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gRESENTAZIONE - PRESENTACIÓN 
Bree AAA POUR AO A083 


omento di liberare per la stampa questo dizio- 
esideriamo richiamare brevemente l'attenzio- 
cune sue caratteristiche. 


Im 
pario d 
ne SU al m s 
Jonanzi tutto é un dizionario completamente nuovo, 


; struttura, impostazione delle voci, scelta e pre- 
ne dei contenuti. La sua compilazione ha 
nel tempo con la diffusione di Internet, e 
questo ha facilitato la consultazione di corpora ita- 
liani € spagnoli, di banche dati terminologiche e di 
documentazione di ogni tipo, consentendoci di sta- 
bilire un lemmario nuovo ed equilibrato, con l'inse- 
rimento di un numero significativo di specialismi e 
gismi raramente presenti in altri dizionari. 


sentazio 
coinciso 


neolo 
Un'altra sua caratteristica è che si tratta di un dizio- 
mario d'autore. È, dall'inizio alla fine, opera degli 
stessi due autori, con la sola collaborazione di altre 
due persone, sempre le stesse. E questo ne ha garan- 
tito l'assoluta coerenza. 


Una lunga esperienza nei campi dell' insegnamento, 
della traduzione e della lessicografia, ed il bilingui- 
smo di entrambi, ci hanno inoltre permesso di tener 
conto, nel compilare le varie voci, delle difficoltà 
-sia di tipo lessicale che morfosintattico— e dei dub- 
bi che l'utente si aspetta vengano risolti da un dizio- 
nario bilingue. 


Ci auguriamo che questo nostro lavoro, favorendo 
una migliore conoscenza delle due lingue, possa an- 
che contribuire a rendere più agevole il dialogo fra 
due culture — l'italiana e la spagnola — per tanti 
aspetti già cosi vicine, 


Gli Autori 


&nnaio 2005 


Llegado el momento de entregar definitivamente es- 
te diccionario a la Editorial para su publicación, 
llega también el momento en que los autores desea- 
mos decir unas palabras a sus futuros usuarios so- 
bre algunas de sus características. 
Se trata, en primer lugar, de un diccionario total- 
mente nuevo, en su estructura, en el desarrollo de 
los artículos, en la elección y presentación de sus 
contenidos. Su redacción ha coincidido en el tiempo 
con la difusión de Internet y ello nos ha permitido 
llegar, a través de la consulta de corpora de lengua 
española y de lengua italiana, de bases de datos ter- 
minológicas y de documentos de todo tipo, a la ela- 
boración de un lemario nuevo y equilibrado, en el 
que tienen cabida también tecnicismos y neologis- 
mos difíciles de hallar en otros diccionarios. 
Otra característica que deseamos subrayar es que 
se trata de un diccionario de autor. Su redacción ha 
sido empezada y terminada por los mismos dos au- 
tores, con la sola colaboración de otras dos perso- 
nas, siempre las mismas. Esto ha garantizado una 
gran coherencia en toda la obra. 
Una larga experiencia en la enseñanza, en la tra- 
ducción y en la lexicografía, así como el bilingüis- 
mo de ambos, nos han permitido tener en cuenta, en 
el momento de la redacción de los artículos, las di- 
ficultades y las dudas que el usuario desea ver re- 
sueltas en un diccionario bilingüe. 
Esperamos que nuestro trabajo pueda favorecer un 
mejor conocimiento de estas dos lenguas y así con- 
tribuir a favorecer el diálogo entre dos culturas — la 
española y la italiana — unidas por tantos rasgos co- 
munes. 


Los Autores 


enero 2005 


Digitolizado com CamScanner 


6 


GUIDA GRAFICA ALLA CONSULTAZIONE - GUÍA GRÁFICA DE CONSULTA 


tr. 1 (tb. abs.) |dipingerd: p. un cuadro, di- traducente 


o; p. algo de colores vivos, dipinge- traducción 


lemma pingere un q 
lema re qualcosa a colóriyivaci; p. al óleo, dipingere a 
olio; p. al temple, dipingtre a tempera; p. sobre tela, 
dipingere su tela; p. sobre vidia dipingere su vetro; 
ese chico pintaba muy bien, quel rieazzo dipingeva 
molto pene. 2 (tb. abs.) pitturare, tinte iare: ver- Je lettere A, B, C... 
voce niciare: P- las paredes de una habitación, tinte?iare indicano le possibili 
articulo le pareti di una stanza. 3 (fig.) dipingere, descrivere], categorie grammaticali 


las letras A, B, C..... 
indican las posibles 
categorías gramaticales 


illustrare. 4 (cosmética) truccare. e PROV, 
tan fiero el león como lo pintan, il di non & cosi 
brutto come lo si dipinge. |[B[vintr. presentarsi: la si- 
tuación pinta muy mal, la situazione si presenta mol- 
forma pronominale to male. e el bolígrafo ya no pinta, la penna biro non 
del verbo scrive più. e (col.) no p. nada, non contare niente. 
forma pronominal (col.) ¿qué pintamos aquí?, cosa ci stiamo a fare? 
del verbo | Npintarse|v. pr. truccarsi. 


alza E.t](de precios) aumento (m.), rialzo (m.): es in- 


categoria grammaticale 
minente el a. de la gasolina, € imminente l'aumento 


categoría gramatical informazioni grammaticali 


sul lemma spagnolo 
informaciones gramaticales 
sobre el lema español 


i numeri 1, 2, 3... 
separano i diversi 
significati del lemma 
los números 1, 2, 3... 
separan los diferentes 
significados del lema 


chico. 


italiano fondamentale | [Jnvenzióne s. í. 1 invención, invento (m.):[Pi. della 


italiano fundamental Ta invención de la imprenta; patentare un'i., 


esempio d'uso 
ejemplo de uso 


de las malas lenguas. 


delimitazione semantica 
regime, dieta (f): _ della traduzione 


— delimitación semántica 
de la traducción 


spagnolo fondamentale 
espafiol fundamental sTégimen s.m. 1 regime. 2[(dieta) i a 
ponerse a r., mettersi a dieta; interrumpir el r., inter- 


rompere la dieta. e z. fluvial, r. hidrográfico, regime 
fluviale. e r. abierto, semilibertà. e [polít.)| r: 


plurale irregolare autocrático, [egime autocratico; r. dictatorial, regime 
plural irregular dittatoriale. |% pl. regímenes 


molido adj. 1 macinato: café m., caffe macinato. 2 


limite d'uso specialistico 
tecnicismo 


[col] stanco morto, distrutto. e K(coL]renerloshue- ^ limite d'uso 
sos molidos, avere le ossa rotte. 6 p. de moler. etiqueta de registro 
lingülstico 


misi eie alovanétto o glovinetto]s. m. jovencito, mozalbete. 


variante de forma * f, -a; dim, di giovane. 
del lema 


rinvio glovinétto V. glovanetto 
envío 


7 


«ace intr. i i 
Dd V. tr. e intr, indovinare, aZzeccare: no ha ac. 
nt una, non ne ha indovinata una, e a. el blanco, 


niugazione dei verbi 

c 

O! centr i glio; quini - 
are il bersa lio; a. la qu niela vincere al totocal. 


irregolari spagnoli 
njugación de los 


i lares cio. |+ pres. ind. acierto, aci 7 
verbos irregul J » aciertas, acierta, aci 3 
españoles p subj. acierte, aciertes, acierte acierte e. 
acierta, acierte, acierten 7 n; imper. 
ronuncia dell'italiano coniugazione del verbi 
cento tonico irregolari italiani; ausiliare 


iante ac 
media grave o acuto 


ación del italíano 


dei verbi intransitivi 
conjugación de los verbos 


incrrere v. intr. incurrir: i. in un errore, incurrir en 


un error. |% pass, rem. io incórsi, tu incorrésti; part. pass. 


yonunciac dianti Ps $ ME f 

indicada mediante incórso; aus. èssere irregulares italianos; | 
centos graves o agudos auxiliar de los verbos | 
a intransitivos | 


*ingeniero s. m. 7 ingegnere: i. de caminos, canales 
y puertos, ingegnere civile; i. de montes, ingegnere 

forestale; i. químico, ingegnere chimico. 2 (mil) ge- 
i 


indicazione del femminile + f. -ra en el sigdo. 1 


indicación del femenino | 
| 


depresión s. f. depressione. [el (meteor) d. atmosfé- e epe. Pu 
rica, depressione atmosferica. [el (ps/co.) d. melancó- el e introduce una o más 


lica, sindrome depressiva; d. reactiva, stato depressi- locuciones específicas | 
vo reattivo. 


nome di persona éfano|m. Esteban. e Santo S., San Esteban. + f. 


nombre de persona E nia. 


nome di luogo > |Mànica](1) f. (geogr) Mancha: Canale della M}, — iniziale puntata del lemma 


abreviación del lema 


topónimo Canal de la Mancha. i 
| 
sigla .. [PIB]s. m. (econ.) PIL, prodotto interno lordo. + sigla j 
sigla de P(roducto) I(nterior) B(ruto). i 
9 1 
walkman[8] (ing!.) s. m. walkman. + pl. walkmans O archi registrato | 
walkman. marca registrada i 
bmografi «colle s. m. (valico) puerto. 


s. m. (collina) cerro, collado, colina (f): i 


homágrafos i c 
colli di Roma, las siete colinas de Roma. 


Categori A 
deltrad grammaticale 


Ms Ucente diversa 
Quella del lemma 


«indirizzo s. m. 1 dirección (t. la lertera era senza 
i., la cart trde dirección; i. del mittente, direc- 
i. del destinatario, dirección del 


3tegor[a ; del itente; TE — 
gramatical di ion del remitente, he - limite d'uso di significato 
a tr. e i MM crs aa di ; 
diferenc lón cuando es destinatario; indirizzi utili, direcciones útiles. 2 abreviatura de uso 
e la categoria dirección (t.), orientación (f, línea (t), tendencia 
del lema al orientación política. 


(t): l'attuale i. politico, la actu r 
e i. di studi, itinerario curricular. e riv 
augurio, dirigir un mensaje de felicitaciones. 


olgere un i. di 


proverbio tradotto con 
proverbio equivalente 
proverbio traducido con 


làrdo s. m. (cuc.) tocino, manteca (t.). e (19) essere 
una palla di l., ser una bola de grasa. e [PROV. tanto 
a la gatta al l. The ci lascia lo zampino, tanto va el 
zántaro a la fuente que al final se rompe 


Digitolizado com CamScanner 


| 
| 
] 

o con le prep. art. f. pl. con las. V. con. bn 
ish 
| 
i 
| 


j 
i 
| 
ii 
proverbio equivalente | | 
1 
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GUIDA ALL'USO DEL DIZIONARIO - GUÍA DE USO DEL DICCIONARIO 


Struttura del dizionario. Ogni voce presente in que- 
sto dizionario riproduce uno schema fisso che nella sua 
forma più completa comprende, nell'ordine, i seguenti 
elementi: 


Lemma. Il lemma è costituito da un'unica parola. (So- 
lo nel caso di latinismi o forestierismi o con alcune lo- 
cuzioni onomatopeiche possono darsi lemmi composti 
da due o pid parole, talvolta unite da un trattino). Sono 
inclusi nel lemmario i nomi propri (di persona e topo- 
nimi) e le sigle e le abbreviazioni di uso pid comune. 
Gli omografi danno luogo a voci distinte, contrassegna- 
te da un numero che segue il lemma, racchiuso fra pa- 
rentesi: (1), (2), ... Gli aggettivi compaiono nel lemma- 
rio al maschile singolare. I sostantivi di persona e ani- 
mali compaiono nel lemmario al maschile singolare; 
per quelli di uso pid frequente viene registrata nel lem- 
mario anche la forma femminile. 

Ordine dei lemmi: in lemmi omografi, l'iniziale maiu- 
scola precede la minuscola, la vocale iniziale atona pre- 
cede la tonica. 

Sono segnalati con un piccolo rombo (+) i lemmi di 
maggiore frequenza d'uso: circa 4.500 lemmi tratti dal- 
lo Zingarelli 2005 — Vocabolario della lingua italiana, 
per quanto riguarda l'"italiano fondamentale", e circa 
4.200 lemmi selezionati come i piü frequenti in spa- 
gnolo da O. Santana, J. Pérez e Z. Hernández del “Gru- 
po de Estructura de Datos y Lingüística Computacio- 
nal” dell'Università di Las Palmas de Gran Canaria. 

I marchi registrati sono segnalati con il simbolo G, che 
segue il lemma. 

Nella sezione italiano-spagnolo, la pronuncia italiana 
di ogni lemma è indicata da un accento: in neretto se 
esso e obbligatorio nella grafia, altrimenti in carattere 
chiaro. 

Variante di forma del lemma. E registrata dopo il 
lemma, preceduta dalla congiunzione o. Di regola essa 
si colloca anche al suo posto alfabetico, con rinvio alla 
forma più usata. Il rinvio si considera superfluo e non 
si effettua quando, nell'ordine alfabetico, la variante se- 
gue o precede immediatamente la forma più comune. 


Latinismi e forestierismi. Sono segnalati con la corri- 
spondente abbreviazione (fra parentesi tonde). 


Informazioni relative al lemma. In alcuni casi si è ri- 
tenuto opportuno far seguire il lemma da alcune infor- 
mazioni relative alla sua funzione (fra parentesi tonde). 


Qualifica grammaticale. Per ogni lemma è indicata, 
con una abbreviazione, la categoria grammaticale di 
appartenenza. Nel caso di articoli e preposizioni artico- 
late, pronomi personali, aggettivi e pronomi dimostra- 
tivi e possessivi si indica anche il genere e il numero. 
Gli altri aggettivi, in assenza di indicazioni sul genere 
e sul numero, si intendono al maschile singolare. Dei 
sostantivi si indica il genere e, in assenza di indicazio- 
ni sul numero, il lemma si intende al singolare. Per i 
verbi si indica la costruzione transitiva, intransitiva, 
pronominale o riflessiva. 

Nel caso di diverse categorie grammaticali riferite allo 
stesso lemma, ciascuna di esse dà luogo ad altrettante 


sotto-voci introdotte dalle lettere A, B, C.. 


Estructura del diccionario. Todos los artículos de es. 
te diccionario reproducen un esquema fijo que en su 
forma más completa presenta los siguientes elementos 
en el orden indicado: 


Lema. El lema consta de una sola palabra. (Solo en el 
caso de latinismos o extranjerismos o con algunas lo- 
cuciones onomatopéyicas pueden presentarse lemas 
compuestos por dos o más palabras, a veces unidas por 
un guión). Constan como lemas los nombres propios 
(de persona y topónimos) y las siglas y abreviaciones 
más usadas. Los homógrafos dan lugar a artículos di- 
ferentes indicados con números en negrita redonda y 
entre paréntesis colocados inmediatamente después del 
lema: (1), (2), ... Los adjetivos aparecen en el lemario 
al masculino singular. Los sustantivos referidos a per- 
sonas o animales aparecen en el lemario al masculino 
singular; se han introducido también las formas feme- 
ninas cuando su frecuente uso lo requiere. 
Orden de los lemas: en lemas homógrafos la letra ini- 
cial mayúscula precede a la minúscula y la vocal ini- 
cial átona precede a la tónica. 
Se marcan con un pequeño rombo (+) los lemas de ma- 
yor frecuencia de uso: unos 4.500 lemas tomados del 
“Zingarelli 2005 — Vocabolario della lingua italiana” 
por lo que se refiere al "italiano fundamental”, y cer- 
ca de 4.200 lemas seleccionados como los más frecuen- 
tes en español por O. Santana, J. Pérez y Z. Hernán- 
dez del “Grupo de Estructura de Datos y Lingiiística 
Computacional” de la Universidad de Las Palmas de 
Gran Canaria. 
Las marcas registradas están indicadas con el símbolo 
0, colocado después del lema. 
En la parte italiano-español, se indica el acento tónico 
de los lemas mediante un acento en negrita si dicho 
acento es obligatorio en la grafía o con un acento en 
redonda si la palabra no lleva acento gráfico. 


Variante de forma del lema. Se indica después del le- 
ma precedida de la conjunción o. Normalmente dicha 
variante consta también en el lugar que le correspon- 
de en la ordenación alfabética con un envío a la forma 
más usada. El envío se considera superfluo y por lo 
tanto no se hace cuando en la ordenación alfabética la 
variante sigue o precede inmediatamente a la forma 
más comúnmente usada. 

Latinismos y extranjerismos. Están indicados con la 
abreviación correspondiente entre paréntesis. 


Informaciones sobre el lema. En algunos casos se ha 
considerado oportuno añadir al lema, entre paréntesis, 
algunas informaciones referentes a su función. 


Categoría gramatical. Para cada lema se indica, me- 
diante una abreviación, la categoría gramatical a la 
que pertenece. Cuando se trata de artículos o de ar- 
tículos contractos, de pronombres personales, de adje- 
tivos, de pronombres demostrativos y posesivos se indi- 
ca también el género y el número. Los demás adjeti- 
vos, cuando no se indican género y número, se sobren- 
tiende que están en masculino singular. De los sustan- 
tivos se indica el género y, si no se dan indicaciones 
respecto al número, se da por supuesto que el lema es- 
tá en singular. Para los verbos se indica la construc- 
ción transitiva, intransitiva, pronominal o reflexiva. 

Cuando existen diferentes categorías gramaticales Fe- 
feridas al mismo lema, cada una de ellas da lugar a sii- 
bentradas introducidas mediante las letras A, B, C... 


. „azione semantica del lemma. Quando i = 
pelii tico del lemma è più vasto di quello ya 
pos te (iraducente iponimo) quest'ultimo è preceduto 
ducen mol azione o da una descrizione breve, fatta an- 
ru mezzo di sinonimi (fra parentesi tonde), 


¡miti d'uso. Precedono il traducente e sono segnalati 
5 le corrispondenti abbreviazioni (fra parentesi 
c 


tonde). : Wm 

ducente. Le diverse accezioni di un lemma corri- 
spo ndenti ad altrettanti traducenti sono contraddistinte 
x numeri arabi in neretto (1, 2, 3...). I vari traducenti 
ell'ambito di una stessa accezione sono separati tra lo- 


da una virgola o, quando non sono strettamente si- 
ponimi, da un punto e virgola. 


bio di genere e/o di numero. È indicato dopo il 
cente con la corrispondente abbreviazione fra pa- 


tradu 

rentesi tonde. 

Delimitazione semantica del traducente. Quando il 
campo semantico del traducente è più vasto di quello 
del lemma (traducente iperonimo), quest'ultimo è se- 
guito da una breve nota o spiegazione (fra parentesi 
tonde). 


Esempi e relative traduzioni. L'esempio illustra il si- 

ificato e l'uso del lemma - presentato anche nelle sue 
varianti morfologiche - e talvolta ne evidenzia il cam- 
po semantico relazionale. Esso segue immediatamente 
il traducente, ed à preceduto da due punti. É separato 
dalla relativa traduzione da una virgola. Più esempi 
(con le relative traduzioni) sono separati tra loro da un 
punto e virgola. 


Composti e collocazioni; locuzioni verbali; locuzio- 
ni prepositive; locuzioni avverbiali; altri modismi (e 
relative traduzioni). Questa sezione è collocata dopo 
la trattazione lessicale della voce o, nel caso di più ca- 
tegorie grammaticali riferite allo stesso lemma, dopo la 
trattazione lessicale di ciascuna sotto-voce. Precede la 
sezione dedicata alle varianti morfologiche del lemma. 
"a gruppo di locuzioni è introdotto da un pallino 


Sono stati registrati in questa sezione anche parecchi 
proverbi, introdotti dall'abbreviazione PROV., che rap- 
Pentang; usi particolari delle singole parole, e si è 

cato di individuare per ciascuno di essi il proverbio 
*quivalente nell'altra lingua. 


Yarianti morfologiche del lemma. Sono segnalati i 
regolari E nomi mobili, e i femminili e i plurali ir- 
stanti ( ^s altre forme di flessione di aggettivi e so- 

1. (Le forme di flessione degli aggettivi e dei so- 


Stantiv; - A 
1 SONO scritte per intero quando vi siano muta- 


Menti 
la Di a della radice; altrimenti & indicata so- 
Segnala onza preceduta da un trattino). Sono anche 
alati j co 


ettivi e mparativi e i superlativi irregolari degli 

ivi regi nel caso di forme alterate di sostantivi 0 ag- 
le Elstrate come lemmi autonomi, è indicato il 
Vica, la cui derivano. Per quanto riguarda i verbi, è 
Volta tramite a agazione di tutte le forme irregolari (tal- 
bi transi te il rinvio ai verbi-modello). Per tutti i ver- 
ls Ese Italiani è indicato l'ausiliare. 
cu orfologica è collocata alla fine della voce 

Ra sotto-voce, ed è introdotta dal segno 9. 


; "Aon 
9 di ciag 


impius semántica del lema, Cuando el campo 
Eig ER el lema es más amplio que el de la traduc- 
a se da, entre paréntesis, una anotación o une 


breve descripci, 
scripciói ié 7 inóni. 
ma, pción, a veces también mediante sinóni- 


Benin y etiquetas de registro lingüístico. Pre- 
d a la traducción y están indicados con las corres- 
pondientes abreviaciones entre Paréntesis. 


rre Las diferentes acepciones de un lema se 
i an mediante numeración arábiga en negrita (1, 2, 

...). Las diferentes traducciones en el ámbito de una 
misma acepción están separadas por una coma o, 


cuando no son estrictamente sinónimas, por un punto y 
coma. 


Cambio de género y/o de número. Está indicado des- 
pués de la traducción con la abreviación correspon- 
diente y entre paréntesis, 


Delimitación semántica de la traducción. Cuando el 
campo semántico de la traducción es más amplio que 
el del lema, la traducción va seguida de una breve no- 
fa o explicación entre paréntesis. 


Ejemplos con su traducción. El ejemplo ilustra el sig- 
nificado y el uso del lema —presentado en sus variantes 
morfológicas cuando pueda ser útil hacerlas notar- y 
frecuentemente pone en evidencia su campo semántico 
relacional. Está colocado inmediatamente después de 
la traducción y está precedido por dos puntos. Está se- 
parado de su traducción mediante una coma. Dos o 
más ejemplos (con sus traducciones correspondientes) 
están separados por un punto y coma. 


Compuestos y colocaciones; locuciones verbales; lo- 
cuciones prepositivas; locuciones adverbiales; otros 
modismos (con sus correspondientes traducciones). 
Esta sección está colocada después del tratamiento lé- 
xico de cada subentrada. Precede a la sección dedica- 
da a las variantes morfológicas del lema. Cada grupo 
de locuciones está introducido mediante el signo (e). 
Se han colocado también en esta sección bastantes 
proverbios, introducidos por la abreviación PROV, que 
representan usos particulares de los lemas y se ha in- 
tentado individuar para cada uno de ellos el proverbio 
correspondiente en la otra lengua. 


Variantes morfológicas del lema. Están indicados los 
femeninos, los plurales irregulares y las demás formas 
de flexión de adjetivos y sustantivos. (Las formas de 
flexión de los adjetivos y de los sustantivos están escri- 
tas por entero cuando existen cambios en la grafía de 
la raíz; en los demás casos se indica solo la desinencia 
precedida de un guión). Se han indicado también los 
comparativos y los superlativos irregulares de los ad- 
jetivos y, en el caso de variantes de forma de sustanti- 
vos o adjetivos registrados como lemas autónomos se 
indica el lema del que derivan. Por lo que se refiere a 
los verbos, se indica la conjugación de todas las for- 
mas irregulares ya sea directamente en el artículo o 
mediante envío al verbo modelo. En todos los verbos 
intransitivos italianos se indica el auxiliar. 

La sección morfológica está colocada al final de cada 
entrada o subentrada y está introducida mediante el 


signo 9. 
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ABBREVIAZIONI - ABREVIATURAS 


abbigl. / vest. = abbigliamento / vestuario 

abbr. / abr. = abbreviato, abbreviazione / abreviatura, abre- 
viado 

abr. | accorc. = abreviatura, abreviado / accorciativo 

abs. | ass. = absoluto / assoluto, assolutamente 

accorc. / abr. = accorciativo / abreviatura, abreviado 

accr. / aum. = accrescitivo / aumentativo 

adj. | agg. = adjetivo / aggettivo, aggettivale 

adv. | avv. = adverbio, adverbial / avverbio, avverbiale, 
avverbialmente 

aer. = aeronautica / aeronáutica 

agg. / adj. = aggettivo, aggertivale / adjetivo 

agr. = agricoltura / agriculrura 

alem. / ted. = alemán / tedesco 

alim. = industria alimentare / industria de la alimentación 

anat. = anatomia / anatomía 

ant. = antico, antiquato / antiguo, antiguamente 

antifr. = antifrasi / anrífrasis 

anton. — antonomasia / antonomasia 

antrop. = antropologia / antropología 

ar. / ár. = arabo / árabe 

arald. / heráld. = araldica / heráldica 

arch. / arg. = architettura / arquitectura 

archeol. / arqueoL = archeologia / arqueología 

arg. / gerg. = argo! / gergale 

arg. Í arch. = arquitectura / architettura 

arqueol. / archeol. = arqueología / archeologia 

arr. / dec. = arredamento / decoración 

art. = articolo, articolato / artículo 

ass. / abs. — assoluto, assolutamente / absoluto 

astr. = astronomia / astronomía 

astrol. = astrologia / astrología 

astron. = astronautica / astronáutica 

aum. / accr. = aumentativo Í accrescitivo 

aus. / aux. — ausiliare / auxiliar 

autom. — automobilismo / automovilismo 

aux. / aus. = auxiliar / ausiliare 

avv. / adv. — avverbio, avverbiale, avverbialmente / adver- 
bio, adverbial 

biol. = biologia, biologico / biología 

bot. = botanica / botánica 

bur. = burocratico, burocraticamente / burocrático, buro- 
cráticamente 

burL I scherz. = burlesco / scherzoso, scherzosamente 
card. = cardinale / cardinal 

chim. / quím. = chimica / química 

chir. / cir. = chirurgia / cirugía 

cib. = cibemetica / cibernética 

cine. = cinematografia / cinematografía 

cir. / chir. = cirugía / chirurgia 

coc. | cuc. = cocina y gastronomía Í cucina e gastronomia 
col. / pop. = coloquial / popolare, popolarmente 

comerc. / comm. = comercio / commercio, commerciale 
comm. / comerc, = commercio, commerciale / comercio 
comp. = composto / compuesto 

compar. — comparativo, comparazione / comparación, 
comparativo 

compl. = complemento / complemento 

cond. = condizionale / condicional 

cong. / conj. = congiunzione / conjunción 

congiunt. / subj. = congiuntivo / subjuntivo 

coniug. / conjug. = coniugazione, coniugato / conjugación 
conj. | cong. = conjunción / congiunzione 

conjug. / coniug. = conjugación / coniugazione, coniugato 
constr. / edil. = construcción / edilizia 

contab. = contabilità / contabilidad 

correl. = correlativo, correlazione / correlación, correlativo 
cuc. / coc. = cucina e gastronomía / cocina y gastronomía 
dem. | dimostr. = demostrativo / dimostrativo 

dep. / sport. = deportes / sport, sportivo 

der. | dir. = derecho / diritto 

deriv. = derivato / derivado 


desp. / spreg. = despectivo, despectivamente / spregiativo 
det, = determinato, determinativo / determinado 
dial. = dialetto, dialettale / dialecto, dialectal 
dif. / def. = difettivo / defectivo 
dim. = diminutivo / diminutivo 
dimostr. / dem. = dimostrativo / demostrativo 
dir. / der. = diritto / derecho 
ebr. / hebr. = ebraico / hebreo 
eccl]. / ecl. = ecclesiastico / eclesiástico 
ecl. I eccl. = eclesiástico / ecclesiastico 
ecol. = ecologia / ecología 
econ. — economia / economía 
edil. / constr. = edilizia / construcción 
edit. = editoria / edición 
elab. / inform. = elaborazione elettronica dei dati / informá- 
tica 
electr. | elettr. = electricidad, electrotecnia / elettricità, elet- 
trotecnica 
electrón. | elettron. = electrónica / elettronica 
elettr. / electr. = elettricità, elettrotecnica / electricidad, 
electrotecnia 
elettron. / electrón. = elettronica / electrónica 
ell. / elfp = ellissi, ellittico, ellitticamente / elipsis, elíptico 
empr. / org.az. = empresarial / organizzazione aziendale 
enol. = enologia / enología 
enseñ = enseñanza Í insegnamento 
equit. / ipp. = equitación / ippica 
esc. Í scult. = escultura / scultura 
escl. / excl, = eclamativo, esclamazione / exclamación, 
exclamativo 
espec. | spec. = especialmente / specialmente 
est. — estensione, estensivo / extensivo 
estad. Í stat. = estadística / statistica 
etn. = etnologia / etnología 
euf. = eufemismo, eufemistico / eufemismo 
excl. / escl. = exclamación, exclamativo / eclamativo, escla- 
mazione ? 
f. = femminile / femenino 
fam. = familiare, familiarmente / familiar 
farm. = farmacia / farmacia 
ferr. = ferrovia / ferrocarril 
fig. = figurato, figuratamente / figurado 
filat. = filatelia / filatelia 
filol. = filologia / filología 
filos. = filosofia / filosofía 
fis. / fís. = fisica / física 
fis. / fis. = física / fisica 
fisiol. = fisiologia / fisiología 
fot. = fotografía / fotografía 
fr. = francese / francés 
frec. = frecuente, frecuentemente | frequentemente, gene- 
ralmente 
fut. = futuro / futuro 
gener. / gralte. = generalmente / generalmente 
geogr. = geografia, geografico / geografía 
geol. = geologia / geología 
geom. = geometria / geometría 
ger. = gerundio / gerundio 
gerg. / arg. = gergale / argot 
giapp. / jap. = giapponese / japonés 
giom. / per. = giomalismo / periodismo 
gr. = greco / griego 
gralte. | gener. = generalmente | generalmente d 
gram. | gramm. = gramática, gramatical | grammatica, 
grammaticale E 
gramm. / gram. = grammatica, grammaticale / gramática, 
gramatical 
heráld. / arald. = heráldica / araldica 
hidr. / idraul. = hidráulica / idraulica 
hist. / st. = historia / storia 
hol. 1 ol. = holandés / olandese 
idraul. / hidr, = idraulica / hidráulica 


imperativo / imperativo 

= imperfetto / imperfecto 

E mpersonale, impersonalmente / impersonal 
s = imprenta / tipografia 


indef. Z determinato / indeterminado 

indet: ^ diretto / indirecto 

ind” infinito / infinitivo | 

inf. 2 infantile / infantil 

Mr. / elab. = informática / elaborazione elettronica dei 

du ingegneria / ingeniería 

ing) inglese / inglés 

md interj. = interiezione, interiettivo / interjección, 
interjectivo 

a ter = interjección, interjectivo / interiezione, 
interiettivo T ; ; ] 

intern. = interrogativo, interrogazione / interrogativo 

inr. = intransitivo / intransitivo 

iw. = invariabile / invariable . 

ipp. / equit. = ippica l equitación — — m 

iron. / irn. = ironico, ironicamente l irónico, irónicamente 

img. irregolare / irregular 

i = italiano / italiano — 

jap. | giapp- = japonés / giapponese 

lat. = latino / latino 

lett. / lit. = letterario, letterariamente / literario 

letter. / liter. = letteratura / literatura 

ling. = linguistica / lingüfstica 

lit. / lett. = literario / letterario, letterariamente 

liter. / letter. = literatura / letteratura 

liturg. = liturgia / liturgia 

loc. = locuzione / locución 

m. = maschile / masculino 

mar. = marina / marina 

mal. = matematica / matemáticas 

mec, | mecc, = mecánica / meccanica 

mecc, / mec, = meccanica / mecánica 

med. = medicina / medicina 

metal. / metall, = metalurgia / metallurgia 

metall. / metal. = metallurgia / metalurgia 

meteor. = meteorologia / metereología 

mi. = militare / militar 

min. = industria mineraria / minería 

e aio 1 mineralogía 

py Pirri lr 

neg. ne = musica / música . . 
Pos gazione, negativo, negativamente / negación, 

» negativamente 


num, = 
m. = numerale / numeral 


Umism, = numismati ; 3 
ol. / ho] humismatica / numismática 


- = olandese / holandés 
tt. = óptica / ottica 
ue dinale l ordinal 
qt. 4 Eure = organizzazione aziendale / empresarial 
| Sa * 7 ottica / óptica 
Paleogr 7 Participio / participio 
Pileonr — Paleografia / paleografía 
Pan. / p, ` Paleontologia / paleontología 
Pass, 7 Participio / participio 
Pedag, Pissato / pasado 
A Pedagogía Í pedagogía 
Per | giom. — Peggiorativo / peyorativo 
on riodismo / giornalismo 
ona, personale / Persona, personal 
Dit y Ping Pintura / pittura 


Pl s pe 5 pittura / pi 
Hx laa] P 
È On; : . 
ts Poctico / po sb eonastico / pleonasmo, pleonástico 
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din rg < polos / política 
ort. = gor soPolare, popolarmente / coloquial 
Port. = portoghese / portugués 
Pos. | poss. = posesivo / possessivo 
pus / pos. = possessivo / posesivo 
n d piri dd / pronominale 
pres. z peene ra a prepositivo 
ret. indef. | pass. rem. = ito i , 
Sem P: m. = pretérito indefinido / passato 
pron. = pronome, pronominale / pronombre 
Prop. = proposizione / proposición 
Ello. a proverbio; proverbiale / proverbio 
- = psicanalisi, psichiatria, psi i 7 
pt P psicologia / psicología, 
qlco. = qualche cosa / algo 
qlcu. = qualcuno / alguien 
quím, / chim. = química / chimica 
rad. = radiofonia / radiofonía 
raff. = rafforzativo / reforzativo 
rec. = reciproco / recíproco 
refl. I rifl. = reflexivo I riflessivo 
reg. = regolare / regular 
region. = regionale, regionalismo / regional, regionalismo 
rel. = relativo / relativo 
relig. = religione / religión 
m. rem. / pret. indef. = passato remoto / pretérito indefi- 
nido 
rifl. / refl. = riflessivo / reflexivo 
s. = sostantivo / sustantivo 
scherz. / burl. = scherzoso, scherzosamente / burlesco 
scult, / esc. = scultura / escultura 
sigdo. / sign. = significado / significato 
sign. / sigdo. = significato / significado 
sim. - simile / similar 
sing. = singolare / singular 
SOgg. = soggetto, soggettivo / sujeto 
sost. = sostantivale / sustantivo 
Sp. / esp. = spagnolo / español 
spec. / espec, = specialmente / especialmente 
sport. / dep. = sport, sportivo / deportes 
spreg. / desp. = spregiativo / despectivo, despectivamente 
st. / hist. = storia / historia 
stat. / estad. = statistica / estadística 
subj. / congiunt. = subjuntivo / congiuntivo 
superl. = superlativo / superlativo 
taurom. = tauromaquia / tauromachia 
tb. = también / anche 
teat. = teatro / teatro 
tecnol. = tecnologia / tecnología 
ted. / alem. = tedesco / alemán 
tel. = telefonia / telefonía 
telecom. = telecomunicazioni / telecomunicación 
tess. / text. = industria tessile / industria textil 
text. | tess. = industria textil / industria tessile 
tip. / impr. = tipografia / imprenta 
topogr. = topografia / topografía 
tr. = transitivo / transitivo 
transp. | rasp. = transportes Í trasporti 
trasp. / transp. = trasporti / transportes 
tv. = televisione / televisión 
urban. = urbanistica / urbanística 
V. = vedi / véase 
v. = verbo / verbo, verbal 
vest. / abbigl. = vestuario / abbigliamento 
veter. = veterinaria / veterinaria 
vezz. = vezzeggiativo / apreciativo 
volg. / vulg. = volgare, volgarmente / vulgar 
vulg. / volg. = vulgar / volgare, volgarmente 
zool. = zoologia / zoología 
zoot. = zootecnica / zootecnia 
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pronuncia e grammatica spagnola 
pronunciación y gramática española 
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14 E. 
GLI ACCENTI IN SPAGNOLO 


senza (o l'assenza) dell'accento grafico nelle parole spagnole ci indica i i 
rretta pronuncia, e analogamente una corretta pronuncia ci frenis ped ray E 
essere accentata graficamente. Non dà invece nessuna indicazione sulla de tin ak 
della vocale: in spagnolo infatti l'accento non si distingue in grave (`) pd (come 

; 


ertura À à 
aliano, ma é sempre acuto. 
| 


jene in il la tonicità 

; e la tonicità i i è A 
Saper riconoscer ?. nicitá o meno di una sillaba è molto importante, e un errore al riguar- 
potrebbe provocare l'incomprensione o quanto meno l'ilarità. | 


La pre 


do 
Le regole per l'accentazione sono le seguenti: 
gatorio l'accento grafico quando l'accento tonico cade sulla terzultima o quartultima | 


è obbli k : 

i sillaba (parole sdrucciole o bisdrucciole): è il caso di parole come ridículo, aclarémonos, 

quirófano. LR 

p) nel caso di parole terminanti per vocale o per n o s si indica l'accento grafico quando 
l'accento tonico cade sull'ultima sillaba (parole tronche). Cosi si segnerà l'accento su 


café, salón (ma non su cantar, benignidad o señor). 
so infine di parole terminanti con consonante diversa da 7, s si indica l'accento grafi- 


c) nel ca ; R | 
co quando l'accento tonico cade sulla penultima sillaba (parole piane). Si segnerà l'accento, | 
ad esempio, su i/i], ¿nútil, áspid, ántrax, árbol (ma non su casa o mesa). | 


Possiamo riassumere queste due ultime regole nel modo seguente: 


parole terminanti per vocale [parole terminanti per 
on,s consonante diversa da n os 


non hanno l'accento grafico: 


accento tonico sul!” ultima hanno l'accento grafico: 
sillaba (parole tronche) café, salón, anís cantar, benignidad, señor 
enultima [non hanno l'accento grafico: [hanno l'accento grafico 


accento tonico sulla h è 
sillaba (parole fiie) útil, ántrax, árbol 


NoTE 
to, quando le regole generali per l'accentazione lo prevedono, 


IIn presenza di un dittongo l'accento grafico va pos 
sulla seconda vocale debole nel caso di dittongo formato da due vocali dcboli (cuídate, interviá; ma ruido, 

: cuidado) o sulla vocale forte nel caso di dittongo formato da una vocale debole e una vocale forte (náutico, 

cambió). 

IL. In presenza di uno iato (vocale forte + vocale debole tonica), l'accento grafico va posto sempre sulla vocale 
debole, indipendentemente dalle regole generali prima esposte: raíz, reír, prohíben. 

IT. In presenza di un trittongo (vocale debole + vocale forte + vocale debole), l'accento grafico, se richiesto, va 
posto sulla vocale forte, seguendo comunque le regole generali dell'accentazione: amortigüáis, despreciéis. 
Quando invece il trittongo non si forma per la tonicitá di una delle vocali deboli, su questa vocale debole andrà 

"m sempre posto l'accento grafico: amaríais. í 

" Gli avverbi terminanti in -mente conservano l'accento 
Brafico proprio degli aggettivi da cui derivano: cómodo, 
cómodamente; fácil, fácilmente. 

m parole composte seguono le regole generali dell'ac- 
A rone, prescindendo dagli accenti propri delle pa- 
lt E che le compongono: busca + pies buscapiés. 

+ tempi dei verbi con pronomi enclitici si accentano se~ 
rens le regole generali: habiéndoseme, guárdamela, 

I E 

1 I monosillabi di regola si scrivono senza l'accento (fe, 


A (nel senso di 

sum _| todavía) 

dé c. dare) 
(pronome) 


| 
ése — | (pronomi) 


mas |(congiunzione) 
(agg. possessivo / 


más | (avverbio) 


arrio, ruin, fui), Tuttavia è obbligatorio usare Pac- 
con SAO per distinguere i monosillabi omografi ma (pronome) o 
Vi, ann Enificato diverso (vedi tabella). 
v inoltre l'accento grafico quién, cuál, cúyo, (verbo essere / (pronome riflessivo) 
0, cuán, cuándo, cómo, dónde, qué in frasi in- verbo sapere) = 
(avverbio / si (congiunzione / 
nota musicale) 


; ia dalive ed esclamative. 
o, x accento grafico anche qué, cúyo, cuándo, có- pronome) 
Qué; e] zu in funzione di sostantivi: sin qué ni para 
«Va indicata y Y el cuándo; el porqué de una decisión 
O infine l'accento grafico sulla congiunzione 


» qua Hon 
ndo è inserita tra due numeri: 3 6 4. 


Ix, 


solo |(aggettivo) 
te (pronome) 
(aggettivo possessivo) 
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i | NOTE DI GRAMMATICA SPAGNOLA 


& gem AAA A 0 NIG € 
o 
2 
maschile — 
singolare plurale femminile 


1 cterminativo 


indeterminativo ui | mos | 


gsiste inoltre Particolo neutro invariabile lo che si usa davanti 


4 us ad aggettivi: lo divertido del 
asunto (la cosa divertente in questa faccenda); a participi passati: lo dicho, dicho está (quel che 


è detto, è detto); a pronomi possessivi: lo mío, es mio (quel che è mio, è mio) e a pronomi 
relativi: lo que más me interesa (quel che più mi importa). 


sapere, asse, astio, ansia 
cosmetico, casale 
bagnare, bastone 
xenofobia, axiologia 
giocare, giogo 

idolo, isola 


carretto 


Norte 

[. Per motivi di eufonia i nomi femminili che cominciano con a o ha toniche usano al singolare l'articolo ma- 
schile: el alma, un hacha. ; l 

II. In spagnolo non si usa l'apostrofo. Es.: ura amiga. 


» Preposizioni articolate 


Le uniche esistenti sono quelle formate dall'articolo determinativo maschile el con le preposi- 
zioni a, de: 


a tel = al (al, allo) 
de + el = del (del, dello) 


s seguita da consonante sonora e in genere quando 


fine della parole. Raramente quando si trova fra 
si trova fra due vocali. 


ss, s all'inizio di parola e seguita da vocale, 
vocali. 


dopo una consonante e davanti a p, t, s e alla 


gi(a), gi(o), gi(u), g(c), g(i) 


IL SOSTANTIVO 


* Genere e numero 


Non sempre i sostantivi spagnoli c i loro equivalenti italiani hanno lo stesso genere (es.: la mesa, 
il tavolo; la flor, il fiore; la leche, il latte; la sal, il sale; el bistec, la bistecca; el domingo, la dome- 
Uca; el tenedor la forchetta; el correo, la posta; el cigarrillo, la sigaretta; el coche, l'automobile 
ecc.) Poiché Punica regola sul genere dei sostantivi in spagnolo riguarda quelli terminanti in -o 
(sempre maschili), e quelli terminanti -a (sempre femminili), si consiglia di consultare in caso 
di dubbio il dizionario. 

l plurale, sia dei sostantivi maschili che di quelli femminili, si forma aggiungendo -s alle paro- 
(sinant per vocale (es.: el niño, los niños) ed -es a quelle terminanti per consonante o dittongo 
n el sillón, los sillones; la ley, las leyes). E importante notare che i sostantivi terminanti per—n 

5, con |" ultima sillaba tonica (es.: sillón) al plurale spostano la tonicità sulla penultima sillaba, 


vocale u (in molte parole di origine | u 


ma anche in water, waterpolo). 
inglese: whisky) 


In certi casi é equivalente alla 5 
in posizione iniziale (in genere in 
parole di origine tedesca: Wagner; 


axioma, xilófono 
Tn altrí casi & equivalente alla 
exportar, exterior 


Carlos, carne, carro 
astilla, Sevilla 


r all'inizio e alla fine della parola, 


x in posizione di finale di sillaba. 


s davanli a consonante sorda o a 
x in posizione iniziale di sillaba 


ER " 
ki E N 

v» "e £ 

3 à $ 

2 $ 2 > 

8 Š 8 E Perden, . dE 

m M Š * do Pertanto l'accento grafico (cosi il plurale di sil/ón é sillones). 

iia E * 

zi E 8 x | 
£ CIE S S singolare plurale | 
SSNS E : ; "m i 
ESSE 8 S el libro los libros | 
zE E. illó los sillones f 
wk 8 E E el sillón H 
Rias b ^ 


las ventanas 
entana 1 
la oración 
p”) 
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Accrescitivi, diminutivi e dispreglativi 


— Accrescitivi: 
Le desinenze usate in spagnolo sono: 
-on, -azo, -acho, -ote per il maschile, e 
B ` 3 H ile. 
„aza, -acha, -ota per il femmi . " a 
Con daila parola papel (carta) possono derivare: papelón, papelazo, papelacho, papelo- 
osi dall 
te 


— Diminutivi: 
Le desinenze usate in spagnolo sono: 
-illo, -ito, -ico, -uelo per il maschile, e 
illa. -ita, -ics, -uela per il femminile, : : 
Oui dalla parola. papel (carta) possono derivare: papelillo, papelito, papelico, pape- 


tuelo. 


— Dispregistivi: 
Le desinenze usste in spagnolo sono: 
-ajo (a), -ejo (a), -ijo (a), -aco (a), -icaco (a), -uco (a), -acho (a), -ato (a), -astro (a), 
-orro (a), -orrio (a), -ualla, -uzo (a), -ucho (3). 
Cosi dalle parole libro e poeta possono derivare, ad es., libraco e poetastro. 


L'AGGETTIVO QUALIFICATIVO 


* Formazione del femminile 


Il femminile degli aggettivi qualificativi si forma sostituendo la vocale -a alla -o finale del ma- 
schile, oppure aggiungendola ad alcune forme maschili terminanti per consonante (es.: bueno, 
buena; español, española). 

Tuttavia molti aggettivi terminanti al maschile per consonante, cosi come quelli terminanti 
per vocale diversa da -o, restano invariati al femminile (es.: un hombre cortés, una mujer cortés; 
un alumno diligente, una alumna diligente). 


* Formazione del plurale 

2 formazione del plurale degli aggettivi segue le stesse regole della formazione del plurale 

A sostantivi. Pertanto gli aggettivi terminanti per -n o —s con l' ultima sillaba tonica (es.: 
> e nell assumere la desinenza —es del plurale spostano la tonicità sulla penultima 

sillaba, perdendo l'accento grafico (cosi il plurale di holgazán è holgazanes). : 


* Forma comparativa 


i 


a) Pedro es más (o menos) 


inteli, i Amis s ; i 
Giovanni. eigente que Juan, Pietro è più (o meno) intelligente di 
Pedro es más (o menos) inteli 
t j : "m . 
cuidó, gente que estudioso, Pietro è piú (o meno) intelligente che 


b) Mi casa es tan hermosa como la tuya, la mia casa è (cosi) bella come la tua. | 


no ——— — 


21 
Il superlativo assoluto 


Si forma premettendo all'aggettivo la parola 
del suffisso -Ísimo (es.: útil, utilísimo), 


muy (es.: inteligente, muy inteligente), o servendosi 


Nell'usare il suffisso -Ísimo ricorderemo che: ps 


1, Gli aggettivi che terminano per vocale, la perdono nell" 


IL Glia geettivi che terminano per -co o "go, cambiano l aggiungere tale suffisso: gordo, gordísimo. 


ie : la cin que la g in gu: poco, poquísimo; largo, largui- 
. Gli aggettivi che contengono il ditto: i : 2 
ju c e ittongo tonico le o ue, cambiano ie in e ed ue in o; cierto, cerrísimo; nuevo, 


IV. Gli aggettivi che terminano in -ble, formano il superlativo in -bilísImo: terrible, terribllisimo. 


| POSSESSIVI 


* Aggettivi e pronomi 


un possessore piü possessori 


singolare plurale plurale 


mío(a) 
tuyo(a) 
suyo(a) 


míos(as) 
tuyos(as) 
suyos(as) 


nuestro(a) 
vuestro(a) 


nuestros(as) 
vuestros(as) 
suyos(as) 


Es. : un amigo mío y los tuyos. 


Tuttavia, quando l'aggettivo possessivo precede il sostantivo, assume le forme seguenti: 
un possessore più possessori 


singolare plurale singolare 


nuestros(as) 
vuestros(as) 
su sus 


nuestro(a) 
vuestro(a) 


Es.: mi amigo, tu libro. 
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| NUMERALI 


Cardinali 
0 zero 
1 uno 
2 dos 
3 tres 
4 cuatro 
5 cinco 
6- seis 
7 siete 
8 ocho 
9 nueve - 
10 diez 
11 once 
12 doce 
13 trece 
14 catorce 
15 quince 
16 dieciséis 
17 diecisiete 
18 dieciocho 
19 diecinueve 
20 veinte 
21 veintiuno 
22 veintidós 
30 treinta 
40 cuarenta 
50 cincuenta 
_60 sesenta —— 
70 setenta 
80 ochenta 
90 noventa 
100 ciento 
101 ciento uno 
200 ^ doscientos 
300 trescientos 
400 cuatrocientos 
500 quinientos 
600 seiscientos 
700 setecientos 
800 ochocientos 
900 novecientos 
1.000 mil ' 
. 1.000.000 un millón 
; 1.000.000.000 un millardo, mil millones 
1.000.000.000.000 un billón 


5 : Nore 
I. Uno si apocopa in un davanti 


davanti ad un sostantivo o a un num 
II. I numerali cardinali da 20 a 30 ass 


Tuttavia dal 2 al 10 è preferibile l'uso 


IV. I numcerali cardinali uno, doscientos, 


: tresc 
concordano con il sostantivo entor, 


cui si riferiscono: una casa; 


~ ducentésimo 


"milésimo 


a sostantivo maschile (es,; 


: un libro), ciento sí apocopa in cien 
crale cardinale che lo moltiplic. 4 mil o 


EA b a (es.: cien hombres, cien mil soldada 
d : le forme velntiuno, veintidós, veintitrés, ecc, 40, da 402 
i p e a 100, si userà invece la congiunzione y: treinta y uno, ochenta y ie pies 

- I numerali cardinali (eccetto uno) possono essere usati anche in funzione di o; 


(es. Felipe segundo; capítulo octave) dei numerali ordinali con i nomi di re, di papi, di capitoli di libri, €C- 


ecc., fino a novecientos, c tutti gli ordinali 
doscientas si//as;Isabe] segunda. 


Ordinali 
primero 
segundo 
tercero 
cuarto 
quinto 
sexto 
séptimo 
octavo 
noveno, nono 

décimo 

undécimo, onceno 
duodécimo 

decimotercero 
decimocuarto 
decimoquinto 

decimosexto 
decimoséptimo 
decimoctavo 

decimonono, decimonoveno 
vigésimo des 
vigésimo primero 

vigésimo segundo 
trigésimo 

cuadragésimo 
quincuagésimo 

sexagésimo 

septuagésimo 

octogésimo 

nonagésimo 
centésimo OR 
centésimo primero — — — 


tricentésimo f 
cuadringentésimo 
quingentésimo M 
sexcentésimo ^ 
septigentésimo 
octingentésimo 
noningentésimo 


millonésimo 
millardésimo | - 
billonésimo 


rdinali (es.: capítulo quince). 
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| PRONOMI PERSONALI 


soggetto 


complemento oggetto 


complemento di termine 
atono tonico 


atono tonico 
yo me amí ; 
dl (ella) lo (la) ati te "a 
el (ena, a a él (a ella, 1 
(e) m erase an| ws gialla 
vos a vosotros (as 
ellos (as) los (las) a ellos (as f ) jos (se) a 


Note 
I. Le forme toniche del pronome personale si adoperano raramente e servono a dare più enfasi o a chiarire meglio 


il senso della frase. Si adoperano soprattutto quando il verbo è sottinteso (es.: ¿A quién le gusta esto?”, “ A 
mf"). 


II. Le forme atone precedono generalmente il verbo (es.: ¿Me das un vaso de vino, por favor?). Ma in presenza di 
un imperativo, di un infinito o di un gerundio seguono il verbo, unendosi ad esso (es.: ¡Dame un vaso de vino, por 
favor!) 

II. La forma pronominale se sostituisce le forme le o les quando queste precedono immediatamente un altro 
pronome personale complemento diretto: così diremo “se los doy” invece di “le los doy”. 


* Forme di cortesia: 


usted (pl. ustedes) che corrisponde all'italiano Lei (Loro). Come in italiano la concordanza con 
il verbo é alla terza persona. 


IL COMPLEMENTO OGGETTO 
(Complemento directo) 


Quando il complemento oggetto é espresso da una persona, animale o cosa personificata, 
sarà introdotto in spagnolo dalla preposizione a (es. amar a los hijos, cuidar a los caballos, 
servir a la patria). 


I VERBI 


Verbi ausiliari VT i PEPE MET 

* Haber serve a formare i tempi composti di tutti i verbi, siano essi transitivi, intransitivi, pro- 
nominali o riflessivi: ellos han hablado (essi hanno parlato); ellos al (essi sono 
Venuti); yo me he levantado (io mi sono alzato); yo me he lavado (io mi sono lavato). 


Ser é usato soltanto per formare la forma passiva. 


Quando si usa l' ausitiare haber non c’è concordanza fra il soggetto ed il participio passato. 
S.: hemos ido a casa (e non “hemos idos a casa”). 


Coniugazione del verbi regolari 
Verbi regolari spagnoli si dividono in tre gruppi a Seco 
"Rr, -er o Lir. 


nda che la loro desinenza all'infinito sia 
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A. Forme non personali: 


B. Forme personali: 


Indicativo 


Condizionale 


Congiuntivo 


Imperativo 


Verbi ausiliari: HABER 


E aria 
Lii | Hates — — habiendo habido 
EC mau O E, 


'assato prossimo y] 
Presente p he habido 1 
yo be tú has habido 
ti has él ha habido 
él ba nosotros hemos habido 
üasotras hemos vosotros habéis habido 
vosotros habéis vos habid 
ellos han ellos han habido 
Trapassato prossimo e| 
T al e yo había habido -— 
> habias tú habías habido 
él había él había habido . 
nosotros habíamos nosotros habíamos habido 
vosotros habíais vosotros habíais habido 
ellos habían ellos habían habido 
remot a 77777 Trapassato remoto : | 
pm o yo hube habido - 
“nú hubiste tú hubiste habido 
él hubo él hubo habido 
nosotros hubimos nosotros hubimos habido 
vosotros hubisteis vosotros hubisteis habido 
ellos hubieron ellos hubieron habido 
To lice Futuro anteriore... A LM 
CI - yo habré habido 
tú habrás . tú habrás habido 
él habrá él habrá habido 
nosotros habremos nosotros habremos habido 
vosotros habréis vosotros habréis habido 
ellos habrán ellos habrán habido 
Presente _ id Passato SM 
yo habría yo habría habido 
tit habrías tú habrías habido 
él habría él habría habido 
nosotros habríamos nosotros habríamos habido 
vosotros habriais vosotros habríais habido 
ellos habrían ellos habrían habido 
PRA O PEERI LI ls RAS 
yo haya yo haya habido 
tú hayas tú hayas habido 
él haya él haya habido 
nosotros hayamos nosotros hayamos habido 
vosotros hayáis vosotros hayáis habido 
ellos hayan ellos hayan habido 
Imperfetto ERI vmuct mw 


yo hubiese o hubiera — 

tú hubieses o hubieras 

él hubiese o hubiera 

nosotros hubiésemos o hubiéramos 
vosotros hubieseis o hubierais 

ellos hubiesen o hubieran 


Ea a ee 
yo hubiese o hubiera habido 
tú hubieses o hubieras habido 
él hubiese o hubiera habido 
nosotros hubiésemos o hubiéramos habido 
vosotros hubieseis o hubierais habido 
ellos hubiesen o hubieran habido 


Futuro? (QUIET TT 0077 Fatüro anteriore “ TE 

yo huna yo hubiere habido 

| ii tú hubieres habido 

vcio VEEN él hubiere habido 

Ro: REM: os nosotros hubiéremos habido 

pas vosotros hubiereis habido 
ellos hubieren habido 

he tii Ls AS Hs rd ini zc ^ erm Er] 

haya él 

hayamos nosotros 

habed vosotros 

hayan ellos 


Verbi ausiliari: SER 


A. Forme non personali: 


| Compose |] poste 
| babersido | sido 


habiendo sido 


B. Forme personali: 


Indicativo 


Condizionale 


Congiuntivo 


Imperativo 


CN EPR O orar e 
i eres yo he Sido 

él es tú has sido 

nosotros somos o 

bete soii nosotros hemos sido 

Ji vosotros habéis sido 

ellos son ellos han sido 

Imperfetto VI Trapassato prossimo PERERA 
yo era yo había sido 

tú eras tú habías sido 

él era él había sido 

nosotros éramos nosotros hablamos sido 

vosotros erais vosotros habíais sido 

ellos eran ellos habían sido 
‘Passato remoto 7000007000777 T Trapassato remoto 00000 000. 
yo fui yo hube sido 

tá fuiste tú hubiste sido 

él fue él hubo sido 


nosotros hubimos sido 
vosotros hubisteis sido 
ellos hubieron sido 


nosotros fuimos 
Vosotros fuisteis 
ellos fueron 


[Futuro semplice IUE zi 
yo seré yo habré sido 
tú serás tú habrás sido 
él será él habrá sido 
nosotros seremos nosotros habremos sido 
vosotros seréis vosotros habréis sido 
ellos serán ellos habrán sido 
Presente IA Loos s. Passato o 0 s osos. S 
yo sería yo habría sido 
tú serías tú habrías sido 
él sería él habría sido 
nosotros seríamos nosotros habríamos sido 
vosotros seriais vosotros habríais sido 
ellos serían ellos habrían sido 
PEE ATTE 7 Passato IA a a uen 
yo sea yo haya sido 
tú seas tú hayas sido 
él sea él haya sido 
nosotros seamos nosotros hayamos sido 
vosotros seáis vosotros hayáis sido 
ellos sean ellos hayan sido 
D 1277 EEEIEE I TY T kapassato TZ 
en fuese o fuera Z yo hubiese o hubiera sido 
tú fueses o fueras tú hubieses o hubieras sido 
él fuese o fuera él hubiese o hubiera sido — . 
nosotros fuésemos o fuéramos nosotros hubiésemos o hubiéramos sido 
vosotros fueseis o fuerais vosotros hubieseis o hubierais sido 
ellos fuesen o fueran ellos hubiesen o hubieran sido 
IFúturo 3 comm Futuro perfetto A 
o fuere. T yo hubiere sido 
À fueres tú hubieres sido 
él fuere él por sido a 
nosotros hubiéremos sido 
sab Pame vosotros hubiereis sido 
llos abcr ellos hubieren sido 
ENE 
sé tú 
sea él 
seamos nosotros 
sed vosotros 
sean ellos 
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Prima coniugazione: AMAR 


A. Forme non personali: 


B. Forme personali: 


26 


Comp 


haber amado 
habiendo amado 
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Seconda coniugazione: TEMER 


A. Fome non personali; 
Infinito 


haber temido 
habiendo temido 


temiendo 


li 


p. Forme personali: 


'assato prossimo 7 
Indicativo Presente 7: he amodo 
yo amo tú has amado 
nú amas él ha amado 
él ama nosotros hemos amado 
nosotros erei vosotros habéis amado 
ae aan, T ellos han amado u i 
- " ' Trao rossimo . i 
8 yo habia arado 
hi amabas fii habías amado 
él amsba él había amado 
nosotros amábamos nosotros habíamos amado 
vosorros amabais vosotros habíais amado 
ellos amaban ellos habían amado 
Ü 5: Tp remoto 1 
1773 — yo hube amado 
Tú amaste tú hubiste amado 
él amó él hubo amado 
nosotros amamos nosotros hubimos amado 
vasotros amasteis vosotros hubisteis amado 
ellos amaron ellos hubieron amado 
uturo semplice Futuro anteriore : Tnm 
p re yo habré amado 
Ti amarás tú habrás amado 
él amará él habrá amado 
nosotros amaremos nosotros habremos amado 
vosotros amaréis vosotros habréis amado 
ellos amarán ellos habrán amado 
Condizionale Presente A: Passato ESO 
yo amaria yo habria amado 
tú amarías nú habrias amado 
él amaria él habria amado 
nosotros amariamos nosotros habríamos amado 
vosotros amariais vosotros habrlais amado 
ellos amarian ellos habrían amado 
Congiuntivo Presente RAIN AO Passato . DE 
yo ame yo haya amado 
tú ames tú hayas amado 
él ame él haya amado 
nosotros amemos nosotros hayamos amado 
vosotros améis vosotros hayáis amado 
ellos amen ellos hayan amado 
Imperfetto A p SEN 
yo amase o amara yo hubiese o hubiera amado 
eao amaras M hubieses o hubieras amado 
amase ọ amara ubiese o hubiera amado 
nosotros amásemos o amáramos nosotros hubiésemos o hubiéramos amado 
oas amaseis o amarais vosotros hubieseis o hubierais amado 
ellos amasen o amaran ellos hubiesen o hubieran amado 
mI pO AE Futuro anteriore ¡ZIDANE "ug 
Hi amüres yo hubiere amado 
¿llamare > hubieres era 
ubiere amado 
Beca peleas nosotros hubiéremos amado 
ellos amaren vosotros hubiereis amado 
ellos hubieren amado 
Imperativo. 7 
ama fú sd Is 2- - : 
ame él 
amemos nosotros 
amad vosotros 
amen ellos 


Indicativo P PEE Passato prossimo 
yo temo yo he temido 
tú temes tú has temi 
3 emido 
ne. él ha temido 
dal nid feme d nosotros hemos temido 
los temen vosotros habéis temido 
e ellos han temido 
‘Imperfetto 3 Trapassato prossimo 
yo temía yo habia temido 
tú temías tú hablas temido 
él temía él había temido 
nosotros temíamos nosotros habíamos temido 
vosotros temíais vosotros habíais temido 
ellos temían ellos habían temido 
Passato remoto Trapassato remoto 
yo temi yo hube temido 
tú temiste tú hubiste temido 
él temió él hubo temido 
nosotros temimos nosotros hubimos temido 
vosotros temisteis vosotros hubisteis temido 
ellos temicron ellos hubicron temido 
Futuro semplice Futuro anteriore 
yo temeré yo habré temido 
tú temerás tú habrás temido 
él temerá él habrá temido , 
nosotros temeremos nosotros habremos temido 
vosotros temeréis vosotros habréis temido 
ellos temerán ellos habrán temido 
Condizionale Presente Passato y " i 
yo temería yo habria temido 
tú temerías fii habrías temido 
él temería él habría temido j 
nosotros temeríamos nosotros habríamos temido 
vosotros temeríais vosotros habríais temido 
ellos temerían ellos habrían temido 
iunti , y - Passato RERO Safona 
Congiuntivo LI MOM IRA yo haya temido 
tú temas tú hayas temido 
él tema él haya temido ] 
nosotros temamos nosotros hayamos temido 
n vosotros hayáis temido 
vosotros temáis h herido 
ellos teman ellos hayan temi 
mae jerd ^04 vem ENS Nubes o hubiera temido 
ye temiese o deme fii hubieses o hubieras temido 
ti temiesés O femieras él hubiese o hubiera temido 
po uir ais iéramos nosotros hubiésemos o hubiéramos temido 
poeta .. pes vosotros hubieseis o hubierais temido 
voso. e : iR i i 
ellos temiesen o temieran ellos hubiesen o hubieran temi o 
^ anteriore = 
Futuro, ooo x mim temido 
yo temiere tú hubieres temido 
tú temieres él hubiere temido 
éltemiere nosotros hubiéremos temido 
nosotros temiéremos vosotros hubiereis temido 
vosotros temiereis ellos hubieren temido 
ellos temieren 
Imperativo i ER 
teme fú 
tema é/ 
temamos nosotros 
temed vosotros 
teman ellos 
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A. Forme non personali: 


B. Forme personali: ] A 


Indicativo 


Condizionale 


Congiuntivo 


Imperativo 
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gazione: PARTIR 


poste 7 


m E habiendo partido 
— Senis — — parido A] 


TbLAENG ESI T 77 Passato prossimo.. 
EI EET ere yo he partido 
j partes tú has partido 
d fart él ha pardo xd 
i nosotros hemos p: o 
TUE mu à vosotros habéis partido 
ellos parten ellos han partido 
a S UE 777^ Trapassato prossimo 0 0. 
— yO abla partido - 
fii partías tú habías partido 
él partía él había partido ' 
nosotros partíamos nosotros habíamos partido 
vosotros partíais vosotros habíais partido 
ellos partían ellos habían partido 
Passato remoto Jo Trapassato remoto 2 
yo parti yo hube partido 
tú partiste tú hubiste partido 
él partió él hubo partido y 
nosotros partimos nosotros hubimos partido 
vosotros partisteis vosotros hubisteis partido 


ellos hubieron partido 


él habrá partido 
nosotros habremos partido 
vosotros habréis partido 
ellos habrán partido 


AR ERARIO 


yo habria partido 
à iri tú habrías partido 
él partiría — él habría partido 
nosotros partiríamos nosotros habríamos partido 
vosotros partiriais vosotros habríais partido 
ellos partirian ellos habrían partido 


nosotros partamos nosotros hayamos partido 
vosotros partáis vosotros hayáis partido 
: los partan ellos hayan partido 
T Cin P TOTEM e LTTE cg TT AMETE 
mperfetio ICAA RA ISA i TALO E EA 
yo partiese o partiera yo hubiese o hubiera partido 


tú hubieses o hubieras partido 

él hubiese o hubiera partido 

nosotros hubiésemos o hubiéramos partido 
vosotros hubieseis o hubierais partido 


nosotros partiésemos o partiéramos 
vosotros partieseís o partierais 


iani partieran ellos hubiesen o hubieran partido 
IF A E CETT poene peene wm remm - 
Pus 0 E aniétlore 27520 07 TTE 
ya pariere yo hubiere partido 
pie tú hubieres partido 
nosotros partiéremos pci diee 
(rele eel nosotros hubiéremos partido 
PEN vosotros hubiereis partido 
ellos hubieren partido 
DERE 
patem 77 000 
parta él 
partamos nosotros 
partid vosotros 
partan ellos 
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a, A 


a(1) (primera letra del alfabeto español) s. f. a (f.o Aarón m. Aronne. 
y; a mayúscula, a maiuscola; a minúscula, a minu- ababol s. m. (bot.) papavero. 
scola. € (med.) hepatitis A, epatite A. e (deletreando) abacá s. f. (bot., text.) abacá. 


jc Alemania, a come Ancona, + pl. aes. abacial adj. abbaziale. 


a) 
ábaco s. m. 1 abaco, pallottoliere. 2 (arg.) abaco. 


«a (2) prep. 1 (complemento indirecto) a: lo pregunta- 
é a mi padre, lo chiederò a mio padre; regalaré un li- — 3 (mat.) abaco, nomogramma. 
bro à un amigo, regaleró un libro a un amico. 2 (di- abad s. m. abate. + f. -desa. 

rección, movimiento) in: ir al campo, andare in cam- abadejo s. m. (z00/.) baccalà. 

pagna: ir al despacho, andare in ufficio; bajar al só- abadesa s. f. badessa. e madre a., ma 
tano, scendere in cantina; ir a América, andare in abadía s. f. abbazia, badia. 

America; han ido a Francia, sono andati in Francia; «abajo A adv. giù, abbasso, dabbasso, sotto: arriba y 
mi hermana tendrá que ir a Sicilia el próximo verano, a., su e giù; jbájate a.!, scendi giü!; estamos aquí a., 


mia sorella dovrà andare in Sicilia la prossima estate; stiamo qua sotto. e (en un texto) como veremos más 
a., come vedremo piü avanti. e echar a., buttare giù, 


a: ira la escuela, andare a scuola; han ido a misa, so- 

no andati a messa; voy a Milán, vado a Milano; da: abbattere; ir arriba y a., andare su e giü; mirar de 

tengo que ir al médico, devo andare dal medico 3 arriba a., guardare dall'alto in basso; venirse a., Ve- 
, bocconi; cuesta a., in di- 


(distancia) a: vive a un kilómetro de mi casa, abita a nire giü, crollare. e boca a. 
e scale. e desde a., dal 


un chilometro da casa mia; a cinco kilómetros hay scesa; escaleras a., giù per 1 
una estación de servicio, a cinque chilometri c'é una basso; por arriba y por a., dappertutto. e el a. firman- 


stazione di servizio. 4 (posición) a: a mi derecha, al- te, il sottoscritto. B interj. abbasso! 
la mia destra; in: a la orilla del mar, in riva al mare. abalanzar A v.tr. bilanciare, equilibrare. B aba- 


5 (modo) a: ir a caballo, andare a cavallo; ir a pie, lanzarse V. pr. avventarsi, scagliarsi: abalanzarse 
andare a piedi; un trabajo hecho a mano, un lavoro contra (sobre) alguien, scagliarsi contro qualcuno. 9 


fatto a mano: quedarse a oscuras, restare al buio; di: ante e la z cambia en c. 
reír a gusto, ridere di gusto; verle a escondidas, ve- abancalado adj. terrazzato. + p. de abancalar. 


derlo di nascosto; in: al contado, in contanti; Su: un abancalar v. tr. terrazzare. 

traje a medida, un abito su misura. 6 (precio) a: he abanderado s.m. 1 portabandiera (m. y f.). 2 (fig.) 
comprado tres libros a diez euros cada uno, ho com- difensore, sostenitore (di una teoria e sim.). + f. -da. 
prato tre libri a dieci euro l'uno. 7 (tiempo) a: llega- sabandonado adj. 1 abbandonato: un niño a., un 
remos a mediodía, arriveremo a mezzogiorno; cada bambino abbandonato. 2 (descuidado, sucio) sciatto, 
mañana se levanta a las siete, si alza alle sette tuttele trascurato, sporco: tenía un aspecto muy a., aveva 
mattine; a primeros de octubre, ai primi di ottobre. 8 un aspetto molto trascurato. 4 p. de abandonar. 
(finalidad) a, per: vino a saludarme, venne à salutar- abandonar Av.tr. 1 abbandonare: a. un lugar, ab- 
mi. e (con el complemento directo no se traduce) bus- bandonare un luogo; a. a los hijos, abbandonare i pro- 
caba a mi padre, cercavo mio padre; saludaron a sus pri figli; ¡no me abandones!, non abbandonarmi!; 
amigos, salutarono i loro amici. e a decir verdad, a  (fig.) la esperanza no nos abandonará nunca, la spe- 
dire il vero; a lo que parece, a quanto sembra. e ¿ya ranza non ci abbandonerà mai. 2 (renunciar, desistir) 
qué viene ahora esto?, e questo che c'entra? e acon- abbandonare, rinunciare: a. los estudios, abbando- 
traluz, controluce; a contrapelo, contropelo; a disgus- nare gli studi; a. un proyecto, rinunciare a un proget- 
to, malvolentieri; a duras penas, à malapena, a sten- to. e (fig.) a. el mundo, abbandonare il mondo. B 
to; a escondidas, di nascosto; a gatas, gattoni; a hur- abandonarse v. pr. 1 abbandonarsi, trascurarsi, la- 
tadillas, di soppiatto; a la chita callando, alla cheti-  sciarsi andare: ¿por qué te abandonas de esta for- 
chella; a quemarropa, a bruciapelo; a regañadientes, ma?, perché ti trascuri in questo modo? 2 (fig.) ab- 
malvolentieri, controvoglia; a tientas, a tentoni. e a — bandonarsi, cedere: abandonarse a las pasiones, ab- 
fin de que, affinché; a lo mejor, forse; a lo menos,  bandonarsi alle passioni; abandonarse al vicio, ab- 
quantomeno; a menos que, a meno che. e a diario, bandonarsi al vizio. e abandonarse en mano de la 
AA tutti i giorni; a menudo, spesso; a suerte, affidarsi alla sorte. 

Ces, talvolta. ; a- + : 1 
vecs voi. e lo largo de no a mo tim A tdi, ue momento do a, UNTI” 
Sabor a miel, sa e di miele . (bur.) Roma al9de mento d'abb i y DA iA ra 
Junio, Roma, li 19 € o e ja callar! silenzio!; ja tado de bs E pra ía rod la ibi caedis 
Denn ds s : E ! de E ezi j: otal a., avevano lasciato la casa in uno stato 

, o! e alos, ai, agli; a la, alla; a las, alle. Œi completo abbandono; (dep.) ganó la competición 


dre badessa. 
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abbattere; demolire: a. un árbol, ap. 
1 adversario, rend An a. un muro, abbattere un muro, 2 
yea te ° (der) a. del domicilio conyugal, 185) abbalíere avvilire, deprimere, prostrare; jo 
red del tetto coniugale; a. de menor, abbando- ad enfermedad le había abatido, la lunga malattia 
no di minore. : lo aveva abbattuto; el calor le abate, il caldo lo depri. 
abanicar A v.tr. sventaglia me. e a. la bandera, ammainare la bandiera; (mar) a, 
carse v. pr. sventagliarsi, sve las velas, calare le vele. B abatirse v. pr. 1 abbatter. 
cara, sventagliarsi la faccia: a si, avventarsi, gettarsi, piombare: el águila se aba. 
dico, sventolarsi con il giornale tió sobre la presa, laquila si avventó sulla preda, 2 
(fi) abbattersi, avvilirsi, deprimersi. C v. int, 
(mar.) deviare la rotta: la nave abatió a la derecha, 
la nave devid (la sua rotta) verso destra. 
abdicación s. f. abdicazione: la a. del rey, l'abdica- 
zione del re. 
abdicar v. tr. 1 abdicare: a. el trono, abdicare al tro- 
no; el rey había abdicado en su hijo, il re aveva abdi- 
cato in favore del figlio. 2 (fig.) abdicare, rinuncia. 
re: abdicar uno de sus principios, abdicare ai propri 
principi. € ante e la c cambia en qu. 
abdomen s. m. (anat.) addome. 
abdominal A adj. (anat.) addominale. B s. m. pl. 
(anat.) (muscoli) addominali. 
abducción s. f. (fisio!.) abduzione. 
abductor s. m.; tb. adj. (anat.) abduttore. e músculo 
a., muscolo abduttore. 
abecé s. m. 1 abbicci, abbecedario. 2 (fig.) abbic- 
ci: el a. de las matemáticas, l'abbiccl della matemati- 
ca. e no saber uno el a., non conoscere l'abbicci. 
abecedario s. m. abbecedario, abecedario. 
abedul s. m. (bot.) betulla (f.). 
abeja s. f. (zo0!.) ape: la a. zumba, Y ape ronza; un en- 
jambre de abejas, uno sciame d'api. e a. reina (a. 
manchiega, a. maesa, a. maestra), ape regina; a. neu- 
tra (a. obrera), ape operaia. 
abejarrón s. m. (z00/.) calabrone. 
abejaruco s. m. (zoo/.) gruccione. 
abejón s. m. (z001.) fuco, pecchione. 
abejorro s. m. (z00/.) calabrone. 
Abel m. Abele. 
abelia s. í. (bot.) abelia. 
abelmosco s. m. (bot.) abelmosco. 
aberración s.t. aberrazione: un momento de a., un 
momento di aberrazione. e (astr.) a. diurna, aberra- 
zione diurna. e (biol.) a. cromosómica, aberrazione 
cromosomica, e (ffs) a. astigmática, aberrazione 
astigmatica; a. cromática, aberrazione cromatica; d- 
esférica, aberrazione sferica. 
aberrante adj. aberrante. 
aberrómetro s. m. (fis.) aberrometro. 
abertura s.t. 1 apertura: la a. de una puerta, lapet- 
tura di una porta, 2 (geogr.) insenatura. 3 (hendidu- 
ne fenditura. 4 (de un anteojo o telescopio) aper- 
ura, 
abetal s. m. abetaia (t.), abetina (t.). ug 
abeto s. m. (bot.) abete: a, blanco, abete bianco; 4 


de Douglas, abete di Douglas, abete americano; d. 10 
jo, abete rosso, 


abetunar y. tr bitumare, 


pre ad).; tb. s, m, (paleont.) abbevilliano. 
ablertamente aq, apertamente, 


abanicar 
vinse la gara per abbandon 


re, sventolare. B abanl- 
ntolarsi: abanicarse la 
banicarse con el perió- 
+ ante e la c cambia en 


¿Dania s. m. ventaglio. e (fig.) un amplio a. de po- 
sibilidades, un ampio ventaglio di possibilità. e en a., 
a ventaglio. 

abaniqueo s. m. sventolamento. — — . 
abaratamiento s. m. ribasso, diminuzione (t. ri- 
duzione (1.): el a. de los costes, la riduzione dei costi. 
abaratar v. tr. abbassare, diminuire, ridurre: a. los 
costes de producción. ridurre i costi di produzione. 

sabarcar v. t. 1 abbracciare, cingere. 2 (contener, 
comprender) comprendere: una enciclopedia que 
abarca todos los ramos del saber, una enciclopedia 
che comprende tutte le branche del sapere. e desde 
aquí se abarca todo el valle, da qui si vede tutta la 
vallata. e PROV. quien mucho abarca poco aprieta, 
chi troppo vuole nulla stringe. € ante e la c cambia en 


t adj. baritonale. 
abarquillar A v.t. 1 incurvare: a. una tabla de ma- 
dera, incurvare una tavola di legno. 2 (papel, etc.) ac- 
cartocciare. B abarquillarse v. pr. accartocciarsi: 
las kojas secas se abarquillaban en los árboles, le fo- 
glie secche si accartocciavano sugli alberi. 
abarrancarse v pr. (fig.) impantanarsi, mettersi in 
una situazione difficile. € ante e la c cambia en qu. 
abarrotado adj. colmo, zeppo, affollato, sovraffol- 
lato. + p. de abarrotar. 
abarrotar A v.t. 1 (mar, stivare. 2 (atestar) affol- 
lare, riempire, gremire: los espectadores abarrota- 
ban el estadio, gli spettatori affollavano lo stadio, B 
abarrotarse v. pr. affollarsi, riempirsi: el local se 
abarrotó de gente en pocos momentos, il locale si ri- 
empi di gente in pochi minuti. 
abastecedor ad;.; tb. s. m. fornitore, rifornitore. + 
t-ra. 
abastecer A v. t. fornire, rifornire, approvvigio- 
nare: a. de agua todo el pueblo, rifornire di acqua tut- 
to il paese. B abastecerse y. pr. rifornirsi: abastecer- 
se de carne en el supermercado, rifornirsi di came al 
supermercato. + conjug. como agradecer. 
abastecimiento s. m. rifornimento, approvvigio- 
namento. e (aer.) a. aéreo, acrorifornimento, 
abasto s. m. rifornimento, provvista (f.). e mercado 
de abastos, mercati generali. e no dar a., non farcela 
abatanar v. t. (text) follare. 
abatible adj. ribaltabile; asiento a., sedile ribalta- 
ile, 
abatido adj. (fig. abbattuto, 
scite. RR E ue avvilito, mogio, acca- 
abatimiento 5. m. 1 abbattimento; demolizione 
(t). 2 (fig.) abbattimento, avvilimento, sconforto 
prostrazione (I). 3 (mar.) abbattuta (t.). ' 


| 
| 
| 


,ablerto ad). 1 aperto: un lugar 4., Un luogo aperto; 
una oficina abierta al público, un ufficio aperto al 
pubblico; un valle a. y soleado, una valle aperta e as- 
solata; un problema a. a todas las Soluciones, un pro- 
blema aperto a tutte le soluzioni. 2 (fig.) aperto. 
schietto, spontaneo: era una chica abierta y simpá- 
tica, era una ragazza aperta e simpatica, e carta 
abierta, lettera aperta; ciudad abierta, città aperta; 
guerra aperta, guerra aperta. e (ling.) vocal abierta, 
vocale aperta. e (mat.) conjunto a., insieme aperto. e 
(fig.) quedarse con la boca abierta, restare a bocca 
aperta; (fig.) ser a. de mentalidad, avere una mentali- 
tà aperta. + p. de abrir. 

abigarrado adj. screziato, variegato, multicolore, 
variopinto. 

abigarramiento s. m. screziatura ((.), variegatura 
f). 

galo s. m. (der.) abigeato. 
abigeo s. m. (der.) abigeo. 
abiogénesis s. f. (bio/.) abiogenesi. 
abiótico adj. (bio/.) abiotico. 
abisal adj. (/it.) abissale. 

Abisinia f. (geogr.) Abissinia. 

abisinio adj.; tb. s. m. abissino. «f. -nia. 
abismado adj. (/it.) assorto. 

abismal adj. (tb. fig.) abissale: profundidades abis- 
males, profondità abissali; ignorancia a., ignoranza 
abissale. e (geol.) magma a., magma abissale; rocas 
abismales, rocce abissali. 

abismar A v. tr. (lit) inabissare, sommergere. B 
abismarse v. pr. (/it.) inabissarsi. 

«abismo s. m. (tb. fig.) abisso: los abismos marinos, 
Bli abissi marini; entre sus ideas y las mías hay un a., 
tra le sue idee e le mie c' un abisso. e (fig.) estar al 
borde del a., essere sull'orlo del precipizio. 
abitadura s. t. (mar. abbittatura. 
abitar v. tr. (mar.) abbittare. 
abjuración s. f. abiura. 
abjurar v. tr. o intr. abiurare: a. el catolicismo (a. del 
catolicismo), abiurare il cattolicesimo. e a. uno de sus 
ideas, abiurare le proprie idee. 

ablación s. t. (cir, geol.) ablazione. 
ablandamiento s. m. ammorbidimento, rammol- 
limento, 

ablandar A v.tr. 1 ammorbidire, rammollire: a. la 
cera, ammorbidire la cera. 2 (fig.) addolcire, calma- 
re; intenerire. 3 (quím.) dolcificare: a. el agua du- 
ra, dolcificare l'acqua dura. B ablandarse v. pr. 1 
Ammorbidirsi, rammollirsi. 2 (fig.) addolcirsi, cal- 
marsi; intenerirsi, 

ablativo ad|.; tb. s. m. (ling.) ablativo. e a. absoluto, 
ablativo assoluto, 

ablefaria s 1, (med.) ablefaria. 

&blución s.t, abluzione. 

ablusado adj. (vest.) blusante. 

abnegación s.t, abnegazione. 

abnegadamente adv. con abnegazione. 

"oobado adj. istupidito, rincitrullito. + p. de abo- 

r. 


8bobamlento s. m. istupidimento. 


33 
abonar 


abobar Av. tr. istupidire, rincitrullire. B abobarse 
v. pr. istupidirsi, rincitrullirsi. 

abocado adj. abboccato: vino a., vino abboccato. e 
un proyecto a. al fracaso, un progetto destinato al fal- 
limento. 4p. de abocar. 

abocamiento s. r. abboccamento. 

abocar A v. tr.e intr. (comenzar a entrar) imboccare: 
a. un sendero, imboccare un sentiero. è (mar.) a. en 
el puerto, entrare in porto. B abocarse v. pr. avvici- 
narsi, dirigersi, 4 ante e la c cambia en qu. 
abocetar y. tr. abbozzare, delineare. 
abochornado adj. (fig.) confuso, imbarazzato, 
vergognoso. 4 p. de abochornar. 

abochornar A v.tr. 1 (hablando del calor) soffoca- 
re. 2 (fig) mettere in imbarazzo, fare arrossire. B 
abochornarse v. pr. (fig.) sentirsi imbarazzato, ver- 
gognarsi. 

abofetear y. tr. schiaffeggiare. 

abogacía s. f. avvocatura. 

*abogado s. m. (der.) avvocato, legale (m. y £.). e a. 
de pobres, difensore d'ufficio; (fig.) a. del diablo, av- 
vocato del diavolo. 4 f. -da. 

«abogar v.intr. 1 intercedere: a. a favor (en favor) de 
alguien, intercedere a favore (in favore) di qualcuno. 
2 (der.) difendere. + ante e la g cambia en gu. 

abolengo s. m. lignaggio. 

abolición s. t. abolizione: la a. de la pena de muer- 
te, l'abolizione della pena di morte. 

abolicionismo s. m. abolizionismo. 

abolicionista A adj. abolizionistico. B s. m. y f. 
abolizionista. 

abolir v. tr. abolire. + v. defectivo: se conjuga sólo en las 
formas cuya desinencia empieza por i. 

abolitivo adj. abolitivo. 

abolladura s. f. ammaccatura. 

abollar A v. tr. ammaccare. B abollarse v. pr. am- 

maccarsi. 

abomaso s. m. (zool.) abomaso. 

abombamiento s. m. rigonfiamento. 

abombar Av.tr. rigonfiare; bombare. B abombar- 

se v. pr. gonfiarsi, rigonfiarsi. 

abominable adj. abominevole: un espectáculo a., 

uno spettacolo abominevole. e el a. hombre de las 
nieves, l'abominevole uomo delle nevi. 

abominación s. f. abominio (m.), abbominio (m.). 

abominar v. tr. aborrire, detestare, odiare: a. la in- 

Justicia, aborrire l'ingiustizia. 

abonado A adj. (agr.) concimato. B s. m. 1 abbo- 

nato. 2utente (m. y f.): los abonados han pagado las 
facturas del gas, gli utenti hanno pagato le fatture del 
gas. €f. -da; p. de abonar. 

abonadora s. t. (agr.) spandiconcime (m.). 

abonar A v. tr. 1 (agr) concimare: a. el terreno, 

concimare il terreno. 2 (pagar) pagare: a. el precio 

convenido, pagare il prezzo pattuito; a. una factura, 
pagare una fattura; ya te aboné lo que te debía, ti ho 
già pagato quanto ti dovevo. 3 (comerc.) accredita- 

re. 4 (inscribir, suscribir) abbonare. B abonarse v. 

pr. abbonarsi: abonarse a un periódico, abbonarsi a 

un giornale; abonarse a la temporada de Ópera, ab- 
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34 
vora. B v. intr. bruciare, scottare: no he podido comer 
la sopa porque abrasaba, non ho pena mangiare la 
2 minestra perché scottava; hoy el soi abrasa, oggi il 
sole scotta. C abrasarse v. pf. 1 bruciarsi, scottarsi. 
2 (tig) infiammarsi, consumarsi: abrasarse de pg. 
sión, infiammarsi di passione. 
abrasión s. f. abrasione. 


abrasividad s. f. abrasività. 
abrasivo adj.; tb. s. m. abrasivo: sustancia abrasiva, 


sostanza abrasiva; abrasivos naturales, abrasivi natu- 


abonaré 


bonarsi all'Opera. 
abonaré s. m. (comerc.) 
abono s.m. 1 (agr) 
(comerc.) accreditamen 
fare un accreditamento; d. € 
ditamento in conto corrente; 10 
credito. 3 (suscripción) abbonamen 
il, abbonamento ferroviario. 2 
abordable adj. (tb. fig.) abbordabile: «na persona 
a., una persona abbordabile. bid 
abordaje s. m. (mar) abbordaggio: ¡a a 
bordar y i brazar Av.tr. 1 abbracciare: a. a un amigo, ab- 
-) abbordare. 2 (fig.) abborda- +a an l i 
abordar vir | (rara por la calle, mi abbordò bracciare un amico; (fig.) a. una idea, abbracciare 
i» sius 3 (acometer, tratar) abbordare, affron- un'idea. 2 (contener, abarcar) abbracciare, com- 
per a b dó el problema con decisión, affrontò il prendere. B abrazarse v. pr. abbracciarsi: se abrazó 
problema con decisione fuertemente a su hermano, si abbracciò stretto al fra- 
rol E 
aborigen adj.; tb. s. m. y f. aborigeno (m.). tello. + ante e la z cambia en c. E 
aborrascarse v. pr. (tb. fig.) rannuvolarsi; farsi «abrazo s.m, abbraccio. e darse un a., abbracciarsi, 
abrebotellas s. m. apribottiglie. 


burrascoso. + ante e la c cambia en qu. 
aborrecer Av.tr. 7 aborrire, detestare, odiare: a. abrecartas s. m. tagliacarte. 


la hipocresía, aborrire l'ipocrisia. 2 (aburrir a al- ábrego s. m. (viento) libeccio, africo. 
guien, ponerle nervioso) annoiare, infastidire, in- abrelatas s. m. apriscatole. : 
nervosire: me aborrece con sus manías, mi innervo- abrevadero s. m. abbeveratoio. 
sisce con le sue manie. e a. de muerte, detestare pro- abreVar A v.intr. y abrevarse v. pr. abbeverarsi, be- 
fondamente. B aborrecerse y. pr. annoiarsi, inner- re. B v. tr. abbeverare: a. el ganado, abbeverare il be- 
vosirsi. + conjug. como agradecer. stiame. 
aborrecible adj abominevole, detestabile. abreviación s. f. abbreviatura, abbreviamento 
aborrecimiento s.m. 1 avversione (f), odio, ripu- — (m.), abbreviazione. 
gnanza (f.). 2 (aburrimiento) noia (f.), fastidio. abreviado adj. abbreviato. + p. de abreviar. 
aborregado adj. (desp) pecorone. e PROV. cielo abreviador adj.; tb. s. m. abbreviatore. + f.-ra. 
a., suelo mojado, cielo a pecorelle, acqua a catinelle. abreviamiento s. m. abbreviatura (f.), abbrevia- 
abortar A v. intr. f abortire. 2 (fig) abortire, falli- mento, abbreviazione (f.). 
re. B v.tr. 1 abortire. 2 (tb. fig.) fare abortire. abreviar v. tr. abbreviare, accorciare: a. un discur- 
abortista adj; tb. s. m. y f. abortista, so, abbreviare un discorso; a. una palabra, abbrevia- 
abortivo adj; tb. s. m. (farm.) abortivo. e prácticas re una parola. «+ conjug. como cambiar. 
abortivas, pratiche abortive. abreviativo adj. abbreviativo. 
aborto s.m. 1 aborto: a. provocado, aborto provoca- abreviatura s. f. abbreviatura, abbreviazione. 
to; a. esponiáneo, aborto spontaneo; a. terapéutico, abridor s. m. 1 (para botellas) apribottiglie. 2 (para 
aborto terapeutico. 2 (fig.) aborto, fallimento. 3 latas) apriscatole, 
(arg) aborto, sgorbio, mostro: un a. de la naturale- abrigadero s. m. (mar.) riparo. 
ee in 5 abrigado adj. coperto. e aquel niño va demasiado 
es (t). * p. de abaini. P ia TE bambino à vestito roppo-pesanto c MN 
aeu e ec d sabriga At: riparare, proteggere: o cond 
C v. intr. (bot) germogliare. l icum gp bs vento: 2 (resguardar a elfo s 
abovedado adj. a forma di volta, + p. de abovedar. E E E E IE ees 
abovedar v. tr. (arg) coprire con una volta "con una coperta. 3 (refiriéndose a ideas o afectos 
ab OVO (lat) loc. adv. ab ovo, dalle origini dagli Avere, nutrire, covare: a. malas intenciones, avere 
inizi. li gni, dagli cattive intenzioni; abrigaba una terrible sospecha 
abracadabra s.m. (relig) nadia aveva un terribile sospetto. B abrigarse v. pr. f rip2" 
Abraham m. Abramo. Farsi, proteggersi. 2 (resguardarse del frío) copril” 
abrasador adj ardente, e sl; vestirsi pesante: abrigarse demasiado, abrigar’? 
en exceso, coprirsi troppo, vestirsi troppo pesante: 


fa un caldo torrido. 
abrasante adj. abrígate po, ES - 

adj. ardente, cocente. * p. de abrasar. ché fa melo Min ce har a Mns pesante per 
. e la g cambia en gu. 


abrasar Av t. 7 iare: um ii y 
bruciare: un incendio abrasó to- *abrigo s. m. 1 riparo, protezi (t), rifugio: (eb. 
xm; 9 ezione (f.), rifugio: 


do el bosque, un incendio ha bruci Co o, paletot. 
. ciato tutto i] bos, 2 ca P 

in psi - fig.) al a. de, al riparo d ve > 

2 una sustan rrosiva) corrodere, 3 (fig.) paltà. e (esti u de s idees d : 
$ po, soprabito; 4- 


consumare, divorare: el odio le "odi i 
abrasa, l'odio lo di- pieles, pelliccia; prenda de a indumento pesante- 


pagherò. h 
fertilizzante, concime. 
to, accredito: hacer un d. 
1 cuenta corriente, accre- 
ta de a., avviso di ac- 
to: a. de ferroca- 


a. all'ab- rali. 


ocente. e hace un calor a., 


F—— 


sabril s. m. aprile. e PROV. a., aguas mil, aprile, ogni 
occia un barile. 
abrillantado s. m. lucidatura (t.). 
abrillantador adj.; tb. s. m. (instrumento o producto) 
lucidante; brillantante. 
abrillantadora s. t. (máquina) lucidatrice. 
abrillantar v. tr. 1 lucidare. 2 (fig.) dare lustro. 
abriñón s. m. (bot.) marmotta (f. (varietà di albi- 
cocco). 
sabrir Av.tr. aprire: a. la puerta, aprire la porta; a. las 
ventanas, aprire le finestre; a. una caja, aprire una 
cassa; a. el paraguas, aprire l'ombrello; a. una silla 
plegable, aprire una sedia pieghevole; a. el grifo, apri- 
re il rubinetto; a. la llave del gas, aprire la chiavetta 
del gas; a. un libro, aprire un libro; a. una cuenta ban- 
caria, aprire un conto in banca; a. una escuela, apri- 
re una scuola; a. una tienda, aprire un negozio. e /as 
tiendas abren a las cuatro, i negozi aprono alle quat- 
tro. e a. camino, fare strada; (mil.) a. fuego, aprire il 
fuoco; a. el curso académico, inaugurare l'anno acca- 
demico; a. la caza, aprire la caccia; a. la procesión, 
guidare la processione; a. la sesión, aprire la seduta; 
a. las negociaciones, aprire le trattative; (fig.) a. las 
orejas, aprire gli orecchi, prestare attenzione; a. las 
ventanas de par en par, spalancare le finestre; (tb. 
fig.) a. los ojos, aprire gli occhi; (fig.) a. los ojos a al- 
guien, aprire gli occhi a qualcuno; (tb. fig.) a. un pa- 
réntesis, aprire una parentesi; (fig.) no a. la boca, non 
aprir bocca, restare in silenzio. e (mil.) ja. filas!, rom- 
pete le righe! e a medio a., socchiuso; en un a. y ce- 
rrar de ojos, in un batter d'occhio. B abrirse v. pr. 1 
aprirsi; spaccarsi. 2 (meteor.) schiarire, schiarirsi, 
tornare sereno. 3 (separarse los pétalos) schiudersi, 
dischiudersi, sbocciare: todas las flores se han 
abierto, tutti i fiori sono sbocciati. 4 (extenderse) 
aprirsi, distendersi: una amplia llanura se abría 
frente a nosotros, una vasta pianura si apriva dinanzi 
a noi. e se abrían ante nosotros muchas posibilida- 
des, si aprivano per noi molte possibilità. e abrirse a 
un amigo, confidarsi con un amico; (tb. fig.) abrirse 
camino, farsi strada; abrirse paso, farsi largo. + p. 
abierto. 
abrochado adj. abbottonato; allacciato. + p. de 
abrochar. 
abrochadura s.t. abbottonatura; allacciatura. 
abrochamiento s. m. abbottonatura (t); allaccia- 
tura (1). 
abrochar A v. tr. abbottonare; allacciare: a. una ca- 
misa, abbottonare una camicia; (aer, autom.) a. los 
Pl de seguridad, allacciare le cinture di sicu- 
as B abrocharse v. pr. abbottonarsi; allacciarsi. 
Togable adj. (der.) abrogabile. 
Togación s. t. (der.) abrogazione. 
vrogar V.tr. (der.) abrogare: una ley que abroga los 
rechos preexistentes, una legge che abroga i diritti 
ee o ante elag cambia en gu. 
abrod IVO adj. (der, abrogativo. 
gatorio adj. (der.) abrogatorio. 


abrojo s. m, (bot ) tribolo. 


abrz 
brótano S. m. (bot) abrotano. e a. hembra, santo- 
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abstenerse 
lina. 
abrumador adj. 1 i 
A - ? opprimente, X 
imbarazzante. Pp e, pesante. 2 (fig.) 


pu nde v.tr. T opprimere, pesare. 2 (/ig.) met- 

He Kore S ipid le abrumaba CON sus exce- 

Asean Beak o metteva a disagio con le sue ec- 
ioni. B abrumarse v. pr. (meteor.) cala- 

re la nebbia, 

abrupto adj ripido, scosceso. 

abruzo adj: tb. s m. abruzzese (m. y f). f. -za. 

Abruzos m. pl. (geogr) Abruzzo (sing.). 

Absalón m. Assalonne. 

absceso s. m. (med.) ascesso. 

abscisa s.t. (maf) ascissa. 

absentismo s. m. assenteismo. 

absentista ad); tb. s. m. y f. assenteista. 

ábsida V. ábside, 

absidado adj. (arq.) absidato. 

absidal adj. (arq.) absidale. 

ábside o ábsida s. m. (arq.) abside (t.). 

absolución s. t. assoluzione. e (der.) a. por insufi- 

ciencia de pruebas, assoluzione per insufficienza di 

prove. @ (relig.) a. sacramentale, absolución sacra- 

mental. 

+absolutamente adv. assolutamente. 
absolutidad s. t. assolutezza. 
absolutismo s. m. (po/ít.) assolutismo. 
absolutista A adj. (polít.) assolutistico. B s. m. y f. 
(polít.) assolutista. 

«absoluto A adj. assoluto: verdad absoluta, verità as- 
soluta; poder a., potere assoluto; mayoría absoluta, 
maggioranza assoluta. e (/ing.) ablativo a., ablativo 
assoluto. e (fís.) temperatura assoluta, temperatura 
assoluta. e tengo la seguridad absoluta de que lo lo- 
graremos, sono assolutamente certo che ci riuscire- 
mo. e en a., assolutamente; en a. (de ningún modo), 
affatto. B s. m. (filos.) assoluto: lo a., l'assoluto. 
absolutorio adj. (der.) assolutorio: sentencia abso- 
lutoria, sentenza assolutoria. 

absolver v.tr. 1 (der.) assolvere, prosciogliere: a. al 
imputado, assolvere l'imputato. 2 (relig.) assolvere: 
a. a un penitente de sus pecados, assolvere un peni- 
tente dai suoi peccati. 4 conjug. como mover. 
absorbencia s. f. assorbenza. 

absorbente adj.; tb. s. m. assorbente. 

«absorber v. tr. (tb. fig.) assorbire: la esponja absor- 
be el agua, la spugna assorbe l'acqua; el juego ha ab- 
sorbido todos sus ahorros, il gioco ha assorbito tutti i 
suoi risparmi; los negocios le absorben, gli affari lo 
assorbono. 

absorción s. f. assorbimento (m.). 

absorto adj. (fig.) assorto, intento. e está completa- 
mente a. en su trabajo, & tutto preso dal suo lavoro. 
abstemio adj.; tb. s. m. astemio. + f. -mia. 
abstención s. f. astensione. 

abstencionismo s. m. astensionismo. 
abstencionista A adj. astensionistico, astensioni- 
sta. B s. m. y f. astensionista. 

abstenerse v. pr. astenersi: a. de hacer algo, aste- 
nersi dal fare qualcosa; a. de la maledicencia, astener- 
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2 (que cansa o aure) noioso: una vida aburrida, una 
jita noiosa. ++ p. de aburrir. - 
aburrimiento s. m. noia (f), fastidio. 
¿aburrir A v. tr. annoiare, infastidire: sus discursos 
me aburren, i suoi discorsi mi annoiano; no quiero 
aburriros con mis problemas, non voglio annoiaryi 
con i miei problemi. B aburrirse v. pr. annoiarsi, 
stancarsi, seccarsi, infastidirsi: aburrirse de espe. 
rar, stancarsi di aspettare. 
abusar v. intr. abusare: a. uno de sus fuerzas, abusa. 
re delle proprie forze; ha abusado de su autoridad, ha 
abusato della sua autorità. 
abusivamente adv. abusivamente. 
abusivo adj. abusivo. 
abuso s. m. abuso: a. de medicamentos, a. di farma- 
ci; a. de poder, abuso di potere. 
abusón adj.; tb. s. m. (col.) profittatore. 9 f. -na. 
abyección s.t. abiezione, abbiezione. 
abyecto adj. abietto, abbietto, vile, ignobile. 
+acá adv. qua: ¡ven acá!, vieni qua! e desde el año pa- 
abtraído adj. assorto, concentrato. +p. de abstraer. sado acá, dall'anno scorso in qua. e acá y allá, qua e 
abubilla s.t. (zoo/.) upupa. la; de acá par allá, di qua e di là. 
abuchear v. t. fischiare: abuchearon al tenor, fi- acabado A adj. 1 finito, terminato. 2 rifinito: un 
schiarono il tenore. trabajo bien a., un lavoro ben rifinito. € (fig.) es un 
abucheo s. m. fischi (pl): los abucheos de la multi- hombre a., & un uomo finito. B s. m. 1 rifinitura (f.). 
tud, i fischi della folla. 2 (text.) finissaggio. 4 p. de acabar. 
abuela s.f. 1 nonna. Z(fig.) vecchia. e (col.) no ne- acabamiento s. m. fine (f), termine, completa- 
cesitar a., no tener a., darsi delle arie. e ¡cuéntaselo mento. 
a tu a.!, (¡que se lo cuente a su a.!), a chi vuoi darla «acabar A v.tr. 1 finire, terminare, ultimare, con- 
a bere? (a chi vuole darla a bere?). e (col.) ¡éramos — cludere: a. un trabajo, finire un lavoro; a. la lectura 
pocos y parió la a.!, come se non bastasse! de un libro, finire di leggere un libro. 2 (agotar) fini- 
abuelo s. m. 1 nonno. 2 (fig.) vecchio. e los abue- — re, terminare, esaurire: a. las provisiones, esaurire 
los, i nonni (il nonno e la nonna). €f.-Ia. le provviste. 3 (rematar algo de modo que quede per- 
abuhardillado adj. (arq.) mansardato. fecto) rifinire. B v. intr. finire, terminare: la aventu- 
abulense A adj di Ávila. B s. m. y f. abitante di ra acabó en tragedia, l'avventura fini in tragedia. e a. 


Avila. con la vida de alguien, uccidere qualcuno. e acaba de 
abulía s.t. abulia. salir, € appena uscito; acabo de comprar un coche 


abúlico adj. abulico. nuevo, mi sono appena comprato una macchina nuo- 
abultado adj. grosso, voluminoso. + p. de abultar. — va. e si sigue así acabaremos por odiarnos, se conti- 


abultamiento s.m. 1 ingrossamento. 2 gonfiore. nua così finiremo per odiarci. e no acabo de entender 
abultar Av.tr. (tb. fig.) gonfiare: a. las mejillas, gon- — tu forma de actuar, non riesco a capire il tuo modo di 
fiare le guance; a. una noticia, gonfiare una notizia. fare, e no acababa de gustarme, non mi piaceva del 
B v. inv. essere voluminoso, ingombrare: estas male- — tutto. e es el cuento de nunca a., & una storia infinita. 
1as aaie demasiado, queste valige ingombrano e ¡acaba ya!, smettila!, finiscila! e PROV. bien está 
rus des isi : lo que bien acaba, tutto & bene quel che finisce bene. 
pra oe aso ( } *amayora. Cacabarsev.pr. 1 finire, terminare, concludersi: l4 
abundancia e o e (b misura. fiesta se ha acabado, la festa è finita. 2 (agotarse) 
piscari gie ig.) nadar en la esaurirsi: su imaginación se había acabado, la SU» 
*abundante adj. abbondante, copioso, NOU e : pH AR. n yane ha pem bad) ^ 
abundantemente adv. abt, edo, la paura ormai è passata, e ¡se acabó!, è fin! 
tal; se acabó lo que se daba, è finita la pacchia. 


bondanza. 
sabundar v. intr. abbondare: el dinero nunca había pines a essere 18 d 


abundado en su familia, i sold 
dati nella sua famiglia. e a, 


abstinencia 


si dalla maldicenza; a. del tabaco, mea Am. 
a. del voto, astenersi dal voto. ide s e 
abstinencia s. f. astinenza. € (med.) sín 
a., sindrome da astinenza. 
ión s. 1. astrazione. . 
e adj. astratto: ideas abstractas, us 
astratte; arte a., arte astratta; ciencia abstracta, "e 
za astratta. e (ling.) nombre a., nome astratto. s. P 
astratto: lo a. y lo concreto, Tastratto e il concreto. 
i tto, astrattamente. 
rr A tr astrarre, B abstraerse v. pr. astrar- 
si: cuando estudia se abstrae completamente, quando 
studia si astrae completamente. + conjug. como traer; p. 
abstraído, p. irreg. abstracto. 
abstruso adj. astruso. 
absurdidad s.f. assurdità. l 
«absurdo A adj assurdo. B s. m. assurdo, assurdità 
(t): lo a. de una afirmación, l'assurdità di una affer- 
mazione. e demostración por a., dimostrazione per 
assurdo. 


ondantemente, in ab- 


1 non erano mai abbon- acacia sf (bot.) acacia, e a. blanca, pseudacacl? 


alioa. en algo, abbondare di pseudoacacia, i 
abur inter]. (col., raro) addio! *academla s.t. 1 accademia: a, militar, accadermi? 
aburguesamlento s, m, imborghesimento militare; a. naval 


aburguesarse y. pr. 


e „accademia navale. 2scuola (priv? 
«aburrido adj. 


4. de idiomas, scuola di lingue. e Academia 4 
Bellas Artes, Accademia di Belle Arti. 
academicismo s, m, accademismo, 


imborghesirsi. 
1 amnoiato: estar 4., essere annoiato 


académico A adj. accademico: estilo a., stile acca- 
demico. e año a., anno accademico; título 4., titolo 
accademico. B s. m. accademico, * Í.-ca. ' 

acadiense adj. (geo!.) acadiano: fósiles a 


tal cadienses, 
fossili acadiani. 


acaecer v. intr. (/it.) accadere, Succedere, avvenire. 
+ conjug. como agradecer; v. defectivo: se usa sólo en las 
terceras personas del sing. y del pl. 

acaecimiento s. m. avvenimento, evento. 

acajü s. m. (bot.) acagiü. 

acalambrarse v. pr. avere un crampo, e se le aca- 
lambró una pierna, gli & venuto un crampo a una 
gamba. 

acallar v. tr. azzittare, azzittire, zittire. 
acalorado adj. 7 accalorato, accaldato. 2 (fig.) ac- 
calorato, animato, eccitato: una discusión acalora- 
da, una discussione animata. + p. de acalorar. 
acaloramiento s. m. (tb. fig.) accaloramento. 
acalorarse y. pr. 1 accaldarsi. 2 (fig.) accalorarsi, 
eccitarsi: a. discutiendo, accalorarsi nel discutere. 
acampada s. f. accampamento (m), campeggio 
(m.). € a. libre, campeggio libero. 

acampador s. m. campeggiatore. f. -ra. 
acampamento s. m. accampamento. 

acampanado adj. scampanato: una falda acampa- 
nada, una gonna scampanata. 4 p. de acampanar. 

acampanar v. tr. scampanare. 

acampar A v. intr. accamparsi. B v. tr. (mil.) accam- 
pare: a. a las tropas, accampare le truppe. 

acanalado adj. scanalato. p. de acanalar. 

acanaladura s. f. scanalatura. 

acanalar v.tr. scanalare. 

acantáceas s. f. pl. (bot.) acantacee. 

acantilado s. m. (geogr.) falesia (f.), falesa (1). 

acanto s. m. (bot.) acanto. 

acantonamiento s. m. (mil) accantonamento, ac- 
quartieramento. 

acantonar v. tr. (mil.) accantonare, acquartierare: 
4. a las tropas, acquartierare le truppe. 

acaparador s. m.; tb. adj. accaparratore. 9f.-ra. 

&caparamiento s.m. accaparramento, incetta (1.). 

acaparar v. tr. 1 accaparrare, fare incetta. 2 (/ig.) 
Accaparrare, monopolizzare: a. la atención, mono- 
Polizzare l'attenzione. 


acaramelado adj. (fig.) caramelloso. + p. dé acara- 
melar, 


acaramelar v. tr. (coc.) caramellare. 
«acariciador adj. carezzevole. 

acariciar v. tr, accarezzare, carezzare: a. a un niño, 

accarezzare un bambino; una ligera brisa le acaricia- 

a el rostro, una leggera brezza le accarezzava il vol- + 
to. e (fig) a. una idea, accarezzare un'idea. + Conjug. 
Como cambiar. 

Acaricida s, m.; tb. adj, (quím.) acaricida. 

Caro s, m, (zool.) acaro. e á. de la sarna, acaro del- 

la scabbia, 


carrear v.tr. 1 trasportare. 2 (fig.) arrecare, cau- 
are, 


* 


acarreo 


s.m. t lo. 
&carton rasporto, facchinaggi 


Aarse y. pr. incartapecorirsi. 
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*8Caso As.m. (IL) caso, destino: si el a. nos ayuda, 


se il destino ci aiuta, B adv. forse, per caso: ¿a. ten- 
drías miedo?, avresti forse paura?; ;a. no es verdad?, 


non è forse vero? e ¿a. te habrás enfadado conmigo?, 
non ti sarai mica arrabbiato con me? e por si a., caso 
mai, nel caso che; sí a., caso mai, semmai. 
acatamiento S. m. rispetto, sottomissione (f.), ob- 
bedienza (t). 
acatar v. tr. rispettare, sottomettersi, obbedire. e a. 
las leyes, osservare le leggi. 
acatarrado adj. raffreddato. + p. de acatarrarse. 
acatarrarse y. pr. raffreddarsi, prendersi un raf- 
freddore. 
d s. m. rispetto, sottomissione (f.), obbedienza 
acaudalado adj ricco, agiato. 
acaudillar v. tr. capeggiare, essere a capo. 
acaule adj. (bot.) acaule. 
«acceder v. intr. 1 accedere. 2 (fig. 
condiscendere. 
accesibilidad s. f. accessibilità. 
accesible adj. accessibile. 
accesión s.t. 1 (der.) accessione. 2 (med.) accesso 
(m.). 
accésit s. m. menzione (t) (in una premiazione). 
*aCCeSO s.m. 1 accesso; ingresso, entrata (f.): lugar 
de dificil a., luogo di difficile accesso. 2 (ataque, aco- 
metida) accesso, attacco: un a. de ira, un accesso d'i- 
ra. € examenes de a., esami di ammissione. e 
(inform.) memoria de a. causal o secuencial, memo- 
ria ad accesso causale o sequenziale. e (med.) a. de 
tos, accesso di tosse; a. epiléptico, accesso epilettico. 
e tener libre a., avere libero accesso. 
accesorio A adj. accessorio: elemento a., elemento 
accessorio; cuestiones accesorias, questioni accesso- 
rie; son detalles accesorios, sono particolari accesso- 
ri. B s. m. accessorio: accesorios de baño, accessori 
da bagno; accesorios de automóviles, accessori per 
auto. 
accidentado A adj. 1 accidentato, movimentato: 
un viaje a., un viaggio movimentato. 2 (aplicado al 
terreno) accidentato, frastagliato. B adj.; tb. s. m. in- 
fortunato. 4 f. -da; p. de accidentar. 
accidental adj. 1 accidentale, casuale, fortuito. 2 
(provisional, transitorio) occasionale, provvisorio. 3 
(mús.) accidentale. 
accidentalidad s.t. accidentalità, casualità. 
accidentalmente adv. 1 accidentalmente, per ca- 
so, casualmente. 2 occasionalmente, provvisoria- 
mente, z 
accidentarse v. pr. subire un incidente, infortu- 
narsi. ' 
accidente s. m. 1 incidente, infortunio: a. de tráfi- 
co, incidente stradale; a. de trabajo, infortunio sul la- 
voro; seguro contra accidentes, assicurazione contro 
gli infortuni. 2 (casualidad) accidente; caso: por a., 
per caso. 3 (filos., geol., ling., med., mús.) accidente, 


) acconsentire, ac- 


«acción s.t. azione: hacer una buena a., fare una buo- 


na azione; acciones humanitarias, azioni umanitarie; 
la a. erosiva del agua, l'azione erosiva dell'acqua; la 
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A ive verdi; aceitunas ne. 
"oliva: unas verdes, olive acen 
desarrollaba en una pequeña aldea, : pape um aceitunas rellenas, olive ripiene. 
lesa : Ilag- , oliv d A À : 
a. de la wem sia o si svolgeva in un piccolo villag bs iunado adj. olivastro, ulivastro: rostro a., viso 
l'azione del rom; d i piacciono i film 
e a., mi pla 


s películas ; o. 
us NESITUREID s. m. oleicoltore. et -ra. 
aceituno s. m. (bot.) ulivo, olivo: un ramo de a., un 
o d'ulivo. 
cación s. f, accelerazione. e (fis.) a. positiva, 
accelerazione positiva; a. nula, accelerazione nulla; a 
de la gravedad, accelerazione di gravità; coeficiente 
de a., coefficiente di accelerazione. 
acelerado adj. accelerato: paso a., passo accelerato; 
pulso a., polso accelerato. e (fis.) movimiento unifor- 
memente a., moto uniformemente accelerato. + p. de 
acelerar. 
acelerador s. m.; tb. adj. acceleratore. e (fís.) a. de 
partículas, acceleratore di particelle; a. cíclico, acce- 
leratore ciclico; a. electrostático, acceleratore elettro- 
statico; a. lineal, acceleratore lineare. e (tb. fig.) pisar 
el a., premere sull'acceleratore, accelerare. 
«acelerar A v.tr. accelerare: el chófer aceleró de re- 
pente, l'autista acceleró improvvisamente. e a. el pa- 
so, allungare il passo. B acelerarse v. pr. affrettarsi, 
sbrigarsi. 
acelerómetro s. m. (fis.) accelerometro. 
acelerón s. m. accelerata ((.). 
acelga s. f. (bot.) bietola, bieta. 
acendrado adj. 1 (metal.) puro. 2 (fig.) puro, inte- 
acebuche s. m. (bot.) oleastro, oliastro, olivastro. gro, senza macchia. + p. de acendrar. 
acechanza s.f. trappola, agguato (m.). acendrar v. tr. (metal.) affinare. 
acechar v.tr. 1 appostare, fare la posta. 2 (amena- «acento s. m. accento. e (ling.) a. gráfico, accento 
zar) minacciare. grafico; a. agudo, accento acuto; a. grave, accento 
acecho s. m. appostamento, agguato. e estar al a, — grave; a. circunflejo, accento circonflesso; a. métrico 
stare in agguato. o rítmico, accento metrico o ritmico. e (fig.) poner el 
acecinar v.tr. (coc.) affumicare. a. en algo, sottolineare qualcosa. 
acedera s.f. (bot.) acetosa. acentuación s.t. 1 (ling.) accentatura, accentazio- 
acederilla s. t. (bot.) acetosella. ne. 2 (fig.) accentuazione. 
acefalía s. f. acefalia. acentuado adj. 1 (ling.) accentato, tonico. 2 (fig.) 
acéfalo adj. (tb. fig.) acefalo. accentuato. + p. de acentuar. 
acéfalos s. m. pl. (2001.) acefali. sacentuar Av.tr. 1 (ling.) accentare. 2 (fig.) accen- 
aceitar v. tr. oliare, oleare, tuare. B acentuarse v. pr. accentuarsi, aggravarsi: 
aceite s. m. olio: a. de cacahuete, olio di arachide; a. — su pesimismo se iba acentuando, il suo pessimismo si 
siens ies E pe i de colza, olio di colza; a. de andava accentuando. 4 conjug. como actuar. 
Sene dimi aoaaa meom mi 
zi D HA mals; a, +a. de acepilladora s.t. (tecnol.) piallatrice. 
ricino, olio di ricino; a. de semillas, olio di semi; a. acepilladura s t piallatura 
de soja, s soia; a. de vaselina, olio di vaselina; acepillar y. tr. piallare, l 
E dee e vs iren e S batena; aceptabilidad s. f. accettabilità. 
a. alcanforado, olio canforato: a, [bra ere aceptable adi 1 accettabile. 2 (fig.) accettabile 
brificante; a. refinado, olio raffinato: sul on, PASP, discreto: es un pintor a., à un discreto PH 
vegetale, a. virgen, olio vergine: y a vegetal, olio = tore; hemos obtenido resultados aceptables, abbiamo 
«e ] ergine; aceites combusti- — ottenuto dei discreti risultati. 


bles, oli combustibili; aceites esenci i assal 
les, ol d ales, oli essenzia- i i / 
li; aceites minerales, oli minerali, e (coc.) en ped ep. AN t n 


t'olio. 
aceitera s.t. 1 ampolla dell aceptación s. f. 1 accettazione. 2 (aprobación) aP” 
oliatore (m.), oleatore (m.), Provazione, consenso (m.). e a. de una solicitud, 20 
aceitero adj oleario. coglimento di una domanda; a. de una propuesta, € 
aceitoso ad). oleoso. coglimento di una Proposta. e Índice de a., indice i 


aceituna s. t. (bot) oliva, uliva: aceite gradimento. 


de a., olio aceptante adj.; tb. s. m. y t. accettante. 


io; me gustan mi ones 
cioe e hombre de a., uomo d'azione. e a. de £ 


i ia ri- 
cias, ringraziamento; en a. de pe se E jidi 
cevuta. e (der.) a. ejecutiva, azione ese : i 
cial, azione giudiziaria; sena d Suit 
rescisoria, azione rescISsOTia. € A aie 

ione al portatore; d. nominal, azione nomina 
bare azione ordinaria; a. peene 
ne privilegiata; acciones cotizadas en la bolsa, x 
quotate in borsa. e (fis.) pricipio de a. y real ei 
principio di azione € reazione. € (mil) a. de qn 
azione di guerra, battaglia, combattimento. e (liter., 
teat.) unidad de a., unità di azione. e entrar en a, en- 
trare in azione; medir uno sus acciones, agire con pru- 
denza; pasar a la a., passare all'azione. e (cine.) cá- 
maras, ¡a.!, ciac, si gira! 1 
eaccionar v. tr. azionare: a. el dispositivo de seguri- 
dad, azionare il dispositivo di sicurezza. e a. por con- 
trol remoto, radiocomandare. 
accionariado s. m. (econ.) azionariato. ^ 
accionario adj. (econ.) azionario: capital a., capita- 
le azionario. 
accionista s. m. y f. (econ.) azionista. 
acebo s. m. (bot.) agrifoglio. 
acebolladura s. f. (de las maderas) cipollatura, ac- 
cerchiatura. 


olio, oliera, 2 (mec.) 


*ace 


aceptar v. tr. accettare: a. un regalo, accettare un re- 
galo; a. un consejo, accettare un consiglio; aceptaron 
el desafío. accettarono la sfida; le han aceptado como 
socio, l'hanno accettato come socio; no Gcepto su opi- 
nión, non accetto la sua opinione; a, las desgracias 
con resignación, accettare le disgrazie con rassegna- 
zione. e acepte mis más sinceras felicitaciones, gra- 
disca (voglia gradire) i miei pid sinceri auguri. 
sacepto adj. (/it.) accetto, gradito. 
acequia s. f. canale (m.) d'irrigazione; gora. 
«acera s. f. marciapiede (m.), marciapiedi (m.). e 
(col.) ser de la a. de enfrente, ser de la otra a., esse- 
re dell'altra sponda. 
aceración s. f. (metal.) acciaiatura. 
acerado adj. 1 di acciaio. 2 (fig.) duro, resistente. 
3 (fig.) acuto, pungente, penetrante: mirada acera- 
da, sguardo penetrante. + p. de acerar. 
acerar Av.tr. 1 dotare una strada di marciapiedi. 
2 (metal) acciaiare. 3 (fig.) temprare, fortificare: 
la enfermedad aceró su carácter, la malattia tempro il 
suo carattere. B acerarse v. pr. fortificarsi. 
acerbamente adv. acerbamente. 
acerbidad s. t. (/it.) acerbità, 
acerbo adj. 1 (/it) aspro: sabor a., sapore aspro. 2 
(fig.) amaro, crudele: un a. dolor, un amaro dolore. 
+acerca en la loc. prep. a. de, su, intorno a, rispetto a, 
riguardo a, con riferimento a: mucho se ha escrito 
a. de este tema, molto si è scritto su questo argomen- 
lo; me han hecho mil preguntas a. de ti, mi hanno fat- 
to mille domande su di te. e a. del problema del cual 
te hablé, rispetto al problema di cui ti ho parlato. 
acercamiento s. m. avvicinamento, accostamento. 
*acercar A y. tr. avvicinare, accostare: a. el coche a 
la acera, accostare l'automobile al marciapiede. e 
(col.) si quieres te acerco a tu casa, se vuoi ti dó un 
Passaggio (ti dà uno strappo) fino a casa tua. B acer- 
carse v. pr. (tb. fig.) avvicinarsi, accostarsi: acercar- 
3e al fuego, avvicinarsi al fuoco; acercarse a una 
idea, accostarsi ad un'idea; acercarse a los clásicos, 
accostarsi ai classici; acercarse a los Sacramentos, 
accostarsi ai Sacramenti; un verde que se acercaba al 
azul, un verde che si avvicinava all'azzurro. e se 
acercan las vacaciones, le vacanze sono vicine. + 
ante e la segunda c cambia en qu. 
aCería o acerería s. f. (metal.) acciaieria. 
acero s. m. acciaio: a. al carbono, acciaio al car- 
nio; a. inoxidable, acciaio inossidabile; a. templa- 
do, acciaio temperato. e (fig.) nervios de a., nervi 
Q'acciaio, 
acerola s.t (bot) lazzeruola, lazzaruola. 
acerolo s m. (bot.) lazzeruolo, lazzarolo, lazzaruo- 
lo, lazzerolo. 
acérrimo adj. acerrimo: enemigo a., nemico acerri- 
Pe ds ind de acre. . 
adj. 1 adatto, conveniente, opportuno. 2 
dovinato, azzeccato. 2 p. de acertar. 
ertante aj tb. s m. y f. vincente. 
iudi ar v. t. e intr. indovinare, azzeccare: no ha acer- 
mid una, non ne ha indovinata una. ea. el blanco, 
are il bersaglio; a. la quiniela, vincere al totocal- 


ac 


A 
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cio. * pres. ind. acierto, aciertas, acierta, aciertan: 


pres, Subj. acierte, aciertes, acierte, acierten; imper. 
acierta, acierte, acierten. 


acertijo s. m. indovinello. 
acervo s.m. 1 mucchio. 2 (fig.) patrimonio, baga- 
glio: nuestro a. cultural, il nostro patrimonio cultura- 
le; un a. de recuerdos, un bagaglio di ricordi. e (der.) 
a. hereditario, asse ereditario. 
acescencia s. f. (enol.) acescenza. 
acescente adj. (eno/.) acescente. 
acetabularia s. t. (bor) acetabularia. 
acetábulo s. m. (anat., arqueol., Zool.) acetabolo. 
acetaldehído s. m. (quím.) acetaldeide (t.). 
acetato s. m. (quim.) acetato: a. de aluminio, aceta- 
to di alluminio; a. de celulosa, acetato di cellulosa: a. 
de sodio, acetato di sodio; a. básico de plomo, aceta- 
to basico di piombo. 
acético adj. (quím.) acetico: ácido a., acido acetico; 
aldehído a., aldeide acetica. e fermentación acética, 
fermentazione acetica. 
acetificación s. f. (quim.) acetificazione. 
acetificar A v. tr. (quím.) acetificare. B acetificar- 
se v. pr. (quím.) acetificarsi. + ante e la c cambla en qu. 
acetilcolina s. t. (quím.) acetilcolina. 
acetileno s. m. (quím.) acetilene. 
acetilo s. m. (quim.) acetile. 
acetímetro s. m. (quím.) acetimetro. 
acetona s. f. (quím.) acetone (m.). 
acetonemia s. f. (med.) acetonemia, acetone (m.). 
acetonuria s. f. (med.) acetonuria, acetone (m.). 
acetosa s. f. (bot.) acetosa. 
acetosidad s. f. acetosità. 
acetosilla s. t. (bot.) acetosella. 
acetoso adj. acetoso. 
achacar v. tr. addossare, riversare, attribuire: a. to- 
da la culpa a los demás, riversare tutta la colpa sugli 
altri. ante e la c cambia en qu. 
achacoso adj. malaticcio, pieno di acciacchi. 
achaflanar v. tr. (tecno/.) smussare (privare dell'an- 
golo vivo, arrotondare lo spigolo). 
achampañado o achampanado adj. (enol.) cham- 
penois. 
achaparrado adj. 1 tozzo, massiccio. 2 (persona) 
tarchiato. 
achaque s. m. 1 acciacco, malanno: los achaques 
de la edad, gli acciacchi dell'età; un viejo cargado de 
achaques, un vecchio pieno di malanni. 2 (fig.) pre- 
testo, scusa (f.): ¿qué a. te han explicado hoy?, che 
Scusa ti hanno raccontato oggi? 
achatar v. tr. appiattire, schiacciare. 
achatarrar v. tr. rottamare, 
achicador A adj. riduttore. B s. m. (mar.) gottazza 
(t.), gotazza (f.). 
achicar A v.tr. 1 rimpicciolire, ridurre. 2 (mar. 
sgottare. B achicarse v. pr. 1 rimpicciolirsi, ridur- 
si. 2 (fig.) perdersi d'animo. + ante e la c cambia en 
qu. 
achicharrar A v. tr. (co/.) arrostire, abbrustolire, 
bruciare. B achicharrarse v. pr. (co/.) scottarsi, bru- 
ciarsi. 
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achicoria s. f. (bot.) cicoria, 
achis interj. eccì!, ecciü!, etal, e 
achispado ad. (col.) alticcio, br! 
parse. 

achisparse v. pt. (col. 
achuchar v. t. 1 alzzar 
aplastar) spingere, schiacciare. 
achuchón s. m. spintone. 

aciago adj. infausto, nefasto, funesto. 


acíbar s.m. 1 (bot.) aloe. 2 (fig.. lit.) amarezza (t.). 


dispiacere. . . . 
acicalado adj. agghindato, in ghingheri. p. de 


etciü!, atcid! J 
llo. 4 p. de achis- 


) ubriacarsi. . 
zzare, istigare. 2 (empujar, 


acicalar Av t: agetindare: imbellettare. B acies- 

v. pr. hindarsi. " 
citus d sperone. 2 (fig.) stimolo, incitamen- 
to. sprone. 

acicular adj. (bot) aghiforme. me 

acidez s.t acidità. e a. de estómago, acidità di sto- 
maco 

acidia s. t. accidia. 

acidificación s.f. (quím.) acidificazione. 

acidificar v. tr. (quím.) acidificare. + ante e la c 

cembia en gu. 

acidimetría s. t. (quím.) acidimetria. 

acidimetro s. m. (quím.) acidimetro. 

acidioso adj. accidioso. 

«ácido A ad, acido, aspro. e (quím.) colorante á., co- 
lorante acido: reacción ácida, reazione acida. B s. m. 
(auím.) acido: á. débil, acido debole; á. fuerte, acido 
fone; á. inorgánico, acido inorganico; á. orgánico, 
acido organico. e á. acético, acido acetico; á. bórico, 
acido borico: á. cianhídrico, acido cianidrico; á. cítri- 
co, acido citrico; á. láctico, acido lattico; á. nítrico, 
acido mitico; á. salicílico, acido salicilico; á. sulfhí- 
drico. acido solfidrico; á. sulfúrico, acido solforico; 
&. sulfuroso, acido solforoso; á. úrico, acido urico. 

acidosis s.t. (med.) acidosi. 
acídulo 23; acidulo: sabor a., sapore acidulo. 
acientífico a3; ascientifico. 

«acierto s.m. 1 soluzione (f) giusta; riuscita (t); 
successo. 2 (fig ) abilità (1.), capacità (f.), destrezza 
(£). maestria (1): ha actuado con mucho a., ha agito 
con grande abilità 
&cimo o ézimo adj azzimo: pan á., pane azzimo. 
acímut o azimut s. m (astr.) azimut. 
ácino s. m. (&nat.) acino: ácinos glandulares, 
ghiandolari; ácinos pulmonares, 
acinoso zi (anat) acinoso: 
re sii 
aciamación s. í. accel; 

mimi amazione. e por a., per accla- 
aclamar v. v. 1 acclamare, a 
ni mice proclamare, 
aclaración s. t. chia 

lucidazione, Birra (n eplegazions, de 
aclarado s. m. risciacquat "T 
aclarador ad), chiarificatore. MIA 

*aclarar A v.tr. 1 chlarire, chia 
to, chiarire una questione, 2 (hi 


: acini 
acini polmonari. 
glándula acinosa, 


pplaudire, 2 (procla. 


ríficare: a, un asun- 
acer menos espeso y 


re; diradare, poa có UM di. 

aii - a. el monte, diradare 11 bosco, 3 
luire il peu 4 (hablando de la voz) schia. 
etn alumbrar) rischiarare. B v. Intr, 1 
(meteor) rischiararsi, rasserenarsi, schiarirsi, 2 
(amanecer) albeggiare, spuntare il giorno. c be 
rarse v. pr. 1 rischiararsi. 2 chiarirsi: por fin a si- 
tuación se había aclarado, la situazione st era final- 
mente chiarita; con el tiempo todo se aclara, con il 
tempo tutto si chiarisce. e me parece que esa chica no 
se aclara, mi sembra che quella ragazza non sa quel- 
lo che vuole; ja ver si te aclaras de una vez!, vedia- 
mo se ti chiarisci le idee una volta per tutte! 
aclaratorio adj. chiarificatore: una frase aclarato. 
ria, una frase chiarificatrice. 

aclimatación s. f. acclimatazione, acclimazione, 

aclimatar A v. tr. acclimatare: a. una planta, accli- 

matare una pianta; a. un animal, acclimatare un ani- 
male. B aclimatarse v. pr. acclimatarsi, adattarsi, 
assuefarsi, ambientarsi: aclimatarse a un nuevo am- 
biente, adattarsi a un nuovo ambiente; los emigrantes 
se habían aclimatado rápidamente, gli emigranti si 
erano ambientati rapidamente. 

aclorhidria s. f. (med.) acloridria. 

acmé s. m. o f. (med.) acme (f.). 

acné o acne s. m. o f. acne (f.): a. juvenil, acne giova- 
nile. 

acobardado adj. 1 intimorito, impaurito. 2 (desa- 
nimado) avvilito. 4 p. de acobardar. 

acobardar A v.tr. 1 intimorire, intimidire. 2 (de- 
sanimar) demoralizzare, scoraggiare. B acobardar- 
se v. pr. 1 intimorirsi, intimidirsi. 2 (desanimarse) 
avvilirsi, demoralizzarsi, scoraggiarsi. 

acodado adj. a forma di gomito. + p. de acodar, 

acodar Av.tr. 1 (arq.) puntellare. 2 (agr.) margot- 
tare. B acodarse v. pr. appoggiare i gomiti. 
acodo s. m. (agr) propagginazione (f.), margotta 
(f.): a. aéreo, margotta aerea. 

acogedor adj. accogliente. 

«acoger A v.tr. accogliere: a. a alguien en la propia 
familia, accogliere qualcuno nella propria famiglia; a- 
a un amigo con los brazos abiertos, accogliere un 
amico a braccia aperte. e (fig.) a. una petición, adeti- 
re a una richiesta, B acogerse v. pr. 7 rifugiarsi, ri- 
pararsi: acogerse en una iglesia, rifugiarsi in una 
chiesa. 2 (alegar) appigliarsi, far valere, avvalersi: 
acogerse a lo dispuesto en el contrato, far valere 
ix" stabilito nel contratto. + ante o y a la g ? 
enj. 
acogida s. f. accoglienza. e dar una buena a. a dl 
guien, accogliere bene qualcuno. 
acogotar v. tr. 1 (coi) accoppare, 2 prendere pe 
il collo. 3 (fig.) intimidire, sottomettere, dominar*' 
el equipo local está acogotando al equipo contrario, 
bos Son pes sta dominando su quella avversati? 

Intimidir. 2 us 2) cios inimoria 

tadi n i (vulg.) meravigliare, impressions y 

peón Pm parole: la vista de las constelación j 
che límpida te acojona, la vista delle coste 


lazioni i impi 
zioni in una notte limpida ti lascia senza parole: 


denso) dilui 


acojonarse v. pr. 1 (vulg.) spaventarsi, intimorirsi 
intimidirsi. 2 (vulg.) meravigliarsi, Impressionarsi. 
acolado adj. (heráld.) accollato, ' 
acolchado A adj. (text.) imbottito, trapuntato. B 
s. m. trapunta (f.). + p. de acolchar. 
acolchar v. tr. (fext.) trapuntare. 
acolitado s. m. (relig.) accolitato. 
acólito s. m. 1 (relig.) accolito. 2 (fig.; tb, irón.) ac- 
colito, seguace (m. y f.). + f. -ta en el sigdo, 2. 
acometedor adj. aggressivo, intraprendente, 
acometer A v.tr. 1 attaccare, aggredire, assalire: 
le acometieron por la espalda, lo attaccarono alle 
spalle; (fig.) aquel triste recuerdo le acometió de re- 
pente, quel triste ricordo lo assalì all'improvviso. 2 
(emprender) affrontare, iniziare, intraprendere: 
era capaz de a. cualquier empresa, era capace di af- 
frontare qualunque impresa. B v. intr. (desembocar una 
cañería o conducto en otros) allacciarsi, collegarsi. 
acometida s.f. 7 attacco (m.), aggressione, assalto 
(m.). 2 (tecnol.) attacco (m.), allacciamento (m.): la 
a. del gas, l'attacco del gas. 
acometividad s. f. aggressività. 
acomodable adj. accomodabile. 
acomodación s. f. 1 accomodamento (m). 2 
(fisiol.) accomodazione: la a. del ojo, l'accomodazio- 
ne dell'occhio. 
acomodadizo V. acomodaticio. 
acomodado adj. 1 agiato, benestante, abbiente: 
una familia acomodada, una famiglia benestante. 2 
(adecuado) adeguato, appropriato. e precio a., 
prezzo conveniente. 4 p. de acomodar. 
acomodador s. m. (cine., teat.) maschera (f.). f. 
-m. 
4 
*acomodar A v.tr. 1 accomodare, collocare, siste- 
mare: acomodamos los paquetes en el maletero, si- 
stemammo i pacchi nel portabagagli. 2 (adaptar) ac- 
comodare, adattare. B v. intr. (/it.) andare bene, con- 
venire: debes hacer lo que más te acomode, devi fa- 
re quello che ti conviene di pid. C acomodarse v. pr. 
1 adeguarsi, adattarsi: acomodarse a las circunstan- 
cias, adeguarsi alle circostanze. 2 (colocarse) acco- 
modarsi: se han acomodado en la butaca, si sono ac- 
comodati in poltrona. 
acomodaticio o acomodadizo adj. accomodante, 
adattabile, conciliante: una persona muy acomoda- 
ticia, una persona molto accomodante. 
acompañamiento s. m. accompagnamento: carta 
de a., lettera d'accompagnamento. e a. musical, ac- 
COmpagnamento musicale. 
(nj Pafiante adj.; tb. s. m. y f. accompagnatore 
*ACOMpañar A v v. accompagnare: a. a un niño a 
Su casa, accompagnare un bambino a casa; a. a un 
amigo a la estación, accompagnare un amico alla sta- 
?lone; os acompañaré con el pensamiento, vi accom- 
Pagnerd con il pensiero, e (müs.) a. al piano, accom- 
Pagnare al pianoforte, e PROV. mejor solo que mal 
Acompañado, meglio solo che male accompagnato. B 
acompañarse v. pr. accompagnarsi: acompañarse à 
^ viejo amigo, accompagnarsi con un vecchio ami- 


41 
acorazar 


es x aa bien con el asado, quel 
pañarse con la a o s i lach 
5 mpagnarsi con la chi- 
tarra. 
acompasado adj 1 cadenzato, ritmato. 2 (fig) 
compassato: una persona acompasada, una persona 
Compassata. p. de acompasar. 
acompasar v. tr. 1 cadenzare, ritmare: a. el paso, 
cadenzare i] passo. 2 (fig.) adeguare: a. el nivel de 
vida a los ingresos, adeguare il livello di vita alle en- 
trate. 
acomplejado adj.; tb. s. m. (psico.) complessato. + 
t. -da; p. de acomplejar. 
acomplejar A v. tr. (psico.) complessare. B acom- 
plejarse v. pr. complessarsi, crearsi un complesso. 
acondicionado adj. preparato, sistemato, dispo- 
sto (in modo adeguato). e (tecnol.) aire a., aria con- 
dizionata. 4 p. de acondicionar. 
acondicionador s. m. (tecno!.) condizionatore. 
acondicionamiento s. m. adeguamento. e 
(tecnol.) a. del aire, condizionamento dell'aria. 
acondicionar v. t. adeguare, preparare, sistema- 
re: a. la sala para la recepción, sistemare il salone 
per il ricevimento. 
aconfesional adj. aconfessionale. 
acongojadamente adv. angosciosamente. 
acongojado adj. angosciato, turbato. 9 p. de acon- 
gojar. 
acongojar v. t. angosciare, affliggere, angustiare. 
aconitina s. f. (quím.) aconitina. 
acónito s. m. (bot) aconito. 
aconsejable adj. consigliabile, raccomandabile. 
saconsejar A y. tr. consigliare: a. a alguien que ha- 
ga algo, consigliare a qualcuno di fare qualcosa. B 
aconsejarse v. pr. consigliarsi, consultarsi. 
aconstitucional adj. acostituzionale. 
acontecer v. intr. succedere, accadere, capitare. € 
conjug. como agradecer; v. defectivo: se usa sólo en las 
terceras personas del sing. y del pl. 

«acontecimiento s. m. avvenimento, evento: ha si- 
do el más importante a. del siglo, è stato l'avvenimen- 
to pià importante del secolo. e un feliz a., un lieto 
evento. 

acoplar v. tr. fare provvista, ammucchiare, imma- 
gazzinare: a. leria para el invierno, fare provvista di 
legna per l'inverno. 

acopio s. m. provvista (f.), riserva (f.). 

acoplable adj. accoppiabile, abbinabile. 
acoplamiento s. m. accoppiamento, abbinamento. 
acoplar A v.tr. accoppiare, abbinare. B acoplarse 
v. pr. accoppiarsi. 

acoquinar Av. tr. spaventare, intimorire, intimidi- 
re. B acoquinarse v. pr. spaventarsi, intimorirsi, in- 
timidirsi. 

acorar v. tr. (raro) accorare, angosciare, angustiare, 
afliggere. 

acorazado A adj corazzato, blindato. B s. m. 
(mar.) corazzata (.). + p. de acorazar. 

acorazar A v.tr. corazzare, blindare. B acorazar- 
se v. pr. corazzarsi. 4 ante e la z cambia en c. 
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acotación s. t. nota, postilla. 


: zione (f.). 
ento s. m. dellmitaz 
etn ar límites) delimitare, 
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acuosidad 
acordado 


acordado adj. conve 


a. lucrativa, attività lucrativa; a, productiva, au 
roduttiva; a. profesional, attività profession 
creativa, attività ricreativa, e (9601.) vol 


ivià acuartelar v.tr, 1 


andar, : 
sp. de acc eia e. sonara 


mto, pattuito. E 
; i nire, stabilire. 


(mi) nequartlerare. 2(m4 ) con- 
a a la tropa e 


ie Án e el cuartel, conse la 
«oneordare, Conve : are Anena, vale t : ne A gnare la 
¿tr f concordare, convi i S. tar (1) v. tr. (mar : k nA : Pi. tuppa, 
«acordar ga dere: he acontado dejarle ir, ho pus pied la) v. tr. (poner acotaciones en un escrito) an. cano attivo. e en a., In attività, acuático dj. ne i 
2 (decidir) ecid i i 3 (poner de acuerdo) mettere ACO puma activismo s. m. attivismo, loco ad) acquatico: animales acuáticos, anima- 
jd i v m ) accordare: a. un instrumento, Soraia 3 (polit. ) anarchico. activista A adj attivistico, attivista, B s m. y f. at. equatic: plantas acuáticas, piante acquatiche. e 
d'accordo. S. . . 


5 (raro) ricordare, ran- 


(dep.) esquí a., sci acquatico, 
arsi: acondarse 


acuchillado ad, accoltellato, $ p. do acuchillar. 
acuchillar v t. 1 nccoltellare, 2 (el suelo) lamare, 


Acuclante ad). incalzante, pressante. e problemas 
acuciantes, problemi scottanti. 


tivista: a. político, attivista politico, 

,activo A adj. attivo: una persona activa, una perso- 
na attiva; una vida activa, una vita attiva; se han reti- 
rado de la política activa, si sono ritirati dalla politi- 


acconlare uno strumento, e 
mentare, B acordarse v. pr. dion cus 
favores recibidos, ricordarst det 1 

de los favores recibi i à iiir 

sacuéndate de mi^. ricordati di me! 2 (ponerse en 
i E "o 

acuerdo) accordarsi, mettersi d'accordo. 3 (ra 

E 


acre (1) adj. acre, aspro. P 
acre (2) s. m. (medida de superficie) acro. 
acrecentar v. lr. accrescere, 9 conjug. como acertar, 
acreditación s. t. acereditamento (m.). 
acreditado adj. 1 rinomato, affermato. 2 accredi. 


accordarsi, intonarsi, armonizzare: colores que p 
se acuerdan, colori che non armonizzano tra rad ; 
(col) si mal no me acuenlo, se non ua male; ¿ya 
te acordarás!, vedrai!, te ne accorgerat,, te ne ricor- 
derai! + conjug. como contar. . . 
acorde A adj. concorde, conforme, e siempre están 
acordes, sono sempre d'accordo. B s. m. (mús.) ac- 
cordo. 

acordeón s. m. (mús.) fisarmonica (f.). 
acordeonista s. m. y f. (mús.) fisarmonicista. 
acordonar v.tr. 1 allacciare. 2 (cercar) circondare, 


accerchiare. 


tato: diplomáticos acreditados, diplomatici accredita- 
ti; periodista a., giornalista accreditato. 4 p. de acre- 
ditar. 


acreditar A v. tr. accreditare. e a. a un embajador, 


accreditare un ambasciatore. B acreditarse v. pr. ac- 
creditarsi, acquistare credibilità. 


acreedor adj.; tb. s. m. creditore. «f. -ra. 
acribillar v. tr. crivellare: le acribillaron el cuerpo a 


balazos, gli crivellarono il corpo di pallottole. 
acrílico adj. (quím.) acrilico: ácido a., acido acrilico; 
aldehído a., aldeide acrilica. e colores acrílicos, co- 


ca attiva. e (econ.) saldo a., saldo attivo, e (ling.) for- 
ma activa, forma attiva. e (mil) servicio a., servizio 
attivo. e (pedag.) escuela activa, scuola attiva. B s. 
m. (econ.) attivo: un a. de cinco millones de euros, un 
attivo di cinque milioni di euro. 


«acto s. m. atto: un a. instintivo, un atto istintivo; a, de 


cortesía, atto di cortesia. e a. público, atto pubblico. 
e (der.) a. acusatorio, atto accusatorio; a, administra- 
tivo, atto amministrativo; a. de conciliación, atto di 
conciliazione; a. jurídico, atto giuridico; a, normati- 
vo, atto normativo; a. vinculante, atto vincolante, e 
(relig.) a. de contrición, atto di dolore, e (teat.) a. úni- 


acuclar v v, 7 sollecitare, incalzare, premere, 2 
(fig.) inquietare, angosciare, 
acuclillarse v, pr. 


Accoccolarsi, accosciarsi, acco- 
vacciarsi, 


sacudir v. intr. 1 andare, recarsi: a. a la cita, recarsi 
all'appuntamento; acudió a trabajar puntualmente, si 
recó al lavoro puntualmente. 2 (recurrir, apelar) ri- 
correre, rivolgersi: a. al médico, ricorrere al medico, 
rivolgersi al medico, 3 (atender) aceudire: a. a los 
menesteres de la casa, accudire alle faccende di casa. 


e a. en auxilio de alguien, accorrere in aiuto di qual- 
cuno, 


lori acrilici; fibras acrílicas, fibre acriliche. 

acrimonia s.f. 1 (/it.) agrezza. 2 (lit., fig.) acredine, 
acrimonia. 

acrisolado adj. 1 (/it.) depurato, purificato. 2(fig.) 
integerrimo. e de honradez acrisolada, di specchia- 
ta onestà. + p. de acrisolar. 

acrisolar v. tr. (lit) depurare, purificare. 

acristalamiento s. m. invetriatura (.). 

acristalar v. tr. 1 chiudere con vetri, 2 invetriare. 

acritud s.f. 1 agrezza. 2(fig.) acredine, acrimonia: 
responder con a., rispondere con acrimonia. 
acrobacia s.!. acrobazia. e acrobacias aéreas, acro- 
bazie aeree. 

acróbata s. m. y f. acrobata. 

acrobático adj. acrobatico: vuelo a., volo acroba- 
tico. 

acrobatismo s. m. acrobatismo. 

acrocianosis s. f. (med.) acrocianosi. 

acroleína s. t. (quím.) acroleina, aldeide acrilica. 
acromático adj. (/is.) acromatico. 

acromegalia s. t. (med.) acromegalia. 

acrópolis s.t. acropoli. 

acróstico s.m. (liter.) acrostico. 

acta s. atto (m): actas parlamentarias, atti parla" 
mentari; las actas de un congreso, gli atti di un co" 
gresso. € hacer constar en a., mettere a verbale. + 
el sing. se le antepone el art. m. 


ácoro s. m. (bot.) acoro. 
acorralar v.tr. 1 bloccare, non lasciare via di usci- 
ta, non dare scampo: unos policías acorralaron al 
ladrón, alcuni poliziotti bloccarono il ladro. 2 (fig.) 
mettere alle strette. 
acortamiento s. m. accorciamento, accorciatura 
(t.). 
acortar A v. tr. accorciare: a. un vestido, accorciare 
un vestito; a. un fexto, accorciare un testo; a. el cami- 
no, accorciare la strada. B acortarse v. pr. accorciar- 
Si: en otoño los días se van acortando, in autunno le 
giornate si vanno accorciando. 
s+acosar v.tr. 1 inseguire, braccare: el cazador aco- 
saba a su presa, il cacciatore braccava la preda. 2 
(fig.) assillare: le acosaba a preguntas, lo assillava 
con le sue domande. 
acoso s.m. 1 inseguimento, tallonamento. 2 (fig.) 
assillo. e a. sexual, molestie sessuali, 
acostado adj. sdraiato. « p. de acostar. 
sacostar Av.tr. 1 adagiare, coricare, mettere a let- 
to: a. a un niño en la cuna, adagiare un bambino nel- 
la culla. 2 (acercar) accostare, avvicinare. B acos- 
tarse v. pr. 1 sdraiarsi, coricarsi, mettersi a letto. 2 
(acercarse) accostarsi, avvicinarsi, 
contar, 
*acostumbrado ad) abituato, solito: no estoy a. a 
re perse Sii na pr O frequenta- 
. persona mal acostumbrada, 


co, atto unico; drama en tres actos, dramma in tre at- acueducto s.m. acquedotto: a. romano, acquedotto 
ti. e hacer a. de presencia, fare atto di presenza. e a. romano. 

seguido, subito dopo; en el a., subito, immediata- ácueo ad). acqueo. e (anat) humor á., umore ac- 
mente. queo. 

«actor s. m. (tb. der.) attore. e a. de cine, attore cine- acuerdo s.m. 1accordo: estar de a., essere d'accor- 
matografico; a. de teatro, attore teatrale, do; llegar a un a., arrivare ad un accordo; ponerse de 

vactriz s. f. attrice. a., mettersi d'accordo; quedar de a., restare d'accor- 

sactuación s. f. 1 comportamento (m. operato do; vivir en perfecto a., vivere in perfetto accordo. 2 
(m.): juzgar la a. de alguien, giudicare il comporta- — (pacto) accordo, patto. e a. marco, accordo quadro. 
mento di qualcuno. 2 (cine., feat.) interpretazione, — e de común a., di comune accordo; de a. con, secon- 
recitazione, do. e ¡de a.!, va bene!, d'accordo! 

*actual adj. attuale, odierno: las actuales circunstan- acufeno s. m. (med.) acufene (t.). 
cias, le attuali circostanze; las condiciones sociales acuífero adj. acquifero: falda acuífera, falda acqui- 
actuales, le odierne condizioni sociali. e (relig.) gra- fera. 
cia a., grazia attuale; pecado a., peccato attuale. aculeado adj. (bot., zool.) aculeato. 

*actualidad s.t. attualità: la a. de un problema, l'at- acüleo s. m. (bot., zool.) aculeo. 
tualitá di un problema; noticias de a., notizie d'attua- acullá adv.; en la loc. (/it.) acá y a., qua e là. 
lità. e en la a., attualmente. aculturación s. t. (antrop) acculturamento (m.), 
actualización s. f. 1 aggiornamento (m). 2 acculturazione. 

econ.) attualizzazione. aculturar v. tr. (antrop.) acculturare. 
actualizar y, tr, 7 aggiornare. 2 (econ.) attualiz- acumulable adj. accumulabile. 
Zare, «acumulación s. t. accumulazione, accumulo (m.). 

*actualmente adv. attualmente. e punto de a., punto di accumulazione. 

*actuar y intr, 7 agire: ha actuado en defensa de sus acumulador A adj. accumulatore. B s.m. (tecnot.) 
derechos, ha agito in difesa dei propri diritti; un fár- accumulatore: a electrónico, accumulatore elettro- 
maco che actúa rápidamente, un farmaco che agisce nico; a. hidráulico, accumulatore idraulico; a. térmi- 
Tapidamente, 2 (cine., teat.) recitare. e a. de media- co, accumulatore termico. 


+ conjug. como 


: actinia s.f. (zoo/) attinia OT, fare da mediatore, + se acentúa la u en el sing. yen «acumular v. tr. accumulare, ammassare: a. rigue- 
Una persona male abituata, 4 p, de acostumbrar, actínico adj i aiies la tercera pers. pl. del pres. de ind. y de subj zas, accumulare ricchezze. 
sacostumbrar A v.ir abituare, assuefare, educare; į. (quím., fis.) attinico. act oa a pres: M : acumulativamente adv. cumulativamente. 


Uarial aq; 3 
acu j. (estad.) attuariale. 


acu 
Din 


actínido s. m. (quím.) attinide. 
actinio s, m. (quim.) attinio. 
*actitud s. t. atteggiamento (m.): a. amenazante, E 


teggiamento minaccioso, e (aer.) a. de vuelo, asset? 
di volo. 


activación 5. f. attivazione. 
sactivar v. tr. attiva, 
sitivo di allarme. 


"actividad s.t attività: a. laboral, attività lavorati 


ha acostumbrado a sus hijos a comer 
tuato i suoi figli a mangiare di tutto; 
nuevos sabores, assuefare il palato a nuovi sapori: 

el caballo al bocado, educare il cavallo al "iii B 
V. intr. solere, essere solito: los sabios acostumbr ; 
hablar poco, i Saggi sono soliti parlare poco. C Pe 
tumbrarse y. pr. abituarsi, assuefarsi: acostu; b 

al frío, abituarsi al freddo. ME 


de todo, ha abi- 


acumulativo adj. cumulativo: cuenta acumulativa, 
a. el paladar a 


conto cumulativo. 
acunar v. tr. cullare. 
acuñación s. f. coniazione, conio (m.): la a. de nue- 
vas medallas, il conio di nuove medaglie. 
acuñador s. m. coniatore, 4 f.-ra. 
acuñar v. tr. coniare. 
acuosidad s. f. acquosità. 


aplano s. m, (dep.) acquaplano. 

arela s. t. acquerello (m.), acquarello (m.): 

= con acuarelas, dipingere ad acquerello. 

o elista 5. m. y f. acquerellista, acquarellista. 
ario (1) s. m. (astr., astrol.) Acquario, Aquario. 

(2) s. m. acquario. 


ac S, m. acquario. 
Vartelamiento s. m. (mil.) acquartieramento. 


La dispo" 
re. e a. la alarma, attivare il disP 
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acuoso 


acuoso adj. acquoso. 
acupuntor s m. (med. 
acupuntura s t (rred.) agopuntu 


acurrucado ad. accovacciato. rage 


nicchiato. 4 p. de acurrucurse. 


acurrucarse y pr. sccovacciarsi, 


rannicchiarsi: el goi se ac TD 
gam si raggcaitelo sul 
en qa. ; 
acusable s3. sccusabile. - 

acusación s. t accusa: defenderse 


diemeni da rra ingush, e (dec) (pubblica) 


accusa, pubblico ministero, 


acusado si 1 socussto. 2 (claramente pe: 
o marcado) marcato, pronunciato, accentuato. +A 


Ge arar. 


) agopuntore. 3 tara 


ra. 
'omitolato, ran- 


raggomitolarsi. 


sobre el cojín, il 


cumino. 9 ante e la c cambia 


de una a. injusta. 


acusador s3.: th sm sccusstore. $T -ma. 


sacusar Avr. 7 sccusare, incolpare: a. a alguien 
de rhe. acuse quilcune di furto, 2 (en algunos 
Peces de names) sccusare. 3 (revelar) rivelare, de- 
more: E men aranh cansancio, il suo viso deno 


] homucidio, la doana si accusò dell'o- 
^S seguim ocusóndose el uno al otro, i 
220 ad sccusarsi l'un l'altro. 
¿th ad. (ing.) accusativo. 


la, adattare una soffitta ad abitazione: d. un texto pg. 
Ad, ALAS M S oe 
n la escuela, adattare un testo per le scuole. B adap. 
ine v. pr. adattarsi, adeguarsi: adaptarse à cual. 
quier situación, adattarsi a qualsiasi situazione, 
daraja entellato (m.). 
adaraja s. t. (arq) adden ) 
Addis Abeba f. o m. (geogr) Addis Abeba (1). 
adecentar A v. tr. mettere in ordine, rassettare, ri. 
pulire. B adecentarse v. pr. mettersi in ordine, si. 
stemarsi. 
adecuación s. t adeguamento (m.). 
«adecuado adi. adeguato, idoneo, confacente, adat. 
to. + p. de adecuar. 
adecuar A y. tr. adeguare. B adecuarse v. pr. ade. 


reeptible — guarsi: adecuarse a la mentalidad dominante, ade 


suarsi alla mentalità dominante. 4 lau es átona. 

adefesio sm. 1 (lt. raro) stravaganza (f.). spropo- 
sito. 2 (co!) sgorbio: aquella chica es un a., quella 
ragazza è uno seorbio, 

Adela t. Adele. 

Adelaida t. Adelaide. 

adelantado adj. 1 precoce: un niño muy a., un bam- 
bino molto precoce. 2 (comera) anticipato: pago a, 
pagamento anticipato. e rengo el trabajo muy a., so- 
no a buon punto con il lavoro. e por a., in anticipo. + 
p. de adelantar. 

adelantamiento s.m. 1 avanzamento. 2 (autom) 


acusatorio a aceusstorio. e (der) acto a, atto sorpasso: carril de a., corsia di sorpasso. 3 (adelan- 


acocossiono. 


to, anticipo) anticipo. 4 (progreso) progresso. 


acuse s m accusa (t). e a. de recibo (de una carta), «adelantar A v.tr. Y spostare in avanti. 2 (autom) 


noun di ritorno. 


acústica s t acustica: un rezrro dotado de óptima 


a, Un taro dotato di omma acustica. 


acústico zi acustico. e (anat) nervio a, nervo 


acusuco. 
acutángulo 23. (mat) acutangolo. 


Ada t. Ada. 


adagio s.m. 1 adagio, proverbio, massima (t). det- 


to. 2(mús.) adagio. 
Adalberto m Adalberto. 
Adalgisa t Adalgisa. 


adalid s.m. (mil) capo, condottiero. 


adamantino 25, adamantino. 


adamascado 23) (text) damascato. + p. de ada- 


mascar. 


adamascar y. t. (text) damascare. + ante e lac 


Cambia en qu. 
adámico V. adánico. 
adamita s. m y t adamita. 
Adán m. Adamo. e 
damo. 


(anat) nuez de A., pomo d'A- 


adánico o adámico adj. adamitico, 
adaptabilidad s t. adattabilità. 


adaptable ad. adattabile. 
adaptación s. í. adattamento 
tamento dell'occhio; a. fonétic, 


adattatore di canale; a. de línea, 
*adaptar A y. t; adattare: a. 


(m.): a. del ojo, adat- 
a, adattamento foneti- 


sorpassare, superare: el coche adelantó el camión, 
la macchina sorpassó il camion; está prohibido a. en 
curva, è vietato sorpassare in curva. 3 (anticipar) an- 
ticipare: a. la fecha de la boda, anticipare la data del 
matrimonio: a. un pago, anticipare un pagamento. € 
a. el reloj, mettere avanti l'orologio. B v. intr. 1 avan- 
zare: conforme adelantaba el día, man mano che il 
giorno avanzava. 2 (fig.) fare progressi, migliorare: 
este niño ha adelantado mucho, questo bambino ha 
fatto molti progressi. 3 (el reloj) andare avanti. 4 
(hacer algo empleando menos tiempo de lo habitual) 
guadagnare tempo, fare prima: por este camino st 
adelanta, per questa strada si guadagna tempo. c 
adelantarse v. pr. 1 essere in anticipo. 2 superare 
lasciare alle spalle: logró adelantarse al resto de los 
corredores, è riuscito a superare gli altri corridori- 9 
(arq.) sporgere, venire in fuori. 

«adelante A ad, avanti, innanzi: ir a., andare avat- 
ti; mirar a., guardare avanti. e más a., più avanti; d 
aquí en a., da qui in poi; de hoy en a., da oggi in pol- 
B interj. avanti! 

adelanto s. m. 1 avanzamento. 2 (progreso) pro 
gresso. 3 (anticipo) anticipo, acconto: pedir un 4^ 
chiedere un anticipo, 

adelfa s.t. (bot) oleandro (m.). 

adelfo adj (bot.) adelfo. 

ento s. m. dimagrimento. p 

€ adj. dimagrante: crema a., crema 
Magrante; tratamiento 4., cura dimagrante. 
Ea at Ir. assottigliare, B adelgazarse pe 
» dimagrirsl: se había adelgazado much 
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era molto dimagrito; adelgazarse después de una en- 

fermedad, dimagrirsi dopo una malattia, $ anto e Ws 
cambia en c. 

sademán s. m. 1 cenno, gesto. 2 (modales, 
atteggiamento: en ademanes de diva, con 
menti da diva. 

¿además adv. inoltre, altresì, anche: considera a. 
que el tiempo es muy limitado, tieni inoltre presente 
che il tempo è ristrettissimo; a. debes saber que tu 
amigo es un mentiroso, devi inoltre sapere che il tuo 
amico 2 un bugiardo; a. hay que considerar este he- 
cho, c'è anche da considerare questo fatto. e a. de. ol- 
ue a. 

adenia s. t. (med.) adenia. 

adenitis s. f. (med.) adenite. 

adenoideo adj. (anat) adenoide. e (med.) vege- 
taciones adenoideas, adenoidi, 

adenoma s. m. (med.) adenoma. 

adenopatía s. f. (med.) adenopatia. 

adensar A v. tr. addensare. B adensarse v. pr. ad- 
densarsi, infittirsi. 

adentellar v. tr. (raro) addentare, azzannare. 

adentrarse v. pr. addentrarsi, inoltrarsi: a. en un 
bosque. addentrarsi in un bosco; los exploradores se 
adentraron en la selva, gli esploratori si addentrarono 
nella foresta. 

«adentro A adv. dentro, addentro: entraron a., entra- 
rono dentro; avanzamos todavía más a., ci inoltram- 
mo ancora più addentro. e mar a., al largo; tierra a, 


maneras) 
attegeia- 


adjetivo 

conjug. como hervir. 

adhesión S.L adesione, e (fg.) denegar uno su a.. 
rifiutare la Propria adesione, 

adhesivo ad: t s. m. adesivo, e cinta adhesiva, na- 
stro adesivo; sustancia adhesiva, sostanza adesiva. 
adiabático adj. (fs) adiabstico. 

adianto s. m. (bot.) adianto. 

adicción s.t. assuefazione, dipendenza: a. a la dro- 
ga, dipendenza dalla droga. 

adición s. t. (mat) somma. addizione. 

adicional ac; addizionale, supplementare, aggiun- 
tivo: normas adicionales, norme aggiuntive. 
adicionar v. s. 1 (mat) sommare, addizionare. 2 
(añadir) aggiungere. 

adicto ad.: tb. s. m devoto, fedele (m. y t). e (med) 
a. a la drogas, tossicedipendente, 

adiestrador adj: tb. s m. addestratore, istruttore. 
sL- 

adiestramiento s m. addestramento. 

adiestrar A v. t. 1 addestrare, allenare. 2 (a un 
animal) addestrare, ammaestrare: o. el perro para 
la caza, addestrare il cane alla caccia. B adiestrarse 
v. pr. addestrarsi, allenarsi, esercitarsi, impratichir- 
Si: adiestrarse en el manejo de las armas, addestrarsi 
nell'uso delle armi. 

Adigio m. (geogr.) Adige. e Alro A., Alto Adige. 

adinamia s. t. (med ) adinamia. 

adinerado ad. danaroso, ricco, facoltoso: un co- 
merciante a., un commerciante facoltoso. 


nell'entroterra. B s. m. pl. interno (sing.); intimità (f. «adiós A inter. ciao. addio! e (fig.) decir a. a algo, 


Sing.). e guardarlo todo para sus adentros, tenersi tut- 
to dentro. 

adepto A adj. aderente, seguace, sostenitore: ser a. 
auna ideología, essere sostenitore di un'ideologia. B 
S m. seguace (m. y f.), adepto: los adeptos a (de) una 
secta religiosa, gli adepti a una setta religiosa. +f. -1a. 
aderezado adj. (coc.) condito. + p. de aderezar. 
aderezar v.tr. 1 (coc.) condire: a. la ensalada, con- 
dire l'insalata. 2 (adornar) ornare, addobbare: a. el 
salón para la fiesta, addobbare il salone per la festa. 
$ ante e la z cambia en c. 
aderezo s.m, 7 (coc.) condimento. 2 (adomo) or- 
Damento, addobbo, 3 (juego de joyas) parure (t.). 

eudar v tr. 1 essere debitore, dovere: le adeuda 

mil euros, 8li deve mille euro. 2 (comerc.) addebita- 


a A. un gasto a alguien, addebitare una spesa a qual- 
no. 


adeudo s. 
adherence 
ciente de 


m. 1 debito. 2 (comerc.) addebito. 

la s. t. aderenza, adesione. e (mec.) coe- 

Press a, coefficiente di aderenza; fuerza de a., 

e pone di aderenza; límite de a., limite di aderenza. 

int med.) a. pleural, aderenza pleurica; adherencias 

Kstinales, aderenze intestinali. 

adher adj.; tb. s. m. aderente. 

aderi; A v. tr. attaccare, unire. B adherirse v. pr. 

enca I, essere attaccato, combaciare: las piezas del 

Je se adherían perfectamente, le parti dell'inca- 

cou rivano perfettamente. e (fig.) adherirse a una 
ien, "Tire a una causa; (fig.) adherirse a una co- 

Política, aderire a una corrente politica. + 


Friente 


dire addio a qualcosa, rinunciare a qualcosa. e sin ni 
siquiera decirle a., senza neanche salutarlo. B s. m. 
addio, commiato: es la hora del a., è l'ora dell'ad- 
dio; el a. fue muy rriste, il commiato fu molto triste. 
adiposidad s.t. 7 adipe (m.). pinguedine. 2(med.) 
adiposità. 

adiposis s t. (med.) adiposi. 

adiposo adj. adiposo. e (anat.) tejido a., tessuto adi- 


poso. 

adir v. tr. (der.) adire: a. una herencia, adire un'ere- 
dità. 

aditivo adj.: tb. s. m. additive. e aditivos químicos, 
additivi chimici. 

adivinación s. t. divinazione. 

adivinador adj.: tb. s. m. indovino. ++. -ra. 
adivinanza s. f. indovinello (m.). 


«adivinar v. tr. indovinare, e a. el futuro, indovinare il 


futuro. 
adivinatorio adj. divinatorio: capacidad adivinato- 
ria, facoltà divinatoria. 
a divinis (/at.) loc. adj. (ec1.) a divinis: suspensión a 
divinis, sospensione a divinis. 
adivino s. m. indovino, veggente (m. y t). €t -na. 
adjetivación s. f. (ling.) aggettivazione. 
adjetival adj. (ling.) aggettivale. 
adjetivar v. tr. (ling.) aggettivare. 
adjetivo s. m. (ling.) aggettivo: a. calificativo, agget- 
tivo qualificativo; a. demostrativo, aggettivo dimo- 
strativo; a. indefinido, aggettivo indefinito; a. nume- 
ral, aggettivo numerale; a. posesivo, aggettivo posses- 
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adjudicación 
i i ‘aggettivo. 
sivo; los grados del a..i gradi p si m : 
adjudicación 5 í agao eiulicasione al miglior 
. al mejor postor, des : : 
pins a. de contratas, aggiudicazione eic 
adjudicar Av.tr. aggiudicare, ipee Ern: ei 
on a los campesinos las tierras expropiados, E 
É i dini i terreni espropriati. e (der.) a. 
pue cona lto. B adjudicarse v. pr. at- 
una contrata, dare un appalto. 
tribuirsi, arrogarsi. + ante e k c cambia en qu. "m 
adjudicatario s. m. aggiudicatario, assegnare. 
om v. tr. 7 allegare, accludere: a. la documen- 
tación requerida, allegare la documentazione richie- 
sta; a. una carta de presentación, allegare una lettera 
di presentazione. 2 (añadir) aggiungere. 
adjunto A adj. allegato: la carta adjunta, la lettera 
allegata; con referencia a la circular adjunta, con ri- 
ferimento alla circolare allegata. B adj.; tb. s. m. ag- 
giunto. e director a., direttore aggiunto; miembro a., 
membro aggiunto. 4f. -a. C adv. (bur.) in allegato: 
a. nos complacemos en remitirles nuestra lista de pre- 
cios, abbiamo il piacere di inviarvi in allegato il no- 
stro listino dei prezzi. 
ad libitum (/at.) loc. adv. ad libitum, a piacere, a vo- 
lontà. 
adminículo s. m. ammennicolo. 
«administración s.t. amministrazione. e a. de co- 
rreos, ufficio postale. e a. pública, amministrazione 
pubblica; a. central, amministrazione centrale; a. mu- 
nicipal, amministrazione comunale; a. regional, am- 
ministrazione regionale. e (der.) a. controlada, am- 
ministrazione controllata; a. extraordinaria, ammini- 
strazione straordinaria. e Consejo de a., Consiglio 
d'amministrazione. adolecer v. intr. (lit.) soffrire: a. de jaqueca, soffrire 
administrador adj.; tb. s. m. amministratore. e a. — di emicrania. * conjug. como agradecer 
delegado, amministratore delegato. e el a. de una em- «adolescencia s. f. adolescenza. 
presa, il gestore di un'impresa. +f.-ra, «adolescente adj.; tb. s. m. y t. adolescente. 
administrar Av.tr. 7 amministrare: a. una propie- Adolfo m. Adolfo. 
dad, amministrare una proprietà; a. justicia, ammini- adonde adv. dove: iré a. quieras, andrà dove vorral; 
suare la giustizia; a. uno su tiempo, amministrare il ¿adónde vas?, dove vai?; ¡ya veremos adónde iremos 
proprio tempo. 2 (med.) somministrare: el calcio a parar!, chissà dove andremo a finire! + usado como 
puede administrarse en forma de tabletas, il calcio — interrogativo o exclamativo lleva tilde. 


puà essere somministrato in compresse. e (liturg) a. adondequiera adv. dovunque, ovunque: a. que 
los sacramentos, amministrare i sacramenti. B admi- fuese, ovunque fosse. 


nistrarse v. pr. amministrarsi Ad 3 
: t . onis (1) m. Adone. e dersi un 
administrativamente adv. amministrativamente. Adone, " Ubi ta ei 


pni: A adj. amministrativo: ocuparse adonis (2) s. m. (bot) adonide (t.. 
mis iie aa, occuparsi di questioni adopción s. t. adozione: a. de una medida discipli- 
amminis - e (der) acto a., atto amministrativo; nar, adozione di un provvedimento disciplinare. € 


derecho a. + diritto ammini i escentr er, ri di minori 
. nistrativo; descen. alización (d zione 

dh $ nal ,) a. de meno es, adozi i mi i 
adminis rativa, dece ntramento amministrativo, B s. adoptable adj adottabile i 


m. impiegato. $f. -va. : 
«admirable adj. ammirevole; mirabile, jii ud Adottato; un niño a., un bambi- 
- * p. de adoptar. 


*admiración s. t, ammi i 
x razione: sentir a. hacia 
amm ; al- adoptante adj.: 
guien, sentire am P i p Vic Lo da à 
pr iis rena s bani suscitar a., «adoptar y. tr. adottare: rd iiis ada mé 
Pi gno de a., punto esclama- todo de trabajo, hanno adottato m nuovo metodo d 
E lavoro; se adoptarán todas las medidas necesarias, 9! 


adotteranno tutte le misure necessarie; ha sido adop- 


sadmirar A v. tt ammirare: 

a re: a. un cuad; i 

un quadro; a. las gestas d ro, ammirare tado el nuevo re 1 i ito 
gestas de los héroes, ammirare le iln 8 amento financiero, è stato adott 


gesta degli eroi. B admirarse V. pr. meravigliarsi, 


sorprendersi. 


mirativo adj. ammirativo. A E 
a isibilidad s. f, ammissibilità, accettabilità, 


admisible adj. ammissibile, accettabile. e (der.) re- 
curso a., ricorso ammissibile. f 

admisión s. . ammissione, accettazione. 

admitido adj. ammesso. + p. de admitir. 

eadmitir v. t. 7 ammettere, accogliere; accettare: q. 

a alguien en una sociedad secreta, ammettere qualcu- 
no in una società segreta; no se admiten propinas, non 
si accettano mance. 2 (suponer) ammettere, suppor- 
re: admitamos que sea así, supponiamo che sia così. 
e no admito excusas, non ammetto scuse. e una tela 
que no admite planchado, vn tessuto che non si stira, 
e esta sala admite sólo cien personas, questa sala pud 
contenere solo cento persone. 

admonición s. f. ammonimento (m.), ammonizio- 
ne, monito (m.). ) 

ADN s. m. (biol.) DNA. + sigla de Ácido Desoxirribo- 
Nucleico. 

adobar v.tr. 1 (coc.) marinare. 2(coc.; tb. fig.) con- 
dire. 3 (curtir) conciare: piel sin a., pelle non con- 
ciata. 4 (fig.) adornare. 

adobe s. m. (constr.) mattone crudo. 

adobo s. m. (coc.) marinatura (f.); (jugo) marinata 
(t); (came o pescado adobado) marinato. e en a., 
marinato. 

adocenado adj. dozzinale, grossolano, scadente. + 
p. de adocenarse. 

adocenarse y. pr. involgarire, involgarirsi. 
adoctrinamiento s. m. indottrinamento. 
adoctrinar y. tr. indottrinare. 


admirador adj; tb. s. m. ammiratore. % f 


ño, adottare un bambino. 
adoptivo adj. adottivo: patria adop 

tiva. e (der.) hijo a., figlio adottivo 

genitori adottivi. 
adoquín s. m. selce (f.), sampietrino, 
adoquinado s. m. selciato. 
adoquinar v. tr. selciare, 
adorable adj. adorabile. 

adoración s. f. adorazione. e (liturg.) a. perpetua, 
adorazione perpetua. 

adorador adj.; tb. s. m. adoratore. 4 f. .ra, 

adorar v. tr. adorare: a. a Dios, adorare Dio; adora- 
ba a los niños, adorava i bambini; adoran la música, 
adorano la musica. 

adormecer A v. t. 1 addormentare, far dormire. 
2 (fig.) sopire, calmare: a. el dolor, calmare il dolo- 
re. B adormecerse v. pr. addormentarsi, appisolar- 
si, assopirsi: acababa de adormecerse, si era appena 
assopito. 4 conjug. como agradecer, 

adormecido adj. addormentato; assonnato: con 
voz adormecida, con voce assonnata. 4 p. de adorme- 
cer. 

adormecimlento s. m. addormentamento. 
adormidera s. t. (bot.) papavero (m.). 
adormilado adj assonnato, insonnolito. + p. de 
adormilarse. 

adormilarse y. pr. appisolarsi. 

adornador adj.; tb. s. m. adornatore, ornatore. 9f. 
ra. 

*adornar A v. tr. adornare, ornare. B adornarse v. 
Pr. adornarsi, agghindarsi. 

*adorno s. m. ornamento, decorazione ((.). e estar de 
a., servire solo per bellezza. 

adosado adj. addossato. e chalets adosados, villet- 
te a schiera. 4 p. deadosar. 

adosar y. tr. addossare. 

ad personam (lat.) loc. adv.; tb. adj. ad personam. 
adquirente o adquiriente aój.; tb. s. m. y f. (comerc.) 
acquirente, 

*adquirido adj. acquisito. e derecho a., diritto acqui- 
Sito. * p. de adquirir. 

adquiridor adj.; tb. s. m. acquirente (m. y f.). €f. -ra. 

adquiriente V. adquirente. . 

Quirir v. tr. 1 (der.) acquisire: a. la propiedad de 
un bien, acquisire la proprietà di un bene; a. una na- 
Clonalidad, acquisire una cittadinanza. 2 (comprar) 
Sequistare, Comprare: a. una casa, comprare una ca- 
etapa omare) a. el paquete de acciones de una so- 
fig) > rilevare il pacchetto azionario di una società; 
ia a. una buena reputación, acquistarsi una buona 

Putazione, e a. sabor, insaporirsi. + pres. ind. ad- 
Quiero, adquieres, adquiere, adquieren; pres. sub). ad- 


tiva, patria adot- 
padres adoptivos, 
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adventicio 


ma a., gomma adragante. 


pides n pasó a. por allí, passò apposta 
adrenalina ho 4., nemmeno a farlo apposta. 
s. f. (biol.) adrenalina. 
Adriano m. Adriano. 
adriático adj. adriatico: las playas adriáticas, le 
spiagge adriatiche, e (geogr) mar Adriático, mare 
Adriatico. 
adscribir Av.tr. 1 assegnare, destinare: le adscri- 
bieron al cuerpo de bomberos, lo assegnarono al cor- 
po dei pompieri. 2 (atribuir) ascrivere, attribuire. B 
adscribirse v. pr. affiliarsi, iscriversi. p. adscrito. 
adsorbente adj.: tb. s. m. (fis., quím.) adsorbente. 
adsorber y. tr. (fis., quím.) adsorbire. 
adsorción s. t. (fis., quím.) adsorbimento (m.). 
aduana s. f. dogana. 
aduanero A adj doganale: unión aduanera, unione 
doganale. B s. m. doganiere. + f, -ra. 
aducción s. t. adduzione. 
aducido adj. addotto: las razones aducidas, le moti- 
vazioni addotte, + p. de aducir, 
aducir v. ir, addurre, apportare, allegare: a. un pre- 
texto, addurre un pretesto; adujo válidos argumentos 
en apoyo de su tesis, addusse validi argomenti a so- 
stegno della sua tesi. e a. pruebas, produrre prove. + 
conjug, como conducir. 
aductor adj.; tb. s. m. (anat) adduttore. e músculo 
a., muscolo adduttore. 
adueñarse v. pr. impossessarsi, impadronirsi, 
adulación s. f. adulazione. 
adulador adj.; tb. s. m. adulatore. + f.-ra. 
adular v. tr. adulare: a. a los poderosos, adulare i po- 
tenti; a. a alguien para obtener sus favores, adulare 
qualcuno per ottenere i suoi favori. 
adulatorio adj. adulatorio. 
adulteración s.t. 1 adulterazione: ha sido conde- 
nado por a. de alimentos, è stato condannato per adul- 
terazione di sostanze alimentari. 2 falsificazione. 
adulterado adj. adulterato, sofisticato. + p. de adul- 
terar, 
adulterador agj.; tb. s. m. adulteratore, sofisticato- 
re. %f, -ra. 
adulterante adj.; tb. s. m. adulterante. 
adulterar v. tr. 1 adulterare, sofisticare: este vino 
ha sido adulterado, questo vino è stato adulterato. 2 
falsificare, e a. el sentido genuino de las tradiciones 
populares, falsare il senso autentico delle tradizioni 
popolari. 
adulterino adj. adulterino: hijo a., figlio adulterino; 
relación adulterina, relazione adulterina. 
adulterio s. m. adulterio. 
adúltero adj.; tb. s. m. adultero. « f. -ra. 


Quiera, adquieras, adquiera, adquieran; Imper. adquie- eadulto adj.; tb. s. m. adulto. «+ f. -ta. 


E adquiera, adquieran. 
,quisición s.f. 1 (der) acquisizione: a. de un de- 
sto» acquisizione di un diritto. 2 (compra) acqui- 
Fed , compera. 

uisitivo adj isiti oder a., potere ac- 
Quisitivo. j. acquisitivo. e pode: P 


ragante adj.; tb. s. m. adragante, dragante. e 80- 


adusto adj. austero, severo. 

advenedizo s. m. (desp.) intruso, nuovo ricco, par- 
venu. 4 f.-za. 

advenimiento s. m. (/it.) avvento, venuta (f.): el a. 
de un soberano al trono, l'avvento di un sovrano al 
trono. 

adventicio adj. avventizio. e (bot.) raíz adventicia, 


uovo regolamento finanziario, e (dor) a. a un Ml” 


RENE mm 
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adventista gerolito s.m. (geol.) acrolito, acreolito, 


aerología s.t. (meteor) ed M 
aeromaritimo adj aeromarittimo. 
aerometría s. f. (fís.) aerometria. 
aerómetro s. m. (f/s.) aerometro. í 
aeromodelismo s. m. aeromodell smo. 
aeromodelista s. m. y f. aeromodellista. 
aeromodelo s. m. acromodello. 
aeromotor s. m. (tecnol.) aeromotore. 
aeromóvil s. m. (aer.; raro) aeromobile. 
aeronauta s. m. y t. aeronauta. i 
aeronáutica s. f. aeronautica: el origen de la a. se 
remonta a la segunda mitad del siglo XIX, le origini 
dell'aeronautica risalgono alla seconda metà dell'Ot- 
tocento. : 
aeronáutico adj. aeronautico. 
aeronaval adj. aeronavale, aereonavale: expedición 
a., spedizione aeronavale. 
aeronave s. f. (aer.) aeronave. 
aeronavegación s. f. (aer.) aeronavigazione. 
aeroplano s. m. aeroplano, aereo. 
aeroportuario adj. aeroportuale: infraestructuras 
aeroportuarias, infrastrutture aeroportuali. 
aeropostal adj. aeropostale. 
«aeropuerto s. m. aeroporto: a. internacional, aero- 
porto internazionale. 
aerosol s. m. (fís., med.) aerosol. 
aerostática s. f. (fis.) aerostatica. 
aerostático adj. (fís.) aerostatico: empuje a., spinta 
aerostatica. e globo a., pallone aerostatico. 
aeróstato o aerostato s. m. (aer.) aerostato. 
aerostero s. m. (aer.) aerostiere. 
aerotaxi o aero-taxi s. m. (aer.) aerotaxi, aerotassl. 
aerotecnia s. f. (aer.) aerotecnica. 
aeroterapia s. t. (med.) aeroterapia. 
aeroterrestre adj. aeroterrestre. 
aerotransportado adj. (aer.) aerotrasportato. '' 
aerotransporte s. m. (aer.) aerotrasporto. 
aerotrénO s. m. aerotreno. 
aerotropismo s. m. (biol.) aerotropismo. 
aeroturbina s. f. (tecno/.) aeroturbina. 
aerovía s.f. (aer.) aerovia. 
afabilidad s. t. atTabilità, cordialità. 
afable adj affabile, cordiale: una persona de modd- 
les afables, una persona dai modi affabili. 
afablemente adv. affabilmente. 
áfaca s.l (bot.) afaca, mullaghera, fiorgalletto (m) 
afamado adj, famoso, celebre, illustre, rinomato, 
noto: nuestra empresa ha sido comprada por un l. 
hombre de negocios, la nostra ditta è stata acquistald 


radice avventizia. 

adventista ad); 
adverbial adj. (ling. 
o s.m. (ling.) avverbio: a de lugar, 
di luogo; a. de tiempo, avverbio di tempas rs € 
adversario adj.: tb. s. m. avversario, n k 


i ventista. 
b. s. m. y f. (relig-) avve 
) avverbiale: sufijo a, suffisso 


avverbio 


adversativo adj. (ling.) avversativo: conjunción ad- 


versativa, congiunzione avversativa. 
adversidad s. f. siquis 
O adj. avverso. e. ; 
a s. f avvertenza, avvertimento m: L 
leer atentamente las advertencias, leggere attenta- 
le avvertenze. . 
„advertir v.tr. 1 (percibir) avvertire, percepire, no- 
tare. 2 (avisar) avvertire, avvisare. + conjug. como 
hervir. . , 
adviento s. m. (liturg.) avvento: el primer domingo 
de a., la prima domenica d'avvento. 
adyacencia s. t. adiacenza. 
adyacente adj. adiacente: calles adyacentes, strade 
adiacenti. e (mat) ángulos adyacentes, angoli adia- 
cent. 
aeda o aedo s. m. (hist) aedo. 
aeración s. í. aerazione. 
aéreo adj aereo: (anat.) vías aéreas superiores, vie 
aeree superiori; (bot.) raíces aéreas, radici aeree. e 
(aer) defensa aérea, difesa aerea; espacios aéreos, 
spazi aerei; flota aérea, flotta aerea; líneas aéreas, li- 
nee aeree: navegación aérea, navigazione aerea. 6 co- 
rreo a., posta aerea. 
aerícola ad. (bot) aericolo. 
aeriforme ad; (fis.) aeriforme: sustancia a., sostan- 
za aenforme. 
aeróbic o aerobic s. m. (ginnastica) aerobica (1.). 
aeróbico adj. aerobico. 
aerobio adj. (biol.) aerobio. 
aerobiosis s.f. (biol.) aerobiosi. 
aerociub s. m. aeroclub. 
aerodeslizador s. m. (aer.) hovercraft. 
aerodinámica s. f. (fis.) aerodinamica. 
aerodinámico adj. (fis.) aerodinamico: cuerpo a., 
Corpo aerodinamico. e línea aerodinámica, linea ae- 
rodinamica. 
aeródromo s. m. aerodromo. 
aeroespacial adj. aerospaziale. 
gegneria aerospaziale, 
aerofagia s.t. (med.) aerofagia. 
aerofaro s. m. (aer) aerofaro, 
aerofobla s.t. (med.) aerofobia, 


* ingeniería a., jn- 


aerofotogr da un noto uomo d'affari, 
Rarofotograms a a ror] aerofotografia. «afán s, m, desiderio, smania (f.), ansia (1): a. de r 
gramma. r Mer, lopogr) aerofoto- — vancha, desiderio di rivincita; a. de éxito, smania 
aerofotogrametría s, (, (ag successo, 

we r., topogr. 
grammetria, Pogr) aerofoto- 


afanar A v int. y afanargo v. pr. adoperarsi, Imp? 
Enarsi, affaticarsi, affannarsi. B v, tr, (coL) arraie 
re: los ladrones han afanado todo lo que han encon 


trado, i ladri hanno arraffato tutto quello che hans? 
trovato, up 


aerogenerador s. m (tecnol.) ae 

o . m. A rOgenera 
aerógrafo s, m. (tecnol.) pa de ii 
aerograma $. m. aerogramma, 
aerolínea s.t, aviolinea. 


afanita s. f. (mineral.) afanite. 

afanoso adj. 1 affannoso, penoso, faticoso, 2 af. 
fannato. 

afasla s. f. (med.) afasia. 

afásico adj.; tb. s. m. (med.) afasico. ef -ca. 

afear Av.tr. 1 deturpare, imbruttire, 2 (reprochar) 
biasimare, censurare. B afearse v. pr. imbruttirsi, 
afección s.f. 1 (med.) affezione: a. renal, affezione 
renale. 2 (lit) affezione, affetto (m.). 

afectable adj. impressionabile, 

afectación s. f. affettazione, ricercatezza, sussiego 
(m.): hablar con a., parlare con affettazione. 

safectado adj. 1 affettato, ricercato, artefatto: una 

persona de modales afectados, una persona dai modi 
affettati; estilo a., stile ricercato. 2 (impresionado, 
conmovido) scosso: está muy a. por la muerte de su 
amigo, è molto scosso per la morte del suo amico. 4 
p. de afectar. 

«afectar v. tr. 1 affettare: a. indiferencia, affettare in- 
differenza. 2 (tener efecto sobre alguien o algo) inte- 
ressare, riguardare, toccare: es una decisión que 
afecta a toda la población, & una decisione che inte- 
ressa tutta la popolazione; tus problemas no me afec- 
tan en absoluto, i tuoi problemi non mi riguardano af- 
fatto. 3 (producir efecto negativo) danneggiare; da- 
re fastidio, fare male: la sequía ha afectado la cose- 
cha, la siccità ha danneggiato il raccolto; estas pasti- 
llas afectan al estómago, queste pasticche danno fa- 
stidio allo stomaco. 4 (impresionar, conmover) colpi- 
re, impressionare, commuovere: sus palabras me 
afectaron mucho, le sue parole mi hanno molto col- 
pito. 

afectividad s. t. affettività. 

afectivo adj. affettivo. 

*afecto (1) s. m. affetto: sentir a. por alguien, nutrire 
affetto per qualcuno. 

afecto (2) adj. 1 affezionato: ser a. a alguien o al- 
£0, essere affezionato a qualcosa o a qualcuno. 2 (a 
Un trabaj 
(med.) affetto: a. de una enfermedad, affetto da una 
malattia, e (der.) bienes afectos al pago de un im- 
Puesto, beni gravati da un’ imposta. 

afectuosamente adv. affettuosamente. e (al aca- 
una carta) a. le saluda, cordialmente, cordiali sa- 


afectuosidad s. f. affettuosità. 


afectuoso adj. affettuoso: mirada afectuosa, sguar- 


las adj. rasato; raso: barba afeitada, barba 
*ateit B s.m. rasatura (t.). © p. de afeitar. 
Ar A v. tr radere, rasare. e crema de a., schiu- 


w^ da bar i, farsi 1 
barba ba. B afeitarse v. pr. radersi, farsi la 


Afelte 
afeli 
afelpado ag 
m 
afelpar 

afemin t 


S. m. (fit, raro) belletto. ' 


49 afiliar 
afeminamiento s. m. 
natezza (f.), 
afeminar A v, tr effe 
minarse v, pr. effeminarsi, effemminarsi. 
aferente adj (anat.) afferente: fibra nerviosa a., fi- 


bra nervosa afferente; nervio a., nervo afferente; va- 
sos aferentes, vasi afferenti. 


aféresis s.t, (ling.) aferesi. 
aferrado adj. ostinato. a P. de aferrar. 
aferrar A v, t. 1 afferrare: a. una maza, afferrare 
una mazza; aferró el timón con Juerza, afferrò il timo- 
ne con forza. 2 (mar.) ormeggiare. B aferrarse v. pr. 
1 aggrapparsi: aferrarse a la rama de un árbol, ag- 
grapparsi al ramo di un albero; (fig.) aferrarse a una 
ilusión, aggrapparsi a un'illusione. 2 (fig.) ostinarsi: 
aferrarse uno a sus ideas, ostinarsi nelle proprie idee. 
% puede usarse como reg. y como irreg.: en el segundo caso 
se conjuga como acertar. 
affaire (Ir) s. m. affare, affaire: el a. Dreyfus, Y affai- 
re Dreyfus. 
Afganistán m. (geogr.) Afghanistan, Afganistan. 
afgano adj. tb. s. m. afghano, afgano. +f.-na. 
afianzamiento s. m. 7 consolidamento. 2 (der.) 
avallo. 
afianzar A v.tr. 1 assicurare, rafforzare, consoli- 
dare. 2 (der.) garantire, avallare. B afianzarse v. pr. 
1 reggersi: si te afianzas bien no te caerás, se ti reg- 
gi bene non cadrai. 2 assicurarsi, rafforzarsi, con- 
solidarsi. + ante e la z cambia en c. 
afiche s. m. affiche (t.). 

«afición s.f. 1 interesse (m.), inclinazione, passione: 
la música era su única a., la musica era la sua unica 
passione. 2 (dep.) tifoseria. e hacer algo por a., fa- 
re qualcosa per hobby. 

«aficionado adj.; tb. s. m. 7 dilettante (m. y f.). 2ap- 
passionato: ser a. a la música, essere appassionato di 
musica; los aficionados a la lírica, gli appassionati di 
lirica. +f. -da; p. de aficionar. 


effeminatezza (f.), effemmi- 


minare, effemminare. B afe- 


o u organismo) assegnato, destinato. 3 «aficionar A v.tr. appassionare: a. a alguien al estu- 


dio, appassionare qualcuno allo studio. B aficionar- 
se v. pr. appassionarsi; affezionarsi. e aficionarse a 
la bebida, prendere l'abitudine di bere. 

afidio s. m. (zoo/.) afide. 

afijo adj.; tb. s. m. (/ing.) affisso: los prefijos y los su- 
fijos son afijos. i prefissi e i suffissi sono affissi. 


safilado (1) adj. affilato, tagliente: un cuchillo muy 


a., un coltello molto affilato. 4 p. de afilar. 

afilado (2) s. m. affilatura (f.); arrotatura (f.). 
afilador s. m. arrotino. +f.-ra. 

afiladora s.t. affilatrice, arrotatrice. 

afiladura s. f. affilatura, arrotatura. 

afilalápices s. m. temperalapis, temperamatite. 
afilamiento s. m. (adelgazamiento) dimagrimento. 
afilar A v. tr. affilare, arrotare: a. el cuchillo, arrota- 
re il coltello. B afilarse v. pr. (adelgazarse) assotti- 
gliarsi, dimagrire. 

afiliación s. f. affiliazione. 

afiliado ad).; tb. s. m. affiliato, iscritto. '+f.-da; p.de 


afanípteros s m, pl. (zool.) afanitterl. femina 
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50 |, vial T T (v. p aglutinación 
: . 7 il, via! . f. pl. i (m. pl.): r 
afiligranado liasia afluir v.intr. 7 sboccare. sfociare: UE afluyen pun i dintorni di Roma, PL): las afueras de *agenciarse y. pr. procurarsi, 
irs, ierivers: afiliarse a un partido. PPS ic à ruscelli sfociano nel uU aloe] fusión s. f. (med.) affusione, agenda s.t agenda, 
gine se afiliaron a una sociedad secreta, $ fluir) affluirc, riversarsi: la m ti : i re ines : emba *agente A adj. agente. e ling.) complemento a., com- 
ui ' A nie stadio; a. à y Fiver. abd j ` , T 
liarono a una società segreta. dio. la folla afíluisce allo stad $ T chadiza s.t. (2001) beccaccino ( plemento d agente. B s. m. agente: a. químico, agen- 
filigranado adj. filigranato. sarsi in un luogo. + ante e, o, a la i cambia en y. aga m). 
afi : sars E 


stt d te chimico; a. oxidant 
: à à chado adj. chinato, chino. 4 p, de a pat d 
i áfilo adj (bot) afillo. ri aflujo s. m. afflusso: a. de la sangre al cerebro, af- aga gachar, 


agente ossidante; a. patóge- 
: imile; caracteres afines, caratte ¿none al cervello. agachar A v. tr. chinare. e (tb, fig.) a. la cabeza, chi- iir ise patogeno; agentes armosféricos, agenti at- 
afin A adj affine. SIUS en línea recta, affine inli- Musso del sangue al cen e la testa; rassegnarsi. B agacharse v. pr. chinarsi Erici. C s.m. y t agente: a. comercial, agente di 
affini. B s.m. y affine: c. en pcdes grado.  afonías.f.(med.) afonia. 3? laxia s. f. (med.) agalassia, agalatti; pr cainarsi, commercio; a, de cambio y bolsa, agente di cambio; 
nea retta; a. de sexto grado, affine di ses afónico adj. (med.) afonico. o: ast 1 (bot.) galla. 2( vinim à 5 . a. de policía, agente di polizia: a. inmobiliario, agen- 
afinación s. 1. affinamento (m.). X Afono adj. (med.) afono. aga x " i T gía) ranchia, *  teimmobiliare; a. literario, agente letterario; a. secre- 
afinador s m. (mús) accordatore. Wim. aforar v. tr 1 (comerc.) stimare, valutare. 2 misu. (col. tener agallas, avere fegato, avere coraggio, fo, agente segreto. e a, de negocios, sensale; a. de 
afinamiento s.m. 1 affinamento. 2 (mús.) a rare la portata (di un corso d'acqua). 3 misurare la Agamenón m. Agamennone, prensa, press agent. ; 
datura (t). - a. la punta de un capacità (di un recipiente e sim.). 4 (fis.) calibrare, agami Sam: (zoo!.) agami. pl. agamíes, agérato o agerato s. m. (bot.) agerato. 
afinar A v.tr o rafinare: ina a mee Wiinpesnouprobid ágamo adj. (biol) agamo, agamico. agible adj. (fios. o iit.) agibile, fattibile. 
lápiz. afħnare la punta di qe EER 2 (mús.) ac- aforismo s. m. aforisma. agamogénesis s. f. (biol.) agamia. agigantado ad gigantesco. e a pasos agigantados, 
cación. raffinare la propria educazi E eala aforistico ad; aforistico. agapanto S. m. (bot.) agapanto. a passi da gigante. 4 p. de agigantar. 
cordare: a. un piano. m pan * o S capias (Ù); ágape s. m. (/it.) agape (t.). agigantar A v. v. ingigantire. B agigantarse v. pr. 
puntería, correggere la mira. B afinarse v. pr. afortunadamente adv. fortunatamente. Agapito m. Agapito. ingigantirsi. 
hri e stabilirsi, andare a vivere: se afincó afortunado adj. fortunato. e PROV. desgraciado en fa a ped iP iesu agar. ágil adj. agile, Scattante; un cuerpo á y esbelto, un 
ciudad. si stabili in città. + ante e lac cambiaen el juego, a. en amores, sfortunato al gioco, fortunato ag A -) ag Lis . como agile e snello. e (fig.) estilo á., stile scorrevole. 
en la ciudad, si S U RA agarrada s. f. (co/.) battibecco (m.), alterco (m.), li- agilidad s.t agilità, scioltezza: adquirir a., acquista- 
Legit is ; “A di idee: esar Av.tr. francesizzare, B afrancesarse tigio (m.). re agilità; perder a., perdere acilità. 
piboue s dh €— E pud s S ein end agarradera s. f. manopola, appiglio (m.). e (co.) agilizar v. tr. iet oa senilis + ante e 
Pian E mità sp .* a. afrenta s. f. affronto (m.), oltraggio (m.), onta: ka- tener buenas agarraderas, avere appoggi, essere rac- — laz cambia en c. 
«afirmación s. í. affermazione. cer una a., fare un affronto; sufrir una a., sopportare comandato. agio s. m. (econ.) aggio. 
«afirmar A v.t. 1 affermare: a. uno su inocencia, af- — un affronto; olvidar las afrentas recibidas, dimentica- agarradero s. m. manopola (1.), appiglio. agiotaje s. m. (econ.) aggiotaggio. 


fermare la propria innocenza. 2 (asegurar, consoli- re gli affronti ricevuti. 

dar) consolidare, rinsaldare, rafforzare. B afirmar- afrentar v. tr. offendere, oltraggiare. 
se v.p. 7 consolidarsi, rinsaldarsi, rafforzarsi. 2 afrentoso adj offensivo, oltraggioso. 
(rauficarse, reiterarse) confermare, ratificare: afir- África t. (geogr.) Africa. 

marse er. lo dicho, confermare quanto detto. africado adj. (ling.) affricato. 
afirmativamente adv afTermativamente. africander V. afrikander. 


*agarrar A v.tr. afferrare, agguantare, ghermire. B 


v.intr. (bot.) attecchire. C agarrarse v. pr. aggrappar- sto (m.). 2 (fig.) agitazione, inquietudine, turba- 
si: agarrarse al brazo de alguien, aggrapparsi al brac- mento (m.). 3 (estado de protesta e insubordinación 
cio di qualcuno, e agarrarse a cualquier pretexto, ap- — colectiva) agitazione. 


pigliarsi a qualsiasi pretesto; (fig.) agarrarse a un cla- agitado adj. 1 agitato, movimentato. 2 (fig.) agita- 


agitación s. í. 1 agitazione, animazione, trambu- 


vo ardiendo, arrampicarsi sugli specchi. e ;agárrate — to, nervoso, inquieto, >p. de agitar. 
afirmativo adj. affermativo. e partícula afirmativa, africanismo s. m. africanismo. Juerte!, reggiti forte! agitador adj; tb. s. m. 1 (tecnol.) agitatore: a. de 
particella affermativa. africanista s. m. y t. africanista. agarre s. m. presa (t.). ancla, agitatore ad ancora; a. de hélice, agitatore ad 
afiautado 20, (mús.) flautato. 


africano adj.; tb. s. m. africano. e f.-na. agarrotamiento s. m. 7 irrigidimento. 2 (mec.) 
aflechado 2d (bot) sagittato, saettato, saetti- 


elica; a. magnético, agitatore a braccio magnetico; a. 
áfrico adj. (/it., raro) africo, africano. Inceppamento. 
forme 


neumático, agitatore pneumatico; a. portátil, agitato- 

me. Y afrikaans (ho!.) adj. inv.; tb. s. m. (idioma) afrikaans. agarrotar A v. tr. irrigidire, immobilizzare, para- re portatile; mezclador-a., miscelatore-agitatore. 2 

| p s. t afflizione, amarezza, angustia, pena, afrikander (ingl.) o africander, afrikáner adj.; tb. S. lizzare. B agarrotarse v. pr. 1 irrigidirsi. 2 (mec) — (revoltoso. instigador) agitatore. +f. -ra en el sigdo. 2. 
cruccio (m ). 


m. y f. afrikander, africander, afrikaner. incepparsi, 
afligido A ad, afflitto, sconsolato, addolorato, « 


sagitar A v tr. 1 agitare, scuotere. 2 (fig.) agitare, 
afro adj. inv. afro. 


A agasajar y. tr, festeggiare, ossequiare, omaggiare: turbare, innervosire. 3 (incitar a la protesta y a la in- 
crucciato B s m. afflitto: consolar a los afligidos, afroamericano adj.; tb. s. m. afroamericano. €f. 9. a un amigo, festeggiare un amico; a. a los recién subordinación) agitare, spingere alla lotta, solleva- 
br pri ilb +1. -da; p. de afligir, na “asados, festeggiare gli sposi, re: a. al pueblo contra el gobierno, sollevare il popo- 
pai a rd dae amareggiare, afroaslático adj: tb. s. m, afroasiatico, fcd. ^ agasalo S. m. festeggiamento, ossequio, omaggio. — lo contro il governo. e a. un pañuelo, sventolare un 
pom al s Sete affliggersi, afrocubano ad].; tb. s. m. afrocubano. +f. -na. ns S. í. (mineral.) agata. en el sing. se la antepone fazzoletto. B agitarse v. pr. agitarsi: agitarse en el 
Fiya a Nim » angustiarsi, crucciarsi. Mod ACA O afrodislaco ad); tb. s. m. afrodisiaco. bro m, sueno, agitarsi nel sonno; el enfermo se agitó toda la 
aflojamiento « m. alieniamento; cedimento afrontar A v tr. affrontare: a, al enemigo, affronta- eador s. m. (zool.) rampichino. noche, Vammalato si agitó tutta la notte; las masas 
aflojar A v.v allen P 


re il nemico; a, 3 Agave s.m, 
tare. c. la cuerda, allentare la cor- 4. à un ladrón, affrontare un ladro; à o f. (bot.) agave (t). 


obreras se agitan, le masse operaie si agitano. 

da; a un tornillo, allentare una vite, e (col) ¡afloja la pago, ve E pericolo; a, las Horum sl er oi mp n re niin: e da 

pasto! seue i soldi! sgancia la grana! B d a d Tontare le difficoltà: a. un problema, affrontare W Wu Pado adj accovacciato, quatto, + p. de aga: aglomeración s.t. agglomerazione, aggregazione. 
nuire, attenuarsi aflojó el viento, il vento + di imu. afta L4. B Mfrontarso v pr. affrontarsi, scontrarsi tazas ea urbana, agglomerato rans; 

10. C afiojarse v pr. indebolirsi: affievolirg ile afta S. f. (med. veter.) afta, e a. epizoótica, afta epi sa Zaparse y. pr. accovacelarsi, acquattarsl. aglomerado ad;.; tb. s. m. agglomerato: a. de hulla, 
Setini ; volirsl; afflo. zoolica. € en el sing. se lo antepone el art. m. gencia S. f. agenzia: a, de distribución, agenzia di agglomerato di carbon fossile; a. de lignito, agglome- 
afloración s 1 affioramento (m) after shave (ingl) o after-shave, attershave ed) Sribuzione; a, de informaciones, agenzia di infor- — rato di lignite; a. de turba, agglomerato di torba; cor- 
afloramiento «. m affioramento Ib. $. m. aftershave, ' mazioni; a. de investigaciones, agenzia di investiga- — cho a., sughero agglomerato, agglomerato di sughero, 
aflorar y mr. affiorare aftoso adj, (med, veter.) aftoso: afección aftosa, 9f du € de prensa, agenzia di stampa; a. de publici- e a. de carbón, mattonella di carbone. +p. de aglonie- 

ubblico enana sido continua, l'atflusso di «afuera A, d A jar lariq pa by n viajes, agenzia di Me gei P lores A " " s lome i 
afiuente mr Mato continuo, re fuori adv. fuori: dejar a, a alguien o algo, 188° e atrio S5Uzia immobiliare; a. matrimonial, agenzia. 89 . f. aggtomerare, ammassare, B 
5. m. afluente, E Tuori qualeuno o qualcosa; mirar a. guardare fuo ida moniale, e (per) noticia de a., notizia di agen- — aglomerarse v. pr. ammassarsi, 
1h quedarse a., restare fuori, rimanere fuori, e ¡4% ` aglutinación s. f. (bio, ling.) agglutinazione. 
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aglutinante | 
utinante: sustancias agluri- 


j l " 
aglutinante adj agg anti. e lenguas aglutinantes, 


nantes, sostanze agglutin 
lingue agglutinanti. 

aglutinar A eis (biol, ling. 

v. pr. agglutinarst. . 

aglutinina St (biol.) agglutinina. 

agnación s.t. (der.) agnazione. 

agnado s. m. (der) agnato. 

agnaticio adj. (der.) agnatizio. 

agnición s. f. (/.) agnizione. 

agnosia s. t. (med.) agnosia. a 

agnosticismo s. m (filos.) agnosticismo. 

agnóstico adj (filos.) agnostico. a 

agoblado adj. oppresso. sopraffatto: spossato: a 
bajo el peso de la responsabilidad, oppresso dal peso 
della responsabilità. 4 p. de agobiar. 

agobiador ad. opprimente, faticoso, pesante, e 
(fig.) una persona agobiadora, una persona asfis- 
siante. 

agobiante adj. opprimente, pesante: calor a., caldo 
opprimente. 


) agglutinare. B aglutl- 


agotamient 


«agotar Av.tr. 1 esaurire, 


O s.m. 1 esaurimento. 2 (fig.) spossa. 


tezza (1.), sfinimento. e (med.) a. nervioso, esauri. 


ento nervoso. 1 
men finire: a. un tema, esaurj. 


re un argomento; a. las reservas de víveres, finire le 
riserve di viveri. 2 (fig.) stancare, spossare, sfinire, 
e un trabajo que agora, un lavoro molto stancante, B 
agotarse v. pr. 1 esaurirsi. 2 (fig.) stancarsi, spos. 
sarsi, stremarsi. 

agracejo s. m. (bot.) crespino. i | 
agraciado adj. grazioso, aggraziato: una chica de 
cara agraciada, una ragazza dal viso aggraziato. $ p, 
de agraciar. Ñ l 
agraciar v. tr. 1 abbellire, aggraziare. 2 (premiar) 
premiare, ricompensare. 


+agradable adj. gradevole, piacevole. e un recuerdo 


a., un grato ricordo. 

agradablemente adv. piacevolmente. 

agradar v. intr. piacere, garbare: no me agrada su 
modo de hacer, il suo modo di fare non mi piace, e 
me agrada mucho, mi piace molto. 


agobiar A v. tr. f affaticare, spossare. 2(figp)assil. «agradecer v. tr. 1 ringraziare, essere grato: te 


lare, opprimere: le agobian las responsabilidades, le 
responsabilità lo opprimono. B agoblarse v. pr. esse- 
re assillato, essere oppresso. 
agobio s. m. assillo, oppressione (1). 
agolpar A v. t. ammucchiare, ammassare. B agol- 
parse v. pr. ammucchiarsi, affollarsi, accalcarsi: la 
multitud se agolpaba junto al vencedor, la folla si ac- 
calcava intorno al vincitore. 
agonal adj. (/t) agonale: competiciones agonales, 
gare agonali. 
agonía s. t. agonia: entrar en a., entrare in agonia; 
(fig.) esperarte ha sido una verdadera a., aspettarti & 
Stata una vera agonia. 
agónico adj. agonico. 
agonista A adj. (anat) agonista: músculo a., mu- 
scolo agonista. B s. m. y f. (lit) agonista. 
agonístico ad. (it) agonistico: retirarse de la acti- 
vidad agonística, ritirarsi dall'attività agonistica. 
agonizante ag). tb. s. m. y t. agonizzante. 
agonizar v. int. agonizzare. € ante e la z cambia en c. 
agono s. m. (zool.) agone. 
ágora s.t (hist) agora, agorà. 
agorafobia s.t. (med.) agorafobia. 
agorero adj. infausto, nefasto. 
agostamiento s. m. (bot) agostamento. 
agostar A v.t. seccare: el excesivo calor ha agos- 
lado la cosecha, il caldo eccessivo ha seccato il rac- 
colto. B agostarse v pr. seccarsi: las plantas se agos- 
tan en verano, d'estate le piante si seccano, 
agosteño adj. agostano. 
agostizo adj. (animal, espec. gato) d'agosto, nato in 
agosto. 
«agosto s. m. agosto, e 
buon affare. 
agotable adj esauribile. 
*agotado adj 1 esaurito, 2 
agotar. 


agotador adj. stancante, logorante, estenuante 


(col) hacer uno su a., fare un 


gregado A ad. aggregato. B s.m, 1 aggregat: 


(fig.) sfinito, € p. de 


agradezco la amable invitación, ti ringrazio per il 
gentile invito. 2 gradire. + pres. ind. agradezco; pres. 
subj. agradezca, agradezcas, agradezca, agradezca- 
mos, agradezcáis, agradezcan; imper. agradezca, agra- 
dezcamos, agradezcan. 
agradecido adj. riconoscente, grato: estar a. a al- 
guien, essere grato a qualcuno. + p. de agradecer. 
agradecimiento s. m. 1 ringraziamento: carta de 
a., lettera di ringraziamento. 2 (gratitud) gratitudine 
(£.), riconoscenza (1.): no sé cómo demostraros mi a., 
non so come dimostrarvi la mia gratitudine. 
agrado s. m. gradimento. 
agrafía s. t. (psico.) agrafia. 
agramiza s. f. (bot.) canapule (m.). 
agrandamiento s. m. ingrandimento. 
agrandar A v. tr. ingrandire, ampliare. B agran- 
darse v. pr. ingrandirsi, ampliarsi. 
agrario adj. agrario: contrato a., contratto agrario; 
crédito a., credito agrario; leyes agrarias, leggi agta- 
rie; reforma agraria, riforma agraria. e química agra- 
ria, chimica agraria. 
agravación s. f. aggravamento (m.). 
agravamiento s. m. aggravamento. 
agravante A adj. aggravante. e (der.) circunstancia 
a., circostanza aggravante. B s. f. (der.) aggravante. 
agravar Av.tr. aggravare. B agravarse v. pr. aggra* 
varsi; la situación se había agravado, la situazione Si 
era aggravata. 
agraviar v.tr. 1 offendere. 2 (perjudicar) danne£& 
glare. € conjug. como cambiar. 
agravio s. m. 1 aggravio, offesa (t). 2 (perjuicio: 
dafio) danno, 
agraz s. m. (bot.) agresto, ; 
agredir v.tr, aggredire, assalire, 9 v, defectivo; 56 484 
om sólo en las formas cuya desinencia empl 
L 


erogación 5. f. aggregamento (m.), aggregazioné: 


agregados cristalinos, aggregati cristallini. 2 (en una 
Embajada) addetto: a. comercial, addetto commer- 
ciale; a- cultural, addetto culturale; a, militar, addet- 
to militare. * f. -da en el sigdo. 2; p. de agregar, 
agregar A v.tr. T aggregare, 2 (añadir) aggiunge- 
re. B agregarse v. pr. 1 aggregarsi, unirsi: cristales 
que se agregan, cristalli che si aggregano, 2 (añadir- 
se) aggiungersi. 
agremiar A v. tr. associare, riunire in corporazioni. 
B agremlarse v. pr. associarsi, riunirsi in corpora. 
zioni. 4 conjug. como cambiar, 
agresión s. t. aggressione: a, a mano armada, ag- 
gressione a mano armata. e (polit.) pacto de no a., 
patto di non aggressione. 
agresividad s. f. aggressività. 
agresivo adj. aggressivo: un carácter a., un caratte- 
re aggressivo. e (fig.) un manager a., un manager ag- 
gressivo. 
agresor adj.; tb. s. m. aggressore. + f.-ra. 
agreste adj. (/it.) agreste. 
agriar A v. tr. (tb. fig.) inacidire. B agrlarse v. pr. (tb. 
fig.) inacidirsi. € conjug. como cambiar. 
agrícola adj. agricolo, rurale: productos agrícolas, 
prodotti agricoli. 
agricultor s. m. agricoltore. 4f.-ra. 
agricultura s.f. agricoltura: a. biológica, agricoltu- 
ra biologica; a. de subsistencia, agricoltura di sussi- 
stenza; a. ecológica, agricoltura ecologica; a. intensi- 
va, agricoltura intensiva. 
agridulce adj. (coc.) agrodolce: aliño a., condimen- 
to agrodolce; carne en a., carne in agrodolce. e (fig.) 
comentarios agridulces, commenti agrodolci. 
agrietado adj. screpolato. + p. de agrierar. 
agrietamiento s. m. screpolatura (f.). 
agrietar A v. tr. screpolare. B agrletarse v. pr. scre- 
Polarsi. 
agrimensor s. m. agrimensore. $t. -ra. 
agrimensura s. t. agrimensura. 
agrimonia s. t. (bot.) agrimonia. 
agrio A adj. agro, aspro, acido: una naranja agria, 
Un'arancia agra; (fig.) tener un carácter a., avere un 
carattere acido, B s. m. (en pl.) agrumi (pl.). 
Agripa m. Agrippa. 
Pe adj. grigio, grigiastro. 4 p. de agrisar, 
J'ISar A v. tr. far diventare grigio, colorare di gri- 
Pim B agrisarse v. pr. ingrigire. 
8. m. (lit) agro. e el Agro Romano, l' Agro Ro- 
Mano, 
Agroalimentario adj. agroalimentare: industria 
sena mentaria, industria agroalimentare; sector a., 
a Srolr agroalimentare. 
Ndustria s. f. agroindustria. 


a 
roindustrial adj. agroindustriale: sector a., set- 
E re Agroindustriale. 
aSrología S. f. agrologia. 
9róni 


Cà s. f. a, i 
a gronica, 
nomía s. f. agronomia. 
agrón o nico adj. agronomico. 
agro O s. m. agronomo. 4f. -ma. 
Química s, t. agrochimica. 


^ aguantar 
Prid s. f. (bot.) agrostide, 
MO s. m. agriturismo, 
agrumarse y. pr, raggrumarsi: la harina con el 
agua se agruma, la farina con l'acqua sí raggruma. 
M 5. f. raggruppamento (m.). 
ento s. m. raggruppamento. 
agrupar A v. tr. raggruppare, radunare. B agru- 
parse v. pr. raggrupparsi, radunarsi. 
+agua s. f. acqua: a. bendita, acqua santa, acqua bene- 
detta; a. corriente, acqua corrente; a, de Colonia, ac- 
qua di Colonia; a. de mesa, acqua da tavola; a. de ro- 
sas, acqua di rose; a. destilada, acqua distillata; a. 
dulce, acqua dolce; a. mineral, acqua minerale; a. 
muerta, acqua morta, acqua stagnante; a. natural, ac- 
qua naturale; a. oligomineral, acqua oligominerale; a. 
oxigenada, acqua ossigenata; a. pesada, acqua pesan- 
te; a. pluvial, a. de lluvia, acqua piovana; a. potable, 
acqua potabile; a. regia, acqua regia; a. salada, acqua 
salata; a. termal, acqua termale; a. tónica, acqua bril- 
lante. e a. de cebada, orzata; a. de cidra, cedrata. e 
a. de condensación, condensa; aguas residuales, ac- 
que di scarico. e (mar.) aguas jurisdiccionales, acque 
territoriali. e molino de a., mulino ad acqua. e a. a 
cántaros, acqua a catinelle. e (hidr.) conectar el a., al- 
lacciare l'acqua. e (mar) hacer a., fare acqua. e 
(med.) romper aguas, rompere le acque; tomar las 
aguas, fare la cura delle acque. e (fig.) ahogarse en 
un vaso de a., affogare in un bicchier d'acqua; (fig.) 
echar a. al fuego, gettare acqua sul fuoco; (fig.) entur- 
biar el a., intorbidare le acque; (fig.) estar con el a. al 
cuello, avere l'acqua alla gola; (fig.) hacer a. por to- 
das partes, fare acqua da tutte le parti; (fig.) hacérse- 
le a uno la boca a., avere l'acquolina in bocca; (fig.y 
irse al a., andare a finire male, fallire; (fig.) llevar el 
a. a su molino, tirare l'acqua al proprio mulino; pare- 
cerse como dos gotas de a., assomigliarsi come due 
gocce d'acqua. e PROV. a. pasada no mueve molino, 
acqua passata non macina piü; no hay a. más peligro- 
sa que la que duerme, l'acqua cheta rode i ponti. & en 
el sing. se le antepone el art. m. 
aguacate s. m. (bot.) avocado. 
aguacero s. m. acquazzone, rovescio. 
aguachirle s. m. broda (t.), brodaglia (t). 
aguada s. f. (mar.) acquata. 
aguado adj. annacquato. € p. de aguar. 
aguador s. m. acquaiolo. 9f. -ra. 
aguafiestas s. m. y f. (col.) guastafeste. 
aguafuerte o agua fuerte s. f. acquaforte, acqua 
forte. 
aguafuertista s. m. y t. acquafortista. 
aguamanil s. m. lavamano. 
aguamarina o agua marina s. f. (mineral.) acqua- 
marina, acqua marina. 
aguanieve o agua nieve s. |. nevischio (m.). 
aguantaderas s. f. pl. (co/.) pazienza (sing.), sop- 
portazione (sing.). 


eaguantar A v.tr. 1 reggere, sorreggere, sostenere: 


a. una escalera, reggere una scala; a. al niño para que 
no se caiga, reggere il bambino perché non cada; la 
viga aguanta el techo, la trave sostiene il tetto. 2 (to- 
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aguante 


portare: nadie le aguanta, non lo 


a. el aliento, trattenere il fiat 
la broma, stare allo scherzo. B v.intr. 1 je ici 
stere: de momento el tiempo aguanta, r : cai 
to il tempo regge: podría a. una wipe eei : 
potrebbe resistere una settimana Se idis 
(durar) durare: estos zapatos aguantarán otro e : 
no, queste scarpe dureranno per un altro invern ] y 
jaguanta!, tieni duro! resisti! C aguantarse v. pr. 
reggersi: no me aguantaba derecho por el cansancio, 
non mi reggevo in piedi per la stanchezza. 2 (resig- 
narse) rassegnarsi, pazientare: hay que aguantarse, 
bisogna rassegnarsi. e me aguanto con lo que tengo, 
mi accontento di quello che ho. k 
aguante s. m. resistenza (t.); sopportazione (t.). 
aguapié s. m. vinello. ! 

eaguar v. tr. annacquare, innacquare: a. el vino, an- 
nacquare il vino. € (fig.) a. la fiesta, guastare la festa. 
* ante e la u cambia en úl. 

«aguardar v. tr. aspettare, attendere: a. a alguien con 

impaciencia, aspettare qualcuno con impazienza. . 
aguardiente s. t. acquavite: a. de vino, acquavite di 
vino. 
aguarrás s. t. acquaragia, acqua ragia. 
aguatinta s. t. (arte) acquatinta. 
aguaturma s. í. (bot) topinambur (m.). 
aguazal s. m. acquitrino. 
aguazo s. m. (pint.) guazzo. 
agudeza s.f. 1 acutezza: a. del sonido, acutezza del 
suono; a. visual, acutezza visiva. 2 (fig.) arguzia, fa- 
cezia, spiritosaggine. 
agudización s. í. acutizzazione. 
agudizar A v.tr.acutizzare. B agudizarse v. pr. acu- 
tizzarsi, acuirsi: su pena se ha agudizado, la sua pe- 
na si è acuita. + ante e la z cambia en c. 
«agudo adj. 1 acuto, aguzzo, appuntito. 2 (fig.) acu- 
to, perspicace, sottile: ingenio a., ingegno acuto. e 


lerar, soportar) Sop 
sopporta nessuno. € 


o; a. «aguja s.f. 


i . m. strenna (f.). 

MM en (m.): enhebrar la a., infilare l'ago; 
a. colchonera, ago da materassaio; a. de inyectar, ago 
da siringa, ago per iniezioni; a. magnética, ago ma- 
gnetico. 2 (del reloj) lancetta: a. minutera, lancetta 
dei minuti. 3 (del tocadiscos) puntina. 4 (arq.) gu- 
glia, pinnacolo (m.). 5 (ferr.) scambio (m.), deviato- 
io (m.): franquear una a., oltrepassare uno scambio; 
palanca de a., leva di deviatoio; motor de a., motore 
di deviatoio. e a. de gancho, uncinetto; a. de media, 
ferro da calza. e (bot.) agujas de pino, aghi di pino, 
e (mar.; tb. fig.) a. de marear, bussola. e buscar una 
a. en un pajar, cercare un ago in un pagliaio. 

«agujerar o agujerear A v. tr. bucare, forare. B agu- 
Jerarse v. pr. bucarsi, forarsi. 

«agujero s. m. 1 buco, foro: hacer un a. en la pared, 
fare un buco nel muro; tengo un a. en el bolsillo, ho 
un buco nella tasca. 2 (hoyo en el suelo) buco, buca 

(f.). e (astr.) a. negro, buco nero. e a. del ozono, bu- 
co dell'ozono. e (fig.) tapar agujeros, tappare un bu- 
co, pagare qualche debito. 
agujeta s. f. (en pl.) fitta. 
agur interj. (region.) ciao!, arrivederci! 
agusanarse v. pr. bacarsi, fare vermi, inverminire, 
Agustín m. Agostino. 
agustiniano adj. agostiniano: filosofía agustiniana, 
filosofia agostiniana; orden agustiniana, ordine ago- 
stiniano. 
agustino adj.; tb. s. m. agostiniano. e Agustinos des- 
calzos, Agostiniani scalzi. 4 f. -na. 
agutí s. m. (zoo/.) aguti. 
aguzado adj. 1 aguzzo. 2 (fig.) acuto, perspicace. 
aguzanieves s. f. (zoo/.) cutrettola, batticoda. 
aguzar v. tr. 1 aguzzare, affilare, appuntire. 2 (fig.) 
aguzzare, acuire: a. el ingenio, aguzzare l'ingegno. 
e (fig.) a. el oído, drizzare le orecchie. + ante e laz 
cambia en c. 


(fig.) dolor a., dolore acuto. e (ling.) acento a., accen- «ah interj. ¡ah! 
to acuto. e (mat.) ángulo a., angolo acuto. e (med.) ahechar v. tr. abburattare. 
la fase aguda de una enfermedad, la fase acuta di una aherrojar v.tr. 1 (Jit) incatenare. 2 (/it.) opprimere. 


malattia. e (mús.) sonido a., suono acuto. 
Águeda t. Agata. 


agüero s. m. augurio, auspicio: de buen a., di buon 


augurio; de mal a., di cattivo augurio. 
aguerrido adj. agguerrito. 

aguijada s. t. pungolo (m.). 

aguijar v. tr. (tb. fig.) pungolare, incitare. 


aguijón s.m. 1 (zool.) aculeo, pungiglione. 2 (bot.) 


spina (t). 3 (fig.) pungolo, stimolo. 
aguijonear v. tr. (tb. fig.) pungolare. 
«águila A s.t. (z001.) aquila: á. caudal (á. caudalosa 


á. real), aquila reale; á. imperial, aquila imperiale. e 
(fig.) nido de águilas, nido d'aquila; vista de á. oc- 
chio d'aquila. e á. marina, á. de mar, aquila di mare 
B s. m. y f. (fig.) aquila (1): no ser un á., non essere 


un'aquila. + en el sing. se le antepone el art. m. 
aguileña s.t. (bot.) aquilegia. 

aguileño adj. aquilino. 
lino. 

aguilucho s. m. (zoo/.) aquilotto, 


i 


e nariz aguileña, naso aqui- 


eahí adv. li. e ¡ahí lo tienes!, eccolo!; ¡ahí viene, ec 
colo che arriva! e de ahí se deduce, da ció si deduce. 
ahijado s. m. figlioccio. 9 f. -da. 
ahijar v. tr. adottare. 
ahilado adj. magro, affilato. + p. de ahilar. " 
ahilar A v. tr. affilare. B ahilarse v. pr. assottigliarsh 
dimagrire. K 
ahincar A v. tr. incalzare. B ahincarse v. pr. ded 
carsi con impegno. + ante e la c cambia en qu. 
ahínco s. m. impegno, accanimento. 

, ahíto adj. pieno, sazio; soddisfatto. 

ahocinarse v. pr. invallarsi. 

ahogado adj. 1 affogato, annegato. 2 soffocato. 
p. de ahogar. 

ahogamiento s. m. 1 affogamento, annegamento: 
2 soffocamento. 

*ahogar Av.tr. 1 affogare, annegare. 2 (estrang”” 
lar) soffocare, strangolare: le apretaron la gargari? 
hasta que le ahogaron, gli strinsero la gola fino 2.5% 
focarlo. 3 (asfixiar) soffocare, asfissiare. 4 (fig.) 89" 


+ 


osciare. angustiare. 5 (fig.) soffocare, reprimere: 
a el levantamiento, soffocare la rivolta. 6 (ajedrez) 
) ingolfare (il 
motore). B ahogarse v. pr. soffocarsi, e (fig.) pis 
garse en un vaso de agua, affogare in un bicchier 


dare scacco matto al re. 7 (autom. 


d'acqua. * ante e la g cambia en gu. 
ahogo s. m. soffocamento, 


ahondamiento s. m. affondamento; approfondi- 


mento. 

ahondar v. tr. affondare; approfondire, 

«ahora adv. adesso, ora: a. estoy estudiando, adesso 
sto studiando; a. me encuentro bien, adesso sto bene; 
a. entiendo, ora capisco; tendría que llegar a., do- 
vrebbe arrivare adesso; a. es demasiado tarde para 
llamarle por teléfono, ora è troppo tardi per telefonar- 
gli; y a, ¿qué pasará?, ed ora cosa succederà? e a. 
bien, orbene, or bene. e a. mismo, proprio adesso; 
desde a. en adelante, d'ora in poi; hasta a., finora; 
por a., per ora, per adesso, per il momento, e ¡hasta 
a.!, a tra poco!, a presto! e ja. sí que estamos listos!, 
ora si che stiamo freschi! 

ahorcado adj.; tb. s. m. impiccato. e (fig.) hablar de 
la soga en casa del a., parlare di corda in casa del- 
l'impiccato. + f. -da; p. de ahorcar. 

ahorcamiento s. m. impiccagione ((.). 

ahorcar A v.tr. 7 impiccare. 2 (fig.) abbandonare, 
rinunciare: a. los hábitos, abbandonare l'abito (ab- 
bandonare la vita ecclesiastica). e (col.) (ni) aunque 
me ahorquen, así me ahorquen, neanche se mi impic- 
cano. B ahorcarse v. pr. impiccarsi: ahorcarse de un 
árbol (en un árbol), impiccarsi a un albero. € ante e 
la c cambia en qu. 

ahorrador A adj. economo. B s. m. risparmiatore. 
*Í-ra. 

*ahorrar v. tr. risparmiare, economizzare: a. dinero, 
risparmiare denaro; a. tiempo y trabajo, risparmiare 
tempo e fatica. e es un atleta que no ahorra esfuer- 
zos, è un atleta che non sa risparmiarsi. 
ahorrativo adj. parsimonioso, economo. 
ahorro s. m. risparmio, economia (f). e Caja de 
Ahorros, Cassa di Risparmio; libreta de ahorros, li- 
bretto di risparmio. e (ecol.) a. energético, risparmio 
energetico. 

andecamiento s. f. incavatura, incavo (m.). 
lUeCar A y. tr. incavare; svuotare. e a. la tierra, 
dissodare il terreno; a. un colchón, sprimacciare un 
Materasso; (col.) a. el ala, filarsela, svignarsela, ta- 
gliare la corda. B ahuecarse v. pr. 1 incavarsi, infos- 
M las mejillas se le iban ahuecando, le guance gli 
$ andavano infossando. 2 (fig.) vantarsi, pavoneg- 
aha * ante e la c cambia en qu. 
Pli iig adj. affumicato. e (coc.) salmón a., sal- 
ahu è affumicato. + p. de ahumar. 
“Mar A y. tr. affumicare. B ahumarse v. pr. affu- 

Micarsi 

ahusa 

Ahusa 

grire, 

Te Jentar A v. tr. mettere in fuga; scacciare: a. a 

rones, mettere in fuga i ladri; (fig.) a. el miedo, 


i, 
do adj. affusolato. « p. de ahusar. i 
T A v. tr. affusolare. B ahusarse v. pr. dima- 
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ajardinar 
Scacci. 
Aida LLLA B ahuyentarse v. pr. fuggire. 
sans sm. (bot.) ailanto. 
tit taie eb bui 
airbag a (nai ) SIMI > conjug. como aislar. 
salte A son Ais A autom.) airbag. pl. airbags. 
fresco, aria fesca: a. $ " li S i. minia ^ 
pice) za; a. viciado, aria viziata; corrientes 
, tren 1 d'aria. 2 (fig.) aria (f.), aspetto: tiene 
un a. de intelectual, ha un'aria da intellettuale. e a. 
acondicionado, aria condizionata; a. comprimido, 
arta compressa. e cámara de a., camera d'aria. e a. 
colado, spiffero. e (astrol.) Géminis, Libra y Acuario 
son signos de a., Gemelli, Bilancia ed Acquario sono 
segni d'aria, e (mús.) un a. popular, un'aria popola- 
re. € cambiar de aires, cambiare aria; darse aires, 
darsi arie; dejar en el a., lasciare in sospeso; disparar 
al a., sparare in aria; echar todo al a., buttare tutto in 
aria (buttare tutto per aria); hacer castillos en el a., fa- 
re castelli in aria; saltar por los aires, saltare in aria, 
esplodere; tomar el a., prendere una boccata d'aria; 
vivir del a., campare d'aria. e a mi (a tu, a su) a., a 
modo mio (a modo tuo, a modo suo). e al a. libre, al- 
l'aperto; con a. de suficiencia, con aria di sufficienza. 
B interj. aria!, via!, fuori dai piedi! 
aireación s. f. aerazione, ventilazione. 
aireado adj. arieggiato, ventilato. + p. de airear. 
aireador s. m. aeratore. 
alrear A v.tr, 1 aerare, arieggiare, ventilare, dare 
aria: a. la casa, arieggiare la casa. 2 (/ig., col.) spiat- 
tellare, spifferare. B airearse v. pr. 1 prendere aria. 
2 (constiparse) prendere un colpo d'aria, raffred- 
darsi. 
airón s. m. 1 (zool.) airone. 2 (penacho o adorno de 
plumas) aigrette (f.). 
airoso adj. 1 arioso, arieggiato. 2 (fig.) leggiadro, 
armonioso. e quedar a., salir a., uscire vittorioso, 
uscire a testa alta, far bella figura. 


«aislado adj. isolato, appartato. + p. de aislar. 


aislador s. m. (tecno/.) isolatore. 

aislamiento s. m. (tb. tecnol.) isolamento. 
aislante adj.; tb. s. m. isolante. e (tecnol.) betún a., 
bitume isolante; capa a., rivestimento isolante; cinta 
a., nastro isolante; forro a., manicotto isolante; junta 
a., giunto isolante, giunto di isolamento; pared a., pa- 
rete isolante. 


eaislar A v.tr. (tb. tecnol.) isolare. B alslarse v. pr. iso- 


larsi: aislarse de los compañeros, isolarsi dai compa- 
gni. + el acento cae sobre la j en el sing. y en la tercera pers. 
pl. del pres. de ind. y de sub). 

ajá interj. bravo!, benissimo!; si! 

Ajacio m. o f. (geogr.) Ajaccio (t.). 

ajado adj. sciupato. + p. de ajar. 

ajar (1) A v tr. sciupare, rovinare. B ajarse v. pr. 
sciuparsi, avvizzire, sfiorire: una belleza que se ha- 
bía ajado demasiado pronto, una bellezza che era 
sfiorita troppo presto. 

ajar (2) s. m. agliaio. 

ajardinar v. tr. 1 (urban.) trasformare in zona ver- 
de. 2 dotare di giardino. 
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ajedrea 


ajedrea s. f. (bot.) santoreggia, enm 

ue Ma eim 
ji cístico adj. E - 

pe & m scacchi (pl): una partida de a., una par 

tita a scacchi. -— 

1 .) assenzio. . 

on dei iode di altri. 2 (impropio, extat) 

«ajeno l re all'oscuro di qual 
estraneo. e estar a. a algo, esse 

cose altrui. 

aj edle indaffarato, affannato, agitato: lle 

es una vida ajetreada, condurre una vita agitata. + 

, de ajetrearse. E 

ajetrearse v. pr. affannarsi, affaticarsi. 

ajetreo s. m. agitazione (1.), trambusto. 

ají s. m. (bot.) peperoncino. 

ajimez s. m. (arq.) bifora (1). . dalio, 

ajo s. m. (bot. aglio: cabeza de ajo, testa d'aglo; 
diente de ajo, spicchio d'aglio; ristra de ajos, MAZZO 
d'agli. e gusto a ajo, sapore di aglio. e ajo de oso, 
aglio orsino, aglio pippolino; ajo morisco, erba cipol- 
lina; ajo mostaza, erba alliaria; ajo pardo, aglio d'O- 
rente. e (coc.) ajo blanco, gazpacho blanco. e (col.) 
estar en el ajo, essere al corrente. 

ajuar s. m. corredo. 

ajustado adj. 1 adeguato, giusto: un precio a., un 

prezzo giusto. 2 (vest.) attillato: un vestido muy a., 
un vestito molto attillato. + p. de ajustar, 

ajustador s.m. 1 aggiustatore. 2 fermanello. + f. 

-ra en el sigdo. 1. 

»ajustar A v.tr. 1 adattare, adeguare. 2 (convenir, 
concordar) stabilire, concordare. 3 (impr) impagi- 
nare. e a. las cuentas, saldare i conti; a. a cero, az- 
zerare. B ajustarse v. pr. 1 mettersi d'accordo. 2 
adattarsi, adeguarsi, uniformarsi: ajustarse a las 
circunstancias, adeguarsi alle circostanze; ajustarse a 
la voluntad de la mayoría, uniformarsi alla volontà 
della maggioranza. e ajustarse a las normas, rispetta- 
re le norme. 
ajuste s. m. 1 aggiustamento, assestamento. 2 
(acuerdo) accomodamento, accordo: llegar a un a., 
arrivare ad un accordo. 3 (impr) impaginazione (t.). 
4 (tecnol.) aggiustaggio. e (econ.) a. de precios, al- 
lineamento dei prezzi. e (fig.) a. de cuentas, regola- 
mento di conti. 
ajusticiado s. m. giustiziato. 4 f.-da. 
ajusticiar v. tr. giustiziare. 

«al contracción de la prep. a y el art el al; allo: ir al cine, 
andare al cinema; dedicarse al estudio, dedicarsi allo 
studio. + f. a la; pl, m. a los; pl. La las. 

vala s.f. 1 ala: las alas de las aves, le ali degli uccel- 
li; las alas de un edificio, le ali di un edificio; el ala 

derecha del ejército, Vala destra dell'esercito, 2 (del 
sombrero) ala, falda, tesa. 3 (arq.) ala, lato (m ): las 
alas de un edificio, le ali di un edificio, 4 (fig) td 

corrente; frangia: el ala de un partido, Pala di u 

partito; alas extremistas, frange estremiste. e (ae n 

ala (en) delta, ala a delta; ala en flecha, RA fr r) 

* (fig., col.) ahuecar el ala, filarsela, RU aig 

liare la corda; a, ta- 

E » (fig) cortar las alas, tarpare le ali; 

(fig.) dar alas (a alguien), incorapgiare, dare spago. 


(fig.) dejarse llevar por las im bebe pie a: 
sulle ali della fantasia; (/ig-) es ARS a, es- 
sere un po' matto; ( fig.) tener alas en los pies, avere 

i ai piedi; (fig.) volar uno con sus propias alas, 
le ali ai pie : 

volare con le proprie ali. en el sing. se le antepone el 

E. s. f. lode, elogio (m.), encomio (m.). 

alabar Av.tr. lodare, elogiare. B alabarse v. pr. van. 

tarsi. 

alabarda s.t. alabarda. y 

alabardero s. m. (mil) alabardiere. 

alabastrino adj. alabastrino, di alabastro. 

alabastro s. m. (mineral.) alabastro: a. calcáreo, 

alabastro calcareo; a. yesoso, alabastro gessoso. 
alacena s.f. dispensa. 

alacha o alache s. f. (z00/.) alaccia, laccia. 

alacrán s. m. (zoo/.) scorpione. e a. cebollero, gril- 

lotalpa. 

Aladino m. Aladino. e la lámpara de A., la lampada 

di Aladino. 

alado adj. alato. 

alajú s. m. (coc.) panpepato, pampepato, pan pepa- 

to. + pl. alajúes. 

alamar s. m. alamaro. 

alambicar v. tr. distillare con l'alambicco. e antó'é 

la c cambia en qu. 

alambique s. m. alambicco. 

alambrada s. f. (mil.) reticolato (m.). 

alambrar y. tr. recintare (con fil di ferro). 

alambre s. m. fildiferro, fil di ferro, filo di ferro. 

alameda s.f. 1 pioppeto (m.). 2 (paseo con álamos) 
viale (m.) alberato (con pioppi). 

álamo s. m. (bot.) pioppo. e a. alpino (a. temblón), 
pioppo tremulo; a. blanco, pioppo bianco, gattice; d. 
negro, pioppo nero. 

alano ad;.; tb. s. m. (zool.) alano. 

alantoideo adj. (anat., biol.) allantoideo: canal a., 
canale allantoideo. 

alantoides s. m. o f. (anat., biol.) allantoide (f.). 

à la page (fr.) loc. adv. à la page, all'ultima moda. € 
estar à la page, essere à la page. 

alar adj. alare: perfil a., profilo alare; superficie &-» 
superficie alare. 

alarde s. m. sfoggio, ostentazione (t.). e hacer a. (de 
algo), fare sfoggio, ostentare, vantarsi. 

alardear v.tr. fare sfoggio, ostentare, vantarsi: alar- 
deaba de su fuerza, si vantava della sua forza. 
alargadera s. f. prolunga. 

alargado adj allungato. + p. de alargar. 
alargamiento s, m. allungamento, prolung?” 
mento, 

*alargar Av.tr. 1 allungare: a. el camino, allunga? 
la strada, allungare il cammino; a. un vestido, alu 
gare un vestito; (/ing.) a. una sílaba, allungare una Sl” 
laba. 2 (en el tiempo) allungare, prolungare: 44 
año alargaremos nuestras vacaciones, quest'anno 
prolungheremo le nostre vacanze. 3 (aplazar, re 
sar) ritardare, differire. 4 (estirar un miembro de 

cuerpo) stendere, distendere. e un vaso de vino alar 

gado con agua, un bicchiere di vino allungato con ac 
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qua. ed. el oído, drizzare le orecchie; a, la mano, ten- 
dere la mano; a. la vista, aguzzare la vista, B 
gev.pr. 1 allungarsi: en otoño las noches se alargan 
in autunno le notti si allungano; ( fig.) la sombra de la 
montaña se alargaba sobre la llanura, Pombra della 
montagna si allungava sulla pianura, 2 (fig.) dilun- 
garsi: alargarse en explicaciones, dilungarsi in spie- 
gazioni. 3 (llegar a un punto algo más lejano del pre- 
visto o deseado) arrivare, spingersi: alargarse a 
(hasta) la gasolinera, spingersi fino al distributore di 
benzina. + ante e la g cambia en gu. 
alarido s. m. urlo. 
alarma s. f. allarme (m.): estado de a., stato d'allar- 
me; sistema de a., sistema d'allarme. e (mil.) sonar la 
a., suonare l'allarme; a. aérea, allarme aereo. 
alarmante adj. allarmante. 
salarmar A v. tr. allarmare: aquella noticia les alar- 
mó muchísimo, quella notizia li allarmà moltissimo. 
B alarmarse v. pr. allarmarsi: todos se alarmaron al 
oír la explosión, al sentire l'esplosione tutti si allar- 
marono. 
alarmismo s. m. allarmismo. 
alarmista A adj. allarmistico: se difundieron noti- 
cias alarmistas, si diffusero notizie allarmistiche, B 
s. m. y f. allarmista. 
Alaska f. (geogr.) Alasca. 
alazán adj.; tb. s. m. (zoo/.) sauro. 
alazor s. m. (bot.) cártamo. 
*alba (1) s. t. alba. 4 en el sing, se le antepone el art. m. 
alba (2) s.t. (liturg.) alba, camice (m.). « en el sing. se 
le antepone el art. m. 
albacea s. m. y f. (der.) esecutore (m.) testamenta- 
rio. 
albacetense A adj. di Albacete. B s. m. y f. abitan- 
te di Albacete, 
albaceteño A adj. di Albacete. B s. m. abitante (m. 
Y 1.) di Albacete. 4 f. -ña. 
albahaca s.t. (bot.) basilico (m.). 
albanés A adj.; tb. s. m. albanese (m. y f.). + f.-sa. 
B s.m. (idioma) albanese: hablar a., parlare albanese. 
Albania t. (geogr.) Albania. 
albañil s. m. muratore. 
albañilería s. f. muratura. 
pro s. m. (comerc.) bolla (f.) (di consegna). 
arda s. t. basto (m.). e PROV. por dar en el asno, 
albare la a., chi non puà dare all'asino dà al basto. 
alba O S m. albarello, alberello. | 
bico "Coque s. m. (bot.) albicocca (f.) (il frutto); al- 
albario (la pianta). 
R ance uero s. m. (bot.) albicocco. 
albayald S. m. (zool.) albatro. 
albedo € s. m. biacca (f.), bianchetto. 
albedrí s. f. (fis.) albedo. : bli 
albere lO s. m. arbitrio. e libre a., libero arbitrio. 
salber a s. f. vasca per l'irrigazione, cisterna. . 
2(5 gar A vt. 1 albergare, ospitare; accogliere. 
: m albergare, nutrire, covare: a. odio, nutrire 
un peg, DeIgarse v. pr. alloggiare: se albergaban en * 
Sa 2 6700 hotel, alloggiavano in un piccolo albergo. 
€ la 2 cambia en gu. 


alargar. 


alcance 
albergue s, m. allo 
della gioventù, 
Alberto m. Alberto. 
albigense ad); tb. s. m. y f. albigese. 
albinismo s m, (biol., bot.) albinismo. 
albino aq: tb. s, m, (biol., bot.) albino. $ f.-na. 
albita s. f. (mineral.) albite. 
albóndiga s.t. (coc.) polpetta. 
albor s.m. 1 albore, 2 (gralte en pl.; fig.) albori (pl.), 


inizi (pl.): en los albores del siglo pasado, agli albori 
del secolo scorso. 


alborada s.t. (lit.) alba. 
alborear v. intr. impers. albeggiare. 
albornoz s. m. accappatoio. 
alborotado adj. 7 inquieto, agitato. 2 (irreflexivo, 
precipitado) precipitoso, avventato. + p. de albo- 
rotar. 
alborotador A adj turbolento, chiassoso. B s. m. 
agitatore. 9 f. -ra. 
salborotar A v. tr. agitare; eccitare. B v. intr. schia- 
mazzare, strepitare. C alborotarse v. pr. agitarsi. 
alboroto s. m. disordine, confusione (f.), chiasso, 
baccano, schiamazzo. 
alborozar A v. tr. mandare in visibilio. B alboro- 
zarse v. pr. esultare, impazzare: la muchedumbre se 
alboroza en las calles, la folla impazza nelle strade. + 
ante e la z cambia en c. 
albricias interj. alleluia!; complimenti! 
albufera s. f. laguna. 
albugo s. m. (med.) albugine (f.). 
álbum s. m. album: á. de dibujo, album da disegno; 
á. de fotos, album di fotografie. e el último á. sonoro 
del célebre cantante, l'ultimo album del celebre can- 
tante. % pl. álbumes. 
albumen s. m. (bíol., bot.) albume. 
albúmina s. f. (quím.) albumina. 
albuminoide A s. m. (quím.) albuminoide. B adj. 
(quím.) albuminidico. 
albuminoideo adj. (quím.) albuminidico. 
albuminuria s. f. (med.) albuminuria. 
albur s. m. caso. 
alburno s. m. 1 (bot.) alburno. 2 (zool.) alborella 
(t). 
alcabala s. f. (hist) gabella. 
alcachofa s.f. 1 (bot.) carciofo (m.). 2 (de la ducha 
o de la regadera) cipolla. 
alcahuete s. m.; tb. adj. 1 ruffiano, mezzano. 2 
(fig.) pettegolo. +f. -ta. 
alcaide s. m. direttore di prigione. 


ggio, rifugio. e a, juvenil, ostello 


ealcalde s. m. sindaco: el a. de Barcelona, il sindaco 


di Barcellona. e teniente de a., vicesindaco. 4f, -esa. 
alcaldía s. t. municipio (m.). 
álcall s. m. (quím.) alcali. 
alcalinidad s. f. (quím.) alcalinità. 
alcalino adj. (quím.) alcalino. 
alcaloide s. m. (quím.) alcaloide. 
alcana s. f. (bot.) alcanna. 
alcance s.m. 7 portata (f.), capacità (1.). 2 (de un 
arma) gittata (t). 3 (per.) ultime notizie (f. pL). 4 
(fig.) portata (f.), importanza (f.), peso: el a. de una 
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alcanfor 
decisione. e dar a., rag- 


isión, Vi di una 
decisión, npe a portata di mano. 


iungere. e al a. de la mano, 
alcanfor s. m. (quím.) pue Myr 
alcanforado adj (quím.) can ii to. $ p: de alcan- 
canforato; alcohol a., spirito cantorato. 
rar. 
torar v. tr. (quím.) canforare. 
alcanforero s. m. (bot.) canforo. 
alcantarilla s. í. er liit) 
rillado s. m. fognatura (f.. 
e centarilar vt. DEC RDUM fognare. 
nzable adj. raggiungibile. 
eine Av.tr. 1 (Ib. fig.) raggiungere: hay que co- 
rrer para a. a los demás, bisogna correre per raggiun- 
gere gli altri; la temperatura alcanzó los d 
grados, la temperatura raggiunse i quaranta gradi; a. 
el objetivo. raggiungere l'obiettivo. 2 raggiungere, 
colpire: el barco fue alcanzado por las bombas, la na- 
ve fu colpita dalle bombe; he disparado al aire para 
no a. a nadie, ho sparato in aria per non colpire nes- 
suno. e a. la cima, arrivare in vetta. e (col.) ¿me al- 
canzas tu libro?, mi passi il tuo libro? B v. intr. essere 
sufficiente, bastare: hoy el pan no ha alcanzado pa- 
ra todos, oggi il pane non & bastato per tutti. e a. a 
hacer algo, riuscire a fare qualcosa; a. a todo, riusci- 
re a fare tutto. e hasta donde alcanza la vista, fin do- 
ve arriva lo sguardo. C alcanzarse v. pr. raggiunger- 
Si. e no se me alcanza por qué lo hizo, non riesco a 
capire perché lo ha fatto. 4 ante e la z cambia en c. 
alcaparra s. í. (bot) cappero (m.). 
alcatraz s. m. (zool.) pellicano. 
alcaucil s. m. (bot.) carciofo selvatico. 
alcaudón s. m. (zool.) averla (f.), verla (f.). 
alcazaba s. f. (hist) fortezza, cittadella. 
alcázar s. m. (hist.) alcazar, fortezza (f.). 
alce s. m. (zool.) alce. 
Alcibíades m. Alcibiade. 
alción s. m. (zoo/.) alcione. 
alcista adj; tb. s. m. y f. (bolsa) rialzista. 
salcoba s.t. alcova. e secretos de a., segreti d'alcova. 
«alcohol s. m. 1 (quím.) alcol, alcool: a. absoluto, al- 
col assoluto; a. alifático alcol alifatico; a. aromático, 
alcol aromatico; a. desnaturalizado, alcol denaturato; 
a. etílico, alcol etilico; a. metílico, alcol metilico. 2 
(conjunto de las bebidas que contienen alcohol) alcol, 
alcolici (pl.): el abuso de a. perjudica la salud, l'abu- 
so di alcolici nuoce alla salute. e hornillo de a., for- 
nello a spirito. 
iei rag ai (wa) alcolemia, alcoolemia. 
cohólica Devana a alcoolico: bebida al- 
fermentazione alcolica; ps aer alcohólica, 
alcolico. 2 (alcohólizado) alcalina Hólica, grado 
o) alcolizzato. B s. m, alco- 


lizzato, alcolista (m.y t). e al 1 
zato, . y 1). cohólico, Ónii 
colisti anonimi, 9 f, -cq. dicc 
alcoholimetría 5. f. alcolimetria, alcolometria 
alcoholímetro s. m. alcolimetro, alcolometro. 
eri dio s. m. alcolismo, etilismo, 
alcoholizado adj.; tb. s. m alcoli j 

+; tb. s. m. alcoliz «da: 
alcoholizar. Sn ABEN PRA 


Ostumi. € sentirse a., sentirsi contento. e PROV. 


alcoh 


olizar A v. tr. (raro) alcolizzare, alcoolizzare. 


B alcoholizarse v. pr. alcolizzarsi, alcoolizzarsi, 


ornocal s. m. sughereto. 
orina s.m. 1 (bot.) sughera (f.), quercia (t) 


da sughero. 2 (fig.. col.) imbranato, stupido. e c. 
beza de a., testa di rapa. 


â laio. 
alcotán s. m. (zool.) lodo , 
alcoyano A adj. di Alcoy. B s. m. abitante (m. y t) 


di Alcoy. e (col.) tener más moral que el a., avere co. 
raggio da vendere. «f. -na. 


alcurnia s. t. lignaggio (m.). 
alcuzcuz s. m. (coc.) cuscus. } 
aldaba s. f. 1 battiporta (m.), batacchio (m.). 2 


spranga. 


ealdea s.f. 1 paesino (m.), villaggio (m.). 2 frazione, 


borgata. e a. global, villaggio globale. 
aldeano ajj.; tb. s. m. paesano. + f.-na. 
aldehído s. m. (quím.) aldeide (f.): a. acético, aldei- 
de acetica; a. acrílico, aldeide acrilica; a. tricloroacé- 
tico, aldeide tricloroacetica. e a. fórmico, aldeide for- 
mica, formaldeide. 

aldino adj. (impr) aldino: edición aldina, edizione 
aldina. 

Aldo m. Aldo. 

ale interj. (co!.) dai!, forza! 

aleación s. t. (meta!.) lega: a. ligera, lega leggera. e 
a. de hierro, ferrolega. 

alear (1) v. tr. (meta!) fondere insieme in una lega. 

alear (2) v. intr. (tb. fig.) aleggiare. 

aleatorio adj. aleatorio, fortuito. e (der.) contrato 
a., contratto aleatorio, 

aleccionador adj. istruttivo. 

aleccionar v. tr. insegnare; istruire. 

aledaño A adj. (lit.) confinante, limitrofo. B s. m. pl. 
pressi, vicinanze (f. pl.): las mejores huertas estaban 
en los aledaños del río, i migliori orti erano nelle vi- 
cinanze del fiume. 

alegación s. t. (der. allegazione. 

alegar v. t. allegare, addurre. e a. pretextos, accam- 
pare pretesti. «ante e la g cambia en gu. 

alegato s. m. (der.) arringa (t) 
alegoría s. t. allegoria. 
alegóricamente adv. allegoricamente. 
alegórico adj. allegorico. r 
alegorizar y. t. allegorizzare. «ante e la z cambia eN 
C. 

salegrar Av.tr. 1 rallegrare, allietare: las flores ale- 
gran la casa, i fiori rallegrano la casa. 2 (avivar) rav- 
vivare (la luce o il fuoco). B alegrarse v. pr. 1 ralle- 
grarsi, gioire: alegrarse por la noticia, rallegrarsi pef 
la notizia. 2 (co) diventare brillo. e nos alegramos 
Dor ti, siamo contenti per te. 

*alegre ad. 7 allegro, gaio, lieto, festoso, gioios® 
una música a., una musica allegra; una persona a. f 
carácter, una persona allegra di carattere. 2 (00! 
brillo; e vino le había puesto algo a., il vino lo àV€* 
va fatto diventare un po’ brillo, e ojos alegres, occhi 
ridenti; colores alegres, colori vivaci; un rojo A» ui 


rosso squillante. e mujer de vida a., donna di fac 
ci 
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alfombrilla 
gente allegra il cie] 


de la nariz) ala, aletta. 3 (tecnol) 


quien vive a. harta fortuna tiene, 
l'aiuta. 
alegremente adv. allegramente. 
alegreto o allegretto s. m. (mús.) allegretto, 
«alegría s. t. allegria, letizia, gioia, contente. 
llenos de a., occhi pieni di letizia, 
alegro o allegro s. m. (mús.) allegro: a. agitado, al- 
legro agitato. 
alegrón s. m. (co/.) grande gioia (t.). 
salejado adj. lontano; isolato. e un lugar a., un posto 
fuorimano. + p. de alejar. 
alejamiento s. m. allontanamento. 
Alejandría t. o m. (geogr.) Alessandria (f.). e A. de 
Egipto, Alessandria d'Egitto. 
alejandrino (1) adj.; tb. s. m. alessandrino. e filoso- 
fia alejandrina, filosofia alessandrina. 9 f.-na. 
alejandrino (2) adj.; tb. s. m. (verso) alessandrino. 
Alejandro m. Alessandro. 
salejar A v. tr. allontanare. B alejarse v. pr. allonta- 
narsi. e ¡aléjate de allí!, allontanati da h!, vai via 
di li! 
Alejo m. Alessio. 
alelado adj. intontito, inebetito. + p. dealelar. 
alelar A y. tr. inebetire. B alelarse v. pr. inebetire, 
inebetirsi. 


pinna ventrale. 2( 
aletta. 
aletargamiento s m. letargo. 
aletargar v pr andare in letargo, cadere in letargo. 
* ante e la e cambia en gu. 
aletazo s. m. colpo d'ala, 
aletear v inr. 1 battere le ali, 2 
re le pinne. 
aleteo s.m. 1 battito d'ali. 2 (fig.) palpito, fremito. 
aleurona s. f. (bot.) aleurone (m.). 
alevín S. m. 1 (zool) avannotto. 2 (dep.) princi- 
plante, esordiente: categoría alevines, categoria 
principianti. 
alevosía s. t. perfidia, malafede, mala fede: actuar 
con a., agire in malafede. 
alevoso adj. perfido. 
alfa (primera letra del alfabeto griego) A s. f. alfa (f. 
0 M.). e a. y omega, alfa e omega. 4 en el sing. se le 
antepone el art. m. B adj. inv. (/is.) alfa: partículas a., 
particelle alfa; rayos a., raggi alfa. 
alfabéticamente adv. alfabeticamente, in ordine 
alfabetico. 
alfabético ad; alfabetico: índice a., indice alfabeti- 
CO. € en orden a., in ordine alfabetico. 
alfabetización s. t alfabetizzazione. 
alelí V. alhelí. alfabetizar (1) v.tr. mettere in ordine alfabetico. + 
alelo s. m. (bio/.) allele, allelo. ante e la z cambia en c. 
alelomorfo adj. (biol.) allelomorfo: genes alelomor- alfabetizar (2) A v. tr. alfabetizzare, insegnare a 
fos, geni allelomorfi. leggere e a scrivere. B alfabetizarse v. pr. imparare 
aleluya A s. m. o f. (liturg.) alleluia (m.): entonar ela leggere e a scrivere. + ante e la z cambia en c. 
a., intonare l'alleluia. B s. f. (bot.) acetosella, alle- alfabeto (1) s. m. alfabeto: a. árabe, alfabeto arabo; 
luia. C interj. (tb. irón) alleluia! a. latino, alfabeto latino; a. fonético, alfabeto foneti- 
*alemán A adj.; tb. s. m. tedesco. + f.-na. B s.m. co; el a. de los sordomudos, Y alfabeto dei sordomuti, 
(idioma) tedesco. e a. Braille, alfabeto Braille; a. Morse, alfabeto 
Alemania t. ( geogr.) Germania. Morse. 
alentador adj. incoraggiante, stimolante. alfabeto (2) adj.; tb. s. m. alfabeta (m. y .). 4f. -ta. 
*alentar Av.tr, incoraggiare, stimolare: rus palabras alfajor s. m. (coc.) panpepato, pampepato, pan pe- 
me alientan, le tue parole mi incoraggiano. B v. Int. pato. 
alitare, respirare, « conjug, como acertar, alfalfa s.t. (bot) erba medica. 
alerce s. m. (bot.) larice. alfanje s. m. scimitarra (f.). 
alergénico adj. (med.) allergenico. alfanumérico adj. (inform.) alfanumerico. 
alergeno o alérgeno A adj. (med.) allergenico. B alfarería s.f. 1 artigianato (m.) della terracotta. 2 
s.m. (med.) allergene. negozio (m.) di terrecotte; laboratorio (m.) di terre- 
aler gia s. f. (med.) allergia. cotte. 
alérgico adj.; tb. s. m. (med.) allergico. e reacción alfarero s. m. vasaio. 4f.-ra. 
alérgica, reazione allergica; muchas personas son alfélzar s. m. davanzale. 
alérgicas al polen, molte persone sono allergiche al alférez s. m. (mi!.) sottotenente. 
Polline, e (co1,) aquel muchacho es a. al estudio, quel alfil s. m. (en el ajedrez) alfiere. 
Tagazzo è allergico allo studio. + f.-ca. alfiler s. m. 7 spillo. 2 (broche) spilla (f). e a. de 
alergología s. f. (med.) allergologia. sombrero, spillone. e (fig., col.) una teoría prendida 
ergólogo en (méd) allergologo. +f.-g4. con alfileres, una teoria campata in aria, e (col.) no 
ero s, m, (arq.) gronda (f.), grondaia (1). caber un a., non entrarci pià nemmeno uno spillo. 
alerón s, m. (aer., autom.) alettone: alfilerazo s. m. puntura (f.) di spillo. 
alerta A adv. all'erta, alierta: estar a., stare all'erta. alfiletero s. m. portaspilli. 
ad. vigile, attento: espíritu a., spirito vigile. C s.f. «alfombra s. f. tappeto (m.): a. persa, tappeto persia- 
allerta, allerta: dar la a., dare l'allerta. no; sacudir las alfombras, sbattere i tappeti. 


zza: ojos 


(ictiología) muove- 


Alertar V. tr. mettere in guardia «alfombrar v. tr. coprire con un tappeto (il pavimen- 
Metas, + to) 

| S€ T (ictiologla) pinna: las aletas de los peces, à . 
€ Pinne dei a e a pinna caudale; a. dorsal, alfombrilla s.t. 1 tappetino (m.). 2 (a la entrada de 
pi sa a 


nna dorsale; a, pectoral, pinna pettorale; a. ventral, una casa) zerbino (m.), nettapiedi (m.). 3 (al lado de 
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Alfonso 


la cama) scendiletto (m.). + dm. de alfombra. 


Alfonso m. Alfonso. 
alforja s t bisaccia. 


o m. Alfredo. codo 
viia 1. (bot) alga: algas pardas, alghe brune: olgas 


e alehe rese: algas verdes, alghe verdi. € a. na- 
po ^ navicula. + enel sing. sele amepona (ans "E 
algarabla s f. baccano (m. carne U 
algarada s. t garzarra. tumulto (m.). 
algarroba s £ (At) carruba. 
algarrobero 23. wi gn 
jarrobo s m (5e) ex à 
aad & £ schiamazzo (m), gazzarra, cagnara. 
poa st (met) algebra: el à abstracta, Valgebra 
amm: el à malema, l'algebra modema. 9 en el 
Shy. se le antepone el art. m. . v 
algebraico o algébrico 33. (mat) algebrico: cálcu- 
lo a. kub algebrico: ecueción algebraica, equa- 
gom alsebrica. 
álgido a. 1 (med) algido. 2 (12) algido, freddo, 
gelido. 
algina s.t (quim.) algina. s 
salgo A po. mos! qualcosa, qualche cosa: ¿necest- 
ras a ?, hai bisogno di qualcosa?: ¿podemos hacer a. 
para vosotros ?, pessiamo fare qualcosa per voi?: ha- 
bia a misterioso en Su mirada, c'era qualcosa di mì- 
sterioso nel suo seuando: por suerte tenía a. ahorra- 
do, per fortuna avevo qualcosa da parte. e quiero 
aprender a. de inglés, voglio imparare un po' di ingle- 
se. e a más, qualcos' altro: a. nuevo, qualcosa di nuo- 
vo. € por a. seni, un motivo ci sarà. e a. es a., más 
vale a. que nada, meglio poco che niente. B adv. un 
poco, un po”: estaban a. cansados, erano un po' stan- 
chi; todos estamos a. nerviosos, siamo tutti un po* 
nervosi. 
algodón s. m. cotone: bala de a., balla di cotone; co- 
po de a., fiocco di cotone; a. en rama, cotone greg- 
gio: a candado, cotone cardato; a. peinado, cotone 
pettinato. e a. hemostático, cotone emostatico; a. hi- 
drófilo, cotone idrofilo, e a. pólvora, fulmicotone. e 
(text) a. de Egipto, a. de Júmel, makd, macd; a. de 
tejanos, jeans. e (fig.) vivir entre algodones, vivere 
nella bambagia. 
algodonero A adj, cotoniero: industria algodone- 
ra, industria cotoniera. B s.m. 1 (persona) cotoniere. 
2 (bot) pianta (L) del cotone. +1. -ra en el sigdo. B1. 
algodonoso adj cotonoso. 
algorítmico adj. mat.) algoritmico. 
algoritmo s.m. (mat) algoritmo: a. finito, algoritmo 
finito. 
algoso adj. (lit, raro) algoso. 
Alguer m. o t. (geogr) Alghero ((.). 
«alguien pron. indet. qualcuno: 
tando por mí?, è venuto qualcuno a Cercarmi?; no 
querria que a. me juzgara mal, non vorrei che qual- 


cuno mi giudicasse male, e ¿hay a.?, c'è qualcuno? e 
creerse a., credere di essere qualcuno; ser a., essere 
, 
qualcuno, essere una persona importante essere ui 
pezzo grosso. f i 


¿ha venido a. pregun- 


salguno A ad 


j indef. 1 qualche: ¿hay algún libro iy. 
teresante?, c'è qualche libro s lee 
algún dinero!, prestamt qualche so do! à n PL) al. 
cuni (pl.). certi (pl.): se admiten visitas sólo en algu. 
nos días. le visite sono consentite solo in centi giomi, 
3 (pospuesto al s.) nessuno: no había peligro a., non 
Cera nessun pericolo; en modo a., in nessun modo, ẹ 
algunas veces, qualche volta, certe volte, talvolta, B 
pron. indet. 1 qualcuno. 2 (en pl.) alcuni (pl). taluni 
(pl), certuni (pl): algunos llegan siempre tarde, alcu- 
ni arrivano sempre tardi: algunas de vosotras vendrán 
conmigo, alcune di voi verranno con me; algunos ve. 
nian, otros se iban, alcuni. venivano, altri andavano 
via: a algunos la fortuna les sonrie siempre, a certu- 
ni la fortuna sorride sempre. e ¿va ha hecho alguna 
de la suvas!. ne ha già combinata qualcuna delle sue! 
+t -nà; se apocopa en algún delante de nombres 
masculinos. 
alhaja s.t. gioia, gioiello (m.). 
alheli o aleli s. m. (bot.) violacciocca (1.), violaciocca 
(t). > pl alhelfes o alelíes. 
alheña s. t. (bot.) henné (m.), henna, enna. 
alhoja s.t. (zco/.) allodola. 
aliáceo adj. agliaceo. 
aliado adj.; tb. s. m. alleato. + f. -da; p. de aliar. 
aliaga s. t. (bot.) ginestrone (m.). 
allanzas.1 1 alleanza: firmar un pacto de a., firma- 
re un patto di alleanza; la Santa Alianza, la Santa Al- 
leanza. 2 (anillo de boda) fede. 


ealiar A y. tr. alleare. B allarse v. pr. allearsi: aliarse 


con alguien, allearsi con qualcuno; si nos aliamos lo 
conseguiremos, se ci alleiamo ci riusciremo. $ el 
acento cae sobre la ¡ en el sing. y en la tercera pers. pl. del 
pres. de ind. y de subj. 
alias A adv. alias. B s. m. soprannome. 
álibi s. m. alibi. 
alicaído adj. avvilito, scoraggiato. 
alicantino A adj. di Alicante. B s. m. abitante (m. y 
t.) di Alicante. &f. -na. 
alicatado adj.; tb. s. m. maiolicato. + p. de alicatar. 
alicatar v. tr. maiolicare. 
alicate s. m. pinza (f.). e a. de pedicura, a. de plate 
ro, tronchesina; (tecnol.) a. de corte, tronchese. 
Alicia t. Alice. 
alicíclico adj. (quim.) aliciclico. 
aliciente s. m. sprone, incentivo, stimolo. e tener 0 
para algo, sentirsi invogliati a fare qualcosa. 
alícuota s. t. aliquota. e a. constante, aliquota 00" 
Stante; a. progresiva, aliquota progressiva. 
alidada s. t. (topogr.) alidada. 
alienabilidad s.t (der.) alienabilità. 
alienación s. t. alienazione. 
alienado A adj alienato. B s. m. alienato, dement? 
(m. y t), loco. € t.-da; p. do alienar. 
alienante ad; alienante. 
alienar v. tr. alienare. 
alienigena ag; tb. s.m. y t. 1 straniero (m). 2(4 
Otro planeta) alieno (m.), extraterrestre. 
sit s. m. y f. (psico.) alienista. 
ento s.m. 7 alito, fiato, respiro. 2 (soplo) 2^ 


soffio. 3(fig.) incoraggiamento, stimolo. e (fig.) 
A incoraggiare. 

alifático adi. (quim.) alifatico. 

aligator s. m. (z001.) alligatore. 
aligeramiento s.m. (tb. fig.) alleggerimento. 
aligerar A v.tr. (tb. fig.) alleggerire. e a, el paso, ar. 
frettare il passo. B allgerarse v. pr. (tb. fig.) allegge- 
rirsi. e aligerurse de prejuicios, liberarsi dai pre; 
dizi; aligerarse de ropa, togliersi vestiti. 
aligustre s. m. (bot.) ligustro. 

alijo s. m. carico (di merce di contrabbando): un a. de 
drogas, un carico di droga. 

alimaña s. t. (desp) bestia, bestiaccia. 
alimentación s. f. alimentazione: una a. abundan- 
te, un alimentazione abbondante; una a, escasa, w'a- 
limentazione scarsa, e (tecnol.) la a. de un motor, Va- 
limentazione di un motore; a, con gasóleo, alimenta- 
zione a gasolio; a. con gasolina, alimentazione a ben- 
zina; a. eléctrica, alimentazione elettrica; a. Aidniuli- 
ca, alimentazione idraulica; circuito de a. circuito di 
alimentazione; válvula de a., valvola di alimenta- 
rione. 

alimentador s. m. (tecno!.) alimentatore. 

»alimentar A v.tr. 1 alimentare, nutrire. 2 (tecnol.) 
alimentare: a. una máquina, alimentare una macchi- 
na. B alimentarse v. pr. (tb. fig.) alimentarsi, nutrir- 
si, cibarsi: hav que alimentarse para vivir, bisogna 
alimentarsi per vivere; alimentarse de carne, nutrirsi 
di carne; alimentarse de ilusiones, cibarsi di illusioni. 
alimentario adj. 1 alimentario: problema a., pro- 
blema alimentario. 2 (alimenticio) alimentare, 
alimenticio adj. alimentare. e productos alimenti- 
cios, generi alimentari. 

*alimento s. m. alimento, nutrimento, cibo: a. liqui- 
do, alimento liquido; a. sólido, alimento solido; a. 
energético, alimento energetico; (fig.) a. del espíritu, 
alimento dello spirito. e (der) la obligación recípro- 
ca a los alimentos entre padres e hijos, l'obbligo re- 
“iproco agli alimenti tra genitori e figli. 

alimoche s. m, (zool.) capovaccaio. 

alineación s. t. allineamento (m.). 

alineado (1) aj. allineato. e (polit) países no ali- 
neados, paesi non allineati. € p. de alinear. 

alineado (2) s. m. allineamento. 

alineamiento s. m. allineamento. 

alinear A v.v. allineare; schierare; a. los libros en 
la estantería, allineare i libri nello scaffale; a. a las 
ud Para el desfile, allineare le truppe per la para- 

aliña dM V. pr. (tb, fig.) allinearsi; schierarsi. 

aliñar y adj. condito. 4 p. de aliñar. Md 
condire ma condire: a. la ensalada con aceite y limón, 

aliño : insalata con olio e limone. 

alirón : m. condimento. 


N en la loc. (dep. cantar el a., entonar el a., vin- 


Cere lo sc 
alis. udetto. 


giu- 


Ado s. m. (tecno!) levigatura (f.). 
aj samlento s. m. lisciamento, levigatura. (1). + 
nare T A v. ir, lisciare, levigare. e a. el terreno, spia- 
alised terreno. B allsarse v. pr. (el pelo) pettinarsi. 
a s. f. ontaneta, ontaneto (m.). 


dar allslo adj; tb, s. m. 
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alma 


(gralte. en pl.) (viento) alisen 
^ iier $. 1. pl. (bot.) alismatacee 

lista . L ot.) ontano, alno. 

aed "diss s. m. reclutamento, arruolamento 
. tr. reclutare, arruolare. B alistarse v pr 

orant alistarse en infanterfa, arruolarsi in fan 

eria. 
aliteración s.t. (ling.) allitterazione. 

*allvlar Av v. 1 alleggerire: le alivió de parte de su 
trabajo, lo alleggert di una parte del suo lavoro. 2 
(mitigar, suavizar) alleviare, lenire: a. las penas aje- 
nas, alleviare le sotferenze altrui, B allvlarse v. pr. 1 
nlleggerirsi, 2 (de una enfermedad) migliorare, sen- 
tirsi meglio, 4 conjug. como cambiar. 

*alivio s.m. 1 alleggerimento, 2 alteviamento, teni- 
mento, sollievo. 

alizarina s. t. (quim.) alizarina. 

aljaba s. t. faretra, turcasso (m.). 

aljibe s. m. cisterna (t.). 

*allà adv là: a. en América, là in America, e el más a., 
l'aldilà. e hacerse a., farsi in là, scostarsi, allontanar- 
si; ir más a., andare oltre. e acá y a, qui e là; a. aba- 

Je, laggiù; a. arriba, lassi; hacía a verso di là; por 
4., pet di là. e ṣa, tii! fai come vuoi, acrangiati!, con- 
tento tu, contenti tutti, 

allanamiento s. m. applanamunto, e (der) a. de 

morada, violazione di domicllio, 

allanar A v. tr. applanare, splauare: a. un terreno, 
spianare un terreno; (/ig.) à. una divergencia de opi- 
niones, appianare una divergenza di opinioni. B alla- 
narse v. pr. 1 applanarsl, splanarsi. 2 (aceptar, re- 
signarse) ndnttarsl, adeguarsi, sottostare, rasse- 
guarsi, 

allegado A adj. vicino. B s. m. parente (m. y |.) con- 
giunto. 9 f. -da; p. de allegar. 

allegar A v. tr. 1 accostare, avvicinare, 2 (reunir) 
riunire, raccogliere, B allogarso v. pr. f andare, re- 
carsi. 2 (unirse) unirsi. $ anto e la g cambia en gu. 

allegretto V. alegreto. 

allegro V. alegro. 

allende adv. ul di lá, oltre, dall'alirn parte, è a, los 

mares, Oltremare, 


salll adv. i: no debías estar a. tanto tiempo, non dove- 


vi stare [1 tanto tempo; busca por a., en aquel cajón, 
cerca Il, in quel cassetto, e iré a. mañana por la ma- 
Aana, ci andrà domani mattina, e a, abajo, laggiù; a, 
arriba, lassi; a. mismo, proprio Il. 


salma s.t. 1 anima: el a. y el cuerpo, Vanima e il cor- 


po. 2abitante (m. y 1), persona, anima: una pobla- 
ción de dos mil almas, un paese di duemila abitanti; 
no se veía ni un a., non si vedeva anima viva. 3 (fig.) 
anima: aquella chica ha sido el a. de la fiesta, quel- 
la ragazza è stata l'anima della festa, 4 (soporte en el 
interior de algunos objetos) anima, e (mús.) el a. de 
un instrumento de cuenta, l'anima di uno strumento 
ad arco, e a. en pena, anima in pena. e amigo del a. 
amico del cuore; una persona sin a., una persona sen- 
za cuore. e agradecer algo en el a., ringraziare con 
tutto il cuore; (/ig.) caérsele a alguien el a. a los pies, 
cadere a qualcuno le braccia; encomendar el a, a 
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almacén 
o: entregar el a à 


mandani l'anima à Di 
" stir cont el a. en 


Dias, CRX - n 
(e ques pee e con il fiato sospe- 
css uit jei e day vn bene dell'ani- 
jd wi su a., essere SÅ- 
(fg) no tener uno e. essere sen- 
za cuore: (Ag) pmr ela alguien mar od 
sión o pena). spezzam il cuore à qualcuno: He n 
sr (ror) ela a alguien (matarte). uoci do 
cune; poner ela. (en algo que e hace), mettemi l'a 
Igo. essere profondamente di- 
2) vender el a. al diablo. 


olere 


poder alguien o 


nita noa favela più: 


nima: sextir en el a. alg 
spisciuo di qualoosa: (59 
Sm l'anima al diavolo. + en el sing. se le antepone 
datm : 
«almacén s. m deposito, magazzino. e grandes al- 
macenes, grandi magazini. . 
almacenaje s. m. immsgazzinaggio, immagazzina- 
mento, stoccaggio. 
almacenamiento s m. 1 immagazzinamento, 
stoccaggio. 2 (inform.) memorizzazione (1). 
«almacenar v. t. 1 immagazzinare, stoccare: a. el 
trigo, immagazzinare il grano. 2 (inform.) immagaz- 
zinare, memorizzare. 
almacenero s. m. magazziniere. 4 f.-na. 
almacenista s m. y t. magazziniere (m.). 
almadia s.t. (mar.) zattera. 
almadreña s.t. (calzado) zoccolo (m.). 
almagesto s. m. (/t.) almagesto. 
almanaque s. m. almanacco. 
almandina s.t. (minera!) almandino (m.). 
almazara s.t. frantoio (m.). 
almeja s. t. (z001.) vongola. 
almena s. f. (arq.) merlo (m.): las almenas del casti- 
lio, i merli del castello. 
almenado A adj. (arq.) merlato: fortificación alme- 
nada, fortificazione merlata. B s. m. (arq.) merlatura 
(t). 
almenaje s. m. (arq.) merlatura (f.). 
almendra s.t. (bot) mandorla. 
almendrado A adj a mandorla. B s.m (coc.) man- 
dorlato. 
almendral s. m. mandorleto. 
almendro s. m. (bot) mandorlo: un a. en flor, un 
mandorlo in fiore. 
almeriense A adj. di Almería. B s. m. y f. abitante 
di Almería. 
almez s. m. (bot.) bagolaro. 
almíbar s. m. sciroppo. e melocotones en a., pesche 
sciroppate. 
almibarado adj. (coc.) sciroppato, sciropposo: li- 
cora., liquore sciropposo. + p. de almibarar. 
almibarar v. tr. (coc.) sciroppare. 
almidón s. m. amido. 
almidonado adj. inamidato: cuello a., colletto ina- 
midato. + p. de almidonar. 
almidonar y. tr. inamidare. 
alminar s. m. minareto. 
almiranta s. f. (mar.) (nave) ammiraglia. 
almirantazgo s. m. (mar., mil.) ammiragliato. 
almirante s.m. (mar, mil.) ammiraglio. 


bmi o. 


> 


e 


almirez s. m. mortaio. : 
almizclado A ad. muschiato. 
chiella (t). k 
almizcle s. m. (z00) muschio. 
almizclero s. m. (zoo'.) mosco. 


B s. m. (bot.) finoc. 


«almohada s. f. cuscino (m.). guanciale (m.). e (fig) 


consultar algo con la a.. dormirci su. 
almohadilla s.t. 1 puntaspilli (m.). 2 (arg.) bugna. 
almohadón s.m. 1 cuscino. 2 (funda de almohada) 


federa (1). 


almohaza s.t. striglia. 
almohazar v. tr. strigliare. + ante e la z cambia en c, 


almorrana s. t. gratte. en pl. (med.) emorroidi (pl.). 
almorta s. t. (bot) cicerchia. 

«almorzar v. inr. 1 (desayunar) fare colazione. 2 (to- 
mar la comida del mediodia) fare colazione, pranza- 
re. > pres. ind. almuerzo, almuerzas, almuerza, almor- 
zamos, almorzáis, almuerzan; pret. indef. almorcé; pres. 
subj. almuerce, almuerces, almuerce, almorcemos, al- 
morcéis, almuercen; imper. almuerza, almuerce, almor- 
cemos, almuercen. 
almuecín s. m. muezzin, muezzino. 
almuédano s. m. muezzin, muezzino. 

ealmuerzo s. m. 1 (desayuno) colazione (f.). 2 (co- 
mida) colazione (f.). pranzo: un a. de trabajo, una 
colazione di lavoro. 
alno s. m. (bot.) alno. 
alóbroge adj.: tb. s. m. y f. (hist.) allobrogo (m.). 
alocado adj. sventato, picchiato, picchiatello. 
alocución s. f. allocuzione. 
alodial adj. (der.) allodiale: bienes alodiales, beni al- 

lodiali. 

alodio s. m. (der.) allodio. 

áloe s. m. (bot.) aloe (m. o f.), alo? (m. o t.). 

alógeno adj. allogeno. 

alojamiento s. m. 7 alloggio. 2 (mec., mil.) allog- 
giamento. e dar a., accogliere, ospitare. 

alojar Av.tr. alloggiare. B alojarse v. pr. alloggiarsi. 

alondra s. t. (zoo!) allodola. 

alopatía s. t. (med.) allopatia. 

alopecia s. t. (med.) alopecia, alopezia. 

alosa s.t. (zool.) alosa. 

alotropía s. t. (quím.) allotropia. 

alotrópico adj. (qu/m.) allotropico. 

alpaca s. t. (zoo/, text.) alpaca (m.), alpacca (m-). 
alpacca s. t. (metal.) alpacca. 

alpargata s. t. (calzado) espadrille. E 
Alpes m. pl. (geogr.) Alpi (f. pl.): A. Marítimos, AIP 
Marittime; A. Peninos, Alpi Pennine; A. Australianos: 
Alpi Australiane. 

alpestre adj. alpestre. 

alpinismo s. m. (dep.) alpinismo. 

alpinista s. m. y f. (dep.) alpinista. ^ 
alpino A adj alpestre, alpino: paisaje a., paesaggi? 
alpestre; vegetación alpina, vegetazione alpina. 
(mit) batallón a., battaglione alpino. B s. m. (mit) ar 
pino. 

alpiste s. m. (bot) scagliola. 

alquequenje s. m. (bot.) alchechengi, alcachengl 
alquería s.t. casa colonica. 


uermes s. m. alchermes, 
alquilable adj. affittabile; noleggiabile. 
alquilador s. m. noleggiatore, $f. n; 
alquilar v. tr. 1 affittare: a. un piso, affittare un ap- 
artamento. 2 noleggiare: a, un coche, noleggiare 
un'automobile, 
alquiler s. m. 1 affitto. 2 noleggio, nolo. e a. de co. 
ches, autonoleggio. e pagar el a. de un piso, pagare 
la pigione. e de a.. in affitto; a nolo, 
alquimia s. t. alchimia. 
alquímico adj. alchimistico. 
alquimista s. m. y f. alchimista. 
alquitrán s. m. catrame: a. de lignito, catrame di li- 
enite; a. de turba, catrame di torba; a. vegetal, catra- 
me vegetale. 
alquitranado (1) adj. catramato. + p. de alquitra- 
nar. 
alquitranado (2) s. m. catramatura (t.). 
alquitranar v. tr. catramare, incatramare. 
«alrededor A adv. 7 intorno, attorno, dattorno: mi- 
rar a., guardare intomo; los curiosos que estaban a., 
i curiosi che stavano intorno. 2 (aproximadamente) 
circa, piú o meno, approssimativamente: ha cos- 
tado a. de mil euros, $ costato circa mille euro; he es- 
tudiado a. de cuatro horas, ho studiato circa quattro 
ore. e a mi a., a su a., intorno a me, intorno a sé, e a. 
de, intomo a. B s. m. (en pl.) dintorni (pl.): los alre- 
dedores de la ciudad, i dintorni della città. 
Alsacia t. (geogr.) Alsazia. 
alsaciano A adj.; tb. s. m. alsaziano. 9f.-na. B s.m. 
(dialecto) alsaciano. 
alta s.t. f iscrizione. 2(med.) dichiarazione di gua- 
rigione. e dar de a. (a un trabajo), assumere; (med.) 
dar de a., dichiarare guarito, dimettere; darse de a. 
(como miembro de una asociación, etc.), iscriversi. 
€n el sing. se le antepone el art. m. 
altaico adj altaico. 
altamente adv. altamente, molto: resulta a. dificil 
mantener los precios actuales, è molto difficile man- 
tenere i prezzi attuali. 
altanería s 1. (fig.) altezzosita, alterigia, spocchia. 
neo adj. (fig.) altezzoso, spocchioso. — 
ar s. m. (relig.) altare: a. mayor, altare maggiore; a. 
Privilegiado, altare privilegiato. e (fig.) elevar a al- 
guien a los altares (poner a alguien en los altares), 
mettere qualcuno su gli altari; llevar al a. a una mujer, 
condurre all'altare una donna (sposarla); subir al a.. 
aitaa tare (sposarsi). 
altea ! e m. altoparlante. 
alter " - (bot.) altea. 
alterabi s. m. alter ego. N 
a erab dad s.f. alterabilità. 
alteració adj. alterabile. 
alterag on s. f. alterazione. " 
O adj. alterato. e (ling.) nombre a., nome 
FAO. 9 p de alterar. 
alterante d 
salterar k adj. alterante. Talteri 
5l, seo v. tr. alterare. B alterarse v. pr- bbiará 
alte Mporsi. 2 (enfadarse) alterarsi, Aag. 
rativo ad alterativo. e (ling.) sufijo a., suffisso 
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alto 
alterativo, 
altercado i ; , 
alterco, sm. lite (1), litigata (1), litigio, bisticcio 


altercar v intr. litigare, 
e la c cambia en qu. 
alter ego (lat.) s. m. alter ego. 
alteridad s t (filos.) alterità. 
alternadamente adv. alternatamente, in modo al- 
terno, 
alternado adj alternato. + P. de alternar, 
alternador s. m. (electr.) alternatore. 
alternancia s.t. alternanza, successione, avvicen- 
damento (m.): una a. de temores y esperanzas, wal- 
ternanza di timori e speranze. 
alternar Av.tr. alternare, avvicendare: a. las diver- 
siones con el estudio, alternare gli svaghi e lo studio. 
B v. intr. frequentare: últimamente alternan con per- 
sonas muy simpáticas, ultimamente frequentano per- 
sone molto simpatiche, C alternarse v. pr. alternarsi, 
avvicendarsi, 
«alternativa s. 1. alternativa. 
alternativamente adv. alternativamente, 
salternativo adj. alternativo: medicina alternativa, 
medicina alternativa; prensa alternativa, stampa al- 
ternativa. 
alterne s. m. frequentazione (L.). e chica de a., en- 
traineuse. 
alterno adj nlterno. e (bot.) hojas alternas, foglie al- 
terne. e (electr.) corriente alterna, corrente alternata. 
e (mat.) ángulos alternos, angoli alterni, e en días al- 
ternos, a giorni alterni, 
alteza s. f. (/it.) altezza. e Alteza Real, Altezza Rea- 
le; Su Alteza Serenísima, Sua Altezza Serenissima. 
altibajos s. m. pl. alti e bassi: los a. de la vida, gli al- 
ti e bassi della vita. 
altica s. t. (zool.) nltica. 
altillo s. m. soppalco. 
altimetría s. t. (fis., topogr.) altimetria. 
altimétrico adj. (fis.. topogr.) altimetrico. 
altimetro s. m. (aer., fis., topogr.) altimetro: a. ane- 
roide, altimetro aneroide; a. barométrico, altimetro 
barometrico; a. de temperatura compensada, altime- 
tro termocompensato. 
altiplanicie s. f. altopiano (m.), altipiano (m.). 
altiplano s. m. altopiano, altipiano. 
altisonante adj. altisonante: lenguaje a., linguaggio 
altisonante. 
altitud s.t. altezza, altitudine: la a. de una montaña, 
l'altezza di una montagna; un edificio de cincuenta 
metros de a., un edificio di cinquanta metri di altezza; 
el refugio está situado a una notable a., il rifugio e si- 
tuato ad una notevole altezza. 
altivez s. f. alterigia, altezzosità, boria, arroganza, 


sicumera. 
altivo adj. altezzoso, borioso, arrogante. 


bisticciare, altercare. 4 arte 


salto (1) A adj. alto: las altas cumbres de las monta- 


fias, le alte cime dei monti; una torre alta más de 30 
metros, una torre alta pid di 30 metri; un hombre a., 
un uomo alto; el sol estaba ya a. en el horizonte, il so- 
le era già alto sull'orizzonte; vivíamos en la parte al- 
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“alto 
a della città. 


ta de la ciudad, vivevamo nella parte alt E: 


e la alia Edad Media, l'alto varo e Pascua 

ta. e alta autorida t 
E ara alta política, alta politica; pie id 
lidad, alta qualità; alta escuela, alta scuola; alta : 
ciedad, alta società; temporada alia, alta mpo « 
barrios altos, quartieri alti. e alta traición, alto es i- 
mento; a. mando, alto comando; a. magistrado, 3 
magistrato; d. oficial, alto ufficiale, e presión a ta, 
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d, alta autorità; alta alumbrado A adj. 


vuoi alludere? 2 (mencionar) accennare, menzig, 


n 1 illuminato. 2 (col) brillo. 


estar un tanto a., essere un po' brillo. B s. m. illumi. 
nazione (f.): a. de gas, illuminazione a gas; a. de pe. 
tróleo, illuminazione a petrolio; a. eléctrico, illumina. 
zione elettrica. + p. de alumbrar. 


alumbramiento s.m. f illuminazione (f). 2 


parto. 


pressione alta; alta frecuencia, alta frequenza; alta salumbrar A v.t. 1 illuminare. 2 (parir) dare alla 


temperatura, alta temperatura; alta tensión, alta ten- 
sione. e a. horno, altoforno. e de a. nivel, di alto li- 
vello. e a altas horas de la noche, a notte alta, a not- 
te inoltrata. B s. m. altezza ((.): mide cincuenta centí- 
metros de a., misura cinquanta centimetri di altezza. 
e pasar por a., passare sopra, sorvolare. e en lo a. de, 
in cima a; (cof.) por todo lo a., alla grande. C adv. al- 
to: apuntar a., mirare alto; tirar a., tirare alto; volar 
a., volare alto. e hablar a., parlare ad alta voce. 

alto (2) A interj. alt!, stop! e ja. ahí!, altola!, alto là! 


luce, partorire. B alumbrarse v.pr. filluminarsi. 2 
(col.) ubriacarsi, diventare brillo. 
alumbre s. m. (quím.) allume: a. de sodio, allume di 
sodio. 

alúmina s. t. (quím.) allumina. 

aluminato s. m. (quím.) alluminato. 

aluminífero adj. (quím.) alluminifero. 

aluminio s. m. alluminio. 

aluminotermia s. f. (metal.) alluminotermía. 
alumnado s. m. scolaresca (1.). 


B s. m. alt: dar el a., ordinare l'alt; hacer a., fare alt. «alumno s. m. alunno, allievo. +f.-na. 


e (mil) a. el fuego, cessate il fuoco. 
altocümulo s. m. (meteor.) altocumulo, 
altoestrato s. m. (meteor.) altostrato. 
altorrelieve s. m. (esc.) altorilievo. 
altozano s. m. collinetta (f.), poggio. 
altramucero s. m. lupinaio. 
altramuz s. m. (bot.) lupino: a. amarillo, lupino gial- 
lo; a. azul, lupino azzurro. € pl. altramuces. 
altruismo s. m. altruismo. 
altruista A adj altruistico, altruista: comporta- 
miento a., comportamento altruistico. B s. m. y f. al- 
truista. 

«altura s.f. 1 altezza. 2 (lugar alto) altura. e gloria 
a Dios en las alturas, gloria a Dio nell'alto dei cieli. 
* estar a la a. de las circunstancias, essere all'altez- 
za delle circostanze. e pesca de a., pesca d'altura, 
alubia s.t. (bot.) fagiolo (m.). 
alucinación s. t. allucinazione. e (med.) a. sensiti- 
va, allucinazione sensitiva; a. auditiva, allucinazione 
uditiva; a. visiva, allucinazione visiva. 
alucinado adj. allucinato. + p. de alucinar. 
alucinador adj. allucinatorio. 


alucinante adj 1 allucinatorio. 2 (fig.) alluci- 
nante, 


alucinar A v.v. (fig.) impressionare, stupire, B y. 
Intr. soffrire di allucinazioni, C alucinarse v, pr. me- 
ravigliarsi, stupirsi. 

alucinatorio adj. allucinatorio. 

alucine s. m. (arg.) sballo. 
alucinógeno adj.; tb. s. m. (farm.) allucinogeno. 
alucinosis s. t. (psico.) allucinosi. 

alucita s. f. (z001,) alucita, alucida, 

alud s. m. valanga (1). e (fig.) hemos recibido un a. 


de protestas, abbiamo ricevuto una valanga di prote. 
ste, q 


aludido adj. predetto, 


non darsi per inteso, n 
aludir. 


suddetto. e no darse por a., 
On darsene per inteso, 4 P. de 


saludir v. intr. 1 alludere: ¿a qué quieres a.?, a cosa 


alunizaje s. m. allunaggio. 
alunizar v. intr. allunare, approdare sulla luna. 4 
ante e la z cambia en c. 

alusión s. f. allusione; accenno (m.). e sin a. perso- 
nal, senza offesa personale. 

alusivo adj. allusivo: una frase alusiva, una frase al- 
lusiva. 

aluvial adj. alluvionale. 

aluvión s.f. 7 alluvione. 2 (fig.) mucchio (m.), va- 
langa, marea: me han hecho una a. de preguntas, mi 
hanno fatto una marea di domande. e (geo/.) de a., al- 
luvionale. 

álveo s. m. alveo. 

alveolado adj. alveolato. 

alveolar adj. alveolare. 

alveolitis s. f. (med.) alveolite. 

alveolo o alvéolo s. m. alveolo. e (anat) alveolos 
dentarios, alveoli dentari; alveolos pulmonares, al- 
veoli polmonari. 

alza s.t. (de precios) aumento (m.), rialzo (m.): es in- 
minente el a. de la gasolina, & imminente l'aumento 
(del prezzo) della benzina. e (bolsa) jugar al a., gio- 
care al rialzo. 4 en el sing. se le antepone el art. m. 
alzacuello o alzacuellos s. m. (eci.) collare. 
alzada s.t. 1 innalzamento (m.), alzata. 2 (del c? 
ballo) altezza. e (dir) recurso de a., ricorso gerar- 
chico. 

alzamiento s. m. innalzamento, alzata (f.). 

«alzar Av.tr. 1 alzare, sollevare, tirare su: a. alg? 
del suelo, alzare qualcosa da terra; a. una silla, tirart 
su una sedia. 2 (erigir, edificar) costruire, edificare 
3 (subir, encarecer) alzare, aumentare: a. los PY? 
ctos, aumentare i prezzi, e a. la mano, alzare la 102 


no; a. la voz, alzare la voce; a. las copas, alzare i C* | 


lici; a. las tie 
bros (alzarse 
al cielo, al 


ndas, levare le tende; (fig.) a. los hor- 
de hombros), alzare le spalle; a. los ojos 
zare gli occhi al cielo, B alzarse v. pr. 12" 
Zarsi: alzarse de la cama, alzarsi dal letto. 2 (sobre 
salir) innalzarsi, ergersi: Ja montaña se alzaba m 


| 
i 
| 
i 


«amable adj. gentile, cortese, amabile. 


«amado adj. amato. p. de amar. 


* 
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¡gstuosa sobre el valle, la montagna si ergeva maesto- 
<a sulla vallata. 3 (der.) ricorrere in appello, appel- 
Jarsi. ° alzarse con los fondos, fuggire con tutti i sol- 
di; alzarse en armas, sollevarsi, insorgere, 4 ante e la 


amartiltar 


amanita s.t (bot) amanita 
pod v. tr. (tb. fig.) affastellare 
ansar A y. tr ammansire. B amansarse v yr 


` mbia en e. ammansirsi. 

z > *amante (1) agi.: 

Alzheimer s. m. (med.) Alzheimer, enfermedad (t) amante 2 "s pe S. M. y f amante. 
de Alzheimer. . m. (mar.) amante, mante 


amanuense s. m. y f. amanuense, scrivano (m. ) 
amañado adj. 1 abile. 2 (fig.) manipolato, falsifi- 
cato: noticias amañadas, notizie manipolate. + p. de 
amañar, 
amañar A v.tr. manipolare, falsificare. B amañar- 
se v. pr. adattarsi, arrangiarsi, cavarsela: amañarse 
con lo que se tiene, arrangiarsi con quello che si ha. 
amapola s. t. (bot.) papavero (m.). 

* amar v. tr. amare: a. a Dios, amare Dio; a. al próji- 
mo, amare il prossimo; a. a la patria, amare la patria; 


a. la poesía, amare la poesia; a. uno su trabajo, ama- 
amador s. m. (/it.) amatore. $f. -ra. re il proprio lavoro. 


amadrinar v. tr. fare da madrina. amaraje s. m. (aer.) ammaraggio. 
amaestrador s. m. ammaestratore: un a. de osos, amarantáceas s.t. pl (bot.) amarantacee. 

un ammaestratore di orsi. 9 f. -ra. amaranto s. m. (bot.) amaranto. 
amaestramiento s. m. ammaestramento. amarar v. intr. (aer.) ammarare. 
amaestrar v. tr. ammaestrare: a. a un león, ammae- amargado adj. amareggiato, avvilito; risentito. € 

strare un leone. ` p. de amargar, 

amagar (1) v. intr. y tr. minacciare. e amagó con pe- amargamente adv. amaramente. 

garle, fece il gesto di picchiarlo; amaga tormenta, si «amargar A v. intr. essere amaro (di sapore). B v. tr. 

preannuncia un temporale. < ante e la g cambla en gu. 1 rendere amaro. 2 (fig.) amareggiare. e (fig.) a. la 
amagar (2) A v. tr. nascondere. B amagarse v. pr. vida a alguien, rendere la vita impossibile a qualcu- 

nascondersi. + ante e la g cambia en gu. no. C amargarse v. pr. 1 diventare amaro. 2 (fig.) 
amago (1) s. m. 7 indizio, segnale, minaccia (L). 2 — amareggiarsi. o ante e la g cambia en gu. 

(med.) sintomo. «amargo adj (tb. fig.) amaro: sabor a., sapore amaro; 
amago (2) s. m. (region.) nascondiglio. amargas noticias, amare notizie; una sonrisa amarga, 
amainar A v. intr. (meteor.) placarsi, calmarsi: el un sorriso amaro. e (fig.) tragarse un bocado a., man- 

viento ha amainado, il vento si è calmato. e (fig.) a. — dare giù un boccone amaro. 

Uno su ira, placare la propria ira. B v. tr, (mar) am- amargor s.m. 1 amaro: el a. de las almendras, Va- 
mainare, maro delle mandorle. 2 (fig.) amarezza ((.). 
amalgama s. f. amalgama. amarguillo s. m. (coc.) amaretto. 
amalgamación s. t. amalgamazione. +amargura s. Í. amarezza. 
amalgamar A v. tr. amalgamare. B amalgamarse  amarilidáceas s.t. pl. (bo!.) amarillidacee. 

V. pr. amalgamarsi. amarilis s. t. (bot.) amarilli, amarillide. 

Amalia 1. Amalia. amarillear v. tr. e intr. ingiallire. 
amamantamiento s. m. allattamento. amarillecer v. tr. e intr. ingiallire. + conjug: como 
amamantar v. tr. allattare, agradecer, g , 
amancebamiento s. m. concubinato. sci eg Hii giallognolo, gialliccio, 
aman parse v. pr. unirsi in concubinato. ama . f. giall n JJ. ni f 
y N€ecer (1) A v intr. impers. albeggiare, spuntare eamarillo A adi, giallo: una flor amarilla, un fiore 
£lorno, B y int. 1 svegliarsi, destarsi: amaneci- — giallo; un vestido a., un vestito giallo. e (med.) fiebre 
mos en París, ci svegliammo a Parigi. 2 (nacer, sur- amarilla, febbre gialla, B s. m. giallo: su color prefe- 
Bir nascere, sorgere: está amaneciendo una nueva rido es el a., il suo colore preferito èil giallo. e a. ca- 
Cultura, sta nascendo una nuova cultura. e apenas nario, giallo canarino; a. paja, giallo paglierino. 
amarra s. í. (mar.) amarra. e soltar amarras, levare 


sama s.f. 1 proprietaria, padrona. 2 governante. e 
ama de casa, casalinga, massaia; ama de cría, ama de 
leche. balia; ama de llaves, governante; ama seca, ba- 
lia asciutta. + en el sing. se le antepone el art, m, 

amabilidad s. f. gentilezza, cortesia, amabilita, 


amablemente adv. gentilmente, cortesemente, 


amabilmente. 
Amadeo m. Amedeo. 


ecida la primavera, appena cominciata la prima- 


Vera. 4 conj gli ormeggi. 
amanece ra a xr e al a. all'alba, allo amarradero s. m. (mar.) ormeggio. 
SPuntare de] giomo sul far del e amarrar v. tr. 1 (mar.) ammarrare, ormeggiare. 2 
Manerado adj. inanierato, ammanierato. 4 p. de (atar) legare. e (mar.) a. con boza, abbozzare, imboz- 
rar. zare. A 
maneramiento s. m. affettazione (f.). amarre s. m. (mar.) ormeggio. 


amartillar v. 1. 1 assicurare, garantire. 2 (un arma 
de fuego) togliere la sicura. 3 (martillear) martella- 
re; a. el hierro, martellare il ferro; el herrero marti- 


erar A y. tr, ammanierare: a. uno su estilo, 
ida il proprio stile. B amanerarse v. pr. di- 
"e ammanierato. 
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amasadera 


Mecha sde parar, ìl fabbro martellava senza sosta, 
leac sòt paraa 


rasts rianatoia. 
mee am isqantitura (1). 2 impasto. 
amasador s. m. impastaton. $ t-ra 

amasadora <.t (temo!) impastatrico ———— 

Ñ stare: e el pan impastare il pa 
amasar v. t. f impastare: à. I o dine: 

ne, 2 (acumular) ammassare, accumulare: a. c 

ro, aecumulare dena. curl 

amasijo s.m. 1 impasto. 2 (mezcla) miscuglio, 

amateur (:) adj; tb. s m. amateur, dilettante (m.y 

timo s.m. (dep) dilettantismo. 

amatista o ametista s.i. (mineral.) ametista. 

amatorio adj amatorio. 

amaurosis s t. (med.) amaurosi. 

amazona s. t. amazzone. 

Amazonas t. pl. (geogr) Amazzonia (sing.). e Río 

A., Rio delle Amazzoni. 

amazonense adj. amazzoniano. 

amazónico adj amazzonico: selva amazónica, fore- 

sta amazzonica. 

amazonita s. t. (mineral.) amazzonite. 

ambages s. m. p. ambagi. e hablar sin a., parlare 

senza ambagi, parlare chiaramente, 

ámbar s. m. (mineral.) ambra (t.). e á. gris, ambra 

grigia. e (autom.) pasar en á., passare con il giallo. 

Amberes m. o f. (geogr.) Anversa (t.). 

ambición s. t. ambizione. 

ambicionado adj. ambito. + p. de ambicionar. 

ambicionar v. t. ambire. 

ambiciosamente adv. ambiziosamente. 

ambicioso adj.; tb. s.m. ambizioso. + f. -sa. 

ambidextro adj.; tb. s. m. ambidestro. 9 f. -tra. 

ambidiestro adj.: tb. s. m. ambidestro. $ f. -tra. 

ambientación s.t. 1 ambientamento (m). 2 
(cine., teat.. tv.) ambientazione. 

ambientador s. m. deodorante per l'ambiente. 
ambiental adj ambientale. 

ambientalista adj.; tb. s. m. y t. ambientalista. 

«ambientar A v.t. ambientare. B ambientarse v. pr. 
ambientarsi. 

«ambiente A adj ambiente: aire a., aria ambiente; 
Temperatura a., temperatura ambiente. e medio a., 
ambiente. B s. m. 1 ambiente: a. terrestre, ambiente 
terrestre. 2 (atmosfera, aire) aria (f.), atmosfera (1): 
el a. está muy contaminado, l'aria molto inquinata. 
3 (fig.) ambiente: a. agradable, ambiente gradevole; 
a. familiar, ambiente familiare; este a. no nos convie- 
ne, questo ambiente non è per noi; estar uno en su a. 
stare nel proprio ambiente; cambiar de a., cambiare 
ambiente; frecuentaban un a. equívoco, frequentava- 
no un ambiente equivoco. 4 (arq.) ambiente. locale: 
(en una casa) camera (t.), stanza (f.). y ' 
ambiguamente adv. ambiguamente, 

*ambigüedad s. t ambiguità. 

*ambiguo adj. ambiguo. 

«ámbito s. m. (tb. fig.) ambito: 
nell'ambito della famiglia, 
ambivalencia s. f. ambivalenza. 
ambivalente adj. ambivalente. 


en el á. de la familia, 


o———— 


ambllopía s. t. (med-) ambliopia. 

ambo s. m. ambo: acertar Un d., vincere un ambo, 
ambón s. m. (arg.) ambone, —— 

ambos adj. y pron. pl. entrambi, ambedue, tutti a 
a. trabajos me interesaban, ni interessavano en. 


due: y ` 
avori; soy amiga de a., sono amica di tutti e 


trambi i l 

due. $f -bas. 

ambrosia s.t. 1 (mitol.) ambrosia: la a. era el ali. 

mento de los dioses, l'ambrosia era il cibo degli dei, 
2 (bot.) ambrosia. 

ambrosiano adj ambrosiano: canto a., canto an. 

brosiano; rito a., rito ambrosiano. 

Ambrosio m. Ambrogio. 

ambulacral adj. (zoo/.) ambulacrale: pie a., pedi. 

cello ambulacrale. 

ambulacro s. m. (zoo/.) ambulacro. 

ambulancia s. 1. ambulanza, autoambulanza. 

ambulante A adj. ambulante: biblioteca a., biblio- 
teca ambulante. B s. m. venditore ambulante. 

ambulatorio A adj. ambulatoriale: tratamiento a,, 
cura ambulatoriale; visita ambulatoria, visita ambula- 
toriale, B s. m. (centro de asistencia médica ambula- 
toria) ambulatorio. 

ameba o amiba, amibo s. f. (zoo.) ameba. 

amebeo adj. (en la métrica latina) amebeo: verso a., 
verso amebeo. 

amebiasis o amiblasis s. f. (med.) amebiasi. 

ameboide o amlbolde, ameboldeo, amiboldeo ad). 
(biol.) ameboide: movimiento a., movimento ame- 
boide. 

amedrentar A v. tr. (lit.) impaurire, intimorire, in- 
limidire. B amedrentarse v. pr. (/it.) impaurirsi, in- 
timorirsi, intimidirsi. 

Amelia f. Amelia. 

amelo s. m. (bot.) amello. 

amén (1) A interj. amen! B s. m., en la loc. (co/.) en 
un a., in un amen, in un istante, in un baleno. 
amén (2) A enla loc. prep. a. de, oltre a. B en la loc. 
conj. a. de que, oltre che. 

*amenaza s. f. minaccia: amenazas de muerte, mì- 
nacce di morte; falsas amenazas, false minacce. 
amenazador adj. minaccioso. 
amenazante adj. minaccioso. 

«amenazar v. tr. minacciare: le amenazó diciéndole 
que le mataría, lo minacció dicendogli che lo avreb- 
be ucciso; le amenazaban con constantes anónimos. 
lo minacciavano con continue lettere anonime; el edi- 
ficio amenaza ruina, l'edificio minaccia di crollare; I 
epidemia amenazaba con propagarse, l epidemia m 
nacciava di propagarsi. e amenaza lluvia, minaccia 
piovere. «+ ante e la z cambia en c. 
amencia s.f. (med.) amenza. 
amenidad s. f. amenità. 
amenizar v. tr, rendere ameno, rendere piacevole: 
9 ante e la z cambia en c. 

sameno ad; ameno, piacevole: conversación ame? 
conversazione amena; paisaje a., paesaggio ameno» 
viaje a., viaggio piacevole. 
e 

. m. (bot.) amento. 


América t. (geogr.) America: A. del Norte, America 
del Nord: A. € entral, America Centrale; A. del Sur. 
America del Sud. e el descubrimiento de A : 
erta dell America, 

americana s. f. (vest) giacca (da uomo), 

americanismo s. m. americanismo, 

americanista s. m. y f. americanista, 

americanizar A v. tr. americanizzare, B america. 
nizarse V. pr. americanizzarsi. + ante e la z cambia en 
c. 

samericano A adj.: tb. s. m. americano. e careo a la 
americana, confronto all'americana. 4f.-na. B s. m. 
(idioma) americano. 

americio s. m. (quím.) americio. 

Américo m. Amerigo. 

amerizaje s. m. (aer.) ammaraggio. 

amerizar v. intr. (aer.) ammarare. «+ ante e la z cambia 
enc. 

ametista V. amatista. 

ametrallador adj.; tb. s. m. mitragliatore. e fusil a., 
fucile mitragliatore. 

ametralladora s. f. mitragliatrice: a. ligera, mitra- 
gliatrice leggera. e a. antiaérea, mitragliera. 
ametrallamiento s. m. mitragliamento. 
ametrallar v. tr. mitragliare. 

amétrope adj. (med.) ametrope. 

ametropía s. f. (med.) ametropia. 

amianto s. m. (mineral.) amianto. 

amiba V. ameba. 

amibiasis V. ameblasis. 

amibo V. ameba. 

amiboide V. amebolde. 

amiboldeo V. amebolde. 

amida s. t. (qu/m.) ammide, amide. 

amiento s. m. (^ist.) amento. 

amigable adj. 1 amichevole. 2 (mat.) amicabile: 
números amigables, numeri amicabili. e a. compone- 
dor, conciliatore. 

amigablemente adv. amichevolmente. 

amigdala s. t. (anat.) tonsilla. 

amigdalar adj. (anat.) tonsillare. 

amigdalectomía s. t. (cir.) tonsillectomia. 

amigdalina s. t. (quím.) amigdalina. 

amigdalitis s. t. (med.) tonsillite. 


T la Sco- 


tamigo A adj. amigo: una persona amiga, una perso- 


na amica; un país a., un paese amico. B s. m. amico: 
Encontrar a un a., trovare un amico; perder a un a, 
Perdere un amico; a. del alma, amico del cuore; 4. 
fraterno, amico fraterno; a. íntimo, amico intimo; a. 
- la familia, amico di famiglia; amigos de la infan- 
cia, amici d'infanzia; un consejo de a., un consiglio 
da amico, e (ling.) falsos amigos, falsi amici. e (col) 
Cara de pocos amigos, faccia scura. e y tan amigos, 
Amici come prima. e PROV. de los amigos me guar- 
: Dios, que de los enemigos me guardaré yo. dagli 
en E mi guardi Iddio, che dai nemici mi guardo à 
-4 pobre eza y en el peligro se conoce al buen a., & 
ci *1 si conoscono nell'ora del bisogno; las cuentas 
Gras hacen los buenos amigos, conti chiari, amic) 
? quien tiene un a. tiene un tesoro, chi trova vn 
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amohinar 


amico trova un tesoro, $1 "ga 


amlgote s. m, (ges 
: m. (desp. o burl.) compare (m ) 4f -4 
amiguismo s. m. e 


favoritismo. clientelis 

amlláceo adj. amidaceo. m 
plici : t. 1 intimorire. 2 (abatir, desalentar) 

sdb: tis nttere. B amilanarse v.pr. f Intimorir- 
Se esalentarse) avvilirsi, abbattersi, perdersi 
d animo: no amilanarse ante las dificultades, non 
perdersi d'animo di fronte alle difficoltà. 
amilasa s.t. (biol.) amilasi. 
Amilcar m. Amilcare. 
amina s.t (quIm.) ammina, amina. 
amínico adj. (quím.) amminico, aminico. 
aminoácido s. m. (quím.) amminoacido, aminoa- 
cido. 
aminorar A v. tr. diminuire, ridurre: a. la veloci- 
dad, diminuire la velocità. B aminorarse v. pr, dimi- 
nuire, ridursi, 

«amistad s.t. 1 amicizia: hacer a. (trabar a.) con al- 
guien, fare amicizia con qualcuno; romper las amis- 
tades, rompere l'amicizia; podrás siempre contar con 
mi a., potrai sempre contare sulla mia amicizia, 2 (en 
pl.) amicizie (pl.), amici (m. pl.): tiene muchas amista- 
des en el extranjero, ha molti amici all'estero. e amis- 
tades particulares, amicizie particolari. e PROV. 
mientras más a., más claridad, patti chiari, amicizia 
lunga. 

amistar A v. intr, amicarsi, farsi amico. B v. tr. ami- 
care, rendere amico. 

amistosamente adv. amichevolmente. 

amistoso adj. amichevole: acuerdo a., accordo ami- 
chevole; comportamiento a., comportamento amiche- 
vole; (dep.) un partido a., una partita amichevole. e 
palabras amistosas, parole amiche. 

amito s. m. (liturg.) amitto. 

amitosis s. f. (bio/.) amitosi. 

Amman m. o f. (geogr.) Amman (f.). 

ammonites o amonites s. m. pl. (200/.) ammoniti (f. 
pl.). 

amnesia s. f. amnesia. 

amniocentesis s. f. (med.) amniocentesi. 

amnios s. m. (anat.) amnio, amnios. 

amniótico adj. (anat.) amniotico: líquido a., liquido 
amniotico. 

amnistía s.t. (der.) amnistia. e a. fiscal, condono fi- 

scale. 

amnistiar v. tr. (der.) amnistiare. 


samo s. m. proprietario, padrone: el amo de la fábri- 


ca, il padrone della fabbrica. e hacerse el amo (del 
cotarro), farla da padrone. e PROV. el ojo del amo 
engorda al caballo, l'occhio del padrone ingrassa il 
cavallo. 4 f. ama. 
amodita s. f. (zoo/.) ammodite (m.). 
amodorramiento s. m. sonnolenza (f.). 
amodorrar A v. tr. produrre sonnolenza. B amo- 
dorrarse v. pr. assopirsi, addormentarsi. 
amófila s. í. (z00/.) ammofila. 
amohinar A v. tr. intristire, rattristare. B amohl- 
narse v. pr. intristire, intristirsi, rattristarsi. + sa 
acentúa la i en el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind. 
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amoladora 


de sut. . 
amoladora s. t (tecno!) molatrice. 


amoladura s.t (tecro!) molatura- 
= 4 (tecnol. raro) molare. 
amolar v. 7. 1 (tecno. iare. + conjug- 
(col) infastidire. seccare, scocclart- 
r. 
amoldar A y t. adeguare. adattare- B amoldarse 
v. pr adeguarsi. adattarsi. 
amomo s. m. (bot) amomo- 
nedar y t. monetare. r 
amonestación s.t. f ammonizione. ammonimen- 
to (m). rimprovero (m). 2 (en p.) pubblicazioni 
(pL) matrimoniali (esposte in chiesa). . 
amonestar v. t. ammonire, rimproverare, ripren- 
dere. 
amoniacado 23. ammoniacato. . 
amoniacal 24. ammoniacale, ammoniacato, am- 
moniaco: gas a., gas ammoniacale. 
amoníaco o amonlaco A s. m. ammoniaca (1). B 
ad ammoniaco: sal amoníaca, sale ammoniaco (di 
ammoniaca). 
amónico aj; (quím.) ammonico: cloruro a., cloruro 
ammonico; nitrato a., nitrato ammonico: sulfato a.. 
solfato ammonico. e sal amónica, sale ammoniaco 
(di ammonio). 
amonio s. m. (quím.) ammonio. 
amonites V. ammonites. 
amontonamiento s. m. ammucchiamento, am- 
massamento, accatastamento. 
amontonar A v. t. ammucchiare, ammonticchia- 
re, ammassare, accatastare, affastellare: a. las ca- 
jas en el almacén, ammucchiare le casse nel magaz- 
zino. € a. dinero, accumulare denaro. B amontonar- 
se v. pr. ammucchiarsi, accalcarsi. 
+amor s. m. amore: a. materno, amore materno; a. a 
la patria, amore per la patria; a. a la vida, amore per 
la vita; canción de a., canzone d'amore; carta de a., 
lettera d'amore; a. platónico, amore platonico; mal de 
amores, mal d'amore. e a. propio, amor proprio. e 
hablar de a., parlare d'amore; jurarse a. eterno, giu- 
rarsi etemo amore. e al a. de la lumbre (al a. del fue- 
go), vicino al fuoco. e de mil amores, con grande pia- 
Cere. e en a. y compaña, d'amore e d'accordo. e ipor 
el a. de Dios!, per l'amor di Dio!; por a. al arte gra- 
tis, per la gloria. e PROV. a. con a. se paga, amor con 
amor si paga; desgraciado en el Juego, afortunado en 
amores, sfortunato al gioco, fortunato in amore. 
amoral adj. amorale: comportamiento a, comporta- 
mento amorale; persona a.. persona amorale. 
amoralidad s. f. amoralità. i 
NO s. m. amoralismo, 
moder PR 
“ar A v. tr. illividire, fare livido, B amor; 
sev. pr. illividire, illividirsi, di red 
amoratado un ojo, gli si & i 
amorcillo s. m. ( 
amordazar y. tr. 


affilare. 2 * 
como 


esp.) amoretto. avventura (t). 


oro s.m. (d 
amorosamente adv. amorosamente, amorevgl 


mente. m M. 
amoroso af 1amoroso: pasión amorosa, passione 


amorosa: poesía amorosa. poesia amorosa. 2 (cariño. 
so) amorevole, affettuoso: 17:3 madre amorosa, um, 
madre amorevole. e (mús.) andante a.. andante amo. 
Toso. . 
amortajar v. v. avvolgere nel sudario . 
amortiguación s. t 1 (mec) ammortizzamento 
(m.). 2 (fig.) smorzamento (m.). . 
amortiguador s. m. (mec.) ammortizzatore: a. hi. 
dráulico. ammortizzatore idraulico. e a. de dirección, 
frenasterzo. 
amortiguamiento s.m. 1 (mec) ammortizza. 
mento. 2 (fig.) smorzamento. 
amortiguar Av.tr. 1 (mec) ammortizzare. 2 (fig) 
attutire. smorzare. B amortiguarse v. pr. attutirsi, 
attenuarsi. + ante e la u cambia en ü. 
amortizable adj. (econ.) ammortizzabile 
amortización s. f. (econ.) ammortamento (m). 
ammortizzamento (m.): a. de la deuda pública. am- 
mortamento del debito pubblico. 
amortizar v. tr. (econ) ammortare, ammortizzare. 
* ante e la z cambia en c. 
amoscarse y. pr. (col.) arrabbiarsi, sentirsi offeso, 
aversene a male. 4 ante e la c cambia en qu 
amotinado ad;.; tb. s. m. ammutinato. 9 f, -da; p. ó 
amotinar. 
amotinamiento s. m ammutinamento. 
amotinar A v. tr. indurre all'ammutinamento, am- 
mutinare: a. al ejército, indurre l'esercito all’ ammu- 
tinamento. B amotinarse v. pr. ammutinarsi. 
amovible adj. amovibile. 
amovilidad s. t. amovibilità. 
amparar A v. tr. proteggere, tutelare: a. a los po- 
bres, proteggere i poveri; la ley ampara la propiedad 
privada, la legge tutela la proprieüà privata. e ¡Dios le 
ampare!, Dio lo protegga! B ampararse v. pr. 1 pro- 
teggersi, ripararsi: ampararse del sol (ampararst 
conira el sol), proteggersi dal sole. 2 (valerse de al- 
80 como apoyo o excusa) valersi, avvalersi. 
amparo s. m. protezione ((.), riparo: buscar d., cer 
Care riparo. e prestar a., proteggere, tutelare. e al & 
de, sotto la protezione di. 
ampelografía s.t. (bot) ampelografia. 
amperaje s. m. (electr.) amperaggio. 
ampere s. m. (fis., electr) ampere. 
ampero cm (oe. ri amperometro 
S. m. (fis., electr.) ampere. e a. por hor? 
amperora, 
amplexicaulo adj 


. (bot. i ; 
ampliación s r (bot.) amplessicaule 


1 allargamento (m.), ampliame? 


a B ampliarse y. pr. ampliarsi, allargar** 
dirsi. e el grupo se ha ampliado con dos ni 


vos elementos. il gruppo (si) è accresciuto di due nuo- 
vi elementi. 3 $e scentüa la i en el Sing. y en la tercera 
rs. pl. del pres. de ind. y de subj 

amplificación s. f. amplificazione. 
amplificador ad.: tb. s. m. amplificatore: equipo a., 
impianto amplificatore; a. mecánico, amplificatore 
meccanico: d. magnético, amplificatore magnetico. 
amplificar v. t. amplificare: a. una corriente eléctri- 
ca. amplificare una corrente elettrica: a. una señal 
acústica. amplificare un segnale acustico. ante e la 
c cambia en qu. 

«amplio adj. ampio, vasto, spazioso: un a. horizonte, 
vn ampio orizzonte; una sala amplia v luminosa, una 
sala vasta e luminosa. 

amplitud s. t. ampiezza, vastità, spaziositá. e a. del 
espectro, ampiezza spettrale: a. de un ángulo, am- 
piezza di un angolo: a. del vector, ampiezza del vet- 
tore. e (fg) a. de miras, larghezza di vedute, 
ampolla s.t. 1 rigonfiamento (m.). bolla, vescicola, 
vescica. 2 (tb. liturg.) ampolla. 3 (burbuja) bolla. 4 
(anat) ampolla. 5 (farm.) fiala, ampolla. 
ampulosidad s. t. ampollosita, 

ampuloso adj. ampolloso: estilo a., stile ampolloso. 

amputación s. t. (ci) amputazione. 

amputar v. tr. (ci) amputare: a. una pierna, ampu- 
tare una gamba, 

amueblar v. v. ammobiliare, arredare. 

amuermar A y. tr (col) annotare. B amuermarse 
v pr. (cot) annoltarsi. 

amuleto s. m. amuleto, talismano, portafortuna. 

amurallar v. tr cingere di mura, cintare. 

Ana t Anna. 

anabaptista s. m. y 1; tb. adj (re/ig.) anabattista. 

anabólico adj. (bio/.) anabolico. 

anabolismo s. m. (bio!) anabolismo. 

anabolizante s. m.; tb. adj. (bio/.) anabolizzante. 

anacardiáceas s. 1. pl. (bot) anacardíacee. 
anacardo s. m. (bot.) anacardio, anacardo. 

Anacleto m. Anacleto. 

anacoluto s. m. (//ng.) anacoluto. 

anaconda s. t (z00/.) anaconda (m.). 

anacoreta s. m. y f. anacoreta (m.). e vida de a., vi- 
la da anacoreta. 

anacorético adj anacoretico. 

Anacreóntica s.t. (/iter.) anacreontica. 

anacrónico adj. anacronistico. 

anacronismo s. m. anacronismo. 

nacrusis s. f. (ling.) anacrusi. 

Nade s. m. o, raro, f. (zool.) anatra (f.). anitra (f.). e 
2. silbón, Eischione. 

Anadón s, m. (z001.) anatroccolo. 

anaeróbi ' e 5 

&haer ICO adj. (biof.) anaerobico. 

Pier adj. (biol.) anaerobio. n 

anafila, losis s. f. (biol.) anaerobiosi. 

anafil ctico adj. (med.) anafilattico. i 

anatoa o anafilaxis s. f. (med.) anafilassi. 

an afore S. f. (ling., liturg.) anafora. 

anaga 5 3IS s. f. (fis) anaforesi. 
nafórico adj. (ling.) anafori 

anaglifo j. (ling.) orico. — 

s. m. (arte) anaglifo, anaglipto. 


69 
anapesto 


anagogia s.t (reg ) anagogia 
anagógico ad, (reñg ) anagogico 
anagrama s m anagramma 
anagramático ad, anagrammatico 
anagramista s.m y 1 anagrammista 
anal adj. (anat) anale, e (psica) fase a., fase anale 
analectas S. f. pl. (iter) analecta (m. pl). 
analéptico ad: tb. s. m. (farm.) analettico. 
anales s. m. pi. annali. 
analfabetismo s m. analfabetismo: lucha contra 
el a., lotta contro l'analfabetismo, 
analfabeto ad.: tb. s m. analfabeta (m. y t). etta. 
analgesia s. t. (ned) analgesia. 
analgésico adj.: tb. s. m. (farm.) analgesico, antido- 
lorifico. 
sanálisis s. m. analisi (1): hacer un atento a. de la sì- 
tuación, fare un' attenta analisi della situazione; pro- 
ceder al a. de un fenómeno social, procedere all'ana- 
lisi di un fenomeno sociale; el a. de un hecho históri- 
co, l'analisi di un fatto storico; el a. de una norma de 
ley, l'analisi di una norma di legge; a. cualitativo, 
analisi qualitativa; a. cuantitativo, analisi quantitati- 
va. e (econ.) a. de mercado, analisi di mercato. e 
(inform.) a. de sistemas, analisi di sistemi. e (ling.) a. 
gramatical, analisi grammaticale; a. lógico, analisi 
logica. e (mat.) a. combinatorio, analisi combinato- 
ria; a. funcional, analisi funzionale; a. infinitesimal, 
analisi infinitesimale; a. matemático, analisi matema- 
tica. e (med.) a. clínico, analisi clinica; a. de sangre, 
analisi del sangue. e (psico.) estar en a., essere in 
analisi. 
analista (1) s. m. y t. analista. e (inform.) a. progra- 
mador, analista programmatore, 
analista (2) s. m. y f. (autor de anales) annalista. 
analístico adj. (de los anales) annalistlco. 
analítica s. f. analitica. 
analíticamente adv. analiticamente. 
analítico adj. analitico: método a., metodo analitico; 
procedimiento a., procedimento analitico; una inteli- 
gencia analítica, un'intelligenza analitica. e Índice a., 
indice analitico. e geometría analítica, geometria 
analitica. 
analizador adj.; tb. s. m. analizzatore. +f.-ra. 


«analizar v. tr. analizzare: a. un compuesto químico, 


analizzare un composto chimico; a. un problema, 
analizzare un problema. + ante e la z cambia en c. 
análogamente adv. analogamente. 

analogía s. f. analogia. e por a., per analogia. 
analógicamente adv. analogicamente. 
analógico adj. analogico: interpretación analógica, 
interpretazione analogica; norma analógica, norma 
analogica; sistema a., sistema analogico. e compu- 
tador a., computer analogico. 

análogo adj. analogo. 

anamnesia s. f. (med.) anamnesi. 

anamnesis o anámnesis s. f. (filos., med, relig.) 
anamnesi. 

anamorfosis s.t. (ópt.) anamortosi. 

ananás o ananá s. m. (bot.) ananas. 

anapesto s. m. (métrica) anapesto, 
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anaquel 


. scaffale, mensola (t). 
Hiec adj.; tb. s. m. (color) arancio, arancio- 
ne. e (quim.) a. de metilo, metilarancio. 
anarquía s.t. anarchia. 
anárquico adj. pipi 
ismo s. m. anarchismo. . 

mauta adj.: tb. s. m. y f. anarchico (m.). e ideas 
anárquicas. idee anarchiche. 
anarquizante adj. anarcoide. 
anasarca s. f. (med.) anasarca (m.). 

Anastasio m. Anastasio. . + 
anastigmático adj. (ópt.) anastigmatico. 
anastigmatismo s. m. (ópt.) anastigmatismo. 
anastomosis s. f. (anat., cir.) anastomosi. 
anástrofe s. f (/ng.) anastrofe. 

anatema s. m. anatema. . 
anatematizar v. tr. anatematizzare, anatemizzare. 
+ ante e la z cambia en c. 


andadas en la loc. volver a las a., ricascarci, ricade. 
re negli stessi errori. 

andaderas s. t. pl. dande. 

andador A adj.; tb. s. m. camminatore, $f.-rq, By, 
m. 1 girello: los ninos aprenden a andar con el a. i 
bambini imparano a camminare con il girello, 2 (en 
pl.) dande (f. pl.). 

andadura s. f. andatura. 

Andalucía t. (geogr.) Andalusia. 

andalucita s. f. (mineral.) andalusite. 

andaluz adj.: tb. s. m. andaluso. e bailes andaluces, 
balli andalusi: las antiguas tradiciones andaluzas, le 
antiche tradizioni andaluse. f. -za; pl. m. andaluces, 
andamiaje s. m. (constr.) impalcature (f. pl.). 
andamio s. m. (constr.) impalcatura (f.), ponteggio, 
andante s. m. (mús.) andante. 

andantino s. m. (mús.) andantino. 

andanza s. í. (gralte. en pl.) avventura, peripezia. 


anatomía s.t anatomia: a. animal, anatomia anima- «andar (1) A v. int. 1 camminare: hoy hemos anda- 


le; a. humana, anatomia umana; a. comparada, ana- 
tomia comparata: a. descriptiva, anatomia descrittiva; 
a. patológica, anatomia patologica. 
anatómicamente adv. anatomicamente. 
anatómico A adj. anatomico. e silla anatómica, se- 
dia anatomica; zapato a., scarpa anatomica. B s.m. 
anatomico, anatomista (m. y f.). +1. -ca. 
anatomista s. m. y f. anatomico (m.), anatomista. 
anatomizar v. tr. anatomizzare. + ante e la z cambia 
enc. 

anatomopatólogo s. m. (med.) anatomopatologo. 
9Í.-ga. 

anatoxina s. t. (bio) anatossina: a. antitetánica, 
anatossina antitetanica. 

anca s. í. (anat.) anca. 

ancestral adj. ancestrale: culturas ancestrales, cul- 
ture ancestrali. 

ancestro s. m. antenato. 

«ancho Aag. 1 largo, ampio: una carretera ancha, 
una strada larga. 2 (text.) alto. e (fig.) quedarse a., 
senursi soddisfatto; (fig.) sentirse uno a sus anchas, 
sentirsi a proprio agio. B s. m. 1 larghezza (t). 2 
(text) altezza (1): una tela de doble a., un tessuto a 
doppia altezza. e a lo a., nel senso della larghezza; a 
lo largo y (a lo) a., in tutta la sua estensione, 
anchoa s. [. (zool.) acciuga, alice, 
anchura s.t. larghezza, ampiezza. 
anchuroso ad, spazioso. 
m s. í. anzianità, vecchiaia, 

«anciano zij., tb. s.m. i i j 
anciana a dd a E aiet 
Ple onsejo de Ancianos, 

gho degli Anziani, 4f.-na. 
ancla s, f, (mar.) ancora: echar anclas, gettare l'an- 
cora; levar anclas, levare l'ancora; a. flotante, anco 
galleggiante. 4 en el sing. 66 le antepone el art, s ra 
ancladero s. m. (mar) ancoraggio ' 
anclaje s.m. (mar.) ancora i 
novra di ancoraggio, 
anclar A v. tr, (mar) ancorare, B y, 
pr. ancorarsi. 
ancora s.f. (mar, tb, fig.) ancora, 


glo: maniobra de a., Ma- 


Intr. y anclarse v, 


OO 8 


do mucho, oggi abbiammo camminato molto. 2 (fun- 
cionar) andare, funzionare: mi reloj no anda, il mio 
orologio non funziona; la lavadora anda mal desde 
hace unos días, da qualche giorno la lavatrice funzio- 
na male. e a. a gatas, camminare carponi; a. a la gre- 
ña, accapigliarsi; a. a tientas, andare a tentoni, bran- 
colare; a. deprisa, andare di corsa. e a. metido en al- 
go, occuparsi di qualcosa, essere impegnato in qual- 
cosa; a. preocupado, essere preoccupato, sentirsi pre- 
occupato; a. triste, essere triste, sentirsi triste. e a. a 
una, andare all'unisono; a. bien de salud, stare bene; 
a. con cuidado, agire con prudenza, fare attenzione, 
stare attento; a. de boca en boca, essere sulla bocca di 
tutti; a. detrás (a. tras) de algo, andare dietro a qual- 
cosa, correre dietro a qualcosa; a. en las cosas ajenas, 
rovistare le cose altrui; a. por los seis años, andare per 
i sei anni. e ropa para a. por casa, vestiti da casa. * 
a. diciendo, a. haciendo, andare dicendo, andare fa- 
cendo. e a todo a., di gran fretta. e andando el tiem- 
po, conil tempo, con il passar del tempo. e “¿Qué tal 
estás?" “Por ahí andando”, “Come stai?”, “Non c'è 
male, si tira avanti". e ¡anda ya!, via!, suvvia!; jai- 
da ya! jacabad de una vez!, via! finitela! e ¡anda con 
Dios!, che Dio ti benedica! e PROV. dime con quién 
andas y te diré quien eres, dimmi con chi vai e ti di- 
rò chi sei. B v. tr, percorrere (a piedi): cada día at- 
da dos kilómetros para ir al trabajo, percorre ogni 
giorno due chilometri per andare al lavoro. C andaf- 
se v. pr. (col.) saper camminare (un bambino): ti£* 
una niña que aún no se le anda, ha una bambina Ché 
ancora non sa camminare. e andarse por las rama? 
menare il can per l'aia; no andarse por las ramas, Y 
nire al sodo; saber uno por dónde se anda, sapere co 
sa sta facendo. e ¡no te andes con bromas!, PO" 
scherzare!; todo se andará, tutto arriva, verrà il te" 
PO per tutto. 4 pret, indef, anduve, anduviste, andi? 
anduvimos, anduvisteis, anduvieron: imperl. sub]. à" i 
ye S artera anduviera, anduviéramos, pe 
Mdiviéseror n i anduviese, anduvieses, dt andi 
BA iif ^ i uvieseis, anduviesen; lut, SU pe "m 
5, anduviere, anduviéremos, anah 


reis, anduvieren. 
andar (2) s. m. 7 modo di camminare, 
(t). 2 velocità (1). ] 
andarlego s. m. camminatore, «+ f. -ga. 
andarín adj.; tb. s.m. camminatore, $f. -na. 
andén s.m. 1 marciapiede, marciapiedi. 2 (mar.) 
panchina (f.). 
Andes m. pl. (geogr.) Ande (1. pl.). e Cordillera de los 
A. Cordigliera delle Ande, 
andesita s.t. (mineral.) andesite. 
andino adj. andino. 
Andorra f. (geogr.) Andorra. 
andorrano adj.; tb. s. m. andorrano. 4f.-na. 
andrajo s. m. cencio, straccio. 
andrajoso adj. cencioso, straccione. 
Andrés m. Andrea, 
androceo s. m. (bot., hist.) androceo. 
androfobia s. f. (psico.) androfobia. 
androginia s. f. androginia. 
andrógino A adj. androgino, androginico. B s. m. 
androgino. 
androide s. m. androide (m. y f.). 
andrología s. t. (med.) andrologia. 
andrólogo s. m. (med.) andrologo. 4 f. -ga. 
andropausia s. f. (fisio/.) andropausa. 
androsterona s. f. (bio/.) androsterone (m.). 
andurrial s. m. posto sperduto. 
anea s. f. (bot.) stiancia. 
aneblar v. tr. (raro) oscurare, annebbiare. 
«anécdota s. f. aneddoto (m.). 
anecdotario s. m. aneddotica (f.). 
anecdótico adj. aneddotico. 
anecdotista s. m. y f. aneddotista. 
anegamiento s. m. annegamento. 
anegar A v. tr. 1 inondare, allagare. 2 (tb. fig.) an- 
negare, affogare: a. las penas en el alcohol, affoga- 
re i dispiaceri nell'alcol. B anegarse v. pr. inondarsi. 
* anegarse en llanto, sciogliersi in lacrime. 4 ante e 
la g cambia en gu. 
anejo A adj annesso, allegato. B s. m. f (nucleo de 
Población sin Ayuntamiento propio) frazione (t.). 2 
de una revista, etc.) supplemento. 
aneldo s. m. (bot.) aneto. 
anemia s. t (med.) anemia: a. cerebral, anemia ce- 
Isbrale; a, mediterránea, anemia mediterranea; 4. 
Perniciosa, anemia perniciosa. 
ane adj.; tb. s. m. (med.) anemico. +f.-ca. 
den adj. (bot.) anemofilo. 
ografia s. f. (meteor.) anemografia. 
emógrafo s. m. (meteor.) anemografo. 
aneng Stria s. f. (meteor.) anemometria. 
né metro s. m. (meteor.) anemometro. i 
( Mona o anemona, anémone, anemone s. |. 
d anemone (m.). e (zoo) a. de mar, attinia, anè- 
ne di mare, 
*moscopio s m. (meteor.) anemoscopio. 
en gráfico adj. anepigrafo. cm dnd 
toide; 4 € ad). aneroide: altímetro d. altime 
n at arónmetro a., barometro aneroide. nut" 
esla s. f. (med) anestesia: a. local, anes 


andatura 


an 
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angina 


locale; a, total, anestesia totale, 


anestesiar y tr. (med.) anestetizzare. 
anestésico ad.: tb. s m. (farm. 
anestesiologia S. 1. (med.) anestesiologia, 
estesista S. m. y f. (med.) anestesista. 
aneurisma s. m. (med.) aneurisma. 
aneurismático adj, (med.) aneurismatico. 


anexar v. tr. 1 allegare, accludere, 2 
nettere, 


anexión s. f. annessione. 


) anestetico. 


(anexionar) an- 


anexlonar v. tr. annettere: a. una provincia, annette- 
re una provincia. 
anexionista A adj (polít.) annessionista, annessio- 
nistico. B s. m. y f, (polit.) annessionista. 
anexitis s. f. (med.) annessite. 
anexo A adj; tb. s. m. 1 (espacio o local) annesso. 2 
(escrito o documento) allegato. B s. m. 1 (nucleo de 
población sin Ayuntamiento propio) frazione (f). 2 
(anat) annesso: anexos cutáneos, annessi cutanei; 
anexos uterinos, annessi uterini. 
anfetamina s. |. (farm.) amfetamina, anfetamina, 
anfetammina. 
anfibio adj.; tb. s. m. (zoo/.) anfibio. e (fig.) vehículo 
a., veicolo anfibio; operación militar anfibia, opera- 
zione militare anfibia. 
anfibios s. m. pl. (zool.) anfibi. 
anfíbol s. m. (mineral) anfibolo. 
anfibolita s. f. (minera/.) anfibolite. 
anfibología s. t. (filos., ling.) anfibologia. 
anfibológico adj. (filos.. ling.) anfibologico. 
anfíbraco s. m. (/ing.) anfibraco. 
anfioxo s. m. (2001.) anfiosso. 
anfípodos s. m. pl. (z001.) anfipodi. 
anfipróstilo adj. (arg.) anfiprostilo. 
anfisbena s. t. (zoo/.) anfisbena, anfesibena. 
anfiteatro s. m. anfiteatro: a. romano, anfiteatro ro- 
mano. e a. anatómico, anfiteatro anatomico. e 
(geogr.) a. morénico, anfiteatro morenico. 
anfitrión s. m. anfitrione. 4 f.-na. 
ánfora s. f. anfora. 
anfótero adj. (quím.) anfotero. 
anfractuosidad s. t. anfrattuosità. 
anfractuoso adj. anfrattuoso. 
angarillas s. f. pl. barella (sing.), lettiga (sing.). 
Ángel (1) m. Angelo. 


«ángel (2) s.m. 1 angelo: á. custodio, á. de la guar- 


da, angelo custode; á. de tinieblas, angelo delle tene- 
bre; (fig.) aquella chica es un á., quella ragazza è un 
angelo. 2 (pez) pesce angelo. 
Angélica (1) f Angelica. 
angélica (2) s.f. (bot.) angelica. 
angelical adj. angelico, angelicale: una voz a., una 
voce angelica. 
angelicalmente adv. angelicamente. i 
angélico adj. angelico: coros angélicos, cori ange- 
angelito s. m. angioletto. e dormir como un a., dot- 
mire come un angioletto. +f. -ta; dim. de ángel. 
ángelus s. m. (liturg.) angelus. 
angina s.t. med.) angina. e a. de pecho, angina pec- 
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anginoso 


angulosidad s. f. angolosità. 


pris. 
anginoso adj. (med.) anginoso. 
anglocolitis s. í. (med.) angiocolite. 
anglografía s.!. (med.) angiografía. 
anglograma s. m. (med.) angiogramma. 
anglología s. f. (med.) angiologia. 
angloma s. m. (med.) angioma. 
anglospasmo s. m. (med.) angiospasmo. 
anglospermas s. f. pl. (bot.) angiosperme. 
anglesita s. t. (mineral.) anglesite. í 
anglicanismo s. m. (relig.) anglicanesimo. 
anglicano ad).; tb. s. m. (relig.) anglicano. el -na. 
anglicismo s. m. (/ing.) anglicismo. inglesismo. 
anglista s. m. y f. anglista. 
angloamericano adj. angloamericano, anglo- 
„americano; literatura angloamericana, letteratura 
angloamericana, 
anglofilia s. í. anglofilia, 
anglófilo adj; tb. s. m. anglofilo. + f.-la. 
anglofobia s. t. anglofobia. 
anglófobo adj.; tb. s. m. anglofobo. 4 f. -ba. 
anglófono adj.; tb. s. m. anglofono. 4 f. -na. 
anglomaniía s.t. anglomania. 
anglómano s. m. anglomane (m. y t.). 4f. -na. 
anglosajón ad).; tb. s. m. anglosassone (m. y f). €f. 
à. 
Angola t. (geogr.) Angola. 
angolano ad); tb. s. m. angolano. +f, -na. 
angoleño adj.; tb. s. m. angolano. 9 f.-fia. 


anguloso adj. angoloso. , 
«angustia s. f. angoscia, ansia, pena. | 
angustiado adj. angosciato. 4 p. de angustiar, 
sangustiar A v tr. angosciare. B angustlarse y, p 


angosciarsi. 


angustioso adj. 1 angoscioso, angosciante: grito 


a., grido angoscioso; una espera angustiosa, un'atte. 
sa angosciante. 2 (angustiado) angosciato, 


anhelante adj. anelante. 


anhelar v. tr. anelare. 

anhelo s. m. anelito: un a. de gloria, un anelito di 
gloria. 

anheloso adj. anclante. 

anhídrido s. m. (quím.) anidride (f.): a. carbónico, 
anidride carbonica; a. sulfuroso, anidride solforosa, 

anhidrita s. f. (mineral.) anidrite. 

anhidro adj. (quím.) anidro. 

anhidrosis s.t. (med.) anidrosi. 

Aníbal m. Annibale. 

anidar v. Int. 1 nidificare. 2 (fig.) annidarsi, alber- 
gare. 

anilina s. t. (quím.) anilina. 

anilla s.t. 1 anello (m.): las anillas de la cortina, gli 
anelli della tenda. 2(dep.; en pl.) anelli (m. pl.): hacer 
un ejercicio de anillas, fare un esercizio agli anelli. 
anillado adj. anellato: animal de cola anillada, ani- 
male dalla coda anellata. 4 p. de anillar. 

anillar v. tr. inanellare. 


angora s. f. (lana) lana d'angora. e (z001.) gato de «anillo s. m. anello, e a. de boda, fede: a. de compro- 


a., gatto d'angora. 
angosto adj. (lit.) stretto, angusto. 

angostura (1) s.t (lit.) angustia, strettezza. 

angostura (2) s.t. (bot.) angostura. 

ángstrom o ángstróm, angstróm s. m. (fis.) ang- 

ström. 

anguila s. t. (zo0/.) anguilla. 

anguílula s. t, (z00/.) anguillula. 

angula s. f. (2001,) ceca. 

angular (1) A adj. angolare: distancia a., distanza 
angolare; velocidad a. en un punto, 
di un punto. e piedra a., pietra angolare. B s. m. an- 
gular. e (fot.) gran a., grandangolo, grandangolare. 
angular (2) v. tr. angolare. 

*angulo s.m. 1 (mat) angolo: á. interno, angolo in- 
terno; á. externo, angolo esterno; á. có 
concavo; á. convexo, 
golo acuto; á. obtuso 
lo piatto; á. recto, an 
dro; ángulos ady 


velocità angolare 


ncavo, angolo 
angolo convesso; á. agudo, an- 


á. occipital, angolo occipi 
cia, angolo di incidenza: á. de ió 

+ 4. de ri iri 
flessione; á. de refracci En ad 
(mar.) á. de cabeceo, an, 
lanceo, angolo di rollio, 


tiro. e en á., ad angolo, 


(dar ánimo) rincuorare, incoraggiare. 3 (dar anim^ 


miso, anello di fidanzamento; a. pastoral, anello pa- 
storale. e (astr.) anillos de Saturno, anelli di Saturno. 
e (autom.) a. de circunvalación, raccordo anulare. e 
(quím.) a. bencénico, anello benzenico. e (fig.) caér- 
sele a alguien los anillos, sentirsi sminuito; (fig.) ve- 
nir algo como a. al dedo, venire a proposito, venire a 
pennello. 

ánima s. l anima. e las ánimas del Purgatorio, le 
anime del Purgatorio. e (fig.) á. del cañón, anima del 


cannone. + en el sing. se le antepone el art. m. 
animación s. t. animazione. 


animadamente adv animatamente. 

«animado adj. animato. e dibujos animados, cartoni 
animati. e estar a. de las mejores intenciones, essere 
animato dalle migliori intenzioni, p. de animar. 

animador s. m. animatore., 4 f.-ra. 
animadversión s. f. malevolenza. 

*animal A adj. 1 animale: reino a., regno animale: 
Sustancias animales, sostanze animali. 2 (espec 
desp.) animalesco. B s.m. f animale: a. racionāh 
animale ragionevole. 2 (zoo/.) animale, bestia (1): 4 
doméstico, animale domestico; animales feroces, Pe” 
stie feroci. 3 (desp) animale, bestia (f), brot 
aquel hombre es un a., quell'uomo è un bruto. 

animalada 5. f. (col.) bestialità. 

animalidad s. t animalita. 


animalismo s, m, animalismo. 
„animalista S. m. y f.; tb. adj. animalista. 2 
animar A v.t, 1 animare (infondere l'anima). 


ción) animare, movimentare: a, el diálogo, animare 

¡1 dialogo; Su intervención sirvió para a, la discusión, 

j| suo intervento servi ad animare la discussione; yy 

continuo ir y venir de gente anima las calles, un con- 
gnuo viavai di gente anima le strade, 4 (estimular) 
incitare. stimolare: aa los muchachos al estudio, in- 
citare i ragazzi allo studio. B animarse v, pr. animar- 
si: parecía que la naturaleza se animara, sembrava 
che la natura si animasse; (fig.) con su llegada la fies- 
ta se animó, con il suo arrivo la festa si animó, e ani- 
marse a hacer algo, incoraggiarsi a fare qualcosa, de- 
cidersi a fare qualcosa. 
animismo s. m. (etn., filos., relig.) animismo. 
animista A ad). (etn., filos., relig.) animistico. B s. 
m. y f. (etn... filos., relig.) animista. 

«ánimo A s. m. Y animo. 2 (valentía) valore, corag- 
gio. 3 (intención) intenzione (f.), proposito: tener d. 
de, avere l'intenzione di; no estaba en mi å. ofender- 
le, non era mia intenzione oftenderlo, e estado de á., 
stato d'animo. € caerse uno de á., perdersi d'animo, 
scoraggiarsi. B interj. coraggio! 
animosamente adv. animosamente. 
animosidad s. t. animosità. 
animoso adj. animoso, audace, coraggioso. 
anifiamlento s. m. infantilismo. 
anión s. m. (fís.) anione. 
aniquilación s. t. annichilimento (m.). 
aniquilamiento s. m. annichilimento, 
aniquilar A v. tr. annientare, annullare, distrugge- 
re. B anlqullarse v. pr. annientarsl, annullarsi, di- 
struggersi. 
anís s.m. 1 (bot.) anice. 2 (licor) anisetta (f.). e a. 
de comino, kümmel; a. estrellado (a. de la China, a. 
de la India), anice stellato. 
anisotropía s. 1. (mineral.) anisotropia. 
anisótropo adj. (mineral.) anisotropo. 

Anita í. Anita, 
aniversario A adj. anniversario. B s. m. 1 anni- 
Versario: el a. de la fundación de Roma, l'anniversa- 
no della fondazione di Roma; a. de boda, anniversa- 
FO di matrimonio, 2 (cumpleaños) compleanno. 
igi f. o m. (geogr.) Ankara (f.). 
anobio. (anat.) ano. 
anoche. m. (zooL) anobio. 

sano adv. ieri sera; ieri notte. 

checer (1) v.intr. impers. annottare, imbrunire, 
es farsi notte: en invierno anochece tempra- 
*. à Inverno annotta presto; empieza a a., comincia 

ic, g anire; ya anochece, già si fa buio. e salimos a 

in €z de la mañana y anochecimos en Madrid, par- 

Bia - mattina alle dieci e arrivammo a Madrid di 

Bhochece s P como agradecer. situs 

anódico er (2) s.m. imbrunire: al a, all imbru s 
ico, ^ 4d. (fis.) anodico: circuito a., circuito an 


Anodiz T V. tr. (tecno!.) anodizzare: a. el aluminio, 
áno e l'alluminio. 4 ante e la z cambia en c. 
ünofgj s "- (//s.) anodo. 

9S s.m, (z001.) anofele. 


7n 
antagónico 

anomalía s.t anomalia, 
anomalístico ag (astr.) anomalistico: año a . 
no anomalistico, 
anómalo adj. anomalo. 
anona s.t, 1 (bot) anona. 2 
ünnona, 
anonáceas s.t. pl. (bot.) anonacee. 
anonadamiento s.m. 1 a 
stupore, sconcerto, 


anonadar A v.r. 1 annientare. 2 (fig.) stupire, 
Sconcertare, B anonadarse y. pr. annientarsi. 
anonimato s. m. anonimato, anonimia (f.), anoni- 
mità (1): guardar el a., mantenere l'anonimato. 
anonimia s. t, anonimia, anonimità, anonimato 
(n). 
*anónimo A adj. anonimo: carta anónima, lettera 
anonima; llamada anónima, telefonata anonima; obra 
anónima, opera anonima. e (der.) sociedad anónima, 
società anonima. B s. m. 1 anonimo: una pintura de 
a. del siglo XVI, un dipinto di anonimo del Cinque- 
cento. 2 anonimia (I), anonimato. e escribir un a., 
scrivere una lettera anonima. $f. -ma en el slgdo. 1. 
anopluros s. m. pl. (zoo/.) anoplurl. 
anorak s. m. (vest.) giacca (f.) a vento, 
anorexia s.t. (med.) anoressia. 
anoréxico ad).; tb. s. m. (med.) anoressico. +1. -ca. 
anormal adj; tb. s. m. y f. (tb. desp.) anormale. 
anormalidad s. t. anormalità: la a. de una situa- 
ción, l'anormalità di una situazione; notar anormali- 
dades, rilevare delle anormalità. 
anorquidia s. t. (med.) anorchidia, anorchia. 
anosmia s. I. (med.) anosmia. 
anotación s. í. annotazione, nota. 
anotador s. m. annotatore. + f. -ra. 
anotar v.tr. 7 annotare, prendere nota, segnare. 2 
(poner notas a un texto) annotare, corredare di no- 
te, postillare. e (dep.) a. un tanto, segnare un gol. 
anoxia s. f. (med.) anossia. 
anquilosado adj. anchilosato. + p. de anquilosar. 
anquilosar A v. tr. anchilosare. B anquilosarse v. 
pr. anchilosarsi, 
anquilosis s. t. (med.) anchilosi. 
anquilostoma s. m. (zoo/) anchilostoma. 
anquilostomlasis s. í. (med.) anchilostomiasi. 
Anquises m. Anchise. 
Anselmo m. Anselmo. 
anseriformes s. m. pl. (200/.) anseriformi. 
ansia s.t. 1 ansia, ansietà. 2 (angustia) angoscia. 3 
(en pl.) nausea. 
ansiar v. tr. anelare, bramare. + se acentúa la i en el 
sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind. y de subj. 
ansiedad s.f. 1 ansia, ansietà. 2 (angustia) ango- 
scia. 
ansiolítico adj.; tb. s. m. (farm.) ansiolitico. 
ansioso adj.; tb. s. m. ansioso. e carácter a., caratte- 
re ansioso; persona ansiosa, persona ansiosa, 4 f. -sa. 
anta s.f. (arq.) anta. 
antagónico adj 1 antagonista: medicamento a., 
farmaco antagonista; (anat.) músculo a., muscolo an- 
tagonista. 2 antagonistico. 


at 
(provisión de víveres) 


nnientamento. 2 (fig) 
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74 
antepié s. m. (anat.) avampiede. 
anteponer v. tr. 1 anteporre, mettere davanti, met. 
tere prima: a. el artículo al nombre, anteporre l'arti. 
colo al nome. 2 (preferir) anteporre, preferire, da. 


antagonismo 


agonismo. 


i . ant 
antagonismo s.m ista. Bs. m. y f antago- 


antagonista A adj. antagon 


nista. z tempo. : A 
antaño ad. (Ii.) anticamente, una volta: on s re la priorità: antepone el trabajo a la familia, ante. 


: fe a ant. Scu y de n 
artico: casquete a., calotta pone il lavoro alla famiglia. $ conjug. como poner, 


anteproyecto s. m. progetto di massima. e (der) 
a. de ley. disegno di legge. 

antepuerta s. t. antiporta. 

antepuerto s. m. (mar.) antemurale. 

antera s.f. (bot.) antera. 

anteridio s. m. (bot.) anteridio. 

«anterior adj. anteriore, precedente. e (ing.) vocales 
anteriores, vocali anteriori. e el día a., il giorno pre. 
cedente, il giorno prima. 

anterioridad s.f. anterioritá, precedenza. e con a., 
anteriormente, in precedenza, prima. 
anteriormente adv. anteriormente, in precedenza, 


antártico adj antartic 
ca; polo a., polo antartico. 


ártida t. (geogr.) Antartide. k 
ns d ) in pisi dinanzi, di fronte: lo ha m 
mado a. los jueces. lo ha affermato davanti ai giu ici; 
no pararse a. las dificultades, non fermarst di fronte 
alle difficoltà. e a. rodo, innanzitutto, innanzi tutto. 
ante (2) s. m. (zoo!) alce. e (vest.) una chaqueta de 
a.. una giacca di camoscio. 
anteanoche ady. l'altro ieri sera. o 
anteayer ad. l'altro ieri. ieri l'altro, avantieri: le 
he visto a., l'ho visto l'altro ien. 
antebrazo s. m (anat) avambraccio. 
antecámara s. t. anticamera. e hacer a., fare anti- 


camera. prima. 
antecedencia s. t. antecedenza. anterozoide s. m. (bot.) anterozoo, anterozoide. 


antecedente A adj. antecedente, precedente: cau- «antes A adv. 1 prima: como te he dicho a., come ti 
ho detto prima; había que pensar a. en ello, bisogna- 
va pensarci prima; a. vivían en el campo, prima abi- 
tavano in campagna; seremos amigos como a., Sare- 
mo amici come prima. 2 (antiguamente) un tempo, 
una volta. e cuanto a., quanto prima, al piü presto; 
mucho a., molto prima. e a. bien, anzi, al contrario. 
B en la loc. prep. a. de, prima di: a. de tomar una de- 
cisión, jpiénsalo bien!, prima di prendere una decisio- 
ne, pensaci bene! e a. de Cristo, avanti Cristo. e a. de 
ayer, l'altro ieri, avantieri. e a. de nada, anzitutto, pri- 
ma di tutto, in primo luogo. C en las locuciones conj. a. 
que, a. de que, prima che: a. de que se vaya quiero 
hablarle, prima che se ne vada voglio parlargli; a. de 
que anochezca, prima che si faccia buio. e a. que ce- 
der prefiero arruinarme, piuttosto che cedere, preferi- 
Sco andare in rovina, D adj prima, precedente, 
avanti: un año a., un anno prima; la semana a., la set- 
anteguerra s.t anteguerra (m.). nerd a el día a., il giorno avanti. ie: 
antelación s 1 anticipo (m). in S. Í. anticamera. e hacer a., fare antica 


antemano i ioi ài » 
antemeri sii adv de 2, in anticipo, prima. — antetítulo s. m. (per.) soprattitolo, occhiello. 
d rini PURI MM; horas anteme- antevíspera s f. antivigilia, 
antena s ( antenna s antiabortista adj.; tb. s. m. y t antiabortista. 
ori .. (te lecom.) a. receptora, an- antiacadémico adj. antiaccademico. 
a. de radio ponlo o DN antlácido S. m.; tb. adj. antiacido. 

E. d * 4. de televisión, antenna te- nq USE: i 
levisiva; a. direccional, antenna direzionale; a, pun antiacné adj.; tb. s. m. antiacne. e crema a., crema 


bólica, antenna parabolica; y itari 

ica, +a. satelitaria, antenna sa- 

s (fig.) je con las antenas puestas, primi piii SOMEONE UA qui d 

antenne. e (rad, tv) en a., in ong, ' y 

antenista amd MAUS da, antlaéreo adj. antiaereo: alarma antiaérea, allarm? 

anteojeras ada antiaereo; cañón a., cannone antiaereo, 

i paraocchi. antlalcohólico ad. antialcolico, antialcoolico: 
campaña antialcohólica, campagna antialcolica; liga 


anteojo s. m. 1 cannocc 
*antepasado s, m, antenato anie lega antialcolica 
ntlalérgico aq. ' 


ilb s m, . pico. 
antlarrugas adj, m. (farm.) antiallerg 


antirughe 
antlartrítico ag. , : 
antlasmátic |; tb. s, m. (farm,) antlartritico. 


O adj.; tb, " 
antlatómic |^ tb. & m. (farm,) antinsmatlco: 


sas antecedentes, cause antecedenti. B s. m. 1 ante- 
fatto: conocer los antecedentes. conoscere gli ante- 
fati. 2 (cer) precedente: antecedentes penales, pre- 
cedenti penali. 

antecedentemente adv. precedentemente. 

anteceder v. t. precedere. 

antecesor A zdj. antecedente, precedente. Bs, m. 
antenato, ascendente (m. y f). + f. -ra. 

antecocina s.f. anticucina. 

antedata s. í. (bur) antidata. 

antedatación s. f. (bur.) retrodatazione. 
antedatar v. tr. (bur.) retrodatare. 

antedicho a4; suddetto, predetto, anzidetto. 
antediluviano adj. antidiluviano: animal a., ani- 
male antidiluviano; (fig.) coche a., automobile antidi- 
luviana; (fig) ideas antediluvianas, idee antidilu- 
viane. 

antefija s. t. (arg) antefissa. 


(m.pl). e llevar 4., avere 


antepecho s.m, 1 
davanzale. 


antepenúltimo adj, terzultimo, terz’ 


parapetto. 2 (de una ventana) 


ultimo, 


O àd. antlatomico: refugio a, Aig? 
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antiatom ico. 
antibacteriano adj.; tb. s. m. (larm.) antibatterico. 


antibalas o antibala adj. inv. antiproiettile: chaleco 
di giubbotto antiproiettile; cristales a., vetri antopro- 
jettile. : i 

antibaqulo s. m. (métrica) antibacchio, 

gntiblograma s. m. (med.) antibiogramma, 

antibioSis s. f. (biol.) antibiosi. 

antibiótico adj.; tb. s. m. (farm.) antibiotico: trata- 
miento a base de antibióticos, terapia a base di anti- 
biotici. 

antibloqueo adj. inv. (autom.) antiblocco: sistema 
a, sistema antiblocco, 

anticancerígeno adj. (farm.) anticanceroso. 
anticanceroso adj. (farm.) anticanceroso. 
anticapitalismo s. m. anticapitalismo. 

anticarro adj. (mi/.) anticarro. 

anticatarral adj.; tb. s. m. (farm.) anticatarrale. 
anticátodo s. m. (//s.) anticatodo. 

anticatólico adj.; tb. s. m. anticattolico. 4f. -ca. 
anticaza adj. inv. anticaccia. 

anticelulítico adj. anticellulite: productos anticelu- 
líticos, prodotti anticellulite. 

anticiclón s. m. (meteor.) anticiclone: el a. de las 
Azores, l'anticiclone delle Azzorre. 

anticiclónico adj. (meteor.) anticiclonico. 
anticipación s. t. 1 anticipo (m.). 2 (/ing.) antici- 
pazione. e con a., in anticipo. 

anticipadamente adv anticipatamente. 
anticipado adj. anticipato. e por a., anticipatamen- 
te, in anticipo, + p. de anticipar. 

santicipar A v. tr. anticipare: a. la salida, anticipare 
la partenza; a. la boda, anticipare le nozze; le antici- 
paron el sueldo, gli anticiparono lo stipendio. B an- 
ticiparse y. pr, 1 prevenire. 2 essere in anticipo, ar- 
rivare in anticipo, arrivare prima. 

anticipo s. m. 1 anticipo. 2 (dinero) anticipo, ac- 
conto, 

anerical adj; tb. s. m. y f. anticlericale. 

antia alismo s. m. anticlericalismo. 

antia a s. m. (ling.) anticlimax (m. of.). 

antico ial adj.; tb. s. m. (geo!) anticlinale. 

hijs agulante adj; tb. s. m. (farm.) anticoagu- 

anticomunista adj.; tb. s. m. y f. anticomunista. 

anticoncepga o D Sm d 

anticon PciOn s. f. contraccezione. 

zionale cepcional adj.; tb. s. m. (raro) anticonce- 
tettivo. antifecondativo, anticoncettivo, contrac- 


a 

irc lio adj.; tb. s. m. anticoncezionale, an- 
antlcont > anticoncettivo, contraccettivo. 
Anticon ror ismo S. m. anticonformismo. 
anticon Ormista adj.; tb. s.m. y t. anticonformista, 
Relo, y 'gelante ad).; tb. s. m. anticongelante, anti- 
AS a., sostanza anticongelante. i 
anticonsp u clonal adj. (der.) anticostituziona A 
nalit), tuclonalidad s. t. (der.) anticostituz o- 
Antico de una ley, anticostituzionalità di una legge 
Aminación ad). inv. antinquinamento, an- 


ti 
Inqutnament, 


antifeminista 


anticontaminant 
quinamento, 


picos i a adj. anticonvenzionale: actitud 
anticorrosivo Wu E 
adj. anticorrosivo: tratamiento a, 

trattamento anticorrosivo. 

anticresis s.t, (der) anticresi. 

anticriptogámico ad]; tb. s. m. (agr.) anticrittoga- 
mico. 

anticristiano adj, anticristiano.- 

anticristo s. m. (relig.) anticristo. 

anticuado adj. antiquato: vestido a., vestito anti- 
quato; un lenguaje a., un linguaggio antiquato. 
anticuariado s. m. antiquariato, 

anticuario s. m. antiquario. +1. -ría. 

santicuerpo s. m. (biol.) anticorpo. 
ride adj.; tb. s. m. y f. antidemocratico 
m.). 

antidemocrático adj. antidemocratico: métodos 
antidemocráticos, metodi antidemocratici; política 
antidemocrática, politica antidemocratica. 
antideportivo adj. antisportivo. 

antidepresivo adj.; tb. s. m. (farm.) antidepressivo. 
antideslizante adj. (autom.) antiderapante. 
antideslumbrante adj.; tb. s. m. antiabbagliante, 
anabbagliante. e panel a., pannello antiabbagliante; 
pantalla a., schermo anabbagliante. 

antidetonante ad.; tb. s. m. antidetonante. 
antidiabético adj.; ib. s. m. (farm.) antidiabetico. 
antidiarreico adj.; tb. s. m. (farm.) antidiarroico. 
antidiftérico adj. (farm.) antidifterico: suero a., sie- 
ro antidifterico; vacunación antidiftérica, vaccinazio- 
ne antidifterica. 

antidisturbios adj. inv. antisommossa: policía a., 
reparti (di polizia) antisommossa. 

antidogmático adj. antidogmatico. 

antidopaje adj. inv. (dep.) antidoping: control a., 
controllo antidoping. 

antidoping adj. inv. (dep.) antidoping: prueba a., 
esame antidoping. 

antídoto s. m. (tb. fig.) antidoto. 

antidroga adj. inv. antidroga: ley a., legge antidroga. 
antidumping (ing!.) adj. inv. (econ.) antidumping. 
antieconómico adj. antieconomico. 
antielectrón s. m. (/s.) antielettrone. 
antiemético adj.: tb. s. m. (farm.) antiemetico, ante- 
metico. 

antiepiléptlco adj.: tb. s. m. (farm.) antiepilettico. 
antiesclavista adj.; tb. s. m. y f. antischiavista. 
antiespasmódico adj; tb. s. m. (farm.) antispa- 
smodico, antispastico: fármaco a., farmaco antispa- 
smodico. 

antlestético adj. antiestetico. 

antifascismo s. m. (polít.) antifascismo. 
antifascista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) antifascista. 
antifaz s. m. maschera (f.), mascherina (f.). + pl. an- 
tifaces. 

antifebril adj.; tb. s. m. (farm.) antifebbrile, 

antifeminismo s. m. antifemminismo. 

antifeminista adj.; tb. s. m. y f. antifemminista. 


€ adj. antinquinamento, antíin- 
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antiflogístico 
antiflogístico ad).; tb. s. M- (tarm.) antiflogistico. 
antífona s.t. (liturg.) antifona. 


al adj. (liturg.) antifonale. . . 
ue m. (iturg.) antifonale, antifonario. 
antífrasis s.t. ling.) antifrasi. — 
antifricción ad) inv. (mec.) antifrizione. 
antifúngico adj. tb. s. m. (arm.) passu api " 
antigás adj. inv. antigas: careta a. maschera antigas; 
filtro a., filtro Yom par 

igeno s. m. (biol.) an - ; 
antiglobalización adj. inv; tb. s. f. antiglobalizza- 
zione. A 

antigripal adj. tb. s. m. (farm.) antinfluenzale, an- 

tiinfluenzale. 

antigualla s. f. (desp.) anticaglia. 

antiguamente adv. anticamente. . 

antigubernamental adj. antigovernativo: acción 

a., azione antigovemativa; propaganda a., propagan- 
da antigovernativa. 

«antigüedad s. f. 1 antichità: la a. de una familia, 
l'antichità di una famiglia. 2 (tiempo antiguo) anti- 
chità: los filósofos de la a., i filosofi dell'antichità. 3 
(bur. anzianità: a. de servicio, anzianità di servizio; 
ascenso por a., promozione per anzianità; se ha jubi- 
lado con treinta años de a., è andato in pensione con 
trent'anni di anzianità. 4 (frec. en pl.) antiquariato 
(m.): tienda de antigitedades, negozio di antiquariato. 

*antiguo A adj. 1 antico: los antiguos habitantes de 
la península ibérica, gli antichi abitanti della peniso- 
la iberica; arte a., arte antica; historia antigua, storia 
antica; un a. palacio, un antico palazzo; antiguas he- 
ridas, antiche ferite; una antigua amistad, un'antica 
amicizia; un a. cliente, un antico cliente, 2 ex: la aso- 
ciación de antiguos alumnos, l'associazione di ex al- 
lievi; la antigua Yugoslavia, l'ex lugoslavia. 3 (anti- 
cuado) antiquato, vecchio, fuori moda: ¡no seas a./, 
non essere antiquato! e Antiguo Testamento, Antico 
Testamento. e a la antigua, all'antica. B s. m. (en pl.) 
antichi (pl): como decían los antiguos, come diceva- 
no gli antichi. +f -gua. 

antihelmíntico ag; tb. s. m. (farm.) antielmintico, 

antelmintico. 

antihemorroidal adj.; tb. s. m. (farm.) antiemorroi- 

dale, antiemorroidario. 

antihéroe s.m. antieroe. +1. antiheroína. 

antihigiénico adj. antigienico, antiigienico, 

nr ger 
d Tiensivo. e medicamentos antihipertensi- 
vos, farmaci antiipertensivi, 
al ts 
iO A., aco antistaminico. 

antihistérico adj.; tb. s.m, 

sterico, 

antihistórico adj antistorico, 

antihombre adj. inv. (mil.) antiuomo: 

ne antiuomo. 

antihuelga ad inv. antisciopero. 

antihumo adj. inv. man 

mangiafumo. 


antiimperialismo s, m. antiimperialismo, antim. 


(farm.) antisterico, antii- 
minas a., mi- 


giafumo: vela a., candela 
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erialismo. — 
antiinflacionista adj. 


antiinflazionistico. . 
antiinflamatorio adj; tb. s. m. (farm.) antinfiam. 


matorio, antiinfiammatorio. 

antijurídico adi. antigiuridico. - 

antiliberal adj; tb. s. m. y f. antiliberale. 

Antillas t. pl. (geogr. Antille. 

antílope s. m. (zoo/.) antilope (f.). 

antimafia adj. inv. antimafia. 

antimagnético adj. (fis.) antimagnetico. 

antimateria s. f. (f/s.) antimateria. 

antimicótico adj. (farm.) antimicotico. 

antimicrobiano adj; tb. s. m. (farm.) antimicro. 
bico. 

antimilitarismo s. m. antimilitarismo. 

antimilitarista adj; tb. s. m. y f. antimilitarista; 
ideologías antimilitaristas, ideologie antimilitariste; 
siempre ha sido un convencido a., € sempre stato un 
antimilitarista convinto. 

antimisil adj. (mi) antimissile: misiles a., missili 
antimissile. 

antimonárquico adj.; tb. s. m. antimonarchico. $1, 
-cd. 

antimonial adj. (quím.) antimoniale. 

antimónico adj. (quím.) antimonico. 

antimonio s. m. (quím.) antimonio. 

antimonita s. f. (mineral.) antimonite. 
antimonopolio adj. inv. (econ.) antimonopolio, an- 
timonopolistico. 

antimonopolistico adj. (econ.) antimonopoli- 
stico. 

antinacional adj. antinazionale. 

antinatural adj. innaturale. 

antinazi adj.; tb. s. m. y f. antinazista. 
antineoplásico adj; tb. s. m. (farm.) antineopla- 
stico. 

antineurálgico adj.; tb. s. m. (farm.) antinevral- 
gico. 

antineutrino s. m. (fis.) antineutrino. 
antineutrón s. m. (fís.) antineutrone. 

antiniebla adj. inv. antinebbia: faros a., fari antineb- 
bia. 

antinomia s. f. (flos.) antinomia. 

antinómico adj (filos.) antinomico. 

antinuclear adj. antinucleare: tra fado a., trattato 
antinucleare. 

antioccidental adj.; tb. s. m. y f. antioccidentale. 
antíope s. m. (z00/.) antiopa (t.. 

antioxidante ad); tb. s. m. antiossidante. 
antipapa s. m. antipapa. 

antiparasitario adj.; tb. s. m. antiparassitario. 
antiparlamentario adj antiparlamentare. 
ian " f pl. (col.) occhiali (m. pl.). 

antipatia s nid f (fis. antiparticella. : 

| S. f. antipatia: coger a. contra alguien 

prendere in antipatia qualcuno; sentir a. hacia aF 


guien, provare antipatia (nutrire antipatia) per qual: 
cuno. 


(econ.) antinflazionisticg 


antipático ad: tb. s. m, antipatico. $f. -ca. 


i atriótico adj. antipatriottico, 
antipirético adj.; tb. s. m. (farm.) antipiretico, 


n 
anulable 


" " 
gramas a., programmi antivirus. 


antipoda s.m. ° t antipode (m.). e (fig.) estar en los Ee adj. capriccioso. 


al as) antípodas, essere agli antipodi. 
ntipoético adj. antipoetico. 
ntipolilla o antipolillas adi: tb. s. m. antitarmico. 
antipolio ad. inv. (farm.) antipolio, antipoliomieliti. 
co: SuerO G., siero antipolio; vacuna a., vaccino anti- 
polio; vacunación a., vaccinazione antipolio, 
antipoliomielítico ad). antipoliomielitico, 
antipolítico adj. antipolitico. 
antiprotón s. m. (fís.) antiprotone, 
antirrábico adi. (farm.) antirabbico, antirabico: 
suero a.. Siero antirabbico. 
antirracismo s. m. antirazzismo. 
antirradar adj. inv. (mil.) antiradar. 
antirraquítico adj. antirachitico: vitamina D o an- 
tirraquítica, vitamina D o antirachitica. 
antirreligioso adj. antireligioso. 
antirreumático adj.; tb. s. m. (farm.) antireuma- 
tico. 
antirrevolucionario adj.; tb. s. m. antirivoluziona- 
rio. f. -ria. 
antirrobo adj. inv.; tb. s. m. antifurto: dispositivos a., 
congegni antifurto. 
antirruido adj. inv.; tb. s. m. antirumore. 
antisemita adji.: tb. s. m. y f. antisemita. 
antisemitismo s. m. antisemitismo. 
antiséptico adj.; tb. s. m. (/arm.) antisettico. 
antisindical ad, antisindacale. 
antisismico adj. antisismico. 
antisistema adj inv; tb. s. m. (polít.) antisistema. 
antisocial adj. antisociale. 
antisolar adj.; tb. s. m. antisolare. 
antistrofa o antistrofa s. f. (liter.) antistrofe, anti- 
strofa. 
antisubmarino adj. (mil.) antisommergibile. 
antisuero s. m. (bio/.) antisiero. 
antitabaco adj. inv. antitabacco, antifumo. 
antitanque adj. (mil.) anticarro. 
antitérmico A adj. antitermico. B adj; tb. s. m. 
farm.) antifebbrile. 
terrorismo s. m. antiterrorismo. 
terrorista adj. antiterroristico: operación a., 
adn antiterroristica. 
aon. s. f. (filos., ling.) antitesi. . 
i tico adj. (farm.) antitetanico: suero a., sie- 
Nico, tetanico; vacuna antitetánica, vaccino antiteta- 
iori adi. antitetico. M 
antitoxina adj.; tb. s. m. (farm.) antitossico. 
i HM. s.f. (biol.) antitossina. i . 
o adj. inv. econ.) antitrust, anti-trust: ley 4., 
antit antitrust, 
anjgiberculoso adj. (farm.) antitubercolare. 
anti umoral adj. (farm.) antitumorale. 
venenoso adi i 
antivené adj. (med.) antiveleno. 
antiviral reo adj. (farm.) antivenereo. 
Mtivirye +. Carm.) antivirale. 


adj. inv.; tb. s. m. (inform.) antivirus: pro- 


peca : pr. T saltare il ticchio, saltare in testa, 
Slc ET a mente; lasciarsi prendere dalla vo- 
xa i s antojó pasear bajo la lluvia, gli è saltato in 
LL tare una passeggiata sotto la pioggia, 2 (ima- 
ginar) pensare, credere, immaginare, supporre: se 
me antoja que manana lloverá, credo che domani pio- 
vera, 
antojo s.m. 1 capriccio, ticchio, ghiribizzo: satisfa- 
cer un a., togliersi un capriccio. 2 (capricho de em- 
barazada) voglia (t.). e (col.) un a. de café con leche, 
una voglia di caffellatte; un a. de vino, una voglia di 


vino. e a su a., come vuole, come gli gira, come gli 
pare e piace. 


antología s. t. antologia. 
antológico adj. antologico. 
antónimo adj.; tb. s. m. (/ing.) antonimo. 
Antonio m. Antonio. 
antonomasia s. í. (fing.) antonomasia. e por a., per 
antonomasia. 
antonomástico adj. (/ing.) antonomastico. 
antorcha s. f. torcia, fiaccola. 
antraceno s. m. (quím.) antracene. 
antracita s. f. (mineral.) antracite. 
antraquinona s. í. (quím.) antrachinone (m.). 
ántrax s. m. (med.) antrace. 
antro s. m. antro. 
antropocéntrico adj. antropocentrico: teorías an- 
tropocéntricas, teorie antropocentriche. 
antropofagia s. t. antropofagia. 
antropófago adj.; tb. s. m. antropofago. +f. -ga. 
antropoide adj.; tb. s. m. antropoide. 
antropología s. f. antropologia: a. cultural, antro- 
pologia culturale; a. filosófica, antropologia filosofi- 
ca; a. física, antropologia fisica. e a. criminal, antro- 
pologia criminale. 
santropológico adj. antropologico. 
santropólogo s. m. antropologo. +f.-ga. 
antropometría s. t. antropometria. 
antropométrico adj. antropometríco. 
antropomórfico adj. antropomorfico. 
antropomorfismo s. m. antropomorfismo. 
antropomorfo ad;.; tb. s. m. antropomorfo. + f. -fa. 
eanual adj. annuale, annuo: fiesta a., festa annuale; 
un contrato a., un contratto annuale; sueldo a., stipen- 
dio annuo. e (bot.) plantas anuales, piante annue. 
anualidad s. f. (econ.) annualità. 
anualmente adv. annualmente. 
anuario s. m. annuario: a. estadístico, annuario sta- 
tistico. 
anublar A v. t. annuvolare. B anublarse v. pr. an- 
nuvolarsi. 
anudadura s. f. annodatura. 
anudamiento s. m. annodatura (f.). 
anudar A v. tr. annodare: anudarse un pañuelo al 
cuello, annodarsi un fazzoletto al collo. e a. de nue- 
vo, riannodare. B anudarse v. pr. annodarsi. 
anuencia s. f. acquiescenza; consenso (m.). 
anulable adj. annullabile, 
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" anulación 
(m.): a. de un contra- 


ió lamento e 
anulación s. f. annul a. de un matrimonio, 


to, annullamento di un contratto: 
annullamento di un aoi un testamento, an- 
»anular (1) A v tr. annul T da decisión anuló 
nullare un testamento: aa Tinago provvedi- 
s de nuestro trabajo, 11M 
wi sin i risultati del nostro lavoro. B anular- 
ri au idus e (astr) eclipse a., eclis- 
pueri B id: tb. s. m. (dedo) anulare: el a. es el 
sim dedo de la mano. Y anulare è il quarto dito del- 
Anunciación f. 1 (fiesta litúrgica) Annunciazione, 
Annunziata. 2 (nombre de mujer) Annunziata. 
anunciador ad;; tb. s. m. annunciatore, annunzia- 
tore. +f.-ra. 
anunciante s. m. y f. inserzionista. 
«anunciar v.t. 1 annunciare, annunziare: a. la con- 
clusión de un acuerdo, annunciare la conclusione di 
un accordo; a. uno su compromiso matrimonial, an- 
nunciare il proprio fidanzamento; nos anunció su vi- 
sita. ci annunció la sua visita. 2 (hacer publicidad) 
fare pubblicità, pubblicizzare: a. un producto, fare 
pubblicità a un prodotto. e a. algo a bombo y plati- 
llos. dare grande pubblicità a qualcosa, annunciare 
qualcosa con grande risonanza; a. con antelación, 
preannunciare, preannunziare. 
anuncio s.m. 1 annuncio, annunzio. 2 (fig.) presa- 
gio. e a. luminoso, insegna luminosa; a. publicitario, 
annuncio pubblicitario, inserzione pubblicitaria; 
anuncios por palabras, annunci economici; hom- 
bre-a., uomo sandwich; tablón de anuncios, bacheca. 
anuo ad; annuo. 
anuria s. f. (med.) anuria, anuresi. 
anuros s. m. pl. (zool.) anuri. 
anverso s. m. recto: a. de una medalla, recto di una 
medaglia. 
anzuelo s. m. amo. e (tb. fig.) echar el a., gettare l'a- 
mo; (tb. fig.) tragarse el a., abboccare all'amo. 
añada s. f. (agr.) annata. e vino de a., vino d'annata. 
añadido A adj aggiunto. e impuesto sobre el valor 
a., imposta sul valore aggiunto. B s. m. aggiunta (f.): 
un a. necesario, un'aggiunta necessaria; hacer un a., 
fare un'aggiunta. 4 p. de añadir. 
añadidura s.t. aggiunta. e por a., per giunta. 
sañadir Av.t. 1 aggiungere. 2 (decir o escribir algo 
después de lo dicho o escrito) soggiungere: “Debe- 
cad ” dijo, y añadió "jDesgraciadamente! ", 
Een emet a i 
lingers. . rse v. pr. unirsi, ag- 
añagaza s. í. trappola. 
anejo adj. (vino) invecchiato, 
añico s. m. pezzo, frammento, 
dare in frantumi. 
añil s.m. 1 (bot) anile, indi 
daco, 
+año s. m. anno: un hombre 
di trent'anni; los años de 
guerra; el año pasado, l'an 


. 


e hacerse añicos, an- 
gofera (1.). 2 (color) in- 
de treinta años, un uomo 


la guerra, gli anni della 
no scorso; el año que vie- 


Dor 


ne, l'anno prossimo, quest'altr" dno año académy. 
co. anno accademico; año anomalístico, anno anoma. 
listico; año astronómico, anno astronomico; año bj, 
siesto, anno bisestile; año civil, anno civile; año esco. 
lar, anno scolastico; año geofi sico, anno geofisico; 
año judicial, anno giudiziario; año litúrg tco, anno li, 
turgico; año lunar, anno lunare; año sabático, anno 
sabbatico; Año Santo, Anno Santo; año sideral, anno 
siderale; año solar, anno solare. e años de servicio, 
anni di servizio. e años luz, anni luce; estar a años 
luz, essere lontano anni luce. @ cumplir años, compie- 
re gli anni; estar entrado en años, essere avanti (esse. 
re in là) con gli anni; quitarse los años, togliersi gli 
anni. e ¿cuántos años tienes?, quanti anni hai? e día 
de año nuevo, Capodanno; ¡Feliz Año!, ¡Feliz Año 
Nuevo!, Buon Anno!; ¡por muchos años!, auguril, 
cento di questi giorni! e al cabo de un año, in capo a 
un anno; de año en año (año por año, año tras año), 
di anno in anno; dentro del año, entro l'anno; dentro 
de un año, tra un anno; desde hace un año, da un an- 
no; durante años y años, per anni e anni; hace años, 
anni fa, anni or sono; en los años que corren, coni 
tempi che corrono; en sus años mozos, da giovane. e 
PROV. año bisiesto, año siniestro, anno bisesto, anno 
funesto; año nuevo, vida nueva, anno nuovo, vita 
nuova. 
añorado adj. rimpianto. + p. de añorar. 
añoranza s. f. nostalgia, rimpianto (m.). 
añorar v. tr. rimpiangere. 
añoso adj. annoso: árboles añosos, alberi annosi. 
aoristo s. m. (ling.) aoristo. 
aorta s. f. (anat.) aorta. 
Aosta f. o m. (geogr.) Aosta (f.). e el Valle de A., la 
Valle d'Aosta. 
apabullar A v. tr. (co!) confondere; sbalordire; 
umiliare. B apabullarse v. pr. (co/.) sentirsi confuso. 
apacentar A v. tr. pascolare, pascere: a. las ovejas, 
pascolare le pecore. B v. intr. y apacentarse v. pr. pa" 
Scolare, pascersi. 4 conjug. como acertar. 
apache ajj.; tb. s. m. y f. apache. 
apachurrar v.tr. (region.) schiacciare. 
apacibilidad s. t. calma, tranquillità, serenità. 
apacible adj. pacifico, calmo, tranquillo. e hace un 
invierno bastante a., è un inverno piuttosto mite. 
apaciguador A adj pacificatore. B s. m. paciere 
*f -ra. 
apaciguamiento s. m. pacificazione (f.), riconci 
liazione (f.). 
apaciguar A v.tr. pacificare, calmare; mitigare. B 
apaclguarse v. pr. 1 rappacificarsi, riconciliarsi. 2 
(un dolor o un padecimiento) attutirsi, attenuarsl. ? 
ante e la u cambia en ij. 
apadrinar y. tr. 1 fare da padrino; fare da madri 
na. 2 (fig.) patrocinare, 
*apagado adj, (tb. fig.) spento; smorzato. e un col? 
Spada. bows * p. de apagar. 
apagallama : Spegnitore. 
apagami 5. m. spegnifiamma. 
gamlento s. m. spegnimento, spegnitura (t): 


*apagar A vv. 1 spegnere; a. el fuego, spegne i 


fuoco; A. el horno, spegnere il forno; a, el incendio 


spe£ 
p la luz, spegnere la luce; a, una vela, 


2 (aplacar, atenuar) 


(pint) smorzare: e los colores, smorzare i colori, e 
¡apaga y vámonos”, lasciamo perdere!; buona notte 
suonatori! B apagarse V. pr. 1 spegnersi: el fuego se 
ha apagado, il fuoco si è spento. 2 (Ib. fig.) smorzar- 
si. ¢ ante e la g cambia en gu. 
apagavelas s. m. spegnitoio. 
apagón s. m. (electr.) black-out. 
apalabrar v. tr. contrattare verbalmente, 
apalancar A v. tr. fare leva. B apalancarse v. pr. 
(col.) accomodarsi. + ante e la c cambia en qu. 
apaleamiento s. m. bastonatura (f.). 
apalear v. tr. 1 bastonare. 2 (varear un árbol) bac- 
chiare. e a. las alfombras, sbattere i tappeti. 
apañado adj. 1 (persona) esperto, pratico. 2 (cosa) 
adatto, adeguato. e (co!.) ir a., estar a., stare fresco; 
jestaríamos apañados!, staremmo freschi! + p. de 
apañar. 
apañar Av.tr. 1 aggiustare, ordinare, sistemare. 2 
(arreglar algo estropeado o roto) aggiustare, acco- 
modare, riparare. 3 (hurtar) arraffare. e (co/.) ¡ya 
te apañaré yo!, ti farò vedere io! B apafiarse v. pr. ar- 
rangiarsi, destreggiarsi: en las dificultades hay que 
apaiiarse, nelle difficoltà bisogna arrangiarsi; tendrás 
que apañártelas con veinte euros, dovrai arrangiarti 
con venti euro. e (co/.) apañárselas, arrangiarsi. 
apaño s. m. 1 rappezzo, rammendo. 2 (lío amoro- 
so) relazione (f.), tresca (f.). e hacer a. (algo a al- 
guien), essere utile, fare comodo. 
aparador s. m. (mueble) credenza (f.). 

*aparato s. m. 1 apparato: a. bélico, apparato belli- 
Co; a. burocrático, apparato burocratico; a. defensivo, 
apparato difensivo; a. industrial, apparato industriale; 
4. político, apparato politico. 2 (instrumento) stru- 
mento, congegno: a. de precisión, strumento di pre- 


nere l'incendio; a. el televisor, spegnere la televi- 
Spegne- 


79 
apartado 


Tas ptr 29) ata 
Sinis UE a 4. un asunto, accantonare una que- 
aparcería s.t (a5 ci 

- Í. (agr.) mezzadria. 
aparcero s. m. (agr) mezzadro. 4 f. -ra. 
aparear A v. tr appaiare, accoppiare. B aparearse 
V. pr. appaiarsi, accoppiarsi. 
aparecer A v. intr apparire: el sol apareció por en- 
tre las nubes, il sole apparve tra le nuvole; de pronto 
apareció una mujer toda vestida de blanco, all'im- 
provviso apparve una donna tutta vestita di bianco; le 
apareció en sueños el hermano lejano, gli apparve in 
Sogno il fratello lontano. e había aparecido de repen- 
fe, era comparso all'improvviso; han aparecido nue- 
vos detalles, sono emersi nuovi particolari; en el tex- 
To aparecen muchas expresiones dialectales, nel testo 
ricorrono numerose espressioni dialettali; el primer 
número de la revista apareció ayer, il primo numero 
della rivista & uscito ieri. B aparecerse v. pr. mo- 
strarsi: de la ventana se le apareció un panorama es- 
tupendo, dalla finestra gli si mostró un bellissimo pa- 
norama. + conjug. como agradecer. 
aparecido A adj. apparso, comparso. B s.m. appa- 
rizione (f.), fantasma. + p. de aparecer. 
aparejado adj.; en las locuciones llevar a., traer a., 
comportare, implicare. + p. de aparejar. 
aparejador s. m. geometra (m. y f.). +f.-ra. 
aparejar v. tr. 1 preparare, disporre. 2 (poner el 
aparejo a una caballería) bardare: a. los caballos, 
bardare i cavalli. 3 (mar.) armare: a. un velero, ar- 
mare un veliero. 
aparejo s. m. 1 arnese, attrezzo. 2 (equit) barda- 
tura (1), finimenti (pl). 3 (mar.) attrezzatura (f.), 
alberatura (f.). 4 (mec.) paranco: a. eléctrico, pa- 
ranco elettrico; a. de izado, paranco di sollevamento. 
e (arq.) a. a espina de pescado, disposizione a spina 
di pesce; a. flamenco, disposizione di testa all'olande- 
se; a. inglés, disposizione all'inglese; a. trabado, di- 
sposizione a giunti sfalsati. 


* 


cisione. 3 (aer) apparecchio, aeroplano: el a. des- «aparentar A v. tr. 1 fingere, simulare: aparentaban 


Pegó puntualmente a pesar de la niebla, nonostante la 
nebbia l'aeroplano è decollato puntualmente. 4 
(anat; biol.) apparato: a. circulatorio, apparato cir- 
Colatorio; a. digestivo, apparato digerente; a. respira- 
torio, apparato respiratorio; a. de Golgi, apparato di 
Golgi. 5 (dep.) attrezzo: gimnasia de aparatos, gin- 


alegría, fingevano di essere allegri. 2 dimostrare: 
aparenta unos cuarenta años, dimostra una quaranti- 
na d'anni. e aparenta trabajar mucho, pero no hace 
nada, sembra che lavori molto, invece non fa niente. 
B v. intr. farsi notare: le gusta mucho a., gli piace mol- 
to farsi notare. 


nastica con attrezzi. 6 (telecom.) apparecchio: a. de «aparente adj. apparente. 


radio, apparecchi iofonico; 'evisión, appa- *8 
Pparecchio radiofonico; a. de tel pp: «aparición s.t apparizione: a. de la Virgen, appari- 


"ecchio televisivo. 7 (fig.) apparato, pompa (1). e el 
a del Partido, l'apparato del partito. e (filol.) a. críti- 
E a PHA critico. e la tormenta ha descargado en 
to con abbondanza di lampi e fulmini. e estar al a., 


essere al E al tele- 
re al tele: : 2 spondere al tele 
fono. fono; ponerse al a., rispo 


a 
Paratoso adj. spettacolare; esagerato. 


a 
apalCacoches s. m. y raro, f. posteggiatore (m.). 
"Camlento s. m, parcheggio. e (autom.) a. de 
-50, parcheggio a pagamento; a. vigilado, parcheg- 


ena Á 
"istodito; a, subterráneo, parcheggio sotterraneo. sa 


edi, Á ñ 
to de un gran a. eléctrico, il temporale si è scate- «apar 


parentemente adv. apparentemente. 


zione della Vergine; a. de un cometa, apparizione di 
una cometa. 


apariencias, badare alle apparenze; salvar las apa- 
riencias, salvare le apparenze; a juzgar por las apa- 
riencias, a giudicare dalle apparenze. e PROV. las 
apariencias en gañan, l'apparenza inganna. 
apartado (1) adj. appartato, isolato: vivir a. del 
mundo, vivere appartato dal mondo. e un lugar a., un 
luogo isolato, un kogo fuorimano. + p. de apartar. 
partado (2) s. m. 1 paragrafo. 2 (der.) comma. e 
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intr. impers. grandinare. C apedrearse v. pr. prender. 


si a sassate. i 
apegado adj. attaccato, affezionato. 4 p. de ape? 


z apartamento 


a. de correos, casella postale. 
| «apartamento s. m. appartamento. 
apartamiento s. m. allontanamento. 


: arse. 
nare, scansare, scostare: a. & : ionarsi. + 
sapartar Av.tr. 1allonta alcuni oggetti. 2 (alejar de apegarse v. pr- attaccarsi, affezio ante e lag 
algunos objetos, scostare à C cambia en gu. 


un grupo) allontanare, isolare, mandare ii ind 
mettere, escludere: le apartaron del grupo, lO es a 
sero dal gruppo. 3 (retirar, arrinconar) a ! a 
parte. e a. los ojos (a. la vista, a. la mirada), ES A 
gliere lo sguardo. B apartarse v. pr. appartarsi, a 
lontanarsi: apartarse para hablar con alguien, ap- 
partarsi per parlare con qualcuno; apartarse de la xa 
da política, appartarsi dalla vita politica. e ¡apártate!, 
jdéjame pasar!, scostati! fammi passare!; japáriate 
de ahí!, togliti di Ti! 

«aparte A adv. 1 a parte; da parte, in disparte: de- 
jar a. a alguien, lasciare qualcuno in disparte; lo la- 
mó a. y le comunicó la noticia, lo chiamò in disparte 
e gli comunicò la notizia. 2 (excepto) a parte, tran- j 4 
ne, eccetto, salvo: a. un pequeño grupo, todos los de- apellidar A v tr. chiamare. denominare. B apelli- 
más estaban de acuerdo, tranne un piccolo gruppo, darse v. pr. chiamarsi (di cognome) 
tutti gli altri erano d'accordo. e bromas a., scherzi a «apellido s. m. cognome 
parte. e punto y a., punto e a capo. B adj. inv. 1diver- apelmazar A v.tr. infeltrire. B apelmazarse v pr 
so, differente, singolare, speciale: era un artista a., — infeltrirsi. + ante e la z cambia en c. 
era un artista singolare. 2 (independiente) separato. apelotonarse v. p. 7 appallottolarsi. 2 ammuc- 
e un caso a., un caso a parte; este es capítulo a., que- — chíarsi, raggrupparsi. 
sta & un'altra storia. C prep. inoltre. e a. de, oltre a. apenado adj. addolorato. + p. de apenar. 

D s. m. 1 (feat) a parte. 2 (de un artículo o libro) eapenar A v. tr. addolorare, rattristare, affliggere 
estratto. e preguntar algo en un a., chiedere qualco- B apenarse v. pr. addolorarsi. rattristarsi, aMig- 
sa in privato, chiedere qualcosa in separata sede. gersi. 
apartheid (ho!.) s. m. apartheid (f. o m.). «apenas A adv. 1 appena: a. oye, ci sente appena. 2 
aparthotel V. apartotel. (en frases negativas) quasi: no eve a, quasi non c 
apartidista adj. apartitico: institución apartidista, sente. 3 (tan solo) appena. soltanto: tenía a. quince 
istituzione apartitica. años, aveva soltanto quindici anm. B conj (non) ap- 
apartotel o aparthotel s. m. residence. pena: a. ella salió comenzó a llover, appena lei usd 
apaslonado adj appassionato. e (mús.) andante cominciò a piovere. 
a., andante apassionato. + p. de apasionar. apencar v. intr. (col.) sobbarcarsi, accollarsi, sop- 
apasionamiento s. m. appassionamento. portare. + ante e la c cambia en qu. 
apasionante adj. appassionante. apéndice s. m. appendice (.): el a. de un libro, l'ap- 
*apasionar A v. tr. appassionare: a. a alguien a la — pendice di un libro. e (anat.) a. ileocecal, appendice 
música, appassionare qualcuno alla musica. B apa- — ileo-cecale; a. vermicular, a. vermiforme, appendice 
slonarse v. pr. appassionarsi: apasionarse por el tea- — vermiforme. : 
apatia zin Tue. apendicectomía s. f. (cir.) appendicectomia. 
apático a BAUR: apendicitis s. t. (med.) appendicite. 
pático adj. apatico. apendicular adj appendicolare 
apatito s. m. mineral.) apatite (f.). inl adj. appendi ; 
apátrida adj.; tb i apeninico adj. appenninico. 
j.; tb. s. m. y f. apolide. Apeninos m. pl. (geogr.) A i 
apeadero s. m. (ferr.) stazione (f) secondaria, fer- apercebimient ppennini. 
mata (f.). ! ápercepclőn: : Vier Men 
apear Av.tr. appi TE kK ppercezione. 
Es d er ida pes B apearse v, apercibir A v. t. 1 avvertire, avvisare. 2 metter? 
dal treno. e apearse del birio, Cibo ies cid n guardia. B apercibirse v. pr. rendersi conto- 
i pner apergaminado adj. incartapecorito: cara apers% 


Ton. 
apechugar v. intr. (col) sobbarcarsi minada, faccia incartapecorita. + p. de apergam" 


apego s.m attaccamento. . . 

apelable adj. (der) appellabile: sentencia a.. senten. 
za appellabile. 

apelación s. f. (der) appello (m.): acta de a., atto 
d'appello; recurso de a., ricorso in appello; sentencia 
sin a., sentenza senza appello. e rribunal de a., corte 
d'appello. 

apelante aój.; tb. s. m. y f. (der.) appellante. 
apelar v. intr. (der.) appellare. appellarsi: a. de ung 
sentencia, a. contra una sentencia, appellare una sen- 
tenza (appellare contro una sentenza. appellarsi con- 
tro una sentenza). 

apelativo s. m. appellativo 


. fare fronte, 


stare alle conseguenze. e a. con la res Se narse. i 

arse ponsabilidad i : : f 

de algo, prendersi (accollarsi) la responsabilità di n an narse v. pr. (tb. fig.) incartapecorire ix | 
rtapecorirsi. 


qualcosa. € ante e la & cambia en gu. 
apedazar v. tr. rattoppare, rammen 
z cambia en c. 


apedrear A v.t. prendere a sassate; lapidare. B y 


oc c 


aperitivo s. m. aperitivo, | 
i 


dare. + 
anteela apero s.m. (gralte. en pl.) utensile, arnese. | 


della porta; la a. de una carta, Y apertura di una] 


Alte Aia. ^ 
apertura s. f. apertura: la a. de la puerta, rapera i Duarsi. mitigarsi ante la c cambia en gu. 
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.]a a. de un sm l'apertura di un testamen- 
to; (fip) & a nuevas ideas, apertura a nuove idee; 
(fe. 4- de mente, apertura di mente, e a, de crédito 
apertura di credito; a. de una cuenta ban caria. 1 
tura di un conto bancario. e (ópt.) a. angular, a 
angolare. 
: rturismo s. m. (polít.) aperturismo, 
a A t. affliggere. B apesadum. 
arse v. pr. 1 . 
apestado s. m. (med.) appestato. $t. -da. 
apestar A v. tr. 1 appestare (contagiare con la pe- 
ste). 2 (causar mal olor) appestare, impuzzolentire, 
ammorbare: un hedor que apesta el aire, un fetore 
che ammorba l'aria. B v. intr. 1 puzzare: a. a cebolla, 
puzzare di cipolla. 2 (fastidiar) ammorbare, dare fa- 
stidio. infastidire 
apestoso ad 1 puzzolente. 2 (aburrido, pesado) 
noioso. insopportabile 
apétalo adi (bot ) apetalo 
¿apetecer A v intr. avere voglia, gradire: me apete- 
cía un helado, avevo voglia di un gelato; ¿les apete- 
ce un café’. gradiscono un caffè? B v tr (fit) deside- 
rare vivamente, appetire + conjug. como agradecer. 
apetecible adj desiderabile, appetibile. sione. e a. la reunión, aggiornare la riunione. 4 ante 
apetencia s ! (/t.) desiderio (m.). appetenza. e la z cambia en c. 
«apetito s. m. appetito: comer con a., mangiare con aplicabilidad s. f. applicabilità. 
appetito, los apetitos del espíritu, gh appetiti dell'ani- aplicable adj. applicabile. 
mo. e despertar el a., stuzzicare l'appetito. e PROV. eaplicaclón s.!. 1 applicazione: a. de un parche, ap- 
comiendo comiendo el a. va viniendo, l'appetito vien — plicazione di un cerotto; a. de una ley, applicazione di 
mangiando una legge. 2 (adorno) applicazione: aplicaciones de 
apetitoso adj. appetitoso encaje, applicazioni in pizzo. 3 (fig.) applicazione, 
apiadar A v tr impietosire. B apladarse v. pr. im- impegno (m.): estudiar con a., studiare con impegno. 
pietosirsi «aplicado (1) adj. 1 applicato: matemáticas aplica- 
apical adj apicale. e (/ing.) sonido a., suono apicale. das, matematica applicata; ciencias aplicadas, scien- 
ápice s. m. apice ze applicate. 2 diligente, volonteroso: un alumno a., 
apicultor s m apicoltore, apicultore. +1. -ra. un alunno diligente. + p. de aplicar. 
apicultura s. t. apicoltura, apicultura. aplicado (2) s. m. applicazione (1.). 
apilable adj impilabile: sillas apilables, sedie impi- «aplicar A v.tr. applicare: a. una pomada en una que- 
labili. madura, applicare una pomata su una scottatura; a. la 
apilamiento s. m. impilaggio. ley, applicare la legge; no se puede a. este ejemplo a 
apilar v tr impilare. su caso, non si può applicare questo esempio al suo | 
apiñar A y y stipare, ammassare, ammucchlare. caso B aplicarse v. pr. applicarsi, impegnarsi: apli- | 
B aplñarse y pr. ammucchiarsi. carse en el trabajo, applicarsi nel lavoro; aplicarse en 
apio s. m. (bot.) sedano. el estudio, applicarsi nello DRAK un chico beu 
apiré ji stante, è un ragazzo intel- 
aprendo, P eri ss e a $ ante e lac 
apisonad: P. Me mas : pann enqu 
2 de pro ma s.t. (tecnol.) rullo (m.) — aplique s. 2 — (i. 
lapes ESA secu aplomar A v. : mettere a piombo. B aplomarse v. 
Is: " - acquistare sicurezza. 
(t). Onamiento s. m. sp eio, qup. aplomo s. m. 1 verticalità (t). 2 disinvoltura (1). 
sicurezza (f.) di sé. 
apnea s. f, apnea. 


apocopado 
aplanamiento s. m. a 
aplanar Av y. 7 app 
primere, buttare giù. 
appianarsi, spianarsi. 
hie s. f. (med.) aplasia 
Mime Mieter * p. de aplastar 
aplastante d s.m. schiacciamento 
p'as j. (tb. fig.) schiacciante: victoria a.. 
Vittoria schiacciante. e por mayoría a., a schiaccian- 
te maggioranza. i 
aplastar A v. tr. (tb. fig.) schiacciare. B aplastarse 
V. pr. schiacciarsi. 
aplaudir v. tr. applaudire. 
aplauso s. m. 1 applauso. 2 (aprobación) plauso, 
approvazione (f.), consenso. 
aplausómetro s. m. applausometro. 
aplazable adj. dilazionabile, difTeribile. 
aplazamiento s. m. rinvio, differimento. e aplaza- 
mientos de pago, dilazioni di pagamento. e el a. de la 
sesión, l'aggiornamento della seduta. 
aplazar v. tr. rimandare, rinviare, differire: a. la sa- 
lida, rimandare la partenza; a. una cita, rimandare un 
appuntamento; «. una decisión, rimandare una deci- 


ppianamento, spianamenta 
tanare, spianare 2 (fg | de- 


pea abbattere. B aplanarse y gr 


pertu- 


apisonar v. tr. spianare. 
acar Avy. 1 ire: ni su 
i 1. 1 placare, calmare, rabbonire: ni p 
intervención consiguió aplacarlos, neppure il suo în- apocado adj. (imide - 

TVento servi a rabbonirli 2 (atenuar) placare, atte- apocalipsis s. m. o f. apocalisse (f.). 

» mitigare: a. el pen e. placare la fame. B apocalíptico adj. apocalíttico. 

SPlacarge y pr. 7 she s Pm sbollire: suira apocamiento s. m. timidezza (t.). 
e aplacó, via Ae pem and) placarsi, apocináceas s.t. pl. (bot.) apocinacee. 
pues a apocopado adj. (ling.) apocopato, tronco. € p de 


anado ad spianato. + p. de aplanar. qposepan 
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apocopar 


apocopar v. tr. (ling. 
apócope s.f. (ling-) 
apócrifo adj. apocri 
li apocrifi. . 
apodar v. tr. soprannominare. " 
apoderado s. m. procuratore. $f. * "a 
apoderar Av.tr. (der.) dare procura. apod 

se v. pr. impossessarsi. impadronirsi. 

apodíctico adj. (filos.) apodittico. "m 
apodo s. m. appellativo. soprannome, nomigno i 
ápodo adj. (zool.) apodo. apode: animal a., animale 


) apocopare, troncare- 
apocope, troncamento (m.). 
fo: Evangelios apócrifos. Vange- 


apodo. . 

apódosis s.t. (ling.) apodosi. 

apófisis s.t. (anat) apofisi. 

apofonía s.t. (ling.) apofonia. 

apogeo s.m. 1 (astr) apogeo. 2 (fig.) apogeo, cul- 
mine: estar en el a. de la gloria, essere all'apogeo 
della gloria. 

apógrato s. m. apografo. 

apolillarse v. pr. tarmarsi. 

apolíneo ad; (/it.) apollineo. 

apoliticismo s. m. apoliticità (f.). 

apolítico ad; apolitico. 

Apolo m. Apollo. 

apologética s. f. apologetica. 

apologético adj. apologetico: un discurso a., un di- 
scorso apologetico: hablar con tono a., parlare con 
tono apologetico. 

apología s. f. apologia. 

apologista s. m. y f. apologista. 

apólogo s. m. (liter.) apologo. 

apoltronar A v. t. impigrire, impoltronire. B 
apoltronarse v. pr. impigrirsi, impoltronirsi. 
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¿apostar A v. tr 


1 appostare. 2 scommettere: a 
ciento contra uno, scommettere cento contro ung. 
scommettere la testa. e a, negro, 


(fig.) a. la cabeza, i 
puntare sul nero: a. rojo. puntare sul rosso. B apos, 


tarse v. pr. appostarsi: el cazador se apostó detrás de 
una mata, il cacciatore si appostà dietro un cespuglio, 
$ conjug. como contar. . 

apostasía s.t. (relig.) apostasia. 

apóstata s. m. y f. (relig.) apostata. 

apostatar v intr. (relig.) apostatare. 

apostilla s. f. postilla. 

apostillar v. tr. annotare, postillare. 

apóstol s. m. apostolo. e Hechos de los apóstoles, 
Atti degli apostoli. 

apostolado s. m. apostolato. 

apostólico adj apostolico: bendición apostólica, 
benedizione apostolica; doctrina apostólica, dottrina 
apostolica; nuncio a., nunzio apostolico; sede apostó- 
lica, sede apostolica. 

apostrofar v. tr. (lit) apostrofare: apostrofándole 
asperamente le gritó: “¿Qué estás haciendo?”, apo- 
strofandolo aspramente gli gridó: "Che stai fa- 
cendo?", 

apóstrofe s. m. o f. 1 (ling.) apostrofe (f). 2 (lit) 
rimprovero (m.), insulto (m.). 

apóstrofo s. m. apostrofo. 

apostura s.f. bella presenza, eleganza. 
apotegma s. m. apoftegma, apoftemma. 
apotema s. t. (mat.) apotema (m.). 

apoteósico adj. spettacolare, grandioso. 
apoteosis s. f. apoteosi. 

apoyabrazos s. m. bracciolo. 

apoyacabezas s. m. appoggiatesta, poggiatesta. 


aponeurosis s. f. (anat) aponeurosi: a. pélvica, «apoyar A v.tr. 1 appoggiare, poggiare: a. la esca- 


aponeurosi pelvica. 

apoplejía s.t. (med.) apoplessia. 

apoplético adj. (med.) apoplettico, apopletico. 

apoquinar v. t. (co/.) pagare, sborsare, sganciare. 

aporía s. í. (filos.) aporia. 

aporrear v.t. 1 bastonare, prendere a manganel- 
late, manganellare. 2 (desp.) strimpellare: a. el 
piano, swimpellare il pianoforte. 
aportación s.t. apporto (m.). e a. en dinero, contri- 
buto in denaro. 
aportadera s.t. (agr) bigoncia. 

«aportar (1) v. tr. apportare: a. bienestar, apportare 
benessere; a. nuevos datos, apportare nuovi dati; a. 
pruebas, apportare prove, 
aportar (2) v. nv. 1 (mar) arrivare in porto. 2 (ha- 
cer acto de presencia) venire, presentarsi, fare atto 
di presenza: aporia por aquí cada domingo, si pre- 
senta qui tutte le domeniche, 
aposentar A v. v. alloggiare, ac 
B aposentarse v. pr Pics n "PA 
aposento s. m. alloggio. 
aposición s. 1. (ling. apposizione, 
aposito s. m. (farm.) bendaggio, 
aposta adv. apposta, 
apostadero s. m. postazione (t). 
apostante s. m. y (. scommettitore (m.). 


— 


lera en el árbol, appoggiare la scala all'albero; a. los 
codos en la mesa (sobre la mesa), appoggiare i gomi- 
ti sul tavolo. 2 (estar a favor) appoggiare, sostenere: 
a. a un amigo, sostenere un amico. B apoyarse v. pf. 
appoggiarsi, posare, poggiare: nuestra tesis se apo" 
ya en los hechos, la nostra tesi poggia sui fatti; el edi- 
ficio se apoya en sólidos fundamentos, Y edificio poE- 
gia su solide fondamenta; tus afirmaciones se apoyan 
en presupuestos equivocados, le tue affermazioni 
poggiano su presupposti errati. 

apoyatura s. f. (mús.) appoggiatura. 

+apoyo s. m. appoggio, sostegno. e punto de a., PUT 

to d'appoggio. e (ling.) vocal de a., vocale d'appoE 
gio. e (mil.) misión de a., missione d'appoggio- 

appeal (ingl.) s. m. appeal. 

apraxia s. t. (med.) aprassia. 

apreciable adj. apprezzabile, 

apreclación s.t. 1 apprezzamento (m.). 2 (valor® 
ción) valutazione: un error de a., un errore di valut 
zione. 

apreclado adj. stimato, benvoluto. e (en una carta) 
mi a. amigo, gentile amico. 4 p, de apreciar. le 

*apreclar y. tr. 1 cogllere, rilevare, riconoscere d 

stinguere: era dificil a. la diferencia de matices: " 
difficile cogliere la differenza di sfumature; no 4P% 
cia los sonidos porque está sordo, non distingue 15% 


*üpr 


ni pe 


stimare: d. mucho a una persona, apprezzare molto 


una persona. + conjug. como cambiar, 
recio s. m. apprezzamento, stima (1, 
de a., essere degno di stima. 


aprehender v. ir, 1 (Iit.) afferrare, capire: a. el por- 
qué de la existencia, afferrare il perché dell'esistenza. 
2 (capturar) catturare: a. a un ladrón, catturare un la- 
dro. 3 (coger contrabando o botín) sequestrare: Ja 
policía ha aprehendido un alijo de droga, la polizia 


ha sequestrato un carico di droga. 


aprehensión s.f. 1 cattura. 2sequestro (m.): a. de 


droga, sequestro di droga. 


apremiante adj. pressante, assillante, incalzante: 
peticiones apremiantes, richieste pressanti; un ritmo 


a., un ritmo incalzante. 


apremiar v tr. 7 sollecitare, assillare, incalzare, 
spingere. 2 (der.) intimare. e el tiempo (nos) apre- 


mia, il tempo stringe. 


apremio s. m. 7 sollecitazione (f.). 2 (prisa) fretta 
(f.): sin a., senza fretta. 3 (der.) intimazione (f.), in- 


giunzione (f.). 


«aprender v.tr. apprendere, imparare: a. un concep- 


to difícil, apprendere un concetto difficile; a. a leer, 
imparare a leggere; a. los trucos del oficio, imparare 
i trucchi del mestiere. e a. de memoria, a. de carreti- 
lla, imparare a memoria. e para che aprendas, perché 
ti serva di lezione. e PROV. errando se aprende, sba- 
Bliando si impara. 

aprendiz s. m. y f. apprendista: a. de barbero, ap- 
prendista barbiere. e a. de brujo, apprendista strego- 
ne. + pl. aprendices. 


*aprendizaje s. m. apprendistato. 


aprensión s. t. apprensione: suscitar a., destare ap- 

prensione. 

aprensivo adj. apprensivo. 

apresamiento s. m. cattura (f.). 

"pregar v. tr. prendere, afferrare, acciuffare, cattu- 
are, 

aprestadora s. t. (text.) apprettatrice. 

aprestar v. tr. 1 apprestare, approntare, prepara- 

re, mettere a punto. 2 (text.) apprettare. e a. las ar- 

Pa Apprestare le armi; a. el oído, porgere l'orecchio. 

Eo s.m. (text) apprettatura (f.); appretto. 

Et Urado adj. affrettato; frettoloso. + p. de apre- 


APresuramiento s. m fretta (t.). 


* 
"nresurar A v. tr. affrettare. B apresurarse v. pr. 
Teltarsi, sbrigarsi; precipitarsi. e ¡apresúrate!, *8p 


id spicciati! 

psa ad. 1 stretto, fitto, serrato: una apretada 

stretto., visitas, una fitta serie di visite. 2 (vest) 

» attillato, aderente. «+ p. de apretar. i 

Hii Av.tr, 1 stringere: la madre apretó al niño 

Me q, Su pecho, la madre strinse al petto il bambino; 

Cia, Pretó entre sus brazos, mi strinse tra le sue brac- 
;, * (hacer presión sobre algo) premere, piglare: 


ui re» 
Vh. premere il pulsante; a. una tecla, gue 
nan, fi il passo: (fi las 
Clavijas * a. el paso, affrettare il passo: (fig.) a. 


+ 4. las tuercas, esigere di più, essere più esi- 


j perché è sordo. 2 (tener en estima) apprezzare 


): ser digno 


rn 


83 
aprovechamiento 


gente; (fig.) Apretarse el cinturón, 
stringere la cinghia. e PROV. quien 1 
CO aprieta, chi troppo vi 
Se V. pr. stringersi, pigi 
hoy el calor aprieta, o 
Frer, mettersi a correre 


tirare la cinghia, 
mucho abarca po- 
vole nulla stringe. B apretar- 
arsi. C v. intr intensificarsi. e 
£gi fa molto caldo. e a. a co- 
^ + a. a escribir, mettersi a scri- 
apri apre qi fora, andiamo! rs 
aprietes, pren ia * puri ales oub]. Miri 
aprieten. » Aprieten; imper. aprieta, apriete, 
uid s.m. 1 morsa (f.), stretta (t). 2 strattone, 
e. € a, de manos, stretta di mano. 
apretujón s. m. morsa ((.), stretta (1). 
apretura s.t. folla, calca. 
aprieto s. m. difficoltà (1.), guaio, pasticcio: estar en 
aprietos, essere nei guai; poner en un a., mettere nei 
guai, mettere in difficoltà. e salir del a., farcela, 
uscirne. 
apriorístico adj. (filos.) aprioristico. 
aprisa adv di fretta, in fretta, rapidamente: todos 
andaban muy a., tutti camminavano molto in fretta. 
aprisco s. m. stabbio. 
aprisionar v. tr. imprigionare. 
aprobación s. f. approvazione: dar uno su a., dare 
la propria approvazione; obtener la a. general, ottene- 
re l'approvazione generale; la a. de un presupuesto, 
l'approvazione di un preventivo. 
aprobado A adj approvato. B adj; tb. s. m. 
(enseñ.) promosso: este año ha aumentado el núme- 
ro de (alumnos) aprobados, quest'anno è aumentato 
il numero degli alunni promossi (dei promossi). 9 f. 
-da. C s. m. sufficienza (f.), promozione (f.): estudia- 
ba justo para obtener un a., studiava il minimo indi- 
spensabile per avere la promozione. 9 p. de aprobar. 
eaprobar v. tr. 1 approvare: a. las ideas de alguien, 
approvare le idee di qualcuno; la comisión aprobó su 
proyecto, la commissione approvò il suo progetto; to- 
davía el balance no ha sido aprobado, il bilancio non 
è stato ancora approvato. 2 (enseñ.) superare un 
esame, essere promosso. e a. por mayoría absoluta, 
approvare a maggioranza assoluta; a. por unanimi- 
dad, approvare all'unanimità. + pres. ind. apruebo, 
apruebas, aprueba, aprueban; pres. subj. apruebe, 
apruebes, apruebe, aprueben; imper. aprueba, apruebe, 
aprueben. 
aprontar v. tr. approntare, predisporre. 
apropiación s.t. appropriazione. e a. indebida, ap- 
propriazione indebita. y 
ropiado adj. adatto, appropriato, adeguato, in- 
dicato. idoneo: es el lugar a. para unas vacaciones, 
è il luogo adatto per una vacanza. +p. de apropiar. 
apropiar A v. tr. adattare: a. las leyes a los usos lo- 
cales, adattare le leggi agli usi locali. B aproplarse 
v. pr. appropriarsi. 4 conjug. como cambiar. 
aprovechable adj. utilizzabile. 
aprovechado adj.; tb. s. m. approfittatore, profitta- 
tore. e un alumno a., un alunno diligente. 4 f. -da; p. 


de aprovechar. 
aprovechamiento s. m. utilizzazione (f.), utilizzo; 


sfruttamento. 
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84 
aprovechar 
rofittare: a. la ocasión, ap- *8 
aproveche!. buon ap- 
profittarsi: aprove- 
1, approfittarsi della 


«aprovechar A v.tr. appro 
profittare dell'occasione. € ¡Que 
petito! B aprovecharse V. pr. ap 
charse de la buena fe de alguien 

na fede di qualcuno. 
aprovisionamiento s. m. rifornimento. 
i ifornire. B aprovisionarse v. 
aprovisionar A v.tr. rito! span 
pr. rifornirsi. fare en aprovisioi 
fv are rifornimento di viven. 
enacbi st avvicinamento (m.). approc- 
cio (m.). 2 (mat) approssimazione: a. por defecto, 
approssimazione per difetto: a. por exceso, approsst- 
mazione per eccesso. _o 
saproximadamente adv. approssimativamente, al- 
l'incirca. . . 
aproximado adj. approssimativo, approssimato: 
cálculo a.. calcolo approssimativo; tener un conoci- 
miento a. de algo. avere una conoscenza approssima- 
tiva di qualcosa. + p. de aproximar. 

«aproximar A v.t. avvicinare. B aproximarse v. pr. 
avvicinarsi: la primavera se aproxima, la primavera 
s'avvicina. 
aproximativo adj. approssimativo. 
ápside s.m. (astr.) abside: línea de los ápsides, linea 
degli absidi. 
áptero adj. attero, aptero: (arq.) templo a., tempio 
atero: (zool.) insectos ápteros, insetti atteri. 
aptitud s.t. 1 idoneità. 2 (disposición) attitudine, 

inclinazione. predisposizione. e certificado de a. pe- 
dagógica, certificato di abilitazione all'insegnamento. 
e tener a. para las matemáticas, essere portato per la 
matematica. 

apto adj. 1 abile, idoneo: ser a. para el trabajo, es- 
sere abile al lavoro. 2 (adecuado) adatto. e un espec- 


(agotar) consumare del tutto, 


radere (con cura 


y apurarse v. x 
apures!, non preoccuparti! 2 (apresurarse) affrettar. 


si, sbrigarsi. 
apuro s. m. guaio, difficoltà (f.). e estar en un a., eg. 


sere nei guai, essere in 


1 preoccupare, angosciare, 5 
esaurire. 3 (afeitar) 
). 4 (urgir) mettere fretta. B v int, 
pr. 1 preoccuparsi, angosciarsi: ¡ng je 


purar A vt 


difficoltà; sacar a alguien de 
un a., risolvere un problema a qualcuno, togliere qual. 
cuno dai guai; tener apuros de dinero, avere problemj 
economici. e (col.) darle a. (algo a alguien), mettere 
in imbarazzo. 


aquaplaning (ingl.) o aqua-planing s. m. aquapla. 


ning. 


aquejado adj. (med.) affetto: estaba a. de un fuerte 


dolor de cabeza, era affetto da un forte mal di testa, 
+ p. de aquejar. 


aquejar v. tr. affliggere, tormentare. 
saquel (1) A adj. dem. quello: a. árbol, quell'albero; 


a. cuadro, quel quadro; a. hombre, quell' uomo; aque- 
llos duendes, quegli gnomi; aquellos libros, quei libri; 
aquellos utensilios, quegli arnesi; aquella mochila, 
quello zaino; aquella niña, quella bambina; aquellas 
calles, quelle strade. e el día a., quel giorno; la pelí- 
cula aquella, quel film. e en a. entonces, in quel tem- 
po. allora. B pron. dem. quello: a. es mi coche, quella 
e la mia automobile; a. es mi hermano, quello è mio 
fratello; aquellos son mis amigos, quelli sono i miei 
amici. e éste y aquél, questo e quello. 4 f. aquella; 
frec. con tilde cuando es pron. 

aquel (2) s. m. (col.) fascino, non so che: no era 
guapa pero tenía su a., non era bella ma aveva un cer- 
to non so che. 

aquelarre s. m. sabba. 


táculo a. sólo para mayores, uno spettacolo solo per «aquello pron. quello, ciò. 


adulti. 
apuesta s. f. scommessa: hacer una a., fare una 
scommessa; ganar una a., vincere una scommessa. e 
(equit) a. acoplada, abbinata, accoppiata. 
apuesto adj. prestante. 
apuntador s. m. (teat.) suggeritore. 4 f. -ra. 
apuntalamiento s. m. (constr) puntellatura (f.), 
puntellamento. 
apuntalar v. t. (constr.) puntellare. 
«apuntar A v.tr. 1 appuntare, annotare. 2 (señalar) 
indicare, 3 (teat.) suggerire. 4 (un arma) puntare: 
apunté mi escopeta, puntai il mio fucile, e (mil) 
¡apunten!, puntate! B v. int. 1 mirare, puntare: a. al 
blanco, mirare al bersaglio; a. a conseguir algo, pun- 
tare ad ottenere qualcosa. 2 (bot.; tb. fig.) spuntare 
sbocciare. e apunia el alba, spunta l'alba, C apun- 
tarse v. pr. aderire, associarsi. e (dep.; tb. fig.) apun- 
tarse un tanto, segnare un punto a proprio favore, 
apunte s. m. 1 annotazione (f), appunto. 2 (esbo- 
zo de dibujo o cuadro) schizzo, e tomar apuntes, 
prendere appunti, í 
apuñalar v. tr. pugnalare. 
apurado adj. 1 bisognoso. 2 (lit.) accurato. esatto, 
rigoroso. e andar a. de tiempo y de dinero, ] à 


av - 
co tempo e pochi soldi, 4 p, de apurar, T 


———— 


aquenio s. m. (bot.) achenio. 
aqueo adj.; tb. s. m. (hist.) acheo. 4 f.-a. 
Aqueronte m. Acheronte. 

«aquí adv. qui: a. y allá, qui e là; a. estamos y d. n05 
quedaremos, qui stiamo e qui resteremo. e ja. estoy!, 
eccomi!; ¡fuera de a.!, vial, fuori di qui! e (col.) ¡a 
le cojo, a. le mato!, se lo prendo lo ammazzo! e 4 
abajo, quaggid; a. arriba, quassü; a. mismo, proprio 
qui; de a. a poco, di qui a poco, tra poco; de a. en ade- 
lante, d'ora in poi; de a. para allá, di qua e di là, 99 
e giù. e de a. que, è perciò che. 
aquiescencia s. f. acquiescenza. 
aquiescente adj. acquiescente. 
aquietar A v. tr, tranquillizzare, calmare. B aqui 
tarse v. pr. tranquillizzarsi, calmarsi. 
aquilatamiento s. m. caratura (f.). 
aquilatar v. tr. caratare. 
aquilea s. f. (bot.) achillea, centofoglie (m.). 
Aquiles m. Achille, e el talón de A., il tallo" 
d' Achille. 
aquilón s. m. (viento) aquilone. 

Aquisgrán m, o t. (geogr.) Aquisgrana (f.). 
ara (1) s.t. ara, altare (m.). e en aras a, en à 
in onore di. 

ara (2) s.t. (200!) ara. 


ras d^ 


e A adj. arabo, arabico: alfabeto à. alfabeto 
e (geogr.) Emiratos Arabes, Emirati Arabi, B 

"> arabo (m.). € s. m. (idioma) arabo: un pos 
psor de á., UN professore p 

fabesco A adj. arabescato. B s. m, arabesco, ra- 


pesco. " 
Arabia f. (geogr.) Arabia. e A. Saudí, Arabia Sau- 


„arab 
arabo. 


dita. " i " 

arábigo o aráblco adj. arabico: desierto a., deserto 
arabico; tribus arábigas, tribù arabiche, e goma ará- 
piga, gomma arabica. 

arabismo s. m. arabismo. 

arable adj. (agr.) arabile, 

aráceas s. f. pl. (bot.) aracee. 

arácnidos s. m. pl. (zool.) aracnidi. 

aracnoides s. f. (anat.) aracnoide. 

arada s. f. (agr.) aratura. 

arado s.m. 1 (agr.) aratro: a. basculante, aratro a bi- 
lanciere; a. de arrastre, aratro trainato; a. descalza- 
dor, aratro scalzatore; a. monosurco, aratro monovo- 
mere; a. polisurco, aratro polivomere. 2 (agr.) aratu- 
ra (f.). 

arador adj.; tb. s. m. (agr.) aratore. e (zool.) a. de la 
sama, acaro della scabbia. + f. -ra. 

aradura s. f. (agr.) aratura. 

Aragón f. (geogr.) Aragona. 

aragonés adj.; tb. s. m. aragonese (m. y f.). 

aralia s. f. (bot.) aralia. 

araliáceas s. f. pl. (bot.) araliacee. 

arancel s. m. dazio. 

arándano s. m. (bot.) mirtillo. 

arandela s. f. (mec.) rondella. 

araña s. f. (zool.) ragno (m.). e tela de a., ragnatela. 
e a. de agua, ragno palombaro; a. de jardín, epeira; 
a. negra mediterránea, ragno di Volterra. e a. de mar, 
pesce ragno, trachino. e hombre-a., uomo ragno. 
arañar Av.tr. graffiare. e (mús.) a. la guitarra, suo- 
nare la chitarra. B arañarse v. pr. graffiarsi. 
arañazo s. m. graffio. 

arañuela s. t. (bot.) nigella. 

arao s. m. (zoo/.) uria (f.). 

aráquida s. t (bot.) arachide. 

arar v. tr, (agr.) arare. 

Pici s. f. (bot.) araucaria. ; 
arbitral, s.m. farbitraggio. 2 (der) arbitrato. 
tale al adj. arbitrale. e cláusula a., clausola arbi- 


arbitrar v.t. 1 arbitrare: a. un partido de fútbol, at- 

die € una partita di calcio. 2 (decidir, resolver) de- 
Tere, stabilire, disporre: el gobierno arbitrará me- 

xn contra el paro, il governo disporrà misure con- 

d disoccupazione, 

an arlamente adv. arbitrariamente. 

trarledad s t. 1 arbitrarietà. 2 arbitrio (m), 
Abuso (m 


a J 

rario adj. arbitrario. 

árbitr O s. m. 1 arbitrio. 2 (en pl.) tasse (t. P-)- 

mog, > ŠM, arbitro. e 4. de la moda, arbitro della 

la A. e (fig.) ser uno å. de su vida, essere arbitro del- 
Propria vita. e f.-tra. 
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archiducado 


*árbol : 
tare P d abera; pianta (t): plantar un á., pian- 
d ero; podar un á., potare un albero; las ho- 
Jas de los árboles, le foglie degli na 
b gli alberi; á. frutal, al- 
ero da frutta. 2 (mec.) albero: á. motor, albe 
tore, e (bot) á. de la canela, cannella: d. de lo leche 
albero dél lame. 2 canel a, cannella; á. de la leche, 
e; á. de la pimienta, albero del pepe; á 
del pan, albero del pane; á. d. í. E 
radiso: 4, del seh pane; á. del Paraíso, albero del Pa- 
Pe en hi bo, albero del Sego; á. de Judas, albe- 
Natale. e á » ! ea e á. de Navidad, albero di 
po ped nealógico, albero genealogico. e fiesta 
-. testa degli alberi. e PROV. por el fruto se co- 
noce al á., dal frutto si conosce l'albero. 
arbolado ad; alberato. + p. de arbolar. 
arboladura s. f. (mar.) alberatura. 
arbolar Av.tr. (mar) alberare. B arbolarse v. pr. co- 
prirsi di alberi. 
arboleda s. f. albereto (m.). 
arbóreo adj. arboreo: vegetación arbórea, vegeta- 
zione arborea. 
arborescencia s.f. (bot.) arborescenza. 
arborescente adj. (bot., mineral.) arborescente. 
arborícola adj. arboricolo. 
arboricultor s. m. arboricoltore. + f.-ra. 
arboricultura s. t. arboricoltura. 
arbustivo adj. arbustivo. 
arbusto s. m. arbusto. 
arca s.f. 1 arca, cassapanca. 2 (caja de caudales) 
forziere (m.), cassaforte. e a. de Noé, arca di Noè; a. 
de la Alianza, arca dell'Alleanza. + en el sing. se le 
antepone el art. m. 
arcabucero s. m. (hist.) archibugiere. 
arcabuz s. m. (hist.) archibugio. 9 pl. arcabuces. 
arcabuzazo s. m. (hist.) colpo d'archibugio. 
arcada s.t. 1 (arq.) arcata: las arcadas de un puen- 
te, le arcate di un ponte. 2 (más.) arcata. 
árcade s. m. (lit, raro) arcade. e Academia de los ár- 
cades, Accademia dell' Arcadia. l 
Arcadia f. Arcadia. i 
arcádico adj. arcadico. i 
arcadio adj.; tb. s. m. (de la región de Arcadia) arca- Hi 
de (m. y f). f. -dia. li 
arcaico adj 1 arcaico. 2 (geo!) arcaico, archeo- | 


arcaísta s. m. y f. arcaista. 

arcaizar v. intr. arcaizzare, arcaicizzare. + ante e laz 
cambia en c. 

arcángel s. m. arcangelo. 

arcano A adj arcano, segreto, misterioso. B s. m. 
arcano, mistero. 

arce s. m. (bot.) acero. 

arcediano s. m. (relig.) arcidiacono. 

arcedo s. m. (bot.) acereta (f). 

arcén s. m. ciglio: los arcenes de la carretera, i cigli 
della strada. 

archibebe s. m. (z001.) pettegola (f.). 

archidiablo s. m. arcidiavolo. 

archidiácono s. m. (relig.) arcidiacono. 

archidiócesis s. f. (relig.) archidiocesi, arcidiocesi. 

archiducado s. m. arciducato. 


4 
] 
A 
zoico. 
arcaísmo s. m. arcaismo. 


e ed 
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archiduque 


iduca. 
archiduque s. m. arció! 
archiduquesa s.t. arciduchessa. 

ü js.) chitarrone. 
archilaüd s. m. (mús.) € ; "UH 
archimandrita s. m. (relig.) ra 
archipiélago s. m. (geogr.) arcipelago. 
archisabido ad). ios 

itore. 

archivador s. m. raccogli "P 
archivar v. tr. archiviare: a. un expediente, archivia 
re una pratica. f 
archivero s. m. archivista (m 
archivista s. m. y f. archivista. 
archivistica s. t. archivistica. 
archivistico adj. archivistico. — — 
earchivo s. m. archivio: a. de familia, archivio di fa- 

miglia; a. fotográfico. archivio fotografico. e a. de 
"néricas. nastroteca. e Archivo de Estado, 


y t). eh -ra. 


cintas magnéri 
Archivio di Stato. 
archivología s. t. archivistica. 
archivolta s. t. (arg.) archivolto (m.). 
arcilla s í. argilla: cantera de a., cava d'argilla; a. di- 
larada, argilla espansa: a. refractaria, argilla refratta- 
ria; a. dispersiva. argilla a struttura dispersa. e a. ro- 
ja, laterite. 
arcilloso ad; argilloso. 
arcipreste s. m. (relig.) arciprete. 

«arco s. m. T arco: rirar una flecha con el a., tirare una 
freccia con l'arco. 2 (mús.) archetto. e a. iris, a. de 
San Marín, arcobaleno. e (anat) a. del pie, arco 
plantare; a. dental, arcata dentaria; a. vertebral, arco 
venebrale. e (arg.) a. apuntado, arco a sesto acuto; a. 
de medio punto, arco a tutto sesto; a. rebajado, arco a 
sesto ribassato: a. ciego, arco cieco; a. de triunfo, ar- 
co di trionfo. e (dep.) tiro con a., tiro con l'arco. e 
(fis.) a. vol1aico, arco voltaico. 

arcosolio s. m. (arq.) arcosolio. 
Ardenas f. pl. (geogr) Ardenne. 

«arder A v. int. ardere, bruciare. e (fig.) a. de amor, 
a. en amor, ardere d'amore; (fig.) a. en deseos de, mo- 
rire dalla voglia di, non vedere l'ora di. e (col.) estar 
(alguien) que arde, essere furibondo. B arderse v. pr. 
bruciarsi. 
ardid s. m. Stratagemma. 

«ardiente adj. (tb. fig.) ardente. 

«ardilla s. t (2001) scoiattolo (m.). 

a ena 
della passione; reco pas O 
arduidad s. ( (/t) arduità. TUNE 

arduo adj. arduo, 


«areas. area. e (aer.) 4. de aterrizaje, area di atter- 


vicinamento; á. 
nergencia, area 
di manovra, e 
o. e (econ.) á. 
7, urea de] do]- 
Cpressa; å, sub. 
e (dep.) á. de por- 
"1180, area di rigore, e 
» l'area del rettangolo, e 
arca anticiclonica; 4, cjc[;. 


AAA 
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»arena s.f. 1 sabbiz 


«argentino (1) adj.; tb. s. m. (de la República Argen- 


a ciclonica; á. de altas presiones, arca di ai 
+ en el sing. se le antepone elart, m. 

a, arena; un granito de a., un gra. 
nello di sabbia: (fig.) construir sobre la a., costruire 
sulla sabbia. 2 (anfiteatro) arena: la a. de Verona, 
l'arena di Verona. e arenas movedizas, sabbie mobili, 


nica, arc 
te pressioni. 


arenal s. m. arenile. 

arenamiento s. m. insabbiamento. 

arenaria s. í. (bot.) arenaria. 

arenga s. t. arringa. i l 

arengar v. tr. arringare: a. a la multitud, arringare ib 
folla. «+ ante e la g cambia en gu. 

arenilla s. f. (mec.) renella. 

arenisca s. f. (mineral.) arenaria: a. yesífera, arena. 
ria gessifera. 

arenisco adj. sabbioso. 

arenoso adj. sabbioso. 

arenque s. m. (2001.) aringa (t.). 

aréola o areola s. f. (anat.) areola, aureola: a. ma. 
maria, areola mammaria. 

areolar adj. (anat.) areolare, aureolare: glándulas 
areolares, ghiandole areolari. 

areómetro s. m. (fís.) areometro. 

areópago s. m. (hist.) areopago. 

argamasa s.f. (constr.) malta. 

Argel m. o f. (geogr.) Algeri (f.). 

Argelia f. (geogr.) Algeria. 

argelino adj.; tb. s. m. algerino. + f.-na. 

argentar v. tr. (/it.) argentare. 

argénteo adj. (/i.) argenteo. 

argentifero adj. (mineral) argentifero: lodo a.; fan- 
go argentifero; mineral a., minerale argentifero. e 
plomo a., piombo argentifero. 

Argentina (1) t. (geogr.) Argentina. 

argentina (2) s. f. (bot., zool.) argentina. 


tina) argentino. 4 f.-na. 

argentino (2) adj. argentino: voz argentina, voct 
argentina. 

argirismo s. m. (med.) argirismo. 

argo s. m. (quím.) argo. 

argolla s. t. cerchio (m.), anello (m.). 

argón o argon s. m. (quím.) argo. 

argonauta s. m. (mitol.) argonauta. 

Argos m. Argo. 

argot (ir.) s. m. gergo: a. estudiantil, gergo studente" 
sco. % pl. argots. 

argucia s.f. arguzia. 

argüir v. tr. arguire, dedurre: por la carta que escri 
bió fue posible a. su estado de ánimo, dalla lettera CM 
scrisse si poté arguire il suo stato d'animo. < coniu% 
como huir, 

argumentación s. t argomentazione. 
argumentador s. m. argomentatore, + f-ra. 

*argumentar v. r. argomentare. 

*argumento s. m, argomento, tema, trama (i 
(der.) argumentos de prueba, argomenti di prova: 


(ing) complemento de a, complemento d'arg? 
mento. i 


arla (it) s.t, (müs.) aria: a. de cámara, aria da 


mera: : ; y 
riadna f. Arianna. e el hilo de A., il filo di Arianna. 


aridecer A v. tr. (tb. fig.) inaridire: el dolor le había 
aridecido, il dolore lo aveva inarídito, B arldecerso 
TTC fig.) inaridire, inaridirsi: en poco tiempo su 
ingenio 5€ arideció, in poco tempo il suo ingegno (si) 
inaridl. + conjug. como agradecer. 
aridez s. f. aridità. 
árido A adj. arído, secco; terreno á., terreno arido; 
clima á., clima arido; (fig.) palabras áridas, parole 
aride. B s. m. (en pl.) aridi (pl.): medidas para áridos, 
misure per aridi. 
aries s. m. (astr., astrol.) ariete. 
ariete s. m. (mil.) ariete. 
arietta (it.) s. f. (mús.) arietta. 
arimez s. m. (arq.) avancorpo. 4 pl. arimeces, 
ario adj.; tb. s. m. ario, ariano. e lenguas arias, lingue 
ariane. €f. -ría. 
arisco adj. burbero, scorbutico, intrattabile. 
arista s.f. 1 spigolo (m.): a. de un poliedro, spigolo 
di un poliedro. 2 (bot.) arista. 
aristocracia s. t. aristocrazia. 
aristócrata adj.; tb. s. m. y f. aristocratico (m.): pre- 
sumir de a., darsi arie da aristocratico. 
aristocrático adj. aristocratico: familia aristocráti- 
ca, famiglia aristocratica; gobierno a., governo aristo- 
cratico; gustos aristocráticos, gusti aristocratici. 
Aristófanes m. Aristofane. 
aristoloquia s. f. (bot.) aristolochia. 
Aristóteles m. Aristotele. 
aristotélico adj; tb. s. m. (filos.) aristotelico. t. 
-Cd. 
aristotelismo s. m. (filos.) aristotelismo. 
aritmética s. Í. aritmetica: a. racional, aritmetica ra- 
zionale. 
aritmético adj. aritmetico: cálculo a., calcolo arit- 
metico; lógica aritmética, logica aritmetica. 
Arlequín m. Arlecchino. 
arlequinada s. f. arlecchinata. 
arlequinesco adj. arlecchinesco. 
rma A s. f. (mil) arma: a. automática, arma auto- 
matica; a, blanca, arma bianca; a. contundente, arma 
we abies a. defensiva, arma difensiva; a. ofensi- 
ings offensiva; armas atómicas, armi atomiche; 
tali Valse d armi da fuoco; armas letales, armi le- 
na "n armi leggere; (fig.) la meea 
fia eficaz, l'intelligenza è la sua arma m u 
cho de onpanero de armas, compagno d'armi; he 
., (€ Armas, fatto d'armi; hombre de armas, uomo 
armas plaza de armas, piazza d'armi; tenencia de 
, «^ Porto d'armi. e a. de artillería, arma di arti- 


Blieria. : A ; 
f na; a. de caballería, arma di cavalleria; a. de in- 
hteríc 


Rar q ja, ae en armas, sollevarsi, moe i 
mas, masami; venire alle armi; pasar por - A 
tare le aa re per le armi; presentar las armas, pres 
Po Mi; rendir las armas, abbassare le armi, de 
© armi; tomar las armas, prendere le armi. e 
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armonizar 

(fig.) hacer las primeras 
mi. e (fig.) con armas y 
Bsf (en pl.) stemma ( 
elart. m, 
*armada s. t. (mil) armata: a. aérea, armata aerea; 


cuerpo de a., corpo d'armata, e la Armada Invenci- 
ble, l'Invincibile Armata. 


armadía s. t (mar) zattera. 

Paid m. (zoo) armadillo. 
aran Fa Pn id a. hasta los dientes, esse- 
ha amans xus HC atraco a mano armada, rapi- 

. € las fuerzas armadas, le forze ar- 
Mate. e cemento a., hormigón a., cemento armato. + 
p. de armar. 
armador s. m. (mar) armatore. +f. -ra. 
armadura s. t armatura. 
armagnac (fr) o armañac s. m. armagnac. 
armamento s. m. armamento. e carrera de arma- 
mentos, corsa agli armamenti. 
Armando m. Armando. 
armañac v. armagnac. 

«armar A v.tr. armare: a. al ejército, armare l'eserci- 
to; a. a los rebeldes, armare i ribelli; a. la mano de al- 
guien, armare la mano di qualcuno; (mar.) a. un vele- 
TO, armare un veliero. e ha armado otra de las suyas, 
ne ha combinata un'altra delle sue; esta vez la has ar- 
mado gorda, questa volta l'hai combinata grossa. B 
armarse v. pr. (tb. fig.) armarsi: el ejército se armó, 
l'esercito si armó; armarse con un bastón, armarsi di 
un bastone; armarse de paciencia, armarsi di pazien- 
za; armarse de valor, armarsi di coraggio. e armarse 
hasta los dientes, armarsi fino ai denti. 

«armario s. m. armadio: las puertas del a., le ante del- 
l'armadio. e a. empotrado, armadio a muro; a. de lu- 
na, armadio a specchio; a. de pared. armadietto pen- 
sile; a. ropero, armadio guardaroba. 

armatoste s. m. (desp.) catafalco (struttura ingom- 
brante). 

armazón s. m. o f. armatura (f.), intelaiatura (f.), 
impalcatura ((.), ossatura (f.). 

Armenia t. (geogr.) Armenia. 

armenio A adj.; tb. s. m. armeno. &f.-nia. B s.m. 
(idioma) armeno. 

armería s. t. armeria. 

armero s. m. armaiolo, armiere. 

Armida f. Armida. 

armiño s. m. (zoo/.) ermellino, armellino. 
armisticio s. m. armistizio. 

armonía s. f. 1 armonia, concordia: vivir en a. con 
todos, vivere in armonia con tutti. 2(mús.) armonia. 

armónica o harmónica s. f. (mús.) armonica. 

armónicamente adv. armonicamente. 
armónico adj. armonico. 

armonio o armónium s. m. (mús.) armonium, ar- 
monio. 

armonioso adj. armonioso. 

armónium V. armonio. 

armonización s. f. (mús.) armonizzazione. 

armonizar A v. tr. 1 armonizzare, mettere in ar- 
monia; rendere armonioso: a. uno su estilo, armo- 


armas, essere alle prime ar- 
bagajes, con armi e bagagli. 
m.). + en el sing. se le antepone 
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armuelle 
rio stile: a. los colores de un cuadro, ar- 
n quadro. 2 (mús.) armoniz- 
izzare, €s- 

zare. B v. intr. y armonizarse v. pr. armonga ka 

1 i " o armonizá 

i : su temperamento n 
sere in armonia: si! à 
el nuestro, il suo temperamento non armonizza con 
nostro; estos colores se armonizan, quest colon ar- 
monizzano tra loro. $ ante e la z cambia en c. 


armuelle s. m. (bot) bietolone. 
Arnaldo m. Arnaldo. . 
arnés s. m. (en pl.) finimenti (pl.). 
árnica s. t. (bot) arnica 
Arnoldo m Arnoldo. 
aro (1) s. m anello. cerchio. e (col) entrar por el 


aro, pasar por el aro, accettare controvoglia, cedere. 


aro (2) s. m. (bot.) gigaro. gicaro, gichero. 
«aroma s. m. aroma. 
aromaticidad s. aromaticità. l 
aromático ed; aromatico: hierbas aromáticas, 
aromatiche; plantas aromáticas, piante aromatiche. 
vino a.. vino aromatico 
aromatizar v. t. aromatizzare. € ante e la z cambia en 


nizzare il proprio SU? 
monizzare i colori di u 


erbe 


arpa s. í (mis) arpa. € en el sing. se le antepone el 
etm. 
arpegiar v. mt. (mús.) arpeggiare. 
arpegio s. m. (mús.) arpeggio. 
arpeo s m. (mar.) rampino. 
arpía s.‘ (mito!) arpia. e (fig.) aguella vieja es una 
a., quella vecchia è una arpia. 
arpista s m. y f. (mús.) arpista. 
arpón s. m. (pesca) fiocina (f.), arpione, arpone, 
rampone. 
arponear v t. (pesca) arpionare, arponare. 
arponero s. m. (pesca) fiocinatore, ramponiere. 
arqueada s.t. f arcata. 2 (müs.) archeggio (m.). 
arquear A v t. arcuare, curvare; inarcare. B ar- 
quearse y. pr. arcuarsi, curvarsi; inarcarsi. 
arqueo (1) s. m. curvatura (f.); inarcamento. 
arqueo (2) s. m. (comerc.) riscontro di cassa. 
arqueo (3) s. m. (mar.) stazza (f.). 
arqueología s f. archeologia. 
arqueológico a4; archeologico. 
arqueólogo s m. archeologo. 9f. -ga. 
arquero s m. 7 arciere, tiratore d'arco. 2 (hist.) 
arciere, 4f -ra en el sigdo, 1. 
arquetipo s m archetipo. 
arquibanco e. m. cassapanca (t.). 
arquiepiscopal a4, arcivescovile. 
Arquímedes m Archimede. 
Men £. í. archipendolo (m.), archipenzo- 
arquitecto s. m. architetto. & f, .14. 
arquitectónico a5, architettonico: 
elemento architettonico, 
«arquitectura s.f. architettura: a. gótica, architettu- 
Ta gotica, e a. naval, architettura navale, 
arquitrabe s. m. (arq.) architrave. 
mira 5. f. (arq.) archlvolto (m ), 
al s. m. periferia (f.), sobborp : 
bales de la ciudad, nei Vin rica piod 


elemento a., 


i, S y 


arraigamiento s. m. (raro) attecchimento. 

arraigar A v. intr. (bot.) attecchire, mettere radie: 
todos los injertos han arraigado bien, tutti gli innesti 
hanno attecchito benc. e (fig.) una moda que no 
arraigará, una moda che non attecchirà, B arralgar. 
se v. pr. (bot.) abbarbicarsi, attaccarsi: la hiedra de 
arraigaba en los muros de la vieja casa, l'cdera si ap. 
barbicava ai muri della vecchia casa. e (fig.) arraigar. 
se en el campo, stabilirsi in campagna. + ante e la ¿ 


cambia en gu. 
arraigo s. m. (bot) abbarbicamento, attecchj. 


mento. 

arramblar v. intr. arraffare, rubare, fare man bag. 
sa: los ladrones habían arramblado con todas sus jo. 
vas. i ladri le avevano rubato tutti i gioielli. 
arrancada s.t. 1 scatto (m.). 2 (mec.) messa in 
moto, accelerazione. 

arrancado adj. strappato. 4 p. de arrancar, 


e earrancar A v.tr. 1 strappare: a. las malas hierbas, 


strappare le erbacce. 2 (mec.) mettere in moto: a. el 
coche, mettere in moto la macchina. e a. a alguien de 
la droga, allontanare qualcuno dalla droga; arrancar- 
le a alguien una confesión, strappare a qualcuno una 
confessione. B v. intr. 1 cominciare, iniziare, avere 
origine. 2 (mec.) mettersi in moto. e a. a hacer al- 
go, mettersi a fare qualcosa. C arrancarse v. pr. allon- 
tanarsi, andarsene. € ante e la c cambia en qu. 
arranque s. m. f avviamento, avvio. 2 (arrebato) 
slancio, impulso, accesso, scatto. e (mec.) motor de 
a., motorino d'avviamento. 
arras s.f. pl. (der.) arra (sing.), caparra (sing.). 
arrasar A v.tr. 1 livellare, spianare. 2 (derribar) 
abbattere, radere al suolo. B arrasarse v. pr 
(meteor.) schiarirsi, rasserenarsi. 
arrastramiento s. m. trascinamento. 
arrastrante adj. strisciante. 


«arrastrar A v.tr. trascinare; trainare; rimorchiare. 


B arrastrarse v. pr. 1 strisciare, strascicarsi: las ser- 
pientes se arrastran por el suelo, i serpenti strisciano 
per terra. 2 (fig.) umiliarsi. 
arrastre s. m. trascinamento, traino. e (col.) estoy 
para el a., sono distrutto, non ce la faccio più; (col) 
este coche está para el a., questa macchina è da but- 
tare, 
arrayán s. m. (bot.) mirto. 
arre interj. arri! k 
arrear A v.tr. incitare. B v. intr. (co/.) accelerare J 
passo, affrettarsi. ; 
arrebatado adj. 1 appassionato, impetuoso, € 
mente. 2 (enrojecido) arrossato, congestionato. £ 
p. de arrebatar, 
arrebatador adj. travolgente: pasión arrebatador% 
passione travolgente. 
«arrebatar A y.tr. (tb, fig.) strappare, carpire, ghe 
mire, estorcere, arraffare: a. una promesa, strapp^ 
re una promessa; arrebatarle un secreto à alguieh 
carpire un segreto a qualcuno, B arrebatarse V. P^ 
bruclarsi, 2 (exaltarse) esaltarsi. 
arrebato 8. m. slancio, accesso, impulso: un d. de 
Ira, un accesso d'ira, 


1 | 
Í 
[ 
i 


l arre, 


" ebol s. m. (lit.) rosso, rossore (delle nuvole o del 
volto). 
arrebolar A v. tr. arrossare, tingere di rosso: los úl- 
timos rayos de sol arrebolaban el horizonte, gli ulti- 
ai raggi di sole tingevano di rosso l'orizzonte, B 
arrebolarse v. pr. arrossarsi, tingersi di rosso. 
arrebujar A v. tr. imbacuccare, intabarrare, infa- 
ottare. B arrebujarse v. pr. imbacuccarsi, intahar- 
rarsi, infagottarsi. 
arreciar v. intr. infuriare, imperversare: la noche pa- 
sada ha arreciado la tempestad, la notte scorsa ha in- 
furiato la tempesta. * conjug. como cambiar. 
arrecife s. m. (geogr.) scogliera (t.). e a. coralino, 
barriera corallina. 
arredrar A v.tr. (/it.) spaventare, far retrocedere. B 
arredrarse v. pr. (lit) spaventarsi, retrocedere. 
arreglador s. m. 1 aggiustatore, riparatore. 2 
(mús.) arrangiatore. 9f.-ra. 
sarreglar A v.tr. 1 riparare, aggiustare, accomoda- 
re: a. la nevera, riparare il frigorifero; con el tiempo 
todo se arregla, con il tempo tutto si aggiusta. 2 (po- 
ner en orden) sistemare, rassettare, ordinare, rior- 
dinare: a. la casa, rassettare la casa; a. los papeles, 
riordinare le carte. 3 (fijar) fissare, stabilire: a. una 
cita, fissare un appuntamento. 4 (coc.) condire: a. la 
ensalada, condire l'insalata. 5 (mús.) arrangiare. e 
(fig.) a. un asunto, risolvere una questione. e (co!.) si 
te pillo, ¡te voy a a. yo a ti!, se ti acchiappo ti aggiu- 
sto io! B arreglarse v. pr. 7 aggiustarsi, mettersi 
d'accordo: arreglarse en el precio, mettersi d'accor- 
do sul prezzo. 2 (acicalarse) mettersi in ordine, si- 
stemarsi: arreglarse antes de salir, mettersi in ordine 
prima di uscire. e arreglárselas, destreggiarsi, inge- 
gnarsi. e (col.) ¡arréglatelas!, arrangiati! 
arreglista s. m. y t. (mús.) arrangiatore (m.). 
arreglo s. m. 1 aggiustatura (f.), accomodatura (t.), 
riparazione (f.); toppa (f.). 2 (mús.) arrangiamen- 
to. 3(fig.) accomodamento, accordo: llegar a un a., 
Biungere a un accomodamento; intentar un a., tenta- 
te Un accomodamento. e con a. a la ley, conforme al- 
la legge. 
arrellanarse v. pr. adagiarsi, sprofondarsi: a. en un 
sillón, sprofondarsi in una poltrona. 
árremangar A v. t. rimboccare. B arremangarse 
a rimboccarsi. 4 ante e la g cambia en gu. 
emeter y, intr. avventarsi, scagliarsi, lanciarsi. 
arremetida s, f. assalto (m.), attacco (m.). 
Arremolinado ag; icoso de arremolinarse. 
arr O adj. vorticoso. 9 p. ea 
€molinarse y. pr. 1 accalcarsi, affollarsi. 2 
arrena naso) turbinare, fare mulinello. 
arena adj. affittabile. 
arrenda OF s. m. locatore. 4 f.-ra. 
amend? s. m. (zoo/.) ghiandaia (t.). e du 
od amiento s. m. affitto: el a. de un P efto: 
tomar un appartamento; pagar el a., pagare l'affitto: 
arrenda 4., prendere in affitto. -— 
Bos T v. tr. affittare, locare. 9 conjug. 
am ar, 
ea datarlo s. m. affittuario, locatario. $t rid. 
S$. m. (en pl.) 7 finimenti (pl.). 2 arnesi. 
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arrocero 


arre i : 
F^ adí.; tb. s.m, pentito. 4f, -da; p. de arre- 
arrepentimiento s m penti 

*arrepentirse V. pr. . pentimento. 
pentirsi dei pro 
arrestar v tr 
ción de homic; 
dio, 

E) e $. m. arresto. e a. domiciliario, arresti domi- 
arrianismo s. m. (relig.) arianesimo. 

arriano adj.; tb. s. m. (relig.) ariano. e herejía arria- 
ha, eresia ariana. 

arriar v. t. ammainare: a. las velas, ammainare le ve- 
le. M bandera, ammainabandiera. 4 se acentúa la i en 
el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind. y de subj. 
arriate s. m. aiuola (f.). 

«arriba A adv. sopra, su: estar a., stare sopra; mira a. 
y lo verás, guarda su e lo vedrai. e a. mencionado, 
suindicato, suddetto, succitato. e ir a. y abajo, anda- 
re su e giù; mirar a alguien de a. abajo, guardare 
qualcuno dall'alto in basso; poner todo patas a., met- 
tere tutto in disordine. e allá a., lassú; más a., piü su, 
piü in alto. e de a., dall'alto; de a. abajo, dall'alto in 
basso; da cima a fondo; por a. y por abajo, dapper- 
tutto. e de cien euros a., da cento euro in su. e jma- 
nos a.!, mani in alto! B interj. viva!. evviva! 

arribada s. f. (mar.) approdo (m.). 

earribar v. int. (mar.) approdare: tras una larga nave- 
gación el buque arribó a las costas americanas, dopo 
una lunga navigazione il piroscafo approdó alle coste 
americane. 

arribismo s. m. (desp.) arrivismo. 

arribista s. m. y f. (desp.) arrivista. 

arriendo s. m. affitto, locazione (f.). 

arriero s. m. mulattiere. 

arriesgadamente adv. rischiosamente. 

arriesgado adj. rischioso. + p. de arriesgar. 

earriesgar A v.t. rischiare: a. la vida, a. el pellejo, 
rischiare la vita. B arriesgarse v. pr. arrischiarsi. e 
PROV. quien no se arriesga no pasa el río, chi non ri- 
sica non rosica. ante e la g cambia en gu. 

arrimar A v.tr. 1 avvicinare, accostare. 2 (apoyar) 
appoggiare, addossare. 3 (arrinconar a alguien) 
mettere in disparte, emarginare, relegare. B arri- 
marse v. pr. appoggiarsi, sostenersi; avvicinarsi. 

arrinconamiento s. m. accantonamento. 

arrinconar A v.tr. 1 accantonare, mettere da par- 

te. 2 (/ig.) mettere in disparte, emarginare, relega- 
re. B arrinconarse v. pr. appartarsi, mettersi in di- 
sparte, isolarsi. 

arritmia s. f. (med.) aritmia. 

arrítmico adj. (med.) aritmico: pulso a., polso arit- 
mico. 

arroba s. f. 1 (inform.) chiocciola. 2 en la loc. por 

arrobas, a palate, in quantità. 

arrobar A v.tr. incantare, estasiare. B arrobarse v. 

pr. incantarsi, estasiarsi. 


arrobo s. m. estasi (f.). 
arrocero A adj. risicolo, risiero. B s. m. risicoltore, 


! pentirsi: a. uno de sus pecados, 
pri peccati. 4 conjug. como hervir. 

arrestare: le arrestaron con la acusa- 
idio, fu arrestato con l'accusa di omici- 
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arrodillarse 


isicultore. 4 f. -ra. uu 
arrodillarse v. pr. inginocchiarsi. genuflettersi. 


arrogancia s. f. arroganza. tracotanza. dit. 
arrogante adj. arrogante: aspecto A aspel 


Tos are, arrogarsi: d. un derecho, 


arrogarse v. pr. arrog à Fr 
doc un diritto; a. todos los méritos, arrogarst tut 


ti i meriti. + ante e la g arre ici 
jadizo adj. scagliabile, lanciabile. 
arrojado adj. (h ) audace. intrepido. $ p.de an 
«arrojar A v. tr. gettare. buttare, tirare, scaraventa- 
re. lanciare: a. algo desde la ventana, buttare qualco- 
sa dalla finestra. e (fig.) a. la toalla, gettare laspugna. 
B arrojarse v pr. 1 gettarsi, lanciarsi. 2 (abalanzar- 
se) scagliarsi. avventarsi. . 
arrojo s.m audacia (f). baldanza (f.). grinta (f). 
arrollable ad : tb. s. m avvolgibile. 
arrollador ai; (t5. fig.) travolgente. 
arrollar t. 1 avvolgere. avvoltolare, arrotolare: a. 
un kilo. avvolgere un filo. 2 (arrastrar, pasando por 
encima) travolgere: la avalancha arrolló árboles y 
casas. la valanga travolse alberi e case. 3 (fig.) scon- 
figgere. schiacciare: a. al adversario, schiacciare 
l'avversano. 
arropar A y. t. coprire, infagottare, imbacuccare. 
B arroparse v. pr. coprirsi, infagottarsi, imbacuc- 
carsi 
arrope s m. sciroppo. 
arrostrar v.v. 1 (!t.) affrontare. 2 (lit.) sopportare. 
arroyarse v. pr. (bot) arrugginire, essere attaccato 
dalla ruggine. 
arroyo s m ruscello. 
arroz s m. (bo!) riso. e a. integral, riso integrale, ri- 
sone. 
arroza! s.m risaia (1). . 
*arTUga s í ruga, grinza. 
arrugado 23, rugosa, grinzoso. + p. de arrugar. 
arrugamiento s. m. 1 raggrinzamento. 2 (en tela 
o papel) spiegazramento 
«arrugar Av. f raggrinzare, raggrinzire. 2 (tela 
o papel) sgualcire, spicgazzare. e a. la frente, corru- 
gare la fronte. B arrugarse v. pr. 1 raggrinzarsi, rag- 
grinársi_ 2 sgualcirsi. spiegazzarsi, stropicciarsi: 
la falda se habíc arrugado. la gonna si era stropiccia- 
t2. 3 (col) impaurirsi, spaventarsi. 4 ante e la g 
cambia en gu 
arruinado £5, rovinato. 4p de arruinar. 
erruinar Avv rovinare: la sequía había arnülnado 
la cosecha, la siczitá aveva rovinato il raccolto: (fig.) 
la pasión por el juego le ha arruinado, la Passion del 


gioco lo ha rovinato B arruinaree v pr. rovinarsi 
andare in rovina ' 


arrullar v rtr. 1 tubare 2 (a un nifi») ninnare, 


arrumbar v t. accantonare, mettere d 
scartare 


arsenal s m. arsenale. 


arsenical as; (quím.) arsenico, arsenicale arseni- 


cato: ácido a, acido arsen 
T ' ico; anhídrido a i 
a » anidride 


arsénico ad, ; tb. s.m (quim.) arsenico. e a, blanco 


* 


a partc; 


arscnico bianco. 
Arsenio m. Arsenio. | 
arsenloso adj. (quím.) arsentoso: ácido a., acido ar, 
senioso; anhídrido a., anidride arseniosa, 
arseniuro s. m. (quim.) arseniuro. 
arsenobenzol s. m. (quim.) arsenobenzolo, 
arte s. m. o f. arte (f.): a. abstracto, arte astratta; q, 
conceptual, arte concettuale; a. figurativo, arte figura. 
tiva; a. plástico, arte plastica; a. pobre, arte povera; q, 
sacro, arte sacra; séptimo a., settima arte; artes apli. 
cadas, arti applicate; artes gráficas, arti grafiche; ar. 
tes liberales, arti liberali; artes marciales, arti marzia- 
li: artes mayores, arti maggiori; artes menores, arti 
minori; artes y oficios, arti e mestieri; Bellas Artes, 
Belle Arti. e historia del a., storia dell'arte; objeto de 
a., oggetto d'arte; obra de a., opera d'arte. e nombre 
de a., nome d'arte. e no tener a. ni parte en algo, non 
avere niente a che fare (non avere niente a che vede- 
re) con qualcosa. e con a., a regola d'arte; por a. de 
magia, come per incanto; (col.) por amor al a., gratis 
et amore Dei. < normalmente m. en sing. y f. en pl. 
artefacto s. m. dispositivo, congegno. e a. explosi- 
vo, ordigno esplosivo. 
artemisa o artemisia s. f. (bot.) artemisia. 
arteramente adv. (/it.) artatamente. 
arteria s. f. (anat.) arteria: a. aorta, arteria aorta; a. 
braquial, arteria brachiale; a. celíaca, arteria celiaca; 
a. coronaria, arteria coronaria; a. femoral, arteria 
femorale; a. pulmonar, arteria polmonare; a. radial, 
arteria radiale; a. subclavia, arteria succlavia. 
artería s. f. (/it.) astuzia. 
arterial adj. (anat.) arteriale: sangre a., sangue arte- 
riale. 
arterioesclerosis V. arteriosclerosis. 
arterioesclerótico V. arteriosclerótico. 
arteriografía s. t. (med.) arteriografia. 
arteriosclerosis o arterioesclerosis s. f. (med) 
arteriosclerosi. 
arteriosclerótico o arterioesclerótico adj; tb. $ 
m. arteriosclerotico. 4 f.-ca. 
arterioso adj. (anat) arterioso: presión arteriost 
pressione arteriosa. 
arteritis s. t. (med.) arterite. 
artero adj (/it.) astuto. 
artesa s.t, madia. 
artesanado s. m. artigianato (la categoria degli 24 
tigiani). ' 
artesanal adj. artigianale, artigiano: producció! 
artesanal, produzione artigiana, 
artesanía s.f. artigianato (m.): trabajos de a.. 1^ 
ri di artigianato, 
artesano s. m. artigiano. 4 f,-na. 
arteslano adj. arteslano: pozo a., pozzo artesiano: 


artesón s. m. 1 (arq.) cassettone. 2 (arq.) so 
cassetloni. 


artesonado A ad) (arq) a cassettoni, B s. mM- (anal | 


soffitto a cassettoni, 


» i „ulo | 
ártico adj. artico: casquete a., calotta artica; cire i 


polar a., arcolo polare artico. 
articulable ad) snodabile, 


trio? i 


| 8r ts 
8. 
L "rtis 


articulación 5. A 1 ec la a. de la voz, 
y'articolazione della voce; la a. de un concepto, l'ar- 
üicolazione di un concetto. 2 (mec.) articolazione, 
snodo (m.). e (anat.) a. esternoclavicular, articola- 
rione sterno-claveare. 

articulado adj. 1 articolato: las partes articuladas 
del cuerpo, le parti articolate del corpo; un escrito 
pien a., uno scritto bene articolato, 2 (mec.) artico- 
lato, snodabile, 4p. de articular. 

„articular (1) Avt. 1 articolare: a. una pierna, ar- 
ticolare una gamba; articularon su informe en varias 
secciones, articolarono la loro relazione in più sezio- 
ni. 2 (decir) articolare, pronunciare, dire, proferi- 
re: tal fue su sorpresa que no logró a. palabra, tanto 
fu il suo stupore che non riuscì ad articolare parola. B 
articularse v. pr. articolarsi: el húmero se articula 
con la clavícula, l'omero si articola con la clavicola; 
la obra completa se articulaba en dieciséis volúme- 
nes, l'opera completa si articolava in sedici volumi. 
articular (2) adj. articolare. e (anat.) cápsula a., ca- 
psula articolare. e (med.) dolor a., dolore articolare. 
articulista s. m. y f. (per.) articolista. 

«artículo s. m. 7 articolo: un a. de la Constitución, un 
articolo della Costituzione. 2 (en un diccionario) ar- 
ticolo, lemma, voce (f.). 3 (per.) articolo, pezzo: a. 
de fondo, articolo di fondo. 4 (ling.) articolo: a. de- 
terminado, articolo determinativo; a. indeterminado, 
articolo indeterminativo; a. partitivo, articolo partiti- 
vo. 5 (comerc.) articolo, merce (f.), genere: artícu- 
los de primera necesidad, generi di prima necessità. e 
tienda de artículos para el hogar, negozio di casalin- 
&hi. € a. de fe, articolo di fede. 

artífice s. m. y f. artefice. 

tartificial adj. artificiale: flores artificiales, fiori arti- 
ficiali; hielo a., ghiaccio artificiale; lago a., lago arti- 
fiale. e lactancia a., allattamento artificiale. e fuegos 
artificiales, fuochi artificiali, fuochi d'artificio. 

artificialidad s. t artificialità. 

ani To s.m. (mi) artificiere. diei 
Ge O s. m. artificio. e fuegos de a., fuochi d'arti- 

arii closidad s. f artificiosità. 

Ariana "idi 
Bo a s.f, artiglieria: arma de a., arma d'artiglie- 
aile ada, artiglieria corazzata; ena 
campa ria Antiaerea; a. de camparia, artiglieria 
Üe Ena; a. de montaña, artiglieria da montagna; a. 
ü pu n leggera: a. naval, artiglieria nav 

4, artiglieria pesante. 
luto” m. (mil.) artigliere. iia 
artimaña . m. (tb. desp.) dispositivo, apparecchio. 
S. Í. trappola, stratagemma. 
Ctilo s. m. (zool.) artiodattilo. 
- y f artista. 


tartis nente adv. artisticamente. 


adi. artistico. 

rtr eau (fr) loc. s. m. art nouveau (m. o t). 
adi; tb. s. m. (med.) artritico. 9 f. -cd- 

(med.) artrite. 

8. m. (med, artritismo. 


ale; +Aasar v. tr. arros 
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artrópodos s m. 
artroscopia s.f 
artrósico ad. 


pl. (2001.) artropodi. 
A med. / artroscopia. 
A SL), tD. S, m, (med.) artrosico. e degene- 
Mol is rtrósica, degenerazione artrosica, 4f. Kd 
OSIS s.t. (med) artrosi, 
Arturo m. Arturo, 
arúspice s.m (hist) aruspice. 
arvense adj, (bot) arvense. 
arzobispado s. m. arcivescovado. 
arzobispal adj. arcivescovile. 
arzobispo s. m, arcivescovo, 
arzon s. m. arcione. 
as (1) s.m. 7 (en la baraja) asso: as de bastos, asso 
di bastoni; póquer de ases, poker d'assi. 2 (fig.) asso, 
campione: en matemáticas es un verdadero as, in 
matematica è un vero asso. e (fig.) tener un as en la 
manga, avere l'asso nella manica. 
as (2) s. m. (hist.) asse: el as era una antigua mone- 
da romana de bronce, l'asse era un'antica moneta ro- 
mana di bronzo. 
asa s.f. 1 ansa, manico (m.). 2maniglia. + enel sing. 
sele antepone el art. m. 
asación s. t. (raro) arrostimento (m.). 
asado adj; tb. s. m. arrosto: castañas asadas, casta- 
gne arrosto; pollo a., pollo arrosto; ternera asada, ar- 
rosto di vitella, vitella arrosto. + p. de asar. 
asador s.m, Trosticciere. 2rosticceria (f.). 3 (apa- 
rato o utensilio para asar) girarrosto, spiedo. +f.-ra 
enel sigdo. 1. 
asadura s. f. (coc.) interiora (pl.). frattaglie (pl.). 
asafétida s. f. (bot.) assafetida. 
asalariado adj.; tb. s. m. salariato, stipendiato. ef. 
-da; p. de asalariar. 
asalariar v. tr. salariare, stipendiare. + conjug. como 
cambiar. 
asaltador adj.; tb. s. m. assalitore. €f -ra. 
easaltar v. tr. 1 assaltare, prendere d'assalto. 2 as- 
salire, aggredire. 
asalto s.m. assalto. e (mil.) tropas de a., reparti d'as- 
salto. N 
asamblea s. f. assemblea: a. constituyente, assem- 
blea costituente; a. extraordinaria, assemblea straor- 
dinaria; a. general, assemblea generale; a. legislativa, 
assemblea legislativa; a. nacional, assemblea nazio- 
nale; a. ordinaria, assemblea ordinaria; a. pública, 
assemblea pubblica: a. regional, assemblea regionale; 
asambleas parlamentarias, assemblee parlamentari. 
tire: a. la came, arrostire la came. 
ásaro s. t. (bot) asaro, renella (f.). 
asaz adv. (/it.) abbastanza. 
asbesto s. m. (mineral. ) asbesto. 
asbestosis s. t (med.) asbestosi. 
Ascanio m. Ascanio. 
áscarl s. m. (mil) ascaro, ascari. 
ascáride s.t. (200!) ascaride (m.). 
ascendencia s. t. ascendenza. 
ascendente adj. ascendente. 


«ascender A v.intr. 1 ascendere, salire: a. por la em- 


pinada colina, salire per l'erto colle. 2 (adelantar en 
dignidad) essere promosso: ascendió a capitán, fu 
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totalizar) ammontare, assom- 
idas ascienden à quinientos 
ammontano à cinquecento 
ltares, ascendere all'ono- 
conjug. como en- 


promosso capitano. 3( 
mare: las ofertas recog 
euros, le offerte raccolte 
euro. e a. al honor de los a : 
re degli altari. B v.tr. promuovere. 
A endiente A adj. ascendente: curva a kd 
ascendente. B s. m. y f. ascendente, antenato (m.). 
s. m. ascendente, influsso. influenza (t.). 
Ascensión (1) t. (liturg.) Ascensione. ——— 
ascensión (2) s. Me. ascesa, salita. 
ensional adj. ascensionale. 7 
Pico s. m. 7 salita (1). 2 (promoción) promo- 
zione (f.). 
«ascensor s. m. ascensore. 
ascensorista s. m. y f. ascensorista. 
ascesis s. f. ascesi. 
asceta s. m. y f. asceta. 
ascético adj. ascetico. 
ascetismo s. m. ascetismo. 
ascitis s.t (med.) ascite. 
sasco s. m. schifo, nausea (1). ribrezzo: dar a., fare 


rsi della verità. 2 (der.) assicurarsi: ase, 


accertai E : : 
dad, à assicurarsi contro pli inci. 


gurarse contra accidentes, 


denti. 
aseidad s. í. (filos.) aseità. 


asemejarse v. pr. assomigliare, assomigliarsi: s, 
asemeja a su padre, assomiglia a sua padre; a. como 
dos gotas de agua, assomigliarsi come due gocce 
d'acqua. 

asenso s. m. assenso, consenso. 

asentaderas s. í. pl. (co/.) natiche. 

asentador s. m. 1 (comerc.) grossista (m. y t), 2 
(de la navaja de afeitar) affilarasoio, coramella (t). 
+f. -ra en el sigdo. 1. 

asentamiento s.m. 1 assestamento. 2 (instala. 
ción) insediamento. 

asentar Av.tr. 1 assestare. 2insediare. e a. la ca. 
beza, mettere giudizio. B asentarse v. pr. 1 (constr, 
geol.) assestarsi. 2 insediarsi. 4 conjug. como 
acertar. 

asentimiento s. m. assenso, consenso. 


«asentir v. intr. assentire; annuire. < conjug. como her- 


vir. 


schifo: sentir a.. provare ribrezzo. e (col.) morirse de aseo s. m. 1 igiene, pulizia (f.): a. personal, igiene 
personale. 2 (cuarto de baño) bagno, toilette (f.). 
asepsia s.f. (med.) asepsi. 


a.. annoiarsi a morte. 


ascomicetos s. m. pl. (bot.) ascomiceti. 
ascórbico adj. (quím.) ascorbico: ácido a., acido 
ascorbico 
ascua s. f. brace. e (fig.) estar en (estar sobre) as- 
cuas, stare sulle spine. + en el sing. se le antepone el 
atm 
asdic s. m. (mar., mil.) asdic. 
Asdrúbal m. Asdrubale. 
aseado ejj. pulito. € p. de asear. 
asear A v.t. pulire, ripulire. B asearse v. pr. pulir- 
si, ripulirsi 
asechanza s.f. agguato (m.), trappola, insidia. 
asechar v. tr tendere un agguato, insidiare. 
asediador adj.: tb. s. m. y f. assediante. 
asediar v. t. assediare: a. una ciudad, assediare una 
cittz; (fig.) le asediaba con sus insistentes peticiones 
de dinero, lo assediava con le sue insistenti richieste 
di denaro * conjug. como cambiar. 
asedio £. m. assedio. e (fig.) la célebre actriz no pu- 
do evitar el a. de los fotógrafos, la celebre attrice non 
riusci ad evitare l'assedio dei fotografi. 
aseguración s.t (der) assicurazione, 
asegurado adj.; tb, £. m. (der.) assicurato. f, -da: 
P. de asegurar, mere 
asegurador ad. tb. s. m (der) assicuratore. e 
compañía aseguradora, società assicuratrice, « f, 
aseguramiento s. m. asicurazi — 
zione (1.). 
«asegurar Av «v assicurare: 
Paga, assicurare a qualcuno 
le aseguro que no pasará nada, ti 
succederà niente; aser 
da, assicurarono il compa 


4. a alguien una buena 
una buona retribuzione; 


aséptico adj. (med.) asettico. 
asequible adj. accessibile: un lugar a., un luogo ac- 
cessibile. e precios asequibles, prezzi accessibili. 
aserción s. f. asserzione, affermazione. 
aserradero s. m. segheria (f.). 
aserrado adj. seghettato. 4 p. de aserrar. 
aserrador s. m. segantino. 
aserradora s.f. (tecno!.) segatrice. ; 
aserrar v. tr. segare: a. la madera, segare il legno; los 
presos serraron los barrotes de la celda, i detenuti sê- 
garono le sbarre della cella. + conjug. como acertar. 
aserrín s. m. segatura (f.). 
asertivo adj. assertivo. 
aserto s. m. asserto. 
asertor s. m. assertore. 4 f.-ra. 
«asesinar v. tr. assassinare, uccidere. 
*asesinato s. m. assassinio, uccisione (t.), omicidio- 
* culpable de a., colpevole di omicidio. 
sasesino A s. m. assassino, uccisore, omicida (m-Y 
1): el a. ha sido detenido por la policía, l'assassino? 
stato arrestato dalla polizia, B adj. assassino: manos 
asesinas, mani assassine; (fig) mirada asesint. 
sguardo assassino, 9 f, -na. " 
asesor s.m. consulente (m. y f.), consigliere. 917% 
asesoramiento s.m. consulenza (f.): a. legal, C 
sulenza legale; a. técnico, consulenza tecnica. 
asesorar A v. tr, dare consulenze, consigliare: " 
asesorarse v. pr. consultarsi, consigliarsl: nos 45^ 


ramos con WM experto, ci consultammo Con 
esperto, 


severación s. f. asserzione, affermazione, 
everar v. tr. asserire, affermare, 

severativo adj. affermativo. 

sexual adj. (biol.) asessuale, asessuato, 
asfaltado s. m. asfaltatura (f.). 
asfaltar v. tr. asfaltare: a. una calle, asfaltare una 
strada. , 
asfáltico adj. asfaltico. 
asfalto s. m. asfalto. 
asfíctico adj. (med.) asfittico. 
asfixia s. f. (med.) asfissia. 
asfixiante adj. asfissiante, soffocante, e gas a., gas 
asfissiante. 
asfixiar A v. tr. asfissiare, provocare asfissia. B v pr, 
asfissiarsi: asfixiarse con el gas, asfissiarsi con il gas. 
asfódelo s. m. (bot.) asfodelo. 

«así A adv. cosi: es realmente así, è proprio così; no es 
así, non è cosi; ¿es así o no es así?, è cosi o non è co- 
si?; mira: se hace así, guarda: si fa cosi; lo hemos he- 
cho así, l'abbiamo fatto cosi. e “¿cómo te encuen- 
tras?” “así así”, "come stai?" "cosi cosi". e ¡así 
Dios te ayude!, che Dio ti aiuti! B conj. se anche, 
quand'anche. e así como, non appena; así que, di 
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asilo (2) s.m. (zool.) assillo 

asimetría s, t, asimmetria, 

asimétrico adj. asimmetrico 

asimilable ag; assimilabile 

asimilación s. f. assimilazione 

asimilador adj, assimilatore. l 

asimilar A v. tr, assimilare. B asimilarse v. pr. assi- 
milarsi, diventare simile. 
asimilativo ag; assimilativo. 


«asimismo o así mismo adv. (lit) anche, ugual- 
mente, 


asincrónico adj asincrono. 
asincronismo s. m. asincronismo, asincronia (f.). 
asíndeton s. m. (ling.) asindeto. 
asíntota s.f. (mat.) asintoto (m.). 
asintótico ad. (mat.) asintotico. 

sasir A v. tr. prendere, afferrare: a. por los cabellos, 
prendere per i capelli. B asirse v. pr. aggrapparsi, af- 
ferrarsi, attaccarsi: asirse a las ramas de un árbol, 
aggrapparsi ai rami di un albero. + pres. ind. asgo, 
ases, ase, asimos, asís, asen; pres. subj. asga, asgas, as- 
8a, asgamos, asgáis, asgan; imper. ase, asga, asgamos, 
asid, asgan. 


modo che; non appena; así pues, quindi, pertanto, Asiria f. (geogr) Assiria. 
dunque. C adj. così: con gente así no se puede vivir, asirio A adj; tb. s. m. assiro. € f.-ria. B s. m. (idio- 


con persone cosi non si può vivere. 

Asia f. (geogr.) Asia. e A. Menor, Asia Minore. 
asiático adj.; tb. s. m. asiatico. +f.-ca. 
asibilación s. f. (/ing.) assibilazione. 

asibilar v. tr. (/ing.) assibilare. 

asidero s. m. ansa (f.), manico. 

asiduidad s. t. assiduità. 

asiduo adj. assiduo. 


sasiento s. m. 7 sedile, sedia (t): asientos de plásti- 


co, sedie di plastica. 2 posto (a sedere): tenía un a. 
de primera fila, aveya un posto in prima fila. 3 (em- 
plazamiento) ubicazione (f.), posizione (t). 4 (fon- 
"d fondo, base (f.): el a. de un vaso, la base di un 
bicchiere. 5 (poso) sedimento, deposito: el a. del vi- 
nagre, il sedimento dell'aceto. e (aer.) a. eyectable, 
ns ciettabile, e (fig.) calentar el a., scaldare la se- 
Be tomar a., sedersi. e ¡tome a.!, si accomodi! 
ais able adj assegnabile. 
Para ación s.f. 1 assegnazione: la a. de un premio, 
na) NE azione di un premio. 2 (cantidad que se asig- 
Sufici, "zlamento (m.); appannaggio (m.): una a. in- 
y ente, Uno stanziamento insufficiente. e a. vitali- 


Cla, italizi 
sae Segno vitalizio, 


gnar y, tr, 
aslgnatario 
Signatura 
diente, 


1 assegnare. 2 (econ.) stanziare. 

s. m. (der.) assegnatario. 

pe S. f. (enseñ,) materia. e (fig.) a. pen- 

as lestione non risolta. 

ineo ad. tb. s. m. ricoverato, rifugiato. e a. po- 

asllar q Eiato politico, & f. -da; p. de asilar. 

Vr. f accogliere, ricoverare. 2 (polit.) da- 
&sllarse v. pr. ricoverarsi, rifugiarsi. 

litico: d 3 m. asilo, ricovero, e a. político, asilo po- 

Casa di “recho de a., diritto di asilo. e a, de ancianos, 

Sino t tiposo, gerocomio, gerontocomio; a. de huér- 

rÉanotrofio. 


ma) assiro. 
Asís m. o f. (geogr.) Assisi (1.). 
asistencia s. f. 7 assistenza, partecipazione, fre- | 
quenza: la a. a las clases es obligatoria, l'assistenza | 
alle lezioni (la frequenza delle lezioni) è obbligatoria. 
2 (público) pubblico (m.), uditorio (m.): la a. fue nu- 
merosa a pesar de la lluvia, il pubblico fu numeroso | 
nonostante la pioggia. 3 (facilitación de ayuda) assi- 
stenza: a. legal, assistenza legale; a. médica, assisten- 
za medica; a. social, assistenza sociale; a. técnica, as- 
sistenza tecnica. 
asistencial adj. assistenziale: instirución a., istitu- H 
zione assistenziale. | 
asistenta s. f. domestica, donna di servizio, colla- | 
boratrice familiare, colf. H 


«asistente A adj.: tb. s. m. y f. assistente, partecipan- | 


te, presente, convenuto (m.). @ el orador dio las gra- 
cias a los asistentes, l'oratore ringraziò i convenuti. 
B s. m. y f. assistente, aiutante. e a. social, assistente 
sociale. e (aer.) a. de vuelo, assistente di volo. C s. 
m. (mil.) attendente. 
asistido adj. assistito. e (autom., tecnol.) dirección 
asistida, servosterzo. 4 p. de asistir. 


easistir A v. intr. assistere; frequentare: a. a una reu- 


nión, assistere a una riunione; a. a un curso de idio- 
mas, [requentare un corso di lingue. B v.tr. 1 assiste- 
re, aiutare, appoggiare. 2 (cuidar) assistere, cura- 
re: a. a un enfermo, assistere un malato. 

asma s. t. (med.) asma (I. o, raro, m.): a. alérgica, 
asma allergica; a. bronquial, asma bronchiale. + en el 
sing. se le antepone el art, m. 

asmático adj.; tb. s. m. asmatico. +f.-ca. 

asnada s.t. (raro) sciocchezza, stupidaggine. 

asnal adj. asinino. 

asno A s. m. (zoo!) asino, somaro, ciuco. e ver los 
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asociable 
asino voli. e PROV. por dar 
chi non puo dare all'asino 
asan del tejado, ragli * 
b. adj. (//t.) asi- 


asnos volar, credere che l 
en el a., dar en la albanda. 
dà al basto; rebuznos de a. no p 
di asini non arrivano al cielo. B s.m.: t 
no. ignorante (m. y t). et -na. 
asociable adj. associabile, TS 
«asociación s. t. associazione: a. «e X eas, ASS 
zione di idee: libertad dea. liberà di oniiir 
a. benéfica. associazione di beneficenza: a. deportiva, 
a. fica. ass nie 
associazione sportiva; a. política, associazione politi 
associazione segreta. 1 
) associazionismo, 


associazione, 


ca; da. secreta, 
asociacionismo s. m. (tò. psico. i 
easociado ad associato. € empresas asociadas, 
aziende consociate. 9 p. de asociar, 
asocial ad; asociale. 
sasociar A v t. associare, B asociarse v. pr. asso- 
ciarsi. 4 conjug. como cambiar. 
asociativo ad; associativo. e (mat.) propiedad aso- 
ciativa, propnetà associativa. 
asolamiento s. m. devastazione (t). 
asolar y t. distruggere, devastare, sconvolgere. > 
conjug. como contar. 
asolear y t: esporre al sole. 
easomar A y nr sbucare, spuntare: a. a los ojos 


asperità della v ita. 
asperjar v. tr. asperger. 


spero adj. aspro 
e Demo adj, asperrimo. $ superl. de áspero, 


aspersión s.t. (liturg.) nspersione. 

aspersorio s. m. (iturg.) aspersorio, 

áspid s. m. (zoo!) aspide. e a. de Cleopatra, aspig, 
di Cleopatra, cobra egiziano, 

aspidistra s. f. (bot.) aspidistra. 

aspillera s.t. feritoia. 

aspiración (1) s. f. inspirazione; aspirazione, : 
(hiar.) capacidad de An capacità di aspirazione; tubo 
de a., tubo di aspirazione. 

aspiración (2) s. f. (deseo) aspirazione, ambizio. 
ne. eno tener aspiraciones, non avere ambizioni, 
aspirador s. m. (med., tecnol.) aspiratore. 
aspiradora s.t. aspirapolvere (m.). 

aspirante (1) adj. aspirante: bomba a., pompa aspi- 
rante, 

aspirante (2) adj.; tb. s. m. y f. aspirante. 

aspirar (1) v. tr. aspirare: a. el aire puro de la maña- 
na, aspirare l'aria pura del mattino; a. el polvo, aspi- 
rare la polvere; (ling.) a. la consonante c, aspirare la 
consonante c. 


una lágrima. spuntare negli occhi una lacrima. B «aspirar (2) v. intr. aspirare, tendere: a. al poder, 


asomarse v pr 7 affacciarsi, sporgersi: asomarse a 
la ventana, affacciarsi alla finestra. 2 (presentarse 
momentaneamente en algún lugar) presentarsi, farsi 
vedere. C y t. sporgere, protendere. e a. la cabeza, 
fare capolino 
asombrado ad, sorpreso, stupito, meravigliato, 
stupefatto, sbalordito. € p. de asombrar. 

*asombrar A v.v sorprendere, stupire, meraviglia- 
re, sbalordire. B asombrarse v. pr. sorprendersi, 
stupirsi, meravigliarsi, sbalordirsi: no se asombra- 
ba de nada. non sı meravighava di niente. 

«asombro s m sorpresa (1.), meraviglia (1.), stupo- 
re, sbalordimento, sbigottimento. 
asombroso ad, sorprendente, stupefacente, sba- 
lorditivo, sconcertante. 
asomo s m segno. indizio, parvenza (t). e ni por 
a, neanche per sogno 
asonancia s 1 (Ing ) assonanza. 
asonante ad, (Ing) assonante. 
asordar v.v (in, raro) assordare. 
bor Er a a (0), la ass dels 

] / à vento. € en el sing. se le 
antepone el art m. 
asparraguina s 1 
aspavlento s. m, 
giata (1). 


{quim.) asparagina. 
storie (f. pl). scenata (1), sceneg- 


Sto punto di vista. 
aspereza s. ( as 


perità, asprezza: 
l'asperità del te prezza: la a 


- del terr, 
Treno; las asperezas m 


. d^ L 
de la vida, | 1 tb. s. m. astringente, e —-— 
«Je lozione astringente, LL 


aspirare al potere. 

aspirina ® s. f. (farm.) aspirina. 

asquear A y. tr. disgustare, ripugnare. B asquear 
se v. pr. sentire ripugnanza, schifarsi, provare 
schifo. 

asquerosamente adv. schifosamente. 

asquerosidad s. t. schifezza, porcheria. 

asqueroso adj. schifoso, ributtante. 

asta s.f. 1 asta: el a. de la bandera, Y asta della ban- 
diera; bandera a media a., bandiera a mezz'asta. 2 
(zool.) corno (m.): las astas del ciervo, le corna del 
cervo, « en el sing. se le antepone el art. m. 

ástaco s. m. (z001.) astaco. 

astado adj. (z00/.) cornuto. 

ástato o astato s. m. (quim.) astato. y 
astenia s.t. (med.) astenia. e a. muscular, miastenia- 
aster o áster s. m. (bot) aster. 

asterisco s. m. asterisco, 

asteroide s. m. (astr.) asteroide. 

astigmático ad); tb. s. m. (med.) astigmatico. el 
*ca. 

astigmatismo s. m. (fis, med.) astigmatismo. 
astil s.m. 1 manico. 2 (de una flecha) asticciola () 
3 (de la balanza) giogo. 

astilla s.t. scheggia, e PROV, de tal palo, tal a, Q* 


al | 
| 
madre, tal figlio, | 
| 
] 
Í 


astillar A v. t. scheggiare. B astillarse v. pr. S% 
glarsi, 

eor 8 m. (mar.) arsenale, cantiere navale. 
astracán o astrakán s. m. astrakan, astracan. 


astrágalo s. m (anat., a ; | 
SH ^ arq.) astragalo. | 
astrakán v, astracán. n j | 


astral ad) astrale, 
astringente adj.; 


iin gir v. Ir, stringere. + ante a yola 
as ro s.m. nstro. e (fig.) un a. de 

" y televisione. 

d rodinámica s. l. (astr.) astrodinamica. 
sstrofisica S. t. astrofisica. 
astrofísico adj.; tb. s. m. astrofisico, ${,-ca. 
astrógrafo s. m. (astr.) astrografo. 
astrolablo s. m. (astr.) astrolabio, 
astrología s. l. astrologia. 
astrológico adj. astrologico. 
astrólogo s. m. astrologo. + f. -ga. 
astronauta s. m. y f. astronauta, 
astronáutica s. f. astronautica. 
astronáutico adj. astronautico, 
astronave s. f. astronave, cosmonaye, 
astronomía s. f. astronomia. 
astronómicamente adv. astronomicamente, 
astronómico adj. astronomico: catalejo a., cannoc- 
chiale astronomico. e (fig.) precios astronómicos, 
prezzi astronomici, 
astrónomo s. m. astronomo. $f, -ma. 
astucia s. f. astuzia, scaltrezza, furbizia, 

Asturias t. pl. (geogr.) Asturie. 

astuto adj. astuto, scaltro, furbo, e una astuta estra- 
fagema, un abile stratagemma. 

asueto s. m. pausa (f.), riposo: día de a., giorno di 
riposo, 

*asumir v. tr. assumere: a. el mando del ejército, as- 
sumere il comando dell'esercito; a. una responsabili- 
dad, assumere una responsabilità. e el incendio asu 
mió grandes proporciones, l'incendio raggiunse gran- 
di proporzioni, e a. uno sus limitaciones, ammettere i 
propri miti. 

Asunción (1) t. Assunta. e (liturg.) día de la A., fe- 
sta dell'Assunzione, festa dell'Assunta. 
Asunción (2) m. o t. (geogr.) Asunción (t.). 

asunción (3) s. t. assunzione: a. de una dificil ta- 

imn ni hose di un difficile compito. 

O s. m. 1 affare, faccenda (f.), questione (1.): 
lt à. Urgente, un affare urgente; tengo que resolver un 
a., ho una faccenda da risolvere; es un a. delicado, è 
dep enda delicata, 2 tema, argomento. * a. pen- 

bán. pendenza, questione in sospeso. e Ministerio 
lios ig Exteriores, Ministero degli Affari Esteri. e 
Pais a. míol, questo è affar mio! e cuidarse uno de 
tus as E badare ai fatti propri. e (col.) ¡ocúpate de 

&SUsta];^ fatti gli affari tuoi! . 
una pe ZO adj. pauroso: una persona asustadiza, 

" asustar y paurosa, 

TM A V. tr, impaurire, spaventare. B asustar- 

&tac 4. PAurirsi, spaventarsi. 

8 adj. attacenbile. 

le adi: tb. s.m. y f. attaccante, e los atacan- 

rechazados, gli attaccanti furono respinti. 

S, id lr attaccare; la humedad ataca cl 

MTM dm attacca i metalli; (dep.) el n o 

Cute ol todo el partido, la squadra ha atta A 

U vah tutta la partita; (mús.) la orquesta atac 

(mii) P ento, Vorchestra attaccò un valzer lento. e 

* al enemigo, attaccare ìl nemico. B atacarse 


g Cambia en j, 
la pantalla, una star 


95 
ataviar 


V.pr. at 3 
Rd ttacearsi; los dos contrincantes se atacaron con 
gran valor, i due contendenti si 


de coraggio. $ ante e la c cambla en qu. 
Btadero s.m, legaccio, 


ata j i 

à; do ad. legato. e (fig.) tener las manos atadas, 
vies le mani legate, $ p. de atar. 
praia S.l. 1legatura, 2 (fig.) legame (m.), vinco- 


rods V Intr. tagliare, prendere una scorciatoia, 
1. bloccare, frenare, intercettare. 
atajo (1) s m scorciatoia (t). 
atajo (2) v. hatajo. 
atalaya s.t. (mi) vedetta, 
Atanasio m. Atanasio. 
atañer v. intr. (11) riguardare, attenere, concernere. 
e por lo que (en lo que) a mí me atañe, per quanto mì 
riguarda. 6 conjug. como tarier; v. defectivo: se usa soloen 
las terceras personas del sing. y del pl. 
*ataque s. m. 1 attacco, 2 (med.) attacco, accesso; 
crisi (1.): a. de asma, attacco d'asma; a. de tos, attac- 
co di tosse; a. de nervios, crisi di nervi. 3 (fig.) attac- 
co, critica (1): los ataques de la prensa, gli attacchi 
della stampa. e (mi) ¡al a.!, all'attacco! 
atar Av.tr. 1 (tb. fig.) legare: a. el perro, legare il ca- 
ne; los hijos la ataban mucho, i figli la legavano mol- 
to. 2 allacciare: atarse los condones de los zapatos, 
allacciarsi le scarpe. e loco de a., pazzo da legare. e 
(fig.) a. cabos, tirare le somme; (fig.) a. corto a uno, 
tenere qualcuno sotto stretto. controllo, controllare 
qualcuno da vicino; (fig.) a. de pies y manos, legare 
mani e piedi; (fig.) a. la lengua a alguien, legare la 
lingua a qualcuno; (/ig., col.) a. los perros con longa- 
nizas, nuotare nell'abbondanza; a. v desatar, fare e di- 
sfare. e no a. ni desatar, lasciare tutto in sospeso. B 
atarse v. pr. legarsi, obbligarsi. 
ataraxia s. f. (filos.) atarassia. | 
atarazana s. f. (mar) arsenale (m.), cantiere (m.) | 
navale. 
atardecer (1) v. intr. impers. farsi sera, scendere la 
Sera. 4 conjug. como agradecer. 
«atardecer (2) s. m. tramonto. e al a., sul far della | 
sera. 
atareado adj. indaffarato. p. de atarearse. 
atarearse v. pr. essere indaffarato, darsi da fare, 
affaccendarsi. 
atascadero s. m. 1 pantano. 2(fig.) impedimento, 
ostacolo. 
atascar A y. tr. ostruire, intasare. B atascarse v. pr. 
1 incastrarsi; incagliarsi; impantanarsi: atascarse 
en el barro, impantanarsi nel fango. 2 (fig.) impap- 
pinarsi; arenarsi, bloccarsi. + ante e la c cambla en 
li. 
atasco s. m. 7 ostruzione (f). intasamento, 2 
(autom.) imbottigliamento, ingorgo. 3 (tecnol.) in- | 
ceppamento. | 
ataúd s. m. bara (1.), feretro. 
ataviar A v. tr. abbigliare, acconciare, agghindare, 
B atavlarse v. pr. abbigliarsi, acconciarsi, agghin- 
darsi. + se acentúa la i en el sing. y en la tercera pers. pl. 
del pres. de ind. y de subj. 


attaccarono con gran- 


Digitolizado com CemScenner 


96 


atávico 


atávico adj. atavico: miedo a., paura ilr 
atavío s. m. abbigliamento; acconciatura (I). 


atavismo s. m. (biol.) atavismo. 
ataxia s.t. (med.) atassia. 
ateísmo s. m. ateismo. 

ateísta s. m. y f. ateista. 


atelana s.f(liter)atellana. — 
atemorizar A v. tr. impaurire. intimorire. B ate- 


morizarse v. pr. impaurirsi, intimorirsi. + ante e la z 
cambia en c. fon 
atemperar Av.tr. 1 temperare. moderare, mitiga 
re. 2 contemperare, adeguare, adattare. B atem- 


perarse v. pr. adeguarsi, adattarsi. 

Atenas m. o f. (geogr) Atene (t). i 

atenazar v. tr. attanagliare. $ ante e la z cambia en c. 

«atención s.f. 1 attenzione: mirar algo con A., OSSeT- 

vare qualcosa con attenzione. 2 (en pl.) attenzioni 
(pl.), premure (pl.): colmar a alguien de atenciones, 
colmare qualcuno di attenzioni; deshacerce en aten- 
ciones, essere pieno di attenzioni; re doy las gracias 
por todas tus atenciones, ti ringrazio per tutte le tue 
premure. e llamar la a. (de alguien), attirare l'atten- 
zione, farsi notare; llamar la a. (a alguien), sgridare, 
rimproverare, riprendere; prestar a., prestare attenzio- 
ne, stare attento. e (en una comunicación) a la a. de, 
all'attenzione di. e en a. a, in considerazione di. e 
¡a! ¡Va a empezar la función!, attenzione! Ha inizio 
lo spettacolo! 

«atender A v.intr. 1 stare attento, prestare attenzio- 
ne. 2 (tener en cuenta) tener conto, prendere in 
considerazione: lo aceptaron atendiendo a su prepa- 
ración, lo accettarono tenendo conto della sua prepa- 
razione. e a. al teléfono, rispondere al telefono; a. al 
nombre de, a. por, rispondere al nome di, chiamarsi. 
e no a. a razones, non intendere ragione. B v.tr. 1 
ascoltare, dare retta, seguire: a. los consejos de los 
amigos, ascoltare i consigli degli amici. 2 (cuidar) 
accudire, assistere: a. a un enfermo, assistere un ma- 
lato. 3 (en una tienda) servire: a. a los clientes, ser- 
vire i clienti. 4 (acoger favorablemente) accogliere, 
soddisfare, esaudire: a. una petición, accogliere una 
richiesta. 4 conjug. como entender. 
ateneo s. m. ateneo. 
atenerse v. pr. attenersi, tenersi: a. a una orden, at- 

tenersi a un ordine; a. a las instrucciones recibidas, 
attenersi alle istruzioni ricevute; a. a los hechos, te- 


nersi ai fatti; a. a lo pactado, tenersi ai patti. 4 conjug. 
Como tener. 


ateniense adj.; tb. s.m. y f. ateniese, 

atentado s.m. attentato: cometer un a., compiere un 
attentato; reivindicar un a., rivendicare un attentato; 
atentados terroristas, attentati terroristici; atentados 
contra la moral, attentati alla morale; atentados con- 


tra la seguridad del Estado, attentati alla sic 
s 
lcurezza 


atentamente adv. 1 atten, 
2 (cortésmente) gentilmen 
a. le saluda, disünti saluti, 
«atentar v. intr. attentare: a. contra 
attentare alla vita di qualcuno, 


tamente, con attenzione, 
te. e (al acabar una Carta) 


la vida de alguien, 


satento adj. 


1 attento: mirada atenta, sguardo atten, 
to; estar a. a la explicación, stare attento alla Spiega. 
zione. 2 (amable, cortés) gentile: a. con los init, 
dos, gentile con gli invitati. E he recibido su atenta 
carta, ho ricevuto la Sua gentile lettera. 
atenuación s.f. attenuazione. 
atenuante A adj. attenuante. e (der.) circunstan. 
cias atenuantes, circostanze attenuanti. B s. f. (der) 
attenuante: conceder las atenuantes, concedere le at. 
tenuanti. 
atenuar Av.tr. attenuare, attutire: a. el ruido, atte. 
nuare il rumore; la nevada atenuaba el sonido de las 
campanas, la nevicata attutiva il suono delle campa. 
ne. B atenuarse v. pr. attenuarsi, attutirsi: el ma] 
tiempo se va atenuando, il maltempo si va attenuan. 
do; el dolor se había atenuado por efecto de los se. 
dantes, il dolore si era attenuato per l'effetto dei seda. 
tivi. + se acentúa la u en el sing. y en la tercera pers. pl. del 
pres. de ind. y de subj. 
ateo agj.; tb. s. m. ateo. e filosofía atea, filosofia atea, 
*f.-a. 
aterciopelado adj. vellutato. e (fig.) voz aterciope- 
lada, voce vellutata. + p. de aterciopelar. 
aterciopelar A y. tr. (/it.) vellutare. B aterciopelar- 
se v. pr. diventare vellutato. 
aterido adj. intirizzito. 4 p. de aterir. 
aterimiento s. m. intirizzimento. 
aterir A v. tr. intirizzire. B aterirse v. pr. intirizzirsi. 
+ v. defectivo: se usa sólo en inf. y participio. 
atérmano adj. (fís.) atermano. 
atérmico adj (fís) atermico: cristales atérmicos, 
vetri atermici. 
aterrador adj. terrificante. 
aterrar (1) A v. tr. terrorizzare, atterrire. B ate- 
rrarse v. pr. terrorizzarsi, atterrirsi. 
aterrar (2) Av.tr. 1interrare, ricoprire di terra. 2 
(derribar) abbattere, demolire. B aterrarse v. pr. in- 
terrarsi, ricoprirsi di terra. « conjug. como acertar. 
aterrizaje s. m. (aer.) atterraggio: pista de a., pist 
d'atterraggio; a. automático, atterraggio automatico; 
a. ayudado, atterraggio assistito; a. forzoso, atteIrag 
gio forzato, atterraggio di fortuna; a. frustrado, attet- 
raggio mancato; a. por instrumentos, atterraggio st- 
mentale. e tren de a., carrello. y 
aterrizar v. int. (aer) atterrare. « ante e la z cambé 
enc. 
aterrorizar A y. tr. terrorizzare, atterrire: 2. 4 al 
guien con amenazas de muerte, terrorizzare qualcum 
con minacce di morte. B aterrorizarse v. pr. terror” 
zarsi, atterrirsi. + ante e la z cambia en c. 
atesorar y. tr. (15. fig.) custodire. 
atestación s.t attestazione; attestato (m.). 
atestado (1) s.m. attestato. | 
atestado (2) ag; sovraffollato, zeppo: calles ates | 
tadas, strade sovraffollate. $ p. de atestar (1)- =Í 
atestar (1) v. tr. affollare, gremire. 4 conjug. Cd 
acertar. i 


atestar (2) v. tr, attestare, testimoniare. * coni 
Como acertar. i 


atomi 
atestiguar v. tr, 1 attestare, testimoniare: & 12 yd | Icidad s 5, (fis., quím.) atomicità. 


tatmósfera 


jad, attestare la verità. 2 (fig.) attestare, 
E provare. + ante e la u cambia en ij, 


atiborrar A v. tr. rimpinzare, inzeppare, riem 


si. e atiborrarse de dulces, rimpinzarsi di dolci 


ático (1) s.m. (arq.) attico: vivir en un a., abitare in 


yn attico. . "n 
ático (2) ad; tb. s. m. (del Ática) attico, $f ca. 
atigrado adj. tigrato. 
Atila m. Attila. 
atildado adi. elegante, curato; azzimato, + p. de 
arildar. 
atildar v. tr. agghindare, curare. 
atinado adj. indovinato, riuscito. + p. de atinar. 
atinar A v.intr. 7 azzeccare. 2 (dar con algo) riusci- 
re a trovare: no atinaba con la cartera, non riusciva 
a trovare il portafoglio. e a. a hacer algo, riuscire a 
fare qualcosa; a. al blanco, colpire nel segno; a. en 
(con) todas las respuestas, indovinare tutte le rispo- 
ste. B v. tr. azzeccare, indovinare: hoy no atino una, 
oggi non ne azzecco una. 
atinente adj. confacente, appropriato. 
atipicidad s. t. atipicità. 
atípico adj. atipico: un caso a., un caso atipico; (der.) 
negocio jurídico a., negozio giuridico atipico. 
atisbar v.tr. 7 guardare, sbirciare. 2 (vislumbrar) 
intravedere; (fig.) no logro a. ninguna solución, non 
riesco a intravedere nessuna soluzione. 
atisbo s. m. barlume, parvenza (f.). 
atizador s. m. attizzatoio. 
atizar v.. 1 attizzare: a. el fuego, attizzare il fuoco. 
2 (fig.) ravvivare, ridestare: a. el odio, ridestare l'o- 
dio. e (co!) ¡atiza!, caspita! 4 ante e la z cambia en c. 
atlante s. m. (arq.) atlante. 
atlántico adj atlantico: corrientes atlánticas, cor- 
renti atlantiche. e (geogr.) Océano Atlántico, Oceano 
Atlantico. e (polít.) pacto a., patto atlantico. 
atlantismo s. m. (polit.) atlantismo. 
atlas s.m, 7 (anat.) atlante. 2 (colección de mapas) 
soni 4. geográfico, atlante geografico; a. lingüís- 
co, atlante linguistico. e (geogr.) Gran Atlas, Gran- 
de Atlante, 
rne i. f. atleta. 
atletism j. atletico. 
O s. m. atletica (f.). 


S. f. atmosfera: a. terrestre, atmosfera 
terrestre, 


at iri , 
an OSférico adj. (geogr., fís.) atmosferico: presión 


olla, ica, pressione atmosferica. 

ostacoli ero s.m. 7 pantano. 2 (fig.) impedimento, 
o 

Atolón . 

atole S. m. (geogr.) atollo. 

iago rado adj. 1 stordito, frastornato. 2 (desa- 

atol ndrentato, * p. de atolondrar. . 

No) ramiento s. m. 7 stordimento. 2 (desati- 

atojor tatezza (t.). 

B dl A v. tr. stordire, frastornare, intontire. 

tirsi Ondrarse y. pr. stordirsi, frastornarsi, inton- 


dimostra. 


er i s ire, 
p atiborrarse v. pr. rimpinzarsi, riempirsi, inboti 


o Ss 
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atracón 


*atómico 
a , 
diia di. (fis.. quim.) atomico: eieieta atta 
to atomico nuca; peso a., peso atomico; estado a , sta- 
- € era atómica, era atomica. e bomba ath- 


mica, bomba i 
atomica; guerri ómi. 3 
mis. guerra atómica, guerra ato- 


SORS s. m. (filos.) atomismo. 
siiis s. m. y f. (filos.) atomista. 

omística S. f. (fis., quim.) atomistica. 
atomístico adj. (filos.) atomistico. 
atomización S. f. 1 (fis., quim.) atomizzazione. 2 
(fig.) frammentazione, parcellizazione. 


atomizador s. m. nebulizzatore, polverizzatore, 
atomizzatore, 


atomizar v. tr. (tb, fig.) 
cambia en c. 


*àtomo s. m. 1 (quím., fs.) atomo, 2 (fig.) atomo, 
frammento, briciolo: un á. de vida, un atomo di vita. 
atonal adj. (mús.) atonale. 
atonia s. í. (med.) atonia. 
atonicidad s. t. (/ing.) atonia. 
atónico adj. (med.) atonico. 
atónito adj. attonito. 
átono adj (/ing.) atono. 
atontado adj. intontito, inebetito. + p. de atontar. 
atontamiento s. m. intontimento. 
atontar Av.tr intontire, inebetire, incretinire, rim- 
becillire. B atontarse v. pr. intontirsi, inebetirsi, in- 
eretinirsi, rimbecillirsi. 
atormentado adj. tormentato: estoy todavía a. por 
los remordimientos, sono ancora tormentato dai ri- 
morsi. % p. de atormentar. 
atormentador A adj. tormentatore, tormentoso. 
B s. m. tormentatore. + f. -ra. 
atormentar A v. tr. tormentare. B atormentarse v. 
pr. tormentarsi, affliggersi, struggersi. 
atornillado s. m. avvitamento, avvitatura (f.). 
atornillar v. tr. avvitare. 
atosigamiento s. m. assillo. 
atosigar A v. tr. tormentare, ossessionare, assilla- 
re: una idea fija le atosigaba, un'idea fissa lo assilla- 
va. ea. a preguntas, assillare con domande. B atosi- 
garse v. pr. tormentarsi, preoccuparsi. € ante e la g 
cambia en gu. 
atóxico adj. atossico. 
atracadero s. m. (mar.) attracco. 
atracador s. m. rapinatore. 4f. -ra. 
atracar (1) v.tr. rapinare: a. una tienda, rapinare un 
negozio. + ante e la c cambia en qu. 
atracar (2) A v. tr. rimpinzare. B atracarse v. pr. 
rimpinzarsi, fare una scorpacciata: atracarse de hi- 
gos, fare una scorpacciata di fichi. < ante e la c cambia 


en qu. 


atomizzare. 9 ante e la z 


atracar (3) v. tr. e intr. (mar.) attraccare. e ante e la c 


cambia en qu. 


eatracción s.f. 1 attrazione: a. eléctrica, attrazione 


elettrica; a. física, attrazione fisica; a. magnética, at- 
trazione magnetica. 2 (fig.) attrazione, fascino (m.). 


atraco s.m. rapina (f.): a. a mano armada, rapina a 


mano armata. 


atracón s. m. scorpacciata (f.); darse un a., farsi una 


————Ó———————— 


Digitolizado com CamScanner 


98 
atractivo 


scorpacciata. jai 
ivo Aadj.a 

uis aquella chica tiene un gran a., 
è dotata di un grande ym Imine dale 

«atraer A v.t. attrarre, poss it las miradas de 
rro, la calamita attrac il ferro; (fig) a. as (g) a. la 

: attirare gli sguardi della gente; g.) e. 5 
f . i B atraerse v. pr. atti- 

atención, attirare l'attenzione. e rodes Gn 
rarsi, conquistarsi: atraerse el respeto e à 
“ctarsi il rispetto di tutti. + conjug. como traer. 
e pateo d i, rimanere soffoca- 
atragantarse v.pr. 1strozzarsi, rim ; 
to: a. con una espina. strozzarsl con una spina. n 
(cortarse al hablar) impappinarsi. e (col.) a 
guien o algo atragantado, non sopportare qua 
qualcosa. 

atrancar A v.tr. 1 sprangare: atrancaron puertas 
ventanas, sprangarono porte e finestre. 2 (atascar) in- 
tasare, ostruire, otturare, occludere: a. una tubería, 
intasare una tubatura. B atrancarse v. pr. 1 barricar- 
si. 2 (atascarse) intasarsi, ostruirsi, occludersi. + 
ante e la c cambia en qu. 

atrapamoscas s.m. 1 acchiappamosche 2 (bot.) 
acchiappamosche, pigliamosche, dionea (t). : 

satrapar v. tr. acchiappare: a. a un ladrón, acciuffare 
un ladro. e (fig.) a. un premio, riuscire ad ottenere un 
premio. 

atraque s. m. (mar.) attracco (manovra). 

«atrás A adv. indietro: echarse a., tirar para a., tirar- 
si indietro; hacer marcha a., fare marcia indietro; 
quedarse a., restare indietro; volverse a., voltarsi in- 
dietro. e años a., anni addietro; tiempo a., tempo ad- 
dietro. e cuenta a., conto alla rovescia. B interj. indie- 
tro! 
atrasado adj. arretrato: ideas atrasadas, idee arre- 
trate; país a., paese arretrato. e a. mental, ritardato 
mentale. 4 p. de arrasar. 
atrasar Av.tr. 1 (el reloj) mettere indietro. 2 (apla- 
zar) rimandare, posticipare. B v.intr. (el reloj) anda- 
re indietro. C atrasarse v. pr. essere in ritardo. 
atraso s.m. 7 ritardo. 2 (gralte en pl.) arretrati (pl.): 
pagar los atrasos, pagare gli arretrati. 3 arretratez- 
za (t.). 

satravesar Av.tr. 1 (t^. fig.) attraversare, traversa- 

re: el camino atraviesa el bosque, la strada attraversa 
il bosco; a. momentos dificiles, attraversare momenti 
difficili. 2 (tb. fig.) trafiggere: a. a alguien con la es- 
pada, trafiggere qualcuno con la spada; sus palabras 

le atravesaron el corazón, le sue parole le trafissero il 

cuore. B atraversarse v. pr. 1 mettersi di traverso. 

2 intromettersi. e (fig.) atravesársele a uno algo o 

alguien, provare antipatia per qualcosa o per qualcu- 


no, non sopportare qualcosa o qual j 
cuno. + i 
como acertar. — 


atrayente adj. attraente, 
satreverse y. pr. avere il c 


iva (1.), fa- 
te. B s.m. attrattiva ( 
ds quella ragazza 


la gente, 


seducente, 


qualcuno. — 
atrevido adj. 
lente) insolente, 


treverse. : f 
atrevimiento s.m. f audacia (1.), coraggio. 2 (deg. 


caro) sfrontatezza (f.). sfacciataggine (f.). 

atrezo o attrezzo, atrezzo S. m. (cine., teat.) attrez. 
zeria (1.). . 

atribución s.f. 7 attribuzione: la a. de un premio, 
l'attribuzione di un premio; una obra de dudosa a, 
un'opera di incerta attribuzione. 2 (poder, facultad) 
attribuzione, mansione, competenza: esto excede 
sus atribuciones, questo non rientra nelle sue compe. 
tenze. 

atribuible adj. attribuibile. 


1 audace, ardito, coraggioso. 2 (inso. 
impertinente. sfacciato. 4 p, q 


ertas y «atribuir A v.tr. attribuire: a. importancia a algo, at. 


tribuire importanza a qualcosa; a. um mérito a al. 
guien, attribuire un merito a qualcuno. B atribuirse y, 
pr. attribuirsi, assumersi: atribuirse la responsabili- 
dad, assumersi la responsabilità. + conjug. como /iuir. 
atribular A v. tr. tormentare, aflliggere. B atribu- 
larse v. pr. tormentarsi, affliggersi. 
atributivo adj. (/ing.) attributivo. 
atributo s. m. attributo. 
atrición s. f. (relig.) attrizione. 
atril s. m. leggio. 
atrincheramiento s. m. (mi/.) trinceramento. 
atrincherar A v. tr. (mi.) trincerare, munire di 
trincee. B atrincherarse v. pr. (mil.) trincerarsi. e 
(fig.) se han atrincherado en un obstinado silencio, si 
sono trincerati in un ostinato silenzio. e (fig.) atrin- 
cherarse en casa, barricarsi in casa. 
atrio s. m. atrio, vestibolo. 
atrocidad s. f. atrocità. 
atrofia s. t. (med.) atrofia: a. muscular, atrofia mu- 
scolare. 
atrofiado adj. atrofizzato. + p. de atrofiar. 
atrofiar A v. tr. (med.; tb. fig.) atrofizzare. B atro- 
fiarse v. pr. (med.; tb. fig.) atrofizzarsi. + conjug. como 
cambiar. 
atrófico adj. (med.) atrofico: músculo a., muscolo 
atrofico. 
atronador adj. assordante: un ruido a., un rumore 
assordante. 
atronar A v. int. rimbombare. B v. tr. rintronare 
assordare, stordire. 4 conjug. como contar. 
atropelladamente adv. precipitosamente, disor- 
dinatamente. — 
atropellado adj. 1 investito, travolto. 2 (preciP- 
tado) precipitoso, impetuoso, avventato. e ir 4- % 
tiempo, avere pochissimo tempo a disposizione. *P 
de atropellar. 
atropellador ad: tb. s. m investitore. .-72- 
atropellar A v t. 1 investire, travolgere: 4- 4 
peatón, investire un pedone; poco faltó para Me 
aquel coche nos atropellara, per poco quell' autor? 
bile non ci ha investiti. 2 (fig.) investire, assaliré- E 
atropelló con insultos, lo assali con insulti. e a. 165 ES 
yes, calpestare le leggi, B atropellarse v. pr. corté”. 


Pu e í, 
Precipitarsi. e atropellarse al hablar, confonde 


| 
| 


x 


appinarsi. 
Pe s. m. f investimento, 2 
gtroPe fio. Y insulto: 
y), fretta (t). 3 (fig.) insulto; sopruso. 
atropina s. f. (quím., farm.) atropina. 
„atroz adi. atroce. 
ato. * Pl- attachments. 
attrezzo V. atrezo. E 
atuendo s. m. tenuta (f.), abbigliamento, mise (t.). 
atufar v. tr. e intr. appestare. 
atún s. m. (zoo/.) tonno. 
aturdido adj. stordito. + p. de arurdir. 
aturdimiento s. m. stordimento, 
aturdir A v. tr. stordire: le habían aturdido con todas 
sus chácharas. lo avevano stordito con tutte le loro 
chiacchiere. B aturdirse v. pr. stordirsi. 
aturullar o aturrullar A v. tr. confondere, stordire, 
B aturullarse v. pr. confondersi. 
atusar v.tr. 1 ravviare (i capelli). 2 (acicalar some- 
ramente) aggiustare, dare una sistemata. 3 (cortar 
el pelo a un animal) tosare, 
audacia s. f. audacia, intraprendenza, coraggio 
(m.). 
audaz adj. audace, coraggioso. ` 
audición s.f. Y audizione. 2 (facultad de oír) udito 
(m.): perdida de a., indebolimento dell'udito. 
audiencia s.t. 1 udienza: dar a., dare udienza; ob- 
tener a, ottenere un'udienza; a. pública, udienza 
pubblica; a. a puerta cerrada, udienza a porte chiuse. 
2 (der) tribunale (m.). 3 (rad., tv.) audience, pub- 
blico (m.): la televisión tiene una a. de millones de 
personas, la televisione ha una audience di milioni di 
Persone. e (rad., tv.) índice de a., indice di ascolto. 
audífono s. m. cornetto acustico. 
audímetro v. audlómetro. 
Pa 8. m.; tb. adj. (tv) audio. e señal a., segnale au- 
0. 
audiofrecuencia s. t (telecom.) audiofrequenza. 
audiómetro o audimetro s. m. (med.; rad., tv) au- 
diometro, 


audiovisual adj. audiovisivo. 


auditivo adj. uditivo, auditivo: órgano a., organo 
uditivo; 


audi Potencia auditiva, potenza uditiva. 
tor A ad: tb. s.m. (lit) uditore. &f.-ra. B s. m. 
empr.) revisore dei conti. 2 (ect) uditore: a. de 


Rota, udi i 
audit itore di Rota. 


(n : Oría s. f. (empr.) revisione dei conti, auditing 


auditorio y, m. 


Ciertos) auditori "mn 
B t 
audit orio, auditorium. 


riu nad a 
auge s M s. m. auditorio, auditorium. 


àugita < Pr (t). e (fig.) estar en a., essere in auge. 


7 uditorio. 2 (local destinado a con- 


V. tr. predire, presagire. 
S. m. augurio, presagio. 
aug io. (D m. Augusto. j n» 
resenci 2) adj. augusto: nos honró con su aug 
a, ci onorò con la sua augusta presenza. 


Precipitazione 


attachment (ing) s. m. (inform.) attachment, alte. 
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auricular 


aula : ' 
5. f aula; a, de dibujo, aula di disegno; a. de fi- 


sica, aula dì fisica; 
a; a. magna, aula magna. % i 
se le antepone el art. m, — 


SIMA 5. f. (bot.) ginestrone (m.). 
ulico adj, (/it.) aulico, 


aul 

: lar v. intr ululare. 4 se acentúa la y en el sing. y en la 
cera pers. pl. del pres, de ind. y de subj. 

aullido s, m. ululato, 


aumentable adj. aumentabile, 
*aumentar A y i. 1 aumentare: a, e 
tare lo stipendio; a. los gastos, 
ampliare: a. uno su cultura, 
tura. B v. intr, aumentare, crescere, accentuarsi: el 
temor aumentaba con el paso de los días, la paura au- 


mentava con il passare dei giorni; la crisis económi- 
ca está aumentando, | 


l sueldo, aumen- 
aumentare le spese. 2 
ampliare la propria cul- 


a crisi economica si sta accen- 
tuando, e a. de precio, rincarare, 


aumentativo s. m. (/ing.) acerescitivo: falso a., fal- 
80 accrescitivo. 

«aumento s. m, aumento: a. de sueldo, aumento di 
stipendio. e lente de a., lente d'ingrandimento. 

*aÜn adv. ancora: aún no han llegado, non sono anco- 
ra arrivati; aún no lo sé, ancora non lo so; aún está en- 
fermo, & ancora malato, e aún hoy, tuttora; aún más, 
ulteriormente, ancora di più. 

«aun conj. anche, perfino: aun los niños lo saben, an- 
che i bambini lo sanno. e voy a hacerlo, aun sea de 
mala gana, lo fard, anche se malvolentieri. e aun así, 
comunque, nondimeno; aun cuando, anche se, quan- 
d'anche, quantunque, seppure. 

aunar A v. tr. unire, accomunare: a. los esfuerzos, 
unire gli sforzi. B aunarse v. pr. unirsi, riunirsi. + so 
acentúa la u en el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de 
ind. y de subj. 

«aunque conj. anche se, benché, malgrado, quan- 
tunque, nonostante, sebbene: a. lo sabía no dijo na- 
da, malgrado lo sapesse non disse nulla. e a. quisie- 
ra no lograría hacerlo, anche volendolo non riuscirei 
a farlo. 

aüpa A interj. (co/.) op 1A!, oplà!, opplà! B en la loc. 
adj. de a., incredibile, fantastico; (en sentido neg.) 
terribile, tremendo: una chica de a., una ragazza 
fantastica; un esfuerzo de a., uno sforzo terribile, 

au pair (fr.) loc. adj. au pair: chica au pair, ragazza 
au pair. 

aupar Av.tr. elevare, sollevare. B auparse v. pr. ele- 
varsi, sollevarsi. + se acentúa la u en el sing. y en la 

tercera pers. pl. del pres. de ind. y de subj. 

aura s.f. 7 aura, atmosfera. 2 (med.) aura. € en el 
sing. se le antepone el art. m. 

Aurelio m. Aurelio. 

áureo adj. aureo: riserva aurea, reserva áurea; siste- 
ma a., sistema aureo. e (astr.) número a., numero au- 
reo. e (mat.) sección áurea, sezione aurea. 

aureola o, raro auréola s. f. aureola. 

aureolar v. tr. aureolare, cingere con un'aureola. 

aureomicina s. f. (farm.) aureomicina. 

áurico adj. (quím.) aurico: cloruro a., cloruro aurico, 

aurícula s.f. (anat.) auricola, orecchietta. 

auricular A adj (anat) auricolare. B s. m 


1 
1 
y 
H 
6 


i 


Digitolizado com CamScanner 


aurífero 


(telecom.) auricolare. 
aurífero adj. au 


auriga s.m. (hist.) auriga. 
aurora s.t. aurora: a. aus 
real. aurora boreale: a. polar, 


auscultación s. f. (med. 
auscultar v. tr. (m 
«ausencia s. f. f assenza 
lavoro; a. justificada, asse 


do después de muchos años dea., e 
ti anni di assenza. 2 (carencia) ass 


a. de sentido común, mancanza d 
alguicn. sentire la mancanza di qualcu- 


sentir la a. de 


rifero: rerreno a., terreno 


aurifero. 


stral, aurora australe; a. bo- 
aurora polare. 
) auscultazione. 


ed.) auscultare. 


: a. del trabajo. assenza dal 
nza giustificata; ha regresa- 
tomato dopo mol- 


i senso comune. € 


no. e (fig.) brillar uno por su a., brillare per la pro- 


pria assenza. 


«ausentarse v. pr. assentarsi: a. de Ma 


si da Madrid. 
sausente adj: tb. s. m. y f. 


drid, assentar- 


assente. 


auspiciar v. t. 1 favorire, promuovere. 2 presagi- 
re. + conjug. como cambiar. 


auspicio s. m. auspicio. 


austeridad s. f. austerità. 


austero adj. austero. 


enza, mancanza: eautob 
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autoadhesivo ad); tb. s. m. autoadesiyo, 
autoafirmación s.f. (psico.) autoaff ermazione, 
autoanálisis s. m. (psico.) autoanalisi (f.). 
autoaprendizaje s. m. autoapprendimento, 
autobiografía s. !. autobiografía. l 
autobiográfico adj. autobiografico: información 
autobiográfica, notizia autobiografica. 
autoblocante adj. (autom.) autobloccante, 
autobombo s. m. (col.) autocompiacimento, 
autobronceador adj.; tb. s. m. autoabbronzante, 

ús s. m. (transp.) autobus. e a. escolar, scuo- 
labus; a. de línea, corriera. 

autocar s. m. (transp.) autopullman, pullman, auto. 
corriera (f.), torpedone: una excursión en a., una gi- 
ta in pullman; servicio de autocares, servizio di pull- 
man. 

autocaravana s. f. (transp.) autocaravan (m. o f.), 
camper (m.). 

autocensura s. f. autocensura. 

autochoque s. m. autoscontro. 

autocine s. m. cineparco, drive-in. 

autoclave s. f. autoclave. 

autocombustión s. f. autocombustione. 


austral adj. australe: el hemisferio a., l'emisfero au- autocompadecerse v. pr. autocommiserarsi.: $ 


strale. 


Australia t. (geogr) Australia. 

australiano adj; tb. s. m. australiano. € f.-na. 
Austria í. (geogr.) Austria. 

austriaco o austríaco adj.; tb. s. m. austriaco. +f. autoconsumo s. m. autoconsumo. 


-ca. 
austro s m. (/i.) austro. 


austrohüngaro a4; austroungarico. 


autarquía (1) s f (econ.) autarchia. 


conjug. como agradecer. 

autocompasión s. f. autocommiserazione. 
autocomplacencia s. t. autocompiacimento (m.). 
autoconciencia s. f. autocoscienza. 


autocontrol s. m. autocontrollo (m.): perder el a., 
perdere l'autocontrollo. 

autocracia s.f. autocrazia. 

autócrata s. m. autocrate. 


autarquía (2) s. £ (filos) autarchia, dominio (m.) autocrático adj autocratico: régimen a., regime 


di sé. 


autocratico. 


autárquico ad, (econ.) autarchico: política aurár- autocrítica s.t. autocritica. 
quica. politica autarchica; tejidos autárquicos, tessuti autocrítico adj. autocritico. 


autzrchici. 


autenticación s.t. (der) autenticazione, 


autentícar v t. (der) 
cambia en qu 


autenticare. € ante e la c 


autenticidad s 1 autenticità. 


«auténtico zó, autentico: documento a., documento autodenuncia s. f. (der.) autodenuncia, autode- 
autentico; un mueble a. del siglo XVIII, un mobile au- 


tenuco del *700 


autentificar v.. autenticare, 4 ante ela c cambia en 


qu. 
autillo s. m. (2001) assi 
autismo s.m. (med. p 


olo, chiù, 
SICO.) autismo. 


autista A adj. (med, psico.) autista, autistico, B g 
m. y Í, (med., psico.) autista 


autístico ad; (mea. psico.) autistico, 


auto (1) s. m. (der) atto. e (hist.) a. de 


auto da fé, 


auto (2) s. m. (liter.) auto. e a. sacra 


cramentale, 
autoabastecerse y, 
conjug. como agradecer. 
autoacusación s, (. 
nunzia. 


fe, autodaf£, 
mental. auto sa- 
Pr. essere autosufficiente, 4 


(der.) autodenuncla, autode- 


autoctonía s.f. autoctonia. 

autóctono adj.; tb. s. m. autoctono. e poblaciones 
autócionas, popolazioni autoctone. + f. -na. 
autodecisión s. t. autodecisione. 

autodefensa s. f. autodifesa. 


nunzia. 
autodestrucción s. f. autodistruzione. j 
autodestructivo adj. autodistruttivo: tendencias 
autodestructivas, tendenze autodistruttive. . 
autodestruirse v. pr, autodistruggersi. * conjug: 
como huir, 
autodeterminación s. t. autodeterminaziont- 
autodidáctico adj. autodidattico. 
autodidacto A adj. autodidattico. B s. m. AU 
datta (m. y 1.). 9 f, -ta, 

autodisciplina s.t. autodisciplina. 
autódromo s. m, autodromo. 

autoescuela s. |. autoscuola, 

autoestima ;. 1, (psico.) autostima. 
autoestop s. m, autostop. 

autoestopista $. m. y Í. autostoppista. 


tod! 


A 
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gutoexamen s. m, autoesame, 


à utoexcluirse v. pr. nutoescludersi, e conjug. como +autonomía s ( 1 auton 


huir. A 
gutofinanciación s. f. (econ.) autofinanziamento 


Amotinanciar A v. tr. (econ.) autofinanziare, p 
gutofinanciarse v. pr. (econ.) autofinanziarsi, 4 
conjug. como cambiar. 

autofocus s. m. (cine., fot.) autofocus. 

autógeno adj. autogeno. e soldadura autógena, sal- 
datura autogena. e (psíco.) training a., training auto- 


eno. 
autogestión s. t. (econ.) autogestione. 
autogestionar v. tr. (econ.) autogestire. 
autogiro s. m. (aer.) autogiro. 
autogobernarse v. pr. autogovernarsi. 4 conjug. 
como acertar. 
autogobierno s. m. autogoverno. 
autogol s. m. (dep.) autogol, autorete (f.). 
autografía s. f. autografia. 
autógrafo adj.; tb. s. m. autografo. e manuscrito a., 
manoscritto autografo. 
autoinducción s. f. (fs.) autoinduzione: coeficien- 
te de a., coefficiente di autoinduzione. 
autoinjerto s. m. (cir.) autoinnesto. 
autoinmune adj. (med.) autoimmune: enfermedad 
a., malattia autoimmune. 
autolesión s. f. autolesione. 
autolimitarse v. pr. autolimitarsi: a. en la comida, 
autolimitarsi nel mangiare. 
autómata s. m. automa. e andar como un a., cam- 
minare come un automa. 
automáticamente adv. automaticamente. 
«automático A adj automatico: arma automática, 
ama automatica; mecanismo a., congegno automati- 
Co; cierre a. de una puerta, chiusura automatica di 
Una porta; distribución automática de billetes, distri- 
buzione automatica di biglietti; la subida del precio 
de la gasolina ha provocado la automática subida de 
todos los demás precios, Y aumento del prezzo della 
nzina ha provocato l'automatico aumento di tutti gli 
au Prezzi B s.m. (electr.) interruttore automatico. 
ait matismo s, m. automatismo. . 
.Omatización s.t automazione, automatizza- 
zione, 
matizar V. tr automatizzare, automaticizzare. 
auto E az cambia en c. 
omedlcación s. f. automedicazione. 
ld s. m. (lit, raro) automedonte. 
Automó ig s. f. (ferr) automotrice. A 
bibi | A adj. automobile: aparato a., MA 
"- lle. B s. m, automobile (t.). autovettura M 
b tpe colo (m.). auto (t.), e a. deportivo, automobi 
tomo 
automo Smo s. m, automobilismo. 
autom sta s. m. y f. automobilista. . 
Ovllistico adj. automobilistico: carrera au 


loni; 

Vilística e ón 

Utom, "66 corsa automobilistica. 
Qi 


- 


aut 


autostopista 


i omia: conservar uno su a., 

propria autonomia; 

l'aiforonis d. ia; la a. del Estado, 
ato; a. administrativa, autonomia 


amministrativa; i 

(op 4. política, autonomia politica, 2 
aer) autonomia di volo, 

autonómico 


autonomo. 
ota (polít.) autonomismo. 
autónomo a j-; tb. s.m. y t (polít) autonomista. 
2 adj. autonomno: mi decisión ha sido autó- 
noma, la mia è stata una decisione autonoma. 
autooxidación s. í. (quím.) autossidazione: la a. de 
las grasas, l'avtossidazione dei grassi. 
autopista s. f. autostrada: a. de peaje, autostrada a 
pedaggio; a. gratuita, autostrada libera. e red de au- 
topistas, rete autostradale. 
autopolinización s. t. (bot) autogamia, autoim- 
pollinazione, impollinazione diretta. 
autopropulsión s.f. autopropulsione. 
autoprotegido adj. autoprotetto. 
autopsia s. f. autopsia. 
autopullman s. m. (transp.) autopullman. 
sautor s. m. autore: el a. de una broma, l'autore di uno 
scherzo; el a. de una novela, l'autore di un romanzo; 
el a. de un crimen, l'autore di un delitto. e autores 
clásicos, autori classici. e un cuadro de a., un quadro 
d'autore. e derecho de a., diritto d'autore. 4f. -ra. 
auto-reverse o autoreverse, autorreverse s. m. 
autoreverse. 
autoría s. f. paternità, attribuzione: se discure la a. 
de este cuadro, si discute la paternità di questo qua- 
dro. 


Conservare la 


adj. autonomo: gobierno a., governo 


«autoridad s. f. autorità: abusar uno de su a., abusa- 


re della propria autorità; la a. paterna, l'autorità pa- 
terna; la a. del Estado, l'autorità dello Stato; (fig.) la 
a. de un escritor, l'autorità di uno scrittore. e princi- 
pio de a., principio di autorità. e a. competente, auto- 
rità competente; a. constiruida, autorità costituita. e 
a. administrativa, autorità amministrativa; a. judicial, 
autorità giudiziaria; a. legislariva, autorità legislativa. 
e autoridades civiles, autorità civili; autoridades 
eclesiásticas, autorità ecclesiastiche; autoridades lo- 
cales, autorità locali; autoridades militares, autorità 
militari. 

autoritario adj. autoritario. 

autoritarismo s. m. autoritarismo. 

autorización s. f. autorizzazione. e (med.) a. a 
prestaciones sanitarias, impegnativa. 

autorizado adj. 1 autorizzato: es un portavoz a. del 
gobierno, è un portavoce autorizzato del governo. 2 
autorevole: noticia de fuente autorizada, notizia da 
fonte autorevole. 4 p. de autorizar. 


autorizar v. tr. autorizzare. 4 ante e la z cambia en c. 
autorradio s. f. autoradio. 

autorregulación s. t. autoregolazione. 
autorretrato s. m. autoritratto. 

autorreverse V. auto-reverse. 

autoservicio s. m. self-service. 

autostop o auto-stop s. m. autostop. 


n —— 


Aut mutilación s. f. automutilazione. autostopista o auto-stoplsta s. m. y f. autostoppi- 


rarse v, pr. nutonominarsl. i 
MM———— M T 
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autoevaluación s. í. autovalutazione. 


autosuficiencia 


sta. : 
autosuficiencia s. f. ae 
autosuficiente adi. autosuficiente. 

autosugestión s. f. autosuggestione. 


í totomia. 
utotomía s. t. (zool.) au . 
autotransformador s. m. (electr.) autotrasforma 


amctrinetusón s. t. (med.) autotrasfusione. 
autotransporte s. m. autotrasporto. 
autotrasplante s.m. (cir.) autotrapianto. 
autotrofia s. t. (biol.) autotrofia. 

autótrofo adj. (biol.) autotrofo. 


autovía s. f. superstrada. 2 . 
auxiliador adj.; tb. s. m. ausiliatore, soccorritore. e 


(relig.) la Virgen Auxiliadora, Maria Ausiliatrice. +f. 
auxiliar (1) adj: tb. sm. y t ausiliare, ausiliario 
(m.). e (aer.) a. de vuelo, assistente di volo. e (electr.) 
circuito a., circuito ausiliare. e (ling.) verbo a.. verbo 
ausiliare. e (mar.) velamen a., velatura ausiliaria. e 

(mec.) motor a.. motore ausiliare. . 

auxiliar (2) v. tr. soccorrere, aiutare, prestare aiu- 

to. +la i puede ser átona o tónica en el pres. ind., en el pres. 
subj. y en el imper. 

auxilio A s. m. aiuto, soccorso: correr en a. de al- 

guien. correre in aiuto di qualcuno; pedir a., chiedere 
aiuto. e a. en carretera, soccorso stradale. B interj. 
aiuto! 

auxina s.t. (bot) auxina. 

aval s. m. avallo, garanzia (f.). 

avalancha s.t valanga. 

avalar v. v. avallare, garantire con avallo. 

avalista s. m. y f avallante. 

avalorar v. t. (It) valorizzare, rivalutare. 

avaluar v. t. valutare. 4 conjug. como actuar. 

avancarga en la loc. adj. de a., ad avancarica: fusil 
de a., fucile ad avancarica. 

*aVance s. m. 1 avanzata (1): el a. de las tropas ene- 
migas, l'avanzata delle truppe nemiche. 2 (anticipa- 
ción, anticipo) anticipo. 3 (fig.) progresso, avanza- 
mento: a. cienrífico, progresso scientifico. 4 (cine., 
tv) trailer, promo. e a. informativo, anteprima di no- 
tizie. 

avanzada s.1. 1 (mil) avamposto (m). 2 avan- 
guardia. 
avanzadilla s.t. 1 (mit) avamposto (m.). 2 avan- 
guardia. 

«avanzado ag). (tb. fig.) avanzato: ser de ideas avan- 
zadas, essere di idee avanzate; una persona de edad 
avanzada, una persona in eta avanzata, 9 
zar. 

+avanzar A v intr, avanzare, andare avanti procede- 
re: a, a ciegas, avanzare alla cieca; a. a pie avanzare 
a piedi; a. a tientas, avanzare a tentoni, 


avanzare, portare in avanti, Spostare in 
las trincheras, avanzare le 
cipar) anticipare. 4 ante e 
avaricia s. f. avarizia, tac 
avaricioso adj.; tb. s m. 
*Í.-sa. 


P. de avan- 


i avanti: a. 
trincee. 2 (adelantar, anti- 
la z cambia en c. 

cagneria. 

avaro, taccagno, spilorcio, 
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avariento adj.; tb. s. m. avaro, taccagno, spilorcio, 


ef. -ta. 
avaro adj.: 


-ra. 
avasallador adj. impetuoso, travolgente. 


avasallar v.tr. 1 assoggettare, Pedir 2 (domi. 
iacci baragliare, 

nar por completo) schiacciare, sb 

avatar s.m. 7 (enpl.) vicissitudini (f. pL). 2 (lit.) rein. 


carnazione (f.). 


tb. s. m. avaro, taccagno, Spilorcio, y n 


«ave (1) s. t. (zoo/.) uccello (m.): ave de paso, ave mi. 


gratoria, uccello migratore; ave de rapiña, ave rapaz, 

uccello rapace. e aves de corral, pollame. e ave fría, 

fifa, pavoncella; ave del paraíso, uccello del paradi. 
so; ave lira, uccello lira. e (mitol.) ave fénix, fenice, 
+ en el sing. se le antepone el art. m. 

ave (2) interj. (/it.) ave! 

avecinarse v. pr. avvicinarsi, approssimarsi (una 
data o un avvenmento). 

avellana s. f. (bot.) avellana, nocciola. 

avellanar s. m. noccioleto. 

avellaneda s.f. noccioleto (m.). 

avellano s. m. (bot.) avellano, nocciolo. 

avemaría s. f. avemaria, Ave Maria: recitar el a, 

recitare l' Ave Maria. e all'a., al avemaría, all'imbru- 
nire, al tramonto. + en el sing. se le antepone el art. m. 
avena s. f. (bot.) avena. 

avenencia s. f. intesa, affiatamento (m.). 

«avenida s. f. viale (m.). 

«avenir A v. tr. mettere d'accordo. B avenirse v. pr. 
1 andare d'accordo: no se aviene con sus padres, 
non va d'accordo con i suoi genitori. 2 (ponerse de 
acuerdo) accordarsi, mettersi d'accordo: avenirse 
en el precio, accordarsi sul prezzo. 3 (estar de acuer- 
do, conformarse) essere d'accordo, adattarsi. + 
conjug. como venir. 

aventadora s. f. ventola. 
aventajado adj. avvantaggiato. + p. de aventajar. 
aventajar A v. tr. superare, essere superiore: a. 0 
todos en inteligencia, superare tutti in intelligenza. B 
aventajarse v. pr. avvantaggiarsi; primeggiare. 
aventar A v.tr. 1 ventilare; sventolare. 2 (agr) 
ventilare. 3 (fig.) dissipare, disperdere. 4 (fig) 
(una noticia) divulgare, diffondere. B aventarse Y 
pr. andarsene, scappare, fuggire. <+ conjug. co? 
acertar. 

«aventura s.f. 1 avventura: amar la a., amare l'àV 
ventura; una a, de viaje, un' avventura di viaggio; u" 
vida llena de aventuras, una vita piena di avventure. 
2 (col) avventura, relazione amorosa. e embarca” 
se en una a., imbarcarsi in un'avventura. 

*aventurar Av.tr. 1 avventurare, arrischiare, met 
tere a rischio. 2 (fig) avventurare, azzardare: ^ 
una hipótesis, azzardare un'ipotesi. B aventurarse 
pr. avventurarsi; azzardarsi: se aventuró por la 5^ 

va, si avventuró nella giungla; no se aventuraba 4% 
lir, non si azzardava a uscire. 
aventurero A ad, avventuroso. B s. m, avventuri? 


TO: es un a. sin escrúpulos, è un avventuriero privo 
scrupoli. $ f.-rg. 


0 
*avergonzar A y tr, svergognare. B avergonzal? 


i vergognarsi. + conjug. como contar. 

vp ría s.f. avaria, guasto (m.). 

pan do adj. guasto. + p. de averiar. 

Seriar Aut nigri guastare. B averlarse y, pr, 
ayariarsi, guastarsi. + se acentúa la en el sing. y en la 
jrcera pers. pl. del pres. de ind. y de subj. 

averiguación s. f. accertamento (m.), verifica (t); 
indagine (t). 

" veriguar v tr. accertare, appurare, assodare: no 
ha sido posible a. si sus dudas tenían fundamento, 
non è stato possibile appurare se i suoi dubbi erano 
fondati. + la u es átona; ante e la u cambia en i. 
averno s. m. ( lit.) averno, inferno. 
averroísmo s. m. (filos.) averroismo. 
averroísta A adj. (filos.) averroista, averroistico, B 
s.m. y f. (filos.) averroista. 
aversión s. f. avversione. 
avestruz s. m. (z001.) struzzo. + pl. avestruces. 
avetoro s. m. (z00/.) tarabuso. 
avezar Av. tr. avvezzare, abituare. B avezarse v. pr. 
avvezzarsi, abituarsi. + ante e la z cambia en c. 
aviación s. f. aviazione, aeronautica: a. civil, avia- 
zione civile; a. comercial, aviazione commerciale; a. 
deportiva, aviazione sportiva; a. militar, aeronautica 
militare. e (mil.) a. de bombardeo, aviazione da bom- 
bardamento; a. de caza, aviazione da caccia; a. de 
combate, aviazione da combattimento; a. de recono- 
cimiento, aviazione da ricognizione. e (mil.) alistarse 
en la a., arruolarsi nell'aviazione. 

aviador s. m. aviatore. f -ra. 

aviario A adj aviario: enfermedades aviarias, ma- 
latie aviarie. B s. m. aviario, uccelliera (f.). 

avícola adj. avicolo. 

avicultor S. m. avicoltore, avicultore. + f. -ra. 

avicultura s. f. avicoltura, avicultura. 

avidamente adv. avidamente. 

avidez s. t avidità, ingordigia: comer con a., man- 

dus con avidità; a. de dinero, avidità di denaro. 

190 adj. avido. 

àvieso adj. maligno, malvagio. e mirada aviesa, 
Sguardo torvo, 

avifauna s. f. avifauna. 

id A adj. di Ávila. B s. m. y f. abitante di 


avina . 
Inagrado adj. inacidito, inasprito, aspro. + p. de + 
avasar, 
M n 
qu gar A v.tr.inacidire. B avinagrarse v. pr. ina- 
l, 


M da 9 f. (geogr) Avignone (t.). 
aereo. e Plano, aereo: viajar en a., via 
Teo ad Bea 2motor, aereo bimotore; a. de hélice, ae- 
Persónico o 4. de reacción, aereo a reazione; a. se 
e turismo aereo supersonico; a. civil, aereo civile; a. 

* * q, ci aereo da turismo; a. militar, aereo milita- 
deca, tema, aerocisterna; a. de carga, cargo: a. 
avio “T, Caccia; a, de reconocimiento, ricognitore. 

a s. f. aereo (m.) da turismo. + dim. de avión. 

Av[sa 7^ 5. f. avionica, aeroelettronica. 
o di accorto, avveduto. + p. de avisar. 
Us m, (tecnol.) avvisatore, segnalatore. 


Preavvisare, 


*aViso s.m, 1 avvi 
30 $. m. viso, annuncio, notizia (f. comuni- 
cazione (f), Segnalazi ; $ 


unica zione (f). 2 (escrito) avviso, co- 
iid ©. @ a. previo, preavviso; (mil) a. de llama- 
0 a filas, cartolina precetto, e estar sobre a., sta- 


k * Poner sobre a., mettere sull'avviso. 
avispa s.t. (2001.) vespa. 


avispado adj sveglio, furbo, 
pia v. pr. svegliarsi, smaliziarsi, farsi furbo. 
“rO s.m. 7 vespaio, nido di vespe. 2 (fig.) gi- 
nepraio, imbroglio: meterse en un a., cacciarsi in un 
ginepraio, 
avispón s. m. (zoo/.) calabrone. 
avistar v. tr. avvistare: finalmente avistaron tierra, fi- 
nalmente avvistarono terra. 
avitaminosis s. t. (med.) avitaminosi. 
avituallamiento s. m. vettovagliamento. 
avituallar v. tr. approvvigionare, vettovagliare. 
avivar A v.tr. ravvivare: a. el fuego, ravvivare il fuo- 
co; a. los colores, ravvivare i colori. e a. el odio, ri- 
destare l'odio; a. el paso, accelerare il passo, affret- 
tarsi. B avivarse v. pr. ravvivarsi, ridestarsi, ripren- 
dere vita. 
avizor adj.; en la loc. ojo a., attento, vigile: ponerse 
Ojo a., farsi vigile. 
avocación s. f. (der.) avocazione. 
avocar v. tr. (der.) avocare. + ante e la c cambia en qu. 
avutarda s.f. (zoo!) otarda, ottarda. 
axial o axil adj. assiale: plano a., piano assiale. 
axila s.t (anat, bot.) ascella. 
axilar adj. (anat., bot.) ascellare. e arteria a., arteria 
ascellare. 
axiología s. f. (filos.) axiologia, assiologia. 
axioma s. m. (filos.) assioma. 
axiomático adj. (filos.) assiomatico. 
axonometría s. f. (mat.) assonometria. 
axonométrico adj. (mat.) assonometrico. 


eay inter. ahi!, ai!: ;ay/, ¡qué dolor!, ahi!, che dolore! 


e ¡ay de mí!, ahimé!, povero me!; ¡ay de nosotros!, 
ahinoi!, poveri noi!; ¡ay de vosotros!, ahivoi!, poveri 
voi! e ¡ay de ti si no es verdad!, guai a te se non è 
vero! 
ayatollah (ár.) o ayatolá s. m. ayatollah. 
ayer A adv. ieri: a. fui al cine, ieri sono andato al ci- 
nema; hasta a. estuve trabajando aquí, fino a ieri la- 
voravo qui. e a. por la mañana, ieri mattina; a. por la 
tarde, ieri sera, ier sera; a. por la noche, ieri notte. B 
s. m. ayer: el mundo de a., il mondo di ieri. 


seiare +ayuda s. f. aiuto (m.): prestar a. a alguien, prestare 
co 


aiuto a qualcuno; siempre te agradeceré tu a., ti sarà 
sempre grato per il tuo aiuto. e (co/.) hizo falta Dios 
y a., ci volle del bello e del buono. 


ayudante s. m. y f. aiutante, coadiutore, assistente. 


e (cine., teat.) a. de dirección, aiuto regista. e (mil.) 
a. de campo, utante di campo. + la forma f. ayudanta 
sólo es normal referida a oficios manuales. 


«ayudar A v. t. aiutare. e PROV. la fortuna ayuda a 


los osados, la fortuna aiuta gli audaci. B ayudarse v, 
pr. aiutarsi: ayudarse entre amigos, aiutarsi tra amici. 


i 
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ayunador 


ayunador adj.; tb. s. m. digiunato 
ayunar v. intr. digiunare. 
ayunas en la loc. adv. en a. 
sere a digiuno. 
ayuno (1) s.m. d 


posto battuto dal vento. € p. de azotar. 
azotaina s. f. (col.) botte (pl.), bastonate (pl.). 
azotar v. tr. battere. colpire; sferzare. e la tempestad 
azotaba los campos, la tempesta flagellava i campi, 
azote s. m. 1 sferza (1), scudiscio. 2 (golpe de láti. 
go) scudisciata (t). 

azotea s. t. (arq.) terrazza. 


azoturia s. f. (med.) azoturia. 
azteca A adj.; tb. s. m. y f. azteco (m.). B s. m. (idio- 


re. *f.-ra. 


, a digiuno: estar en a» es- 


igiuno. e guardar el a., osservare il 


ieiuno; romper el a., rompere il digiuno. . 
ayuno (2) ad 1 digiuno. 2 (falto. carente) privo, 
sprovvisto. e PROV. el vientre a. no oye a ninguno, 
ventre digiuno non ode nessuno. 
ayuntamiento s. m. municipio. comune. 
ayustar v. t. (mar.) impiombare. 
ayuste s. m. (mar.) impiombatura (1). 
azabache s. m. (mineral.) giaietto, giavazzo. 
azada s.t. (agr.) zappa. e a. de mano, zappa a mano, 


marra; a. rotativa. Zappa rotativa. 

azadilla s. f. (agr.) zappetta. sarchiello (m.). + dim. roso, sdolcinato. + p. de azucarar. 

de azada. azucarar v. tr. zuccherare. 

azadón s. m. (agr.) zappa (1). € aum. de azada. azucarera s.t. 1 zuccheriera. 2zuccherificio (m.). 

azadonero s. m. (agr.) zappatore. azucarero A adj. zuccheriero: industria azucarera, 
industria zuccheriera. B s. m. y f. zuccheriere. 


azafata s.í. 1 hostess. 2 (tv) valletta. 
azafrán s.m. (bot) zafferano. azucarillo s. m. zolletta (f.) di zucchero, zuccheri- 
no. + dim. de azucar. 


azahar s. m. (bot.) zagara (1). fiore d'arancio. 
azucena s. í. (bot.) giglio (m.). 


azalea s. í. (bot) azalea. 
eazar s. m. caso, casualità (f.): ocurrir por a., accade- azud s. m. (para peces) pescaia (t). 
azufaifa s. t. (bot.) giuggiola. 


re per caso. e juegos de a., giochi d'azzardo. e al a., 
azufaifo s. m. (bot.) giuggiolo. 


azufrado adj. (agr., quím.) solforoso. 4 p. de azufrár. 
azufrar v. tr. (agr., quím.) solforare. 
azufre s. m. (quím.) zolfo: cantera de a., cava di zol- 


fo; a. en bruto, zolfo greggio. 


ma) azteco. 
«azúcar s. m. zucchero: un terrón de a., una zolletta 


di zucchero. e a. cande (a. candi), zucchero candito; 
a. de cortadillo, zucchero a quadretti; a. moreno, a, 


negro, zucchero di canna. 
azucarado adj. 1 zuccherato. 2 (melifluo) zucche- 


a caso. 

azaroso es; fortunoso: una vida azarosa, una vita 
fortunosa. 

azerbaijano V. azerbalyano. 

Azerbaiyán m. (geogr.) Azerbaigiàn. 

azerbaiyano o azerbaijano A adj. azerbaigiano. B 
sm pelagi Ls et y PER azufrera s. t. (min.) solfatara, solfara. 

azerí A 23. azerbaigiano. B s. m. y f. azerbaigiano azuki Sum (bot.) azuki. 3 
(m.), azero (m.). + pl. azeríes. C s.m. (idioma) azer- «azul adj.; tb. s. m. azzurro, blu: mar a., mare azzurro, 

ojos azules, occhi azzurri; vestido a., vestito blu. è 4. 


baigiano. 

ázimo V. ácimo. 

azimut V. acimut. 

azoado 25, (quím.) azotato. 

ázoe s.m. (quím.) azoto. 

azoemia s. f. (med.) azotemia. 

azogue s.m. (quím.) mercurio. e (cof.) ser un a., te- 
ner a. en el cuerpo. avere Y argento vivo addosso. 
azoico (1) 23; (quím.) azoico. 

azoico (2) 23; (geol.) azoico, arcaico. 

azor s. m. (zool.) astore. 

azoramiento s. m. sgomento, turbamento, spa- 
vento. 

azorar A v.t. turbare, spaventare. B azorarse v. pr. 
turbarsi, spaventarsi, 

Azores f. pl. (geogr.) Azzorre, 

azotado adj. battuto: un lugar a. por el viento, un 


celeste, celeste; a. marino, blu navy; a. turquesa, tur- 
chese; a. verde, verdazzurro, verdeazzurro; a. violeta, 
pervinca. e a. de Prusia, azzurro di Berlino, blu di 
Prussia. e pescado a., pesce azzurro. e príncipe &» 
principe azzurro; sangre a., sangue blu. e vestir de d. 
vestire di azzurro, vestire di blu. à 

azulado adj. azzurrino, azzurrognolo. 4 p.d 
lar. 

azular v. tr. azzurrare. 

azulejar v. tr. maiolicare, piastrellare. 
azulejo s. m. azulejo. 

azulete s. m. 1 (añil) indaco. 2 (para la colada) tE 
chinetto. 

azurita s. f. (mineral) azzurrite. E 
azuzar v. tr. aizzare: a. los perros, aizzare i cani. * 
ante e la z cambia en c. 


6 azi 


b, 


b (segunda letra del alfabeto español) s, f. b (Lom):b f 
mayúscula, b maiuscola; b minúscula, b minuscola. e 


(deletreando) b de Barcelona, b come Bologna. 


paba s. t. bava: la b. de los caracoles, la bava delle 
mache. e (fig, col.) caérsele a uno la b., estasiarsi, 
andare in visibilio. e (col.) con mala b., con cattive- 


lu 


ria. 
pábaco s. m. (bot) babaco. 
babear v. intr. sbavare. 
babel s. f. babele: tu casa es una verdadera b., la tua 
casa è una vera babele. e Torre de Babel, Torre di Ba- 
bele. 
babélico adj. babelico. 
babeo s. m. sbavatura (f.). 
babero s. m. bavaglino. 
babi o baby (2) s. m. (vest. infant.) grembiule, grem- 
biulino. 
Babia en la loc. adv. (col, desp.) en B., tra le nuvole. 
e estar en B., avere la testa tra le nuvole. 
Babilonia (1) t. (geogr., hist.) Babilonia. 
babilonia (2) s.t. (fig.) babilonia, babele, confusio- 
ne, disordine (m.). 
babilónico A adj.; tb. s. m. (hist) babilonico. B adj. 
babilonico, fastoso, grandioso. + f.-ca. 
onto adj.; tb. s. m. (hist.) babilonese (m. y f.). + 
. -hia. 
babirusa s. m. (zoo!.) babirussa. 
babor s. m. (mar.) babordo. 
babosa s. t. (2001.) lumaca, limaccia. 
babosear v tr, sbavare. 
aboso adj. bavoso. 
babucha s. f. babbuccia. 
rho s. m. (zool.) babbuino. 
b er (n (ing!.) s. m. baby, neonato; bambino. 
aby (2) V. babi. 
aby boom (ingL) o baby-boom s. m. baby boom. 
V ed Br (íngl.) o baby sitter s. m. y f. baby-sitter. 
baca De o baby sitters. 
aca(2) hal (autom.) portabagagli (m). 
bacalao - f. (bot.) bacca dell'alloro. abi 
Moccafisec: m. (zool.) merluzzo. e b. seco, n : 
* (cor) re ai 1 col.) cortar (partir) el b. eh gi 
nosco zco b., aunque vayas disfrazado, 
acana P Perina! 
bacane. S. f. baccanale (m.). 
bacara. S. f. (hist.) baccante. 
accarat bacarrá s. m. (juego de cartas) baccarà. 
bache s (fr) s. m. (cristal) baccarat, baccarà- bi 
5, una i buca (t): una carretera gister 
k M E rinde piena di buche. 2 (aer) vuoto 
Achille, momento difficile, periodo nero. " 
T 5$. m. 1 diplomato. 2(hist) baccelliere. 
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B 


É -ra en el sigdo. 1. 
Soles het) ea 
riore. señ.) diploma di scuola media supe- 
bacía s. f. bacinella. 
báciga s.t (naipes) bazzica. 
bacilar adj. (biol, med.) bacillare, 
bacilo s.m. (biol, med.) bacillo: b. del carbunco, ba- 
cillo del carbonchio; b. del tétano, bacillo del tetano. 
bacín s. m. vaso da notte. 
backlog (ingl.) s. m. (inform.) backlog. 
backspace (ingl) s. m. (inform.) backspace. 
backup (ingl.) s. m. (inform.) backup. 
Baco m. Bacco. 
bacon (ing!) s. m. (coc.) bacon, pancetta (f.). 
ebacteria s. f. (bio/.) batterio (m.), bacterio (m.): b. 
patógena, batterio patogeno. 
bacteriano adj. (bio/.) batterico, bacterico: cultivo 
b., cultura batterica. 
bactericida ad;.; tb. s. m. (biol.) battericida, bacte- 
ricida. 
bactérico adj. (bio/.) batterico, bacterico. 
bacteriófago s. m. (biol.) batteriofago, bacterio- 
fago. 
bacteriología s. t. (bio/.) batteriologia, bacteriolo- 
gia. 
bacteriológico adj. (bio/) batteriologico, bacte- 
riologico. e análisis b. de la sangre, esame batterio- 
logico del sangue. e guerra bacteriológica, guerra 
batteriologica. 
bacteriólogo s. m. (biol.) batteriologo, bacteriolo- 
go. +f.-ga. 
bacterioterapia s. f. (med.) batterioterapia, bac- 
terioterapia. 
báculo s. m. (tb. fig.) bastone: serás el b. de mi vejez, 
sarai il bastone della mia vecchiaia. e (ecl.) b. pasto- 
ral, pastorale, rocco. 
badajo s. m. batacchio. battaglio, batocchio. 
badajocense A adj. di Badajoz. B s. m. y f. abitan- 
te di Badajoz. 
badajoceño A adj. di Badajoz. B s. m. abitante (m. 
yt) di Badajoz. 9f. -ña. 
badana s. t. bazzana. 
badiana s.f. (bot.) badiana. 
bádminton s. m. (dep.) badminton. 
badulaque aój.; tb. s. m. y f. imbecille. 
bafle s. m. cassa (f.) acustica. ] 
bagaje s. m. bagaglio. e (fig.) con armas y bagajes, 
con armi e bagagli. . 
bagasa s. f. (vulg.; ant.) bagascia. AM 
bagatela s. f. 1 bagattella, bazzecola, inezia. 2 
( mús.) bagattella, bagatella. 
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Bagdad 


Bagdad m. o f. (geogr.) Bagdad (t). 
bah interj. bah! 
Bahamas f. pl. (geogr.) rat 
í ogr.) baia, insenatura. . 
eir Ad A m. ballabile: música b., musica 
ballabile; un b. lento, un ballabile lento. 
bailadero s. m. balera (t.). 
bailador s. m. ballerino. + f. -ra. 
bailaor s. m. ballerino di flamenco. sf -ra. 

«bailar A v intr. ballare. danzare: todos los sábados 
vamos a una discoteca a b., tutti i sabati andiamo in 
discoteca a ballare. e le bailaba la voz, gli tremava la 
voce. e (fig.) b. al son que toca. fare quello che fan- 
no eli altri, seguire la corrente: (col.) tocarle a uno b. 
con la más fea. toccare a uno il peggio. B v. tr. bailar: 
b. una polca. ballare una polca; b. un vals, ballare un 
valzer. e (col.) ¡que me quiten lo bailado!, questo non 
può togliermelo nessuno! e PROV. cuando el gato no 
está los ratones bailan. quando manca la gatta i topi 
ballano; en el baile hay que b.. quando si & in ballo bi- 
sogna ballare. 
bailarín adj.: tb. s. m. ballerino. danzatore. e una 

bailarina clásica. una ballerina classica. 4 f. -na. 

ebaile s m. ballo. danza (f): b. clásico, danza classi- 

ca; b. de disfraces. b. de máscaras, ballo in masche- 

ra: cuerpo de b., corpo di ballo. e (med.) b. de San Vi- 
to. corea ballo di San Vito. e abrir el b., aprire le dan- 
ze. e PROV. en el b. hay que bailar, quando si & in 
ballo bisogna ballare. 

bailiaje s. m. (^ist.) baliaggio. 

bailío s. m. (hist) balivo, bafi. 

bailotear v. nt. ballonzolare. 

baja s.t 1 abbassamento (m.), diminuzione, calo 
(m): la b. de las temperaturas nocturnas, l'abbassa- 
mento delle temperature nottume. 2 (bur.) congedo 
(m.): b. de (por) enfermedad, congedo per malattia; b. 
por maternidad, congedo per maternità. 3 (mil.) per- 
dita: las bajas aliadas, le perdite nell'esercito allea- 
to. e (med) b. médica, cerüficato di malattia. e 
(bolsa) b. de las acciones, calo dei valori azionari; ju- 
gar a la b., giocare al ribasso. e dar de b., depennare; 


esonerare dal servizio; darse de b., dimettersi; darse 


de b. (por enfermedad), meuersi in congedo per ma- 


lattia; darse de b. en una suscripción, disdire un ab- 


bonamento. 
bajá s. m. pascia. 
bajable zd; abbassabile, 


bajada s.t. discesa: las subidas y las bajadas, le sa- 


radio, abbassare la radio; b. los ojos, abbassare gli oc. 
chi. e (teat.) b. el telón, calare il sipario. e (fig.) b, la 
cabeza, chinare la testa, umiliarsi; (fig.) b. la guardia, 
abbassare la guardia; (fig.. col.) bajarle a alguien los 
humos, fare abbassare la cresta a qualcuno. 

bajel s. m. (mar.) vascello. 

bajeza s. f. bassezza: b. de ánimo, bassezza d'animo, 

bajinis o bajinl, bajines en la loc. adv. (col. por lo b,, 
a bassa voce; dissimulatamente, con dissimula. 
zione. 

bajío s. m. (mar.) bassofondo, secca (f.). 

bajista (1) s.m. y f. (econ.) ribassista. 

bajista (2) s. m. y f. (mús.) bassista. 

bajo (1) prep. sotto: b. falso nombre, sotto falso no. 
me; b. juramento, sotto giuramento; b. los efectos del 
alcohol, sotto gli effetti dell'alcol; b. su protección, 
sotto la sua protezione; b. sit responsabilidad, sotto la 
sua responsabilità. e b. cero, sotto zero. e b. tierra, 
sottoterra, sotto terra. e b. mi honor, sul mio onore; b, 
mi punto de vista, dal mio punto di vista, secondo me, 

«bajo (2) A adj. basso: una casa baja, una casa bas- 
sa; una persona baja (de estatura), una persona bas- 
sa (di statura); el agua del río está baja, l'acqua del 
fiume è bassa; las notas bajas de la escala musical, le 
note basse della scala musicale; un b. cociente de in- 
teligencia, un basso quoziente di intelligenza; la par- 
te baja de la ciudad, la parte bassa della città; (fig.) 
bajos instintos, bassi istinti; (fig.) gente de baja ralea, 
gente di basso rango. e planta baja, pianterreno, pia- 
no terra; bajos fondos, bassifondi. e precios bajos, 
prezzi bassi; temporada baja, bassa stagione. e 
(econ.) b. índice de consumo, sottoconsumo. e 
(geogr.) Países Bajos, Paesi Bassi. e con la cabeza 
baja, a testa bassa; con los ojos bajos, con gli occhi 
bassi; en voz baja, a bassa voce. B s. m. 1 pianterre- 
no, piano terra. 2 (de una prenda de vestir) orlo. 3 
(mar.) bassofondo, secca (f.). 4 (müs.) basso: b. can- 
tante, basso cantante; b. continuo, basso continuo; b. 
fundamental, basso fondamentale; b. profundo, basso 
profondo. C adv. basso: golpear b., colpire basso; vo- 
lar b., volare basso. e hablar b., parlare a bassa voce. 
* por lo b., come minimo. 

bajón s. m. abbassamento, calo; crollo. f 
bajorrelieve o bajo relieve s. m. (esc.) bassor* 
lievo, 

bakelita V. baquelita. 

*bala s.f. 1 proiettile (m.), pallottola. 2 (farda, paca) 
balla. 3 (coc.) confetto (m.) di zucchero. 


lite e le discese. e (en el taxi) b, de bandera, avvio del balada s. í. (liter, más.) ballata. 


tassametro, prezzo iniziale della corsa. 
bajamar s. f. bassa marea, 
*bajar A v. int. 1 scendere, discendere: b, al sótano 


scendere in cantina; b, del tren, scendere dal treno; las 
colinas bajaban hacia la llanura, Ye colline discende- 


vano verso la pianura, 2 (decrecer, disminuir) scen. 


dere, calare, diminuire, abbassarsi: la ridet ines An, 


ha bajado, la temperatura è diminuita. 


bassare il braccio; b. la voz, 


* b. por las es- 
caleras, scendere dalle scale, B bajarse ii ibas. 


sarsi, inchinarsi. C v. tr. abbassare: b. el brazo, ab. 
abbassare la voce; ^ la 


baladí adj. (/it.) poco importante, frivolo, futile: 7 

cha gente considera la astrología como un asunto ba 
. molti considerano l'astrologia una cosa futile. ep" 
baladíes. 
balalaika s. f. (müs.) balalaica, balalaika. h 
bilanci? 
consolidato; b. final, bilancio consuntivo. 2 (b' f 
ceo) oscillazione (I), dondolio. 3 (mar) rollio. " 
(fig.) hacer el b. de la situación, fare il punto della d 
tuazione; (fig.) hacer uno el b. de su vida, fare i 
lancio della propria vita, 
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cear A v.tr. dondolare: b. las pie 
palan gambe. B v.intr. y balancearse v » Prin 
sh oscillare- illazi ) 
dtanceo $ m. 1 oscillazione (f), dond 
pl rollio: ángulo de b., angolo di rollio, 
Vancin s. m. 1 sedia (f.) a dondolo, 2 (mec.) bi. 
iere. 

Pandra e í. (mar) paranza. 
palandro s. m. (mar. cutter. 
pálano o balano s. m. (2001.) balano. 
palanza s.f. 1 bilancia: fiel de la b., ago della bilan- 
cia; b. automática, bilancia automatica; b. de preci- 


i banano 
balística s. f. balistica 

palatino adj. balistico. 

"m aliza s. t, (mar.) boa, gavitell 

E ballena s, ) a 


. (zool, : 
la balena; grasa de hips pesca de la b., caccia al- 


m di balera. 
allenato s. m, (zool.) balenotto. 


ballenero A aj; 
A adj; s, i 
baleniera (). 15 s. m. baleniero. B s. m. o f. (mar.) 


ballesta s. 1 balestra. 
ballestada s t (hist. 


Brasso di balena; barbas de b., 


) balestrata, tiro (m.) di bale- 


: di EE , stra. 
sión, bilancia di precisione; b. romana, bilancia roma- balle. i 
m. 2 (astr, astrol.) libra. e b. pesabebés, (bilancia) stra Stazo s. m. (hist) balestrata 4) tiro'di' bale» 


sabambini. e (econ.) b. comercial, bilancia com- 
merciale; b. de pagos, bilancia dei pagamenti. e (fig.) 
poner en b., mettere sulla bilancia, tener conto, valu- 


ballestero s. m. (hist.) balestriere. 

ballet (f) s. m. balletto. e los ballets rusos, i ballet- 
ti russi. 

lare. 

balar v. intr. (200/.) belare: se oye b. una oveja, si sen- "eii AA Vet "B. Api sid 
te una pecora belare. e PROV. oveja que mucho bala, balnearioterapia s.f (med) os (t pl). 
bocado pierde, asino che raglia mangia poco fieno. balneoterapia s.t (med. ) balne ien M 
balasto s. m. (ferr.) ballast, massicciata (f.). balompié s. m. mee football ui. 
balausta s. f. (bot.) balausta. *balón s. m. pallone. e (dep.) b oval alla ovale 
balaustrada s. f. (arq.) balaustra, balaustrata. rugby. e (med.) b. de oxígeno, bombola s ostigeuo. 
balaustre o balaústre s. m. (arq.) balaustro. e (col.) echar (tirar) balones fuera, sfuggire alle do- 
balazo s.m. 1 sparo, colpo. 2ferita (f.) di arma da mande, cambiare discorso. s 

fuoco. balonazo s. m. pallonata (t.). 

balbucear M intr. balbettare. baloncestista s. m. y f. (dep.) cestista. 
balbucencia s. f. (raro) balbettamento (m.), bal- baloncesto s. m. (dep.) pallacanestro (f.), basket. 


bettio (ro.). balonmano s. m. (dep.) pallamano (f.), palla (f.) a 
balbuceo s. m. balbettamento, balbettio. 


mano. 
balbuciente adj. balbuziente. balonvolea s. m. (dep.) pallavolo (t.), palla (f.) a 
balbucir v. intr. (Jit) balbettare. + v. defectio: se volo. 


balota s.f. (hist.) ballotta. 
balotaje V. ballottage. 
balsa s.t. 1 (bot) balsa. 2 (mar.) zattera. e b. neu- 
mática, battello pneumatico, gommone. 
balsámico adj. balsamico: aire b., aria balsamica. 
balsamina s. f. (bot.) balsamina. 
bálsamo s. m. (tb. fig.) balsamo. 
Baltasar m. Baldassarre. 
bálteo s. m. (hist. balteo. 
báltico adj. baltico. 
baluarte s. m. baluardo. 
baluba adj.; tb. s. m. y f. baluba. 
bamba s. f. (en pl.) scarpe (pl) da ginnastica. 
bambochada s. f. (pint.) bambocciata. 
bambolear A v. tr. dondolare. B bambolearse v. pr. 
dondolarsi, oscillare. 
bamboleo s. m. dondolio. 
bambú s. m. (bot.) bambü. e caña del b., canna di 
bambi. + pl. bambúes. 
banal adj. banale: una observación b., una osserva- 
zione banale; una persona b., una persona banale; una 
película b., un film banale. 
banalidad s. f. banalità. e caer en la b., cadere nel- 


conjuga sólo en las formas con desinencia en i; en las otras 
Ls se sustituye con el v. balbucear. 
asd m. pl. (geogr.) Balcani. 
NES adj.; tb. s. m. balcanico. 4f.-ca. 
daa zación s. f. (polít.) balcanizzazione. 
alcón s. m. balcone: asomarse al b., affacciarsi al 
balcone, 
balconada s. f. balconata. 
: Conaje s. m. (arq.) balconi (pl.). 
baida s. f. mensola. 
" aquín o baldaquino s. m. baldacchino. 
ar v. tr. paralizzare. 
9 s.m. 1secchio. 2 (mar.) bugliolo. e de b., gra- 
al A b., invano. 
; IO adj. 1 inutile, vano: todos sus esfuerzos resul- 


aro, j ile i 
no) i baldíos, tutti i suoi sforzi furono vani. 2 (terre- 


ncolto, sterile, 

baldos. 5. m. offesa (f.), ingiuria (f.), oltraggio. 
Balduin s. f. mattonella, piastrella. 
balear O m. Baldovino. 


le Baleari delle Baleari. B s. m. y f. abitante del- 


tis; 


alea 
balido s., 1. pl. (geogr.) (isole) Baleari. 


i : i as,i belati 1a banalità. 
uelle Pina. belato: los balidos de las ovejas, i belati dS arado X NUES 
a i nera, repubblica delle banane. 


balig ™ Pallino, e dim. de bala. 


. m. (bot.) banano (la pianta); banana (f. 
A 5.1 (hist) balista. banano s. m. (bot) ) (t) 
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banca arriar la b., ammainare la bandiera; b. nacional, ban- 
il frutto). wmpiegato diera nazionale; b. tricolor, bandiera tricolore. e b, q 
(i empleado de b., impieg media asta, bandiera a mezz asta. (mar.) b. de con. 


1) s.f. 7 banca: : 
€ , aiio pasado la b. obtuvo niri dd 
: . 

ttenuto molti utili; 
cios, l'anno scorso la banca ha otte Miri FA 


b. está preoc la por la persisi ente baj 
p upad p la p 1 : pe 
sa, la banca è p! eoccupata per il per sistente calo del- car) b. blanca, alzare 


banco (m.): tener la b., avere il viej ü ntan, 
la borsa. 2 (juegos) c ( ) l ` a, honor de capita 
a Dorsa. 


i perder pitano. . 
banco; hacer saltar la b. fare saltare il banco; p banderilla s.t. (toreo) banderilla. + dim. de bandera, 
la b., perdere il banco. 


i banderillero s. m. (toreo) banderillero. et-ra. 
banca (2) s. t. (asiento) Pun banderín s. m. guidone; bandierina (t). . (mil) b. 
bancal S m laor) M encaró A cheque b., asse- de enganche, ufficio per il reclutamento di soldati vo- 
bancario adj.; tb. s. m. . 


gno bancario; cuenta bancaria, conto bancario; giro 


b., vaglia bancario. €f. -ria. 

bancarrota s. f. (der.) bancarotta. : 

banco (1) s.m. 1 (asiento) banco; panchina (t.): los 
bancos de la iglesia, i banchi della chiesa; los bancos 
del jardín, le panchine del giardino. 2 (mesa para tra- 
bajos artesanales) banco. deschetto: e! b. del carpin- 
tero, il banco del falegname. e (mec.; tb. fig.) b. de 

pruebas, banco di prova. . 

«banco (2) s. m. (oficina bancaria) banca (t.): ir al b., 
andare in banca; trabajar en un b., lavorare in una 
banca; b. central, banca centrale; b. comercial, banca 
commerciale; b. de crédito, banca di credito; b. emi- 
sor, banca d'emissione; b. hipotecario, banca ipoteca- 
ria; b. popular, banca popolare. e billete de b., bigliet- 
to di banca, banconota. e (inform.) b. de datos, banca 
dati. e (med.) b. de ojos, banca degli occhi; b. de san- 
gre, banca del sangue, emoteca. 

banco (3) s. m. (bajo marino) banco: b. de arena, 

banco di sabbia. e b. de peces, banco di pesci. e b. de 
calizas, banco di calcare; b. de carbón fósil, banco di 
carbon fossile. e b. de niebla, banco di nebbia. 

banda (1) s.t. fascia, striscia. e (cine.) b. sonora, b. 
de sonido, colonna sonora. e (cosmética) b. depilato- 
ria, ceretta. e (inform.) b. magnética, banda magneti- 
ca. e (rad.) b. de frecuencia, banda di frequenza; b. 
ciudadana, banda cittadina. 

*banda (2) s.t. 1 banda, grupo (m.): bandas de par- 
tisanos, bande di partigiani; una b. de malhechores, 
una banda di malfattori. 2 (de animales) branco (m.). 
3 (müs.) banda: b. militar, banda militare; la b. del 
pueblo, la banda del paese. 
banda (3) s.t. 11ato (m.). 2 (en un barco) fiancata, 
banda. 3 (en un campo deportivo) fascia laterale. 4 


veniencia, bandiera di comodo, bandiera ombra. e (en 
avvio del tassametro. e izar (sq. 
bandiera bianca. e PROV. p 
bandiera vecchia, onor di ca. 


el taxi) bajada de b., 


lontari. 
banderola s. f. banderuola, banderola, bandie. 


ruola. 
bandidaje s. m. banditismo. 
bandido s. m. bandito, brigante (m. y f.). 4f. -da. 
«bando (1) s. m. 1 partito, fazione (1). 2 (de aves) 
stormo. 3 (de peces) banco. 
bando (2) s. m. bando, editto. 
bandó V. bandeau. 
bandolera s. f. 1 (mil) bandoliera. 2 (bolso) tra- 
colla. e en b., a tracolla. 
bandolerismo s. m. banditismo: /a represión del 
b., la repressione del banditismo. 
bandolero s. m. bandito, brigante (m. y f.). +f.-ra. 
bandoneón s. m. (mús.) bandonion, bandoneon. 
bandurria s. f. (mús.) bandurria, mandurria. 
Bangkok m. o f. (geogr.) Bangkok (1.). 
Bangladesh m. (geogr.) Bangladesh. 
banjo s. m. (mús.) banjo, bangio. 
banquero s. m. banchiere. «f. -ra. 
banqueta s. f. sgabello (m.). 
banquete s. m. banchetto: b. de boda, banchetto di 
nozze. 
banquetear v. intr. banchettare. 
banquillo s. m. banco, panchina (f.). e (der.) b. de 
los acusados, banco degli imputati. e (dep.) chupar 
b., restare in panchina. 
banquisa s. f. banchisa. 
bantü adj; tb. s. m. y f. bantu, bantü. + pl. bantúés. 
bañado adj. bagnato. e b. en sangre, bagnato di san 
gue, coperto di sangue; b. en sudor, bagnato di sudo- 
re; con los ojos bañados en lágrimas, con gli occhi 
a di lacrime. + p. de bañar. 
(en una mesa de billar) sponda. Ena ors m. (vest) costume da bagno. e b. de um 
E ral : e cue aa A ei "d costume intero; b. de dos piezas, due pezzi, bi 
"gi i d ud m pod ragioni. e de «bañar A v.tr. bagnare: el mar Tirreno baña Nápoles, 
bandada s.t, stormo (ri): midi gorrio il mar Tirreno bagna Napoli; (fig.) las lágrimas le ve 
stormo di passeri, : nes, ñaban el rostro, le lacrime le bagnavano il viso. B 
bandazo s. m. sbandata (t). narse v. pr. bagnarsi; fare il bagno: bañarse en 
bandear v. intr. sbandare, piscina, fare il bagno in una piscina. 
bandeau (fr) o bandó s. m. bañera s.t, vasca (da bagno). 
bañero s. m. bagnino. + f.-ra. 


no) bandeau. 
bandeja s.t vassoio bañista s. m. y t. bagnante. 


uno 


(en el peinado femeni- 


(m.). e b. para Postres, guantie- 


ra. e (fig. pasar la b., fare la questua: (fi ntie- ebaño s m, 7 bagno: b. de mar, bagno di mare; ?. e. 
q : (fig.) servir en , bagn ( 


luz, bagno di luce; b, de sol, bagno di sole; b. dé 
por, bagno di vapore. 2 (cuarto de baño) bagno: * 
ette (1), toeletta (t). e b, de asiento, semicupio 


b. (de plata), offrire su un pi y 
i e piatto d'argento, 
*bandera s.f. bandiera: izar la b., alzare la bandiera; 
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o, bagno turco. e gel de b., schiuma da bagno; sa- 
> p. sali da bagno. e traje de b., costume da ba- 
Pe (co c.) b. (de) María, bagnomaria, bagno ma- 
P agno Maria. e (med.) baños de barro, baños de 
a fangoterapia. e (metal.) b. galvánico, bagno gal- 
nico. e darse (tomar) un b., fare il bagno, 

obab s. m. (bot.) baobab. 4 pl. baobabs. - 
paptista adj.; tb. s. m. y f. battista. e iglesia b., chie- 
s battista. 
paptisterio s. m. (arq) battistero. 
paqu elita o bakelita s. f. (quím.) bachelite, bake- 


ite. 

baqueta s. f. bacchetta. e (fig., col.) mandar a la b., 
comandare a bacchetta. 

paquetazo s. m. bacchettata (f.). 

páquico adj. bacchico. 

bar (1) s. m. bar: /ia ido al bar a tomarse un café, è 
andato al bar a prendersi un caffè. e bar-nevera, fri- 
gobar; mueble-bar, mobile bar; piano-bar, piano-bar. 
bar (2) s. m. (fís.) bar. 

barahünda o baraünda s. f. baraonda. 

baraja s. f. carte (pl.) da gioco, mazzo (m.) di carte: 
b. de póquer, carte francesi; b. española, carte napo- 
letane. e una b. de cuarenta cartas, un mazzo di qua- 
ranta carte. e (fig.) jugar con dos barajas, fare il dop- 
pio gioco. 

barajar v.tr. 1 (naipes) mescolare le carte. 2 (revol- 
ver, desordenar) mettere in disordine, mettere sot- 
tosopra. e se barajaban cifras astronómicas, si par- 
lava di cifre astronomiche; se barajan dos nombres 
para aquel puesto, per quel posto si fanno due nomi. 
* b. una posibilidad, valutare una possibilità. 
baranda s. t. ringhiera. 

barandilla s. f. ringhiera. 

baratija s. f. (desp.) cianfrusaglia. 

lo s.m. 7 cianfrusaglie (f. pl.). 2 mercatino. 

ato A adj. 1 economico, a buon mercato. 2 (de 


Poca calidad) andante, dozzinale. e casas baratas, «barco s. m. imbarcazione (f.). e b. aljibe, b. cisterna, 


“ase popolari. B s. m. svendita (f.). e PROV. lo b. sa- 
* caro, chi più spende meno spende. C adv. a buon 
mercato; vender b., vendere a buon mercato. e de b., 
Eratis, 

báratro s, m. (/it.) inferno. 
aratura s t occasione, 

' arenda V. barahúnda. 

a s.f. barba: llevar b., avere la barba; llevar la 
ul avere la barba lunga; dejarse crecer la b., la- 
comida e la barba; b. cerrada, barba folta; b. 
a, bart barba fluente; b. corta, barba corta; b. cuida- 
ena e curata; b. dura, barba dura. e barbas de ba- 
o, ber ^ di balena. e (bot.) barbas de capuchi- 

n Superi di bosco, e (col.) subírsele a las barbas (a 
bas de Bind mancare di rispetto. e (col.) en las bar- 
sta, — "£n, in barba a qualcuno; (col.) por b., a tè- 


arb 

barbacana s. f. (mil.) barbacane (m.). 

bara od M f. barbecue (m.). 

barbar © adj barbuto, + p. de barbar. 

Bárha * int. spuntare, crescere (la barba). 
rat Barbara, 


barniz 
barbárico adj. barbarico, 


bar 
ONU s.f. 1 barbarie, ferocia, atrocità, cru- 
- 2 (disparate) assurdi i 
pidaggine, soena SS rdità, sproposito (m.), stu- 
stupidaggini el e decir barbaridades, dire 
Bis e deis -) una b. de gente, una marea di 
iaa iR dE E s b., mangiare un sacco, man- 
pr de col.) costar una b., costare moltis- 
barbarie RH E proposito, * jqué b.!, che follia! 
Fio «f. barbarie: estar todavía en un estado de 
ba re ancora allo stato di barbarie. 
Mea er ete 
prise: n 1 barbarico, barbaro: invasiones 
ras, ioni barbariche; una costumbre bárba- 
ra, un usanza barbarica. 2 (fig.) barbaro, selvaggio, 
incivile. B s. m. barbaro. 9f.-ra. 
barbecho s. m. (agr.) maggese. 
barbería s. t. barbieria. 
barbero s. m. barbiere. e (desp.) b. de pacotilla, to- 
sacani. 
barbilampiño adj. imberbe. 
barbilla s. f. (anat.) mento (m.). 
barbitúrico adj.; tb. s. m. (farm.) barbiturico. 
barbo s. m. (zoo!) barbo. 
barboquejo s. m. sottogola (f.. 
barbotar o barbotear v. tr. borbottare. | 
barbudo adj. barbuto. | 
barbullar v. tr. farfugliare. | 
barca s. f. (mar.) barca: b. de pesca, barca da pesca. 
barcarola s. f. (mús.) barcarola. 
barcaza s. t. (mar.) chiatta. 
Barcelona t. o m. (geogr.) Barcellona (f.): la B. de 
principios de siglo, la Barcellona degli inizi del seco- 
lo; todo B. participó en la manifestación, tutta Barcel- | 
lona partecipò alla manifestazione. 
barcelonense ad;.; tb. s. m. y t. (/it.) barcellonese. 
barcelonés adj.; tb. s. m. barcellonese (m. y f.). ef. 
-sa. 


nave cisterna; b. de guerra, nave da guerra; b. de va- 
por, battello a vapore; b. de vela, barca a vela; b. es- 
coba, spazzamare; b. escuela, nave scuola. e (fig.) 
estar (ir) en el mismo b., essere sulla stessa barca. e 
jugar a barcos, giocare a battaglia navale. 

barda s. f. (equit.) barda. 

bardana s. f. (bot.) bardana, lappa. e b. menor, bar- 
dana minore, lappola, strappalana. 

bardo s. m. (/it.) bardo, poeta. 

baremo s. m. parametro. 

bargueño s. m. stipo. 

baria s. f. (fís.) baria. 

baribal s. m. (zoo!.) baribal. 

baricentro s. m. (f's.) baricentro. 

bario s. m. (quím.) bario. 

barisfera s. f. (geo/.) barisfera. 

baritonal adj. (mús.) baritonale. 

barítono s. m.; tb. adj. (mús.) baritono. 


barman (ing!) s. m. barman. + pl. barmans. 
barnabita adj.; tb. s. m. (relig.) barnabita. 
barniz s. m. 1 vernice (f.). 2 (fig.) infarinatura (f.): 


tener un b. de matemáticas, avere un'infarinatura di 
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barnizado - 

las uñas, smalto per le unghic. 
acca del Giappone. 


tura (1) 
tore. ¢ f. -ra. 
+antee laz cambia en C. 


matematica. € b. para 
e (bot.) b. del Japón. c 
barnizado s. m. vernicia 
barnizador s. m. vernicia 
barnizar v. tr. verniciare. 
barógrafo s. m. al 
ja s.l. (fis. $ . 
AS "i barometrico: presión barométri- 
S barometrica. 

emos m. barometro: b. de ladra 
metro a mercurio: P. aneroide, barometro anerol E : 
metálico. barometro metallico: 5. registrador, baro 


metro registratore. 
barón s. m. barone 
baronesa s. f. baronessa. 
et (ina!) s. m. baronetto. 
pad E t baronia. baronaggio (m.). baronato 
(m.). 

barquear v. t. traghettare. 

barquero s. m. barcaiolo. *f.-ra. 

barquichuela s. f barchetta. 

barquichuelo s. m. barchetta (1). 
barquilla s. t. navicella. + dim. de barca. 
barquillo s. m. (coc.) cialda (t). 
barquinazo s. m. scossone. sobbalzo. 

«barra s! 1 barra. sbarra: una b. de cobre, una bar- 
ra di rame: barras de hierro, barre di ferro; los versos 
de la poesía estaban divididos por una b., i versi del- 
le poesi erano divisi con una barra. 2 (en un bar) 
banco (m.). bancone (m.). e b. de chocolate, tavolet- 
ta di cioccolato; b. de pan, filone. e b. de labios, ros- 
seno. e (mar.) b. del timón, barra del timone; b. de re- 
molque, barra di rimorchio; b. de torsión, barra di tor- 
sione, 
barrabás s. m. (co/.) barabba, briccone. 
barrabasada s. f. (col.) canagliata. 
barraca s f baracca. 
barracón s. m baraccone. 
barracuda s.t. (200/.) barracuda (m.). 
barragana s t (iit) concubina. 
barranco s.m burrone, precipizio. e (fig.) salir del 

b.. superare un momento difficile, risalire la china. 
barranquismo s. m. (dep.) torrentismo. 
barrar v t. barrare. 
barredera s 1 (autom.) spazzatrice, 
barredor s m. spazzatore, spazzino. 41.-ra. 
barredura s (. 1 spazzata, scopata. 2 (en pl.) spaz- 
zatura 
barrena s t (tecnol.) trivella, trapano (m.). 
barrenado e m (tecno!) trivellazione (1.), trapana- 
bananar imr pil tl 

v V. (tecnol.) trivellare, trapanare, 


barrendero s m. spazzi 
pazzino, netturbino, E 
barreno s m. sr 


siva) mina ((.). 
barreño s. m. catino, mastello. 
*barrer v.t. 1 spazzare, sco, 
parire, eliminare, e (col.) 


rare l'acqua al proprio mulino. 
*barrera 


5.1. barriera: barreras arquiteciónicas, bar. 


7 (tecno!.) trivella (t). 2 (carga explo- 


pare, 2 (fig.) far scom. 
b. hacia (para) dentro, ti. 


he; una b. de montañas, una bartie. 

ra di montagne; (fig.) las barreras He prejuicio, le 

barriere del pregiudizio. e b. arancelar ia, dazio doga. 
nale. e (aer.) b. del sonido, barriera del suono, muro 

del suono. e (geol.) b. de con al, barriera corallina, . 

(fig.) una b. de incomprensión, un muro d'incompren. 

sione. e formar b., fare barriera. e sin barreras, sen. 

za barriere, senza ostacoli. . 

barriada s. . quartiere (m.), rione (m.). 

barricada s. f. barricata: luchar en las barricadas, 
combattere sulle barricate. 

barrido s.m. 1 spazzata (1), scopata (t). 2 (inform) 
scansione ((.), scanning: b. de frecuencias, scansione 
di frequenza; b. láser, scansione laser; b. progresivo, 
scansione progressiva; línea de b., linea di scansione, 
e microscopio de b. electrónico, microscopio a scan- 
sione elettronica. e (col) servir lo mismo (servir 
igual) para un b. que para un fregado, servire per 
qualsiasi cosa, essere utile a tutto. 

barriga s. f. pancia, ventre (m.): tener dolor de b, 
avere mal di pancia. e (col.) echar b., mettere su pan- 
cia, ingrassare; (col.) rascarse la b., grattarsi la pan- 
cia, oziare. 
barrigazo s. m. panciata (f.). 
barrigón adj. (col.) panciuto. 
barrigudo adj. panciuto. 
barril s. m. barile: un b. de aceite, un barile d'olio; un 
b. de anchoas, un barile d'acciughe; un b. de gasoli- 

na, un barile di benzina. e (fig.) vivir sobre un b. de 
pólvora, stare sopra una polveriera. 
barrilete s. m. barilotto. 

«barrio s. m. quartiere, rione: los barrios de una ciu- 
dad, i quartieri di una città; un b. elegante, un quartie- 
re elegante; un b. de mala fama, un quartiere malfa- 
mato; b. comercial, quartiere commerciale; barrios 
periféricos, quartieri periferici; barrios altos, quartie- 
ri alti. e (col.) irse al otro b., andare all'altro mondo, 
morire; (co!.) mandar a uno al otro b., mandare qual- 
cuno all'altro mondo, ammazzare qualcuno. 
barrista s. m. y f. (en un circo) sbarrista. 
barritar v. intr. (zoo/.) barrire: los elefantes barrita- 
ban, gli elefanti barrivano. 
barrito s. m. (zoo!.) barrito. 
barrizal s. m. fangaia (f.). 

sbarro s. m. fango: un camino lleno de b., una stradi 
piena di fango. e b. cocido, b. de alfareros, terracotiá: 

*barroco adj; tb. s. m. barocco. e b. tardío, baro 
chetto. 
barroquismo s. m. (tb. desp.) barocchismo. 
barroso adj. fangoso. 
barrote s. m. sbarra ((.). 
barruntar v. v. presentire, prevedere. 
barrunto s.m, 1 presentimento, sentore. 2 indizio. 
bartola en la loc, adv. (col.) a la b., in modo rilass 

Lo, senza preoccupazioni, 

Bartolomé m. Bartolomeo. i 

bártulos s. m, Pl. (col.) arnesi, cose (f. pl.). € liar (t 

Bolero oj anat 

barullo à on us onarlo, m 
5. m. confusione (1): en los grandes 4 


riere architeltonic 


s hay mucho b., nei grandi ma 
"fusione. e a b., in quantità. 
ea s. f. (arg.) base (di una colonna), 
¡pasado adj. basato. 4 p, de basar. 

pa sal adj. basale. e (fisiol.) metabolismo b. 
ismo basale. 

asáltico adj. (minera/.) basaltico, 
pasalto s.m. (mineral.) basalto, 
pasamento s. m. basamento. 


¿basar A v.tr. basare. B basarse y. pr. basarsi: basar- 
se en datos falsos, basarsi su dati falsi; basarse en las +b 


apariencias, basarsi sulle apparenze., 
báscula s. f. bilancia a bilico, basculla, bascula. 


basculante adj. basculante. e (agr.) arado b., ara- 


tro a bilanciere. 


base A s.f. 1 base: b. de un edificio, base di un edi- 
ficio; b. de un mueble, base di un mobile. 2 (fig.) ba- 
se, fondamento (m.): /a libertad es la b. de la demo- 
cracia, la libertà è la base della democrazia; esta no- 
ticia carece absolutamente de b., questa notizia è del 
tutto priva di fondamento. e comunidad de b., comu- 


^, Metabo- 


1 
i batalla 


azzini c' 
gazzini c'è molta *basta sf imbastitura, 


.bastamente adv. rozzamente. 
ante A adj. bastante, sufficiente: bastantes ra- 

ns Tagioni sufficienti. B adv. 1 abbastanza, suf- 
Icientemente, a sufficienza: ya he trabajado b., ho 
già lavorato abbastanza; hemos comido b., abbiamo 
mangiato abbastanza; hoy se encuentra b. bien, oggi 
e abbastanza bene; no tengo b. dinero, non ho abba- 
Stanza denaro. 2 (en cantidad notable) parecchio: 
ganaban b., guadagnavano parecchio. 

astar V. intr. e intr. impers. bastare: [e bastó una sola 
mirada para darse cuenta de la situación, gli bastó 
Una sola occhiata per rendersi conto della situazione; 
me basta con que estudies, mi basta che tu studi; bas- 
ta con descansar para encontrarse mejor, per sentirsi 
meglio basta riposare. e basta y sobra, basta e avan- 
Za. € ¡basta!, basta!; ¡basta de bromas!, basta 
scherzi! 

bastardear y. tr. (iit) imbastardire. 

bastardía s. t. (desp.) bastardaggine. 

bastardilla adj. tb. s. t. (impr.) corsivo (m.). 


nità di base. e (anat.) b. del cráneo, base cranica. e bastardo adj.; tb. s. m. bastardo. 9 f. -da. 
(arg) la b. de una columna, la base di una colonna. e. bastedad s. f. rozzezza. m 


(cosmética) b. de maquillaje, sottocipria. e (econ.) b. 
imponible, base imponibile. e (inform.) b. de datos, 


bastidor s. m. 1 (autom.) telaio. 2 (teat) quinta 
(1.): entre bastidores, tra le quinte. 


data base. e (mat.) b. del cuadrado, base del quadra- bastimento s. m. provvista (f.), vettovaglia (f.). 
to; b. del triángulo, base del triangolo; b. de una po- bastión s. m. bastione. 
tencia, base di una potenza; b. de un logaritmo, base basto (1) adj. 1 greggio, grezzo: tela basta, tela 


di un logaritmo; sistema con b. 10, sistema a base 10. 
e (mil) b. militar, base militare; b. aérea, base aerea; 
b. naval, base navale; b. de operaciones, base d'ope- 
razione, e b. de lanzamiento, base di lancio; b. espa- 
cial, base spaziale. e (quim.) b. orgánica, base orga- 
nica. e regresar a la b., rientrare alla base. e con- 
sultar a la b. (de un partido), consultare la base. e 
(fig.) carecer de bases, mancare di basi; (fig.) sentar 
las bases (de algo), gettare le basi; (fig.) tener buenas 
bases, avere buone basi. e a b. de. a base di; en b. a, 
in base a. e (col.) a b. de bien, molto bene. B adj. inv. 
base: campo b., campo base; salario b., salario base; 
"iile b., testo base. 

baer Dall (ingl.) o béisbol s. m. baseball. 

SIC (ing!) o BASIC, Basic s. m. (inform.) Basic. 

; duc Ad s. f. (quím.) basicità. 
n il adj. 7 basilare, fondamentale: un hecho b., 
ción e fondamentale. 2 (quím., geol.) basico: reac- 

sica, reazione basica; suelo b., terreno basico. 


a: ; i 
Silar adj. basilare, fondamentale. 


greggia. 2 (grosero) rozzo, grossolano: un hombre 
b., un uomo rozzo. 

basto (2) s. m. (en la baraja española) bastone: as de 
bastos, asso di bastoni. 

bastón s. m. bastone. e b. de estoque, bastone ani- 
mato. e (fig.) empuñar el b., avere il bastone del co- 
mando, assumere il comando. @ PROV. mucho puede 
la razón, pero más puede el b., contro la forza la ra- 
gion non vale. 

bastonazo s. m. bastonata (f.), legnata (t.). 

bastoncillo s.m. 7 bastoncino. 2(bio/) bastoncel- 
lo, cono. + dim. de bastón. 

bastonear v. tr. bastonare. 


ebasura A s. f. immondezza, spazzatura: tirar la b., 


buttare la spazzatura; cubo de la b., secchio della 
spazzatura. B adj. inv. spazzatura: televisión b., tele- 
visione spazzatura. 

basurero s. m. 1 spazzino, netturbino. 2 (vertede- 
ro de basuras) immondezzaio, discarica (f.). f. -rā 
en el sigdo. 1. 


asílica s 4, basilica: las basílicas paleocristianas, «bata s.t. 1 (para estar por casa) vestaglia. 2 (en la- 


l js 
aache paleocristiane. 
api Cal adj. basilicale: edificio de planta b., edificio 
B pianta basilicale, 
d m. Basilio, 
hech SCO s. m, (mitol, 2001.) basilisco. e (fig.) estar 
. A i b., essere furibondo; (fig.) ponerse como un 
asker fU tute le furie, 
basket (ingr) s. m. (dep.) basket, pallacanestro (f. 
nestro M (ingl.) s. m. (dep.) basket-ball, pallaca- 


as; 
Set (fr, ingl.) s. m. (zool.) bassotto. + pl. bassets. 


boratorios, hospitales, etc.) camice (m.). 

batacazo s. m. capitombolo: darse un b., fare un ca- 
pitombolo. 
batahola s. t. chiasso (m.), schiamazzo (m.), confu- 
sione. e (col.) armar una b. infernal, fare una confu- 
sione infernale. 


ebatalla s. t. battaglia: presentar b., attaccare batta- 


glia, dare battaglia; b. campal, battaglia campale; b. 
aérea, battaglia aerea; b. terrestre, battaglia terrestre; 
campo de b., campo di battaglia; (fig.) la vida es una 
b. continua, la vita & una continua battaglia. e (fig.) 


I 
Digitolizado com CamScanner 


112 


 batallador 


i ia; je de b., ve- 
c: di battaglia: (fig.) traje 
rii to di tutti i giorni. e (fig.) dar 


uta s. f. (mús.) bacchetta. e (tb. fig.) llevar la b. 


estra, dare il la. 
form.) baud. 


bat 
dirigere lorch 
baudio s. m. (electrón.. in 
baúl s. m. baule. 

bauprés s. m. (mar.) bompresso: palo de b., albero 


di bompresso. 


caballo j 
stito da battaglia, vest 
mucka b., dare molto filo da torcere. 
batallador ad). battagliero. 


batallar v. inv. combattere. lottare. 


tione: b. de caballe- 


f. -ta. 
one. + . 
geatriz f, Beatrice. 
pé s. m. bebè, neonato. 
edero s. m. abbeveratoio. 


b ebedizo A adj. bevibile, potabile. B S. m. filtro 


orione (D). 
ebedor s. m. bevitore, beone. $f. -rg. 


113 
benedictino 


en B. i 
» Essere (vivere) nel mondo della luna. 


belén (2) 
S. m. presepi 
cacciani cei ud sepio. e (Col.) meterse en belenes, 


ida s. m. (bot.) giusquiamo, 
E: ga adj.; tb. s. m. y f. belga. 
élgica t. (geogr. Belgio (m.). 


batallón (1) s. m- (mil) battag 
ría. battaglione di cavallena. - : . 

batallón (2) ad. controverso. difficile, spinoso: 
uestión batallona. questione spinosa. p 

patán s. m. (text) follone. fullone: b. de cilindros, 
follone a cilindri; b. de martillo, follone a martelli. 

batanero s. m. (text) folloniere. . 

batata s. f. (bot) batata, patata americana, patata 


dolce. : 

batayola s.t. (mar.) battagliola. 

bate s. m. (dep.) mazza (f.) da baseball. 

bateador s. m. (dep.) battitore (nel baseball). + f. 
=TG. 

batelero s. m. battelliere. *f. -ra. 

batería A s.f. batteria: b. de cocina, batteria da cu- 


bautismal adj. battesimale: pila b., fonte battesi. 
male. 
bautismo s. m. (relig.) battesimo: b. de aspersión, 
battesimo per aspersione; b. de infusión, battesimo 
per infusione; b. de deseo, battesimo di desiderio; b, 
de sangre, battesimo di sangue. e (fig.) b. de aire (del 
aire), battesimo dell'aria; (fig.) b. de fuego, battesimo 
del fuoco. 
Bautista (1) m. Battista. 
bautista (2) adj.; tb. s. m. y f. (baptista) battista. 
ebautizar A v.tr. (relig.) battezzare. e (fig.) b. una ca- 
lle, dare il nome a una strada. B bautizarse v. pr. 
(relig.) battezzarsi, ricevere il battesimo. + ante e la 
z cambia en c. 
bautizo s. m. (relig.) battesimo. 


een m. o f. (geogr.) Belgrado (t.). 

cismo S. m. bellicismo, 

belicista adj; tb. s. m. y f. bellicista, guerrafondaio 
(m.). e política b., politica bellicista. 

bélico adj. bellico: material b., materiale bellico. 
belicoso adj. bellicoso: una nación belicosa, una na- 
zione bellicosa. e con ánimo b., con spirito bellicoso. 
beligerancia s. f. belligeranza. 

beligerante adj. tb. s. m. y f. belligerante. e países 
no beligerantes, paesi non belligeranti. 


„beber A v.tr. bere: b. agua, bere acqua; b. un vaso de 
vino, bere un bicchiere di vino. € b. a chorros, bere a 
sarganella; b. a sorbos, bere a sorsi, sorseggiare. e fá- 
cil como b. un vaso de agua, facile come bere un bic- 
chier d'acqua. e (col.) no digas de esta agua no be- 
beré, mai dire mai. e PROV. quien el vino se bebe, bé. 
base las heces, beva la feccia chi ha bevuto il vino. B 
vint. 1 bere (bevande alcoliche): b. para olvidar, be- 
re per dimenticare; b. xo). m esponja (b. como una 

uba, b. como un cosaco), bere come una spugna; b. bi it.) bi i 

Ewa de la cuenta, bere un bicchiere di ma Š (bin a e and 
dar) bere, brindare: b. a (por) la salud de alguien, belladona s.t, (bot.) belladonna 

bere alla salute di qualcuno; vamos a b. por la victo- bellamente adv. bellamente. 

ria, andiamo a brindare alla vittoria. e echar de b, bellaquería s. f. (/it) furfanteria, mascalzonata. 


cina: b. eléctrica. batteria elettrica; (mil.) b. antiaérea, 
baneria contraerea; (mús.) tocar la b., suonare la bat- 
teria. e (autom.) aparcar en b., parcheggiare a petti- 
ne. e (fig.) cargar las baterías, riprendere energia, ri- 
caricarsi. B s. m. y f. (mús.) batterista. 

baterista s. m. y f. (mús.) batterista. 

batiburrillo o batiborrillo s. m. guazzabuglio: un b. 
de palabras inconexas, un guazzabuglio di parole 


bauxita s. f. (mineral.) bauxite. 

bávaro ad;.; tb. s. m. bavarese (m. y f.). *f.-ra. 

Baviera f. (geogr.) Baviera. 

baya s.f. (bot.) bacca. 

bayadera s.f. baiadera. 

bayeta s.t. 1 (text) panno (m.), flanella. 2 (para 
fregar o limpiar) strofinaccio (m.), straccio (m.), cen- 


versare da bere. 
bebible adj. bevibile. 


«bebida s. f. bevanda, bibita: b. alcohólica, bevanda 


alcolica. e darse a la b., darsi al bere. 

«bebido adj. brillo, ubriaco. + p. de beber. 

beca s. f. borsa di studio: b. de formación, borsa (di 
studio) di formazione: b. de investigación, borsa (di 


*belleza s. f. bellezza. e una b. clásica, una bellezza 
classica. e concurso de b., concorso di bellezza; ins- 
tituto de b., istituto di bellezza; productos de b., pro- 
dotti di bellezza; salón de b., salone di bellezza. 

bello adj. bello. e bellas artes, belle arti; bellas letras, 
belle lettere. e b. sexo, gentil sesso. 

bellota s. f. (bot.) ghianda. e b. de encina, leccia. 


sconnesse. 
baticola s. t. (equit.) groppiera. 


cio (m.). 
bayo adj.; tb. s. m. (zoo/.) baio. 


batida s.t. 1 (en una cacería) battuta. 2 (redada po- bayoco s.m. (numism.) baiocco. 


licial) retata. 


batido A adj 1 battuto. 2 (coc.) sbattuto. e rierra 


bayoneta s. f. baionetta: asalto a la b., assalto alla 
baionetta. e (mec.) enganche b., innesto a baionetta. 


barida. terra battuta. B s. m. (coc.) frullato, frappé. bayonetazo s. m. baionettata (f.), colpo di baio- 


+ p. de batir. 


netta. 


batidor A adj. battitore. B s.m. coc.) frullino, fru- baza s.t. 1 (naipes) bazza. 2 (fig.) carta vincente. 


sta (f.). e b, de huevos, sbattiuova. 
batidora s.f. (coc.) frullatore (m.). 


batiente A adj. battente. e (fig.) reírse a mandíbula 


e (col.) meter b. (en algo), mettere bocca, mettere il 
becco, intromettersi. 
bazar s. m. bazar. 


b., ridere a crepapelle. e a tambor (con tambor) b, a bazo s.m. (anat.) milza (f.), splene. 


tamburo battente. B s. m. battente, imposta (f.). 
batihoja s. m. battiloro. 

batik s. m. batik. 

batimetría s. f. (geol) batimetria. 
batimétrico adj. (geo/.) batimetrico. 

batín s. m. vestaglia (f.) (da uomo). 


bazofia s.t. 1 (comida repugnante) schifezza, por- 
cheria. 2 (basura) immondizia, spazzatura. 
bazooka o bazuca s. f. o m. bazooka (m.), bazuca 
(m.). 

be (nombre de la letra b) s. f. bi (m. o f.). e be por be 
parola per parola. 


*batir Av.tr. 1 battere. 2(coc.) sbattere: b, los hue- beat (ingl.) adj. inv. beat. 
vos, sbattere le uova. 3 (derrotar) battere, sconfigge- beata s. t. (desp.) bigotta, beghina: las beatas dd 


re. 4 (inspeccionar un lugar) perlustrare, e b, las 


pueblo, le bigotte del paese. 


alos, battere le ali; b. palmas, battere le mani, applau- beatería s. f. (desp.) bigotteria, beghinaggio (m). 
ari (dep) b. un récord, battere. un record. e PROV, beatificación s.t. (relig.) beatificazione. 1 
al hierro caliente, b. de repente, bisogna battere il fer- beatificar y. tr. (relig.) beatificare. 9 ante ela c cambia 


ro finché è caldo. B batirse v. pr. battersi, e batirse 
en duelo, battersi in duello, duellare; batirse en reti- 


rada, battere in ritirata. 

batiscafo s. m. (mar.) batiscafo, 

batisfera s.t. (mar.) batisfera, batosfera. 
batista s. f. (text.) batista, battista, 

batolito s. m. (geo!.) batolite (t.). 

batraclo s. m. (z001.) batrace, batracio, batraco, 


en qu. 

beatífico ad). beatifico, e (relig.) visión beatífi 
Dios, visione beatifica di Dio. 

beatitud s. f. beatitudine. e (relig.) la eterna 
l'eterna beatitudine, 

beatnik (/ngi.) s. m. y f. beatnik. - 
beato A ad); tb, s. m. bento. e los santos y 105 "d 
105, 1 santi e i beati. B s.m, (desp.) bigotto, bach? 


ca de 


ba 


beluga s. f. (zoo/.) balena bianca. 

belvedere s. m. belvedere. 

bemol adj.; tb. s. m. (mús.) bemolle. e una sonata en 
si b., una sonata in si bemolle. 

benceno s. m. (quím.) benzene, benzolo. 

bencilo s. m. (quim.) benzile. 

bencina s. f. (quim.) benzina. 

bendecir v. tr. benedire: b. la mesa, b. la comida, be- 
nedire il cibo; b. el cirio pascual, benedire il cero pa- 
squale; b. la memoria de alguien, benedire la memo- 
ria di qualcuno. e ;que Dios te bendiga!, che Dio ti 
benedica! + pres. ind. bendigo, bendices, bendice, ben- 
dicen; pret. indef. bendije, bendijiste, bendijo, bendiji- 
mos, bendijisteis, bendijeron; pres. subj. bendiga, ben- 
digas, bendiga, bendigamos, bendigáis, bendigan; 
imperf. subj. bendijera o bendijese, bendijeras o bendi- 
jeses, bendijera o bendijese, bendijéramos o bendijése- 
mos, bendijerais o bendijeseis, bendijeran o bendije- 
sen; fut. subj. bendijere, bendijeres, bendijere, bendijé- 


studio) per la ricerca. 
becada s. f. (zool.) beccaccia. 
becar v. tr. assegnare una borsa di studio. 9 ante e la 
c cambia en qu. 
becario s. m. borsista (m. y f). +f.-ria. 
becerro s, m. (zoo!.) giovenco, vitello. e b. marino, 
foca. €f. -rra. 
bechamel v. besamel. 
bechamela V. besamel. 
becuadro s. m. (mús.) bequadro, beqquadro. 
bedel s. m. bidello. f.-Ia. 
eduino adj. beduino. 
befa s. f. beffa. 


b "u^ 
*haviorismo s m. (psico.) behaviorismo, com- 


Portamentismo. remos, bendijereis, bendijeren; mper. bendice, bendiga, 
beicon S. m. (coc.) bacon, pancetta (f.) bendigamos, bendigan; get. bendiciendo; p. bendecido 
eige m E : "i idito. 
Beirut o i5 c a EN bendición s. f. benedizione: dar la b., dare (impar- 
beis y, belge voee dempto tire) la benedizione; b. apostólica, benedizione apo- 
éisbol V. ba stolica; b. de las palmas, benedizione delle palme; b. 
bejín $.m (b : Oball, nupcial, benedizione nuziale. e (fig.) esta lluvia es 
bejuco sm ul ye ta(n), una b. para el campo, questa pioggia è una benedizio- 
` $m. (fis) ba) Pe ne per la campagna. 
el canto (1 MN belicantó bendito A adj. benedetto: agua bendita, acqua be- 
belda iT r vans (mús.) belcanto, be ` nedetta. e ¡bendita sea la lluvia!, sia benedetta la 
ele, nite : -) eltà. belemnite pioggia! B s. m. ingenuo, sempliciotto. +f. "ta, 
elén (e z ares e o. si fig) estar benedictino A ad); tb. s. m. benedettino. e monje 
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or 
benefact benzol s. m. (qu/m.) benzolo, benzene. 


benzopireno s. m. (quím.) benzopirene. 
beocia s.t. (/it.) stupidità. 
beocio A adj.; tb. s. m. (de Beocia) beota (m. y t). B 
adj. (/it.) beota, stupido. 4f. -cia. 
da. B beodo adj; tb. s. m. (lit.) ubriaco. 4 f. -da. 
béquico adj. (med.) bechico. 
berberecho s. m. (zool.) cuore di mare. 
ici ;orire, giovare: c: „nos berberidáceas s.t. pl. (bot.) berberidacee, 

— p Aberea ng cien berberisco adj.; tb. s. m. berbero. > f -ca. 

ped prias sfruttare. B beneficiarse v. pr. bene- berbiquí a : " berbiquíes o berbiquís, 

i e ire: 7 berceuse (fr.) s. f. (mús.) berceuse. 

fares godere. — e rite beréber o bereber, berebere A adj.; tb. s. m. y f. ber. 

m ere v bero (m.). B s. m. (idioma) berbero. 


ene iari i ice. e (astr.) la Cabellera de B.,| 
iciario adi: tb. s. m. beneficiario, fruitore. + Berenice f. Berenice. : La 
E i Chioma di Berenice. 


ici . 1 beneficio, vantaggio. 2 (econ.) berenjena s.t. (bot.) melanzana. 
poscis iin idi b. bruto, ab lordo; b. ne- berenjenal s.m. 1 campo di melanzane. 2 (fig.) gi- 
to. utile netto: margen de b., margine di profitto. e — nepraio: meterse en un b., cacciarsi in un ginepraio, 
(econ.) b. extra, soprapprofitto, sovrapprofitto. e a b. bergamota s. f. (bot.) bergamotta. 
de. en b. de. in favore di, a vantaggio di. e a b. de in- bergamote o bergamoto s. m. (bot.) bergamotto. e 
ventario. con beneficio d'inventario. esencia de b., essenza di bergamotto. 
beneficioso adj. vantaggioso. bergantín s. m. (mar.) brigantino. DA. 
benéfico adj. benefico. e asociación benéfica, asso- beriberi o beri-beri s. m. (med.) beriberi. 
ciazione benefica, associazione di beneficienza; fiesta berilio s. m. (quím.) berillio. 
benéfica. festa di beneficenza. berilo s. m. (mineral.) berillo. 
benemérito adj. benemerito. Berlín m. o t. (geogr.) Berlino (f.). 
beneplácito s. m. beneplacito, benestare: dar uno berlina (1) s. f. (autom.) berlina. 
su b., dare il proprio beneplacito. berlina (2) en la loc. adv. en b., alla berlina, in berli- 
benevolencia s. t. benevolenza: me apelo a tu b., na, in ridicolo. 
mi appello alla tua benevolenza. berlinés adj.; tb. s. m. berlinese (m. y f.). 4f. -sa. 
benévolo adj. benevolo: gesto b., gesto benevolo. bermejo adj. vermiglio. 
Bengala (1) t. (geogr.) Bengala (m.). e golfo de B., bermellón s. m. (mineral.) cinabro. 
golfo del Bengala. Bermudas (1) f. pl. (geogr.) Bermude. e el triángu- 
bengala (2) s. f. (fuego artificial) bengala (m.). lo de las B., il triangolo delle Bermude. 
bengalí (1) A adj.; tb. s. m. y f. bengalese, bengali- bermudas (2) s. m. pl. (vest.) bermuda. 
no (m.). B s. m. bengalese, bengali: el b. es una len- Berna m. o f. (geogr.) Berna (f.). 
gua derivada del sánscrito, il bengalese € una lingua Bernabé m. Barnaba. 
che deriva dal sanscrito. Bernardo m. Bernardo. e (z001.) perro San B., c 
bengalí (2) s. m. (zoo!.) bengalino. ne San Bernardo. 
Benghazi m. o t. (geogr.) Bengasi (f.) bernés adj; tb. s. m. bernese (m. y f). f. -sa. 
benignidad s. t 1 benignità, clemenza. 2 berquelio s. m. (quím.) berchelio, berkelio. 
(meteor) mitezza: la b. del clima, la mitezza del berrear v.intr. 1 muggire. 2 (co/.) gridare, strillare, 
clima. berciare. 
benigno adj benigno, clemente. e (med.) tumor b, berrido s.m. 1 muggito. 2 (col.) grido, strillo, bet- 
tumore benigno. cio. 
pesi agr Benito. berrinche s. m. (co/.) bizza (f.), stizza (f.). 
benjamín (2) s mn Pura l b. i berro s. m. (bot) erescione. 
lia, essere il beniamino della fa i Ea tde la fari; Berta t. Berta. 
benjui s.m. (bálsamo) ut ja. 4f, -na. Bertrán m. Bertrando. 
bentonita s.t "ess : cet * pl. benjuís. berza s. t. (bot.) verza. 
p -) bentonite, besamanos o besamano s. m. baciamano. 


be 

Pea Me benthos, bentos. besamel o bechamel, besamela, bechamela Sf 
do s. m. (quím,) benzaldeide (1.), aldei- (coc.) béchamel, besci Il 

de (f.) benzoica. pSeScHRTIe dd: 


benzodiazepi besante s. m. (numism.) bisante. : 

phis, Pina s. t. (quim., farm.) benzodiaze- «besar v. tr. baciare: b. a alguien en la frente, pacia 

benzoe s. m. (bot) benzoino. Hen) in fronte. e b, la mano, baciare la mano ' 

benzolco ad; T . 05 pies, baciare i piedi, 

Pubs j. (quím.) benzoico: ácido b., acido ben- «beso s. m. bacio: besos afectuosos, baci affettuo 
b. de las buenas noches, il bacio della buonanotte: 


ino; regla benedictina, regola be- 


benedett 1 
b., monaco (licor) benedettino. 


ina. +f.-na. B s.m. 
neta adj.; tb. s. m. benefattore. 9f. e i 
beneficencia s. f. beneficenza: fiesta de b., festa 
beneficenza; obras de b.. opere di beneficenza. 
beneficiado A adj.; tb. s. m. bencficiato. $f. 

s. m. (ecl.) beneficiato, beneficiario. p. de benefi- 


ciar. 


= 


si; él 
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db. de Judas, il bacio di Giuda; el p, de la paz, il ba. 
cio della pace. e dar un b., dare un bacio, baciare, 
col) comerse a alguien a besos, mangiare qualcuno 
di baci, coprire qualcuno di baci. 

„pestia s.l bestia, animale (m.). * b. de carga, bestia 
Ja soma. * (fig.) b. negra, bestia nera; (fig.) mala p, 
pruta bestia. e (col.) a lo b., brutalmente, i 


bien 

(mueble) biblioteca, lib 

Pared del comedor, y 
Parete della sala da r: 

bibliotecario s. mb 
lloteconomía s, f. biblioteconomia. 


icameral aj 
adj. (polit.) bicameral 
bicameralismo s. m. . 


reria: una gran b. ocupaba la 


na grande libreria occupava la 
anzo. 


ibliotecario, 4f. -ria. 


dj. 1 bestiale, animalesco: insti, ; : ( i ; 
pestial ad. 7 be : instintos bestia- Y polit.) bicameralismo. 
es, istinti bestiali. 2 (col.) straordinario. Pre nato s. m. (quím.) bicarbonato. 
bestialidad s.f. bestialità. o llegó a pesar una ein m re 

arrivò a pesare un'enormità, . 4 - M. bicentenario. 
nestiario s. m. (Iiter.) bestiario. de adj.; tb. s. m. (anat.) bicipite. e 5. braquial, 
bestión (1) s. m. (esc.) bestiario. bic A d femoral, bicipite femorale. 
pestión (2) s. m. (ant.) bastione. ; (col.) biscia, serpe, 


bichero s. m, (mar.) alighiero. 

bicho s. m. 1 insetto, animaletto, bestiola (t). 2 
(desp) malvagio, persona (t.) malvagia. e todo b. 
viviente, il mondo intero, tutti, e (col) ¿qué b. te ha 
picado?, che diavolo ti prende? e (fig., desp.) ser un 
mal b., essere una brutta bestia. e PROV. b. malo nun- 
ca muere, la mala erba non muore mai. 


best-seller (ingl.) o best seller, bestseller s. m. be- 
st seller. 4 pl. best-sellers. 

pesucar v. t. (coL) sbaciucchiare. 4 ante e la c 
cambia en qu. 

besugo s.m. 1 (zool.) occhialone. 2 (fig.) tonto, 
baccalà. e (col) diálogo de besugos, dialogo tra 
sordi. 


besuguera s. f. pesciera, pescera. 
besuquear v. tr. sbaciucchiare. 
besuqueo s. m. sbaciucchiamento. 


beta (segunda letra del alfabeto griego) A s. f. beta 
(m. of). B adj. inv. (fís.) beta: partículas b., particelle 


beta; rayos b., raggi beta. 


pia S. f. (coL) bici, bicicletta. e carril b., pista cicla- 
ile. 

bicicleta s. t. bicicletta, bici. e b. de carreras, bici- 
cletta da corsa; b. estática, cyclette; b. de montaña, 
mountain bike. e ir en b., andare in bicicletta; (fig.) 
colgar la b., appendere la bicicletta al chiodo. 
biciclo s. m. biciclo. 


betabloqueador adj; tb. s. m. (farm.) betabloc- bicilíndrico adj. (mec.) bicilindrico. 


cante. 


bicípite adj. bicipite, bicefalo. 


betabloqueante adj; tb. s. m. (farm.) betabloc- bicloruro s. m. (quím.) bicloruro. 


cante. 

betatrón s. m. (fís.) betatrone. 

betel s. m. (bot.) betel. 

betlemita o betlehemita adj.; tb s. m. y f. betlemita. 


betónica o bretónica s.t. (bot.) bettonica, betonica. 


betuláceas s. f. pl. (bot.) betulacee. 
betún s.m. 1 bitume. 2lucido per le scarpe. e (fig.) 
negro como el b., nero come la pece. 
beV s.m. (fís.) beV. 
bey s.m. (hist.) bey. 

lanual adj. semestrale: pubblicación b., pubblica- 
Hone semestrale, 

eya biathlon s. m. (dep.) biatlon, biathlon. 
bibelot ro adj. (quím.) biatomico. 

aro (fr) s. m. bibelot, soprammobile. 
Biblia n s. m. biberon, poppatoio. 
bíbli s.f. Bibbia. 

ao ICO adj. biblico. 


bibliohr, 
pipllobüs S. m. bibliobus. 
i 


ti s. f. bibliofilia. 

biblio E S. m. bibliofilo. 4 f. -la. 

bi ai s. f. bibliografia. 

biblio áfico adj bibliografico. 

biblion aO s. m. bibliografo, + f. -fa. 

biblio ana s.t. bibliomania. 

*blbliot ANO s. m, bibliomane (m. y f.). $ f.-na. 

ca it S.f. 1 biblioteca: b. circulante, ra 

pular. ante; b, municipal, biblioteca comunale; b. 

Pubbji » biblioteca popolare; b. pública, biblioteca 
(ca; b, universitaria, biblioteca universitaria. 2 


bicoca s. f. (col.) affare (m.): esta casa por este pre- 
cio es una b., questa casa a questo prezzo è un affare. 
bicolor adj. bicolore. 
bicóncavo adj. (fs., mat.) biconcavo. e lente bicón- 
cava, lente biconcava. 
biconvexo adj. (fís, mat) biconvesso. e lente bi- 
convexa, lente biconvessa. 
bicorne adj. (/it.) bicorne, bicorno. 
bicornio s. m. (sombrero) bicorno, feluca (f.). 
bicromato s. m. (quím.) bicromato. 
bicromía s. f. (impr.) bicromia. 
bicúspide adj. bicuspide. e (anat.) válvula b., val- 
vola bicuspide. 
bidé V. bidet. 
bidente s. m. (agr.) bidente. 
bidet (fr) o bidé s. m. bidet, bidè. 
bidimensional adj. bidimensionale. 
bidón s. m. bidone, tanica (f.). 
bidonville (fr) s. m. bidonville (f.). 
biela s. f. (mec.) biella: b. de acoplamiento, biella 
d'accoppiamento; b. de tensor, biella del tenditore; b. 
maestra, biella madre; b. motriz, biella motrice. 
bieldo s. m. (agr.) rastrello. 
Bielorrusia t. (geogr.) Bielorussia. 
bielorruso A adj.; tb. s. m. bielorusso, belorusso. 4 
f.-sa. B s. m. (idioma) bielorusso, belorusso” 
biempensante o blenpensante, bien-pensante 
adj.; tb. s. m. y f. benpensante, ben pensante. 


ebien (1) A adv. 1 bene: le conozco b., lo conosco be- 


ne; María no estaba b., Maria non si sentiva bene; has 
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bien 
hai agito molto bene; hiciste b. en de- 


obrado muy b» los negocios no van 


ai fatto bene a dirglielo; 1 
Pas non vanno bene; ¡pórtale b.l, AA 
enel; ver b., ofr b., vederci bene, sentirci bene; 

E. A do de adv. o adj.) molto, 
ardi; me 


ben i 

tir b., vestire bene. 2 (segui oa 

ben: salimos b. tarde, siamo ms apes Wis 

b. caliente, mi piace 11 ca ! 

gusta el café ^ agde 
ji n visto; b. dicho, 

e b. considerado, benvisto, be an 


detto; b. dispuesto, gr dra E a 
cado, beneducato, ben educato, £ 3 
ben fatto. e b. entendido que. beninteso (venemteso; 
ben inteso) che. e hasta b. entrada la noche, fino a 
notte inoltrata. e b. te lo diría si lo supiera, te Sp 
volentieri se lo sapessi; jb. me lo decía mi madre’, me 
lo diceva mia madre! e encontrarse b., sentirsi bene; 
no encontrarse b., sentirsi poco bene. e acabar b., fi- 
nire bene; hablar b. de alguien, parlare bene di qual- 
cuno; ganarse b. la vida, guadagnare bene; llevarse b. 
(con alguien), andare d'accordo; pasarlo b., divertir- 
si; senrar b. (un medicamento, un alimento), fare be- 
ne. e ¡a pasarlo b.!, buon divertimento! e está b., va 
bene; ¡ya está b.!, ora basta!, questo & troppo! e más 
b., piuttosto; mal que b., bene o male. e ¿y b.?, e al- 
lora? e PROV. b. está lo que b. acaba, tutto & bene 
quel che finisce bene. B adj. inv. bene: gente b., gente 
bene; muchachas b., ragazze bene. C s. m. (enseñ.) 
buono, bene. D conj. sia: podrían avisarme b. por 
carta, b. por telegramma, potrebbero avvisarmi sia 
per lettera, sia per telegramma. e ahora b., or dunque, 
orbene; b. que, si b., sebbene; pues b., quindi. E interj. 
bene!: ¡b.!, ¡bis!, bene!, bis! e ¡qué b.!, che bello!, 
che bellezza! 
bien (2) s.m. 1 bene: aspirar al b., aspirare al bene; 
discernir el b. del mal, distinguere il bene dal male; el 
b. supremo, il bene supremo. 2 (utilidad, beneficio) 
bien: el b. de la patria, il bene della patria; el b. co- 
mún, il bene comune; lo hago por tu b., lo faccio per 
il tuo bene. 3 (en pl.) beni (pl), ricchezze (f. pl.): ha 
dejado todos sus bienes a los pobres, ha lasciato tutti 
i suoi beni ai poveri. e (der.) bienes inmuebles, bien- 
es raíces, beni immobili; bienes muebles, beni mobi- 
li; bienes parafernales, beni parafernali; bienes vin- 
culados, beni inalienabili: régimen de bienes ganan- 
ciales, comunione di beni (fra coniugi). e bienes de 
consumo, beni di consumo, generi di consumo; bien- 
es de lujo, articoli di lusso, generi di lusso; bienes de 
primera necesidad, generi di prima necessita. e bien- 
es refugio, beni rifugio. e no desees los bienes ajenos, 
os E a peona deb, peno 
e : - © de b. en mejor, di bene 
in meglio. e (co!) decir mil bienes de alguien, parla- 
Emu roda daeet 
d ^» Cegnarst; considerare opportuno; tomar 
a b., prendere bene (non prendersela). e PROV. no 
a b. ni mal que cien años dure, buon tempo e ma 
Sed va T 
adj. 7 biennale, 2 i 
B s. f. (exposición) biennale. (bot) biennale, bienne, 
bienamado adj. (ii) benamato, beneamato, 


bienaventurado A adj. felice, fortunato B adj; 


n dp. 
Ple biliar ad, (anat, med.) biliare: conductos biliar" 
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tb. s. m. (relig.) beato. e la bienaventurada Virgen, |, 
beata Vergine. * f. -da. i in 
bienaventuranza s. f. (relig.) beatitudine: la y, 


eterna, la beatitudine eterna. e las ocho bienaventy. 


ranzas, le otto beatitudini. E 
bienestar s. m. 1 benessere: experimentar una sen. 
sación de b., provare un senso di benessere. 2 (de. 
sahogo económico) agiatezza (t). e sociedad del b., 
società del benessere. 
bienhadado adj. (/it.) fortunato. 
bienhechor adj.; tb. s. m. benefattore. + f. -ra, 
bienintencionado o bien intencionado adj. be. 
nintenzionato, beneintenzionato, ben intenzionato, 
bienio s. m. biennio. 
bienpensante V. biempensante. 
bienquerer (1) s. m. (/i.) benvolere, benevolenza 
f.). 
B GUN (2) v. tr. (/it.) benvolere, ben volere. + 
conjug. como querer. 
bienvenida s. t. benvenuto (m.), ben venuto (m); 
dar la b. a alguien, dare il benvenuto a qualcuno; una 
cariñosa b., un affettuoso benvenuto. 
bienvenido o bien venido adj. benvenuto, ben ve- 
nuto: siempre serás b. en esta casa, in questa casa sa- 
rai sempre il benvenuto. e ¡bienvenidos entre noso- 
tros!, benvenuti tra noi! 
bies s. m. sbieco. e al b., di sbieco. 
bifásico adj. (electr.) bifase. 
bífido adj. (bio, med.) bifido. e espina bífida, spina 
bifida. 
bifocal adj. (ópt.) bifocale: lentes bifocales, lenti bi- 
focali. 
bifora s.t. (arq.) bifora. 
biforme adj. (/it.) biforme. 
bifronte adj. bifronte. 
bifstec V. bistec. 
biftec V. bistec. 
bifurcación s. t. biforcazione, bivio (m.). 
bifurcarse v pr. biforcarsi: el camino se bifurca pd- 
sado el río, dopo il fiume la strada si biforca. 4'anf? 
€ lac cambia en qu. 
biga s. t. biga. 
bigamia s.t. (der.) bigamia. 
bígamo adj.; tb. s. m. (der) bigamo. +f.-ma. 
big bang (ing!.) s. m. big bang. irr. 
*bigote s. m. baffi (pl): dejarse crecer el b., lasci 
Crescere i baffi; cortarse el b., tagliarsi i baffi; i 
bonitos bigotes, un bel paio di baffi; los bigotes d 
gato, i baffi del gatto. e (col.) jugarse el b., rischiaf? 
moltissimo; (col) mover el b., mangiare. 
Word adj. baffuto. 
Igudi s. m. bigodino, 
bikini& o biquini s. m. (vest) bikini, pichis 
duepezzi. 
bilabial adj; tb. s t (ling.) bilabiale. 
bilateral adj. bilaterale. e acuerdo b., acco 
terale, 1) 
bilbaíno A ad di Bilbao. B s, m abitante (7^7 
di Bilbao, *f.-na. 


rdo pils 
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ndotti biliari; secreción b., secrezione bi 

sícula b., cistifel le a , 

pilingüe adj. bilingue: diccionario b., dizionario bi. 
lingue: persona b., persona bilingue; región b., regio. 
ne bilingue. em 

pilingüismo s. m. bilinguismo. 

pilioso adi. (fig.) bilioso, irritabile, collerico: tempe- 
ramento b., temperamento bilioso. 

pilirrubina s. f. (fisiol.) bilirubina, 

pilis s. f. (anat.) bile. e (fig.) tragar b., ingoiare bile. 
o pl. bilis. 

piliverdina s. f. (fisio!.) biliverdina. 

pillar s. m. biliardo, bigliardo: bola de b., palla da bi- 
liardo; taco de b., stecca del biliardo. e ser calvo co. 
mo una bola de b., essere calvo come una palla da bi- 
liardo. 

billete s. m. 7 biglietto: b. de avión, biglietto aereo; 
b. de metro, biglietto della metropolitana; b. de tren, 
biglietto ferroviario; b. de ida, biglietto di sola anda- 
ta; b. de ida y vuelta, biglietto di andata e ritorno; b, 
circular, biglietto circolare; b. kilométrico, biglietto 
chilometrico. 2 (lit.) biglietto, scritto. e b. de banco, 
biglietto di banca, banconota; b. de la lotería, bigliet- 
to della lotteria. 

billetera s. f. portafoglio (m.). 

billetero s. m. portafoglio. 

billón s. m. bilione. 

bimano o bimano adj. bimano. 

bimensual adj. 1 bimensile: pago b., pagamento bi- 
Sii revista b., rivista bimensile, 2 (bimestral) 

estrale. 

bimestral adj. bimestrale: contrato b., contratto bi- 
niii curso b., corso bimestrale; vencimiento b., 
cadenza bimestrale. 

pimestralmente adv. bimestralmente. 
Mestre s. m, bimestre. 
mesmo s. m. (econ.) bimetallismo. 
inanar, s. m. (aer.) bimotore. dies 
last) e adj. binario. e sistema b., sistema binario. e 
nd estrellas binarias, stelle binarie. e (quím.) 
" ps $a composto binario. 

. m. bingo, 

Ws ad) binoculare. 

inomi a s. m. binocolo. 

bioagrie e m. (mat.) binomio. ima $ 

tit Ultura s. t. agricoltura biologica, bioagri- 

biobiblio 2 

bioca i grafía s. f. biobibliografia. 

bion- aizador s. m. (biol.) biocatalizzatore. 


liare. e po. 


Oc : 
biagi Sls S. f. (biol.) biocenosi. 
bioi o 20}; tb. s. m. (bio/) biocida. 


bio timatología s. f. (biol.) bioclimatologia. 

big o P DUstible ad; (biol) biocombustibile. 

bioc Mpatibilidad s. r (med.) biocompatibilità. 

bio eg atible adj. (med.) biocompatibile. 
Sradabilidad s,f. (quím.) biodegradabilità. 


b 
bípedo 
bicelectrónica S.f. (biol.) bloelettronica. 
Dergética s.t (bio!) bioenergetí 
bioestratigrari Kin 
mz caligrafía s, t (geogr.) biostratigrafia. 
loética S. f. (biol.) bioetica, 
o m 
biofí ecback (ingl) $. m. (psico.) biofeedback. 
bi ISICa s. f, (biol.) biofisica, 
"aliia adi.: tb. s. m. (biol.) biofisico. &.-ca. 
109AS s.m. (qufm.) biogas. 
biogénesis S. f. (biol.) biogenesi. 
plogenética 5. f. (biol.) biogenetica, 
ogenético adj. (biol.) biogenetico. 
de x (biol.) biogeno. 
eografía s. t. (bio!.) biopeo a. 
blografía s. r. ibn. ides 
biográfico adj. biografico. 
biógrafo s. m. biografo. +t. fa. 
bloingeniería s. t (biol.) bioingegneria. 
bioingeniero s. m. bioingegnere. + f.-7a, 
blología s.t biologia: b. animal, biologia animale; b. 
general, biologia generale; b. molecular, biologia mo- 
lecolare. 
*biológico adj. biologico. e guerra biológica, guerra 
biologica. 
biólogo s. m. biologo. 9f.-ga. 
bioluminiscencia s. t. (bio/.) bioluminescenza: la 
b. de las luciérnagas, la bioluminescenza delle luc- 
ciole. 
biombo s. m. paravento. 
blometeorología s. t. biometeorologia. 
biometría s. f. (bio!.) biometria. 
biónica s. f. (biol.) bionica. 
biónico adj. (biol.) bionico. 
biopsia s. f. (med.) biopsia. 
bioquímica s. t. (bío!.) biochimica. 
bioquímico adj.; tb. s. m. (biol.) biochimico. 91.-ca. 
biorritmo s. m. bioritmo. 
biosensor s. m. (biol., med.) biosensore. 
biosfera s. í. (bio!.) biosfera. 
biosíntesis s. t. (quím.) biosintesi. 
biosociología s. t. biosociologia. 
biotecnología s. f. (bio!.) biotecnologia. 
biotecnológico adj. (biol.) biotecnologico. 
biotecnólogo s. m. (biol.) biotecnologo. f. -ga. 
bioterapia s. f. (mec.) bioterapia. 
biotina s. f. (quím.) biotina, vitamina H. 
biotipo s. m. (bio/) biotipo. 
biotita s. f. (minera/.) biotite. 
biotopo o blátopo s. m. (bio!) biotopo. 
biovular adj. (bio/.) biovulare. 
bióxido s. m. (quím.) biossido: b. de carbono, bios- 
sido di carbonio. 
bip s. m. bip. + pl. bips. 
bipartición s. f. bipartizione. 
bipartidismo s. m. (polít.) bipartitismo. 
bipartidista adj. (polít.) bipartitico: sistema b., sì- 
stema bipartitico. 
bipartito adj. bipartito. 
bípede adj. bipede. 
bípedo adj.; tb. s. m. bipede (m. y f.). +1.-dá. 


Digitolizado com CemScenner 


118 
biplano 


o s. m. (aer.) biplano. 
minem adj.: : s. m. (ser, autom.) biposto. 
bipolar adj. bipolare. — 
bipolaridad s.t. ra 
larismo s. m. bipolarismo. — — 
PP aiarización s. t. (polit.) bipolarizzazione. 
biquini V. bikini. — 
O s. m. (mús.) scacct sieri. 
aa en portare via, rubare. e cl ladrón le 
ha birlado la cartera del bolsillo, il ladro gli ha sfila- 
di tasca il portafoglio. . 
birllbidoque en la loc. por arte de b., per arte di 
magia. : 
Birmania t. (geogr) Birmania. 
birmano A ad.: tb. s. m. birmano. +*f.-na. B s. m. 
(idioma) birmano. 
birreactor adj.: tb. s. m. (aer.) bireattore. 
birrefringencia s.t. (fis.) birifrangenza. 
birrefringente adj. (fis.) birifrangente. 
birreme s.t. (mar.) bireme. 
birreta s. t. (ec!) berretta. 
birrete s.m. 1 (gorro de los jueces y abogados) toc- 
co. 2 (ec!) berretta (1.). 
birria s.t. 1 (persona) sgorbio (m.): aquella chica es 
una b.. quella ragazza è uno sgorbio. 2 (cosa) schi- 
fezza. porcheria: esia película es una b., questo film 
è una porcheria. 
birrotor ad; (aer.) birotore. 
bis A ad, bis: vive en el número 1 bis de aquella ca- 
Ile. abita al numero 1 bis di quella strada. B s. m. bis: 
pedir un bis, chiedere un bis. C interj. bis! 
bisabuelo s. m. bisnonno. e los bisabuelos, i bi- 
snonni (il bisnonno e la bisnonna). + f. -a. 
bisagra s t cerniera. 
bisar v r. (mús., teat.) bissare, fare un bis. 
bisbisar v v. e int. (raro) bisbigliare, sussurrare. 
bisbisear v tr e mt. bisbigliare, sussurrare. e me 
bisbiseaba al oído unas palabras incomprensibles, mi 
bisbigliava all'orecchio delle parole incomprensibili. 
bisbiseo s m bisbiglio. 
biscote s. m. (coc.) fetta (f.) biscottata. 
biscuit (fr) s.m. 1 (bizcocho) pandispagna, pan di 
Spagna. 2 (helado) biscuit. 3 (porcelana) biscuit. 9 
pl. biscuits. 
bisecar v. v. (mat) bisecare. e ante e la c cambia en 


qu 
bisección s.t (mat) bisezione. 


bisector adj. (mat.) bisecante, bisettore: plano b., 
piano bisettore, 

bisectriz s. 1. (mat.) bisecante, bisettrice, 

bisel s. m. (mec.) bisello, 

biselado s. m (tecnol. 
(t). 

biselar v. tr. (tecno!) bisellare, smussare 
OMAN adj. bisettimanale, i 

semanario ad). tb. s. m, (per.) bisettimanal 

bise: i : 
UM A ad). bisessuale, bisessuato, B 8. m. y f 

Poma s. f. bisessualità, 


) bisellatura (f.), smussatura 


Islesto adj bisestile, blsesto. e PROV, año p, año 


siniestro, anno bisesto, anno funesto. 


bisilabo adj. (/ing.) bisillabo. 

bismuto s. m. (quím.) bismuto. 

bisnieto V. blznleto. 

biso s. m. (zoo/.) bisso. 

bisonte s. m. (zoo!.) bisonte. 

bisofié s. m. frontino, parrucchino. 

bisoño A adj.: tb. s. m. novellino, inesperto, pivello, 


st. -ña. B s.m. (mil.) recluta (f.). 


bistec o bisté, bifstec, biftec s. m. (coc.) bistecca 


(t): b. a la plancha, bistecca ai ferri. e un b. poco he. 
cho, una bistecca al sangue. + pl. bistecs. 

bistre s. m. (raro) bistro. 

bistrot (fr.) o bistro, bistró s. m. bistrot, bistrò. 4 pl, 
bistrots. 

bisturí s. m. (cir.) bisturi: b. eléctrico, bisturi elettri- 
co. + pl. bisturíes. 

bisulco adj. (zoo/.) bisulco. 

bisulfato s. m. (quím.) bisolfato. 

bisulfito s. m. (quím.) bisolfito. 

bisulfuro s. m. (quim.) bisolfuro. 

bisunto adj. bisunto. 

bisutería s. f. bigiotteria. 

bit (ingl.) s. m. (inform.) bit. 4 pl. bits. 

bita s.f. (mar) bitta. 

bitácora s.f. (mar.) chiesuola. e cuaderno de b., dia- 

rio di bordo. 

bitonal adj. (mús.) bitonale. 

bitonalidad s. f. (mús.) bitonalità. 

bitter (ingl.) s. m. (aperitivo) bitter. 

bituminoso adj. bituminoso. 

biunívoco adj. biunivoco. 

bivalente adj. (quím.) bivalente. e (med.) vacuna b., 

vaccinazione bivalente. 

bivalvo adj. (zoo/.) bivalve. 

bivalvos s.m. pl. (zoo/.) bivalvi. 

bizantinismo s. m. bizantinismo. 

bizantino adj. 7 bizantino, di Bisanzio. 2 (fig.) bi- 

zantino, cavilloso, pedante: una discusión bizantina, 
una discussione bizantina. 

bizarría s.t. (/it.) coraggio (m.), valore (m.). 

bizarro ad). (/it.) coraggioso, valoroso. 

bizco adj.; tb. s. m. guercio, strabico. + f. -ca. 

bizcochar y. tr. (coc.) biscottare. 

bizcocho s. m. (coc.) pandispagna, pan di SpagU2- 
e b. borracho, baba. 

biznieto o bisnleto s. m. bisnipote (m. y f.). &f--* 
Blanca (1) f. Bianca. 

blanca (2) s.t. 1 (mús.) minima. 2 (arg.) neve, C0" 
caina. e (col.) estar sin b., non avere il becco di Y 
Quattrino, non avere una lira, essere al verde. 
Blancanieves t, Biancaneve. 

*blanco A adj. bianco: b. como la nieve, bianco com? 
la neve. e pan b,, pane bianco; pescado b., pesce bia 
co; vino b., vino bianco. e arma blanca, arma ianc? 
bandera blanca, bandiera bianca; libro b., libro piah 
to; mosca blanca, mosca bianca; raza blanca» raz” 


lanca: 5 
bianca; voz blanca, voce bianca. e Rusos blanco 
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peria, ® dar carta blanca, dare carta 
metal.) calentar al rojo b., scaldare al bj 
y (color) bianco: el b. de las nie 


bianca, e 
anco, B s, m. 


, ves, il bianco delle 
nevi; b. leche, bianco latte; vestirse de b., vestirsi di 


bianco. 2 (individuo de raza blanca) bianco; discri- 
minación entre blancos y negros, discriminazione fra 
pianchi e nert. 3 (parte blanca de algo) bianco: b. del 
puevo, bianco dell uovo; b. de los ojos, bianco degli 
occhi. 4 (diana) bersaglio, e tiro al b., tiro a segno. 
e cheque en b., assegno in bianco; letra en b., cam- 
biale in bianco; voto en b., scheda bianca, e la trata 
de blancas, la tratta delle bianche. e b. de ballena, 
spermaceti. e dar en el b., colpire il bersaglio, colpi- 
re nel segno, fare centro; firmar en b., firmare in bian- 
co; pasar la noche en b., passare la notte in bianco; 
quedarse en b., tener la mente en b., avere un vuoto 
di memoria. e no distinguir lo b. de lo negro, non di- 
stinguere bianco da nero. e (cine., fot.) en b. y negro, 

in bianco e nero, 
blancor s. m. bianchezza (f.), biancore. 
blancura s. f. bianchezza, biancore (m.). 
blancuzco adj. biancastro. 
blandamente adv. mollemente; delicatamente. e 

hablar b., parlare dolcemente. 
blandicia s. f. blandizia, blandizie. 

blandir v. tr. brandire: b. la espada, brandire la 
spada. 

*blando adj. 1 molle, morbido: la blanda cera, la 
molle cera; un colchón b., un materasso morbido. 2 
(persona, carácter) debole, arrendevole. 3 (clima) 
mite, dolce. e (vest.) cuello b., colletto floscio. e 
PROV. médico b., en la llaga cría gusanos, il medico 
pied fa la piaga verminosa, 

ndura s. t. (tb. fig.) mollezza. 

blanqueado S. m. imbiancatura (t). e (quím.) b. 

Maec e in 

i or 
Blante, 2 
sigdo. 2, 
blanquea 
tura (t.). 
bla "Iquear A y ir 


lancare le : 
areti, 
re B p 


1 imbiancare: b. las paredes, im- 


boca 


blástula s t (biol.) blastula. 


blazer (ingl.) s. m. (vest) blazer, 
bledo s$. m. (bot) amara 
non importare un fi 
blefaritis s, t, (me 


plefaroplastia s. f. (cir) blefaroplastica, 
panda s. f. (mineral.) blenda. 
enorragia s. ( (med.) blenor: 
.f ) ragia, gonorrea. 
blinda s.t, (mil.) blinda. D 
blindado adj. blindato: cristal b., vetro blindato; 
puerta blindada, porta blindata. e (mil.) carro b., car- 


ro armato. e (fig.) una coartada blindada, un alibi di 
ferro. 9 p. de blindar. 


blindaje s. m. blindaggio, 
blindar v. tr. blindare. 
blíster s. m. (farm.) blister. 
blitz (ing!) s. m. (mil.) blitz. 
bloc s. m. blocco, taccuino. e b, de notas, 
* pl. blocs. 
blocaje s. m. blocco, bloccaggio. 
blog (ing!.) s. m. (inform.) blog. + pl. blogs. 
bloque s.m. 1 blocco: un b. de granito, un blocco di 
granito; un b. de mármol, un blocco di marmo. 2 (de 
viviendas) caseggiato. 3 (autom.) bloque: b. del mo- 
tor, blocco motore. 4 (bloc de notas) blocco, bloc- 
notes. e en b., in blocco. 
bloqueador de dirección s. m. (autom.) blocca- 
sterzo. 
bloquear A v.tr. 1 bloccare: b. los despidos, bloc- 
care i licenziamenti; b. una cuenta corriente, blocca- 
re un conto corrente. 2 (mi/.) bloccare, assediare. B 
bloquearse v. pr. bloccarsi. e (autom.) se me ha blo- 
queado el embrague, mi si & inchiodata la frizione. 


nto, e (co/.) importar un b., 
CO secco, 


d.) blefarite, 


bloc-notes. 


bloqueo s. m. blocco. e b. de armamentos, blocco 


degli armamenti; b. naval, blocco navale. e b. infor- 
mativo, black-out. 


adj.; tb. s. m. 1 sbiancante, candeg- blue V. blues. 
(de dinero negro) riciclatore. + f.-ra enel blue-jeans (ing!.) s. m. pl. blue-jeans. 


blues (ingl.) o blue s. m. (mús.) blues. « pl. blues. 
miento s, m. imbiancamento, imbianca- bluff (ing!) s. m. bluff. + pl. bluffs. 


blusa s. f. (vest.) blusa, camicetta: una b. de seda, 


una camicetta di seta. 


2 (legalizar dinero negro) ricicla- blusón s. m. (vest.) blusotto. 


bian blanquearse v, pr. imbiancarsi. C v. intr. im- boa A s. I. (zoo/.) boa (m.). B s. m. (vest.) boa. 
ca 


re, imbianchi 
anq chire. 


boato s. m. ostentazione (f.), fasto. 


it mao cer A v. tr. imbiancare. B blanquecersev. bob (ingl.) s. m. (dep.) bob. + pl, bobs. 


que + conjug. como agradecer. 
anqueo o adj. bianchiccio, biancastro. 


(d qi 
Ini 
Bla er 


S m 
blag 


9 negro) riciclaggio. 
' Biagio, 


ar v. intr. bestemmiare. 


b 


piso 


bobada s. f. stupidaggine, cretinata. e ¡déjate de 
bobadas!, basta stupidaggini! 
to, i o S. m. 1 imbiancamento, imbianchimen- bobalicón adj.; tb. s. m. (col.) sciocco, credulone, 
;. blancatura (t d deggio. 3 sempliciotto. «f. -na. 
Mie taco CHE bobería s. f. stupidaggine, sciocchezza. 
a bobina s. f. bobina. 
emador ag . rá. bobinado s. m. bobinatura (f.). 
paste ral ii lr bobinadora s. f. (text.) bobinatrice, 
bobinar y. tr. bobinare. 
+bobo ad).; tb. s. m. stupido, scemo, sciocco, babbeo, 
e comer la sopa boba (andar a la sopa boba), man- 


iare a sbafo, mangiare a ufo. f. -ba. 


bobsleigh (ing!) s. m. (dep.) bob. + pl. bobsleighs. 


nar v. 
asto tr, (herála.) blasonare. «boca s.f. 1 (anat) bocca. 2 (entrada) ingresso (m.), 


S. m. (biol) blastomero. 


n n n ^ 
Russi bianchi, e (geogr.) Mar Blanco, Mar um 
Monte Blanco, Monte Bianco. e ropa blanc b 
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bocabajo bocanada s. f. boccata: una b. de aire, una boccata 
d'aria. 

bocata s. t. (col.) panino (m.) imbottito, 

bocatería s. f. (col.) paninoteca. 

bocazas s. m. y f. (col.) chiacchierone (m.). 
boceto s. m. bozzetto. 

bocha s. í. boccia. e bochas, gioco delle bocce, 
bochar v. tr. (en el juego de bochas) bocciare, 
bochazo s. m. bocciata (f.). 

bochinche s. m. (co/.) chiasso, baccano, confusio. 
ne (1.). 

bochorno s. m. 1 afa (f). 2 (vergüenza) vergogna 


MT ella 
imboccatura, entrata: la b. del metro, Ventrata dell 


I ade .3 
metropolitana: la b. del puerto, | paca eN 
(irec. en pl.) bocea, foce: las bocas del : ds ssim 
Nito: fie) cha cuele bocche da sfa- 
alimentar a muchas bocas, A ` ko 4- 

3 la, chele: las bocas de los crust 
us p nt EUER e b. de alcantarilla, poz- 
ER (o: b. de incendio: b. de riego, bocca d'acqua; b. de 
zento; foco: b. del estómago, bocca dello 
fuego, bocca da fuoco: b. de! es R t) b. dé 
stomaco; b. del horno, bocca del forno. e (bot.) b. 
dragón (b. de león). bocca di leone, Eume: . K 4 
dar de b. en b., passare di bocca i xn ges : he (0 umian (t). 
opas ii i cerrarle (ra- bochornoso ad]. 1 afoso, soffocante: aire b., aria 

a chiusa, stare zitto, tacere; - à 
be la b. a alguien, chiudere la [A a Rosie ni imis 2 (vergonzoso) umiliante, 
erlo a tacere); (col.) decir uno lo que se le vi . 
Ns eres e che viene in ied (fig) de- bocina s.t. 1 megafono (m.). 2 (autom.) clacson 
j ] i lasciare qualcuno a — (m.), claxon (m.). 3 (mús.) buccina. 
proiden i d. : b. endémico, gozzo ende- 
bocca aperta; (col.) hablar por b. de sen hoc bocio s. m. (med.) gozzo: b. .g e 
idageini; (fig.) hablar por b. de otro, parlare per boc- mico. à 
p e aep ie la b. Los avere l'ac- «boda s. f. nozze (pl.), sposalizio (m.), matrimonio 
quolina in bocca: (col.) írsele la b. a alguien, lasciar- — (m.): aniversario de bodas, anniversario di matrimo- 
si sfuggire qualcosa di bocca; (col.) meterse en la b. nio. e lista de bodas, lista di nozze. e bodas de pla- 
del lobo, cadere in bocca al lupo; (col.) partir la b., — ta, nozze d'argento; bodas de oro, nozze d'oro; bodas 
spaccare la faccia; (fig.) poner algo en b. de alguien, de diamante, nozze di diamante. . à 
mettere qualcosa in bocca a qualcuno; poner las car- bodega s.t. 1 (almacén de vinos) cantina. 2 (vina- 
tas b. arriba, mettere le carte in tavola, scoprire le car- tería) fiaschetteria, enoteca. 3 (mar.) stiva. e la b. 
te; (fig.) quedarse con la b. abierta, restare a bocca riojana de 1970, la produzione di Rioja del 1970. 
aperta; (fig.) quitar a alguien la palabra de la b., to- bodegón s. m. (pint.) natura (f.) morta. 
gliere la parola di bocca a qualcuno; quitarse el mal. bodeguero s. m. vinaio. * f. -ra. 
sabor de b., rifarsi la bocca; (fig.) quitarse el pan de bodrio s. m. 1 sbobba (t). 2 (col) obbrobrio, schi- 
la b., togliersi il pane di bocca; (fig.) ser una b. dever- — fezza ((.). 
dades, essere la bocca della verità; tener la b. amar- body (ingl.) s. m. inv. (vest.) body. 
ga, avere la bocca amara; (fig.) venir a pedir de b, ve- body-building (ing.) o body building, bodybull- 
nire come il cacio sui maccheroni. e (col.) no decir ding s. m. body building. 
esta b. es mía, non aprire bocca, stare zitto; no rener bÓer adj.; tb. s. m. y f. boero (m.). + pl. bóers. 
nada que llevarse a la b., non avere niente da mangia- bofe s.m. (espec. de una res) polmone. e (co/.) echar 
re. e respiración b. a b., respirazione bocca a bocca. el b. (echar los bofes), affaticarsi molto, sputare san- 
e a pedir de b., perfetto, a puntino. e ¡punto en b.!, gue. 
¡calla la b.!, acqua in bocca! e b. abajo, bocconi; b. bofetada s.t. schiaffo (m.), ceffone (m.), sberla. 
arriba, supino. e PROV. en b. cerrada no entran mos- bofetón s. m. schiaffo, ceffone, sberla (f.). 
cas, in bocca chiusa non entrano mosche. bofia A s.t. (arg.) polizia. B s. m. y f. (arg.) poliziot- 
bocabajo adv. bocconi. to (m.), sbirro (m.). 


bocacalle S. f (calle secundaria) traversa. boga (1) s. f. popolarità, voga, moda: estar en b» 
bocadillería s. 1. (col.) paninoteca, essere in voga, essere di moda. 


bocadillo s. m. (coc.) panino imbottito, e b, de ja- boga (2) A s.t. (acción de bogar) voga. B s. m. y f 
món, panino al prosciutto; b, caliente, toast. vogatore (m.). 
*bocado s.m. 1 boccone: un b, boga (3) s.t. (2001) boga 


di we 2 a morso. e (anat) b. de bogador s. m. vogatore, 4 f.-ra 
lán, pomo i nte e lag 
in di dde O. e un b. de pasta, una forchet- bogar v. intr. vogare. < ante e la g cambia en gu. 
is p ta. fig.) contar los bocados, contare i bogavante s. m. (zool.) astice 

croni, (fig.) quitarse el b. de la boca, levarsi il boc- Bogotá t. o m. (geogr.) Bo otà (t.) 
e i bocca; no probar b., non mettere niente in Bohemia (1) t.( eog ) Bo ia. 
bocea; nón maiigiare niente, e (co/) con el b, en la bohemia (2) s puli un 

a, con il boccone in bocca. b j.. t 

. oheml ; si 

bocajarro en la loc. adv a b., a bruciapelo: disparar bahérhico ; d dede Viene EINE 
a b., sparare a bruciapelo; preguntar algo a b., chie- Ar s 
dere qualcosa a bruciapelo. 3 e ATA aibei a gen i 
bocal em bocca vida irregular y desordenada) bohémien. + f. -mi^ 
bocamina s. f. entrata di una miniera. emi Lai ef. boemo, biis. 


i0 
boicot s. m, boicottaggio: b. económico, boicottag£' 


de pan, un boccone 


12 
i bombilla 


M (bot) p, de Pastor, borsa di pastore, e tener bolsas 
ajo los ojos, avere le borse sotto gli occhi, avere le 
occhiaie gonfie, e (fig.) aflojar la b ee i 
portafon, i 19.) a ojar la b., mettere mano al 
bol £!lo. e ¿la b. o la vida!, o la borsa o la vital 
itn ium eei) borsa: Jugar a la b., giocare in 
bit de cambio y b., agente di borsa. e b. de 
p borsa valutaria: b, de valores, borsa valori. 
*bolsillo s m. 1 tasca (f); taschino, 2 (monedero) 
portamonete, e libro de b., libro tascabile, e (fig.) 
echar mano al b., mettere mano al portafoglio; (fig.) 
meterse a alguien en el b., avere qualcuno in pugno; 
Pagar de su b., pagare di tasca propria; (fig.) tener un 
agujero en el b., avere le mani bucate, 
bolsin s. m. (econ.) borsino, 
bolsista s, m. y t. (econ.) borsista, agente di borsa. 
bolsístico adj. (econ.) borsistico. 
*bolso s.m. borsa (1). e b. de mano, borsetta. 
*bomba (1) A s.t. bomba: 5. atómica, bomba atomi- 
ca; b. carta, bomba carta; b. de aviación, bomba da 
aereo; b. de fragmentación, bomba dirompente; b. de 


ico. 
"eicotear v. tr. boicottare, 
bolcoteo s. m. boicottaggio: acciones de p, 
poicottaggio. 
olna s. (vest.) (berretto) basco (m.), 
boite (fr) s. f. boite. 
bo] s.m. (bot.) bosso. 
pol s. m. ciotola (f.). l 
bola s.!. 1 palla: b. de nieve, palla di neve; las bolas 
del billar, le palle del biliardo, 2 sfera: b, de cristal, 
sfera di cristallo. 3 (canica) bilia, biglia. 4 (dep.) 
palla. pallone (m.). 5 (mentira) bugia, frottola: 
contar bolas, raccontare frottole. e b, de petanca, 
boccia. e (bot.) b. de nieve, palla di neve, pallone di 
maggio, viburno. e (mec.) cojinete de bolas, cusci- 
netto a sfere. e (col.) no dar pie con b., no rascar b., 
non azzeccarne una. e a b. vista, a carte scoperte. 
bolazo s. m. pallonata (f.). 
bolchevique adj.; tb. s. m. y f. bolscevico (m.). 
bolchevismo o bolcheviquismo s. m. (polít.) bol- 


y atti di 


scevismo. humo, bomba fi umogena; b. de mano, bomba a mano; 
bolchevizar v. tr. (polít.) bolscevizzare. + ánte e laz b. de mortero, bomba da mortaio; b, de profundidad, 
cambia en c. 


bomba di profondità; b. de relojería, bomba ad orolo- 
geria; b. H o de hidrógeno, bomba H, bomba all'idro- 
geno; b. incendiaria, bomba incendiaria; b. lacrimó- 
gena, bomba lacrimogena; b. termonuclear, bomba 
termonucleare. e b. fétida, bombetta puzzolente. e 
(med.) b. de cobalto, bomba al cobalto. e (col.) pa- 
sarlo b., divertisi moltissimo. e a prueba de b., a pro- 
va di bomba. B adj. (co/.) sensazionale, bomba: una 
noticia b., una notizia sensazionale. 
boleto s. m. biglietto (della lotteria). bomba (2) s. f. pompa. e b. aspirante, pompa aspi- 
boliche S. m. boccino. rante; b. centrífuga, pompa centrifuga; b. de agua, 
bólido s. m. bolide: ir (correr) como un b., correre pompa d'acqua, idrovora; b. de alimentación, pompa 
come un bolide, di alimentazione; b. de calor, pompa di calore; b. de 
olígrafo s. m. (penna) biro (t.). incendios, pompa antiincendio; b, eléctrica, elettro- 
bolillo s, m, fusello, e encaje de bolillos, merletto a pompa; b. volumétrica, pompa volumetrica. 
tombolo, bombacáceas s. í. pl. (bot.) bombacacee. 


bolina s. t. (mar.) bolina, borina, bulina, burina: ir bombacho adj. (pantalón) alla zuava. 
navegar) de b., a 


boldo s. m. (bot.) boldo. 

bolera s. f. (local) bowling (m.). 

bolero (1) s.m. 1 (mús.) bolero. 2 (vest.) bolero. 
bolero (2) adj.; tb. s. m. (col.) bugiardo. +f.-ra. 
boletín s. m. bollettino, gazzetta (1.). e b. facultati- 
vo, bollettino medico; b. meteorológico, bollettino 


meteorologico, e (rad.) b. informativo, notiziario ra- 
diofonico, giornale radio. 


livi ndare di bolina, navigare di bolina. bombarda s. f. (mil.; más.) bombarda. 
era f (geogr.) Bolivia. bombardeado adj. bombardato. 4 p. de bombar- 
( ‚viano A adj: tb. s m boliviano, f.-na. Bs.m. dear. 
ie monetaria de Bolivia) boliviano. bombardear v. tr. bombardare: b, una ciudad, bom- 
bel s. f. forno (m.), panetteria, pasticceria. bardare una città. e (fig.) b. a preguntas, bombardare 
20 "i $m. 1 (coc.) brioche (t). 2(chichón) boz- — di domande. 
» Dern, 


m <colo: tener un b, en la frente, avere un boz- bombardeo s. m. bombardamento: aviación de b., 
E fronte, e ho estar el horno para bollos, nones- aviazione da bombardamento; b. aéreo, bombarda- 
boll !! momento adatto. mento aereo; b. de cobertura, bombardamento di co- | 
"bol (2) s.m. (col.) ammaccatura (1). pertura. e (fís.) b. catódico, bombardamento catodi- | 
Eh S. m. 1 birillo. 2 (fisiol.) bolo: b. alimenticio, co; b. electrónico, bombardamento elettronico. | 
Bok mentare, e bolos, gioco dei birilli. bombardero s. m. (aer) bombardiere. 
bolo. f. O m. (geogr. Bologna (t). bombardino s.m. Wee Baie 
la bolo, hi tb. s. m. bolognese (m. y t). e (coc) a. bombardón s. m. (mús.) bombardone. 


.m. losione (f.) di una bomba. 2 
*b alla b 3 bombazo s. m. 1 esplo 
» Isa s.f. 1 a peu pcm (m): b. de — (col) notizia (t) sensazionale, notizia (f.) bomba. 
. Co i y PEC r v. tr. pompare: b. el agua, "ac- 
Viaggio borsa della spesa; b. de viaje, borsa da bombear v. tr. pomp gua, pompare l'ac 


Plaş > Sacca da viaggio: ico, sacchetto di qua, . 
Men. “a, anat.) a Inc) bh leer sac- bombeo s.m. pompaggio, pompata (f.). 
Crimale., s ee : bombero s. m. pompiere. 
Sa si ei b. : a, bor- r 
Slerosą, ES HE s cn . bombilla s. t. lampadina: la b. se había fundido, la 
d nguro, la E 
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bombin 


ina si era fulminata. 
bombin s.m. (sombrero) bombetta (1). —— 

«bombo s. m. f (mus) grancassa (1). 2r "i ^ E 
tracción de los numeros de la lotería) urna (e | ce 
la lavadora) cestello. e (co!.) tener la cabeza com 

* a come un pallone, e (col) a b. v pla- 


lampad 


b., avere la test 
tillo, con grande risonanza. 

bombón s. m. cioccolatino: una caa 
una scatola di cioccolatim. 
bombona s. f. bombola: ^. 
e b. spray, bombola spray. 
bombonera s. t. bomboniera. 

bonachón adj. bonaccione. 

bonaerense ad; tb. s. m. y f. bonaerense. — 
bonanza s.t. (mar.) bonaccia: mar en b., mare in bo- 


de bombones, 


de gas, bombola di gas. 


naccia. Sa 
bondad s. t. bontà: b. de ánimo, bontà d'animo: 


aprovecharse de la b. de alguien, approfittare della 
bontà di qualcuno; ser la b. personificada, essere la 
bontà in persona. e le ruego tenga la b. de escuchar- 
me. la prego di avere la bontà di ascoltarmi. 
bondadoso adj. benevolo, buono. 

bonete s. m. berretto. 

bonetería s. f. berretteria. 
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Por cito adj. (quim.) borncifero. 

borato s. m. (quim.) borato. 

bórax s. m. (quim.) borace. 

borbollar v. intr. gorgogllare. 

borbolleo s. m. gorgoglio. 

borbollón s. m. gorgoglio; fiotto, e a borbollones, y 
scatti, 

borbollonear v. intr. gorgogliare. 

borbolloneo s. m. gorgoglio. 

borbónico ajj.; tb. s. m. borbonico. $f. -ca. 
borborigmo s. m. (fisiol.) borborigmo. 

borbotar v. intr. gorgogliare. 

borboteo s. m. gorgoglio. 

borbotón s. m. gorgoglio; fiotto. e hablar a borbo- 
tones, parlare a scatti. 

borda s. t. (mar.) bordo (m.). e fuera (de) b. (motor), 
fuoribordo. e echar por la b. (desembarazarse de al- 
go), disfarsi, sbarazzarsi; echar por la b. (desperdiciar 
algo), sprecare. 

bordada s. t. (mar.) bordo (m.). 

bordado s. m. ricamo: un b. hecho a mano, un rica- 
mo fatto a mano. 

bordador s. m. ricamatore. + f. -ra. 


bonetero s. m. (bot.) fusaggine (f.), berretta (f) da «bordar v. tr. ricamare: b. a mano, ricamare a mano; 


prete. 
bongó s. m. (más.) bongos (pl.), bongás (pl.). 
bonificación s. t. bonifico (m.). 
bonificar v. t. bonificare. + ante e la c cambia en qu. 
«bonito (1) adj. bello: b. día, bella giornata; un b. re- 
loj. un bell'orologio; un b. escritorio de principios de 
siglo, un bello scrittoio degli inizi del secolo. e una 
chica muy bonita, una ragazza molto carina. 
bonito (2) s. m. (zool.) palamita (f.). 
«bono s. m. (econ.) buono: b. de ahorro, buono frutti- 
fero; b. del tesoro, buono del tesoro. 
bonsái s.m. (bot) bonsai. 
bonus-malus s.m. (seguros) bonus-malus. 
bonzo s. m. bonzo. 
boñiga s.t sterco (m.) (di bovini ed equini). 
boogie-woogie (ingl.) o bugui-bugul s. m. (mús.) 
boogie-woogie, bughi-bughi. 
bookmaker (ingl.) s.m. bookmaker, allibratore. 4 
pl bookmakers. 
boom (ingl.) s. m. boom: b. económico, boom econo- 
mico; b. de la industria automovilística, boom del- 
l'industria automobilistica; el b, turístico espafiol de 
los sesenta, il boom turistico spagnolo degli anni '60. 
* pl. booms. 
boomerang (ing!.) o bumerang, bumerán s. m. 
boomerang, bumerang. e efecto b., effetto boome- 
rang. 4 pl. boomerangs. 
boquear V. intr. boccheggiare, ansimare, 
boquerón s. m. (zool.) acciuga (t.). 
boquete s. m. fessura ((.). 
Barinas cs nrin ied rs 
a > i a bocca aperta, 
boquilla s. t. 7 bocchetta, bocchello (m.). 2 (p: 
fumar) bocchino (m.). e de b., a parole, hips 
boquirroto adj.; tb. s. m. (lit, raro 


) chiacchierone, 4 b 


b. a máquina, ricamare a macchina; b. a punto de 
cruz, ricamare a punto e croce. e b. las iniciales en las 
sábanas, cifrare le lenzuola. 

«borde (1) s. m. 7 bordo, orlo: el b. de la mesa, il 
bordo del tavolo; el b. del precipicio, l'orlo del preci- 
pizio; el b. del vaso, l'orlo del bicchiere. 2 (mar) 
bordo. e llenar hasta el b., riempire fino all'orlo. e 
al b. del mar, in riva al mare; (fig.) al b. de una crisis 
de nervios, sull'orlo di una crisi di nervi. 
borde (2) A adj. (bot.) selvatico: manzano b., melo 
selvatico. B adj.; tb. s. m. y f. (col.) antipatico (m.), 
bastardo (m.), carogna (f.). 

«bordear Av.tr. 1 costeggiare: la carretera bordea- 
ba el lago, la strada costeggiava il lago. 2 (fig.) sfio- 
rare, rasentare. e (fig.) b. el ridículo, rasentare il ri- 
dicolo. B v. intr. (mar.) bordeggiare. 
bordillo s. m. cordolo. 

abordo s. m. (mar.) bordo: subir a b., salire a bordo; 
virar de b., virare di bordo; barco de alto b., imbarct 
zione d'alto bordo. e (fig.) gente de alto b., gente d'al 
to bordo, gente altolocata. 


bordón s. m. 1 bordone, bastone (da pellegrino), 2 


(muletilla, repetición) intercalare. 3 (mús.) bor 
done. 
boreal adj. boreale; aurora b., aurora boreale. 
bóreas s. m. (viento) borea, 
Borgoña (1) t. (geogr.) Borgogna. 
borgoña (2) s. m. (vino) borgogna. 
borgoñés adj.; ib. s, m. borgognone. «f. -5d. 
borgofión ad).; tb. s. m. borgognone. 4f, -NA- 
borgoñota S. f. (hist,) borgognotta. ; 
bórico aj. (quim.) borico: ácido b., acido bor! 
agua bórica, acqua borica. 
borla s.t, nappa. 
Orne s. m. (electr.) morsetto. 


ico 
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ro $. m. (quim.) boro, 

Cra sl (text.) borra. 
porrachera s.f. 1 sbornla, ubrincntura, sbronza. 
2 (nig) ebbrezza: la b. del triunfo, Vebbrezza del 
e agarrar (coger) una b., ubriacarsi, sbron- 


¡rionto. í 
ndersi una sbronza. 


si, pre 
garsi, P . 
porracho adj.; tb. s. m. ubriaco, sbronzo, e (coL) 
d star b. como una cuba, essere ubriaco fradicio. e 
eS " 
col.) ni da, neanche per sogno. 4 f, -cha. 


porrador s. m. 1 bozza (f.), brutta copia (1), minu. 


ta (1). 2 (comerc.) brogliaccio, 3 gomma (1) per + 


cancellare; (para la pizarra) cancellino, 

borradura s. f. cancellatura. 

porragináceas s. f. pl. (bot.) borraginacee. 
borraja s.!. (bot.) borragine. e (fig.) todo ha acaba- 
do en agua de borrajas, tutto è finito in una bolla di 
sapone. 

borrajear v. tr. (raro) scarabocchiare. 

aborrar A v. tr. cancellare: goma de b., gomma per 
cancellare. e b. del mapa, fare scomparire, eliminare, 
B borrarse v. pr. cancellarsi. 

borrasca s. f. burrasca. 

borrascoso adj. burrascoso, tempestoso: cumbres 
borrascosas, cime tempestose. e una vida borrasco- 
sa, una vita burrascosa. 

borrego s.m. 1 (zoo/.) agnello. 2 (fig, desp.) peco- 
rone, €f. -ga. 

borreguismo s. m. (desp.) pecoraggine (t.). 
borricada s. t. (co/.) stupidaggine: jno digas borri- 
cadas!, non dire stupidaggini! 

borrico s.m. 1 (z001.) asino. 2 (col.) stupido, ton- 
to. &f.-ca. 


botonero 


*bota s. ( sti 
Sci; botas yl (m.). e botas de esquí, scarponi da 


bons montaña, scarponi da montagna, pedule; 
5 ortopédicas, Scarpe ortopediche, e el gato con 


botas, il gatto c i stivali 
as, il gatto con gli stivali, e (col.) morir con las bo- 
tas puestas, morire in piedi 


botadura s. f. (mar) varo (m.), 
botalón s. m, (mar.) buttafuori. 
botánica s. t. botanica, 
botánico adj.; tb. s. m. bot 
no botanico. e f, -cq, 


botar Av v. 1 (mar) varare. 2 (echar, expulsar) 
espellere, scacciare, mandare vla: le botaron del co- 
legio, lo espulsero dal collegio. B v. intr. 1 rimbalza- 


re. 2 (saltar, brincar) saltare, e (col.) está que bota, 
è N che freme, 


botarate s. m. (col.) balordo. 

botasilla s. t. (mil) buttasella (m.). 

botavara s. 1. (mar.) boma (m. o f.), bome (m. o f.). 
bote (1) s.m. 7 rimbalzo. 2 balzo, salto. e dar bo- 
tes de alegría, saltare di gioia. 

bote (2) s. m. barattolo, latta (f.), lattina (f.): un b. 
de aceitunas, un barattolo di olive; un b. de cerveza, 
una lattina di birra. e b. de humo, candelotto fumoge- 
no. e (col.) chupar del b., approfittarsene. 


anico. e jardín b., giardi- 


*bote (3) s.m. (mar.) lancia (t.), scialuppa (t.): b. sal- 


vavidas (b. de salvamento), scialuppa di salvataggio. 


*botella s. t. bottiglia: destapar una b., stappare una 


bottiglia; se ha bebido una b. de vino, si & bevuto una 
bottiglia di vino. e (electr.) b. de Leiden, bottiglia di 
Leyda. 
botellazo s. m. bottigliata (t.). 


botellero s. m. portabottiglie. 


borrón s.m. 1 macchia (f.), baffo: borrones de tin- botellín s. m. bottiglietta (f.). 
ta, baffi d'inchiostro. 2 (deshonor) macchia (f), neo: botica s.t. (Jit.) farmacia. 
no hay ningun b. en su pasado, non c'è nessun neo nel. boticario s. m. (lit) speziale, farmacista (m. y (.). € 


Suo passato. 3 (pint.) schizzo. e (fig.) hacer b. y cuen- 
ta nueva, voltare pagina. 

arroso adj. confuso, sfumato, impreciso. 

Oscaje s. m. boschetto. 


f. -ria. 


botija s. f. brocca. 
botijo s. m. giara (t.), orcio. e (fig.) estar como un b., 


essere grasso come un barile, essere un barile di lardo. 


boscoso adj. 7 (cubierto de bosque) boscoso. 2(del botillería s. f. bottiglieria. 


bosque) boschivo. 


lat m. (geogr.) Bosforo. 
bos. (geogr.) Bosnia. 
bos 
o ad); tb. s. m. bosniaco. + 1. -nía. 
e » tallar, bosco ceduo. e b. de castaños, bosco 
agpeta p castagneto; b. de hayas, bosco di faggi, 
de ro "E b. de pinos, bosco di pini, pineta; b. 
» Osco di querce, querceto. 
ejar v. t. Schizzare, abbozzare. 
boss (ir O s. m. schizzo, abbozzo. 
bossa? S. m. boss, capo. « pl. bosses. 
bosta s.f dis 9 bossa nova s. f. bossa nova. 
boste or € ganado vacuno o caballar) sterco (m.). 
igliare q; v intr, Sbadigliare; b. de aburrimiento, sba- 
! noia; b, de sueño, sbadigliare per il sonno. 
elaz cambia en c, 
S. m. Sbadiglio, 


botín (1) s.m. bottino, refurtiva (f.): repartirse el b., 


spartirsi il bottino. 


botín (2) s. m. stivaletto: borines de piel, stivaletti di 


Sniaco o bosníaco adj; tb. s. m. bosniaco. €f. pelle. 
botiquín s.m. 1 armadietto farmaceutico, cassetta 


(.) del pronto soccorso. 2 (en un lugar público o de 


QUe s. m, bosco: perderse en el b., perdersi nel trabajo) infermeria (1). j 
bosco ebotón s. m. 1 bottone: los botones de la camisa, i 


bottoni della camicia; b. automático, bottone automa- 
tico, bottone a pressione. 2 (pulsador, mando) botto- 
ne, pulsante: pulsar el b., premere il pulsante. 3 
(bot.) gemma (1.); boccio, bocciolo. 4 (mús.) botto- 
ne. e b. del florete, bottone del fioretto. e b. de mues- 
tra, esempio, campione. e (bot.) b. de oro, botton d'o- 


ro. e (med.) b. oriental, b. de Oriente, bottone d'O- 
riente. 
botonadura s. f. bottoniera. 
botonera s.f. 7 bottoniera. 2 pulsantiera. 
botonería s. f. bottonificio (m.). 
botonero s. m. bottonaio. 9 f. -ra. 


Digitolizado com CamScanner 


P botones 


ones s. m. fattorino. k 
pae ua s. m. ( ned.) botulismo. 
bou s. m. pesca (f.) a al 

ir (fr.) s. m. boudoir. i 
aridi (fr) o bullabesa s. f. (coc.) bouilla- 
baisse. 
bouquet (fr.) s. m. bouquet, mazzo 
ets. 
erri (ingl.) s. m. (whisky) bourbon. f 
boutade (fr.) s. f. boutade, battuta, motto (m.) di 
spirito. ind 
fr.) s. t. boutique. 
rbd i (den volta: b. de caiión, volta a botte; 
b. de crucería, volta a crociera; b. vaída, volta a vela; 
clave de la b., chiave di volta. e (anat.) b. craneana 
(b. craneal), volta cranica; b. palatina, volta del pala- 
to. e (lit) b. celeste, volta celeste. 
bovedilla s. f. (constr.) volterrana. 
bóvidos s. m. pl. (zoo/.) bovini. 
bovino adj.; tb. s. m. (zoo!) bovino. 
bowling (ing!.) s. m. (dep.) bowling. 
box (ingl.) s. m. box. + pl. boxes. 
boxeador s. m. pugile (m. y f.). €t. -ra. 
boxear v. intr. boxare, praticare il pugilato. 
boxeo s. m. (dep.) boxe (f.), pugilato: guantes de b., 
guanti da boxe. 
bóxer (1) s. m. (zool.) boxer. 
bóxer (2) s. m. pl. (vest.) boxer. 
bóxer (3) s. m. (autom.) (motore) boxer. 
boxístico adj. pugilistico. 
boy (ing/.) s. m. boy. + pl. boys. 


lino di fiori. 4 pl. 


boya s.f. 1 (mar.) boa: b. de anclaje, boa di ancorag- 
gio; b. luminosa, boa luminosa. 2 (flotador) galleg- 


giante (m.). 


boyante adj prospero, in ascesa: economia b., eco- 


nomía in ascesa. 
boyero s. m bovaro, mandriano. +1.-7a. 
boyfriend (ing!) s. m. boyfriend. + pl. boyfriends. 


boy-scout (ingl.) o boy scout s. m. boy scout. 4 pl. 


boy-scouts. 

bozal s. m. museruola ((.). 

braceada s. f. bracciata. 

bracear v. intr. sbracciarsi. 

braceo s. m. movimento delle braccia. 
bracero s.m. (agr.) bracciante. 
bracista s.m. y t. (natación) ranista. 
braco s. m. (zoo!) bracco. 

bráctea s.1. (bot) brattea. 


bradicardia s.t. (med.) bradicardia, brachicardia. 


bradipo s.m. (z001.) bradipo. 


braga s.t. 1 mutandina. 2 (mar.) braca. e (vulg.) 
Testare senza una lira, restare al 


, quedarse en bragas, 
verde. 

bragazas s. m. (col.) calabrache. 
braguero s. m. brachiere, cinto erniario. 
bragueta s. f. (del pantalón) patta. 


brahmán s. m. (relig.) brahmano, bramano, bra- 


mino. 
brahmanismo s. m. (relig.) 
manismo, bramanesimo, br: 


brahmanesimo, brah- 
amanismo, bramini- 


| di un candelabro. e (fis.) b. de un par de fueros 


124 


smo. 
braille O s. m. braille. 

brain storming (ing.) o bralnstorming s, m, 

(empr.) brainstorming. 

bramar v. intr. bramire. 

bramido s.m. bramito. 

brandy (ing!.) s. m. (coñac) brandy. + pl. brandys ¿ 

brandies. . 
branquia s. t. (zoo/.) branchia. 
branquial adj. (z00!.) branchiale: aparato b., appa. 
rato branchiale. h 
braquial adj. (anat) brachiale: arteria b., arteria 
brachiale. 
braquicefalia s. t. (med.) brachicefalia. 
braquicéfalo adj. (med.) brachicefalo. 
braquigrafía s. f. brachigrafia. 
braquiópodos s. m. pl. (zoo/.) brachiopodi. 
brasa s. f. brace. e (col.) pasar como gato por bra- 
sas, non volere entrare nel merito, sorvolare. e (col.) 
saltar de la sartén y dar en las brasas, cadere dalla 
padella nella brace. e (coc.) a la b., alla brace. 
brasear v.tr. arrostire sulla brace. 
brasero s.m. braciere. 
Brasil (1) m. (geogr.) Brasile. 
brasil (2) s. m. (bot.) brasile. 
brasileiro adj.; tb. s. m. brasiliano. 4f. -ra. 
brasileño adj.; tb. s. m. brasiliano. + f. -ña. 
Brasilia t. o m. (geogr.) Brasilia (f.). 
bravata s. f. (desp.) bravata, smargiassata. 
braveza s. f. (/it.) valore (m.), coraggio (m.). 
bravío adj. 1 indomito, fiero. 2 (bot, zool.) selva: 
tico. 
bravo A adj. 1 indomito, fiero. 2 (valiente) corag- 
gioso, valoroso. 3 (mar. mosso, agitato. 4 (bot, 
zool.) selvatico. B interj. bene!, bravo! 
bravucón s. m. (desp.) spaccone, smargiasso. 9f. 
-na. 
bravuconada s. f. (desp.) bravata, smargiassata. 
bravura s.f. 1 valore (m.), coraggio (m.). 2 (de los 
toros) aggressività. 
braza s. f. (medida de longitud) braccio (m.). 
brazada s.t. 1 (natación) bracciata. 2 (brazado) 
bracciata: una b. de paja, una bracciata di paglia. 
brazado s. m. bracciata (f): un b. de heno, una brac- 
ciata di fieno. 
brazal s. m. bracciale. 
brazalete s. m. bracciale, braccialetto. 

*brazo s.m. 1 (anat.) braccio: estirar el b., allungar* 
il braccio; mover un b., muovere un braccio; doblar 
los brazos, piegare le braccia. 2 (de un sillón o bu" 
ca) bracciolo. 3 (geogr.) braccio: b. de mar, braccio 
di mare; un b. de río, un braccio di fiume. 4 (en P^ 
braccia (f. pl): necesitamos más brazos para reco 
lectar, servono più braccia per il raccolto. e huelga q 
brazos caídos, sciopero bianco. e b. secular, brace! 
secolare. e b, de la balanza, braccio della bilanci: f 
b. de la grúa, il braccio della gru; el b. del tocadisc?^ 
il braccio del giradischi; los brazos de la cruz, i brat 
ci della croce; los brazos de un candelabro, i DH 
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ccio di una coppia di forze; b. de una fuera res: 
ecto à Un punto, braccio di Una forza rispetto a un 
unto. * (mús.) viola de b., viola da braccio, e abrir 
Jos brazos. allargare le braccia; coger a alguien en 
prazos, prendere qualcuno in braccio; (fig.) cruzarse 
de brazos, incrociare le braccia; dar el p, a alguien, 
offrire il braccio a qualcuno; echar los brazos al cue. 
llo de alguien, gettare le braccia al collo di qualcuno, 
abbracciare qualcuno; echarse en brazos de alguien, 
ettarsi in braccio a qualcuno; (fig.) estar en los bra- 
zos de Morfeo, essere nelle braccia di Morfeo; llevar 
algo bajo el b., tenere qualcosa sotto il braccio; reci- 
bira alguien con los brazos abiertos, ricevere qualcu- 
no a braccia aperte; (fig.) ser el b. derecho de alguien, 
essere il braccio destro di qualcuno; tener en brazos, 
tenere in braccio; vivir uno por su b. (por sus brazos), 
vivere sulle proprie braccia. e con los brazos cruza- 
dos, a braccia conserte. 
brea s. f. pece: b. líquida, pece liquida; b. resinosa, 
pece resinosa; b. vegetal, pece vegetale. e b. seca, co- 
lofonia, pece greca. 
break (ing/.) s. m. break, interruzione (1), pausa (t.). 
+ pl. breaks. 
break dance (ing!.) o breakdance s. m. break dan- 
ce (f.). 
brebaje s. m. (desp.) beverone. 
brecha (1) s.f. breccia, fenditura: abrir una b. en la 
muralla, aprire una breccia nel muro. e (fig.) abrir b. 
en el corazón de alguien, fare breccia nel cuore di 
qualcuno; (fig.) estar en la b., stare sulla breccia; 
(fig.) morir en la b., morire sulla breccia; (fig.) seguir 
en la b., rimanere sulla breccia. 
brecha (2) s.t. (geol.) breccia. 
brécol s. m. (bot.) broccolo. 
brega s.t fatica, sforzo (m.). 
bregar v. intr. brigare, darsi da fare, sforzarsi: bre- 
80 mucho para obtener una plaza, si è dato molto da 
fare per riuscire ad avere un posto. e PROV. arco que 


briozoos 

la vita e q la mayor 
Possibile; con b., bre 
breviario s m. breviario, 
bei s. m. brughiera (1). 
hu s. m. (bot.) brugo, brentolo. 

E N adj.; tb. s.m. birbone, briccone, furfante (m. 
yt), mascalzone, filibustiere, ef -na. 


bribonada s 1 birboneria, bricconata, mascalzo- 
nata, malefatta. 


bribonería s t birbona 
naggine, 
bribonesco adj. birbonesco, bricconesco. 
bricbarca s. m. o f. (mar.) trealberi (m.). 
bricolage (fr) o bricolaje s. m. bricolage. 
brida s.t briglia, e a toda b., a tutta briglia, veloce- 
mente. 
bridge (ingl.) s. m. bridge. e un jugador de b., un 
glocatore di bridge, un bridgista. 
briefing (ing!) s. m. (per.) briefing. + pl. briefings. 
brigada A s.t. 1 (mil) brigata: b. acorazada, briga- 
ta corazzata; b. aérea, brigata aerea; b. alpina, briga- 
ta alpina; b. de caballería, brigata di cavalleria; gene- 
ral de b., generale di brigata. 2 (conjunto de personas 
que realizan un trabajo) squadra: una b. de obreros, 
una squadra di operai. B s. m. (suboficial de grado in- 
mediatamente superior al de sargento) maresciallo. 
brigadista s. m. y t. brigatista. 
Brígida t. Brigida. 
brigola s. t. (hist.) briccola. 

«brillante A adj. 7 brillante, rilucente, risplenden- 
te, sfavillante. 2 (fig.) brillante: un profesor b., un 
professore brillante. B s. m. brillante, diamante. 
brillantez s. f. (tb. fig.) brillantezza. 
brillantina s. t. (cosmética) brillantina. 


b., quanto prima, il piü presto 
vemente, 


gine, bricconeria, bricco- 


ebrillar v. int. 1 brillare, risplendere, sfavillare. 2 


(fig.) brillare, spiccare: brillaba por su inteligencia, 
spiccava per la sua intelligenza. e (irón.) b. por su au- 
sencia, brillare per l'assenza. 


mucho brega, o él o la cuerda, Varco troppo teso si «brillo s. m. lucentezza (f.), luminosità (f.). e dar b, 


na * ante e la e cambia en gu. 
pers f. sterpaglia. 
Siue f. (geogr.) Bretagna. e Gran B., Gran Bre- 
Bi S. m. difficoltà (f.), brutto momento. e poner a 
bretón en un b., mettere qualcuno in difficoltà. 

On (1) A adj; tb. s m, bretone (m. y f.), bretto- 


n 
N myt). et -na. B s. m. (idioma) bretone, bret- 
he, 


bretó 
bretoni S. m. (bot.) broccolo. 


reva , 2 V. betónica. 

eb. t (bot.) fiorone (m.). e (col) no me caerá 
brevas non avrò questa fortuna. e (col.) de higos a 

breve" gin tanto, a ogni morte di papa. 
adi. breve, corto: discurso de b. duración, 
i breve durata; es un espectáculo muy b., è 
Un corso fi molto corto. e un curso b. de inglés, 
bre reve di inglese, e (/ing.) sílaba b., sillaba 
um." 5. in breve, tra poco. B s.m. (ecl.) breve: 

io, breve pontificio. C s.f. (mús.) breve. 
S.f. brevità: la b. de la vida, la brevità del- 


discorso q 
DO Spett 


Ponti 
bi ific 
l'évega 


(sacar b.), lucidare; perder b., perdere il lucido. 
brincar v. intr. saltare, balzare. e b. de alegría, salta- 
re di gioia. + ante e la c cambla en qu. 
brinco s. m. salto, balzo: dar brincos de alegría, fa- 
re salti di gioia. 


«brindar A v. intr. brindare: b. a la salud de alguien, 


brindare alla salute di qualcuno. B v. tr. offrire: te 
brindo mi amistad, ti offro la mia amicizia. e b. una 
oportunidad, offrire un'opportunità, offrire un'occa- 
sione. C brindarse v. rill. offrirsi: se brindó a ayudar- 
me, si offri di aiutarmi. 

Brindis (1) m.o f. Brindisi (f.). 

brindis (2) s. m. brindisi: hacer un b., fare un brin- 
disi. 

brío s. m. brio. e (mús.) andante con b., andante con 
brio. 

brioche (fr.) s. m. (coc.) brioche (f.). 

briofitas s. f. pl. (bot.) briofite. 

briología s. t. (bot.) briologia. 

brioso adj. brioso. 

bríozoos s. m. pl. (200/.) briozoi. 
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brisa Bronce, l'Età del Bronzo. e (metal) b. de aluminio, 


"alluminio, cupralluminio. 
boss (1) adj. f brunito. 2 (tostado por e] 
sol) abbronzato. 3 (de color de bronce) bronzeo, 4 
p. de broncear. 
bronceado (2) s. m. 1 bronzatura (f.), brunitura 
(i). 2 (de la piel) abbronzatura (t.). 
bronceador adj. tb. s. m. (para la piel) abbron. 


za di mare; b. de tie- 
i | brezza: b. de mar, brez l 
pc de poniente, ponentino. 


a, brezza di terra. e b. e M " 
brisca s. f. (juego de naipes) briscola: jugar a la 


giocare a briscola. ida 
ístol O (ingl.) s. m. (cartonci t e 
nod. tb. s. m. (de Gran Bretaña) britanni 


co. e el archipiélago b., l'arcipelago britannico. 9f. 


-ca. : :tani itan- zante. , 
britano adj; tb. s.m. (de la antigua PRA bronceadura s.f. bronzatura, brunitura. 
no. +f. na. 


, brunire: b. los meta- 
3 filo (m.). broncear Av.tr. 1 bronzare 

nto (m.), filo (m.) les, brunire i metalli. 2abbronzare: el sol broncea la 
piel, il sole abbronza la pelle. B broncearse v. pr. ab. 
bronzarsi. 


brizna s.t. 1 (de una planta) filame 
2 (fig.) briciola, granello (m.). 
broca s. t. (mec.) punta da trapano. 
brocado s.m. (text.) broccato. 1) broncíneo adj. bronzeo. 
brocal s. m. (de un pozo) vera (t). broncista s.m. y f. (esc.) bronzista. 
brocatel s. m. (text.) broccatello. à i 
i llo da bronco adj. rauco: voz bronca, voce rauca. 
a d Mei cs b dilatador adj.; tb. s. m. (farm.) broncodila- 
barba. e (col.) pintor de b. gorda, imbianchino. e. Ji tb. S m. 
Hase a m sema i (t) broncografía s. f. (med.) broncografia. 
ea A coc) spiedino (m.). bronconeumonía s. f. (med.) broncopolmonite, 
broker (ingl.) s. m. (econ.) broker. + pl. brokers. broncopatía s.t. (med.) broncopatia. ] 
brokerage (ing.) s. m. (econ.) brokerage, broke- broncopleuritis s. f. (med.) broncopleurite. 
raggio. broncopulmonar adj. (anat.) broncopolmonare, 
«broma (1) s. f. scherzo (m.), burla: gastarle una b. a broncorragia s.f. (med.) broncorragia. 
alguien, fare uno scherzo a qualcuno; una b. de pési- broncoscopia s. f. (med.) broncoscopia. 
mo gusto, uno scherzo di pessimo gusto; (fig.) a b. te HR stas se m. a Faih 
ha salido cara, lo scherzo ti è costato caro. e dejarse broncosp s. m. (med. j 
de bromas, lasciare da parte gli scherzi; estar de bro- bronquial adj. (anat.) bronchiale. e (med.) asma b., 
mas, scherzare, essere in vena di scherzi; saber tomar asma bronchiale. 
las bromas, (saper) stare allo scherzo; tomar (algo) a. bronquiectasia s. f. (med.) bronchiettasia, bron- 
b., prendere in scherzo, prendere alla leggera. e bro- — chiectasia. 
mas aparte, scherzi a parte; ¡basta de bromas!, jdejé- bronquio s. m. (anat.) bronco. 
monos de bromas!, basta scherzi!; ¡menos bromas!, bronquiolo o bronquíolo s. m. (anat.) bronchiolo. 
pochi scherzi! e en b., per scherzo; entre bromas yve- bronquítico adj; tb. s. m. (med.) bronchitico. 4f. 
ras (medio en b., medio en serio), tra il serio e il fa- — -ca. 
ceto; ni en bromas, per nessuna ragione, nemmeno bronquitis s. t. (med.) bronchite. 
per scherzo. brontofobia s. t. (psico.) brontofobia. 
broma (2) s.t. (2001) bruma. brontosaurio s. m. (paleont.) brontosauro. 
bromado adj. (quím.) bromato. broquel s. m. brocchiere, brocchiero. 
bromato s. m. (quím.) bromato. broqueta v. brocheta. 
bromatología s. t. (quím.) bromatologia. bróquil s. m. (bot.; region.) broccolo. 
bromatólogo s. m. (quim.) bromatologo. et. -ga. «brotar v inr. 1 (bot) germogliare: los árboles ya 
bromazo s. m. (col) scherzo di cattivo gusto. han brotado, gli alberi sono già germogliati (hanno 
EO cedens . già germogliato). 2 (agua u otro líquido) sgorgare 
bromhídrico gs ( Sar bromeliacee, , zampillare: el agua brotaba del manantial, 1 acq 
do bromidrico | (quim.) bromidrico: ácido b., aci- Sgorgava dalla sorgente; un chorro de sangre ha br? 
^ tado de la herida, un getto di sangue & zampillato (ha 


bromhidrosis s. ( (med.) bromidrosi i 
A f. A $ zampillat i i ire, spuntare 
bromista adj. tb. s. m. y f. burlone (m.), mattacchio- le aa A 


ne (m.). d 
o s. m. (quim) bromo brote s.m. (bot) germoglio. e brotes de soja, germo 
bromoformo s. m (quím.) b f gli di soia, e (fig.) un b, de risa, uno scoppio di ris 

.m. .) bromoformio. browser (ingl.) s. m. (inform.) browser. 


bromuro s.m (quím.) bromuro: e sodio 
« ITI. e ro: b. d 
ei dio, bromu- broza s.t, Sterpaglia, 


bronca s.t. 1 zuffa, rissa. 2 
riata, ramanzina, paternale 
bronce s. m. 1 bronzo: estatua de b., statua di bro 
zo; (dep.) medalla de b., medaglia di bronzo; p, dora. 
do, bronzo dorato, 2 (esc.) bronzetto. e la Edad dei 


(reprensión severa) sfu. 


brucela s. 1. (blo!) brucella. 

brucelosis s.t. (med.) brucellosi. ci 
TUCES enla loc. adv. de b., bocconi: caerse de P 
dere bocconi, 


bruja S. f. strega, e creer en brujas, essere 
one, credere alle favole. 


un credi- 
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jas m. o f. (geogr.) Bruges (t). 
¡ería s. f. stregoneria. 
e s. m. stregone. 
pit ula s. f bussola: la aguja de la b, l'ago della 
pussola; b. giroscópica, bussola giroscopica: p mag. 
"^ bussola magnetica; b. solar, bussola solare; b, 
topográfic , bussola topografica. * (fig.) navegar sin 
p, navigare senza bussola; (fig.) perder la b., perdere 
ja bussola. — ; 
prujulear v. intr. 1 darsi da fare, trafficare, 2 (va- 
abundear) vagare, vagabondare. 
prulote s. m. (mar.) brulotto. : 
bruma s. f. bruma, foschia, nebbia: la b. del amane- 
cer, la bruma dell'alba. 
prumario s. m. (hist.) brumaio, 
brumoso adj. brumoso, nebbioso. 
prunela s. f. (bot.) brunella. 
Brunilda f. Brunilde. 
bruno adj. (/it.) bruno. 
bruñido (1) adj. brunito. + p. de bruñir, 
bruñido (2) s. m. brunitura (f.). 
bruñidor A adj.; tb. s. m. brunitore. €f-ra. B s.m. 
(máquina o aparato) brunitoio. 
bruñidura s. f. brunitura. 
bruñir v. tr. brunire. 4 conjug. como mullir. 
«bruscamente adv. bruscamente. 
brusco (1) adj. 1 brusco, improvviso: un b. frena- 
20, una brusca frenata. 2 (rudo, descortés) brusco, 
burbero, sgarbato: un carácter b., un carattere bru- 
Sco. 
brusco (2) s.m. (bot.) pungitopo, pugnitopo. 
Bruselas m. o f. (geogr.) Bruxelles (f.). e (bot.) co- 
les de B., cavoletti di Bruxelles, 
bruselense A adj. di Bruxelles. B s. m. y f. abitan- 
te di Bruxelles, 
ruselés A adj. di Bruxelles. B s. m. abitante (m. y 
1) di Bruxelles. 4f -sa. 
rut Quedad s. f. bruschezza. 
ut (fr.) adj, (champán o cava) brut. 
rutal adj brutale, 
bilidad s. f. brutalità. 
bruto ioi v.tr. brutalizzare. + ante e la z cambia en c. 
(tosco, si adj. 1 bruto: fuerza bruta, forza bruta. 2 
mante in pulir) greggio, grezzo: diamante b., dia- 
comer) io. 3 (peso) lordo: peso b., peso lordo. e 
bestia (t) importe b., importo lordo. B s. m. bruto, 
Brezo. ) e a lo b., grossolanamente; en b., greggio, 


ru , » 
buba è f (cepillo) bruschetto (m.), bruschino (m.). 


bubónico. : (med.) bubbone. 
dj d a 
Peste bubbogi e ned) bubbonico: peste bubónica 


cosa por (anat.) boccale, buccale: mucosa b., mu- 
a boccale, d 


Rer ; 
Ucarest S. m. (hist.) bucaniere. 


púcarg t M- o f. (geogr.) Bucarest (f.). 
Uceaga, ` Ucchero. 

Duce dor s m, sommozzatore. $f. -ra. 
re Y intr, 


1 nuotare sott'acqua. 2 (fig.) ricerca- 
dire, 


bueno 
bucéfalo s.m. 


Jit) b 
buceo E (it.) ucefalo, 


m. immersione (f.) 
buc " 
iet is S. m. 1 (col) stomaco, 2 (en las aves) inglu- 


niens m. 7 boccolo, ricciolo. 2 

ucólica s.t, (ter) bucolica: las bucólicas de Virgi- 
lio, le bucoliche di Virgilio, 

Ucólico adj. bucoli 
colica. 
bucranio s. m. (arq.) 
Buda m. Budda. 


Budapest m of, (geogr.) Budapest (t.). 
budget (íngl.) s. m. (comerc.) budget. 
Udin s.m. 1 sformato: b. de espinacas, 
Spinaci. 2 (pastel) budino. 
budismo s.m. (relig.) buddismo. 
budista A adj. (relig.) buddista, buddistico. B s. m. 
y f. (relig.) buddista. 
buenamente adv. facilmente, senza problemi. e 
haz lo que b. puedas, fai quello che puoi. 
Buenaventura (1) m. Bonaventura. 
buenaventura (2) s. sorte: echar la b., predire la 
sorte. 
buenazo ad;.: tb. s. m. (col.) bonaccione. + f. -za. 
«bueno A adj. 1 buono: un hombre b., un uomo buo- 
n0; una buena acción, una buona azione; una buena 
idea, una buona idea; buenas noticias, buone notizie; 
buenos sentimientos, buoni sentimenti: buena volun- 
tad, buona volontà. 2 buono, bravo: un buen médi- 
co, un buon medico, un bravo medico; un buen mu- 
chacho, un bravo ragazzo. 3 bello, cospicuo: una 
buena renta, una bella rendita; un buen patrimonio, 
un bel patrimonio. e más b. que el pan, buono come 
il pane. e buen gusto, buongusto, buon gusto; buen 
hombre, buonuomo, buon uomo; buen humor, buo- 
numore, buon umore; buen gobierno, buongoverno, 
buon governo; buen precio, buon prezzo; buen tiem- 
po, bel tempo, sereno; un buen partido, un buon par- 
tito. e visto b., visto, nulla osta. e buena fe, buonafe- 
de, buona fede; buenas obras, opere buone, opere di 
bene; buenos modales, belle maniere. e buenos días, 
buongiorno, buon giorno; buenas noches, buonanotte, 
buona notte; buenas tardes, buonasera, buona sera. e 
Noche Buena, notte di Natale. e (geogr.) Buenos Ai- 
res, Buenos Aires. e dar buen resultado, fare una bel- 
la riuscita; dedicarse a la buena vida, darsi alla bella 
vita; estar de buenas, essere di buon umore, essere 
contento; estar en buen estado, essere in buono stato; 
hacer buenas migas (con alguien), andare d'accordo, 
fare amicizia; hacer buenas obras, fare opere di bene, 
fare del bene; llegar a buen fin, andare a buon fine; 
poner a mal tiempo buena cara, fare buon viso a cat- 
tivo gioco; saber de buena fuente, sapere da buona 
fonte; tener buen aspecto, avere una bella cera. e ¡es- 
ta sí que es buena!, questa è bella!; jla has hecho bue- 
nal, l'hai fatta bella! e ¡Dios nos la depare buena!, 
Dio ce la mandi buona! e ¡buen provecho!, buon ap- 
petito!; ¡buen viaje!, buon viaggio! e de buena pasta, 
di buon carattere. e a buen paso, di buon passo; a la 
buena de Dios, alla buona; con buenos Ojos, di buon 


(inform.) loop. 


co. e poesía bucólica, poesia bu- 


bucranio. 


Sformato di 
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buey 
buenas a primeras, a prima vista; por las 
las buenas o por las malas, 
per amore o per forza. 
tantivos m. sing. B s. m. 
i buoni e i cattivi; los 
o premiati. + 


occhio; de 
buenas, con le buone; por ! 
con le buone o con le cattive, 
+ toma la forma buen antes de sus 
buono: los buenos y los bd à : 
erán premiados, i buoni saran a. m 
Ee c. s.m. kd sing. buono: en él hay algo b., in lui 
c'è del buono. e ahora viene lo b., adesso viene il bel- 
lo; tiene de b. que, ha di buono che, ha di bello che. . 
buey s.m. (zool.) bue. e (coc.) came de b., came di 
manzo. e PROV. el b. y tu mujer de tu tierra deben 
ser, moglie e buoi dei paesi tuoi. 
búfalo s. m. (zo0/.) bufalo. 
bufanda s. f. (vest) sciarpa: una b. de lana, una 
¡arpa di lana. 
bufar v. intr. sbuffare: b. de rabia, sbuffare di rabbia. 
bufete s.m. 7 studio legale. 2 (mueble) scrivania 
f). 
bufet (fr.) s. m. buffet, bufTe. 
bufido s. m. sbuffo. - 
bufo adj. buffo. e ópera bufa, opera buffa. 
bufón s. m. buffone. e b. de corte, buffone di corte. 
+f -na. 
bufonada s. f. buffonata. 
bufonería s. f. buffonata. 
bufonesco adj. buffonesco. 
buganvilla o buganvilia s. f. (bot.) buganvillea. 
bugui-bugui V. boogle-woogie. 
buhardilla s. t. soffitta; abbaino (m.). 
búho s. m. (2001.) gufo. 
buitre s. m. (z00/.) avvoltoio. 
bujía s.f. 1 candela, cero (m.). 2 (mec.) candela. 
bula s. f. (ec!.) bolla: b. pontificia, bolla pontificia. 
bulario s. m. (ec!.) bollario. 
bulbar adj. (anat.) bulbare. 
bulbo s. m. bulbo. e (anat.) b. ocular, bulbo oculare; 
b. piloso, bulbo pilifero; b. raquídeo, bulbo rachi- 
diano. 
bulboso adj. (bot.) bulboso. 
bulevar s. m. viale. 
Bulgaria f. (geogr.) Bulgaria. 
búlgaro A adj; tb. s. m. bulgaro. +f. -ra. B s. m. 
(idioma) bulgaro: hablar en b., parlare in bulgaro. 
bulimia s.t. (med.) bulimia. 
pea s. f. chiasso (m.), frastuono (m.), schiamazzo 
m.). 
bullabesa V. bouillabalsse. 
bullanga s. t. (co/.) tumulto (m.). 
bullanguero A adj. (co1.) ckiassoso. B s, m. (col.) 
Schiamazzatore. % f. -ra, 
bulldog (ing!) s. m. (2001.) bulldog. 
bulldozer (ing!) s. m. (tecnol.) bulldozer. 
bullicio 5. m. 1 rumore, chiasso: el b. de los nifios 
Jugando en el patio, il chiasso dei bambini che gioca- 
no in cortile. 2 movimento, animazione (f). 


bullicioso adj. rumo i 
k roso, chiassoso; gente bullicio- 
sa, gente chiassosa, i Te 


bullir v. intr. 1 bollire: e agua bulle a los cien grados 


l'acqua bolle a cento gradi; las patatas bullen, le pa- 
tate bollono. 2 (tb. fig.) muoversi, agitarsi. è conjug 
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como mullir. 


ebulto s. m. 7 bozzo, gonfiore, protuberanza (t). 2 


(paquete) collo, pacco. e (col.) bultos de mano, baga. 
glio a mano. e (co/.) escurrir elb., defilarsi; (col.) ha- 
cer b., fare numero. e de mucho b., voluminoso, in. 
gombrante. 

bumerán V. boomerang. 

bumerang V. boomerang. 

buna s. f. buna. 

bungalow (ing.) o bungaló s. m. bungalow. + p; 
bungalows. 

búnker s. m. (mil.) bunker. 

buñuelo s. m. (coc.) frittella (f.). 

buque s. m. nave (f.). e b. aljibe, nave cisterna; b. de 
guerra, nave da guerra; b. escuela, nave scuola; b. in- 
signia, nave ammiraglia; b. mercante, mercantile; b, 
pesquero, peschereccio. 

buqué s. m. (eno/.) bouquet. 

burbuja s. f. bolla: b. de aire, bolla d'aria; b. de ja- 
bón, bolla di sapone. 

burdel s. m. bordello, postribolo. 

Burdeos (1) m. o f. (geogr.) Bordeaux (f.). 
burdeos (2) A s. m. (vino) bordeaux. B adj.; tb. s. 
m. (color) bordeaux, bordà. 

burdo adj. rozzo, grossolano. 

bureta s.t. (quím.) buretta. 

burgalés A adj. di Burgos. B s. m. abitante (m. y t.) 
di Burgos. 4f. -sa. 

burgomaestre s. m. borgomastro. 

burgrave s. m. (hist.) burgravio. 

«burgués adj.; tb. s. m. borghese (m. y f.). e familia 
burguesa, famiglia borghese; costumbres burguesas, 
abitudini borghesi. e ser un pequeño b., essere un pic- 
colo borghese. € f. -sa. 

«burguesía s. f. borghesia: alta b., alta borghesia; 
media b., media borghesia; pequefia b., piccola bor- 
ghesia. 
buril s. m. bulino, cesello. 
burilador s. m. bulinatore, incisore. 4f. -ra. 
buriladura s. f. bulinatura. 
burilar v. tr. bulinare, incidere con il bulino. / 
burka s. m. burka (m. o f.), burqa (m. o f.). + pl- bur- 
kas. 

*burla s. f. burla, scherzo (m.); beffa. e (col.) b. bur- 
lando, tra una cosa e l'altra, senza accorgersene n 
dendo e scherzando. 

«burlar Av.tr. beffare. B burlarse v. pr. burlarsi, bel: 
farsi: se han burlado de nosotros, si sono beffat 
noi. e burlarse del prójimo, gabbare il prossimo. 
burlesco adj. burlesco. : 
burlón adj.; tb. s. m. burlone, mattacchione. 91.10 
buró s. m. (mueble) bureau, scrittoio. 
burocracia s. f. burocrazia. 
burócrata s. m. y f. burocrate. i 
burocrático adj. burocratico. e aparato b.» appa? 
to burocratico. 
burocratismo s. m. burocratismo. 
burocratización s. t burocratizzazione. 


burocratizar v. tr. burocratizzare. $ an9 4 
cambia en c. 


al 
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" ada 5. f. (col.) sciocchezza, Scemenza, 
punta A bestialità: decir burradas, dire stupi 


- e (col.) tener una b. de dinero, avere un s 
ni. 


stupi- 
daggi- 
acco di 


soldi. l.) asin i 
purro A s. m. (zool.) asino, somaro, ciuco: los bu- 
L 


A rebuznaban, gli asini ragliavano, * (col.) apear- 
] b., riconoscere 1 propri errori; trabajar como un 
p, lavorare come una bestia; (col) vender la burra a 
alguien, ingannare qualcuno. e (col.) no ver tres en 
yn b., vederci molto poco, avere la vista corta. B s.m.; 
ip. adj. (fig.) asino, somaro, ignorante (m. y f.), zuc- 
cone. e hacer el b., fare stupidaggini. e PROV. más 
sale b. vivo que sabio muerto, meglio un asino vivo 
che un dottore morto. +f. -rra. 
bursátil adj. (econ.) borsistico: operaciones bursáti- 
les, operazioni borsistiche. 
bus s. m. 1 bus, autobus. 2 (inform.) bus. 
busca s. f. ricerca: ir en b. de algo, andare in cerca 
(andare alla ricerca) di qualcosa. 
buscador adj.; tb. s. m. cercatore. ef. -ra. 
buscapersonas aój.; tb. s. m. (apparecchio) cerca- 
persone. 

«buscar v. tr. cercare: b. algo por todas partes, cerca- 
re qualcosa da per tutto; b. un objeto extraviado, cer- 
care un oggetto smarrito; b. a alguien por tierra y por 
mar, cercare qualcuno per terra e per mare; b. la glo- 
ria, cercare la gloria; b. marido, cercare marito; b. 
una salida, cercare una via d'uscita; b. un nuevo em- 


se de 


byte 
pis riu lavoro; buscarse problemas, 
is Mis $ m b. tres pies al gato, cercare il pe- 
meei a : 2 . una aguja en un pajar, cercare 
IG in T gliaio. e PROV. quien busca halla, chi 
D len ante e la c cambia en qu. 
Bills Idas s.m. y f. ficcanaso. 
IS s.m, (col.) busillis, busilli: aquí está el b., qui 
Sta il busillis, 
*büsqueda s.t ricerca. e ira la b. de algo, andare in 
cerca (andare alla ricerca) di qualcosa. 
bustier (fr) s.m. (vest.) bustier, bustino. 
busto s.m. 1 busto. 2 seno. 
*butaca s. f. poltrona. e (teat.) b. de primera fila, pol- 
tronissima. 
butadieno s. m. (quím.) butadiene. 
butano s. m. (quím.) butano. 
butifarra s. t. coc.) salsiccia. 
butírico adj. (quim.) butirrico: ácido b., acido butir- 
rico. 
butirómetro s. m. butirrometro. 
buzo s. m. palombaro. e campana de b., campana da 
palombaro. 
buzón s. m. buca (f.) delle lettere. e (inform.) b. de 
correo electrónico, casella di posta elettronica. e 
echar una carta en el b., imbucare una lettera. 
bypass (ing!) o by-pass, by pass s. m. (med.) by- 
pass. * pl. bypass. 
byte (ingl.) s. m. (inform.) byte. 
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el ossibile; si cabe, se & possibile, 4 pres. Ind. que. p cabo 
bemos, i. A aee ge | (mos a la c. 3 

p, cabes, cabe, ca íi s, cabéis, caben; pret, indet.cu- — como un p ep montani la testa; (fig., col.) tener la c. 
pe cupiste: qos pii a Cupieron; find, — col) rer in vis n errada rpg 
. cond. cabria; - SUD). quepa, di alguien de c., : à 
cabré, COP edle unam "e quepas quepa, — (fig) no tener hi pies ni fare impazzire qualcuno. e 
epamos, quepdis, q pan, P . subj. cupiera o cu- da. € c. abajo ; presni €., non avere né capo né co- 
jese, cupieras O cupieses, Cuplera o cupiese, cupiéra- + aajo, a testa in giù; c. arriba, a testa in su. 

oso cupiésemos, cupierais O cupieseis, cupieran o 


LJ 

: ci in c. alta, a testa alta. e de pies a c., dalla testa 
" " ledi. e i . " 

cupicsens fut. subj. cupiere, cupieres, cupiere, cupiére- : PROV. cien cabezas, cien sentencias, tante 


) (lodi teste, tanti i; má 5 
mos, cupiereis, cupieren; imper. cabe, quepa, quepa- león, ia ein pai aiar 
o s oda. 
pime Pis Vebra. pregi f drei capocciata. 2 cenno (m.) 
apo. 3 (col.) pisolino (m.), sonnellino (m.): d. 

cabestrillo s. ie m la loc. llevar el brazo en c., ave- (echar) una c., fare un edis. e (col) e os 
re un braccio al collo. das, appisolarsi. 

cabestro A s. m. cavezza (1.), capestro; cappio. e 

(fig) llevar del c. a alguien, mettere il capestro a 
qualcuno; (fig.) ser llevado del c., avere il cappio al 
collo. B s. m.; tb. adj. (col.) tonto, scemo. 

«cabeza s.t. 1 testa, capo (m.): hacer un gesto con la 


"m 
c, C 


vallo baio; c. morcillo, cavallo morello; c. rojizo, c. 
la: c minúscula. € minuscola. e soro, cavallo sauro; c dc carrera, cavallo da corsa; e, 
L.C cone Como. de tiro, cavallo da tiro. e c. de balancín, cavallo a 
i o mpleto, intero. 3 dondolo. e (fig.) c. de batalla, cavallo di battaglia, e 
pee 4 (en la baraja española) c. de bastos, cavallo di basto. 
ni: c. de oros, cavallo di denari. e (ing.) c. de vapor, 
cavallo vapore. e (mil.) c. de Frisia, cavallo di Frisia, 
e (zool.) c. del diablo, libellula. e (2001.) c. de mar, 
cavalluccio marino. e (col.) fiebre de c., febbre da ca- 
vallo. e PROV. a c. regalado no le mires el dentado, 


€ (tercera letra del alfabeto español) 5. f. e (1. 0 m): c 
mayúscula, € maiusco 
(deletreando) c dc Cádiz. 
cabal ad 1 esatto, prectso p 
(persona) serio. onesto. responsabile. € (col) no 
estar uno en sus cabales, essere fuori di testa, essere 


cabezal s. m. 1 cuscino i , 
d . guanciale. 2 (inform., 
fuon di senno. e a carta c., completamente, assoluta- 


tecnol.) testina (I.): c. de impresión, testina di stampa. 
Cabezazo s.m. 1 testata (t). capocciata (t). 2 
(dep.) colpo di testa. 


mente 
cábala s.! cabala 
cabalgada s ! cavalcata: hacer una larga c., fare 


b 


vna lunga cavalcata 
cabalgador s m cavalcatore. «1. -ra. 
cabalgadura s t cavalcatura. 
cabalgar A v rt cavalcare. andare a cavallo: 
aprender a c.. imparare a cavalcare; cabalgaron du- 
rante toda le noche. cavalcarono tutta la notte. B v. tr. 
cavalcare: < caballos blancos. cavalcare cavalli bian- 
chi. € ame e le g cambia en gu 
cabalgata s t 1 (desfile con motivo de una fiesta 
popular) cavalcata. sfilata, corteo (m.). 2 (cabalga- 
da) cavalcata 
cabalista s m. y 1 cabalista. 
cabalístico a4 cabalistico. 
caballa s ! (zoo! ) scombro (m.), sgombro (m.). 
caballar 23, equino 
caballerato s m. (hist) cavalierato. 
caballeresco d cavalleresco: literatura caballe- 
resca. leneratura cavalleresca. 
«caballería s: 1 cavalcatura. 2 (mil) cavalleria: 
cargo de e. carice di cavalleria 
caballeriza s t scuderia. 
caballerizo s m stalliere 
«caballero s m 1 (jinete) cavaliere. 2 (hist.) cava- 
liere: los caballeros de la Mesa Redonda, i cavalieri 
della Tavola Rotonda: el c. andante Don Quijote, il 
cavahere errante Dor, Chiscione. 3 (señor) signore, 
gentiluomo: ur c. muy distinguido, un signore molto 
disunto, ser un perfecto c., essere un perfetto genti- 
luomo. 4 (varón) uomo: zapatos de c., scarpe da uo- 
mo. € de c. a c., da uomo a uomo. e PROV. podero- 
so c. es don dinero, con le chiavi d'oro si apre ogni 
pona. 
caballerosidad « 1 cavalleria. 
caballeroso a4, cavalleresco 
caballete s m. 1 cavalletto. 2 (cine) cavalletto 
bazooka. 3 (constr) colmo. 4 (de la nariz) gobba 
(t). 5 (de las gafas) sella (f.) 
caballito s.m (en pl.) giostra (1): a los niños les gus- 
ta montar en los caballos, ai bambini place andare 
sulla giostra, e (2001,) c. de mar, cavalluccio marino 
«caballo s. m. (zoo/.) cavallo: ensillar un t., bellare n 


cavallo; montar a c., montare a cavallo; c. bayo, ca. 
, Ca- 


a caval donato non si guarda in bocca; el ojo del amo 
engorda al c., l'occhio del padrone ingrassa il caval- 
lo; por un clavo se pierde un c., per un punto Martin 
perse la cappa. 


cabalmente adv. esattamente, precisamente, per- 


fettamente. 


cabaña s. t. capanna. e c. alpina, baita. e (fig.) un 


corazón y una c., un cuore e una capanna. 


cabaret (fr) o cabaré s. m. cabaret, cabarè. 4 pl. ca- 


barets o cabarés. 

cabaretero s. m. cabarettista (m. y f.). + f. -ra. 

cabecear v. intr. 1 scuotere la testa, scrollare il ca- 

po. 2 (mar) beccheggiare. 3 (echar una cabezada) 
assopirsi. 4 (fútbol) giocare di testa. 

cabeceo s.m. 1 oscillazione (1.), tentennamento. 2 

(mar.) beccheggio. 
cabecera s.f. 1 (de la cama) testata, testiera. 2 (en 
la mesa) capotavola (m.o f.). 3 (de un territorio o dis- 
trito) capoluogo (m.). 4 (de un río) sorgente. 5 (de 
un tren) testa. 6 (encabezamiento de un escrito) in- 
testazione. 7 (per.) testata. e (mil.) c. de puente, te- 
sta di ponte. e medico de c., medico di famiglia. € 
estar a la c. de un enfermo, stare al capezzale di un 
ammalato. 

cabecero s.m. (de la cama) testata (f.), testiera (t). 

cabecilla s. m. y f. (desp.) caporione (m.), capoban- 
da, capopolo. 

cabellera s. f. 1 capigliatura, chioma. 2 (astr) 
chioma: c. de un cometa, chioma di una cometa; Ca- 
bellera de Berenice, Chioma di Berenice. 

«cabello s. m. capello. ; 

cabelludo adj. capelluto. e (anat.) cuero c., cuo? 
capelluto, 

*Caber v. inr. 1 entrare; passare: este vino no puede 
c. en una sola botella, questo vino non pud entraré n 
una sola bottiglia; la cama no cabe por esa puertt 
letto non passa da quella porta. 2 (tocar, correspo 
der) spettare: no me cabe a mí decirlo, non spet? P 
me dirlo. e no cabe duda, non c'è dubbio. e n9 ^ 
berle (a alguien algo) en la cabeza, non entrare in 4 
bla; no c. en sí de alegría, non stare in sé dalla giole 
e en lo que cabe (dentro de lo que cabe), nei lim! 


c., fare un cenno con la testa; levantar la c., sollevare 
la testa; ponerse el sombrero en la c., mettersi il cap- 
pello in testa; rascarse la c., grattarsi la testa; tener 
dolor de c., avere mal di testa, avere mal di capo; vol- 
ver la c., girare la testa. 2 (en un reparto o distribu- 
ción) testa, persona: nos tocan veinte euros por c., ci 
spettano venti euro a testa. 3 (res) capo (m.): compró 
cien cabezas de ganado, compró cento capi di bestia- 
me. 4 (tecnol.) testina: c. de encendido, testina di ac- 
censione; c. de borrado, testina di cancellazione; c. 
de escritura, testina di scrittura; c. magnética, testina 
magnetica; c. de vídeo, testina video. e c. de alfiler, 
capocchia di spillo. e (bot.) c. de ajo, testa d'aglio. e 
(mi) c. de puente, testa di ponte; c. nuclear, testata 
nucleare. e (fig.) c. cuadrada, testa quadra; (fig.) c. de 
chorlito, c. a pájaros, testa vuota; (fig.) c. dura, testa 
dura. e c. rapada, testa rasata, skinhead. e (fig.) c. de 
turco, testa di turco. e c. de familia, capofamiglia; c. 
de lista, capolista. e (tb. fig.) agachar (bajar) la c., 
chinare la testa; (fig.) caberle (entrarle) algo en la c. 
a alguien, entrare qualcosa in testa a qualcuno; (fig., 
col.) calentarse la c. (romperse la c.), rompersi la te- 
sta, scervellarsi; (tb. fig.) darse con la c. en la pared, 
sbattere la testa contro il muro; estar en c. de la cla- 
sificación, essere in testa (essere in vetta) alla classi- 
fica; (col.) estar mal de la c., estar tocado de la c., ès- 
Sere fuori di testa; (equit.) ganar por una c., vincere 
Per una testa, vincere di una incollatura; (col) ir de 


à partito; (fig., col.) subirse a la €. (embo- 
* dare alla testa; (fig., cot.) subírsele a uno los 


cabezón (1) adj.; tb. s. m. (col.) testone, testardo. & 

.-na 

cabezón (2) s. m. (cabeza grande) testona (t.). 
cabezota adj.; tb. s. m. y f. (col.) testone (m.), testar- 
do (m.). 

cabezudo adj. (persona) dalla testa grossa. 
cabida s.f. 1 capacità, capienza. 2 (de un terreno) 
estensione, superficie. 

cabila o kabila s. f. cabila. 

cabildo s. m. 1 consiglio comunale. 2 (ec!.) capi- 
tolo. 

cabilla s. t. (mar) caviglia. 

cabillero s. m. (mar.) cavigliera (f.). 

cabina s. f. cabina. e c. de maniobra, cabina di ma- 
novra; c. de proyección, cabina di proiezione; c. elec- 
toral, cabina elettorale; c. eléctrica, cabina elettrica; 
c. espacial, cabina spaziale; c. telefónica, cabina tele- 
fonica. 

cabizbajo adj. a testa bassa, a capo chino: estar c., 
stare a capo chino. 

cable (1) s. m. cavo: c. merálico, cavo metallico; los 
cables del funicular, i cavi della funicolare. e (tv) te- 
levisión por c., televisione via cavo. e (Col) cruzárse- 
le a alguien los cables, andare in tilt; (coL) echar 
(tender) un c. a alguien, dare una mano a qualcuno. 

cable (2) s. m. (telecom.) cablo, cablogramma. 

cableado s. m. (tecnol.) cablatura (t.). 

cablear v. tr. (tecnol.) cablare. 


cablegrafiar v. tr. (telecom.) cablografare. + se 


acentúa la i en el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind. 
y de subj. 


cablegráfico adj. (telecom.) cablografico. 
cablegrama s. m. (telecom.) cablogramma. 
cablero adj.; tb. s. m. (mar.) posacavi (f.). 

«cabo s.m. 1 capo, estremità (f), punta (f). 2 


(geogr.) capo. promontorio: en esta parte de la cos- 
ta hay muchos cabos y golfos, in questa parte della co- 
sta ci sono molti capi e golfi. 3 (mi) caporale: c. 
primero, caporal maggiore. e c. de maestranza, capo- 
squadra. e c. de la madeja, bandolo della matassa. e 
(geogr.) Ciudad del Cabo, Città del Capo. e atar ca- 
bos, trarre conclusioni, arrivare a capire; (col.) estar 
al c. de la calle, essere perfettamente al corrente (di 
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cabotaje 


qualcosa): llevar a C. realizza 
concludere. e al c. de un año, in € 
fin v al c., in fin dei conti, dopo tut 
c. a rabo, da cima a fondo. . "n 
cabotaje s m. (mar) cabotaggio e de pequeño c.. 

piccolo cabotaggio 


ecabra s ! (zoo!) capra. * (zool) c : 
co. e (co!) estar como una C, essere tutto pazzo. es- 


sere pazzo da legare e PROV. el hijo de la c. ha de 
ser cabrito. chi di gallina nasce convien che razzoli. 

higo s m (bot) eaprifico 
adis t. (co) fare arrabbiare. B cabrearse 
v pr (col) arrabhiarsi. incavolarsi. 

cabreo s. m. (co!) arrabbiatura (t.). incavolatura 
" 

cerit A ed. caprino. B s. m. capraio. $f. -za. 

cabrero s m capraio el -ra. 

cabrestante o cabestrante s. m. argano. 
cabria s í (mec) capra 

cabrilla s £ (zoo!) perchia, sciarrano (m.). 
cabrio 3 caprino. e (zool.) macho c., caprone. 
cabriola s t capriola 

cabriolé s m (autom.) cabriolet, cabriol?. 
cabrito s m (zoo!) capretto. €f.-ta. 

«cabrón sm 1(zo0!.) capro, caprone. 2 (vulg.) cor- 
puto. 3 (vuig.) disgraziato, carogna (f.). + f.-na en 
e sigdo 5 
cabronada s ! (vulg.) carognata: hacerle a alguien 
uno <.. fare une carognata a qualcuno. 
cabruno 24. caprino 
caca s í (infant.; col) cacca. 
cacahuete s m. (bot) arachide (1.). 
cacao s m. 1 (bot) cacao. 2 (col) chiasso, caos, 
confusione (t). e crema de c. (manteca de c.), burro 
di cacao. 
cacarañado 2d; (/n., raro) butterato. 
cacarear Av mtr. 1 (el gallo) chicchiriare. 2 (la 
gallina) chiocciare. B v. tr. (col.) vantar, millantare, 
decantare, ostentare. 

Cacareo s m. 1 (del gallo) chicchirichì. 2 (de la ga- 
liz) coccode. 3 (co!) vanto, ostentazione (1.). 
cacatüa s 1. 1 (2001) cacatua (m.), cacatoa (m.). 2 
(col, buri.) betana 
cacerense A £5; di Cáceres. B s. m. y f. abitante 
di Cáceres 
cacereño A £d, di Cáceres. B s. m. abitante (m. y 
1) di Cáceres. 41, ña 
cacería « ! battuta di caccia. 
cacerola s í casseruola, casserola 
cachalote £ m. (zool) capodogli y 
cachar v t (region.) pi ic 
cacharrero s m vasalo. $1. -ra. 
cacharro s m. 1 vaso di coccio, 2 (cof, desp.) ca- 


torcia: este coche es un c., questa macchina € un ca- 
torcio, 


cachas s. m (col) maciste. 

cachaza s.1 (col) flemma. 

cachazudo ad; (co!) femmatico 

caché (1) V, cachet. 

caché (2) s.m. cachet, distinzione (I), eleganza (1 ) 


are, portare a termine, 
apo ad un anno: al 
to, alla fin fine: de 


montés, stambec- 
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caché (3) A adi (inform.) cache. B s. f. (inform) 
(memoria) cache a 

cachear v tr. perquisire. 

cachemir o cachemire s. m. (text.) cachemire, 
cacheo s. m. perquisizione (f.). 

cachet (Ir) o caché (1) s.m. cachet, compenso, ono, 
rario. 

cachete s. m. schiaffo, sberla (t.). 

cachipolla s. t. (zoo/.) efemera, effimera. 

cachiporra s. t. manganello (m.). 

cachiporrazo s. m. manganellata (1). 

cachivache s. m. (col., desp.) rottame. 

cacho s. m. (col.) pezzo. e (fig., col.) ser un c. de pan, 

essere un pezzo di pane. 

cachondearse v. pr. (col.) prendere in giro: c, de 

alguien, prendere in giro qualcuno. 

cachondeo s. m. 1 scherzo, presa (f.) in giro. 2 

(juerga) baldoria (f.). e estar de c., scherzare, diver- 

tirsi; tomar a c., non prendere sul serio. 

cachondo A adj divertente, burlone. B s. m, 

buontempone. + f. -da. 

cachorro s. m. (zool.) cucciolo: el c. de un gato, il 

cucciolo di un gatto. e c. de tigre, tigrotto. 9 f. rra. 

cacique s. m. (hist.) cacicco, cacico. j 

caco s. m. (col.) ladro. 

cacodemón s. m. (raro, lit.) cacodemone. 

cacofonía s. f. cacofonia. 

cacofónico adj. cacofonico. 

cacología s. f. cacologia. 

cacoquimia s. f. (med.) cachessia. 

cactáceas s. f. pl. (bot.) cactacee. 

cacto o cactus s. m. (bot.) cactus. 

cacumen s. m. (co/.) acume, perspicacia (f.). 

«cada adj. ogni, ciascuno: c. estudiante, ogni studen- 
te; c. hombre, ciascun uomo. e c. cual, c. uno, ognu- 
no, ciascuno; a c. cual lo suyo, a ciascuno il suo. € c. 
día, ogni giorno, tutti i giorni; c. media hora, ogni 
mezz'ora. e c. vez, ogni volta; c. vez más, sempre di 
più; c. vez que, ogniqualvolta, ogni qual volta, € c. 
dos por tres, molto spesso, quasi sempre. 

cadalso s. m. (hist.) patibolo. 
cadarzo s. m. (seda basta) bava (1.). 
«cadáver s. m. cadavere. 
cadavérico adj. cadaverico: palidez cadavérica, 
pallore cadaverico. 
cadaverina s. f. (quím.) cadaverina. 

«cadena s.t. 1 catena: c, de la bicicleta, catena della 
bicicletta; c. del reloj, catena dell’ orologio; (fig.) las 
cadenas del amor, le catene dell'amore. 2 (tv.) cana- 
le (m.): el partido será retransmitido en directo por la 
primera c., la partita sarà trasmessa in diretta sul pri* 
mo canale. e c. perpetua, ergastolo. e c. del frío, e 
tena del freddo; c. de montaje, catena di montag&l? 
una c. de supermercados, una catena di supermere? ' 
e reacciones en c., reazioni a catena. e (biol.) € ali 
mentaria, c. alimenticia, catena alimentare. € (geo9" 
€. montañosa, catena montuosa. e (ling.) € hablado. 
catena parlata, e (fig.) romper las cadenas, $P?” 

Je catene, 
cadencia s. (, cadenza. 
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cadencioso adj. cadenzato, 
deneta s. f. festone (m.) (di strisce di carta colora- 

2). e (bordado) punto de c., punto a catenella, 

„cadera sf. (anat.) anca, fianco (m.), 
adete s. m. (mil.) cadetto, allievo, 
cadi s. m. cadi. . 
cádiz m. o t. (geogr.) Cadice (1.). 

dmio s. m. (quím.) cadmio, 
caducado ad. 7 scaduto. 2 (der) decaduto, «p ds 
ducar. 
caducar v.intr. 1 scadere. 2 (der.) decadere. + ante 
elac cambia en qu. 
caduceo s. m. (mitol.) caduceo. 
caducidad s.t. 1 caducità: la c. de lo terreno, la ca- 
ducità delle cose terrene. 2 (der.) scadenza; deca- 
denza, estinzione. e fecha de c. (de un alimento en- 
vasado o un medicamento), data di scadenza. 
caduco adj. caduco. e (biol.) hojas caducas, foglie 
caduche. 
caedizo adj. caduco. 

«caer v. intr. 1 (tb. caerse v. pr.) cadere, cascare: cayó 
al suelo, cadde per terra; se cayó de la cama, cadde 
dal letto; ha caído (se ha caído) de la escalera, & ca- 
duto dalle scale; le caía (se le caía) el pelo, gli cade- 
vano i capelli; la fruta madura cae de los árboles, la 
fruta matura cade dagli alberi; en otoño caen (se 
caen) las hojas, in autunno cadono le foglie. 2 (un 
vestido) cadere: este abrigo te cae bien, questo cap- 
potto ti cade bene. 3 (ser derrotado o eliminado) ca- 
dere, essere rovesciato, finire: tras muchos años de 
lucha el régimen dictatorial ha caído, dopo molti an- 
ni di lotta il regime dittatoriale & caduto. 4 (morir, es- 
pec. en combate) cadere, rimanere ucciso. 5 (una 
festividad) cadere: Pascua siempre cae en domingo, 
Pasqua cade sempre di domenica. e le han caído en- 
cima muchas desgracias, gli sono piovute addosso 
molte disgrazie. e ha caído la tarde, è calata la sera. 
* c. gordo (alguien), restare antipatico; c. enfermo, 
cadere ammalato, ammalarsi; caer(se) redondo, stra- 
mazzare al suolo, svenire. e c. a copos (la nieve), 
fioccare, e c. a la mar, cadere in mare; (fig.) c. a los 
ples de alguien, cadere ai piedi di qualcuno; c. a ma- 
"o, essere a portata di mano. e (fig.) c. como moscas, 
cadere come mosche. e c. de bruces, cadere bocconi; 
: ae cabeza, cadere a testa in giù, fare un capitombo- 
0; (tb. fig.) c. de pie, cadere in piedi. e c. de perlas, 
HANS à meraviglia. e c. en desgracia, cadere in di- 

ewe c. en desuso, cadere in disuso; c. en la bana- 
ad, cadere nella banalità; c. en la cuenta, compren- 

nd Tendersi conto; c. en la miseria, cadere in mise- 
"e en la trampa, cadere in trappola, cascarci; c. en 

» ado, cadere in peccato; (aer.) c. en picado, cadere 

P CUN C. en suerte, toccare in sorte; c. en una 

caden ae Cadere in un agguato; c. en un ra 

cader E inganno, abboccare. e (fig.) c. Muy i 

caerse x basso, e caerse a trozos, cadere " ^ 

sancio d e ánimo, perdersi di coraggio: caerse de von 

Scare dare dalla stanchezza; caerse de sueño, "^ 
e dal sonno; caerse de viejo, essere cadente, 6358 


des. eiut 
Setepito; (fig.) caerse muerto de risa, schiattare 


caída 


dalle risat i i j 
S ate, morire dal ridere; (fig.) caérsele a uno el 


pr bins in sentirsi Cascare le braccia; (fig.) caér- 
visibilio; (fig neca) in sollucchero, andare in 
morire dalla vergogna e mision P <e vergiera, 
poten . in tener dónde caerse muer- 
ec A in canna, essere nella più nera mise- 
Psi ^ ien (caer mal) (una persona), essere simpa- 
Ssere antipatico): caerle bien (caerle mal) (al- 
80 a alguien), andare bene qualcosa a qualcuno (an- 
dare male qualcosa a qualcuno). e caerle a alguien el 
gordo (en la lotería), vincere il primo premio. e dejar 
Co, lasciar cadere (una parola, una frase); dejarse c., 
lasciarsi cadere, abbandonarsi: dejarse c. (presentarse 
en un lugar muy raramente), presentarsi, capitare, 
Comparire. e caiga quien caiga, succeda quel che 
succeda; (col.) con la (con lo) que está cayendo, con 
tutto quello che sta succedendo. e (fig.) ¡ahora cai- 
go!, adesso capisco! e (col.) estar al c., stare per ar- 
nvare, stare per succedere. e al c. el verano, al cade- 
re dell'estate. e PROV. peras y viudas, de maduras se 
caen solitas, quando la pera & matura casca da sé. € 
pres. índ. caigo, caes, cae, caemos caéis, caen; pret. 
indef. caí, caíste, cayó, caímos, caísteis, cayeron; pres. 
Subj. caiga, caigas, caiga, caigamos, caigáis, caigan; 
imperf. subj. cayera o cayese, cayeras o cayeses, cayera 
O cayese, cayéramos o cayésemos. cayerais o cayeseis, 
cayeran o cayesen; fut. subj. cayere, cayeres, cayere, ca- 
yéremos, cayereis, cayeren; imper. cae, caiga, caiga- 
mos, caed, caigan; ger. cayendo; p. caído. 
ecafé A s. m. caffè: c. en grano, caffè in grani; c. mo- 
lido, caffè macinato. e c. a la turca, caffè alla turca; 
(c.) carajillo, caffè corretto; c. con leche, caffellatte, 
caffè e latte, caffelatte: (c.) cortado, caffè macchiato; 
c. descafeinado, caffè decaffeinato; c. exprés, (caffè) 
espresso. e ofrecer una taza de c., offrire una tazza di 
caffè. B adj. inv. (color) caffè. 
cafeína s. t. (quím.) caffeina. 
cafeísmo s. m. (med.) caffeismo. 
cafetal s. m. piantagione (t.) di caffè. 
cafetera s.t. 1 caffettiera: c. napolirana, (caffettie- 
ra) napoletana. 2 (fig., buri.) (coche) caffettiera, ma- 
cinino (m.): ¿adónde vas con esa c.?, dove vai con 
quel macinino? 
cafetería s. f. caffetteria, caffe (m.), bar (m.): ir a la 
c., andare al caffè. 
cafetero A adj. del caffè. B s. m. caffettiere. +f. -ra. 
cafeto s. m. (bot.) caffè. 
cafre adj.: tb. s. m. 1 (hist.) cafro. 2 (col.) barbaro, 


selvaggio. 

caftán s. m. caffettano, cafetano, caffetano, caftan, 
caftano. 

cagada s.t. (vulg.) cacata, cagata. 

cagado adj.; tb. s. m. (vulg.) cacasotto (m. y f.). 9f. 
«da; p. de cagar. 

cagar A v. intr. (vulg.) defecare, cacare, cagare. B v. 
tr, cacare, cagare. + ante e la g cambia en gu. 

cagón ad).; tb. s.m. 1 (vulg.) cacone. 2 (vulg.) caca- 
sotto (m. y 1). +f.-na. 

cald s. m. (hist.) caid. 

«caída s.t. 1 caduta: c. del cabello, caduta dei capel- 
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T ientes, caduta dei denti; c. 
i POPE APTE del gobierno, caduta de] gover- 
m la c. del Imperio m : caduta dell'Impero 
no. 2 ruzzolone (m.), capitom! 
s 5 fare un capitombolo. 3 (bajada, descenso) rs 
bassamento (m.), calo (m.): c. de la Temperatura, ab- 
basamento della temperatura; c. de presión, calo g 
pressione; c. de precios, calo dei prezzi. 4 SC p 
agua) cascata. 5 (text) altezza: ¿cuántas caidas ^ 
tela se necesitan para confeccionar una cortina?, 
quante altezze di tessuto servono per confezionare 
una tenda? e (electr.) c. de tensión, caduta di tensio- 
ne. e (fis.) c. de los graves, caduta dei gravi. e (para- 
caidismo) c. libre, caduta libera. 
ecaído adj.; tb. s. m. caído. e monumento a los caídos, 
monumento ai caduti. 4 p. de caer. 
Caifás m. Caifa. 
caimán s. m. (z00/.) caimano. 
Caín m. Caino. 
caique s. m. (mar.) caicco, caicchio, 
cairota adj.; tb. s. m. y Í. cairota. 
«caja s.f. 1 cassa; cassetta: c. de cartón, cassa di car- 
tone; c. de madera, cassa di legno; c. de metal, cassa 
di metallo; una c. de libros, una cassa di libri; una c. 
de fruta, una cassetta di frutta; la c. de herramientas, 
la cassetta degli attrezzi. 2 scatola: una c. de bombo- 
nes, una scatola di cioccolatini; una c. de cerillas, una 
scatola di fiammiferi; una c. de quesitos, una scatola 
di formaggini; una c. de puros, una scatola di sigari. 
3 (en un banco o un comercio) cassa: pasar por c., 
passare alla cassa; recoger el ticket en c., ritirare lo 
scontrino alla cassa; horario de c., orario di cassa; li- 
bro de c., libro di cassa; c. registradora, registratore 
di cassa. 4 (impr.) cassa. e la c, del reloj, la cassa del- 
l'orologio. e c. de caudales, c. fuerte, cassaforte; c. de 
seguridad, cassetta di sicurezza. e Caja de Ahorros, 
Cassa di Risparmio; Caja de Mutualidad Laboral, 
Cassa Mutua. e (col., desp.) la c. tonta, la televisio- 
ne. e (fig.) c. de Pandora, vaso di Pandora. e (aer.) c. 
negra, scatola nera. e (anat.) c. ósea, scatola cranica; 
€. del tímpano, cassa del timpano; c. torácica, cassa 
toracica, e (banca) c, permanente, cassa continua, e 
(constr.) c. de armadura, ingabbiatura, e c. de la es- 
calera, tromba delle scale, e (electr) c. de derivación, 
cassetta di derivazione; c. de distribución, cassetta di 
distribuzione; c. de resistencia, cas: 
€. de enchufes, ciabatta, e (müs.) c. acústica, cassa 
ied PE musicale, carillon. e 
(mil.) c. de recluta ufficio ái eh sonuna jó 
la c., far quadrare i conti; h rurar 
C., incassare molto (incass nd ide : Viacer p oca) 
registrare una entrata, e (eol) poro); Pod Vies 
4 i . .) echar (despedir) aal- 
guien con cajas destempladas, cacciare qualcuno i 
malo modo, togliersi qualcuno dai piedi. . 
cajero S. m. cassiere, e c. automáti 
matico, bancomat. 4f, «rg, 
cajetilla s. t. pacchetto 
pacchetto di sigarette. 
cajetín s. m. cassetta (i). 


setta di resistenza; 


co, sportello auto- 


(m.): una c. de cigarrillos, un 
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de las hojas, cajista s. m. y f. (impr.) compositore (m.). 
«cajón s. m. cassetto. e c. de sastre, guazzabuglio, e 


(coL) ir a parar al c., cadere nel dimenticatoio, 


bolo (m): sufrir Cal s. f. calce: cal hidráulica, calce; cal muerta, cal 


apagada, calce spenta; cal viva, calce viva. e agua de 
cal, acqua di calce. e cerrar a cal y canto, chiudere 
ermeticamente; (fig., col.) dar una de cal y otra de 
arena, dare un colpo al cerchio e uno alla botte, 
cala (1) s.t. 1 foro (m.); intaglio (m.). 2 (farm.) sup. 
posta lassativa. 3 (geogr) cala, calanca. 4 (en un 
barco) cala. 
cala (2) s.f. (bot) calla. 
calabacín s. m. (bot.) zucchina (t.), zucchino. 
calabaza s. f. (bot.) zucca: semillas de c., semi di 
zucca. e (enseñ.; col.) dar calabazas, bocciare, 
calabobos s. m. (co/.) pioggerella (t.). 
calabozo s. m. cella (1.). 
calabrés adj.; tb. s. m. calabrese (m. y t). f.-sa. 
Calabria í. (geogr.) Calabria. 
calada s. f. tirata: una c. de pipa. una tirata di pipa. 
caladero s. m. (mar.) zona (1.) di pesca. 
calado (1) adj inzuppato. e c. hasta los huesos, in- 
zuppato fradicio. + p. de calar. 
calado (2) s. m. (mar.) pescaggio. 
calafate s. m. (mar.) calafato. 
calafatear v. tr. (mar.) calafatare. 
calafateo s. m. (mar.) calafataggio. 
calamar s. m. (zoo/.) calamaro. 
calambre s. m. (med.) crampo. 
calamidad s.t. calamità, sciagura, disastro (m). e 
(fig.) ¡eres una c.!, sei un disastro! 
calamina s. t. (mineral.) calamina. 
calamistro s. m. (zoo/.) calamistro. 
calamitoso adj. calamitoso. 
cálamo s. m. (bot., zool.) calamo. e (bot.) c. aromá- 
tico, calamo aromatico. 
calandino s. m. (z001.) triotto rosso. 
calandrado s. m. (tecnol.) calandratura (f.). calan- 
draggio. 
calandrar v. tr. (tecno!) calandrare. 
calandria (1) s.t. (zoo!) calandra. 
calandria (2) s.t. (tecnol.) calandra. 
calaña s. t. (col, desp.) indole, natura, risma: do 
tipos de la misma c., due individui della stessa rism 
calar A v.tr. 1 inzuppare, intridere. 2 (agujere® 
atravesar) perforare. 3 (mar.) calare: c. las rede 
calare le reti; c. las velas, calare le vele. e calarse I 
gafas, inforcare gli occhiali. B v. int. 1 penetrare 
(mar.) pescare. C calarse v. pr. 1 bagnarsi, i020? 
parsi: calarse hasta los huesos, bagnarsi fino al 9 
dollo. 2 (un motor) ingolfarsi. 
calatidio s. m. (bot.) calatide (t.). 
calavera s.t teschio (m.). 


calcado adj (co/) uguale, preciso, identico. d 
calcar. 


calcáneo A aj 
calcagno. s 

calcañar o calcañal, calcaño s.m. (anat) calag 
calcar v.tr. copiare, calcare, ricalcare: c. un A 
ricalcare un disegno, + arte e la c cambia en g- 


- (anat.) del calcagno. B s. m- (anat) 
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calcáreo adj. calcareo. , 

ce s. m. cuneo: zeppa (t.). 
calcedonia s. f. (mineral.) calcedonio (m). 
calc eta s. f£. en la loc. hacer c., fare la calza, lavora- 
ea maglia. . 
calcetín s. m. calzino, calzetta (f.), calzerotto. 
calcetón s.m. calzettone. 
cálcico adj. (quím.) calcico: compuesto c., composto 

co. 

Siciferol s. m. (quím.) calciferolo. 
calcificación s. t. (fisiol.) calcificazione. 
calcificar A v. tr. (fisiol.) calcificare. B calclficarse 
vor ( fisiol.) calcificarsi. + ante e la c cambia en qu. 
calcina s. t (constr.) calcina. 
calcinación s.t. (quím.) calcinazione. 
calcinar v. tr. (quím.) calcinare. 
calcio s. m. (quím.) calcio: carburo de c., carburo di 
calcio. 
calcita s. t. (mineral.) calcite. e c. de agua dulce, cal- 
care d'acqua dolce. 
calco s. m. calco 
calcografia s. t. calcografia. 
calcográfico adj. calcografico. 
calcomanía s. t. calcomania. 
calcopirita s. t. (minera!) calcopirite. 
calcotipla s. t. (Impr) calcotipia. 
calculable ad; calcolabile. 
calculador A adj. calcolatore. e (fig.) una mujer 
egoista y calculadora, una donna egoista e calcolatri- 
ce. B s. m. (aparato o máquina) calcolatore: c. elec- 
trónico, calcolatore elettronico. 
calculadora s f (aparato o máquina) calcolatrice: 
© automática, calcolatrice automatica; c. manual, 


e manuale; c. de bolsillo, calcolatrice tasca- 
ile. 


* 
talcular y y, calcolare: c. la distancia, calcolare la 


seál + €. el total, calcolare il totale. 
culo (1) s.m, calcolo, conto: c. de gastos, calco- 
lo delle y 


un c. pese + €. de intereses, calcolo degli interessi; 

* aproximat 
vocarse en los 
algebraico, 
aritmetico; 


ivo, un calcolo approssimativo; equi- 

cálculos, sbagliare i conti. e (mat.) c. 

calcolo algebrico; c. aritmético, calcolo 

finitesimal C. diferencial, calcolo differenziale; c. in- 

integr ° Calcolo infinitesimale; c. integral, calcolo 

métrico. €- numérico, calcolo numerico; c. trigono- 

des, ar solo trigonometrico. e c. de probabilida- 
i Seid: delle probabilità. e (fig.) actuar por Ca 

falco]; Calcolo. e según mis cálculos, stando ai miei 

*&leut. 

Pies 3. m. (med.) calcolo: cálculos renales, 

ale. an. 

taleu TS s. (med) calcolosi, litiasi. 

Cale, CS0 adj (med.) calcoloso. 

arius © m. (geogr.) Calcutta (f). — o 
a rut 

S m. pl.) termali, XR 
dang Ave, riscaldare, B caldearse v. pr. riscal- 


er. ; » 
c iradi f. 1 caldaia: c. eléctrica, caldaia a 
te, caldaia a radiazione; c. mixta, cal 


calibrar 


mista. 2 (coc. 
calderada s. 
calderero s. 


) paiolo (m.). 3 (geo! ) caldera 

t. (coc.) paiolata 

€ m. calderaio, ramaio 

calderilla s 1 (dinero) spicciolo (m.). 

caldero s. m. (coc.) paiolo. 

calderón s. m. (mús.) corona (t). 

caldo s. m (coc.) brodo: c. de buey, brodo di manzo; 
€. de pollo, brodo di pollo; c. de verduras, brodo ve- 


getale; cubitos para c., dadi per brodo. e (biol.) c. de 
cultivo, brodo di coltura, 


caldoso adj. brodoso. 

calé adj.: tb. s.m. y f. zingaro (m.). 

calefacción s. t, 1 riscaldamento (m.): c. indivi- 
dial, riscaldamento autonomo; c. central, riscalda- 
mento centrale. 2 (fís.) calefazione. 
caleidoscopio o calidoscoplo s. m. caleidoscopio. 
calendario s. m. calendario: c. juliano, calendario 
giuliano; c. gregoriano, calendario gregoriano. e c. 
lunar, calendario lunare, lunario; c. solar. calendario 
solare. e c. escolar, calendario scolastico. e hacer ca- 
lendarios, fare pronostici. 

calendas s. t. pl. (hist.) calende. e dejar algo para 
las c. griegas, rimandare qualcosa alle calende 
greche. 

caléndula s. t. (bot.) calendola, calendula. 

calentador A s. m. (tecnol.) riscaldatore. e c. de 
agua, scaldaacqua, scaldabagno; c. de gas, scaldaba- 
gno a gas; c. eléctrico, scaldabagno elettrico. e c. de 
sábanas, scaldaletto, scaldino. B s. m. (en pl.) (vest. 
scaldamuscoli. 

calentamiento s. m. riscaldamento. 

«calentar A v.tr. 1 scaldare, riscaldare: c. la sopa, 
scaldare la minestra. 2 (fig.) scaldare, accendere, in- 
fiammare, eccitare: la discusión calentó los ánimos, 
la discussione accese gli animi. e (fig., col.) c. el 
asiento, scaldare la sedia; (dep.) c. banquillo, restare 
in panchina; (metal.) c. al rojo vivo, arroventare, e 
(lig., col.) calentarse la cabeza, rompersi la testa, 
scervellarsi, spremersi le meningi. B v. intr. scaldare: 
hoy el sol calienta mucho, oggi il sole scalda molto; 
esta plancha calienta demasiado, questo ferro da sti- 
ro scalda troppo. C calentarse v pr. scaldarsi, riscal- 
darsi: calentarse al sol, scaldarsi al sole; el agua to- 
davía no se ha calentado, l'acqua non si & ancora ri- 
scaldata. e (/ig.) calentarse por nada, arrabbiarsi per 

nnulla. 4 conjug. como acertar. 
calentura s. I. 1 febbre. 2 (med.) herpes (m.). 3 
(col.) eccitazione sessuale, . 
calenturlento adj. febbricitante. 
calenturón s. m. (col.) febbrone. 
calepino s.m. 1 (lit; raro) calepino, dizionario la- 
tino. 2 (cuaderno de notas) calepino, taccuino. 
calera s.f. (min.) cava di calce. 
calesa s.f. calesse (m.). 
calesín s. m. calessino. 


letta. 
ta s.f. (geogr.) cala, ca 
Sa s.m. (col.) intelligenza (f.), discernimento. 


ibración s. t. (tecno!) calibrazione. 
orador s.m. (tecnol.) calibratore, calibratoio. 
calibrar v. tr. calibrare. 
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calibre í 
cal callada s.t. silenzio (m.). e dar la c. por respuesta, 


non rispondere. 

«callado adj. zitto, taciturno; riservato. 4 p. de co. 
llar. RO 

«callar Av. intr. y callarse v. pr. tacere, zittire, fare si. 
lenzio, stare zitto: callad y escuchad, tacete e asco. 
tate; no sabiendo qué decir, calló, non sapendo cosa 
dire tacque; al verle se calló en seco, al vederlo zit 
di colpo. e jcalla/, taci!, zitto! e PROV. canten car. 
tas y callen barbas, carta canta e villan dorme; quien 
calla otorga, chi tace acconsente. B v.tr. 1 tacere, na. 
scondere: habían callado muchas cosas, avevano ta- 
ciuto molte cose. 2 (acallar) mettere a tacere, zitti. 
re, azzittire. e (col.) c. la boca, tenere la bocca chiu- 
sa, stare zitto. 

*calle s. f. strada, via: una c. ancha, una strada larga; 
c. sin salida, strada senza uscita; c. de dirección úni- 
ca, strada a serso unico; c. de doble dirección, strada 
a doppio senso; c. peatonal, strada pedonale; vivía- 
mos en la c. Roma, abitavamo in via Roma. e c. ma- 
yor, strada principale, corso. e hombre de la c., uomo 
della strada, uomo qualunque; mujer de la c., donna 
di strada, prostituta. e rraje de c., abito da passeggio. 
e (col.) dejar a alguien en la c., lasciare qualcuno in 
mezzo a una strada; echarse a la c., scendere in piaz- 
za; (col.) estar en la c. (estar sin empleo), essere di- 
soccupato; (col.) hacer la c., battere il marciapiede; 
irse a la c., uscire di casa; (col.) llevar (traer) por la 
c. de la amargura, dare molti dispiaceri, far passare le 
pene dell'inferno; (co/.) poner a alguien de patitas en 
la c., licenziare qualcuno. e (col.) no pisar la c., non 
uscire di casa. 
calleja s.t. stradina. 
callejear v. intr. girovagare. 
callejero A adj. randagio: un gato c., un gatto ran- 
dagio. B s. m. (lista de calles) stradario. 
callejón s. m. viuzza (f.), vicolo. e (tb. fig.) c. sin sa- 

lida, vicolo cieco. 

callejuela s. í. viuzza, stradina. 

Cáller m. o t. (geogr.) Cagliari (t.). 

callicida s. m. (farm.) caMifugo. 

callista s. m. y f. callista. 

callo A s. m. callo, durone. e (med.) c. óseo, callo 
osseo. e (fig.) pisar los callos a alguien, pestare i cal- 
li a qualcuno. B s. m. (en pl.) (coc.) trippa (t.). 

callosidad s. t. callosità. 

calloso adj, calloso: manos callosas, mani callose- * 
(anat.) cuerpo c., corpo calloso. 

*calma s. f. 1 calma, serenità, tranquillità: const 
var la c., mantenere la calma, 2 (meteor. calma: ^ 
ecuatorial, calma equatoriale; c. tropical, calma WO” 
Picale, e mar en c., mare in calma, mare in bonacó 5 
* con c., con calma. 3 ' 

:): c. arrecifal, calca- Me mi ad). tb. s. m. (farm.) calmante, sedativo- 

An bie 1 hue esteem cil 

A ; c. Magnésica c $ "e: mos, calmare gli animi. 2 (alr 

magnesio; c. porosa, calcare iis MUR calcare di mare, lenire, sedare: c, el dar de cabeza, cà 


o c., grosso calbro; medio 


i ibro: grues 
calibre s.m. calibro: g lo calibro. 


c., medio calibro; pequeño c., picco 
calicantáceas s.t. pl. (bot) calicantacee, VEA 
calicanto s. m. (bot.) calicanto. e c. de Florida, ca 
licanto d'estate. ) alice 
icillo s. m. (bot.) calicetto. . 
Minis f Mess la c. de un producto, la qualità 
di un prodotto; una mercancía de ES una merce di 
qualità; un traje de poca c., un vestito di qualità sca- 
dente. e control de c., controllo di qualità. . c de vi- 
da, qualità della vita. e en c. de, in qualità di, in ve- 
ste di. A 
«cálido adj. caldo: clima c., clima caldo; una voz cáli- 
da, una voce calda: colores cálidos, colori caldi. e 
(fig.) nos recibieron con cálida y sincera simpatía, ci 
accolsero con calda e sincera simpatia. 
calidoscopio V. caleidoscopio. 
calientapiés s. m. scaldapiedi. + pl. calientapiés. 
calientaplatos s. m. scaldavivande. + pl. calienta- 
platos. 
«caliente A adj. caldo: leche c., latte caldo; pan c., 
pane caldo: un tejido c., un tessuto caldo; tener la 
frente c.. avere la fronte calda. e trabajar en c. (un 
metal). lavorare a caldo. e (fig.) tener la sangre c., 
avere il sangue caldo. e en c., a caldo. e PROV. al hie- 
rro c., barir de repente, bisogna battere il ferro finché 
è caldo. B interj. (en un juego de adivinanza) fuoco! 
califa s. m. (hist) califfo. 
califato s. m. (^ist.) califfato. 
calificable adj. qualificabile. 
calificación s.t. 1 qualificazione. 2 (enseñ.) voto 
(m.): han aprobado con las máximas calificaciones, 
sono stati promossi a pieni voti. 
calificado adj. qualificato. e un juicio c., un giudi- 
zio autorevole. + p. de calificar. 
calificador a4; qualificante. 
«calificar v.v. qualificare. + ante e la c cambia en qu. 
calificativo A a4, (/ng.) qualificativo: adjetivo c., 
aggettivo qualificativo. B s. m. appellativo, epiteto. 
californio s. m. (quím.) californio. 
cáliga s.f. (hist) caliga. 
calígine s.{. caligine, 
caligrafia ciae AE C, atia caliginosa 
‘gratia s. f. calligrafia. 
caligráfico adj. calligrafico, 
po m. calligrafo. e perito c., perito calligra- 
Calígula m. Caligola, 
Calímaco m. Callimaco. 
calina s. 1. caligine, 
Calixto m. Callisto. 
cáliz s. m. calice. e 


cali j. (mi il mal di 
iniri ad (mineral) calcareo: Toca caliza, roccia tans! di testa, B calmarse v. pr. calmarsi, t p 
carea; terrenos calizos, terreni calcarei, — miae tranquillizzarsi, C v Intr, y calmarse d 
. ent» 


meteor., mar.) calmarsi: (se) ha calmado el Y! 
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i è calmato; la mar (se) había calmad 


$ ; 
;| vento 0, il 
il a calmato. : 


are si er: : 

¿calmo adj. 
(nar) calme. fs 

calmoso adj. calmo, tranquillo, pacioso, 
calomelanos s. m. pl. (quím., farm.) calomelano 
(sing.)- mud 

calor s.m. 1 calore: c. solar, calore solare; el c. de la 
llama, il calore della fiamma; un material resistente 
al c, UN materiale resistente al calore. 2 (meteor) 
caldo, calura (f.): hacía un c. horroroso, faceva un 
caldo terribile. 3 (fig.) calore, calorosità (£.), entu- 
siasmo: acoger a alguien con c., accogliere qualcuno 
con calore; hablar con c., parlare con calore. e (fis) 
c. específico de un cuerpo, calore specifico di un cor- 
po; €. de fusión, calore di fusione; c. blanco, calore 
bianco; c. rojo, calore rosso. e tener c., avere caldo, 
sentire caldo. 

caloría s. t. (fís.) caloria. 

calórico adj. calorico. 

calorifero s. m. (tecno/.) calorifero. 

calorífico adj. calorifico: poder c. de un combusti- 
ble, potere calorifico di un combustibile. 
calorimetría s. f. (fís.) calorimetria. 

calorímetro s. m. (fís.) calorimetro. 

calostro s. m. (fisio/.) colostro. 

calumnia s. f. calunnia: difundir calumnias, diffon- 


cambalache 
calzo s.m. bietta (t). 
calzón s. m, (vest. 
alzonazos s. m 
zos. 
calzoncillos s. m. pl. ( 


* 
cama A s.t f letto (m.): ir a la c., andare a letto; 
caerse de la c., cadere 


né ; dal letto; echarse en la c., but- 
arsi sul letto; saltar de la c., balzare dal letto, alzar- 

si; hacer la c., rifare il letto. 2 (en un hospital) (po- 
sto) letto (m.). 3 (en un establo) lettiera, strame 
(m). 4 (agr.) letto (m.): c. caliente, letto caldo. e c. 
camera, letto a una piazza e mezza; c. de matrimonio, 
letto matrimoniale; c. plegable, letto ribaltabile; c. 
turca, letto alla turca, ottomana; camas gemelas, letti 
gemelli. e (vest.) salto de c., vestaglia. e caer en c., 
mettersi a letto, ammalarsi; estar en c., guardar c., 
stare a letto (per malattia). B adj inv. letto: sofá c., di- 
vano letto. 

camachuelo s. m. (zoo!) ciuffolotto. 

camada s. f. 1 cucciolata, figliata, nidiata. 2 
(desp.) banda, cricca, combriccola. 

camafeo s. m. cammeo. 

camaldulense adj.; tb. s. m. (relig.) camaldolese. 

camaleón s. m. (zool.; tb. fig.) camaleonte. 

camaleónico adj. camaleontico. 

camamila V. camomila. 

camándula s.t. (col.) raggiro (m.). 


) calzone. 
. (coL) calabrache. 4 pl. calzona- 


vest.) mutande (f. pl.). 


dere calunnie; defenderse de una c., difendersi da una «cámara A s.t. 1 (tecnol.) camera: c. de aire, came- 


calunnia. 

calumniador adj.; tb. s. m. calunniatore. +1.-ra. 

calumniar v. tr. calunniare. 

calumnioso adj. calunnioso: difundir voces calum- 

niosas, spargere voci calunniose. 

calurosamente adv. calorosamente, caldamente. 

caluroso adj. 1 caldo: día c., giornata calda. 2 (que 

tene calor) caloroso: las personas calurosas no su- 

: en el frío, le persone calorose non soffrono il fred- 
9. 3 (fig.) caldo, caloroso, cordiale: una calurosa 


acogi : 
al gida, una calorosa accoglienza; un c. aplauso, un 
oroso applauso, 


ra d'aria; c. de burbujas, camera a bolle; c. de com- 
bustión, camera di combustione; c. de descompresión, 
camera di decompressione; c. de niebla, camera a 
nebbia; c. de resonancia, camera a eco. 2 (asamblea 
legislativa) camera: c. de diputados, camera dei de- 
putati; c. alta, camera alta; c. baja, camera bassa. e c. 
de trabajo, camera del lavoro; c. de comercio, came- 
ra di commercio. e ayuda de c., valletto di camera; 
maestro de c., maestro di camera. e música de c., mu- 
sica da camera. e c. acorazada, camera blindata; c. de 
seguridad, camera di sicurezza; c. frigorífica, cella 
frigorifera. e c. de gas, camera a gas. e c. (fotográfi- 


dei pelata. ca), macchina fotografica; c. de cine, cinepresa; c. de 
calvario s.m. (relig.) calvario, via crucis. e (fig.)su televisión, telecamera. e (anat.) c. Moi del ojo, 
“<a ha sido un y, : i anteriore; cámaras posteriores del ojo, came- 
erd e stata un ve- camera ; 
TO Calvario. US ARRA re posteriori. e (cine., tv) c. lenta, ralenti. e (fot.) c. 
aniio S. m. radura (t.) oscura, camera oscura. e (med.) c. estéril, camera 
ela $- f. calvizie sterile. B s. m. (cine., tv) cameraman. 
cvinismo s.m (relig. calvinismo. camarada s. m. y f. camerata, compagno (m.). 
a nista adj.; tb. s m yt (relig.) calvinista camaradería s. f. inii (m.). 
i Sumi. alvo: à ` iere. 9 f.-ra. 
x VO adj. y . S. m. calvo. e ni tanto ni tan c., senza «CàImarero s. m. cameriere. de di 
calag ® $1.-va |: camarilla s. f. (desp.) camarilla, combriccola, 
Za s.f. 1 ealza ; 
ien no ist.) calzam OV.a cricca. Era 
i o beh dn Lini ye one a camarín s.m. 1 (en una iglesia) cappella (t). 2 
d qc 4 1.) camerino. 
Calza $cca cenere non gli fidar farina. (teat) 


Calzado `" Carregeiata. 
5. m. calzatura (f). e betún para c., crema 
te, 


o 
tal r is S.m, calzascarpe. 
» M Y Calzarse v, pr, calzare: c. unos guantes 
"s i si “are guanti di pelle; calzarse las botas, cal- 


Vali. ante e la z cambia en c. 


camarista s. f. (criada) camerista. 

camarlengo s. m. (ecl.) camerlengo. 
camarógrafo s. m. (raro) cámara, cameraman. 
camarón s. m. (zool.) gamberetto, 

camarote s. m. (mar.) cabina (t). 

camastro s. m. (desp.) tavolaccio, branda (t). - 
cambalache s.m. (col., desp.) baratto, scambio (di 
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cambiable 


cameral adj. (polít.; raro) camerale. 


oggetti di poco valore). . 
cambiable adj. cambiabile. m. 
cambiante adj 1 mutevole, variabile. 
MAE A v. tr. 1 cambiare, scambiare, permuta- 
re: he cambiado mi lápiz por un bolígrafo, ho scam- 
biato la mia matita con una penna biro. 2 (intercam- 
biar) scambiare: c. impresiones, scambiare impres- 
sioni. 3 (modificar) cambiare, mutare: han cambia- 
do el horario de trenes, hanno cambiato l'orario dei 
treni. 4 (moneda) cambiare: c. euros en dólares, 
cambiare euro in dollari; ¿podrías cambiarme un bi- 


Cc 
2 (color) C 


ameraman (ing!.) s. m. (cine., tv.) cameraman, 
amerino s. m. (teat.) camerino. 


camerístico adj. (mús.) cameristico. 


Camerún m. (geogr.) Camerun. 
camerunense adj.; tb. s. m. y f. camerunese, 


camerunés adj; tb. s. m. camerunese (m. y f), f, 
-sa. 

camilla s. f. barella. 

camillero s. m. barelliere, portantino. ¢ f. -ra. 
Camilo m. Camillo. 

caminante s. m. y f. viandante. 


i jarmi igli i intr. inare: llevábamos una ho- 
llete de cien euros?, potresti cambiarmi un biglietto «Caminar A v.intr. 1 camm a ho. 


da cento euro? e c. por error (una cosa con otra), 
scambiare una cosa per un'altra. B v. intr. cambiare, 
mutare: c. de aires, cambiare aria; c. de aspecto, 
cambiare aspetto; (fig.) c. de bandera, cambiare ban- 
diera: (fig.) c. de chaqueta, mutare casacca; c. de 
idea. cambiare idea: c. de vida, cambiare vita. e c. de 
opinión. cambiare opinione, ricredersi; c. de ropa, 
cambiarsi (d'abito). e (autom.) c. de marcha, cambia- 
re la marcia. e (en una transmisión radiotelegráfica) 
mensaje recibido, cambio y corto, messaggio ricevu- 
to, passo e chiudo. C cambiarse v. pr. trasferirsi, tra- 


ra caminando, camminavamo da un'ora, 2 (despla. 
zarse, dirigirse a un lugar) andare, muoversi, diri. 
gersi: caminamos en coche de Madrid a Sevilla, an- 
dammo in macchina da Madrid a Siviglia. e (fig.) c. 
en la dirección correcta, andare nella direzione giu- 
sta. B v. tr. percorrere: ayer caminé diez kilómetros, 
ieri ho percorso dieci chilometri. 

caminata s. f. camminata: hacer una c., fare una 
camminata; después de una larga c. llegamos a casa, 
dopo una lunga camminata arrivammo a casa, 
caminero adj. stradale. 


slocare. 4 el acento tónico cae sobre la a del radical en el «camino s. m. (tb. fig.) strada (f): abrirse c., farsi 


Sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind., de subj. y de 
imper. 
cambiario adj. (comerc.) cambiario. 
cambiazo s. m. (co/.) bidone, bidonata (f.). 
«cambio s.m. 1 cambio, scambio, baratto. 2 (inter- 
cambio) scambio: c. de impresiones, scambio di im- 
pressioni. 3 (mutación) cambiamento, mutamento, 
variazione (1.): c. de opinión, cambiamento di Opinio- 
ne; c. de temperatura, cambiamento di temperatura; 
(tb. fig.) c. de escenario, cambiamento di scena. 4 
(vuelta) resto: ; tienes c. de veinte euros?, hai il resto 
di venti euro? 5 (econ.) cambio. 6 (mec.) cambio: 
€. de velocidad, cambio di velocità; el c. de la bicicle- 
ta, il cambio della bicicletta; la palanca del c., la le- 
va del cambio. e (autom. c. al volante, cambio al vo- 
lante. e (comerc.) letra de c., cambiale. e (en carre- 
teras) c. de rasante, dosso. e c. de la guardia, cambio 
della guardia; (fig.) c. de chaqueta, voltafaccia. e a c. 
de, in cambio di; a las primeras de c., subito, 
ma occasione; en c., invece, 
cambista s. m. y t. (econ.) cambiavalute, cambista 
Camboya 1. (geogr) Cambogia. i 
camboyano adj.; tb. s.m. cambogiano. 41,-ng. 
pai s. m. (text) cambri. 
cambriano adj.; tb. s. m. 
do c., periodo uu ven c din 
cámbrico ag; tb. s, m, (geol.) cambrico 
camelar v.tr. 1 (cor) ingannare; adulare 2 (gal 
tear) corteggiare, fare la corte, ens 
Pales, s. I. (bot.) camelia. 
camelista s. m, y f, col.) i 
camellero s. m, o raa m 
camello s. m, 7 (zoo, 
tore (di droga). «f, 
camelo s. m, (coj) 


alla pri- 


) cammello, 2 
-llä en el slgdo, 1. 
balla (f.), imbroglio, 


(arg.) spaccia- 


strada; escoger el c. más corto, scegliere la strada più 
breve; ir por buen c. (llevar buen c.), essere sulla buo- 
na strada; llevar a alguien por el mal c., portare qual- 
cuno sulla cattiva strada; quedarse a medio c. (a mi- 
tad de c.), rimanere a metà strada; seguir uno su c., 
andare per la propria strada, seguire la propria strada; 
tomar un mal c., imboccare una brutta strada; volver 
al buen c., rimettersi sulla buona strada. e hacer un 
alto en el c., fare una pausa; ponerse en c., mettersi in 
cammino, mettersi in viaggio. e estar en c. de, essere 
in procinto di, essere sul punto di. e c. de herradura, 
mulattiera; c. de ronda, cammino di ronda. e (fig.) d 
recto c., la retta via, e c. de, in direzione di, verso. € 
de c., strada facendo; en el c., lungo la strada. 
*camión s. m. autocarro, camion. e c. cisterna, auto- 
cisterna; c. desatascador, autospurgatore. 
camionero A s. m. camionista (m. y f.). B adj ca” 
mionistico, dei camionisti, +1. -ra. 
camioneta s. t. camionetta, camioncino (m.). 
*camisa s.f. 1 camicia: c. de franela, camicia di fl? 
nella; c. de rayas, camicia a righe. 2 (mec.) rivesti 
mento (m.), camicia. e c. de dormir (c. de noche), c* 
micia da notte; c, de fuerza, camicia di forza. 9 € 
azul, falangista, e (fig.) cambiar de c., cambiare bat 
diera; (fig.) jugarse uno hasta la c., giocarsi la cam 
Cia; (fig, col) meterse en c. de once varas, immi 
schiarsi negli affari altrui; (fig.) quedarse sin c. ridut 


sl in camicia, e en mangas de c., in maniche di Ca? 
Cla, 


camisería s. (. camicería, 


camisero s.m. 1 camiciaio, 2 (vestido) chemisie" 
*1.-ra enel sigdo. 1. 


camiseta $. f. maglietta, e (dep.) sudar la C imp” 
Enarsi a fondo, 


camisón s, m, camicla (f.) da notte. 
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mita s.m- Y t camita. 
tico adj. camitico. 


momila o camomilla, camamila s, f. (bot) camo- 
[ 


illa. " 1 
morra s. f. (col.) lite, rissa, zuffa. e buscar c., at- 


taccar briga. : 1) litigi 
camorrista A adj. (col.) litigioso. B s. m, y t. (col) 
attaccabrighe. : 
campal adj. campale: batalla c., battaglia campale. 
campamento s. m. accampamento. e c. de prófu- 
gos, campo profughi. 
campana s.f. 1 campana: tocar las campanas, suo- 
nare le campane; las campanas de la iglesia, le cam- 
pane della chiesa; el repique de las campanas, il rin- 
tocco delle campane; echar las campanas a vuelo, 
sciogliere le campane; doblar las campanas, suonare 
le campane a morto. 2 (de la chimenea) cappa. 3 
(del paracaídas) calotta. e c. de cristal, campana di 
vetro. e c. de buzo, c. de inmersión, campana da pa- 
lombaro; c. neumática, campana pneumatica. e dar la 
vuelta de c. (un coche), ribaltarsi; estar sordo como 
una c., essere sordo come una campana. 
campanada s.t. rintocco (m.) (di campana). e (co1.) 
dar la c., fare sensazione, fare colpo, sorprendere 
tutti, 
campanario s. m. campanile. 
campanear v. intr. scampanare. 
campaneo s. m. scampanio. 
campanero s. m. campanaro. 4f, -ra. 
Campanilla s.t. 1 campanello (m.). 2 (anat.) ugo- 
la. 3(bot.) campanula, e (col.) de campanillas, im- 
Portante, prestigioso. 
Campanillazo s. m. scampanellata (t.). 
Campanillear v. intr. scampanellare. 
Campanilleo s, m. Scampanellio. 
Campante adj. 7 (col.) tranquillo: iba tan c. cruzan- 
O la calle sin preocuparse del semáforo, attraversava 
A Strada tutto tranquillo senza badare al semaforo. 2 
u- Contento, fiero, soddisfatto: nos enseñó tan c. 
coche nuovo, ci fece vedere tutto contento la sua 


Macchi 
T China nuova, 4 se usa generalmente precedido de 


C z 
campanula s. f. (bot.) campanula. 
ampare 8as s. f. pl. (bot.) campanulacee. 
as.f. 1 campagna: c. antialcohólica, cam- 
: de nta olica; c. de prensa, campagna di stampa; 
Ba ds campagna vendite; c. electoral, campa- 
la. 2; ale; c. publicitaria, campagna pubblicita- 
la e dii, campagna: la c. napoleónica en Rusia, 
trig rina napoleonica in Russia; artillería de c., 
Nu à campagna. e hospital de c., ospedale da 
a 
meat Vint, 7 campeggiare, spiccare: en la 10- 
Lo sg a eaba el escudo real, sulla torre campeggiava 
ampecho S 2 (pacer en el campo) pascolare. 
an NO adj. semplice, gioviale, alla mano. 
de One 5. m. campione: c, europeo de natación, 
el Mongo Oeo di nuoto; c. del mundo, campione 
"is $. M lt.) un c. de la fe, un campione della 


=P 


camuflar 


campeonato sm. (dep.) campionato: c. de fútbol, 
Campionato di calcio. e (col.) este año la producción 
5 n ha sido de c., quest'anno la produzione di vi- 

o stata eccezionale; (col.) he cogido una gripe de 
C., MI sono preso una influenza terribile. 


camper (ingl.) s. m. camper, autoroulotte (f.). 4 pl. 
campers. 


Campero adj. rurale, 
biente rurale; fiesta ca 
€., pollo ruspante, 

*campesino A adj. 
stre. 2( 


campestre; ambiente c., am- 
mpera, festa campestre. e pollo 


1 (del campo) rurale, campe- 
del campesino) contadino, contadinesco, 
campagnolo. B s. m. campagnolo, contadino. f, 
-na. 
campestre adj. campagnolo, rurale, campestre. 
camping (ing!) s. m. camping, campeggio. 4 pl. 
campings. 
campiña s. f. campagna. 
campista s. m. y f. campeggiatore (m.). 

*campo s.m. 1 campagna (f.): ir al c., andare in cam- 
pagna; vivir en el c., vivere in campagna; retirarse al 
c., andare a vivere in campagna; emigrar del c. a la 
ciudad, emigrare dalla campagna in città; he pasado 
mis vacaciones en el c., ho trascorso le mie vacanze 
in campagna; el c. es triste en otoño, la campagna & 
triste in autunno. 2 (agr.) campo, terreno: c. arado, 
campo arato; c. sembrado, campo seminato; c. de pa- 
tatas, campo di patate; c. de trigo, campo di grano; un 
c. yermo, un campo brullo. 3 (ámbito) campo, setto- 
re, ambito, ramo: el c. de la investigación científica, 
il settore della ricerca scientifica. e (aer.) c. de avia- 
ción, campo di aviazione; c. de aterrizaje de emergen- 
cia, campo di fortuna. e (agr.) c. de agrios, agrume- 
to. e (dep.) c. deportivo, c. de deportes, campo spor- 
tivo; c. de juego, campo di gioco; c. de fútbol, campo 
di calcio. e c. base, campo base. e (fís.) c. de fuerzas, 
campo di forze; c. eléctrico, campo elettrico; c. elec- 
tromagnético, campo elettromagnetico; c. gravitato- 
rio, campo gravitazionale; c. magnético, campo ma- 
gnetico; c. óptico, campo ottico; c. vectorial, campo 
vettoriale; c. visual, campo visivo. e (ling.) c. semán- 
tico, campo semantico. e (mat.) c. de definición, cam- 
po di definizione; c. de racionalidad, campo di razio- 
nalità. e (mil.) c. de batalla, campo di battaglia; c. de 
maniobras, campo di manovre; c. de minas, campo 
minato; c. de tiro, campo di tiro; ayudante de c., aiu- 
tante di campo. e c. de prisioneros, campo di prigio- 
nia; c. de refugiados, campo profughi; c. de concen- 
tración, campo di concentramento; c. de exterminio, 
campo di sterminio. e (fig.) elección de c., scelta di 
campo. e (fig.) abandonar el c. abbandonare il cam- 
po, ritirarsi; (fig) dejar el c. libre, lasciare il campo 
libero; (fig.) tener c. libre, avere campo libero. e a c. 
raso, all'aperto: a c. traviesa (a c. través), attraverso 
i campi; en pleno c., in aperta campagna. 

camposanto s. m. camposanto, cimitero. 
campus s. m. campus. + pl. campus. 

camuflaje s. m. camuffamento. , 

camuflar A v.tr. camuffare. e (fig.) c la verdad, na- 
scondere la verità. B v. pr. camuffarsi, nascondersi. 


Digitolizado com CamScanner 


A 


140 


cáncer (2) s. m. (astr., astrol.) cancro. e trópico de 
Cáncer, tropico del Cancro. . 
cancerar v. tr. (fig.) consumare, distruggere. 
cancerbero s. m. (burl. o lit.) cerbero. 
cancerígeno adj. (med.) cancerogeno: sustancias 
cancerígenas, sostanze cancerogene. 
cancerización s. f. (med.) cancerizzazione. 
cancerología s. f. (med.) cancerologia. 
cancerólogo s. m. (med.) cancerologo. 4 f. -ga, 
canceroso adj.; tb. s. m. (med.) canceroso. «f, -sg. 
cancha s. f. campo (m.) da gioco. e c. de tenis, cam. 
po da tennis. 
canciller s. m. cancelliere. 
cancillería s. f. cancelleria: c. apostólica, cancelle- 
ria apostolica; c. diplomática, cancelleria diploma- 
tica. ' 
«canción s.t. (liter., mús.) canzone: componer una c., 
comporre una canzone; cantar una c., cantare una 
canzone. e c. de cuna, ninnananna, ninna nanna. e 
(col.) esa es otra c., questo è un altro discorso, è un 
incanalare le acque; c. una zona pantanosa, canaliz- altro paio di maniche. e (col.) ¡siempre la misma c.!, 
zare una zona paludosa; (fig.) c. las reclamaciones a sempre con la stessa storia! 
la oficina competente, canalizzare i reclami all'ufficio Cancionero s. m. (liter., mús.) canzoniere. 
competente. ante e la z cambia en c. candado s. m. lucchetto. 
canalla A s. m. y f. canaglia (1), mascalzone (m), candela s.t. 1 candela, moccolo (m.). 2 (region.; tb. 
farabutto (m.): aquellos hombres son unos verdade- — fig.) fuoco (m.). 3 (fís.) candela. e (col) arrear 
ros canallas, quegli uomini sono delle vere canaglie. — (arrimar, atizar, sacudir) c. a alguien, picchiare qual- 
B s.t (Iit) canaglia, marmaglia: la c. que vivía en los cuno, bastonare qualcuno. e (dep.) en c., a candela. 
bajos fondos de la ciudad, la canaglia che viveva nei candelabro s. m. candelabro: un c. de dos brazos, 
bassifondi della città. C adj. 1 (vil, despreciable) vi- un candelabro a due bracci. 
le, spregevole, infame. 2 (vulgar, soez) volgare, Candelaria t. (liturg.) Candelora. 
grossolano. candelero s. m. candeliere. e (co/.) estar en el c., es- 
canallada s.t canagliata, mascalzonata, infamità: sere al centro dell'attenzione; essere sulla cresta del- 
hacer una c., commettere un'infamità, londa. 
canalle SCO adj. canagliesco. candente adj. 7 infuocato, rovente. 2 (fig.) scot- 
canalón s. m. (constr.) grondaia ((.). tante: una cuestión c., una questione scottante: 
canalones s. m. pl. (coc.; raro) cannelloni. cándidamente adv. candidamente. 
canapé s. m. 1 (mueble) canapè, divanetto. 2 candidato s. m. candidato. +f.-1a. 
(coc.) canapè, tartina (f.): canapés de caviar, tartine candidatura s. t. candidatura. 


al caviale, : eaan: t " 
a candidez s. f. semplicità, ingenuità, candore (m.). 
Canarias t pl. (geogr.) Canarie. Cándido (1) m. Candido. . ; 


canario (1) A adj. delle isole Canarie. Bs.m.abi- cándido (2) adj. 1 candido, innocente, ingenuo. 2 
te (m. y 1.) delle isole Canarie, 4f -ria. (/it.) bianco, candido. i 
canario (2) s. m. (200!) canarino, candil I 
canasta s.t. 1 cesta, canestro (m.), pani e da 
Pi Som d. ere (m.), ce- candilejas s. f, pl. (teat.) luci della ribalta. 
rein . m.). 3 (juego de naipes) candor s, m. candore, innocenza (t.), ingenuità 9. 
eruca "-— candoroso adj. candido, ingenuo. 
plena h ý pro or 1, -ra, canéfora s. t, (arqueol.) cine i 
canaille a no (m.). canela A s.f, (bot; coc.) cannella (scorza): c- moli 
canasto s. m, cesto, canestro, paniere da, cannella in polvere, e (col) ser c. fina, ser ^ x 
em 8. 6; (danza) cancan, l bii. essere di prima qualità. B adj, inv. (color) €" 
cancelación s, 1, : 
ii * f annullamento (m), cancella- canelero s, m. (bot) cannella (f.) (pianta). l 
canelo A adj, (color) cannella. B s.m. (bot) can 
4 (t) (pianta), e (col.) hacer el c., farsi abbindol 
arsi prendere per scem 
"es o. 
(der) c. una canelones o caneloni, canelonis s. m. 
cannelloni, 
canesü 5. m, (vest.) carré, sprone. chlo 
ngrejo s,m, (zool.) granchio, e c. de río, B9" 


can 


can s.m. (astr.) cane. e Can (Mayor), Cane Maggio- 
; 'enor, Cane Minore. 
dul ca (m.) bianco. e (co!) echar uni in 
aire, fare una scappatella; (col) peinar canas, àv 
capelli bianchi, essere vecchio. 
Canadá m. (geogr.) Canada. 
canadiense adj.: tb. s. m. y f. canadese. n 
«canal s. m. 1 canale: c. navegable, canale navigabi- 
le. 2 (anat.) canale, speco, dotto: c. vertebral, cana- 
le vertebrale. 3 (arq.) scanalatura (f). 4 (geol.) ca- 
nalone. 5 (tv) canale. e (geogr.) Canal de la Man- 
cha, Canale della Manica: Canal de Suez, Canale di 
Suez. e (inform.) c. de entrada, canale d'entrata; c. de 
salida, canale d'uscita. e (fig.) canales de distribu- 
ción, canali di distribuzione. e abrir (una res) en c., 
sventrare, e (col.) (ni) aunque me abran en c., nean- 
che se mi scannano. 
canaladura s.t. (arq.) scanalatura. 
canalización s. f. canalizzazione. 
canalizar v. tr. incanalare, canalizzare: c. las aguas, 


a c. al 


cancelado adj. an; 
an j. annullato, cancellato, 4 p, de cance» 


cancelar y, t, annullare, cancellare, 
deuda, estinguere un debito, 


«cáncer (1) s.m, 
faga. 1 (medi) cancro. 2/19) plaga (1), 


pl. (coc) 
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j fiume: c. ermitaño, paguro, Bernardo l'eremita, e 

pe rojo como has C. == TOSSO come un gambero; 

jr (andar, avanzar) como ios cangrejos, fare come i 

peri, camminare all'indietro. 

Enguelo s. m. (col.) strizza (t.). 

canguro A s. m. (zool.) canguro. B s.t y m, (col) 
paby-sitter. | i 

caníbal A s.m. y f. cannibale, B adj. cannibalesco, 
canibalismo s.m. cannibalismo. 

canica s. f. bilia, biglia. 

caniche s. m. (zool.) (cane) barbone. 

canicie s.t. canizie. 

canicula s. t. canicola, solleone (m.). e en plena c., 
in piena estate. 

canicular adj. canicolare, torrido: un día c., uma 
giornata torrida. 

canijo adj. (co/.) rachitico. 

canilla s.t. 1 tubo (m.), cannella. 2 (anat.) osso (m.) 
lungo; (pantorrilla) polpaccio (m.). 3 (text.) spola, 
spoletta. 

canino A adj. canino. e tener un hambre canina, 
avere una fame da lupo. B adj.; tb. s. m. (anat.) (den- 
te) canino. 

canje s. m. scambio: c. de prisioneros, scambio di 
prigioneri, 

canjeable adj. cambiablle. 

canjear v. tr. cambiare, scambiare, barattare: c. la 
pluma por un bolfgrafo, cambiare la penna stilografi- 
ca con una penna biro; c. un disco por un libro, scam- 
biare un disco con un libro. 

cannabáceas s. t. pl. (bot.) cannabacee. 
cannabismo s. m. (med.) cannabismo. 

pls s. f. pl. (bot.) cannacee. 

NO adj. canuto. 


tanoa s. t. (mar) canoa. 
Canódromo s, m. cinodromo. 


canon s.m. 1 canone, norma (t). 2 (der, liturg., 

a canone, 

cangnicato s. m. (ecl.) canonicato. 

2 NICO ag). (ect) canonico, e derecho c., diritto 
anonico, 

Canóni 


tan BRE s. m. (ec/.) canonico. 
noni S. m. y f. (der.) canonista. 
canon ación s. f. (relig.) canonizzazione. 


Nonizar 
Y. tr ji : 
Cambla en ç (relig.) canonizzare. + ante e laz 


canonjia s 


anope (ecl.) canonicato (m.). 

9 canopo s, m, (arqueol.) canopo. 
ad). canoro, 

: O ad. 


Canuto: una vieja canosa, una vecchia 


otlé ; 
mes (i). et s. m. (sombrero) paglietta ((.), 


tang, 
‘tanga Amente adv. stancamente. 
Cansa, 1 stanco, affaticato: hoy estoy muy 


a, 1 " stan- 
ante, us sono molto stanca. 2 (fatigoso) 
fab s. coso: un trabajo c., un lavoro stancante. 3 


5.M. 1 stanchezza (f.), affaticamento. 2 


cantidad 
(aburrimiento) noia (f.). 


e 
Cansar Av.tr. 1 stancare, affaticare, 2 (causar abu- 


Vis annoiare; stufare, scocciare, B cansarse 
ra 1 stancarsi, affaticarsi. 2 (sentir aburrimiento) 
nolarsi; stufarsi, scocciarsi. e no cansarse de de- 


cir (de hacer) algo, non stancarsi di dire (di fare) 
qualcosa. 


cansino adj. 
(molesto) stan 
cantable adj.; 


1 stanco. 2 (lento) lento, pigro. 3 

cante, scocciante, noioso. 

A tb. s. m. (mús.) cantabile. 
cantábrico adj cantabrico, del mar Cantabrico. 
cántabro A adj della Cantabria. B s. m. abitante 
(m. y t.) della Cantabria. 91 -bra. 
cantada s. f. (region.) cantata, 
cantante s. m. y f.: tb. adj cantante. e c. de ópera, 
cantante d'opera. 

«cantar (1) A v. intr. cantare: un pájaro estaba can- 
tando, un uccello stava cantando; los grillos cantan 
en verano, i grilli cantano in estate. e c. como sopra- 
no, cantare da soprano; c. como tenor, cantare da te- 
nore; c. de oído, cantare a orecchio; c. entonado, es- 
sere intonato. e quien canta sus males espanta, canta 
che ti passa! e en menos que canta un gallo, in men 
che non si dica. e PROV. canten cartas y callen bar- 
bas, carta canta e villan dorme; quien en la mesa can- 
ta, si no está loco poco le falta, chi canta a tavola e a 
letto & un matto perfetto. B v. tr. 1 cantare: c. una 
canción, cantare una canzone; c. la nana, cantare la 
ninnananna; c. himnos de alabanza a Dios, cantare 
inni di lode a Dio. 2 (naipes) accusare, dichiarare. 
3 (col.) confessare: el detenido ha cantado todo, il 
detenuto ha confessato tutto. e c. misa, cantare mes- 
sa; (fig.) c. victoria, cantare vittoria; (co/.) c. las cua- 
renta (a alguien), cantarne quattro; (col) cantarlas 
claras, cantarla chiara, 

cantar (2) s. m. (liter.) canzone (f.), cantare: c. de 
gesta, canzone di gesta. e el Cantar de los Cantares, 
il Cantico dei Cantici. e (co/.) es otro c., è un altro di- 
scorso, è un altro paio di maniche. 

cantarela s. f. 1 (de la guitarra o del violín) cantino 
(m.). 2 (region.) cantilena. 

cantárida s. f. (zoo!., farm.) cantaride. 

cantarín adj. canterino. 

cántaro s. m. cantaro. e alma de c., ingenuo, tonto. 
e llover a cántaros, piovere a catinelle. e PROV. tan- 
to va el c. a la fuente que al final se rompe, tanto va 
la gatta al lardo che ci lascia lo zampino. 

cantata s. f. (mús.) cantata. 

cantautor s. m. cantautore. +f.-ra. 

cante s. m., en las locuciones c. flamenco, flamenco; c. 
hondo, c. jondo, cante hondo, cante jondo. e (col.) 
dar el c., richiamare l'attenzione, farsi notare. 

cantera s.f. 1 cava: c. de azufre, cava di zolfo; c. de 
mármol, cava di marmo. 2 (dep.) vivaio (m.). 3 

cantería s. í. 1 taglio (m.) delle pietre. 2 opera in 

EG s. m. tagliapietre, scalpellino. 

. m. cantico. 
da s. f. 1 quantità, quantitativo (m.): una 


gran c. de mercancías, un grosso quantitativo di mer- 
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cantil 


ce. 2 (de dinero) somma, cifra: pagar una A 
pagare una bella cifra; una c. astronómica, una Citra 
astronomica. e en c., in abbondanza. 

cantil s. m. dirupo, precipizio. 

cantilena s. f. cantilena. 

cantimplora s. f. borraccia. 

cantina s. f. mensa: la c. de la fábrica, la mensa del- 
la fabbrica. 

cantinela s. t. cantilena. . 

«canto (1) s. m. canto: el c. del ruiseñor, il canto del- 
Tusienolo: clase de c., lezione di canto; cantos linár- 
gicos. canti liturgici. e bel c., bel canto, belcanto. e 
(fig.. lit.) c. del cisne, canto del cigno; (fig. lit.) c. de 
sirena, canto della sirena, lusinga. e levantarse al c. 
del gallo, alzarsi al canto del gallo. 

«canto (2) s.m. 1 bordo. 2 (lado) lato, fianco: de c., 
di lato. 3 (esquina) angolo. spigolo: el c. de la mesa, 
lo spigolo del tavolo. 4 (grosor) spessore: una tabla 
de 5 cm. de c.. una tavola di 5 cm. di spessore. 5 (pie- 
dra) pietra (f.). sasso. e c. rodado, ciottolo. e cerrar 
a cal y c.. chiudere ermeticamente. e (col.) por el c. 
de un duro, per poco, per un pelo. 
cantón s. m. 1 angolo. 2 (heráld.) cantone. 3 (uni- 
dad territorial) cantone: los cantones suizos, i canto- 
ni svizzeri. 
cantonal adj. cantonale. 
cantor adj: tb. s. m. cantore. &f.-ra. 
cantoral s. m. (libro de coro) cantorino. 
cantoría s. f. (raro) cantoria. 
canturrear v. intr. y tr. canticchiare, canterellare. 
canturreo s. m. canterellio. 
canturriar v. intr. y tr. canticchiare, canterellare. 
cánula s.t. (med.) cannula. 
canutas en la loc. pasarlas c., vedersela brutta. 
canutillo s. m. canutiglia (1.). 
canuto s.m. 1 cannello. 2 (arg.) spinello. 3 (arg.) 

telefono. 
caña s.t. 1 (bot) canna: c. de azúcar, canna da zuc- 
chero; c. de bambú, canna di bambú; c. de Indias, 
canna indica. 2 (cerveza de barril) birra alla spina. 
ec de pescar, canna da pesca. e dar (meter) c., inci- 
tare, istigare, spingere; ser como c. al viento, essere 
Come una canna al vento. 
cañada s.t. tratturo (m.). 
cañal s. m. canneto. 
cañamal s. m. canapaía (t.). 
cafiamar s. m. canapaia (1.). 
Pacco ro em. T (bot) canapone, 2 (la) cano- 
canamlel s, f. (bot.) canna da zucchero. 
cafiamiza s.t. (bot) canapule (m.). 
cáñamo sn (bot) canapa (c de nt cun 
dei + €. Índico (c. indio, c. indiano), canapa 
cañamón s.m. (bot.) canapucela ((.). 
cañaveral s, m. canneto, 
cañedo s. m. canneto. 
cañería s.t. tubatura, 
cañizal s. m. canneto. 
cafilzar s. m. canneto, 


(recubrimiento protector) copertura (f.). 
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cañizo s. m. (constr.) incannicciatura (f.). 
caño s. m. tubo. 


ecafión A s.m. 1 (pieza de artillería) cannone: c, qe 


grueso calibre, cannone di grosso calibro; c, de me. 

dio calibre, cannone di medio calibro; c. de Pequeño 

calibre, cannone di piccolo calibro; c. de campaña, 
cannone da campagna; c. antiaéreo, cannone antiae. 

reo; c. antitanque, c. anticarro, cannone anticarro, 2 

(en un arma de fuego) canna (f.): el c. del fusil, la 

canna del fucile. 3 (geogr.) canyon, cañón, gola (f.), 

e c. de nieve, cannone sparaneve; c. electrónico, can. 

none elettronico. e (arq.) bóveda de c. (en c.), volta a 

botte. e (fig.) ser carne de c., essere came da macel- 

lo; (fig.) morir al pie del c., morire combattendo, mo- 

rire sul campo. B adj. inv. (fig.) cannone: mujer c.; 

donna cannone. 

cafionazo s.m. 1 cannonata (t.): no le despiertan ni 

los cañonazos, non lo svegliano neanche le cannona- 
te. 2 (fútbol) cannonata (f.), stangata (f.). 
cañonear v. tr. cannoneggiare, bombardare. 
cañoneo s. m. cannoneggiamento, bombarda- 
mento. 

cañonero s. m. (mar.) cannoniera (f.). 

caoba s. f. (bot.) mogano (m.). 

caolín s. m. (mineral.) caolino. 

caolinita s. f. (mineral.) caolinite. 

*CaOS s. m. caos. e vivir en el c., vivere nel caos. + pl. 
caos. 

caótico adj. caotico. e circulación caótica, traffico 
caotico. 

«capa (1) s.f. 1 (vest.) cappa, mantello (m.): una c. 
de lana, un mantello di lana. 2 (mano, baño) mano, 
strato (m.): una c. de pintura, una mano di vernice. d 
(categoría social) ceto (m.), classe. 4 (geol.) falda. e 
una c. de nieve, un manto di neve. e (cine.) película 
de c. y espada, film di cappa e spada. e (ecl.) c. plu- 
vial, piviale, pleviale. e (fig.) defender a c. y espada 
a alguien, difendere qualcuno a spada tratta; (col) 
hacer (alguien) de su c. un sayo, fare di testa propria, 
agire in libertà. e bajo c. de, so c. de, con il pretesto 
di; de c. caída, in decadenza. 

capa (2) s.t. (mar.) cappa. 
capacho s. m. sporta (f.). 

«capacidad s. t. 1 capacità, capienza. 2 (talento) 
capacità, abilità. e (der) c. jurídica, capacità giu 
dica. e (econ.) c. contributiva, capacità contributiva: 
e (fís.) c. del acumulador, capacità dell'accumulato" 
re; c. eléctrica, capacità elettrica; c. térmica, capaci! 
termica, 
capacitación s.t. (der.) abilitazione. 
capacitado adj. 1 idoneo, atto. 2 (der.) abilitalo: 
* p. de capacitar. 
capacitancia s.t, (fis) capacitanza. 
capacitar y. tr. (der.) abilitare: c. a alguien par? 
cer algo, abilitare qualcuno a fare qualcosa. 


Capadocia t. (geogr, hist) Cappadocia. 
capadura s.t castrazlone, 


capar v. tr. castrare, 
caparazón s. m, (a vocos 1) 1 (zoo!) guscio (m 


ha 


y? 
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idáceas s. f. pl. (bot.) capparidacee. 
ra s. f. caparra. 
arrosa 5. f. (quím.) vetriolo (m.). e c. azul, ve- 
zzurro, solfato di rame; c. blanca, vetriolo 
solfato di zinco; c. verde, vetriolo verde, sol- 
fato. ferroso. z 
capataz s. m. capoccia. - , 
capaz adi. 1 capace, capiente: un maletero poco Es 
un bagagliaio poco capace; un teatro c., un teatro ca- 
jente. 2 (experto) capace, abile, bravo: un médico 
c, un bravo medico. 3 (der.) capace: c. de testar, ca- 
pace di testare. e sería c. E todo, sarebbe capace di 
nito; si no le paras es c. de irse enseguida, se non lo 
fermi è capace di andarsene subito. 4 pl. capaces. 
capaz s. m. 1 cesta (f.), cesto. 2 (para Ilevar a un 
bebé) porte-enfant. 
capciosidad s. f. capziosità, cavillosità. 
capcioso adj. capzioso, cavilloso. 
capear Av. tr. tenere a bada, far fronte, fronteggia- 
re, e (tb. fig.) c. el temporal, schivare la tempesta. B 
vint. (mar.) navigare alla cappa, cappeggiare. 
capellán s. m. (ec/.) cappellano. e c. castrense, cap- 
pellano militare. 
capellanía s. f. (ec/.) cappellania. 
capelo s. m. (ec/.) cappello cardinalizio. 
Caperuza s. f. cappuccio (m.). 
capicúa s. m.; tb. adj. palindromo. 
capilar A adj. capillare. B s. m. (anat) capillare: 
vasos capilares, vasi capillari. 
capilaridad s. f. (fís.) capillarità. 
“capilla s. . cappella: c. gentilicia, cappella gentilizia; 
C. palatina, cappella palatina; c. papal, cappella papa- 


€. * maestro de c., maestro di cappella. e c. ardien- 
le, camera ardente, 

vobia. cappuecio 
tado c A adj. 1 capitale: pena c., pena capitale; pe- 
capitale peccato capitale. 2 (principal, fundamental) 
ta R a fondamentale. e letra e. lette- 
Capitale Bes a s. m (econ.) capitale: c. accionario, 
temine: ano; c. a largo plazo, capitale a lungo 
lante; E d: UE E de rotación, capitale circo- 
tanjero, a otación, capitale d'esercizio; c. ex- 
Productivo e estero; c. fijo, capitale fisso; c. im- 
Miziale; € y Capitale infruttifero; c. inicial, capitale 
li; e, Man. do en títulos, capitale investito in ti- 
We Romin L , capitale minimo; c. neto, capitale net- 

le soci ds Capitale nominale; c. real, capitale rea- 

lac, de y Capitale sociale. C s. f. capitale: Roma es 


: del Qus la, Roma è la capitale d'Italia; Turín es la 
c 


miolo 2 


» capoluogo di provincia. 

O 5. m. (econ.) capitalismo. 

, A adj. (econ.) capitalistico, capitalista: 
Jpitapice' Sistema capitalistico; sociedad C., società 
A S. m. y f. (econ.) capitalista. 

O adj, capitalistico. 


capsular 


*Capitá : 
apitán s, m. (mil.) capitano, e (mar.) c. de altura, 


capit i 
zm uid di E Corso; c. de corbeta, capitano di 
+ C. de fragata, capitano di fr 
: 1 egata; c, - 
VÍo, capitano di va a 


scello, e (dep.) el c. del equipo, i 
. . 5 quipo, il 
capitano della squadra, e c, de industria, capitano 
d'industria. e PR , 


A l OV. bandera vieja, honor de c., ban- 
tera vecchia, onor di capitano. 


capitana s. t. (mar.) (nave 


capitaneado iaa 


] adj. capitanato. + p. de capiti 1 
Capitanear v. tr. capitanare, ME eod 
capitanía s.f. T capitanato (m.). 2 (mar.) capitane- 
ria: c. de puerto, capitaneria di porto. 

capitel s. m. (arg.) capitello: 


i c. compuesto, capitello 
composito; c. corintio, 


capitello corinzio; c. dórico, 
capitello dorico; c. jónico, capitello ionico; c. rena- 
centista, capitello rinascimentale. 
capitolino adj. capitolino. 
capitolio s. m. campidoglio. 
capitón s. m. (zool.) capitone. 
capitoné ad; imbottito: sillón c., poltrona imbottita. 
capitulación s. f. capitolazione. 
capitulado s. m. (der.) capitolato. 
capitular (1) A v. intr. capitolare, arrendersi. B y. 
tr. pattuire, concordare. 
capitular (2) adj. (ec!) capitolare: sala c., sala ca- 
pitolare. 

«capítulo s. m. 1 capitolo: los capítulos de un libro, i 
capitoli di un libro. 2 (ec!.) capitolo. e sigue en el 
próximo c., continua alla prossima puntata. e llamar 
a alguien a c., riprendere qualcuno; ser c. aparte, es- 
sere un caso a parte, essere un'altra questione. 
capó V. capot. 
capón s. m. (zool.) cappone. 
caporal s. m. capo, capoccia. 
capot (/r.) o capó s. m. (autom.) cofano. pl. capots. 
capota s.f. (autom.) capote, capotta, cappotta, 

capotar v. intr. (aer, autom.) cappottare, capotare, 
capottare. 
capote s. m. (vest. mil.) cappotto. e (co/.) echar un 
c., dare una mano. k 
ecapricho s.m. 1 capriccio, ghiribizzo: actuar según 
el c. y no según la razón, agire secondo il capriccio e 
non secondo la ragione; satisfacer un c., cavarsi un 
capriccio. 2 (mús.) capriccio (m.). e a c., a capric- 
cio. : " 
caprichoso adj. 1 capriccioso: un niño c. y mal- 
criado, un bambino capriccioso e maleducato. 2 (fan- 
i troso. 
icono s.m. (astr, astrol.) capricorno. e trópi- 
co de Capricornio, tropico del Capricorno. 
caprifoliáceas s.t. pl. (bot) caprifogliacee. 
i j. caprino. 
ria sd aida: involucro (m.). 2 (farm.) ca- 
la, cachet (m). 3 (para cerrar herméticamente 
psul botella) capsula: c. de sobretaponado, capsula 
una ituracciolo. e (aer.) c. espacial, capsula spaziale. 

e at) c. cartilaginosa, capsula cartilaginea; c. len- 

r capsula lenticolare; c. perirrenal, capsula perire- 
zi c. suprarrenal, capsula surrenale. 

capsular adj. capsulare. 
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captación 


6 lecom.) ricezione. 

captaron si B ux ^ (comprender) afferrare, 

ecaptar v. t. 7 cap afferrare un concet- 

cogliere, capire: c. un concepto, afferrar lla 
to; captaron al vuelo el significado oculto aL 

frase, colsero al volo il significato nascosto di q 

cantum s. f. cattura. e (der) orden de c., ordine di 

ura. H 

capture v. tr. catturare: c. al fugitivo, catturare il 

itivo. i 
bed s.f. 1 (vest.) cappuccio (mJ. 2 cappuccio 
(m.) (di protezione): la c. de mi estilográfica, il cap- 
puccio della mia stilografica. . 

capuchina s. f. (bot.) cappuccina. ! 

capuchino (1) adj, tb. s. m. (relig.) cappuccino. e 
la orden de los capuchinos, l'ordine dei cappuccini. + 
f.-na. 

capuchino (2) s. m. (café) cappuccino. 

capucho s. m. (vest.) cappuccio. 

capuchón s.m. 7 cappuccio (di protezione): el c. 
del boligrafo, il cappuccio della biro. 2 (vest.) cap- 
puccio. 

capullo A s. m. 1 (bot) boccio, bocciolo. 2 (zool.) 
bozzolo. 3 (anat.; vulg.) prepuzio. B s. m.; tb. adj. 
stupido, scemo. 

caquexia s. f. (med.) cachessia. 
caqui (1) adj.; tb. s. m. (color) cachi. 
caqui (2) o kaki s. m. (bot.) cachi. 

«cara A s.f. f faccia, viso (m.), volto (m.): c. aperga- 
minada, faccia incartapecorita; c. de ángel, faccia 
d'angelo; c. de enfado, faccia arrabbiata, faccia im- 
bronciata; c. de pocos amigos, faccia ostile; c. de sue- 
ño, faccia assonnata. 2 (de un animal) muso (m.). 3 
(aspecto, apariencia) aspetto (m.): este pastel tiene 
muy buena c., questa torta ha un ottimo aspetto. 4 (la- 
do) lato (m.). 5 (del papel) facciata. 6 (mat.) faccia: 
las caras de un poliedro, le facce di un poliedro. e la 
otra c. de la moneda, il rovescio della medaglia. e 
(col.) caérsele a alguien la c. de vergüenza, vergo- 
gnarsi come un ladro; cruzar la c. a alguien, dare uno 
schiaffo a qualcuno; dar (hacer) c. a alguien, affron- 
tare qualcuno; dar la c., avere il coraggio delle pro- 
prie azioni, mostrare la faccia; decir las cosas en la 
e. dire le cose in faccia; echar en c. (algo a alguien), 
rinfacciare qualcosa a qualcuno; (tb. fig.) escupir a 
(en) la c., sputare in faccia; (col.) hacer a dos caras, 
avere duc facce, fare il doppio gioco; (col.) hacerle a 
2 iaa cambiare i connotati a qualcu- 

5 (col. a c. (a algo), dare una ripulita; (col. 
xd (romper) la c. a alguien, spaccare il muso a 
qualcuno; plantar c. a algui 
sfidare cim (col.) Mund E 2n SOR pa at 
fare buon viso a cattivo gioco: na 

s gioco; (col.) poner la c, colo- 
rada a alguien, Svergognare qualcuno; reírsele en la 
65 ridere in faccia a qualcuno; saltar a la c., saltare 
agli occhi, essere evidente; salvar la C., Salvare la fac- 


Cla; tener buena c., avere un bell'aspetto; (col ) tener 


mucha c., ser un c., ser un c. dura, avere la faccia to- 
sta, avere la faccia di bronzo; volver la c, voltare la 


faccia. e c. o (y) cruz, testa e croce, @ a c de perro 
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con durezza, a brutto muso; a c. descubierta, a vis, 
aperto. € c. a C., faccia a faccia; de c., davanti, di fron. 
te; en la (a la) c., in faccia; por la c., gratis, e (col) 
por su c. bonita, por su linda c., per la sua bella fac. 
cia. e c. a, di fronte a, verso. B s. m. y f. (col. faccia 
(.) tosta, sfacciato (m.). C s. m., en la loc. c. a c., fac. 
cia a faccia, incontro: hoy rendrá lugar el previsto c. 
a c. entre los secretarios de los dos partidos, oggi ci 
sarà il previsto faccia a faccia tra i segretari dei due 
partiti. 

carabela s. f. (mar.) caravella. 

carabina s. t. carabina: c. automática, carabina ay. 

tomatica; c. de aire comprimido, carabina ad aria 
compressa. 

cárabo (1) s. m. (zoo!) (ave) allocco; (insecto) ca. 

rabo. 

cárabo (2) o carabo s. m. (mar.) carabo. 

Caracas m. o f. (geogr.) Caracas (f.). 

caracol s.m. 1 (anat.) coclea (1.). 2(2001.) chioccio- 

la (f.) lumaca (f.). e escalera de c., scala a chiocciola. 
caracola s. f. conchiglia. 

caracolear v. intr. caracollare. 

caracoleo s. m. caracollo. 

«carácter s.m. 1 carattere, indole (f.), temperamen- 
to. 2 (característica) carattere, caratteristica (t). 3 
(impr.) carattere: caracteres de imprenta, caratteri ti- 
pografici. 4 (inform.) carattere. e un hombre de c., 
un uomo di carattere, e comedia de c., commedia di 
carattere, e (bjol.) c. dominante, carattere dominante; 
c. recesivo, carattere recessivo. e (estad.) c. cualita- 
tivo, carattere qualitativo; c. cuantitativo, carattere 
quantitativo. e (relig.) c. sacramental, carattere sacra- 
mentale. e tener buen (mal) c., avere un buon (un 
brutto) carattere; no tener c., non avere carattere, €5- 
Sere senza carattere. pl. caracteres. 

caracterial adj. (psico.) caratteriale. 
característica s. f. caratteristica: las característi- 
cas del arte árabe, le caratteristiche dell'arte araba. € 
(mat.) c. de un determinante, caratteristica di un de- 
terminante; c. de un logaritmo, caratteristica di un lo- 
garitmo. 

«característico A adj caratteristico. B s. m. (teat) 
caratterista (m. y f.). &f.-ca. 
caracterización s. t. caratterizzazione. 1 
caracterizado adj caratterizzato. 4 p. de caracté: 
rizar. 

*caracterizar A v. tr. caratterizzare, distingue 
contraddistinguere. B caracterizarse v. pr. caratte 
rizzarsi, distinguersi, contraddistinguersi. 9 antes 
la z cambia en c. 

caracterología s. t. (psico.) caratterologia. 
caracterológico adj. (psico.) caratterologico- 
Caracul o karakul s. m. (zool.) caracul. z 
caradura A s.f. (col.) faccia tosta, sfacciatagtl" 
B s. m. y f; tb. adj (col.) sfacciato (m.). e ser ^ 
avere una bella faccia tosta, 
carajillo s. m. (cor) catre corretto. 
Carajo s.m. (vulg.) pene, cazzo. e (col.) irse al ^ 
dare in malora; (col.) no valer un c., non valeré 
co secco. e jal c.f, al diavolo!, all'inferno! 


a 


fi 
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ramba interj. accidenti!, accidempoli 


] " 
ri : ^. Accider. 
[^ accipicchia! e ¡ya está bien, qué 


C.!, basta, ho 


' 
i mbano s. m. ghiacciolo. 

A mbola (1) s.f. 7 (billar) carambola. 2( 
e i caso (m.). e de c., per caso, 
rambola (2) s. f. (bot.) carambola (frutto), 
e rambolo s. m. (bot.) carambola (t.) (albero). 

caramelizado adj. (coc.) caramellato: azúcar C., 
zucchero caramellato. 4 p. de caramelizar, 
caramelizar v. tr. (coc.) caramellare. + ante e la i 
cambia en C. 
caramelo A s. m. 1 caramella (1): c. de fruta, cara- 
mella alla frutta: c. de licor, caramella al liquore; c. 
de menta, caramella di menta; c. relleno, caramella ri- 
pem. 2 (pasta de azücar fundido) caramello. e c. 
con palo, lecca lecca. B adj. inv. (color) caramello, 
caramillo s. m. (mús.) zufolo. 
carátula s.t. 7 maschera. 2 copertina (di libro o di- 
sco). 
caravana s.t. f carovana. 2 (de automóviles) coda, 
fila: hay siempre c. el domingo por la tarde a la en- 
irada de la ciudad, c'è sempre coda la domenica sera 
all'entrata in città. 3 (autom.) caravan (m.), roulotte. 
caravanero A adj carovaniero. B s. m. carova- 
niere. 
caraváning s. m. caravanning. 
caray intej. accidempoli!, accidenti!, acciderba!, 
accipicchia! e ¡ya está bien, qué c.!, basta, ho detto! 
carbohidrato s. m. (quim.) carboidrato. 

«carbón A s. m. 1 carbone: c. animal, carbone ani- 
male; c. vegetal, carbone vegetale; c. activado, carbo- 
Te attivo, carbone attivato; c. de piedra, carbon fossi- 
le; c. vítreo, carbone vetroso. 2 (pint.) carboncino: 
retrato al c., ritratto a carboncino, e negro como el c., 
nero come il carbone, B adj. inv. carbone: papel c., 
“arta carbone, 

Carbonario adj.; tb. s. m. (hist.) carbonaro. 

Onato s. m. (quím.) carbonato: c. ácido, carbo- 

i acido; c. cálcico, carbonato di calcio; c. potási- 

dio Carbonato di potassio; c. sódico, carbonato di so- 


Col.) 


nato 


Ca n 
roneillo 5. m. (pint.) carboncino. 
nera s, ( carbonaia. 


Onería s.t. bottega del carbonaio. 


Anero A ag del carbone, B s. m. carbonaio, 
tarbonarg 


Carbón. ° t-ra. 

o adi. (quím.) carbonico: ácido c., acido 

Carbon cnhídrido c. anidride carbonica. — 

a ig A adj. carbonifero: cuenca carbonífe- 

boi, Sarbonifero, B adj; tb. s. m. (geol.) car- 

fa milla enico. 

b. Oni 3 $. t carbonella, polvere di carbone. 

¿ación s. t carbonizzazione. 

oni T Av.tr, carbonizzare. B carbonizarse Y. 

de NO s, 1 * ante e la z cambia en c. gs 

tarbonio, (quím.) carbonio. e ciclo del C., 
llo, 

o s.m. (quím., tecnol.) carborundum, 


cardenalicio 
Carboxihemo 
moglobina, 
Carboxílico ad]. (quim.) 
Carboxilo s m. (quim.) c 
carbunco s, m. (med., 
del c., bacillo del carbo 
Carbuncoso ad 
Carburación s 
zione. 


pinta s. m. (mec.) carburatore: c. de flo- 
fador, carburatore a galleggiante; c. doble, carburato- 


re a doppio Corpo; c. inyector, carburatore ad inie- 
zione. 


carburante s, m. carburante, 


carburar A v. tr. (quím., metal.) carburare. B v. intr. 
(mec.) carburare: un motor que carbura mal, un mo- 
tore che carbura male; (fig.) hoy no carburo, oggi non 
carburo, 


carburo s. m. (quím.) carburo: c. de calcio, carburo 
di calcio. 


carca adj. tb. s. m. y f. (col, desp.) retrogrado (m.), 
reazionario (m.). 
carca] s. m. (hist.) faretra ((.), turcasso, 

ecarcajada s. [. risata. e reír a carcajadas, relr a c. 

tendida, ridere a crepapelle. 

carcajear v. intr. o carcajearse v. pr. ridere a cre- 
papelle, sbellicarsi dalle risa. e carcajearse de al- 
guien, ridere di qualcuno, prendere in giro qualcuno, 
farsi beffe di qualcuno, prendersi gioco di qualcuno. 
carcamal s. m.; tb. adj. (co/.) bacucco. 

carcañal s. m. (anat.) calcagno. 

«cárcel s. f. carcere (m.), prigione, galera: las alas de 
la c., i bracci del carcere; c. de máxima seguridad, 
carcere di massima sicurezza; hacer tres años de c., 
scontare tre anni di carcere; escapar de la c., scappa- 
re dalla prigione. e (fig.) esta casa para mí es una 
verdadera c., questa casa per me è una vera prigione. 

carcelario adj. carcerario, penitenziario. 
carcelero A adj carcerario, penitenziario. B s. m. 
carceriere, secondino. 4 f. -ra. 
carcinogénesis s. í. (med.) carcinogenesi. 
carcinoma s. m. (med.) carcinoma. 
cárcola s. f. (tecno!.) calcola. 
carcoma s.f. tarlo (m.). 
carcomer Av.tr. 1 tarlare. 2 (fig.) consumare, ro- 
dere. B carcomerse v. pr. (fig. consumarsi, rodersi: 
carcomerse de envidia, rodersi d'invidia. 
carcomido adj. tarlato. 4 p. de carcomer. 
carda s.t. 1 (text) cardatura. 2 (text) carda, car- 
datrice (macchina). 
cardado s. m. (text.) cardatura (f.). 
cardador s. m. (text.) cardatore. €f. -ra. 
cardamomo s.m. (bot.) cardamomo. 
cardan o cardán s. m. (mec.) cardano, giunto car- 
danico. 

r, (text.) cardare. 
pesar s. Es 1 (ecl) cardinale. 2 (zool.) car- 


globina s t (biol.. quim.) carbossie- 


Carbossilico. 

arbossile. 

veter.) carbonchio. e bacilo 
nchio, 

|. (med. veter.) carbonchioso. 

«E (quim., metal.; mec.) carbura- 


dina nal (2) s.m. livido, lividura (1) 
cardenalicio adj. (ecl) cardinalizio. e colegio c., 
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collegio cardinalizio. 
cardenillo s. m. verderame. 
á adj. violaceo. 
ad lid adj. (anat.) cardiaco. e (med.) 
ataque c., attacco cardiaco; insuficiencia cardíaca, in- 
sufficienza cardiaca; paro c., arresto cardiaco. 
cardialgia s. t. (med.) cardialgia. i 
cardias s. m. (anat.) cardia, cardias. $ pl. cardias. 
cárdigan s. m. (vest) cardigan. + pl cándigans. 
cardinal adj. cardinale: números cardinales, numeri 


dor. carica di un accumulatore. 4 (fig.) carica, forza, 
tensione: c. afectiva, carica affettiva; la c. dramático, a 
de una representación, la carica drammatica di una 
rappresentazione, e animales de c., bestie da Soma; 
buque de c., nave da carico, cargo; fren de c., treno 
merci. e c. explosiva, carica esplosiva. e cargas fisca- 


les, oneri fiscali. e (tecnol.) c. estática, carico Statico, 
e (fig.) volver a la c., tomare alla carica, insistere, e 
a paso de c., a passo di carica. 


cargadero s. m. scalo merci. 


cardinali; puntos cardinales, punti cardinali; virtudes «cargado adj. carico: un camión c. con piedras, un 


cardinales, virtà cardinali. S 
cardiocinético adj.: tb. s. m. (farm.) cardiocinetico. 
cardiocirculatorio adj. (anat.) cardiocircolatorio: 
aparato c., apparato cardiocircolatorio. 
cardiocirugia s. í. (cir) cardiochirurgia. 
cardiocirujano s.m. (cir.) cardiochirurgo. + f.-na. 
cardioestenosis s. f. (med.) cardiostenosi. + pl. 
cardioestenosis 
cardiografía s. t. (med.) cardiografia. 
cardiógrafo s. m. (med.) cardiografo. 
cardiograma s. m. (med.) cardiogramma. 
cardiología s. t. (med.) cardiologia. 
cardiólogo s. m. (med.) cardiologo. + f.-ga. 
cardiomegalia s. f. (med.) cardiomegalia. 
cardiópata adj; tb. s. m. y f. (med.) cardiopatico 
(m). 
cardiopatía s. t. (med.) cardiopatia. 
cardiotónico adj.: tb. s. m. (farm.) cardiotonico. 
cardiovascular adj. (anat) cardiovascolare. 
cardo s. m. (bot.) cardo. 
cardumen s. m. banco di pesci. 
Carear v. t. mettere a confronto. 
ecarecer v. rir. mancare, difettare: c. de bases, man- 
care di basi; c. de recursos, mancare di mezzi; c. de 
sentido del humor, mancare di senso dell'umorismo. 
* conjug. como agradecer. 
carena s.t. 1 (mar) carena. 2 (carenado) (mar.) ca- 
renaggio (m.): (aer, autom.) carenatura. 
carenado A ad. (bot, zool.) carenato. B s. m. f 
(mar.) carenaggio. 2 (aer., autom.) carenatura (f.). 
* p. de carenar. 
carenadura s.f. 1 (mar) carenaggio (m.). 2 (aer, 
autom.) carenatura. 
carenar v. tr. (mar.; aer, autom.) carenare. 
carencia s.t. mancanza, carenza, difetto (m.): c. de 
medios, mancanza di mezzi, 
carente adj. privo, carente, e acusación c. de funda- 
mento, accusa senza fondamento, 
careo s. m. confronto. 
carestía s.t. carestia, 
careta s, f, maschera. e c. antigás, maschera antigas, 
e (fg.) quitarse la c., togliersi la maschera. 
Carey s. m. (zool.) tartaruga (t) di mare. 


«carga s.f. 1 carica, attacco (m.), assalto (m.): una c. 
de las fuerzas antidisturbios, una ca 


rica dei reparti an- 
Usommossa. 2 (cosa que se carga) 5 


carico (m.): Hevar 
spalle; via- 
(electr) ca. 
un acumula. 


Una C. a hombros, portare un carico sulle 
jar a plena c. 


rica: c. eléct 


» Viaggiare a pieno carico, 3 
rica, carica elettrica; c, de 


camion carico di sassi. e batería cargada, batteria ca. 
rica; fusil c., fucile carico. e atmósfera cargada, aria 
afosa, aria pesante; cielo c., cielo carico, cielo coper- 
to di nuvole; color c., colore carico, colore intenso; un 
café bien c., un caffè forte. e (banca) c. en cuenta, 
fatturato. e estar c. de aiios, essere carico d'anni, es- 
sere vecchio; estar c. de miedo, essere pieno di pau- 
ra; estar c. de vino, essere ubriaco. 4 p. de cargar. 


cargador A adj. caricatore. B s. m. 7stivatore, fac- . 


chino. 2 (en las armas de fuego) caricatore. 3 (fot, 
cine.) caricatore. e c. de batería, caricabatteria. 
cargamento s. m. carico. 

cargante adj. (col.) pesante, noioso, seccante. 


«cargar Av.tr. 1 caricare: c. el equipaje en el tren, 


caricare i bagagli sul treno; c. el saco a hombros, ca- 
ricarsi il sacco in spalla. 2 (mar.) stivare. 3 (llenar, 
recargar) riempire: hemos cargado la estantería de 
libros, abbiamo riempito gli scaffali di libri. 4 (fig.) 
addossare, attribuire, imputare: c. a alguien con to- 
da la responsabilidad, addossare a qualcuno tutta la 
rsponsabilità. 5 (banca) addebitare: c. en cuenta, 
addebitare sul conto. 6 (co!.) dare fastidio, seccare: 
me carga la gente sinvergüenza, mi danno fastidio le 
persone sfacciate. e c. la batería, caricare la batteria; 
c. la máquina fotográfica, caricare la macchina foto- 
grafica; c. la pipa, caricare la pipa; c. un fusil, carica- 
re un fucile. e c. de palos a alguien, riempire qualcu- 
no di botte; (fig.) c. la mano, c. las tintas, calcare la 
mano, esagerare. B v. intr. 1 sostenersi, poggiare: el 
arco cargaba sobre dos pilares, Varco poggiava su 
due pilastri. 2 (arremeter) caricare, attaccare: la po- 
licía ha cargado contra los manifestantes, la polizia 
ha caricato i dimostranti. 3 (fig.) accollarsi: cargó 
con todas las culpas, si accollò tutte le colpe. C ca- 
garse v. pr. 1 caricarsi, riempirsi: cargarse de P 
quetes, caricarsi di pacchi; cargarse de deudas, iem 
pirsi di debiti. 2 (romper) rompere, mettere fuor 
uso, distruggere: cargarse la nevera, rompere il fti" 
gorifero. 3 (col.) ammazzare, uccidere: cargarse ^ 
alguien, uccidere qualcuno, e cargarse de paciencia, 
armarsi di pazienza. 4 anto e la g cambia en gu- 
Cargazón s.f. 1 pesantezza: c. de estómago, pesa 
tezza di stomaco. 2 (meteor.) nuvolosità. 3 (carga) 
carico (m.). 

*Cargo s. m, 1 incarico, carica (.): rehusar un € d 
responsabilidad, rifiutare un incarico di responsabi s 
tà; ocupar un c, importante, rivestire una carica ? 
portante; los más altos cargos del Estado, le pi ? 

Cariche dello Stato, 2 (fig.) carico: c. de concient' 


Jue 
jt, 
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;co di coscienza. 3 (banca) addebito, addebita. 
an to; nota de €, lettera di addebito. 4 (der) capo 
e d e cargos pendientes, carichi pendenti, e c. 
grt interim. e hacerse £s de algo (responsabili- 
il de algo), farsi carico di qualcosa, assumersi la 
P onsabilità di qualcosa; hacerse c, de la Situación, 
d conto della situazione, capire la situazione: 
jn c. del poder, impadronirsi del potere, e fener 
P guien a propio c., avere qualcuno a proprio cari- 
"EIS de, a carico di. 
carguero s. m. (mar) Med . 
cariacontecido adj. triste, mesto, afflitto. 
cariar A v. tr cariare: los dulces carian las muelas, i 
dolci cariano i denti. B carlarse v. pr. cariarsi, + 
conjug. como cambiar. 
cariátide s.f. (arq.) cariatide. 
caribe adj.; tb. s. m. y f. caribo (m.), caraibo (m.). e 
(geogr.) Mar Caribe, Mar Caraibico. 
caribeño adj. caribico, caraibico. 
caribü s. m. (z001.) caribü. + pl. caribúes o caribús. 
caricáceas s. f. pl. (bot.) caricacee. 
caricato s. m. (teat.) macchiettista (m. y f.). &f.-ta. 
caricatura s. f. caricatura, macchietta. 
caricatural adj. (/jt.) caricaturale. 
taricaturesco adj. caricaturale. 
caricaturista s. m. y f. caricaturista. 


carnosidad 
ta piega, 


Carlín s, m. (numism.) carlino, 


carlina s. 4, (bot.) carlina. 
carlinga s.t. (aer.) carlinga. 


carlista &dj.; tb. s.m 
* 1, S. m. y f. (polit, i 
Carlo m. Carlo. y f. (polit) carlista. 


Carlota 1. Carlotta. 
carmelita adj.: tb, s m. 
* carmelitas descalzos, 
carmelitano adj. (relig.) carmelitano: la orden car- 
melitana, l'ordine carmelitano. 
Carmelo m. Carmelo, Carmine. 
Carmen í. Carmela, Carmen. e ( 
C.. la Madonna del Carmelo. 
carmesí adj.; 
mesis. 


y f. (relig.) carmelitano (m.). 
carmelitani scalzi. 


relig.) ia Virgen del 
tb. s. m. cremisi. + pl. carmesfes o car- 


carmín A s. m. 1 (quím.) carminio. 2 (cosmética) 
rossetto, B adj; tb. s. m. (color) cremisi. 
carminativo s. m. (farm.) carminativo. 

carnada s. f. esca. 

carnal adj. carnale. 

carnalidad s.t. carnalita. 

carnalita s. t. mineral.) carnallite. 

carnaval s. m. carnevale. 

carnavalada s. f. carnevalata. 

carnavalesco adj. carnevalesco. 


caricaturizar v. tr. fare una caricatura. + ante elaz «Carne s.f. 1 carne. 2 (en las frutas) polpa: /a c. de 


tambia en c. 


«caricia s. t. carezza: su madre le hizo una c., sua ma- 
dte gli fece una carezza; (fig.) sentía la c. del sol so- 
bre su piel, sentiva la carezza del sole sulla sua pelle. 
* (ión.) las caricias del bastón, le carezze del ba- 
stone, 

Caridad s.t carità: c. hacia el prójimo, carità verso 

a e (relig.) acto de c., atto di carità. 
carillon f. (med.) carie. pl. caries. 

«cariño s. m. (mús.) carillon, 

kn S. m. 7 affetto: sentir c. por alguien, provare 
i a qualcuno; tratar a alguien con c., trattare 
te, a affetto, 2 (usado como vocativo) amo- 
tarifio sa gee C.!, vieni qui, tesoro! 

Mente, ente adv. affettuosamente, amorevol- 


. affettuoso, amorevole. 
tioca, 9 Pa tb. s. m. yf. 1 (de Río de Janeiro) ca- 

nza) "A8llefio) carioca, brasiliano (m.). B s. f. 
ario cip e oca. 
tario SSİS s.t. (biol.) cariocinesi, mitosi. 
Carlo. ICO adj. (biol.) cariocinetico, mitotico. 
a loplas aS 8.1. pl. (bot.) cariofillacee. 
Psi a s. m. (biol.) carioplasma. 

5.1 (bot) cariosside. 

endis M. 1 (relig.) carisma. 2 (fig.) carisma, 
: te: un político dotado de c., un politico do- 


el asunto toma otro C., la Cosa 
* * tomar un mal c., prendere una brut- 


las naranjas, la polpa delle arance. e (coc.) c. fresca, 
carne fresca; c. congelada, came congelata; c. enla- 
tada, carne in scatola; c. cocida, bollito; c. picada, 
macinato. e c. vacuna, came bovina; c. caballar, car- 
ne equina; c. de cerdo, carne suina; c. de cordero, car- 
ne ovina. e c. de membrillo, cotognata. e (relig.) los 
pecados de la c., i peccati della carne. e (fig.) c. de 
cañón, came da cannone, carne da macello. e (col) 
echar carnes, ingrassare; (col.) estar metido en car- 
nes, essere bene in carne; (col.) perder carnes, dima- 
grire; (fig., col.) poner toda la c. en el asador, mette- 
re molta carne al fuoco; (col.) ponérsele a alguien la 
c. de gallina, venire a qualcuno la pelle d'oca; ser de 
la misma c. y sangre, essere dello stesso sangue, ave- 
re lo stesso sangue; (cof.) ser uña y c., essere pappa e 
ciccia; (fig.. col.) no ser uno ni c. ni pescado, non es- 
sere né came né pesce. e de c. y hueso, in carne ed os- 
sa; en c. viva, in carne viva. 

carné V. carnet. 

cárneo adj. carneo. 

carnero s. m. (zool.) ariete, montone. 

carnet (fr) o carné s. m. carnet, tessera (e). . c. de 
baile, carnet di ballo; c. de identidad, carta d'identità. 
e (autom.) c. de conducir, patente di guida. e (fot.) 
fotografía tamaño C., fototessera. $ pl. carnets. 

carnicería s.t. 1 macelleria. 2 (hecatombe, matan- 

cina, strage. 

a A adj. 1 carnivoro. 2 (fig.) crudele, san- 
guinario. B s. m. macellaio. et ra 

carnívoro adj. carnivoro: animal a, animale carni- 
voro; planta carnívora, pianta carnivora, 

carnívoros s. m. pl. (zoo!) carnivori. 

carnosidad s.t. carnosità. 
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carreta s. f. carretta. e c. de mano, carretta a mano, 
carretada s. f. carrettata. e (col) a carretadas, y 
carrettatc, in grande quantità. 
ciudades más caras de España, Barcellona è una del- Carrete s. m. 1 rocchetto: un c. e hilo de bordar, Un 

ittà più care della Spagna. e (fig.) vender cara la rocchetto di. filo da ricamo. (fot) rullino, 3 
Más Leader cara la piel). vendere cara la pelle. B (pesca) mulinello. e in ne dare corda, dare 
adv. caro: pagar c. algo, pagare caro qualcosa: el lu- spago: (col.) tener c.. pu are 2n a M 
. ta c.. il lusso costa caro. e PROV. lo barato sa- «carretera s. t. strada: el arcén de la c., il ciglio de. 
jo cuesta c. ù spende, meno spende. la strada; una c. ancha, una strada larga; c. de dos ca. 
s i. El (deca) carola. l rriles, strada a due corsie; c. en mal estado, strada dis. 
S: irs Carolina. e (geogr) las Carolinas, le sestata. e c. nacional, strada statale; c. costera, strada 
(isole) Caroline. litoranea; c. de circunvalación, circonvallazione, rac- 
carota s. m. y f. (col.) faccia ((.) tosta, sfacciato (m). cordo anulare; c. panorámica, strada panoramica, 
caroteno s.m. (quim.) carotene. carretero A adj. 1 carrozzabile: camino c., strada 
carótida s. i. (anat.) carotide. carrozzabile. 2 (de la carretera) stradale. B s. m. car- 
carpa (1) s.t. (zoo!) carpa. rettiere. e hablar como un c., parlare come un carret- 
carpa (2) s.t. tendone (m.). tiere. : 
Carpatos m. pl. (geogr-) Carpazi. carretil adj. carraio, carrabile. 

carretilla s.t. 1 carriola. 2 (en almacenes, estacio- 


carpelo s. m. (bot) carpello. 
carpeta s.t. 1 (cartapacio) carpetta, cartella. 2 neso aeropuertos) carrello (m.). e c. elevadora, car- 
rello elevatore. e (col.) de c., a memoria. 


' carnoso 


carnoso adj. 1 carnoso: labios carnosos, labbra car- 


. 2 (fruta) polposo. 
A rep Barcelona es una de las 


(inform.) cartella. folder (m.). e 
carpetazo en la loc. dar c., archiviare (una questio- Carretón s. m. carretto. 

ne). carril s.m. 1 (ferr.) rotaia (t). 2 (autom.) corsia (t.): 
carpintería s. i falegnameria. e c. metálica. car- carretera de tres carriles, strada a tre corsie; c. de 
penteria metallica. adelantamiento, corsia di sorpasso; c. bus, c. taxi, 


corsia preferenziale; c. de emergencia, corsia di emer- 


carpintero s. m. falegname. è c. (de armar), carpen- 
genza. è c. bici, pista ciclabile, ciclopista. 


tiere: c. de grueso, legnaiolo. €f. -ra. 
carpo s. m. (anat) carpo. carrillo s. m. (anat.) guancia (f.). 
carpología s. f. (bot) carpologia. carrito s. m. carrello. 
carraca (1) s. £ 1 (müs) raganella. 2 (zool) carrizo s. m. (bot.) giunco palustre, canna (f.) di pa- 
ghiandaia marina. lude. 
carraca (2) s.t (mar.) caracca. +carro s. m. carro: los bueyes tiraban del c., i buoi ti- 
carrasca s. í (bot) leccio (m.). ravano il carro. e (astr.) Carro Mayor, Gran Carro; 
carraspear v. mtr. raschiarsi la gola, tossicchiare. Carro Menor, Piccolo Carro. e (mil.) c. de combate, 
Carraspeo s.m. raschio. carro armato. e (co/.) poner el c. delante de los bue- 
carraspera s ( (med.) raucedine. yes, mettere il carro davanti ai buoi; (col.) subirse al 
«Carrera s.1. 1 corsa: dar una c., fare una corsa; ala c. de los vencedores, saltare sul carro dei vincitori; 
€. di corsa. 2 (recorrido) percorso (m.). 3 (carreri- — (col) tirar del c., tirare la carretta. e (col.) ¡para el 
lla) rincorsa: tomar c., prendere la rincorsa. 4(dep)  c.!, smettila!, piantala! 
corsa, gara: c. automovilística, corsa automobilisti- Carrocería s. f. (autom.) carrozzeria. 
ca; c. ciclista, corsa ciclistica, gara ciclistica; c. moto-  Carrocero A adj. (autom.) della carrozzeria. B s. M- 
ciclista, c. de motos, gara motociclistica. 5 (estudios — (autom.) carrozziere. 
universitarios) corso (m.) di laurea: c. de arquitecto, Carromato s. m. carrozzone, carriaggio. 
corso di laurea in architettura. 6 (trayectoria profesio- carroña s.t. carogna. e (col., desp.) aquel hombre €5 
nal) carriera: hacer c., fare carriera; destrozarse la — una verdadera c., quell'uomo è una vera carogna- 
€., rovinarsi la carriera; renunciar a la c., rinunciare carroza A s.f. carrozza: el embajador llegó en €- 
alla camera. 7 (cn una mediz) smagliatura. e c. de — Palacio Real, |' Ambasciatore arrivò in carrozza al 
obstáculos, corsa ad ostacoli; c. de relevos, staffetta; lazzo Reale. B s. m. y f. (col., burl.) matusa. 
€. de sacos, corsa nel sacco. e c. de caballos, corsa di CafTOZar y. tr. (autom.) carrozzare. 4 ante € 
cavalli; c. al galope, corsa al galoppo; c. al trote, cor- — cambia en c. 
sa al trono. e c. de galgos, corsa di levrieri, e (Mg) c. carruaje s. m. (raro) vettura (1.). 
de armamentos, Corsa sgh armamenti. e bicicleta de carrusel s. m. 1 carosello. 2 (tiovivo) giostra 
carreras, bicicletta da corsa; caballo de carreras, ca- Cárstico adj s 
vallo da corsa: coche de carr acchina de adi. (geol) carsico. 
E eras, macchina da corsa. «Carta s.t. 1 lettera, missiva; escribir una C» 


al 
las 


(t). 


scrive 


Ms ; 5 E ; 
s ER pU Eur diplomatica; mujeres tnc, una lettera; firmar una c., firmare una lettera: a 
en (og tie per ofic ia c eio di car- testar una c., rispondere a una lettera; enviar ni 
o €. a todos sus hijos, ha fatto laureare — mande im 
PORN are una lettera; echar una c, al correo, la 
a Synod e ioi c., darsi alla prostituzione. — re una Jettera; he recibido su atenta c., ho ri ice 
-o rincorsa: tomar c, prendere la rincore — Sua gentile Jettera; c. abierta, lettera aperta; € ^^ di 
sa. e (col.) de c., a memoria. JER > euerá 


ma, lettera anonima; c. de acompañamiento, 


LI 
tera m. (mec.) carter. $ pl. cárters. 


A E 
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agnamento; c. de despido, lettera di licenzia. 
jo; c. de dimisión, lettera di dimissioni; c, de pé 
nn jettera di condoglianze. 2 (en una baraja) car- 
3 (declaración, estatuto) carta: c. constitucional 
a. i costituzionale; la c. de las Naciones Unidas la 
E a delle Nazioni Unite. 4 (geogr) carta (geogra. 
fea), mappa. 5 (en un restaurante) carta, menú 
e c. certificada, lettera raccomandata; c, con va- 
lor declarado, lettera assicurata; C. por vía aérea, c. 
or avión, lettera per via aerea; c. urgente, espresso, 
a c, de amparo, sal vacondotto; c. de naturaleza, cer- 
iificato di naturalizzazione; c. de trabajo, permesso di 
lavoro. € Cartas credenciales, lettere credenziali. e c, 
de porte, lettera di vettura. e (astrol.) c. astral, carta 
astrale. € (autom.) c. verde, carta verde. e (banca) c. 
de crédito, carta di credito. e (ec!) c. pastoral, lette- 
q pastorale. e (mar. cartas de marear, carte nauti- 
che. e (fv) c. de ajuste, monoscopio. e (fig.) dar c. 
Manca, dare carta bianca; echar las cartas, fare le 
arte, leggere le carte; (fig.) enseñar las cartas, poner 
las cartas sobre la mesa, mettere le carte in tavola; ju- 
gar a las cartas, giocare a carte; (fig.) jugar alguien 
sus cartas, giocare le proprie carte; (fig.) tener c. 
blanca, avere carta bianca; (fig.) tomar cartas en un 
asunto, intervenire. e (col.) no saber a qué c. quedar- 
se, non sapere che pesci pigliare. e a c. cabal, com- 
pletamente, assolutamente. e PROV. canten cartas y 
callen barbas, carta canta e villan dorme. 
cartabón s. m. 1 (para el dibujo geométrico) squa- 
dra (f). 2 (arg.) colmo, linea (f.) di colmo. 3 (car- 
pintería) quartabuono. 
cartaginense adj.; tb. s. m. y f. cartaginese. 
3e gnes adj.; tb. s. m. cartaginese (m. y f.). +f. 
Cartago m. y t. (geogr., hist.) Cartagine ((.). 
cartapacia e A dao l 
(Oa s.m. 1scartafaccio. 2 (carpeta) cartel- 
e a oe a 
Se v. pr. corrispondere, scambiarsi lettere, 


accomp 


(1) s. m. cartello, manifesto: pegar un c., at- 

(fo) Un manifesto, e (fig.) tener c., essere famoso; 
artista de c., un artista famoso. e en c., in 

one, 

tan d 

n, al) 9 cártel s. m. (econ.) cartello: c. aduane- 

Carte s llo doganale; c, bancario, cartello bancario. 
ba Tà s.t. (cine. teat.) cartellone (m.). e (per) c. 

mien *cláculos), pagina degli spettacoli. e (19) 

colo), rse en c., tenere il cartellone (uno spetta- 

Carte 

iig A adj. 1 di cartello, di manifesto. 2 (fig.) 

"artic famoso, B s. m. attacchino. $f.-a. 

tartego D S. m. y f. cartellonista. : 

ler " M. Corrispondenza (t.), carteggio. 

"e han 5-1. 1 (monedero, billetero) portafoglio (m): 

2 (a "bado la c. mi hanno rubato il portafoglio. 


casa 
ZiOne, avere in 


2 programma, 
carterista s i 
(m). - M. y f. borseggiatore (m.), borsaiolo 
*cartero s. m posti 
porel Postino, portalettere (m. y t). &t.-ra. 


adj.; tb. s. m. (filos.) cartesi: 
B . M. A es. 
£J€ C., asse cartesiano, f. -na. ! S 


carti ; 
zartilaginoso adj. (anat.) cartilaginoso, cartilagi- 
cartíla ilaei 
cartilla e t fici ps ivencii 
nuale di Plac 2 ; im labia io 
(m.). e c. de ahorro, libretto di Ux eai nid 
libretto mili , i risparmio; c. militar, 
I tare. e (col) leer a alguien la c., dare una 
lavata di capo a qualcuno, fare la predica a qualcuno. 
cartografía s.t. (geogr) cartografía. 
cartográfico adj. (geogr.) cartografico. 
cartógrafo s. m. (geogr.) cartografo. % f. -fa. 
cartograma s. m. (estad) cartogramma. 
cartomancia s. t cartomanzia. 
cartomante s. m. y f. cartomante. 
cartomántico A adj. della cartomanzia. B s. m. 
cartomante (m. y f.). ef -ca. 
cartón s.m. 1 cartone: c. alquitranado, cartone ca- 
tramato; c. ondulado, cartone ondulato. 2 (de cigarri- 
llos) stecca (f). 3 (arte) cartone. 4 (en el juego del 
bingo) cartella (f.). e c. piedra, cartapesta; (fig.) un 
héroe de c., un eroe di cartapesta. e sin trampa ni c., 
senza inganno. 
cartonaje s. m. cartonaggio. 
cartuchera s. í. cartucciera, cartuccera. 
cartucho s. m. 7 cartuccia (t). 2 (cucurucho) car- 
toccio. e (tb. fig.) disparar el último c., sparare l'ulti- 
ma cartuccia. 
cartuja s. t. certosa. 
cartujano adj; tb. s. m. (re/ig.) certosino. 
cartujo adj.: tb. s. m. (re/ig.) certosino. 
cartulina s.t. 1 cartoncino (m.). 2 (dez) cartellino 
(m.): c. amarilla, cartellino giallo. 
carüncula s.t (anat, zool.) caruncola, caroncola, 


ecasas.f. 1 casa: sus padres vivían en una vieja c. de 


campo. i suoi genitori vivevano in una vecchia casa di 
campagna; donde me encuentro más a gusto es en mi 
dove sto meglio è a casa mia; la c. paterna, la ca- 
c. con jardín y piscina, casa con giardino 
e piscina; una c. abandonada, uns casa abbandonata. 
2 (edificio que alberga varias viviendas) palazzo (m). 
stabile (m.): en mi c. sé alojan más de veinte. familias, 
nel mio palazzo abitano più di venti famiglie. 3 (em- 

resa, firma) casa, ditta. azienda. 4 (astrol.) casa. e 
i Cas Blanca, la Casa Bianca. € la c. reinante, la 
5 puah e c. madre, casa madre. 8 c. COnsisto- 
d pa comunale; c. de citas, casa di appuntamen- 
idi idas, trattoria; c. de convalecencia, con- 
died Wem é de corrección, riformatorio: c. de 
alsa Dio, chiesa: c. de empeños, casa di pe- 
Dione csi da gioco, casinò: c. de la Mo- 
şe: Ge MAn minero. casa cantoniera; c- 


de peón cam k $ 
samento, caseggiato; c. parroquial, 


como und C., grande come una ca- 
donna di casa; vestido de esiar 


€. 
sa paterna: 


i 
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casaca motociclista. 2 (trozo. cascajo) coccio: un c. de bote. 


lla, un coccio di bottiglia. 3 (mar.) scafo. 4 (en pl. 
auricolari (pl), cuffia (t). e (mil.) cascos azules, ca. 
schi blu. e (urban.) c. antiguo, centro storico (di Una 
città). e (col.) calentarse (romperse) los cascos, scer. 
vellarsi; (col.) ser ligero de cascos, avere poco cervel. 
lo. avere il cervello di una gallina. 
cascote s. m. calcinaccio. 
caseína s.t. (quím.) caseina. 
casera s. f. (region.) perpetua. 
casería s. f. cascina. 
caserío s.m. 1 cascinale. 2 (region.) cascina (t.), 
ecasero A adj. 1 (hecho en casa) casereccio, casa. 
reccio, fatto in casa: pan c., pane casereccio; un dul- 
ce c., un dolce fatto in casa. 2 (aficionado a quedar. 
se en casa) casalingo: un tipo c., un tipo casalingo. B 
s. m. 1 padrone di casa, locatore. 2 (region) colo. 
no, contadino. + f. -7a. 
caserón s. m. casona (f.), casone. 
caseta s.f. 1 casetta, baracca, capanno (m.). 2 (en 
una feria) stand (m.). 3 (en la playa) cabina. 4 (ves- 


por c., vestito da casa. e cerrar la c.. ido bin 
idarse de la c., badare alla casa; hacer os hon S 
dees ine siamea d caas Pc 
re in casa: (dep.) jugar) ucra de c.. goce : in 
- levantar c.. traslocare: llevar la c., man are a a 
v em sentirse como en su propia C-s pian dir 
sa propria; ser muy de su C» essere tutto e e " a 
glia. e no parar en €., non stare mai in casa, ess 
sempre in giro: no salir de c.. non uscire di ee . 
estás en tu c.!, prego". fai come se fossi a casa tua! e 
PROV. cada uno es rey en su C., in casa Sua ciascuno 
ere. 
casaca s. í. (vest.) casacca. l 
casación s. t (der.) cassazione: recurso de c., ricor- 
so in cassazione. e Tribunal de c., Corte di cassa- 
zione. 
casadera ad; f. in etá da marito: muchachas casa- 
deras. ragazze in età da marito. 
«casado ad ; tb. s. m. sposato. coniugato. 4 f. -da; p. 
de casar (1). 
casal s. m. 1 casale. 2 (caserío) cascinale. 1 i à pla; 
casamata s. t. (mil) casamatta. tuario para deportistas) spogliatoio (m.). 
casamiento s. m. sposalizio, matrimonio, nozze (f. casete o cassette s. m. o f. 1 cassetta (1). 2 (mag- 
pi.) netófono de casetes) mangiacassette (m.), mangia- 
Casandra f Cassandra. nastri (m.). 
«casar (1) A v.tr. f accasare, sposare: c. a una hija, Casetón s.m. (arq.) cassettone. 
accasare una figlia. 2sposare, unire in matrimonio: Cash (ingl.) adv.; tb. adj. cash. e pagar c., pagare cash. 
les ha casado el alcalde. li ha sposati il sindaco. B cash flow (ing.) o cash-flow s. m. (econ.) cash 
casarse v pr. accasarsi, sposarsi: deseo de casarse, flow. 
desiderio di sposarsi. e casarse con una buena chica, ecasi adv. quasi: tiene c. treinta años, ha quasi tren- 
sposarsi con una brava ragazza (sposare una brava ra- tanni; pesaba c. un quintal, pesava quasi un quinta- 
gazza): casarse con una viuda, sposarsi con una ve- le; le ha tratado con afecto c. paterno, lo ha trattato 
dova (sposare una vedova). con affetto quasi paterno; c. hemos llegado, siamo 
casar (2) v. tr. (der) cassare: c. una sentencia, cas- quasi arrivati; c. he terminado mi trabajo, ho quasi fi- 
a ETA nito il mio lavoro. e c. que, forse è meglio che. e c. 
s.£ (de las uvas) vinaccia. nunca, quasi mai; c. siempre, quasi sempre; c. C., qua- 
cascabel s.m. 7 sonaglio. 2 (en pl.) sonagliera (1). si quasi, forse; sin c., senza quasi, completamente, as- 
e (2001) serpiente de c., serpente a sonagli. e (co) — solutamente. e jc. nada!, nientemeno!, ¡addirittura! 
ponerle el c. al gato, azzardarsi a fare qualcosa, assu- casia s. f. (bot.) cassia. : 
mersj un rischio. casilla s.f. 1 baracca, capanno (m.). 2 (region.) c 
cascada s. 1 (geogr.) cascata. e en c., a cascata. 
cascado ad, 1 (persona) sciupato, sfinito. 2 (cosa) 
guasto, rotto. e voz cascada, voce rauca. 4 p. de cas- 
car. 


cascajo s. m. 1 ghiaia (f). pietrisco, 2 frutta (t.) 


papel) casella, quadretto (m.). e (col.) sacar a al- 
guien de sus casillas, fare uscire qualcuno dai gan 
gheri; (col.) salir (alguien) de sus casillas, uscire dal 


secca. 3 (col.) rottame, ferrovecchi eina ) ta: 
- ; o. casillero s. m. 1 (mueble) casellario. 2 (dep. 
Cascanueces s.m. 1 schíaccianoci. 2 (zooL)noc-  bellone. ; 


ciolaia (1.). € pl. cascanueces. 
*CaSCar A v.tr. 1 spaccare, rom, 
re, riempire di botte, e c, un huevo, rompere un uo- 
vo. B cascarse v. pr, 1 spaccarsi, rompersi, 2 (es- 
tropearse) rovinarsi, guastarsi, 3 (col.) morire, 4 
ante e la c cambia en qu. f 
cáscara s. í. guscio (m ): la c. de las nueces, il guscio 
delle noci. e (bot., farm.) c. sagrada, cascara sagrada 
cascarilla s. f. pula, olla, loppa, 


cascarón s. m. guscio d'uov 
AT o. € (col) salir del e. 


cascarrablas s. m, 


caslmir s. m. (text.) cachemire. 
Casimiro m. Casimiro. ; 
casino s. m. 1 casino, circolo, club. 2 (casa de ^ 
go) casinò, 

Caslo m. Cassio. 

*CàSO s. m. 1 caso, fatto, vicenda (f.), circostá? 
(l): los casos de la vida, i casi della vita; un € G 
de consideración, un caso degno di considerazione. o 
(med.) caso: c. clínico, caso clinico; c. patológie; 
caso patologico; un c, de peritonitis, un caso dip 


wo 
tonite, 3 (ling.) caso: i so ablativo’ 
*CaSCoO s. m, Teina f. (col.) bisbetico (m.). (Ing. caso: c. ablativo, caso ab oi € 


el c. del motorista, il casco del acusativo, caso accusativo; c, dativo, caso dali 
genitivo, caso genitivo, e c. de conciencia, caso d 


pere. 2 (col.) pesta- 


z 


sa cantoniera. 3 (en un casillero) casella. 4 (en u’ 
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«cienza; C de fuerza mayor, caso di forza maggiore; 

límite, CASO limite. e (col.) un c. Perdido, un caso 

senza speranza. e hay casos y casos, dipende daí ca- 

: ¡ e estar en el c., essere al corrente; hacer c. a al- 
guien, dare ascolto a qualcuno, dare retta a qualcuno; 
hacer €. de algo, fare caso a qualcosa, dare importan- 
za qualcosa; hacer c. omiso de algo, non fare caso 
di qualcosa, non prendere in considerazione qualcosa; 
hacer (venir) al c., fare al caso. e dado el c., llegado 
el c., al caso, se fosse necessario. e en c. de, in caso 
di; en c. (de) que, nel caso che, caso mai; en cual- 
quier Cu, in ogni caso; en c. contrario, in caso contra- 
rio; en el peor de los casos, nel peggiore dei casi, ma- 
le che vada; en este c., in questo caso; en ningún c., 
in nessun caso, a nessuna condizione, mai; en todo a, 
in ogni caso; en último c., in caso estremo, e el c. es 
que, il fatto è che, fatto sta che; pongamos por c. que, 
supponiamo che; (col.) no sea c. que, non sia mai che. 
e (col.) ¡eres un c.!, sei proprio un bel tipo! 

caspa s. f. forfora. 

Caspio m. (geogr.) Caspio. 

cáspita interj. (co/., raro) caspita! 

casposo adj. forforoso. 

casquete s. m. calotta (f.). e (geogr.) c. polar, calot- 
ta polare; c. ártico, calotta artica; c. antártico, calotta 
antartica. e (geom.) c. esférico, calotta sferica. 
casquillo s. m. (de arma de fuego) bossolo. 
casquivana s.f. fraschetta (donna fatua e leggera). 
cassette (fr.) V. casete. 

scasta s. f. casta. e de c., di razza. 


$. m. y f. abitante di Castellón de la Plana. 


castidad s. t. castità: voto de c., voto di castità. e 


cinturón de c., cintura di castità. 
castigable adj. punibile, 
castigador ag;.; tb. s. m. castigatore. 4f. 


*castigar v. tr. castigare, punire. & ante e 
en gu. 


-ra. 


* 


celda de c., cella di punizione. 


Castilla t. (geogr.) Castiglia. e C. la Vieja, Vecchia 


Castiglia; C. la Nueva, Nuova Castiglia. 
*casti 


(co!) hacer castillos en el aire, fare castelli in aria. 
casting (ing!) o cásting s. m. (cine.) casting. 


Castizo ad. 1 autentico, genuino. 2 (lenguaje) 


puro. 
«Casto adj. casto, puro. 
castor s. m. (z00/.) castoro. 
castración s. f. castrazione. 
castrado adj.; tb. s. m. castrato. + p. de castrar. 
castrador s. m. castratore. of. -ra. 
castrar v. tr. castrare. 
castrense adj. (mil.) castrense. 
casual adj. casuale, accidentale, fortuito. 


castaña s. f. (bot.) castagna: recoger las castañas, «casualidad s.f. 1 casualità, accidentalità, contin- 


raccogliere le castagne. e harina de castañas, farina 
di castagne. e c. asada, caldarrosta. e (col.) parecer- 
se como un huevo a una c., essere completamente di- 
versi, non assomigliarsi affatto; (col.) sacarle a al- 
guien las castañas del fuego, togliere a qualcuno le 
castagne dal fuoco. e (col.) ¡toma c.!, ben gli sta! 
castañal s. m. castagneto. 
castañar s. m. castagneto. 
Peter pil V. intr. battere i denti. 
Pei 5. f. castagneto (m.). 
rari s. m. (region.) castagneto. 
Pont S. m. caldarrostaio. +f.-ra. 

eta s.f. 7 castagnetta, schiocco (m.) (delle 


pud 2 (mús.; raro) castagnetta, nacchera. 3 
castañeters a 
ataron V. intr. battere i denti. 
stagno gs m. (bot.) castagno. e c. de Indias, ca- 
Goa è 
iei (2) adj; tb. s. m. (color) castano, marrone, 
impo e (col. pasar de c. oscuro, oltrepassare ogni 


Roly p, "4 B s. m. 7 (idioma) castigliano, Spa- 
Umism.) castellano, castigliano. — 
astello) T t 2) s. m. (hist.) castellano (signore di un 
Step ^. tona. 
llonense A adj. di Castellón de la Plana. B 


genza. 2 (azar) caso (m.). e da la c. de que, si dà il 
caso che. e por c., per caso; por pura c., per puro ca- 
so. e ¡qué c.!, ma guarda che combinazione! 
casualmente adv. casualmente. 

casuario s. m. (zoo/.) casuario, casoario, casoaro, 
casuaro. 

casucha s.f. 1 casupola. 2 (desp.) bicocca: vivir 
en una c., vivere in una bicocca. 

casuista s. m. (teología) casista, casuista. 
casuística s. f. casistica. 

casulla s. f. (/iturg.) casula, pianeta. 

Cata s. f. assaggio (m.), degustazione. 

catabólico adj. (bio/.) catabolico. 

catabolismo s. m. (bio/.) catabolismo. 

catabolito s. m. (bio!.) catabolito, catabolita. 

cataclismo s. m. cataclisma. 

catacresis s. t. (ling.) catacresi. 

catacumbas s. f. pl. catacombe. 

catadióptrico adj. (ópt.) catadiottrico. 

catador s. m. assaggiatore, degustatore. e c. de vi- 
nos, sommelier. 4f. -ra. 

catadura s. f. degustazione. 

catafalco s. m. catafalco. 


casti- «catalán A adj; tb. s. m. catalano. + fna. B s. m. 


(idioma) catalano: el c. es una lengua neolatina, il 
catalano & una lingua neolatina. 
cataléctico adj. (/ing.) catalettico. 
catalejo s. m. cannocchiale. 
catalepsia s. t. (med.) catalessia, catalessi. 
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la g cambia 


castigo S. m. castigo, punizione (f): sufrir un duro 
c., subire un duro castigo; un c. ejemplar, un castigo 
esemplare; un c. inmerecido, un castigo immeritato. e 


llo s. m. 1 castello: un c. medieval, un castello 
medievale; las almenas del c., i merli del castello. 2 
(mar.) cassero di prora. e c. de fuego, c. de fuegos 
artificiales, fuochi d'artificio. e derrumbarse como 
un c. de naipes, crollare come un castello di carte; 


catalepsia b. 


| 
| 
| 
$ 
1 
i 
I| 
|| 
| 
| 
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cataléptico 


cataléptico adj. (med.) catalettico. 

Catalina f. Caterina. , 

catálisis s.t. (quIm.) pem 

catalítico adj. (qu/m.) catalitico. . 
catalizador adj.; tb. s. m. (quím., fis.: tb. fig.) cataliz 
zatore. . 

catalizar v. tr. (quim., fis.: tb. fig.) catalizzare. + ante 
e la z cambia en c. . 

catalogación s. f. catalogazione. 

catalogador adj.: tb. s. m. catalogatore. *f-ra. 
catalogar v.tr. 1 catalogare: c. los libros de una bi- 


han cateado y tendrá que repetir el curso, l'hanng 


bocciato e dovrà ripetere l'anno. 


catecismo s. m. (relig.) catechismo. 
catecumenado s. m. (relig.) catecumenato, 
catecumenal adj. (relig.) catecumenale. 
catecümeno s. m. (relig.) catecumeno. e Misa de 


los catecúmenos, Messa dei catecumeni. 4 f. -nq, 


Cátedra s.t. cattedra, e (/it.) c. de San Pedro, Carte. 


dra di San Pietro. e (fig.) sentar c., montare in catte. 
dra. 


«catedral s. f. cattedrale, duomo (m.). 


blioteca, catalogare i libri di una biblioteca. 2 (fig.) catedrático s. m. (profesor) cattedratico. f -cg, 


definire, classificare. 4 ante e la g cambia en gu. 
catálogo s. m. catalogo: el c. de los cuadros de una 
exposición. il catalogo dei quadri di una mostra; elc. 
de una biblioteca. il catalogo di una biblioteca; c. al- 
fabético, catalogo alfabetico; c. por autores, catalogo 
per autori. e en c.. n catalogo. 
catalpa s.f. (bot) catalpa. 
Cataluña t. (geogr.) Catalogna. 
catamarán s. m. (mar.) catamarano, catamaran. 
cataplasma s. (med.) cataplasma (m.), impiastro 
(m.). e (fig., col.) ¡eres una c.!, sei un impiastro! 
cataplexia s.f (med.) cataplessia. 
catapulta s. f. catapulta. 
catapultar v. t. catapultare. 
catar v. t. 1 assaggiare, degustare. 2 (fig.) provare, 
sperimentare. 3 (castrar la colmena) smielare. 
catarata s‘. 1 cateratta, cataratta, cascata: las ca- 
taraias del Nilo. le cateratte del Nilo; las cataratas 
del Niágara, le cascate de] Niagara. 2 (med.) cata- 
ratta. cateratta: c. congénita, cataratta congenita; c. 
senil, cataratta senile. e (fig.) abrirse las cataratas del 
cielo, apnrsi le caterane del cielo, piovere a dirotto. 
cátaro zdj: tb. s. m. (relig.) cataro. +f.-ra. 
catarral a4. (med.) catarrale. 
catarrinos V. catirrinos. 
catarro s. m. (med.) catarro: c. bronquial, catarro 
bronchiale, c. de nariz, catarro nasale. 
Catarroso ajj.: tb. s m. (med.) catarroso. 4f. -sa. 
catarsis s. {. (filos. psico.) catarsi, 
catártico z4; (psico.) catartico. 
catastral 23, catastale: valor c., valore catastale, e 
inscripción c., iscrizione al Catasto, 
Catastro s m. catasto: c. forestal (c. de montes), ca- 
tasto forestale. 
catástrofe s.t catastrofe, 
(mat.) teoría de las catástrofes, teoria delle catastro- 
fi. e (col.) ¡eres una c.!, sei un disastro! 
catastrófico a4, catastrofico, disastroso, 
catastrofismo s. m. catastrofismo. 
catastrofista ad. tb. s, m. y f. catastrofista. 
catatonía s.t, (med.) catatonia. 
catatónico ad). (med ) catatonico. 
cataviento s.m. (mar) mostravento, 
vientos, manica a vento, 
ll e a i 
col.) bocciatura (1). | 9 2 (ensen; 


catear v. tr. (enses. col.) bocciare, respingere; 


calamità, disastro (m.). e 


e manga cata- 


le 


«categoría s.í. 1 categoria: c. profesional, categoria 


professionale; categorías gramaticales, categorie 
grammaticali. 2 (clase, importancia) categoria, clas- 
se: un hotel de primera c., un albergo di prima cate- 
goria, e (filos.) categorías aristotélicas, categorie ari- 
stoteliche; categorías kantianas, categorie kantiane. e 
de c., importante, prestigioso. 1 
categórico adj. categorico: sus palabras fueron ca- 
tegóricas, le sue parole furono categoriche. e (filos,) 
imperativo c., imperativo categorico; juicio c., giudi- 
zio categorico. 
catequesis s. f. (relig.) catechesi. 
catequismo s. m. (relig.) catechesi (f.). 
catequista s. m. y f. (relig.) catechista. 
catequístico adj. (relig.) catechistico. 
catequizador s. m. (relig.) catechizzatore. 4 f. "rd. 
catequizar v. tr. 1 (relig.) catechizzare. 2 (persua- 
dir, convencer) persuadere. + ante e la z cambia en c. 
catering (ingl.) s. m. catering. + pl. caterings. i282 
caterpillar& (ing!.) s. m. caterpillar. + pl. caterpi: 
llars. 
caterva s. f. caterva. 
catéter s. m. (med.) catetere: c. uretral, catetere ure- 
terale. 
cateterismo s. m. (med.) cateterismo. ied 
cateto (1) adj.; tb. s. m. (co/.) burino, buzzurro. $f 
"ta. 
cateto (2) s. m. (geom.) cateto. 
catgut (ing!.) s. m. (cir.) catgut. + pl. catguts. 
catión s. m. (fís.) catione. 
catirrinos o catarrinos s. m. pl. (zoo/.) catarrine (t 
pl.). 
catódico adj. (fís.) catodico: tubo c., tubo catodico: 
cátodo s. m. (fís.) catodo. 
católicamente adv. (relig.) cattolicamente. 
catolicidad s. t. (relig.) cattolicità. 
catolicismo s. m. (relig.) cattolicesimo. . 
«católico adj; tb. s. m. (relig.) cattolico. e (col) "° 
estar muy c. (algo), non essere in buone condizion^ 


(col.) no estar muy c. (alguien), non sentirsi bene m 
essere in forma. 4 f, -cq, 

Catón m. Catone, 

catóptrica s. (, (fls.) catottrica. 

catóptrico adj. (fis.) catottrico. 


catorce ad). 1b. s, m, quattordici. 


catorceavo ad; tb. s, m, quattordicesimo. 


catorzavo adj.; ib, 5. m. quattordicesimo. 
catre s. m. tavolacclo, branda ((.). 
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caza 
catulo m, Catullo. 


aucásico adj.; tb. s. m. caucasico. 9 f, -ca, 
Cáucaso m. (geogr.) Caucaso. 
cauce s.m. 1 (de un río) alveo, letto. 2 (modo, pro- 
i dimiento) modo, procedura (f.). e (fig.) dar c, (a 
alguien), instradare, mettere sulla buona strada; (fig.) 
volver las aguas a su C., tornare alla normalita. 
l ucho s. m. caucciù. 
caución s, f. (der.) cauzione. 
caucionar v. tr. (der.) cauzionare. 
caudado adj. (heráld.) caudato, 


cautelar adj. (der.) cautelare. e medidas 
Misure cautelari. 

cautelarse y. pr. cautelarsi, premunirsi. 
cauteloso adj. cauto, prudente. e actitud cautelosa, 
atteggiamento cauto, 
cauterio s. m. (cir) cauterio, cautere. 
cauterización s, (cir) cauterizzazione. 
cauterizar v. t. (cir) cauterizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 
cautivador adj. accattivante, affascinante, attraen- 


te; avvincente: una mirada cautivadora uno s 
; | » guardo 
caudal (1) s. m. 7 portata (f.): el c. de un río, la por- accattivante; una novela cautivadora, un romanzo av- 


tata di un fiume. 2 (patrimonio) patrimonio, beni vincente. 

(pl), ricchezze (f. pl). 3¿fig.) quantità (t), mucchio, cautivar v. tr 
sacco. e caja de caudales, cassaforte. e (geogr.) c. di- 
fuente, diffluente. e (fig.) tener un c. de conocimien- 
tos, Sapere una quantità di cose, essere un pozzo di ron, restammo affascinati dalle sue parole. 


scienza. cautiverio s. m. cattività (1), prigionia (1). 
caudal (2) adj. (zoo!) caudale: aleta c., pinna cau- cautividad s.t cattività, prigionia. 
dale. cautivo adj.; tb. s. m. (/it.) prigioniero. 9.-va. 
caudaloso adj. ricco, abbondante, copioso. e un cauto adj cauto, guardingo, circospetto; oculato. 
río c., un fiume con una grande portata d'acqua. cava (1) A s.f. cantina. B s. m. (vino) spumante. 
caudato adj. caudato. e (astr.) estrella caudata,stel- cava (2) adj.; tb. s.t. (anat.) cava. e vena c. superior, 
la caudata. e (/iter.) soneto c., sonetto caudato. vena cava superiore. 
caudillo s. m. capo, caudillo. cavador adj.; tb. s. m. (agr.) zappatore. 9f -ra. 
caudino adj. (hist) caudino. e (fig.) pasar por las cavar v. tr. (agr.) zappare, vangare. e (fig.) c. uno su 
horcas caudinas, passare per le forche caudine. propia tumba, scavarsi la fossa con le proprie mani. 
causa s.t. 1 (filos.) causa: c. y efecto, causa ed effet- cavatina s. t. (mús.) cavatina. 

to. 2 (motivo, razón) causa, motivo (m.): todavía se Cávea s.t. (arqueol.) cavea. 

desconocen las causas del accidente, ancora non si Cavedio s. m. (arqueo!.) cavedio. 

conoscono le cause dell'incidente. 3 (ideal) causa, Caverna s.f. caverna: explorar una c., esplorare una 
ideale (m.): sacrificó su vida por la c., sacrificó la sua ^ caverna; c. subterránea, caverna sotterranea. e hom- 
vita per la causa. 4 (der.) causa; processo (m.): c. ci- bre de las cavernas, uomo delle caverne. e (med.) c. 
vil, causa civile; c. criminal, causa penale; (fig.) abo- pulmonar, caverna polmonare. 

gado de causas perdidas, avvocato delle cause perse. cavernícola adj.; tb. s. m. y f. cavermicolo (m.). 

* (der, justa c., giusta causa; c. de fuerza mayor,cau- Cavernidad s.t. cavernosità. 

sa di forza maggiore. e hacer c. común con alguien, Cavernosidad s. f. cavernosità. 

are causa comune con qualcuno. e a c. de, por c. de, cavernoso adj. 1 cavernoso, pieno di caverne: lu- 
è causa di: con conocimiento de c., con cognizione di gar c., luogo cavernoso. 2 (fig.) cavernoso, cupo: me 


cautelares, 


1 fare prigioniero. 2 (fig.) affascina- 
re, ayyincere: la maga Circe cautivó a Ulises, la ma- 
ga Circe affascind Ulisse. e sus palabras nos cautiva- 


gi hablaba con voz cavernosa, mi parlava con voce ca- 
*ausal adj. causale: relación c., nesso causale. e — vernosa. e (anat.) cuerpo c., corpo cavernoso; seno 
e conjunción c., congiunzione causale. c.senocavemoso. — 

Usalidad s 1 causalità. e (flos.) principio de c., Cavia s.f. (z001.) cavia. . 
Principio qi causalità, caviar s. m. caviale: canapés de c., tartine al caviale. 
» ? s. m. y f. responsabile: la policía detuvo a Cavidad s.t. cavità. e (anat.) c. gástrica, cavità ga- 

5 causantes del incendio, la polizia arrestó i respon- strica; c. glenoidea, elene, glena; c. oral, cavità orale, 
e dell'incendio, y cavo orale; c. uterina, cavità uterina, 


à F v. tr. causare provocare, determinare, arre- cavilar v. intr. rimuginare: c. sobre un asunto, rimu- 

ños perodurre; la explosión ha causado graves da- — ginare su una T ie. mod) tisine 

tia enin ha prodatta;grayi danni, $n can e Él * (di pal) 2 (ecl) basto- 
a i . f bastone A 

sar... EOsciare; c, daño, danneggiare; c. estrés, stres- cayado s. m P: 


5 Caus , : : ne vescovile, pastorale. 
NA arle molestia a alguien, recare disturbo a Cayetano m. Gaetano, 


Stlca Cayo m. Caio. 
“bla o Aw tr. (quím.) caustificare. 4 ante e la c pers AST lider dana 
Rustici da de c., battuta di caccia; coto de c., riserva di cac- 
un 


8. f. (quím.) causticità. e (fig.) la c. de 
austicità di una frase. 
ad). (quím.) caustico: sosa cáustica, soda 
(tig.) palabras cáusticas, parole caustiche. 
8t Cautela, precauzione. 


tau e, la c cia; permiso de c., permesso di caccia; veda de c., di- 
u vieto di caccia; escopeta de c., fucile da caccia. 2 
(coc.) caccia, cacciagione: pastel de c., pasticcio di 


NI . 
au cacciagione. 3 (fig.) caccia, inseguimento (m.): c. 


tel 


ON 
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cazabombardero 


del hombre, caccia all'uomo. e c. mayor € Eo id 
sa: c. del jabalí. caccia al cinghiale: c. del zorro, ga 
cia alla volpe. e c. de pájaros. uccellagione. e c. ; i 
brujas, caccia alle streghe. e (fig.) andar pie a 
la c. de algo. andare a caccia di qualcosa: (fig.) dar " 
a alguien o a algo. dare la caccia a qualcuno o a qual- 
m. (aer.) caccia 
Pia abc s m (ser) cacciabombardiere. 
ecazador s. m cacciatore. e c. con cimbel, zimbella- 
tore: c. de pájaros. uceellatore: c. furtivo, cacctatore 
di frodo. bracconiere. ef. -ra. 
cazadora s.f (vest) giubbotto (m.), cacciatora. 
cazadotes s. m. (co! ) cacciatore di dote. * pl. caza- 
dotes. 
cazafortunas s. m. (co!) cacciatore di dote. € pl. 
cazafortunas. 
cazamariposas s. m acchiappafarfalle. € pl. ca- 
zamariposas. 
cazaminas s. m. (mar) cacciamine. + pl. cazami- 
nas. 
ecazar y t. 1 cacciare: c. codornices, cacciare qua- 
glie: c. liebres. cacciare lepri. 2 (mar) cazzare. + 
ante e le z cambie enc 
cazasubmarinos s m. (mar.) cacciasommergibili. 
* p. cazasubmarinos. 
cazatalentos s m talent scout. + pl. cazatalentos. 
cazatorpedero s. m. (mar.) cacciatorpediniere. 
cazavirus zd, m.: tb. s. m. iw. (inform.) antivirus. 
Cazo sr Ípentolino. 2 (cacillo) mestolo. e (co!.) 
meter el c.. impicctarsi. 
cazoletas! 1 tegamino (m.). 2 (en la pipa) fornel- 
lo (r) 
cazuela s t 1 casseruola. tegame (m.). 2 (cazoleta 
de lz pipa) fornello (m.). 3 (vest) coppa (del reggi- 
seno). e (coc.) a la c.. in umido. 
CaZUrTO 24,; tb. s m. (col.) ignorante (m. y f.), im- 
branato €f -ra 
CDs m. CD. «sg ing. de C(ompact) D(isc). 
CD-ROM o cederrón s. m. (inform.) cd-rom. + sigla 
tg. de Clompact) D(isc) R(ead) O(nly) M(emory). 
Ce (nombre de la letra c) s 1. ci (m. 0t). e (col.) ce por 
be. per filo e per segno 
ceba : 1 (zoot ) mangime (m.). 
cebada «s.t (bot) orzo (m ) 
cebado 24, pasciuto € p, de cebar. 
cebadura s 1 (zoot.) ingrasso (m ) 
cebar Avt 1 (200t) cibare, ingrassare, 2 (col) 
Íngozzare. 3 (mec ) alimentare, è c, una bomba, in- 


ncscarc una bomba B cebarse y pr accanirsi, infie- 
rire; se cebaron en (con i 


loro vittima. 
cebellina e í (2001) zibellino (m.) 

cebos m. f esca (I ): poner el c. en el anzuelo attac- 
care l'esca all' amo; c, artificial, esca artificiales €, nä- 
tural, esca naturale; c. vivo, esca vivente, 2 (zoot) 


mangime, 3 (fig) incentivo, stimolo 
«cebolla As. 1 (bot.) ci 


B adj. inv., en la loc, papel 
cebollar s. m. 
polle). 


) su víctima, infierirono sulla 


polla. e c. albarrana, scilla 
€., carta velina, 
cipollaio (luogo dove si piantano le ci. 
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cebollero s. m. cipollaio (venditore di cipolle), +l 
a. 

cebolleta s. t. (bot.) cipollina. 

cebollín s. m. (bot.) porro. 

cebollino s. m. 1 seme di cipolla. 2 (bot.) cipollina 
f). 

Sols s. m. (bot.) cipollone. 

cebra s.t. (zool.) zebra. 

cebú s. m. (zool.) zebú. + pl. cebúes o cebús. 

Ceca (1) en la loc. adv. ir de la C. a la Meca, andare 
di qua e di là, andare da una parte all'altra, 
ceca (2) s.t. (hist.) zecca. 

cecidia s. t. (bot.) cecidio (m.). 

Cecilia t. Cecilia. 

cecina s. f. carne affumicata. 

cecinar v. tr. affumicare (la carne). 

ceda V. zeta. 

cedazo s. m. setaccio. 

cedente s. m. y f. (der.) cedente. 

«ceder A v.tr. cedere: c. uno sus bienes, cedere i pro- 
pri beni. e c. el paso, cedere il passo, dare la prece- 
denza. e (dep.) c. el balón, passare la palla. B v. intr. 
1 diminuire, smettere: /a fiebre no cedía, la febbre 
non diminuiva; por fin cedió la lluvia, finalmente ha 
smesso di piovere. 2 (cesar de oponerse, condescen- 
der) cedere, disarmare, piegarsi: un tipo que no ce- 
de fácilmente, un tipo che non disarma facilmente. 3 
(aflojarse) allentarsi. 4 (romperse) cedere: las vigas 
han cedido por un exceso de carga, le travi hanno ce- 
duto per eccesso di peso. 
cederrón V. CD-ROM. 
cedilla o zedilla s. f. (ling.) cediglia. 


cedro s. m. (bot.) cedro. e c. del Líbano, cedro del 
Libano. 

cédula s. f. cedola. 

cefalea s.f. mea.) cefalea. 

céfalo s. m. (zool.) cefalo. 

cefalópodos s. m. pl. (zoo!.) cefalopodi. 

cefalorraquídeo adj. (anat.) cefalorachideo, cefa- 
lorachidiano: líquido c., liquido cefalorachideo. 

cefalotórax s. m. (zoo!.) capotorace, cefalotorace: 
* pl. cefalotórax. 

Ceferino m. Zefñirino. 

céfiro s. m, 1 (lit) zefiro, zeffiro. 2 (text.) zefir. 
zéphir. 

cefo s. m. (zool.) cefo. 

cegamiento s. m. accecamento. 

cegar A v.t. f accecare (privare della vista): el P”! 
sionero fue cegado, il prigioniero fu accecato. 2 (des 
lumbrar) abbagliare, 3 (fig.) accecare (privare er 
l'uso della ragione): el odio me cegaba, l'odio ml "n 
cecava. 4 (cerrar, tapar) nccecare, chiudere, ostru 
T€: c. una cañería, accecare una tubatura; c. un foso. 
accecare un fossato, e c, una venrana, murare UNA 5 
nestra, B v. intr. diventare eleco. C cegarse V. pr. 9 
cecarsl (topliersi la vista). 9 conjug, como regat. 
Cegato aj. tb. s.m. (cof) cleco, orbo, + f.-fd- 
Ceguedad s. (, 1 cecaggine, 2 (med.) cecltà. 
ceguera s.t. 1 cecagglne. 2 (med,) cecità: € je 
luta, cecità assoluta; c, relativa, cecità relativa * 


* 
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inia. cecità congenita; c. cromática parcial, ce- 
e comatica parziale. 

ba s 1. (bot.) ceiba. 

e s 1 1 sopracciglio (m.). 2 (mús,) Capotasto 

p^ el col.) meterse algo entre c. y c., intestardirsi su 
ien osa; (col) quemarse las cejas, studiare con 
le impegno, non alzare la testa dai libri, 

sar v intr. desistere. 

pn s. f. (mús.) capotasto (m.). 

colada (1) s-t. (mil.; lit.) imboscata, 

celada (2) s. f. (mil, hist.) celata. 

celador s. m. guardiano, sorvegliante (m. y f.). 4 f. 


delaje s. m. (meteor.) nuvolaglia (f.). 
celar (1) v. tr. vigilare, controllare. 
celar (2) v. tr. (lit.) celare, occultare, nascondere. 
celastráceas s. f. pl. (bot.) celastracee. 

«celda s. 1. 1 cella: las celdas del convento, le celle del 
convento; c. de castigo, cella di punizione. 2 (en un 
panal) cella, celletta. e (aer.) c. del ala, cella alare. e 
(electr.) c. galvánica, cella galvanica. e (metal) c. 
caliente, cella calda. 
celdilla s. f. (en un panal) cella, celletta. 
celebérrimo adj. celeberrimo. < superl. de célebre. 
celebración s. f. 1 celebrazione. 2 commemora- 
zione. 3 festeggiamento (m.). 
celebrante s. m. (/iturg.) celebrante. 

«celebrar Av.tr. 7 celebrare: c. la misa, celebrare la 
messa; c. una boda, celebrare un matrimonio. 2 (con- 
memorar) commemorare. 3 (festejar) festeggiare: 
^el cumpleaños de alguien, festeggiare il complean- 
No di qualcuno. 4 (alegrarse, congratularse) ralle- 
grarsi: lo celebro con vosotros, mi rallegro con voi; 
¿por fin has encontrado un trabajo? ¡Lo celebro!, hai 
lovato finalmente un lavoro? Me ne rallegro! 5 (elo- 

Ear) elogiare, ammirare, apprezzare. B celebrar- 

% Y pr, avere luogo: la solemne ceremonia se cele- 

i mañana por la mañana, la solenne cerimonia 

célebre domani mattina. 
celebra celebre, famoso. 
iaces ad s.t. 1 celebrità, fama. 2 celebrità, per- 
elente n." 
élre aa oS S. m. pl. (zool.) celenterati. 
celeri da d (iit, raro) celere, rapido, 
celesta s. f. (it) celerità, rapidità. 

(m) © f (más) celesta, celeste (m.), celestino 

‘Cel 
ku, ead 1 celeste, del cielo: bóveda c., volta ce- 

ste, "POS celestes, corpi celesti, 2 (color) cele- 

Cel 

ti dal ag, 1 celeste, divino: bearitud c., beatitu- 

(lig) ids espíritus celestiales, spiriti celesti. 2 

Cele ^ Stiale: música c., musica celestiale. 

ase (mineral.) celestina. 
S. f. ruffiana, mezzana. 

à «Celestino, 

E “ellaca s, t. (med,) celiachia, h 

” cellaco A adj, (anat.) cellaco: arteria ce 

ip a celiaca. B s.m. (med.) celiaco, $f. +04. 

* f. (med.) celiachia. 


4, art 


celibato s. m. celibato. 

célibe ad); tb. s.m. y f. 1 (hombre) celibe (m). 2 
(mujer) nubile (£.). 
celidonia s. t (bot.) celidonia. e (bot) c. menor, 
favagello, erba faya, á 
cella s.t. (arqueo!.) cella, 

cello (it) s. m. (más.) violoncello. 

*celo (1) s.m. 1 zelo, diligenza (1), impegno: traba- 
Jar con c., lavorare con zelo. 2 (z001.) estro, calore: 
estar en c., essere in calore. 3 (en pl.) gelosia (f.): dar 
celos, provocare gelosia; estar atormentado por los 
celos, essere tormentato dalla gelosia. e tener celos, 
essere geloso. e huelga de c., sciopero bianco. 
celo (2)0 s. m. nastro adesivo. 
celofánG s. m. cellophane, cellofan, cellofane. 
celoma s. m. (bio/.) celoma. 
celosamente adv. zelantemente, in modo zelante, 
con zelo. 
celosía s.t. (en una ventana) gelosia, persiana. 

celoso adj. 1 zelante, coscienzioso, diligente. 2 ge- 
loso: c. de sus privilegios, geloso dei suoi privilegi; 
una mujer celosa, una donna gelosa. e ponerse c., in- 
gelosirsi. à 
celta A adj. (hist) celtico. B s. m. y t. (hist) celta. C 
s. m. (idioma) celtico. 

celtibérico adj. (hist.) celtibero, celtiberico. 
celtíbero adj. (hist.) celtibero, celtiberico. 

céltico adj. (hist.) celtico. 

ecélula s.t. cellula. e (bío!.) c. eucariota, cellula euca- 
riotica; c. madre, cellula madre; c. mutante, cellula 
mutante; c. somática, cellula somatica. e (electr.) c. 
fotoeléctrica, cellula fotoelettrica, fotocellula; c. foto- 
voltaica, cella fotovoltaica. e (mineral) c. elemental, 
cella elementare. e (polít.) c. comunista, cellula co- 
munista. 

«celular adj. cellulare. e (bio/.) tejido c., tessuto cellu- 
lare. e coche c., furgone cellulare; prisión c., carcere 
cellulare. 
celulítico adj. (med.) cellulitico. 
celulitis s. t. (med.) cellulite. 
celuloide & s. m. f celluloide (t). 2 (fig.) celluloi- 
de (f.), cinema: el mundo del c., il mondo della cellu- 
loide; los divos del c., i divi della celluloide. 
celulosa s. f. (quim.) cellulosa, cellulosio (m.). 
celulósico adj. (quím.) cellulosico. 
cementación s. f. (meta/.) cementazione: c. carbu- 
rante, cementazione carburante; c. gaseosa, cementa- 
zione a gas; c. líquida, cementazione liquida. 
cementar v. tr. cementare, 
cementera s. t. cementificio (m.). 
cementerial adj. cimiteriale. 

«cementerio s. m. cimitero, camposanto. * c. de ele- 
fantes, cimitero degli elefanti. 
cemento s. m. cemento. e c. armado, cemento arma- 
to; c, hidráulico, cemento idraulico; c. portland, por- 
tland. — ur 

«cena s. t. cena: estar invitado a una c., essere invita- 
to a una cena; c. abundante, cena abbondante; c. fru- 
gal, cena frugale; c. de negocios, cena d'affari, e 
(relig.) la Última Cena, l'Ultima Cena, 
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y cenáculo 
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cenáculo s. m. cenacolo. ein 
cenador s. m. gloriette (f.), padig D Big) gia 
cenagal s. m. 1 pui palude (1). 2 (fig. 
i iccio, rogito. 
bin adj. limaccioso, melmoso, pantanoso, 
Eos intr. cenare: c. en casa de amigos, ordi 
in casa di amici: c. a la luz de una vela. cenare al lu- 
me di candela. e es hora de c.. è ora di cena. e antes 
de c., prima di cena; después de c.. dopo cena. B v.tr. 
mangiare a cena: c. pescado, mangiare a cena 
sce. 

cenceño adj. magro. 

cencerro s. m. campanaccio. 

cenefa s. t. bordo (m.). 

cenicero s. m. posacenere, portacenere. 

cenicienta s. f. cenerentola. 

ceniciento ad; cenerino, cenerognolo. 

cenit o zenit, zénit s. m. (astr.) zenit. 

cenital adj. (astr.) zenitale: distancia c., distanza ze- 
nitale. e telescopio c., telescopio zenitale. 

«ceniza s. f. cenere: cenizas volcánicas, ceneri vulca- 
niche; cenizas radiactivas, ceneri radioattive. e 
(Uíturg.) miércoles de Ceniza, mercoledì delle Ceneri. 
e (fig.) reducir algo a cenizas, ridurre qualcosa in ce- 
nere. 
cenizal s. m. ceneratoio, ceneraio. 
cenizo (1) s. m. 1 (col) iettatore. 2 (mala suerte) 
iella (t). 

«cenizo (2) adj. cenerino, cenerognolo. 
cenobio s. m. 1 (/it.) cenobio, monastero. 2 (biol.) 
cenobio. 
cenobita s. m. y t. (Iit) cenobita. 
cenobítico adj. (/i.) cenobitico. 
cenobitismo s. m. (/t.) cenobitismo. 
cenotafio s. m. cenotafio. 
cenozoico ad;.; tb. s. m. (geol.) cenozoico. 

Censar v. t censire: c. a la población, censire la po- 
polazione. 

censo s. m. censimento: c. de la población, censi- 
mento della popolazione. e c. de las fincas rásticas, 
catasto dei terreni; c. de las fincas urbanas, catasto 
dei fabbricati. e c. fiscal, anagrafe tributaria. 

censor s. m. censore. 9f, -ra. 

censual ad; censuale. 

Censura s. {. 1 censura: ser víctima de la C., essere 
vittima della censura; c, previa, censura preventiva. 2 
(fig.) riprovazione, biasimo (m ). e moción de c., 
mozione di censura. 

censurable ad; 1 censurabile, 2 
le, biasimevole, críticabile. 
censurar v.tr. 1 censurare: c, ung película, censu- 
rare un film, 2 (fig.) riprovare, biasimare, criticare, 
condannare: censurarle a alguien su conducta, ri- 
provare la condotta di qualcuno; todos censuraban su 
comportamiento, tutti biasimavano il suo 


(fig.) riprovevo- 


Comporta- 
mento, 
centaura o centaurea s. ( (bot.) centa 

15 . urea, bion- 
della, cacciafebbre. P 


centauro s, m, (mitol.) centauro. 


centavo s. m. centesimo. e estar sin un c., non aye. 


z 
re un centesimo in tasca, non avere l'ombra di un cen. 
tesimo. 


centella s. t. scintilla. 
centelleante adj. scintillante, sfavillante. 


centellear v. intr. scintillare, luccicare, sfavillare, 
centelleo s. m. scintillio, luccichio, sfavillio. 
centena s. f. centinaio (m.). 

«centenar s. m. centinaio: centenares de personas, 


centinaia di persone. e a centenares, a centinaia, 


delpe- centenario A adj.; tb. s. m. (que tiene cien años) 


centenario. e un roble c., un rovere centenario. 4 f. 
-ria. B s. m. centenario, centennale: se celebró el 
quinto c. del descubrimiento de América, si è comme- 
morato il quinto centenario della scoperta dell’ Ame- 
rica. 

centenero adj. (del centeno) segalino. 

centeno s. m. (bot.) segale (f.). 

centesimal adj. centesimale. 

centésimo A adj. centesimo: se ha clasificado en c. 

lugar, si & classificato al centesimo posto; el c. día, il 

centesimo giorno. e (con intención enfática) te lo re- 

pito por centésima vez, te lo ripeto per la centesima 
volta; él no vale la centésima parte de lo que tá vales, 
lui non vale la centesima parte di quanto vali tu. B s. 
m. centesimo, centesima parte (f.): calcular los tres 
centésimos de un nümero, calcolare i tre centesimi di 
un numero. € c. primero, centesimoprimo. 
centiárea s. f. centiara. 

centígrado adj. centigrado: grado c., grado centi- 

grado. 

centigramo s. m. centigrammo. 

centilitro s. m. centilitro. 

centímetro s. m. centimetro: c. cuadrado, centime- 
tro quadrato; c. cúbico, centimetro cubo. 

céntimo s. m. centesimo. e pagar hasta el último c., 
pagare fino all'ultimo centesimo; no tener un c., non 
avere un centesimo in tasca, non avere l'ombra di un 
centesimo. e al c., al centesimo. 

centinela s. m. (mi/.) sentinella (t.). 

centinodia s. f. (bot.) centinodia, centinodio (m.). 
centolla s. f. (zoo) grancevola, granceola, gran- 
seola. 

centollo s. m. (zoo/.) grancevola (f.), granceola (t), 
granseola (f.). 

centón s. m. (liter) centone. 

«central A adj. 7 centrale: la nave c. de la iglesia, l 
navata centrale della chiesa. 2 centralizzato: calefac- 
ción c., riscaldamento centralizzato. e administración 
€., amministrazione centrale. B s. f, centrale: la e J 
un banco, la centrale di una banca; c. hidroeléctrico 
centrale idroelettrica; c. nuclear, centrale nucleare; 
telefónica, centrale telefonica; c. térmica, centrale tef 
Mica, 

centralismo s. m, (polít.) centralismo. 
centralista s. m, y ( (polít.) centralista. 
centralita s.f, (te) centralino (m.). 


centralización s, f, centralizzazione, accent? 
mento (m.). 


as 
E centralizado adj. centralizzato: cierre de Pue” 


1 


1 
chiusura delle porte centralizzata, 4p, de centrali- 
1%) 


2 tralizador adj. centralizzatore, accentratore. 
entralizar v. tr. centralizzare, accentrare, 9 ante e 
„ cambia en C. 
ntrar A v. tr. 1 centrare (fissare nel centro). 2 

«el ) incentrare: c. el discurso en un solo tema, in- 
jeden il discorso su un unico argomento. B y t.e 
a (fútbol) centrare, crossare. C centrarse v. pr. 
m ) incentrarsi: toda la comedia se centra en la f- 
ie del protagonista, tutta la commedia s'incentra 
sulla figura del protagonista. 
céntrico adj. centrale, del centro. e vivíamos en una 
calle céntrica, abitavamo in una strada del centro 
(della. città). 

centrífuga s. f. (tecnol.) centrifuga. 

centrifugación s. f. (tecnol.) centrifugazione. 

centrifugadora s. f. (tecnol.) centrifuga. 

centrifugar v. tr. (tecno!) centrifugare. anto e la g 
cambia en gu. 
centrifugo adj. centrifugo: fuerza centrífuga, forza 
centrifuga. 
centrina s. f. (z00/.) centrina. 
centrípeto adj. centripeto: fuerza centrípeta, forza 
centripeta. 
centrismo s. m. (po/ít.) centrismo. 
centrista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) centrista. 

«centro s. m. centro: el c. de la tierra, il centro della 
terra; el c. del río, il centro del fiume; el c. de una pla- 
za, il centro di una piazza; el c. de la ciudad, il cen- 
tro della città. e c. de mesa, centrotavola. e (anat.) c. 
del lenguaje, centro del linguaggio; c. nervioso, cen- 
to nervoso. e (dep.) c. del campo, centrocampo. e 
(Ms) c. de gravedad, centro di gravità. e c. óptico, 
centro ottico, e c. sísmico, centro sismico. e (mat.) c. 
de simetría, centro di simmetria. e (polít.) partidos de 
^. partiti di centro, e c. comercial, centro commercia- 
*. C. cultural, centro culturale; c. de acogida, centro 

| accoglienza; c. de ayuda, centro di beneficenza; c. 
5k uc Dein, centro direzionale; c. de investigación, 
bids ricerca; c. de medicina preventiva, centro di 

en ew Preventiva; c. deportivo, centro sportivo; c. 
"s m centro di produzione; c. de radiodifu- 
Pis « 'ocentro; c. docente, centro docente; c. histó- 

E arii Storico (di una città); c. hospitalario, cen- 

Creativo aliero; c. industrial, centro industriale; c. re- 

[n a Ticreativo; c. turístico, centro ped 

ciudad) ande e centri di potere. e ir al c. (de 

“ntroatrican centro, . 

“ano O adj centrafricano, centroafri 

Centro, 

Me 

Ce is . 

tentroc o ático adj. centrasiatico, centroasiatico. 

"ent cu mpista S. m. y t. (fútbol) centrocampista. 

ntunyj Peo adj. centroeuropeo, centreuropeo. 

un pao S. m. (hist.) centumvirato. 

"huit TO s. m, (hist.) centumviro. 

qu, "CAF vtr. centuplicare. e ante elac 


la Icano adj. centramericano, centroa- 
o. 
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cerca 
céntuplo s. m. centuplo. 
centuria s. f. (hist.) centuria, 
centurión s. m. (hist.) centurione. 
ceñido adj. attillato: pantalones ceñidos, pantaloni 
attillati. 4 p. de ceñir. 
ceñidor s. m. cinghia (f.), cintura (t.). 

*cenir A v.tr. 1 cingere: c. la ciudad de murallas, cin- 
Bere di mura la città; ciñeron su cintura con una an- 
cha faja, si cinsero la vita con un'ampia fascia. 2 
(vest.) essere attillato, stringere: esta camiseta te ci- 
ñe demasiado, questa camicetta à troppo attillata. 3 
(mar.) andare di bolina, e c. la corona, cingere la co- 
rona. B ceñirse v. pr. limitarsi, attenersi: tenemos 
que ceñirnos al presupuesto. dobbiamo attenerci al 
preventivo. e ceñirse a la derecha (ceñirse a la iz- 
quierda), accostare a destra (accostare a sinistra). + 
conjug. como reír. 

ceño s. m. cipiglio, broncio. e fruncir el c., aggrotta- 
re le ciglia. 

cefiudo adj. accigliato, imbronciato: mirada cefiu- 
da, sguardo accigliato. 

ceolita o zeolita s. f. (mineral.) zeolite. 

Cepa s.t. 1 (bot.) ceppa, ceppo (m.). 2 (en la vid) vi- 
tigno (m.). e de buena c., di qualità; de pura c., au- 
tentico, di razza. 

cepillado s. m. (tecno/.) piallatura (1.). 

cepilladora s. t. (tecno/.) piallatrice. 

cepilladura s. t. spazzolatura. 

cepillar Av.tr. 1 spazzolare. 2 (tecno/.) piallare. B 
cepillarse v. pr. 1 (co/.) (matar a alguien) ammazza- 
re, fare fuori, fare la pelle. 2 (enseñ.; arg.) boccia- 
re. 3 (col.) (acabar) sbrigare, finire: cepillarse todo 
el trabajo enseguida, sbrigare subito tutto il lavoro; se 
cepilló el libro en una hora, ha finito il libro in un'ora. 

cepillo s. m. 1 spazzola (f.). 2 (tecno!) pialla (t.). 3 
(en las iglesias) cassetta (f.) delle elemosine. e c. de 
dientes, spazzolino da denti. e pelo de c., capelli a 
spazzola. 

cepo s.m. 1 tagliola (f.). 2 (autom.) (ceppo) bloc- 
caruota, ganascia (f.). 3 (hist; en pl.) ceppi (pl.). 4 
(en las iglesias) cassetta (f) delle elemosine. e 
(mar.) c. del ancla, ceppo dell' ancora. 

cequí s. m. (numism.) zecchino. 

«ceras. f. 1 cera: c. de abejas, cera d'api; c. animal, 
cera animale; c. vegetal, cera vegetale; c. natural, ce- 
ra naturale; c. virgen, cera vergine; c. sintética, cera 
sintetica; c. para muebles, cera per mobili; c. para 
suelos, cera per i pavimenti. 2 (en una función reli- 
giosa) candele (pl.), ceri (m. pl.). 3 (cerumen) ceru- 
me (m.). e museo de c., museo delle cere. e pasar la 
c., dare la cera. e no hay más c. que la que arde, non 
c'è altra soluzione, non ci sono alternative. 

ceratolio s. m. (bot.) cerfoglio. 

cerámica s. í. ceramica. 

ceramista s. m. y f. ceramista, 

cerasta s. t. (oo/.) ceraste (m.). 

cerbatana s. f. cerbottana. 

cerbero s. m. cerbero. 


camblaen «cerca (1) A adv vicino: quedarse c., restare vicino; 


vivían aquí c., abitavano qui vicino; examinar algo de 
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cerca 


rici la loc. c. 

Ca esaminare qualcosa bn Mor de NM Mia vi- 

de, 1 vicino es presso : de ; ba c. de veinte ki- 
ino a Napoli; 2 (casi) circa: pesa i 

emae P ; enti chili. e llegaremos c. de las sie- 

los, pesava circa venti chi. gan PA 

te de la tarde, arriveremo verso le sette. i se a. 

cerca (2) s. f. recinzione. muro (m.) di Cinta: () 

cercado s. m. f recinto. 2 (cerca) recinzione (fJ. 
i cinta. z 

atoni s.f. 1 vicinanza, prossimità. 2 (en pl.) vi- 

cinanze (pl.). dintorni (m. pl): en las cercanías, nel- 

le vicinanze. e tren de cercanías, treno locale. 
no adj. vicino, prossimo. i 
pe vt 1 recintare. 2 (mil) assediare. 3 (fig.) 
accerchiare. circondare. attorniare. + ante e la c 
cambia en qu. 

cercén en la loc. adv. a c., completamente, dalle ra- 

dici. 

cercenadura s.f. (bot.) cercinatura. 

cercenamiento s. m. (bot.) cercinatura (f.). 

cercenar v. t. (bot.) cercinare. 

cerceta s. f. (z001.) alzavola, alzagola, arzagola, ar- 
zavola. e c. carretona, marzaiola. 

cercha s. f (arz.) centina. 

cerciorarse v. pr. accertarsi, sincerarsi: voy a cer- 
ciorarme del asunto, mi accerterò della cosa. 

cerco s.m. 1 cerchio. 2 (mil.) assedio: poner c. a 
una ciudad, cingere d'assedio una città. 3 (de venta- 
na o puerta) cornice (f.). 

cercopiteco s. m. (zool.) cercopiteco. 

cerda (1) s.t. setola. 

cerda (2) s.t. 1 (zool.) scrofa. 2 (col., desp.) maia- 
la. troia. 

cerdada s. f. (col.) porcata. 

Cerdeña t. (geogr.) Sardegna. 

«cerdo s. m. (z00/.) maiale, suino, porco: los cerdos 
gruñen, i maiali grugniscono. e (zoof.) c. hormigue- 
ro. oriteropo. e carne de c., came suina. e (col., 
desp.) ¡eres un c.!, sei un porco! €f. -da. 

cerdoso adj. setoloso. 

Cereal ad;.: tb. s. m. cereale. 

cerealícola adj. cerealicolo. 

cerealicultura s. f. cerealicoltura, cerealicultura. 
cerealista a4; cerealicolo, 

cerealístico adj cerealicolo. 

cerebelo s. m. (anat) cerebello, cervelletto. 

«cerebral adj cerebrale. e (med.) coma c., coma ce- 
rebrale. 
cerebralismo s. m. cerebralismo, cerebralità (f.). 

*Cerebro s. m. 1 (anat) cervello. 2 (fig.) cervello, 
mente (f.): el c. de la banda, il cervello della banda. 
* (fig.) fuga de cerebros, fuga di cervelli; (fig.) lava- 
do de c., lavaggio del cervello. e c. elect. 
vello elettronico, * (fig.) cambiarle el c. a alguien, 
cambiare il cervello a qualcuno; (fig., col.) estrujarse 
(exprimirse) el c., lambiccarsi il cervello; (fig., col.) 
secársele a uno el c., dare di volta il cervello, uscire 
di senno. 
cerebroespinal adj. (anat.) cerebrospinale, 
cerebropatía s. t. (med) cerebropatia, 

*ceremonla s.f. 1 cerimonia: traje de c., abito da ce- 


rónico, cer- 


rimonia. 2 (en pl.) cerimonie (pl.), convenevoli (m. 
pl). e maestro de ceremonias, maestro di cerimonia. 
cerimonicre. e sin ceremonias, senza cerimonie, Con 
semplicità, senza tanti complimenti. 

ceremonial A adj. cerimoniale, di cerimonia, By, 
m. cerimoniale, rituale. 

ceremonioso adj. cerimonioso, complimentoso, 

céreo adj. cerco. 

cerería s. t. cercria. 

cerero s. m. ceraiolo. + f. -ra. 

Ceres f. Cerere. 

cereza s. f. (bot.) ciliegia: una cesta de cerezas, una 
cesta di ciliegie; mermelada de cerezas, marmellata di 
ciliegie. e (fig.) una c. tira de otra, una ciliegia tira 
l'altra. 

Cerezo s. m. (bot.) ciliegio: c. de Santa Lucía, cilje- 
gio di Santa Lucia, ciliegio canino; c. enano, ciliegio 
nano; c. silvestre, ciliegio selvatico. 

cerilla s.t. fiammifero (m.), cerino (m.): una caja de 
cerillas, una scatola di fiammiferi. 
cerillera s. t. portafiammiferi. 
cerillero s. m. 1 fiammiferaio. 2 (cerillera) porta. 
fiammiferi. + f. -ra en el sigdo. 1. 
cerio s. m. (quím.) cerio. 
cernedor s. m. setaccio, buratto, crivello. 
cerner A y. tr. setacciare, abburattare. B cernerse 
v. pr. 1 librarsi: cernerse en el aire, librarsi in aria; 
cernerse en vuelo, librarsi in volo. 2 (lit.) sovrastare, 
minacciare, incombere: se cernía sobre él una tre- 
menda amenaza, una terribile minaccia incombeva su 
di lui. 4 conjug. como entender. 
cernícalo A s. m. (zoo/.) falchetto, gheppio. B s. 

m.; tb. adj. (col.) zotico. 
cernido s. m. setacciatura (f.), abburattatura (f), 
abburattamento. 

*CeTO adj.; tb. s. m. zero. e diez grados bajo c., dieci 
gradi sotto zero. e (econ.) crecimiento c., crescita ze- 
ro. e (fis.) c. absoluto, zero assoluto. e (mil.) punto c., 
punto zero, e cortar el pelo al c., tagliare i capelli a 
zero; (col.) estar a c., non avere un soldo; (col.) ser 
un c. a la izquierda, essere l'ultima ruota del carro, 
essere una nullità, non contare niente. e a partir de [23 
partendo da zero. 

Ceroso adj. ceroso. 

*cerrado A adj. chiuso: audiencia a puertas cerrá 
das, udienza a porte chiuse; (fig.) carácter c., caratte- 
re chiuso. e barba cerrada, barba folta. e noche cë 
rrada, notte inoltrata, e (electr) circuito C., di 
chiuso. e (ling.) sílaba cerrada, sillaba chiusa; voc 
cerrada, vocale chiusa. e (mil) descarga cer! rado, 
scarica di fucileria. e (meteor.) cielo c., cielo Cope” 
to. e (fig.) fiarse de alguien a ojos cerrados, fidars! 
qualcuno ad occhi chiusi; (fig.) tener la boca cerra" 
tenere la bocca chiusa. e PROV. en boca cerrada" 
entran moscas, in bocca chiusa non entrano mos" 
B s. m. 1 recinzione (f.). 2 (cercado) recinto. *P. 
cerrar, ; 
cerradura s. t. serratura: c, de combinación, e 
tura a combinazione; c, de golpe, serratura à e a 
eléctrica, serratura elettrica, e forzar la c., TOA 
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pura. 
al a s. f. (region.) serratura, 
e 


rajería s. f. bottega del chiavaio, 
cer ajero s. m. chiavaio. 4 f. -ra. 
pb miento s. m. chiusura (f.). 
cerrar A v.tr. esed la eM chiudere la fi- 
restra; €. la puerta con llave, c iudere la porta a chia. 
vc el grifo, chiudere il rubinetto; c. el conducto del 
as, chiudere il gas; c. un libro, chiudere un libro; c, 
el paraguas, chiudere 1 ombrello; c la maleta, chiu- 
dere la valigia. e c. a medias, socchiudere, * c. un pa- 
réntesis, chiudere una parentesi. e c. un trato con al- 
guien, concludere un patto con qualcuno. e c. el ba- 
lance, chiudere il bilancio; c. una cuenta corriente, 
chiudere un conto corrente; c. un contrato, chiudere 
un contratto. e (fig.) c. la boca, chiudere la bocca, non 
parlare, stare zitto; (fig.) c. los oídos, chiudere le orec- 
chie, non voler dare ascolto; (fig.) el miedo le ha ce- 
rrado el estómago, la paura gli ha chiuso lo stomaco. 
e (col. ¡cierra el pico!, chiudi il becco! e en un abrir 
yc. de ojos, in un batter d'occhio. B v. intr, chiudere, 
combaciare: esta puerta no cierra bien, questa porta 
non chiude bene. C cerrarse v. pr. 1 chiudersi, ser- 
rarsi: es un mecanismo que se cierra solo, è un mec- 
canismo che si chiude da solo. 2 (cicatrizar) chiuder- 
si, cicatrizzare, cicatrizzarsi: la herida todavía no se 
había cerrado, la ferita non aveva ancora cicatrizzato 
(non si era ancora cicatrizzata). 3 (cubrirse de nubes) 
chiudersi, rannuvolarsi, oscurarsi: el cielo se está 
cerrando, il cielo si sta chiudendo. 4 (obstinarse) 
ostinarsi: cerrarse uno en sus ideas, ostinarsi nelle 
Proprie idee. 5 (agruparse) raggrupparsi, stringer- 
si: todos se cerraron a su alrededor, tutti si strinsero 
intorno a lui. e cerrarse en banda, impuntarsi, osti- 
narsi, non cedere. 4 conjug. como acertar. 
Cerrazón s. f. ostinazione, testardaggine, cocciu- 
laggine. e (fig.) c. mental, chiusura mentale. 
cerril adj. selvatico. 
Cerro s, m. collina (f.), colle. e (co!.) irse por los ce- 
Mon de Ubeda, divagare, saltare di palo in frasca. 
rrojo S. m. catenaccio, chiavistello. e echar el c., 
ei la porta con il catenaccio. 
en s. m. concorso: c. literario, concorso let- 
terario, 
certero adj. giusto, esatto, indovinato. 


*Ce 
Tleza s 1. certezza, sicurezza. e tener la c., avere 


teria. essere certo, 
certif Umbre s, t. certezza, sicurezza. 


Ph icación s t 1 (der.) certificazione, attesta- 
¿de o (certificado) certificato (m.), attestato (m): 
"là conducta, certificato di buona condotta: c. 


€ resi, 5 ijs 
lent S dencia, certificato di residenza; c. de (antece- 


bósi s) anales, certificato penale. e (econ.) c. de de- 
eniti *rlificato di deposito. 

S, Pacco O A adj. (correo) raccomandato: paquete 

le reci, “Comandato; carta certificada con acuse 
ro, B Hi lettera raccomandata con ricevuta di ritor- 
lif," I Certificato, attestato. e c. de origen, cer- 
o qi s, ^ gine; c, de servicios prestados, certifica- 
"vizio; (arte) c. de autenticidad, dichiarazione 


cestodos a 


di autenticita, expertise. + p. de certificar. 
certificar V. tr. certificare, attestare: el 
certifica que, io sottoscritt 
Cambia en qu. 

cerúleo adj. (lit) ceruleo, 
cerumen S. m. cerume, 
cerusita s. f, (mineral.) cerussite. 
cerval adj. (zool.) cervino. 
cervantesco adj. cervanti: 
cervantino adj. cervantin 
cervatillo s, m, 7 (zool. 
(zool.) (almizclero) mosco. 
cervato s. m. (zool.) cerbiatto. 
cervecería s. f. birreria. 
cervecero A adj. birrario. B s. m. birraio. + f.-ra. 

*Cerveza s.f. birra: c. negra, birra scura; c. rubia, bir- 
ra chiara, birra bionda; c. de barril, birra alla spina. 
cervical adj. (anat) cervicale, e (med.) artrosis c., 
artrosi cervicale. 
cervino adj. (zoo/.) cervino. 
cérvix s. m. (anat) cervice (f.) uterina, collo dell'u- 
tero. 

Cerviz s. f. (anat.) cervice. 

cesación s. f. cessazione. 

César (1) m. Cesare. 

césar (2) s. m. (lit.) cesare, imperatore, sovrano., e 
dar al César lo que es del César, dare a Cesare quel 
che é di Cesare. 

*CeSar A v.intr. 1 cessare, finire, smettere: ha cesa- 
do el viento, il vento & cessato; no cesaba de llover, 
non smetteva di piovere. 2 (dejar de desempeñar un 
cargo o empleo) recedere (da un incarico), dimetter- 
Si: c. uno en sus funciones, dimettersi dalle proprie 
funzioni. e sin c., senza sosta, senza posa, ininterrot- 
tamente. B v. tr. (co/.) rimuovere (da un incarico), de- 
stituire. 

cesárea s. f. (cir.) parto (m.) cesareo. 

cesáreo adj. cesareo. 

cesarismo s. m. (polít.) cesarismo. 

Cese s. m. cessazione (f.): c. de ostilidades, cessazio- 
ne delle ostilità. e dar el c., destituire; licenziare. 
cesible adj. (der.) cedibile: bienes cesibles, beni ce- 
dibili; derecho c., diritto cedibile. 

cesio s. m. (quím.) cesio. 

cesión s. f. (der.) cessione: c. de bienes, cessione di 
beni; c. de créditos, cessione di crediti; c. de salario, 
cessione dello stipendio; c. de un derecho, cessione di 
un diritto. e c. en blanco, cessione in bianco. 
cesionario s. m. (der.) cessionario. «f. -ria. 
césped s. m. 1 prato. 2 (dep.) terreno di gioco. 
cesta s. f. cesta, paniere (m.), cestello (m.). e (econ.) 
c. (de la compra), paniere; c. de monedas, paniere di 
valute. e (tecnol.) c. de carga, cesto di caricamento. 
cestada s. f. panierata. 

cestero A adj. del cesto, del paniere. B s. m. cesta- 
io, panieraio. +f. -7a. 

cesto s. m. 1 cesto, paniere. 2 (dep.) canestro. e c. 
de la ropa sucia, cesto della biancheria sporca; c. de 
los papeles, cestino della carta straccia, 

cestodos s. m. pl. (zoo/.) cestodi. 


infrascrito 
o certifico che. + ante elac 


e miedo c., panico. 

no, di Cervantes. 

o, di Cervantes, 

) (cerbato) cerbiatto. 2 
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cesura s.f. (ling.) cesura. 
verdi 1. (zool.) cetacei 
á s. m. pl. (zool. ` ! 
pase sid m. res leggero (usato nell'esercito spa- 
gnolo). : 
cetonia s. t. (z001.) cetonia. RC 
ía s. f. falconeria, uccel . $ 
carro A adj. della falconeria. B s. m. falconiere. 
cetrino adj. 1 (color) citrino. 2 (fig.) mesto, malin- 
conico, cupo. . 
cetro s. m. scettro. e (fig.) empuñar el c., impugnare 
lo scettro. 
Ceuta t. o m. (geogr.) Ceuta (t). : 
ceutí A adj. di Ceuta. B s. m. y f. abitante di Ceuta. 
$ pl ceutíes o ceutís. 
chabacanería s. t. grossolanità, rozzezza, volga- 
rità. 
chabacano adj. grossolano, rozzo, volgare. 
chabola s. t. catapecchia. baracca. 
chabolista s. m. y f. baraccato (m.). 
chacal s. m. (200!) sciacallo. 
chacha s. f. (co!.) domestica, cameriera, donna di 
servizio. 
chachachá o chá-chá-chá s. m. cha cha cha. 
cháchara s. f. (co!) chiacchiera. e chácharas va- 
cías, chiacchiere prive di contenuto. 
chacharear v. int. (co/.) chiacchierare. 
chacina s. t. (coc.) insaccati (m. pl.), salumi (m. pl.). 
chacona s.t. (mús.) ciaccona, ceccona. 
chaconada s.t. (text.) giaconetta. 
chacota s.t burla. 
Chad m. (geogr.) Ciad. 
chafallar v. t. (co/.) abborracciare, rabberciare. 
chafallo s. m. (col) abborracciamento, rabbercia- 
tura (1). 
chafallón s. m. (col.) abborraccione. 4 f.-na. 
chafalmejas s. m. y t. (col.) imbrattatele. + pl. cha- 
falmejas. 
Chafar Av.t. 1 schiacciare; spiaccicare: el sombre- 
ro le había chafado el pelo, il cappello gli aveva 
Schiacciato i capelli, 2 (arrugar) sgualcire: el niño 
me ha chafado la falda, il bambino mi ha sgualcito la 
gonna. 3 (col.) (estropear) sciupare, rovinare, man- 
dare a monte: nos chafaron los planes, hanno rovi- 
nato i nostri piani. 4 (col.) (abatir a una persona) ab- 
battere, demoralizzare, buttare giù. e (col) su res- 
Puesta me dejó chafado, la sua risposta mi ha lascia- 
to interdetto, B chafarse y. pr. schiacciarsi, spiacci- 
carsi. 
chafardear v. inv. (region.) spettegolare, 
chafardeo s. m. (region.) pettegolezzo, 
chafardería s, 1. (region.) pettegolezzo (m.). 
chafardero s. m. (region.) pettegolo. « f, n. 


sparlare. 


chaflán s. m. angolo, 
chaira s.f. 1 trincetto 
Chal s. m. (vest.) scialle 


(col.) folle (m, y f.) pazzo, svi- 


andare pazzo Per qualcosa; 
estar c. por alguien, essere innamoi 


cuno, + f. -da; p. de chalarse, 


(m.). 2 (col) coltello (m.). 


chalado adj.; tb. s, m, 
tato. e estar c. por algo, 


rato pazzo di qual- 
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chaladura s.t. f (col.) follia, mattana. 2 (co) in. 
namoramento (m.), passione. 

chalán s. m. mercante di cavalli, cavallaio. 
chalana s. f. (mar.) chiatta. 

chalarse v. pr. (col.) diventare pazzo, impazzire, e 
c. por alguien, impazzire per qualcuno, innamorargi 
pazzamente di qualcuno. 

chalaza s. í. (biol.) calaza. 

chalé v. chalet. 


«chaleco s. m. (vest) gilet, gilà, panciotto, giubbet. 


to, giubbotto. e c. antibalas, giubbotto antiproiettile; 
c. salvavidas, giubbotto salvagente. 
chalet (fr.) o chalé s. m. villino, villetta (f.). + pl, cha: 
lets. 
chalota s.f. (bot.) scalogna, scalogno (m.). 
chalote s. m. (bot.) scalogna (1.), scalogno. 
chalupa s. f. (mar.) scialuppa. 
chamán s. m. (relig.) sciamano. 
chamarasca s.f. fiammata. 
chamarilero s. m. rigattiere. +1. -ra. 
chambelán s. m. ciambellano. 
chamiza s. f. (bot.) biodo (m.). 
chamizo s. m. (choza) capanna (f), baracca (t), 
stamberga (f.). 
champán s. m. (vino) champagne. 
Champaña (1) t. (geogr.) Champagne. 
champaña (2) s. m. (vino) champagne. 
champiñón s. m. (bot.) champignon. 
champú s. m. shampoo. + pl. champás. 
chamuscadura s. f. bruciacchiatura. 
chamuscar v. tr. bruciacchiare: chamuscarse los 
dedos, bruciacchiarsi le dita. + ante e la c cambia en qu. 
chamusco s. m. bruciacchiatura (f.). i 
chamusquina s. f. bruciacchiatura. e (col.) olera 
C., puzzare di bruciato. 
chance s. m. chance (f.). i 
chancearse y. pr. (lit.) burlarsi: c. de algo o de al- 
guien, burlarsi di qualcosa o di qualcuno. e se chan- 
ceó de mí, si è preso gioco di me. 
chancero adj. (iit.) burlone. h 
chanchullero adj.; tb. s. m. (col.) imbroglione. $1 
-ra. 
chanchullo s. m. (co/.) intrallazzo, imbroglio. 
chancla s. f. ciabatta. 
chancleta s. f. ciabatta. 
chancletear v. intr. ciabattare. " 
| ad: s. m. soprascarpa (f.), caloscia (f.), galosciá 
(1.). 
chándal s. m. tuta (t) da ginnastica. 
chanquete s. m, (zool.) bianchetto. 
chantaje s. m. ricatto: no vamos a ceder a vuestros 
chantajes, non cederemo ai vostri ricatti. 
chantajear y. tr. ricattare. 
chantajista ag; ib. s. m, y t ricattatore (m.). 
chantillí o chantilly s. m. 1 (coc.) chantilly 
(encaje) chantilly. $ pl. chantillís. 
chanza s. f, (lit) burla, 
chao interj. (col) ciao! 
Chapa 5,1, 1 lamina, lastra, lamiera, 2 (de un? A 
tella) tappo (m.) (a corona). 3 (autom.) carrozze 


(1). 2 
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distintivo) distintivo (m.), piastrina di riconosci. 
zn 5 (arg.) agente (m. y f.) di polizia, Poliziotto 
me e c. de madera, tamburato, e (electr.) c. de relé, 
(n. «¡lino di relè. e (col.) estar sin c., no tener ni c., 
c a avere una lira, essere completamente al verde; 
hacer chapas, fare marchette, 
(m) do (1) adj. laminato; placcato. e un hombre 
chaf antigua, un uomo all'antica. + p. de chapar, 
ea ado (2) s. m. laminatura (f.); placcatura (t). 
m" v. tr. 7 laminare; placcare. 2 (arg.) chiude- 
m nchiudere. 3 (region.; col.) studiare, impara- 
emoria. 

r aparto adj. tozzo, tarchiato, 
chaparrón s. m. 1 acquazzone. 2 (col.) sfuriata 
(i), lavata (f.) di capo. 
chapeado s. m. laminatura (f.). 
chapear v. tr. laminare. . . 
chapeau (fr.) o chapó interj. tanto di cappello! 
chapista s. m. (autom.) carrozziere. 
chapisteria s. f. (autom.) officina del carrozziere. 
chapitel s. m. (arq.) guglia (f.). 
chapó V. chapeau. 
depot v. int. 1 sguazzare, diguazzare: los ni- 
ños chapoteaban alegremente en el río, i bambini 
sguazzavano allegramente nel fiume. 2 (agitarse el 
agua u otro líquido) sciaguattare, 3 (las olas) scia- 
bordare. 
chapoteo s. m. 7 sguazzamento, diguazzamento. 
2 (del agua u otro líquido) Sciaguattamento. 3 (de 
las olas) sciabordio. 
chapucear v. tr. (col.) raffazzonare, abborracciare. 
chapucería s. f, (col.) raffazzonatura, raffazzona- 
mento (m.), abborracciamento (m.). 
chapucero adj.; tb. s. m. (col.) pasticcione, raffaz- 
?onatore, abborraccione. $f. tra. id 
Chapurrear y. tr (col.) masticare, farfugliare: c. un 
Poco de francés, masticare un po” di francese. 
chapuza s, ( (coL) pasticcio (m.), rappezzatura, 
ohaazzonatura, raffazzonamento (m.). 
panzar A v. tr. tuffare, buttare in acqua. B cha- 
thapuz V pr. tuffarsi. 4 ante e la z cambia en c. 
ot M S. m. y f.; tb. adj. (co/.) pasticcione (m.). e 
0 Bpuzó, kis , plug pasticcioni! 
0 . m. tuffo. 
ia o chaquet s. m, (vest.) tight. 

a s.f. (vest) giacca, giacchetta, giacchetto 


Im) 


rm 


Hir “- cruzada, (giacca) doppiopetto. e (col.) cam- 
thaquet, mutare casacca, 

ta CTO s. m. (col) voltagabbana (m. y f.). *f. 
tha 

thaquellla S. f. (vest.) giacchetta, giacchetto (m.). 
tharad 9N s. m. (vest.) giaccone. 

"hara a s.f, sciarada, 

charan a 5.1. fanfara, 

harga 2 © m. (mús.) charango. 

harg s. f, stagno m.). 

"Mere, q," Pozza (1), pozzanghera (1.). e un c. de 
P n Pozza di sangue. e (col.) cruzar (atrave- 
harcut i C» attraversare l'Atlantico. 


5. f. salumeria, 


Checoslovaquia 


charcutero s, m. salumaio, salumiere, 4 f. -ra. 
Charla s. 1 7 chiacchiera, ciarla, 2 (conferencia) 
conferenza, dissertazione, discorso (m.): dar una c., 
fare (tenere) una conferenza, e PROV. las charlas no 
se llevan al molino, le chiacchiere non fanno farina, 
charlador adj.; tb. s. m. chiacchierone. $f. -ra. 


*charlar v, intr, chiacchierare, conversare. 
charlatán A aq. 


: j.; tb. s. m. chiacchierone. B s. m. 

ciarlatano. $1.55. 
charlatanería s. t. 1 lo 
ciarlataneria, 
charlatanismo s. m. ciarlataneria (f.). 
charlestón s. m. (baile) charleston. 
charlotear v. intr. (col.) cicalare. 
charloteo s. m. (col.) cicaleccio. 
charnela s. t, cerniera. 

charol 
nice. 
charolar v. tr. verniciare, laccare. 

charrán s. m. (zool.) rondine (t) di mare. e c. pati- 
negro, beccapesci, 

charrancito s. m. (zoo!) fraticello. 

charretera s. f. (mi!) spallina. 

charro adj. (col.) vistoso, pacchiano, volgare. 
chárter adj. inv.; tb. s.m. (aer.) charter: vuelos c., vo- 
li charter; fletar un c., noleggiare un charter. 
chascar v. tr. e intr. schioccare. e c. la lengua, schioc- 
care la lingua. > ante e la c cambia en qu. 
chascarrillo s. m. barzelletta (t). 

chasco s. m. 1 delusione (t). 2 (burla, engaño) bef- 
fa (f.), burla (f.). 

chasis s. m. (autom.) châssis, autotelaio. + pl. cha- 
sis. 

chasquear v. tr. e intr. schioccare. 

chasquido s. m. schiocco. 

chat (ingl.) s. m. (inform.) chat (t.). 

chata s. f. (orinal) pappagallo (m.). 

chatarra s. f. rottame (m.), ferraglia. 

chatarrero s. m. rottamaio, ferrovecchio. +f.-ra. 
chatear (1) v. intr. (co/.) bere un bicchiere di vino. 
chatear (2) v. intr. (inform.) chattare. 

chateo s. m. (inform.) chat (f.). 

chato A adj. schiacciato, camuso: nariz chata, naso 
camuso. e (col.) ¡adiós, chata!, ciao, bella! B s. m. 
bicchiere di vino. 

chauvinismo V. chovinismo. 

chauvinista V. chovinista. 

chaval s. m. (co/.) bambino, ragazzo. 4 f. -la. 
chaveta s. t. (mec.) chiavetta. e (col.) estar mal de 
la c., essere fuori di testa; (col.) perder la c., perdere 
la testa. 

chechén ad;.; tb. s. m. ceceno. «f. -chena. 
Chechenia t. (geogr.) Cecenia, 

checheno ad;.; tb. s. m. ceceno. 9 f.-na. 

checo A adj; tb. s. m. ceco. e (geogr.) República 
Checa, Repubblica Ceca. &1.-ca. B s. m. (idioma) 
ceco. 

checoeslovaco o checoslovaco adj.; tb. s. m. ceco- 
slovacco. $f. -ca. 

Checoslovaquia t. (geogr.) Cecoslovacchia. 


quacità. 2 (charlatanismo) 


s. m. vernice (f.): zapatos de c., scarpe di ver- 
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| chef (fr) s. m. chef. + pl. chefs. 
chelín s. m. scellino. 
s. f. (col.) gobba. 
en s. " on chèque: c. en blanco, assegio 
in bianco. e c. de viaje, c. de viajero, traveller's chè- 


ue. 

chequeo s. m. (med.) check-up. 

chic (fr.) adj. inv.: tb. s. m. inv. chic. 

chica s.t. 1 ragazza: una c. muy estudiosa, una ta- 

gazza molto studiosa. 2 (criada) cameriera, dome- 
stica, donna di servizio. e c. de alterne, entraineuse; 
c. de portada, cover girl. 

chicane (+) s. 1. (dep.) chicane. 

chicha (1) s.t. (col.) carne, ciccia. e (col, desp.) de 
c. y nabo, scadente: di poco conto. 

chicha (2) s. t. grappa di granturco. e (col.) no ser 
ni c. ni limonada. non essere né carne né pesce. 

chicha (3) en la loc. (mar.) calma c., calma piatta. 

chicharra s. f. 1 (zool.) cicala. 2 (timbre) cicalino 
(m.). 3 (col.) chiacchierone (m.). 

chicharrón s. m. (coc.) cicciolo. 

chichear v. intr. zittire. 

chichisbeo s.m. cicisbeo. 

chichón s. m. bernoccolo. bozzo. 

chicle s. m. chewing-gum, gomma (f.) americana. 
chicler s. m. (mec.) gicleur. 

«chico A ad; piccolo. B s. m. 1 ragazzo. 2 (mozo de 
recados) garzone. e (col.) como c. con zapatos nue- 
vos. contento come una pasqua. 9f. -ca. 
chiffon (fr) s. m. (text.) chiffon. 
chifla s.t fischio (m.). fischietto (m.). 
chiflado adj.: tb. s. m. (col.) pazzo, matto, suonato. 
* estar c. por algo. andare pazzo per qualcosa; estar 
c. por alguien, essere innamorato cotto di qualcuno. 
+1. -da: p. de chiflar (1). 
chifladura s í. (col.) pazzia, mattana. 
chiflar (1) A v. tr. (col.) piacere moltissimo, fare 
impazzire: aquel actor me chifla, quell'attore mi fa 

impazzire. B chiflarse v. pr. (cof.) impazzire, diven- 
tare pazzo. 

chiflar (2) v. intr. fischiare, fischiettare. 

chifle s. m. fischietto. 

chiflido s. m. (co/.) fischio. 

Chí s. m. y t. (relig.) sciita. + pl. chiíes. 

Chííta s. m. y t. (relig.) sciita. 

chilaba s. t. (vest.) gellaba. 

Chile (1) m. (geogr) Cile. e Santiago de C., Santia- 
£o del Cile. 

chile (2) s. m. (bot.) peperoncino. 

chileno adj.; tb. s. m. cileno. +f.-na. 


chillar v. intr. 1 gridare, strillare, 2 (chirriar) cigola- 
re, stridere. 


chillido s. m. grido, strillo. 
chillón A adj. stridente. e colores chillones, colori 


sgargianti; voz chillona, voce stridula, B ad).; tb. s.m, 
strillone, +f. -na. 


«chimenea s.f. camino (m.). e campana de la €., cap- 
pa del camino; tiro de la c., tiraggio del camino, e 


(constr.) c. de ventilación, colonna 


di ventilazione, 
chimpancé s. m. 


(zool.) scimpanzé (m. yt). Chis intei. ssh!, sst!, ssst! 
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China (1) t. (geogr) Cina. —— 

china (2) s. f. pietruzza, sassolino (m.). e (co/.) po. 

ner chinas (a alguien), mettere i bastoni fra le tuote; 

(col.) tocarle a alguien la c., essere sfortunato. 

china (3) s. f. porcellana. 

chinchar A v.tr. (col.) disturbare, dare fastidio, p 

chincharse v. pr. (col.) sopportare, rassegnarsi. e s; 

no le gusta asf, ¡que se chinche!, se non gli piace co. 

sì, peggio per lui! 

chincharrero s. m. cimiciaio. 
chinche A s.f. 1(zool.) cimice: c. de cama, cimice 
dei letti; c. de campo, cimice delle piante; c. de los ce- 
reales, cimice dei cereali. 2 (chincheta) puntina da 
disegno. e (col.) morir (caer) como chinches, morire 
come mosche. B adj.; tb. s. m. y f. (co!) noioso (m.); 
pignolo (m.). 

chincheta s. f. puntina da disegno. 

chinchilla s. f. (z001.) cincilla (m. y t.), cincillà (m. y 
f.), cinciglia (m. y f.). 

chinela s. t. pianella. 

chinesco adj. cinese. e sombras chinescas, ombre 
cinesi. 

chingar v. tr. 1 (col.) disturbare, dare fastidio, 2 
(col.) rompere, mettere fuori uso: debemos llamar a 
un electricista porque todos los interruptores están 
chingados, dobbiamo chiamare un elettricista perché 
tutti gli interruttori sono rotti. 4 ante e la g cambia en 
gu. 

«chino A adj.; tb. s. m. cinese (m. y f.). e (col.) traba- 
jo de chinos, lavoro da certosino. 4 f.-na. B s. m. 
(idioma) cinese. e (fig., col.) hablar en c., parlare in 
turco. 
chip s. m. (electrón.) chip. 4 pl. chips. 
chipén adj. (co!.) magnifico, stupendo. 
chipirón s. m. (zoo/.) calamaretto. 

Chipre m. o f. (geogr.) Cipro (t.). 

chipriota adj.; tb. s. m. y f. cipriota. 

chiquillada s. f. (co/.) bambinata, ragazzata. 

chiquillería s. t. (co.) bambini (m. pl.): la c. del ba- 
rrio, i bambini del quartiere. 

chiquillo s. m. (co/.) bambino. + f. -Ila. 

chiribitil s. m. (desp.) tugurio, stamberga (f.). 

chirimbolo s. m. (co!., desp.) arnese, aggeggio. 
chirimoya s. t. (bot.) frutto (m.) dell'anona. 

chirimoyo s. m. (bot.) anona (1.). 

chiringuito s. m. chiosco, baracchino. 

chiripa s. t. (col.) caso (m.), fortuna. 

chirivía s. í. (bot) pastinaca. 

chirla s. t. (zo0/) vongola. 

chirle adj. (tb. fig.) insipido. 

chirlero adj.; tb. s. m. pettegolo. +1. -ra. 

chirlo s. m. sfregio. 

chirona s. f. (co/.) gattabuia, prigione: le metieron 
en c., lo misero in gattabuia. 

chirrlar v. intr. cigolare, scricchiolare, stridere: la 
puerta chirría, la porta scricchiola, «+ se acentúala jen 
el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de Ind. y de subl: 


chirrido s. m. cigolío, sericchiolio, stridio. 
chiruca® s. t. pedula. 
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à jgme u ) RR ABgeggio: ¿qué es ese c. 2, co- 
¿e quell aggegg ( olk deep chi 
chisme (2) s. m. (col., desp.) chiacchiera (t.), pette- 
golezzo. í L d á s 
jgmear v. intr. (col., desp.) chiacchierare, mor. 
ch spettegolare. 
morare, i 
pismorrear v. intr. (col, desp.) chiacchierare, 
mormorare, spettegolare. . 
chismorreo s. m. (col., desp.) chiacchiera (t.). pet- 
tegolezzo. 
chismoso adj.; tb. s. m. (col., desp.) pettegolo, 4 f, 
chispa s. f. scintilla, favilla. e (co!) echar chispas, 
essere furibondo. - 
chispazo s. m. scintilla (t.). 
chispeante adj. scintillante, sfavillante. 
chispear v. intr. scintillare, sfavillare. 
chisporroteante adj. scoppiettante. 
chisporrotear v. intr. scoppiettare. 
chisporroteo s. m. scoppiettio. 
chist interj. ssh!, sst!, ssst! 
chistar v. intr. (co/.) parlare, dire qualcosa. e sin c., 
senza fiatare. j 
achiste s. m. storiella (f.), barzelletta (f.): contar chis- 
tes, raccontare barzellette. e tener c., essere diverten- 
te. e (col.) de c., ridicolo, grottesco. 
chistera s. f. (sombrero) cilindro (m.), tuba. 
chistoso adj. spiritoso, faceto. 
chita (1) s. t. (anat.) astragalo (m.). 
chita (2) en la loc. adv. a la c. callando, di nascosto. 
chitón interj, silenzio! 
chivarse v. pr. (col.) fare una soffiata. 
chivatazo s. m. (co/.) soffiata (t.). 
chivato A s. m. (col.) delatore, spione. +f. -ta. B s. 
m. (tecnol) spia (f.). 
chivo s. m. (zool.) capro. e (fig.) c. expiatorio, capro 
espiatorio. e (col.) estar como un c., estar como una 
chiva, essere matto. f. -va. 
chocante adj. (co/.) scioccante; sorprendente: una 


, noticia c., una notizia scioccante. 
chocar A y, intr. 


ios 7 urtare, sbattere, cozzare, scon- 
rsi: c. contra 1, 


con dificultades ; a pared, sbattere contro il muro; c. 
“4 insormont n 4 nsuperables, cozzare contro cinco 
tmobile al abili; el coche chocó con el autobús, 1 au- 
han chocad, contrà con 1 autobus; los dos camiones 
trati Sou mentes i due camion si sono scon- 
que no ha mente. 2 (co!) Sorprendere: me choca 
o. B Ya venido, mi sorprende che non sia venu- 


^ CM tt, en la loc. c. las copas, brindare. + ante e la 


* a en qu. 

E ocg rfa s. f. volgarità. 

Choc bb adj. volgare. 

fiubaar. e Ptr (col) rimbecillire, rimbeciliri 
re, rimbambirsi: con el paso de los años 

ac., con il 

5 € (cominciava a rimbambirsi). 

a s. f. (col) rimbambimento 


chubasquero 1 
chocolate As. m. 7 cioccolata ( 


f.), cioccolato: una 
xe E s bs tavoletta di cioccolata; c. amargo, 
Min ondente; c de leche, cioccolata al latte; c. 
a aza, cioccolata in tazza; c. caliente, cioccolata 
a a a Fon tala, cioccolata con panna. 2 (arg.) 
me e e y B adj. inv. cioccolata, cioccolato: 

pleno! [eii or c., aveva la pelle color cioccolata, 
S. f. cioccolatiera. 


chocolatería s ; cioccolateria. 


Ca alaro A ad). della cioccolata, del cioccola- 
- = $ m. cloccolataio, cioccolatiere. +1 -ra. 
chocolatín s. m. (region.) cioccolatino. 
chocolatina s. f. cioccolatino (m.), 
chófer s. m. conducente, autista. 
chollo s.m. (co!.) affare, pacchia (f.). 
cholo s. m. meticcio. $f. -la. 
chopera s. t. pioppaia, pioppeto (m.). 
choperal s. m. (region.) pioppaia (t), pioppeto. 
chopo s. m. (bot) pioppo. 
choque (1) s.m. 7 urto, cozzo, scontro, collisione 
(t). 2 (autom.) tamponamento. e auto de c., auto- 
scontro. 
choque (2) s. m. (med.) shock, choc. 
choricero s. m. salumaio, salumiere. +f -ra. 
chorizada s. t. (co/.) furto (m.). 
chorizar v. tr. (co/.) rubare. 9 ante e la z cambia en c. 
chorizo (1) s. m. (coc.) salame (al pepe rosso). 
chorizo (2) s. m. (co/.) ladro. 
chorlitejo s. m. (z001.) corriere. e c. grande, corrie- 
re grosso; c. chico, corriere piccolo. 
chorlito s. m. (2001.) piviere. e c. patinegro, fratino; 
c. real, pivieressa. 
chorra A s.t. (col.) fortuna. B adj; tb. s. m. y f. (col.) 
stupido (m.), cretino (m.). 
chorrada s. t. (col.) stupidaggine, cretinata. 
chorrear A y. intr. grondare, colare, sgocciolare: la 
lluvia chorreaba de las ramas del árbol, la pioggia 
grondava dai rami dell'albero. B v. tr. grondare, la- 
sciar colare. 
chorrera s. f. (vest.) jabot (m.). 
chorro s. m. fiotto, getto; zampillo: c. de sangre, 
fiotto di sangue; c. de hidrógeno, getto di idrogeno. e 
beber a c., bere a garganella; llover a c., piovere a ca- 
tinelle. e (col.) a chorros, in abbondanza, in quantità; 
(col) como los chorros del oro, lucido come uno 
specchio. 
chotacabras s. m. (zoo/.) caprimulgo, nottolone. 
choto s. m. 1 (zool.) capretto. 2 (zool.) vitello. e 
(col.) estar como una chota, essere matto da legare. + 
Í.-ta. 
chova s. f. (z001.) cornacchia. 
chovinismo o chauvinismo s. m. sciovinismo. 
chovinista o chauvinista A adj. sciovinista, sciovi- 
nistico. B s. m. y f. sciovinista. 


inci baracca, stamberga. 
as i anni ciava a Choza s. t. capanna, ; 
passare degli anni comincia christmas (ingl.) o christma s. m. cartolina (f.) na- 


talizia, bigliettino di Natale. 


chubasco s. m. (meteor.) rovescio, acquazzone, 


piovasco. 


chubasquero s. m. (vest.) k-way (m. o f.). 
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chuchería 

chuchería s.f. 1 (dulce) caramella, chicca. 2 (ob- 

jeto pequeño y de poca importancia) bagattella, gin- 

gillo (m.). 

chucho s. m. (desp.) cane. 1. -cha. 

chufa s. f. (bot.) cipero (m.) dolce. 

chufla s. t. (col.) scherzo (m.). burla. 

chulada s. f. bravata, spacconata, gradassata. e. 
(col.) este coche es una c.. questa macchina ? una me- 
raviglia, questa macchina è la fine del mondo. 


chupito s. m. (col.) cicchetto. 

chupón A aój.; tb. s. m. (col.) scroccone. *f.-na. B 
s. m. (agr.) succhione, pollone. 

churrete s. m. (col.) macchia (1.) (di sporcizia). 
churro s. m. 1 (coc.) frittella (f.) (di forma cilindri 
ca, a base di acqua e farina). 2 (col.) pasticcio, pa. 
strocchio. e (col.) mandar a alguien a frefr churros, 
mandare qualcuno a quel paese. 

chusco s. m. tozzo di pane. 


chulear A v.tr y chulearse v. pr. prendere in giro. chusma s. t. ciurma, ciurmaglia, marmaglia, gen- 


B v. intr. y chulearse v. pr. vantarsi, fare lo spaccone, 


taglia. 


chut s. m. (fútbol) tiro, cannonata (f.). + pl. -chuts. 
chutar A v.intr. 1 (fútbol) calciare. 2 (col.) andare 
bene, funzionare. e (col.) va que chuta, basta e avan- 
za. B v. tr, en la loc. (fútbol) c. un penalty, battere un 
(m) rigore. C chutarse v. pr. (arg.) bucarsi, iniettarsi 
chuleta (2) s. m. (col.) spavaldo, gradasso, bullo. droga. o , 
chulo A ad; 1 (co) insolente, presuntuoso. 2 chute s. m. (arg.) buco (iniezione di droga). 
(col) bello. carino: llevaba un jersey muy c., aveva chuzo s.m. picca (t.). e (col.) caer chuzos de punta, 
un golf molto carino. B s. m. (cof.) bullo. 9 f. -la. C piovere a catinelle. . . ' 7 
s. m. (co!) magnaccia, ruffiano. cianamida s. f. (quím.) cianammide, cianamide, . 
chumacera s. f. (mar.) scalmo (m.). c. de calcio, cianammide di calcio, calciocianammide, 
chumbera s f. (bot) ficodindia (m.), fico (m.) d'In- cianhídrico adj. (quím.) cianidrico: ácido c., acido 
dia (la pianta). cianidrico. 
chumbo s. m. (bot.) ficofindia, fico d'India (il frut- ciánico adj. (quím.) cianico: ácido c., acido cianico, 
to). cianita s. f. (mineral. cianite. 
chunga s. f. (col.) scherzo (m.). e (col) estar de c. cianobacterias s. f. pl. (bot.) cianobatteri (m. pl.). 
(estar en c.). avere voglia di scherzare; (col.) tomar a  cianógeno s. m. (quím.) cianogeno. 
<., non prendere sul serio. cianosis s.t. (med.) cianosi. 
chungo ed4j (col.) in cattivo stato, malridotto. cianótico adj. (med.) cianotico. 
chunguearse v. pr. (co.) burlarsi, prendere in cianuro s.m. (quím.) cianuro: c. potásico, cianuro di 
giro potassio. 
chupa-chup € o chupa-chups, chupachup, chu- ciática s. f. (med.) sciatica. 
pachups s. m. lecca lecca. ciático adj. (anat.) sciatico: nervio c., nervo sciatico. 
chupada s. í. boccata di fumo, tirata. cibelina s. f. (zool.) zibellino (m.). 
chupado aj. 1 (col.) sciupato, smunto: cara chu- ciberespacio o cyberespacio s. m. (inform.) ciber- 
pada, viso smunto. 2 (col.) molto facile, facilissimo: spazio, cyberspazio. 
las preguntas del examen estaban chupadas, le do- cibernauta o cybernauta s. m. y f. (inform.) ciber- 
mande dell'esame erano facilissime. 4 p. de chupar. nauta. 
chupador s m. dentaruolo, dentarolo. cibernética s. f. cibernetica. 
chupar v.t. 7 succhiare: las abejas chupan el néctar ciborio s. m. ciborio. 
de las flores, le api succhiano il nettare dei fiori. 2 cicatería s. í. taccagneria, tirchieria. 
(lamer) leccare. 3 (absorber) assorbire: las plantas Cicatero adj. taccagno, tirchio, spilorcio. 
chupan agua, le piante assorbono acqua. 4 (col.)suc- cicatricial adj. (med.) cicatriziale. 
chiare, mangiare, rubare: los parientes le han chu- cicatriz s. t. (med.) cicatrice. 4 pl. cicatrices. 
pado toda la herencia, parenti gli hanno mangiato cicatrización s.f. (med.) cicatrizzazione. 
tutta l'ereditá. e (co/.) chuparse el dedo, essere unin- cicatrizal adj. (med.) cicatriziale. 
pri ra buy Mr ria dedos, (como) para cicatrizar A y. intr, y cicatrizarse v. pr. cicatrizar 
g apren arik lden o ap e (col.) c. del cicatrizzarsi: la herida (se) ha cicatrizado bien, č 
in panchina; (dep. col, ) a rueda ( à; i «e mere ferita si è cicatrizzata (ha cicatrizzato) bene. B Y , 
A a un ciclista), metter- (med) cicatrizzare, rimarginare. e (tb. fig.) c 1 


a pi e (col.) ¡chúpate esa!, beccati questa! heridas, cicatrizzare le ferite, € ante e laz cambla 6n & 
p gre s.m. y f. (col.) sanguisuga (1). cicércula s. f. (bot.) cicerchia. 


chupatintas s. m. y 1. (col, desp) scribacchino Cicerón (1) m. Cicerone. 


(m.). € pl. chupatíntas. oque 
chupete s. m. 1 succhiotto, el (2) s. m. cicerone (persona molto eloq" 

del biberón) tettarel à 

(del biberón) tettarella (1). Clcerone s. m. y f. elcerone (m.), guida (f.). 


chupetear v. tr. succhiare. 
hupi A ad (cot an MN cicindela s. 1, (zool.) cicindela. 


fare il gradasso. 
chulería s. f. boria, spavalderia. 

chuleta (1) s.t. 1 (coc.) costoletta, braciola: una c. 
de cerdo. una braciola di maiale. 2 (col.) schiaffo 


cluccio, clucciotto, 2 


magnífico, stupen- 


cicla „iclamino: P 
| do. B adv (col.) stupendamente, benissimo, ad), rei rie a 


d clicamente adv. ciclicamente, in modo ciclico: a 
d ; 


| del 
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¡clamor s. m. (bot.) albero di Giuda. 
c 


isle 
cíclico adj. ciclico. - 
ismo s. m. (dep.) ciclismo: c. en carretera, cicli- 
mo su strada; c. en pista, ciclismo su pista, 


| ciclista A adj. ciclistico: carrera c., corsa ciclistica, 


sm yf. ciclista. . 
cicléstico adj. ciclistico. tee ati 
¿ciclo s. m. ciclo: c. biológico, ciclo biologico; C. eco- 
nómico, ciclo economico; c. histórico, ciclo storico; 
e. industrial, ciclo industriale; c. litúrgico, ciclo litur- 


gico; c. lunar, ciclo lunare; c. solar, ciclo solare. e c. 
de conciertos, ciclo di concerti; c. de conferencias, ci- 
do di conferenze. e (fís.) c. termodinámico, ciclo ter- 
modinamico. e (inform.) c. de memoria, ciclo di me- 
moria. e (liter.) c. clásico, ciclo classico; c. bretón, ci- 


do bretone; c. carolingio, ciclo carolingio. e (quím.) 
c. del carbono, ciclo del carbonio; c. del nitrógeno, 
ciclo dell'azoto. 

ciclo-CroSS o ciclocross s. m. (dep.) ciclocross, ci- 
clocampestre. 

cicloide adj. (mat.) cicloide. 

ciclomotor s. m. ciclomotore. 

ciclomotorista s. m. y f. ciclomotorista. 

ciclón s. m. ciclone. 

ciclonal adj. ciclonico. 

ciciónico adj. ciclonico. 

ciclope s. m. (mitol.; zool.) ciclope. 

ciclópeo adj. 1 (mitol.) ciclopico. 2 (fig.) ciclopico, 
colossale, enorme. e (arqueol.) muro c., mura ciclo- 
piche, 

ciclosporina s. f. ( farm.) ciclosporina. 

ciclostil® s. m. o t. ciclostile (m.). 

ciclostilar y. tr. ciclostilare. 

ciclostilo s. m. ciclostile. 

ciclóstomos s. m. pl. (2001.) ciclostomi. 


ciclotimia s. f. (psico.) ciclotimia. 
ciclotrón s. m, (fis. 


) ciclotrone. 
ecloturismo s. m. cicloturismo. 
t 


cloturista A adj. cicloturistico. B s. m. y f. ciclo- 
urista, 
acloturístico adj. cicloturistico, 
ad t (bot.) cicuta: c. acuática, cicuta acquati- 
menor Ed cicuta di Socrate, cicuta maggiore; c. 
con c. MCN aglina, cicuta minore. e envenenarse 
ti Avvelenarsi con la cicuta, 
tidra e de (quím.) conina, coniina. 
Cldro ie Ot.) cedro (m.) (frutto). 
‘lego,  (bot.) cedro (pianta). , 
di un Poi 1 cieco: estar c. de un ojo, essere cieco 
Vio) amo 10. 2 (tapado, cerrado) murato, cieco. e 
Vien; ae amore cieco; obediencia ciega, ubbi- 
Mestino a * (aer) vuelo c., volo cieco. e (anat) 
^ ventana 'ntestino cieco, e (arq.) arco c., arco cie- 
LT Y ciega, finestra cieca. e la fortuna es cie- 


* € de nacimiento, cieco nato; c. de guerra, 


cientificista 


cieco di guerra, e (col.) dar palos de c., agire alla cje- 
Ca. e PROV. en el país de los cieg 


nel regno dei ciechi anche il gu 
scielo As m 1 cielo: c. desp 
estrellado, cielo stellato; 
2 (relig.) cielo, paradiso. 
regno dei cieli, e ( 


os el tuerto es el rey, 
ercio è re. 41, -ga. 
ejado, cielo sereno; c. 
c. nublado, cielo nuvoloso. 
e el reino de los cielos, il 
anat) c. de la boca, palato. e 
(constr. €. raso, soffittatura. e abrirse las cataratas 
del c., aprirsi le cateratte del cielo; (co/) caer (llover) 
del c., piovere dal cielo; clamar al c., gridare vendet- 
ta; (col.) estar en el séptimo c., essere al settimo cie- 
lo; (col.) írsele a uno el santo al c., uscire (a qualcu- 
no) qualcosa di mente; perdere il filo del discorso; 
mover (remover) el c. y la tierra, muovere mari e 
monti; poner el grito en el c., protestare, gridare allo 
scandalo; (Col.) ver el c. abierto, intravedere una via 
d'uscita. e a c. raso, bajo el c. raso, all'aperto, allo 
scoperto; (min.) a c. abierto, a cielo aperto. e (col.) 
¡eres un c.!, sei un tesoro!, sei un amore! e jcielos!, 
santo cielo! e PROV. c. aborregado, suelo mojado, 
cielo a pecorelle, acqua a catinelle. B adj., en la loc. 
azul c., celeste (colore). 
cielorraso o cielo raso s. m. (constr.) soffittatura 
(t.). 
ciempiés s. m. (zoo/.) millepiedi. + pl. ciempiés. 
ecien adj.; tb. s. m. cento. e c. mil, centomila. e c. gra- 
mos, cento grammi, un etto. e la guerra de los Cien 
años, la guerra dei Cent'anni; los Cien días de Napo- 
león, i Cento giorni di Napoleone. e costar c. euros, 
costare cento euro; correr los c. metros, correre i cen- 
to metri; (col.) dar c. vueltas a alguien, dare dei pun- 
ti a qualcuno; encontrar c. excusas para no hacer al- 
go, trovare cento scuse per non fare qualcosa; estar 
seguro al c. por c., essere sicuro al cento per cento; 
(col.) poner a c. a alguien, mandare qualcuno su tut- 
te le furie. e vinieron los c., vennero tutti e cento. e 
c. por c., completamente, totalmente, al cento per cen- 
to. e PROV. no hay mal que c. años dure, buon tem- 
po e mal tempo non dura tutto il tempo. € forma 
apocopada de ciento. 
ciénaga s. f. palude. 
«ciencia s. f. scienza: c. pura, scienza pura; ciencias 
aplicadas, scienze applicate; ciencias exactas, scien- 
ze esatte; ciencias experimentales, scienze sperimen- 
tali; ciencias humanas, scienze umane; ciencias hu- 
manísticas, scienze umanistiche; ciencias naturales, 
Scienze naturali; ciencias ocultas, scienze occulte; 
ciencias sociales, scienze sociali. e c. ficción, fanta- 
scienza. e (/it.) la gaya c., la gaia scienza. e un hom- 
bre de c., un uomo di scienza. e (col.) ser un pozo de 
c., essere un pozzo di scienza. e a c. cierta, per certo, 
con (tutta) certezza. 
clenmilésima s. t. centomillesima parte. 
clenmllésimo adj.; tb. s. m. centomillesimo. + f. 
-ma. 
cleno s. m. fango, melma (1.). 
científicamente adv. scientificamente. 
cientificidad s. f. scientificità. 
clentificismo s. m. (filos.) scientismo, 
clentificista A adj. (filos.) scientistico. B s. m. y t. 
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p. de cifrar. 


(filos.) scientista. 

«científico A adj. scientifico: colabora. 
boratore scientifico; investigación científica, ricerca 
scientifica; libro c., libro scientifico; prueba científi- 
ca, prova scientifica. e expedición científica, spedi- 

zione scientifica. B s. m. scienziato. * f. -ca. 

cientifismo s. m. (filos.) scientismo. 

cientifista A adj. (filos.) scientistico. B s. m. y f. 
(filos.) scientista. 

cientista A adj. (filos.) scientistico. B s. m. y f. 
(filos.) scientista. 

«ciento A adj.; tb. s. m. cento. e c. diez, 
el Consejo de Ciento, il Consiglio dei Cento. e 
apostar c. contra uno, scommettere cento contro uno; 
elevar c. a la tercera, elevare cento alla terza; estar c. 
contra uno, essere in cento contro uno; estar seguro 
al c. por c., essere sicuro al cento per cento; leer en 
la página c., leggere a pagina cento; pagar un interés 
del tres por c., pagare un interesse del tre per cento; 

obtener un descuento del diez por c., ottenere uno 
sconto del dieci per cento. e c. en mil cabe diez veces, 

nel mille il cento ci sta dieci volte. e una vez cada c., 

una volta su cento; noventa y nueve veces sobre c., 

novantanove volte su cento. e (col.) c. y la madre, un 

sacco di gente. B s. m. (en pl.) centinaia (f. pl.): te lo 

he dicho cientos de veces, te l'ho detto centinaia di 

volte. e a cientos, a centinaia. + se usa la forma 

apocopada cien delante de sustantivos masculinos o 

femeninos, aunque se interponga otro adj. 

cientopiés s. m. (zoo/.) millepiedi. 4 pl. cientopiés. 

cierne s. m., en las locuciones en c., in fiore; en cier- 

nes, in preparazione. 

cierre s. m. chiusura (f.): e! c. de la fábrica, la chiu- 

sura della fabbrica; es la hora del c., & l'ora di chiu- 
sura. e c. de cremallera, cerniera lampo; c. de seguri- 
dad, serratura di sicurezza; c. metálico, saracinesca. e 
c. patronal, serrata. e c. de actividad comercial, ces- 
sazione di esercizio. e echar el c. (un establecimien- 
to), chiudere (alla fine della giornata o definitiva- 
mente). 

«ciertamente adv. certamente, certo. 

«cierto A adj. 1 (seguro) certo, sicuro: una noticia 
cierta, una notizia certa; estoy c. de lo que afirmo, so- 
no sicuro di quanto affermo. 2 (verdadero) certo, ve- 
ro: no es c., non è vero. e c. día, un certo giorno; cier- 
ta gente es insoportable, certa gente & insopportabile; 
tenía un c. apetito, avevo un certo appetito; una per- 
sona de una cierta edad, una persona di una certa etá. 

e en cierta manera, in un certo qual modo; hasta c. 


punto, fino a un certo punto. e a ciencia cierta, con 


certezza, con tutta certezza. B s. m. certo: dejar lo c. 


por lo incierto, lasciare il certo per l'incerto. e estar 
en lo c., avere ragione. C adv. (/it.) certo, certamen- 


te. e de c., di certo, certamente, 


ciervo s. m. (zoo/.) cervo. e (zool.) c. volante, cervo 


volante (insetto). 4 f. -va. 
Cierzo s. m. (viento) maestrale. 
cifosis s. t. (med.) cifosi. € pl. cifosis. 
ecifra s. f. cifra. e mensaje en c., messaggio cifrato. 


cifrado adj. cifrato: mensaje c., messaggio cifrato. * 


dor c., colla- «cifrar v. tr. cifrare: c. un despacho, cifrare un dispac. 
cio. 

cigala s. t. (zool.) scampo (m.). 

cigarra s. f. (z001.) cicala. 

cigarrera s. f. portasigari (m.), portasigarette (m.). 
cigarrero A adj. dei sigari, delle sigarette. B s, m, 


sigaraio. «f. -ra. 


«cigarrillo s. m. sigaretta (f.): fumar un c., fumare una 


sigaretta. 


ecigarro s. m. sigaro. 
centodieci. e Ccigomático o zigomático adj. (anat.) zigomatico. 


cigoto V. zigoto. 

cigüefia s.t. (zoo/.) cicogna: c. común, cicogna bian- 
ca; c. negra, cicogna nera. e (fig.) la llegada de la c, 
l'arrivo della cicogna. 

cigüefial s. m. (mec.) albero a collo d*oca. 

cigüefiuela s. f. (zoo/.) cavaliere (m.) d'Italia. 

cilantro o cilandro s. m. (bot.) coriandolo. 

ciliar adj. (anat.) ciliare: arco c., arco ciliare; arterias 
ciliares, arterie ciliari. 

cilicio s. m. cilicio. 

cilindrada s. t. (mec.) cilindrata: un coche de gran 
c., un'automobile di grossa cilindrata. 

cilindrico adj. cilindrico: cuerpo c., corpo cilindrico. 
e (geogr.) proyección cilíndrica, proiezione cilin- 
drica. 

cilindro s. m. cilindro. e (geom.) c. circular recto, 
cilindro circolare retto; c. de rotación, cilindro di ro- 


tazione. 
cilindroeje s. m. (anat.) cilindrasse, assone, neu- 


rite. 
cilio s. m. (bio/.) ciglio: cilios celulares, ciglia cellu- 
lari. 

cillerero s. m. (hist.) celleraio, cellerario. 

ecima s.f. 1 cima: la c. de un árbol, la cima di un al- 

bero. 2(geogr.) cima, vetta: la c. de una montaña, la 
cima di una montagna. 3 (fig.) sommità, culmine 
(m.): estar en la c. de la popularidad, essere al culmi- 
ne della popolarità. e dar c. (a algo), terminare, con" 
cludere. 

cimacio s. m. (arg.) cimasa (t.). 

cimarrón adj. (animal) selvatico. 

címbalo s. m. (mús.) cembalo. 

cimbel s. m. (caza) zimbello. 

cimborrio o cimborio s. m. (arq.) tamburo. 

cimbra s. f. (constr.) centina. 

cimbrear o cimbrar A v.tr. 1 scuotere, fare onde 
giare, vibrare. 2 (constr.) centinare. B cimbrearse 
v.pr. 7 scuotersi, ondeggiare, vibrare. 2 (una pers 
na al andar) ancheggiare. 

cimbro o cimbrio adj.; tb. s. m. (hist.) cimb 
-bra o -bria. 

cimentar v. tr. 1 (constr.) gettare le fondame 
(fig.) gettare le basi, porre le basi. 3 (conso 
cementare, consolidare. 

cimera s. t. (heráld.) cimiero (m.). 
cimlento s. m. 7 (constr.; en pl.) fondame 
2 (fig.) base (f.), fondamento. 

cimitarra s. t. scimitarra. 


ro. 9f 


nta. ? 
jidar) 


nta (t P!) 


rio s. m. (mineral.) cinabro. 

omo s. m. (bot.) cinnamomo. 

zinc s. m. (quím.) zinco. 4 pl. cines o zines. 
o o zincado s. m. zincatura (t.). 


¡nab 


¿inc ? 
| cincad 
cincat o 2 


qu 
çince 


¡obrar piedras s 
. (electrón.) unión a c., saldatura a cesello, 


cincelado A adj. (metal) cesellato. e un trabajo c., 

qn lavoro di cesello. B s. m. (metal) cesellatura (t). 
, de concelar. 

incelador s. m. (metal) cesellatore, 9 f. -ra. 

cinceladura s. f. (metal) cesellatura. 

cincelar v. tr. 1 (metal) cesellare. 2 (piedra) scalpel- 


lare. . 
cincha s. f. sottopancia (m.). 


Cincinato m. Cincinnato. 

(cinco A adj. 1 cinque: los c. dedos de la mano, le 
cinque dita della mano. 2 (quinto) quinto: capítulo 
c, capitolo quinto. B s. m. cinque. e (co/) estar sin 
c, no tener ni c., essere al verde, non avere una lira, 
Cs. f.pl. (hora) cinque: las clases terminan a las c., 
le lezioni finiscono alle cinque. 
cincoenrama o cinco en rama s. f. (bot.) cinquefo- 
glie (m.), cinquefoglio (m.). 

«cincuenta A adj. 7 cincuenta: c. personas, cin- 
quanta persone. 2 (quincuagésimo) cinquantesimo. 
e frisar los c., essere sulla cinquantina. B s. m. cin- 
quanta. 
cincuentena s. f. cinquantina: una c. de personas, 
una cinquantina di persone. e rayar la c., essere sul- 
la cinquantina, 
cincuentenario s. m. cinquantenario. 
cincuentón adj; tb. s. m. (co/.) cinquantenne. +1. 
na. 

tcine A s.m. 7 cinema: c. mudo, cinema muto; c. so- 
noro, cinema sonoro; c. de autor, cinema d'autore, 2 
ka sala (f.) cinematografica: ir al c., andare al 

"ema; c. de arte y ensayo, cinéma d'essai; c. de ba- 
os di quartiere; c. de estreno, cinema di pri- 
10ne; c. de reestreno, cinema di seconda visio- 


* 


incar v. tr. zincare. + ante e la c cambia en 


| s. m. 1 (para labrar metales) cesello, 2 (para 
dras) scalpello. e c. inyector, dente inietto- 
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pre adj. (fIs.) cinematico, 
1 atografía s. t cinematografia. 
cinematografia i 
viar. 
*cine á i. ci 
a eM peii dad circuito c., 
fadia irum ] in ustria cinematográfica, 
: atografica; nuevas técnicas cinemato- 
gráficas, nuove tecniche cinematografiche 
cinematógrafo s. m. cinematografo. i 
cinerama O s. m. cinerama. i 
cineraria s. t. (bot) cineraria. 
cinerario adj. cinerario. 
cinéreo adj. (lit) cinereo. 
cinesiterapia o quinesiterapia, kinesiterapla s. í. 
(mea) cinesiterapia, chinesiterapia, kinesiterapia. 
cinética s. f. (fís., quim.) cinetica. ; 
cinético adj. (fís.) cinetico: energía cinética, energia 
cinetica. e teoría cinética, teoria cinetica. e arte c., 
arte cinetica. 
cinetosis s. f. (med.) chinetosi, cinetosi. 
cingalés A adj.; tb. s. m. singalese, cingalese, 4f. 
-sa. B s. m. (idioma) singalese, cingalese: el c. es el 
idioma de los habitantes de la isla de Ceilán, il sin- 
galese & la lingua degli abitanti dell'isola di Ceylon. 
cingaro o zíngaro adj.; tb. s. m. zigano, tzigano. €f. 
-ra. 
cingulo s. m. 1 (/iturg.) cingolo. 2 (lit.) cingolo, cin- 
tura (f.), cinto, fascia (f.). 
cinia V. zinnia. 
cínico adj.; tb. s. m. cinico. &f.-ca. 
cínife s. m. (zool.; region.) cinipe. 
cinismo s. m. cinismo. 
cinocéfalo s. m.; tb. adj. (zoo/.) cinocefalo. 


ecinta s. f. nastro (m.): c. adhesiva, nastro adesivo; c. 


aislante, nastro isolante; c. magnética, nastro magne- 
tico; c. mecanográfica, nastro dattilografico; c. trans- 
portadora, nastro trasportatore. e c. métrica, metro. e 
(cine.) c. cinematográfica, pellicola cinematografica. 
cinto s. m. cintura (1), cinta (f.). 
cintura s. f. vita; cintola: tener una c. de avispa, ave- 
re una vita di vespa. e (anat.) c. escapular, cintura 
scapolare; c. pelviana, cintura pelvica. e (col) meter 


en c. (a alguien), mettere in riga. 


Ne; : f : 
* € X, cinema a luci rosse. e actor de c., attore ci- s 
ecinturón s.m. 1 cintura (f.), cinta (f.): abrochar el 


Sa En; director de c., regista cinematografi- 
le c. lied c., vedere molti film. B en la loc. adj. 
los: ra eccezionale, stupendo, meravi- 
en la loc. is una casa de c., ha una casa stupenda. c 
Modo éc V. de c., benissimo, splendidamente, in 

cin Cezionale. 

S. m. y f. cineasta. 

S. m. cineclub. 

m. cinefilo. + f. -la. 

TUm o cine-fórum, cine fórum s. m. cinefo- 


, eas 
ĉineclub 
cinéfilo s 
chnetá E 

M 


ciperáceas s. f. pl. ( 
cipo s. m. (hist.) cippo. 
cipolino a 


c., allacciare la cintura; c. de piel, cintura di pelle; c. 
salvavidas, cintura di salvataggio; c. de seguridad, 
cintura di sicurezza. 2 (carretera) circonvallazione 
(t.). e (hist.) c. de castidad, cintura di castità. e (z00/,) 
c. de Venus, cinto di Venere. e (col.) apretarse el c., 
stringere la cinghia, tirare la cinghia; (judo) ser c. ne- 


essere una cintura nera. 


gro, : 
bot.) ciperacee. 


dj.; tb. s. m. (mineral.) cipollino. 


ne, Sh i . (bot.) cipresso. 
tineget ca S. f. (lit.) cinegetica. pe ia n. ade 

Cine "CO adj. (Jit.) cinegetico. Ana (1) adj; tb. s. m. cipriota (m. y t). ef.-na. 
Cinemas, : m. (/it.) cinema, cinematografo, cine. eiprina (2) s.m. (zool.) ciprino. 

cinema Cope s. m. cinemascope. Circe t. Circe. 


maca s. f. cineteca. 
ca s.t. (fis.) cinematica. 


circense adj. circense. 


N 


circense 


F v. tr. filmare. 9 conjug. como des- 
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circo 


ecirco s. m. circo. e c. ecuestre, circo equestre, e 

(geogr.) c. glaciar, circo glaciale. 

circón s. m. (mineral.) zircone. 

circonio s. m. (quím.) zirconio. 
circuir v. tr. accerchiare, attorniare, 

conjug. como Auir. d 

ecircuito s. m. circuito. e c. cinematográfico, circuito 
cinematografico; c. de competición, circuito di gara: 

c. económico, circuito economico; c. Turístico, circuit- 

to turistico. e (electr) corto c., como circuito. e 

(electrón.) c. integrado. circuito integrato. e (tv) c. 

cerrado, circuito chiuso. 

circulación s.f. 1 circolazione: c. atmosférica, cir- 

colazione atmosferica. 2 circolazione stradale. e 
(autom.) impuesto de c.. bollo di circolazione; permi- 
so de c., carta di circolazione. e (biol.) c. linfática, cir- 
colazione linfatica: c. sanguínea. circolazione sangui- 
gna. e (econ.) c. monetaria. circolazione monetaria. 
€ poner en c., mettere in circolazione; retirar de la c., 
togliere dalla circolazione. 

circulante adj. circolante: biblioteca c., biblioteca 

circolante. 

«circular (1) v. intr. circolare: la sangre circula por 
las venas, il sangue circola nelle vene; el aire circu- 
laba por la casa. laria circolava per la casa; la noti- 
cia circuló de boca en boca, la notizia circolà di boc- 
ca in bocca. e ¡circulen y dejen libre el paso!, circo- 
late e lasciate libero il passaggio! 

«circular (2) A adj circolare: movimiento c., movi- 
mento circolare. e (mat.) función c., funzione circo- 
lare; sector c.. settore circolare; segmento c., segmen- 
to circolare. e (transp.) billete c., biglietto circolare. 

B s.t. circolare: c. ministerial, circolare ministeriale. 
circularmente adv. circolarmente. 
circulatorio adj. circolatorio. e (anat.) aparato c., 
apparato circolatorio. 

«círculo s. m. 1 (mat) circolo, cerchio: describir un 
c.. descrivere un circolo; c. máximo, circolo massimo; 
c. menor. circolo minore; área del c., area del cerchio; 
cuadratura del c., quadratura del cerchio. 2 (en pl.) 
circolo, ambiente: la noticia ha salido de círculos 

bien informados, la notizia è trapelata da ambienti be- 
ne informati; frecuentaba asiduamente los círculos 
políticos de la ciudad, frequentava assiduamente gli 
ambienti politici della città. 3 (club) circolo, club: c. 
cultural, circolo culturale; c. recreativo, circolo ri- 
creativo; el c. de la caza, il circolo della caccia. e 
(filos.; tb. fig.) c. vicioso, circolo vizioso. e (geogr.) c. 


circondare. + 


ecuatorial, circolo equatoriale; c. meridiano, circolo 
meridiano; c. polar, circolo polare. e sentarse en c., 


sedersi in cerchio, 

circumpolar adj. circumpolare. 

circuncidar v. tr. circoncidere. 

circuncisión s. f. circoncisione. 

circunciso adj.; tb. s. m. circonciso. 
circundante adj. (/it.) circondante. 

circundar v. tr. circondare. 

circunferencia s. f. (mat) circonferenza: c. cir- 


cunscrita a un polígono, circonferenza circoscritta a ferio: armar (montar) un c., fare un putiferio. 


un poligono; c. inscrita en un polígono, circonferen: 


B SBBSSSGG&GcfliL UUO 


za inscritta a un poligono; c. osculatriz de una curva 
circonferenza che oscula una Curva, i 
circunflejo adj. circonflesso. e acento c., accento 
circonflesso. 
circunlocución s. t. (/ing.) circonlocuzione, peri. 
frasi. 
circunloquio s. m. (ling.) circonlocuzione (f.), peri. 
frasi (f.). 
circunnavegación s. í. circumnavigazione. 
circunnavegar v. tr. circumnavigare. + ante e la g 
cambia en gu. 
circunscribir A v.tr. 1 (mat.) circoscrivere: c. una 
circunferencia a un polígono, circoscrivere una cir- 
conferenza a un poligono. 2 (delimitar) circoscrive- 
re, delimitare. B circunscribirse v. pr. limitarsi. «p, 
circunscrito. 
circunscripción s.f. 1 delimitazione. 2 (demarca- 
ción, distrito) circoscrizione, distretto (m.). 
circunscrito adj. circoscritto. 4 p. de circunscribir, 
circunspección s.f. circospezione, oculatezza. 
circunspecto adj. circospetto, guardingo. 
«circunstancia s. f. circostanza: las circunstancias 
me impiden actuar de otro modo, le circostanze mi 
impediscono di agire diversamente; en tales cicuns- 
tancias no sé cómo comportarme, in simili circostan- 
ze non so come comportarmi. e palabras de c., paro- 
le di circostanza. e (der) circunstancias agravantes, 
circostanze aggravanti; circunstancias atenuantes, 
circostanze attenuanti. e estar a la altura de las cir- 
cunstancias, essere all'altezza delle circostanze. 
circunstanciadamente adv. dettagliatamente. 
circunstanciado adj. circostanziato, dettagliato. 
+ p. de circunstanciar. 
circunstancial adj. 1 circostanziale. 2 (ocasional) 
occasionale. e (ling.) complemento c. de causa, com- 
plemento di causa; complemento c. de modo, comple- 
mento di modo. 
circunstanciar v.tr. circostanziare. 
circunstante adj. circostante: no había ninguna ca 
sa en toda la zona c., non c'era nessuna casa in tutta 
la zona circostante. i 
circunvalación s. f. circonvallazione. 
circunvecino adj. circonvicino. 
circunvención s. f. circonvenzione. e (der.) c. de 
incapaz, circonvenzione di incapace. < 
circunvenir v. tr. circonvenire. + conjug. como venil 
circunvolución s. f. circonvoluzione. e (anat) ^ 
cerebral, circonvoluzione cerebrale. 
cirenalco adj.; tb. s. m. 1 (de Cirene) cirenai 
reneo. 2 (filos.) cirenaico. e escuela cirenaica, 
la cirenaica, 4/1. -ca. 
Ciríaco m. Ciriaco. 
cirílico adj. cirillico; alfabeto c., alfabeto cirillico. 
Cirilo m. Cirillo. 2 
cirineo s. m. 1 (de Cirene) cirenaico, cireneo. 
(fig.) cireneo. +f. -a. 
cirlo s. m. 1 cero, candela ((.): c. pascua 
- squale, 2 (col) confusione (1), baraenda (1). 


co, ele 
scuo- 


1, cero pr 
pul” 


- Ciro m. Ciro. 


iJ 


ot., meteor., zool.) ci ? civismo 
diro E qi c sien rro. @ (meteor) c. citológico adj. (biol.) citologi 
cúmulo, cirt n id: cirrostrato. citólogo s. m lea : citologico, 
cirrosis $t (me )) cirrosi: c. hepática, cirrosi epa- citoplasma s Bp ira $.-ga. 
: 29 S. m. (DIO..) citoplasma. 
firótico adj.; tb. s. m. (med.) cirrotico. «f, -ca um Ica s. f. citochimica. 
e i od ico adj.; : . 
ciruela s. 1. (bot) prugna, susina. e c. del Cornejo, miento c. ra eni e fraia 
i er. atico. 
Dae m. (bot.) prugno, susino. citotóxico ag; (biol.) citotossico. 
cire citrato s. m. (quím.) citrato: c. trisódico, citrato tri- 


cirugía s. f. chirurgia: c. estética, chirurgia estetica; 
c, plástica, chirurgia plastica. 

cirujano s. m. chirurgo. +f-na. 

cisalpino adj. cisalpino. 

ciscarse v. pr. (euf.) sporcarsi, farsela addosso: c. 


sodico, 


cítrico adj. (quím.) citrico: ácido c., acido citrico, 
cítricos s. m. pl. (bot.) agrumi. 
citrino adj. (mineral. citrino. 


«ciudad s.t città: ira la c., andare in città; vivir en la 


de miedo, farsela addosso dalla paura. + antee lac c., abitare in città: Tokio es una de las ciudades má. 
! i más 
cambia en qu. grandes del mundo, Tokio & una delle città più grandi 


cisco s.m. 1 carbonella (f.). 2 (col.) baccano, con- 
fusione (f.), baraonda (f.), putiferio: cuando el árbi- 
tro anuló el gol se armó un c. tremendo, quando l'ar- 
bitro ha annullato il gol € scoppiato un putiferio. e 
(col; tb. fig.) hacer c., distruggere, ridurre a pezzi. 
cisma s. m. (relig.) scisma. 


del mondo. e gente de c., gente di città. e c. abierta, 
città aperta; c. dormitorio, città dormitorio; c. jardín, 
città giardino; c. satélite, città satellite; c. universita- 
ria, città universitaria. e (geogr.) Ciudad del Cabo, 
Città del Capo; Ciudad de México, Città del Messico; 
Ciudad del Vaticano, Città del Vaticano. 

cismático adj.; tb. s. m. (relig.) scismatico. +f.-ca. Ciudadanía s. f. 1 cittadinanza, nazionalità, 2 
cismontano adj. (/it.) cismontano. (conjunto de ciudadanos) cittadinanza, popolazione 

cisne s. m. (zool.) cigno. e (fig.) el canto del c., il 3 (civismo) civismo (m.). ' 
canto del cigno. e (vest.) jersey de cuello (de) c., golf «ciudadano A adj. cittadino, della città: la seguri- 

con il collo alto. dad ciudadana, la sicurezza cittadina; /as calles ciu- 
cispadano adj. cispadano. dadanas, le strade della città. Bs. m. f cittadino: de- 

clstáceas s. f. pl. (bot.) cistacee. rechos y deberes de los ciudadanos, diritti e doveri dei 

cistectomía s. f. (cir.) cistectomia. cittadini; c. italiano, cittadino italiano; c. español, cit- 

cisterciense adj.; tb. s. m. y 1. (ec) cistercense, ci- — tadino spagnolo. 2 (en pl.) (conjunto de ciudadanos) 


sterciense. cittadinanza (f.): todos los ciudadanos habían sido 
cisterna s. f. cisterna. e (mar.) buque c., nave ci- invitados a participar en la ceremonia, tutta la citta- 
stema. dinanza era stata invitata a partecipare alla cerimonia. 


* f.-na. 

ciudadela s. t. (mil.) cittadella. 

ciudadrealeño o cludarrealeño A adj. di Ciudad 
Real. B s. m. abitante (m. y f.) di Ciudad Real. +f. 
-fla. 


tisticerco s. m. (zool.) cisticerco. 

cisticercosis s. f. (veter.) cisticercosi, panicatura. 
cistitis s. t. (med.) cistite. 

cistoscopia s. t. (med.) cistoscopia. 

CiSura s. f. fessura. ; 
A s.f. 1 appuntamento (m.): darse una c., darsi un civeta s. f. (zoo/.) zibetto (m.). 

Hen. 2 (palabras textuales que se citan) ci- Cívico adj. civico. . m oM 

lone: un libro lleno de citas, un libro pieno di ci- ecivil adj. 1 civico: obligaciones civiles, doveri civici. 

2 (der.) civile: código c., codice civile; derecho civil, 


tazioni 
m. e c. amorosa, appuntamento amoroso. e c. c 
diritto civile. e estado c., stato civile; guerra c., guer- 


Nn 
«Pacíal, appuntamento spaziale. 


cesión s. f. (der.) citazione. ra civile; matrimonio c., matrimonio civile; población 
ador ad|.; tb. s. m. (der.) citante (m. y t). +L-ra. — c popolazione civile; protección c., protezione civi- 
ar Av.tr, 1 fissare un appuntamento; convocare. le. e registro c., anagrafe. e casarse por lo c., sposar- 


si civilmente. 
civilidad s. t. civismo (m.). 


civilista s. m. y f. (der) civilista. 
1 civilizzazione, incivilimento 


te . . 

cm las palabras dichas o escritas por al- 

» Side riportare: c. un verso de Dante, citare 
so 550 di Dante. 3 (der.) citare: c. a alguien en jui- 


cio, ci 
Citare qualcuno in giudizio. B citarse v. pr. darsi ecivilización s. f. 


ai Intamento, (m.). 2 civiltà: c. griega, civiltà greca; c. romana, ci- 
dua $. f. (mús.) cetra viltà romana; c. antigua, civiltà antica; c. medieval: 
la ; civiltà medievale; c. moderna, civiltà modema; la c. 


A s.m. y f, (mús.) citarista. 
doo, ad, (/it.) duc 
tigo adi. citeriore, 
tit&r, 9 "ltiso s. m, (bot.) citiso, maggiociondolo. 
"loger S. m. citofono. 

ona SSİS s.t (biol.) citogenesi. 
a i s. f. (biol.) citogenetica. 

-1 (bio) citologia. 


del futuro, la civiltà del futuro. E 
civilizado adj. civilizzato, civile, + p. de civilizar. 
civilizador ad. tb. s. m. civilizzatore. »tora. 
civilizar A v. tr civilizzare, incivilire. B clvillzarse 
v. pr. civilizzarsi, incivilirsi. + ante e la z cambia en c. 
civilmente adv. civilmente. 
civismo s. m. civismo. 
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cizalla 


cizalla s. t. cesoia: c. de balancín, cesoia a bilancie- 
re; c. de guillotina, cesoia a ghigliottina: c. de mole- 
palanca, cesoia a leva. e c 
de perfiles, cesota 
ia per rottami; c. 


tas, cesoia a rotelle; c. de 
de chapas, cesoia per lamiere; c. à 
per profilati; c. para chatarra, ceso FO 
para cortar setos, cesoia per tagliare le siepi; c. para 
metales, cesoia per metalli. e cuchilla de c., lama di 
taglio. 
cizallar v. tr. cesoiare. e máquina de C., 
cesoia. , 
cizaña s.t. 1 (bot) zizzania. 2 (fig) zizzania, di- 
scordia: meter (sembrar) c., seminare zizzania. 
cizañero s. m. mettimale (m. y f.). *f.-7a. 
cladóceros s. m. pl. (2001.) cladoceri. 
cladodio s. m. (bot.) cladodio. 
clamar A y. t. chiedere, esigere, reclamare: c. jus- 
ticia, esigere giustizia. B v. intr. lamentarsi, gridare. 
e c. al cielo. gridare vendetta; c. en el desierto, pre- 
dicare al deserto. 
clámide s.t. (hist) clamide. 
clamor s. m. 1 clamore: el c. de la multitud, il cla- 
more della folla. 2 (it) lamento. grido di dolore. 3 
(de campanas) rintocco a morto. 
clamoroso adj. clamoroso. 
clan s. m. dan. 
clandestinidad s.f. clandestinità. 
clandestino ad;.; tb. s. m. clandestino. e movimien- 
to c.. movimento clandestino; publicación clandesti- 
na. pubblicazione clandestina; reunión clandestina, 
riunione clandestina. 4 f.-na. 
clangor s. m. it.) dangore. 
claque (fr.) s. t. claque. 
claqué s. m. (baile) tip tap. 
claqueta s. f. (cine.) ciac (m.), ciack (m.), ciak (m.). 
claquetista s. m. y t. (cine.) ciacchista. 
Clara (1) t. Clara, Chiara. 
clara (2) s.f. 1 chiara: la c. del huevo, la chiara del- 
l'uovo. 2 (co/.) schiarita. e a las claras, chiaramen- 
te, evidentemente. 
claraboya s. t. lucernario (m.), abbaino (m.). 
«claramente adv chiaramente, chiaro: escribir c., 
Scrivere chiaro. 
clarear A v. intr. impers. 7 albeggiare, spuntare l'al- 
ba, farsi giorno. 2 (meteor.) schiarire, rasserenar- 
si. Bv.inv. 1 schiarirsi, diventare chiaro. 2 (volver- 
se menos poblado, espeso o tupido) diradarsi. C v. tr. 
Schiarire, illuminare. D clarearse v. pr. (un tejido o 
prenda) consumarsi, diventare trasparente. 
clareo s.m. (de un bosque) diradamento. 
clarete adj. (vino) chiaretto, rosato. 
claridad s.f. 1 chiarore (m.): la c. del amanecer, il 
chiarore dell'alba. 2 chiarezza, limpidezza: la c, del 
agua, la chiarezza dell'acqua. 3 (fig.) chiarezza, sin- 
cerità, franchezza: hablar con c., parlare con chia- 
rezza, 
clarificación s. f. chiarificazione, 
clarificador adj.; 1b. s, m. (aparato o producto) chia- 
rificatore. 
clarificante ag); tb. s. m. (enol.) chiarificante, 


tagliatrice, 


clarificar v. r. 1 chiarificare, chiarire, spiegare, 2 
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(depurar, limpiar) chiarificare: c. un líquido, chiari- 
ficare un liquido. + ante e la c cambia en qu. 
clarín s. m. (mús.) clarino. 
clarinero s. m. (mús.) clarinista (m. y f.). 4 f. -ra. 
clarinete s. m. (mús.) clarinetto. 
clarinetista s. m. y 1. (mús.) clarinettista. 
clarisa s.1. (ec/.) clarissa. 
clarividencia s. f. chiaroveggenza. 
clarividente adj.; tb. s. m. y f. 7 chiaroveggente, 2 
(fig.) lungimirante. 


eclaro A adj. (tb. fig.) chiaro: agua clara, acqua chia. 


ra; colores claros, colori chiari; imagen clara, imma- 
gine chiara; intenciones claras, propositi chiari; len- 
guaje c., linguaggio chiaro; voz clara, voce chiara. e 
sopa clara, minestra semiliquida; rela clara, tela ra- 
da. e c. como la luz del día, chiaro come la luce del 
sole. e estar c. (algo), essere chiaro, essere evidente; 
llevar ropa de colores claros, vestire di chiaro; tener 
las ideas claras, avere le idee chiare. e cantarlas cla- 
ras, cantarle chiare. B s. m. 1 radura (f.), spiazzo. 2 
(meteor. schiarita (f.). 3 pausa (f.), intervallo. e c. 
de luna, chiaro di luna. e pasar la noche en c., passa- 
re la notte in bianco; poner (dejar) algo en c., mette- 
re in chiaro qualcosa, chiarire qualcosa. e a las cla- 
ras, chiaramente, in modo chiaro, con chiarezza. C 
adv. chiaro, chiaramente: me lo dijo muy c., me lo ha 
detto molto chiaramente. e ¡esto es hablar c.!, questo 
si chiama parlare chiaro! e (fig.) ver algo poco c., non 
vederci chiaro. D interj. chiaro!, certo!, certamente! 
si capisce!: “¿Vendrás tú también?” “¡Claro!”, 
“Verrai anche tu?” “Certamente!”. e jc. que sí!, sl, 
certo! 
claror s. m. o f. (/it.) chiarore (m.). 
claroscuro s. m. (pint.) chiaroscuro. 
«clase s.f. 1 classe: c. dirigente, classe dirigente; c. 
obrera, classe operaia; c. política, classe politica; c. 
social, classe sociale; lucha de c., lotta di classe. 2 
(categoría) classe, categoria: vagón de primera C., 
carrozza di prima classe. 3 (género) genere (m.), ti- 
po (m.): se reparan televisores de todas clases, Si ri- 
parano televisori di tutti i tipi. 4 (conjunto de alum- 
nos) clase: aquel profesor tiene una c. demasiado nu- 
merosa, quel professore ha una classe troppo numero 
sa. 5 (aula) classe, aula: las alumnas ya han entrado 
en c., le alunne sono già entrate in classe. 6 (sesión 
docente) lezione: día de c., giorno di lezione; clases 
de matemáticas, lezioni di matematica; clases parti- 
culares, lezioni private. e c. media, ceto medio. € una 
persona con c., una persona di classe, e (biol.) la & 
de las dicotiledóneas, la classe delle dicotiledoni; la 
c. de los vertebrados, la classe dei vertebrati. e (mat. 
c. de equivalencia, classe di equivalenza. e dar C» En 
re lezione, insegnare; ser el primero de la C., essere Y 
primo della classe, e de toda c., de todas clases: 
ogni tipo, di ogni genere, 
clasicidad s. f. classicità. 
clasicismo s. m. classicismo. 
clasicista A ad). classicistico, B s. m. y f. classicist?: 
«clásico adj; tb. s. m. classico, e los clásicos, i C155" 
ci. f.-ca. 


| 
| 
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sificación s. f. 1 classificazione; c, por catego- 

l classificazione per categorie; c. por especies. 
Ti ficazione per specie; la c. botánica de Linneo la 
“ficarione botanica di Linneo; c. periódica de Ios 
S os químicos, classificazione periodica degli 
alenen chimici; c. estadística, classificazione i 
er 2 (en una competición) classifica, graduato- 


stic: . ^ 
í encabezar la c., essere in testa (essere in vetta) 


ura con clavos) inchiodare: c. una caja, 
Una cassa. 3 (inmovilizar) 

re, 4 (orfebrería) incastonare, 
Pagare troppo): en esa tienda te clavan, in quel nego- 
m A Via e. (fig., col.) c los codos, sgobbare sui 
a + Vg.) c. los ojos en alguien, ficcare gli occhi ad- 
50 a qualcuno. B clavarse v. pr. 1 conficcarsi. 2 


à inchío- 
inchiodare, blocca- 
S (coL) spennare (far 


clemente N 


alla classifica. 
clasificador s.m. (mueble, carpeta) classificatore, 
clasificar A v. Vr classificare: c. documentos, classi- 
care documenti; c. minerales, classificare minerali; 
c las plantas, classificare le piante. B clasificarse y. 
p 1 (dep) classificarsi: se clasificó en quinto lugar, 
siè classificato al quinto posto. 2 (dep.) qualificar- 
si; se han clasificado para las semifinales del torneo 
de tenis, $i sono qualificati per le semifinali del tomeo 
di tennis. * ante e la c cambia en qu. 
clasificatorio adj. classificatorio. 
clasismo s. m. classismo. 
clasista A adj. classista, classistico. B s. m. y f. clas- 
sista. 
clástico adj. (geol.) clastico. 
clastomanía s. f. (psico.) pantoclastia. 
claudicante adj. 7 arrendevole, rinunciatario. 2 


(med.) claudicante, zoppicante. 
claudicar v. intr. 1 arrendersi, cedere, rassegnarsi. 
2(med.) claudicare, zoppicare. 4 ante e la c cambia 
en qu. 
Claudio m. Claudio. 
claustral adj. claustrale. 
claustro s. m. (arq.) chiostro. e (enseñ.) c. de pro- 
fesores, corpo docente, corpo accademico. 
claustrofobia s. t. (psico.) claustrofobia. 
claustrofóbico adj. 1 claustrofobico: un ambiente 
c, un ambiente claustrofobico. 2 (psico.) claustrofo- 
bo: Sujetos claustrofóbicos, soggetti claustrofobi. 
cláusula s. f. (der.) clausola: las cláusulas de un 
Contrato, le clausole di un contratto; c. comercial, 
Pr commerciale; c. penal, clausola penale. e c. 
“ʻa nación más favorecida, clausola della nazione 
Pil favorita. 
mt s.f. 1 chiusura: la c. del congreso, la chiu- 
ngresso; la c. de un local, la chiusura di un 


loca] 5 . 
nd 2 (relig.) clausura: monjas de c., monache di 
Clausura. 


clausurar y " 
a s. f cla 
lavado oaa 
ciso o (1) adj. 1 (tb. fig.) inchiodato. 2 (col.) pre- 
nueve npa Spaccato: estaremos a tu casa a las 
3 Col) adas, saremo a casa tua alle nove in punto. 
^) identico, spiccicato: es c. a su padre, è suo 


Spice; ^ 
gar, niat. e bastón c., bastone chiodato. 3 p. 


avad 
vado, a) S. m. inchiodatura (f.). 


m. inchiodatore, +f.-ra. 
Av e f jnáquind) inchiodatrice. 
"Tr. Y ficcare, conficcare, piantare: c. UN 
LN la pared, conticcare un chiodo nel muro: c. 
en el terreno, conficcare un palo nel terreno. 


chiudere. 


c 


dpa repentinamente) inchiodarsi, bloccarsi. 
pS s. f. (bot.) clavaria. 
«clave (1) A S.f. 1 chiave, codice (m.): hablar en c., 
nr Rode; mensaje en C., messaggio in codice. 
P'Icación; secreto) chiave: la c. de un problema, 
la chiave di un problema; la tenacidad es la c. de su 
éxito, la tenacia è la chiave del suo successo. e (arq.) 
c. de la bóveda, chiave di volta. e (mús.) c. de violín, 
chiave di violino; en c. de sol, in chiave di sol. B adj, 
inv. chiave: palabra c., parola chiave; personaje c., 
personaggio chiave; es el hombre c. de la situación, à 
l'uomo chiave della situazione; ocupaba un puesto c., 
occupava un posto chiave. 
clave (2) s. m. (müs.) clavicembalo. 
clavecín s. m. (mús.) clavicembalo. 
clavecinista s. m. y t. (mús.) clavicembalista. 
clavel s. m. (bot.) garofano. e c. de China, tagete, ta- 
getes. 
claveteado adj chiodato: zapatos claveteados, 
Scarpe chiodate. 
clavicembalista s. m. y t. (mús.) clavicembalista. 
clavicémbalo s. m. (mús.) clavicembalo. 
clavicordio s. m. (müs.) clavicordo, clavicordio. 
clavícula s. t. (anat) clavicola. 
clavija s.t. 1 (electr, tel.) spina. 2 (mec.) caviglia. 
3 (mús.) bischero (m.). e (col.) apretar las clavijas, 
stringere il freno. 
clavijero s. m. (mús.) cavigliere. 
clavo s. m. 1 chiodo: clavar un c., piantare un chio- 
do; c. dentado, chiodo dentellato: c. de tapicero, chio- 
do da tappezziere; c.-tornillo, chiodo vite. 2 (dolor 
agudo de cabeza) chiodo, fitta (f.): c. histérico, chio- 
do isterico. 3 (en los dedos de los pies) callo. e c. de 
rosca, vite. e (bot.) c. de especia, c. de olor, chiodo 
di garofano. e (co!) agarrarse (aferrarse) a un c. ar- 
diendo, arrampicarsi sugli specchi; (col.) dar en el c., 
azzeccare, dare nel segno, fare centro; (co!) dar una 
en el c. y ciento en la herradura, azzeccame una su 
mille; (cof. remachar el c. (en el c.), perseverare nel- 
l'errore. e (col) no dar (no pegar) ni c., non alzare 
un dito, essere un fannullone, e (col.) como un c., con 
estrema puntualità. e PROV. por un c. se pierde un 
caballo, per un punto Martin perse la cappa; un c. sa- 
ca a otro Ca chiodo scaccia chiodo. 


claxon O s. m. clacson, claxon. 

claxonazo s. m. strombazzata (f.) (di clacson). 
cleistogamia s. f. (bot.) cleistogamia. 
clelstógamo ad. (bot.) cleistogamo. 


Clelia f. Clelia. . 
clemátide s. f. (bot) clematide, vitalba. 


lemencla s. t. clemenza. 


Clemente (1) m. Clemente. 
cle 


mente (2) adj. clemente: wn juez c., un giudice 
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clementina 


clemente. . 

clementina s. f. (bot.) clementina. 

Cleopatra t. Cleopatra. 

clepsidra s. f. clessidra. . 

cleptomanía s. f. (psico.) cleptomania. " 

cleptomaníaco adj; tb. s. m. cleptomane (m. y t). 

* f. -ca. t). ef 

cleptómano adj.; tb. s. m. cleptomane (m. yt). 9f. 

-na. 

clerecía s.t. (ecl.) clero (m.). 

clergyman (ingl.) s. m. clergyman. 

clerical adj. clericale. 

clericalismo s. m. clericalismo. 

clericatura s. t. (ec/.) chiericato (m.). 

clérigo s. m. (ecl.) chierico. 

clero s. m. (ec!.) clero: c. regular, clero regolare; c. 

secular, clero secolare. 

Cleto m. Cleto. 

clic A interj. clic!, click! B s. m. clic, click: el c. del 

interruptor, il clic dell'interruttore. + pl. clics. 

clicar o cliquear v. intr. (inform.) cliccare. + ante e la 

c cambia en qu. 

cliché o clisé s. m. 1 cliché. 2 (fig.) cliché, stereo- 

tipo. 

«cliente s. m. cliente (m. y f.), avventore: un c. habi- 
tual, un cliente abituale. +1. cliente o clienta. 
clientela s. í. clientela. 

clientelar adj. clientelare. 

clientelismo s. m. clientelismo. 

eclima s. m. 1 clima: c. seco, clima secco; c. húmedo, 
clima umido; c. marítimo, clima marittimo; c. conti- 
nental, clima continentale; c. templado, clima tempe- 
rato; c. tropical, clima tropicale; el c. de la montaña 
no me es favorable, il clima della montagna non mi 
giova. 2 (fig.) clima, ambiente, atmosfera (f.): en 
aquel restaurante había un c. familiar, in quel risto- 
rante c'era un clima familiare. 

climatérico adj. (fisio!.) climaterico. 

climaterio s. m. (fisiol.) climaterio. 

Climático adj. climatico: las adversas condiciones 
climáticas, le avverse condizioni climatiche, e es- 
tación climática, stazione climatica. 

climatización s.t. climatizzazione. 

climatizador s. m. (aparato) climatizzatore. 

climatizar v. tr. climatizzare. ante e la z cambia en c. 
climatología s.t. 1 climatologia. 2 clima (m.). 
climatológico adj climatologico, 

climatólogo s. m. climatologo. 4f, -ga. 
climatoterapia s. t. (med.) climatoterapia. 
climax (1) s. m. (ling. climax (m. o t.), klimax (m.o 
1). e pl. clímax. 

climax (2) s. m. o f. (biol.) climax, klimax. 4 pl, clí- 
max. 

«clínica s. t. clinica: ingresar en una C., Ficoverarsi in 
una clinica; c. médica, clinica medica; c. quirúrgica 
clinica chirurgica; c. ortopédica, clinica ortopedica: 
C. obstétrica, clinica ostetrica, e c. veterinaria, clini- 
ca veterinaria, 

«clínico A adj (med.) clinico: análisis c., analisi cli- 
nica; caso c., caso clinico; cuadro c., quadro clinico; 


historial c., cartella clinica. e (fig.) tener ojo c., ave. 
re l'occhio clinico. B s. m. (médico) clinico: yn c, 
ilustre, un clinico illustre. 4 f.-ca. 
clinómetro s. m. clinometro. 
clip (1) s. m. clip, fermaglio. e c. para el cabello, 
molletta per i capelli. + pl. clips. 
clip (2) s. m. clip, videoclip. 4 pl. clips. 
clípeo s. m. (hist.) clipeo. 
clipper (ing.) s. m. (mar.) clipper. + pl. clippers. 
cliquear V. clicar. 
cliqueo s. m. (inform.) clic. 
clisé V. cliché. 
clister o clistel s. m. clistere. 
clítoris s. m. (anat.) clitoride (f. o m.). + pl. clítoris. 
clivia s. f. (bot.) clivia. 
Clo interj. coccodé! 
cloaca s.f. 1 cloaca, fogna. 2 (z00/.) cloaca. 
clon s.m. (biol.) clone. 
clonación s. f. (bío!.) clonazione. 
clonar v. tr. (bio/.) clonare. 
clónico adj. (med.) clonico. 
cloquear v. intr. chiocciare. 
cloración s. f. clorazione: c. del agua, clorazione 
dell'acqua. 
cloral s. m. (quím.) cloralio. 
cloranfenicol o cloramfenicol s. m. (farm.) clora- 
mfenicolo, cloroamfenicolo. i 
clorato s. m. (quim.) clorato: c. potásico, clorato di 
potassio. 
clorhidrato s. m. (quím.) cloridrato. 
clorhídrico adj. (quím.) cloridrico: ácido c., acido 
cloridrico. $ 
clórico adj. (quím.) clorico: ácido c., acido clorico. 
Clorinda t. Clorinda. 
clorita s. f. (mineral.) clorite. 
cloro s. m. (quím.) cloro. 
clorofíceas s. t. pl. (bot.) cloroficee. 
clorofila s. t. (bot.) clorofilla. 
clorofílico adj. (bot) clorofilliano. e fotosíntesis 
clorofilica, fotosintesi clorofilliana. 
clorofluorocarbono s. m. (quím.) clorofluorocar- 
buro. 
cloroformización s. t. (med.) cloroformizzaziont- 
cloroformizar y. tr. (med.) cloroformizzare. + ante 
e la z cambia en c. 
cloroformo s. m. (quím.) cloroformio. 
cloromicetina s. f. (farm.) cloromicetina. 
cloroplasto s. m. (bot.) cloroplasto. 
clorosis s. f. (med.) clorosi. 
clorótico adj. (med.) clorotico. 
clorurar v. tr. (quím.) clorurare. : 
cloruro s. m. (quím.) cloruro: c. cálcico, cloruro di 
calcio; c. de plata, cloruro d'argento; c. mercúrico. 
cloruro mercurico; c. sódico, cloruro di sodio, clo" 
TO sodico. 
Clotilde t. Clotilde. 
Clown (ing!) s. m. clown. + pl. clowns. 
*Club (Ingl.) s. m. club, circolo. 4 pl. clubes o clubs. 
clueca s.t. chioccia. 
coacción s.t. coazione. 


143 


T , tr. costringere. 

cionar v. "e 
d ividad s. f. coattività. 
e activo adj. coattivo: métodos coactivos, metodi 
c0? S. 

un . 
en tor s. m. (ecl.) coadiutore. 
gn djutoría s. f. (ecl) coadiutoria, coadiutorato 
c! 
(t) juvante adj.; tb. s. m. y f. coadiuvante. 
d yuvar v. intr. collaborare, coadiuvare: c. con 
c 


jguien, collaborare con qualcuno, coadiuvare qual- 
ü 


O. 
coagulable adj. coagulabile. 


coagulación s. f. coagulazione. 
coagulante adj.; tb. s. m. coagulante. 
coagular A v.tr. coagulare. B coagularse v. pr. coa- 
gularsi. 
coágulo s. m. coagulo, grumo: c. de sangre, coagu- 
lo di sangue. 
coalescencia s. f. (/it.) coalescenza. 
coalición s. f. (polít.) coalizione. 
coana s.f. (anat.) coana. 
coartación s. f. (med.) coartazione: c. aórtica, 
coartazione aortica. 
coartada s. f. (der.) alibi (m.): procurarse una c., 
procurarsi un alibi; tener una c., avere un alibi. 
coartar v. tr. coartare, limitare, frenare. 
coautor s. m. coautore. 4 f.-ra. 
coba s. í. (col.) piaggeria, adulazione. e dar c. a al- 
guien, adulare qualcuno. 
cobalto s. m. (quím.) cobalto, e bomba de c., bomba 
al cobalto, 
tobaltoterapia s. t. (med.) cobaltoterapia. 
cobarde adj.: tb. s.m. y f. vigliacco (m.), vile, codar- 
do (m.). e c. agresión, vile aggressione. 
cobardía s. f. vigliaccheria, viltà, codardia. 
cobaya s. m. o t. (zool.) cavia (f.). e un c. humano, 
Una cavia umana, 
uds s. m. (zoo/.) cavia (1). 
Freak ZO s. m. tettoia (f.). 

ura s. t. copertura. e (econ.) c. áurea, coper- 


tur; . i : 
^ aurea; c. bancaria, copertura bancaria. 


au s.f. coperta. 
É S. Av. M dare asilo, offrire un rifugio. B co- 
tobijo : pr. rifugiarsi, cercare rifugio. 
‘cobra s T rifugio, riparo. ] 
Subs : (zooL) cobra (m.): c. común, cobra egizia- 
Cobrade anteojos, cobra indiano, 
O adj. riscosso, & p. de cobrar. 


CObr 
Es ador s. m, 7 esattore. 2 (transp.) bigliettaio. + 
Ta. p.) big 


Cobr. 

a x 

"obra n a 5. f. riscossione. 

V. Ir. riscuotere, incassare: c. el sueldo, ri- 


Stupj, 
i Stipendio; c. una cantidad de dinero, in- 


Cas 


un É A 

2 ass a somma di denaro; c. un cheque, incassa- 
tobra 

Se l 


Bno, e (fig.) c, ánimo, riprendere coraggio: 
V. PI. riprendersi, tornare in sé: cobrar- 
» Mprendersi dallo spavento. 

nte 4." (Quim.) rame: un recipiente de c., Un 
| rame, e c, amarillo, ottone. e Edad del 
ame, e (col) batir (batirse) el c., sforzar- 


Susto 


el r 


si, darsi da fare. B s.m. (enpl.) (más.) ottoni (pl.): una 
Orquesta de cobres, un' orchestra di ottoni, 

cobrizo adj. (color) ramato. 

cobro S. m. riscossione ((.), incasso: c. de efectos, ri- 
Scossione di effetti; letra al c., cambiale all'incasso, e 


(ter) llamada a c. revertido, telefonata a carico del 
destinatario. 


coca (1) s.t. (bot.) coca. 
coca (2) s. f. (col) coca, cocaina. 
coca (3) s. f. (mar.) cocca, 
coca (4) s.t. (coc.) pizza dolce (tipica della Catalo- 
gna). 
coca-colaG s. f. coca-cola. 
cocaína s.t. cocaina, coca: esnifar c., sniffare la co- 
caina; una dosis de c., una dose di cocaina; un trafi- 
cante de c., uno spacciatore di cocaina. 
cocainomanía s. t. (med.) cocainomania, cocaini- 
smo (m.). 
cocalnómano ad;.; tb. s. m. cocainomane (m. y t). 
$Í-na. 
cóccidos s. m. pl. (zool.) coccidi. 
coccígeo adj. (anat.) coccigeo. 
cocción s.f. cottura. e punto de c., punto di cottura. 
CÓCCIX o coxis s. m. (anat.) coccige. 
cocear A v. intr. calciare, scalciare, tirare calci. B v. 
tr, prendere a calci. 
Cocer A y. tr. cuocere: c. cerámicas, cuocere cerami- 
che; c. la pasta, cuocere la pasta, e c. a fuego lento, 
cuocere a fuoco lento; c. a fuego vivo, cuocere a fuo- 
co vivo; c. al baño María, cuocere a bagnomaria; c. 
al horno, cuocere al forno; c. al vapor, cuocere al va- 
pore. e c. demasiado, stracuocere. e (col.) en todas 
partes cuecen habas, tutto il mondo è paese. B v. intr. 
bollire. C cocerse v. pr. 1 cuocere, cuocersi: los la- 
drillos se cuecen con el calor, i mattoni cuociono col 
calore; la sopa se está cociendo, la minestra si sta 
cuocendo. 2 (col) tramare, macchinare. e (co/.) 
¿qué se cuece aquí?, cosa bolle in pentola? + pres, Ind; 
cuezo, cueces, cuece, cuecen; pres. Sub], cueza, cuezas, 
cueza, cozamos, cozáis, cuezan; Imper. cuece, cueza, 
cozamos, cuezan. 
ecoche s. m. 7 automobile (f.), macchina (1): un c. 
de gran cilindrada, un'automobile di grossa cilindra- 
ta; c. de carreras, macchina da corsa; c. deportivo, 
macchina sportiva; c. fuera de serie, macchina fuori- 
serie. 2 (ferr) carrozza (f), vagone: c. de primera 
clase, carrozza di prima classe; c. cama, vagone let- 
to; c. restaurante, vagone ristorante. e c. celular, cel- 
lulare; c. de línea, autobus di linea, corriera; c. de 
punto, c. simón, fiacre; c. oruga, autobruco; c. patru- 
lla, volante; c. utilitario, utilitaria, e coches de cho- 
que, autoscontro. e dar una vuelta en c., fare un giro 
in automobile; ir en c., andare in automobile, andare 
in macchina; (col,) ir en el c. de San Fernando, un ra- 
tito a pie y otro andando, andare col cavallo di San 
Francesco. 
coche-cama o coche cama s. m. (ferr.) vagone let- 
to. + pl. coches-cama o coches-camas. 
cochecito s. m. carrozzina (.), passeggino. 
cochera s. f. autorimessa, 
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cochera Y 


coche-restaurante 


coche-restaurante o coche 
(fer) vagone ristorante, Ccarrozza ^ 
pl. coches restaurante O coches-restaunantes. 
cochero s. m. cocchiere, e c de punto, « 
fiacheraio, 
cochina s 1. (200) serofa 
cochinada s t. (00) poreheria 
Cochinchina t. (oevo”.) Cocincina 
cochinería s. t. (00!) porcheria. 
cochinilla s t. (200) exviniglia 
cochinillo s. m. (zoo) porcellino. 
cochino A aà; th s m sporvaccione, B sm 
(zoo) maiale, perve. e (zoo) e. montés, cinghiale. 
tna. . 
cocido (1) A sd cotto; lesso, lessato, bollito. B s. 
m. (ax) lexo, ballito. + p. de cocer. : 
cocido (2) s m cottura (t): el e. de dos alimentos, 
la axtara dei eii 
cociente s. m. (mat) quoziente, e (bio!) c. respina- 
rono, quanente respiratorio, e (psi) c, intelectual, 


restaurante s. m. 
(1) ristorante. $ 


món. 


quanente d'intelligenza 
cocimiento s m (fan) infusa. 

«cocina s t 1 cucina: la c. del hotel, la cucina del- 
l'albezgo: Arena de c, battena da cucina, 2 (culina- 
na) cucina: c. española, cucina spagnola; c. france- 
sa, cuana noes € c de gas, cucina a gas; c. de le- 
ña, cucina a legna; c. económica, cucina economica; 
€. electrica, cucina eletnca. e c. americana, cucini- 
na, cucmorto, angolo eorura. 

«cocinar y y. cucinare 
cocinero s m cuciniere. cuoco. +t.-ra. 


cócker s m y t (zoal) cocker. € pl. cócker o cóckers. 
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codeina s. 1. (farm.) codeina. 
codera s. 1. toppa (sulle maniche, all'altezza del to- 


mito). 
codeso s. m. (bot.) citiso, 
codeudor s. m. (der) condebitore, $f. -m. 
códice s. m. codice (libro manoscritto), 
codicia s. t, eupidigin, brama, e e, de saber, bramn 
di sapere, e PROV, la e, rompe el saco, chi troppo 
vuole nulla stringe. 
codiclar v. t. bramare. 
codicilar adj. (de.) codicillare, 
codicilo s. m. (der) codicillo, 
codicloso adj. bramoso, avido, ingordo, 
codificación s. t. codificazione. 
codificador adj.: tb. s. m. codificatore, e c, de seña. 
les vocales, vocoder, $1 «ra. 
codificar v. tr. codificare, + ante e la c cambla en qu. 
«código s. m. (der.) codice: c. civil, codice civile; e, 
de enjuiciamiento civil, codice di procedura civile; c, 
penal, codice penale; c. de circulación, codice della 
strada; c. de navegación, codice della navigazione, e 
c. deportivo, codice sportivo. e c. de caballeros, co- 
dice cavalleresco, e c. secreto, codice segreto. e c, 
postal, codice di avviamento postale; c. territorial, 
prefisso telefonico. e (biol.) c. genético, codice gene- 
tico. e (inform.) c. alfabético, codice alfabetico; c. al- 
Janumérico, codice alfanumerico; c. de función, codi- 
ce di funzione; c. de instrucciones, codice istruzioni, 
e c. de barras, codice a barre. e (fig.) toparse con el 
c., inciampare nel codice. 
codirector s. m. condirettore. e c. médico, compri- 
mario. f. -ra. 


cocktail (ng) o cóctel s m. 1 (bebida) cocktail. 2 «codo s. m. (anat.) gomito. e (med.) c. de tenista (c. 


(reunión social de tarde) cocktail, cocktail party. e 


vestido de c.. abito da cocktail. 
cóclea s 1 (ana!) coclea 
coclearia s t (5o: ) coclearia. 


coco (1) s m 1 (5o) cocco (fruno): aceite de c., 
olio di cocco. fibra de c., fibra di cocco; leche de c., 
lante di cocco, nuez de c., noce di cocco, 2 (col.) te- 
sta (t). capoccia (t), zucca (1). e (col.) comer el c. 


(a alguien), fare 11 lavaggio del cervello a qualcuno 
(col.) comerse el c., arrovellarsi il cervello. 
COCO (2) s m (del rosario) grano. 


COCO (3) s m (infant, col.) babau, uomo nero: sino 
le portas bien llamo al c., se non stai buono chiamo 


l'uomo nero 
COCO (4) s. m (biol) cocco 


cocodrilo s.m. (zoo!) coccodrillo. e lágrimas de c. 


lacrime di coccodnllo. 

COCOrota s. í. (co/.) zucca, testa 

cocotero s. m. (bot.) cocco (pianta), 

cóctel V. cocktail 

coctelera s. t, shaker (m), 

codal s. m. (híst.) cubitiera (t). 
codazo s. m. gomitata (I. 
gomitate, 

codear A v intr, dare gomitate. B codear 
frequentare; codearse con 
frequentare persone importanti, 


). e ac. limpio, u forza di 


80 v. pr. 
personas. importantes, 


de tenis), gomito del tennista, e (col.) clavar los co- 
dos, romperse los codos, sgobbare sui libri; (col.) co- 
merse los codos de hambre, fare la fame; (col.) empi- 
nar el c., alzare il gomito; (co/.) hablar por los codos, 
perdersi in chiacchiere. e c. con c., gomito a gomito. 
codoñate s. m. (coc.) cotognata (f.). 

codorniz s. t. (z00/.) quaglia. 

coedición s. í. coedizione, 


: coeditar v. tr. coeditare, 


coeditor s. m. coeditore, +1. -ra. 

coeducaclón s. f. coeducazione, 

coeficiencia s. 1. cocfficienza. 

coeficiente s. m. coefficiente, e (15.) c. de acelera- 
ción, coefficiente di accelerazione; c. de autoinduc- 
ción, coefficiente di uutoinduzione; c. de dilatación: 

+ Coefficiente di dilatazione; c, de elasticidad, coeffi- 
ciente di elasticità; c. de rozamiento, coelficiente 
attrito, e (psico.) c. intelectual, c. de inteligenció 
quoziente d'intelligenza. : 

coercible adj (1.) coercibile, e (Is) gas c^ gus 
coercibile, 

coerción s. 1. (!t.) coercizione, ; 
coercitivo ad). coereltivo: medidas coercitivas MP 
23 coercitivi, 

coetáneo ad|.; ib. s. m, coetaneo, $1, «nd. 

COevo ad). coevo, 

coexistencia s. 1. coesistenza. 
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yistente adj. cocsistente, 

c0 istir v. intr. coesistere, 

cox s. 1. (mar.) coffa. 
We tof s. m. cofnttore, 

coll 5.1. f culfin. 2 (de camarera) crestina, 

c e s.m. y f. confratello (m.); consorella (t). 

cofradia s. f, confraternita, 

ph s. n. 7 cofano, scrigno. 2 baule, e (zool.) pez 

q, ost racione. PS 

ogedor s. m. (para recoger la basura) paletta (t). 

ogeneración s. f. (f/s.) cogenerazione, 

coger Av.tr 1 cogliere, prendere: c. una flor, co- 

gne un fiore. 2 (llevar consigo) prendere, portare 
in sé: he olvidado c. el paraguas, ho dimenticato di 
rendere l'ombrello, 3 (apropiarse de algo) prende- 
re, pigliare: ¿quién ha cogido mis gafas?, chi ha pre- 
sol miei occhiali? 4 (recoger, recolectar) raccoglie- 
re: c, las aceitunas, raccogliere le olive; cogían nue- 
ces, raccoglievano le noci. 5 (apresar) prendere, ac- 
chiappare, acciuffare: c. a los ladrones, acchiappare 
¡ladri. 6 (taurom.) incornare, infilzare: el toro co- 
gió al torero, il toro incornò il torero, 7 (transp.) 
prendere: c. el tren, prendere il treno; c. un taxi, 
prendere un tassi, 8 (contratar) prendere, assumere: 
c. una nueva camarera, prendere una nuova camerie- 
m. 9 (entender, comprender) cogliere, intendere, ca- 
pire: no cojo lo que quieres decir, non capisco cosa 
vuoi dire, 70 (ocupar cierto espacio) prendere, occu- 
pare: la cama coge toda la habitación, il letto occu- 
Pa tutta la stanza. e c, apuntes, prendere appunti; c. 
cariño (a alguien), affezionarsi a qualcuno; c. color, 
Prendere colore, coloritsi; c, el truco, scoprire il truc- 
co; c. frío, prendere freddo; c. fuerzas, prendere for- 
za, rafforzarsi; c. hora, prendere un appuntamento; c. 
la palabra, prendere la parola; c. la puerta, andarse- 
ne; c, sitio, prendere posto; c. sueño, prendere sonno, 
addormentarsi; C. una costumbre, prendere un'abitu- 

ri na prendersi una malattia, am- 

ubriacarsi col.) €, una mona, prendersi una sbornia, 

che zioma ka días de vacaciones, prendersi qual- 

de (col) i vacanzi; e velocidad, prendere veloci- 

cuno, e [Pn p con alguien, prendersela con qual- 

masa, prende a oger (a alguien) con las manos en la 

nuevas, fiùis qualcuno con le mani nel sacco; c, de 

Sa, Prendere dm nuovo, riuscire nuovo; c. de sorpre- 

t sorpresa; c. in fraganti, cogliere in fla- 


Brante 
e (fig) cogerlas al vuelo, cogliere al volo, 


Compre : 
hm MN immediatamente, B v. tr. e Intr. (col.) 
bo "e, imboccare; tienes que c. la segunda calle + 


rla s 
ke eiit calle) a la izquierda, devi prendere la 
ET Pl aa sinistra, C v. Intr. prendere, attecchi- 
ha "n0 rita no ha cogido bien, questa pianta non 
ne largo i ne, e (col.) como no me conteste, cojo Y 
orao y non mi risponde, prendo e me ne vado. 
de mi ^ Prendersi, aggrapparsi, afferrarsi: 
razo, aggrappati al mio braccio. e co- 
topa © $ anto ^ la puerta, schiaceiarsl le dita con 
elatio y, y Y 0 la g cambia en. 
Vda $4 ] ' Copestlone. 
^7 * Mgr.) raccolto (m.). 2 (taurom.) co 


la j 0% dedos y 


coinquilino N 
nata, 
cogltabundo ad). (lit.) cogltabondo, 
Cogltación s, 1, (/it.) cogltazione. 
cogitativo ad, (/it.) copitativo, 
cognición s. 1. (/it.) cognizione. 
cognitivo ad). (lit) cognitivo, e (psico.) desarrollo 
C^ sviluppo cognitivo; función cognitlva, funzione co- 
gnitiva, 
cognoscible ad, (Mos.) intelligibile, intellegibile, 
cognoscitivo ad. (fios) conoscitivo, gnoseolo- 
gico, 
cogollo s. m. 1 (de la lechuga) cuore di lattuga. 2 
(brote) germoglio. 
Cogote s. m, callottola (I), nuca (f): agarrar a al- 
guien por el c., prendere qualcuno per la collottola, 
cogulla s. t. (/iturg.) cocolla. 
cohabitación s. t. coabitazione. 
cohabitar y. intr. coabitare. 
cohechar y. tr. (agr.) arare. 
cohecho (1) s. m. (der) corruzione (t.). 
cohecho (2) s. m. (agr.) aratura (t). 
coheredero s. m. (der.) coerede (m. y t). &t.-ra. 
coherencia s. í. coerenza. 
coherente adj. coerente. e ser c. consigo mismo, es- 
Sere coerente con sé stesso. 
cohesión s. í. coesione, 
Cohesivo adj. coesivo. 
cohete s. m. razzo: c. antigranizo, razzo antigrandi- 
ne; c. de señalización, razzo da segnalazione; c. son- 
da, razzo sonda. e (aer.) c. rerropropulsor, retrorazzo. 
cohetero s. m. pirotecnico. 9f. -ra. 
cohibición s. t. imbarazzo (m.). 
cohlbido adj. imbarazzato, impacciato. + p. de 
cohibir. 
cohibir A y. tr. mettere in imbarazzo, imbarazzare: 
la presencia de extraños le cohíbe, la presenza di 
estranei lo mette in imbarazzo; sus preguntas le han 
cohibido, le sue domande lo hanno messo in imbaraz- 
zo. B cohibirse v. pr. mettersi in imbarazzo, imba- 
razzarsi, + se acentúa la i en el sing. y en la tercera pers. 
pl. del pres. de Ind. y de subj. 
cohombro s. m. (bot.) cetriolo. e (zool.) c. de mar, 
cetriolo di mare, oloturia. 
cohonestar v. tr. (/i.) coonestare. 
colncidencia s. f. coincidenza: ha sido una desa- 
fortunada c., è stata una sfortunata coincidenza; entre 
nosotros había una perfecta c. de opiniones, fra noi vi 
era una perfetta coincidenza di opinioni, 
coincidir v. intr. 7 incontrarsi: he coincidido con él 
un par de veces en alguna reunión, mi sono incontra- 
to con lui un paio di volte in qualche riunione, 2 
(ocurrir en el mismo momento) coincidere: su lega- 
da ha coincidido con la nuestra, il suo arrivo ha coin- 
ciso con il nostro, 3 (ajustarse) coincidere, collima- 
re: puntos de vista que no coinciden, punti di vista 
che non coincidono; los bondes de las dos Jiguras no 
coincidían, i bordi delle due figure non collimavano. 
e c, en las ideas políticas, avere le stesse idee politi- 


che. 


r- colnquilino s. m. colnquilino. 4 f. -na. 
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f cointeresado 


cointeresado ad: th s m celnteressato, $ da. 
coito & 7. ita, 
i ES icante, 

cojeante a3. roppiecan . efie 
cojear v rr. claudicare, zoppicare. e (oo .) saber de 

Sie sos (again), sapere da quale piate zoppi- 
que) INO C Algen. ap d zoppi 
a asar il panto debole di qualcuno. e PROV. 
quien» de miami, chi va con lo 


Salen wp CO QA 
FORO inun a OPD, . 

cojera & t (^w. velo”) roppia. 
cojin a m cuscino, i MEA . 
cojinete s. m (max) cuscinetto: c, de dolas, cuset- 

EE Sd " 
cojo ad: t & m roppa sciancata, e cour e a al 
gale aIfoppum qualcuma $i JU. i 
cojón am (vug) testicolo, coglione. e (vuis) ¿que 
Š suiers? che cazzo vuoi? che cavolo vuoi? 

e (vu y z c. costare un oxchio della testa; 

(Fg. vog.) estar hasta los cojones (de algo o de al- 
gaien), aei coglioni pieni, averne piene le palle: 
(a. Ag) importar un c. (importar tres cojones), 
mon impra un cazza, non importare un cavolo: 
(ruig) pasarlo de cojones, divertirsi un sacco: (fig.. 
vulg.) rener cojones, avere i coglioni. avere le palle, 
avere fegato. e (vulg) ;cojones!, cazzo!, cavolo! e 
(vuia.) por cojones. per forza, perché si! 

cojonudo «3. (wig.) cazzuto. 

Cok o coque s m. coke: cek bruto. coke greggio: cok 
de gas. coke da gas: cok de petróleo. coke di petrolio; 
cok poroso. coke poroso: cok puro, coke puro. + pl 
coks 0 cokes 

col s f. (bot) cavolo (m): col de Bruselas, cavolo di 
Bruxelles: col común, cavolo verde; col lombarda, ca- 
volo nero; col marina, cavolo marittimo. 

«cola (1) s £ 1 coda: la c. del perro, la coda del ca- 
ne; la c. de las golondrinas, la coda delle rondini. 2 
(de un vestido) coda, strascico (m.). 3 (fila) coda, fi- 
la. e (astr) c. de un cometa, coda di una cometa. e 
(ter.) vagón de c., veuvra di coda. e (mús.) piano de 
c., pianoforte a coda; piano de media c., pianoforte a 
mezza coda. e (peinado) c. de caballo, coda di caval- 
lo. e hacer c., fare la coda, fare la fila; traer c., tener 
c. (algo), lasciare strascichi, non finire Ii. e a la c., in 
coda. e PROV. más vale ser cabeza de ratón que c. de 
león, meglio essere Capo che coda. 
cola (2) s.t. colla: c. de carpintero, colla da falegna- 
me. e c. de pescado, colla di pesce. 

«colaboración s.t collaborazione. e espíritu de c., 

spirito di collaborazione, 

colaboracionismo s. m. (polit) collaborazioni- 
smo. 

colaboracionista adj. tb. s. m. y f. (polít) collabo- 
razionista. 

colaborador ag; tb. s. m. collaboratore. e c. exter- 


) costar sa 


no, collaboratore esterno; c. científico, collaboratore 


scientifico. 4f -ra. 


«colaborar v. intr. collaborare: c. con alguien, colla- 
borare con qualcuno; c. al éxito de una empresa, col- 


laborare alla riuscita di una imp 
dico, collaborare a un giornale. 


colación s.t. 1 (der, relig.) collazione. 2 (fifol.) col- 


resa. e c, a un perió- 


Ue 


tazione, confronto (m.). 3 (comida ligera) spuntino 
(m.). e (on!) mier (sacar) a es, tirare in ballo, 
colacionar y. tr. (ior. collazionare, 
coladas i. 1 bucato (m.): hacer la c., fare il bucato, 
2 (mota!) colata, gettata: c de bronce, colata di 
beonze, 3 (geo) colata. 
coladero s. m. f colatoio. 2 (colador) colino, 
colado (1) adj. colato, e hierro c., ferro colato, e 
(ew) estar e. por una chica, essere innamorato cotto 
di una ragazza, $ p. de colar. 
colado (2) s m. colatura (t). 
colador s. m. colino, passino: colabrodo: colapasta, 
e (fig... buri.) dejar a alguien como un c., ridurre qual- 
cuno come un colabrodo. 
coladura s.t. 1 colatura. 2 (col) equivoco (m.), er. 
rore (m.). granchio (m.). 
colage Y. collage. 
colágeno A adj. (biol.) collageno: fibras colágenas, 
fibre collagene: tejido conjuntivo c., tessuto connetti- 
vo collageno. B s. m. (biol.) collageno, collagene. 
colangitis s. t. (med.) colangite. 
colapez s. í. colla di pesce. 
colapiscis s. t. colla di pesce. 
colapso s.m. 1 collasso. 2 (fig.) collasso, crollo, 
crac. e c. económico, crac, crack. e (astr.) c. gravita- 
cional. collasso gravitazionale. e (med.) c. cardíaco, 
collasso cardiaco; c. nervioso, collasso nervoso; c. 
pulmonar, collasso polmonare. 
colar A v.tr. 1 colare: c. la pasta, colare la pasta. 2 
(col.) infilare. e (col.) c. billetes falsos, rifilare ban- 
conote false. B v. intr. passare per buono, funziona- 
re: su historia no ha colado, la sua storia non ha fun- 
zionato. C colarse v. pr. 1 intrufolarsi, infilarsi: co- 
larse entre la multitud, intrufolarsi tra la folla. 2 
(col) (equivocarse) sbagliarsi, prendere un gran- 
chio. 3 (col.) (enamorarse) innamorarsi, prendersi 
una cotta: se había colado por esa chica, si era pre- 
so una cotta per quella ragazza. e colarse en la cola, 
passare davanti, non rispettare la fila. 4» conjug. como 
contar. 
colateral adj. collaterale. e línea c., linea collaterale. 
colcha s. í. copriletto (m.). h 
colchón s. m. materasso: c. de crin, materasso di cri- 
ne; c. de lana, materasso di lana; c. de látex, materas- 
so in lattice; c. de agua, materasso ad acqua; C. de 
muelles, materasso a molle; c. ortopédico, materasso 
ortopedico. e c. neumático, materassino gonfiabile. * 
(fig.) dormir en un c. de plumas, dormire tra due 
guanciali. i 
colchonero A adj. del materasso, dei materassi- ° 
aguja colchonera, ago da materassaio. B s. m. mate- 
rassaio, + f. -ra. 
colchoneta s. f. materassino (m.). 
colear v. intr. scodinzolare. 
colección s.t. 1 collezione, raccolta: una c. de "^ 
nedas antiguas, una collezione di monete antiche: 
una c. de sellos, una collezione di francobolli- 
(edit.) collana: c. de ensayos filosóficos, collana 
saggi filosofici; c. de clásicos latinos y griegos, * e 
na di classici latini e greci. 3 (moda) collezione: la 


mo- 


Ur 
—m -— colinérgico 
, primavera-verano, collezione di primavera- colérico (2) A ad (med.) colerico, del col 
d : n *) Colerico, del colera. B 
c. " adj.; tb, " 
| pm clonar v. tr. collezionare, fare collezione: c. a 5: m. (med?) eoleroso (affetto da colera). Bg 
jit fare oleen di cartoline: c. sellos, fare colesterina s, (biol.) colesteri 
A~ sane di francobolli. Sh d esterina. 
a o s collezionismo eu terol s. m. (bioh) colesterolo 
cclo AM ARA coleta s. (, codi i 
ca cclonista s. m. y f. collezionista, lac di. dino (m.), e (taurom.: tb, fi. cortarse 
à ^, ritirarsi, 


olla- 


jecistitis s. t. (med.) colecistite, 

colecta s. f. colletta. 

Jectar v. tr, 1 fare una colletta. 2 (reunir, recoger) 
unire raccogliere. 

lectivamente adv. collettivamente. 

%ectividad s. f. collettività, 
colectivismo s. m. (econ.) collettivismo, 
colectivista A adj. (econ.) collettivistico; colletti- 
vista. Bs. m. yf. (econ.) collettivista. 
colectivización s. t. (econ.) collettivizzazione. 
colectivizar v. tr. (econ.) collettivizzare. + ante e la 
«cambia en c. 

«colectivo adj. collettivo: aspiraciones colectivas, 
aspirazioni collettive; interés c., interesse collettivo; 
responsabilidad colectiva, responsabilità collettiva. e 
(ling.) nombre c., nome collettivo. 
colector A adj.; tb. s. m. collettore. e (hidr.) canal c., 
canale collettore. e (mec.) c. de aspiración, colletto- 
re d'aspirazione; c. de vapor, collettore di vapore. B 
s.m. collettore, esattore. 4 f. -ra. 
coledocitis s. f. (med.) coledocite. 
colédoco s. m. (anat.) coledoco. 

«colega s. m. y 1. collega. 
colegatario s. m. (der.) collegatario, conlegatario. 
*L-ria. 
colegiadamente adv. collegialmente. 
colegiado A adj. 1 collegiale: órgano c., organo 
collegiale. 2 iscritto all'ordine: está c. en el colegio 
de médicos, & iscritto all'ordine dei medici. B s. m. 
(fútbol arbitro. «t. -da. 
colegial A ad; collegiale, del collegio. B s. m. sco- 
bein Studente. + f. -la. 

toli. add Wem lu 
e rol . tr. crivere ad un ordine pro essiona- 

sionale Slarse v. pr. iscriversi ad un ordine profes- 

Ci H 

edita s.t. (iglesia) collegiata. 
suola, 2 la 1 (enseñ.) scuola (f.): ir al c. andare a 
(sión) on de personas de la misma pro- 
"isionale. *g1o, ordine: c. profesional, collegio pro- 
in Reniers de abogados, ordine degli avvocati; c. 
ordine dej aa degli ingegneri, c. de médicos, 
!'C electoral ci. * c. mayor, collegio universitario. 
licio, ollas" collegio elettorale, e (ec!.) c. cardena- 

ĉolegir "o cardinalizio, 

Colén ui ". (Xt) dedurre. + conjug. como elegir. 

Coleg $ Mas. m, (bot.) collenchima. 

Coleg, ler Scodinzolio, 

MA (1 TOS s. m. pl (zool.) coleotteri. 

Ada. 7 S- f. collera, ira, rabbia. e montar en C., 


*in 
lera ( collera, montare in collera. 


lé (1) m. (med.) colera. 
adi. collerico, irascibile. 


Coletazo s. m. colpo di coda. 
coletilla s. 1, (col.) aggiunta ( 
colgadero s. m. gancio, unci 
colgadizo s. m. 


*colgado ad, 1 appeso, sospeso. 2 (col) matto, 
pazzo. e (col) dejar c. a alguien, piantare in asso 
qualcuno, dare buca; (col.) quedarse c., essere pianta- 
to in asso. e (col.) estar c. de la televisión, essere te- 
ledipendente. + p. de colgar. 

colgador s.m. 1 (perchero) attaccapanni. 2 (per- 
cha) stampella (I.), gruccia (t). 
colgante s. m. ciondolo. 

«colgar Av.tr. 1 appendere: c. un cuadro en la pa- 
red, appendere un quadro alla parete; c. e! sombrero 
en el perchero, appendere il cappello all attaccapamni. 
2 (col.) impiccare: c. a alguien de un árbol, impicca- 
re qualcuno a un albero. e (col.) c. la bicicleta, appen- 
dere la bicicletta al chiodo; (co/.) c. los hábitos, ab- 
bandonare la vita religiosa; (c0/.) c. los libros, abban- 
donare gli studi. B v. intr. pendere: /a lámpara cuelga 
del techo, la lampada pende dal soffitto. e (fig.) c. de 
un hilo, essere appeso a un filo. C colgarse v. pr. 1 
appendersi. 2 (co!) impiccarsi. 3 (co/.) (droga) ac- 
quisire dipendenza. + pres. ind. cuelgo, cuelgas, cuel- 

ga, cuelgan; pret. indef. colgué; pres. subj. cuelgue, cuel- 
gues, cuelgue, colguemos, colguéis, cuelguen; imper. 
cuelga, cuelgue, colguemos, cuelguen. 

colibacilo s. m. (bio!., med.) colibacillo. 

colibrí s. m. (200/.) colibrì. < pl. colibrí o colibríes. 

cólico s. m. (med.) colica (f.): c. biliar, colica biliare; 
c. hepático, colica epatica; e. renal, colica renale. 

coliflor s. f. (bot.) cavolfiore (m.), cavolo (m.) fiore. 
coligarse v. pr. coalizzarsi, allearsi: los Estados eu- 
ropeos se coligaron contra Napoleón, gli Stati euro- 
pei si coalizzarono contro Napoleone. + ante e la g 
cambia en gu. 

colilla s. t. (de un cigarrillo o cigarro) mozzicone 

(m.). 

colimar v. tr. (fís.) collimare. 

colimbo s. m. (zool.) colimbo. 

colín (1) s. m. (coc.) grissino. h 

colín (2) adj. (animal) con la coda mozzata, codi- 


a un testo o discorso). 
no, 
(arq.) tettoia (t). 


mozzo. , 
colina (1) s.t. collina, colle (m.), poggio (m.). e las 
siete colinas de Roma, i sette colli di Roma. e (geol.) 
colinas morrénicas, colline moreniche. 

colina (2) s.f. (quím.) colina. 

colinabo s. m. (bot.) cavolo rapa. 

colindante adj. confinante. 

colindar v. intr. confinare. — 

colinérgico ad; (fisiol.) colinergico: receptor c., re- 
cettore colinergico; transmisión colinérgica, trasmis- 
sione colinergica. 
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colirio 


colirio s. m. (farm.) collirio. 

colirrojo s. m. (z00!.) codirosso. 

Coliseo (1) m. Colosseo. 

coliseo (2) s. m. (/it.) teatro (edificio). 

colisión s. f. collisione, urto (m.), scontro (m.). e 
(autom.) c. multiple, tamponamento a catena. 
colisionador s. m. (fís.) collisore, collider. 
colisionar v. intr. urtarsi, scontrarsi. e (autom.) el 
autobús colisionó con un coche, l'autobus tamponà 


un'automobile. 

colitis s. f. (med.) colite. 

collado s. m. colle. 

collage (fr.) o colage s. m. collage. 

collalba s. f. (zoo/.) culbianco (m.). 

collar s.m. 1 collare: el c. del perro, il collare del ca- 
ne. 2 collana (f): un c. de perlas, una collana di 
perle. 

collarín s. m. (med.) collare ortopedico. 

collarino s. m. (arq.) collarino. 

colmado (1) adj. pieno, colmo. 4 p. de colmar, 

colmado (2) s. m. negozio di alimentari. 

«colmar y. tr. riempire, colmare: c. un vaso de vino, 
riempire un bicchiere di vino; nos colmó de atencio- 
nes, ci riempi di attenzioni. 

colmena s. f. alveare (m.). e (fig.) algunos barrios 

de la periferia parecen verdaderas colmenas, certi 

quartieri della periferia sembrano dei veri alveari. 

colmenero A adj dell'alveare, di alveari. B s. m. 

apicoltore, apicultore. + f. -ra. 

colmenilla s. f. (bot.) spugnola. 

colmillada s. t. zannata. 

colmillazo s. m. zannata (1.). 

colmillo s.m. 7 dente canino. 2 (zoo!) zanna (f.). 
e (col.) enseñar los colmillos, mostrare i denti. 

*colmo s. m. colmo, culmine. e ¡es el c.!, è il colmo! 
e para c., per giunta, come se non bastasse. 

colocación s.f. 1 collocamento (m.), collocazione, 
sistemazione. 2 (empleo) sistemazione, impiego 
(m.): encontrar una buena c., trovare un buon impie- 
go. 3 (ling.) collocazione. e la c. de la primera pie- 
dra, la posa della prima pietra. 

*colocado adj 1 collocato, messo, sistemato. 2 
(arg.) (droga) fatto. 4 p. de colocar. 

*colocar A v.tr. 1 collocare, mettere, sistemare, di- 
sporre: colocó los libros sobre la mesa, mise i libri 
sul tavolo. 2 (dar un empleo) collocare, sistemare: c. 
a un amigo de ujier en un ministerio, sistemare un 
amico come usciere in un ministero, B colocarse v. 
pr. 7 collocarsi, sistemarsi, disporsi: los atletas se 
colocaron en semicírculo, gli atleti si disposero in se- 


mícerchio. 2 (trabajo, empleo) sistemarsi, trovare 
un lavoro. 3 (arg.) (droga) farsi. + ante e la c cambia 


en qu. 
colocasia s. f. (bot.) colocasia, 
colodión s.m. (quim.) collodio. 
colofón s. m. (impr.) colophon, colofone. 
colofonia s. f. colofonia, pece greca. 
cologaritmo s. m. (mat) cologaritmo. 
coloidal adj. (quím.) colloidale. 
coloide s. m. (quím.) colloide. 
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Colombia f. (geogr.) Colombia. 
colombiano adj.; tb. s. m. colombiano (della Co. 


lombia). ¢ f. -na. 

colombicultor s. m. colombicoltore. 

colombicultura s. f. colombicoltura. 

colombino adj. colombiano (relativo a Cristoforo 
Colombo): celebraciones colombinas, celebrazioni 
colombiane. 

colombófilo ad).; ib. s. m. colombofilo. + f. -Ja. 
colon (1) s. m. (anat.) colon: c. ascendente, colon 
ascendente; c. descendente, colon discendente; c, 
transverso, colon traverso. e c. sigmoideo, sigma. 
colon (2) s. m. (ling.) colon. 

colón s. m. (numism.) colón. 

Colonia (1) f. o m. (geogr) Colonia (f.). 

colonia (2) s.t. colonia, acqua di colonia. 


«colonia (3) s. f. colonia: la India ha sido una c. bri- 


tánica, l'India & stata una colonia britannica; la c. ita- 
liana de París, la colonia italiana di Parigi; c. marina, 
colonia marina; de nifios cada verano ibamos de co- 
lonias, da bambini andavamo ogni estate in colonia. e 
(biol.) c. microbiana, colonia microbica. 
colonial adj. coloniale: posesiones coloniales, posse- 
dimenti coloniali; tropas coloniales, truppe coloniali. 
colonialismo s. m. (polít.) colonialismo. 
colonialista A adj. (po/it.) colonialista, coloniali- 
Stico: régimen c., regime colonialistico. B s. m. y f. 
(polít.) colonialista. 
colonización s. f. colonizzazione. 
colonizador adj.; tb. s. m. colonizzatore. 4 f.-ra. 
colonizar v. tr. colonizzare. < ante e la z cambia en c. 
colono s. m. colono. 
coloquial adj. colloquiale. 
coloquíntida s. f. (bot.) coloquintide. 
coloquio s. m. colloquio. 

*color s. m. colore, tinta (f.): c. claro, colore chiaro; c. 
oscuro, colore scuro; c. apagado, colore spento; c. en- 
cendido, colore acceso. e (pint.) c. al óleo, colore a 
olio; c. al temple, colore a tempera. e colores acríli- 
cos, colori acrilici. e una persona de c., una persona 
di colore. e dar una mano de c. a las paredes, dare 
una mano di colore alle pareti; pintar algo de colores 
vivos, dipingere qualcosa a colori vivaci; (fig.) poner- 
se de mil colores (ponerse de todos los colores), di- 
ventare di tutti i colori; (fig.) subir de c., salire di to- 
no; tener buen c., essere colorito; tomar c., (un fruto), 
diventare rosso, diventare maturo; (fig.) verlo todo de 
c. de rosa, vedere tutto rosa. e (col.) entre tu casa Y 
la mía no hay c., fra la tua casa e la mia non ce con- 
fronto, e a todo c., tutto colorato; en c., a colori. 
coloración s. f. colorazione. 
colorado adj.; tb. s. m. rosso. e poner las orejas ^^" 
loradas a alguien, tirare le orecchie a qualcuno; P^" 
nerse c., diventare rosso, e (infant.) colorín c. esté 
cuento se ha acabado, stretta è la foglia, larga È la Y 

dite la vostra che ho detto la mia. 

colorante ad): tb. s. m. colorante. 
*colorar y. tr. (raro) colorare, 

coloratura s. t, (müs.) coloratura. 


re 
colorear A v. tr. colorare: c. algo de azul. color? 
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ualcosa di azzurro. B colorearse V. pr. 1 colorarsi, 
las mejillas O el rostro) colorirsi. C v. intr. (un fru- 
(i ventare rosso, diventare maturo, 
10) rete s. m. (cosmética) belletto, fard, 
e ido s. m. 1 (pint.) colorito, colore, 2 (fig.) vi- 
ita (t). animazione (1). 
col orin s.m. 1 colore (vivace e Sgargiante). 2 (zool.) 


cardellino. e (infant.) c. colorado, este cuento se ha 
acabado, stretta è la foglia, larga è la via, dite la vo- 
gra che ho detto la mía. ! 

colorismo s.m. (pint.) colorismo. 
colorista A adj. (pint) coloristico: efectos coloris- 
sas, effetti coloristici. B s. m. y f. (pint.) colorista. 
colosal adj. colossale. 
coloso s. m. colosso. e el Coloso de Rodas, il Colos- 
so di Rodi. 
colposcopia s. f. med.) colposcopia. 
cólquico s. m. (bot.) colchico. 
colt (ingl.) s. m. colt (f.). 
columbario s. m. (arqueo/.) colombario. 
columbrar v. tr. 1 scorgere. 2 (fig.) congetturare, 
dedurre. 

«columna s. f. (arg.) colonna: c. corintia, colonna co- 
rinzia; c. dórica, colonna dorica; c. jónica, colonna 
ionica; c. trajana, colonna traiana. e las Columnas de 
Hércules, le Colonne di Ercole. e (anat.) c. vertebral, 
colonna vertebrale, e (geol.) c. estratigráfica, colon- 
na stratigrafica. e (mil) una c. de vehículos blinda- 
dos, una colonna di mezzi corazzati, e quinta c., quin- 


comedía 
mandante in capo, 
comandar v. tr. (mil.) comandare, 
comandita s.t. (der) accomandita: sociedad en c. 
società in accomandita. h 
comanditario adj 
* f. -ría. 
comando s. m. (mil; inform.) comando. 
comarca s.f. ( geogr.) zona, regione, territorio (m.) 
Comarcal adj. regionale. i 
comatoso adj, (med.) comatoso. 
comba s.f. 1 curvatura. 2 (juego) corda: salrar la 
c. (saltar a la c.), saltare a corda. 
combar A yr. curvare, B combarse v. pr. curvarsi, 
*combate s.m. combattimento, lotta (£): c. desigual, 
lotta impari; c. mortal, lotta mortale, e (fig.) dejar 
fuera de c., mettere fuori combattimento; morir en c., 
restare ucciso in combattimento. 
combatiente ag;.; tb. s. m. y f. combattente. 
«combatir A v. intr. combattere, battersi, lottare: c. 
contra el ejército invasor, combattere contro l'eserci- 
to invasore; c. por la justicia, combattere per la giu- 
stizia; c. por la libertad, combattere per la libertà. B 
v. tr. combattere: c. a la tropas enemigas, combattere 
le truppe nemiche; c. las calumnias, combattere le ca- 
lunnie. 
combatividad s. f. combattività. 
combativo adj. combattivo: espíritu c., spirito com- 
battivo; instinto c., istinto combattivo. 
combinable adj. combinabile. 


-i tb. s. m. (der.) accomandatario. 


tacolonna. e (per.) título a cuatro columnas, titolo su «combinación s. í. 7 combinazione, abbinamento 


quattro colonne, e colocar los números en c., mettere 

1 numeri in colonna. 

[ro s. f. (arq.) colonnato (m.). 

iiid s.m. y f. (per.) columnist. 

ie piar Av.tr. 7 spingere l'altalena. 2 (balan- 

dii ondolare. B columpiarse v. pr. 1 andare in 
ena. 2 (balancearse, oscilar) dondolarsi, oscil- 

Seni ondeggiare. 

colui S. m. altalena (f.). 

vo, On s. f. (der.) collusione, accordo (m.) collu- 

colutorio s, m. (farm.) collutorio. 

bot) colza, ravizzone (m.). e aceite de c., 

7a 


Dst 1 virgola: punto y c., punto e virgola. 

'imente MA (m.). e (fig.) sin faltar una c., esat- 

Com. ( Inuziosamente, dettagliatamente. : 

coma; e, pe j (med.) coma: enirar en c., entrare in 
a ineversi ral. coma cerebrale; c. irreversible, co- 

diabético ile; c. profundo, coma profondo. e c. 

“om co, Coma diabetico, 

ee S.f. 1 comare, madrina. 2 (co/.) comare, 
Ma 

rie V. intr. (col.) spettegolare. 

Bomae ant (zool.) donnola. 

“Omadre $ m. (cor) pettegolio; pettegolezzo. 

5$ m. ostetrico, $ f.-na. 

UM Cla s.t, (mil) comando (m.): c. general, 


Bola, 


(m.): c. de colores, abbinamento di colori. 2 (/ing., 
mat, quim.) combinazione. 3 (vest) sottabito (m.), 
sottoveste. e la c. de una caja fuerte, la combinazio- 
ne di una cassaforte. 
combinado A adj. combinato. e (coc.) plato c., 
piatto unico. B s. m. (bebida) cocktail. + p. de combi- 
nar. 


«combinar A v. tr. combinare. e c. bien los colores 


de un vestido, combinare bene i colori di un vestito. 
B combinarse v. pr. combinarsi: el hidrógeno y el 
oxígeno se combinan, l'idrogeno e l'ossigeno si com- 
binano. 

combo adj. (/it.) curvo. 

combustibilidad s. f. combustibilità. 
combustible adj.; tb. s. m. combustibile. e combus- 
tibles gaseosos, combustibili gassosi; combustibles lí- 
quidos, combustibili liquidi; combustibles sólidos, 
combustibili solidi. e c. nuclear, combustibile nu- 
cleare. 

combustión s. f. combustione: c. espontánea, com- 
bustione spontanea; c. lenta, combustione lenta, 

comedero s.m. 1 mangiatoia (f). 2 (para pájaros) 


beccatoio. 


«comedia s.!. (teat.) commedia: c. de carácter, com- 


media di carattere; c. de enredo, commedia d'intrec- 
cio; c. musical, commedia musicale; c. de capa y es- 
pada, commedia di cappa e spada. e c. de situación, 
sit-com. e c. del arte, commedia dell'arte. e (cine.) c. 
a la italiana, commedia all'italíana. e (fig., burl.) ha- 
cer c., fare la commedia, fingere. 
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er 


comediante 


comediante s. m. y t. (teat.; tb. fig.) commediante. 
comedido adj. contenuto, misurato, moderato. 
comedimiento s. m. misura (f.), moderazione (t.). 
comediógrato s. m. commediografo. 4 f. -fa. 
comedón s. m. (med.) comedonc. : 
«comedor A adj: tb. s. m. mangiatore: los italianos 
son comedores de espaguetis, gli italiani sono man- 
giatori di spaghetti. +f. -ra. B s. m. 1 sala (t) da 
pranzo. 2 (cantina) mensa (t). e c. universitario, 
mensa universitaria. 
comendador s. m. commendatore, 
comendatario s. m. (ecl.) commendatario. 
comendaticio adj. commendatizio. 
comensal s.m. y f. commensale. 
ecomentar v. tr. 1 commentare: c. la Biblia, com- 
mentare la Bibbia; c. los acontecimientos políticos, 
commentare eli avvenimenti politici. 2 (col.) infor- 
mare. dire: nos comentó que no se encontraba bien, 
ci disse che non si sentiva bene. 
«Comentario s.m. 1 commento. 2 (hist, liter.) com- 
mentario. e sin comentarios, senza comenti. 
comentarista s. m. y t. commentatore (m.). 
«comenzar Av.tr. cominciare, incominciare, inizia- 
re: hemos comenzado mal la semana, abbiamo inco- 
minciato male la settimana. e (col.) c. la casa por el 
tejado, fare le cose a rovescio. B v. intr. cominciare, 
incominciare, iniziare: la mayor parte de las pala- 
bras italianas que comienzan por hache son de origen 
extranjero, la maggior parte delle parole italiane che 
cominciano con l'acca sono di origene straniera. + 
conjug. como acertar. 
ecomer Av.tr. 1 mangiare: c. un bocadillo, mangia- 
re un panino; c. alimentos sin salsas, mangiare in 
bianco; (tb. fig.) c. pan y cebolla, mangiare pane e ci- 
polle; c. con apetito, mangiare con appetito; c. a dos 
carrillos, mangiare a quattro palmenti; c. como un pa- 
jarito, mangiare come un uccellino; (fig.) c. por tres, 
c. por cuatro, mangiare per tre, mangiare per quattro; 
c. a la carta, mangiare alla carta; c. a precio fijo, man- 
giare a prezzo fisso; c. de gorra, mangiare a sbafo; 
hoy no tengo ganas de c., oggi non ho voglia di man- 
giare. 2 (corroer) mangiare, corrodere, distrugge- 
re: muchos ácidos se comen los metales, molti acidi 
corrodono i metalli. 3 (co/.) (en el ajedrez) mangia- 
re: si mueves el alfil te comeré el caballo, se muovi 
l'alfiere ti mangerò il cavallo. 4(fig.) consumare, di- 
vorare: le come la envidia, l'invidia lo divora. e dar 
de c., dare da mangiare, rifocillare, sfamare; dar de c. 
(a un niño), dare da mangiare, imboccare; ser de buen 
c., avere buon appetito, essere una buona forchetta. e 
(col.) este niño no me come las verduras, questo bam- 
bino non mi mangia le verdure; (col.) quiero que te lo 
comas todo, voglio che te lo mangi tutto. e (col.) co- 
merse a alguien a besos, coprire qualcuno di baci; 
(fig.) c. con los ojos, mangiare con gli occhi; (col.) c. 


el coco (a alguien), fare il lavaggio del cervello a 
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sciar fare. e (co!) sin comerlo ni beberlo, senza ave. 
re fatto niente, senza entrarci per nulla. e ¿con su pan 
se lo coma!, buon pro gli faccia! e PROV. comiendo 
comiendo el apetito va viniendo, Vappetito vien man- 
giando. B v. intr. pranzare, desinare. e antes de c, 
prima di pranzo; después de c., dopo pranzo. 
comerciabilidad s. f. commerciabilità. 
comerciable adj. commerciabile: productos comer- 
ciables, prodotti commerciabili. 


ecomerclal adj. commerciale: acuerdo c., accordo 


commerciale; balanza c., bilancia commerciale: dere- 
cho c., diritto commerciale. e centro c., centro com- 
merciale. e cierre de actividad c., cessazione di eser- 
cizio. e dedicarse a una actividad c., dedicarsi al 
commercio; retirarse de la actividad c., ritirarsi dal 
commercio. 

comercializar v. t. commercializzare. + ante e la z 
cambia en c. 

comerciante s. m. y f. 7 commerciante, mercante 
(m.). 2 (vendedor, tendero) commerciante, nego- 
ziante. 


«comerciar v. int. commerciare: c. en objetos de ar- 


te, commerciare in oggetti d'arte; c. con tejidos, com- 
merciare in tessuti. «<> conjug. como cambiar. 

«comercio s. m. 7 commercio: c. ambulante, com- 
mercio ambulante; c. de productos alimenticios, com- 
mercio di prodotti alimentari; c. exterior, commercio 
estero. 2 (tienda) negozio. e Cámara de Comercio, 
Camera di Commercio. e producto fuera de c., pro- 
dotto fuori commercio. 

comestible A adj. commestibile: setas comestibles, 

funghi commestibili. B s. m. (en pl.) commestibili 
(pl.), generi alimentari (pl.): tienda de comestibles, 
negozio di generi alimentari. 

«cometa (1) s. m. (astr.) cometa (f): la cabellera de 
un c., la chioma di una cometa; cola de los cometas, 
coda delle comete. 

cometa (2) s. t. (juguete) aquilone (m.), cervo (m.) 
volante. 

«cometer v. tr. commettere, compiere, fare: c. ul 
error, commettere un errore; c. un pecado, commette- 
re un peccato; c. locuras, fare pazzie. e c. un crimen, 
perpetrare un delitto. 
cometido s. m. incarico; missione (f.). 
comezón s. f. 1 angoscia, ansia, inquietudine, T0- 
dimento (m.). 2 (picor) prurito (m.). 
comible adj. (co/.) mangiabile. : 
cómic s. m. comic, racconto a fumetti. + pl. cómics- 
comicidad s. t. comicità: la c. de una situación, 
comicità di una situazione. 
comicios s. m. pl. (polít.) elezioni (f. pl.). 

*cómico A adj comico, divertente, buffo. B 5 m 
(teat.) comico. e c. de la legua, guitto. € f.-cd- — 

«comida s. f. 1 cibo (m.). 2 pasto (m.): una c. Sene” 
lla, un pasto semplice. 3 (almuerzo) pranzo (m): 


preparar la c., preparare il pranzo. e c. y alojamit” 


qualcuno; (col.) comerse el coco, arrovellarsi il cer- — to, vitto e alloggio. e c. rápida, fast food. e entr? em 


vello; (fig.) comerse las palabras, mangiarsi le paro- 


midas, fuori pasto. 


le; (fig., col.) comerse vivo a alguien, mangiarsi vivo comidilla s.f. (col.) pettegolezzo (m.). € (col.) ser la 


qualcuno. e (col.) no c. ni dejar c., non fare e non la- 


b RA 


c. del pueblo, essere la favola del paese. 


ISl 


mienzo s.m. inizio, principio. e dar c. a algo, da- 
inizio a qualcosa, iniziare qualcosa, cominciare 
jalosa. € la revuelta fue sofocada en sus comien- 
sos, la rivolta fu soffocata sul nascere. è al c. (en un 

n all'inizio, al principio; desde el c. (desde un c.), 

dall'inizio, dal principio, dal primo momento, e a co- 

mienzos de siglo, agli inizi del secolo. 

omilitón V. conmilitón. 

comilla s. f. (en pl.) virgolette (pl.). e entre comillas, 
m virgolette. . 
comilón adj.: tb. s. m. (col.) mangione. $ f. -na. 
comilona s. f. (col.) mangiata, panciata, Scorpac- 
ciata. 
comino s. m. (bot) cumino, cimino, comino. e 
(col. no valer um c., non valere niente. e (col.) me im- 
porta un c., non mi importa un accidente, non mi im- 

rta un fico secco, non me ne importa niente. 
comisaría s. f. commissariato (m.): c. de policía, 
commissariato di polizia. 

«comisario s. m. commissario: c. de policía, com- 
missario di polizia; (dep.) c. técnico, commissario 
tecnico. 9 f. -ria. 
comiscar v. tr. sgranocchiare, sbocconcellare. + 
ante e la c cambia en qu. 
comisión s.f. 1 commissione: nombrar una c., no- 
minare una commissione; c. de investigación, com- 
missione d'inchiesta; c. organizadora, commissione 
organizzatrice; c. parlamentaria, commissione parla- 
mentare. 2 (encargo, misión) incarico (m.), missio- 
ne. 3 (der.) commissione, compimento (m.): la c. de 
lar delito, la commissione di un reato. 4 (comerc.) 
commissione, provvigione, percentuale: pagarle 
una c. a alguien, pagare una commissione a qualcu- 
wo; tendremos derecho a una c. del diez por ciento, ci 
3Xtterà una commissione del dieci per cento. e c. ile- 
a commissione illegale, tangente. e Comisión Eu- 
s. amissione Europea. e (bur.) estar en c. de 
comisig Ho B missione; essere comandato. 
omisioniet v. tr. incaricare. . 

In) Ista s. m. y f. (comerc.) commissionario 


(CO! 


comiso s m, 
comisorio a 
commissorjo, 


(der.) confisca (t.). 
dj. (der) commissorio: pacto c., patto 


omi ^ 
ey S QUear v. tr mangiucchiare, smangiucchiare. 


Sura s., (anat.) commessura: c. de los labios, 


o 
tomit labiale, 


té p : 
cde; ™ Comitato: c. central, comitato centrale; 


to nis comitato direttivo; c. paritario, comi- 
liberació "ico; c. promotor, comitato promotore; c. de 
ie, E nacional, comitato di liberazione naziona- 
5 de em, alud pública, comitato di salute pubblica. e 
Comit P654, consiglio di fabbrica. 
te is S.f. 1 corteo (m.): c. fúnebre, corteo fune- 
> itre mitiva: una alegre c., un'allegra comitiva. * 
'tomg 4> M. (hist) comito. 
il m; 1 come: blanco c. el mármol, bianco 

Ue; yy y AMO; feroz c. un tigre, feroce come una ti- 


un h 
te i mu e bueno c. el pan, un uomo buono co- 


(más o menos) più o meno, circa: en co 


comodón 
la tienda había c. diez 
circa dieci persone. e 
tanto intelligente quant 
€. ellos, siamo tanto 


Personas, nel negozio c'erano 
es tan inteligente c. guapa, è 
9 bella; estamos tan enfadados 
arrabbiati quanto loro; /o sabían 


i su idee €. su madre, lo sapevano sia suo padre 
ua ma e lanto er f 
4 en la alegría c. en la desgra- 
cta, tanto nell e 


MAG, slide come nella cattiva sorte. e c. 
M ranis 10; quinto meno; c. mucho, tutt'al 
Hae us EON Come me; c. tú, come te; c. él, 
+ € ella, come lei; c. ellos, c. ellas, come lo- 
to, € c. Dios manda, come Dio vuole. B prep. come: 
acéptalo c. un premio, accettalo come un premio, e te 
hablo c. amigo, ti parlo come amico (ti parlo da ami- 
co). C conj. 1 come: me ha contado c. la conoció, mi 
ha raccontato come l'ha conosciuta; nos hemos vuel- 
fo; a ver, c. tú sabes, sólo aquella tarde, ci siamo rivi- 
sti, come tu sai, solo quella sera, 2 (causal) siccome, 
poiché, dato che: c. llueve he decidido no salir, sic- 
come piove ho deciso di non uscire. 3 (condicional) 
se: c. no deje de llover no podremos ir a la playa, se 
non smette di piovere non potremo andare in spiaggia. 
€ c. si no fuera suficiente, come se ció non bastasse; 
habla c. si fuese el dueño, parla come se fosse lui il 
padrone; haz c. si estuvieras en tu casa, fai come se 
fossi a casa tua, e c. quiera que sea, comunque sia: c. 
quiera que vayan las cosas, no debes desanimarte, 
comunque vadano le cose non devi scoraggiarti. 
+CÓMO A adv. interr. come: ;c. ha ido vuestro viaje?, 
come è andato il vostro viaggio?; zc. has dicho?, co- 
me hai detto?; ;c. /o has hecho?, come l'hai fatto?; 
4C. se atreve?, come si permette?; no tengo ni idea de 
c. comportarme, non so proprio come comportarmi; 
querría ayudarle, pero no sé c., vorrei aiutarlo ma non 
so come, e ¿c. no?, eccome! e ¿a c. están las manza- 
nas?, quanto costano le mele? B adv. excl. come, 
quanto: ¡c. habla bien esta niña!, come parla bene 
questa bambina; jc. llueve?, come piove!, quanto pio- 
vel; jc. ha crecido la ciudad en los últimos años?, 
quanto è cresciuta la città negli ultimi anni! C s. m. 
come, percome: el c. y el porqué de algo, il come e 
il perché di qualcosa; el c. y el cuándo, il come e il 
quando. 
cómoda s. f. cassettone (m.), comò (m.). 
cómodamente adv. comodamente. 
comodante s. m. y f. (der.) comodante. 
comodatario s. m. (der.) comodatario, commoda- 
tario. +f. -ría. 
comodato s. m. (der.) comodato, commodato. 
comodidad s. t. 1 comodità: la c. de un sillón, la 
comodità di una poltrona. 2 (en pl.) comodità, com- 
fort (m.), confort (m.): un hotel con todas las como- 
didades, un albergo con tutti 1 comfort. 
comodín s. m. 1 (naipes) matta (f.), jolly. 2 (burl.) 
tappabuchi (m. y f.). . 
cómodo adj. 1 comodo: una casa cómoda, una casa 
comoda; un vestido c., un vestito comodo; ir de visi- 
ta a una hora cómoda, fare visita ad un'ora comoda. 
2 (comodón) comodone. . encontrarse e^ sentirse c. 
(en un lugar o situación), sentirsi a proprio agio. 
modón adj.; tb. s. m. (col.) comodone. ¢ f.-na. 
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comodoro s. m. (mar.) commodoro. 
comoquiera o como quiera adv. (ut) comunque, 
in qualsiasi modo. e c. que, poiché, dato che. & c. 
que sea, ad ogni modo, sia come sla. 
compacidad s. f. compattezza. . 
compact (ingl.) s. m. compact, compact disc. + pl. 
compact. . 
compactar Av.tr. 1 compattare 2 (inform.) zippa- 
re. B compactarse v. pr. compattarsi. 
compact disc (ing.) o compact-disc s. m. com- 
pact disc. + pl. compact disc o compact-disc. 
compactibilidad s. t. compattezza. 
compacto adj. (tb. fig.) compatto. denso: madera 
compacta, legno compatto; una multitud compacta, 
una folla compatta. 
compadecer v. t. compatire, compiangere, com- 
miserare: le compadezco por lo que le ha sucedido, 
lo compatisco per quello che gli é accaduto. e hacer- 
se c., farsi compatire. + conjug. como agradecer. 
compadrazgo s. m. comparatico. 
compadre s. m. compare. 
compaginación s. t. (impr.) impaginatura, impa- 
ginazione. 
compaginar v. tr. 1 conciliare, armonizzare, com- 
binare. 2 (impr.) impaginare. e compaginaba la en- 
señanza con la política, si divideva fra l'insegnamen- 
to e la politica. 
companaje s. m. companatico. 
compañerismo s. m. cameratismo. 
«compañero s. m. compagno: c. de armas, compa- 
gno d'armi; c. de desgracias, compagno di sventura; 
c. de estudios. compagno di studi; c. de viaje, compa- 
gno di viaggio; el perro es un fiel c. del hombre, il ca- 
ne è un fedele compagno dell'uomo. 9f. -ra. 
+compañía s.t. 1 compagnia: gustarle a uno la c., 
amare la compagnia; hacer c. a alguien, fare compa- 
gnia a qualcuno; frecuentar malas compañías, fre- 
quentare cattive compagnie; dama de c., dama di 
compagnia. 2 (sociedad mercantil) compagnia, so- 
cietá. e c. aérea, compagnia aerea; c. de seguros, 
compagnia di assicurazioni. e c. de teatro, compagnia 
teatrale. e (ec!) Compañía de Jesús, Compagnia di 
Gesù. e (ling.) complemento circunstancial de c., 
complemento di compagnia. e (mil.) c. de ventura, 
compagnia di ventura. e en c. de, in compagnia di. 
«comparable adj. comparabile, paragonabile, con- 
frontabile: ser c. con algo o con alguien, essere pa- 
ragonabile a qualcosa o a qualcuno. 
«comparación s. t. comparazione, paragone (m.), 
confronto (m.). e (ling.) grados de c., gradi di com- 
parazione. e no había c. posible, non c'era confronto, 
non c'era paragone. e en c. con, in confronto a; sin c., 
sin punto de c., senza confronto. 
comparado adj. comparato: anatomía comparada, 
anatomia comparata; gramática comparada, gram- 
matica comparata; literatura comparada, letteratura 
comparata. 4 p. de comparar. 
*COmparar A y. tr. comparare, paragonare, con- 
frontare, mettere a confronto: c. una cosa con otra, 
paragonare una cosa con un'altra (a un'altra. B 
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compararse v. pf. paragonarsi. 

comparatista s. m. y f. comparatista, comparativi. 
sta. 

comparativo adj. comparativo: método c., metodo 
comparativo. e (ling.) grado c. del adjetivo, grado 
comparativo dell'aggettivo; oración comparativa, 
proposizione comparativa. 

comparecencia s. f. (der.) comparizione: orden de 
c., ordine di comparizione. 

comparecer v. in. 1 comparire, apparire: c. en 
público, comparire in pubblico. 2 (der.) comparire: 
el testigo ha rehusado c., il teste si € rifiutato di com- 
parire. 4 conjug. como agradecer. 

compareciente s. m. y f. (der.) comparente. 
comparsa s. f. (cine., teat.) comparsa, generico 
(m.). figurante (m. y f.). 


«compartido adj. comune, condiviso. + p. de com- 


partir. : 
compartimentación s. f. compartimentazione, 
compartimiento o compartimento s. m. 1 com- 
partimento. 2 (ferr.) compartimento, scomparti- 
mento: c. para fumadores, scompartimento per fuma- 
tori. e (aer.) c. del equipaje, bagagliaio. e (mar.) c. 
estanco, compartimento stagno. 


«compartir v. tr. compartire, dividere, condividere: 


c. algo con alguien, condividere qualcosa con qualcu- 
no; (fig.) c. experiencias, condividere esperienze. 

compás s. m. 1 compasso: c. de dibujo, compasso 
da disegno. 2(mús.) tempo; battuta (f.), misura (t): 
c. binario, battuta binaria; c. ternario, battuta terna- 
ria; (tb. fig.) c. de espera, battuta di arresto. 3 (fig.) 
ritmo, cadenza (f.). 

compasible adj. (lit) commiserevole, commisera- 
bile. 

compasión s. f. compatimento (m.), compassione. 
e dar c., fare compassione. 

compasivo adj. compassionevole. 

compatibilidad s. f. compatibilità. 

compatible adj. compatibile. 

compatriota s. m. y f. compatriota. 

compeler v. tr. (/it.) obbligare, costringere. 
compendiar v. t. compendiare, riassumere. * 
conjug. como cambiar. 

compendio s. m. compendio, riassunto, somma" 
rio: c. de literatura latina, compendio di letteratura 
latina. e c. de siglas, siglario. e (fig.) un c. de errores. 
un condensato di errori; (fig.) un c. de estupideces, E 
condensato di stupidaggini. e en c., in compendio, 10 
breve. 

compendioso adj. breve, conciso, compendios0- 
compenetración s. f. compenetrazione. 
compenetrarse y. pr. compenetrarsi: dos sustan 
cias que no se compenetran, due sostanze che non f 
compenetrano. 

compensable adj. compensabile. h 
compensación s. 1. compensazione. € (econ) © 
interbancaria, compensazione interbancaria, cam 
di compensazione, clearing. Lan con 
compensador A adj. compensatore: acción ^ d 
pensadora, azione compensatrice. e (aer) balón 
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«¡loncino compensatore. e (electrón.) circuito c., 
coit compensatore. e (relojería) muelle c., molla 
i mpensatrice. B s. m. (tecnol.) compensatore, equi- 
ot re. e (electrón.) c. de fase, compensatore di 
p equalizzatore di fase. e (fis.) c. lineal, compen- 
/ ore lineare. e (rad., telecom.) c. de eco, compensa- 
d'eco. 
compensar v.tr 1 compensare, bilanciare: el cré- 
dito compensa la deuda, il credito compensa il debi- 
T (resarcir) compensare, risarcire. e no c., non 
valere la pena. 
competencia (1) s.f. 1 competenza, cognizione: 
admiro su gran c. en literatura, ammiro la sua grande 
competenza in letteratura. 2 (der.) competenza: deli- 
¡ode c. del Tribunal de Apelación, reato di competen- 
za della Corte d'Appello; conflicto de competencias, 
conflitto di competenza. 
competencia (2) s.t. (comerc.) concorrenza: ven- 
cer la c., battere la concorrenza; libre c., libera con- 
correnza; c. desleal, concorrenza sleale. e hacer la c. 
aalguien o a algo, fare la concorrenza a qualcosa o a 
ualcuno. 
competente adj. 7 competente, preparato, esper- 
to: un profesor muy c., un professore molto compe- 
tente. 2 (der) competente: las autoridades compe- 
tentes, le autorità competenti. 
competer v. intr. 1 competere, riguardare, spetta- 
re. 2(der.) competere. 
competición s. f. 1 competizione, contesa, con- 
SA (m.). 2 (dep.) competizione, gara, incontro 
m.). 
competidor s. m. competitore, concorrente (m. y 
t), rivale (m. y f.). + f. -ra. 
competir v.intr. 1 competere, contendere, rivaleg- 
glare: nadie puede c. con él en generosidad, nessuno 
può competere con lui in generosità. 2 (dep.) gareg- 
Bare.  conjug. como servir. 
competitividad s. f. competitività. 
Sii ids adj. 1 competitivo. 2 (econ.) concor- 
"is Pai en Ca regime concorrenziale. e pre- 
xri petitivos, prezzi competitivi, prezzi concor- 
ión s. f. compilazione. 
ira. Bs or A s. m. compilatore, redattore. + f. 
compilar. (inform.) compilatore. 
inform) v. " 1 compilare, redigere, stendere. 2 
Compir compilare. 
re (pene S. m. y f. (col.) compagno (m.), compa- 
» complice, 
6 Mencia s. f. 1 compiacenza, compiacimen- 
encia) oddisfazione, piacere (m.). 2 (condescen- 
MS “OMpiacenza, cortesia; degnazione. 
ls V. tr. 1 compiacere, causare piacere, 
Placere : isfazione. 2 (satisfacer un deseo) Eu 
a tentare, assecondare: me caca 
i, ma io » Pero no puedo, mi piacerebbe acconte à 
chos, y, e N posso. e c. a alguien en todos Sus capri 
Qué y Condare tutti i capricci di qualcuno. e €" 
.) placerle?, cosa posso fare per Lei? e 


à 

(buy edo com 

Me c je- 
omplace poder comunicarle que, sono lie 


complicación 


E di poterle comunicare che. B complacerse v. pr 
"D PUn provare piacere, provare soddisfazio- 
€. e nos complacemos en anunciarles nuestro próxi- 
id RE abbiamo il piacere di annunciare il 
ostro prossimo matrimoni j 
O. 4 conjug. co - 
m jug. como agrade. 
complaciente adj. 1 compiacente, condiscenden- 
€: una persona c., una persona compiacente. 2 (agra- 


dable) piacevole: no dijo nada c., non ha detto nien- 
te di piacevole, 


*complejidad s. t. complessità. 

*complejo A adj. complesso. e (/ing.) oración com- 
pleja, proposizione complessa. e (mat) número c., 
numero complesso. B s. m. 1 complejo: c. químico, 
complesso chimico; c. industrial, complesso indu- 
striale. 2 (psico.) complesso: c. de castración, com- 
plesso di castrazione; c. de culpabilidad, complesso 
di colpa; c. de inferioridad, complesso d'inferiorità; 
c. de Edipo, complesso di Edipo. e (farm.) c. vitamt- 
nico, complesso vitaminico. 

complementar Av.tr. completare. B v. pr. comple- 
tarsi. 

complementariedad o complementaridad s. f. 
complementarità. 

complementario A ad. complementare. e 
(econ.) bienes complementarios, beni complementa- 
ri. e (fis.) colores complementarios, colori comple- 
mentari. e (mat.) ángulos complementarios, angoli 
complementari; conjunto c. de un subconjunto, insie- 
me complementare di un sottoinsieme. B adj.; tb. s. m. 
(en algunas loterías) (numero) jolly. 

complemento s. m. 1 complemento. 2 (gralte. en 
pl.) accessorio: complementos elegantes para un tra- 
je de noche, accessori eleganti per un abito da sera. e 
(ling.) c. directo, complemento diretto, complemento 
oggetto; c. indirecto, complemento indiretto, comple- 
mento di termine; c. agente, complemento d'agente; 
complemento di causa efficiente; c. circunstancial de 
causa, complemento di causa; c. circunstancial de 
compañía, complemento di compagnia. e (mat.) c. de 
un ángulo, complemento di un angolo. e (mil.) oficial 
de c., ufficiale di complemento. 

«completamente adv. completamente, assoluta- 
mente, del tutto: puntos de vista c. diferentes, punti 
di vista completamente diversi. 

«completar A v. tr. completare. B completarse v. pr. 
completarsi. : . 

completivo adj. (gram.) completivo: oración com- 

pletiva, proposizione completiva. A 

«completo A adj. completo: una colección completa, 
una collezione completa; un cuadro c. de la situación, 
un quadro completo della situazione. B s. m. comple- 
to: hoy tenemos el c., 0281 siamo al completo. e al c., 
al completo; por C», completamente, del tutto. 

complexidad s.f. complessità: la c. de un asunto, 

la complessità di una questione. sente 
complexión s. f. complessione, costituzione, cor- 
poratura: ser de c. débil, essere di costituzione de- 


bole. SEM 
complicación s.f 1 complicazione. 2 (med.) 
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complicado 


complicazione, complicanza. e sin complicaciones, 
mplicazioni. mar 

complicado adj. 1 complicato, complesso, diffici- 
le: un problema c., un problema complicato. 2 (tig) 
complicato, macchinoso, contorto. 4 p. de compli- 
car. 

«complicar Av.tr. complicare: c. un asunto, compli- 
care una questione; ¿por qué queréis C. las cosas?, 
perché volete complicare le cose? e ¡no me compli- 
ques la vida!, non complicarmi la vita! B complicar- 
se v. pr. complicarsi: la situación se había complica- 
do mucho, la situazione si era molto complicata. 4 
ante e la c cambia en qu. 

«cómplice s. m. y f. (der.) complice. 
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(impr.) c. a mano, composizione a mano; c. electróni. 
ca, composizione elettronica; c. en frío, composizio. 
ne a freddo. 

compositivo adj. compositivo. 

compositor s. m. compositore: el c. de una obra 
musical, il compositore di un'opera musicale, e 
(mús.) c. de rapsodias, rapsodista. 4 f. -ra. 
compost (ingl.) s. m. (agr.) compost, composta (t), 
terricciato. 

compostaje s. m. (agr.) compostaggio. 
compostura s.f. 1 (lit) riparazione. 2 (al hablar y 
al actuar) compostezza, contegno (m.). 

compota s. f. (coc.) composta. 

compotera s. f. compostiera. 


«complicidad s. t. (der) complicità, connivenza, eCOmpra s. f. 1 compera, compra, acquisto (m.): ir 


correità. 

complot s. m. complotto. + pl. complots. 

complotar v. intr. complottare. 

compluvio s. m. (arqueol.) compluvio. 

componedor s. m. 1 (der) conciliatore. 2 (impr.) 

compositoio. « f. -ra en el sigdo. 1. 

componenda s.f. compromesso (m.). 
«componente A agj.: tb. s. m. componente. e com- 

ponentes para automóviles, componenti per auto. e 


de compras, andare a fare compere, andare a fare ac. 
quisti. 2 (cosa comprada; conjunto de alimentos de la 
compra) spesa: ir a la c., andare a fare la spesa; la 
cesta de la c., la borsa della spesa; la lista de la c., la 
lista della spesa. e (econ.) cesta de la c., paniere. 
comprable adj comprabile, comperabile, acqui- 
stabile. 

comprador s. m. compratore, acquirente (m. y f.) 
*f-ra. 


(ling.) c. semántico, componente semantico; c. sintác- «COmprar v.tr. 1 comprare, comperare, acquistare: 


tico, componente sintattico. e (mat.) c. de un vector, 
componente di un vettore. B s. m. y f. componente, 
membro (m.). 

*componer Av.tr. 7 comporre: c. un ramo de jlo- 
res, comporre un mazzo di fiori. 2 (escribir) compor- 
Te, Scrivere: c. versos, comporre versi; c. una can- 
ción, comporre una canzone. 3 (der.) comporre: c. 
un litigio, comporre una lite. B componerse v. pr. 
comporsi, consistere, constare: mi familia se com- 
pone de cuairo personas, la mia famiglia si compone 
di quattro persone; la obra se compone de tres volú- 
menes, l'opera si compone di tre volumi. e componér- 
selas, arrangiarsi. + conjug. como poner, 
componible adj. componibile. 

*comportamiento s. m. comportamento, condotta 
(f.). 

*comportar A v.tr. comportare, implicare: el traba- 
Jo comporta sacrificio, il lavoro comporta sacrifici. B 
comportarse v. pr. comportarsi, agire: no te has 
comportado como habías dicho, non ti sei comporta- 
to come avevi detto. e no saber cómo comportarse, 
non sapere come comportarsi; comp 
debido, comportarsi come si deve. 

*composición s. f. 1 composizione, formazione; 
Struttura: la c. de un mosaico, la composizione di un 

mosaico; la c. del comité central, la composizione del 
comitato centrale. 2 (der) composizione: c. de un li- 
tigio, composizione di una lite. 3 (ensefi.) componi- 
mento (m.), tema (m.). 4 (liter.) componimento (m.). 
5 (mús.) composizione: una c. para piano y orques- 
fa, una composizione per pianoforte e orchestra, e 
(fís.) c. de fuerzas, composizione delle forze; c, de 
movimientos, composizione dei movimenti; c. de vec- 
fores, composizione di vettori. e (mat.) c. de un nú- 
mero natural, composizione di un numero naturale. e 


oriarse como es 


c. una casa, comprare una casa; c. un libro, compra- 
re un libro; si sales, no te olvides de c. el periódico, 
se esci, non dimenticarti di comprare il giornale; c. al- 
go barato, comprare qualcosa a buon mercato; c. al- 
go de segunda mano, comprare qualcosa di seconda 
mano; c. al contado, comprare in contanti; c. a crédi- 
to, c. al fiado, comprare a credito; c. a plazos, com- 
prare a rate; c. al por mayor, comprare all'ingrosso; 
c. al por menor, comprare al minuto; c. en subasta, 
comprare all'asta. 2 (sobornar) comprare, corrom- 
pere. e PROV. quien afecta despreciar es porque 
quiere c., chi disprezza compra. 
compraventa s. f. (comerc.) compravendita: c. de 
coches usados, compravendita di automobili usate. 

«comprender A v.tr. 1 comprendere, capire: c. a 
los jóvenes, comprendere i giovani; tú sólo me puedes 
c., solo tu mi puoi capire; no comprendo sus intencio- 
nes, non capisco le sue intenzioni. 2 (abarcar) com- 
prendere, contenere, includere. B comprenderse v 
pr. comprendersi, capirsi. 

«comprendido adj compreso. + p. de comprender. 
comprensibilidad s. t. comprensibilità. 
comprensible ad. comprensibile. 

*comprensión s. f. comprensione. 
comprensivo adj. comprensivo. 
compresa s. f. compressa. e c. higiénica, assorben” 

te igienico. 
compresibilidad s. f. (fs.) compressibilità. 
compresible adj. (fís.) compressibile. 
compresión s. t. compressione. e (fís.) c. de vo! 
men, compressione di volume; relación de c., rapp% 

to di compressione. e (med.) c. cerebral, compressi" 
ne cerebrale, 

compresor A adj. compressore. e (agr.) rodillo ia 
tamburo pressante, e (anat.) músculo C., musco 
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ompressore- e (mec.) cilindro c., Cilindro compres- 
ci re; grupo c., gruppo compressore; pistón c., pisto- 
E compressore. B s. m. compressore, e (aer) c. de 
n presión. compressore ad alta pressione, . (mec.) 
axial, compressore assiale; c. de pistones opuestos, 
[3 ppressore à cilindri contrapposti. 
primario s. m. (teat.) comprimario. +1. -ria, 
comprimible adj. comprimibile, 
comprimido A adj. compresso. e aire c., aria com- 
pressa. Bs m. (farm.) compressa (f.), pastiglia (t.). 
HI de comprimi. . 
comprimir v. tr. 7 comprimere, premere: se com. 
primía la herida con la mano, si comprimeva la feri- 
con la mano. 2 (reducir) comprimere, contenere: 
c. los gastos superfluos, comprimere le spese super- 
flue. 
comprobable adj. comprovabile, accertabile, 
comprobación s. f. comprovazione, verifica, ac- 
certamento (m.). 
comprobante s. m. (justificante) (documento) giu- 
stificativo. 
«comprobar v. tr. comprovare, verificare, controlla- 
re, accertare. + conjug. como contar. 
comprometedor adj. compromettente, 
comprometer A v. tr. compromettere. e c, uno su 
reputación, compromettere la propria reputazione, B 
comprometerse v. pr. 1 compromettersi: no vale la 
pena que te comprometas por estas estupideces, non 
vale la pena che ti comprometta per simili sciocchez- 
z; callan por miedo a comprometerse, tacciono per 
paura di compromettersi. 2 (obligarse) impegnarsi: 
se comprometió a terminar el trabajo en pocas horas, 
si impegnò a terminare il lavoro in poche ore. e com- 
Prometerse con una chica, fidanzarsi ufficialmente 
con una ragazza. e ¡ten cuidado en no comprometer- 
le demasiado!, bada a non esporti troppo! 
Comprometido ad. 1 compromesso, a rischio: 
espués de aquel accidente su futuro futbolístico pa- 
recia c., dopo quell'infortunio il suo futuro calcistico 
rt compromesso, 2 (en lo político o en lo so- 
is impegnato: escritores comprometidos, Scrittori 
hi ie novela comprometida, romanzo impegna- 
ne molt o pd muy comprometida, una situazio- 
'ompromi i * p. de comprometer. 
ad O s. m. 1 compromesso: llegar a un c., 
Soluzione s compromesso; una solución de c., una 
me he lip compromesso. 2 (obligación) impegno: 
li 


gravoso į 

ims impegno. e el c. de los hombres de cultura, 
To Pegno degli uomini di cultura. e c. matrimonial, 
Omessa di 


Sta, ventola, e (hidr.) chiusa, paratoia, saracine- 
^ Uest - 9 C. basculante, ventola sospesa. ——— 
"Orden ç © A adj. 1 composto. 2 (arg.) composi- 
la, fiore .'' OTdine composito. e (bot) flor compues- 
a, EOD; fruto c., frutto composto; hoja 
Puestoy i oglia composta. e (econ.) intereses com- 
Puesto " Interessi composti. e (ling.) palabra com- 


> Parola composta; oración compuesta, propo- 


común 


sizione complessa, ime 
posto, e s udi ii pis. wa vd 
is posto. B s. m 
composto, e (quím.) c. cálcico, composto calcico, 4 
P. de componer. 
Priston v. tr, (der.) autenticare: c. la copia de un 
0, autenticare la copia di un documento, 

compulsión s.t. impulso (m.) irresistibile. 
compunción s. t, compunzione. 

compungido adj. compunto: cara compungida, vi- 
So compunto, + p. de compungir, j 
compungir A v. tr. addolorare, rattristare, afflig- 
gere. B compungirse v, Pr. addolorarsi, rattristarsi, 
affliggersi. + ante a y o la g cambia en j. 
computador s. m. (inform.) computer, 
computadora s. t. (inform.) computer (m.). 
computadorización s. t. (inform.) 
zione. 

computadorizado adj. (inform.) computerizzato, 
$ p. de computadorizar. 

computadorizar y. tr. (inform.) computerizzare, + 
ante e la z cambla en c. 

computar v. tr. computare. 

computarización s. t. (inform.) computerizza- 
zione, 

computarizado ad). (inform.) computerizzato, + p. 
de computarizar. 

computarizar v. tr. (inform) computerizzare. + 
ante e la z cambia en c. 

computer (ingl.) s. m. (inform.) computer. + pl. 
computers. 

computerización s. t. (inform.) computerizza- 
zione. 


computerizado adj. (inform.) computerizzato, 4 p. 
de computerizar. 


computerizar v. tr. (inform) computerizzare. 9 
ante e la z cambia en c. 

computista s. m. y f. computista. 

cómputo s. m. computo, calcolo, conteggio, conto: 
c. de las entradas y salidas, computo delle entrate e 
delle uscite; c. de intereses, calcolo degli interessi. 
comulgante A adj. comunicante. B s. m. y f. (relig.) 
comunicando (m.). 

comulgar v. int. 7 condividere: c. con las ideas de 
alguien, condividere le idee di qualcuno. 2 (relig.) co- 
municarsi, ricevere la comunione. e (col.) c. con 
ruedas de molino, berle grosse, credere che gli asini 
volino. 4 ante e la g cambia en gu. 


computerizza- 


rado de un pesado c., mi sono liberato da un ecomün A adj. 1 comune: bienes comunes, beni co- 


muni; casa c., casa comune; lengua c., lingua comu- 
ne; un amigo c., un amico comune. 2 (corriente) co- 
mune, corrente, usuale. e lugar c., luogo comune; 
sentido c., senso comune, buon senso. e (ling.) géne- 
ro c., genere comune; nombre c., nome comune. e 
(mat.) máximo c. divisor, massimo comun divisore; 
mínimo c. múltiplo, minimo comune multiplo. e ha- 
cer causa c. con alguien, fare causa comune con qual- 
cuno. e de c. acuerdo, di comune accordo. e PROV. 
mal c., consuelo de todos, mal comune, mezzo gau- 
dio. B s. m. comune: fuera de lo c., fuori del comu- 
ne. e el c. de las personas, la maggioranza delle per- 
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y 


comuna 


sone; en el c. de los casos, nella maggioranza dei ca- 

si. e poner en c., mettere in comune; fener algo en c. 

con alguien, avere qualcosa in comune con qualcuno. 

€ por lo c., comunemente, generalmente, di solito. 

comuna s. f. comune. 

comunal adj. comunale. 

comunicabilidad s. f. comunicabilità. 

comunicable adj. comunicabile. . 

«comunicación s. f. 7 comunicazione: c. de noti- 

cias, comunicazione di notizie; c. escrita, comunica- 

zione scritta; c. telefónica, comunicazione telefonica. 

2 (informe escrito) comunicato (m.). 3 (en un con- 

greso o reunión de especialistas) comunicazione, re- 

lazione. e c. de oficio, comunicazione d'ufficio. e 

medios de c. de masas, mezzi di comunicazione di 

massa. e estar en c., essere in comunicazione; poner 
en c., mettere in comunicazione. 

comunicado (1) adj. (lugar) collegato: un barrio 

bien c., un quartiere ben collegato. + p. de comunicar. 
comunicado (2) s.m. (escrito) comunicato. e c. de 
prensa, comunicato stampa. 

comunicador s. m. comunicatore. 4 f. -ra. 

comunicante adj. comunicante: vasos comunican- 

tes, vasi comunicanti. 

*comunicar A v.tr. 1 comunicare: c. algo a alguien, 

comunicare qualcosa a qualcuno; nos comunicaron 
por carta la fecha de su llegada, ci comunicarono per 
lettera la data del loro arrivo. 2 (contagiar) trasmet- 
tere: c. una enfermedad, trasmettere una malattia; c. 
entusiasmo, trasmettere entusiasmo. 3 (unir) collega- 
re: la carretera que comunica Madrid v Oviedo, la 
strada che collega Madrid con Oviedo. B v.intr. 1 co- 
municare, essere in comunicazione: estas dos habi- 
taciones comunican, queste due stanze comunicano. 
2 (tel.) essere occupato: está siempre comunicando, 
(il telefono) è sempre occupato. C comunicarse v. pr. 
1 comunicare, essere in contatto. 2 (extenderse, pa- 
sar de un lugar a otro) estendersi, propagarsi: el in- 
cendio se comunicó a las casas vecinas, lY incendio si 
propagó alle case vicine. e comunicarse por señas, 
comunicare a gesti. + ante e la c cambia en qu. 
comunicativo adj. comunicativo. 

*comunidad s. t. comunità: c. religiosa, comunità 
religiosa; c. terapéutica, comunità terapeutica. e c. de 
propietarios, condominio. e (der.) c. de bienes, co- 
munione di beni. 
comunión s.í. 1 comunione, comunanza: c. de 
ideas, comunione di idee; c. de intereses, comunione 
di interessi. 2 (relig.) comunione: la primera c., la 
prima comunione. e c. de los fieles, comunione dei 
fedeli. e (der.) c. de bienes gananciales, comunione 
dei beni fra coniugi. 
comunismo s. m. (po/ít.) comunismo. 

*comunista ajj.; tb. s. m. y f. (polít.) comunista, e cé- 
lula c., cellula comunista. 
comunitario adj. comunitario: espíritu c., spirito 
comunitario. e leyes comunitarias, leggi comunitarie. 
comúnmente adv. comunemente, generalmente, 
di solito. 


*COn prep. 1 (compañía) con: ha salido con un amigo, 
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è uscito con un amico; voy con él, vado con lui. 2 (re. 
lación) con: renía una cita con el abogado, aveva un 
appuntamento con l'avvocato. 3 (instrumento, me. 
dio) con: escribir con el lápiz, scrivere con la matita; 
cortar el pan con el cuchillo, tagliare il pane con i] 
coltello. 4 (modo) con: la miraba con cariño, la 
guardava con affetto; trabajaba con celo, lavoraya 
con zelo. 5 (causa) con: con este calor es dificil tra. 
bajar. con questo caldo è difficile lavorare. e con el, 
con il, con lo; con la, con la; con los, con i, con gli: 
con las, con le. e con llegar media hora antes es su- 
ficiente, basta arrivare mezz'ora prima, & sufficiente 
arrivare mezz'ora prima. e con ser, con tener, pur es- 
sendo, pur avendo. e junto con, insieme a; para con, 
verso. € con respecto a, riguardo a, circa. e con todo, 
con eso y todo, ciononostante, ció nonostante, malgra- 
do tutto; con tal de, pur di; con tal que, con tal de que, 
purché. 

conativo adj. (ling.) conativo. 

conato s. m. conato. 

concatenación s. f. concatenazione, concatena- 

mento (m.). e c. de los hechos, concatenamento dei 
fatti. 

concatenar A v. tr. concatenare. B concatenarse 

v. pr. concatenarsi. 

concausa s. f. concausa. 

concavidad s. f. concavità. 

cóncavo adj. concavo: lente cóncava, lente concava. 

concebible adj. concepibile. 

*concebir v. tr. concepire: c. un hijo, concepire un fi- 
glio. e (fig.) ¡no puedo c. tanta crueldad!, non posso 
concepire tanta crudeltà! + conjug. como servir. 

«conceder v.tr. 1 concedere: c. un crédito, concede- 
re un credito; c. favores, concedere favori; c. audien- 
cia, concedere udienza; ¡concédame un momento de 
atención!, mi conceda un momento di attenzione! 2 
(conferir) conferire: c. una condecoración, conferire 
una decorazione. e (der.) c. la gracia, concedere la 
grazia, graziare. 
concejal s. m. assessore. «f. -Ja. 
concejalía s. f. assessorato (m.). e Concejalía de 
Cultura, Assessorato alla Cultura. 
concejo s. m. consiglio comunale. 
concentrable adj. concentrabile. 

«concentración s.f. 1 concentrazione, concentra" 
mento (m.), assembramento (m.). 2 (fig.) concen- 
trazione: perder la c., perdere la concentrazione. . 
campo de c., campo di concentramento. e (econ.) ^ 
horizontal, concentrazione orizzontale; c. vertical, 
concentrazione verticale. e (quím.) c. molar, concen" 
trazione molare, 

concentrado A adj concentrato. B s. m. (coc) 
concentrato, estratto: c. de tomates, estratto di pO" 
modoro. + p. de concentrar, 

*COncentrar Av.tr. 1 concentrare, ammassare, T?" 
dunare. 2 (qu/m.) concentrare, condensare. € (9) 
c. la atención, concentrare l'attenzione. B concer” 
trarse v. pr, concentrarsi: concentrarse antes de un 
examen, concentrarsi prima di un esame. 

concéntrico adj. (mat.) concentrico. 
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ncepción (1) t Concetta. 

ol opción (2) s. t. concepimento (m.), concezio- 
¿conc (relig) la Inmaculada Concepción, la Purísima 
e. e ción. Y Immacolata Concezione. 
qund tismo s. m. (/iter.) concettismo. 
eon septi sta s. m. y f. (liter.) concettista. 

o cepto s. m. concetto, concezione (f): formular 
(cO formulare un concetto; c. de justicia, concetto 

i asd a; c. de libertad, concetto di libertà, e tener 

ds c. de alguien, avere un buon concetto di qualcu- 

go; tener um alto c. de sí mismo, avere un alto concet- 


to di sé. 1 
«conceptual adj. concettuale. e arte c., arte concet- 


e. 

Onceptualismo s. m. (filos.) concettualismo. 
conceptualización s. f. concettualizzazione. 
conceptuar v. tr. considerare, ritenere, giudicare: 
c.a alguien de inteligente, considerare qualcuno in- 
tlligente. + conjug. como actuar. 

conceptuosidad s. f. concettosità. 

conceptuoso adj. concettoso. 

concerniente adj. concernente, attinente, riguar- 
dante. € en lo c. a nosotros, per quanto ci riguarda. 
concernir v. intr. concernere, attenere, riguardare, 
riferirsi: por lo que (en lo que) a mí me concierne, 
per quanto mi concerne, per quanto mi riguarda. + v. 
delectivo: se usa sólo en el pres. de ind. y de subj., en el 
impert. de ind. y en las formas no personales: conjug. como 
discernir. 

concertado adj concertato. e (enseñ.) escuelas 
concertadas, scuole private riconosciute, + p. de con- 
Certar, 

concertar Av.tr. 1 concertare, concordare. 2 (ar- 
Monizar) armonizzare. B concertarse v. pr. concer- 
tarsi, accordarsi, mettersi d'accordo. + conjug. como 
acertar, 

EU S. m. y f. (mús.) concertista. 

SION s. f. 1 concessione; conferimento (m.). 

ES (der) concessione, 
i eSlonario A adj.; tb. s. m. (der.) concessiona- 
concesiva B s. m (autom.) autosalone. $ 

tesira ud (ing.) concessivo: conjunción con- 
OO ONE concessiva; oración concesiva, 
Concha e : bsp 

Pace (m . : conchiglia. 2 (de una tortuga) cara- 

de e, unu M tartaruga: gafas con montura 
ca del a montatura di tartaruga. 4 ond 

tonca del e ore. 5 (anat.) conca: c. auditiva, 

ensue Padiglione auricolare. @ (col.) meterse uno 


~ C] ; f : A 
concha hiudersi ne] proprio guscio; (col.) tener más 


Wig e un galápago, saperne una più del dia- 
Con 


"tonc; COn qualcuno, 
Coco Cla s.f. 7 coscienza. 2 (conocimiento, per- 
Peso gup, Scienza, consapevolezza. e cargo de €, 
scienza, o scienza; escríípulo de c., scrupolo di co- 
dec. un ^en de c., esame di coscienza. e un cas 
Xu Minos di coscienza, e descargar la c., toglier- 


là coscienza; escuchar la voz de la € 


Conclusión 


i ie Bg della coscienza; sentirse la c. tran- 
avere la cosci à COSCIenZa à posto; tener la c. limpia, 
h tenza pulita: tener mala c., avere la co. 
Pu Spora, e tomar c. de algo, Prendere coscien- 
| Qt qualcosa. e a c., coscienziosamente, con co- 
Scienza; en c., in coscienza, in tutta Coscienza; sin c., 
Senza coscienza, 
Concienciación s.t. presa di coscienza. 
concienciar v. tr. rendere consapevole: c. a los jó- 
venes de los peligros de la droga, rendere cons 
li i giovani dei pericoli della droga. 4 conju 
cambiar. 
concienzudo ad. 1 (persona) coscienzioso, dili- 
gente, scrupoloso. 2 (cosa) dettagliato, approfon- 
dito: investigación concienzuda, ricerca approfondita, 
concierto s. m. 7 (mús.) concerto: c. para piano y 
orquesta, concerto per pianoforte e orchestra; un ciclo 
de conciertos, un ciclo di concerti: c. de campanas, 
concerto di campane. 2 (acuerdo, convenio) concer- 
to, accordo: c. económico, accordo economico. e de 
c., di concerto; sin orden ni c., disordinatamente, in 
modo disordinato. e PROV. menos gente, más c., po- 
ca brigata, vita beata. 
conciliable adj. conciliabile. 
conciliábulo s. m. conciliabolo: un c. de conjura- 
dos, un conciliabolo di congiurati. 
conciliación s. t. conciliazione. e (der.) acto de c., 
atto di conciliazione. 
conciliador adj. conciliante: carácter c., carattere 
conciliante. e tomar una actitud conciliadora, mo- 
strarsi conciliante, 
conciliar (1) A v.tr. conciliare, mettere d'accordo: 
c. tendencias opuestas, conciliare tendenze opposte. e 
c. el sueño, conciliare il sonno. e (der.) c. las partes, 
comporre le parti. B conciliarse v. pr. conciliarsi, 
mettersi d'accordo. 
conciliar (2) adj.; tb. s. m. conciliare. 
conciliativo adj. conciliativo. 
conciliatorio adj. conciliatorio. 
concilio s. m. concilio. e (ec/.) c. ecuménico, conci- 
lio ecumenico. 
concisamente adv. concisamente. 
concisión s. f. concisione: expresarse con c., espri- 
mersi con concisione. 
conciso adj. conciso. 
concitación s. f. concitazione. 
concitar y. tr. incitare, istigare, provocare. 
conciudadano s. m. concittadino. f. -na. 
cónclave s. m. (ecl.) conclave. 
conclavista s. m. (ec!.) conclavista. 
econcluir A v. tr. 1 concludere, finire, terminare, 
portare a compimento: ya hemos concluido nuestro 
trabajo, abbiamo già terminato il nostro lavoro. 2 
(deducir, llegar a determinada conclusión) conclude- 
re, arrivare alla conclusione: el juez concluyó que el 
imputado era inocente, il giudice arrivó alla conclu- 
sione che l'imputato era innocente. ec nn trato, 
stringere un accordo. B v. intr. concludersi, finire, 
terminare. e c. por, finire per. + conjug. como huir. 
«conclusión s. f. 7 conclusione, compimento (m.). 


apevo- 
g. como 
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conclusivo 


2 (deducción) conclusione, 


una c., arrivare a una conclusione. ® en C., 


sione. 


conclusivo adj. conclusivo. 
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deduzione. e llegar a 


in conclu- 


e (ling.) conjunción 


conclusiva, congiunzione conclusiva. 


concluso adj. concluso. + p. 


de concluir. 


concluyente adj. concludente, convincente. 
concomitancia s. f. concomitanza. 


concomitante adj. 
comitantes, fenomeni conco! 
atto concomitante. 


concomitante: fenómenos con- * 
mitanti. e (der.) hecho c., «conde s. m. conte. 4 f. -sa. 


concordable adj. concordabile. 
concordancia s. t. concordanza, accordo (m.). 
concordar A v.intr. 1 concordare, accordarsi: fis 


acciones no concuerdan con 
non si accordano con le tue p 


tus palabras, i tuoi atti 
arole. 2 (ling.) concor- 


rrencia de personas) concorso, affluenza (f.): c. de 
gente, Concorso di gente. e c. de circunstancias, con- 
corso di circostanze. e (der) c. de acreedores, con- 
corso di creditori. . 

concusión s. f. (der.) concussione. 
concusionario s. m. (der) concussionario. f 
-ria. 

condado s.m. contea (f.). 

condal adj. comitale. * 


condecoración s. f. (mil.) decorazione, onorifi- 
cenza. e c. al valor militar, medaglia al valor mili- 
tare. 

condecorar v. tr. (mil.) decorare, insignire: ha sido 
condecorado con la cruz de guerra, & stato insignito 
della croce di guerra. 


dare: el adjetivo concuerda con el sustantivo, l'agget- «Condena s.f. condanna. . 

tivo concorda con il sostantivo. B v. tr. (/ing.) far con- condenable adj. condannabile. 

cordare, accordare: c. el predicado con el sujeto, ac- condenación s. f. 1 condanna. 2 (relig.) danna- 
cordare il predicato con il soggetto. 4 conjug. como 


contar, 


zione: c. eterna, dannazione eterna. 


«condenado adj.; tb. s. m. 1 condannato: c. a muer- 


concordatario adj. (ecl) concordatario. e matri- 
monio c., matrimonio concordatario. 


concordato s. m. (ec/.) concordato. 


concorde adj. concorde. 
concordia s. f. concordia. 


concreción s.t. 1 concretezza. 2 (med.) concre- 


zione. 


concretamente adv. concretamente. 

«concretar A v. tr. concretare, concretizzare. B 
concretarse v. pr. concretarsi, materializzarsi. 
concretización s. f. concretizzazione. 
concretizar A v.tr.concretizzare. B concretizarse 


v. pr. concretizzarsi. 4 ante e 


la z cambia en c. 


«concreto adj. concreto. e en c., in concreto; in defi- 


nitiva, in conclusione. 


concubinato s. m. concubinato. 
concubino s. m. concubino. + f.-na. 


conculcar v. tr. (/it.) concul 


care, violare: c. una ley, 


violare una legge. « ante e la c cambia en qu. 
concupiscencia s. f. concupiscenza. 
concupiscente adj. concupiscente, 


concurrencia s. f. 1 (de 
(público) pubblico (m.). 3( 


de causas, concorso di cause. 


personas) affluenza. 2 
econ.) concorrenza. e c. 


concurrente adj. concorrente: factores concurren- 


tes, fattori concorrenti. 


concurrido adj. frequentato, affollato: 
muy c., un luogo molto frequentato, + p. de 


concurrir v. intr. 1 
(coincidir) 
partecipa 
re alle spese. 4 (concursar) 


un lugar 
concurrir. 


nr giungere, affluire, accorrere. 2 
coincidere, 3 (contribuir) concorrere 
re, contribuire: c. en los gastos, concorre- 


concorrere, 


concursante s. m. y t. concorrente. 
concursar v. intr. concorrere, 


COncurso s. m. 1 concors 
di bellezza; c. de fotogra 
hípico, concorso ippico; fue 
(participación, colaboració 
zione (í.), collaborazione ( 


0: c. de belleza, Concorso 


» concorso di fotografia; c. 


ra de c., fuori concorso, 2 
n) Concorso, partecipa- 
1), contributo, 3 (concu- 


te, condannato a morte. 2 (relig.) dannato. 4. -da; p. 
de condenar. 


econdenar A v.tr. condannare: c. a cadena perpe- 


tua, condannare all'ergastolo; /e condenaron a un afio 
de cárcel, lo condannarono ad un anno di reclusione; 
ha sido condenado al resarcimiento de daños, è stato 
condannato al risarcimento dei danni. B condenarse 
v. pr. (relig.) dannarsi, andare all'inferno. 
condensabilidad s. t. condensabilità. 
condensable adj. condensabile. 
condensación s. f. condensazione. 
condensado adj. condensato, e (coc.) leche con- 
densada, latte condensato. + p. de condensar, 
condensador s. m. (tecnol.) condensatore: c. eléc- 
trico, condensatore elettrico; c. óptico, condensatore 
ottico, 
condensar A v. tr. 1 condensare: c. un gas, COD- 
densare un gas. 2 (fig.) condensare, sintetizzare, 
compendiare, riassumere. B condensarse v. pf. 
condensarsi. 
condescendencia s. t. condiscendenza. 
condescender v. intr, condiscendere, accondiscen- 
dere, acconsentire: c. a los deseos de alguien, accom. 
discendere ai desideri di qualcuno. + conjug. como en- 
tender. 
condescendiente adj condiscendente. ' 
condestable s. m. (hist.) conestabile, connestabile- 
*condición s.f. condizione: poner condiciones, met 
tere delle condizioni; aceptar las condiciones impues" 
las, accettare le condizioni imposte; las condiciones 
de un contrato, le condizioni di un contratto; condi 
ciones de compra, condizioni d'acquisto; condiciones 
de Pago, condizioni di pagamento; condiciones de 
rendición, condizioni di resa. e (der.) c. resolutorits 
condizione risolutiva; c. suspensiva, condizione So 
Spensiva. e estar en condiciones de, essere in grad? 
di; poner a alguien en condiciones de hacer algo 
mettere qualcuno in condizione di fare qualcosa- F 
€. que, a c. de que, a condizione che, a patto chê- * 
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condiciones, in condizioni adeguate, in buono 
in condiciones, senza condizioni, 
condicionado adj. condizionato: reflejo c., riflesso 
condizionato. * p. de condicionar. 

condicional A adj. condizionale. e (der) condena 
c, condanna condizionale; libertad c., libertà condi- 
zionale. e (ling.) oración c. Proposizione condiziona- 
y. Bs.f. (ling.) (proposizione) condizionale. C s.m. 
(ing) (modo) condizionale. 

condicionalmente adv. condizionalmente, condi- 
rionatamente. . 

condicionamiento s. m. condizionamento. 

¡condicionar v. tr. condizionare: en sus juicios esta- 
ba muy condicionado por el ambiente, nei suoi giudi- 
zi era molto condizionato dall' ambiente; su presencia 
me condiciona, la sua presenza mi condiziona. 
cóndilo s. m. (anat.) condilo. 

condimentación s. f. condimento (m.). 
condimentar v. tr. condire. 

condimento s. m. condimento. 

condiscípulo s. m. condiscepolo. 4 f, -la. 
condolencia s. f. (/it.) condoglianza. 

condolerse v. pr. condolersi. 4 conjug. como mover. 


condominio s. m. (der.) comproprietà (I.), condo- 
minio. 


condón s. m. preservativo. 

condonable adj. (der.) condonabile. 

condonación s. I. (der.) condono (m.), sanatoria. e 

€. de deudas tributarias, condono fiscale. 

condonar v. tr, (der.) condonare: c. la pena, condo- 
nare la pena. 

cóndor s. m. (zool.) condor. 

condotiero s. m. (hist.) condottiero. 

condrioma s. m. ( biol.) condrioma. 

Conducción s.t. 1 conduzione, trasporto (m.). 2 
(de un vehículo) guida: tomar clases de c., prendere 
lezioni di guida; c. por la derecha, guida a destra; c. 

ih la izquierda, guida a sinistra. 3 (fís.) conduzio- 
hin s del calor, conduzione del calore; c. gaseosa, 
aig gassosa; c. iónica, conduzione ionica. 4 
i .) condotta, conduttura: c. forzada, condotta 


[U A 
a, * c. de agua, tubature dell'acqua; c. de aire, 
Ccordo di ventil 


condu lazione. 
cente adj. conducente, che conduce, che 

pona q calera c. a las habitaciones, la scala che 
rar los 5 buio e maniobras conducentes a mejo- 

iorar, «tarios de los trabajadores, manovre per mi- 
n € 1 salari dei lavoratori. 
*con cale adj. conducibile. 
IF Av.tr. 1 condurre, portare. 2 (un ve- 
tomobila "durre, guidare: c. el coche, guidare l'au- 
tdi ebbrezza. estado de embriaguez, guidare in sta- 
ve iùn p 
en 


Stato; 


1» conduzcan; impert. subj. condujera 0 con- 
"jeras o condujeses, condujera o conduje- 
éramos o condujésemos, condujerais 0 Com 


conexo 

dujeseis, condujeran o 

condujeres, 

condujeren; 
can. 

*C 


i condujesen; fut. subj. condujere, 
om condujéremos, condujereis, 
mper. conduzca, conduzcamos, conduz- 


cato di buona con- 


nota de c., voto di condotta. 
conductancia s, t. (fis.) conduttanza. 


conductibilidad s. t. (fís.) conducibilità, condutti- 

vità: c. de calor, conducibilità termica; c. eléctrica. 
conducibilità elettrica; c, especifica, conducibilità 
specifica; c, extrínseca, conducibilità estrinseca. e 
coeficiente de c., coefficiente di conduttività, 


conductismo s. m. (psico.) comportamentismo, 
behaviorismo. 


Do s. f. (fís.) conducibilità, condutti- 
vità. 


conductivo adj. (//s.) conduttivo. 


conducto s. m. 1 condotto, 2 (anat) dotto, con- 
dotto, canale: c. biliar, dotto biliare; c. lacrimal, con- 
dotto lacrimale; c. de la uretra, canale uretrale. 3 
(fig.) via (f.): por c. oficial, per via ufficiale. 

«conductor A adj 1 conduttore. 2 (/ís.) condutti- 
vo. e (inform.) bit c., bit di start, e (fig.) hilo c., filo 
conduttore, B s. m. conduttore, conducente (m. yt), 
guidatore. e f.-ra. C s. m. (fís.) conduttore: c. eléc- 
trico, conduttore elettrico; c. óptico, conduttore ot- 
tico, 
conectado adj. (tecnol.) collegato, allacciato. + p. 
de conectar. 
conectador s. m. (tecno!.) connettore. 

«conectar A v.tr. 1 collegare: c. dos líneas ferrovia- 
rias, collegare due linee ferroviarie. 2 (tecnol.) colle- 
gare, allacciare: algunos pueblos de montaña toda- 
vía no están conectados a la red eléctrica, alcuni pae- 
si di montagna non sono ancora allacciati alla rete 
elettrica. B v. intr, collegarsi: después de la pausa co- 
nectaremos con el Palacio de Deportes, dopo l'inter- 
vallo ci collegheremo con il Palazzo dello Sport. C 
conectarse v. pr, (lecnol.) collegarsi: creía que co- 
nectarme con Internet me iba a salir más caro, pen- 
savo che collegarmi con Internet mi sarebbe costato 
di piü. 
conectivo adj. connettivo. e (anat.) tejido c., tessu- 
to connettivo. 
conejera s. f. conigliera. 
conejillo s. m., en la loc. c. de Indias, cavia (1.). e ha- 
cer de c. de Indias, fare da cavia. 
conejo s. m. (zoo/.) coniglio. +f. «ja. 

«conexión s. f. collegamento (m.). e c. aérea, colle- 
gamento aereo; c. naval, collegamento navale. e 
(tecnol.) c. en estrella, collegamento a stella; c. en pa- 
ralelo, collegamento in parallelo; c. en serie, collega- 
mento in serie; c. en triángulo, collegamento a trian- 
golo. e (telecom.) c. por radio, collegamento via ra- 
dio; c. por satélite, collegamento via satellite. 

conexionar A v.tr. 1 collegare. 2 (tecnol,) allac- 
ciare. B conexlonarse v. pr. collegarsi. 
conexo adj. collegato, connesso. e (der.) delitos co- 


Digitolizado com CamScanner 


confabulación 


nexos, reati connessi. OS 
confabulación s. t. confabu azione. — l 
confabularse v. pr. complottare, cospirare. tra 


mare. — 
confalón s. m. (/it.) gonfalone. 
confección s. f. 1 confezione, elaborazione. 2 


(vest.) confezione: c. de una prenda. gue 
un capo d'abbigliamento. e industria de la c. indu- 
stria dell'abbigliamento. e corte y c., taglio e cucito. 
confeccionar v. tr. confezionare, elaborare. e c. 
una prenda de vestir. confezionare un capo d'abbi- 
gliamento. : 
confeccionista s. m. y f. (vest.) confezionista. 
confederación s.t. confederazione. federazione, 
confederado adj; th. s. m. confederato, federato. 
$ f. da; p. de confederarse. 
confederal adj. confederale, federale. 
contederarse v. pr. confederarsi, federarsi. 
confederativo adj. confederativo. federativo. 
«conferencia s.t. 1 conferenza: dar una c., fare una 
conferenza; un ciclo de conferencias, un ciclo di con- 
ferenze. 2 (tel.) interurbana. 3 (polit.) conferenza, 
vertice (m.): c. inrernacional sobre la paz en Oriente 
Medio. conferenza internazionale sulla pace nel Me- 
dio Oriente. e c. episcopal española, conferenza epi- 
scopale spagnola. e c. de prensa, conferenza stampa. 
conferenciante s. m. y f. conferenziere (m.). 
«conferenciar v. int. 1 dialogare, discutere. 2 (dar 
una conferencia) fare una conferenza. 
«conferir v. t. conferire, concedere: c. un título, con- 
ferire un titolo. 4 conjug. como hervir. 
confesable adj. confessabile. 
econfesar A v. tr. e int. 1 confessare: c. la verdad, 
confessare la verità; c. uno sus pecados, confessare i 
propri peccati; por fin el imputado ha confesado, 
l'imputato finalmente ha confessato. 2 (relig.) el pá- 
rroco confiesa todas las mañanas, il parroco confes- 
sa tutte le mattine. 3 (manifestar) confessare, rivela- 
re: c. uno sus aspiraciones, confessare le proprie 
aspirazioni. e te confieso que ya estoy cansado de to- 
do, ti confesso che sono ormai stanco di tutto. e 
PROV. falta confesada, medio perdonada, peccato 
confessato & mezzo perdonato. B confesarse v. pr. 
confessarsi: confesarse culpable, confessarsi colpe- 
vole. e (relig.) ir a confesarse, andare a confessarsi. 
confesión s.t. confessione: arrancar a alguien una 
c., strappare a qualcuno una confessione; c. de igno- 
rancia, confessione d'ignoranza. e (der.) c. judicial, 
confessione giudiziale. e (relig.) el sacramento de la 
€ il sacramento della confessione; c. general, confes- 
sione generale; secreto de c., segreto della confes- 
sione. 
confesional adj. confessionale: escuela c., scuola 
confessionale. 
confesionalidad s. t. confessionalita. 
confesionario V. confesonarlo. 
confeso adj. confesso. e reo c., reo confesso, 


confesonario o confeslonarlo s. m. confesslonale 


confesor s. m. (relig. confessore. 
confeti s. m. coriandoli (pl.). 
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confiable adj. affidabile. 
confiado adj. fiducioso. 3 p. de confiar. 

«confianza s.t. 1 fiducia: inspirar c, ispirare fidu- 
cia: tener c, en sí mismo, avere fiducia in sé stesso; 
traicionar la e. de alguien. tradire la fiducia di qual- 
cuno. 2 (familiaridad) confidenza, familiarità, di. 
mestichezza: coger c. con alguien, entrare in confi- 
denza con qualcuno. e tomarse demasiadas confian- 
zas, prendersi troppe libertà. e abogado de c., avvo- 
cato di fiducia; encargo de c., incarico di fiducia, e 
una persona de toda c.. una persona della massima fi- 
ducia. e (polit.) moción de c., mozione di fiducia; vo- 
to de c., voto di fiducia, e en c., in confidenza. 

«confiar A v. intr. 1 fidarsi: no confies en nadie, non 
fidarti di nessuno. 2 (esperar) confidare, sperare: c. 
en la providencia, confidare nella provvidenza; c. en 
la honestidad de alguien, confidare nell'onestà di 
qualcuno; c. en la propia buena estrella, sperare nel- 
la propria stella. e c. en la suerte, affidarsi alla sorte. 
B v. tr. 1 affidare: le confiaron una tarea de gran res- 
ponsabilidad, gli affidarono un compito di grande re- 
sponsabilità. 2 (revelar) confidare: c. un deseo, con- 
fidare un desiderio. C confiarse v. pr. fidarsi troppo. 
e ¡no te confíes!, fai attenzione! + conjug. como des- 
viar. 

confidencia s. f. confidenza. 

confidencial adj. confidenziale, riservato: carta c., 

lettera riservata. 

confidencialmente adv. confidenzialmente. 

confidente A s. m. 1 confidente (m. y f): era mi 
mejor amigo y mi único c., era il mio miglior amico € 
il mio unico confidente. 2 (de la policía) confidente 
(m. y t.), informatore. 4 f. confidente o confidenta. B 
s. m. (mueble) amorino. 

configuración s. t. configurazione: c. de un terre- 
no, configurazione di un terreno. e (inform.) c. de un 
sistema, configurazione di un sistema. 

«configurar A v. tr. 1 configurare, modellare. 2 
(inform.) configurare. B configurarse v. pr. configu- 
rarsi. 

confín s. m. 1 confine, frontiera (f.). 2 (fig.) confi- 
ne, limite: los confines de la ciencia, i confini della 
scienza. e sin confines, senza confini. 

confinado ad;.; tb. s. m. confinato. «f. -da; p. de con- 
finar. 

confinamiento s. m. confino. 

confinar A v.tr. 1 confinare, condannare al confi- 
no. 2 (fig.) confinare, relegare, isolare. B v. Intr. con- 
finare: España confina al norte con Francia, la Spa 
gna confina a nord con la Francia, C conflnarse v. ph 
confinarsi, isolarsi, rinchiudersi. 

confirmación s. f. 1 conferma: pedir c. de algo, 
chiedere conferma di qualcosa; sus sospechas n? han 
encontrado c. en la realidad, i suoi sospetti non Ba?" 
no trovato conferma nella realtà. 2 (relig.) cres: 
confermazione, e (comerc.) c. de pago, conferma ) 
pagamento; c. de pedido, conferma d'ordine. € (uy 
quedo a la espera de una urgente c. al respecto» rest 
in attesa di una sollecita conferma al riguardo- * en e 
de, a conferma di, 
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irmando s. m. (relig.) cresimando, $f, -da 

irmar A v.tr. 1 confermare: c, las afirmaciones 
p alguien. confermare le affermazioni di qualcuno; 
c, und acusación, confermare un'accusa; c, una pro- 
mesa, confermare una promessa; c. una noticia, con- 


onf 
¿conf 


fermare una notizia; c. un nombramiento, confermare 
zs nomina; los hechos confirmarán lo que os he di- 
pur fatti confermeranno quanto vi ho detto; el juez 
oli ¡firmó la sentencia, il giudice confermò la senten- 
za 2 (relig.) confermare, cresimare. B confirmar. 
sev. Dr. confermarsi: nuestras sospechas se han con- 
firma do, i nostri sospetti si sono confermati, e confir- 
marse como el mejor, confermarsi il migliore. 
confirmativo adj. confermativo, confermatorio. 
confirmatorio adj. confermatorio, confermativo. 
confiscable adj. (der.) confiscabile. 

confiscación s. f. (der.) confisca. 


confiscar v. tr. confiscare. 4 anle e la c cambia en qu. 
confitado adj. (coc.) candito. e fruta confitada, frut- 


ta candita. + p. de confitar. 

confitar v. tr. (coc.) candire. 

confite s. m. (coc.) confetto. 

confiteor s. m. (/iturg.) confiteor. 

confitería s. f. pasticceria, confetteria. 
confitero s. m. pasticciere, confettiere. 4f. -ra. 
confitura s. t. (coc.) confettura. 
conflagración s. f. conflagrazione. 
conflictividad s. f. conflittualità. 
conflictivo adj. conflittuale. 

«conflicto s.m. 7 conflitto, controversia (f.), contra- 
sto: conflictos familiares, contrasti familiari, 2 (gue- 
ma, combate) conflitto, scontro armato, combatti- 
mento. 3 (psico.) conflitto. e (der.) c. de competen- 
cias, conflitto di competenza; c. de intereses, conflit- 
to di interessi. 
confluencia s. t. confluenza. 

confluente adj. confluente. 
contluir v, intr. confluire: en el lago confluyen mu- 
chos torrentes, nel lago confluiscono molti torrenti; 
en la obra de aquel pintor han confluido varias tradi- 
con Pictóricas, nell'opera di quel pittore hanno 
dis ca (sono confluite) diverse tradizioni pittori- 
contormaci como huir. . 

'tonformar Ón s. f. conformazione. S 
mod Avt. 1 conformare, modellare. 
guare aaa aptr) conformare, uniformare, ade- 
sus posibi tare; conformaron sus aspiraciones con 

ilidades, conformarono le loro aspiraziont 


confusión 


bur. 

A nba PIDE A jefe m 

capo ha dato il suo assenso alla nost a horario, il 

cambiamento di orario. C conj. 1 (de xm. p 

ra que) come: todo queda c. estaba titio HU 

era: te devil. T ` sta coi 

is piis n va los libros c. los recibí, ti a 

Aa e "1 ho ricevuti, 2 (a medida que) man ma- 
os d fiempo, man mano che passava il 
prescrito, second oido secondo, in base a: c, lo 
confor ` id ndo quanto prescritto. 
m dad S. t. 1 conformità, corrispondenza 
2 (aprobación) approvazione, benestare (m.), assen- 
so (m): dar uno su c., dare il proprio assenso. e en c. 
con, in conformità a, conformemente a. 
conformismo s. m. conformismo. 
conformista A adj. conformistico, conformista, B 
S. m. y f. conformista. 
confort s. m. comfort, confort, comodità (t): el ho- 
tel ofrece todo tipo de c., l'albergo dispone di tutti i 
comfort, 
confortable adj. comodo, confortevole: una casa 
c., una casa comoda. e llevar una vida c., fare vita co- 
moda, 
confortador adj. confortante. 
confortante adj. 1 confortante. 2 (cómodo) con- 
fortevole. 
confortar v. tr. 1 ritemprare. 2 (animar) conforta- 
re, rincuorare. 
confraternidad s.t. fratellanza. 
confraternizar v. Intr. fraternizzare. + ante e la z 
cambia en c. 
confrontación s. f. confronto (m.), raffronto (m.). 
confrontar A v. tr. 1 confrontare, raffrontare, 2 
mettere a confronto: c. a los testigos, mettere i testi- 
moni a confronto. B confrontarse v. pr. affrontare: 
confrontarse con una grave crisis, affrontare una gra- 
ve crisi. 
confuclanismo s. m. (relig.) confucianesimo. 
confundible adj. confondibile. 
confundido adj confuso. e c. entre la multitud, 
confuso tra la folla. + p. de confundir. 

«confundir A v. tr. 1 confondere, scambiare: c. la 
sal con el azúcar, confondere il sale con lo zucchero; 
te había confundido con tu hermana, ti avevo scam- 
biato per tua sorella. 2 (mezclar) confondere, mesco- 
lare. 3 (fig.) confondere, disorientare, turbare. ec. 
las ideas, confondere le idee; (col) c. la gimnasia con 
la magnesia, capire fischi per fiaschi. B confundirse 

i, mescolarsi: confundirse entre la 


qualcosa, B s. m, 
dado su c. a nues 


Alle ss 
Se Possibilità. 3 (formar, constituir) formare, $ UM nite tra la folla. 2 (equivocarse) 
re. B conformar conformarsi, mo- MUC naeli j dersi, tur- 

u arsi, 2 oma pi conformarsi, confondersi, sbagliarsi. 3 (fig.) confondersi, 
hif » adapta 

Ming adeguarsi, adattarsi. 3 (contentarse) dintusamente adv. confusamente; indistinta- 
; ntarsi, c 1 ntentar- 

Sd , Contentarsi: c. con poco, acco 

ooo. mente. nfusione: aquel muchacho tiene 


dente, 2 € A adj. conforme, confacente, corrispon- 
lay ro Nes un trabajo c. a sus aspiraciones, pa 
* a la Onfacente alle sue aspirazioni; tenor de vida 
illa pin posición social, tenore di vita consono 
“Ordo: Pria posizione sociale, e estar C., essere d ac- 
' Quedarse c, con algo, rimanere soddisfatto di 


fusión s. f. co! 
jur gran c, en Su cabeza, quel ragazzo ha una gran 


fusione in testa; aprovechando la c. los ladrones 
con ron huir, approfittando della confusione i ladri 
p bici a scappare. e (med.) c. mental, confusione 
rius 


mentale. $ 
O O nm 
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confusionario 


confusionario adj.: tb. s. m. confusionario. € f. -ria. 


confusionismo s. m. confusionismo. 
econfuso adj. 1 confuso, mescolato, ud fs 

(impreciso) confuso. impreciso. 3 (poco claro hs : 

ficil de distinguir) confuso. indistinto: un sonido C~, 


E a E s 
un suono confuso. 4 aplic ado a personas) confuso 
ni ( 


turbato, imbarazzato: sentirse C. sentirs 
confutación s. f. confutazione. 
confutador s. m.: tb. adj. confutatore. $ f. -ra. 
confutar v. tr. (/it.; raro) confutare. 
conga s. t. (danza) conga. —— 
congelación s.t. f congelazione, congelamento 
(m.). 2 (econ.) blocco (m.): c. de precios, blocco dei 
prezzi: c. salarial. blocco dei salari. 
congelado adj. congelato. 4 p. de congelar. 
congelador s. m. congelatore, freezer. 
congelamiento s. m. (raro) congelamento. 
congelar A v.t. 7 congelare. 2 (econ.) congelare, 
bloccare: c. un crédito, congelare un credito. B con- 
gelarse v. pr. congelarsi. 
congénere adj.: tb. s. m. y f. congenere. 
congenial adj. congeniale. 
congeniar v. iny. essere affiatato, andare d'accor- 
do. + conjug. como cambiar. 
congénito a4. congenito: vicio c., vizio congenito. 
e (med) ceguera congénita. cecità congenita; mal- 
formación congénita, malformazione congenita. 
congestión s.t. 1 (med.) congestione: c. cerebral, 
congestione cerebrale; c. pulmonar, congestione pol- 
monare. 2 (fig.) congestione, imbottigliamento (m.), 
ingorgo (m.): c. de tráfico, congestione del traffico. 
congestionar A v.. 1 (med.) congestionare. 2 
(fig.) congestionare, ingombrare, sovraffollare. B 
congestionarse v. pr. (med.) congestionarsi. 
conglobación s. í. conglobamento (m.). 
conglobar v. t. conglobare. 
conglomeración s. í. conglomerazione. 
conglomerado s. m. 1 (tb. fig.) conglomerato: un 
c. de ideas absurdas, un conglomerato di idee assur- 
de. 2 (de madera) (legno) compensato. e c. de ce- 
mento, conglomerato cementizio. 
conglomerar A v. tr. (tb. fig.) conglomerare, con- 
globare, riunire. B conglomerarse v. pr. (tb. fig.) 
conglomerarsi, riunirsi. 
Congo m. (geogr.) Congo. 
la 5. f angoscia, accoramento (m.), cruccio 
P A e ie k » congolese (m. y(.). 1 -ña. 
5 tb. s.m. congolese (m y t), 91, -sa, 
graziarsi: c. a los Poderosos, 
conjug. como cambiar. 


nador « » volevamo i- 
mentarci con il vincitore della corsa. n 


Congregación s. (, (relig.) congregazione. 
Congregante s. m y t, congregato (m,) 
congregar v, tr. congre; 4 


Bare, riunire. + anto e lag 
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cambla en gu. 
congresista s. m. y f. congressista. 


rdine. 2 +CONgreso s. m. congresso. 


congresual adj. congressuale. 
congrio s. m. (zoo/.) grongo, congro, gongro, 
congrua s.t. (ecl.) congrua. 
congruencia s.f. congruenza. 
congruente adj. congruente, congruo. 
congruidad s. f. congruità. 
congruo adj. congruo. 
conicidad s. f. (mat.) conicità: ángulo de c., angolo 
di conicità. 
cónico adj. (mat.) conico: figura cónica, figura coni- 
ca. e (geogr.) proyección cónica, proiezione conica, 
conidio s. m. (bot.) conidio. 
coníferas s. f. pl. (bot.) conifere. 
conirrostros s. m. pl. (zool.) conirostri. 
conjetura s. f. congettura. 
conjeturable adj. congetturabile. 
conjetural adj. congetturale. 
conjeturar v. tr. congetturare, opinare, supporre. 
conjugable adj. (ling.) coniugabile. 
conjugación s. f. (bio!., ling.) coniugazione. 
conjugar Av.tr. 1 coniugare, combinare, rendere 
compatibile: c. el trabajo con la diversión, combina- 
re il lavoro con lo svago. 2 (/ing.) coniugare: c. un 
verbo al futuro, coniugare un verbo al futuro. B con- 
jugarse v. pr. 7 combinarsi, unirsi. 2 (/ing.) coniu- 
garsi: ¿cómo se conjuga este verbo?, come si coniu- 
ga questo verbo? + ante e la g cambia en gu. 
conjunción s. f. congiunzione, unione. e (/ing.) c. 
adversativa, congiunzione avversativa; c. causal, 
congiunzione causale; c. consecutiva, congiunzione 
consecutiva; c. coordinante, congiunzione coordinati- 
va; c. subordinante, congiunzione subordinativa. 
conjuntamente adv. congiuntamente. e c. Con, 
con, insieme con, insieme a. 
conjuntar v.tr. combinare, armonizzare. 
conjuntiva s. f. (anat.) congiuntiva. 
conjuntivitis s. f. (med.) congiuntivite. 
conjuntivo adj. 1 (anat.) connettivo: tejido c., tes- 
suto connettivo. 2 (ling.) congiuntivo: locución con- 
juntiva, locuzione congiuntiva. : 
«conjunto A adj. congiunto: comunicado c., comuni- 
cato congiunto. B s. m. 1 complesso, insieme: uN c 
de circunstancias, un insieme di circostanze; todo el 
€. de las construcciones tiene una perfecta simetría, 
tutto l'insieme delle costruzioni è di una perfetta S! 
metria, 2 (mat.) insieme: c, vacío, insieme vuoto 
(mús.) complesso, gruppo: c. coral, complesso cof" 
le; c. orquestal, complesso orchestrale; c. rock, Com” 
plesso rock. 4 (vest.) completo, tenuta (1): wn c de” 
Portivo, un completo sportivo; c. de esquí. tenuta d 5 
Sci. e en c., in complesso, nel complesso, nelli- 
sieme, 


conjura s, 1, cospirazione, 


tto 
congiura, complo 
(m). : 


t- 
N s. f. cospirazione, congiura, compl? 
o (m.). 


conjurado s, m, cospiratore, congiurato. e tirda: 
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conjurar (1 ) v tr 1 scongiurare: C. la crisis, scon- 
jurare la crisi; c. un peligro, Sconglurare un perico- 
lo. 2 (exorcizar) esorcizzare. 
co njurar (2) v. int. o conjurarse y. pr. Cospirare, 
complottare. s 
conjuro s. m. scongiuro. , 
conllevar v. t. 1 comportare, implicare. 2 (so- 
ortar) sopportare. 
conmemorable adj. commemorabile, memora- 
bile. M 
conmemoración s. f. commemorazione. 
conmemorar v. tr. commemorare: c. a los caídos 
en guerra, commemorare i caduti in guerra. 
conmemorativo ad. commemorativo: medalla 
conmemorativa, medaglia commemorativa; sello c., 
francobollo commemorativo. 
conmensurabilidad s. f. (mat.) commensurabi- 
lità. : 
conmensurable adj. (mat.) commensurabile. 
conmensuración s. f. commisurazione. 
conmensurar v. tr. commisurare, commensurare. 
«conmigo pron. pers. con me, meco. + forma que toma 
el pron. pers. mí precedido de la prep. con. 
conmilitón s. m. (/t.) commilitone. 
conminación s. f. (der.) intimazione, ingiunzione. 
conminar v. tr. (der.) intimare, ingiungere. 
conminatorio adj (der) comminatorio, ingiun- 
tivo. 
conminuta adj., en la loc. (med.) fractura c., commi- 
nuzione. 
conmiseración s. t. commiserazione. 
conmoción s.f. 1 commozione. 2 (alteración, agi- 
tación) sconvolgimento (m.), agitazione. e (med. c. 
cerebral, commozione cerebrale; c. visceral, commo- 
Zone viscerale. 
Conmocionar y. tr. scioccare, shoccare, shockare. 
conmovedor adj. commovente: un espectáculo c., 
Neid Spettacolo commovente., 
nmover Av.tr. 1 commuovere, impietosire, in- 
Bp: gia c. el ánimo de alguien, commuovere l'ani- 
sex ! qualcuno. 2 (sacudir) scuotere. B conmover- 
- Pr. commuoversi, impietosirsi, intenerirsi. + 
E. "lug. como mover. 
conma tD lidad s. t commutabilità. 
conmuta i adj. commutabile. 
bdo CION s. f. commutazione, sostituzione. e 
4 pena, commutazione della pena. e (electr) 


equi i 
e igi dec., strumentazione di commutazione; grupo 
cony ETuppo di commutazione. 


t mutador S. m. (electr.) commutatore, interra- 
commutat bipolar, commutatore bipolare; c. nint 
mico, aiae coassiale; c. selector, invertitore; c. 
Onmutar Lore termico. 
a, com ar v. tr, commutare, sostituire. e c. una pê- 
mutare una pena. 
ttig ativo adj. commutativo. e justicia pue 
con Men Stizia commutativa. e (mat) propieda 
con utatri proprietà commutativa. —. 
Connac "l2 s.t. (electr.) commutatrice. 


lonal s, m. y f. connazionale. 


conque 
connatural adj. connaturale. 
Connaturalizar y, t, 
cambia en c, 


connivente s ^ onnivenza, complicità. 

adj. connivente. 
connotación s. t. connotazione, 
connotar y. tr, connotare, 
connubio s. m. (/it) connubio, 

*CODO s. m. 1 (mat) cono: c. circular recto, 
colare retto; c. de rotación, cono di rotazione; c. trun- 
eee due er 
"Cono Sud" (Argentina p ra. e (geogr.) Cono Sur, 

E » Cile, Uruguay). e (geol.) c. 
de deyección, conoide di deiezione. e en forma de c., 
a cono. 
conocedor A adj. pratico, esperto. B s. m. conosci- 
tore, intenditore, esperto. + f.-ra. 

*COnOCer Av.tr. conoscere: conócete a ti mismo, co- 
nosci te stesso; c. el bien, conoscere il bene; c. el mal, 
conoscere il male; c. el mundo, conoscere il mondo; 
c. la vida, conoscere la vita; c. el valor de la amistad, 
conoscere il valore dell'amicizia. e c. a fondo, cono- 
Scere a fondo; c. de cerca, conoscere da vicino. e dar 
a c., dare a conoscere, far conoscere, rendere noto; 
darse a c., farsi conoscere. € encantado de conocer- 
le, felice di fare la sua conoscenza. e ¡cómo si no te 
conociera!, come se non ti conoscessi! e (col.) se co- 
noce que, si vede che. e PROV. en la pobreza y en el 
peligro se conoce el buen amigo, nelle sventure si co- 
noscono gli amici. B v. intr. (der.) conoscere: c. de un 
litigio, conoscere di una controversia. C conocerse 
v. pr. conoscersi: me conozco y sé que reaccionaría 
mal, mi conosco e so che reagirei male. D v. pr. rec, co- 
noscersi: se conocen desde hace muchos años, si co- 
noscono da molti anni; se conocieron durante las va- 
caciones, si sono conosciuti durante le vacanze. 9 
pres. ind. conozco; pres. subj. conozca, conozcas, conoz- 
cà, conozcanos, conozcáis, conozcan; imper. conozca, 
conozcamos, conozcan. 

conocible adj. (raro) conoscibile. 

«conocido A adj. 1 conosciuto. 2 (famoso, acredi- 
tado) conosciuto, noto, affermato. B s. m. conoscen- 
te (m. y f.). e es un antiguo c. mío, & una mia vecchia 
conoscenza. + f. -da; p. de conocer. : 

«conocimiento s. m. 1 conoscenza (t). 2 (sentido) 
conoscenza (f.), coscienza (t). sensi (pl): perder el 
c., perdere conoscenza, perdere i sensi; recobrar el c., 
riprendere conoscenza, riprendere i sensi. 3 (en pl.) 
conoscenza (t.), nozione (f): sus conocimientos de 
informática eran escasos, le loro nozioni di informa- 
tica erano scarse. e el c. del bien y del mal, la cogni- 
zione del bene € del male. e llegar algo a c. (de a 
guien), venire (qualcuno) a conoscenza di qualcosa; 
tener c. de algo, essere a conoscenza di qualcosa. e 
con c. de causa, con cognizione di causa. 

conoidal adi. (mat.) conoidale. 

conoide s. m. (mat.) conoide. 

conopeo s.m. (liturg.) d. -— 

conque conj. pertanto, en quindi, dunque. e 

jc. fuiste tú!, dunque sei stato tu! 


connaturare, 4 ante e laz 


cono cir- 
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conquense 


conquense A adj. di Cuenca. B s. m. y f. abitante 

di Cuenca. Se : 

conquiliología s. f. (zool.) conchiliologia. 
«conquista s.t. conquista. —— 

conquistable adj. conquistabile, | 

conquistador ad;.: tb. s. m. conquistatore. 3 f. -ra. 
«conquistar v.tr. 1 conquistare: €. una ciudad. con- 
quistare una città: (fig.) c. una mujer, conquistare una 
donna. 2 (fig.) conquistare, ottenere: c. una plaza de 
funcionario, ottenere un posto di funzionario. 

Conrado m. Corrado. 

consabido adj. solito: las consabidas excusas, le so- 
lite scuse. 

consagración s f. consacrazione. 

econsagrar A v.t. 1 consacrare. 2 (dedicar) dedi- 
care. B consagrarse v. pr. 1 consacrarsi. 2 (dedi- 
carse) dedicarsi. 

consanguineidad V. consanguinidad. 
consanguineo adj.; tb. s. m. consanguineo. 9 f. -a. 
consanguinidad o consanguineidad s. f. consan- 
guineità. 

consciencia s. f. coscienza, consapevolezza. 

«consciente adj cosciente, consapevole, conscio: 
ser uno c. de sus límites, essere conscio dei propri li- 
miti. e de forma c., in modo consapevole. 

conscientemente adv. scientemente, consapevol- 
mente. 

consecución s. t. conseguimento (m.), raggiungi- 
mento (m.), ottenimento (m.). 

«consecuencia s. f. conseguenza. e pagar las con- 
secuencias, pagare le conseguenze. e a c. de, como c. 
de, in conseguenza di, a causa di. e en c., di conse- 
guenza. 
consecuente adj conseguente, coerente: ser c. 
consigo mismo, essere coerente con sé stesso. 
consecuentemente adv. conseguentemente, 
consecutiva s.f. 1 (ling.) (congiunzione) consecu- 
tiva. 2 (ling.) (proposizione) consecutiva. 
consecutivamente adv consecutivamente. 
consecutivo adj. consecutivo. e traducción conse- 
cutiva, traduzione consecutiva. e (ling.) conjunción 
consecutiva, congiunzione consecutiva; oración con- 
secutiva, proposizione consecutiva. e (mat.) ángulos 
consecutivos, angoli consecutivi. 
conseguible adj conseguibile, raggiungibile, otte- 
nibile. 

conseguir v.tr. 1 ottenere: c, un premio, ottenere un 
premio. 2 (lograr) riuscire: por fin han conseguido 
deshacer ese nudo, alla fine sono riusciti a sciogliere 
quel nodo. e no consigo entenderlo, 
pirlo. e PROV. quien la sigue la con 
ra la vince. + conjug. como seguir, 
conseja s. f. fiaba, 
consejería s. f. assessorato (m.). 
consejero s. m. consigliere, 
gliere delegato. $f. -ra. 

*consejo s.m. 1 consiglio, Suggerimento, parere: 
Pedir c., chiedere consiglio, 2 (reunión) consiglio 
riunione (t): c. de familia, consiglio di famiglia, 3 
(der. consiglio: c. de administración, consiglio di 


non riesco a ca- 
sigue, chi la du- 


* c. delegado, consi- 


b— — 


amministrazione; c. de disciplina, consiglio di disci. 
plina: e. escolar, consiglio d'istituto; e, pastoral, con. 
siglio pastorale. e c. de guerra, consiglio di guerra, e 
Consejo de Estado, Consiglio di Stato; Consejo de 
Ministros, Consiglio dei Ministri; Consejo Superior 

del Poder Judicial, Consiglio Superiore della Magi- 
stratura. 

consenso s. m. consenso. 

consensual adj. (der.) consensuale: separación c., 
separazione consensuale. 

consensuar v. tr. concordare, accordarsi: c, las 
cláusulas de un contrato, accordarsi sulle clausole di 
un contratto. «+ conjug. como actuar, 

consentido adj. viziato: un niño c., un bambino vi- 
ziato. + p. de consentir. 

consentimiento s. m. assenso, consenso. e (der.) 
vicios de c., vizi di consenso. 

consentir A v. tr. 1 consentire, permettere: c. las 
injusticias, permettere le ingiustizie. 2 (mimar) vizia- 
re: si su madre no le hubiera consentido tanto, no se- 
ría tan mal educado, se sua madre non lo avesse vi- 
ziato in quel modo non sarebbe cosi maleducato. B v. 
intr. concordare, acconsentire: consentimos en ayu- 
darlos, acconsentimmo ad aiutarli. e PROV. quien en 
su mal consiente, a nadie se queje, chi è causa del suo 
mal pianga sé stesso. + conjug. como hervir. 

conserje s. m. y f. custode, portiere (m.). 

conserjería s. f. portineria. 

conserva s. f. (coc.) conserva. 

conservable adj. conservabile, 

conservación s. f. conservazione. e instinto de c., 
istinto di conservazione. 

conservador adj.; tb. s. m. conservatore. + f. -ra. 

conservadurismo s. m. conservatorismo. 

conservante ad;.; ib. s. m. conservante. 

*COnServar Av.tr. conservare, mantenere: c. la car- 
ne en la nevera, conservare la carne in frigorifero; c. 
la amistad con alguien, conservare l'amicizia con 
qualcuno. e (coc.) c. bajo sal, conservare sotto sale; 
€. en aceite, conservare sott'olio; c. en alcohol, con- 
servare sotto spirito; c. en salmuera, conservare in sa- 
lamoia. B conservarse v. pr. conservarsi, mantener- 
Si, durare: un alimento que no se conserva, un cibo 
che non si conserva, e ¡qué bien te conservas!, come 
ti conservi bene! 
conservatismo s. m. conservatorismo. 
conservatorio s. m. (más.) conservatorio. 
conservero A adj. conserviero: industrias conser- 
veras, industrie conserviere. B s. m. conserviero. 
conserviere, 4 f, -ra. 

«considerable adj. considerevole, rilevante, note- 
vole, ragguardevole: una cantidad c., una somm? 
ragguardevole, 

«consideración s.t. 1 considerazione. 2 (respeto) 
considerazione, stima: digno de c., degno di stima. e 
tener en c. a alguien, avere in considerazione quale" 
no; tomar en c., prendere in considerazione. e en € ^' 
In considerazione di. 


considerado adj. considerato, stimato. + p: d8 con 
siderar, 
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nsiderar A v.tr, 1 considerare, credere, ritene- 
, reputare, giudicare: c. útil, considerare utile; te 
considero honrado. ti credo onesto; todos le conside- 
raban un hombre capaz y preparado, tutti lo credeva. 
utt lo ritenevano) un uomo capace e preparato; 
le considero muy inteligente, lo ritengo molto intelli- 
gente. 2 (contemplar) considerare, esaminare: c, los 
aros y los contras, considerare il pro e il contro: c, 
¡ma propuesta, esaminare una proposta, 3 (tener res- 
to hacia alguien) considerare, stimare, B consl- 
derarse v. pr. considerarsi, credersi, ritenersi, repu- 
tarsi. giudicarsi: se consideraba muy inteligente, sì 
credeva molto intelligente. : e puedes considerarte 
afortunado, puoi considerarti fortunato. 

consigna s. í. 1 consegna, ordine (m.): respetar las 
consignas, rispettare le consegne. 2 (contraseña) pa- 
rola d'ordine. 3 (en una estación o en un aeropuer- 
to) deposito (m.) bagagli: dejaremos las maletas en 
la c. de la estación, lasceremo le valige al deposito 
bagagli della stazione. 
consignación s.t. (de una cantidad de dinero) stan- 
ziamento (m.). 
consignar v. tr. 1 registrare, mettere a verbale. 2 
(en un presupuesto) destinare, stanziare. 3 
(comerc.) inviare, spedire: c. un paquete por vía aé- 
rea, spedire un pacco per via aerea. 
consignatario s. m. consegnatario. +f. -ria. 
consigo pron. pers. refl. con sé, seco. + forma que toma 
el pron. refl. sí precedido de la prep. con. 

«consiguiente adj. conseguente, derivante. e por 
€. di conseguenza, perciò, quindi. 
consiguientemente adv. conseguentemente, di 
conseguenza. 
consiliario s. m. (raro) consigliere. +f. -ria. 
consistencia s.f. consistenza. e tomar c., prendere 
consistenza. 

aansisterte adj. consistente. , | 

sistir v intr. consistere: nuestro trabajo consiste 
en cultivar los campos, il nostro lavoro consiste nel 
coltivare į campi. 
Consistorial adj. (ecl.) concistoriale: Congregación 


€. Congregazione concistoriale. e Casa Consistorial, 
OMune. 


Consistorio 


no (t 


Consoci Sem: (ect) concistoro. : 
Consol O s.m. consociato, consocio. +f.-cia. — 
c a s.f. 1 console, consolle. 2 (inform., mús.) 
c Onsole. tastiera, 
onsolable adj. consolabile. 
Pu; OR s. f. consolazione, conforto (m.). * 
€ C., premio di consolazione. 


Con 
ir ador A adj. consolatore, consolante, conso- 


"Conso $. m. consolatore. + f. -ra. 

nos c. F Av.tr. consolare, confortare: tus palabras 

larg, elan, le tue parole ci consolano. B conso- 

la hid Consolarsi, confortarsi. e consolarse cs 
li A : m 

Contar, da, consolarsi con l'alcol. + conjug- 00 


Ong P 
Cd olidación s.t, consolidamento (m.). * (econ) 


el ito 
Pub, e deuda Pública, consolidamento del debi 


constipado 


consolidado adj. consolid 
consolidato, e (econ) 
consolidato, 


ato: terreno c., terreno 


deuda consolidada, debito 
* p. de consolidar. 


consolidar A v tr. (tb. econ.) consolidare, B con- 
Solldarse v, pr, consolidarsi, 

consolidativo adj. consolidatore, 

CONSOMÉ s. m. (coc.) consommé. 


consonancia s. t, consonanza. e en c 


, in conso- 
nanza, 


consonante A adj consono, conforme. B s. f. 
(ling.) consonante: c. vibrante, consonante vibrante, 
consonántico adj. (ling.) consonantico, 
consonantismo s. m. (ling.) consonantismo. 
cónsono o (raro) cónsone adj. consono, conforme. 
pecia S. m. consorzio. e c. bancario, consorzio 
ancario, 
Consorte s. m. y f. consorte, coniuge. e príncipe c., 
principe consorte, 
conspicuo adj. cospicuo, considerevole, 
conspiración s. t. cospirazione, congiura, com- 
plotto (m.): urdir una c., ordire una congiura; malo- 
grar una c., sventare una congiura. e la c. del silen- 
cio, la congiura del silenzio. 
conspirador s. m. cospiratore, congiurato. 9f. -ra. 
conspirar v. intr. 1 cospirare, congiurare, complot- 
tare: c. contra el gobierno, cospirare contro il gover- 
no; (fig.) todo conspiraba en su contra, tutto cospira- 
va contro di lui. 2 (concurrir) concorrere, contri- 
buire. 
constancia s.f. 1 costanza: estudiar con c., studia- 
re con costanza. 2 (prueba, testimonio) prova, testi- 
monianza. 3 (certeza) conferma, certezza. e dejar 
c. escrita, mettere per iscritto; tener c. de algo, esse- 
re a conoscenza di qualcosa. 

econstante A adj. costante, B s. f. (fís., mat.) co- 
stante. 

«constantemente adv. costantemente. 
Constantino m. Costantino. . 
Constantinopla í. o m. (geogr) Costantinopoli 

Pac A f. (nombre de mujer) Costanza. Bf. 
o m. (geogr.) Costanza (f.). A 

econstar A v. intr. consistere, constare: una enciclo- 
pedia que consta de diez volúmenes, un enciclopedia 

che consta di dieci volumi. B v. intr. impers. constare: 
no me consta que se haya convocado una reunión pa- 
ra mañana, non mi consta che sia stata convocata una 
iuni omani. 
Lesen s. f. constatazione, costatazione. 
constatar v. tr. constatare, costatare. 
constelación s. t. (astr.) costellazione. 


] lare. 
telar v. t. (/it.) coste : 
consternación s. f, costernazione, sgomento (m.). 


consternado adj. costernato, sgomento. 4 p. de 
ternar. 

e terna v. tr. costernare, sgomentare. x. 

is nstipación s.t. (med.) costipazione, stipsi, stiti- 


hezza. 
constipado A ad 


(med.) costipazione (f. 


(med.) raffreddato. B s. m. 
), raffreddore. € p. de consti- 
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constiparse v. pr. (med.) costiparsi, periere ] 
«constitución s.t. 1 costituzione, creazione, fono: 
zione: c. de una sociedad, costituzione di una mas 
tà; la c. de nuevas empresas, la creazione di nuove 
imprese. 2 (composición) costituzione, composizio- 
ne, conformazione, struttura: la c. de la materia, la 
struttura della materia. 3 (complexión) costituzione. 
fisico (m.): un hombre de robusta c., un uomo di TO- 
busta costituzione; c. atlética, costituzione atletica. 4 
(forma de gobierno; ley fundamental de un Estado) 
costituzione: c. monárquica, costituzione monarchi- 
ca; c. republicana, costituzione repubblicana; c. rígi- 
da, costituzione rigida; c. flexible, costituzione flessi- 
bile. 
constitucional adj. costituzionale. e Carta c., Car- 
ta costituzionale; gobierno c., governo costituzionale; 
Tribunal c., Corte costituzionale. e (med.) enferme- 
dad c., malattia costituzionale. 
constitucionalidad s. f. costituzionalità: la c. de 
una ley, la costituzionalità di una legge. 
constitucionalista s. m. y f. (der., psico.) costitu- 
zionalista. 
constitucionalmente adv. costituzionalmente. 
«constituido adj. costituito. e la autoridad constitui- 
da, l'autorità costituita. 4 p. de constituir. 
«constituir A v.tr. 1 (componer, formar) costituire, 
comporre, formare. 2 (ser) costituire, essere, rap- 
presentare: esta casa constituye toda mi riqueza, 
questa casa è tutta la mia ricchezza. 3 (establecer, 
fundar) costituire, creare, fondare: c. un nuevo sin- 
dicato, fondare un nuovo sindacato. 4 (der.) costitui- 
re, dichiarare, nominare: c. a alguien heredero uni- 
versal, costituire qualcuno erede universale. B cons- 
titulrse v. pr. costituirsi, dichiararsi: constituirse en 
defensor de la democracia, dichiararsi difensore del- 
la democrazia. e (der) constituirse en Juicio, costi- 
tuirsi in giudizio. < conjug. como huir. 
constitutivo adj. costitutivo. 
constituyente A adj. costituente. B s. f. (assem- 
blea) costituente, C s. m. y f. (membro de una asam- 
blea constituyente) costituente. 
constreñimiento s. m. costrizione (f.). 
constreñir A v. tr. 1 (obligar, forzar) costringere, 
forzare, obbligare. 2 (cohibir) limitare, 3 (apretar, 
oprimir) stringere, comprimere, B constreñirse v. 
pr. limitarsi. © conjug. como huir. i 
constricción s. í. costrizione, 
constrictiva s. f. (ling.) (consonante) costrittiva 
constrictivo adj, Costrittivo. e (ling.) co à 
constrictiva, consonante costrittiva, T 
constrictor adj. (anat.) costrittore: músculos c 
trictores, muscoli costrittori. un 
«construcción S. f. 1 costruzione, fabbricazi 
realizzazione. 2 (edificio) fabbricato (m) Mm. 
(m.). 3 (ling.) costruzione, costrutto (m.) pl de ed 
drillo, costruzione in mattoni; c, de madera pon 
zione in legno; c, de piedra, costruzi » costru- 
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cate. e cooperativa de la c., cooperativa edilizia; cre. 
dito para la c., credito edilizio; obrero de la c., ope- 
raio edile. 

constructivo adj. costruttivo. e (fig.) críticas cons- 
tructivas, critiche costruttive. 

constructor adj.; tb. s. m. costruttore. $f. -ra, 
constructora s. f. società costruttrice. 

«construir v. tr. 1 costruire. fabbricare: c. una pa. 
red, costruire un muro; c. una casa, costruire una ca. 
sa; c. un motor, costruire un motore. 2 (/ing.) costrui- 
re. e (fig.) c. una teoría, costruire una teoria. e (fig.) 
c. sobre la arena, costruire sulla sabbia. + conjug. 
como huir. 

consubstanciación V. consustanciación. 
consubstancial V. consustancial. 
consubstancialidad V. consustanclalidad. 
consuegro s. m. consuocero. 9f. -gra. 
Consuelo (1) f. Consolata. 

«consuelo (2) s. m. consolazione (f), conforto. e 
PROV. mal de muchos, c. de tontos, mal comune mez- 
zo gaudio. 

consuetudinario adj consuetudinario. e (der) 
derecho c., diritto consuetudinario. 

cónsul s. m. console. 

consulado s. m. consolato. e Consulado General de 
Italia, Consolato Generale d'Italia. 

consular adj. consolare: cuerpo c., corpo consolare. 

consulta s.f. 1 consultazione: obras de c., opere di 
consultazione; sala de c., sala di consultazione. 2 vi- 
sita medica. 3 (consultorio) studio (m.) medico, am- 
bulatorio (m.). e pasar c., (un médico), visitare. 
consultable adj. consultabile. 

consultante s. m. y f. consultatore (m.). 

«consultar v. tr. 1 (pedir opinión o consejo) consul- 
tare: c. a un abogado, consultare un avvocato; c. a un 
médico, consultare un medico. 2 (buscar informa- 
ción) consultare: c. las páginas amarillas, consulta- 
re le pagine gialle. e (co/.) consultarlo con la almoha- 
da, dormirci sopra. 
consultivo adj. consultivo: órganos consultivos, 0t- 
gani consultivi. 
consultor s. m. 7 consulente (m. y f.). 2 (ec.) con- 
sultore. 4 f.-ra. 
consultoría s.f. 1 consulenza. 2 ufficio (m.) di 
consulenza. 
consultorio s. m. 1 consultorio, ufficio di consu- 
lenza: c. fiscal, ufficio di consulenza fiscale. ? 
(med.) ambulatorio. e c. familiar, consultorio fami- 
liare. 
consumación s. t. consumazione, compimento 
(m.): c. de un delito, consumazione di un reato. € (ue) 
la c. de los siglos, la consumazione dei secoli, la £00 
del mondo. 
consumado adj. 1 consumato, provetto: consumó” 
dos nadadores, nuotatori provetti. 2 (probado) co” 
sumato, provato: hacer algo con maestría consum ) 
da, fare qualcosa con provata maestria. * € 
Wm ipsi su peor sud $€ 

ES iuto. <p. de consumar. ? 

*consumar y. tr. a compiere: c. UN delito, 
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" sumare un reato. e (der) c. el matrimonio, consu- 

"m il matrimonio. 

consumición S. f. (en un bar o restaurante) consu. 
nazione: pagar la c., pagare la consumazione; c. a la 

rta, consumazione alla carta; c. a precio fijo, con- 
nazione a prezzo fisso. 

consumido adj. f liso, logoro. 2 (persona) fiacco, 
macilento. + p. de consumir. 

consumidor adj.: tb. s. m. consumatore. e la defen- 
sa de los consumidores, la tutela dei consumatori. + 

consumir Av.tr. 1 consumare, logorare. 2 (cm- 
plear. usar) consumare, adoperare: un coche que 
consume mucha gasolina, unà macchina che consuma 
molta benzina. € no se puede permanecer en este lo- 
cal sin c., non si puó rimanere in questo locale senza 
consumare. B consumirse v. pr. 7 consumarsi, esau- 

rirsi: la brasa se consume, la brace si consuma. 2 

(fig) consumarsi, struggersi: consumirse de deseo, 

swuggersi dal desiderio. e consumirse como una vela, 

consumarsi come una candela. 
consumismo s. m. consumismo. 
consumista A adj. consumista, consumistico. B s. 

m y f. consumista. 

«CONSUMO s. m consumo. e bienes de c., beni di con- 
sumo; impuesto sobre el c., imposta sui consumi; so- 
ciedad de c., società dei consumi. 
consunción s. t. consunzione. e morir de c., mori- 
re di consunzione 
Consuno en la loc. adv. de c., di comune accordo. 
consuntivo adj (econ.) consuntivo. 
consustanclación o consubstanciación s. f. 
(relig.) consustanziazione, consostanziazione. 
consustancial o consubstancial adj. (relig.) con- 
Sustanziale, consostanziale. 

Consustancialidad o consubstancialidad s. f. 

relig.) consustanzialità, consostanzialità. 

Contabilidad s.t. contabilità. e cerrar la c., chiude- 

T€ 1 conti. 

Contabilización s t contabilizzazione. 

Contabilizar y tr. contabilizzare. + ante e la z cambia 

ene. 

atis A adj. contabile: registros contables, regi- 

ione B s. m. y f. contabile, ragioniere (m.). 

3 Contacto. V. intr. y tr. contattare. . 

Ge di y 8. m. 1 contatto: superficie de c., superfi- 
Re ontatto. 2 (conexión) contatto, collegamen- 
wd eléctrico, contatto elettrico; c. radio, contatto 

d ipis lefónico, contatto telefonico. e llave de C, 

Contatto. e (fig.) estar en c. con el público, 

Bs uno con il pubblico; (fig) ponerse (á J 

Ems tx mettersi in contatto con qualcuno; g. 
ntactolo, contactos, avere molti contatti. 
contactó gia s.f. (ópt.) contattologia. - 

Contacto dO (ópt.) s. m. contattologo. *f.-£2- 

*tontad » S. m. (electr.) contattore. si 
i giomi e adj. Contato: tener los días contados, z A 
i sog; C OPtati; viajar con el dinero c., Viaggiare CO 


c 1 ; i. ¢ 
congr E * pagar al c., pagare in contanti- P 


Contar 


co 

Va ead S. m. contatore: el c. del gas, il Contatore 
gas; el c. de la luz, il contatore della luce; c. elec- 

Frónico, contatore elettronico, e (fis.) c. Geiger, c. de 


Geiger, Geiger, contatore di Geiger, e (tel.) c. de pa- 
305, contascatti, 


Contaduría s. f. ragioneria. 


contagiar A v.tr. attaccare, trasmettere per conta- 
glo: c. la gripe, attaccare l'influenza; (fig.) c. un vi- 
cio, attaccare un vizio. B contaglarse v. pr. 1 conta- 
giarsi, prendere una malattia infettiva, 2 (transmi- 
tise, propagarse) attaccarsi, trasmettersi per con- 
tagio: el resfriado se contagia con facilidad, ìl raf- 
freddore si attacca facilmente. 
contagio s. m. contagio: peligro de c., pericolo di 
contagio; c. directo, contagio diretto; c, indirecto, 
contagio indiretto. 
contagiosidad s. t. contagiosità, 
contagioso adj. contagioso: un enfermo c., un ma- 
lato contagioso, 
container (ing/.) s. m. container. + pl. containers. 
contaminación s. f. contaminazione, inquina- 
mento (m.): c. del aire, inquinamento dell'aria; c. del 
agua, inquinamento dell'acqua; c. del suelo, inquina- 
mento del terreno; c. acústica, inquinamento acusti- 
co; c. atmosférica, inquinamento atmosferico; c. elec- 
tromagnética, inquinamento elettromagnetico; c. por 
hidrocarburos, inquinamento da idrocarburi; lucha 
contra la c., lotta contro l'inquinamento. e c. radiac- 
tiva, contaminazione radioattiva, inquinamento radio- 
attivo. 
contaminador adj. contaminatore, inquinatore. 
contaminante adj.; tb. s. m. (agente o producto) 
contaminante, inquinante. 
econtaminar A v. tr. 1 contaminare, inquinare. 2 
(contagiar) attaccare, trasmettere: me has contami- 
nado de tu melancolía, mi hai attaccato la tua malin- 
conia. B contaminarse v. pr. 7 contaminarsi, inqui- 
narsi. 2 (contagiarse) contagiarsi. 
contante adj. (dinero) contante. e (fig.) tomar algo 
por dinero c., prendere qualcosa per moneta contante, 
«contar (1) Av.. 1 contare: c. el dinero, contare i 
soldi. 2 (considerar) considerare; annoverare, in- 
cludere: le cuenta como uno de sus mejores discípu- 
los, lo considera uno dei suoi migliori allievi. e (fig.) 
c. los días, contare i giorni. B v. intr. 1 contare: sabe 
c. hasta veinte, sa contare fino a venti. 2 (fiarse) con- 


tare, fare assegnamento: c. con alguien, contare su 
qualcuno; c. con la buena fe de los demás, contare 
sull'altrui buona fede; c. sólo con las propias fuerzas, 
contare solo sulle proprie forze; siempre puedes c. 
con nuestra ayuda, puoi sempre contare sul nostro 
aiuto. 6 4 C. desde hoy, a partire da oggi, a comincia- 
re da oggi. C contarse v. pr. contarsi. e (fig.) se cuen- 
tan con los dedos de una mano, Si contano sulle dita, 
si contano sulla punta delle dita. € pres. ind. cuento, 
cuentas, cuenta, cuentan; pres. subj. cuente, cuentes, 
ente, cuenten; imper. cuenta, cuente, cuenten. ; 
tar (2) v. tr. raccontare: te cuento lo que he sabi- 
yd racconto quello che ho saputo; no vayas a c. lo 
e te he dicho, non andare a raccontare quello che ti 
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ho detto. e c. trolas, raccontare frottole. e (cor) id 
dar para contarlo, salvare la pelle. e (cot) ¿meto ws 
a c. a mí?, e a me lo racconti?; (col) ¡qué me cuen 
tas!, cosa mi dicil; (col) ¡cuéntaselo a tu nin 
jcuéntaselo a tu fía!, raccontalo a qualcun altro: @.co- 
mo cuenta una antigua leyenda, come vuole un'anti- 
ca leggenda. + pres. ind. cuento, cuentas, cuenta, Cuen- 
tan; pres. subj. cuente, cuentes, cuente, cuenten; imper. 
cuenta, cuente, cuenten. 

econtemplación s. f. 1 contemplazione, osserva- 
zione: c. del arte, contemplazione dell'arte; c. de la 
naturaleza, contemplazione della natura. 2 (relig.) 
contemplazione: contemplaciones místicas, contem- 
plazioni mistiche. 3 (en pl.) riguardi (m. pl.): jcuán- 
tas contemplaciones tienes con él!, quanti riguardi hai 
per lui! 

contemplador adj; tb. s. m. contemplatore. 4 f. 
-ra. 

«contemplar v.t. f contemplare: c. la belleza de un 
paisaje, contemplare la bellezza di un paesaggio. 2 
(considerar) contemplare, considerare, prevedere: 
la ley no contempla este caso, la legge non contempla 
questo caso. 
contemplativo adj. contemplativo. e vida contem- 
plativa, vita contemplativa. 
contemporáneamente adv contemporanea- 
mente, allo stesso tempo: han llegado a la meta c., 
sono arrivati al traguardo contemporaneamente. 
contemporaneidad s. f. contemporaneità: c. de 
dos hechos, contemporaneità di due fatti. 

«contemporáneo adj.; tb. s. m. contemporaneo. e 
arte c., arte contemporanea. 9 f. -a. 
contemporizar v. intr. essere conciliante. + ante e la 
z cambia en c. 
contención s.t. 1 contenimento (m). 2 (med) 
contenzione. 
contencioso ad); tb. s. m. (der.) contenzioso. 
contender v. intr. contendere. e c. por fútiles moti- 
vos, litigare per futili motivi. + conjug. como entender. 
contendiente adj.; tb. s. m. y f. contendente, e se- 
parar a dos contendientes, dividere due litiganti. 
contenedor A adj. contenitore, contenente. B s.m. 
7 contenitore, recipiente. 2 container. e c. de basu- 
ra, cassonetto (per la raccolta dei rifiuti). 
*contener Av.tr. 1 contenere: una botella que con- 
tiene vino, una bottiglia che contiene vino; el cofre 
contenía joyas, lo scrigno conteneva gioielli, 2 (dete- 
ner, reprimir) trattenere, frenare, reprimere: c, la 
risa, trattenere le risate, e (econ,) c, la inflación, con. 
donis, a A P contener 
tener. + reprimersl. + conjug, como 
contenido (1) adj contenuto, 4 p, de contener. 
*contenido (2) s. m. contenuto: el c, de una caja, il 
contenuto di una scatola; el c, de un documento, i 
contenuto di un documento, : 
contentadizo adj. contenta 


bile, 
*Contentar A y, tr, Poco esigente. 


1 accontentare, Contentare: c, 


uno a sus hijos, accontentare i propri figli; le han 
5 deseos, lo hanno 


siempre contentado en todos su 
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sempre accontentato in tutti i suoi desideri. 2 (satis. 
facer) soddisfare: c. los gustos de alguien, soddisfa- 
re i gusti (ai gusti) di qualcuno. B contentarse v, pr, 
accontentarsi, contentarsi: contentarse con Poco, 
accontentarsi di poco; contentarse con lo que se tie. 
ne, accontentarsi di quel che si ha. 


«contento (1) adj. 7 (alegre, feliz) contento, felice: 
se puso muy c. al verla, fu molto felice di vederla, 2 


(conforme, satisfecho) contento, soddisfatto: no 
quedó c. de mi trabajo, non fu contento del mio lavo. 
ro; estaba muy contenta con su nueva casa, era mo]- 
to soddisfatta della sua nuova casa. € c. como unas 
Pascuas, contento come una Pasqua. e darse por c, 
accontentarsi; (co/.) quedarse tan c., non scomporsi, 
non batter ciglio. 
contento (2) s.m. gioia (f.), contentezza (f.): no ca- 
ber en sí de c., non stare in sé dalla gioia. 
conterráneo s. m. conterraneo. + f.-a. 
contestable adj. contestabile: prueba c., prova con- 
testabile. 
contestación (1) s.f. 1 risposta. 2 (der) conte- 
stazione. e (bur.) (en una carta) quedamos a la espe- 
ra de su c., restiamo in attesa di un Suo riscontro. 
contestación (2) s. f. contestazione: c. estudiantil, 
contestazione studentesca. 
contestador s. m. (te/.) risponditore. + tb. contes- 
tador automático o contestador telefónico. 
«contestar (1) y. tr. e intr. rispondere: contesiaré tu 
carta (a tu carta) a vuelta de correo, risponderò alla 
tua lettera a giro di posta; hemos de c. a nuestros ami- 
gos, dobbiamo rispondere ai nostri amici; ¿por qué no 
contestas mis preguntas? (a mis preguntas?), perché 
non rispondi alle mie domande?; te ruego que me 
contestes pronto, ti prego di rispondermi presto. 
contestar (2) v. intr. contestare: c. una afirmación, 
contestare un'affermazione; c. las instituciones, con- 
testare le istituzioni. 
contestatario adj.; tb. s. m. contestatario, contesta- 
tore. 4 f.-ria. 
conteste adj. (der.) conteste, contestimone. 
«Contexto s. m. contesto: aislar una palabra del C., 
isolare una parola dal contesto. 
contextual adj. contestuale. 
contextualizar v. tr. contestualizzare. 4 ante e laz 
cambia en c. 
contextura s. f. contestura, tessitura. 
contienda s. f. contesa. 
contigo pron. pers. con te, teco. 4 forma que toma el 
pron. pers, ri precedido de la prep. con. 
contigüidad s. t. contiguità. 
contiguo adj. contiguo, attiguo: la habitación con 
tigua, la stanza attigua, 
continencia s. t. continenza. 
continental adj. continentale. e clima c., clima COM” 
tinentale, 
continente (1) s. m. (geogr.) continente: el c. ame: 
ricano, il continente americano; el viejo c., il cont" 
nente antico, : 
continente (2) s. m. contenente: el c. y el conten" 
do, il contenente e il contenuto. 
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ntingencia s. f. contingenza. 

o ingentación s. f (econ.) contingentamento 

contingentazione. 

ontingentar v. tr. (econ.) contingentare. 

“ontingente (1) s. m. 7 (econ.) contingente, quo- 

(1. 2 (mil.) contingente di leva. 

contingente (2) adj. 1 contingente, accidentale, 

rccasionale. 2 (filos.) contingente. 

continuación s. f. continuazione, proseguimento 

i In). seguito (m.): la c. de la historia, il seguito della 
storia. 8 d C. di seguito. 
continuador adj; tb. s. m. continuatore, +f. -ra. 
continuamente adv. continuamente. 

«continuar A v. tr. continuare, proseguire, seguita- 
re: c. uno su trabajo, continuare il proprio lavoro. B 
vint. continuare, seguitare; perdurare: c. haciendo 
algo, continuare a fare qualcosa; continúa el mal 
tiempo, il maltempo perdura. e continúa en el próxi- 
mo número, segue al prossimo numero. 4 conjug. como 


C 
ont 


actuar. 
continuativo adj. continuativo. 


«continuidad s. f. continuità. 

«continuo adj. continuo, incessante, ininterrotto. e 
(electr.) corriente continua, corrente continua. e de 
c., continuamente. 
contonearse v. pr. ancheggiare. 
contornear v. tr. tracciare il contorno, profilare, 
delineare. 

*contorno s. m. 1 contorno: a través de la niebla 
apenas se adivinaba el c. de los árboles, attraverso la 
nebbia appena si distinguevano i contomi degli albe- 
ri. 2(enpl.) dintorni (pl.): los contornos de la ciudad, 
i dintorni della città. 
contorsión s. t. contorsione. 
contorsionarse v. pr. contorcersi. 
contorsionista s. m. y í. contorsionista. 
Contortas s. t. pl. (bot.) contorte. 

*contra (1) prep. contro: marchar c. el enemigo, mar- 
clare contro il nemico; ha obrado c. su voluntad, ha 
aito contro la sua volontà; es algo c. natura, è una 
Cosa contro natura; somos cinco c. seís, siamo cinque 
Contro sei, e (comerc.) entrega c. pago inmediato, 


c : : 
?lstBna contro pagamento immediato; envío c. *C 


venbalso, spedizione contrassegno. e navegar c. el 
tro, e Navigare controvento; votar en c., votare con- 
tio, * no tener nada en c., non avere niente in contra- 
tros s mi, contro di me; c. él, contro di lui; c. voso 
Contra (2) di voi, e por c., per contro. NUT 
Ostacolo ) A s. f. inconveniente (m.), di E m 
Te, fare m) + e (col.) hacer (llevar) la c., contra i 
os pro, Pian contrario. B s. m. contro: sope. 

25 Y los contras, valutare i pro e i contro. 
O o contralislo adj.; tb. s. m. (meteor.) 


Un gol 
*' c., segnare un gol in contropiede. 


contrafagot 


contrabajista S. m. y í. (mús.) contrabbassista 
contrabajo s, m, (mús.) contrabbasso. f 
contrabalancear v. tr. controbilanciare. 
contrabandear V. tr. contrabbandare. 
de. HANS S. m. y f; tb, adj. contrabbandiere 
contrabando s$. m. contrabbando: mercancía de c. 
merce di contrabbando. e hacer algo de c., fare qual- 
Cosa di contrabbando. 
contrabatería s. f. (mil) controbatteria. 
contrabatir v.tr. (mil) controbattere (svolgere azio- 
ne di controbatteria). 
contracambio s. m. (raro) contraccambio. e en c., 
In contraccambio. 
contracampo s. m. (cine.) controcampo. 
contracarril s. m. (ferr.) controrotaia (t). 
contracción s. f. contrazione. 
contracepción s. f. contraccezione, 
contraceptivo adj.; tb. s. m. contraccettivo. 
contrachapado ad;.; tb. s.m. compensato. 
contraconcepción s. f. contraccezione. 
contraconceptivo adj.; tb. s. m. contraccettivo. 
contracorriente s. f. controcorrente: contraco- 
rrientes marinas, controcorrenti marine. e ira c., an- 
dare contro corrente. 
contractibilidad s. f. contrattilità. 
contráctil adj. contrattile. 
contractilidad s. t. contrattilità. 
contracto adj. contratto. 
contractual adj. contrattuale. 
contractura s. t. (med.) contrattura. 
contracultura s. f. controcultura. 
contracultural adj controculturale. 
contradanza s.f. (hist.) contraddanza. 
contradecir A y. tr. contraddire: contradice siem- 
pre a todos, contraddice sempre tutti; su comporta- 
miento contradice sus principios, il suo comporta- 
mento contraddice ai suoi principi. B contradecirse 
v. pr. contraddirsi, cadere in contraddizione: se con- 
tradicen a menudo, si contraddicono spesso. ++ conjug. 
cir, 
A ración s.f. controdichiarazione. 
ontradicclón s.t. contraddizione. e espíritu de c., 
spirito di contraddizione. : 
contradictor s. m. contraddittore. 4 f.-ra. 
contradictorio adj contraddittorio: afirmaciones 
contradictorias, affermazioni contraddittorie; carác- 
ter c., carattere contraddittorio. e (der.) procedimien- 
dittorio. 
a v. ir. contrarre: c. los músculos, contrar- 
: muscoli. e c. deudas, indebitarsi; c. matrimonio, 
-re i musco. c. uma. enfermedad, contrarre 
una malattia, ammalarsi. B contraerse v. pr. contrar- 


1 rostro se le contrajo con una mueca de dolor, il 


i:e ; ; 
E gli si contrasse ín una smorfia di dolore. 9 
vi 


conjug. como traer. 


contrarre matrimonio; 


j ionaggio. 
ionaje s. m. controsp! 
e talado! A A m. (mús.) controfagotto. Bs.m. 
puram ) suonatore (m.) di controfagotto. + pl. con- 
y! . 
trafagoles. 


A 
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contrapuerta s. f. controporta. 
contrapuesto adj. contrapposto, contrastante, op- 
posto: opiniones contrapuestas, opinioni contrappo- 
ste. $ p. de contrapone?, 
contrapuntista s. m. y f. (müs.) contrappuntista, 
contrapuntístico adj. (mús.) contrappuntistico, 
contrapunto s. m. (mús.) contrappunto. 
contrariamente adv. contrariamente. 
contrariar Av.tr. 7 contrastare, avversare, ostaco. 
lare: no quiero c. tus inclinaciones, non voglio osta- 
colare le tue inclinazioni. 2 (producir disgusto) con- 
trariare, irritare. B contrariarse v. pr. essere con- 
trariato, essere irritato. + conjug. como desviar. 
contrariedad s. f. 1 contrarietà, disavventura, 
contrahuella s. f. (de un peldaño) frontalino (m.), contrattempo (m.). 2 (disgusto, mal humor) disap- 
alzata. punto (m.): un gesto de c., un gesto di disappunto. 
contraincendios adj inv. antincendio, antiincen- «contrario A adj. 1 contrario, opposto: dirección 
dio: dispositivo c.. dispositivo antincendio. contraria, direzione contraria; opiniones contrarias, 
contraindicación s.t. (med) controindicazione. ^ opinioni contrarie. 2 (adverso, desfavorable) contra- 
contraindicar v. t. (med.) controindicare. +antee rio, avverso, sfavorevole: viento c., vento contrario, 
la c cambia en qu. e la parte contraria, la parte avversa. e (col.) llevar 
contralisio V. contraalisio. la contraria, fare il bastian contrario. e en caso c., in 
contralmirante V. contraalmirante. caso contrario. B s. m. avversario, nemico, rivale (m. 
contralto A s. m. (mús.) (voz) contralto. Bs.m.y yf). *f.-ria. C s. m. solo sing. contrario, inverso, op- 
ft. (mús.) (cantante) contralto (m.). C adj. (mús.) (ins- — posto: hace siempre lo c. de lo que dice, fa sempre il 
trumento) contralto: viola c., viola contralto. contrario di quello che dice; la humildad es lo c. del 
contraluz s. í. o m. controluce, contro luce: fotogra- orgullo, umiltà è il contrario dell'orgoglio. e no es 
fa a c., fotografia in controluce. nada antipático, ¡al c.!, non è antipatico per niente, 
contramaestre s. m. 1 capofabbrica, capofficina. anzi! e al c., por el c., al contrario; de lo c., in caso 
2 (mar.) nostromo. contrario. 
contramano en la loc. adv. a c., contromano: circu- contrarreforma s. f. controriforma. 
lar a c., circolare contromano. contrarreformista adj. controriformista, contro- 
contramarca s. f. contromarca. riformistico. 
contramarcha s. t. contromarcia. contrarreloj o contra reloj adj. inv. (ciclismo) a cro- 
contramedida s. f. contromisura: adoptar contra- — nometro: carrera c., corsa a cronometro; etapa C., 
medidas, adottare contromisure. tappa a cronometro. 
contramesana s. f. (mar.) contromezzana. contrarrestar y. tr. 1 neutralizzare: recetar un an- 
contraofensiva s. f. (mil.) controffensiva: pasar a — tídoto para c. los efectos de la ingestión de una sus- 
hos a pe pr - tancia venenosa, prescrivere un antidoto per neutra- 
contraorden s. " contrordine (rx ) ix na bine Cell ingestione aruna T er 
contrapartida s. f. contropartita e nosa. 2 (oponerse) fronteggiare, opporsi: c. el ata- 
i iau p -en C., COMO C., que enemigo, fronteggiare l'attacco nemico. 
contrapelo en la loc. ad contrarrevolución s. f. controrivoluzione. | 
adv. a c., contropelo. contrarrevolucionario adj.; tb. s. m. controrivo- 
con apesar v. t. bilanciare, equilibrare, luzionario. 4 f. -ria " 
Foie. m. contrappeso. e hacer de c., fare CoL al s. m. controsenso. B 
contraplano s. m. (cine., tv) controcampo. us Ev T parolaid'ordine: 2 (marca wi 
contrapoder s. m. contropotere, contr; ca) contrassegno (m.). 3 (inform.) passwo! 
contraponer A v. tr contrapporre: c. una cosa a coni hil Micron ad tra- 
otra, contrapporre una cosa ad un'altra, B Contrapo- sto by inii eb rio essere in Pini) 
nerse v. pr. contrapporsi: dos puntos de y, > o vì T saggiare, verificare. 2 (combi 
combinare: un pintor que sabe c. con habilidad los 


coniraponen, due punti di vista c! 
Map punti di vista che s colores, un pittore ch i ilmente į €% 
, jug. como poner. a » Un pittore che sa combinare abilme 
ri. 


contraportada s. 1. (edi 1 
(edit.) controcopertina, «contraste s, m, 7 contrasto, contrapposizione () 


contraposición s. t contra 
A pposizione, a 
contraprestación s. t. (der.) controprestazlone o] pa ou o ca 
J contrasto, 


contraproducente adj. contr oproducente, contr ata s. (der.) uppalto (r ). 


contrapropuesta s. (, contr 

. f. oproposta, m 
contraprueba s. t controproya, ción 8. I. contrattazione, e c. colec!!" 
attazione collettiva, 


contrafuego 


o s. m. controfuoco. 
ni ed s.m. 1 (del calzado) contrafforte. 2 
r.) contrafforte, sperone. 

are s. f. (mús.) controfuga. fuga rove- 
sciata. . 
contragolpe s. m. (dep.) cross. contropiede. 
contraguerrilla s.t. (mi) controguerriglia. 
contrahacedor s. m. contraffattore. + t -ra. 
contrahacer v. t. 1 contraffare. falsificare. 2 
(imitar) imitare. 4 conjug. como hacer. 
contrahecho adj. 1 contraffatto. 2 (torcido) stor- 
to. 3 (med.) malformato. deforme. +p. de contraha- 


cer. . 
contrahechura s. f. contraffazione, falsificazione. 


ista que se 
1 contrappon go- 
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„contratar v.t. 1 (der) contrattare. 2 (emplear) in. 
aggiare, assumere: c. a un nuevo obrero, assumere 
nuovo operaio. 3 (cine., teat.) scritturare, 
contratiempo s.m. 1 contrattempo, contrarietà 
(e). inconveniente. 2 (mús.) contrattempo, contro- 
npo. 

Kontratista s. m. y f. (der.) appaltatore (m.), 
contrato s. m. 1 (der.) contratto: estipular un c., sti- 
pulare un contratto; rescindir un c., rescindere un 
contratto; las cláusulas de un c., le clausole di un con- 
tratto; c. aleatorio, contratto aleatorio; c. preliminar, 
contratto preliminare; c. real, contratto reale; c. tem- 
poral, contratto temporaneo, contratto a termine; c. de 
cesión, contratto di cessione; c. de comisión mercan- 
ril, contratto di commissione; c. de compraventa, con- 
tratto di compravendita; c. de leasing, contratto di lea- 
sing; c. de obra, contratto d'opera; c. de prestación de 
servicios, contratto di prestazione di servizi; c. de se- 
guro, contratto di assicurazione. 2 (cine., teat.) scrit- 
tura (f.). e (der.) libertad de c., libertà contrattuale. e 
(flos.) c. social, contratto sociale. 
contratorpedero s. m. (mar, mil.) cacciatorpedi- 
niere. 

contratuerca s. f. (mec.) controdado (m.). 
contravalor s. m. (comerc.) controvalore. 
contravapor s. m. (fís.) controvapore. 
contravención s. f. tragressione, violazione della 
legge. 

contraveneno s. m. contravveleno, controveleno, 
antidoto, 

contravenir v. intr. contravvenire, trasgredire. 9 
conjug. como venir. 

contraventana s. f. controfinestra, imposta: ce- 
rrar las contraventanas, chiudere le imposte; c. de 
enu imposta di legno; galga de c., fermo d'impo- 
sta, 


m traventor s. m. contravventore, trasgressore. 
.-ra. 
tL MN s. m. y f. (der.) contraente. | 
a ribución s. f. 1 contributo (m.). 2 (impuesto) 
«contrib, tassa. e poner a c., apportare. 
(fg) uir v.intr. 7 contribuire; pagare le tasse. 2 
na d contribuire, cooperare, concorrere: c. a la rui- 
Pia. alguien, contribuire alla rovina di qualcuno; c. 
Conservar la paz, contribuire al mantenimento 


ella 
Uno Pace. e hemos contribuido con diez euros cada 
» CI Sia 


E: MO huir, 
n ; ibu- 
li tributivo adj. contributivo: capacidad contribu 


4, c; i M 
Conti cè contributiva. 


Uyente i t 

con A S. m. y f. contribuente. 

ntrición 5. f. contrizione. e (relig.) acto de C. at- 
Co ! dolore, 


ntr 
fm), incante s. m. y f. contendente, avversario * 


mo tassati per dieci euro ciascuno. ‘s conjug. * 


sra c. de gastos, controllo delle 
i cdi la natalidad, controllo delle nascite; c, de 
^ aucción, controllo della produzione; c. de las 
inversiones, controllo degli investimenti; c. del tráfi- 
E buried del traffico aereo; c. presupuesta- 
ens ien udgetario. e c. remoto, comando a di- 
Nah H omando. e (aer.) torre de c., torre di 
ontrollo. med.) controles sanitarios, accertamen- 
ti sanitari. e órganos de c., organi di controllo. e ba- 
JO c., sotto controllo. 
controlable adj. controllabile, 
controlador A adj. che controlla. B s m. control- 
lore. e c. aéreo, controllore di volo. e (tecnol.) c. de 
fiempos, marcatempo, segnatempo. 

*controlar A y tr. controllare: c. la emisión de gases 
de un coche, controllare l'emissione di gas di un'au- 
tomobile. e (fig.) c. uno sus nervios, controllare i pro- 
pri nervi. B controlarse v. pr. (fig.) controllarsi, do- 
minarsi. 

controversia s. f. controversia. 

controvertido adj. controverso: un asunto c., una 
questione controversa. 4 p. de controvertir. 

controvertir v. intr. (der) controvertere.  conjug. 
como hervir. 

contumacia s. f. ostinazione, pervicacia. 

contumaz adj. ostinato, pervicace. 

contundencia s. f. forza: con c., con forza. 

contundente adj. 7 contundente: cuerpo c., corpo 
contundente. 2 (fig. convincente, schiacciante: 

pruebas contundentes, prove schiaccianti. 

conturbación s. f. turbamento (m.). 

conturbador adj. inquietante. 

conturbar v. tr. (/it.) turbare, inquietare. 

contusión s. f. contusione. 

contuso adj.; tb. s. m. contuso. 9f. -sa. 

conurbación s. f. conurbazione. 

convalecencia s. í. convalescenza. 

convalecer v. intr. (med.) essere in convalescenza. 

+ conjug. como agradecer. 

convaleciente adj.; tb. s. m. y f. convalescente. 

convalidación s.t. 1 (bur) convalidamento (m.), 

convalida. 2 (der.) ratifica, convalida. 

convalidar v. tr. convalidare. 

convección s. f. (fis.) convezione. d 

convector s. m. (tecnol.) convettore. e c. térmico, 

termoconvettore. 

convencer A v.tr. convincere, persuadere: c. a al- 

guien de algo, convincere qualcuno di qualcosa; nos 

convenció para que le acompañáramos, Cl convibse 

ad accompagnarlo. B convencerse v. pr. convincersi, 

persuadersi: ya te convencerás de la called in 

mis palabras, dovrai convincerti della sincerità delle 

mie parole. + antea y o la c cambia en z. S 

convencido adj. convinto, persuaso. 9 p. 08 con- 


petere cimiento s. m. convincimento, convinzio- 


Cont 
rito conven cl 
*ontro] fad contrito, ntrollo an- ne (t): escuchar vin ascoltare con convinzione 
lido... M. controllo, e c. antidopaje, CO! per convinzione. 

ping; con ic deca. porer rdo) convenzione, accordo 
Ja, con E de aduanas, controllo doganile: ^ i qua- «convención s.f. 1 (acue de internazionale; la 
LP ollo di cassa; c. de calidad, controllo di d (m): ce. internacional, accordo intei ; 

€ de di Pe. "m 


convención E 


: a jencia, 
visas, controllo valutario; c. de eficiene á 
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convencional 


la Convenzione di Ginevra. 


Convención de Ginebra, 
venzione: las convenciones 


2 (convencionalismo) con : 
burguesas, le convenzioni borghesi. 
«convencional adj. convenzionale. 
convencionalidad s. f. convenzionalità. 
convencionalismo s. m. convenzionalismo. 
convenido adj. pattuito. 4 p. de convenir. 
conveniencia s.t. 1 convenienza. 2 (convenciona- 
lismo) convenzione: conveniencias sociales, conven- 
zioni sociali. e matrimonio de C., matrimonio di con- 
venienza. e (mar.) bandera de c.. bandiera di co- 
modo. 
conveniente adj conveniente, utile, opportuno, 
adatto. e cs c. que, opportuno che; no es c., non è 
opportuno, non è il caso. 
convenio s. m. (der) convenzione (f). accordo, 
concordato: c. amistoso, concordato amichevole; c. 


fiscal. concordato fiscale. e c. colectivo, contratto col- + 


lettivo di lavoro. 

«convenir A v. int. 1 convenire: os convenía callar, 
vi conveniva stare zitti. 2 (ser adecuado) essere adat- 
to. essere appropriato, confarsi, addirsi: este traba- 
jo no me conviene. questo lavoro non è adatto a me. 
3 (coincidir. estar conforme) convenire, concordare: 
c. en algo. convenire su qualcosa. B v. tr. concordare, 
pattuire: c. el precio, concordare il prezzo. + conjug. 
como venir. 
conventículo s. m. conventicola (f.). 
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converso A ad).; tb. s. m. (relig.) convertito. B s, m, 
(lego) converso. 4 f. -sa. 

convertibilidad s. í. convertibilità, 

convertible adj convertibile, trasformabile, e 
(econ.) moneda c., valuta convertibile; obligación c., 
obbligazione convertibile. 

convertidor adj.; tb. s.m. (tecnol.) convertitore, e c, 
electrónico de frecuencia, convertitore elettronico di 


frequenza. 


convertir Av.tr. 1 convertire, trasformare, tramu- 


tare. 2 (relig.) convertire. e convertirlo todo en bur- 
la, volgere tutto in burla. B convertirse v. pr. 1 cam. 


biare, convertirsi, trasformarsi, tramutarsi. 2 


(relig.) convertirsi: convertirse al budismo, convertir- 
si al buddismo. + conjug. como discernir. 
convexidad s. f. convessità. 


convexo adj. convesso. 
convicción s. f. 7 convinzione, convincimento 


(en pl.) convinzioni (pl.), principi (m. pl.). 
convicto adj. (/it., raro) convinto. e reo c. y confeso, 
reo convinto e confesso. 
convidado ajj.; tb. s. m. invitato. e (fig., col.) c. de 
piedra, convitato di pietra. + f. -da; p. de convidar. 
convidar v. tr. invitare. 
convincente adj. convincente. 
convite s. m. banchetto, ricevimento: c. de boda, 
banchetto di nozze. 


econvento s. m. convento: encerrarse en un c., chiu- «Convivencia s. f. convivenza. 


dersi in convento. 

conventual adj. conventuale. 

convergencia s. 1. convergenza. e ( geogr.) c. inter- 
tropical, convergenza intertropicale. e (mat) relación 

de c.. rapporto di convergenza. 

convergente adj. convergente. e (fís.) lentes con- 
vergentes, lenti convergenti. e (mat.) algoritmo c., al- 
goritmo convergente. e (fig.) intereses convergentes, 
interessi convergenti. 

converger o convergir v. intr. (tb. fig.) convergere: 
los dos caminos convergían, le due strade converge- 
vano; nuestras ideas convergen casi siempre, le nostre 
idee convergono quasi sempre. + ante a y o la g cambia 
enj. 

conversa s. f. (co) conversazione, chiacchiere 
(pt) 

«conversación s. f. conversazione: una c. brillante, 
una conversazione brillante. e cambiar de c., cambia- 
re discorso; entablar c. con alguien, attaccare discor- 
so con qualcuno; sacar la c., tirare in ballo (in una 
conversazione). 
conversador s. m. conversatore, 41, -ra, 

+Conversar v. intr, conversare, chiacchierare, 
conversión s.t. 1 conversione, trasformazione. 2 
(relig.) conversione: c. al calolicismo, conversione al 
Ha n (dir.) c. del acto público, conversio- 
ne dell'atto pubblico; c. io jurfdi 
sione del iss ie : E qe Oer: 

; i i .) c. de obligacio- 
nes, conversione di obbligazioni, e (telecom.) c. de 


eas conversione di codice, conversione di codi- 
ica, 


convivente o conviviente adj.; tb. s. m. y f. convi- 
vente. 

convivir v. intr. convivere, coabitare. 

convocación s. f. (raro) convocazione. 

convocar v. tr. convocare: c. una asamblea, convo- 
care un'assemblea; nos han convocado a una reunión, 
ci hanno convocato a una riunione. e c. una oposi- 
ción, bandire un concorso. 4 ante e la c cambia en qu. 

convocatoria s. f. convocazione. e (enseñ.) c. de 
exámenes, sessione di esami; (en la Universidad) ap- 
pello. 

convolvuláceas s. f. pl. (bot.) convolvulacee. 

convólvulo s. m. (bot.) convolvolo. 

convoy s. m. convoglio. 4 pl. convoyes. 

convoyar y. tr. scortare. 

convulsión s. f. (med.) convulsione: convulsiones 
epilépticas, convulsioni epilettiche. 
convulsivante adj. (med.) convulsivante. 
convulsivo adj. (med.) convulsivo: crisis convulsi- 
va, crisi convulsiva, e tos convulsiva, tosse convulsi- 
va, tosse convulsa, pertosse. 

convulso adj. convulso: llanto c., pianto convulso; 
temblor c., tremito convulso, e (med.) tos convulsa, 
tosse convulsa, tosse convulsiva, pertosse. 
conyugal adj. coniugale: vida c., vita coniuga!e. * 
abandono del domicilio c., abbandono del tetto coniu- 
gale. 

conyugalmente adv. coniugalmente. 

cónyuge s. m, y 1. coniuge. 

coña s.f. 1 (vulg.) burla, scherzo (m.). 2 (vulg) ** 
catura, scocclatura, rottura di scatole, e (vulg.) d^" 


(m.): adquirir una c., acquisire una convinzione. 2 
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(a alguien), prendere in giro; (vulg.) estar de c. 
la e lia di scherzare. e (vulg.) ni de c., neanche 


yere VOB f 
scherzo, neanche per sogno. 
fS 


fiac o coñá s. m. cognac. + pl. coñacs o coñás. 
pé zo s.m. 1 (vulg.) seccatura (f.), scocciatura 
Es rottura (t.) di scatole. 2 (vulg.) (persona) scoc- 
jon rompiscatole (m. y f.), rompipalle (m, y f). 
“ho s. m. (vulg.) fica (1). e (vulg.) estar hasta el c. 
pe alguien O algo), averne piene le scatole. e (vulg) 
el, ¡qué c.!, cazzo: . 
i operación s. f. cooperazione. 
cooperador adj.; tb. s. m. cooperatore, e sacerdote 
a, sacerdote cooperatore. *f.-ra. 
cooperar v. intr. cooperare, collaborare: c. con al- 
guien a algo (en algo), cooperare con qualcuno a 
ualcosa (in qualcosa). 1 
cooperativa s. f. cooperativa: c. agraria, cooperati- 
va agricola; c. de la construcción, cooperativa edili- 
zia; c. de consumo, cooperativa di consumo; c. de tra- 
bajo, cooperativa di lavoro. e c. vinícola, cantina so- 
ciale. 
cooperativismo s. m. cooperativismo. 
cooperativista A adj. cooperativistico. B s. m. y f. 
cooperatore (m.). 
cooperativo adj. cooperativo, collaborativo: espí- 
ritu c., spirito cooperativo. e sociedad cooperativa, 
società cooperativa. 
cooptación s. f. cooptazione. 
cooptar v. tr. cooptare. 
coordenada s. f. (mat.) coordinata: coordenadas 
cartesianas, coordinate cartesiane. e (astr.) coorde- 
nadas celestes, coordinate celesti. e (geogr.) coorde- 
nadas geográficas, coordinate geografiche. 
coordenado adj. (mat.) coordinato: ejes coordena- 
dos, assi coordinati. 
Rr Mein s. f. coordinazione, coordinamento 
m.). 
coordinado adj. coordinato. 4 p. de coordinar. 
Coordinador adj.; tb. s. m. coordinatore. 4f. -ra. 
Coordinante adj coordinativo, coordinante. e 
(ng.) conjunción c., congiunzione coordinativa. 
Sei tr. coordinare. . : 
toordin ica. adj. coordinativo, coordinante. 
Copa a Orio adj. coordinatore. 
2(po t4 1 coppa: c. para coñac, coppa da cognac. 
My "ción de bebida alcohólica contenida en una co- 
i: mud bicchiere (m.): tomar una c. de vino, 
hus v dene di vino. 3 (dep) coppa: ganar la 5 
coppe ( in la coppa Davis. 4 (en pl.) seu 
Mi) igo dE capar, asse dene PEDE 
C, "appello à 6 (del sujetador) coppa. e som ie a 
di Nettuno. a cilindro. e (zool.) c. de Neptuno, c pef 
CUNO A bar, * invitar a alguien a una c., epe E 
bar; (hit) 2. qualcosa; ir de copas, andare di i o) 
levare ic evantar alguien su c. (por alguien o alg d 
pas qe "lici, brindare; (col.) llevar (tener) unas uf 


e más . 
más, essere ubriaco, essere sbronzo. ® 
enorme. 


[] 


Com 
to al > € de un pino, grande come una Casa, 
Copar is copale (m. y t.), coppale (m. y 1)- 


1 accaparrare, accaparrarsi. 2 (mil) 


Pies : Ed la ritirata. 
copa niea al s coco pena 
i r R ; 
compartecipe agli eed ecipe: c. de los beneficios, 
COpeca s. f. (moneda) copeco (m.). 
sisi v. tr. (metal.) coppellare. 
pl Lom. (geogr.) Copenaghen ((.). 
^e O s. m., en la loc. (co/.) ir de c., andare di bar in 
copernicano adj. copernicano. e (astr.) sistema c., 
Sistema copernicano. 
COpero s. m. (hist.) coppiere. 
copete s. m. (mechón de pelo) ciuffo. e (cof.) ser de 
alto c. (de mucho c., de gran c.), essere di alto lignag- 
glo, essere di famiglia nobile, appartenere all'alta so- 
cietà. 
copia (1) s.f. 1 copiatura: ejercicio de c., esercizio 
di copiatura. 2 (de un escrito o documento) copia, 
duplicato (m.). 3 (esc., pint.) copia, riproduzione. e 
c. compulsada, copia autentica; c. conforme al origi- 
nal, copia conforme all'originale; c. legalizada, copia 
legalizzata; c. notarial, copia notarile. e (fig.) aquel 
niño es la c. de su madre, quel bambino è la copia di 
sua madre. e (bur.) (en una carta) con c. a, per cono- 
scenza. 
copia (2) s.t. (/it.) copia, abbondanza, dovizia. 
coplador A adj. copiativo. B s. m. copiatore. 9f. 
-ra. 
copiadora s. f. (tecnol.) copiatrice. 
«copiar v.tr. copiare. 4 conjug. como cambiar. 
copiloto s. m. y f. copilota. 
copión s. m. (col., desp.) copione. f. -na. 
copiosamente adv. (/it.) copiosamente, in abbon- 
danza. 
copiosidad s. t. (/it.) copiosità, abbondanza. 
copioso adj. (lit.) copioso, abbondante. 
copista s. m. y f. copista. 


copistería s. f. copisteria. 

copla s.!. (liter.) cobbola, cobla, cobola. e (col.) an- 
dar en coplas, essere sulla bocca di tutti. 

coplero s. m. (desp.) poetastro. eia. 

copo s.m. 1 (de nieve) fiocco. 2 (de lana, lino, algo- 
dón o cáñamo) bioccolo, batuffolo, e (coc.) copos de 


maíz, fiocchi di granturco. 
copolimerización s. f 
zione. f ] 
copolímero s. m. (quím.) copolimero. 

copón s. m. (relig.) pisside (f.). 

coposesor s. m. (der.) compossessore. + f. -ra. 
copra s.t. (bot) copra. — 

copresidente s. m. copresidente. 4 f. -ta. 


ó duzione. 
roducción s. f. copro 
coproducir v. tr. coprodurre. + conjug. como condi- 


(quim.) copolimerizza- 


coproductor adj.; tb. S. m. coproduttore. e empresa 
coproductora, società coproduttrice. + f.-ra. 


K fagia. 
fagia s.t. (psico.) copro 
paris adj.; tb. S. m. (psico.) coprofago. * f. -ga. 
oprofilia s. t. (psico.) coprofilia. 


coprolalia s.t. (psico.) coprolalia. 


i i 
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copropiedad 2d 


copropiedad s.t. comproprietà. s 
copropletario s. m. comproprietario, 
?f -ria. . 
coprotagonista s. m. y f. coprotagonista. 
copto A adj.: tb. s. m. copto. +f.-1a. B s. m. (idioma) 


copto. . 
cópula s.t. 1 copula, amplesso (m.). 2 (/ing.) co- 


condomino. 


pula. 
copulación s. í. copulazione. o 
copulativo adj. (ling.) copulativo: conjunción copu- 
lativa, congiunzione copulativa; verbo c., verbo copu- 
lativo. . 
copyright (ing!.) s. m. copyright. + pl. copyrights. 
coque V. cok. 
coqueta (1) s.t. (mueble) toilette, toletta, toeletta. 
coqueta (2) s. t. (mujer) civetta. 
coquetear v. intr. civettare. 
coquetería s.t. civetteria. 
coqueto adj. grazioso, civettuolo. 
coquetón adj. (col.) carino, grazioso, civettuolo. 
coracero s. m. (mil.) corazziere. * 
coraje s. m. 1 coraggio: c. de león, coraggio da leo- 
ne; el c. de la desesperación, il coraggio della dispe- 
razione. 2 (rabia, disgusto) rabbia (f.), dispetto, di- 
sappunto: lo que me da c. es que ni se entera de lo 
que está pasando, quello che mi fa rabbia & che nem- 
meno si accorge di cosa sta succedendo. 
corajudo adj. coraggioso. 
coral (1) A adj. corale: canto c., canto corale; dra- 
ma c., dramma corale. B s. f. (conjunto coral) corale, 
coro (m.). C s. m. (mús.) corale. 
coral (2) s. m. corallo: c. azul, corallo azzurro; c. ne- 
gro, corallo nero; c. rojo, corallo rosso. e arrecife de 
c., banco corallino. 
coralero s. m. corallaio, coralliere. 
coralífero adj. corallifero. 
coralino adj. corallino. 
corambre s. m. pellame. 
coram populo (/at.) loc. adv. coram populo, pub- 
blicamente. 
Corán s. m. Corano. 
coranico adj. coranico. 
coraza s.f. 1 corazza. 2 (fig.) guscio (m.). 
«corazón A s.m. 1 (anat.) cuore: los latidos del c., i 
battiti del cuore; operación a c. abierto, operazione a 
cuore aperto; rrasplante de c., trapianto di cuore. 2 
(coraje) cuore, coraggio, ardimento: hizo falta c. 
para arrojarse al mar desde aquellas rocas, ci volle 
del coraggio per tuffarsi in mare da quegli scogli. 3 
(parte central o interior de algo) cuore, centro, inter- 
no: el c. de la alcachofa, il cuore del carciofo; en el 
c. de la ciudad, nel cuore della città, 4 (en pl.) 
(naipes) cuori (pl.): as de corazones, asso di cuori. e 
hombre sin c., uomo senza cuore; persona de buen c., 
persona di buon cuore; c. de león, cuor di leone; c. so- 
litario, cuore solitario. e prensa del c., Stampa rosa. e 
(fig.) abrir el c., aprire il proprio cuore, confidarsi; 
(fig.) darle (a alguien) un vuelco el c., sentire un tuf- 
fo al cuore; (fig., col.) encogérsele a uno el c., sentir- 
si stringere il cuore; (fig.) ganarse el c. de alguien, 


conquistare l'affetto di qualcuno; (fig., col.) hacer de 

tripas c., farsi coraggio: (fig.) hacer latir el c. de al. 

guien, toccare il cuore di qualcuno; (fig.. col.) partir 

(romper) el c. a alguien, spezzare il cuore a qualcu- 

no; (fig.) salir del c. (una cosa), venire dal cuore; 
(fig.) ser blando de c., avere il cuore tenero; (fig.) ser 

duro de c.. avere il cuore di pietra; (fig.) ser todo c., 

avere un cuore d'oro. e (fig.) no tener c., essere sen- 
za cuore. e me da el c. que, il cuore mi dice che, e 
jc.!, amore!, tesoro!; ¡hijo de mi c.!, ¡figlio mio! e 
¡arriba los corazones!, in alto i cuori! e con el c, en 
la boca, con il cuore in gola; con el c. en la mano, con 
il cuore in mano; con el c. en un puño, con il cuore 
piccolo piccolo. e de c., de todo c., di cuore, di tutto 
cuore, e e su C., in cuor suo. € sin c., senza cuore, e 
PROV. ojos que no ven, c. que no siente, occhio non 
vede, cuore non duole. B adj.; tb. s. m. (dedo de la ma- 
no) medio. 

corazonada s. f. presentimento (m.). 

corbacho s. m. curbascio. 

corbata s.f. cravatta. e c. de lazo, c. de pajarita, pa- 
pillon. 

corbatero A adj. della cravatta. B s. m. cravattaio. 
et -ra. 

corbatín s. m. cravattino. 

corbeta s. f. (mar.) corvetta. e capitán de c., capita- 
no di corvetta. 

Córcega t. (geogr.) Corsica. 

corcel s. m. (/it.) corsiero, destriero. 

corchea s. f. (mús.) croma. 

corchete s. m. 1 parentesi (f) quadra. 2 (broche) 
automatico. 

corcho s. m. sughero: un tapón de c., un tappo di su- 
ghero. 

córcholis interj. (co/.) accipicchia! 

COrCOVA s. f. gobba. 

corcovado adj.; tb. s. m. gobbo. + f. -da. 

COrCOVO s. m. sgroppata (f.). 

cordada s. f. cordata. 

cordados s. m. pl. (z00/.) cordati. 

cordaje s. m. cordame. 

cordel s. m. spago. e a c., in linea retta. 

cordelero s. m. cordaio. 4f. -ra. 

cordero s. m. (zooi.) agnello. e c. pascual, agnello 
pasquale. e (relig.) Cordero de Dios, Agnello di Dio. 
+f. -ra. 

cordial adj. cordiale. 

cordialidad s. t. cordialità. 

cordialmente adv. cordialmente. 

cordillera s. f. (geogr.) catena montuosa, cord 
ra. e la Cordillera de los Andes, la Cordigliera 
Ande. 

Corditis s. f. (med.) cordite. 

Córdoba í. o m. (geogr.) Cordova (t.). 
cordobán s. m. cordovano (cuoio). 
cordobés adj.; tb. s. m. cordovano. +. -54. y 
cordón s. m. 7 corda (f.), cordone. 2 (de werd 
tos) stringa (1.), laccio. e c. policial, cordone di P? i 
ziotti; c. sanitario, cordone sanitario. e (anat) € m 
bilical, cordone ombelicale. e (geogr.) c. litoral. 


iglie- 
delle 


ne litoraneo: c. morrénico, cordone morenico 


co 
(m). 


Corea (0)t (geogr.) Corea. 


(2) st. (med.) corea. 


coreano A adj. tb. s. m. coreano, &f.-na, Bs. m. 


idioma) 
corear v. tr. 
applaudire. 
coreografia s. f. coreografia. 
coreográfico adj. coreografico. 
coreógrafo s. m. coreografo. sf. -fa. 
coreuta s. m. y f. coreuta. 
coriáceo adj. coriaceo. 
coriambo s. m. (/ing.) coriambo. 
corifeo s. m. (hist.) corifeo. 
corimbo s. m. (bot.) corimbo. 
corindón s. m. (mineral.) corindone. 


corintio adj.; tb. s. m. corinzio. e (arq.) capitel c., ca- 


I dura s. f. senno (m.), buon senso (m), giudizio 


1 ripetere in coro. 2 (fig.) approvare, 


205 A 
correa 
corola s. f. (bot.) corolla, 
corolario s. m. corollario, 


*CO 
Milos s.f. 1 corona: c. ducal, corona ducale; c. im- 
pertal, corona imperiale, 2 (halo, nimbo) aureola. 3 


(numism.) Corona: c. noruega, corona norvegese, 4 


(del diente) corona dentaria, corona dentale. 5 
(mús.) corona, punto (m.) coronato. e las joyas de 
la Corona, i gioielli della Corona. e (astr.) c. solar, 
corona solare. e (bot.) c. imperial, corona imperiale, 
. (mat.) c. circular, corona circolare. e (fig.) ceñir la 
€., cingere la corona, salire al trono; (fig.) perder la c., 
perdere la corona. 

coronación s.f. 1 incoronazione: la c. de la reina 
Isabel, l'incoronazione della regina Isabella. 2 (fig.) 
coronamento (m.), compimento (m.): como c. de su 
obra, à coronamento della sua opera. 3 (constr.) co- 
ronamento (m.). 

coronal ad). (anat.) coronale: hueso c., osso corona- 
le. e sutura c., sutura coronale. 


pitello corinzio; columna corintia, colonna corinzia. coronamiento s. m. 1 (constr) coronamento. 2 


et -tia. 
corión s. m. (anat., biol.) corion, corio. 
corista s. m. y f. corista. 
coriza s. f. (raro, med.) coriza, corizza. 
cormo s. m. (bot.) cormo. 
cormorán s. m. (z00/.) cormorano. 
cornada s. f. cornata. 
cornalina s. f. (mineral.) cornalina, corniola. 
cornamenta s. f. (200/.) cornatura. 
cornamusa s. f. (mús.) piva, cornamusa. 
córnea s. f. (anat.) cornea. 
Cornear v. tr. incornare. 
corneja s. f. (zoo/.) cornacchia. 
cornejo s. m. (bot.) corniolo, corgnolo. 
Cornelio m. Cornelio. 
Córneo adj. corneo. 
Córner s. m, (fútbol) corner, calcio d'angolo. 9 pl. 
cómers o córneres. 
corneta A s.t. 1 (mús.) cornetta. 2 (trompetilla) 
cornetto (m.) acustico. B s. m. y t. (mús.) cornettista. 
tometa s.m. (anat.) cornetto, turbinato. 

Th flakes (ing!.) o corn-flakes s. m. pl. (coc.) cor- 
Makes. 
Reg s. 1. (mineral.) corniola. — 

Sa s.f 1 (arq.) cornice, cornicione (m.). 2 

coroar) cornice, 

NO s. m, (mús.) corno. e c. inglés, como inglese. 


Co . 
ma copia s. f. (cuerno de la abundancia) cornuco- 


Co 
Mudo A adj. cornuto: animal c., animale comu- 
to +; tb. s. m. (co/.) cornuto. e marido c., mani- 
score uto, * f. -da. 
tispo S m. coro. e hacer c., fare coro; responder 
E in coro. 
corogra sa S. f. (geogr.) corografia. 
troie CO adj. (geogr.) corografico. 
Corgi sie adj. (anat.) coroideo. idea 
* S s.f. (anat.) coroide, corividea, coro!" 


'Coroides, 


Coroj y 
d s 
iti S. f. (med.) coroidite. 


ac. 


(fig.) coronamento, compimento. 
*coronar v.tr. 1 incoronare: Carlomagno fue corona- 
do emperador por el Pontifice León III, Carlomagno 
fu incoronato imperatore dal Papa Leone III. 2 (fig.) 
coronare: e/ éxito coronó sus esfuerzos, il successo 
coronó i suoi sforzi. 
coronaria s. t. (anat.) (arteria) coronaria. 
coronarlo adj. (anat.) coronario. 
coronariografía s. i. (med.) coronarografia. 
coronel s. m. (mi!.) colonnello. 
coronilla s. t. 1 cocuzzolo (m.), cucuzzolo (m.). 2 
(tonsura propia de los clérigos) chierica. e (col,) 
estar hasta la c. (de alguien o algo), averne fin sopra 
i capelli. 
corpiño s. m. (vest.) corpetto, corpino. 
corporación s. f. corporazione. 
corporal A adj. corporale: castigos corporales, 
punizioni corporali. e desarrollo c., sviluppo fisico. . 
(cosmética) leche c. hidradante, latte idratante per il 
corpo. B s.m. (Jiturg.) corporale. f 
corporativismo s. m. corporativismo. f 
corporativo adj. corporativo: régimen c., regime 
corporativo. 
corporeidad s. f. corporeità. 
corpóreo adj. corporeo. 
corpulencia s. f. corpulenza. 
corpulento adj. corpulento. 


corpus s. m. (ling., liter.) corpus. $ pl. corpus o cór- 


Corpus Christi (at. loc. m. (relig.) Corpus Domi- 


ni, Corpusdomini. 
corpuscular adj. corpuscolare. 


ulo s. m. corpuscolo. . 
parem 1 bassacorte (l), cortile. 2 (en las pla- 


de toros) recinto. 3 (en un río o en la costa) pe- 
smi (t).* animales de c., animali da cortile. 
s L)- 


“to s.m. ara bebés) box. AA 
corralito $ j s cintura. 2 (del reloj) cinturi- 
ed a (mec.) c. de transmisión, cinghia di tra- 
no (m.j. i 


:ssione. € (col.) tener c. avere molta pazienza. 
smissione. 
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correazo 


correazo s. m. cinghiata (f.). 

corrección s.f. 1 correzione: c. de pruebas, corre- 
zione di bozze; un texto lleno de correcciones, un te- 
sto pieno di correzioni. 2 (ausencia de faltas o defec- 
tos) correttezza: expresarse con c. en un idioma ex- 
tranjero, esprimersi in una lingua straniera con corret- 
tezza. 3 (conformidad con las normas del trato so- 
cial) correttezza, educazione, urbanità: comportar- 
se con c., comportarsi con correttezza. 

correccional A adj. correttivo. B s. m. correziona- 
le, riformatorio. 
correctivo adj.: tb. s. m. correttivo. 

«correcto adj. 1 corretto, esatto, giusto: un razona- 
miento c.. un ragionamento corretto. 2 (conforme a 
las normas del trato social) corretto, irreprensibile: 
una persona muy correcta, una persona molto cor- 
retta. 
corrector s. m. correttore: c. de pruebas, correttore 
di bozze. €f.-ra. 
corredera s.f. 1 (mec.) guida. 2 (mar.) solcometro 
(m.). silometro (m.). 
corredero adj. scorrevole: puertas correderas, porte 
scorrevoli. 
corredizo adj. 1 scorsoio: nudo c., nodo scorsoio. 2 
(corredero) scorrevole. 

ecorredor A adj. corridore: el avestruz es un ave co- 
rredora. lo struzzo è un uccello corridore. B s. m. 
(dep.) corridore: rodos los corredores se encontra- 
ban ya en la línea de salida, tutti i corridori si trova- 
vano già sulla linea di partenza. e c. de apuestas, al- 
libratore: c. de bolsa, agente di borsa; c. de comercio, 
agente di commercio, mediatore, sensale, + f. -ra. C 
s.m. 1 (pasillo) corridoio. 2 (galería que corre alre- 
dedor de algunas casas o edificios) ballatoio. 3 (mil.) 
camminamento. 
correduría s.f. 1 mediazione, intermediazione. 2 
(corretaje) provvigione. e c. de seguros, agenzia di 
assicurazioni. 
corregible adj. correggibile. 

«corregir A v.tr. correggere: c. las faltas, correggere 
gli errori; c. las galeradas, correggere le bozze; c. un 
defecto fisico, correggere un difetto fisico; c. un jui- 
cio precipiiado, correggere un giudizio avventato; sí 
me equivoco, te ruego que me corrijas, se sbaglio, ti 
prego di correggermi. B corregirse v. pr. corregger- 
si, ravvedersi. 4 conjug. como elegir. 
correhuela o corregüela s. f. (bot) correggiola, 
centinodia, 
correlación s.f. correlazione, 
correlativo adj. correlativo. 


correligionario adj.; tb. s. m. correligionario. 4 f, 
-ria. 


Correo s.m. posta (t.): en el c, de hoy ha llegado por 
fin la carta que yo esperaba, con la posta di oggi fi- 
nalmente è arrivata la lettera che aspettavo; enviar un 
paquete por c., spedire un pacco per posta; c, aéreo, 
posta aerea, c. certificado, posta raccomandata. e 
venta por c., vendita per corrispondenza, e apartado 


de c., casella postale; lista de correos, fermo 
c. diplomático, corriere diplomatico. e (Inform.) c. 


b 


electrónico, posta elettronica. e despachar el c., sbri- 
gare la corrispondenza; echar una carta al c., impo. 
stare una lettera, imbucare una lettera. e a vuelta de 
c., a giro di posta. 
ecorrer A v.intr. 7 correre: c. de un punto a otro de 
la ciudad, correre da un punto all'altro della città; he 
corrido durante una hora, ho corso per un'ora; el co. 
che corría a 150 Km. por hora, la macchina correva a 
150 km. l'ora. 2 (circular, espec. un fluido) scorrere, 
fluire. 3 (apresurarse) correre, affrettarsi, precipi- 
tarsi: corrió a buscar el libro, corse a cercare il libro; 
¡corre y llámale!, corri a chiamarlo! 4 (extenderse de 
una parte a otra) correre, snodarsi: /a cordillera co- 
rre de norte a sur, la catena montuosa si snoda da 
nord a sud. 5 (circular, espec, una noticia u opinión) 
correre, circolare, diffondersi: la noticia corrió de 
boca en boca, la notizia corse di bocca in bocca. e 
(fig.) mi pensamiento corrió inmediatamente hacia él, 
il mio pensiero corse subito a lui. e corría el afio 
1200, correva l'anno 1200. & con los tiempos que co- 
rren hay que contentarse, con i tempi che corrono bi- 
sogna accontentarsi. € ir corriendo, andare di corsa; 
ir a todo c., correre a gambe levate, correre a precipi- 
zio; echar a c., darsela a gambe; c. a toda pastilla, 
correre a rotta di collo; c. como el viento, correre co- 
me il vento; c. como una liebre, correre come una le- 
pre; c. de un lado para otro, correre da una parte al- 
l'altra, correre avanti e indietro. e c. con algo, incari- 
carsi di qualcosa, assumere a proprio carico qualcosa; 
c. con todos los gastos, pagare tutte le spese, farsi ca- 
rico di tutte le spese. e c. detrás de alguien, correre 
dietro a qualcuno. e dejar c., lasciar correre. B v.tr. 1 
(dep.) correre, disputare: c. los cien metros, correre 
i cento metri. 2 (recorrer) percorrere, girare: c. me- 
dio mundo, girare mezzo mondo; corrió toda España 
en coche, ha girato in macchina tutta la Spagna. 3 
(acosar, perseguir) incalzare, inseguire. 4 (mover) 
spostare: c. una silla, spostare una sedia. e c. el ce- 
rrojo, mettere il catenaccio, chiudere con il catenac- 
cio; c. las cortinas, tirare le tende, aprire (chiudere) le 
tende. e c. bulos, diffondere notizie infondate; c. la 
voz, far circolare la voce; (fig.) c. ríos de rinta, far 
scorrere fiumi d'inchiostro; (fig.) c. sangre, far scot- 
rere il sangue; c. un peligro, correre un pericolo; (19) 
c. un tupido velo, stendere un velo pietoso. e correr 
la, correre la cavallina. C correrse v. pr. 1 spostarsi: 
jcórrete un poquito!, spostati un po! 2 (tintas o colo- 
res) sbavare, stingere. 
correría s.t. 1 scorribanda. 2 (hist.) razzia, scor- 
reria. 

«correspondencia s.t. 1 corrispondenza: la c. € 
tre sus palabras y los hechos, la corrispondenza trà le 
sue parole ed i fatti. 2 (intercambio de cartas) Cor" » 
spondenza, carteggio (m.). 3 (correo) corrlspo"" 
denza, posta: despachar la c., sbrigare la corrispor 
denza. e c. comercial, corrispondenza commerciale. 
e escuela por c., scuola per corrispondenza. 9 (mat. 
c. biunfvoca, corrispondenza biunivoca. 


posta. e eCorresponder A v.intr, 1 corrispondere: un metro 


" " , "7 e 
© Corresponde a unos tres pies, un metro corrispond 


“U/ 


hijos» sp 
dei figli; 1e 


corris 
TT : 
pl 'ospitalità con un regalo. B v.tr. corrispondere, ri- 


cambiare, contraccambiare: su amor no era corres- 
ondido, il suo amore non era corrisposto. C corres- 
ponderse v. pr. 1 corrispondere, coincidere: estos 
jextos no $e corresponden, questi testi non corrispon- 
dono. 2 (cartearse, escribirse) corrispondere, scri- 

si. 

correspondiente adj. corrispondente. e socio c., 
socio corrispondente. 

corresponsabilidad sf. corresponsabilità. 
corresponsabilización s. f. corresponsabilizza- 
zione. 

corresponsabilizar v. tr. corresponsabilizzare. + 
ante e la z cambia en c. 

corresponsable adj. corresponsabile. 
corresponsal s. m. y f. (per.) inviato (m.), corri- 
spondente. 

corretaje s. m. provvigione (f.). 

corretear v. intr. (co/.) scorrazzare: los niños corre- 
teaban por el jardín, i bambini scorrazzavano nel 
giardino, 

correveidile s. m. y f.; tb. adj. (col.) pettegolo (m.). 
corrida s. f. 1 corsa: dar una c., fare una corsa. 2 
(taurom.) corrida. e de una c., di corsa; en una c., in 
Va attimo, in un baleno. 

Corrido adj. 1 spostato, fuori posto. 2 (largo, abun- 
dante) abbondante: un kilo c. de azúcar, un chilo ab- 
bondante di zucchero. e (arq.) balcón c., ballatoio; 
casa de balcón c., casa di ringhiera. e (fig.) un hom- 
bre c., un uomo furbo, un uomo navigato. e (fig.) que- 
darse C., restare confuso, restare in imbarazzo. € de 

ioen a memoria. 4 p. de correr. 
te € Aadj 1 corrente: agua c., acqua corren- 

- 2 (común, usual) corrente, comune, usuale. 3 

Den corrente, in corso: el día 19 del mes €. 
teen el corrente mese. e (banca) cuenta C. conto 
ils. e * moneda c., moneta corrente. € (rig.) al 
M C., essere normale, essere abituale. s 
mientes or corrientes marinas, correnti inanin; 2. 

Trientes e aire, correnti d'aria; (tig.) las waa : 
elect, filosóficas, le nuove correnti filosofiche. : 

n tr) toma de c. presa di corrente. e (fS:) €. alter: 


jedi circa. 2 (incumbir; pertenecer) spettare: a corrillo 
adres les corresponde cuidar de la educación de 
etta ai genitori occuparsi dell'educazione 
devolveremos lo que te corresponde, ti 
eremo ciò che ti spetta. 3 (tocar) toccare: te ha 
dido el primer premio, ti è toccato il primo 


cortadora 


5. m. capannello, crocchio: y 
505, un capannello di curiosi. 


corrimiento s. m. i 
de tierras, frana. Scorrimento, spostamento, e c. 
Corro s. m. capannello, crocchio: hacer c., fare ca- 
pannello. e jugar al c., fare il girotondo. 
corroboración s. t. corroborazione, conferma 
corroborante adj. corroborante. A 
corroborar A y. tr. corroborare, confermare, avva- 
lorare. B corroborarse v. pr. (aro) corroborarsi 
fortificarsi, ritemprarsi. i 
corroer A v.t. 1 corrodere: la caries corroe los 
dientes, la carie corrode i denti; el viento y la lluvia 
corroen las rocas, il vento e la pioggia corrodono le 
rocce. 2 (fig.) rodere: le corroe la ambición, lo rode 
l'ambizione. B corroerse v. pr. corrodersi: el mármol 
se corroe con el tiempo, il marmo si corrode con il 
tempo. + conjug. como roer. 
corromper A v. tr. 7 corrompere, deteriorare, 
guastare: el calor excesivo corrompió la leche, il cal- 
do eccessivo ha guastato il latte. 2 (fig.) (pervertir) 
corrompere, pervertire, traviare: los malos ejem- 
plos le han corrompido, i cattivi esempi lo hanno cor- 
rotto. 3 (fig.) (sobornar) corrompere, comprare: c. 
a un testigo, corrompere un testimone. B corrompe- 
rse v. pr. 1 corrompersi, alterarsi, guastarsi, putre- 
farsi. 2 (fig.) corrompersi, depravarsi. 
corrompido adj. corrotto. + p. de corromper. 
corrosión s. f. corrosione. 
corrosivo adj. corrosivo. 
corrupción s. f. corruzione: la c. de una sustancia, 
la corruzione di una sostanza. e (der.) c. de menores, 
corruzione di minori. 
corruptibilidad s.t. corruttibilitá. | 
corruptible adj. corrompibile, corruttibile. 
corrupto adj. corrotto. 
corruptor adj; tb. s. m. corruttore. 9 f.-ra. 
jo s. m. corsaro. 
Cordi m. 1 (med.) busto: c. ortopédico, is ») 
topedico. 2 (vest) corsetto, Hein, bustino: E 
vincolo, schema, condizionamento: /a Ra 
ha empezado a ser creativa cuando ha roto los 2 s | 
que la anclaban en la tradición, la t a p" | 
cominciato ad essere creativa quando ha rotto 8 
schemi che la ancoravano alla tradizione. | 
corselete s. m. (vest) guépiere (t). | 


ería s. f. corsetteria. 
ed : tb. s. m. Corso (della Corsica). + f.-sa. 


i duazione. 
| (de árboles) taglio (m.), ce : 
iwi e s.m. of. tosaerba. + pl. cortacésped. 
cortacircuitos s. m. (electr) salvavita. 4 pl. corta- 
c 


c. de curio- 


% co ae: ç, circuitos. : iso; mozzo: flores cor- 
Ponga Altemata; c. bifase, corrente. WES «cortado a, ido) mba razzato, impac- 
tontinua: € e monofase; c. i sagnetiz- tadas, fior s OS macchiato; calle cortada, stra- 
pone; c. in " Nc pte ei (fig.) dejarse id estilo c., Stile conciso; ae 

“Var Dor jo &, se» EOM ME ( fig.) ir contra €.» "i agliato. € quedarse c., rimanere turbato; 

te contro comente C s.m. an las locuciones esu S parole. APAGO ga 

e EM Corrente; poner al a mettere al cor pedos ber" unt 1) tagilatrice, tranciatrice. e 

tri c., tenere al corrente. co j 


O adj.: tb, s. m. corrigendo. +f.:2% 
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cortejar y. tr. corteggiare, fare la corte. 
cortejo s. m. f corteo: c. nupcial, corteo nuziale; c, 
fúnebre, corteo funebre. 2 (festejo) corteggiamento, 
cortés adj. cortese, gentile. 
cortesana s. f. 7 cortigiana, dama di corte. 2 
(desp.) cortigiana, prostituta. 
cortesano aój.; tb. s. m. cortigiano. 4 f. -na. 
ecortesía s. f. cortesia, gentilezza. 
cortésmente adv. cortesemente, gentilmente. 
corteza s.f. 1 (bot.) corteccia. 2 (del pan) crosta, 
3 (de algunas frutas, del queso) buccia. e (anat.) c, 
cerebral, corteccia cerebrale; c. parietal, corteccia pa- 
ba; c. dos metros de tela, tagliare due metri di stoffa; — rietale; c. suprarrenal, corteccia surrenale. e (geol.) 
c. algo con las tijeras, tagliare qualcosa con le forbi- — c. terrestre, crosta terrestre. 
ci; esta navaja ya no corta, questo rasoio non taglia cortical adj. (anat.) corticale. . 
piü. 2 (rebanar) tagliare, affettare: c. el pan, taglia- corticoide s. m. (biol.) corticoide, 
re il pane; cortar el jamón, tagliare il prosciutto. 3 cortijo s. m. fattoria (f.), cascina (f.). 
(interrumpir) interrompere, bloccare: un desprendi- «Cortina s.f. 7 tenda, cortina. 2 (visillo) tendina. e 
miento ha cortado la carretera, una frana ha interrot- — (fig.) c. de humo, cortina fumogena; c. de niebla, cor- 
to la strada. 4 (fig.) troncare. porre fine: c. una dis- — tina di nebbia, cortina nebbiogena. 
cusión, troncare una discussione; c. una relación de  cortinaje s. m. tendaggio. 
negocios. twoncare un rapporto d'affari; c. una rela- cortinilla s. t. tendina. 
ción sentimental. troncare una relazione sentimentale. COrtisona s.t. (farm.) cortisone (m.). 
5 (col.) (cohibir) intimidire, mettere in imbarazzo. +corto A adj. 1 corto: pelo c., capelli corti; piernas 
e c. camino, prendere una scorciatoia; (co/.) c. el ba- — cortas, gambe corte; mangas cortas, maniche corte; 
calao, comandare: c. el paso, tagliare la strada; un vestido c., un vestito corto. 2 (de poca duración) 
(naipes) c. la baraja, alzare le carte, tagliare il maz- — corto, breve: un c. período de descanso, un breve pe- 
zo; (fig.) c. las alas. tarpare le ali; (fig, coL) c. un pe- riodo di riposo. 3 (escaso) scarso: una corta cose- 
lo en el aire, essere molto furbo; c. un vestido, taglia- — cha, uno scarso raccolto. 4 (col.) (persona poco inte- 
re un vestito. e cortarse las venas, tagliarsi le vene, — ligente) tardo, limitato, ottuso. e (electr.) c. circui- 
svenarsi. e (col.) ni pinchar ni c., contare come il due — to, cortocircuito, corto circuito. e atar c. (a alguien). 
di picche. e c. a medida, tagliare su misura. e c. por controllare da vicino qualcuno; (fig.) ser c. de vista, 
la mitad, tagliare a metà. e c. por lo sano, dare un ta- — essere corto di vista, essere miope. e ni c. ni perezo- 
glio definitivo. e (en una transmisión radiotelegráfi- ^ so, senza esitare, senza pensarci due volte. e a c. pla- 
ca) mensaje recibido, cambio y corto, messaggio rice- zo, a breve termine; a la corta o a la larga, prima 0 
vuto, passo e chiudo. B v. intr. rompere: ha cortado poi. B s. m. (cine.) cortometraggio. 
con su padre, ha rotto con suo padre. C cortarse y. pr. cortocircuito o corto circuito s. m. (electr.) corto- 
1 (cuajar) cagliare, quagliare. 2 (coL) (cohibirse) circuito, corto circuito. 
ci mettersi in imbarazzo: no cortometraje s. m. ( cine.) cortometraggio. 
EH kis ei bud pies nonvergognar- Cortón s.m. (zoo!) grillotalpa (m. o f.). : 
municación, interrompersi h Ha cortarse laico: coruñés A eR La Coruña. B s.m. abitante (m 
' persi la comunicazione, cadere y f.) di La Coruña. $ f.-sa. 


cortadura 


c. de setos, tosasiepi, tagliasiepe. i 
cortadura s.f. 1 (herida) taglio (m.). 2 (entre mon 
tafias) passo (m.). 
cortafuego o cortafuegos adj.; tb. s. m. 
4 pl. cortafuegos. 

cortante adj. tagliente. 
cortapapeles s. m. tagliacarte. € pl. cortapapeles. 
cortapisa s. f. restrizione, limitazione, ostacolo 
(m.). difficoltà. 

cortaplumas s.m. temperino. + pl. cortaplumas. 
cortapuros s. m. tagliasigari. + pl. cortapuros. 
«cortar A v.tr. 1 tagliare: c. el césped, tagliare l'er- 


tagliafuoco. 


la linea. j 
> : coruscar v. intr. (Jit) corruscare. «ante e la c cambia 

cortaúñas s. m. tagliaunghie, tronchesina (t). *pl enqu. ) 

cortaúñas. E 


COrusco adj. (/it.) corrusco, 

corva s. f. (anat.) poplite (m.). 

Corvino adj. corvino. 

Corvo adj. curvo, ricurvo. 

Corzo s. m. (zool.) capriolo. 4f. -za. 

*COSà s.f. 1 cosa: personas y cosas, persone € cose; 

es una c. de considerable valor, è una cosa di notevo” 
le valore; tenéis que ordenar vuestras cosas, dovete 
mettere in ordine le vostre cose; hoy hemos aprendi- 
do cosas muy interesantes, oggi abbiamo imparato 
delle cose molio interessanti; me han dicho unas €% 
sas horribles, mi hanno detto delle cose orribili; cuén- 
tame cómo han ido las cosas, raccontami come sono 
andate le cose; están pasando cosas muy extrañas: 
stanno succedendo delle cose molto strane; las cosas 
se están poniendo feas, le cose si stanno mettendo 


cortaviento s. m. (autom.) parabrezza. 

*corte (1) s.m. Ttaglio: c. de pelo, taglio dei capelli. 
2 (herida) taglio, ferita (t). 3 (de un cuchillo) taglio, 
filo. 4 (vest.) taglio, foggia ((.), linea (t): un traje de 
buen C., Un abito di buon taglio. e c, de tráfico, inter- 
ruzione del traffico, e (col.) c. de mangas, manichet- 
to. e (cof) dar c., intimidire, mettere in iibarzz: i 
(col.) dar un c., dare una rísposta secca, - 


corte (2) s.1. corte: la c, del Rey Sol, la corte del Re 


Sole; dama de c., dama di corte; bufón de c., buffone 


di corte. e (der) Corte Suprema, Corte Suprema, e 


hacer la c., fare la corte, corteggiare, 


cortedad s.1. 1 (escasez 
Sein ) scarsità, 2 (fig.) dabbe- 


cortejador s, m. corteggiatore. + 1, -ra 
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on cosas que pasan, sono cose che capitano. 2 


costumbre 


e; s ; ico; ire i i 
a) roba, cose (pl.): ha cogido sus cosas y se ha le cii ' "s ien), indo e (nt) neu. 
en pl- . (aa i idi 
y srehado, ha preso la sua roba e se ne è andato Via.  zienza, SUR e Di ad d 


v llegar ac. hecha, arrivare a cose fatte; (co/) ser po- 
c, essere cosa di poco conto. e cualquier c., qua- 

di ye cosa; entre otras cosas, tra le altre cose, e co- 

e quien (como el que) no quiere la €., facendo finta 

di niente; como si tal c., come se niente fosse. e 
ROV. una C. lleva a la otra, da cosa nasce cosa. 

tosaco adj.; tb. s. m. cosacco. e (col.) beber como un 

c, bere come una spugna. + f. -ca. 

coscojo s. m. (bot.) cecidio, galla. 

coscorrón s. m. scappellotto. 

cosecante s. f. (mat.) cosecante. 

cosecha s. f. (agr.) raccolto (m.). e (col.) es de su 

exclusiva c., € tutta farina del suo sacco. 


Cosquillear v. tr fare il solletico. 

cosquilleo s. m. solletico, 

cosquilloso ad; 1 che soffre il solletico. 2 (fig) 
suscettibile, permaloso. 

*costa (1) s.t (geogr.) costa: c. alta, costa alta; c. 
abrupta, costa frastagliata; c. rocosa, costa rocciosa; 
la c. mediterránea, la costa mediterranea. 

costa (2) S.f. f costo (m.). 2 (en pl.) spese (pl.) pro- 
cessuali. e vivir a c. de alguien, vivere alle spalle di 
qualcuno. e 4 C. de, a costo di; a toda c., a cualquier 
c., a tutti i costi, a qualunque costo, ad ogni costo. e 
a c. de lo que sea, costi quel che costi. 

l suo : «costado s. m. 1 fianco, lato. 2 (mar.) fiancata (t.). 
cosechadora s. f. (agr.) mietitrice. e c.-rrilladora, e de c., di lato; por los cuatro costados, da tutti i la- 
mietitrebbiatrice. ti, da ogni parte. 
cosechar v. tr. 1 raccogliere: c. las patatas, racco- costal (1) s. m. sacco. e (fig.) ser harina de otro c., 
gliere le patate; (fig.) c. el fruto del propio trabajo, essere tutta un'altra cosa; (fig.) vaciar uno el c., vuo- 
raccogliere il frutto delle proprie fatiche. 2 (cereales) tare il sacco. 
mietere: c. el grano, mietere il grano. e (fig.) c. éxi- costal (2) adj. (anat.) costale. 
tos, mietere successi. costanero adj. costiero. 
cosedor s. m. cucitore. +% f. -ra. ecostar v. intr. costare: c. poco, costare poco; c. mu- 
coselete s. m. (hist.) corsaletto. cho, costare molto; c. caro, costare caro; ¿cuánto 
coseno s. m. (mat.) coseno: c. de un ángulo, coseno cuesta aquel libro?, quanto costa quel libro?; aquel 
di un angolo. gesto podía costarle la vida, quel gesto poteva costar- 

*Coser v. tr. cucire. e máquina de c., macchina da cu- — gli la vita. e (fig.) c. trabajo, costare fatica; (fig., col.) 
cire. e (col.) ser (algo) c. y cantar, essere facile come c. un ojo de la cara, costare un occhio della testa. e 
bere un bicchier d'acqua, essere un gioco da ragazzi. cueste lo que cueste, costi quel che costi. + conjug. 
cosido s. m. cucito. como contar. 

Cosme m. Cosimo. Costa Rica m. (geogr.) Costa Rica (f.). 

Cosmética s. f. cosmetica, cosmesi. costarricense adj.: tb. s. m. y f. costaricano (m.). 
cosmético adi: tb. s. m. cosmetico. costarriqueño ad;.; tb. s. m. costaricano. el pia 
tosmetología s. t. cosmetologia. coste s. m. costo: reducir los costes, ridurre i Nov 
Cosmetológico adj. cosmetologico. (econ.) análisis costes-beneficios, analisi costi-bene- 
ÜOsmicamente adv. cosmicamente. fici; costes adicionales, costi accessori; costes a d 
osmico adj. cosmico; fenómenos cósmicos, feno- ducción, costi di produzione; costes Hon => 
meni cosmici, e dolor c., dolore cosmico. costes variables, costi variabili. e c. de Te 
tosmódromo s.m. cosmodromo, astroporto. della vita. e a precio de c., a prezzo E apis tudios 
cosmogonía s. ,. cosmogonia. ' costear (1) v. tr. pagare, finanziare: c. los es 


cosmogr. - a alguien, pagare gli studi a qualcuno. 
mica grafía s. t. cosmografia, geografia astrono costear (2) v. tr. (mar.) costeggiare. 


cosm ó eño adj. costiero. o 

cosmola, ie S u cosmografo. ROBES um adj. costiero: navegación costera, navigazio- 
las.f.c logi s » 

cosm ó d IE stiera. 

fosa dico adj. cosmologico. costilla s.t (anat) costola, costa: costillas flotantes, 

c Ogo s. m, cosmologo. +f. -ga. coste fluttuanti. e (co!) medir las costillas a alguien, 


S 
Cos Ohauta s m. y f. cosmonauta, astronauta. 


3 alcuno. 
mo e x mpere le costole a qu: 
Cos náutica sf cosmonautica, astronautica,  10mpè 


costillar s. m. costolatura (t). 


O! j a i 
Puig, CO adj. cosmonautico, astronautico, Costo s. m. costo. 
Smo costoso adj. costoso. : lech 
cosmópone S. f. cosmonave, astronave. costra s. t. crosta. e (med.) c. láctea (c. de lec e), 
sm S. f. (lit) cosmopoli. lattea. 
o ; ; crosta la z 
Cosm O adj.; tb. s. m. y f. cosmopolita. costrón s.m. (000) erostino. 
. m. j. 'ostoso. 
eus Otrón Cosmo, costroso adj. E Y itudine, costame (m) tiene la 
0050 (1) : S. m. (ffs.) cosmotrone. «costumbre s. e aprano, ha abitudine di i 
Oso (2) * ' (plaza de toros) arena (t.). elc. code levantarse te ial restol 2 (der) Teh 
wA Sono air (cot) coso: ¿ya han ido a buscar © presto, È "a 771) tradizioni (pl.), usanze (pl.): cos- 
14 andati a cercare quel coso? tudine. 3 (en P* 


S s.f. pl. solletico (m. sing.): hacer €.» 


fare il uli 
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costura 


nimbres regionales, tradizioni regionali, e la fuerza 
de la co la forza dell'abitudine, e de c., di solito. 
costura s t. f cucito (m.). 2 (serie de puntadas que 
une dos piezas cosidas) cucitura, e alta c.. alta moda. 
costurero s. m. 1sarto. 2 (caja, canastilla) cestino 
da lavoro. *t -m en el sigda 1. 
cota (1) s.t (geog7. tonos”) quota. 
cota (2) s. t. (hist) cotta di maglia, giaco (m.). 
cotangente s.t. (mat.) cotangente. 
cotejar v. tr. confrontare, paragonare. 
cotejo s. m. confronto, paragone, 
coterráneo s. m. conterraneo. © f. ~a. 
cotidianidad o cotidianeidad s. t. quotidianità. 
«cotidiano adj. quotidiano. 
cotiledón s. m. (5o*) cotiledone. 
cotilla s. m. y t: tb. adj. (col.. desp.) pettegolo (m.). 
cotillear v. int. (co!.. desp.) pettegolare. spettego- 
lare. 
cotilleo s. m. (co!.. deso.) chiacchiera (f.), pettego- 
lezzo. 
cotillón s. m. cotillon. 
cotilo s. m. (anat) cotile (f.), cotila (f.). 
cotizable az; (bo!sa) quotabile. 
cotización s. f. (bo!sa) quotazione. 
cotizar A v t. 1 pagare una quota. 2 (bolsa) quo- 
tare. e c. a la Seguridad Social, versare 1 contributi 
previdenziali. B cotizarse v. pr. essere quotato. + 
ente e la z cambia en c. 
coto (1) s. m. riserva (f.): c. de caza, riserva di cac- 
Cia; c. de pesca, riserva di pesca. e poner c., mettere 
un limite. 
coto (2) s.m. (zool.) pesce gatto. 
cotorra s.f. 1 (zool.) parrocchetto (m.), pappagal- 
lo (m.). 2 (col., desp.) chiacchierona, pettegola. 
cotorrear v. int. (col., desp.) chiacchierare, spette- 
golare. 
cotorreo s. m. (col. desp.) chiacchiericcio, chiac- 
chierio. 
Coturno s. m. (hist) coturno. 
couché (fr) o cuché A adj. patinato, satinato. B s. 
m. carta (1) patinata, carta ((.) satinata. 
coulomb (fr) s. m. (fis.) coulomb. + pl. coulombs. 
country (ingl.) s.m. (mús.) country. 
coupé (fr) o cupé s. m. (autom.) coupé (m. o f.), cu- 
pé (m. ot). 
covalencia s f. (quím.) covalenza. 
covalente adj. (quím.) covalente. 
cowboy (ingl.) s. m. cowboy. 4 pl. cowboys. 
coxis V. cóccix. 
coyote s. m. (zool.) coyote. 
coyuntura s. f. congiuntura: c. favorable, congiun- 
tura favorevole; c. desfavorable, congiuntura sfavore- 


vole; la actual c. política, Y attuale congiuntura poli- 
tica. 


coyuntural adj. congiunturale. 
COZ s. m. calcio. 

crabrón s. m. (zoo/.) calabrone. 
crac (1) interj. crac! 


crac (2) o crack (1) (ingl.) s. m. (econ.) crac, crack, 
tracollo, fallimento: un clamoroso c. financiero, un 
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clamotoso tracollo finanziario. $ pl. eracs. 
crack (2) (ingl) s. m. eraek (droga). e pl. cracks, 
crack (3) (ino!) s. m. (equit.) eraek. + pl. cracks, 
cracker (ingl.) s. m. (coc.) cracker, $ pl. crackers, 
Cracovia t. o m. (geogr.) Cracovia (t.). 
cracoviana s. f. (baile) cracoviana, 
cracoviano adj.: tb. s. m. eracoviano, $f, -na, 
crampón s. m. (dep.) rampone. 
craneal adj. (anat.) cranico: bóveda c., calotta cra. 
nica. 
craneano adj. (anat.) ceramico. 
cráneo s. m. (anat.) cranio. e base del c., base cra- 
nica. e (co!.) ir (andar) de c., andare male, essere nei 
guai. 
craneología s. f. (antrop.) craniologia. 
craneoscopia s. f. (antrop.) cranioscopia. 
crápula A s.f. 1 (Jit) crapula. 2 (libertinaje) liber- 
tinaggio (m.). B s. m. libertino. 
craqueo s. m. (quím.) cracking. 
crash (ingl.) s. m. (econ.) crash, crack. + pl. crash. 
craso adj. (lit.) crasso. e un c. error, un errore mador- 
nale. 
cráter s. m. cratere. 
ecreación s. f. 1 creazione. 2 (cosa creada) creato 
(m.). 
creacionismo s. m. (filos.) creazionismo. 
creacionista adj.; ib. s. m. y f. (filos.) creazionista. 
«creador adj.; tb. s. m. creatore. e (relig.) el Creador, 
il Creatore, Dio. +f. -ra. 
ecrear y. tr. creare. e Dios creó el mundo de la nada, 
Iddio fece il mondo dal nulla. j 
creatina s. f. (quím.) creatina. 
creatividad s. f. creatività. 
creativo adj.; tb. s. m. creativo. «+ f. -va. 
«crecer Av. intr. crescere: los niños crecen deprisa, i 
bambini crescono in fretta. e c. en la estima de al- 
guien, crescere nella stima di qualcuno; c. en virtud, 
crescere in virtd. B crecerse v. pr. prendere corag- 
gio. C v.tr. (en labores de punto) crescere, aumenta- 
re: c. un punto, crescere un punto. € conjug. como 
agradecer. . 
creces en la loc. adv. con c., abbondantemente, 10 
abbondanza. 
ecrecida s. f. (de un río) piena. 
«crecido ad). cresciuto. e tengo un hijo ya c., ho un 
figlio già grande. 4 p. de crecer. 
«creciente A adj. crescente. e luna c., luna crescen- 
te. B s. f. (de un río) piena. e c. del mar, alta marea. 
«crecimiento s.m. 1 crescita (f.): el c. del cabello, la 
crescita dei capelli. 2 (aumento) crescita (1), au- 
mento. e (econ.) c. cero, crescita zero. e (med.) fie- 
bres de c., febbri di crescenza. 
credencial adj; tb. s. f. credenziale: retirar las €'€* 
denciales, ritirare le credenziali. e cartas credencid: 
les, lettere credenziali. 
credibilidad s. t. credibilità. 
crediticio adj. creditizio. 
crédito s.m. 1 credito, fiducia (t.): gozar de "^" 
c., godere di molto credito; una persona digna de p 
una persona degna di credito, 2 (enseñ.) credito so 


ucho 
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stico. 3 (econ.) credito: c. agrario, credito agrario; 
industrial. credito industriale; e, para la construc. 
"An, credito edilizio; c. a bajo interés, credito 


ción, ügevo- 


a corto plazo, credito a breve termine; e 


patos C I i: a lar- 

o plazo. credito a lungo termine; c, a medio plazo, 
"edito a medio termine; c. puente, credito ponte, e 
e s 


— dë es istituto di credito; tarjeta de c., carta di 
credito. * (cine.. tv.) títulos de c., titoli di testa; titoli 
di coda. € comprar a c., comprare a credito; vender a 
e. vendere a credito. e dar c. a algo o a alguien, da- 
re credito a qualcosa o a qualcuno. 
credo s. m. 1 (oración) credo, 2 (fig.) credo, ideale, 
principio. (fig.) en un c., in un credo, subito. 
credulidad s. f. credulita, 
crédulo adj. credulo. 

«creencia s. f. credenza, convinzione. e creencias re- 
ligiosas, credenze religiose. 

«creer A v. intr. credere: c. en las palabras de alguien, 
credere alle parole di qualcuno; c. en Dios, credere in 
Dio; c. en el más allá, credere nell'aldilà. e c, bajo 
palabra, credere sulla parola, B v. tr. 7 credere: no 
entiendo lo que me dices, pero lo creo, non capisco 
cosa mi dici, ma ci credo. 2 (pensar, imaginar) cre- 
dere, immaginare: no creía que fueran tan malos, 
non immaginavo che fossero cosi cattivi. e hacer c., 
dare a credere. e ¡ya lo creo!, lo credo bene!; ¡no lo 
puedo c.!, non ci posso credere! C creerse v. pr. cre- 
dersi, considerarsi: creerse un gran hombre, creder- 
si un grand'uomo. e (col.) ¿qué te crees?, ¿qué te has 
créído?, chi ti credi di essere? e ¡no me lo puedo c.!, 
non posso crederci!; (col.) ¡eso no te lo crees ni tú!, 
questo raccontalo a qualcun altro! 4 conjug. como leer. 
creíble adj. credibile. 


creído adj; tb. s. m. (fig.) presuntuoso. + f. -da; p. de 
Creer. 


crema A s.f. crema. e (coc.) c. pastelera, crema pa- 
Sücciera. e (cosmética) c. adelgazante, crema dima- 
grante; c, antiarrugas, crema antirughe; c. broncea- 
dora, crema abbronzante; c. de día, crema da giorno; 
c. de noche, crema da notte; c. hidratante, crema idra- 
tante; c, nutriente, crema nutriente; c. para depilar, 
rema depilatoria; c. para después del sol, crema do- 
Posole; c. para la cara, crema per il viso; c. para las 
Manos, crema per le mani. e c. de afeitar, crema da 


ar gi 
( da ec. de zapatos, crema per calzature. B adj. inv 
Color) crema, 


c a 
temación s. f. cremazione. 


Tenllera s.f. 1 cerniera lampo, zip (f. o m.). 
Cremag a8liera. 
trema tico adj. crematistico. 
“rim Orio adj.: tb. s. m, crematorio. 
 (/c) s. t cr&me: la c. de la sociedad, la créme 


2 «criado s. m. se 


criar 


cren 
oterapla s. 1. (med) crenoterapia 
creolina s. (quí pa. 
- (quim.) creolina. 
Ma V. crêpe (2), 
cr 
Pe (1) (ft) o erepé (1) s.t, (coc) pe 
crêpe (2) (r) o pe: 
:) O crep, crepé (2) s. m, (text.) erépe 
Crespo: c. de la China, crêpe de Chi Ò pe, 
A + crêpe de Chine; c, georgette, 
Crepe georgette; c. satén, crêpe satin, ' 
Crepé (1) V. crèpe (1), 
crepé (2) V. crêpe (2). 
crepería s. t, creperia, 
crepitación s. | crepitio (m.). 
Crepitar v. intr. crepitare, 
crepuscular adj. crepuscolare, 
crepúsculo s. m. crepuscolo. e el c, 
crepuscolo degli dei, 
crescendo (it) s. m. (más.) crescendo. 
CreSO s. m. (/it.) creso. 
Crespo adj, crespo: cabello c., capelli crespi; hojas 
crespas, foglie crespe. 
Crespon s. m. (text.) crespo. 
cresta s. f. cresta. e (anat.) c. ilíaca, cresta iliaca; c. 
tibial, cresta tibiale. e (bot.) c. de gallo, cresta di gal- 
lo. e (geogr.) c. de un anticlinal, cresta di un anticli- 
nale. e (med.) c. de gallo, cresta di gallo, condiloma 
acuminato. e (fig., col.) alzar (levantar) la c., alzare 
la cresta; (fig., col.) dar en la c., fare abbassare la cre- 
Sta; (fig.) estar en la c. de la ola, essere sulla cresta 
dell'onda. 
crestería s. f. (arq.) merlatura. 
crestomatía s. f. (/it.) crestomazia. 
Creta (1) t. (geogr) Creta. 
creta (2) s. f. (geo!) creta. 
cretáceo adj.; tb. s. m. (geol.) cretaceo. 
cretácico ajj.; tb. s. m. (geo/.) cretacico. 
cretense adj.; tb. s. m. y f. cretese. 
cretinada s. f. cretinata. 
cretinez s. f. cretineria. B Eo 
cretinismo s. m. (med.) cretinismo: c. endémico, 
cretinismo endemico. . . 
cretino adj: ib. s.m. f (med.) cretino. 2 (fig.) creti- 
no, stupido, imbecille (m. y £). +£-na. 
cretona s. f. (text) page e 
as nte. 
creyente adj, tb. s. m. y |. crece - 
cría s.t 1 allevamento (m.): c. ir EA 
mento in banda. 2 (cachorro) ral om). 
da) cucciolata. e ama de c., balia. 


i I to, vivaio. 
dero s. m. allevamento. 
Sa rvo, domestico. 4f. -da. J 
allevatore. 2 (enol.) vinificatore. > 


de los dioses, il 


criador s. m. 1 


onza s.t Tallevamento (m), coltura: la c. de las 


la coltura delle ostriche. 2 (enol) invecchia- 
uei . 3 (lit) creanza. educazione. 


tlla soci mento (m.) - c. a un niño, allevare un bam- 
iN o «criar Av.tr aña allevare cavalli di razza. 2 
Cre on - o m. (geogr.) Cremona (t.). bino; c. caballos uere: no han sabido c. bien a 
tre ense adi tb. s.m, y f eremonese, 4 (educar) allevare. ` saputo educare bene i loro figli. 
Cte S ad): tb. s. m. cremonese (m. y 1). ore sus hijos. NON peni e (col) cuando las ranas crien 
di S. m. (quím,) cremore. e c. tártaro, cre 3 (eno) je sini voleranno. e PROV. Dios los 
cC og 3 T. pp ` 
e à ct o vaa juntan, Dio li fa e poi li accoppia. B 
hic | cremoso. cría y 


asi, (Peinado) seriminatura, riga- 


A 
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criatura 


había criado en la casa de 


jarse v. pr. crescere: 5€ i x 
payne lla casa dei nonni. + 


los abuelos. era cresciuto ne 
conjug. como desviar. 
ecriatura s.t. 1 creatura. 


no (m.). . 
he s.t. 1 cernita, selezione, scelta. 2 (instrumen- 


to para cribar) crivello (m.). setaccio (m.). vaglio 
(m.). . : 
cribar v. t. 1 selezionare. scegliere. 2 (agr) ceme- 
re. setacciare, vagliare: c. el migo, vagliare il grano. 
cribo s. m. (region) crivello, setaccio, vaglio. 
cric s m. (mec.) cric. $ pl erics. 
cricoides s m. (anat) cricoide (t). 

ecrimen s. m. crimine, delitto: cometer un C.. perpe 
mem un delito: c. pasional, delitto passionale; c. per- 
fecr. delizo perfetto. e crimenes de guerra, crimini 


2 (niño pequeño) bambi- 
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la c., rompersi l'osso del collo. 

crisma (2) s. m. (relig.) crisma. 

crisoberilo s. m. (minera!.) crisoberillo. 

crisol s. m. crogiolo. 

crisólito s. m. (mineral.) crisolito. 

crisopacio s. m. (mineral.) crisoprasio, crisopraso, 
crisopazio. 

crisoprasa s. f. (mineral) crisoprasio (m.), criso- 
praso (m.). crisopazio (m.). 

Crisóstomo m. Crisostomo. 

crispación s.f. 1 (med.) contrazione: c. de un ner. 
vio, contrazione di un nervo. 2 (fig.) irritazione, esa. 
sperazione. 

crispar A v.tr. 1 contrarre. 2(fig.) irritare, esaspe- 
rare. e (col.) c. los nervios, urtare i nervi, innervosi- 
re. B crisparse v. pr. 1 contrarsi. 2 (fig.) irritarsi, 
esasperarsi. 


criminal z3.: & s m y t criminale. e armopología «Cristal s. m. 1 vetro: cortarse con un c., tagliarsi con 


c. aztropolegia criminale. 

criminalidad s t criminalità. 

criminalista a3.: Ù. s m y t (cer) penalista. 

criminalizar v + criminalizzare. + ante e la z cambia 
enc. 

criminología s t criminologia. 

criminólogo s. m criminologo. «t -ga. 

crin st 1 criniera: L: c. (las crines) del caballo, la 
een del callo. 2 (ibra) crine (m): c. vegetal, 


cricbiologia s t (501) 
eriogénico z3 (*s.) criogenico, criogeno. 
criolita s £ ( 7e: ) criolite. 
criollo z3 c s = credlo. et ia 


Crioscopia s * (*s. qu) criascopia. 
cricterepia s t (med) crioterapis. 
cripta < + cripta 

EMpiico 23, (12) críptico: mensaje c., messaggio cti- 


púa 


enptógamo z3 (502) crittogamico. 
criptografia si ` 


criptón o ons m quim i H 

ton. kripto. eai (527) eripto. eripton. eryp- 
criquet s m (sen) cricket. 

crisálida s t (200) crisalid 

erisantemo s m (bot) crisantemo. 


- (med) c. de nen ios, 

1 . nca, Crisi epilettica, e t 

de gobierno, Crisi di govemo; c. ministerial s in 

iie 9 esiar en c., essere in crisi. 9 PL. crisis. 
sma (1) «t (co!.) cranio (m). e (cot) romperse 


Gisi di neni; c. epilép 


un vetro: c. anricondensación, vetro antiappannante; 
c. esmerilado, vetro smerigliato; c. inastillable, vetro 
infrangibile: cristales antibalas, vetri antiproiettile. 2 
(mineral) cristallo: c. de roca. cristallo di rocca, e 
(const) doble c.. doppio vetro, vetro camera. e (fís.) 
cristales líquidos, cristalli liquidi, 

cristalería s. t. cristalleria. 

cristalero A adj. del vetro. B s. m. vetraio. &f.-ra. 

cristalino A adj. cristallino. e (mineral) agregados 
cristalinos, aggregati cristallini, B s. m. (anat) cri- 
stallino, lente (f). 

cristalizable adj. cristallizzabile. 

cristalización s t. cristallizzazione, 

cristalizar v. t. e intr. cristallizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

cristalografía s. t. (minera!) cristallografia. 
cristalográfico adj. (minera!) cristallografico. 
cristaloide ex: tb. s. m. (quim.) cristalloide. 
cristaloquímica s. t. (mineral. quim.) cristallochi- 
mica. 

Cristián m Cristiano. 

cristianamente ady. cristianamente, 

cristianar v. tr. (co!) battezzare. 

cristiandad s.t cristianità. 

cristianismo s. m. (reiig.) cristianesimo. 
cristianizar v. tr. (relig.) cristianizzare. + ante e laz 
cambia en c. 

*cristiano A ad: tb. s. m. (relig.) cristiano. e ent 
cristiana, era cristiana; la doctrina cristiana, la dot- 
trina cristiana. e actuar como un buen c., comportar- 
si da buon cristiano. B s. m. (co!.) cristiano, persona 
(t). individuo. e (col.) no hay c. que lo entienda, non 
c'è chi lo capisca. e (col) hablar en c., parlare con 
Parole semplici, parlare in modo chiaro e comprensi- 
bile. €f -na. 

Cristina t Cristina. 

Cristo m. Cristo. e anres de C., avanti Cristo; des” 
pués de C., dopo Cristo. 

Cristóbal m. Cristoforo. e C. Colón, Cristoforo C% 
lombo. 

OUR s. l. cristologia. i 

s.m. f criterio, norma (t.), regola (f). PF 
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metro: establecer un c., stabilire un criterio; 

izar Criterios diferentes, usare metri diversi, 2 
yl imiento) criterio, discernimento, senno, 
disce o: una persona de poco c., una persona di 
o. e en mi humilde c., a mio modesto av- 


ciplo. 


pon sens 
poco criteri 


um s. m. (dep.) criterium. + pl. critériums. 
ítica s... 1 critica: c. favorable, critica favorevole; 

seri nstructiva, critica costruttiva; c. destructiva, cri- 
P € fistruttiva. 2 (ataque, censura) critica, censura, 
tica CIS ). e exponerse a las críticas, esporsi alle 


viso. 
critéri 


piasimo (m. 


critiche. DOM 
criticable adj. criticabile. 


críticamente adv. criticamente. 
criticar v. tr. 7 criticare (sottoporre a esame critico). 
2 (censurar, reprobar) criticare, biasimare, disap- 
| provare. +ante e la c cambia en qu. 
| criticidad s. f. criticità. 
criticismo s. m. (filos.) criticismo. 
| acritico A adj. 7 (de la crítica) critico: análisis c., 
analisi critica; ensayo c., saggio critico. 2 (decisivo; 
| peligroso) critico, decisivo; difficile, pericoloso: mo- 
mento c.. momento critico; punto c., punto critico. e 
(ger) prueba crítica. prova critica. e (quím.) tempe- 
ratura crítica de un gas, temperatura critica di un gas. 
Bs m. critico: c. cinematográfico, critico cinemato- 
grafico: c. de arte, critico d'arte; c. literario, critico 
ktterario; c. musical, critico musicale; c. teatral, cri- 
io teatrale. f. -ca. 
triticón s. m. (co/.) criticone. 
Croacia t. (geogr.) Croazia. 
croar v. intr. gracidare. 
troasán V. croissant. 
Croata A adj: tb. s.m. y f. croato (m.). B s. m. (idio- 
ma) croato: hablar c., parlare croato. 
crocante adj. croccante. 
Crocanti s. m. (coc.) croccante. 
Crochet (fr) o croché s.m. 7 crochet, uncinetto. 2 
Kes ) crochet, gancio. 4 pl. crochets. 
crois m. (bot.) croco. 
Sant (/r) o croasán, cruasán s. m. (coc) 


cvisant, cornetto. 4 pl croissants O croasanes, 
es. 
seba (natación) crawl. 
“tomado. m. y f. (natación) crawlista. 
de S.m. eromatura (f.): c. duro, cromatura pe- 
comar. € electrolítico, cromatura elettrolitica. 
Womág s y omare. 
Ática, E ad), cromatico, e (fis.) aberración cr- 
i ica, mazione cromatica, e (med.) ceguera cr- 
aii cromatica, e (mús.) escala cromática, 
tom Átjqa © 
Sto ti 3 5.1 (bio) cromatidio (m.). 
Ast (biol.) cromatina. 


O s. m. cromatismo. 


O ad ul 
adi. (quim.) cromico: ácido c.. acido cro- 


Mo 
mo M : m. 


(quim.) cromo. 
Mos, fam coll 


m. figurina (t): hacer colección de cr 
*?ione di figurine, 


crucería s t (arg. 


crucería N 


cromolitografia s.t. (impr.) cromolitografia 
cromoplasto s. m. (bot.) cromoplasto. 
cromosfera s. í. (astr.) cromosfera. 

*Cromosoma s. m. (biol.) cromosoma: c. Sexual, cro- 
mosoma Sessuale; cromosomas homólogos, cromoso- 
mi omologhi. 
cromosómico adj. (biol.) cromosomico. e aberra- 
Ción cromosómica, aberrazione cromosomica. 
cromoterapia s. t. (meg. cromoterapia. 
cromotipia s. f. (impr.) cromotipia. 

*CrOnica s.t. cronaca: c. judicial, cronaca giudiziaria; 
€. parlamentaria, cronaca parlamentare; c. política, 
cronaca politica; c. teatral, cronaca teatrale. e c. tele- 
visiva, telecronaca. 
cronicidad s. t. cronicità. 


*crónico adj. cronico. e (med.) asma crónica, asma 


cronica. 
cronicón s. m. (liter.) cronaca (t.). 
cronificarse v. pr. cronicizzare, diventare cronico. 
* ante e la c cambia en qu. 
cronista s. m. y f. cronista. e c. de radio, radiocroni- 
sta; c. televisivo, telecronista. 
cronobiología s. t. (bio) cronobiologia. 
cronologia s. t. cronologia. 
cronológico adj. cronologico: orden c., ordine cro- 
nologico. 
cronologista s. m. y t. cronologista. 
cronólogo s. m. cronologista (m. y t). t-ga. 
cronometrador s. m. cronometrista (m. y 1). €t 
-ni. 
cronometraje s. m. cronometraggio. 
cronometrar v. tr. cronometrare, 
cronometría s. f. cronometria. 
cronométrico adj. cronometrico: medición crono- 
métrica, misurazione cronometrica. e (fig.) con preci- 
sión cronométrica, con precisione cronometrica. 
cronómetro s. m. cronometro, 
croquet (ing!) o créquet s m. croquet. + pl cro- 
quets. 
croqueta s t. (coc.) crocchetta, 
croquis s m. bozzetto, schizzo. 2 
crosopteriglos s m. pl. (7001) crossopterigi. 
cross (ing) s. m. (dep.) cross, corsa (t) campestre, 
$ pl. cross. amanda 
ta s m. y f (dea) crossista. 
rs m. 1 (zoo!) crotalo. 2 (en pl.) (mus) ero- 
tali (pl). nacchere (t pl). 


crotón s. m. (bot) croton. . 
croupler (fr) o crupler s. m, croupier, 4 pl rou- 


m á issant 
sán V. croissant. 
i s. m. f incrocio, intersezione (f.), interseca- 


zione (1). 2 (entre dos vías de circulación) incrocio, 

via (t): el c. entre dos calles, 1 incrocio tra due 
parl p B de frenar en los cruces, ricordati di 
Pet m incroci. 3 (de peatones) passaggio pedo- 
bein 4 (bio) incrocio, 5 (felecom.) interferenza 
(t). 


) crociera. e bóveda de c., volta a 


crociera. 


e e Pr . qu— mmn 
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» crucerista 


| 


crucerista s. m. y f. erocerista, crocierista. 
crucero s. m. 1 (mar) incrociatore: c. de combate, 
incrociatore da battaglia; c. ligero, incrociatore legge- 
ro. 2 (viaje marítimo de placer) crociera (1.): hacer 
un c., fare una crociera; un c. por el Mediterráneo, 
una crociera nel Mediterraneo: un c. por el Caribe, 
una crociera ai Caraibi. 3 (arg.) crociera (1). e (aer) 
velocidad de c., velocità di crociera. 
cruceta s. í. (mar) crocetta. 
crucial adj. cruciale: fase c., fase cruciale; punto c., 
punto cruciale. 
crucíferas s. f. pl. (bot.) crocifere. 
crucificado adj. crocifisso. + p. de crucificar. 
crucificar y tr. crocifiggere. + ante e la c cambia en 
qu. 
crucifijo s. m. crocifisso. 
crucifixión s. f. crocifissione. 
cruciforme adj. cruciforme, crociforme. 
crucigrama s. m. cruciverba. 
crudeza s. f. crudezza. 
crudo A adj. 1 crudo: verduras crudas, verdure cru- 
de; arcilla cruda, argilla cruda; ladrillos crudos, mat- 
toni crudi. 2 (no suficientemente maduro) acerbo. 3 
(color) écru. 4 (tiempo atmosférico) crudo, rigido: 
c. invierno, crudo invemo. 5 (no refinado) greggio, 
grezzo: petróleo c., petrolio greggio. e seda cruda, 
seta cruda. e (fig.) la cruda realidad, la cruda realtà. 
B s. m. (petróleo) greggio, grezzo: las exportaciones 
de c., le esportazioni di greggio. 
«cruel adj. crudele, spietato. e ¡mundo c.!, mondo 
crudele! 
crueldad s. t. crudeltà. 
cruelmente adv. crudelmente. 
cruento adj. cruento, sanguinoso. 
crujía s. f. (constr.) intercapedine. 
crujido s. m. scricchiolio. 
crujiente adj. croccante: pan c., pane croccante. 
«crujir v. intr. scricchiolare. 
crupier V. croupier. 
crustáceos s. m. pl. (2001.) crostacei. 
+Cruz s. f. 1 croce: los brazos de la c., i bracci della 
croce; c. de Malta, croce biforcata, croce di Malta; c. 
de San Andrés, croce di S. Andrea; c. gamada, croce 
uncinata; c. griega, croce greca; c. latina, croce lati- 
na; c. patriarcal (c. de Caravaca, c. de Lorena), cro- 
ce doppia, croce patriarcale, croce di Lorena. 2 (fig.) 
croce, tormento (m.), pena: cada uno lleva su c., 
ognuno ha la sua croce, 3 (veter.) garrese (m.). e 
Cruz Roja, Croce Rossa. e c. de guerra, croce di 
guerra. e (bordado) punto de c., punto a croce, e 
(relig.) la señal de la c., il segno della croce, e (fig.) 
abrazar la c., abbracciare la croce; (col) hacer c. y 
raya, farci una croce sopra; (col.) hacerse cruces, me- 
ravigliarsi, scandalizzarsi. e con los brazos en c., con 
le braccia in croce. e cara o c., testa o Croce, ' 
«cruzada s.t. (híst.) crociata. 
a a 
cales so di traverso nella strada, 2 
(biol.) incrociato, 3 (vest.) doppiopetto; abrigo c, 
cappotto doppiopetto; chaqueta cruzada, giacca dop- 


b 
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piopetto. e brazos cruzados, braccia conserte; cheque 
c., assegno barrato; palabras cruzadas, parole crocia. 
te, parole incrociate, cruciverba. B adj.; tb. s. m. (hist.) 
crociato. $ p. de cruzar. 

cruzamiento s. m. incrocio. 


ecruzar Av.tr. 7 attraversare: el río cruzaba la ciu. 


dad, il fiume attraversava la città; cruzamos la plaza, 
attraversammo la piazza; el tren cruzó la frontera, il 
treno attraversò la frontiera. 2 (poner en disposición 
transversal) mettere di traverso. 3 (bio/.) incrocia- 
re: c. dos razas de perros, incrociare due razze di ca- 
ni: c. dos variedades de rosas, incrociare due varietà 
di rose. 4 (un cheque) barrare, sbarrare. e c. las 
piernas, accavallare le gambe. B cruzarse v. pr. 1 
mettersi di traverso. 2 (pasar por un mismo lugar 
llevando direcciones opuestas) incrociare, incrociar- 
si: nos hemos cruzado con muchos camiones, abbia- 
mo incrociato molti camion; los dos trenes se cruza- 
rán después del túnel, i due treni si incroceranno do- 
po la galleria; nos hemos cruzado en la calle pero ella 
no me ha reconocido, ci siamo incrociati per strada 
ma lei non mi ha riconosciuto. 3 (encontrarse, tener 
trato) incontrarsi, vedersi: espero que nos crucemos 
más a menudo a partir de ahora, spero che d'ora in 
poi possiamo incontrarci più spesso. 4 (geom.) in- 
crociarsi, intersecarsi: dos rectas que se cruzan, due 
rette che si incrociano. e cruzarse de brazos, incrocia- 
re le braccia; (col.) cruzársele a uno los cables, anda- 
re in tilt. + ante e la z cambla en c. 

cruzeiro (port.) s. m. (numism.) cruzeiro. e c. real, 
real. 

ctenóforos s. m. pl. (zoo!.) ctenofori. 

CU (nombre de la letra q) s. f. cu (m. o f.), qu (m. o f.). 
cuaderna s. f. (mar.) costola, costa, corba. 
cuadernillo s. m. quinterno. 

«cuaderno s. m. quaderno. 

«cuadra s.f. stalla. 

«cuadrado A adj. 1 quadrato: mesa cuadrada, tavo- 
lo quadrato; piedra cuadrada, pietra quadrata. 2 
(mat) quadrato, quadro: metro c., metro quadrato: 
raíz cuadrada, radice quadrata. B s. m. (mat.) qua- 
drato. : 
cuadragésima s. f. (liturg.) quadragesima, quare- 
sima. 
cuadragésimo adj.; tb. s. m. (/it.) quadragesimo. 
quarantesimo. 

cuadrangular adj. (mat., dep.) quadrangolare. 
cuadrángulo adj.; tb. s. m. (mat.) quadrangolo. 
cuadrante s. m. quadrante. 

«cuadrar A v.tr. squadrare: c. las piedras, squadrare 
le pietre. B v. tr. e intr. (contab.) quadrare: hacer c las 
cuentas, far quadrare i conti C v. intr. (fig., col.) qua* 
drare: en este asunto hay algo que no cuadra, in quê- 
sta faccenda c'è qualcosa che non quadra. D cuadrar- 
8e v. pr. (mil.) mettersi sull'attenti. 
cuadrático ad). (mat.) quadratico. 
cuadratura s.t. (mat.) quadratura. e c. del circulo, 
quadratura del cerchio, 


Prada o cuadríceps s. m. (anat.) quadricl 
pite. 
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.f. 1 quadrettatura. 2reticol 
dricula 5 icolato (m.), 
we riculado (1) adj. quadrettato, e papel c. 
" di carta a quadretti. 4 p. de cuadricular, 
Epdriculado (2) s.m. 7 quadrettatura (t). 2 re- 


^ fo- 


e cular v. tr. quadrettare, 
"adrienal adj. quadriennale. 

cuadrienio s.m. quadriennio. 

cuadriga s. f. (hist.) quadriga. 

cuadrilátero, A ad].; tb. s.m. (mat.) quadrilatero. B 

. (boxeo) ring. 

o» s.t. 1 gruppo (m.), squadra: una c. de 
obreros, una squadra di operai. 2 (col.) (de amigos) 
ericca, combriccola. 3 (col, desp.) banda: una c. de 
ladrones, una banda di ladri. 4 (baile) quadriglia. 

cuadringentésimo adj. (/it.) quattrocentesimo. 

cuadrinomio s. m. (mat.) quadrinomio. 
cuadripétalo adj. (bot.) quadripetalo. 
cuadrisilabo A adj. quadrisillabo, quadrisillabi- 
co. B s. m. quadrisillabo. 

cuadrivio s. m. quadrivio. 

«cuadro s. m. 1 quadro, quadretto: tela de cuadros, 
stoffa a quadretti. 2 (pint.) quadro, dipinto: pintar 
un c., dipingere un quadro; un c. de autor, un quadro 
d'autore. 3 (fig.) quadro, spaccato: cuadros de cos- 
tumbres, spaccati di costume. 4 (teat.) quadro, sce- 
na (f): drama en un acto y cuatro cuadros, dramma 
in un atto e quattro quadri. 5 (espec. en pl.) quadro: 
cuadros directivos, quadri direttivi. 6 (tecnol.) qua- 
dro, pannello: c. de distribución, quadro di distribu- 
zione; c. de maniobras, quadro di manovre; c. indica- 
dor, quadro indicatore. e (med.) c. clínico, quadro 
clinico, e (fig.) estar en c., quedarse en c., restare in 
quattro gatti, 

Cuadrumano o cuadrümano adj.; tb. s. m. (zoo/.) 
quadrumane. 

Cuadrúpedo adj. tb. s. m. (z001.) quadrupede. 
Cuádruple A adj. quadruplo, quadruplice. B s. m. 
quadruplo. 

aplicación s. f. quadruplicazione. 

i ruplicar A v. tr, quadruplicare. B cuadrupll- 
cuán, Pr. quadruplicarsi. «> ante e la c cambia en qu. 
cuajag o? s. m. quadruplo. 

tuaj a s.t. cagliata. 

tuaja h m. cagliatura (f.). . 

cuajar A € o cuajaleches s. m. (bot.) gaggia (t). 
che, capli v tr 1 cagliare, far rapprendere: c. la le- 
LlB lare il latte, 2 (llenar) riempire: la primave- 
mpito dd de rosas el jardín, la primavera ha ri- 
renders Tose il giardino. B v. intr. 1 cagliare, dy 

(bor) 1. 2 (la nieve) solidificare, solidificarsi. 3 

Positiva ogliare. 4 (fig.) quagliare (concludersi 

Prenden e} C cuajarse v. pr. 1 cagliare, rap- 

2 (llen : la leche se ha cuajado, il latte è cagliato. 

ente, a e affollarsi, riempirsi: la plaza se cuajó de 

cuajo i pecan si riempì di gente. , 

la dice ` Caglio, e (fig.) arrancar de c., estirpare al 


r jnter- 
Venir, Pola rel. quale, e debes absolutamente inte” 
" cuales sean tus opiniones, devi assoluta 


cuando N 


Fired ONUS quali che siano le tue opinioni, e 
ui. P vec e el c., la c., il quale, la quale, che; 
P is i c., del quale, della quale, di cui; al ¢., a 

C., al quale, alla quale, a cui; en el c., en la c., nel 
quale, nella quale, in cui; con el c., con la c. PR il 
quale, con la quale, con cui. e lo c., la qual cosa; por 
lo c., per cui. B adv. (/it.) come: corría c. perseguido 
por el diablo, correva come fosse inseguito dal demo- 
nio. € c. si, come se; tal c., tale e quale. 


«cuál pron. interr. y excl. quale: 4c. de los dos escoges?, 
quale dei due scegli?; 


; ds ; ¡puedes imaginarte c. sería mi 
Sorpresa!, puoi immaginare quale è stata la mia sor- 
presa! e c. más, c. menos, chi piü, chi meno. 

ipid s. f. qualità: cualidades negativas, qualità 

cualificación s. t. qualificazione. 
cualificado adj. qualificato. + p. de cualificar. 
cualificar A y. tr. qualificare. B cualificarse v. pr. 
qualificarsi. + ante e la c cambia en qu. 
cualitativamente adv. qualitativamente. 
cualitativo adj. qualitativo. 
cualquiera A adj. 1 qualsiasi, qualunque: puedes 
venir a verme un día c. de la semana próxima, puoi 
venire a trovarmi un giorno qualsiasi della settimana 
prossima; pensaba tomar un tren c., pensavo di pren- 
dere un treno qualunque; puedes llamarme a cual- 
quier hora, puoi telefonarmi a qualsiasi ora; haría 
cualquier cosa por él, farei qualsiasi cosa per lui; 
cualquier cosa que tá hagas, a mí me da igual, qua- 
lunque cosa tu faccia, per me & lo stesso; cualquier 
persona habría actuado de esta forma, qualunque 
persona avrebbe agito così. 2 (desp.) qualunque: es 
un médico c., è un medico qualunque. e no era un 
pianista c., non era un pianista qualunque. e de cual- 
quier manera, in ogni modo, comunque. € cuando 
precede al sustantivo sing. se apocopa en cualquier; pl. 
cualesquiera o cualquiera. B pron. chiunque. e c. que 
sea, chiunque sia. + pl. cualesquiera O cualquiera. C 
s. m. y f. (desp.) mediocre, persona (f.) qualunque: 
ser un c., essere una persona qualunque. 9 siempre 
precedido del art. indef. un, una, unos O unas, pl. cualquie- 
ras. D s. t. (desp.) donnaccia, prostituta. + siempre 
precedido del art. indef. una o unas; pl. cualquieras. 
cuán adv. excl. quanto, come: ¡no puedes imaginarte 
c. afortunado soy!, non puoi immaginarti quanto So- 
no fortunato! 4 forma apocopada de cuánto. — " 

«cuando A adv. quando: c. supe que cacas : 
inmediatamente a sus amigos, quando Seppi cs Sa 

nuto avvisai subito i suol amici vendré c. 

i ken abajo, verrà quando avró finito questo la- 
dene ledio é ya no le esperábamos, & arrivato 
ads Gr non lo aspettavamo piü; c. pienso en 

q j sonrojo, quando ci penso ancora ar- 

ello todavía er melto a escribir desde c. se fue, non 

rossisco; 710 idis do è partito. e c. le vi tuve una 

ha più scritto da quan Pi ande gioia. e c. 

ía. al vederlo provat una gr g 

gran alegría, tal più, al massimo; c. menos, al- 

más, c. mucho, tu o. e de c. en c., di quando in quan- 

meno, come ii ogni tanto. e siempre y c., sem- 
do, di tanto in hè y B prep. durante: c. la guerra, du- 
pre che, a patto crie. 


voro; h 


o 
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y cuándo 


rante la guerra. e c. niño, da bambino, quando ero 


bambino. » 

«cuándo A adv. inter. quando: zc. llegará tu herma- 
no?, quando arriverà tuo fratello?; dime c. lo has sa- 
bido, dimmi quando l'hai saputo; c. vas a sentar la 
cabeza?, quando metterai la testa a posto?; ¿hasta c. 
tendré que soportarte?, fino a quando dovrò soppor- 
tarti?; ¿desde c. has dejado de fumar?, da quando hai 
smesso di fumare? B s. m. quando: el cómo y el c., il 
come e il quando. 

cuantía s. . 1 ammontare (m.), importo (m). 2 
(fig.) valore (m.), importanza. e (fig.) de menor c.. 
senza importanza. 

cuántico adj. (fis.) quantico. 

cuantificación s. f. quantificazione. 

cuantificador ad;.; tb. s. m. quantificatore. 
cuantificar (1) v. tr. quantificare. 4 ante e lac 
cambla en qu. 

cuantificar (2) v. tr. (fis.) quantizzare. 4 ante e la c 
cambia en qu. 
cuantioso adj. abbondante, considerevole. 
cuantitativamente adv. quantitativamente. 
cuantitativo adj. quantitativo. 

«cuanto (1) A adj. y pron. rel. quanto: compra cuan- 
tos libros quieras, compra quanti libri vuoi; coge 
cuantos necesitas, prendine quanti ti servono. e unos 
cuantos, alcuni. B adv. quanto: trabajo c. puedo, la- 
voro quanto posso. e c. antes, quanto prima; en c., 
non appena. 
cuanto (2) s. m. (fis.) quanto: teoría de los cuantos, 
teoria dei quanti; c. acústico, quanto acustico; c. de 
acción, quanto d'azione. 

«cuánto A adj. inter. y excl. quanto: ¿cuántos libros 
tienes?, quanti libri hai?; ¿cuántas veces te ha escri- 
10?, quante volte ti ha scritto?; ¿c. tiempo hace que 
estás aquí?, da quanto tempo sei qui?; ¿c. dinero ga- 
náis?, quanti soldi guadagnate?; no me has dicho 
cuántos años tienes, non mi hai detto quanti anni hai; 
¡cuántas palabras inútiles!, quante parole inutili!; je. 
ruido para nada!, quanto chiasso per nulla! B pron. 
interr. y excl. quanto: ¿cuántos ves?, quanti ne vedi?; 
¿cuántos sois?, in quanti siete?; mira aquellas flores, 
jcuántas hay!, guarda quei fiori, quanti ce ne sono!; 
jcuántas me hace!, quante me ne combina!; ;si supie- 
ras cuántas me ha dicho!, sapessi quante me ne ha 
dette! e ¿a cuántos estamos?, quanti ne abbiamo og- 
gi? C adv. interr. y excl. quanto: ¿c. cuesta?, quanto co- 
sta?; ¿c. has comido?, quanto hai mangiato?; je. lo he 
esperado!, quanto l'ho aspettato! 
cuaquerismo s. m. (relig.) quaccherismo, quac- 
querismo. 
cuaquero adj.; tb. s. m. (relig.) quacchero, quacque- 
ro. &f.-ra. 
cuarcífero adj. (geo!.) quarzifero. 
cuarcita s. t. mineral.) quarzite. 

«cuarenta adj.; tb. s. m. quaranta. e (col.) cantar las 
c. a alguien, dirgliene quattro. 
cuarentañero adj.; tb. s. m. quarantenne (m.yt.). e 
f.-ra. 
cuarentenas.f. 1 quarantina (circa quaranta): una 
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c. de personas, una quarantina di persone. 2 quaran. 
tina (quarant'anni di età): rondar la c., essere sulla 
quarantina. 3 (med.; tb. fig.) quarantena. 
cuarentón ad;.; tb. s. m. (co/.) quarantenne (m. y t). 
$ f.-na. 
Cuaresma s.t. (liturg.) Quaresima. 
cuaresmal adj. (liturg.) quaresimale; período c., pe- 
riodo quaresimale. 
cuark o quark s. m. inv. (fis) quark. 4 pl. cuarks. 
cuarta s.f. 1 (medida) palmo (m.). 2 (autom.) quar- 
ta. 3 (mús.) quarta. 
cuartana s. f. (med.) quartana. 
cuartear Av.tr. 1 dividere in quattro. 2 (descuar- 
tizar) squartare. 3 (producir grietas) aprire crepe, 
produrre fessure. B cuartearse v. pr. screpolarsi, 
fessurarsi. 
cuartel s. m. (mil.) caserma (f.). e c. general, quar- 
tier generale. e (fig.) lucha sin c., lotta senza quar- 
tiere. 
cuartelada s. f. (desp.) colpo (m.) di Stato militare. 
cuartelero adj. (desp.) da caserma: lenguaje c., lin- 
guaggio da caserma. 
cuarteta s. f. (/iter.) quartina. 
cuartetista s. m. y f. (mús.) quartettista. 
cuarteto s. m. (mús.) quartetto. 
cuartilla s. í. cartella, foglio (m.). 
ecuarto A adj quarto: vivo en el c. piso, abito al 
quarto piano; es la cuarta vez que te lo repito, è la 
quarta volta che te lo ripeto; ya hemos terminado de 
leer el c. capítulo del libro, abbiamo già finito di leg- 
gere il quarto capitolo del libro. B s. m. 1 quarto: soy 
el c. de la lista, sono il quarto della lista. 2 (cuarta 
parte) quarto: calcular los tres cuartos de un núme- 
ro, calcolare i tre quarti di un numero; reducir los 
gastos de un c., ridurre le spese di un quarto; un c. de 
litro de leche, un quarto di litro di latte. 3 (de una res 
o un ave) quarto: cuartos delanteros, quarti anterio- 
ri. 4 (en una vivienda) camera (f), stanza (f). 5 
(dormitorio) camera (f.) da letto. e c. de baño, ba- 
gno, stanza da bagno; c. de estar, soggiorno. e (astr.) 
c. menguante, ultimo quarto. e (dep.) cuartos de fi- 
nal, quarti di finale. e un c. de hora, un quarto d'ora; 
las dos y c., le due e un quarto; las nueve y c., le no- 
ve e un quarto. e (co/.) tres cuartos de lo mismo, idem 
come sopra. e (co/.) dar un c. (dar tres cuartos) al 
pregonero, divulgare, mettere in piazza. e (col.) tene? 
cuatro cuartos, avere quattro soldi; (col.) no tener un 
c., non avere un soldo, non avere il becco di un quat- 
trino, essere al verde. + f, -fa en el sigdo. 1. 
cuartucho s. m. (desp.) buco, topaia (f.). 
cuarzo s. m. (mineral.) quarzo: lámpara de c-. 
pada al quarzo. e c. hialino, quarzo ialino, cris 
rocca. 
cuarzoso ad). (mineral.) quarzoso, quarzifero- 
cuasar o cuásar V. quásar. 
cuasi adv. (/it.) quasi. 
cuasía s. f. (bot.) quassia. 
cuasimodo s. m. (liturg.) quasimodo. 
cuaterna s. f. (en la lotería) quaterna. 
cuaternario adj.; tb. s. m. (geo!.) quaternario- 


217 


yatorvirato s. m. (hist) quadrunvirato, qua- 
yirato. 

atorviro s.m. (hist.) quadrunviro, quadrumviro, 
yatrero s.m. ladro di bestiame. $t. -ra. 

tri comía s.t. (impr.) quadricromia. 
“ jatrienal adj. quadriennale. 
c atrienio s. m. quadriennio. 
cuatrillizo adj. quadrigemino: parto c., parto qua- 
drigemino. i . 

uatrimestral adj. quadrimestrale. 
cuatrimestre s. m. quadrimestre. 

atrimotor s. m. (aer.) quadrimotore. 
cuatripartito adj. quadripartito. e (polít.) gobierno 
c. governo quadripartito. 
cuatrirreactor s. m. (aer.) quadrireattore, quadri- 


etto. 
matrisilabo A adj. quadrisillabo, quadrisillabico. 
ps. m. quadrisillabo. 
«cuatro A adj. 1 quattro: las c. operaciones aritmé- 
ricas, le quattro operazioni aritmetiche; las c. estacio- 
nes, le quattro stagioni; los c. lados del cuadrado, i 


' quattro lati del quadrato; los c. puntos cardinales, i 


quatro punti cardinali. 2 (siguiendo a sustantivos en 
sing.) quarto: capítulo c., capitolo quarto. e (fig., 
col.) ser c. gatos, essere quattro gatti; (fig., col.) tener 
c. cuartos, avere quattro soldi. e a c. patas, a quattro 
zampe; a los c. vientos, ai quattro venti; entre c. pa- 
redes, tra quattro pareti, tra quattro mura. B s. m. 
quattro: dos más dos son c., due più due fanno quat- 
tro. e (autom.) c. por c., quattro per quattro. e (col.) 
más de c., parecchi, molti. C s. f. pl. (hora) quattro: 
llegaremos a las c. de la tarde, arriveremo alle quat- 
tro di pomeriggio. 
cuatrocentista s. m. y t. quattrocentista. 
cuatrocientos A adj.; tb. s. m. quattrocento. B s. 
m. (siglo XV) Quattrocento. 
Cuatrojos s. m. y t. (col) (gafotas) quattrocchi, 
Capit occhi. * pl. cuatrojos. 
Pes (1) f. (geogr.) Cuba. 
a(2) s.t. 1 botte. 2 (vehículo) autobotte. e 

hr ) estar como una c., essere ubriaco fradicio. 
Ubalibre o cuba-libre s. m. cuba libre. € pl. cuba- 

res 0 cubas-libres. 
ubebe adj.; tb. s. m. cubano. % f.-na. 

a A s. f. (bot.) cubebe (m.). 

dio hien bottaio. e (col.) a ojo de buen c., a 0C- 
cibertería s. f. posateri l 

sed ind posate (pl). 
“ubicació S. m. portaposate. 
“ubicaje n s. f. cubatura. 
ubicar f m. (mec.) cilindrata (f.). i 

te il ya -'t. (mat.) cubare, elevare al cubo, calco- 
Cúbicg ume. 4 ante e la c cambia en gu. — : 
S m adi. cubico. e (mat)) raíz cúbica, radice cubi- 
CUbicyjg y metro cubo. 
Cubierta 5. m. cubicolo, cubiculo. 


h. 3( S-t. 1 copertura. 2 (de un edificio) tetto 
V (n) de un libro) copertina. 4 (autom.) coperto- 
ena (en un barco) coperta: bajo C-» sotto c0- 


cucharadita 
*cubierto A adj. 1 co 


coperta. 2( perto: piscina cubierta, piscina 


meteor.) c elu A 
Caio. Ere ee dea 
- completo de mesa para un comensal) coperto: po- 
r Otro C. en la mesa, mettere un altro coperto a ta- 
vola. 3 (region.) (cobertizo) tettoia (i). e estar a c. 
Stare al coperto, 4 p. de cubrir. l ? 
cubil s. m. tana (t.), 
cubilete s. m. bussolotto, 
Cubilote s. m. (meta!) cubilotto. 
cubismo s. m. (pint) cubismo, 
cubista adj.; tb. s. m. y f. (pint.) cubista. 
cubital adj. (anat.) cubitale, ulnare. 
cubito s. m. cubetto: un c. de hielo, un cubetto di 
rie e (coc.) cubitos para el caldo, dadi per 
rodo. 
Cübito s. m. (anat.) cubito, ulna. 

«Cubo (1) s. m. 1 secchio: un c. de agua, un secchio 
d'acqua. 2 (mec.) mozzo. e c. de la basura, secchio 
della spazzatura, pattumiera; c. para hielo, secchiello 
del ghiaccio. 

cubo (2) s. m. (mat.) cubo: elevar tres al c., elevare 
tre al cubo. 

cuboides ad).; tb. s. m. (anat.) cuboide. 
cubrecama o cubrecamas s. m. copriletto. 
cubreobjetos o cubreobjeto s. m. (en un microsco- 
pio) vetrino. 4 pl. cubreobjetos. 

cubrerradiador s. m. copritermosifone, coprira- 
diatore. 

ecubrir A v.tr. 1 coprire: c. la mesa con un mantel, 
coprire il tavolo con una tovaglia; las nubes cubren el 
sol, le nuvole coprono il sole; la nieve cubría las ci- 
mas de las montañas, la neve copriva le cime delle 
montagne; (fig.) el fragor de la cascada cubría nues- 
tras voces, il fragore della cascata copriva le nostre 
voci; (fig.) el tren cubre la distancia Madrid-Barcelo- 
na en seis horas, il treno copre la distanza Madrid- 
Barcellona in sei ore. 2 (fig.) coprire. colmare, ri- 
empire: c. a alguien de besos, coprire qualcuno di ba- 

brieron de regalos, lo coprirono di regali. e 

(fig. ) c. gastos, coprire le spese; (mil.) c. la retirada, 

coprire la ritirata. B cubrirse v. pr. 1 coprirsi: cubrir- 

se de moho, coprirsi di muffa; las montañas se han 
cubierto de nieve, le montagne si sono coperte di ne- 
ve. 2 (fig.) coprirsi, ripararsi, proteggersi, pren- 
nirsi. e cubrirse (la cabeza), coprirsi il capo; cubrir- 
se de gloria, coprirsi di ptr ds o 
> .) del ; 

cucaña : t. ae en rst relicto 

cucaracha s! (zoe io m). 2 (tecnol) cucchia- 

cuchara s.t. 5" a a cucchiaia. e (tecnol.) c. amo- 

ia; draga de C., i 8 c. de almeja, benna mordente; c. 

vible, benna mo pé bd: c. de mano, siviera a ma- 

: a excchiaio di levata; c. prensora, ben- 

" le » A : 
e valve. e (col) meter la c., intromettersi, ficcare 


ci; le cui 
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cucharilla 
prendere un cucchiaino di sciroppo 


de cada comida, 
cima di ogni pasto, 

cucharilla s t cucchiaino (m). + dm de cuchara 

cucharón s. m cucchiaione, mestolo. $ aum de cx- 

chara. 

cuché V. couché. um" 

cuchichear y ns mormorare, bisbigliare. panot- 

tare . 

cuchicheo s m mormorio, parlettio. 

cuchillas + flama 2(cuchillo grande) coltella: la 

micer. la eoltella del macellaio. e c. de xa- 


LOCA 


c. del ca 
parere, tincetto. 

cuchillada s t coltellata 

cuchilleria s t coltelleria 

cuchillero Aad del coltello. B s. n coltellinsio. $ 
teu 

ecuchillo s m coltello: la hora del e. la lama del col- 
tello: c. de mesa. Okello da tavola; c. eléctrico, col- 
telle elema e (ag) c. de imerar, coltello da inne- 
sto. e (coc) c. de pelar pa . pelapatate, sbuccia- 
parate e (mí) pasar e c.. passare a fil di spada. 
cuchipanda s * (coi) gazzoviglia, baldoria. 
cuchitril s m (sese ) tugurio, stamberga (1). 
cuchufleta s t 1 spiritosaggine. 2 (broma) scher- 
zo (7) 
cuclillas e- iz iac an. en c., accoccolato. 
cuclillo s m (zoo) cuculo, cucü, cu cu. 
cuco (1) s 7 Tí(zoo') cuculo, cucù. cu cu. 2 (re- 

loi) orologio a cu cu 

cuco (2) 22 tb s m (co!) furbo, astuto. &f.-ca. 
cuco (3) 23 (co. ) carino, grazioso. 
CuCÓ mer cucù!. cuccù!, cu cu! 
cucurbitáceas s t p. (bo!) cucurbitacee. 


zs. 


rrar la c, chiudere iH conto; e. congelada, conto bloc. 
cate; e. corriente, conto corrente; c. exterior, conto 
estero; c, en moneda evtraniena, conto in valuta, 4 
(del msano) grano (m) e Dabunal de cuentas, Cor. 
te dei conn e (fg) maniere de cuentas, regolamento 
di conti e abonar una cantitad a c, versare un accon. 
to; pedir una cantidad a c, chiedere un acconto, e 
(fg ) caer en la e. darse Ca accorgersi, rendersi con- 
to: (fg) pedir cuentas de algo, chiedere. conto. di 
qualcosa: (fig) tener en c. mettere in conto, e c 
atrás, conto alla rovescia, count down; c. pendiente, 
conto in sospeso, e a fin de cuentas, en resumidas 
cuentas, a cont fatti; más de la c., più del previsto, 
più del dovute: por c. de alguien, per conto di qual- 
cuno. e PROV. las cuentas claras hacen los buenos 
amigos, conti chiari, amici cari, 
cuentacorrentista s. m. y f. (banca) correntista, 
cuentagotas s. m. contagocce. e (fig.) dar algo con 
c., dare qualcosa con il contagocce; (fig.) hablar con 
c., parlare con il contagocce. «+ pl. cuentagotas. 
cuentahilos s. m. (text.) contafili. 4 pl. cuentahilos. 
cuentakilómetros s. m. contakilometri, contachi- 
lometri. + pl. cuentakilómetros. 
cuentapasos s.m. 7 contapassi, pedometro. 2 
(tel.) contascatti. + pl. cuentapasos. 
cuentarrevoluciones s. m. (mec.) contagiri. + pl. 
cuentarrevoluciones. 
cuentavueltas s. m. (mec.) contagiri. 4 pl. cuenta- 
vuelias. 
cuentista A s. m. y f. narratore (m.), novelliere 
(m.). autore (m.) di racconti. B adj.; tb. s. m. y f. (col.) 
fanfarone (m.). spaccone (m.). 
cuentística s. f. (liter.) novellistica. 


cucurucho s m. 1 cartoccio. 2 (para helados) co- «cuento s. m. 1 novella (1), racconto. 2 (fábula) fa- 


no. € helado de c.. cono gelato. 

«cuello s m 1 (as!) collo. 2 (vest) colletto, collo: 
el c. de la camisa. il colleno della camicia; c. abier- 
to, collo aperto: c. cerrado. collo chiuso; c. almidona- 
do, colio mamidato: c. blando, collo floscio; c. duro, 
collo ngido, un jersey de c. cisne, un golf con il col- 
lo alto: c. de pico. collo a V; un abrigo con c. de vi- 
són, un cappoto con il collo di visone. e c. de bote- 
lla, colio d: botugliz e (anat) c. del útero, collo del- 
l'utero. e agarrar a alguien por el c., prendere qual- 
cuno per il collo. echar los brazos al c., genare le 


vola (1.), fiaba (f.), storia (f.). 3 (mentira) fandonia 
(f.). bugia (f.), frottola (f.): contar cuentos, racconta- 
re fandonie. e (co/.) c. chino, frottola; (col.) el c. de 
nunca acabar, una storia che non finisce mai; (col.) es 
el c. de la lechera, sono castelli in aria. e (col.) tener 
mucho c., raccontare frottole, esagerare; venir a C. 
venire a proposito; (col.) vivir del c., vivere di espe- 
dienti. e ;dejémonos de cuentos!, bando alle chiac- 
chiere!, poche chiacchiere! e (infant.) colorín colora- 
do, este c. se ha acabado, stretta è la foglia, larga è la 
via, dite la vostra che ho detto la mia. 


braccia al colla. (fj ) estar con el agua al c., avere «cuerda s. f, corda, fune: c. de cáñamo, corda di ca- 


Vacqua alla gola, essere nei guai fino al collo. 
«Cuenca s 1 conca, bacino (m) e (geogr) c. hidro- 
gráfica, bacino idrografico; c orográfica, bacino oro- 
grafico. e (geol) c aurifera, bacino aunfero; c. car- 
bonífera, bacino carbonifero; « petrolífera, bacino 
petrolifero. e (anat ) «. del ojo, orbita 
Cuenco s. m. 1 ciotola (t -oncavid; ` 
ds endi (t). 2 (concavidad) concavi- 
«Cuenta s. (. 7 conto (m), conteggio (m ): c, de pér- 
didas y ganancias, conto profitti e perdite; (tb fig.) la 
c. cuadra, il conto torna. 2 (en algunos juegos infan- 
tiles) conta 3 (banca) cuenta: rener una c. banca- 
ria, avere un conto in banca; sacar una cantidad de 
dinero de la c., prelevare una somma dal conto; ce- 


napa; c. de nailon, corda di nailon; escalera de C 
scala di corda. e la c. del arco, la corda dell'arco; la 
c. del reloj, la corda dell'orologio. e (aer.) c. del per- 
fil, corda di profilo alare, e (anat.) cuerdas vocales. 
corde vocali. e (mús.) instrumentos de c., strumenti a 
corda; c. armónica, corda armonica; las cuerdas del 
violín, le corde del violino. e (fig., col.) dar c. 4 al- 
guien, dare corda a qualcuno, dare spago a qualcuno: 
dar c. al reloj, dare corda all'orologio, caricare l'oro- 
logio; (fig ) ponerle la c. al cuello a alguien, mettere 
la corda al collo a qualcuno; (fig.) poner al adverse" 
Ho contra las cuerdas, stringere l'avversario alle cor- 


de. e bajo c., di nascosto; en la c. floja, sul filo del ra- 
5010. 
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rdamente adv. saggiamente, saviamente, 
quel rdo adi; tb. s.m saggio. savio. e PROV. los locos 
, sta vy los cuerdos gozan de ella, il pazzo fa 
qa e il savio se la gode. $f. -da. 
s asl zool.) cormatura. 

ernecillo s. m. (bot.) trifoglina (1.). 
cul mo s. m. 1 corno: los cuernos del toro, le corna 
Qn el e. del rinoceronte, il corno del rinoceron- 
de 2 (materia) corno: mango de c., manico di corno; 
uf e de c.. pettine di corno. e (anat.) c. dorsal, cor- 
no dorsale; C. ventral, como ventrale. e (geogr. 
Cuerno de África, Como d'Africa. e (mitol.) c. de la 
ghundancia, como dell'abbondanza. e (mús.) c. in- 
dés, corno inglese. € c. de caza, corno da caccia, e 
i col.) coger al toro por los cuernos, prendere il toro 
¡le coma; (col.) llevar los cuernos, avere le coma; 
(co!) mandar al c. (a alguien), mandare qualcuno al 


NT la fic 


[s 
cue 


culebrón N 


cue! 
TVO s. m. (zool.) corvo. e (zool.) c. marino, cor- 


morano, 
*cu 

: Ea s.f. pendio (m.). e hacérsele c. arriba (algo 

alguien), risultare difficile, risultare pesante (qual- 


Cos, ` jo, in di 
: in à qualcuno). e c, abajo, in discesa; c. arriba, in 
salita. 


cuestación s. t questua. 


*cuestión s 1 7 questione, argomento (m.); proble- 
ma (m.): una c. candente, una questione scottante; 
una c. personal, una questione personale, un proble- 
ma personale. 2 (pregunta) quesito (m.). e la c. es 
que, il fatto è che; sería c. de hacer algo, bisognereb- 
be fare qualcosa. e volveré en c. de pocos minutos, sa- 
rò di ritorno nel giro di pochi minuti. e poner en c., 
mettere in discussione. e en c., in questione; en c. de, 


per quanto riguarda, rispetto a, in materia di, in fat- 
to di. 


diavolo, mandare qualcuno a quel paese; (co/.) oler a «cuestionar v. tr. mettere in discussione. 


c, quemado, fare una brutta impressione, insospettire; 
(co!) poner uno los cuernos a su mujer, mettere le 
coma alla propria moglie; (co/.) romperse (partirse) 


cuestionario s. m. questionario. 
cuestor s. m. (hist.) questore. 
cuestura s. f. (hist.) questura. 


los cuernos, rompersi le corna. e (col.) me importa un «CUeVa s. f. caverna. grotta, spelonca. e una c. de 


c, non me ne importa un corno, non me ne importa 
un accidenti. e jal c./, al diavolo!; ¿y un c./, un corno! 
«cuero s. m. cuoio: bolso de c., borsa di cuoio; zapa- 


bandidos. un covo di banditi. 
cuévano s. m. gerla (t.). corba (f.). 
CUeZO s. m., en la loc. (co/.) meter el c., fare una gaffe. 


tos de c., scarpe di cuoio; c. para correas, cuoio per «Cuidado A adj. curato. e una casa bien cuidada, 


cinghie; c. para moldeados, cuoio per guarnizioni. e 
c. agamuzado, cuoio scamosciato; c. apergaminado, 
cuoio pergamenato; c. desflorado, cuoio sfiorato; c. 
metalizado, cuoio metallizzato; c. precurtido, cuoio 
preconciato; c. repujado, cuoio bulinato; c. sintético, 
cuoio sintetico; c. untado, cuoio rivestito; c. venoso, 
cuoio venato. e c. de vaqueta, vacchetta. e (anat.) c. 


una casa ben tenuta. B s.m. 1 cura (f.): el c. de la ca- 
sa, la cura della casa; el c. del propio cuerpo, la cura 
del proprio corpo. 2 (solicitud, esmero) cura (t.), sol- 
lecitudine (f.). premura (f.), attenzione (t.). e (med.) 
cuidados intensivos, rianimazione. e ir con c., tener 
C., fare attenzione. e ;c. con lo que dices', attento a 
come parli! + p. de cuidar. 


cabelludo, cuoio capelluto. e (col.) en cueros, in co- «cuidadosamente adv. attentamente, con cura. 


stume adamitico. 


cuidadoso adj. accurato. attento, coscienzioso. 


'CUerpo s. m. 1 corpo: c. líquido, corpo liquido; c. só- «cuidar A v.tr. accudire, curare, assistere: c. a un en- 


lido, Corpo solido; c. gaseoso, corpo gassoso; c. sim- 
dle, corpo semplice; c. compuesto, corpo composto; 
los Cuerpos celestes, i corpi celesti; gravedad de los 
«6 gravità dei corpi; impenetrabilidad de los 
to, "Pos, impenetrabilità dei corpi. 2 (vest.) corpet- 
MM 3 (impr.) corpo. 4 (colectividad; con- 
tín) 2 Personas que pertenecen a una misma profe- 
F, Co Orpo: c. electoral, corpo elettorale; c. consu- 
0; c. i consolare; c. diplomático, corpo diplomati- 
lado À hai le, corpo di ballo. e c. de ingenieros del 
militare genio civile; c, de ingenieros militares, genio 
* * espíritu de c., spirito di corpo. e (anat) c. 


callos, 

0. 

LP Corpo calloso; c, cavernoso, corpo caverno- 
* "teo, 

Merino 


Tattare c, 
c. Mare come 
' Corno 


fermo, assistere un malato. e c. los intereses de al- 
guien, curare gli interessi di qualcuno. B v. intr. accu- 
dire, badare, curare, avere cura: c. de algo o de al- 
guien, avere cura di qualcosa o di qualcuno. C cui- 
darse v. pr. 1 curarsi, riguardarsi: con esta tos de- 
berías cuidarte más, con questa tosse dovresti riguar- 
darti di più. 2 (ocuparse, encargarse) occuparsi: cui- 
darse de algo, occuparsi di qualcosa; se cuidaba de 
las relaciones con los clientes, si occupava dei rap- 
porti con i clienti. e ¡cuídate?, abbi cura di teh (ex) 
jcuídate de tus asuntos!, impicciati degli affari tuoi! 


cuita s. t. (/it.) pena. i 
cuitado adj. (/it.) disgraziato, sy enturato. 


culantrillo s. m. (bot) capello di Venere, capelve- 


culata s. t. (mil.) culatta. e (cot) salirle (a alguien) 
el tiro por la c.. darsi la zappa sui piedi. 
culear v. intr. (col.) sculettare. 


culebra s.!. (2001, biscia, colubro coro 


e c. acuática, vatrice; c. de Esculapio, saettone. 
c. id 


lebrear v. intr. guizzare. 
culebrera s. t. (zool.) biancone (m.). 
culebrina s.!. (hist.) colubrina. 
culebrón s. m. telenovela (f.). 


Y 
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culera 


culera s. f. toppa (nei pantaloni). 

culinaría s.f. culinaria. 

culinario adj. culinario. 

culmen s. m. (/it.) culmine. 

culminación s.t. culmine (m.). 

culminante adj culminante. e momento c, MO- 
mento culminante. 


culminar v. intr. culminare. 
«culo s. m. 1 (anat) culo, sedere. 2 (anat.: col.) cu- 


lo, ano. 3 (fig.) culo. fondo: el c. de la botella, il cu- 
lo della bottiglia. e (col) mover el c., muoversi; fare 
qualcosa; (cof.) ser un c. de mal asiento, essere irre- 
quieto, non trovare pace. e de c.. di spalle. 
culombio s. m. (fs.) coulomb. 

«culpa s. f. colpa. e iener la c.. avere colpa; echar la 
c. a alguien. dare la colpa a qualcuno; llorar uno sus 
culpas, piangere sulle proprie colpe; ser libre de c. y 
de pecado, non avere né colpa né peccato. e por c. de 
alguien o de algo. per colpa di qualcuno o di qualco- 
sa. e ¡no ha sido por mi c.!, non e stata colpa mia! 


* 


cultual adj. (it) cultuale. 
«cultura s. f. cultura: los diferentes aspectos de la q, 


moderna, i diversi aspetti della cultura moderna; e, 
europea, cultura curopea; c. oriental, cultura orienta. 
le. e una persona de modesta c., una persona di mo. 
desta cultura. e c. fisica, cultura fisica. e hacerse Una 
c., farsi una cultura. 

cultural adj. culturale: acuerdo c., accordo cultura. 
le; relaciones culturales, relazioni culturali. e bienes 
culturales, beni culturali. e centro c., centro culturale, 

culturismo s. m. culturismo. 

culturista s. m. y f. culturista. 

culturización s. f. acculturazione. 

cumbre s.f. 1 cima. vetta: la c. de una montaña, la 
cima di una montagna; las cumbres pirenaicas, le vet- 
te pirenaiche; conquistar una c., conquistare una vet- 
ta. 2 (fig.) apice (m.): estar en la c. de la gloria, es- 
sere all'apice della gloria. 3 (polít.) conferenza al 
vertice, summit (m.). 

cumbrera s. f. (constr.) colmo (m.) (del tetto). 


culpabilidad s: colpevolezza. e (psico.) senti- «cumpleaños s. m. compleanno: celebrar el c. de al- 


miento de c.. senso di colpa. 

culpabilización s. t. colpevolizzazione. 
culpabilizar A v.r.colpevolizzare. B v. pr. colpevo- 
lizzarsi. + ante e la z cambia en c. 

«culpable aż.: tb. s. m. y £ colpevole. e c. de robo, 
colpevole di furto. e sentirse c., sentirsi colpevole, 
sentirsi iz colpa: ser c., essere colpevole, essere in 
colpa. 


guien, festeggiare il compleanno di qualcuno. e ¡feliz 
c.!, buon compleanno! « pl. cumpleaños. 

cumplido (1) adj. 7 compiuto, completo, perfetto. 
2grande, abbondante. 3 (persona) compito, educa- 
to, cortese: un señor muy c., un signore molto com- 
pito. e tenía cincuenta años cumplidos, aveva cin- 
quant'anni compiuti, aveva cinquant'anni suonati. + 
p. de cumplir. 


«culpar A x.t. accusare, incolpare. e c. la mala suer- «cumplido (2) s. m. complimento: hacer cumplidos, 


te. accusam la sorte. B culparse v. pr. accusarsi, in- 

colparsi. 

ad. (cer) colposo. 

s. m. (íñer.) culteranesimo, cultera- 

nismo, cultismo. 

culterano 24: tb. s. m (fter) culterano. 

cultismo s m. (/55.) cultismo. 

cultivable 23. (a97) coltivabile. 

cultivado 24. 1 (agr) coltivato. 2 (culto) colto. e 

perlas culmadas, perle coltivate. + p. de cultivar. 
cultivador z5 : tb. s m (agr) coltivatore. + t -ra. 

«cultivar v.v. 1 (297) coltivare: c. la rierra, coltivare 
la terra. 2 (fg) coltivare: c. la mente, coltivare la 
mente; c. la poesia, coluvare la poesia; c. la propia 
cultura, colnvzre la propna cultura; c. una amistad, 
coltivare un'zmiciziz; c. una esperanza, coltivare una 
pereza. 

«cultivo sm. 1 (227) coltura (t), coltivazione (£.): c. 
de la vid. coltura della vite; c. del olivo, coltura del- 
l'olivo; c. intensivo, coltura intensiva. 2 (biol.) coltu- 
ra (t): caldo de c., brodo di coltura. e (agr.) c. de se- 
cano, aridocoltura, aridocultura. 
culto (1) 23, colto: una persona muy culta, una per- 
sona molto colta. 

«culto (2) s.m. 1 (reig) culto, religione (t.): libertad 
de c., libertà di culto; c. católico, culto cattolico; c. 
protestante, culto protestante. 2 (fig.) culto: c. a la 
belleza, culto della bellezza; c. a la Justicia, culto del- 
la giustizia. e (fig., desp.) c. a la personalidad, culto 

della personalità. e de c., di culto, 


fare complimenti; no había tiempo para cumplidos, 
non c'era tempo per i complimenti. e por c., per com- 
plimento. 
cumplidor adj. ligio, diligente, preciso. 
cumplimentar v. t. 1 presentare i propri omaggi, 
ossequiare, riverire. 2 (cumplir, ejecutar) compiere, 
adempiere, eseguire: c. una orden, eseguire un ordi- 
ne. 3 (rellenar un impreso) riempire (un modulo). 
cumplimiento s. m. compimento, adempimento: 
el c. del deber, il compimento del dovere. 
«cumplir A v. tr. o intr. compiere, compire, adempie- 
re. adempire: c. una promesa, compiere una promès- 
sa; c. uno su deber (con su deber), compiere il pro- 
prio dovere; (abs.) os aseguramos que cumpliremos, 
vi assicuriamo che adempiremo. e por c., per mera 
cortesia. B v. tr. (edad) compiere, compire, fare: c. 
años, compiere gli anni; cumplirá cuatro años en ma- 
yo, farà quattro anni a maggio. e ¡que cumplas (qué 
cumpla) muchos más!, cento di questi giorni! C cum- 
plirse v. pr. compiersi, compirsi, adempiersi, adem- 
pirsi, avverarsi: todas tus previsiones se han cumpli- 
do, tutte le tue previsioni si sono avverate. 
cumulativamente adv. cumulativamente. 
cúmulo s. m. cumulo, cumolo. e (astr.) c estelar, 
ammasso stellare. 
cumulonimbo s. m. (meteor.) cumulonembo. 
cuna s. f. culla: c, de madera, culla di legno: € 4 
mimbre, culla di vimini, e canción de c., ninnanann? 
cundir v. int. 1 rendere, fruttare. 2 (extenderse: 
propagarse) estendersi, diffondersi, propagarsi: ^ 
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mia cundió por todo el país, l'epidemia si pro- 


£ in tutto il paese. 
WE forme adj. cuneiforme: escritura c., scrittura 


curia 
Sana, 
Curial adj. curiale. 


" $: s ] 
f. curia, e (ecl) c. diocesana, curia dioce- 


cun L) hu j 

“forme. € (anat.) huesos cuneiformes, ossa cu- 1 
cuneifor i E : curíalesco adj. curi 
e formi. e (bot) hojas cuneiformes, foglie cunei- Curio s.m Pin) echt 2 (fís.) 

m. . io. ís.) curie. 
omi (mil) cuneo. curiosamente adv. curiosamente. 
cüneo s.m. curiosear v intr. curiosare. 


cuneta s.t. cunetta. 
nicultor s. n gest poetas *Í.-ra. 
ultura s. f. cunicoltura, cunicultura, : d 
ss f. bietta, zeppa, cuneo (m.). e (mec.) c, del Mor died end vu ibis s 
ilo motore. (rad, tv) c. publicitaria, no om ds . S. m. curioso: un niño c., un bambi- 
, curioso; un corrillo de curiosos, un capannello di 
curiosi, 4 f. -sq. 
currante s. m. (co!) lavoratore. + f. currante o cu- 
rranta. 
currar v. intr. (co!.) lavorare, sgobbare. 
curricular adj. curricolare. 
currículum o currículo s. m. curriculum, currico- 
lo. e c. vitae, curriculum vitae. e pl. inv. o currícula. 
Curro s. m. (co!.) lavoro. 
curruca s. f. 2001.) capinera, silvia, beccafico (m.). 
Cupido m. Cupido. CUITUSCO s. m. crosta (f.) del pane. 
cupo s.m. 1 quota (f). 2 (mil) contingente di leva. curry s. m. (coc.) curry. 
cupón s. m. 7 tagliando, coupon. 2 (banca, bolsa) «Cursar Av.tr. 1 (enseñ.) frequentare, seguire (un 
cedola (f): pago de un c., pagamento di una cedola; corso). 2 (dar curso) inoltrare, trasmettere. B v. intr. 
vencimiento de un c., scadenza di una cedola; c. de di- — (med.) svilupparsi, seguire il proprio corso. 
videndo, cedola di dividendo; c. de intereses, cedola Cursi adj. (desp.) pacchiano, volgare; kitsch. 
di interessi; c. vencido, cedola maturata. cursilada s. t. (desp.) cosa pacchiana. 
cüprico adj. (quím.) cuprico. cursilería s.t. (desp.) pacchianeria. 
cuprita s. f. (mineral.) cuprite. cursillista s. m. y f. (enseñ.) corsista. 
cúpula s. t. cupola. cursillo s. m. (enseñ.) corso (breve). 
scura (1) s.t. f cura, terapia. 2 (curación) guarigio- cursiva s. f. corsivo (m.): escribir en c., scrivere in 


corsivo. 
cursivo adj. corsivo: carácter c., carattere corsivo. 


*curiosidad s. I. curiosità: la c. es la madre de la 
ciencia, la curiosità & la madre della scienza. e (fig.) 


cuña S. 
motor, Caste. 


t. 
cuñado s. m. cognato. +. -da. 
cuño s. m. conio, matrice (t). e (fig.) de nuevo c., 
nuovo di zecca. 
cuota s. f. quota: c. de inmigración, quota di immi- 
orazione; c. de producción, quota di produzione. e c. 
parte, quota parte. e c. de abono, canone di abbona- 


mento. 
cupé V. coupé. 


ue. € c. de almas, cura delle anime. 


cura (2) s. m. (ec/.) curato, prete. „Ca ) 
curable adj. (med.) curabile, guaribile, risanabile. +CUFSO s.m. 1 corso: el c. de un río, il corso di un fiu- 
Curacao V. curasao. me; el c. de los astros, il corso degli astri. 2 (enseñ.) 


Curación s. f. (med.) guarigione: una c. milagrosa, corso: asistir a un c. de idiomas, frequentare un cor- 
Una guarigione miracolosa so di lingue; c. de especialización, corso di specializ- 
curador A adj.; tb. s. m. guaritore. B s. m. (der.) cu- zazione; cursos de puesta al día. corsi di aggiorna- 
ratore, of -ra mento; cursos por correspondencia, corsi per cori- 


Curalotodo s m. (col) toccasana. eplcuralotodo. — spondenza. 3 (enseñ.) anno, corso: c. académico, 
Curandero s.m guaritore et-ra anno accademico; se ha matriculado en el primer c. 


"n ; iscritto al primo anno di medicina. 
urar A v tr e intr guarire. e PROV. el tiempo lo cu- è iscritto al pri 


Li . 

LA il tempo guarisce tutti i mali. B v. tr. 1 cura- 
 - a un enfermo, curare un malato; le curaron la que las cos D 

'erida en el servicio de urgencias, gli curarono la fe- no il proprio corso. Mee 

a i è cursor s.m. (inform.) cursore: c. de ratón, 


de medicina, si r 
e moneda de c. legal, moneta in corso legale. e dejar 


sas siguan su c., lasciare che le cose segua- 


m . 
bs Pronto soccorso; es mejor prevenir que C., : 
1 "eni i mouse. : : 
A g : Frivenite che curare. 2 (coc.) stagionare. e curtido (1) A adi. concio, conciato. B s. m. pelli (f. 
turare ied Curare le anime. pl.) conce, pelli (f. pl.) conciate. 4 p. e HON 
a i ia (f), conciatura (f.). 
t asao o curazao, curagao s. m. (licor) curaçao. curtido (2) s.m. ks x T" 
Watela s, y pm P ic curtidor s. m. conciatore. 
E ativ adj RN curtiduría a : En ala 
. curativo. tb s m. . | 
s curtiente =' conciare le pelli. 


curtir v. tr. conciare: c. las pieles, 


Qu to s. m, (ecl.) parrocchia (t.). 
curul adj. curule. 


Cúre O V. curasao. 
zar una C., tracciare una curva; 


ma LN 
Cu S. f. (bot.) curcuma. a s. Í. curva: Iraz 
tui 5.1. (col.) sbornia. gos urvas de la carretera, le curve della strada. e c. 
furi e batimétrica, curva batimetrica; c. de nivel, curva alti- 
dis, À S. f (mil.) affusto (m.): c. del cañón, affusto metrica, curva di livello. e (econ.) c. de la demanda, 


annone 


YN 
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d curvado 


curva della domanda. e (fís.) c. de luminosidad, cur- 

va di tuce; c. de magnetización, curva di magnetizza- 

zione. e (mat.) c. algebraica del espacio, curva alge- 

brica dello spazio; c. alabeada, curva sghemba; c. ce- 
rrada, curva chiusa; c. plana, curva piana. e (autom.) 
está prohibido adelantar en c., è vietato sorpassare in 
curva, 

curvado adj. curvato, piegato. « p. de curvar. 

ecurvar A y. tr. curvare, incurvare. B curvarse v. pr. 

curvarsi, incurvarsi, piegarsi. 

curvatura s. f. curvatura. 

curvilíneo adj. curvilineo. 

curvímetro s. m. curvimetro. 

*CUFVO adj. curvo, ricurvo. e línea curva, linea curva. 

CUSCUITO s. m. crosta (f.) del pane. 

CUSCÜS o cuzcuz, kuskús s. m. (coc.) cuscus, kus- 
kus. 

cuscuta o cüscuta s. f. (bot.) cuscuta. 

cúspide s. t. cuspide. 

custodia s.f. 1 custodia, sorveglianza. 2 (liturg.) 
ostensorio (m.). 

custodiar v. tr. custodire, sorvegliare. 4 conjug. como 
cambiar. 
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custodio adj. custode. e ángel c., angelo custode, 

cutáneo adj. (anat.) cutaneo: tejido c., tessuto cuta. 
neo. 

cúter (1) s. m. (mar.) cutter. + pl. cúteres. 

cüter (2) V. cutter. 

cutícula s. f. (anat, bot.) cuticola. 

cutina s. f. (bot.) cutina. 

Cutis s. m. (anat.) cute (f.), pelle (f.). « pl. cutis. 
cutre adj. 7 (col., desp.) misero, sporco, squallido, 
2 (col., desp.) avaro, taccagno. 

cutter (ingl.) o cúter (2) s. m. cutter (attrezzo per ta- 
gliare carta e sim.). + pl. cutter o cúter. 


*CUyO adj. rel. il cui, di cui, del quale: el hombre c, va- 


lor es conocido, l'uomo il cui coraggio è noto (di cui 
il coraggio & noto, il coraggio del quale & noto); e] 
amigo a cuya generosidad me apelo, l'amico alla cui 
generosità faccio appello (alla generosità del quale 
faccio appello). e en c. caso, nel qual caso. 4f. cuya; 
pl. m. cuyos, pl f. cuyas; precede inmediatamente al 
sustantivo con el que concuerda. 

CUZCUZ V. cuscüs. 

cyberespacio V. ciberespacio. 

cybernauta V. clbernauta. 
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d, 


d (cuarta letra del alfabeto español) s. f.d (Lom): d 
mayúscula, d maiuscola; d minúscula, d minuscola. e 
deletreando) d de Dinamarca, d come Domodossola. 
dable adj. (Jit.) possibile: lo único que me era d. ha- 
cer, l'unica cosa che mi era possibile fare. 
dabuten o dabuti, de buten A adj. inv. (co/.) magni- 
fio, stupendo. B adv. (coL) magnificamente, 
stupendamente. 
daca en la loc. toma y d., do ut des, scambio di fa- 
vori. 
da capo (it.) loc. adv. (mús.) daccapo, da capo. 
dación s. f. (der.) dazione: d. en pago, dazione in pa- 
gamento. 
dactilar adj. digitale: huellas dactilares, impronte di- 
giali. 
dactílico adj. dattilico: verso d., verso dattilico. 
dáctilo s, m. (en la poesía grecolatina) dattilo, 
dactilografía s. f. dattilografia. 
dactilografiar v. tr. (raro) dattiloscrivere. + conjug. 
como desviar. 
dactilográfico adj. dattilografico. 
dactilógrato s. m. dattilografo. 4 f. -fa. 
dactiloscopia s. t. dattiloscopia. 
dactiloscópico adj. dattiloscopico. 
dadá o dada A s.m. (arte, liter.) dadaismo, dada. B 
adj. (arte, liter.) dadaista, dada. 
HO s. m. (arte, liter.) dadaismo, dada. 
un adj; tb. s. m. y t. (arte, liter.) dadaista, 
uim S. f. dono (m.), elargizione. 
ad dad S. f. generosità. 
da uo adj. generoso. 
add) ad. 1 dato, considerato, visto: dadas las 
2 non d no le diremos nada, date le circostan- 
dine Eli diremo niente. 2 (inclinado, propenso) in- 
< portato: ser d. a dar consejos, essere incline a 
lo bebe a era muy d. a las matemáticas, era mol- 
b du la matematica. 3 (determinado) dato, 
^ dato 5. Tminato, stabilito: en un momento d., in 
"e, Poic a aeto. * d. que (con el v. en ind.), dato 
Cursión d » Blacché; d. que llueve no iremos a la ex- 
Me leon Fi che piove non andremo alla gita. e d. 
the; V. en subj.), se, ammesso che, supposto 
De ed sea verdad, se & vero, ammesso che sia ve- 
dado Qj dar. : 
dadi, 5, >M. 1 dado: jugar a los dados, giocare al 
Um 0C.) dado, cubetto: queso cortado a dados, 
lago Plo tagliato a dadi. 
bio) rds 7 datore. 2 (librador de una letra de 
da sy ente (m. y f). 9 fra. 
ue (hist) daga. 
OtiPo s. m, (fot.) dagherrotipo. 


D 


dalia s. r. (bot.) dalia. 

Dalmacia f. (geogr.) Dalmazia, 

dálmata A adj; tb. s m. y f. dalmata. B s. m. (zool.) 
dalmata, C s. m. solo sing. (idioma) dalmatico. 
dalmática s. t. (hist ; litur, .) dalmatica. 
daltoniano adj.; tb. s. m. (med.) daltonico. «f. -na. 
daltónico ajj.; tb. s. m. (med.) daltonico, $ t. -ca. 
daltonismo s. m. (med.) daltonismo. 

*dama s.f. 1 dama, nobildonna, signora. 2 (naipes) 
regina: d. de corazones, regina di cuori. 3 (juego) 
dama: jugar a las damas, giocare a dama: coronar d., 
fare dama; soplar una d., soffiare una dama. e d, de 
compañía, dama di compagnia; d. de corte, dama di 
corte; d. de honor, damigella d'onore. e d. de la cari- 
dad, dama patronessa. e (teat.) primera d., prima 
donna. 

damajuana s. f. damigiana. 

damascado adj. damascato. 

damasceno A adj. di Damasco, damaschino, da- 
masceno. B s. m. abitante (m. y f.) di Damasco. +f. 
-na. 

Damasco (1) m. o f. (geogr.) Damasco (f.). 
damasco (2) s. m. (text.) damasco: d. para tapice- 
ría, damasco per tappezzeria. 

Dámaso m. Damaso. 

damasquinado s. m. (tecno!.) damaschino, dama- 
schinatura (f.), agemina (f.). 

damasquinador s. m. damaschinatore. + f. -ra. 

damasquinar v. tr. damaschinare. 

damasquino A adj. 1 di Damasco, damaschino, 
damasceno. 2 (text.) damascato: tela damasquina, 
tessuto damascato. B s. m. damaschino (intarsio). 

damero s. m. scacchiera (1.). 

Damián m. Damiano. 

damisela s. f. damigella. e (zoo/.) grulla d., dami- 
gella di Numidia. : T" 

damnificado adj.; tb. s. m. danneggiato, sinistrato. 


e -da. k 
damnificar v. tr. danneggiare. + ante e la c cambia en 


u, 
Damocles m. Damocle. e la espada de D., la spada 


di Damocle. T" 
dandi o dandy s. m. dandy. i 
dandismo o dandysmo s. m. dandismo. 
dandy V. dandi. 


ndysmo V. dandismo. 
air A adj.; tb. s. m. danese (m. y f.). e (numism.) 


orona danesa, corona danese. f.-sa. Bs. m. (zool.) 
dian alano tedesco. C s. m. solo sing. (idioma) da- 


nese. . 
Daniel m. Daniele. 
Dante m. Dante. 
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dantesco 


CO adj. dantesco. un" 
dantismo s n (iter) dantismo, dantistica (1). 
dantista s. m. y t. (liter) dantista. 
danubiano adj. saei 

. (geogr.) Danubio. 
Fels Rua Me (m.): d. clásica, danza clas- 
sica. s 
danzador s. m. danzatore, ballerino. 9. -ra. 
danzante A adj danzante. e ré d., tè danzante. e 
pista d., pista da ballo. B s. m. y f. 1 danzatore (m.). 
ballerino (m). 2 (co) sciocco (m.): impiccione 
(m.), ficcanaso. 
edanzar A v intr. 1 danzare, ballare. 2 (col) muo- 
versi, agitarsi, andare da una parte all'altra. 3 
(col.) intromettersi, impicciarsi, ficcare il naso. B 
v. tr. danzare, ballare: d. un vals, ballare un valzer. + 
ante e la z cambia en c. 
danzarín adj.: tb. s. m. danzatore, ballerino. +f.-na. 
Danzig m. o t. (geogr.) Danzica (1.). 
edañar Ay. t. danneggiare, nuocere. e PROV. no to- 
dos los males dañan, non tutto il male viene per nuo- 
cere. B dañarse v. pr. danneggiarsi. 
dañino ad. dannoso, nocivo, pernicioso. 
edaño s.m. 1 danno: las inundaciones causaron gra- 
ves daños a la cosecha, le inondazioni hanno provo- 
cato gravi danni al raccolto. 2 (dolor fisico o moral) 
male: hacer d., hacerse d., fare male, farsi male; tus 
palabras me han hecho d., le tue parole mi hanno fat- 
to male. e (der) d. biológico, danno biologico; d. 
emergente, danno emergente; d. injusto, danno ingiu- 
sto; d. patrimonial, danno patrimoniale; d. penal, 
danno criminale. e pedir daños y perjuicios, chiedere 
i danni. e en d. de alguien. ai danni di qualcuno. 
dañoso ad; dannoso, nocivo, pernicioso. 
edar Av.tr. 1 dare: darle algo a alguien, dare qualco- 
sa a qualcuno; dar una buena noticia, dare una bella 
notizia; dar un beso, dare un bacio; dar un castigo, 
dare una punizione; dar un disgusto, dare un dispia- 
cere; dar un empujón, dare una spinta; dar una orden, 
dare un ordine; dar uno su vida por un ideal, dare la 
vita per un ideale. 2 (procurar, producir) dare, frut- 
tare: aquella empresa le ha dado honores y gloria, 
quell'impresa gli ha dato onori e gloria. 3 (otorgar) 
dare, concedere: dar un premio, dare un premio. 4 
(conferir) dare, conferire: el traje nuevo le daba un 
aspecto elegante, il vestito nuovo gli conferiva un'a- 
ria elegante. 5 (el reloj) fare, segnare, suonare: el 
reloj da las seis, l'orologio fa le sei, 6 (ejecutar) da- 
re, fare, eseguire: dar un concierto, dare un concer- 
to. e (bur.) dar nombre y apellidos, declinare le pro- 
prie generalità. e dar ánimo, dare coraggio, rincuora- 
re, dar asco, fare schifo; dar bandazos, sbandare; dar 
Mgr lucidare, lustrare; dar cabezazos c. ontra la pa- 
i epa um ar, dl 
bianca; dar comienzo. dare itae, oss dare carta 
] " are, 


inp tin comincia- 
Te; dar consejos, dare consigli; dar cuerda, dare la ca- 


rica (a un orologio); dar ejemplo, dare l'esempio; dar 
el pésame, fare le condoglianze; dar friegas, friziona- 


Te; dar fruto, fruttare; dar &olpes a diestro Y siniestro, 


à : : conse” Te di affari ali : 
consegnarsi al nemico; se dio a la policía, Si conse Un Uomo qi iie pum di: nda rublo, 
a ad «tore; con, da: una c 


dare colpi all'impazzata; dar importancia (a algo o ü 
alguien), dare importanza (a qualcosa o a qualcuno); 
dar la bienvenida, dare il benvenuto; dar la cara, ave. 
re il coraggio delle proprie azioni; dar la culpa, dare 
la colpa; dar la enhorabuena, congratularsi, fare gli 
auguri; dar la espalda a alguien, dare le spalle a qual. 
euno; (col.) dar la lata, dare fastidio, seccare, scoc. 
ciare; dar la mano, dare la mano, stringere la mano; 
dar la razón, dare ragione; dar largas, tergiversare; 
dar la señal de alarma, suonare l'allarme; dar las 
gracias, ringraziare; dar las horas (el reloj), battere le 
ore; dar lástima, fare compassione; dar la vuelta, ri. 
voltare, capovolgere; dar lo mejor de uno mismo, da- 
re il meglio di se stesso; dar los buenos días a al- 
guien, dare il buongiorno a qualcuno; (fig.) dar luz 
verde, dare via libera; dar náuseas, nauseare; dar pa- 
los, bastonare; dar patadas, prendere a calci; dar pe- 
na, fare pena; dar peso, dare peso; dar puñetazos, 
prendere a pugni; dar quebraderos de cabeza, dare 
preoccupazioni, dare problemi; dar sabor, dare sapo- 
re, insaporire; dar saltos de alegría, fare salti di gio- 
ia, saltare dalla gioia; dar sepultura, seppellire; dar 
sombra, fare ombra; dar suspiros, sospirare; dar tum- 
bos, sobbalzare; dar una paliza, dare una bastonata; 
dar un paseo, fare una passeggiata; dar un paso en 
falso, fare un passo falso; dar un portazo, sbattere la 
porta; (tb. fig.) dar un salto en el vacío, fare un salto 
nel vuoto; dar vueltas, girare, rigirare. e darle la 
vuelta a la tortilla, rivoltare la frittata. e ¡dale recuer- 
dos a tu hermana de mi parte!, saluta tua sorella da 
parte mia! e (col.) dar una de cal y otra de arena, da- 
re un colpo al cerchio e uno alla botte. e (co/.) no dar 
pie con bola, non azzeccarne una; (col.) no dar una, 
non farne una giusta. e dar al César lo que es del Cé- 
sar, dare a Cesare quel che è di Cesare. e dar a cono- 
cer, dare a conoscere, far conoscere, rendere noto; dar 
a entender, dare a intendere, lasciar credere, far capi- 
re; dar de comer, dare da mangiare; dar que hablar, 
fare parlare di sé; darle a uno por cantar, avere voglia 
di cantare. e dar a luz, dare alla luce, partorire; dar a 
prueba, dare in prova, e dar como regalo, dare in do- 
no. e dar en prenda, dare in pegno. e dar por bueno, 
dare per buono; dar por cierto, dare per certo; dar por 
descontado, dar por supuesto, dare per scontato; dar 
por muerto, dare per morto. e dárselas de mártir, at- 
teggiarsi a martire. e (col.) dársela a alguien con que- 
so, darla a bere a qualcuno. e (col.) me da que no va 
a venir, ho l'impressione che non verrà. e (co!.) y da- 
le que dale, dagli oggi, dagli domani; (col.) ¡y dale» 

e dai! e (col.) para dar y tomar, in grande quantità, 4 
bizzeffe, e PROV. a quien Dios más ha dado, à más 
es obligado, chi più ne ha, più ne metta; donde las 
dan lay toman, chi la fa l'aspetti. B v. intr. dare, afíac- 
clare, affacciarsi, guardare: dar a la calle, dare sul- 
la strada; las ventanas daban a la plaza, le finestre $! 
affacciavano sulla piazza (guardavano sulla piazza). e 
dar contra algo, sbattere contro qualcosa; dar en * 
blanco, centrare il bersaglio, fare centro. C darse y 
Pr. 1 consegnarsi, arrendersi: darse al enemigo 
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lla polizia. 2 (fig.) darsi, dedicarsi: darse la 

música, dedicarsi VOU * darse a la bebida, 

garsi al bere. e Se da el caso que, si dà il caso che, p 

darse Y. pr. rec. darsi: darse un beso, darsi un bacio; 

darse el relevo, darsi il cambio. e darse explicacio. 

"m spiegarsi; darse la culpa, incolparsi a vicenda; 

darse puñetazos, fare a pugni, prendersi a pugni, $ 

res. Ind. doy; pret. indef. di, diste, dio, dimos, disteis, die- 
ron; pres. Subj. dé, des, dé, demos, deis, den; imperf. subj, 
diera o diese, dieras O dieses, diera O diese, diéramos o 
diésemos, dierais O dieseis, dieran o diesen; fut. subj, 
diere, dieres, diere, diéremos, diereis, dieren; imper. da, 
dé, demos, dad, den. 

Dardanelos m. pl. (geogr.) Dardanelli, 

dardo s. m. dardo, freccia (f.). 

parío m. Dario. 

dársena s. f. darsena. 

darviniano V. darwinlano. 

darvinismo V. darwinismo. 

darvinista V. darwinista. 

darwiniano o darviniano A adj. darwiniano, dar- 
viniano. B s. m. darwiniano, darwinista (m. y f.). 
darwinismo o darvinismo s. m. darwinismo, dar- 
vinismo. 

darwinista o darvinista s. m. y f. darwinista, darvi- 
nista. 

data s.t. data. 

datación s. t. datazione. 

«datar A v. tr. datare: d. un documento, datare un do- 
cumento. B v. intr. datare, risalire: un manuscrito que 
data del siglo XIV, un manoscritto che risale al quat- 
lordicesimo secolo. 
dátil s. m. (bot.) dattero. e (z001.) d. de mar, dattero 
di mare, litofaga, 
dativo ad: tb. s. m. (/ing.) dativo. 

dato s. m. dato: un d. de hecho, un dato di fatto; da- 
fos estadísticos, dati statistici. e (inform.) banco de 
datos, banca dati; base de datos, database. e (bur. 
Pedir los datos personales (a alguien), chiedere le ge- 
Weralità: declarar uno sus datos personales, declinare 
le proprie generalità. 
datura s. f. (bot.) datura. 

d m. Davide. 

e(1) Prep. 1 (posesión o pertenenecia) di: la casa 
"Pip la casa di mio padre; el hijo del profesor, 

è s 1o del professore; el diámetro de la tierra, il dia- 

Mia della terra; los reyes de los romanos, i re dei ro- 
ipe la salida del tren, la partenza del treno; una 

ide Rafael, una Madonna di Raffaello. 2 (ma 

c liguen, In: el puente de hierro, il ponte di ferro; una 

un Me de lana, una giacca di lana; un anillo de pl 

9 d'oro; una estatua de mármol, una statua di 

un n2 estatua de bronce, una statua in iid 
“nogal * de madera, un mobile di legno; una s i 

len Wolo in noce. 3 (contenido) di: un x 

ore; eche, un bicchiere di latte; un jardín lleno ai 

bro y." Biardino pieno di fiori. 4 (asunto) di: el li- 


€ historia, il libro di storia; hablar de negocios, 
de valor, 


n) 2 


m 


deambular Y 


Una ragazza con i capelli biondi; una chica de 


ojos 
Azules, una ragazza d 


4 agli occhi azzurri; un hombre de 
carácter violento, un uomo dal carattere violento, 6 
(edad) di: una chica de quince años, una ragazza di 
quindici anni. 7 (profesión u oficio) da, come: traba- 
Ja de fontanero, lavora come idraulico, 8 (compara- 
ción de cantidad) di: menos de diez, meno di dieci; 
más de mil, più di mille; compraron más de veinte ki- 
los de patatas, comprarono più di venti chili di pata- 
te. 9 (origen o procedencia) da: viene de Milán, vie- 
ne da Milano; Leonardo de Vinci, Leonardo da Vinci; 
la lengua italiana deriva del latín, la lingua italiana 
deriva dal latino; (fig.) de esto se deduce, da cid si de- 
duce. 10 (separación) da: alejarse de un lugar, allon- 
tanarsi da un luogo; /os Pirineos separan Francia de 
España, i Pirenei separano la Francia dalla Spagna; se 
alejó durante unos años de la política, si allontanò 
per alcuni anni dalla politica. 11 (causa) di, da: Ho- 
raba de alegría, piangeva di gioia; temblaba de mie- 
do, tremava dalla paura. 12 (modo) con: te lo digo de 
todo corazón, te lo dico con tutto il cuore; di: beber 
de un trago, bere d'un fiato; trabajar de buena gana, 
lavorare di lena; a: aprender de memoria, imparare a 
memoria; barca de vela, barca a vela. 13 (finalidad) 
da: traje de noche, abito da sera; gafas de sol, occhia- 
li da sole; juego de café, servizio da caffe; cepillo de 
dientes, spazzolino da denti. 14 (tiempo) di: de día, 
di giorno; de noche, di notte; da: de niño, da bambi- 
no; de viejo, da vecchio. 15 (aposición) di: el mes de 
junio, il mese di giugno; el nombre de María, il nome 
di Maria; la ciudad de Florencia, la città di Firenze; 
la isla de Cuba, l'isola di Cuba; la república de Vene- 
cia, la repubblica di Venezia. 16 (parte) di, tra: algu- 
nos de vosotros, alcuni di voi. 17 (complemento 
agente) da: temido de muchos, temuto da molti; que- 
rido de todos, amato da tutti. e había tres analfabetos 
de cada cien habitantes, c'erano tre analfabeti su ogni 
cento abitanti; veinte de los treinta estudiantes han si- 
do suspendidos, venti studenti su trenta sono stati 
bocciati. e Carla R. de Fernández, Carla R. in Fer- 
nández (coniugata Fernández). e estar de vacaciones, 
essere in vacanza; hacer de padre, fare da padre; ir de 
paseo, andare a passeggio; ir de visita, andare a fare 
visita; tener ganas de hacer algo, avere voglia di fare 
qualcosa. e de haber querido, se avessi voluto; de ha- 
berlo sabido no hubiera venido, se lo avessi saputo 
non sarei venuto. e /ie de marcharme, devo andare 
via, e ¡ay de mí!, ahimè!; ¡pobre de mí!, povero me! 
e de hombre a hombre, da uomo a uomo; de mal en 
peor, di male in peggio; de tres en tres, di tre in tre. e 
de repente, all'improvviso; de un momento a otro, da 
un momento all'altro; de vez en cuando, ogni tanto. e 
antes de, prima di; cerca de, vicino a; debajo de, se 
to a; delante de, davanti a; después de, dopo di; enci- 
ma de, sopra a; en vez de, invece di; lejos de, lontano 
da; por causa de, a causa di; por medio de, per mez- 
zo di. e de la, della; dalla; de las, delle; dalle; de los, 
i, dei; dagli, dai. 
de) paii de la letra 4) s. f. di (m. o f.). 
eambular v. intr. vagare, girovagare. 
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PF deambulatorio 


deambulatorio s m. (a7z.) deambulatorio, ambu- 


lacro. 
deàn s. m (es) decano. - . 
débácle (+) o debacle s t. débàcle, rovina. disa- 


stro (7.). 

«debajo A aà: sotto, di sotto. B en la Kc. prep. d. de. 
sotto: À de la cama, soto il leno. e estar por d. del 
nivel del mar, essere al di soro del livello del mare. 

«debate s. m. dibattito, discussione (t). 


«debatir A v.v. dibattere. discutere: el comité deba- 
to discusse a 


gó largamenze la proposición. d comi 
hago la proposta B v nt. y debatirse v. pr. combat- 
tere, lottare. e debarirse enire la vida y la muerte, 
lotam ta la vita e la morte, 

«debe s. m (come) dare: el d. y el haber. il dare e 
raer. 
debelación s £ (/2) debellamento (m.). debella- 
zione. 
debelador a3: ù. s. m. (£) debellatore. + t. -ra. 
debelar v. + (12) debellare. 


«deber (1) A+ y. 1 dovere. essere tenuto, essere 

obbligato: debemos contar muchos problemas. dob- 
problemi; debes terminar tu 
mabajo. devi nire il tuo lavoro. 2 (ser posible o pro- 
beable) dovere. essere possibile. essere probabile: 
debe de ser cierto. deve essere vero: me voy porque 
debe de ser min tarde, me ne vado perché deve esse- 
re moho tardi: debe de estar loco para actuar de es- 


A o up 2 
mamo affrontare molu 


22 forma, deve essere pazzo per agire cosi. 3 (ser deu- 
dor) dovere. essere debitore: me deben mil euros, mi 
devono mille euro: me debes una explicación, mi de- 
vi una spiegazione. B deberse v. pr. doversi, essere 
dovuto, essere causato: la mavoría de accidentes de 
iráñco se debe al exceso de velocidad. la maggior par- 
te degli incidenn stradali è causata dall'eccesso di ve- 


locii 


deber (2) s m. 1 dovere: cumplir uno con su d., fa- 
re il propzio dovere: faltar uno a su d., mancare al 
proprio dovere; tenemos el d. de resistir, abbiamo il 
dovere di resistere. 2 (en p.) compiti (pL) (scolasti- 


ci): hacer los deberes, fare i compiti. 
debidamente a5; debitamente. 


«debido A 23, 1 dovuto: importe d., importo dovu- 
10; indemnización debida, indennizzo dovuto. 2 (con- 
veniente, necesario) dovuto. doveroso, necessario: 
iomar las debidas precauciones, prendere le dovute 
precauzioni. e una cosa hecha como es d., una cosa 
fana come si deve. B s. m. dovuto: dar a alzuien lo 
d, dare a qualcuno il dovuto. e más de lo d., piü del 


dovuto. € p. de deber. 


*débil A a5 debole. e carácter d., carattere debole; 
punto d., punto debole. e el sexo d., il sesso debole. e 
ser d. de estómago, essere debole di stomaco. B s. m. 
y £ debole: oprimir a los débiles, opprimere i deboli; 
proteger a los débiles, proteggere i deboli: la socie- 
dad no ayuda a los débiles, la società non aiuta i de- 


boli. 


«debilidad s.£ 1 debolezza. 2 (inclinación) debole 
(m.), inclinazione, predilezione: tener d. por alguien 
o por alzo, avere un debole per qualcuno o per qual- 


226 


cosa. 
debilitación s. t. debilitazione. debilitamento (m.), 
indebolimento (m.). 
debilitador adj. debilitante. 
debilitamiento s. m. debilitazione (f), debilita. 
mento. indebolimento. . 
debilitante adj. debilitante. 
debilitar A y. tr. debilitare, indebolire: la enferme- 
dad le ha debilitado, la malattia lo ha debilitato; el ca. 
lor me debilita, il caldo mi debilita. B debilitarse v. 
pr. debilitarsi, indebolirsi. 
débito s. m. debito. 
debut s. m. debutto. + pl. debuts. 
debutante adj.: tb. s. m. y f. debuttante, principian. 
te, esordiente. 
debutar v. intr. debuttare, esordire. 
de buten V. dabuten. 
«década s. í. decennio (m.): la primera d. de este si- 
glo, il primo decennio di questo secolo. 
«decadencia s. f. decadenza, declino (m.). 
decadente adj. decadente. 
decadentismo s. m. (/iter) decadentismo. 
decadentista A adj. (liter.) decadentistico. B s. m. 
y f. (liter.) decadentista, decadente. 
decaedro s. m. (mat.) decaedro. 
decaer v. intr. 1 decadere, declinare, indebolirsi. 2 
(der.) decadere, scadere. 3 (mar.) scadere. + conjug. 
como caer. 
decágono s. m. (mat) decagono. 
decagramo s. m. decagrammo. 
decaído adj 1 decaduto: nobles decaídos, nobili de- 
caduti. 2 (abatido, desanimado) abbattuto, depres- 
so, giü (di corda): está muy d. desde que perdió el 
trabajo, da quando ha perso il lavoro è molto giü. + 
p. de decaer. 
decaimiento s. m. 7 decadenza (f.): el d. del arte 
barroco, la decadenza dell'arte barocca. 2 (abati- 
miento) abbattimento. 
décalage (fr.) o decalaje s. m. décalage. 
decalcificación s.t. (geo!., med.) decalcificazione. 
decalcificar v. tr. (med., quím.) decalcificare. «ante 
€ la c cambia en qu. 
decalitro s. m. decalitro. 
decálogo s. m. decalogo. 
decámetro s. m. decametro. 
decanato s. m. 7 decanato. 2 presidenza (1.). 
decano s. m. 1 decano: el d. del cuerpo diplomáti- 
co, il decano del corpo diplomatico. 2 (en la Univer- 
sidad) preside (m. y f.): el d. de la facultad de dere- 
cho, il preside della facoltà di giurisprudenza. * f. -n4- 
decantación s. t. (quím.) decantazione. 
decantar A v. t. (quím.) decantare. B decantarse 
V. pr. propendere, inclinarsi. 
decapar v. t. (quím., tecnol.) decapare. 
decapitación s.t. decapitazione. 
decapitar v. v. (tb. fig.) decapitare. 
decápodos s. m. pl. (zoo/.) decapodi. 
decasiílabo adj; tb. s. m. decasillabo. e verso d. 
verso decasillabo. 
decathlon v. decatlón. 


2 


catleta s.m. y 1. (dep.) decatleta. decathleta. 

de catlón o decathlon s. m. (dep.) decathlon, deca. 
(lon. decatlo. ] 

eceleración s. f. (fís.) decelerazione. 

de celerar v. intr. decelerare. 

decena s.f. decina, diecina: decenas de miles de cin- 
dadanos, decine di migliaia di cittadini. e a decenas, 
a decine. — 

decenal adj. decennale: acuerdo d.. accordo decen- 
nale: celebraciones decenales, celebrazioni decen- 


de 


nali. — : 
decencia s. f. decenza. e realizar actos contrarios a 


la d.. compiere atti contro la decenza. 
decenio s. m. decennio. 

decente adj. decente. 
decentemente adv. decentemente, 

decenvirato s. m. (hist.) decemvirato. 

decenviro s. m. (hist.) decemviro. 
decepción s. f. delusione; disillusione. e sufrir una 
profunda d., subire una profonda delusione. 
decepcionado adj. deluso; disilluso. 4 p. de decep- 
cionar. 
decepcionante adj. deludente. 
decepcionar A v. tr. deludere, dare un delusione; 
disilludere. B decepcionarse v. pr. restare deluso. 
deceso s. m. decesso. 
dechado s. m. esempio, modello: es un d. de virtu- 
des, è un modello di virtù. 
decibel s. m. (f/s.) decibel. e d. acústico, decibel acu- 
stico. 
decibelio s. m. (fis.) decibel. 
decible adj. (raro) dicibile. 
decididamente adv. con decisione, decisamente, 
risolutamente. 

«decidido adj. 7 deciso, definito, stabilito: todavía 
no hay nada d., non c’è ancora niente di stabilito. 2 
(fme) deciso, risoluto: era un tipo d., era un tipo de- 
ciso; hablaba con tono d., parlava con tono deciso. € 
P. de decidir, 

"decidir A y, v. (tb. abs.) decidere: decidió encerrar- 
se en un convento, decise di chiudersi in convento; to- 
cu no he decidido qué hacer, non ho ancora deci- 

cosa fare; he decidido así, y que no se hable más, 
a così e basta. B decidirse v. pr. decidersi: 
curse a cambiar de ciudad, decidersi a cambiare 
non à todavía no me he decidido a cambiar de casa, 
E Sono ancora deciso a cambiare casa; por fin se 
cisi decidido a firmar el acuerdo, alla fine si sono de- 
deci firmare l'accordo, 
decipi AMO s. m. decigrammo. 
sei TO s. m, decilitro. 
cima s.f. : à 
decimal . (med.) linea di febbre. . y 
ico g S9: tb. s. m. (mat) decimale. e sistema mé 
degi, * SIStema metrico decimale. 
dé Imetro s. m. deci 
cimo ag. c ecimetro. ! T 
Repúb adj.; ib. s. m, decimo. e el d. aniversario 
decim lica, il decennale della Repubblica. 9 1 -m4 
deci Octavo adj. diciottesimo. 
decim cuarto adj. quattordicesimo. 
9nónico adj. 1 ottocentesco. 2 (desp.) fuo- 


27 deci 
ecir 
ri moda, antiquato, 
decimonono adj. (/it.) diciannovesimo, 
decimonoveno adj. diciannovesimo. 
quinta adj. quindicesimo. 
d CImoséptimo adj. diciassettesimo. 
ecimosexto adj. sedicesimo. 
decimotercero adj. tredicesimo. 
decimotercio adj (Ii. tredicesimo. 
$ ecir (1) A vtr. 1 dire: d. uno su opinión, dire la 
Propria opinione; d. tonterías, dire stupidaggini; no 
hay nada que d., non c'è niente da dire; digo siempre 
du De E 
à . te l'ho detto mille e una volta: 
lo había dicho su hermano, lo aveva detto suo fratel- 
lo; no sé qué dirían de nOSOTFOS, non so cosa direbbe- 
TO di noi; entonces él me dijo: "Ttenes toda la razón", 
allora lui mi disse: “Hai proprio ragione", 2 (denotar) 
2 indicare, rivelare: tus ojos dicen que has llora- 
o, i tuoi occhi rivelano che hai pianto. e d. que no, 
d. que nones, dire di no; d. que sí, dire di si. e no me 
importa el que dirán, non mi importa di quello che di- 
ce la gente. e d. por d., dire tanto per dire; d. algo cla- 
ramente, d. algo sin tapujos, dire qualcosa a chiare 
lettere, dire chiaro e netto qualcosa; d. uno algo para 
sus adentros, dire qualcosa tra sé e sé. e (fig.) d. la úl- 
tima palabra, dire l'ultima parola; (fig.) decirle pan al 
pan y vino al vino, dire pane al pane e vino al vino; 
(fig.) d. pesres de alguien. dire peste e corna di qual- 
cuno, dirne di tutti i colori (di qualcuno). e (liturg.) d. 
misa, dire messa. e (tel.) ¡diga!, ¡dígame!, pronto! e 
es d., cioé, vale a dire; ni que d. tiene, è inutile dire. 
e a d. verdad, a dire il vero; como si no lo hubiera di- 
cho, como si no hubiera dicho nada, come non detto; 
por d. algo, tanto per dire; por decirlo de alguna ma- 
nera, por decirlo así, per cosi dire. e (co/.) ¡no me di- 
gas!, ¡no me diga usted!, non mi dire!, non mi dica!; 
(col.) ¡no digas más!, non aggiungere altro!; ¡quién lo 
diría!, chi l'avrebbe detto! e ¡que ya es d./, che è tut- 
to dire! e (impers.) no se diría, non si direbbe; se di- 
ce que el coste de la vida subirá aún más, si dice che 
il costo della vita aumenterà ancora. e se dice pronto, 
è presto detto; según dicen, a quanto si dice. e PROV. 
dime con quién andas y te diré quien eres, dimmi con 
chi vai e ti dird chi sei. B v. intr. andare bene, stare 
bene, essere adatto: el color de ese jersey dice mal 
con el de la falda, il colore di quel golf non sta bene 
con quello della gonna. C decirse v. pr. 1 dirsi, dire 
a sé stesso: se dijo a sí mismo que había que decidir- 
se, si disse che bisognava decidersi. 2 (tener un de- 
terminado nombre) dirsi, chiamarsi: ¿cómo se dice 
esto en francés?, come si dice questo in francese? + 
pres. ind. digo, dices, dice, dicen; pret indef. dije, dijiste, 
dijo, dijimos, dijisteis, dijeron; tut. ind. diré, dirás, dirá, 
diremos, diréis, dirán; i "im i ie ed 
;rfais. dirían; pres. sub). diga, digas, : - 
mri erc ce 
dijses, dijera o dijese, diéramos o dijésemos, dijerais 
o dijeseis, dijeran 0 dijesen; fut. subj. dijere, dljeres ai 
dijéremos, dijereis, dijeren; imper. di, diga, diga- 


jere, ; > 
pus digan; ger. diciendo; p. dicho. 
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decir (2) s. m. dire, detto, parola (£): sus decires nos 
cautivaban, il suo dire ci affascinava, le sue parole ci 
affascinavano. e (col.) es un d., si fa per dire. 

«decisión s. f. decisione: tomar una d., prendere una 
decisione. e centros de d., centri decisionali. e es ne- 
cesario tener d., bisogna essere decisi. 
edecisivo adj. decisivo. ' 
decisorio adj. decisorio. e (der.) juramento d., giu- 
ramento decisorio. 
declamación s. f. declamazione. 
declamador s. m. declamatore. + f. -ra. 
declamar v. tr. e intr. declamare. 


(t). 
decocción s.t. 1 (/i.) decozione. 2 decotto (m.). 


decodificación s. f. decodificazione, decodifica. 

decodificador s. m. (tecnol.) decodificatore, deco. 
der. 

decodificar v. tr. decodificare. + ante e la c cambia en 
qu. 

decoloración s. f. decolorazione. 

decolorante adj.; tb. s. m. decolorante. 
decolorar y. tr. decolorare. e decolorarse el pelo, 
schiarirsi i capelli. 

decomisar y. tr. confiscare, sequestrare. 
declamatorio adj. declamatorio. decomiso s. m. 7 confisca (f.), sequestro. 2 bene 

«declaración s.t. 1 dichiarazione: d. de guerra, di- confiscato, bene sequestrato. 


chiarazione di guerra; d. de amor, dichiarazione d'a- decoración s.f. 1 decorazione, ornamento (m.). 2 
arredamento (m.): /a d. de su casa es muy moderna, 


l'arredamento della sua casa è molto moderno. 3 
(teat.) scenografia. e (pint., esc.) d. grutesca, grotte- 
Sca. 


more. 2 (der.) dichiarazione, deposizione: retractar 
una d., ritrattare una deposizione. e d. de la voluntad, 
dichiarazione di volontà; d. jurada, dichiarazione giu- 
rata. e d. de accidente, denuncia di incidente. e d. de 
la renta, denuncia dei redditi. «decorado s. m. 1 decorazione (f.), ornamento. 2 
declaradamente adv. dichiaratamente. (teat.) scenografia (f.), scenario. 

declarado adj. chiaro, notorio, manifesto. € p.de decorador s. m. 7 arredatore. 2 (teat.) scenogra- 

fo. *f.-ra. 


declarar. 
«decorar v.tr. 1 decorare, ornare. 2arredare: d. un 


declarante adj.; tb. s. m. y f. (der.) dichiarante. 
edeclarar A v.tr. dichiarare, manifestare: d. uno sus piso, arredare un appartamento. 
intenciones, dichiarare le proprie intenzioni; le decla- decorativo adj. decorativo. 
ró su amor, le dichiarò il suo amore. e os declaro ma- decoro s. m. decoro. 
rido y mujer, vi dichiaro marito e moglie. e (bur) el decoroso adj. decoroso. 
infrascrito declara que, il sottoscritto dichiara che. e decrecer v. intr. decrescere, calare. 4 conjug: como 
d. la guerra, dichiarare la guerra; d. la huelga gene- agradecer. 
ral, dichiarare lo sciopero generale. e (der.) d. culpa- decreciente adj. decrescente, calante. 
ble (a alguien). dichiarare colpevole. e (mil.) d. inútil decrecimiento s. m. decrescenza (f.), calo. 
(a alguien), dichiarare inabile al servizio militare, ri- decremento s. m. decremento. 
formare. B v. intr. (der.) deporre: ser llamado a d.,es-  decrépito adj. decrepito: un viejo d., un vecchio de- 
sere chiamato a deporre. C declararse v.pr. 1 dichia- —crepito. 
rarsi, proclamarsi: declararse inocente, dichiararsi decrepitud s.f. decrepitezza. 


innocente. 2 (manifestarse, aparecer) manifestarsi, decrescendo s. m. (mús.) decrescendo. 


scoppiare: se ha declarado una epidemia, + scoppia- decretar v. tr. decretare. 
ta un'epidemia; se había declarado un incendio, era decreto s. m. (der.) decreto: d. ley, decreto legge; d. 


scoppiato un incendio. 3 (manifestar a alguien su 


amor) dichiararsi, confessare il proprio amore. 
declarativo adj. dichiarativo. 


legislativo, decreto legislativo; d. de aplicación, de- 
creto di applicazione, decreto di attuazione; d. relám- 
pago, decreto catenaccio. 


declaratorio ad; (der) declaratorio: sentencia de- decúbito s. m. (med.) decubito: d. prono, decubito 


claratoria, sentenza declaratoria, 
declinable adj. (ling.) declinabile. 


declinación s. t. declinazione. e (astr.) d. magnéti- 
ca, declinazione magnetica. e (ling.) d. de un sustan- 


tivo, declinazione di un sostantivo. 


prono; d. supino, decubito supino. e llagas de d., pia- 
ghe da decubito. 

decumano s. m. (hist.) decumano. 

decuplar v. tr. decuplicare. 

decuplicar v. tr. decuplicare. + ante e la c cambia en 


declinado ad. (ling.) declinato, flesso. %p.dedecli- qu. 


nar. 


declinar A v intr. declinare, diminuire, tramonta- 


décuplo s. m. decuplo. 
decuria s. f. (hist.) decuria. 


re: su fama está declinando, la sua fama sta declinan- decurión s. m. (hist.) decurione. 
do. B v.tr. 1 declinare, rifiutare: d. toda responsabi- decurso s.m. (lit) decorso, corso: el d. de los años, 


lidad, declinare ogni responsabilità; d. aceptar un en- 
cargo, rifiutare un incarico. 2 (ling.) declinare, flet- 


tere. 


declinatoria s. f., en la loc. (der.) d. de jurisdicción, 


declinatoria. 
declinómetro s. m. (fis.) declinometro. 


¡ ah dedalera s.t. (bot.) di e 
declive s.m. 1 declivio. 2 (fig.) declino, decadenza Dédalo (1) aae aa detec 


il decorso degli anni; en el d. de los siglos, nel corso 
dei secoli. 

decusado adj. decussato. 

dedada s. f. ditata. 

dedal s. m. ditale. 
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gédalo (2) s. m. (/it) dedalo, labirinto, groviglio; 

d. de callejuelas, un dedalo di vicoli. 

un eo s. m. (mús.) diteggiatura ((.). 

dedi cación st 1 destinazione: d. de fondos, desti- 
zione di fondi. 2 (entrega) dedizione: su d. a la fa- 
milia es total, la sua dedizione alla famiglia è totale. 
o si d. fundamental en los ratos de ocio era ir al ca- 
goala taberna, la sua attività principale nei momen- 
(di ozio era andare al caffè o all'osteria. e (en el tra- 
bajo) d- exclusiva, tempo pieno; d. parcial, part-time. 

dedicar A v. tr dedicare: d. un premio a una perso- 
na querida, dedicare un premio a una persona cara; d. 
una iglesia a la Virgen, dedicare una chiesa alla Ma- 

donna; la plaza del pueblo está dedicada a los caídos, 
la piazza del paese è dedicata ai caduti; ha dedicado 
toda su vida al estudio, ha dedicato tutta la sua vita 
allo studio. B dedicarse v. pr. dedicarsi. e se dedican 
sólo a divertirse, badano soltanto a divertirsi. + ante e 
lac cambia en qu. 

dedicatoria s. f. dedica: una fotografía con d., una 
fotografia con dedica. 
dedillo s. m., en la loc. (co/.) al d., a menadito. 

«dedo s.m. 1 (anat.) dito: los cinco dedos de la ma- 
no, le cinque dita della mano, los dedos meñiques, i 
diti mignoli. 2 (medida) dito: un d. de vino, un dito 
di vino. e d. gordo, pollice; (del pie) alluce; d. fndi- 
ce, indice; d. medio, d. corazón, medio; d. anular, 
anulare; d. meñique, mignolo. e cosas que se pueden 
contar con los dedos de una mano, cose che si posso- 
no contare sulle dita di una mano. e (tb. fig.) chupar- 
se los dedos, leccarsi le dita; (col.) cruzar los dedos, 
incrociare le dita; (col) hacer d., fare l'autostop; 
(col) pillarse los dedos, lasciarci le penne; (col.) po- 


deferir 


defecar y. intr, defecare, 
cambia en qu. 

defección 5. f. defezione, diserzione, 

defeccionar v. intr. defezionare, disertare, 

defectible adj. defettibile, 

prod adj. (ling.) difettivo: verbo d., verbo difet- 
ivo. 

*defecto Sm. 1 difetto, mancanza (f.), assenza (f): 
en d. de, in difetto di, in assenza di. 2 (imperfección) 
difetto, imperfezione (f.): no tener defectos, essere 
senza difetti; un coche que tiene varios defectos, una 
macchina che ha diversi difetti. e (fis.) d. de masa, di- 
fetto di massa. e (mat.) aproximación por d., appros- 
simazione per difetto. 

defectuosidad s. t. difettosità. 
defectuoso adj. difettoso. 

*defender A v.tr. difendere: d. la ciudad de los asal- 
tos del enemigo, difendere la città dagli assalti del ne- 
mico; d. uno su reputación, difendere la propria repu- 
tazione; los padres están siempre dispuestos a d. a sus 
hijos, i genitori sono sempre pronti a difendere i pro- 
pri figli; nos hemos limitado a d. nuestros intereses, 
ci siamo limitati a difendere i nostri interessi. e d. a 
alguien a ultranza, difendere qualcuno a spada tratta. 
e d. una causa, perorare una causa; d. una tesis de 
doctorado, discutere una tesi di dottorato. B defen- 
derse v. pr. difendersi; defenderse de las calumnias, 
difendersi dalle calunnie; (co/.) en matemáticas no va 
muy fuerte, pero se defiende, in matematica non à 
molto bravo, ma si difende. e (der.) defenderse en un 

juicio, difendersi in giudizio. + conjug. como entender. 

defendible adj. difendibile. 

defenestración s. f. defenestrazione. 


evacuare. 9 ante e lac 


ner el d. en la llaga, mettere il dito sulla piaga; seña-  defenestrar v. tr. defenestrare. 


lar con el d., segnare a dito. e (col) no mover un d. «defensa A s.f. 1 difesa: salir en d. de alguien, pren- 
len favor de alguien), non alzare un dito (in favore di dere le difese di qualcuno; carecer de cualquier tipo 


Qualcuno); (co/.) no tener dos dedos de frente, avere de d., essere privo di ogni difesa; la d. de los propios 
intereses, la difesa dei propri interessi. 2 (der.) dife- 


il cervello di una gallina. s s Á 
deducción s. f 1 deduzione, argomentazione, sa: exceso de d., eccesso di difesa; legítima d., legit- 


conclusione: una d. inexacta, una deduzione inesatta; tima difesa. 3 (der.) difesa, avvocato (m.) difensore: 


deducciones arbitrarias, deduzioni arbitrarie. 2 (des- ¡la palabra a la d.!, la parola alla difesa! e d. del me- 
Cuento) deduzione, detrazione. dio ambiente, tutela dell'ambiente; d. de los consumi- 


educibilidad s. f. deducibilità dores, tutela dei consumatori. e( enseñ,) d. de una te- 
pone ad: 1 deducibile desumibile: verdad d. sina de licenciatura, discussione di una tesi di laurea, 

e un Axioma, verità deducibile da un assioma. 2 € munde ed detek DTE Res 
"m II i- il. antiaérea, . .myt 

ü es, rei MS detraibile: gastos deduci an od E 
decir vt. 1 dedurre, desumere, arguire conclu- 

` de esto se deduce que tenemos razón, da ció si 
Pires abbiamo ragione; d. elementos de prueba 
Por sy Cho, desumere elementi di prova da un fatto; 
press Presión deduzco que miente, dalla sua 
"ione arguisco che mente. 2 (descontar) de- 


libre, libero. 
defensiva s. f. difensiva: estar a la d., stare sulla di- 


fensiva. 


ensivo adj. difensivo. f 
anh adj.; tb. s. m. 1 difensore, sostenitore. 2 


(dep. ) difensore. e (der.) abogado d., avvocato difen- 


i i ia; l pue- 
s - d. de confianza, difensore di fiducia; d. de pu 
a ^ Fer detrarre: dlos garont m peo cmo civico; d. de oficio, difensore d'ufficio. 


js rare "ü conjug. como 
de dici. le spese dall'incasso. € conjug. x 
ie; IVO adj. deduttivo: método d., metodo dedut- 
fault namiento d., ragionamento deduttivo. 
a (ngt) s. m. (inform.) default. 
ción s.t, defecazione. 


MEA 
rencia s. f. deferenza. 
rente adj. deferente. e (anat.) conducto d., ca- 


deferente. 
br v. tr. (der) deferire. + conjug. como hervir. 


, 
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: n ; ración s. t. degenerazione: d. celular, dege- 

deficiencia s. f. deficienza, insufficienza, carenza. ps and cellulare; eia, degenerazione A. 

e (med.) d. mental, deficienza mentale. : " A 1. somática, degenerazione somatica, e (fig.) la 

deficiente A adj. 7 deficiente, insufficiente, caren= chica; d. som. i Eh "n legenerazione dei costur vi 

te. 2 (med.) deficiente (mentale). B adj: tb. s.m. yt. d. de las coni n A a ad Enea > ^ Aus 

(med.) deficiente (mentale). degenerado adj.: tb. s, m. deg SS odas p. de 

déficit s. m. 7 deficit, insufficienza (1.). carenza (1. degenerar, . — PNE 
2 (econ.) deficit, disavanzo: d. presupuestario, defi- degenerar v. intr. degenerare: as ik a as van dege- 
cit di bilancio; d. público, deficit pubblico. e (med.) — nerando, le cellule vanno degenerando; (tig.) la bro- 
d. de motilidad. deficit motorio; d. del pulso, deficit ma degener en pelea, lo Senerzo degenerd in rissa, 
del polso; d. psíquico, deficit psichico: d. visual, de- degenerativo adj. degenerativo, 
ficit visivo. « pl. déficir. deglución s. f. deglutizione, 

deficitario adj. deficitario. e (econ.) balance d., bi- deglutir v. tr. deglutire. 
lancio deficitario. degollación s. t. sgozzamento (m.), scannamento 

definible adj. definibile. (m.). 

edefinición s. t. definizione: dar una d., dare una de- degolladero s. m. scannatoio. 
finizione; d. clara, definizione chiara; d. inexacta, de- degollar v. tr. scannare, sgozzare. + pres. ind. degile- 
finizione inesatta. e alta d., alta definizione, e por d., — llo, degüella, degitella, degitellan; pres. subj. degilelle, 
per definizione. degilelles, degiielle, degüellen; imper. degiella, degile- 

«definido ad. definito, chiaro, preciso. e (ling.) ar- — lle, degüellen. 
tículo d., aricolo determinativo. + p. de definir. degollina s. f. strage, carneficina. 
definidor ad.: t^. s. m. definitore. +1. -ra. degradable adj. (quim.) degradabile. 

«definir A v. t. definire. e d. una palabra, definie degradación s. f. 1 (mil) degradazione. 2 (fig.) 
una parola. B definirse v.pr. 1 spiegarsi. 2 (decidir- degradazione, deterioramento (m.), imbarbari- 
se) decidersi. mento (m.): la d. de las costumbres, l'imbarbarimen- 

«definitivamente ad. definitivamente. to dei costumi. e (fis.) d. de la energía, degradazione 

«definitivo a3; definitivo: resultados definitivos, rì- — dell'energia. 
sultati definitivi. e en definitiva, alla fin fine, in defi- degradante adj. degradante. 
nitiva in conclusione. degradar A v.tr. 1 (mil.) degradare: el capitán fue 
definitorio adj. definitore. degradado después del fallido golpe de estado, il ca- 
deflación s.t. (econ., geol.) deflazione. pitano fu degradato dopo il fallito colpo di Stato. 2 
deflacionario adj. (econ.) deflazionistico, defla- (fig.) imbarbarire. 3 (atenuar la intensidad de una 
tivo. luz o un color) sfumare, attenuare l'intensità. B de- 
deflacionista ajj. (econ.) deflazionistico, deflati- gradarse v. pr. 7 degradarsi. 2 (fig.) imbarbarire, 
vo: política d., politica deflativa. imbarbarirsi. 3 (una luz o un color) digradare, sfu- 
deflagración s.t deflagrazione. mare, diminuire d'intensità. 
deflagrar v. nv. deflagrare. degüello s. m. sgozzamento, scannamento. e (col) 
deflector s. m. deflettore. entrar a d., mettere a ferro e fuoco. 
deflegmar v. t. (quím.) deflemmare, deflegmare. degustación s. f. degustazione, assaggio (m.). 
defoliación 5.1. (bot.) defogliazione, defoliazione. degustar v. tr. degustare, assaggiare. 
defoliante adj; tb. s. m. (bot, quim) defogliante, dehesa s. t. pascolo (m). 


defoliante. . dehiscencia s. f. (bot., med.) deiscenza. 
defoliar vt (bot) defogliare, defoliare. 4 conjug. dehiscente adj. (bot., med.) deiscente. 
esposte, deicida adj.; tb. s. m. y f. deicida. 

pS is 5. t. deforestazione, disboscamento deicidio s. m. deicidio. 

m.). 


deíctico adj. (/ing.) deittico. 
deidad s. t. divinità. 
deificación s. t. deificazione, divinizzazione. 


deificar y. v. deificare, divinizzare, + ante e la c 
cambia en qu. 


delforme adj. deiforme. 

deismo s. m. (relig.) deismo. 

deísta s. m. y f, (relig.) deista, 

delxis o deixis s. t. (ing.) deissi, + pl. deixis o delxis- 


dejación s. t, 1 abbandono (m.). 2 (der.) cessione, 
rinuncla, 


deforestar v. t. disboscare. 

deformabilidad s, (. deformabilità, 

deformable adj, deformabile. 

deformación s. (. deformazione. e d. profesional, 
deformazione professionale, ' 
deformar A v.tr. deformare 
formarsi. 

deforme adj. deforme. e fisi i 
deformidad s.t. da Mai 
defraudación 5. Í. defraudazione. 

efraudador adj.; tb. s, m, defraudatore, 4. 
defraudar y. v. 1 defraudare, 2 med. m Lud 


ludere. 3 (tb. abs.) frodare: d. a Hacienda, fi 
il fisco. ' 


defunción s. t, decesso (m.), morte. 


. B deformarse v, pr. de- 


7 trascuratezza, trascurataggine: 

sclatteria, 2 (pereza, indolencia) Indolenza. 

rodare «dejado ad) trascurato, trasandato, + p, do dejar. 

dejar A v.t, 1 lasclare, posare: dejó los libros sobre 
la mesa, posò i libri sul tavolo, 2 (abandonar) lascia" 


E. 
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adonare; d. uno a sus hijos, abbandonare ¡ 
p figli; d. los estudios, abbandonare gli studi, 3 
mitir) lasciare, Pone Mere, consentire: ideja 
"T vaya, lasciala id 4 (legar) lasciare: ha. 
Mai lejado umna for tiina Mie ma a sus nietos, aveva la- 
sato un'immensa fortuna ai suoi nipoti, 5 (produ- 
sit fruttare, rendere: ese negocio no le dejó ningún 
A i quell'affare non gli rese nessun utile, 6 
(rear) lasciare, prestare: no quiero dejarle mis li. 
pros porque luego no me los devuelve, non voglio pre- 
stargli i miei libri perché poi non me li restituisce, 7 
guardar) lasciare, conservare: no te comas todo el 
pan: hay que d. algo para la cena, non mangiare tut- 
to il pane: bisogna lasciare qualcosa per la cena. 8 
(olvidar algo en algün lugar) lasciare, dimenticare: 
me había dejado el paraguas en el taxi, avevo dimen- 
tico l'ombrello nel tassì. e (fig.) d. a alguien bien 
servido, servire qualcuno a dovere; (fig.) d. plantado 
a alguien, piantare in asso qualcuno. e d. huella, la- 
sciare il segno. e (fig.) d. con la boca abierta, stupi- 
re, fare colpo; d. de lado (a alguien), lasciare in di- 
sparte; (col.) d. para el arrastre, conciare per le feste; 
d. para mañana, rimandare a domani; d. sin aliento, 
lasciare senza fiato, lasciare senza respiro; d. sin un 
duro, lasciare senza il becco di un quattrino, e (fig. 
col) d. caer algo, lasciare intendere qualcosa; (fig.) d. 
correr, lasciare perdere, lasciare correre; d. que las 
cosas sigan su curso, lasciare che le cose seguano il 
proprio corso. e d. que desear, lasciare a desiderare. 
* dejarlo al azar, affidarsi al caso. e ¡déjame en paz!, 
lasciami in pace!; ¡déjame pensar un momento!, fam- 
mi pensare un momento!; ¡déjanos pasar!, facci pas- 
sare! e PROV, no dejes lo ganado por lo que has de 
Sanar, meglio un uovo oggi che una gallina domani; 
no dejes para mañana lo que puedes hacer hoy, chi ha 
¡"PO non aspetti tempo. B v intr. smettere, cessare, 
nire: d, de fumar, smettere di fumare; no d. de ha- 
^^ non smettere di parlare; ¡deja de reírte!, smetti- 
b tidere!; no dejaré de darle las gracias, non smet- 
C dejarse v. pr. trascurarsi, la- 


, pnbbar 


9 di ringraziarlo, 
ia andare; esa chica se ha dejado mucho última- 
» negli ultimi tempi quella ragazza si è molto 
se $ B . dejarse llevar, lasciarsi trascinare; dejar- 
bue farsi pregare; dejarse sentir, farsi sentire; 
es ver, farsi vedere, mostrarsi, comparire. 
dejo m. accento, cadenza (t.), inflessione (t.). 
(gusto pe 1 accento, cadenza (f.), inflessione (t). 2 
" Bir Que deja una cosa) gusto, sapore. 
ba de Cción de la prep. de y el art. el 1 dal, dallo; aca- 
Salir de pini del pueblo, & appena arrivato dal paese; 
sa de *spacho, uscire dall'ufficio. 2 del, dello: la 
Ucero Profesor, la casa del professore; la puerta del 
(ÍA porta dell'ascensore. + f. de la; pl. m. de 
lacer las, 
'd tal $. f. delazione, soffiata, spiata. 
lante 57 grembiule, grembiale, , . 
de q adv. davanti: sentarse d., sedersi davanti. 
te Pre d. quelli davanti, e ahí d., Ñ davanti. Ben la 
ilo, d de, davanti a, dinanzi a: d. de alguien o 
* “Wanti a qualcosa o a qualcuno; andaba d. 


deliberado 


de todos, camminava davanti a tutti: todas las maña- 
PRU aa : ds casa, tutte le mattine passavo 
l'ho E se. E iis ngo Siempre d. de mis ojos, 
jiez E li m a ag t occhi; ha comparecido d. del 
] parso dinanzi al giudice, 
delantera s.t 1 parte anteriore, davanti (m.): la d. 
Hd t il davanti di un'automobile, 2 (dep.) at- 
delantero A adj. anteriore: las patas delanteras del 
caballo, le zampe anteriori del cavallo; coche de trac- 
ción delantera, automobile a trazione anteriore, B s, 
m. (dep.) attaccante (m. y [.). e (fútbol) d. centro, cen- 
travanti, centrattacco, $ f-ra, 
delatar A v. tr. denunciare; tradire. B delatarse v. 
Pr. scoprirsi, tradirsi. 
delator s. m. delatore. +1 -ra. 
delco6 s. m. (mec.) spinterogeno, 
delectación s. t. (/it.) diletto (m.). 
delegación s. t. 1 delega: d. de voro, delega di vo- 
to; d. escrita, delega scritta; d. verbal. delega verba- 
le; ley de d., legge delega. 2 (representación) delega- 
zione, rappresentanza. 3 (banca) succursale. 
delegado A adj. delegato: administrador d., ammi- 
nistratore delegato; consejero d., consigliere delegato. 
B s. m. delegato, rappresentante (m. y 1.). e (ecl.) d. 
apostólico, delegato apostolico. e (enseñ.) d. de cla- 
se, capoclasse. $ f. -da; p. de delegar. 
delegar v. tr. delegare: delegó la dirección de la em- 
presa en su substituto, delegd la direzione della ditta 
al suo sostituto. e d. la firma, conferire delega di fir- 
ma. €ante e la g cambia en gu. 
deleitable adj. dilettevole, piacevole. 
deleitar A v.tr. dilettare, dare piacere, dare diletto: 
d. el espíritu, dilettare lo spirito; una visión que delei- 
ta los ojos, una visione che diletta gli occhi; deleita- 
ron al auditorio con música y cantos, dilettarono l'u- 
ditorio con musica e canti. B deleitarse v. pr. dilettar- 
si, provare piacere, provare diletto. 
deleite s. m. diletto, piacere. 
deleitoso adj. dilettevole, piacevole. 
deletéreo adj. (/it.) deleterio, dannoso. 
deletrear v. tr. compitare. 
deletreo s. m. compitazione (t.). 
deleznable adj. 7 fragile; friabile. 2 (de poca cali- 
dad) poco pregiato, scadente. 3 (reprobable, despre- 
ciable) riprovevole, spregevole: conductas delezna- 
bles, comportamenti riprovevoli. 
delfín (1) s. m. (zoo/.) delfino. e d. blanco, beluga. 
delfín (2) s. m. delfino: el d. era el primogénito y he- 
redero del rey de Francia, il delfino era il primogeni- 
to e l'erede del re di Francia. 
. f. magrezza. 

A > Na esile, smilzo: una chica alta 
y delgada, una ragazza alta e magra. 2 (lt.) fine, sot- 
tile: una lluvia delgada, una pioggia sottile. e (anat.) 

i j intestino tenue. 
decade el (col.) magrolino, mingherlino. 
deliberación s. t. deliberazione, delibera. 
deliberadamente adv deliberatamente, 
deliberado adj. deliberato, intenzionale. e actuar 
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ocracla s. t. democrazia. e (polit) q, directa 


con el d. propósito de perjudicar, agire con delibera- 
do proposito di nuocere, $ p. de deliberar. 
deliberante adj. deliberante. 
deliberar A v. intr. deliberare: el tribunal se ha reu- 
nido para d., il tribunale si ? riunito per deliberare, B 
v. tr. deliberare, decidere: ¿qué habéis deliberado?, 
cosa avete deciso? 
deliberativo ad). deliberativo. 
delicadeza s. f. 1 delicatezza: la d. del cristal, la 
delicatezza del cristallo; d. de un color, delicatezza di 
un colore; d. de un gesto, delicatezza di un gesto. 2 
(atención, cortesía) delicatezza, gentilezza, tatto 
(m.), buon gusto (m.): ha tenido la d. de no decirle 
nada, ha avuto il buon gusto di non dirle nulla. 
«delicado adj. delicato: un gesto d.. un gesto delica- 
to; un momento d., un momento delicato; un proble- 
ma d., un problema delicato. 
delicia s. t. delizia. 
delicioso adj. delizioso. 
delictivo adj. delittuoso: suceso d., fatto delittuoso; 
intenciones delictivas, intenzioni delittuose. e asocia- 
ción con propósito d., associazione a delinquere. 
delicuescencia s.t. (quim.) deliquescenza. 
delicuescente adj. (quím.) deliquescente. 
delimitación s. f. delimitazione. 
delimitar v. t. delimitare. 
delincuencia s. t. delinquenza, malavita: d. orga- 
nizada, delinquenza organizzata; d. juvenil, delin- 
quenza giovanile. 
delincuente s. m. y t delinquente, malvivente, cri- 
minale: d. habitual, delinquente abituale; d. juvenil, 
delinquente giovanile; d. naro, delinquente nato; d. 
profesional, delinquente professionale. 
delineante s. m. y t. disegnatore (m.). 
delinear A y. tr. disegnare, tracciare. B delinearse 
v. pr. delinearsi. 
delinquir v. int. (der.) delinquere: capacidad de d., 
capacità a delinquere; instigación a d., istigazione a 
delinquere. + ante a y o la qu cambia en c. 
deliquio s. m. deliquio. 
delirante adj. delirante. 
delirar v.intr. 1 (med) delirare: d. a causa de la fie- 
bre, delirare per la febbre, 2 (fig.) delirare, farneti- 
care, vaneggiare: d. de pasión, delirare di passione. 
delirio s.m. 1 (med.) delirio. 2 (fig.) delirio, farne- 
m (£).  (fig.) d. de grandeza, delirio di gran- 
ezza. 


delirium tremens (lat.) s. m. (med.) delirium tre- 
mens, 

delito s. m. delitto, crimine, misfatto, reato: el autor 
de un d., l'autore di un delitto, e d. de sangre, fatto di 
sangue. e (der.) d. complejo, reato complesso; d. co- 
mín, reato di diritto comune; d. consumado, reato 


consumato; d. imposible, reato impossibile; concurso 
de delitos, concorso di reati, 


delta A s.t (letra del alfabeto 
e (aer.) ala en d., ala a delta. 
el d. del Nilo, il delta del Nilo. 
rayos d., raggi delta, 
deltoides acj.; tb. s, m, (anat.) deltoide, 


griego) delta (m, o 1.). 
B s. m. (geogr. delta: 
C adj. inv. (fis.) delta: 


demacraclón s.t. (med.) emaciamento (m.). 

demacrado adj. emacinto, magro, patito, Sciupato, 

smunto: tener la cara demacrada, avere la faccia 
sciupata. e mejillas demacradas, guance incavate, e 
p. de demacrar, 

demacrar A v. tr. emaciare, rendere magro, B de- 
macrarse v. pr. emaciarsi, dimagrire, sciuparsi. 
demagogia s. f. demagogia. 

demagógico adj. demagogico. 

demagogo s. m. demagogo. 4 f. -ga. 

demanda s.t. 1 domanda, richiesta: d. de ayuda, 
richiesta di aiuto. 2 (econ.) domanda: curva de la d., 
curva della domanda: la ley de la oferta y la d., la leg- 
£e della domanda e dell'offerta. e (der.) d. Judicial, 
domanda giudiziale. 

demandado s. m. (der.) querelato, convenuto. +4. 
-da. 

demandante s. m. y f. 1 richiedente. 2 (der) que- 
relante, attore (m.). 

«demandar v. t. 1 chiedere. 2 (der) fare causa, 

querelare: d. a alguien, fare causa a qualcuno. 
demarcación s. f. demarcazione. e línea de d., li- 
nea di demarcazione, 

demarcar v. tr. demarcare, segnare, tracciare. + 
ante e la c cambia en qu. 

demarraje s. m. (autom., dep.) accelerata (t.). 
demarrar v. intr. (autom., dep.) accelerare. 

«demás A adj. indef. inv. altro, restante: la d. gente, 
l'altra gente; las d. amigas no han venido, le altre 
amiche non sono venute. e ser por d., essere di trop- 
po, essere inutile. B pron. indef. inv. altro: no nos im- 
porta que los d. hablen, lasciamo che gli altri chiac- 
chierino pure; no prestes atención a lo que digan los 
d., non dare ascolto a quello che dicono gli altri; no 
hagas a los d. lo que no querrías te hicieran a ti, non 
fare agli altri ció che non vorresti fosse fatto a te. e de 
los d., altrui. e lo d., il resto; por lo d., a parte questo, 
per il resto. e (en una enumeración) y d., eccetera. 

demasía s.t. 1 eccesso (m.). 2 (atrevimiento, desca- 
ro) insolenza, sfrontatezza, sfacciataggine. e en d., 
eccessivamente, troppo. 

*demasiado A adj. indet. troppo: hacía d. calor, fa- 
ceva troppo caldo; había demasiada gente, c'era trop- 
pa gente; cometes demasiados errores, fai troppi erro- 
ri. e (coc.) d. cocido, stracotto. B pron. indef. troppo: 
demasiados piensan así, troppi la pensano così; no 
compres otros vestidos, ya tienes demasiados, non 
comprare altri vestiti, ne hai fin troppi. C adv. troppo, 
oltremodo, oltremisura, 
demediar v. tr. (/it.; raro) dimezzare. + conjug. como 
cambiar, 
demencia s.t. demenza, pazzia, e (med.) d. precoz, 
demenza precoce; d. senil, demenza senile. 
demencial adj. demenziale, pazzesco: comporta- 
miento d., comportamento demenziale. 
demente adj.: tb. s. m. y f. demente, 


demérito s.m. demerito. e nota de d., nota di deme- 
rito, 


Demetrio m. Demetrio, 


azia diretta; d. representativa, democrazia rap- 


' 

„moct Jen . A 

E optativa. e (polit) d. cristiana, democrazia cri- 
pa 


pas ácrata ad).; tb. s. m. y f. democratico (m), 


de mocratacristiano ad|.; tb. s. m. (polít.) democr]. 
glinmo. et me d 
mocráticamente adv. democraticamente, 
mocrático adj. democratico. 
de pcratización s. f. democratizzazione. 
democratizar A v. tr. democratizzare, B demo- 
cratizarse v. pr. democratizzarsi. 4 ante e là z cambla 


democristiano adj.; tb. s.m. (po/It.) democristiano, 
et -na. 

démodé (fr) o demodé adj. démodé, passato di 
moda. 

demodulador s. m. (electrón.) demodulatore. 
demografía s. f. demografia. 

demográfico adj. demografico: incremento d., in- 
cremento demografico, 

demógrafo s. m. demografo. « f. -fa. 

demoledor A adj 7 demolitore, distruttivo. 2 
(med.) demolitivo. e (fig.) crítica demoledora, criti- 
ca distruttiva. B s. m. demolitore, distruttore. «+ f. 
«ra. 

demoler v. tr. demolire. 4 conjug. como mover. 
demolición s. t. demolizione. 

demoníaco o demoniaco adj. demoniaco. 

«demonio s. m. demonio, diavolo. e ser más malo 
que el d., essere più cattivo del diavolo. e (col.) ¿dón- 


demostrativo ad]. dimostrativo, e 
d., aggettivo dimostrativo, 
demótico adj.; 
demótica, Scrittura demotica, 
demudar A vy tr mutare, alterare, 
Pr. mutarsi, alterarsi, 
demulcente adj 
liente, lenitivo. 
dendrocronología s.t( 
dendrología s. t( 


denegación s. t. diniego (m.), negazione, rifiuto 
(m.): una neta d., un netto rifiuto, e (der.) d. de auxi- 
lio, omissione di soccorso. 

denegado adj. negato, rifiutato: permiso d., per- 
messo negato. + p, de denegar. 


denegar y. tr. denegare, negare, rifiutare. * conjug. 
como regar. 


dengoso adj. lezioso, sdolcinato. 
dengue A s.m. 1 leziosità (.), sdolcinatezza (1). 2 


(med.) dengue (1.). B adj. lezioso, sdolcinato. 
denigración s. t. denigrazione. 


denigrador adj.; ıb. s. m. denigratore. 91.-ra. 
denigrar v. tr. denigrare. 

denigratorio adj. denigratorio. 

denodado adj. (Iit. raro) coraggioso, intrepido. 
denominación s. t. denominazione. e d. de origen, 
denominazione d'origine. 

denominado adj. (/i.) cosiddetto. + p. de denomi- 
nar. 

denominador s. m. (mat) denominatore: común 
d., denominatore comune. 


(gram.) adjetivo 
tb. s. m. (hist.) demotico. e escritura 
B demudarse v, 
.: tb. s. m. (med,) demulcente, emol- 


bot.) dendrocronologia, 
bot.) dendrologia. 


de demonios estamos?, dove diavolo siamo?; (col.) «denominar v. tr. (/it.) denominare. 


¿qué demonios haces?, ma che diavolo fai? e (col.) 
hacer un ruido del d. (de mil demonios, de todos los 
demonios), fare un chiasso terribile, fare un chiasso 
infernale; (col.) ir (estar) hecho un d., avere un dia- 
volo per capello; (col.) tener el d. (tener los demo- 
"ios) en el cuerpo, avere il diavolo in corpo. e (col.) 


denominativo adj. 1 denominativo. 2 (ling.) de- 
nominativo, denominale. 

denostar v. tr. ingiuriare. 4 conjug. como contar. 
denotación s. f. (tb. ling.) denotazione. 

denotar v. tr. denotare, indicare. 

denotativo adj. (tb. ling.) denotativo. 


ial d. el trabajo! al diavolo il lavoro!; (col.) ¡al d. con «densidad s. í. densità: d. de la niebla, densità della 


los libros!, al diavolo i 
monios!, che diamine! 


eme amo s. m. (relig.) demonismo. 
mora ogia s: t (relig.) demonologia. 
"emo, s. f. indugio (m.), ritardo (m.). 

rar A v. tr. ritardare: no quiso d. más su regre- 
iiy ritardare ulteriormente il suo ritorno. B 
mos en d V. pr. indugiare, trattenersi: nos demora- 
emase parque, ci trattenemmo nel parco. 
demosgg ra 5. f. demoscopia. 

Móste, Pico adj. demoscopico. 

Smostr. Nes m. Demostene. 
demosta ele adj. dimostrabile. i 

£ amistad. On s. f. dimostrazione: demostraciones 
leor, y ^» dimostrazioni di amicizia. e d. de una 
Mostra > MOStrazione di una teoria; d. de una tesis, di- 


à ; : 
tion zione di una tesi. e d. por absurdo, dimostra- 
per assurdo, 


Wars uy ar V. Yr. dimostrare, e d. un teorema, dimo- 


libri! e (col.) ¡qué d.!, ¡qué de- 


30, no 


un i 
demlurgo s. m. (fios.) demiurgo, Coraggio rema, e demostrarse animoso, mostrarsi 
OE si * $ conjug. como c 
. ontar. 


nebbia. e (/s.) d. absoluta, densità assoluta; d. rela- 
tiva, densità relativa; d. de corriente eléctrica, densi- 
tà di corrente elettrica; d. eléctrica de volumen, den- 
sità elettrica di volume; d. de superficie, densità di su- 
perficie. e d. de población, densità di popolazione. 
densificar A v. tr. condensare, rendere più denso. 
B densificarse v. pr. condensarsi, diventare più den- 
so. + ante e la c cambia en qu. 
densímetro s. m. (fís.) densimetro. : 
densitometría s. f. (//s.) densitometria. 


edenso adj. denso, fitto: un líquido d. y viscoso, un li- 


quido denso e viscoso; una densa niebla, una fitta 


Mem A adj. dentato, dentellato. e (mec.) coro- 
na dentada, corona dentata; rueda dentada, ruota 
dentata. B s. m. dentellatura (t.). 
dentadura s. f. dentatura. e d. postiza, dentiera. i 
dental (1) A ad). (anat.) dentale, dentario: caries 
d., carie dentaria. e cápsula d., capsula dentaria. e clí- 
nica d., clinica dentistica. B adj. tb. s. f. (ling.) den- 


tale. 
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dental (2) s. m. (agr.) dentale, ceppo, vomeraia (f.). 
dentario adj. (anat.) dentario. 
dentellada s. f. dentata, morso (m.). 
dentellado adj. dentato, dentellato. — 
dentera s. f. 7 allegazione. 2 (fig.) invidia. f 
dentición s. t. dentizione: primera d., prima denti- 

zione; segunda d., seconda dentizione; edad de la d., 

età della dentizione. 

denticulado adj. dentellato. 

dentículo s. m. (arq.) dentello. 

dentífrico adj.; tb. s. m. dentifricio. e pasta denrífri- 

ca, pasta dentifricia. 

dentina s. t. (anat.) dentina. 

dentista s. m. y f. (med.) dentista. 

dentón s. m. (zool.) dentice. 

edentro A adv. dentro. e (co/.) llevar uno la proce- 
sión por d.. rodersi, swuggersi. e o d. o fuera, o den- 
tro o fuori. e desde d.. da dentro; hacia d., in dentro. 
B en la loc. prep. d. de, dentro: d. de un cajón, dentro 
un cassetto. e d. de mí, dentro di me. e d. de poco, tra 
poco, tra non molto: d. de un año, entro un anno, tra 
un anno, in capo ad un anno. 

denuedo s. m. coraggio. 

denuesto s. m. ingiuria (f.). 

«denuncia s. t. (der.) denuncia, denunzia: presentar 
d. conira alguien, sporgere denuncia contro qualcuno; 
d. de robo, denuncia di furto. 

denunciante adj.; tb. s. m. y f. (der.) denunciante, 
denunziante. 

«denunciar v. t. (der.) denunciare: d. un robo, de- 
nunciare un furto; d. a una persona, denunciare una 
persona. 4 conjug. como cambiar. 
deontología s. f. deontologia: d. médica, deontolo- 
gia medica. 
deontológico adj. deontologico: normas deontoló- 
gicas, norme deontologiche. 
deparar v. tr. (lit) fornire, dare, offrire. e a ver lo 
que nos depara el destino, vediamo cosa ci riserva il 
destino. 
departamental adj. dipartimentale. 

«departamento s. m. 1 scomparto, suddivisione 
(t). 2 (ferr) compartimento, scompartimento: d. de 
primera clase, compartimento di prima classe. 3 (en 
la Universidad) dipartimento, istituto. 4 (referido 
espec. a Francia) dipartimento, provincia (t). 5 
(sector, sección) reparto, settore, sezione (t.): los de- 
pariamentos de los grandes almacenes, i reparti dei 
grandi magazzini. e d. de personal, ufficio del perso- 
nale; d. de envíos, ufficio spedizioni; d. de ventas, uf- 
ficio vendite. 
departir v. in. (1it) parlare, conversare, 
depauperación s. t. depauperazione, depaupera- 

mento (m.). 
depauperar y. tr. depauperare, 
dependencia s.t. 1 dipendenza: trabajar bajo la 


d. de alguien, lavorare alle dipendenze di qualcuno. 2 
(med.) dipendenza, assuefazione, 3 (de un edificio) 
dépendance: la d, de un hotel, la dépendance di un 
albergo. 4 (de una institución u organismo) ufficio 


(m.): el interrogatorio tuvo lugar 


en las dependencias 


policiales, l'interrogatorio si svolse negli uffici della 
polizia. 


«depender v. intr. dipendere: no d. de nadie, non di- 


pendere da nessuno. e “¿Vendréis con nosotros ma- 
ñana?” "jDepende!", “Verrete con noi domani?" 
“Dipende!”, 


dependiente A adj. dipendente. B s. m. commes- 


so: trabajaba como dependienta en una tienda de ju- 
guetes, lavorava come commessa in un negozio di 
giocattoli. + f. -ta. 

depilación s. f. depilazione. 

depilador adj.; tb. s. m. depilatore. 

depilar v. tr. depilare: d. las piernas, depilare le gam- 
be. e crema para d., crema depilatoria. 

depilatorio adj.; tb. s. m. depilatorio. 

deplorable adj. deplerabile, deplorevole. 
deplorar y. tr. deplorare, tamentare. 

deponente adj. (ling.) deponente: verbo d., verbo 
deponente. 

deponer Av.tr. 1 deporre. 2 (/it.) depositare. e d. 
la corona, deporre la corona, abdicare; d. las armas, 
deporre le armi, cessare le ostilità. e (fig.) d. el orgu- 
llo, deporre l'orgoglio. B v. tr. e intr. (der.) deporre, 
dichiarare. C v intr. (/it.) defecare. 4 conjug. como po- 
ner. 

deportación s. t. deportazione. 


«deportar v. tr. deportare. 


«deporte s. m. sport. e campo de deportes, campo 
sportivo. e hacer algo por d., fare qualcosa per sport. 
deportista adj.; tb. s. m. y f. sportivo (m.). 
deportividad s. f. sportività. 
«deportivo adj. sportivo: campo d., campo sportivo; 
centro d., centro sportivo; instalaciones deportivas, 
impianti sportivi. e coche d., macchina sportiva. 
deposición s. f. 1 deposizione, rimozione (da un 
ufficio o incarico). 2 (der.) deposizione, dichiara- 
zione. 3 (/it.) defecazione. 
depositante adj.; tb. s. m. y f. depositante. 
«depositar A v. tr. depositare. B depositarse v. pr. 
depositarsi, deporsi. 
depositario ad;.; tb. s. m. depositario. «f. -ría. 
depósito s. m. deposito. e d. bancario, deposito 
bancario. e mercancía en d., merce in deposito. 
depravación s. f. depravazione. 
depravado aój.; tb. s. m. depravato. +f.-da; p. de de- 
pravar. 
depravar v. tr. (raro) depravare, corrompere, per- 
vertire, 
deprecación s.t. (/it.) preghiera, supplica. 
deprecar y. tr. (/it.) pregare, supplicare. > ante e lac 
cambia en qu. 
depreciación s. t. deprezzamento (m.), svaluta- 
zione. 
depreciar A v. tr. deprezzare, svalutare. B depre- 
clarse v. pr. deprezzarsi, svalutarsi. 4 conjug. commo 
cambiar. 
depredación s.t. saccheggio (m.). 
depredador ag); ib. s. m. depredatore, predatore. 
*f.-ra. 
depredar y. tr. depredare, predare. 
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resión s.f. depressione. e (meteor.) d. atmosfé- 
p depressione atmosferica. e (psico.) d. melancó. 
rica, E drome depressiva; d. reactiva, stato depressi- 


ratte ; 
ressIV 
ne resor adj.; tb. s. m. depressore, e (anat.) nervio 


d, nervo depressore. e (med.) d. lingual, abbassalin- 


¿eprimente adj. deprimente. 
deprimido adj. depresso. . (econ.) área deprimida, 
area depressa. + p. de deprimir. 
deprimir A v. tr deprimere. B deprimirse v. pr. 
(psico.) deprimersi. . 
deprisa o de prisa adv. rapidamente, in fretta, e d, 
v corriendo, in fretta e furia. 
depuración s.f. f depurazione: d. de las aguas re- 
siduales, depurazione delle acque di scarico; (fig.) d. 
del estilo, depurazione dello stile. 2 (po/ít.) epura- 
zione. 
depurador adj.; tb. s. m. depuratore. 
depuradora s. f. (tecnol.) depuratore (m.): d. de 
agua, depuratore dell'acqua. 
depurar Av.tr. 7 (tb. fig.) depurare. 2 (polít.) epu- 
rare. B depurarse v. pr. depurarsi. 
depurativo adj.; tb. s. m. (med.) depurativo. 
depuratorio adj. depuratorio. 
derby (ingl.) o derbi s. m. (dep.) derby. + pl. derbys 
oderbis. 
derecha s.f. destra. e (polít.) extrema d., estrema de- 
Sta. e dar la d., dare la destra; mantenerse a la d., te- 
Tere la destra. e a la d., a destra. e (mil.) ¡d.!, fianco 
destro! 
derechamente adv. (lit.) direttamente. 
derechazo s. m. (boxeo) destro: dar un d., colpire di 
destro, 
derechismo s. m. (polít.) destrismo. 
SIecho A adj. 1 destro: pie d., piede destro; el 
margen d. del río, la riva destra del fiume. 2 (recto) 
iae dritto, eretto: estar d., stare diritto. e (fig.) 
auis razo d. de alguien, essere il braccio destro di 
ritto pes * a mano derecha, a destra. B s. m. 1 di- 
scio Pes el d. y el revés de algo, il diritto e il ro- 
tito, 2 1 qualcosa; planchar por el d., stirare dal di- 
lod conjunto de principios y preceptos) diritto: 
is. nistrativo, diritto amministrativo; d. agrario, 
li agrario; d. canónico, diritto canonico; d. civil, 
torpor 4. comercial, diritto commerciale; d. 
titt iube D comparato; d. constitucional, di- 
d; nale; d. eclesiástico, diritto ecclesiasti- 
d del mn macional, diritto internazionale; d. labor al, 
e- d aJo, diritto del lavoro; d. natural, diritto na- 
do, dirt, Penal, d. criminal, diritto penale; d. priva- 
fia de, > Privato; d. público, diritto pubblico; filoso- 
(t) dere. filosofia del diritto. 3 (en pl.) diritto, tassa 
de e '05 arancelarios, diritti doganali; derechos 
ría, diritti di segreteria. e derechos de au- 
d'autore, e facultad de d., facoltà di giuri- 
- * (der.) d. a indemnización por daños Y 


del 


Sec 
lor, x a 
Prudenza 


derramar 


perjuicios, diritto al risarcimento dei danni; d. al 
d M diritto all'anonimato; d. de asilo, diritto 
perds ie PAAR diritto di abitazione; d. de 
niim Fh i sciopero; d. de propiedad, diritto di 
> €. de representación exclusiva, diritto di 

rappresentanza esclusiva; d. de revocación, dititto di 
revoca; d. de tránsito, diritto di transito; d. de voto, di- 
ritto di voto. e (der.) derechos adquiridos, diritti ac- 
quisiti. * d. divino, diritto divino. e derechos civiles, 
diritti civili; derechos humanos, diritti umani, e el d. 
del más fuerte, il diritto del più forte, e no tienes d. a 
hacer estas cosas, non hai il diritto di fare queste co- 
se; ¿quién te da el d. de hablarme de este modo?, chi 
ti dà il diritto di parlami così? e arrogarse un d., ar- 
TOgarsi un diritto; ejercer un d., esercitare un diritto; 
pisotear un d., calpestare un diritto. e según d., con- 
forme a d., di diritto. C adv. (tb. fig.) diritto, diretta- 
mente: por aquí se va d. a la plaza, da qui si va dirit- 
to alla piazza. 

derechura s.t. dirittura. e (Iit) en d., in linea retta, 
direttamente. 

deriva s. f. (mar.) deriva: ir a la d., andare alla deri- 
va; quilla de d., chiglia di deriva. e (aer, mar.) ángu- 
lo de d., angolo di deriva, e (biol.) d. genética, deriva 
genetica, e (geo!.) d. continental, deriva continentale. 

derivación s. t. derivazione. e (electr.) caja de d., 
cassetta di derivazione, 

derivada s. f. (mat.) derivata. 

derivado adj.; tb. s. m. derivato. + p. de derivar. 


ederivar A v.t. 1 deviare, allontanare, sviare. 2 


(mat.) derivare, caícolare la derivata. e d. la con- 
versación, sviare la conversazione. B v.intr. 7 deriva- 
re, avere origine: la lengua italiana deriva del latín, 
la lingua italiana deriva dal latino, 2 (aer, mar.) de- 
rivare. C derivarse v. pr. derivare, conseguire: la 
utilidad que se deriva de ello es nula, l'utilità che ne 
consegue è nulla. 
derivativo adj. (ling., med.) derivativo. 
dermatitis s. f. (med.) dermatite. 
dermatoesqueleto s. m. (zool.) dermascheletro. 
dermatología s. f. (med.) dermatologia. 
dermatológico adj. (med.) dermatologico. 
dermatólogo s. m. (med.) dermatologo. $f. -ga. 
dermatosis s. f. (med.) dermatosi. 
dérmico adj. (anat.) dermico. 
dermis s. f. (anat.) derma (m.). + pl. dermis. 
dermitis s. t. (med.) dermatite. 
dermografismo s. m. (med.) dermografismo. 
dermopatía s. f. (med.) dermopatia. 
dermoprotector adj. (farm.) dermoprotettivo. 
derogación s. f. deroga. e en d. de, in deroga a, 
derogar v. tr. (der) abrogare: d. una ley, abrogare 
una legge. + ante e la g cambia en gu. 
derogatorio adj. (der.) derogatorio. 
derramamiento s. m. spargimento. e d. de sangre, 
spargimento di sangue. 


ederramar A v.tr. 7 versare. 2 (diseminar) sparge- 


re. e ya ha derramado todas sus lágrimas, ha già 
pianto tutte le sue lacrime. B derramarse v. pr. 1 ver- 
sarsi. 2 (diseminarse) spargersi. 


le! 


 _——— == 
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derrame s. m. versamento; spargimento. e (med.) 
d. hemático, versamento ematico; d. pléurico, versa- 
ento pleurico. : 

derrapaje s.m. (autom.) dérapage, derapaggio, de- 
rapata (1). 

derrapar v. intr. (autom.) derapare. . 
derrape s.m. (autom.) dérapage, derapaggio, dera- 
pata (f.). . 

derredor s. m.; enla loc. adv. (/it.) en d., intorno. 
derrengado adj. 7 storto. 2 (co/.) stanco, esausto, 
sfinito. 4 p. de derrengar. 

derrengar v tr. f sfiancare. 2 (torcer) storcere. 3 
(fig.) stancare, sfinire.  conjug. como regar. 

derretido adj. 7 sciolto. liquefatto, fuso. 2 (fig.) in- 
namorato cotto. + p. de derretir. 

derretimiento s. m. scioglimento. 

derretir Av.tr. sciogliere, squagliare: el calor derri- 
te el hielo, il calore scioglie il ghiaccio. B derretirse 
v. pr. sciogliersi, squagliarsi: la nieve se derrite con el 
sol, la neve si scioglie al sole. + conjug. como servir. 

derribado adj. abbattuto, demolito. + p. de derri- 
bar. 

«derribar v. tr. 1 abbattere, far cadere: d. un avión, 
abbattere un aereo. 2 (un edificio u otra construcción) 
abbattere, demolire: la vieja casa será derribada, la 
vecchia casa sarà demolita. e (fig.) d. un gobierno, ro- 
vesciare un governo. 

derribo s. m. abbattimento, demolizione (f.). 
derrick (ingl.) s. m. (tecnol.) derrick. + pl. derricks. 

derrocamiento s. m. abbattimento, rovesciamen- 
to: el d. de un régimen, il rovesciamento di un regime. 
derrocar v. t. abbattere, rovesciare, + conjug. como 
trocar. 

derrochador ajj.; tb. s. m. sprecone, scialacquato- 
re, spendaccione. 4f.-ra. 

derrochar v. t. sprecare, scialacquare, sperperare. 
* (col) d. salud, scoppiare di salute; d. simpatía, 
Sprizzare simpatia. 

derroche s. m. Spreco, sciu 
dio, 

*derrota (1) s.t. 1 (mir) sconfitta, disfatta: la d. de] 
enemigo, la sconfitta del nemico, 2 (fig.) sconfitta, 
insuccesso (m.), fallimento (m. 
ammettere la propria sconfitta. 

derrota (2) s.t. (aer, mar.) rotta, 

dents a et e 

~ V. sconfiggere. B derrotarse y, pr, 
Él 
S. m. 1 (aer., mar, "a di 
cammino, strada (f.). "e ME (ne. m 
derrotismo s. m. disfattismo, 


derrotista ag; tb. s. m, y f. disfattista 


vli s.m. (geol.) dilavamento, 
erruir v. tr. demolire abbattere. 4 conj 
A . + conjug. j 
derrumbadero s. m. precipizio. ligera 
Caen mibatilenta 5. m. crollo: el d, de un edificio, 
I! crollo di un edificio, i j 
su cio. e (econ.) q, financiero, crollo 


derrumbar Av.tr, de 
barse v. pr. crollare: e 


pio, sperpero, dispen- 


): admitir uno su d., 


molire, abbattere, B derrum- 
l viejo puente se ha derrumba- 


do, il vecchio ponte è crollato; (fig.) todas sus espe- 
ranzas se habían derrumbado, tutte le sue speranze 
erano crollate. e derrumbarse como un castillo de 
naipes, crollare come un castello di carte. 

derrumbe s. m. (tb. fig.) crollo. 

derviche s. m. (relig.) derviscio, dervis. 

desabastecer v. tr. sfornire. 4 conjug. como agrade- 
cer. 

desabastecido adj. sfornito. * p. de desabastecer. 

desaborido adj. (co/.) insipido, scipito. 

desabotonar A v.tr. sbottonare. B desabotonar- 
se v. pr. sbottonarsi. 

desabrido adj. 1 insipido, scipito. 2 (desagradable) 
sgradevole. 

desabrigado adj scoperto, poco coperto. + p. de 
desabrigar. 

desabrigar A v.tr. scoprire, alleggerire (degli indu- 
menti). B desabrigarse v. pr. scoprirsi, alleggerirsi 
(degli indumenti): no te desabrigues demasiado, ¡to- 
davía hace frío!, non alleggerirti troppo, fa ancora 
freddo! + ante e la g cambia en gu. 

desabrochar A v.tr. sbottonare, slacciare. B de- 
sabrocharse v. pr. sbottonarsi, slacciarsi. 
desacatar v. tr. 1 disubbidire, disobbidire: d. una 
orden, disubbidire a un ordine. 2 mancare di riguar- 
do, mancare di rispetto. 

desacato s. m. 1 disubbidienza ((.), disobbidienza 
(f.). 2 mancanza (f.) di riguardo, mancanza (1) di 
rispetto. e (der.) d. a la autoridad, oltraggio all'au- 
torità.. 

desaceleración s. f. decelerazione, rallentamento 
(m.). e (autom.) carril de d., corsia di decelerazione. 

desacelerador adj. deceleratore. 

desacelerar v. tr. e Intr. decelerare, rallentare. 

desacertado adj. sbagliato, inopportuno. + p. de 
desacertar, 

desacertar v. intr. (raro) errare, Sbagliarsi. + conjug. 
como acertar. 

desacierto s. m. errore, sbaglio. 

desacomodado adj. disagiato. 

desacomodo s. m. disagio. 

desaconsejable adj. sconsigliabile, 

desaconsejar v. tr. sconsigliare, 

desacoplar y. tr. spaiare. 

desacorde adj. 1 discordante, discorde. 2 (mús.) 
scordato. 


desacostumbrado adj. disabituato. 4 p. de desa- 
costumbrar. 


desacostumbrar A v. rr. disabituare. B desacos- 
tumbrarse v. pr. disabituarsi. 

desacralizar v tr. dissacrare. + ants e la z cambla en 
A 

desacreditar A v tr screditare: d. a alguien, scre- 


ditare qualcuno, B desacreditarse v. pr. screditarsi, 
Squalificarsi. 


desactivación s 1. disinnesco (m.). 
desactivar v. tr disattivare: q una bomba, disattiva- 


Te una bomba. e d, una línea telefónica, disattivare 
una linea telefonica, 
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con alguien, essere in disaccordo con qualcuno; ma- 
¡estar uno su d., manifestare il proprio dissenso, 

sl safección s. t. disaffezione. 
esafiador adj: tb. s. m. sfidante (m. y t). ef. 
desafiante adj.; tb. s. m. y f. sfidante. 

„desafiar v. tr- sfidare. . d. a la suerte, sfidare la sor. 
ye, + conjug. como desviar. . 
desaficionarse v. pr. disamorarsi. 
desafinación s. f. Tstonatura. 2 (de un instrumen- 
10) scordatura. ) 
desafinado adj. (mús.) stonato; scordato. + p. de 
desafinar. 
desafinamiento s. m. 7 stonatura (f.). 2 (de un 
instrumento) scordatura (f.). 
desafinar A v.intr. (mús.) stonare. B v.tr. (un instru- 
mento) scordare. C desafinarse v. pr. scordarsi; el 
piano se ha desafinado, il pianoforte si è scordato, 
desafío s. m. sfida (f.). 
desaforado adj. f forsennato. 2 (exageradamente 
grande) eccessivo. + p. de desaforarse. 
desaforarse v. pr. perdere le staffe, dare in escan- 
descenze. 4 conjug. como contar. 
desafortunadamente adv. sfortunatamente. 
desafortunado adj. sfortunato. e una desafortuna- 
da coincidencia, una sfortunata coincidenza. 
desafuero s.m. 1 violazione (t.) della legge. 2pre- 
potenza (f.), abuso. 

«desagradable adj. sgradevole, spiacevole: una no- 
ficia d., una notizia sgradevole. 
desagradablemente adv. sgradevolmente, spia- 
cevolmente. 
desagradar y. tr. dispiacere, riuscire sgradito, da- 
re fastidio: su actitud nos desagradaba mucho, il suo 

atteggiamento ci dispiaceva molto; lo que más me de- 

Sograda es tener que aguantar este ruido, quello che 

Pt! mi dà fastidio è dover sopportare questo rumore. 

«agradecido adj.; tb. s. m. ingrato. e ser un d., 
ES un ingrato, 9f.-da, 
eggs miento s.m. ingratitudine (t.). 

desacra O 5. m. dispiacere; fastidio. 

Perjuiei di V. tr. 7 (una ofensa) riparare. 2 (un 
esa 9) risarcire. 4 conjug. como cambiar. . 

gravio s.m, 7 (de una ofensa) riparazione (t.). 
desagu Perjuicio) risarcimento. 

dec, > adero s. m canale di scolo. 

Saguar A ; . PR 
Sugar y v. tr. prosciugare: d. un pantano, P i 
Hio desa, na palude. B v intr, 1 sfociare, sboccare: € 
lire. s en el mar, il fiume sfocia nel mare. 2 (sa- 
deseo idis Un desagüe) scaricare: la lavadora no 
ü campi, 47^ la lavatrice non scarica bene. > ante e la 
desa la en i, 

N 9üe s. m, 

desa € di scolo, 


“ra. 


1 prosciugamento. 2 (desaguadero) 


desandar 


opar la propria indignazione, 2 (aliviar) dare sol- 
levo: llorar desahoga, pero no soluciona nada, pian- 
Bere dà sollievo, ma non risolve niente, B desaho- 


garse v. pr. sfogarsi: desahogarse con alguien, sfogar- 


St con qualcuno; desahogarse en alguien, sfogarsi su 
qualcuno. + ante e la 8 cambia en gu. 
desahogo s. m. 1 sf 


ogo; sollievo. " 
nessere, agiatezza (f). : evo. 2 (holgura) be 
desahuciado adj. 1 sfrattato. 2 (med.) spacciato 
Senza speranza, 4 p. de desahuciar. ' 
desahuciar v. t. 7 sfrattare. 2 (med.) fare una 
prognosi infausta, dichiarare inguaribile, dare per 
spacciato, non dare nessuna speranza: los médicos 
le habían desahuciado, i medici non gli avevano dato 
nessuna speranza. + conjug. como cambiar. 
desahucio s. m. sfratto. 
desairado adj. 1 umiliato, disprezzato. 2 (desgar- 
bado) sgraziato. + p. de desairar. 
desairar v tr. umiliare, disprezzare; fare uno 
Sgarbo. 
desaire s. m. umiliazione (f.); sgarbo. 
desalación s. í. dissalazione, dissalamento (m.). 
desalar v. tr. dissalare. 
desalentado adj. sconfortato, sfiduciato. + p. de 
desalentar. 
desalentador adj. scoraggiante, avvilente. 
desalentar A y. tr. scoraggiare, avvilire: tus pala- 
bras me desalientan, le tue parole mi avviliscono, B 
desalentarse v. pr. abbattersi, scoraggiarsi, avvilir- 
si. * conjug. como acertar, 
desaliento s. m. abbattimento, scoraggiamento, 
avvilimento, sconforto. 
desalinización s. f. desalinizzazione, dissalazione. 
desalinizar v. tr. desalinizzare, dissalare. 4 ante e la 
z cambla en c. 
desaliñadamente adv. sciattamente. 
desaliñado adj. sciatto, trasandato. 
desaliño s. m. sciatteria (f.), trascuratezza (f.). 
desalmado adj.; tb. s. m. malvagio, scellerato. 9 f. 
-da. 
desalojamiento s. m. sgombero, evacuazione (t). 
desalojar v. tr. 1 (abandonar un lugar) sgombrare, 
sgomberare. 2 (sacar de un lugar) cacciare. 
desalojo s. m. sgombero, evacuazione (t.). : 
desalquilado adj. sfitto: piso d., appartamento stit- 
to. 4 p. de desalquilar. 

alquilar v. tr. sfittare. 
desamartar v. tr. (mar.) disormegglare. 
desambientado adj. disambientato. 
desama ido pra amorat. 4 p. de desamorar, 
d pus disamorare. B desamorarse v. 
prise" desamorarse de los amigos, disamo- 


desamparado adj abbandonato, indifeso, 4 p: da 


E e parar v. Ir. abbandonare, lasciare indifeso. 
[2 


. m. abbandono. 5 1 
puede tornare indietro, tornare sui propri 
es - 


passi. 4 conjug como dd 


A 
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y desangelado d 


desangelado ad). goffo, sgraziato. 
desangramiento s. m. dissanguamento. . 
desangrar A v.tr. 1 dissanguare. 2 (fig.) dissan- 
guare, rovinare, ridurre in miseria. B desangrar- 
se v. pr. 1 dissanguarsi. 2 (fig.) dissanguarsi, rovi- 
narsi, ridursi in miseria. 
desanidar v. tr. snidare. s 
desanimado adj. abbattuto, sconfortato, sfiducia- 
to. + p. de desanimar. . 
desanimar A v. tr. demoralizzare, scoraggiare: tu 
respuesta me ha desanimado, la tua risposta mi ha 
scoraggiato. B desanimarse v. pr. abbattersi, disani- 
marsi, demoralizzarsi, scoraggiarsi, perdersi d’a- 
nimo. 
desánimo s. m. scoraggiamento, sconforto. 
desanudable adj. snodabile. 
desanudar A v.tr. snodare, slacciare, slegare. B 
desanudarse v. pr. snodarsi, slacciarsi, slegarsi. 
desapacible ad) sgradevole. e (meteor.) tiempo d., 
brutto tempo. 
desapareado adj spaiato, scompagnato. + p. de 
desaparear. 
desaparear v. tr. spaiare, scompagnare. 
«desaparecer v. intr. sparire, scomparire, svanire: 
el sol desaparece detrás de las nubes, il sole sparisce 
dietro le nuvole; la mancha ha desaparecido, la mac- 
chia è sparita; me ha desaparecido un libro, mi è spa- 
rito un libro; en el tren me han hecho d. la cartera, in 
treno mi hanno fatto sparire il portafoglio; el niño ha 
hecho d. la merienda en un abrir y cerrar de ojos, il 
bambino ha fatto sparire la merenda in un attimo. e 
dentro de unos días la fiebre le desaparecerá, tra 
qualche giorno gli scomparirà la febbre (gli andrà via 
la febbre, sfebbrerà). + conjug. como aparecer. 
«desaparecido adj.; tb. s. m. scomparso. + f. -da; p. 
de desaparecer. 
desaparejar v. tr. 1 (una caballería) dissellare. 2 
(mar.) disarmare. 
«desaparición s.t. sparizione, scomparsa. 
desapasionado adj. spassionato: un juicio d., un 
giudizio spassionato. 
desapegarse v. pr. distaccarsi, disaffezionarsi, di- 
samorarsi. 4 ante e la g cambia en gu. 
desapego s. m. disamore, disinteresse. 
desapercibido adj inosservato, inavvertito: pasar 
d., passare inavvertito. 
desaplicación s.t. disapplicazione. 
desaplicado adj. negligente, svogliato. 
desaprender v. tr. (raro) disimparare. 
desaprensión s. t. indifferenza, mancanza di 
serupoli, cinismo (m.). 
desaprensivo adj. senza scrupoli. 


desaprobación s. t disapprovazione: expresar 


uno su d., esprimere la propria disapprovazione. 


desaprobar v. t. disapprovare. 9 conjug. como 


contar. 
desaprovechado adj. 


no) infruttuoso, sprecato. + p. de des. 
. . p. aprovechar. 
desaprovechamiento s. m. Spreco. 


1 svogliato, negligente: un 
alumno d., un alunno negligente. 2 (infructuoso, va- 


desaprovechar v. tr. sprecare. e d. una ocasión, la- 


sciarsi sfuggire un'occasione. 


desarbolar v. tr. (mar.) disalberare. 
desarenador s. m. (hidr) dissabbiatore: d. conti- 


nuo, dissabbiatore ad evacuazione continua; d. inter- 

mitente, dissabbiatore ad evacuazione discontinua; d. 

de rejilla horizontal, dissabbiatore a griglie orizzonta- 

li; d. en curva, dissabbiatore in curva. 

desarmado adj. (tb. fig.) disarmato: estar d. frente 

a la adversidad, essere disarmato di fronte alle avver- 

sità. 4 p. de desarmar. 

desarmar A v.tr. (tb. fig.) disarmare: d. a un delin- 

cuente, disarmare un delinquente; sus comentarios me 

han desarmado, i suoi commenti mi hanno disarma- 
to. B desarmarse y. pr. disarmarsi. 

desarme s. m. disarmo. e conferencia para el d., 

conferenza per il disarmo. 

desarraigado ad;.; tb. s. m. (fig.) sradicato. 4f. -da; 

p. de desarraigar. 

desarraigar v. tr. (tb. fig.) sradicare. + ante e la g 
cambia en gu. 

desarraigo s. m. (tb. fig.) sradicamento. 

desarrapado V. desharrapado. 

desarreglado adj. disordinato; sregolato. e estar 

d., essere in disordine. + p. de desarreglar. 
desarreglar y. tr. disordinare, scompigliare. 
desarreglo s.m. 7 disordine, scompiglio. 2 (med.) 
disturbo. 

«desarrollado adj sviluppato, evoluto. + p. de desa- 
rrollar. 

«desarrollar A v. tr. 1 sviluppare, far progredire, 
far aumentare: el estudio desarrolla la inteligencia, 
lo studio sviluppa l'intelligenza. 2 (exponer, expli- 
car) sviluppare, svolgere, trattare: d. una teoría, 
sviluppare una teoria. 3 (llevar a cabo) realizzare: d. 
un proyecto, realizzare un progetto. 4 (mat.) svilup- 
pare. B desarrollarse v. pr. 1 svilupparsi, crescere. 
2 (transcurrir) svolgersi: la manifestación se desarro- 
lló pacíficamente, la manifestazione si svolse pacifi- 
camente. 

«desarrollo s. m. sviluppo, incremento, crescita (f.). 
e d. social y económico, sviluppo sociale ed economi- 
co. e (biol.) d. embrionario, sviluppo embrionale. € 
(mat.) d. de una expresión, sviluppo di una espressio- 
ne; d. de una función, sviluppo di una funzione; d. de 
una superficie, sviluppo di una superficie. ; 

desarropar A v. tr. scoprire (liberare da indumenti 
o coperte). B desarroparse v. pr. scoprirsi (liberarsi 
da indumenti o coperte). 
desarticulación s. f. disarticolazione. 
desarticular A v.tr. (med.; tb. fig.) disarticolare. B 

disarticularse v. pr. (med.) disarticolarsi, slogarsi. 

desaseado adj. sporco, sudicio. e p. de desasear- 

desasear v. tr. sporcare, insudiciare. 

desaseo s. m. sporcizia (f.), sudiciume. 

desasimiento s.m. distacco. 

desasir A v. tr. lasciare, mollare. B desasirse V. PI. 
1 staccarsi: desasirse del grupo, staccarsi dal gruppo- 
2 (fig.) lasciar perdere, rinunciare. + conjug- cono 
asir. 
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sasnar A v. tr. (col.) educare, incivilire. 
narse Y. pr. (col.) educarsi, incivilirsi. 
Is asociar v. tr. (raro) dissociare. « conjug. como 


cambiat. A , E 
psasosegado adj. agitato, smanioso, inquieto, + 


de desasosegar. . . 
jesasosegar A v. tr. agitare, inquietare, B desa- 


d egarse v. pr. agitarsi, inquietarsi. + conjug. como 


T. 
desasosiego s. m. agitazione (f.). smania (f.). in- 
wietudine (f.). ; : 
desastrado adj. 1 disgraziato. 2 (sucio, descuida- 
do) sporco. trasandato. . 
desastre s. m. 1 disastro. sciagura (f). 2 (col.) di- 
sastro. fallimento. fiasco: la fiesta ha sido un d., la 
festa è stata un disastro. e (co/.) esa chica es un d., to- 
do lo que toca lo rompe, quella ragazza è un disastro, 
rompe tutto quello che tocca; (col) ¡eres un d.?, sei 
vn disastro, ser una frana! 
desastrosamente adv. disastrosamente. 
desastroso adj disastroso. 
desatadura s f slegatura 
desatar Av tr. f «legare. 2(/ig.) scatenare, susci- 
tare d la pasion. scatenare la passione. B desatar- 
sevor f slegarsi. 2 (fig) scatenarsi: se desató la 
vencia, st scatenò la violenza. 3 (/ig.) (desenfrenar- 
sx) «atenarsi. sfrenarsi. perdere il controllo. 
desatascador s m (tecnol.) stasatore. 
desatascar A v tr sturare, spurgare: d. el lavabo, 
sware iH lavandino, d. una alcantarilla, spurgare una 
fozna B desatascarse v pr sturarsi. € ante e la c 
tamda en qu 
desatención s t disattenzione. 
desatender v v. disattendere, trascurare. € conjug. 
0 entender. 
desatendido ad; disatteso, trascurato, inascolta- 
to * p. co desatender, 


desatento adj. disattento. 


satinar, 


dad v. tr. inimica 
sdas sventajado adj. svantaggiato; svantaggío«o 
esayunar A v intr. fare colazione s; 
Se v. pr. (co/.) venire a sa 
essere informato. 
*desayuno s. m. colazione (t): d. 
Colazione con caffellatte, 
desazón s.t 
prurito (m.). 
desazonar A v.tr, 


re. $ conjug. como venir 


Pere. venire a conoscenza 


1 tristezza, inquietudine, 2 (picor) 


d Ñ inquietare, rendere inquieto. B 
deibencer i pr. NUM, sentirsi inquieto. 
id Ar v. tr, scalzare, soppiantare: ha logra- 
go d. à SU jefe y ocupar su lugar, È riuscito a scalzare 
il suo capo e a prenderne il posto, 2 (juegos) sbanca- 
re. $ anle e la c cambia en qu. 
desbandada s. t fuggifuggi (m.), fuggi fuggi (m.): 
la repentina explosión provocó una d. general, lim- 
provvisa esplosione provocò un fuggifuggi generale. 
e en d., disordinatamente. 
desbandarse v. pr. sbandarsi. 
desbarajustar v tr. scompigliare, scombussolare. 
desbarajuste s. m. confusione (t), sottosopra, 
sconquasso, scompiglio. 
desbaratamiento s. m. scompiglio. 
desbaratar v tr. 1 rovinare, guastare, scombinare, 
scompigliare, disfare: han desbaratado nuestros pla- 
nes, hanno scombinato i nostri piani. 2 (derrochar) 
dissipare, sperperare. 3 (mil) sbaragllare. 
desbarrar v. intr. farneticare. 
desbastar v. tr. f digrossare. 2 (/ig.) dirozzare, in- 
civilire. 
desbaste s. m. digrossamento, dirozzamento. 
desbloquear y. tr. sbloccare. e d. las negociaciones, 
sbloccare le trattative. 
desbloqueo s. m. sblocco. 
desbocado adj. 1 (recipiente) sboccato. 2 (una ca- 
ballería) imbizzarrito. 3 (fig) sboccato, sguaiato: 
una persona desbocada, una persona sboccata. € p.de 


esatinado ad; inse ; inad to. +p.dede- desbocar. 
i ERUNT A desbocar A y. tr. sboccare. B desbocarse v. pr. (una 


desatinar v.intr. 1 (raro) fare spropositi; dire spro- caballería) imbizzarrire, imbizzarrirsi, 4 ante e la c 


Pe Sragionare. 2 (equivocarse, no acertar) sba- 


tenio S. m. sproposito, errore. 

sato miado V. destornillado. 

eat illador v. destornillador. 

ornillar v. destornillar. 

Satracar y, y, (mar.) disormeggiare. 4 ante e lac 
desatra, qu. 
Car v.tr. aprire, spalancare: d. la puer- 
wur. la porta. 2 (desatascar) sturare, stasare, 
de - * ante e la c cambia en qu. 

tis Utorización s.f 1 dime 2 smen- 


des, 
al ; 3 re 
tk, orizar v.tr. Tesautorare. 2smentire. ante bocca è traboccata dalla cal 


ETT c. 
"tri, "encia s. f disaccordo (m.), dissapore (7. 
m.), screzio (m.). 


Ven; 
Met nido ag, discorde; dissenziente. € p. de de- 


desbordaba de la emoción, 
l'emozione. C d 


cambía en qu. 


desbordamiento s. m. straripamento, tracima- 


zione (f): el d. de un río, lo straripamento di un 


fiume. 
desbordante adj. (ib. fig.) traboccante. 
desbordar Av.tr. far traboccare. 2 (sobrepasar) 


Itrepassare: d. las previsiones, superare 
fig.) la gota que desborda el vaso, la 
boccare il vaso. B v. intr. y desbor- 
boccante, scoppiare: d. de 
di gioia; el corazón se le 
il cuore gli scoppiava per 
esbordarse v. pr. 1 fuoriuscire, tra- 
ha desbordado de la caldera, 
Idaia. 2 (salirse de su 
tracimare: el río se ha desborda- 


superare, 0 
le previsioni. e ( 
goccia che fa tral 
darse v. pr. (fig.) essere tral 
alegría, essere traboccante 


; el agua se 


ato. 


i è strari 
do, il mm è A : ig M. cnet dimus diua 
desiri B desbravarse v. pr. ammansirsi, 


bebida) sgasare. i 


B desayunar- 


de café con leche, 


desbravar h 
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lavori + opportuno fare una pausa di qualche minuto 
ogni tre ore. 3 (sentirse tranquilo) sentirsi tranquil- 
lo, essere soddisfatto: no descansaré hasta que no 
haya resuelto el problema, non sarà tranquillo fino a 
quando non avrò risolto il problema. 4 (dormir) ripo- 
sare, dormire: e/ enfermo ha descansado bien, il ma- 
lato ha dormito bene. e d. en paz, d. en la paz del Se- 
fior, riposare in pace. e (Mil) ¡descansen!, riposo! B 
v.tr. 1 riposare: d. la vista, riposare la vista. 2 (apo- 
yar) posare, poggiare: d. el brazo sobre la almoha- 
cambia en c. da, poggiare il braccio sul cuscino. 

descabalgar A v. intr. scendere da cavallo, smon- descansillo s. m. pianerottolo. 

tare da cavallo. B v. tr. 7 fare scendere da cavallo, «descanso s.m. 7 riposo, ristoro, sollievo: lugar de 


fare smontare da cavallo. 2 (//t) scavalcare, sop- d., luogo di riposo. 2 (pausa) sosta (f.), pausa (f.), in- 
piantare. + ante e la g cambla en gu. tervallo: hacer un d. de diez minutos para tomar ca- 


descabellado adj. strampalato. fé, fare una pausa di dieci minuti per prendere un caf- 
descabezar v. tr. (tb. fig.) decapitare. e (co/.) d. un fè. 3 (teat.) intervallo. 4 (agr.) riposo (del terreno). 
sueño, schiacciare un pisolino. + anle e la z cambiaen — 5 (mil.) riposo: en posición de d., in posizione di ri- 


calmarsi, placarsi. 

desbroce o desbrozo s. m. stipatura (f.): el d. de los 
bosques, la stipatura dei boschi. 

desbrozadora s. f. decespugliatrice, trinciasterpi. 
desbrozar v.tr. 1 stipare, pulire dalla sterpaglia. 2 
(fig.) sgombrare, sgomberare, spianare, eliminare 
gli ostacoli: d. el camino, sgomberare la strada. € 


ante e la z cambia en c. 


desbrozo V. desbroce. 
desburocratizar v. tr. sburocratizzare. «ante e laz 


c. poso. 
descacharrar v. tr. (col.) rompere, rovinare, met- descapitalización s. f. (econ.) riduzione di capi- 
tere fuori uso. tale, perdita di capitale. 
descafeinado adj.; tb. s.m. decaffeinato. e café d., descapotable adj.; tb. s. m. (autom.) decappottabi- 
caffè decaffeinato. le (f.), decapottabile (f.). 
descalabrado adj malconcio, rovinato. + p. de descapotar v. tr. (autom.) decappottare, decapot- 
descalabrar. tare. 
descalabrar Av.tr. f ferire alla testa. 2(causarun descaradamente adv. sfacciatamente. 
perjuicio o daño grave) danneggiare, rovinare. B descarado adj.; tb. s. m. sfacciato, sfrontato. 9 f. 
descalabrarse v. pr. ferirsi alla testa. -da; p. de descararse. 
descalabro s. m. danno, rovescio, grave perdita descararse v. pr. avere la sfacciataggine: se desca- 
ró a pedirme más dinero, ha avuto la sfacciataggine di 


(f.). 
descalcificación s. t. (geo, med.) decalcifica- chiedermi altri soldi. 
zione. descarburación s. f. (quím.) decarburazione. 


descalcificar A y. tr. (med., quím.) decalcificare. descarburar v. tr. (quím.) decarburare. 


B descalcificarse v. pr. (med., quím.) decalcificarsi. «descarga s.f. 7 scarico (m.): carga y d. de mercan- 
cías, carico e scarico merci. 2 scarica: (fís.) d. eléc- 


+ ante e la c cambia en qu. 
trica, scarica elettrica; (mil.) d. cerrada, scarica di fu- 


descalificación s.f. 1 dequalificazione, discredi- 
to (m.). 2 (dep.) squalifica. cileria. 
descalificar v. tr 1 dequalificare, screditare. 2 descargadero s. m. scaricatoio. 

(dep.) squalificare. + ante e la c cambla en qu. descargado adj. scarico. + p. de descargar. 


descalzar v. tr. scalzare, togliere le scarpe. +antee descargador adj.; tb. s. m. scaricatore. € f. -ra. 
descargar Av.tr. f scaricare: d. la mercancía, sca- 


ricare la merce; descargaron las maletas del avión. 
scaricarono le valige dall'aereo. 2 (extraer la carga de 
un arma de fuego; disparar) scaricare: d. un arma, 
scaricare un'arma; descargaron sus pistolas sobre el 
agresor, scaricarono le loro pistole contro l'aggresso- 
re. 3 (liberar, aliviar) liberare, scaricare: d. la con 
ciencia de un pecado, scaricare la coscienza di un 
peccato. 4 (liberarse de una obligación) scaricare. 
riversare, far ricadere: d. toda la responsabilidad en 
otro, scaricare tutta la responsabilità su qualcun altro. 
5 (desahogar) scaricare, sfogare: descargó su m4 
humor sobre mí, scaricó su di me il suo malumore. B 
v.intr. 1 (meteor.) scaricarsi, scoppiare: ha descarga- 
do la tormenta, è scoppiato il temporale. 2 (desem- 
bocar) scaricarsi, versarsi, sboccare: el río descar- 
ga en el mar, il fiume sbocca nel mare. C descargar 
se y pr. scaricarsi: la batería se ha descargado, b 
batteria si & scaricata; por fin nos hemos descars li 
de las mochilas, finalmente ci siamo scaricati deg 


la z cambia en c. 

descalzo adj. scalzo, a piedi scalzi. 

descamación s. f. desquamazione. e d. cutánea, 
desquamazione cutanea. 

descamar A v.tr. squamare. B descamarse v. pr. 
squamarsi. 

descaminado ad). sviato, fuori strada. 
descamisado A adj. scamiciato. B adj.; tb. s. m. 
poveraccio. +f. -da. 

descampado A adj. (terreno) incolto, in abbando- 
no. B s. m. campo, terreno (incolto, in abbandono). 
descansado adj. 1 riposato. 2 (que no produce 
cansancio) facile, comodo, non stancante, poco im- 
pegnativo: una vida descansada, una vita comoda; 
un trabajo d., un lavoro poco impegnativo. + p. de 
descansar. 

«descansar A v.intr. 1 (reponerse del cansancio) ri- 
posare, riposarsi. 2 (hacer una pausa) riposare, fa- 
re una sosta, fare una pausa: en algunos trabajos es 
conveniente d. unos minutos cada tres horas, in certi 
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ini. + ante e la g cambia en gu. 

descargo sm. (der.) discarico: testigo de d., testi: 

ne à discarico. 
gescarnado adj. scarno. > de descarnar. 
escarnadura s. f. scarnificazione, 

descarnar v. tr. scarnire, scarnificare, 
descaro s. m. sfacciataggine (f.), sfrontatezza (t), 
insolenza (f.). . 
descarriar A v. tr. fuorviare, forviare, B desca- 
giarse v. pr. 7 (una res) allontanarsi dal gregge, 
smarrirsi. 2 (fig.) traviarsi, allontanarsi dalla ret. 
ta via. + conjug. como desviar. 
descarrilamiento s. m. deragliamento, 
descarrilar v. intr. deragliare: el tren ha descarrila- 
do, il treno ha deragliato. 

¿descartar A v. tr. scartare, escludere: d. una hipó- 
resis. scartare un'ipotesi: no hay que d. esta posibili- 
dad. non bisogna escludere questa possibilità. B des- 
cartarse v. pr. (naipes) scartare: descartarse de la so- 


la, scartare il fante. 
descarte s. m. (naipes) scarto. 

descasarse v. pr. divorziare. 

descascarar A v. tr. sbucciare, pelare, sgusciare. 
B descascararse v. pr. sbucciarsi, pelarsi, sgu- 
sciarsi 

descascarillar A v. tr. 1 sbucciare, pelare, sgu- 
siare. 2(desconchar) scrostare, screpolare, sgreto- 
lare. B descascarillarse v. pr. 7 sbucciarsi, pelarsi, 
sgusciarsi. 2 (desconcharse) scrostarsi, screpolarsi, 
sgretolarsi 

etitdo adj.; tb. s. m. snaturato, ingrato. 4f. 
descendencia s. t. discendenza. 

descendente adj. discendente. e línea d., linea di- 
scendente, e (ling.) diptongo d., dittongo discendente. 

descender A v.intr. 1 discendere, scendere, degra- 
dare: las colinas descendian hacia el mar, le colline 
scendevano verso il mare. 2 (proceder, originarse) di- 
cendere: d. de una antigua e ilustre familia, discen- 
dere da un'antica e illustre famiglia. 3 (disminuir) 
scendere, diminuire, abbassarsi, calare: las tempe- 
turas descendieron en todo el país, le temperature 
Sono scese in tutto il paese. 4 (derivarse) derivare: el 
“pañol desciende del latín, lo spagnolo deriva dal ła- 

: * (aer) d. en picado, scendere in picchiata. B v. 

‘Scendere: d. Jas escaleras, scendere le scale. * 


ded como entender, | 
"diente s. m. y t, discendente: los últimos 
duis de los [ncas, gli ultimi discendenti de- 
(ec dimiento s. m. 1 discesa (1), scesa (1). x 
deposi deposizione (£): el d. de Cristo de la cruz, 12 
esc "20ne di Cristo dalla croce. Aag SS 
im SO 5.m. 7 discesa (t). 2 (disminución) di 
b den (t), abbassamento, calo: d. del irt 
LM Otra occupazione. 3 (dep.) (paso de una catego 
EN rap, inferior) retrocessione (1). e (2/0/0577 j 
bera, Pel, discesa a corda doppia; d. libre, discesa 


tes ji 
“Entrado adj. 1 fuori centro. 2 (persona) 


— EL 


descompaginar 


meso 
escentralizar y 
. tr. decent i 
* ante e la z cambia en c rare, decentralizzare 
d 3 
escentrar Av.tr, 7 decentrare. 2 (hacer perder | 
Concentración) deconcentrare distrarre 5 de à 
, . es- 
Maske V. pr. deconcentrarsi, distrarsi. 
esceñir y. tr. discingere, + conjug. como reír. 
poesia v.t. 1 scassinare, forzare: d. una ce- 
7i scassinz . 
nci Seassinare una serratura. 2 (disparar un tiro) 
descifrable adj. decifrabile, 
descifrador s. m. decifratore, 4 f. -ra. 
Pais s. m. deciframento, decifrazione 
descifrar v. tr. decifrare. 
descifre s. m. deciframento, decifrazione (t). 
desclavar v. ir. schiodare. 
descocado adj. (co/.) sfacciato, svergognato, spu- 
dorato. 
descoco s.m. sfacelataggine (f.), spudoratezza (1.). 
descodificación s. t. decodificazione, decodifica. 
descodificador s. m. (tecnol.) decodificatore. 
descodificar v. tr. decodificare. + ante e la c cambia 
en qu. 
descojonarse v. pr. (vulg.) sbellicarsi dalle risa, 
scompisciarsi dalle risa, crepare dal ridere. 
descolgar Av.tr. 7 staccare: d. un cuadro de la pa- 
red, staccare un quadro dalla parete. 2 (bajar. dejar 
caer) calare, far scendere. e d. el teléfono, alzare il 
ricevitore. B descolgarse v. pr. 1 calarsi: se descol- 
garon de la muralla, si calarono dalle mura. 2 (co!) 
(presentarse de forma inesperada) arrivare, compa- 
rire. 3 (col.) (decir algo inesperado) uscirsene: des- 
pués de cinco años de Universidad se descuelga con 
que estudiar no sirve para nada, dopo BInqueiann di | 
Università se ne esce dicendo che studiare non serve 
a niente. + conjug. como colgar. i 
descollar v. inir. distinguersi, spiccare, emergere. € ! 
conjug. como contar. a 2 | 
descolocar A v. tr. 1 spostare, usi ai n ij 
mettere fuori posto. 2 (co/.) sconcertare. | I 
locarse v. pr. spostarsi. + ante e la c cambia en qu. | 


jó lonizzazione. 
scolonización s. í. decolo 
colonizar v. tr. decolonizzare. 9 ante e la z 


cambia en c. 
descolorar A v tr. scolorire, 


I 

imi i 

irsi, sbiadirsi. . | 

rarse v. pr. scolori acolbrir. | 


; chiadi! dede 
desco orido adj. sbiadito. 4p. 
i biadire. B descolo- 
descolorir Avt scolorire, $ ia e 
| 


lorirsi, sbiadirsi. | 
tr. sgombrare, sgomberare. |! 


ombero. 
nia adv. 1 maleducatamente. 2 


| 
mente. | 
| 
| 
| 


sbiadire, B descolo- 


descombro s. M. 5 


nte, maleducato. 2 (ex- 


o) eccessivo, esagera 
descompagingr * "- 
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d descompasado 


descompasado adj. (Iit. 


desdramatizar N 


gtappare- 


) esagerato, sproporzio- descongestionar v. tr. decongestionare. scoprire l'America. B descu 


nato. 

descompensar v. tr. scompensare. 
descomponer A v.tr. f decomporre, disgregare. 
scomporre. 2 (corromper, pudrir) decomporre, cor- 
rompere, putrefare. 3 (estropear un mecanismo o 
aparato) guastare, rompere. 4 (fig.) scomporre. al- 


desconocedor adj. ignaro. 


¿desconocer v. t. 1 non conoscere, non sapere, 


ignorare: desconocían lo que había pasado, ignora- 
vano quello che era successo. 2 (no reconocer) non 
riconoscere. 3 (der.) disconoscere: d. a un hijo, di- 
sconoscere un figlio. 4 conjug. como conocer. 


terare, turbare: a mí estas noticias me descomponen, «desconocido A adj.; ib. s. m. ignoto, sconosciuto, 


queste notizie mi turbano. e (mat.) d. un número en 
factores, scomporre un numero in fattori. B descom- 
ponerse v. pr. 1 decomporsi. disgregarsi, scompor- 
si. 2 (fig.) scomporsi, alterarsi, turbarsi. + conjug. 
como poner. 
descomponible adj decomponibile, scomponi- 
bile. 
descomposición s.t. 1 decomposizione, disfaci- 
mento (m.). 2 (mat.) scomposizione. 
descompostura s.t. 1 scompostezza, sguaiatag- 
gine. 2 (desaliño) sciatteria (f.), trascuratezza (f.). 
descompresión s. t. decompressione. e cámara 
de d.. camera di decompressione. 
descomprimir y. t. decomprimere. 
descompuesto ad; 1 scomposto. 2 (fig.) altera- 
to. turbato. 4 p. de descomponer. 
descomunal ad; fuori del comune. 
desconcertado ad; sconcertato. + p. de descon- 
cenar. 
desconcertante adj. sconcertante, sconvolgente: 
una respuesta d.. una risposta sconcertante. 
«desconcertar A y. tr. sconcertare, sconvolgere. B 
desconcertarse v. pr. sconcertarsi, sconvolgersi. 4 
conjug. como acertar. 
desconchado s. m. scrostatura (f.), sgretolatura 
(t). 
desconchadura s. f. scrostatura, sgretolatura. 
desconchar A v.r. scrostare, sgretolare. B des- 
Concharse v. pr. scrostarsi, sgretolarsi. 
desconcierto s. m sconcerto, smarrimento: tener 
un momento de d., avere un attimo di smarrimento. 
desconectado zj. scollegato, sconnesso. € p. de 
desconectar. 
desconectar A v. tr. scollegare, disinserire, scon- 
nettere. B desconectarse v. pr. scollegarsi, sconnet- 
tersi. 
desconfiado zdj malfidato, diffidente, sospettoso. 
* p. de desconfiar. 
desconfianza s. diffidenza, sfiducia, 
desconfiar v. nv. diffidare: d. de algo, diffidare di 
qualcosa. + conjug. como desviar. 
descongelación s.t. 1 decongelazione, deconge- 
lamento (m.), scongelamento (m.). 2 (de un frigorí- 
fico) sbrinamento (m.) 
descongelador s. m. sbrinatore. 
descongelar A v tr. 7 decongelare, scongelare: d. 
la carne, scongelarc la carne, 2 (frigorífico) sbrina- 
re. 3 (econ.) sbloccare: d. los alquileres, sbloccare 
gli affitti; d. los precios, sbloccare i prezzi. B des- 
congelarse v. pr. 1 scongelarsi. 2 (econ.) sbloccarsi. 


descongestión s. t, decongestione, decongestio- 
namento (m.). 


+f. -da. B s. m. solo sing. ignoto: ir hacia lo d., anda- 
re verso l'ignoto; temer lo d., temere l'ignoto. + p, de 
desconocer. 

desconocimiento s. m. non conoscenza (f.), igno- 
ranza (f.). 

desconsideración s. t. sconsideratezza, mancan- 
Za di considerazione. 

desconsideradamente adv. sconsideratamente. 

desconsiderado adj. sconsiderato. 

desconsoladamente adv. sconsolatamente. 

desconsolado adj. sconsolato. + p. de desconsolar. 

desconsolador adj. sconsolante, desolante: una 
noticia desconsoladora, una notizia desolante. 
desconsolar v. tr. sconsolare, sconfortare. + 
conjug. como contar. 

desconsuelo s. m. sconforto, afflizione (f.). 
descontado adj.; en las locuciones por d., di certo, 
certamente; dar por d., dare per certo, dare per 
scontato. + p. de descontar. 

descontaminación s. f. disinquinamento (m.). 
descontaminar v. tr. disinquinare. 

descontar v.tr. 7 scontare, detrarre, praticare uno 
sconto: me han descontado el diez por ciento del pre- 
cio de ese artículo, mi hanno scontato il dieci per cen- 
to del prezzo di quell'articolo. 2 (dep.; tb. abs.) re- 
cuperare, eseguire il recupero. e (comerc.) d. una 
letra, scontare una cambiale. 4 conjug. como contar. 
descontentadizo adj. incontentabile. 
descontentar v. tr. scontentare: una decisión que 
ha descontentado a todos, una decisione che ha scon- 
tentato tutti. 

descontento (1) adj. scontento, malcontento. 
descontento (2) s.m. scontentezza (f.), scontento, 
malcontento. 
descontextualización 
zione. 
descontextualizar v. tr. decontestualizzare. + ante 
e laz cambia en c. 

descontrolarse y. pr. perdere il controllo. 
desconvocar v.v. revocare, disdire (una riunione). 
€ ante e la c cambia en qu. 

desconvocatoria s. í. revoca, annullamento (m.) 
(di una riunione). 

descoordinación s. f. scoordinamento (m.). 
descorazonado adj. scoraggiato. + p. de descord- 
zonar, 

descorazonador adj. scoragglante. 
descorazonamlento s. m. scoragglamento. 
descorazonar A y. tr. scoraggiare. B descorazo- 
narse v. pr. scoragglarsl. 
descorchador s. m. cavatappi, cavaturnccloll. 
descorchar y. tr. 1 scortecclare, 2 (una botella) 


s. f. decontestualizza- 


escorche s. m. scortecciatura (f.). brirse v. pr. scoprirsi il 


escornar Av. tr. scornare. B descornarse y, pr. 
scornarsi, rompersi le corna. + conjug. como contar, 
descorrer v. tr. scorrere: d. las cortinas, scorrere le 
nd 
descortés adj. scortese, sgarbato, maleducato, 
descortesía s. f. 1 scortesia, maleducazione. 2 
acción descortés) sgarbo (m.). 
descortésmente adv. scortesemente, sgarbata- 


mente. ! 
descortezar v. tr. scortecciare, «ante e la z cambia en 


descoser A y. tr. scucire. B v. pr. scucirsi. 
descosido A adj. scucito. e (col.) correr como un 
d, correre come un pazzo; (Col.) gritar como un d., 
urlare come un pazzo. B s. m. scucitura (f.). p. de 
descoser. 

descostrar v. tr. scrostare. 

descoyuntar A v. tr. slogare, disarticolare. B v. pr. 
slogarsi, disarticolarsi. 

descrédito s. m. discredito. 

descreído adj. miscredente. 

descreimiento s. m. miscredenza (f.). 
descremado adj. scremato. <p. de descremar. 
descremar v. tr. scremare. 

"describir v. tr. 1 descrivere: d. un objeto, descrivere 
un oggetto; d. con precisión el carácter de los perso- 
hajes, descrivere con precisione il carattere dei perso- 
maggi; ha sabido d. perfectamente la escena, ha sapu- 
to descrivere perfettamente la scena. 2 (trazar) de- 
Scrivere, disegnare, tracciare: d. una circunferencia, 
descrivere una circonferenza. 4 p. descrito. 

"descripción s. f. descrizione. 
descriptible adj. descrivibile. 
descriptivo adj. descrittivo: gramática descriptiva, 
dNUlicA descrittiva. 

pro adj.; tb. s. m. descrittore. e.a. 
bcne eon s.f. scristianizzazione. 
i lanizar A v. tr. scristianizzare. B descris- 
e sev. pr. scristianizzarsi. «ante e la z cambia en 


descuader 
SScuajar 
albero, 


nar v. tr. scompaginare. 
v. tr. sradicare: d. un árbol, sradicare un 


es 
desc uar tizador adj.; tb. s. m. squartatore. 9 f. -ra. 
artizar v tr. squartare. + ante e la z cambia en 


de 
descubierta S. f. (mil.) avanscoperta. 
'descubj mente adv, scopertamente. 
Weno, ade A adj. scoperto. e campo d., campo 
end, ass 5.m. (banca) scoperto (di conto). e cheque 
SCubrido, Scoperto. + p. de descubrir. 
Or adj; tb. s.m. scopritore. $f. -ra — 
“a, Y , "lento s. m. scoperta (1.): el d. de Améri- 
Mien s Perta dell'America; los grandes descubri- 
"esci Científicos, le grandi scoperte scientifiche. | 
una la P Av scoprire. e d. una lápida, scopri- 
i ( Pide. e (cot) d. el pastel, scoprire gli altari- 


5 (Co 
Y d. la sopa de ajo, scoprire l'acqua calda, 


e 


MN 


at togliersi il cappello. + P. descubierto, 
cuento s. m. 7 sconto, detrazione (t). 2 (dep.) 

recupero, e (der.) d. bancario, sconto bancario i 

descuidado adj. 1 negligente, sbadato. 2 (dejado) 


trascurato, sciatto, tras 
. . andato. 4 p. de descri, 
*descuidar A v.tr. 1 trascurare: su 


trascurare i propri figli. 2( 
intr. 


d. uno a sus hijos, 
non preoccuparsi region.) dimenticare, Bv 
desculdara, gli dissi di on prose s de dije que 
non preoccuparti!, stai n preoccuparsi; ¡descuida!, 
parti‘, stai tranquillo! C descuidarse V. 
pr. 1 trascurarsi, lasciarsi andare. 2 non fare at- 
tenzione, distrarsi: este es un barrio peligroso, en 
Cuanto te descuidas ya te han robado la cartera, que- 
sto & un quartiere pericoloso, se appena ti distrai ti 
hanno già rubato il portafoglio. 3 (region.) dimenti- 
carsi, 
descuido s.m. 1 distrazione (f.), disattenzione (t.), 
negligenza (f), sbadataggine (f.). 2 (dejadez) tra- 
scuratezza (f.), sciatteria (f.). 

«desde prep. da: habían llegado d. Roma, erano arri- 
vati da Roma; te escribo d. Madrid, ti scrivo da Ma- 
drid; d. mi ventana se veía el mar, dalla mia finestra 
si vedeva il mare; d. la infancia hasta la vejez, dall'in- 
fanzia alla vecchiaia. e americanas d. ciento cincuen- 
ta euros, giacche da centocinquanta euro in su. e d. 
ahora en adelante, d'ora in poi; d. el principio, dall'i- 
nizio; d. entonces, da allora; d. hace muchos años, da 
molti anni; d. que. da quando; d. siempre, da sempre; 
d. ya, subito, immediatamente. e d. luego, certamen- 
te, naturalmente, beninteso. 

desdecir A v. intr. stonare, non armonizzare: d. de 
algo, stonare con qualcosa. B desdecirse v. pr. nega- 
re, ritrattare: el denunciante se desdijo de sus acu- 
saciones, il denunciante ritrattd le sue accuse. 9 
conjug. como bendecir. 

edesdén s. m. disdegno, sdegno, sprezzo, disprezzo. 

desdentado adj. sdentato. 

desdentados s. m. pl. (z001.) maldentati. 

desdeñable adj. trascurabile. 

desdeñar v. tr. disdegnare, disprezzare. : 

desdeño s. m. (raro) disdegno, sdegno, sprezzo, di- 

220. 

desdeñosamente adv. sdegnosamente, sprezzan- 

pr m adj. disdegnoso, sdegnoso, a 

desdibujado adj. indistinto, vago, indeterminato. 


ha s. f. sfortuna, sventura. 
desti hada mais adv. sfortunatamente, sventu- 


desdic 
daadichado A adj. sfortunato, avverso, infausto. 
dj.; tb. s. m. sventurato, disgraziato. et. -da. 
di Sdoblamiento s. m. sdoppiamento. e (psico) d 
k rsonalidad, sdoppiamento della personalità. 
deddoblar A v. ir. sdoppiare. B desdoblarse v. pr. 
e . 
iarsi. ] 
desdoble s. m, sdoppiamento. 


. screditare. 
desdorar v" oro, disonore, vergogna (t). 
d sdramatizar v. tr. sdrammatizzare. 9 ante e laz 
e 


— — — EE 
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P deseable 


cambia en c. 
deseable adj. desiderabile. 
«deseado adj. desiderato, ambito. + p. de desear, 
«desear v. tr. 1 (querer algo para uno mismo) deside- 
rare, ambire. 2 (querer algo para otro) augurare, 
auspicare: d. buen viaje, augurare buon viaggio; te 
deseo mucho éxito, ti auguro il pià grande successo. e 
¿desea comer algo?, desidera mangiare qualcosa? e 
dejar que d., lasciare a desiderare; ser de d.. essere 
auspicabile. e (col.) vérselas y descárselas, sudare 
sette camicie. 
desecación s. f. disseccazione, essiccazione, essic- 
cagione. 
desecar A v.tr. disseccare, essiccare. B desecarse 
v. pr. disseccarsi, essiccarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
desechable adj. (objeto) monouso, usa e getta, a 
perdere: jeringuillas desechables, siringhe usa e get- 
ta; envase d., vuoto a perdere. e (fig.) una hipótesis 
nada d., un' ipotesi da non scartare. 
desechar v. tr. 1 eliminare, buttare, scartare: tuvi- 
mos que d. la mitad de las manzanas porque estaban 
podridas, abbiamo dovuto buttare la metà delle mele 
perché erano marce. 2 (fig.) allontanare; abbando- 
nare, scartare: d. los temores, allontanare i timori; d. 
un proyecto. abbandonare un progetto; muchos cien- 
tíficos han desechado esta hipótesis, molti scienziati 
hanno scartato questa ipotesi. 
desecho s. m. rifiuto, scarto. e desechos radiacti- 
vos, scone radioattive. 
deseducar v. tr. diseducare. + ante e la c cambia en 
qu. 
desembalaje s. m. disimballaggio, sballatura (t.), 
sballo. 
desembalar v. t. disimballare, sballare. 
desembarazar A v.tr. (lit) sbarazzare. B desem- 
barazarse v. pr. (/it.) sbarazzarsi. 9 ante e là z cambia 
enc. 
desembarazo s. m. (/it.) disinvoltura (1). 
desembarcadero s. m. (mar.) sbarcatoio. 


desembarcar v. tr. e int. sbarcare. 9 ante e la z 
Cambia en c. 


desembarco s. m. sbarco. 

desembargar v. tr. (der.) dissequestrare. + ante e la 
g cambia en gu. 

desembargo s. m. (der.) dissequestro. 
desembarque s. m. sbarco: el d. de las fuerzas 
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desembolsar v. tr. pagare, sborsare. 
desembolso s. m. pagamento, sborso. 
desembozar A v.tr. 1 scoprire il volto, smasche- 
rare. 2(desatascar un conducto) sturare, B desem- 
bozarse v. pr. scoprirsi, smascherarsi. 9 ante e la z 
cambia en c. 
desembragar v. tr. (mec.) disinnestare. 4 ante e la 
g cambia en gu. 
desembrague s. m. (mec.) disinnesto, débrayage, 
debragliata (f.). debraiata (f.). 
desembrollar v. tr. sbrogliare. 
desembrujar A v. tr. liberare da un incantesimo, 
B desembrujarse v. pr. liberarsi da un incantesimo. 
desembuchar v. intr. (col) confessare, cantare, 
vuotare il sacco, sputare il rospo. 
desemejante adj. (//L) dissimile, diverso, diffe- 
rente. 
desemejanza s. f. (lit) dissomiglianza, dissimi- 
glianza, diversità, differenza. 
desemejar A v. intr. (/it.) dissomigliare, dissimiglia- 
re, essere dissimile. B v. tr. (/it.) rendere dissimile. 
desempañar v. tr. disappannare. 
desempapelar v. tr. togliere la carta da parati. 
desempaquetar v. tr. scartare, spacchettare: d. un 
regalo, scartare un regalo. 
desemparejar v. tr. spaiare, scompagnare. 
desempate s. m. (dep.) spareggio. 
desempedrar v. tr. disselciare: d. una calle, dissel- 
ciare una strada. 4 conjug. como acertar. 
«desemperfiar v.tr. 1 svolgere, esercitare, esplicare: 
d. un papel primordial, svolgere un ruolo fondamen- 
tale. 2 (un objeto que había sido empeñado) disim- 
pegnare: d. las joyas, disimpegnare i gioielli. 
desempeño s. m. svolgimento, esercizio: e! d. de 
funciones directivas, lo svolgimento di funzioni diret- 
tive. e d. de las tareas domésticas, disbrigo delle fac- 
cende domestiche. 
desempleado adj; tb. s. m. disoccupato. «f. -da. 
desempleo s. m. disoccupazione (f.). 
desempolvar v. tr. 1 spolverare. 2 (fig.) rispolve- 
rare, richiamare alla memoria; riproporre. 
desemponzoñar v. tr. svelenire, liberare dal ve- 
leno. 
desempotrar v. tr. disincastrare. 
desenamorarse v. pr. disinnamorarsi. 
desencadenamiento s. m. scatenamento. 


aliadas en Normandía, lo sbarco delle forze alleate in desencadenante adj. scatenante: factores desen- 
Normandia. e (aer.) d. aéreo, aerosbarco. cadenantes, fattori scatenanti. 
desembarrancar A v.tr.disincagliare, B v. intr. di- «desencadenar A y. tr. (tb. fig.) scatenare. B de- 
Paea * ante e la c cambla en qu. sencadenarse v. pr. (Ib. fig.) scatenarsi. 

sem ocadura s.t. 1 sbocco (m.), sfocio (m). 2 desencajar A v. tr. disincastrare. e d. los ojos, 
vi foce: la e de un río, la foce di un fiume; d. sgranare gli occhi. B desencajarse v. pr. alterarsi, 

elta, foce a delta; d. estuario, foce a estuario, scomporsi, mutare espressione. 
«desembocar v. intr. 1 sboccare, sfoclare, gettarsi; desencallar v. tr. (mar.) disincagliare 
un río que desemboca en el mar, un fiume che sboc- desencaminar v. tr. fuorviare, forviare. 


ca nel mare; el Po desemboca en el mar Adriático, il desencantado ad) disincantato. + p. de desen- 
Po si getta nel mare Adriatico; el Duero desemboca cantar. i 
en el Atlántico, il Duero si Y 


(fig.) sboccare, sfociare, con getta nell'Atlantico. 2 desencantar A v.tr, liberare da un incantesimo. 
. , 2 (desilusionar) disincantare, disilludere. B desen” 
cantarse y. pr. disincantarsi, disilludersi. 


cludersi, andare a fini- 
re. santo e la c cambia en qu. 


e 


jesencanto s. m. disincanto, disillusione (t.). 
des enchufar v. tr. staccare (la Spina). 
sencolado ad). scollato. +p. de desencolar. 
gesencoladura s. f. scollatura, 
gesencolar A v. tr. scollare, B desencolarse v, pr. 
arsi. 
Ssencolerizar v. tr. calmare, placare la collera, + 
"m cambla en c. 
desencovar v. tr. stanare. conjug. como contar, 
desencuadernación S. f. (de un libro) scompagi- 
nazione, scompaginamento (m.), scompaginatura. 
desencuadernar v tr scompaginare. 
desenfadado adj. disinvelto, spigliato, senza com- 
essi. 
rentado s, m. disinvoltura (f.), spigliatezza (f.). 
desenfocado adj. (fot.) sfocato, sfuocato. p. de 
desenfocar. 
desenfocar v. tr. (fot.) sfocare, sfuocare. + ante e la 
c cambla en qu. 
desenfoque s. m. (fot.) sfocatura (f.), sfuocatura 
I). 
d onteusdamarite adv. sfrenatamente. 
desenfrenado adj. sfrenato, senza freno. + p. de 
desenfrenar, 
desenfrenar A v. tr. sfrenare, scatenare. B desen- 
frenarse v. pr. sfrenarsi, scatenarsi. 
desenfreno s. m. sfrenatezza (f.). 
desenfundar v. tr. sfoderare, levare dal fodero. 
desenganchar A v. tr. sganciare. B desengan- 
charse v. pr. 1 sganciarsi. 2 (fig.) sganciarsi, libe- 
rarsi: desengancharse de la droga, liberarsi dalla 
droga. 
desengafiar A v. tr. disingannare, disilludere. B 
desengafiarse v. pr. disingannarsi, disilludersi. 
desengaño s. m. disinganno, disillusione (f.), delu- 
sione (I.): sufrir un d., subire una delusione. 
desengrasar v. tr sgrassare. 
desenhebrar v. tr. sfilare Pago. 
"'eSenlace s, m. conclusione ((.), finale: el d. de una 
is il finale di una commedia. 
ilie Av.tr. 1 sciogliere, slacciare. 2 (fig.) 
"i. ere. B desenlazarse v. pr. concludersi, risol- 
lin + ante e la z se cambla en c. 
Meer CARA v. tr. (tb. fig.) sbrogliare, districare. 
mascaramiento s. m. smascheramento. 
eer ear v. tr. smascherare. 
Sehreda ar A v. tr. districare, sbrogliare. B de- 
rse Y. pr. (tb. fig.) districarsi: desenredarse de 


Mna eos P darse 
fiie "ación dificil, districarsi da una situazione dif- 


de 

o olla v. tr. srotolare, svolgere: d. un rollo de 

er Hai un rotolo di carta. 

deseng Scar v. tr. svitare. + ante e la c cambla en qu. 
are artar v. tr. sfilare: d. las perlas de un collar, 

desenta Perle di una collana. 

interes nderse v. pr. disinteressarsi: d. de algo, di- 

3 Senter;. di qualcosa, + conjug. como entender. 
senta ado adj. dissepolto. $ p. de desenterrar. * 

des, , ramiento s, m. disseppellimento. 


trar v. tr. dissotterrare, disseppellire, rie- 


O on) 
Digitolizado com CamScanner 


desesperado 
sumare, * (fig.) d. el hacha de 
Vascia di guerr: 
desentonaci 
desentonar 


l Guerra, dissotterrare 
à. € conjug. como acertar, 


On s. f. stonatura, 
duet v. Intr. 1 stridere, stonare: colores que 
nan, colori che stridono; aquel cuadro desen- 


tona con el ambiente, quel quadro stona con l'am- 
biente, 2 (mús.) stonare, 


desentorpecer y y. sgranchire: 
Sgranchire le gambe, $ conjug. como a 
desentrañar v. tr. Sviscerare: d. un 
re una questione, 


desentrenado adj. fuori allenamento. 4 p. de de- 
sentrenarse. 


d. las piernas, 
gradecer. 
asunto, sviscera- 


desentrenarse y. pr. perdere l'allenamento. 
desentumecer y. tr. sgranchire, 4 conjug. como 
agradecer, 

desenvalnar y. tr. sguainare, sfoderare: d. la espa- 
da, sguainare la spada. 

desenvoltura s. t. disinvoltura, spigliatezza: mo- 
verse con d., muoversi con disinvoltura. e ostentar d., 
darsi un contegno. 

desenvolver Av.tr. 1 scartare: d. un regalo, scar- 
tare un regalo. 2 (desenrollar) srotolare, svolgere. 3 
(desarrollar) sviluppare. B desenvolverse v. pr. 1 
svolgersi: en la ciudad la vida se desenvolvía casi 
con normalidad, in città la vita si svolgeva quasi con 
normalità. 2 (actuar con habilidad o maña) districar- 
si, barcamenarsi, cavarsela. € conjug. como mover; p. 
desenvuelto. 

desenvuelto adj. disinvolto, spigliato. + p. de de- 
senvolver. 


«deseo s. m. desiderio, aspirazione (f.): satisfacer un 


d., soddisfare un desiderio; nuestros deseos se han 
cumplido, i nostri desideri si sono compiuti. e (relig.) 
bautismo de d., battesimo di desiderio, e arder en de- 
seos de algo, morire dalla voglia di qualcosa. 
deseoso adj. desideroso, voglioso. 
desequilibrado A adj. squilibrato, sbilanciato. B 
adj.; tb. s. m. (psico.) squilibrato. + t. -da; p. de dese- 
quilibrar. 

desequilibrar A v. tr. 1 sbilanciare. 2 (psico.) 
squilibrare. B desequllibrarse v. pr. 1 sbilanclarsi. 
2 (psico.) perdere l'equilibrio psichico. . 
desequilibrio s.m. 7 squilibrio, sbilancio: d. entre 
la demanda y la oferta, squilibrio tra la domanda e 
l'offerta. 2 (psico.) squilibrio. 

deserción s. f. (mil; tb. fig.) diserzione. 

desertar v. intr. y tr. (mil; tb. tig.) disertare. 

desértico adj. desertico: clima d., clima desertico; 
aisaje d., paesaggio desertico. 

desertificación s.!. desertificazione. 

desertización s. í. desertificazione. 

desertor s. m. (mil; tb. fig.) disertore. f. -ra. 

desesperación s. f. disperazione: abandonarse a 
la d., abbandonarsi alla disperazione. e el coraje de la 
d. il coraggio della disperazione. 

desesperadamente adv. disperatamente. 

desesperado adj; tb. s. m. disperato, e una empre- 

sperada, un'impresa disperata. e a la desespe- 

eria disperata. 9f. -da; p. de desesperar. 


y desesperante 


desesperante adj. disperante; esasperante. 

desesperanza s. f. disperazione. 

desesperanzar A v.tr. far perdere le speranze. B 
desesperanzarse v. pr. disperare, perdere ogni spe- 
ranza. + ante e la z cambia en c. 

edesesperar A v. intr. disperare: los equipos de so- 

corro desesperaban de encontrarle con vida, i soccor- 
ritori disperavano di trovarlo in vita; incluso cuando 
todo va mal no hay que d., anche quando tutto va ma- 
le non bisogna disperare. e PROV. hasta que el hom- 
bre muere, de su salud no desespere, finché c'& vita 
c’è speranza; quien espera desespera, aspettare e non 
venire è cosa da morire. B v. tr. esasperare, far per- 
dere la pazienza. C desesperarse v. pr. disperarsi; 
esasperarsi. 

desespero s. m. disperazione (f.). 
desestabilización s. t. destabilizzazione. 
desestabilizar v. t. destabilizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

desestalinización s. f. (polít.) destalinizzazione. 
desestatalización s. f. (econ.) destatizzazione. 
desestima s.t. disistima, discredito (m.), disprezzo 


(m.). 
desestimable adj. disprezzabile. 
desestimación s. f. disistima, discredito (m.), di- 
sprezzo (m.). 
desestimar v. t. 1 respingere: d. un recurso, re- 
spingere un ricorso. 2 (despreciar) disistimare, di- 
sprezzare. 
desfachatado adj. sfacciato. 
desfachatez s. f. sfacciataggine, improntitudine, 
strafottenza. 
desfalcar v. tr. appropriarsi (di denaro), rubare. 4 
ante e la c cambia en qu. 
desfalco s. m. appropriazione (f.) indebita. 
desfallecer v. intr. 1 perdere le forze, sentirsi man- 
care, svenire. 2 (abatirse) perdersi d'animo, abbat- 
tersi. 4 conjug. como agradecer. 
desfallecimiento s.m. 1 mancamento, svenimen- 
to. 2abbattimento. 
desfasado adj. sfasato. 4 p. de desfasar. 
desfasar A v.tr.sfasare. B desfasarse v. pr. essere 
Sfasato. 
desfase s. m. sfasamento, sfasatura ((.). e d. tecno- 
lógico, gap tecnologico. 
desfavorable adj. sfavorevole, contrario, avverso. 
desfavorablemente adv. sfavorevolmente. 
desfavorecer y. tr. 1 sfavorire, danneggiare. 2 
non donare, stare male: este sombrero de color fuc- 
sia te desfavorece, questo cappello color fucsia non ti 
dona. + conjug. como agradecer. 
desfavorecido adj. sfavorito, danneggiato. + p. de 
desfavorecer, 
desfibrar v. tr. sfibrare. 
desfibrilación s. t. (med.) defibrillazione. 
desfibrilador s. m. (med. defibrillatore. 
desfiguración s.t. deturpazione, scempio (m.). 
desfigurar v. tr. sfigurare, deturpare. 
desfiladero s. m. (geogr.) canyon, gola (1). 
desfilar v. intr. sfilare. 
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desfile s. m. 1 sfilata (f). 2 (de moda) sfilata (t.), 
défilé. 
desflecar v. tr. sfrangiare. + ante e la c cambia en qu. 
desfloración s. f. deflorazione. 
desfloramiento s. m. deflorazione (f.). 
desflorar v. tr. 1 deflorare. 2 (quitar la flor a una 
planta) togliere il fiore, privare del fiore. 3 (fig.) 
sfiorare, accennare: d. un tema, sfiorare un argo- 
mento. 
desfogar A y. tr. sfogare. B desfogarse v. pr. sfo- 
garsi. 4 ante e la g cambia en gu. 
desfondamiento s. m. sfondamento. 
desfondar Av.tr. 1 (quitar o romper el fondo) sfon- 
dare: d. una caja de madera, sfondare una cassa di le- 
gno. 2 (quitar o hacer perder las fuerzas) debilitare, 
indebolire. 3 (quitar el ánimo) abbattere. 4 (agr) 
scassare. B desfondarse v. pr. 1 debilitarsi, indebo- 
lirsi. 2 abbattersi. 
desfonde s. m. 1 sfondamento. 2 indebolimento; 
abbattimento. 
desforestación s. f. deforestazione, disboscamen- 
to (m.), diboscamento (m.). 
desforestar v. tr. deforestare, disboscare, dibo- 
scare. 
desgaire s. m. 1 noncuranza (f.), indifferenza (f.). 
2 (desaliño) sciatteria (f.), trascuratezza (f.). e al d., 
con noncuranza. 
desgajar v. tr. strappare. 
desgana s. f. 1 malavoglia, svogliatezza, indiffe- 
renza. 2 (inapetencia) disappetenza, inappetenza. 
desganado adj. 7 svogliato. 2 inappetente. 
desgañitarse o desgafilfarse v. pr. sgolarsi, sfia- 
tarsi. 
desgarbado adj. goffo, sgraziato. 
desgarrado adj. lacero. 4 p. de desgarrar. 
desgarrador adj. (fig.) lacerante, straziante. 
«desgarrar A v. tr. lacerare, rompere, strappare, 
squarciare. e (fig.) sus palabras me desgarraron el 
corazón, le sue parole mi spezzarono il cuore. B des- 
garrarse v. pr. lacerarsi, rompersi, strapparsi, 
squarciarsi, e (fig.) se me desgarra el corazón, mi si 
spezza il cuore. 
desgarro s. m. strappo. 
desgarrón s. m. strappo. 
desgasificar v. tr. (tecnol.) sgasare, sgassare, de- 
gassificare. 4 ante e la c cambia en qu. 
desgastado adj. logoro: un abrigo d., un cappotto 
logoro. 4 p. de desgastar. 
desgastante adj. logorante. 
desgastar Av.tr. consumare, logorare. B desgas- 
tarse v. pr. deteriorarsi, logorarsi. 
desgaste s.m. deterioramento, logoramento, logo- 
rio, usura (f.). e (mec.) ciclo de d., ciclo di usura; lí- 
mite de d., limite di usura; prueba de d., prova 
usura. 
desglosar v. tr. scindere, dividere, trattare separa- 
tamente. 
desglose s. m. suddivisione (f.), separazione (t.)- 
desgobierno s.m. 1 malgoverno. 2 (desbarajuste 
disordine, confusione (f.). 
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desgomado s.m. (text.) Sgommatura (t.), 

des gracia s. f disgrazia, sventura: compañeros en 
ld. compagni di sventura. e caer en d., cadere in di- 
¿grazia; estar perseguido por la d., essere perseguita- 
i dalla disgrazia. e por d., malauguratamente, per di- 
sgrazid. — : > 
desgraciadamente adv. disgraziatamente, ma- 
Iauguratamente, purtroppo. 

¡desgraciado A adj. sgraziato, goffo. B adj.; tb. s. 
m, 1 disgraziato. sventurato. 2 (col.) (pers. despre- 
ciable) disgraziato, sciagurato: ¿qué has hecho, d.?, 
cosa hai fatto, disgraziato? e PROV. d. en el juego, 
afortunado en amores, sfortunato al gioco, fortunato 
in amore. + f. -da; p. de desgraciar. 

¿desgraciar A v. tr. 1 sciupare, guastare: habéis 
desgraciado todos nuestros planes, avete guastato tut- 
tii nostri piani. 2 (causar un grave daño físico a al- 
guien) ferire, mutilare, storpiare, rovinare. 3 (da- 
ñar algo) danneggiare, rovinare. B desgraclarse v. 
pr. 1 sciuparsi, guastarsi. 2 rovinarsi: ¿cómo pudis- 
te desgraciarte de esa manera?, come hai potuto ro- 
vinarti in quel modo? + conjug. como cambiar. 
desgranadora s. f. (agr.) sgranatrice. 
desgranamiento s. m. (agr.) sgranatura (f.). 
desgranar A v.tr. (agr.) sgranare. B desgranarse 
vpr. 1 (agr.) sgranarsi. 2 (soltarse) sfilarsi: las per- 
las de este collar se han desgranado, le perle di que- 
sla collana si sono sfilate. 
desgrane s. m. (agr.) sgranatura ((.). 
desgrasado adj. magro. 
desgravación s. f. sgravio (m.): d. fiscal, sgravio fi- 
scale. 
desgravar v. tr. sgravare. 
desgrefiado adj. spettinato, scapigliato. 4 p. de 

Sgrefiar. 
desgrefiar A v. tr. spettinare, scapigliare. B des- 

Srefiarse v. pr. spettinarsi, scapigliarsi. 

desguace s.m. 1 demolizione (f.), smantellamen- 
a 2 (autom.) rottamazione (f.). 

pu. necer v. tr. sguarnire. 4 conjug. como agra- 

de guazador s. m. demolitore. 4 f.-ra. 

s azar v. t. 1 demolire, smantellare. 2 

desnapyportamare. + ante e la z cambia en c. 
eshabit e (Ir) sm. vestaglia (t). 

deshabit do. adj. disabitato. . 

habitacion s. f. disassuefazione. 

vor, dai A v. tr. disabituare. B deshabituarse 

"deshacer e + conjug. como actuar. — iet 

día Av.tr. 1 disfare: d. la cama, disfare il e 

Bier, » Tira disfare le valige. 2 (derretir) p 

tomare d: ig.) rovinare, distruggere. e d. E cin S 

Teshacere Man Pus Haces 5 "e din zzarsi: 
eshacers, ev. pr. 7 disfarsi, liberarsi, sbara eel 
) darsi, de algo, disfarsi di qualcosa. 2 Å a 

deshace da fare, prodigarsi, farsi in quat da 

de T sus nietos, si fa in quattro per 1 SU se: 
deg ace o acerse en excusas, profondersi in zai 

Omo ke en llanto, sciogliersi in lacrime. +00 


Desiderio 
desharrapado o desar 
cioso, 
deshechizar y. tr. libe 
ante e la z cambia en c. 
deshecho adj. 
sfatto. 2 (fig.) di 
alma deshecha, 
cer. 
deshelar y, tr. s 
desherbar 
acertar. 


desheredación s. í, (der.) diseredazione. 
desheredar v. tr. (der.) diseredare. 

desherrar v. tr, (raro) sferrare, liberare dai ferri. + 
conjug. como acertar. 

deshidratación s. í. disidratazione. 
deshidratar A v.tr. disidratare. B deshidratarse v. 
pr. disidratarsi. 

deshielo s. m. (tb. fig.) disgelo. 

deshierbar o desyerbar v. tr. diserbare. 

deshilachado s. m. sfilacciatura (1.). 

deshilachadura s. t. sfilacciatura. 

deshilachar A y. tr. sfilacciare. B deshllacharse v. 
pr. sfilacciarsi. 

deshilado s. m. (bordado) sfilato. 

deshilar A v. tr. (text.) sfilare. B deshilarse v. pr. 

(text.) sfilarsi. 

deshilvanado adj. 1 (costura) sbastito. 2 (/ig.) 
sconnesso, incoerente; palabras deshilvanadas, pa- 
role sconnesse. 4 p. de deshilvanar. 

deshilvanar v. tr. (costura) togliere l'imbastitura, 
sbastire. 

deshinchamiento s.m. 1 sgonfiamento. 2 (med.) 
detumescenza (l.). 

deshinchar Av.tr. sgonfiare. B deshincharse y. pr. 
sgonfiarsi. 

deshojar A v. tr. sfogliare. e d. una margarita, sfo- 
gliare una margherita. B deshojarse v. pr. sfogliarsi. 
deshollinador s. m. spazzacamino. 

deshollinar v. tr. spazzare (un camino). 
deshonestidad s. f. disonestà. 

deshonesto adj. disonesto. 

deshonor s. m. disonore. 

deshonra s. f. disonore (m.). e tener a d., conside- 
rare disonorevole. 

deshonrar v. tr. disonorare. 

deshonroso adj. disonorevole. . 

deshora s. f.; en la loc. adv. a d., fuori orario. 

deshuesadora s. f. snocciolatoio (m.). ! 

deshuesar v. tr. 1 snocciolare: d. las aceitunas, 
snocciolare le olive. 2 (coc.) disossare: d. un pollo, 

i ollo. 
di humanización s.i. disumanizzazione. 
deshumanizar A v. tr. disumanizzare. B deshu- 

anizzarsi. 4 ante e la z cambia 
manizarse v. pf. disum 


rapado adj. lacero, cen- 
rare da un incantesimo. 4 


1 disfatto: cama deshecha, letto di- 
strutto, affranto, disperato: con el 
con l'animo affranto, + p. de desha- 


gelare. $ conjug. como acertar, 
v. tr. (agr) diserbare. + conjug. como 


enc. ; 
deshumano adj. (raro) disumano. 
desiderata (lat.) s. m. pl. desiderata. 
desiderativo ad). (ling.) desiderativo, ottativo. 


Desiderio m. Desiderio. 
—_ ————Yem————— | 
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desidia 


desidia s. f. incuranza, disinteresse (m.), negli- 

genza. EMT . 
desierto A adj. (lugar) deserto, disabitato: isla de- 

sierta, isola deserta; una ciudad desierta, una città de- 
serta, e (der.) subasta desierta, asta deserta, B s.m. 
(geogr) deserto: el d. del Sáhara, il deserto del 
Sahara. e (fig.) predicar en el d., predicare al deserto. 

design (ingl.) s. m. design. 

designación s.f. designazione. 

edesignar v. tr. designare. : 

designio s. m. proposito, intenzione (f.), disegno. 

desigual adj. 1 disuguale, diseguale, ineguale, inu- 
guale. 2 (mudable, inconstante) variabile, inco- 
stante. 

desigualdad s. f. disuguaglianza, diseguaglianza, 
ineguaglianza, inuguaglianza. 

desilusión s. f. delusione. 

desilusionado adj. deluso: disilluso. + p. de desilu- 
sionar. 

desilusionar A v.tr. deludere; disilludere. B desi- 
lusionarse v. pr. disilludersi. 

desimanación V. desimantación. 

desimanar V. desimantar. 

desimantación o desimanación s. f. (fís) sma- 
gnetizzazione. 

desimantar o desimanar v. tr. (f/s.) smagnetizzare. 
desincentivación s.t. disincentivazione. 
desincentivador adj. disincentivante. 
desincentivar v. tr. disincentivare. 
desincrustante adj.; tb. s. m. disincrostante. 
desincrustar v. tr. disincrostare. 
desindustrialización s. f. disindustrializzazione. 
desindustrializar y. t. disindustrializzare. 4 ante 

€ la z cambia en c. 
desinencia s. t. (ling.) desinenza. 
desinencial adj. (ling.) desinenziale. 
desinfección s. f. disinfezione. 
desinfectante adj.; tb. s. m. disinfettante. 
desinfectar v. tr. disinfettare: d. una herida, disin- 
fettare una ferita. 


desinflamar v. tr. disinfiammare, togliere l'infiam- 
mazione. 

desinflar A v. tr. sgonfiare. e (fig.) d. una noticia, 
sgonfíare una notizia, B desinflarse v. pr. sgonfiarsi. 
desinformación s.t. disinformazione. 
desinformado adj disinformato. + p. de desifor- 
mar. 

desinformar y. tr. disinformare. 

desinhibición s. t. disinibizione. 

desinhibido adj. disinibito. + P. de desinhibir, 

desinhibir A y. tr. disinibire. B desinh 
disinibirsi. 

desinsectación s.t. disinfestazione, 
desinsectante ajj.; tb. s. m. disinfestante. 
desinsectar v. tr. disinfestare. 

desintegración s.t, disintegrazione, e (fís.) d. a16- 
mica, disintegrazione atomica. 

desintegrador s. m. disintegratore. 
desintegrar A y. tr. disintegrare. e (fis.) d. el áto- 


mo, disintegrare l'atomo, B desintegrarse y. pr. di- 


Ibirse v. pr, 


deslumbrador adj. abbagliante. 


248 


sintegrarsi, 

desinterés s. m. 7 disinteresse: actuar con d. y ge- 
nerosidad, agire con disinteresse e generosità. 2 (in- 
diferencia) disinteresse, indifferenza (f.), noncuran- 
za (1.): d. por el estudio, disinteresse per lo studio. 

desinteresado adj. 1 disinteressato: ayuda desin- 
teresada, aiuto disinteressato; un amigo d., un amico 
disinteressato. 2 (indiferente) disinteressato, indif- 
ferente. p. de desinteresarse. 

desinteresarse v. pr. disinteressarsi, essere indif- 
ferente, non curarsi: d. de las opiniones ajenas, di- 
sinteressarsi delle opinioni altrui. 

desintermediación s. t. (econ.) disintermedia- 
zione. 

desintoxicación s. f. disintossicazione. 
desintoxicante adj. disintossicante. 
desintoxicar A v. tr. disintossicare. B desintoxi- 
carse v. pr. disintossicarsi. + ante e la c cambia en qu. 
desinversión s. f. (econ.) disinvestimento (m.). 
desinvertir v. tr. (econ.) disinvestire. conjug. como 
hervir. 

desistir v. intr. desistere. 

deslavazado adj. insulso. 

desleal adj sleale: competencia d., concorrenza 
sleale. 

deslealmente adv. slealmente. 

deslealtad s. f. slealtà. 

deslegitimación s. f. delegittimazione. 
deslegitimar v. tr. delegittimare. 

desleimiento s. m. scioglimento. 

desleír v. tr. sciogliere, stemperare, diluire. + conjug. 
como reír. 

deslenguado adj. (co!.) volgare, sboccato. ' p. de 
deslenguar. 

deslenguar A v. tr. tagliare la lingua. B deslen- 
guarse v. pr. (co/.) parlare in modo volgare, essere 
sboccato. 4 ante e la u cambia en à. 

desliar v. t. 1 slegare, slacciare. 2 disfare un pac- 
co. 4 conjug. como desviar. 

desligar A v.tr. 1 slegare. 2 (separar) separare, 
staccare, scindere. 3 (desvincular) svincolare, libe- 
rare. B desligarse v. pr. 7 slegarsi. 2 (separarse) se- 
pararsi, staccarsi, scindersi, 3 (desvincularse) svin- 
colarsi, liberarsi. 4 ante e la g cambia en gu. 
deslindar y. tr. delimitare. 

deslinde s. m. delimitazione (f.). 

desliz s. m. 1 errore, dimenticanza (f.). 2 scappa- 
tella (t). + pl. deslices. 

deslizamiento s. m. scivolamento, slittamento. 

edeslizar A y. tr. far scivolare; deslizarle algo en el 

bolsillo a alguien, far scivolare qualcosa in tasca a 
qualcuno. B v. intr. y deslizarse v. pr. scivolare. + ante 
€ la z cambia en c. 

deslomar A v.tr. sfiancare. B y. pr. sfiancarsl. 
deslucido adj. (tb. fig.) opaco, scialbo, sbiadito. 9 
p. de deslucir, 

deslucir A v.tr, rendere opaco, togliere lucentezza; 
togliere lustro. B desluclrse v. pr. perdere lucentez- 
zà; perdere lustro, 4 conjug. como lucir. 


Lar 
jumbramiento s. m. abbagliamento, desmontar 
jumbrante adj. 1 abbagliante, accecante: Juz 

des ce abbagliante. 2 (fig.) smagliante, 

Di umbrar A v. tr. abbagliare, abbacinare, acce- 
re: la luz del sol nos deslumbraba, la luce del sole 

di abbagliava. B deslumbrarse v. pr. restare abba. 

gliato. d . 

eslustrar A v. tr. rendere opaco, togliere lucen. 

te223; togliere lustro. B deslustrase v. pr. perdere 

¡ucentezza; perdere lustro. 

desmadejado adj. privo di forze, spossato. + p. de 

desmadejar. — 

desmadejamiento s. m. spossatezza (1.). 


desmadejar A v. tr. spossare, fiaccare, estenuare, — se v, pr.smembrarsi. + conjug. como acertar, 


desmejoramiento S. m. deperimento: d, debido a 
d Mii deperimento dovuto a denutrizione. 
mejorar v. intr. y desmej i 
à . intr. Jorarse v, pr. i 
Sciuparsi. diras 
desmelar y. tr smielare, smelare, 


desmelenado adj. spettinato, arruffato, Scapiglia- 
to. 9 p. de desmelenar. 


desmelenar Av.tr, spettinare, scapigliare, B des- 


melenarse v, pr. 1 spettinarsi, scapigliarsi, 2 (fig.) 
Scatenarsi. 


desmembración s. f. smembramento (m.). 
desmembramiento s, m. smembramento. 
desmembrar A y. tr. smembrare. B desmembrar- 


B desmadejarse v. pr. perdere le forze, spossarsi, desmemoriado adj.; tb. s. m. smemorato. «f, -da. 
desmadrarse v. pr. 7 straripare. 2 (co/) sfrenar- desmentido s. m. smentita (t.). j 
si, scatenarsi. 

desmadre s. m. (co/.) sfrenatezza (f.), baldoria (t.); 
confusione (f.), caos. 

desmagnetizar v. tr. smagnetizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

desmalladura s. f. smagliatura. 


desmentir A v. tr. smentire: d. una noticia, smenti- 
re una notizia. B desmentirse v. pr. smentirsi: su 
buen gusto no se ha desmentido, il suo buon gusto 
non si è smentito. 4 conjug. como hervir. 

desmenuzado adj. sminuzzato, spezzettato, sbri- 
ciolato. 4 p. de desmenuzar. 

desmallar A v. tr. smagliare. B desmallarse v. pr. desmenuzador adj. sminuzzatore. e (agr) arado 
smagliarsi. d., aratro frangizolle. 

desmán (1) s. m. abuso; violenza (f.). desmenuzamiento s. m. sminuzzamento, spez- 
desmán (2) s. m. (z001.) desman, miogale. zettamento, sbriciolamento. 

desmandado adj. disubbidiente, indisciplinato. 4 desmenuzar A v.tr. sminuzzare, spezzettare, sbri- 
p. de desmandarse. ciolare. B desmenuzarse v. pr. sminuzzarsi, spez- 
desmandarse v. pr. 1 disubbidire, ribellarsi. 2  zettarsi, sbriciolarsi. + ante e la z cambia en c. 


(tig) eccedere, sfrenarsi. 3 (z001.) sbrancarsi, usci- desmeollar v. tr. smidollare. 
re dal branco. desmerecer v. intr. 1 demeritare. 2 (resultar infe- 
desmano en la loc. adv. a d., fuorimano, fuori mano. rior) essere inferiore. + conjug. como agradecer. 


desmantelado adj. smantellato. + p. de desmante- desmerecimiento s. m. demerito. 

lar, desmesura s. f. dismisura. 
desmantelamiento s. m. smantellamento. desmesuradamente adv. smisuratamente. 
desmantelar v. tr. smantellare. e (fig.) d. una acu- desmesurado adj. smisurato. 2 

sación, smantellare un'accusa; (fig) d. una tesis, desmigajar A v. tr. sminuzzare, sbriciolare. B 


smantellare uma tex. desmigajarse v. pr. sminuzzarsi, sbriciolarsi. 
*smaíia s. 1. goffaggine. 


desmilitarización s. f. smilitarizzazione. 
$smafiadamente adv. maldestramente, goffa- desmilitarizado adj. smilitarizzato: zona desmili- 
ng tarizada, zona smilitarizzata. + p. de desmilitarizar. 
desmafiado adj. maldestro, goffo, impacciato. desmilitarizar v. tr. smilitarizzare. « ante e la z 
SSmaquillador adi: tb. s. m. (cosméti bi 
Or adj; tb. s. m. (cosmética) deter- cambiaene. — "ut 
E * leche desmaquilladora, latte detergente. desmineralizar v. tr. demineralizzare. 4 ante e laz 
maquillar v.t ' cambia en c. 
. tr. struccare. d m ` 
Smarcarse V. pr. (dep.) smarcarsi. + ante e lac desmitificar v. tr. smitizzare. + ante e la c cambia en 
Cambia en qu. . n 


U. 

desmochar v.tr. 1 (un árbol, una torre) scapezzare, 
scavezzare, scamozzare, scapitozzare. 2 (a un ani- 
mal comudo) mozzare le corna. prs 

desmonetización s. í. (econ.) demonetizzazione. 

desmonetizar v. tr. (econ.) demonetizzare. + ante e 
la z cambia en c. 


es * 

matea erializar A v. tr. smaterializzare. B des- 
Cami Allzarse v. pr. smaterializzarsi. 9 ante e là z 

bia enc 

esm E 

mayas A v. intr. venir meno, vacillare. B des- 
des ^ Pr. perdere i sensi, svenire. 
desme ? S. m. svenimento. 


desm do adj smodat desmontable adj. eec 

2 xi $ ontaje s. m. smontaggio. ' 

ta TUM stentato, rachitico. $ip/d8 dH desm à Av.tr. 7 (tb. fig.) smontare, disfare. 2 

desmeq pe de una caballería) disarcionare. 3 (echar 
i z^ 

t deteriora, A V. tr. deteriorare. B desmedrarse v y EN de bac) far cadere, buttare giù, abbatte- 

mejoran debilitarsi, indebolirsi. 


B desmontarse v. pr. smontarsi, disfarsi. C v. intr. 
re. 


Mejor, y desmontarse Y. pr. smontare, scendere: d. del ca- 


Nr rado adj deperito, sciupato. + p. de des- 
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verità. B s. m. (esc., pint.) nudo: pintar un d., dipin- 


ballo. smontare da cavallo. 

desmoralización s.t.demoralizzazione. — 
desmoralizado adj demoralizzato, scoraggiato, 
sfiduciato. + p. de desmoralizar. 

desmoralizador adj demoralizzante, scorag- 


gere un nudo. 

desnutrición s. f. denutrizione, malnutrizione. 

desnutrido adj. denutrito, malnutrito, mal nu- 
trito. 

desobedecer v. tr. disubbidire, disobbedire: d. uno 
a sus padres, disubbidire ai propri genitori; d. las le- 

giante. yes, disubbidire alle leggi. + conjug. como agradecer, 

desmoralizar A v. t. demoralizzare, scoraggiare. desobediencia s.t. disubbidienza, disobbedienza, 
B desmoralizarse v. pr. demoralizzarsi scoraggiar- e d. civil, disubbidienza civile. 

si. + ante e la z cambia en c. desobediente adj; tb. s. m. y f. disubbidiente, di- 

desmoronamiento s. m. (tb. fig.) sgretolamento. — sobbediente. 

desmoronar A v.v. (t. ño.) sgretolare. Bdesmo- desobligar v. tr. (raro) disobbligare. 4 ante e la g 
ronarse y. pr. (tb. fig.) sgretolarsi; crollare. cambia en gu. 

desmotivación s. t. demotivazione. desobstruir v. tr. deostruire. + conjug. como huir. 
desmotivar y. t. demotivare. desocupación s.t. disoccupazione. 
desmultiplicación s. t. (tecnol.) demoltiplicazio- desocupado adj; tb. s. m. disoccupato. + f. -da; p. 
ne. demoltiplica. de desocupar. 

desmultiplicador s. m. (tecno!.) demoltiplicatore, desocupar A v.tr. 7 sgombrare, sgomberare, an- 
desmultiplicar v. t. (tecno!) demoltiplicare. + darsene. 2 (vaciar) vuotare, svuotare: d. un cajón, 

svuotare un cassetto. B desocuparse v. pr. liberarsi, 


giante. i 
desmoralizante adj. demoralizzante, scorag- 


ante e la c cambia en qu. 
desnacionalización s. f denazionalizzazione,  disimpegnarsi. 
snazionalizzazione. desodorante adj.; tb. s. m. deodorante. 


desnacionalizar v. t. denazionalizzare, snaziona- desodorar v. tr. deodorare. 
lizzare. + ente e laz cambia en c. desodorizar v. tr. deodorare. « ante e la z cambia en 


desnatado A adj. scremato. B s.m.scrematura c. 
(£). € p. de desnatar. desoír v. tr. disattendere. + conjug. como oír. 


desnatadora s. t. (máquina) scrematrice. desolación s. f. desolazione. 

desnatar v. t. scremare. desolado adj. desolato. + p. de desolar. 

desnaturalización s. t. (quím.) denaturazione. desolador adj. desolante. 

desnaturalizado adj. 1 (quím.) denaturato: al- desolar A v.tr. 1 desolare, affliggere. 2 (arrasar, 
cohol d., alcol denarurato. 2 (fig.) snaturato: madre devastar) devastare. B desolarse v. pr. affliggersi. 4 


desnaturalizada. madre snaturata. + p. de desnaturali- conjug. como contar. 
zar. desollador s. m. scorticatore. 4 f. -ra. 


desnaturalizar v. v. 1 (quím.) denaturare. 2(ale- desolladura s. f. scorticamento (m.), scorticatura. 
rar) snaturare, alterare, stravolgere, travisare: los desollar v. tr. 1 scorticare, scuoiare. 2 (cof.) criti- 
críticos han desnaturalizado el pensamiento del au- care, parlare male, sparlare. e (co/.) d. vivo a al- 
tor, i cntici hanno snaturato il pensiero dell'autore. 3 guien, tagliare i panni addosso a qualcuno. 4 conjug. 
(tust.) bandire. esiliare, 4 ante e la z cambia en c. como contar. 
desnitrificación s. t. (quím.) denitrificazione. desorbitado adj. 1 fuori dalle orbite: con los ojos 
desnivel s. m. dislivello. desorbitados, con gli occhi fuori dalle orbite. 2 (fig.) 
desnucar A v.t. rompere la nuca, ammazzare con esorbitante, esagerato, eccessivo. + p. de desorbitar. 
un colpo alla nuca. B desnucarse v. pr. rompersi la. desorbitar v.tr. 1 fare uscire (gli occhi) dalle orbi- 
nuca, 4 ante e la c cambia en qu. te. 2 (fig.) esagerare, eccedere. 
desnuclearizado a4; denuclearizzato: zona des- «desorden s. m. 1 disordine, scompiglio, confusio- 
nuclearizada, zona denuclearizzata. € p. de desnu- ne (f.): vivir en medio del d., vivere in mezzo al disor- 


clearizar. dine; en aquella casa reinaba el d., in quella casa re- 
desnuclearizar v. v. denuclearizzare. 4 antee laz  gnava il disordine, 2 (fig.) disordine, sregolatezza 
e (t). 3 (en pl.) disordine, tumulto: en toda la ciudad 


se produjeron violentos desórdenes, in tutta la città si 
verificarono violenti disordini. e en d., disordinata- 
mente, in disordine. 

desordenadamente adv. disordinatamente. 

desordenado adj. disordinato: una persona desor- 
denada, una persona disordinata; un montón d. de vie- 
jos trastos, un mucchio disordinato di vecchie cian- 
frusaglie. € p. de desordenar, 

desordenar A y. tr. disordinare, mettere in disor- 
dine, scombinare, scompigliare. B desordenarse Y 
pr. mettersi in disordine. 


desnudamiento s. m. denudamento. 

*desnudar A y. v. denudare, spoglíare. B desnu- 
darse v. pr. denudarsi, spogliarsi. 

desnudez s. í. nudità, 
desnudismo s. m. nudismo. 
desnudista adj.; tb. s. m. y f. nudista. 

«desnudo A adj. 7 nudo: estar medio d., essere mez- 
Zo nudo. 2 (sin adornos) nudo, spoglio; las paredes 
estaban desnudas, sin cuadros, le pareti erano spo- 
glie, senza quadri. 3 (fig.) carente, privo: d. de bien- 
es, privo di beni. e (fig.) la verdad desnuda, la nuda 


rganización s. t. disorganizzazione. 


deso 
ganiza 
"s pr. disorganizzarsi. 4 ante e la z cambia en c, 

desorientación s. f. disorientamento (m.). 
erorien tado adj. disorientato. > p. de desorientar. 

desorlentar A Y tr. disorientare. B desorientarse 

y disorientarsi. "oce 
desovar v. intr. (peces, anfibios e insectos) deporre le 


ova. A 
desovillar A v. tr. (raro) sgomitolare. B desovillar- 
sev.pr.( raro) sgomitolarsi. 
desoxidación s. f. (quím.) disossidazione, desossi- 


dazione. . 
desoxidante adj.; tb. s. m. (quím.) disossidante, de- 


sossidante. 

desoxidar v. tr. 1 dirugginire: d. el hierro, diruggi- 
nire il ferro. 2 (quím.) disossidare, desossidare. 
desoxirribonucleico adj. (bio!.) deossiribonuclei- 
co, desossiribonucleico: ácido d., acido deossiribo- 
nucleico. 

despabiladeras s. f. pl. smoccolatoio (m. sing.). 
despabilado adj. (tb. fig.) sveglio. 4 p. de despabi- 
lar. 

despabilar Av.tr. 1 smoccolare: d. una vela, smoc- 
colare una candela. 2 (fig.) (despertar, avispar) sve- 
gliare, scaltrire: la experiencia le ha despabilado, 
l'esperienza lo ha scaltrito. 3 (fig.) (desvelar) sveglia- 
re, far passare il sonno, togliere il sonno: el café me 
despabila, il caffè mi fa passare il sonno. 4 (fig.) (ter- 
minar rápidamente) sbrigare: d. el trabajo, sbrigare il 
lavoro. B v. intr. svegliarsi, scaltrire, scaltrirsi. C v. 
htt. o despabilarse v. pr. sbrigarsi, affrettarsi, spic- 


o! ; ai n 
des rganizado adj. disorganizzato. 4 p. de desor- 


f. i 
anizar A v.tr. disorganizzare. B desorga- 


despegable 


des i 
pili e s.m. (cot) Spappolamento, 
urrar Av. tr. (col) schiacciare, spiaccica- 
re, £ Spappolare, B despachurrarse v. pr. (col) 
Schiacciarsi, Spiaccicarsi, spappolarsi, bu 
«despacio ady. adagio, piano, lentamente: el viejo 
andaba 4. il vecchio camminava lentamente. e 
PROV. vísteme d. que tengo prisa, chi ha fretta indugi 
despacioso adj. (/it.) lento, tardo. e 
despacito ady. pian pianino, lemme lemme. « dim. 
de despacio. i 
despampanado s. m. (agr.) spampanatura (t.). 
despampanante adj. (co.) stupefacente, sensa- 
zionale, strepitoso. 
despampanar y. tr 1 (agr) spampanare. 2 (col.) 
stupire, sconcertare. 
desparejado adj spaiato, scompagnato. + p. de 
desparejar. 
desparejar v. tr. spaiare, scompagnare. 
desparpajo s. m. disinvoltura (t.), spigliatezza (t.). 
desparramado adj. sparso; sparpagliato. + p. de 
desparramar. 
desparramamiento s. m. spargimento; sparpa- 
gliamento. 
desparramar A y tr. spargere: sparpagliare. B 
desparramarse v. pr. spargersi: sparpagliarsi. 
despavorido adj. impaurito, spaurito. 
despechar v. t. (raro) offendere. 
despecho s. m. dispetto, risentimento. e a d. de, a 
dispetto di. 
despechugarse v. pr. (co!) scoprirsi il petto. + 
ante e la g cambia en gu. 
despectivo adj. 1 spregiativo, sprezzante: un ges- 
to d., un gesto sprezzante. 2 (ling.) dispregiativo, 
spregiativo, peggiorativo. 


carsi: ¡despabila, que llegaremos tarde!, sbrigati, despedazamiento s.m.spezzettamento. — 
che faremo tardi!; si no se despabila llegará el último, despedazar v. tr. spezzare, fare a pezzi, dilaniare: 


Se non si affretta arriverà per ultimo. D despabllarse 

n 1 svegliarsi, destarsi. 2 (desvelorse) perdere il 

onno, 

$ 

despachar A v.tr. 1 sbrigare, risolvere: d. un 

Paesi risolvere una questione. 2 (bur) sbrigare, 

à Aere: d. la correspondencia, sbrigare la corrispon- 

cli : 

E tes) servire, 4 (vender) vendere: d. azúcar, ven- 
ia 5 (enviar) inviare, spedire. 6 (co!) 
Care via, licenziare. 7 (co/.) fare fuori, toglie- 

adiar mezzo, eliminare; ammazzare, e d. en la 
Hn, » . . 

re: el a (una mercancía), sdoganare. B v. intr. conferi- 
lr tore sta conferendo con il capo dell'ufficio ven- 

q espacharse v. pr. 7 sbrigarsi. 2 (col.) sfo- 


3. m. 1 disbrigo: d. de la corresponden- 
della corrispondenza; d. de un expedien- 
O di una pratica, 2 (comercio) bottega (t). 
re in : Voficina, estudio) ufficio, studio: ir al d., 
to: c; à ufficio. 4 (comunicación, mensaje) dispac- 
Puccio iib d., cifrare un dispaccio; d. militar, di- 
Poma: itare; despachos diplomáticos, dispacci di- 
Le d. de aduanas, sdoganamento. 


director está despachando con el jefe de ventas, lava, 
nare: flores q 


che emanano uU 


dirse de alguien, accomi. 
pedimos al ata. 
(marcharse uno 
cenziars 
se de hacer algo, 
desp 3 
conjug. como servi: 
despegable adj. sta 


la fiera despedazó la presa con sus garras, la belva 
dilanió la preda con gli artigli. e (fig.) d. el corazón, 
spezzare il cuore. + ante e la z cambia en c. 


despedida s. t. commiato (m.). congedo (m.), addio 


(m.). e d. de soltero, festa di addio al celibato. 


«despedido adj. licenziato. 4 p. de despedir. 


1 accomiatare, accommiatare, 


enza, evadere i los «despedir A v. t. 
la corrispondenza. 3 (atender a P espidió bruscamente, ci congedà 


congedare: nos de i 
bruscamente. 2salutare: ira la estación para d. a al- 


guien, andare alla stazione a salutare qualcuno. 3 
(despachar) licenziare. 4 (lanzar, impulsar hacia fue- 
ra) lanciare, scagliare; emettere: el volcán despedía 
il vulcano emetteva lava. 5 (desprender) ema- 
ue despiden un intenso perfume, fiori 
n intenso profumo. B despedirse v. pr. 
miatarsi, congedarsi: despe- 
atarsi da qualcuno; nos des- 
rdecer, verso sera ci accomiatammo. 2 
de su empleo o puesto de trabajo) li- 
i. 3 (fig.) dire addio, rinunciare: despedir- 
rinunciare a fare qualcosa. e (teat.) 
dare l'addio alle scene. + 


1 accomiatarsi, accom 


edirse de las tablas, 


ccabile. 


h 
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y despegado 


despegado ad. f staccato. scollato. 2 (fig.) di- 
staccato, freddo. 4 p. de despegar. 
despegadura s. f. stacco (m.). scollatura. 
despegar A v. t. staccare, scollare: d. un sello de 
una carta, staccare un francobollo da una lettera. B v. 
intr. (aer.: tb. fig.) decollare. C despegarse v pr. (tb. 
fig.) staccarsi. + ante e la g cambia en gu. 
despego s. m. distacco. disinteresse. 
despegue s. m. (aer) decollo: d. ascendente, decol- 
lo a campanile; d. ayudado. decollo assistito; d. des- 
de el suelo. decollo da terra: d. diferido, decollo tar- 
divo; d. inmediato. decollo istantaneo; d. oblicuo, de- 
collo obliquo: d. vertical. decollo verticale. e (fig.) el 
d. de la industrialización, il decollo dell'industrializ- 
zazione. 
despeinado ad. spettinato, scompigliato. + p. de 
despeinar. 
despeinar A v.v. spettinare, scompigliare i capel- 
li. B despeinarse v. pr. spettinarsi, scompigliarsi i 
capelli. e (co!) sin despeinarse, senza sforzo, con 
grande facilità 
despejado z4. 1 sgombro, sgombero. 2 (ancho) 
ampio, spazioso: frente despejada, fronte spaziosa. 3 
(meteor.) sereno. chiaro, limpido: cielo d.. cielo se- 
reno. 4 (espzbilado. despierto) sveglio: un niño muy 
d.. un bambino molto sveglio. e mente despejada, 
mente lucida. € p. de despejar. 
despejar A v t. 1 sgombrare, sgomberare. 2 
(aclarar. explicar) chiarire. e d. una duda, sciogliere 
un dubbio. B despejarse v. pr. 1 (meteor.) rassere- 
narsi, schiarirsi, schiarire: el cielo se está despejan- 
do, il cielo sta schiarendo. 2 (despabilarse) svegliar- 
si. 3 (med.) sfebbrare. 
despeje s m. (fútbol) disimpegno, rinvio. 
despejo s. m. disinvoltura (f.). spigliatezza (f.). 
despellejadura s.t spellatura, scorticatura. 
despellejar A v t. 1 spellare, scorticare. 2 (col.) 
criticare, parlare male, sparlare. B despellejarse 
v. pr. spellarsi, scorticarsi 
despelotarse v pr. 1 (col) denudarsi, spogliarsi. 
2 (col.) (morirse de risa) morire dalle risate, crepa- 
re dal ridere, shellicarsi dalle risa. : 
despeluzar o despeluznar A v.tr. 1 spettinare, ar- 
ruffare, 2 (por horror o miedo) far rizzare i capel- 
li. B despeluzarse v pr. 1 spettinarsi, arruffarsi, 2 
(por horror o miedo) rizzarsi $ capelli. 4 ante e la z 
cambia en c. 
despeluznante adj. raccapricciante, 
despeluznar V. despeluzar, 
despenalización s.f. (der.) depenalizzazione, 
despenalizar v. tr. (der) depenalizzare, 4 ante e la 
z cambia en c, 
despensa s.f. 1 dispensa, 2 (reserva de alimentos) 
provvista di viveri, 
despeñadero s. m. dirupo, precipizio, 
despeñar A y. tr. buttare giù da una rupe. B des- 
peñarse v. pr. cadere da una rupe, precipitare, 
desperdiciado adj. sprecato, sclupato. € p. de des- 
perdiciar, 
desperdiciar v. tr. sprecare, sciupare, buttare via: 
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d. el tiempo, sprecare il proprio tempo. + conjug. como 
cambiar. 

desperdicio s. m. f spreco, sciupio, sperpero. 2 
(resto, residuo) avanzo, rifiuto: eliminación de des- 
perdicios, smaltimento dei rifiuti. 

desperdigar A v. tr. spargere. B desperdigarse v, 
pr. spargersi. € ante e la g cambia en gu. 
desperezarse v. pr. stirarsi, stiracchiarsi, 4 ante e 


la z cambia en c. 


desperfecto s. m. danno, guasto, rottura (f.): ha- 


brá que reparar los desperfectos causados por el hie- 
lo, bisognerà riparare i danni causati dal gelo. 


despersonalización s. t. spersonalizzazione, 
despersonalizar A v. tr. spersonalizzare. B deg- 


personalizarse v. pr. spersonalizzarsi. 4 ante e la z 
cambia en c. 


despertador s. m. (reloj) sveglia (f.). 
edespertar (1) Av.tr. 1 svegliare, destare: d. a al- 


guien en plena noche, svegliare qualcuno nel cuore 
della notte. 2 (fig.) scuotere, stimolare. e (fig.) d. la 
curiosidad, stuzzicare la curiosità, incuriosire; (fig.) 
d. sospechas, insospettire. e PROV. al perro que 
duerme no le despiertes, non svegliare il can che dor- 
me. B v. int. y despertarse v. pr. svegliarsi, risve- 
gliarsi, destarsi: d. del sueño, svegliarsi dal sonno; 
desperté de repente, mi svegliai all'improvviso; la 
ciudad empieza a despertarse a las primeras luces del 
día, la città comincia a destarsi alle prime luci del 
giorno. C v. intr. svegliarsi, scaltrire, scaltrirsi. 2 
conjug. como acertar. 

despertar (2) s. m. risveglio. 

despiadado adj. spietato. 

despido s. m. licenziamento: indemnización por d., 
indennità di licenziamento, 


despierto adj. 1 sveglio, desto: ¿sueño o estoy d.?, 


sogno o son desto? 2 (de mente clara y ágil) sveglio, 
vivace, intelligente. 4 p. de despertar. 

despilfarrador adj.; tb. s. m. scialacquatore. + f. 
-ra. 

despllfarrar v. tr. scialacquare, sperperare. 

despilfarro s. m. scialacquo, sciupio, sperpero, 
spreco. 

despimpollar v. tr. (agr.) scacchiare, spollonare: d. 
las vides, scacchíare le viti. 

despinochar y. tr. (agr.) spannocchiare. 

despintar A v.tr. togliere la pittura. B despintar- 
se v. pr. 1 togliersi la pittura, 2 (tb. fig.) scolorirsi, 
sbiadirsi, 

desplojar A v.tr.spidocchlare, B desplojarse v. pr. 
spidocchlarsl. 

desplporren o desplporre s. m. (co) massimo, 
colmo, 

desplstadamente adv. distrattamente, sbadata- 
mente, 

despistado adj; ib. s. m. distratto, sbadato. e Aa- 
cerse el d., fare lo gnorri. 4 p. de desplstar. 
despistar A v. tr. disorientare, depistare. B des" 
pletarse v. pr. 1 disorlentarsi. 2 (distraerse, confun- 
dirse) distrarsi, confondersi, 

despiste s.m. 1 disattenzione (1.), distrazlone (t) 
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taggine (t.). 2 (fallo, error) errore, svista (t.). 

sl planchar v. t. (raro) sgualcire, 

desplante s. m. arroganza (t). A 

gesplazable adj. spostabile, rimovibile. 

desplazado A adj. spostato, fuori posto, B 20j.; tb, 

a disadattato. + f. -da; p. de desplazar. 

desplazamiento s. m. spostamento, dislocamen- 
to dislocazione (t.). rimozione (t). e (psico.) d. afec- 

jivo, dislocazione affettiva. ; 

¡desplazar A v. tr. spostare, dislocare, rimuovere. 

g despalzarse v. pr. spostarsi, muoversi. 4 ante e la 
1 cambia en c. . . 

«desplegar A v.tr. 1 spiegare, distendere, aprire. 2 
(mi!) spiegare. e (mar.) d. las velas, spiegare le vele. 
B desplegarse v. pr. 1 spiegarsi, distendersi, aprir- 
si 2 (mil) spiegarsi. + conjug. como regar. 
despliegue s. m. (mil.) spiegamento: d. de fuerzas, 
spiegamento di forze. 
desplomar A v.tr. buttare giü, far crollare. B des- 
plomarse v. pr. 1 crollare: el techo se desplomó con 
un ruido ensordecedor, il soffitto crolló con un rumo- 
re assordante, 2 (caer inerte) accasciarsi, stramaz- 
zare; desplomarse al suelo, accasciarsi al suolo; se 
desplomó sobre un sillón, si accasció su una poltrona. 
desplome s. m. crollo. 
desplumar A v. tr. (tb. fig.) spennare, pelare, B 
desplumarse v. pr. spennarsi, perdere le penne. 
despoblación s. t. spopolamento (m.). 
despoblado A adj. disabitato, spopolato. B s. m. 
e paa luogo spopolato. + p. de despoblar, 

poblamiento s. m. spopolamento. 

despoblar A y. tr. spopolare. B desploblarse v. pr. 
Spopolarsi. + conjug. como contar. 

posila v. tr. 1 spogliare, privare, togliere. 2 

ig.) Spogliare, derubare: los ladrones le despojaron 
* Pad el dinero que llevaba, i ladri lo derubarono di 
11 soldi che aveva con sé. B despojarse v. pr. 1 

Figs, svestirsi. 2 (renunciar) spogliarsi, rinun- 

Yetio, * espojó de sus bienes y se refugió en un con- 

in, spoglió dei suoi beni e si rifugiò in un con- 


pada 


mo $. m. 7 spoliazione (f.), privazione (1.). 2 
sto, avg lino. 3 (coc.) frattaglia (t). 4 (resto) re- 
espolari, - 5 (en pl.; 11t) spoglie (f. pl.). 

espolarj ln s. f. (electr.) depolarizzazione. 
polari rizar v, tr (electr.) depolarizzare: d. la luz, 
espolitizs € la luce. 9 ante e la z cambia en c. 
tazione, aclón s. t. depoliticizzazione, spoliticiz- 


es 
B xs litizar A v t, depoliticizzare, spoliticizzare. 
Mancia v. pr. spoliticizzarsi. + ante e la z 
dag c. 
torina llar A v. tr, sbeccare, schegglare. B des- 
espor Y- pr. sbeccarsi, scheggiarsi: el vaso se ha 
deg, Mri il bicchiere si è scheggiato. 
(n V. tr. (lit) « : sposarse v. pf. 
do) SPosargi, (lit.) sposare, B desp 


o 
M, enea A v. tr. spossessare. B desposeerse Y 
lee, > arsi, privarsi rinunciare. + conjug. Como 


* 


después h 


ede s. m. (1ít) sponsali (pl.). 
despóties cj aipota, tiranno (n). 
despotisme” pn d nimi) 

s.m. i i ; 
tismo illuminato, ET udo dispo- 
despotricar v. intr. inveire: d. contra los falsos ami- 
£05. Inveire contro i falsi amici, + ante elac cambía en 
qu. 
despreciable adj. 7 turpe, spregevole. 2trascura- 
bile, insignificante. 
despreciador 23. sprezzante. 

«despreciar y. v disprezzare. e PROV. quien afecta 
d. es porque quiere comprar, chi disprezza compra. 4 
Conjug. como cambiar. 

despreciativo adj. dispregiativo. 

desprecio s. m. disprezzo. e hacer un d., fare uno 
sgarbo, 

«desprender Av.tr. 1 staccare, distaccare. 2 (ema- 
nar) emanare, sprigionare. B desprenderse v. pr. 7 
staccarsi, distaccarsi, cadere. 2 (renunciar) spo- 
gliarsi, privarsi, rinunciare: desprenderse uno de to- 
dos sus bienes, spogliarsi di tutti i propri beni. 

desprendido adj. generoso, disinteressato. + p. de 
desprender, 

desprendimiento s. m. distacco. e (med.) d. de re- 
tina, distacco della retina. e d. de gases, emissione di 
gas; d. de tierras, frana. 

despreocupación s. f. 1 spensieratezza. 2 indif- 
ferenza. 

despreocupado adj. 1 spensierato. 2 indifferen- 
te. % p. de despreocuparse. 

despreocuparse v. pr. 1 non preoccuparsi, non 
darsi pensiero. 2 essere indifferente. 

desprestigiar v. tr. screditare. € conjug. como cam- 
biar. 

desprestigio s. m. discredito. 

despresurización s. f. depressurizzazione. 

despresurizar v. tr. depressurizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

desprevención s.f. imprevidenza. 

desprevenido adj. sprovveduto, impreparato. 

desproporción s. t. sproporzione. 
desproporcionadamente adv sproporzionata- 
mente. 

desproporcionado adj. sproporzionato. 

despropósito s. m. sproposito. 

desprotección s.t. (inform.) sprotezione: d. de un 


ezione di un programma. 


, sprot 
programa e re, % ante a y 


desproteger v. v. (inform.) sprotegge 
la g cambla en j. 
desproveer v. tr. sfornire. + conjug. como leer; p. des- 


usado) y desprovisto. 

E, e eto adj. sfornito, sprovvisto, privo. 4p.de 
Rois A adv. 1 dopo, poi, più tardi, in seguito: 
dieron un paseo y d, fueron al cine, fecero una pas- 

iata e poi andarono al cinema; mi hermano llega- 
SER nio fratello arriverà più tardi. 2 dopo, oltre: 
rá d., e pasar este edificio y girar inmediatamente d., 
e Paittepaséare questo edificio e voltare subito 

is 
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254 


d tiempo d., poco tempo dopo, poco do- «destello s. m. luccichio, scintillio. e d. de luz, spraz- 
opo. e poco 5) 


po. e hasta d., a dopo, a piü tardi. B en la loc. prep. d. 


20 di luce. 


de 1 dopo: llegamos d. de las tres, arrivammo dopo destemplado ad. 1 malaticeio,, indlsposto: d 
e : . r ] 


le tre. 2 dopo, oltre: la casa d. de la iglesia, la casa 
oltre le chiesa. e d. de mí, dopo di me; d. de ti, dopo 
di te; d. de él, dopo di lui. e d. de llover salió el sol, 
dopo la pioggia spuntò il sole. e d. de cenar, dopo ce- 
na; d. de comer, dopo pranzo, dopo mangiato. e d. de 
todo, dopo tutto. C adj. dopo. seguente: el año d., 
l'anno dopo; el día d., il giorno seguente. Ds. m. do- 
po, poi: el antes y el d., il prima e il poi. 
despuntar A v. t. (cortar o romper la punta) spun- 
tare. B despuntarse v. pr. (romperse la punta) spun- 
tarsi. C v.intr. 1 spuntare, sorgere: al d. el sol, allo 
spuntare del sole. 2 (empezar a brotar) spuntare, 
germogliare. 3 (destacar, sobresalir) distinguersi, 
eccellere. 
desquiciado adj. 1 scardinato, sgangherato. 2 
(fig.) sconvolto, esasperato, fuori di sé, fuori dai 
gangheri. + p. de desquiciar. 
desquiciar A v t. 1 scardinare, sgangherare. 2 
(fig.) sconvolgere, esasperare, far uscire dai gan- 
gheri. B desquiclarse v. pr. 1 scardinarsi. 2 (fig.) 
sconvolgersi, esasperarsi, essere fuori dai ganghe- 
ri. + conjug. como cambiar. 
desquitar A v.t. compensare, risarcire. B desqui- 
tarse v. pr. rifarsi, rivalersi, prendersi la rivincita. 
desquite s. m. rivalsa (f.), rivincita (f.). 
desrabar v. tr. scodare (gli agnelli). 
desratización s. f. derattizzazione, deratizza- 
zione. 
desratizador adj. derattizzante, deratizzante. 
desratizar v. tr. derattizzare, deratizzare. + ante e la 
z Cambia en c. 
desregulación s. t. deregolamentazione, deregu- 
lation. 
desregular v. tr. deregolamentare, deregolare. 
destacable adj. rimarchevole, notevole. 
destacado adj rinomato, famoso. + p. de destacar. 
destacamento s. m. (mil) distaccamento. 
edestacar A v.v. 1 (mil) distaccare. 2 (subrayar) 
sottolineare, mettere in evidenza. B v. intr. distac- 
carsi, distinguersi, emergere, spiccare, risaltare, % 
conjug. como sacar, 
destajista s. m. y f. cottimista. 
destajo s. m. cottimo; trabajar a d., lavorare a cot- 
timo. 
destapar A v.t. 1 (quitar la tapa) scoperchiare: d. 
una olla, scoperchiare una pentola, 2 (quitar el tapón) 
stappare: d. una botella, stappare una bottiglia. 3 
(desabrigar, desnudar) scoprire, svestire, 4 (fig.) ri- 
velare, svelare. B destaparse v. pr. 1 scoprirsi, 
destape 2 wor) farsi conoscere, 
s.m. Scoperc| ? e 
2 (fig.) spogliarello, PSU SR: 
destartalado adj. scalcinato, s, 
quassato, 
destejer v. tr. (fext.) stessere, disfare il tessuto, e 
(fig.) tejer y d., fare e disfare. ! 
destellar y, intr. luccicare, scintillare, sfavillare, 


gangherato, scon- 


(tiempo atmosférico) sgradevole, uggioso, incle. 

mente. 3 (sonido) sgradevole, stridulo. e (col) 

echar a alguien con cajas destempladas, cacciare 
qualcuno in malo modo. + p. de destemplar. 
destemplanza s.f. 1 intemperanza, sregolatezza, 

2 (malestar físico) malessere (m.), indisposizione, 3 

(meteor.) inclemenza. 

destemplar Av.tr. 1 (müs.) scordare: d. un instru- 

mento musical, scordare uno strumento musicale. 2 

(metal.) stemperare: d. el acero, stemperare l'accia- 

io; d. el bronce, stemperare il bronzo. B destemplar- 

se v. pr. 1 (mús.) scordarsi. 2 (metal.) stemperarsi, 

3 (sentir malestar físico) sentirsi indisposto. 4 (alte- 

rarse) innervosirsi, perdere le staffe. 

destenido adj sbiadito, scolorito, stinto. 4 p. de 

desteñir. 

desteñir A v.tr. sbiadire, scolorire, stingere: el sol 

destiñe los colores, il sole sbiadisce i colori. B des- 

teñirse v. pr. sbiadirsi, scolorirsi, stingersi. + conjug. 
como reír. 

desternillarse v. pr. (co/.) sbellicarsi dalle risa. 

desterrado adj.; tb. s. m. esiliato. 4f. -da; p. de des- 

ferrar. 

desterrar A y. tr. esiliare. B desterrarse v. pr. esi- 

liarsi, andare in esilio. + conjug. como acertar. 
destetar v. tr. (med.) divezzare, svezzare, slattare: 
d. a un niño, divezzare un bambino. 

destete s. m. (med.) divezzamento, svezzamento, 

slattamento. 

destiempo en la loc, adv. a d., fuori tempo; in un 
momento inopportuno. 

destierro s. m. esilio. 

destilable adj. distillabile. 

destilación s. t. distillazione. e (quím.) d. destruc- 
tiva, distillazione distruttiva, distillazione secca; d. 

fraccionada, distillazione frazionata. 

destilado adj.; tb. s. m. distillato. 4 p. de destilar. 

destilador adj.; tb. s. m. distillatore. 4f.-ra. 

destilar v. tr. distillare. e (fig.) d. veneno, schizzare 
veleno. 

destilatorio s. m. (aparato) distillatore. 

destilería s.t. distilleria. 
destinación s.t. destinazione. e d. a otro lugar de 
trabajo, assegnazione ad un'altra sede di lavoro. 

*destinar y. tr. destinare: nos destinaron a nuevas tā- 
reas, ci destinarono a nuovi compiti; ha destinado 
una importante cantidad a beneficiencia, ha destina- 
to una notevole somma alla beneficenza; una pelícu- 
la destinada a los jóvenes, un film destinato ai giova- 
ni, e fue destinado al sector de ventas, fu assegnato al 
reparto vendite, 

destinatario s, m, destinatario: el d. de una carta, 
il destinatario di una lettera, + f. -ria. 

*destlno s. m. 1 destinazione (1.), meta (1): llegar à 
d., giungere a destinazione; partir para un d. desco- 
nocido, partire per una destinazione sconosciuta. 2 

(suerte; fatalidad) destino, fatalità (t.), fato: así ha 


255 


ido el d.» cosi ha voluto il destino; d. adverso, de- 
m avverso; d. propicio, destino propizio. e desa- 
E sfidare la sorte. 

;itución s. f. destituzione, rimozione. 
estituible adj. destituibile, rimovibile, 
estituido adi. destituito. e p. de destituir, 
destituir v. tr, destituire, rimuovere: le destituyeron 
del cargo de presidente, lo destituirono dalla carica di 
residente. + conjug. como huir. 

destornillado o desatornillado adj. 1 svitato, 2 
(col) svitato, sconclusionato, strambo, stravagan- desvarío s.m, delirio, farneticazione (f.), vaneggia- 
te. +p.de destomillar, mento, 
destornillador o desatornillador m. cacciavite: d. desvelar (1) 
automático, cacciavite automatico; d. de estrella, cac- 
ciavite a stella. 
destornillar o desatornillar A v.tr. svitare. B des- 
tomillarse v. pr. (col.) sbellicarsi dalle risa. 
destral s. m. accetta (t.). 
destreza s. f. destrezza, abilità, bravura. 
destripar v. tr. sbudellare, sventrare. 
destronamiento s. m. detronizzazione (f.). 
destronar v. tr. detronizzare, spodestare. 
destroncar v. tr. stroncare. 4 conjug. como sacar. desvencijar A y. tr. sfasciare, sconquassare, B 
destrozar A v. tr. fare a pezzi, fracassare, scon- — desvencijarse v. pr. sfasciarsi, sconquassarsi. 


quassare, sfasciare. B destrozarse v. pr. farsi a pez- desvendar v tr. sfasciare, disfare la fasciatura: d. 
zi, fracassarsi, sconquassarsi, sfasciarsi. 4 ante e la 
z cambia en c. 


destrozo s. m. danno, sconquasso. 


desvirtuar 


desván s. m. soffitta (1), solaio. 

desvanecer A v t. far svanire, far scomparire, di- 
leguare, disperdere. B desvanecerse v. pr. 1 svani- 
re, scomparire, dileguarsi, disperdersi: las tinieblas 
se desvanecen, le tenebre si dileguano. 2( 
se) svenire, 4 conjug. como agradecer. 
desvanecimiento s. m. 1 scomparsa ((.). 2 (des- 
mayo) svenimento, 

desvariar v intr. delirare, farneticare, dire spropo- 
siti, sragionare. + conjug. como desviar. 


desmayar- 


A v. tr. svegliare, far perdere il sonno, 
provocare insonnia: el café me desvela, il caffè mi fa 
perdere il sonno. B desvelarse y. pr. 1 perdere il 
Sonno, non riuscire a conciliare il sonno. 2 (desvi- 
virse) prodigarsi, farsi in quattro: se desvelaba por 
sus hijos, si faceva in quattro per i suoi figli. 
desvelar (2) A v. tr. svelare, scoprire. B desvelar- 
Se v. pr. svelarsi, scoprirsi. 
desvelo s. m. 1 insonnia (f). 2 (cuidado, interés) 
cura (f.), interesse, preoccupazione (f.). 


una herida, sfasciare una ferita. 
desventaja s. t. svantaggio (m.). 
desventajosamente adv. svantaggiosamente. 
destrucción s. t. distruzione, sconquasso (m.), sfa- desventajoso adj. svantaggioso. 

scio (m.). desventura s.f. (/it.) sventura. 

destructible V. destrulble. desventuradamente adv. (lit.) sventuratamente. 


destructivo adj distruttivo: críticas destructivas, desventurado adj; tb. s. m. (/it) sventurato. f. 
critiche distruttive. 


-da. 
destructor adj: tb. s. m. distruttore. &.-ra. desvergonzadamente adv. sfacciatamente, spu- 
qtrulble o destructible adj. distruttibile. doratamente. 


] estruido adi. distrutto, + p. de destruir. 


UNIT V. tr. distru 


desvergonzado adj.; tb. s. m. sfacciato, svergogna- 
ggere: d. una ciudad, distrugge- — to, scostumato, spudorato. e. d. 

una città; el fuego lo destruyó todo, il fuoco distrus- desvergüenza s. f. sfacciataggine, spudoratezza. 
“ogni cosa; nada se crea ni nada se destruye, nulla desvestir v. tr. spogliare, svestire. + conjug. como 


3 crea e nulla si di P f A 
i distrugge. « conjug. como huir. servir. de 
cuello S. m. scorticamento, scuoiamento desviación s. f. 1 deviazione, deviamento (m.). 2 
Sulfuració i Rae elias 
On s.f. (quím.) desolforazione. (psico.) lev E j SEN 
durar v.tr. An duc desviacionismo s. m. (polít.) anonn a 
el j. disunito ivi i j. (polít.) deviazionistico. B s. 
Bs 99 adj. disunito, separato, diviso. 4 p. de de- desviacionista A adj. (polít.) 


m. y t. (polít.) deviazionista. 
i j. deviante. 

f. disunione, separazione, divisione. desviador adj. deviant u 
V. tr, disunire e dividere: d. a la edesviar A v.tr. 1 deviare, sviare: d. pis corn, 
idere la fami; lia. B desunirse v. pr. di- deviare un corso d'acqua; d el tráfico, AE f tra à 
das > Separarsi divi i i fico. 2(fig.) sviare, fuorviare: falsos indicios lesvia- 
dosa O adj it mersi, ron a la policía, falsi indizi fuorviarono la polizia. e 
an S. m. F omine in disuso. (fig.) d. la conversación, sviare il discorso; (fig.) d. la 
deal O adj, iun pe Ap in pe dri ! mirada, distogliere lo sguardo. B Perd m ide 
aa Av tr sbi o, sbiadito. 4 p. de i Lie viare, sviare, sviarsi. + pres. ind. desvío, esvías, des: 

ladirsi `" Sbiadire, B desvaírse v. pr. sbiadire, desta ve tN o do esa 
8s : à ; 
de Valido 


. ía, desvíe, desvíen. 
X 9 ag): " i et -da. imper. desvi , desy . 
galiador tb. s. m, derelitto, indifeso. desvío s. m. deviamento, deviazione (f.). 


¿Sunión s. 
SSunir A 
Amilia q; 
Sun; M div 


V " s. m. svaligi . e fora. 1 . * ante e la g cambia en gu. 
NN alijar Utawi aligiatore t. desvirgar v. tr. deflorare : 8 g 
d V; svaligiare. desvirtuación s. f. snaturamento (m.). 

p Va ación s. f. svalutazione. 


desvirtuar A v. tr. snaturare, alterare. B desvir- 


zar A tuarse v. PL. snaturarsi, alterarsi. + conjug. como ac- 


: v.tr. svalutare. B desvalorlzarse V. 
*. * ante e la z cambia en c. 
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deteriorar A v.tr. deteriorare, alterare. B deterlo. 


desvitalizar v. tr. (med.) devitalizzare: d. un nervio, rarse v. pr. deteriorarsi, alterarsi, guastarsi. 
devitalizzare un nervo. + ante e la z cambia en c. deterioro s. m. deterioramento. 
desvivirse v. pr. prodigarsi, farsi in quattro: d. por determinable adj. determinabile. ' 

alguien, farsi in quattro per qualcuno. «determinación s. f. 1 determinazione, definizio- 


desyerbar V. deshlerbar. ne, precisazione: /a d. de un objetivo, la determina- 
detalladamente adv. dettagliatamente. zione di un obiettivo. 2 (decisión) determinazione, 
detallado adj. dettagliato, circostanziato, partico- ^ decisione: tomar una d., prendere una decisione. 3 
lareggiato. 4 p. de detallar. (resolución, firmeza) determinazione, risolutezza: 


«detallar v. tr. riferire nei dettagli, specificare. obrar con d., agire con determinazione. 
«detalle s. m. 1 dettaglio, particolare: contar algo «determinado adj. 1 determinato, definito: un día 
d., un giorno determinato. 2 (resuelto, decidido) de- 
terminato, deciso, risoluto: una persona determina- 
da, una persona determinata. e (ling.) artículo d., ar- 
ticolo determinativo. 4 p. de determinar. 


desvitalizar 


con todo d., raccontare qualcosa con tutti i particola- 
ri; es un d. ridículo y sin importancia, € un particola- 
re ridicolo e senza importanza. 2 (delicadeza, aten- 
ción) delicatezza (f.), gentilezza (f): tener un d. con 
alguien, usare una gentilezza a qualcuno. 3(regalo de. determinante A adj. determinante, decisivo. B s, 
poca importancia) regalino, pensiero, pensierino: m. y f. (ling., mat.) determinante, 
fue a visitarle y le llevó un d., è andato a trovarlo e gli edeterminar A v.tr. 1 determinare: d. el volumen de 
ha portato un pensierino. e (comerc.) venta al d., ven- un cuerpo, determinare il volume di un corpo. 2 (de- 
dita al dettaglio, vendita al minuto. e no perder d. de — cidir) decidere: determinó marcharse, decise di an- 
algo, prestare la massima attenzione a qualcosa. e al darsene. 3 (impulsar) determinare, indurre: sus pa- 
d., en d., dettagliatamente, in modo dettagliato, con labras me determinaron a volver, le sue parole mi in- 
tutti i particolari. dussero a tornare. 4 (establecer) determinare, stabi- 
detallista A adj meticoloso, minuzioso: una perso- lire, fissare. 5 (causar) determinare, causare, pro- 
na muy d., una persona molto meticolosa. B s. my f. durre. 6 (der.) sentenziare, emanare una sentenza. 
(comerc.) dettagliante. B determinarse v. pr. determinarsi, risolversi, deci- 
detección s. f. rilevamento (m.), individuazione. dersi: determinarse a hacer algo, decidersi a fare 
«detectar v. tr. percepire, scoprire. qualcosa. 
detective (ing!.) s. m. y f. detective. determinativo adj. (ling.) determinativo: adjetivo 
detector adj.; ib. s. m. (tecnol.) rivelatore, detector. d., aggettivo determinativo. 
e d. de mentiras, macchina della verità, lie detector; determinismo s. m. (filos.) determinismo. 
d. de metales, cercametalli, metaldetector; d. de mi- determinista A adj. (filos.) deterministico. B s. m. 
nas, cercamine, mine-detector. y f. (filos.) determinista. 
detención s.f. 1 arresto (m.): la d. de un vehículo, detersión s.t. (/it.) detersione. 
l'arresto di un veicolo. 2 (detenimiento) cura, atten- detersivo adj.; tb. s. m. (lit.) detersivo. 
zione, minuziosità, diligenza; estudiar algo con d., detersorio adj.; tb. s. m. (lit) detersivo. 
studiare qualcosa con cura. 3 (der) detenzione, ar- detestable adj. detestabile. 
resto (m.). e (der.) d. domiciliaria, arresti domiciliari. detestación s. 1. (/it.) detestazione. 
«detener A v.t. 1 fermare, arrestare, bloccare. 2 detestar y. tr. detestare. 
(der) detenere, arrestare. B detenerse v. pr. 1fer- detonación s.f. detonazione. 
marsi, arrestarsi, bloccarsi: ¡deteneos!, fermatevi! detonador s. m. detonatore: d. de mecha, detonato- 
2 (fig.) soffermarsi: detenerse en algo, soffermarsisu re a miccia; d. eléctrico, detonatore elettrico. 
qualcosa; detenerse a hacer algo, soffermarsi a fare detonante adj.; tb. s. m. detonante. 
qualcosa. 4 conjug. como tener. detonar (1) A v. intr. detonare, esplodere. B v. tr. 
detenidamente adv. accuratamente, minuziosa- brillare, far esplodere: los artificieros de la policía 
mente. detonaron el paquete bomba, gli artificieri della poli- 
«detenido A adj. 1 fermo. 2 accurato, attento, mi- — zia fecero esplodere il pacco bomba. 
nuzloso: un examen d. de la situación, un esame ac- detonar (2) v. int. 1 richiamare l'attenzione, cau- 
curato della situazione, B adj. tb. s, m. detenuto. 4f, sare sensazione. 2 (desentonar) stonare, stridere. 
"da; P. de detener. detractor s. m. detrattore. +f.-ra. 
detenimiento s. m. cura (I), attenzione (f.), minu-  detraer v. tr. detrarre. + conjug. como traer. 
ziosità (f.), diligenza (1.). *detrás A adv. dietro: nosotros nos sentamos delante 
detentar v. tr. detenere, possedere, y ellos d., noi ci sedemmo davanti e loro dietro; no me 
detergente A adj. detergente. B s. m. detersivo: un gusta estar d., non mi piace stare dietro; yo me movl, 
tambor de d., un fustino di detersivo. y él d., io mi mossi, e lui dietro, e (fig.) decir algo por 
deterger v. tr. detergere, pulire. 4 ante a y o la 8 d., sparlare alle spalle. B en la loc. prep. d. de, dietro, 
Ec! (nio) dete dietro a: ha dejado el paraguas d. de la puerta, ha e 
deferlorabls adj Beier eg Sel l'ombrello dietro la porta; el jardín estaba d do 
deterioración - die Me. la casa, il giardino era dietro la casa; lo observa ta . 
s. f. deterioramento (m.). desde d. de los cristales, osserva tutto da dietro i ve 
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s desgracias llegan siempre una d. de otra, le 

e arrivano sempre una dietro l'altra, 

nto s. m. detrimento, danno, scapito: su 
dode actuar va en d. de su reputación, il suo mo- 

e" agire va à detrimento della sua reputazione, 

dritico adj. (geol.) detritico: terreno d., terreno de- 


0 la: 


gisgrazi 
getrime 


stico. . 
derito s.m. (geo!) detrito. 
getritus s. m- (geol.) detrito. + pl. detritus. 
geturpar v. ee e dé 
deuda s.t. debito (m.). ed. pública, debito pubblico, 
+ PROV. lo prometido es d., ogni promessa è debito, 
pudo s. m. (lit.) parente (m. y f). $f. -da. 
deudor A adi. (der.) debitorio. B s. m. debitore. + 


t-ra. 4 
deuterio s. m. (quím.) deuterio. 


deuterón s. m. (fís.) deutone. 
deutón s. m. (fís.) deutone. 
devaluación s. t. (econ.) svalutazione. 
devaluar A v.tr. (econ.) svalutare. B devaluarse v. 
p. (econ.) svalutarsi. 
devanadera s. f. (text.) dipanatoio (m.). 
devanado s. m. 1 (text.) dipanatura (t). 2 (e/ectr.) 
bobina (f.). 
devanador s. m. (text.) dipanatoio. 
devanadora s. f. (text.) dipanatrice. 
devanar A v. tr. dipanare. e (tb. fig.) d. la madeja, 
dipanare la matassa. B devanarse v. pr., en la loc. (cof.) 
devanarse los sesos, lambiccarsi il cervello, scervel- 
larsi. 
devaneo s. m. 1 passatempo, distrazione (f). 2 
(fg.) flirt. 
devastación s. t. devastazione. 
devastador adj. devastatore, devastante. 
devastar v. tr. devastare. 
devengado adj. (econ.) maturato: intereses deven- 
gados, interessi maturati. + p. de devengar. 
devengar y. tr. (econ.) fruttare, rendere: el capital 
así invertido devengará un diez por ciento, il capitale 
cosl investito fruttera un dieci per cento. 4 antee la g 
Cambia en gu. 
devenir (1) v. int. divenire, diventare. 9 conjug. 
como venir. 

d (2) S. m. (filos.) divenire. 

Pd tb. s.m. (/ing.) deverbale. — 

ioci IVO adj.; tb. s. m. (ling.) deverbativo. 

evo IOn s. f, devozione. 

dey-  ONario s. m, libro di preghiere. 

volución s t, restituzione 
“Volver v tr, 1 restituire, y idare: d. un 
Préstam T. 7 restituire, rendere, ri A 
bio) Piet restituire un prestito. 2 (dar o hacer à wd 
. cambiare, contraccambiare: d. el saludo, ri 
m pia il saluto; d. un favor, ricambiare un favore; 
^ invitación, ricambiare un invito. 3 (cof.) vomi- 


Sj, bien por mal, rendere bene per male. $ 
devono mover; p. devuelto. a 
(is, O ad); tb. s. m. (geol.) devoniano, de- 
eva 


ó, 
devor, lco ad; t s, m. (geol.) devoniano, devonico. 
OF adj.; tb. s. m, divoratore. $ f.-7ä. 


día 

*devorar v. tr. divorare: la fiera devoró la presa, la 
belva divorà la preda; (fig.) las llamas devoraron el 
edificio en breve tiempo, le fiamme divorarono l'edi- 
ficio in breve tempo. e (fig. d. Kilómetros, divorare 
kilometri; (fig.) d. un libro, divorare un libro, e (fig.) 


d. a alguien con los ojos, divorare qualcuno con lo 
Sguardo. 


devotamente adv. devotamente, 
devoto adj.: tb. s. m. devoto. $f. -ta. 
dextrina s. t. (quim) destrina. 
dextrismo s. m. (med.) destrismo. 
dextrógiro s. m. (fis.) destrogiro. 
dextrosa s. f. (quím.) destrosio (m.). 
deyección s. f. (fisiol., geol.) deiezione. 

*día s.m. 1 giorno: la noche y el día, la notte e il gior- 
no; las primeras luces del día, le prime luci del gior- 
no. 2 giorno, giornata (f.): se acercan días dificiles, 
si avvicinano giorni difficili, si avvicinano giornate 
difficili; un día feliz, un giorno felice; un día triste, un 
giorno triste; un día frío, una giornata fredda; un día 
lluvioso, una giornata piovosa. e día laborable, gior- 
no feriale; día festivo, giorno festivo. e día de descan- 
so, giorno di riposo; día de huelga, giorno di sciope- 
ro; día hábil, giorno utile. e (relig.) día de guardar, 
día de precepto, festa di precetto. e día de Año Nue- 
vo, capodanno, capo d'anno; día de la Cruz Roja, 
giornata della Croce Rossa; día de la madre, festa del- 
la mamma; día del árbol, festa degli alberi. e (relig.) 
el día del Juicio, il giorno del Giudizio. e cerrarse el 
día, calare la sera; (col) dar el día (a alguien), rovi- 
nare la giornata a qualcuno; despuntar el día, albeg- 
giare, farsi giorno; (tb. fig.) estar a la orden del día, 
essere all'ordine del giorno; estar al día, essere ag- 
giornato, essere al corrente; (col.) haber más días que 
longanizas, esserci un sacco di tempo; hacerse de día, 
albeggiare, farsi giorno; poner al día, aggiornare, 
mettere al corrente; (fig., col.) ser el pan nuestro de 
cada día, essere il nostro pane quotidiano; tener días, 
avere molti anni, essere vecchio; tener los días conta- 
dos, avere i giorni contati; vivir al día, vivere alla 
giornata. e mañana será otro día, domani è un altro 
giorno, domani si vedrà. e jbuenos días!, buon gior- 
no!; (col.) ¡hasta otro día!, arrivederci!, alla prossi- 
ma! e ¿a qué día estamos?, che giorno è oggi? e ca- 
da día, ogni giorno, tutti i giorni; cualquier día, un 
buen día, el día menos pensado, un giorno o l'altro, 
un bel giorno, quando uno meno se lo aspetta; día y 
noche, notte e giorno; el día de mañana, un domani; 
el otro dia, l'altro giorno; hoy día, hoy en día, al gior- 
no d'oggi, oggigiorno; (col.) todo el santo día, tutto il 
santo giorno, in continuazione; un día sí y atro NA un 
giorno sl e un altro no. e (col.) ¡un día es un día! , per 
una volta!, una volta tanto! e a días, secondo i gior- 
ni; al otro día, il giorno dopo, il giorno seguente; de 
día en día, día a día, di giorno in giorno; de un día a 
otro, da un giorno all'altro, improvvisamente, dall og- 

gial domani; en cuatro días, in pochi giomi, in quat- 
iorni; en su día, a suo tempo. e de día, di giorno. 
tro z día, fresco, di giornata. e PROV. de la mafiana 

Mosen el día, il buon giorno si vede dal mattino; 
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y diabasa 


no se hizo el mundo en un día, il mondo non è stato 
fatto in un giorno. 
diabasa s. f. (mineral.) diabase (m.). 
diabetes s.t. (med.) diabete (m.). e d. insípida, dia- 
bete insipido; d. mellitus, diabete mellito. 
diabético adj.; tb. s. m. (med.) diabetico. + f. -ca. 
diablillo s. m. (col.) diavoletto. + dim. de diablo. 
ediablo s. m. diavolo, demonio: ser listo como el d., 
essere furbo come il diavolo; ser más feo que el d., es- 
sere piü brutto del diavolo; (fig.) aquel niño es un ver- 
dadero d., quel bambino & un vero diavolo. e (fig.) un 
pobre d., un povero diavolo, un poveraccio. e (co/.) 
un frío del d., un frío de mil diablos, un freddo cane. 
e (zool.) d. de Tasmania, diavolo orsino. e (col.) dar- 
se al d., darse a todos los diablos, arrabbiarsi, infu- 
riarsi; (fig.) hacer el abogado del d., fare l'avvocato 
del diavolo; (flg.) hacer un pacto con el d., venire a 
patti col diavolo; (co/.) irse algo al d., andare in ma- 
lora; (fig., col.) mandar a alguien al d., mandare qual- 
cuno al diavolo, mandare qualcuno a quel paese, man- 
dare qualcuno a farsi friggere; (fig., col.) tener alguien 
el d. en el cuerpo, avere il diavolo in corpo. e (col. 
¡qué diablos!, che diamine! e PROV. el d. enseña a 
robar, pero no a ocultar, il diavolo insegna a fare le 
pentole ma non i coperchi; lo que el d. trae, el d. se 
lo lleva, la farina del diavolo va tutta in crusca. 4. 
diablesa. 
diablura s. f. diavoleria. 
diabólico adj. diabolico: un plan d., un piano diabo- 
lico. 
diaconado o diaconato s. m. (ec/.) diaconato. 
diaconía s.t. (ec!) diaconia. 
diácono s. m. (ec/.) diacono. +f. -nisa. 
diacrítico adj. (ling.) diacritico. 
diacronía s.t. (lit) diacronia. 
diacrónico adj. (lit.) diacronico. 
diadema s. m. 1 diadema. 2 (para sujetar el pelo) 
cerchietto (per capelli). 
diademado adj. (herála.) diademato. 
diádoco o diadoco s. m. (hist.) diadoco. 
diafanidad s. t. diafanità. 
diáfano adj. diafano. 
diáfisis s. t. (anat.) diafisi. e pl. diáfisis. 
diafonía s. t. (mús.) diafonia. 
diaforético adj. (med.) diaforetico. 
diafragma s. m. diaframma. 
diafragmar y. tr. (fot.) diaframmare. 
diagnosis s. f. diagnosi. 
diagnosticar y. tr. diagnosticare. + ante e la c cambia 
en qu. 
diagnóstico A adj. (med, diagnostico: síntomas 
diagnósticos, sintomi diagnostici, B s. m, diagnosi 
(t). e (med.) d. precoz, diagnosi precoce; d. prenatal, 
diagnosi prenatale, 
diagonal A adj. diagonale, obliquo, trasversale, e 
en d., in diagonale. B s. f. (mat.) diagonale. 
diagonalmente adv. diagonalmente. 
diagrama s. m. (mat.) diagramma. e (estad.) d. de 
sectores, areogramma, d. lineal, diagramma lineare. 
dialaga s. t. (mineral.) diallagio (m.). 
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dialectal adj. dialettale. 

dialectalismo s. m. (/ing.) dialettalismo, dialetti- 
smo. 

dialéctica s. f. dialettica. 


edialéctico adj.; tb. s. m. dialettico. 4f. -ca. 


dialecto s. m. dialetto: hablar en d., parlare in dia- 
letto. 

dialectología s. t. dialettologia. 

dialectólogo s. m. dialettologo. + f. -ga. 
dialipétalo adj. (bot.) dialipetalo. 

dialisépalo adj. (bot.) dialisepalo. 

diálisis s. t. (quím., med) dialisi. 

dializador s. m. (quím., med.) dializzatore. 
dializar y. tr. (guím., med.) dializzare. + ante e la z 
cambia en c. 

dialogal adj. dialogico. 

dialogar v. intr. y tr. dialogare: d. con alguien, dialo- 
gare con qualcuno; d. una comedia, dialogare una 
commedia. € ante e la g cambia en gu. 

dialogismo s. m. (/ing.) dialogismo. 

dialogístico adj. (/it.) dialogico. 

*diálogo s. m. dialogo: tomar parte en un d., prende- 
re parte a un dialogo; d. entre padres e hijos, dialogo 
tra genitori e figli. 

dialoguista s. m. y t. dialogista, dialoghista. 
diamagnético adj. (fis.) diamagnetico. 
diamagnetismo s. m. (fis.) diamagnetismo. 
diamante s. m. (mineral.) diamante. e un anillo de 
diamantes, un anello di diamanti. 

diamantífero adj (mineral.) diamantifero: yaci- 
miento d., giacimento diamantifero. 

diamantino adj. 7 diamantino, del diamante. 2 
(fig., lit.) diamantino, adamantino. 

diametral adj. (mat.) diametrale. 
diametralmente adv. diametralmente. 

diámetro s. m. (mat.) diametro. 

diana s. í. bersaglio (m.). e hacer d., colpire il bersa- 
glio, fare centro. 

diantre s. m. (co/.) diavolo, demonio. 

diapasón s. m. (mús.) diapason. 

diapositiva s. f. diapositiva. 

diaquenio s. m. (bot.) diachenio. 

diariamente adv. giornalmente, quotidianamente. 

«diario A adj. giornaliero, quotidiano: el trabajo d., 
il lavoro quotidiano. e a d., tutti i giorni, quotidiana- 
mente; de d., di tutti i giorni. B s. m. 1 diario: d. ín- 
timo, diario intimo; d. de operaciones, diario di guer- 
ra. 2 (periódico) giornale, quotidiano: d. de la tar- 
de, giornale della sera. e (rad.) d. hablado, giornale 
radio. 

diarquía s. t. (po/ít.) diarchia. 
diarrea s. t. (med.) diarrea. 
diarreico adj. (med.) diarroico. 
diartrosis s. f. (anat.) diartrosi. 
diáspora s. t. diaspora. 
diásporo s. m. (mineral. ) diasporo. 
diaspro s. m. (minera/.) diaspro. 
diastasa s. t. (biol.) diastasi. 
diástilo adj. (arg.) diastilo. 
diástole s. t. (fisio/.) diastole. 
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srmano ad. (fis.) diatermano. 
di t mia s. f. (med.) diatermia. 


PS as s. f. pl. (bot.) diatomee. 
dia 


gietonía s.f. (mús,) omen 
"sonico adi. (mús.) diatonico. 
aei s.f. diatriba, polemica. 
diatr nte s. m. y f. disegnatore (m.). 
dibu ar Av.tr. 1 disegnare: d. un paisaje, disegnare 

rd d. con el lápiz, disegnare a matita; d. 
ta china. disegnare con inchiostro di china, 2 
d disegnare. descrivere: d. el carácter de una 
( Tsoi: descrivere il carattere di una persona. B di- 
pujarse v PY 1 mostrarsi, apparire. 2 (perfilarse) 
profilarsi. delinearsi 

„dibujo s. m disegno: álbum de d., album da disegno; 
pope de d.. carta da disegno; mesa de d., tavolo da di- 
ecno € d. artístico, disegno artistico; d. geométrico, 
degno geometrico. e (cine.) dibujos animados, car- 
tor animati 
dicción s. 1 1 dizione. 2 (raro) dicitura. 
diccionario s m. dizionario, vocabolario: d. de la 
lengua española, dizionario della lingua spagnola; d. 
enmoloxico. dinonanio etimologico; d. monolingile, 
&nonano monolingue; d. bilingue, dizionario bilin- 
pe. ed enciclopédico, dizionario enciclopedico. 
diccionarista s. m. y I. dizionarista, lessicografo 
im) 

"dicha s ! felicità, piacere (m.) 
dicharachero ad; loquace., chiacchierone. 

"dicho A ad; detto, suddetto, tale: d. individuo, il 
saldetto individuo. e propiamente d., propriamente 
kto, d. y hecho, detto tatto; d. en pocas palabras, 
Per tarla breve, mejor d., per meglio dire. B s. m. det- 
lo, massima (t). e PROV. entre el d. y el hecho hay 
un trecho, tra il dire e il fare c'è di mezzo il mare. 9 
P- de decir, 
dichoso adj. beato, felice, fortunato: aquella fue 

i "EH dichosa, quella fu un'epoca fortunata. 
dico At s.m. dicembre. 

dcotiledón V. dicotiledóneo. - 

old n eas s. f. pl. (bot.) dicotiledoni. : 
done Oneo o dicotiledón adj. (bot.) dicotile- 

geo omía s.f. dicotomia. 
ie ótom co adj. dicotomico. 

dior o adj. dicotomo. 
E Toismo 24.2 

dicta, do 8. m. (fis.) dicroismo. . 
Sotto um m. j dettatura (f.): escribir al d., scrivere 

SL) ria 2 (ejercicio escolar) dettato- 3 or: 

5 de la €, precetto, norma (f.): seguir los dic 

di razón, seguire i dettami della ragione. 

di du, S. m. dittatore. 4f, -ra 

ton s. f. dittatura. 

dictam o 9 s. m. dittafono. 

di me S. m. giudizio, parere, opinione (t). 

dicta inar V. intr. dare un parere, pronunciarsi. 

k (t). Os. m, (bot.) dittamo, frassinello, frassinel- 


diesi 

edictar v. tr. 1 dettare: d. una carta, dettare una lerss 
Ta. 2 (fig.) dettare, dire, suggerire, consigliare: 1; 
Conctencia dicta a cada hombre lo que tiene que ha- 
Cer, la coscienza dice ad ogni uomo quello che deve 
fare. e d. una conferencia, tenere una conferenza e 


(der.) d. una sentencia, emettere una sentenza. 
s Marial adj. dittatoriale: régimen d., regime dit- 
atoriale. 
dicterio s. m. (lit.) insulto. 
didáctica s. t. didattica. 
didáctico adj. didattico. 
didascálico adj. didascalico. 
diecinueve adj.; tb. s. m. diciannove. e capítulo d., 
Capitolo diciannovesimo. 
diecinueveavo A adj. diciannovesimo. B s. m. di- 
ciannovesimo, diciannovesima parte (1.). 
dieciochavo v. dieclochoavo. 
dieciochesco adj. settecentesco. 
dieciocho adj.: tb. s. m. diciotto. e capítulo d., capi- 
tolo diciottesimo. 
dieciochoavo o dleclochavo A adj. diciottesimo. 
B s. m. diciottesimo, diciottesima parte (l.): te toca 
un d. del pastel, ti tocca un diciottesimo della torta. 
dieciséis adj.; tb. s. m. sedici. e capítulo d., capitolo 
sedicesimo. 
dieciseisavo A adj. sedicesimo. B s. m. sedicesi- 
mo, sedicesima parte (f.); un d. del total, un sedice- 
simo del totale. e (dep.) dieciseisavos de final, sedi- 
cesimi di finale. 
diecisiete adj.; tb. s. m. diciassette. e capítulo d., ca- 
pitolo diciassettesimo. 
diecisieteavo A adj. diciassettesimo. B s. m. di- 
classettesimo, diciassettesima parte (f.): un d. del 
total, un diciassettesimo del totale, 
diedro s. m. (mat.) diedro. 
diégesis s. t. diegesi 
Diego m. Diego. 
dieléctrico adj.; tb. s. m. (fís.) dielettrico. 
diencefálico adj. (anat.) diencefalico. 
diencéfalo s. m. (anat.) diencefalo. . 
«diente s. m. 1 (anat) dente: dientes de leche, denti 
di latte; d. canino, dente canino; d. incisivo, dente in- 
cisivo; d. molar, dente molare; cepillo de dientes, 
spazzolino da denti. 2 (fig.) dente; dentello: los dien- 
tes del peine, i denti del pettine; los dientes del tene- 
dor, i denti della forchetta; los dientes de un sello de 
correos, i dentelli di un francobollo. e (bot) d. de 
león, dente di leone, capo di frate, tarassaco; 4. de pe- 
rro, dente di cane. e d. de ajo, spicchio d'aglio. $ 
(fig.) armarse hasta los dientes, armarsi fino ai yi 
(fig.) dar d. con d., battere i denti; (col) darle al d., 
mettere qualcosa sotto i denti, mangiare; (fig.) P 
far los dientes, mostrar los dientes, mostrare i denti; 
1) estar a d., essere a bocca asciutta; (col.) tener 
S d, essere di bocca buona. e (col.) con uñas y 
si con le unghie e con i denti. e PROV. ojo por 
pod or d., occhio per occhio, dente per dente. 
deus s. t Uing.) dieresi. 4 pl. diéresis. 
diésel adj. inv; tb. s. m. (mec.) a 
diesi o diesis s. m. (más.) diesis. 
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igi (1) adj. (de los dedos) digitale: huellas digi- trovarsi di fronte a un dilemma. 


diestra s. f. (lit) 1 mano destra. 2 parte destra. que llegue a tiempo, & difficile che arrivi in tempo, 3 . „pronte digitali. dile n 
pode destramente, con destrezza. (persona) difficile, incontentabile; intrattabile. B s, "m 10) adj. (máquina o aparato) digitale: ordena. Erro tb. sm. yt. (it; frec. desp.) dilettante. 
diestro A adj. 1 (lit) destro: mano diestra, mano de- m. difficile: lo d. ya está superado, il difficile è ormai dig! calcolatore digitale; reloj d., orologio digitale. dili Srel O s. m. (it) dilettantismo. 
stra. 2 (hábil) destro, abile. e (co) a d. y siniestro, superato. s (3) s.f. (bot.) digitale. . a E nd diligenza, solerzia. 2 (bur. rait: 
«difícilmente adv. difficilmente. dig! na s.f. (quim.) digitalina, . .) diligenza (carrozza). 


a dritta e a manca. B s. m. (taurom.) matador. ifi 

dieta (1) s.t. dieta, regime (m.): d. adelgazante, die- «dificultad s. f. difficoltà: la d. de un problema, la dif- 
ficoltà di un problema. e dificultades de pago, diffi- 
coltà di pagamento. e hallarse en d., trovarsi in diffi- 
coltà. 

edificultar A v. tr. ostacolare, intralciare: la tempes- 
tad dificulta las operaciones de salvamento, la tempe- 
sta ostacola le operazioni di salvataggio. B dificultar- 
se v. pr. diventare difficile: luego todo se dificultó, poi 
tutto divenne difficile, 
dificultosamente adv. difficoltosamente, con dif- 


diligenciar V. tr. (bur) sbrigare una pratica. + 
conjug. como cambiar. 

diligente adj. diligente, solerte, zelante, scrupolo- 
so: un empleado muy d. en su trabajo, un impiegato 
molto scrupoloso nel suo lavoro. 

diligentemente adv. diligentemente. 
dilucidación s. t. delucidazione, spiegazione, chia- 
rimento (m.). 

dilucidar v. tr. delucidare, chiarire. 

dilución s. f. diluizione. 


itali : p 
italización s. f. (inform.) digitalizzazione. 


digitalizar v. tr. (inform.) digitalizzare. + ante e la z 
ja en c. 

riigrado adj. (zool.) digitigrado. 

digito s.m. (mat) numero, cifra (t.). 

diglosia s. f. (ling.) diglossia. . 

dignación s. f. (lit, raro) degnazione. 

¡dignarse v. pr. degnarsi: no se ha dignado saludar- 
nos, non si è degnato di salutarci. 


ta dimagrante. 

dieta (2) s. f. indennità di trasferta, diaria. 

dieta (3) s. f. (hist.) dieta. 

dietario s. m. agenda (f.). 

dietética s. f. (med.) dietetica, dietologia. 

dietético A adj. dietetico. B s. m. dietologo, dietista 
(m. y £). f. -ca. 

dietista s. m. y f. dietologo (m.), dietista. 


ediez A adj.; tb. s. m. dieci. e capítulo d., capitolo de- 
cimo. B s. f. pl. (hora) dieci: llegaré mañana por la 
mañana a las d., arriverò domani mattina alle dieci. 
diezmar v. tr. decimare. 


ficoltà. 
dificultoso adj. difficoltoso. 
difracción s. f. (fís.) diffrazione. 


diezmilésimo A adj. decimillesimo. B s. m. deci- difteria s. f. (mec.) difterite. 


millesimo, decimillesima parte (f.). 
diezmilímetro s. m. decimillimetro. 
diezmo s. m. (hist.) decima (f.). 
difamación s. f. diffamazione. 
difamador adj.; tb. s. m. diffamatore. + f. -ra. 
difamar v.tr. diffamare. 
difamatorio adj. diffamatorio. 
ediferencia s.t. 1 differenza, diversità: d. de cali- 
dad, differenza di qualità; d. de edad, differenza di 
età; d. de temperatura, differenza di temperatura. 2 
(mat.) differenza. 3 (desacuerdo, discrepancia) dif- 
ferenza, discordia, controversia: resolver las dife- 
rencias, appianare le differenze. e diferencias socia- 
les, differenze sociali. e d. de horario, scarto orario; 
d. salarial, scarto retributivo. e hacer d., fare diffe- 
renza, trattare in modo diverso. e no haber d., non es- 


diftérico adj. (med.) difterico. 
difuminado adj. sfumato. + p. de difuminar. 
difuminar A v.tr. sfumare. B difumlnarse v. pr. sfu- 


marsi. 


difumino s. m. (pint.) sfumino. 
difundir A v. tr. 7 diffondere, spandere, spargere: 


el jazmín difunde un suave perfume, il gelsomino dif- 
fonde un soave profumo. 2 (fig.) diffondere, divul- 
gare, far conoscere: d. una noticia, diffondere una 
notizia. 3 (rad.) diffondere, trasmettere. e d. un co- 
municado, diramare un comunicato. e (fig.) d. calum- 
nias sobre alguien, spargere calunnie sul conto di 
qualcuno. B difundirse v. pr. 1 diffondersi, spander- 
si, spargersi. 2 (fig.) diffondersi, divulgarsi, propa- 
garsi: la noticia se difundió rápidamente, la notizia si 
diffuse rapidamente. 


serci differenza. e a d. de, a differenza di, diversa- «difunto adj; tb. s. m. (/it.) morto, defunto. e día de 


mente da. e (col.) con d., con mucha d., di molto. 

diferenciable adj. differenziabile. 

diferenciación s. t. differenziazione: d. de los pre- 
cios, differenziazione dei prezzi. e (geol.) d. magmá- 
tica, differenziazione magmatica. 

diferencial A adj. differenziale. e (mat) cálculo d., 
calcolo differenziale; ecuación d., equazione differen- 
ziale. B s. f. (mat) differenziale (m.): la d. de una 
función, il differenziale di una funzione. C s. m. 
(mec.) differenziale. 

«diferenciar A v.tr. differenziare, distinguere. B di- 
ferenciarse v. pr. differenziarsi, distinguersi. > 
conjug. como cambiar. 

«diferente adj. differente, diverso: una velada d. de 
las demás, una serata diversa dalle altre. e en diferen- 
tes ocasiones, in varie occasioni, 
diferentemente adv differentemente. 
diferido s. m. (rad., tv.) differita (f). e en d., in dif- 
ferita. 


diferir v. tr. differire, rinviare, posticipare, riman- 


dare. + conjug. como hervir. 


«difícil A adj. 1 difficile, arduo, complicato: un pro- 
blema d., un problema difficile; una empresa d., 
un'ardua impresa. 2 difficile, poco probabile: es d. 


difuntos, giorno dei morti, e rezar por los difuntos, 
pregare per i defunti. + f. -ta. 

difusamente adv. diffusamente. 

difusión s. f. 1 diffusione, spargimento (m.). 2 
(fig.) diffusione, divulgazione. e (fis.) d. de la luz, 
diffusione della luce. e (meteor.) d. atmosférica, dif- 
fusione atmosferica. 

difuso adj. diffuso. e (fis.) luz difusa, luce diffusa. 

difusor A adj.; tb. s. m. diffusore. e conducto d., con- 
dotto diffusore; vidrio d., vetro diffusore. 4f.-ra. B 
s. m. (aparato) difusor: d. acústico, diffusore acustico; 
d. de aire, diffusore d'aria; d. de luz, diffusore di luce. 
digerible adj. digeribile. 

digerir v. tr. (tb. fig.) digerire. e d. hasta las piedras, 
digerire perfino i sassi. € conjug. como hervir. 
digestibilidad s. t. digeribilità. 

digestible adj. digeribile. 

digestión s. t. digestione. e echarse a perder la d., 
guastarsi la digestione. 

digestivo adj. digestivo, digerente. e licor d., liquo- 
re digestivo. e (anat.) aparato d., apparato digerente; 
tubo d., tubo digerente. 

digesto s. m. digesto. 

digitación s. f. (mús.) digitazione, digitatura. 


dignatario s. m. dignitario. 

«dignidad s. f. dignità: la d. de la persona humana, la 
dignità della persona umana; comportarse con d., 
comportarsi con dignità; no tener ni pizca de d., non 
avere un briciolo di dignità. 
dignificar A v. tr. rendere degno. B dignificarse v. 
p. diventare degno. + ante e la c cambia en qu. 

«digno adj. 1 (merecedor) degno, meritevole: d. de 
alabanza, degno di lode. 2 (adecuado) degno. ade- 
guato: esto no es d. de ti, questo non e degno di te. 3 
(decente) dignitoso, decente, decoroso: una casa 
sencilla pero digna, una casa semplice ma dignitosa. 
v una persona digna, una persona degna, una perso- 
na stimabile, una persona perbene. 
dígrafo s. m. (/ing.) digramma. 
digresión s. t. digressione. 
dije s. m. ciondolo. 

Dijón m. o 1. (geogr.) Digione. 

dilaceración s. f. (/it.) dilacerazione, lacerazione. 
dilacerar v. tr. (/it) dilacerare, lacerare. 

dilación s t dilazione, proroga. e sin d., senza dila- 
Tone, subito, 

dilapidación s. t dilapidazione. 

dilapidador adj.; tb. s. m. dilapidatore, scialacqua- 

bre. $ f ~ra, 

diaPidar v. tr. dilapidare, scialacquare. 
alabilidad s t dilatabilità: d. de las sustancias 

gaseosas, dilatabilità delle sostanze gassose. 

dlatable sc dilatabil 

dilatación E lente de d 

fic; bs f dilatazione. e (fis.) coeficiente de d., 

dilata lente di dilatazione. 

do adj. 1 dilatato. 2 (extenso) ampio, vasto, 
: el tren recorría la dilatada llanura, il treno 

Krcorreya r pM: dila 

dilatag or ampa pianura. 9 p. de dilatar. Mec 

Páscui adj. dilatatore, dilatatorio. e ( 

ila 2 d» muscolo dilatatore. j 
A v. tr. dilatare. B dilatarse v. pr. dila- 

tilat; 

u2) Av.tr. rimandare, rinviare, differire. B 
8 V. pr. (lit) dilungarsi. 


tó 
datori tro s.m, (fís.) dilatometro. 


diluir v. tr. diluire, sciogliere, stemperare: d. el es- 
malte con el disolvente, diluire lo smalto con il sol- 
vente; d. la harina con leche, stemperare la farina con 
latte. + conjug. como huir. 

diluvial adj. diluviale. 

diluviar v. intr. impers. diluviare: diluvia sin interrup- 
ción desde hace muchas horas, diluvia senza interru- 
zione da molte ore. 

diluvio s. m. 7 diluvio: no puedo salir con este d., 
non posso uscire con questo diluvio. 2 (inundación) 
diluvio, inondazione (f.). 3 (fig.) diluvio, fiume: un 
d. de preguntas, un diluvio di domande. e el d. uni- 
versal, il diluvio universale. 

diluyente adj.; tb. s. m. diluente. 

dimanar v. intr. 1 (/it.) (manar) sgorgare: el agua di- 
mana del manantial, l'acqua sgorga dalla sorgente. 2 
(lit) (derivarse, proceder) derivare, provenire: la fi- 
losofía escolástica dimana en gran parte del aristote- 
lismo, la filosofia scolastica deriva in gran parte dal- 
l'aristotelismo. 

«dimensión s. f. dimensione. e la cuarta d., la quar- 

ta dimensione. 

dimensional adj. (f/s., mat.) dimensionale. 

«dimensionar v. tr. dimensionare. 
dimes y diretes loc. m. pl. (col.) pettegolezzi, voci 


(f. pl). . , 
diminutivo adj.; tb. s. m. (/ing.) diminutivo. 


ediminuto adj. piccolo, minuto. 


dimisión s.t. dimissioni (pl.): presentar la d., dare le 
d., lettera di dimissioni. 


dimissioni; carta de 
o. e gobier- 


dimisionario adj.; tb. s. m. dimissionari 
d., governo dimissionario. 4 f. ria. — 

dimitir v. tr. e intr. dare le dimissioni, dimettersi: d. 

uno su cargo (de su cargo), dimettersi dal proprio in- 

carico; el alcalde ha dimitido, il sindaco si è dimesso. 

dimorfismo s. m. (biol, geol.) dimorfismo. e d. se- 

i ale. 

xual, dimorfismo sessu . 

dimorfo adj. (bio!., geol.) dimorfo. 

dina s.t. (fís.) dina, dine. f 

Dinamarca f. (geogr.) Danimarca. 

dinamarqués A adj; tb. s. m. danese (m. y t). f. 


idioma) danese. 
ait M ben e (fis.) d. de los fluidos, di- 


tlean- adj. dilatorio A ica i 
ce ` dinám io eaog ' di- 
deenen s. t. (lit.) dilezione. : namica dei fluidi, fluidodinamica; d. de los gases, di 
lema + (/t.) diletto. d ica dei gas. 


S. m. dilemma: encontrarse frente a Un 


—— m 
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 dinamicidad 


dinamicidad s t. (ñs) dinamicità. 

edinámico adj. dinamico. 
dinamismo s. m. dinamismo. : 
dinamita s. t. dinamite: d. de base activa, dinamite 

a base attiva: d. de base inerte, dinamite a base inerte. 

dinamitero adj.: tb. s. m. dinamitardo. $ f. -nz. 

dinamización s. f. (med.) dinamizzazione. 

dinamizar v. t. (tb. med.) dinamizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 

dinamo o dinamo s. t. (electr.) dinamo. e d. magne- 
re, dinamo magnete. 

dinamoeléctrico adj. (electr) dinamoelettrico. 
dinar s. m. (numism.) dinaro. 

dinasta s. m. (1?) dinasta. 

dinastía s. t. dinastia. 

dinástico adj. dinastico. e crisis dinástica, crisi di- 

nastica. 

dineral s. m. patrimonio, fortuna (t.). 

«dinero s. m. denaro. soldi (pl). quattrini (pl.): d. 

contante, d. efectivo. soldi contanti: d. suelto, soldi 
spiccioli. e d. sucio. denaro sporco. e (co/.) una per- 
sona de d.. una persona facoltosa. € ahorrar d., met- 
tere da parte 1 soldi. risparmiare; estar escaso de d., 
estar mal de d.. essere a corto di soldi; malgastar 
tiempo y d.. sciupare tempo e denaro; perder mucho 
d.. perdere molt soldi. rimetterci molti soldi; tener el 
d. contado. avere 1 soldi contati; tener un montón de 
d.. avere un sacco di soldi. avere una barca di soldi; 
rirar el d., buttare i soldi. e PROV. a quien no trae 
calzas en enero no le fies tu d., a can che lecca cene- 
re non gli fidar farina: poderoso caballero es don d., 
con le chiavi d'oro si apre ogni porta. 

dinosaurio s. m. (z00/.) dinosauro. 

dintel s. m. (arq.) architrave. 

diocesano adj. diocesano. 

diócesis s. f. diocesi. + pl. diócesis. 

diodo s. m. (fis.) diodo. 

Diógenes m. Diogene. e la linterna de D., la lanter- 

na di Diogene. 

dioico adj. (bot.) dioico. 

Diomedes m. Diomede. 

dionea s.t. (bot.) dionea, acchiappamosche (m.). 

dionisíaco o dionislaco adj. dionisiaco. 
Dionisio m. Dionisio, Dionigi. 

dioptra s. f. (topogr.) diottra. 

dioptría s.t. (ópt.) diottria. 

dióptrica s. 1. (ópt.) diottrica. 
dióptrico adj. (ópt.) diottrico. 
diorama s. m. diorama. 

diorita s. t. (mineral. diorite. 

*Dios (1) m. Dio, Iddio: creer en D., credere in Dio. 
e casa de D., casa di Dio; castigo de D., castigo di 
Dio; ministro de D., ministro di Dio; palabra de D., 
parola di Dio; temor de D., timore di Dio. e [D. guar- 
de al rey!, Dio salvi il re! e estar en gracia de D., es- 
sere in grazia di Dio; irse con D., andarsene con Dio; 
rendir el alma a D., rendere l'anima a Dio. e (col.) 
costó D. y ayuda, ci volle del bello e del buono. e 
¡alabado sea D.!, Dio sia lodato!; ;D. lo tenga en su 
gloria!, Dio l'abbia in gloria!; ique D. te bendiga!, 
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Dio ti benedica! e ;D. mío?, Dio mio!; ;D. nos la de- 
pare buena!, Dio ce la mandi buona!; ;D. nos libre? 
Dio ce ne guardi!, Dio ce ne scampi e liberi!; ¿D, no 
lo quiera!, Dio non voglia!; ¡por el amor de D.?, per 
amor del cielo!, per l'amor di Dio! e como D. man- 
da, come Dio comanda; (co/.) como hay D., come è 
vero Dio; como quiso D., come Dio volle. e D. sabe 
cuando, Dio sa quando: cuando D. quiera, quando 
Dio vorà. e quiera D. que, voglia il cielo che. e D. 
mediante, a Dio piacendo; gracias a D., grazie a Dio; 
si D. quiere, se Dio vuole. e (cof.) a la buena de D., 
alla buona. e PROV. a D. rogando y con el mazo dan- 
do, aiutati che Dio t'aiuta; a quien D. más ha dado, a 
más es obligado, chi pià ne ha, pià ne metta; cada 
uno en su casa y D. en la de todos, ognuno per sé e 
Dio per tutti; de los amigos me guarde D., que de los 
enemigos me guardaré vo, dagli amici mi guardi Id- 
dio, che dai nemici mi guardo io; D. da la friura se- 
gún la vestidura, Dio manda il freddo secondo i pan- 
ni; D. los cría y ellos se juntan, Dio li fa e poi li ac- 
coppia; el hombre propone y D. dispone, l'uomo pro- 
pone e Dio dispone; sólo se hace lo que a D. place, 
non cade foglia che Dio non voglia. 

dios (2) s. m. (en las religiones politeístas) dio: los 
dioses paganos, gli dei pagani; el d. Marte, il dio 
Marte; Venus era la diosa del amor, Venere era la dea 
dell'amore. + f. diosa. 

dióxido s. m. (quím.) diossido. 

dioxina s. f. (quím.) diossina. 

diplejía s. t. (med.) diplegia. 

diplococo s. m. (bio/.) diplococco. 

diploma s. m. diploma. 

diplomacia s. f. diplomazia. 

diplomado adj.; tb. s. m. diplomato. «f. -da; p.de di- 
plomar. 

diplomar A v. tr. diplomare. B diplomarse v. pr. di- 
plomarsi. 

diplomática s. t. diplomatica. 
diplomáticamente adv. diplomaticamente. 
diplomático A adj. diplomatico: carrera diplomá- 
tica, carriera diplomatica; cuerpo d., corpo diploma- 
tíco; relaciones diplomáticas, relazioni diplomatiche. 
e correo d., corriere diplomatico. B s. m. diplomati- 
co: d. acreditado, diplomatico accreditato. + f. -ca. 
diplopía s. f. (med.) diplopia. 

dipolo s. m. (f/s.) dipolo. 

dipsacáceas s. í. pl. (bot.) dipsacacee. 
dipsáceas s. í. pl. (bot.) dipsacacee. 

dipsomanía s. f. (med.) dipsomania. 
dipsomaníaco o dipsomanlaco adj; tb. s. m. 
(med.) dipsomane (m. y f.). 4f. -ca. 

dipsómano adj.; ib. s.m. (med.) dipsomane (m. y t.). 
61 -na. 

díptero A adj. (arq.) diptero, dittero. B s. m. (z00/.) 
dittero, 

dípteros s. m. pl. (zool) ditteri. 

díptico s. m. dittico. 

diptongación s. t. (/ing.) dittongamento (m.), dit- 
tongazione. 

diptongar v. tr. (/ing.) dittongare. 4 ante e la g cambla 


e993 


| pr o s. m. (ling.) dittongo. e d. creciente, dit- 


dpto jos dente; d. decreciente, dittongo discen- 
png? ** 

dn cl ón s. f. deputazione. e Diputación provin- 
e enta provinciale, Provincia. 

cial tado s. m. deputato. e Cámara de Diputados, 
j n dei Deputati. > f. -da. 

E je s.m. diga (f.): el d. ha cedido a la presión de 
S uan la diga ha ceduto alla pressione dell'acqua. 
pe flotante, bacino galleggiante; d. seco, bacino di 
carenaggio- 


dirección s. f. 1 direzione: /a d. de una empresa, la 
: direzione di un'impresa; d. general de correos, dire- 
gione generale delle poste; me llaman en d., mi chia- 
mano in direzione. 2 (junta directiva) direzione, di- 
rettivo (m.): la d. del partido, il direttivo del partito. 
3 (cine.. teat.) regia. 4 (destino; sentido) direzione; 
senso (m.): en d. norte, in direzione Nord; en d. sur, 
in direzione Sud; (autom.) d. prohibida, senso vieta- 
to. 5 (señas) indirizzo (m.): la carta carecía de d., la 


lettera era priva di indirizzo; d. del remitente, indiriz- 
zo del mittente; d. del destinatario, indirizzo del de- 
sünatario; direcciones útiles, indirizzi utili; no conoz- 
co su nueva d., non conosco il suo nuovo indirizzo. 6 
(autom.) sterzo (m.). e (autom.) d. asistida, servo- 
sterzo. e centro de d., centro direzionale; comité de 
d., comitato direttivo. 

direccional adj. direzionale: antena d., antenna di- 
rezionale. 

directa s. f. (autom.) quarta. 


discografía 


dirigente adj.; tb. s. m. y f dirigente, e clase d., clas- 
se dirigente, 
dirigible s. m. (aer.) dirigibile. 


edirigir A y. tr. 1 dirigere, indirizzare: d. la mirada, 


dirigere lo sguardo; d. uno sus energías hacia un ob. 
Jetivo, dirigere le proprie energie verso un obiettivo, 
2 (regir, gobernar) dirigere, guidare, essere a capo: 
d. una empresa, dirigere un'impresa. e d. la palabra 
a alguien, rivolgere la parola a qualcuno; d. uno sus 
pasos (hacia un lugar), dirigere i propri passi, diriger- 
Si (verso un luogo). B dirigirse v. pr. 7 rivolgersi: di- 
rigirse a alguien, rivolgersi a qualcuno; sólo se diri- 
ge a mí cuando necesita que le haga un favor, si ri- 
volge a me solo quando ha bisogno di un favore, 2 
(encaminarse) dirigersi, incamminarsi, avviarsi: se 
dirigieron corriendo hacia la salida, si diressero di 
corsa verso l'uscita. + ante a y o la g cambia en j. 

dirigismo s. m. (econ.) dirigismo. 

dirimente adj. dirimente. e (der.) impedimento d., 
impedimento dirimente. 

dirimir v. tr. dirimere, derimere. 

disacárido s. m. (quim.) disaccaride. 

disámara s. f. (bot.) disamara, samaridio (m.). 

discapacidad s. f. menomazione. 

discapacitado adj. menomato. 

discente adj.; tb. s. m. y f. (/it.) discente. 

discernimiento s. m. discernimento. 

discernir v.tr. e intr. discernere, distinguere. e d. en- 
tre el bien y el mal, distinguere il bene dal male. € 
pres. ind. discierno, disciernes, discierne, disciernen; 
pres. subj. discierna, disciernas, discierna, disciernan; 
Imper. discierne, discierna, disciernan. 


directamente adv. direttamente: irse d. a casa, an- «disciplina s. f. disciplina. e mantener la d., mante- 


darsene direttamente a casa. 


nere la disciplina. 


directiva s. t. direttiva. e d. europea, direttiva euro- disciplinable adj. (raro) disciplinabile. 


pea. 


zioni direttive. B s. m. dirigente (m. y f.). ef. -va. 


disciplinado adj. disciplinato: una vida disciplina- 


directivo A adj. direttivo: funciones directivas, fun- da, una vita disciplinata. + P- de disciplinar. 
disciplinal adj. (raro) disciplinale. 


Mirecto A ad diretto. e impuesto d., imposta diret- «disciplinar (1) A v. t. disciplinare. B disciplinar- 


la. e (ling.) complemento d., complemento diretto; 
discurso d., discorso diretto. B s. m. 1 (boxeo) diret- 


2: d. con la izquierda, diretto sinistro. 2 (tv) diretta disciplinario ad. 


dd sie | 
tore, E. A adj. (mat.) direttore: cono d., cono diret- 
d'orch S. m. 1 direttore: d. de orquesta, direttore 

estra; d. de un banco, direttore di una banca; d. 


adj, : ' 
ME direttore aggiunto; d. general, direttore gene- 
3 

i enseñanza secundaria) preside (m. y t). 4 
Spiritu feat.) regista (m. y f.). e d. espiritual, direttore 

ale. $f, -ra ! 

anetorial adj. 
x Ctorio 
ru iones) 


direttoriale. : 
S. m. 1 (hist.) direttorio. 2 (lista de di- 
orig Ar dirizzario, rubrica (t). 3 (inform.) di- 
diet rector (1) ; 
diretti S.f. 1 (mat) direttrice: d. de una cónica, 
direc " * di una conica, 2 (gralte. en pl.) direttrice: las 
h Politis *5 de la política económica, le direttrici del- 
dl ica Economica, 


de enseñanza primaria) direttore didattico. dis 


disc 


ófilo c 
ei cografía s. f. (más.) discografia. 


se v. pr. disciplinarsi. 


disciplinar (2) adj. disciplinare. 


disciplinare: medida disciplina- 
ria, provvedimento disciplinare. 


discípulo s. m. discepolo, allievo; seguace: los dis- 


cípulos de Platón, i discepoli di Platone; los discípu- 
los de un famoso cirujano, gli allievi di un famoso 


chirurgo. +f. -la. 


c-jockey o disc Jockey (ingl.) s. m. y f. disc joc- 


key. 


Eum s. m. disco. e (autom.) d. de estacionamiento, 


o. e (dep.) lanzamiento del d., lancio del 
info ido, disco rigido, hard 
isco. e (inform.) d. duro, d. rígido, 

sue pd dischetto, floppy disk. e (mec.) fre- 
ded. freni a disco. e (med.) hernia del d., emia 

Jel disco, e (mús.) grabar un d., incidere un disco. . 
(fi) cambiar de d., cambiare disco, cambiare di- 
corso 


^bolo s. m. (dep.) discobolo. 
per s. m. (mús.) discofilo. 9 f. -la. 


disco orari 


N 
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discográfico 


discográfico adj. (mús.) discografico: casa disco- 
gráfica, casa discografica. 

discoidal adj. discoidale, discoide. 

díscolo adj.; tb. s. m. discolo. +1. -la. 
disconforme adj.; tb. s. m. y f. dissenziente. 
disconformidad s. t. dissenso (m.), disaccordo 


m.). 
die naia s. f. discontinuità; saltuarietà. e 
(geol.) superficies de d.. superfici di discontinuità. 
discontinuo adj. discontinuo: saltuario. 
discordancia s. t. discordanza: d. de colores, di- + 
scordanza di colori: d. de sonidos, discordanza di suo- 
ni: d. de ideas. discordanza di idee. 
discordante adj. discordante. 
discordar v. intr. discordare. + conjug. como contar. 
discorde adj. discordante: pareceres discordes, pa- 
reri discordi. 
discordia s. t. discordia: sembrar la d., seminare la 
discordia. e la manzana de la d., il pomo della discor- 
dia. 
discoteca s. f. discoteca. 
discotequero s. m. discotecaro. 4 f.-ra. 
discrasia s. t. (med.) discrasia. 
discreción s.t. discrezione. e a d. de, a discrezione 
di: sin d.. senza discrezione. 
discrecional adj. discrezionale: poder d., potere di- 
screzionale. e (transp.) parada d., fermata facoltativa. 
discrecionalidad s. t. discrezionalità. 
discrepancia s.t. discrepanza. 
discrepante adj. discrepante. 
discrepar v. intr. essere in contrasto, non essere 
d'accordo. e opiniones que discrepan, opinioni di- 
screpanti. 
discretamente adv. discretamente. 
«discreto ad; discreto. 
discriminación s. t. discriminazione: d. racial, di- 
scriminazione razziale. 
discriminador A adj. discriminatorio, discrimi- 
nativo, discriminante: acritud discriminadora, atteg- 
giamento discriminatorio. B s. m. discriminatore. + 
Lora. 


discriminante adj discriminante, discriminato- 
rio, discriminativo: criterios discriminantes, criteri 


discriminanti. 


discriminar v. tr. 1 discriminare, distinguere. 2 
(dar un trato diferente) discriminare, trattare in mo- 


do diverso. 


discriminativo adj. discriminativo, discriminato- 


rio, discriminante. 


discriminatorio adj. discriminatorio, discrimina- 
tivo, discriminante: trato d., trattamento discrimina- 


torio. 
discromatopsla s.t. (med.) discromatopsla. 


disculpa s. t. discolpa, scusa. e pedir d., chiedere + 


Scusa. 
disculpable adj. scusabile. 


«disculpar A v.tr.discolpare, scusare, Scagionare. e 
idisculpe!, scusi! B disculparse v. pr. discolparsi, 


scusarsi, chiedere scusa. 


ediscurrir A v inr. 1 pensare, ragionare. 2 (transcu- 


rrir) scorrere, trascorrere, passare: las horas discu- 
rrían lentamente, le ore scorrevano lentamente; en el 
pequeño pueblo la vida discurría tranquila, nel pic- 
colo paese la vita trascorreva tranquilla, 3 (correr) 
scorrere, snodarsi: la carretera discurría siguiendo 
la línea de la costa, la strada si snodava seguendo la 
linea della costa. 4 (un río o una corriente de agua) 
scorrere, fluire. B v. tr. ideare, inventare. e hay que 
d. una solución, bisogna trovare una soluzione, 
discursivo adj. discorsivo. 
discurso s. m. discorso: pronunciar un d., pronun- 
ciare un discorso; el d. del famoso orador, il discorso 
del famoso oratore. e (/ing.) análisis del d., analisi del 
discorso; d. directo, discorso diretto; d. indirecto, di- 
scorso indiretto. e perder el hilo del d., perdere il fi- 
lo del discorso. 


«discusión s.f. 1 discussione, dialogo (m.), dibatti- 


to (m.): una d. interesante, una discussione interes- 
sante. 2 (riña, altercado) discussione, diverbio (m.), 
battibecco (m.). e d. filosófica, disputa filosofica. e 
(mat.) problema con d., problema con discussione. e 
poner algo en d., mettere qualcosa in discussione. e 
¡esto está fuera de d.!, questo e fuori discussione! 
discutible adj. discutibile: una decisión d., una de- 
cisione discutibile. e elección de gusto d., scelta di 
dubbio gusto. 
«discutir v. tr. e intr. discutere: el Senado discutirá el 
proyecto de ley dentro de pocos días, il Senato discu- 
terá il disegno di legge fra pochi giorni; d. de políti- 
ca, discutere di politica. 
disecar v.tr. 1 imbalsamare. 2 (med.) sezionare. + 
ante e la c cambia en qu. 
disección s. f. 1 sezionamento (m.), dissezione: d. 
anatómica, dissezione anatomica. 2 (fig.) analisi, va- 
glio (m.). 
diseccionar v. tr. sezionare, dissecare. 
disector s. m. (med.) settore, dissettore. 9 f.-ra. 
diseminación s. f. disseminazione, spargimento 
(m.). 
diseminador adj. disseminatore. 
diseminar A y. tr. disseminare, spargere, sparpa- 
gliare. B diseminarse v. pr. sparpagliarsi. 
disensión s. f. (/it)) dissenso (m.). 
disenso s. m. dissenso. 
disentería s. f. (med.) dissenteria. 
disentérico adj; tb. s. m. (med.) dissenterico. €f. 
-ca. 
disentimiento s. m. dissenso. 
disentir v. intr. dissentire: d. de alguien en algo, dis- 
sentire da qualcuno su qualcosa; disentimos en cas! 
todo, dissentiamo su quasi tutto. + conjug. como hervir. 
diseñador s. m. disegnatore. e d. industrial, desi- 
gner. &f.-ra. 
disefiar v. tr. disegnare; progettare: d. el plano de 
un edificio, disegnare la pianta di un edificio. 
«diseño s. m. disegno; progettazione (f.). e d. indus- 
trial, design. 
disertación s. í. dissertazione, discorso (m-). 
disertar v. intr. dissertare. 
disfagla s. t. (med.) disfagia, 
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sia s.f. (med.) disfasia. 

or s. m. sfavore. 

gisfonía s. f. (med.) disfonia. 

disforme adj. 1 deforme, mostruoso. 2 (enorme) 

roporzionato, enorme. 

disfraz s.m. maschera (f.), travestimento. e baile de 
disfraces, ballo in maschera. 

disfrazar A v. tr. mascherare, travestire. B disfra- 
jus v. pr. mascherarsi, travestirsi: disfrazarse de 
payaso, mascherarsi da pagliaccio. 4 ante e la z cambla 


¡sta 
pov 


disfrutar A v. tr. godere, assaporare, gustare. e d. 
huena salud, godere una buona salute. B v. intr. 1 go- 
dere; rallegrarsi: disfrutaban tomando el sol, gode- 
vano a starsene al sole; disfruto viéndolos tan felices, 

odo nel vederli cosi felici. 2 (tener, poseer, aprove- 
charse) godere, beneficiare, fruire: d. de un privile- 

gio, godere di un privilegio; d. de una renta, fruire di 
una rendita. e d. de la familia, godersi la famiglia; d. 
de la fresca, godersi il fresco. 

disfrute s. m. 7 piacere, godimento. 2 (aprovecha- 
miento, utilización) fruizione (f.). 

disfunción s. f. (med.; tb. fig.) disfunzione. 

disgrafia o disgrafía s. f. (med.) disgrafia. 

disgregación s. f. disgregazione, disgregamento 

(m.), sgretolamento (m.), frantumazione. e (geol.) 
d. meteórica, disgregazione meteorica. 
disgregador adj. disgregatore. 
disgregante adj. disgregatore. 
disgregar A v.tr. 1 disgregare, sgretolare, frantu- 
mare. 2 (separar, desunir) disgregare, smembrare. 
B disgregarse v. pr. 1 disgregarsi, sgretolarsi, fran- 
tumarsi, 2 (separarse, desunirse) disgregarsi, 
smembrarsi, 4 ante e la g cambia en gu. 
disgregativo adj. disgregativo. 
disgustado adj. contrariato; spiacente, dispiaciu- 
to. +p. de disgustar. 

*disgustar A v tr. 1 disgustare. 2 (fig.) contraria- 
re, infastidire: me disgustaba su presencia, la sua 
Presenza mi infastidiva. e me disgusta que no venga 
con nosotros, mi dispiace che non venga con noi. B 
disgustarse v. pr. 1 dispiacersi: disgustarse por el 
n recibido, dispiacersi per lo sgarbo ricevuto; se ha 

'sgustado porque no le habían invitado, si è dispia- 
“luto perché non lo avevano invitato. 2 (enfadarse) 
Arrabbiarsi. 

Sgusto s. m. dispiacere, amarezza (f.), contrarie- 
"d disappunto. e dar un d. a alguien, dare un di- 
gio: gis à qualcuno; encontrarse a d., sentirsi a disa- 
isi danel algo a d., fare qualcosa controvoglia. 
disident, a s. f. dissidenza. 
disimet € adj.; tb. s. m. y f. dissidente. 
dlsimétria s. f. dissimmetria. 

símil rico adj. dissimmetrico. 

tae dissimile, diverso. 

On s. f. (ling.) dissimilazione. 


dis 

pa Militud s, ( (12) dissimilitudine, dissomiglian- 
masia. 
lmalación s. f. dissimulazione. 
Uladamente adv. di nascosto. 


disolubilidad 


i e a * p. de disimular. 

«disimular v. i. dissi i ne ; 
la paura; de d. jr el miedo, dissimulare 

a ` -, Saper dissimulare, 

disimulo s. m. dissimulazione (t). 

disipable adj dissipabile. 

disipación s. f. dissipazione. e (fis.) d. de calor, dis- 
Sipazione di calore; d. de energía, dissipazione di 
energia. 

disipado adj dissipato, + p. de disipar. 

disipar A v.tr. 1 dissipare, dissolvere, disperdere: 
d. la niebla, dissipare la nebbia; d. las dudas, dissipa- 
re i dubbi; el viento disipa las nubes, il vento disper- 
de le nuvole. 2 (malgastar) dissipare, sprecare, dila- 
pidare: disipó su herencia en dos meses, dissipd la 
sua eredità in due mesi. B disiparse v. pr. dissiparsi, 
dissolversi, disperdersi. 

dislalia s. t. (med.) dislalia. 

dislate s. m. sproposito. 

dislexia s. t. (med.) dislessia. 

disléxico adj. (med.) dislessico. 

dislocación s.f. 1 dislocazione. 2 (med.) lussazio- 
ne, slogatura. 

dislocadura s. f. (med.) lussazione, slogatura. 
dislocar A v.tr. 1 dislocare. 2 (med.) lussare, slo- 
gare. B dislocarse v. pr. (med.) lussarsi, slogarsi: 
dislocarse la muñeca, slogarsi il polso. + ante e la c 
cambia en qu. 

disloque s. m. (col.) colmo: ¡esto es el d.!, questo è 
il colmo! 

dismenorrea s. t. (med.) dismenorrea. 
disminución s. f. 1 diminuzione, riduzione, calo 
(m.): d. de los precios, calo dei prezzi. 2 (fisica, psí- 
quica o mental) menomazione: disminuciones psí- 
quicas, menomazioni psichiche. 3 (müs.) diminu- 
zione. 

disminuido A adj. diminuito. B adj.; tb. s. m. (fisi- 
co, psíquico o mental) minorato, menomato. 9 f. 
-da; p. de disminuir. 

edisminuir A v.tr. 1 diminuire, ridurre; abbassare. 
2 (fig.) sminuire. B v. intr. diminuire, decrescere, ca- 
lare, ridursi; abbassarsi: mis ahorros disminuyen 
demasiado deprisa, i miei risparmi diminuiscono 
troppo in fretta; la memoria disminuye, la memoria 
diminuisce; el número de inscritos disminuía cada 
vez más, il numero degli iscritti diminuiva sempre piü. 
e la temperatura disminuye, la temperatura scende. . 
d. de peso, calare di peso. * conjug. como huir. 
dismnesia s. t. (psico.) dismnesia. 

disnea s. t. (med.) dispnea. | 

disneico adj. (med.) dispnoico. 

disociable adj. dissociabile. : 

disociación s.t. dissociazione. e (psico.) d. mental, 

ale. e (quim.) d. electrolítica, dis- 


issociazione ment . Hectroii 
de d. térmica, dissociazione ter- 


sociazione elettrolitica; 
n j 
disoclar A v. tr. dissociare. B disoclarse v. pr. dis- 


sociarsi. "erm 
disociativo adj. dissociativo. 


disolubilidad s. f. dissolubilità. 


lii 


Digitolizado com CamScanner 


P disoluble 


disoluble adj. dissolubile. 
disolución s.f. 1 dissoluzione, scioglimento (m.): 
d. de una sociedad, scioglimento di una società. 2 
(quim.) soluzione. 
disolutivo adj. dissolutivo. 
disoluto adj. (/it.) dissoluto: una vida disoluta, una 
vita dissoluta. 
disolvente adj.; tb. s. m. (quím.) solvente. 
edisolver A v.tr. 1 dissolvere, dissipare, diradare. 
2 (tb. fig.) sciogliere: d. la sal en el agua, sciogliere 
il sale nell'acqua; d. el azúcar en el café, sciogliere lo 
zucchero nel caffè; d. una sociedad, sciogliere una so- 
cietà. e (polít.) d. las Cámaras, sciogliere le Camere. 
B disolverse v. pr. 7 dissolversi, dissiparsi. 2 (tb. 
fig.) dissolversi, sciogliersi: la nieve se disuelve con 
el sol, la neve si dissolve al sole. € conjug. como mo- 
ver. 
disonancia s.f. 1 (mús.) dissonanza. 2 (fig.) dis- 
sonanza, discordanza. 
disonante adj. 1 (mús.) dissonante. 2 (fig.) disso- 
nante, discordante. 
disonar v. int. 1 (mús.) dissonare, produrre disso- 
nanza. 2 (fig.) dissonare, discordare. + conjug. como 
contar. 
dispar adj. (/it.) disuguale, diseguale, differente, di- 
verso. 
disparador s. m. 1 (de un arma de fuego) grilletto. 
2 (fot.) scatto. 
edisparar A v.t. 1 sparare: d. un tiro de fusil, spa- 
rare un colpo di fucile; d. a quemarropa, sparare a 
bruciapelo; d. a salva, sparare a salve. 2 (dep.) tira- 
re, scagliare: disparó a puerta y consiguió un nuevo 
tanto, tiró in porta e fece un altro gol; d. una flecha, 
scagliare una freccia. 3 (fot.; tb. abs.) scattare (una 
fotografia), B dispararse v. pr. 1 (un mecanismo) 
scattare: el gatillo se ha disparado, il grilletto & scat- 
tato (ha scattato). 2 (correr precipitadamente y sin di- 
rección) correre all'impazzata. 3 (perder la pacien- 
cía y el control) perdere la pazienza, sbottare, e 
(fig.) el precio de la vivienda se ha disparado, i prez- 
zi delle case sono andati alle stelle. 
disparatado adj. 1 strano, assurdo: a veces me pa- 
san por la cabeza las ideas más disparatadas, a vol- 
te mi vengono in mente Je idee più assurde. 2 (co/.) 
Spropositato, enorme, esagerato, eccessivo: precios 
disparatados, prezzi spropositati. 4 p, de disparatar. 
edisparatar v. int. 1 dire spropositi, sragionare, 2 
fare spropositi, fare cose insensate, 
disparate s.m. 1 sproposito, cosa (1.) insensata, co- 
sa (f.) assurda. 2 (palabra malsonante) parolaccia 
(1.), volgarità (t). 3 (col.) esagerazione (f.), quanti- 
tà (f.) eccessiva. 
disparidad s.f, (lit.) disparità: d, de condiciones, di- 
sparità di condizioni; d. de trato, disparità di tratta- 
mento. 
disparo s, m. 1 sparo, tiro. 2 scatto: d, del gatillo, 
scatto del grilletto; (fot.) d. del obturador, scatto del- 
l'otturatore; d, fallido, scatto a vuoto, e d, de reyól- 
ver, revolverata, 
dispendio s. m. dispendio, Spreco. 
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dispendiosamente adv. dispendiosamente. 

dispendioso adj. dispendioso: un tenor de vida d., 

un tenore di vita dispendioso. 

dispensa s.f. dispensa. 

dispensable adj. dispensabile. 

dispensado adj. dispensato, esonerato, esente. & 

p. de dispensar. 

dispensador adj.; tb. s. m. dispensatore. «f. -ra, 

dispensar v. tr. 1 dispensare, distribuire, elargire; 

concedere: d. favores, elargire favori. 2 (eximir) di- 

spensare, esentare, esimere. 3 (perdonar, disculpar) 

scusare. 

dispensario s. m. dispensario, ambulatorio, 

dispepsia s. f. (med.) dispepsia. 

dispersar A y. tr. disperdere. B dispersarse y. pr. 
disperdersi. 

dispersión s. f. dispersione. e (fís.) d. de la luz, di- 
spersione della luce. 

dispersivo adj. dispersivo. 

disperso adj. disperso. 

displasia s. t. (med.) displasia. 

display (ing!.) s. m. display. + pl. displays. 

displicencia s. f. indifferenza, freddezza. 

displicente adj. indifferente, freddo. 

«disponer A v.tr. 1 disporre, collocare, sistemare: 
d. los libros en los estantes, disporre i libri negli scaf- 
fali. 2 (preparar) disporre, preparare. 3 (ordenar, 
mandar) disporre, ordinare, stabilire, prescrivere: 
la ley lo dispone, lo stabilisce la legge. e PROV. el 
hombre propone y Dios dispone, l'uomo propone e 
Dio dispone. B v.intr. 1 disporre: d. de una cantidad 
de dinero, disporre di una somma di denaro. 2 (ser- 
virse) disporre, fare affidamento: puedes d. de mf 
para lo que quieras, per qualsiasi cosa puoi fare affi- 
damento su di me. C disponerse v. pr. 1 disporsi, 
collocarsi, sistemarsi. 2 (prepararse) disporsi, pre- 
pararsi, apprestarsi, accingersi: disponerse a hacer 
algo, prepararsi a fare qualcosa. + conjug. como poner. 

disponibilidad s. t. disponibilità. 
disponible adj. disponibile, e fondos disponibles, 
fondi disponibili. 

*disposiclón s. 1. 7 disposizione, collocazione, si- 
stemazione: la d. de los muebles, la disposizione dei 
mobili. 2 (aptitud) disposizione, inclinazione, atti- 
tudine. 3 (der.) disposizione: d. de última voluntad, 
última d., disposizione testamentaria. e d. de ánimo, 
disposizione d'animo, stato d'animo. e ponerse a d. 
de alguien, mettersi a disposizione di qualcuno; estoy 
a su d., sono a sua disposizione. e por d. de ley, per 
disposizione di legge. 
dispositivo A adj. dispositivo, e (der) juicio d.. 
processo dispositivo, B s. m. dispositivo, congegno. 
disprosio s. m. (quim.) disprosio. 

«dispuesto adj. disposto, pronto, preparato: estar 
d. a todo, essere pronto a tutto, e bien d., ben dispo- 
sto; mal d., mal disposto. + p, de disponer. 
disputa s. t. disputa. e sín d., fuori discussione. 
disputable adj. disputabile, 

*disputar Av.tr, 1 contendere: d, la primacla a al- 
guien, contendere il primato a qualcuno, 2 (dep.) di- 


distancia 8: 


"distingui 


£0/ 


d. una competición, disputare una gara. B 


re: K 1 
uta se V. pr- disputarsi, contendersi; disputarse 


Seputar 
e mo ccapigliarsi. 
iga uete s. m. (inform.) dischetto, floppy disk. 
p ción s. f. disquisizione. 
distal a (anat) distale. 
f. 1 distanza: d. entre dos puntos, di- 

za di due punti; d. de rectas o planos paralelos, 
pem di rette o piani paralleli; d. focal, distanza fo- 
E 2 (tig.) distanza, differenza, divario (m.). e d. 
p seguridad, distanza di sicurezza. e mando a d., co- 
mando a distanza. € acortar las distancias, accorcia- 
re le distanze; (fig.) guardar las distancias, mantener 
las distancias, mantenere le distanze. 
distanciamiento s. m. distanziamento. 


idistanciar A v.tr. 1 distanziare: d. las macetas en 


contendersi il potere. C v. intr. bisticciare, li- 


*distinto A ag, 


distrófíco N 


buena voluntad, si distingue per la sua buona volontà 
* ante a y o la gu cambia en g. 
distintamente adv. (/it.) distintamente, 
distintivo A ad). distintivo, caratteristico. B s. m 
distintivo. 
1 diverso, differente, distinto: mi 
manera de pensar es distinta de la tuya, il mio modo 
di pensare è diverso dal tuo. 2 (/it.) distinto, chiaro, 
evidente. 3 (en pl.) diverso, vario: ese papel ha sido 
interpretado por distintas actrices, quel ruolo è stato 
interpretato da diverse attrici. B adv. diversamente, 
in modo diverso: hablar d., parlare in modo diverso, 
distoma s. m. (z001.) distoma. 
distorsión s. f. (tb. med.) distorsione. 
distorsionar y. tr. distorcere. e (fis.) d. una señal, 


distorcere un segnale; d. un sonido, distorcere un 
suono. 


elalféizar, distanziare i vasi sul davanzale. 2 (fig.)al- distracción s. f. 1 distrazione, disattenzione, di- 


lontanare, dividere. B distanciarse v. pr. (tb. fig.) al- 
lontanarsi. + conjug. como cambiar, 


«distante adj. 1 distante, lontano. 2 (fig.) distante, 


freddo, distaccato. 

distar v. intr. (tb. fig.) distare. 

distender A v.tr. (tb. fig.) distendere. B distender- 
se v. pr. (tb. fig.) distendersi. 4 conjug. como entender. 
distensión s. f. (tb. fig.) distensione, 

distensivo adj. (tb. fig.) distensivo. 

dístico s. m. distico. 

distimia s. t. (psico.) distimia. 


"distinción s.f. 1 distinzione: hacer una d., fare una 


distinzione, 2 (premio u honor) distinzione, segno 
(n.) d'onore, privilegio (m.). 3 (educación, finura) 
distinzione, signorilità, raffinatezza. e a d. de, a dif- 
ferenza di; sin d., senza fare differenze, senza distin- 
zione, indistintamente. 

distinguible adj. distinguibile. 

distinguido adj. distinto, raffinato: una persona 
"uy distinguida, una persona molto distinta. e (en el 


savvertenza, sbadataggine: en este trabajo no se ad- 
miten distracciones, in questo lavoro non sono am- 
messe distrazioni. 2 (diversión, entretenimiento) di- 
strazione, diversivo (m.), svago (m.), passatempo 
(m.): en una pequeña ciudad hay pocas distracciones, 
in una piccola città ci sono poche distrazioni; su d. fa- 
vorita es leer, il suo passatempo preferito & leggere. 3 
(med.) distrazione. 


edistraer Av.tr. 1 distrarre, far perdere l'attenzio- 


ne, far perdere la concentrazione. 2 (entretener) di- 
strarre, divertóre, svagare: su compañía me distrae, 
la sua compagnia mi distrae. 3 (co/.) distrarre, sot- 
trarre; d. una cantidad de dinero, sottrarre una som- 
ma di denaro. e (/ig.) d. el hambre, ingannare la fame. 
B distraerse v. pr. 1 distrarsi, perdere l'attenzione, 
perdere la concentrazione; no te distraigas mientras 
escribes, non distrarti mentre scrivi. 2 (entretenerse) 
distrarsi, divertirsi, svagarsi: me voy al cine para 
distraerme un poco, vado al cinema per distrarmi un 
po’. $ conjug. como traer, 


meabezamiento de una carta) Distinguido Sr. López, distraídamente adv. distrattamente, sbadata- 


Egregio Sig, López. % p. de distinguir. 


Scernere: hay que d. el bien del mal, bisogna distin- 


mente, 


T Av.tr, 1 distinguere, differenziare, di- distraído adj. 1 distratto, disattento, sbadato. 2 


(entretenido) divertente. + p. de distraer. 


guere il bene dal male; (fig.) no d. lo blanco de lo ne- «distribución s. í. distribuzione. e (econ.) canales 


$70, non distinguere bianco da nero. 2 distinguere, de d., canali di distribuzione; red de d., ini di varia 
rendere diverso, caratterizzare, contraddistingue- buzionc, e (mec.) d. de los motores de com usti n in- 
65 la razón que distingue al hombre, è la ragione terna, distribuzione dei motori a combustione intema: 
2 distingue l'uomo. 3 (percibir con claridad) di- distribuidor aój.; tb. s. m. distributore, e (mec.) d. 
dinguere, individuare Els d. los sonidos, del encendido, spinterogeno. €. -ra. " 
lere i suoni, 4 (conceder alguna dignidad u siroa Av. : eris peer i x - 
or Ire: f ocarsi, sistemarsi, f q 
Pa ab Bab 2 " pedes diee adj. distributivo: justicia Ana, 
vile, fig) Marcy de n E = À int, distin- — giustizia distributiva. e. (ng.) adjetivos numera " 
im ^ Capire la diffese d ap iim saber d. entre — distributivos, aggettivi d yere e (mat.) 
religi "! y superstición m pe r distinguere tra propiedad distributiva, Joa ue a 0): p Pon 
Pa nee superstizione "C distingulres v, pr. f di- distrito s. m aire or bend otio Re A xni 
- á rsi: las dos palabras se distinguen por el dife- distretto postale. e d. ' 
accen or le due parole si distinguono per il ewe 
nota, 2 (destacar, hacerse notar) distag ^ 
lem dim emergere, spiccare: distinguirse de los 
' "inguersi dagli altri; se distingue POr 5" 


Uo s. I. (med.) distrofia. e d. muscular, distro- 


olare. 
datrófico adj.; tb. s. m. (med.) distrofico, 4 f. -ca. 
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d disturbio 268 (mús) do. e do de pecho, do di dolorido N 
s. m. .) 40. » do di petto. TOES ! 
disturbio s. m. 1 (frec. en pl.) disordine, tumulto. 2 divinidad s. t. divinità. E o adv. (lit, raro) dove. di due E d bia iai della chiesa, 4 f-ra. 
: > in $ s. m. 
(med.) disturbo. divinización s. f. divinizzazione. MITT (lit, raro) dove. doctoral ad; eva 


disuadir v. tr. dissuadere: d. a alguien de hacer algo, 
dissuadere qualcuno dal fare qualcosa. 

disuasión s. f. dissuasione. 

disuasivo adj. dissuasivo. 

disuelto adj. dissolto, sciolto. «+ p. de disolver. 

disuria s.t. med.) disuria. 
disyunción s. t. disgiunzione. 

disyuntiva s. í. alternativa. 

disyuntivo adj. disgiuntivo. e (ling.) conjunción dis- 
yuntiva, congiunzione disgiuntiva. 

disyuntor s. m. (electr) interruttore, disgiuntore. 

ditirámbico adj. (/iter.) ditirambico. 

ditirambo s. m. (//ter.) ditirambo. 

diuresis s. t. (med.) diuresi. 

diurético adj.: tb. s. m. (farm.) diuretico. 

diurno adj. diurno. 

divagación s. f. divagazione. 

divagar v. int. divagare. € ante e la g cambia en gu. 

diván s. m. divano. 

divergencia s. f. divergenza. e d. de opiniones, di- 
vergenza di opinioni. 

divergente adj. divergente. 

divergir v. nt. divergere. + ante a y o la g cambia en j. 

diversamente adv. diversamente. 

diversidad s. t. diversità. 

diversificación s. t. diversificazione. 
diversificar A v. t. diversificare. B diversificarse 
v. pr. diversificarsi. ante e la c cambia en qu. 
diversión s. t. 1 diversivo (m.), divertimento (m.), 
svago (m.). 2 (mil) diversione. 

diversivo adj. (mil) diversivo: maniobra diversiva, 
manovra diversiva. 

«diverso ad. 1 (lit) diverso, differente: d. de los de- 
más, diverso dagli altri. 2 (variado) diverso, svaria- 
to, vario. 

«divertido adj 1 divertito: expresión divertida, 
espressione divertita; mirada divertida, sguardo di- 
vertito. 2 (que divierte) divertente: una película di- 
vertida, un film divertente. + p. de divertir. 
divertimento (1) s. m. (mús.) divertimento. 
divertimento (2) s. m. (raro) divertimento, passa- 
tempo, svago. 
divertimiento s. m. (/t.) divertimento, passatem- 
po. svago. 


divinizar v. tr. divinizzare. + ante e la z cambia en c, 
edivino A adj. divino. B adv. (co/.) benissimo, divi. 
namente. 
divisa (1) s. f. (herálo.) divisa. 
divisa (2) s. f. (econ.) divisa, valuta: d. convertible, 
divisa convertibile. 
edivisar v.tr. scorgere, distinguere. 
divisibilidad s. f. divisibilità. 
divisible adj. divisibile. 
edivisión s.f. 1 divisione: d. de una palabra en síla- 
bas, divisione di una parola in sillabe; d. de un libro 
en capítulos, divisione di un libro in capitoli. 2 (re- 
parto, distribución) divisione, distribuzione, sparti- 
zione: la d. de la herencia, la divisione dell'eredità, 3 
(fig.) divisione, disaccordo (m.). 4 (mat.) divisione. 
e (biol.) d. celular, divisione cellulare. e (fútbol) pri- 
mera d., massima divisione, serie A; segunda d., se- 
conda divisione, serie B. e (mil.) d. acorazada, divi- 
sione corazzata. 
divisional adj. divisionale. 
divisionario adj. divisionale. e (econ.) moneta divi- 
sionaria, moneta divisionaria. 
divisionismo s. m. (pint.) divisionismo. 
divisionista A adj. (pint.) divisionista, divisionisti- 
co. B s.m. y f. (pint.) divisionista. 
divismo s. m. divismo. 
divisor s. m. (mat.) divisore: máximo común d., mas- 
simo comun divisore. e (agr.) d. cónico, spartigrano 
conico; d. externo, spartigrano esterno; d. rotativo, 
spartigrano rotante. 
divisoria s.t. divisorio (m.). e (geo/.) d. de aguas, li- 
nea di displuvio, spartiacque. 
divisorio adj. divisorio: pared divisoria, muro divi- 
sorio. 
divo s. m. divo: los grandes divos de la ópera, i gran- 
di divi dell'opera; un d. del cine, un divo del cinema. 
*f.-va. 
divorciado ad;.: tb. s. m. divorziato. + f. -da; p. de di- 
vorciarse. 
divorciarse y. pr. divorziare. 
divorcio s. m. divorzio: pedir el d., chiedere il divor- 
zio; obtener el d., ottenere il divorzio. 
divorcista adj.; ib. s. m. y f. divorzista. 
divulgación s. f. divulgazione: un libro de d. cientí- 


&perman o dóbermann s. m. (2001.) dobermann. 
api dóbermans O dóbermanns. 

obla s. t- (numism.) dobla. 

obladillo s, m. orlo. e d. con vainica, orlo a giorno, 
blado adj. piegato. 4 p. de doblar. 

doblador s. m. (cine.) doppiatore. & f. -ra. 
dobladura s. f. piega. — 
doblaje s. m. (cine.) doppiaggio. 

¡doblar Av.tr. 1 piegare: d. la servilleta, piegare il 
tovagliolo; d. algo en ángulo recto, piegare qualcosa 
ad angolo retto. 2 (curvar) curvare, incurvare. 3 
(pasar al otro lado, cambiando de dirección) girare: 
d la esquina, girare l'angolo. 4 (mar.) doppiare, ol- 
trepassare: d. el Cabo de Buena Esperanza, doppia- 
rei] Capo di Buona Speranza. 5 (duplicar) raddop- 
piare: d. una apuesta, raddoppiare una scommessa; 
d el sueldo, raddoppiare lo stipendio. 6 (cine.) dop- 
piare: d. una película, doppiare un film. e (fig., col.) 
d el espinazo, d. la cerviz, curvare la schiena, sotto- 
mettersi, umiliarsi. B v. intr. f girare, svoltare: d. a la 
derecha, girare a destra. 2 (las campanas) suonare a 
martello. C doblarse v. pr. 1 piegarsi; curvarsi. 2 
(duplicarse) raddoppiarsi. 

«doble A adj. doppio: una ración d. de comida, una 
doppia razione di cibo; paga d., paga doppia. e (bot.) 
flor d., fiore doppio. B s. m. doppio: pagar el d., pa- 
gare il doppio; pesar el d., pesare il doppio; el d. de 
diez es veinte, il doppio di dieci è venti. C s.m. y f. 1 
sosia. 2 (cine.) controfigura (f.). D adv. doppio: ver 
d., vederci doppio. 
doblegar A v. tr piegare, curvare. B doblegarse v. 
P. (Ib. fig.) piegarsi, curvarsi. 4 ante e la g cambia en 
gu 


doctorando s.m dottorando. + f. -da. 
*doctrina s. f. dottrina. e la d. cristian. 
cristiana, 
doctrinal ad; dottrinale. 
doctrinario ad; tb. s. m. dottrinario, + 1.-ría, 
documentación s. 1. documentazione. 
documental A adj documentale, documentario; 
material d., materiale documentario, B adj.; tb. s.m. 
(cine.) documentario. 
documentalista s. m. y t. documentarista. 
documentar A v.tr. documentare. B documentar- 
se y. pr. documentarsi. 
*documento s. m. documento. 
dodecaedro s. m. (mat) dodecaedro. 
dodecafonía s. f. (mús.) dodecafonia. 
dodecafónico adj. (mús.) dodecafonico. 
dodecágono s. m. (mat.) dodecagono. 
dodecasílabo adj.; tb. s. m. dodecasillabo. e verso 
d., verso dodecasillabo. 
dogal s. m. capestro. e (fig.) con el d. al cuello, con 
l'acqua alla gola. 
dogaresa s. f. (hist.) dogaressa. 
dogma s. m. dogma, domma. 
dogmática s. f. dogmatica, dommatica. 
dogmático adj.; tb. s. m. dogmatico, dommatico. + 
f.-ca. 
dogmatismo s. m. dogmatismo, dommatismo. 
dogmatizar v. intr. dogmatizzare, dommatizzare. + 
ante e la z cambia en c. 
«dólar s. m. dollaro. 
Dolby® s. m. (electrón.) Dolby. 
dolencia s.f. malattia. 
edoler A v. intr. 1 dolere, fare male: me duele la ca- 
beza, mi fa male la testa. 2 (causar tristeza O lástima) 
dolere, dispiacere, rincrescere: me duele verle llorar 
de esa manera, mi duole vederlo piangere in quel mo- 
do. B dolerse v. pr. 1 dolersi, rammaricarsi. 2 (que- 
jarse) lamentarsi. 3 (arrepentirse) dolersi, pentirsi. 
conjug. como mover. . 
dolicocetella s. t. (anat) dolicocefalia. 
dolicocéfalo ad;.; tb. s. m. (anat.) dolicocefalo. 9f. 


iana, la dottrina 


doblemente adv. doppiamente. 

pra s.m. (dep.) doppietta (f.). 

doblez (1) s.t. piega. 

do ez (2) s, t. (Iit) doppiezza, ipocrisia. 

dore A m. (numism.) doblone. 
lodicesi adj.; tb. s. m. dodici. e capítulo d., capitolo 
( ld 4. edición, dodicesima edizione. B s.f.pl. 
tiu, dodici, mezzogiorno (m. sing.): faltan pocos 
fon a Para las d., mancano pochi minuti a mezzo- iacente. SEENA 


-la. 
. addolorato, S] 
dolido a t. (i) malato (m.). B adj. 


*divertir A v. tr. divertire, svagare, distrarre, B dl- fica, un libro di divulgazione scientifica; la d. de un locos . nte A ad}; tb. s. m. y 
vertirse v. pr. divertirsi, svagarsi, distrarsi. e diver- — secreto militar, la let: di un segreto militare. Sri A ad). dodicesimo. B s. m. dede. yup 
tirse a costa de alguien, diventirsi alle spalle di qual- divulgador adj.; tb. s. m. divulgatore. 9 f-ra. — — treinta A parte (t): calcular los tres doceavos dolina s. f. (geogr.) dolina. 
cuno. + conjug. como hervir. divulgar A v.tr. divulgare, diffondere: d. una nott- 'locer EOM i tre dodicesimi di trenta. dolmen s. m. (arqueol.) dolmen. 
dividendo s. m. (econ., mat.) dividendo. cía, divulgare una notizia. B dlvulgarse v. pr. divul- docen s. f. dozzina. dolo s. m. (der) dolo. 

«dividir A v.v. 1 dividere, separare, 2 (reparir) di- garsi, diffondersi: las habladurías se divulgan ráPl- docent A 5. t. docenza. dolomia s. t. (geo) dolomia. 
videre, distribuire, spartire; dividió sus bienes entre damente, le chiacchiere si diffondono velocemente. * EM ad; tb, s.m, y f. docente, e personal d., pèr- dolomita s. f. (mineral) dolomite. di 
sus dos hijos, divise i suoi beni tra i suoi due figli. e — ante ela g cambia en gu. tei. OCente dolor s.m. 1 dolore, male: d. de cabeza, dolore di te- 
(mat.) d. cuatro por dos, dividere quattro perdue, B divulgativo ad). divulgativo: material d., materiale do cilia docile * ias d. de estómago. dolore di stomaco; 4. de gargan- 
dividirse v. pr. 1 dividersi, separarsi. 2 (agruparse) divulgativo, doct ad s.f, docilita. sta s di gola; d. de muelas, mal di denti; d. di 5 
dividersi, distribuirsi: dividirse en varias facciones, DNA s. m. (blo!) DNA. + sigla internacional de ácido docte ente adv. dottamente. eh dolore reumatico. 2 (pena, tristeza, lástima) do- 
dividersi in più fazioni. e la. prehistoria se divide en — desoxirribonucleico, ‘doctor, tb. s. m. (Jit) dotto. et. «ta. idi lore. pena (t). 
bes épocas, la preistoria si divide in varie epoche. DNI s. m. carta (1.) d'identità, + sigla do D(ocumento) DN ra M. dottore: d, en derecho, dottore in gi Dolores LA ddolorata. 

eso s. m. (med.) foruncolo. Nacional de) Kdeniidad). e losn d. en filosofía y letras, dottore in are dolorido ad) dolente. 


uL (médico) dottore, medico. € los 


Digitolizado com CamScanner 


Fr Dolorosa 


Dolorosa í. (relig.) Madonna Addolorata, Addolo- 
rata. 
edoloroso adj. doloroso. 
doloso adj. (der.) doloso. 
dom s. m. (ec!.) don. 
doma s. f. domatura. 
domable adj. domabile; dominabile. 
domador s. m. domatore. 4 f. -ra. 
domar v. tr. domare: d. un león, domare un leone; d. 
un incendio, domare un incendio; (fig.) d. las pasio- 
nes, domare le passioni. 
domeñar v. tr. (/it.) sottomettere, soggiogare. 
domesticable adj. addomesticabile. 
domesticación s. t. addomesticamento (m.). 
domesticado adj. addomesticato. 4 p. de domesri- 
car. 
domesticar v. tr. addomesticare: d. a un animal sal- 
vaje, addomesticare un animale selvatico. + ante e la 
c cambia en qu. 
domesticidad s. f. domesticità. 
edoméstico A adj. domestico. e trabajos domésti- 
cos, lavori domestici, faccende di casa. e economía 
doméstica, economia domestica. B s. m. 1 domesti- 
co, cameriere. 2 (ciclismo) gregario. + f. -ca en el 
sigdo. 1. 
domiciliación s. f. domiciliazione. e d. de las fac- 
turas del gas, domiciliazione delle bollette del gas. 
domiciliado adj. domiciliato. e (der.) lerra domici- 
liada, cambiale domiciliata. 4 p. de domiciliar. 
domiciliar A v.tr. domiciliare. e (der) d. una letra, 
domiciliare una cambiale. B domiciliarse v. pr. domi- 
ciliarsi, prendere domicilio. + conjug. como cambiar. 
domiciliario adj. domiciliare: asistencia domicilia- 
ria, assistenza domiciliare. e (der.) condenar a al- 
guien al arresto d., condannare qualcuno agli arresti 
domiciliari. 
domicilio s. m. domicilio. e (der. d. fiscal, domici- 
lio fiscale; d. legal, domicilio legale. e a d., a domi- 
cilio. 
dominación s. f. dominazione. 
dominador ad;.; tb. s. m. dominatore. 9f. -ra. 
dominancia s. f. (bio) dominanza. 
edominante adj. dominante: clase d., classe domi- 
nante. e (biol.) carácter d., carattere dominante. e 
(mús.) nota d., nota dominante. 
edominar A v.tr. 7 (tb. fig.) dominare: d. al pueblo, 
dominare il popolo; d. los mares, dominare i mari; d. 
la situación, dominare la situazione. 2 (sobresalir) 
dominare, sovrastare: las colinas dominaban el va- 
lle, le colline dominavano la valle. 3 (divisar) domi- 
nare, vedere, abbracciare con lo sguardo: desde lo 
alto de la torre Eiffel se domina todo el centro de Pa- 
ris, dall'alto della torre Eiffel si domina tutto il centro 
di Parigi. e (fig.) d. las pasiones, dominare le passio- 
ni; (fig.) d. uno sus nervios, controllare i propri nervi; 
(fig.) no dejarse d. por la ira, non lasciarsi sopraffare 
dall'ira. e (fig.) d. un idioma, dominare una lingua, 
conoscere perfettamente una lingua. B v. intr. 1 domi- 
nare, esercitare il potere: d. en un Estado, dominare 
in uno Stato. 2 (predominar) dominare, predomina- 
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re, prevalere. C dominarse v. pr. dominarsi, con- 
trollarsi: debes aprender a dominarte, devi imparare 
a dominarti; cuando hables con él intenta dominarte. 
quando parli con lui cerca di controllarti. ` 
Domingo (1) m. Domenico. 

«domingo (2) s. m. domenica (f.). e el vestido del d. 
il vestito della domenica. e (liturg.) Domingo de Ra. 
mos, Domenica delle Palme; Domingo de Resurrec- 
ción, Domenica di Pasqua. 

dominguero A adj. domenicale, della domenica, 
B s. m. (desp.) automobilista (m. y f.) della domeni- 
ca. *f.-ra. 
dominical ad. 1 (del domingo) domenicale. 2 
(der.) dominicale. 
dominicano (1) adj.; tb. s. m. (de la República Do- 
minicana) dominicano. 4 f. -na. 
dominicano (2) adj. (relig.) domenicano. 
dominico agj.; tb. s. m. (relig.) domenicano. +t. -ca. 

«dominio s. m. 7 dominio, potere, autorità (f). 2 
dominio, possedimento territoriale. 3 (fig.) domi- 
nio, controllo: d. de sí mismo, dominio di sé. 4 (ám- 
bito, campo) dominio, ambito, campo, settore: el d. 
de la literatura, il dominio della letteratura. e su per- 
fecto d. de la lengua francesa, la sua perfetta padro- 
nanza della lingua francese. e (der.) d. directo, domi- 
nio diretto; d. útil, dominio utile. e (fig.) ser de d. pá- 
blico, essere di dominio pubblico. 
dominó s. m. (juego) domino. 
domótica s. íf. domotica. 

«don (1) s. m. (antepuesto al nombre propio de una 
persona) signor: ayer vino a vernos don Pedro, ieri è 
venuto a trovarci il signor Pietro. e (desp.) ser un don 
nadie, non contare niente, non essere nessuno. 9f. 
doña. 
don (2) s. m. dono. e tener el don de la inteligencia, 
avere il dono dell'intelligenza; un don de la naturale- 
za, un dono di natura. e don de gentes, savoir-faire. 
donación s. f. donazione. 
donador s. m. donatore. + f. -ra. 
donaire s.m. 1 grazia (f.), garbo. 2 (ocurrencia) 
battuta (f.). e por d., per burla. 
donante s. m. y f. donatore (m.). e (med.) d. de san- 
gre, donatore di sangue. 
donar v. tr. donare. 
donatario s. m. (der.) donatario. + t. -ria. 
donativo s. m. donativo. 

Donato m. Donato. 

edoncel A s.m. (hist) donzello. B adj., en la loc. (bot) 
pino d., pino domestico. . 

edoncella s. t. 1 (Jit) donzella, giovinetta. 2 (sir 
vienta) cameriera. . 

«donde A adv dove: la casa d. vivo, la casa dove abi- 
to; el libro está d. te dije, il libro & dove ti ho detto; 
volvieron al punto de d. habían salido, ritornarono 
punto da dove erano partiti. e de d. se deduce que da 
cui si deduce che. B prep. (co/.) da, a casa di: iremos 
d. el médico, andremo dal medico; he ido d. mis pa- 
dres, sono andato a casa dei miei genitori. i 

«dónde A adv. inter. dove: ¿d. estamos ?, dove siamo?; 
¿de d. vienes?, da dove vieni?; dime d. está tu herma- 


^; 


mmi dove sta tuo fratello. B adv. excl. doye: id. 
no i a parar!, dove andremo a finire! C s. m. dove: 
m el cuándo, il dove e il quando. 

dl ndequiera o donde quiera adv. dovunque: d. 
do soya. dovunque tu vada. 

M ja n o don Juan s. m. dongiovanni: ser un d., 
ji un dongiovanni; darse aires de d., darsi arie da 
¿ongiovanni. iovanni 
donjuanismo s.m. dongiovannismo. 
donoso adi. (Ii) grazioso, garbato. 
donostiarra A adj. di San Sebastián. B s. m. y f. 
gitante di San Sebastián. 
donosura s.t. (It) grazia, garbo (m.). 
donut& s.m. (coc.) ciambella (t.). $ pl. donuts. 
dopado adj. (dep.) dopato: púgil d., pugile dopato. 
4 p. de dopar. " 
dopaje s.m. (dep) doping. — 
dopamina s.t. (quím.) dopamina, dopammina. 
dopar A v. tr. (dep.) dopare. B doparse v pr. (dep.) 


doparsi. 
doping (ingl.) s. m. (dep.) doping. + pl. dopings o do- 


Ing. 

doquiera o doquier adv. (/it.) dovunque. e por d., da 
tutte le parti, dappertutto. 

Dora t. Dora 

«dorada s. t. (zoo/.) orata. 
doradilla s. t. (bot) doradilla. 

«dorado (1) adj. dorato. p. de dorar. 
dorado (2) s. m. doratura (f.). 
dorador s. m doratore. &f.-ra. 

«dorar v tr 1 dorare: d. con oro batido, dorare a fo- 
glia. 2 (coc.) dorare, rosolare. e (/ig.) d. la píldora, 
indorare la pillola. 
dórico ad dorico: dialecto d., dialetto dorico. e 
(arq.) ordine d., ordine dorico. e (mús.) modo d., mo- 
do dorico. 

*dormida s t dormita. 

*dormido adj. (tb. fig.) addormentato. + p. de dormir. 
dormilón ag). tb. s. m. dormiglione. 4 t. -na. 

«dormir A v inv. dormire: echarse a d., mettersi a 
dormire; d. al raso, dormire all'aperto; d. como un li- 
'ón, dormire come un ghiro; d. profundamente, dot- 
Mire profondamente, dormire sodo. e camisa de d., 
“amicia da notte; saco de d., sacco a pelo. e (fig.) d. 
“on los ojos abiertos, dormire con gli occhi aperti, 
"ar ill'ena. vigilare. e PROV. al perro que duerme 

0 le despiertes, non svegliare il can che dorme; las 
Hi de abril, tan dulces son de d., aprile. dolce 
Pad quien mucho duerme, nada espere, chi dor- 

ird Piglia pesci. B dormirse v. pr. 1 addormen- 

Pride sonno, dormire. 2(fig.. col.) addor- 

pie, ol, intorpidirsi: se me había dormido una 

d mi si era addormentata una gamba. ° (ra) 

(fig) - en el Señor, addormentarsi nel Signore; 

V q zT en los laureles, dormire sugli allori. 

| addormentare: d. a un niño, addormentare U^ 
Py 2 (anestesiar) addormentare, anestetizza" 
.€ la siesta, fare la siesta; (col.) d. la mon 
dom; là sbornia, e (fig.) d. el sueño de los justos, 
* il sonno dei giusti. 4 pres. ind. duermo, due”. 


dragón 


ES bai pret. indet. durmió, durmieron; 
Bis red s d Pb duerma, durmamos, dur- 
mieras 0 durn obi subj. durmiera o durmiese, dur- 
o É le dufinieta 0 durmiese, durmiéra- 
ran o durmies, iem e ad durmieseis, durmie- 

miesen; fut. subj. durmiere, durmieres, durmie- 
Ea 2 iiie durmiereis, durmieren; imper. duer- 
d ormitar e ales due rman; ger. durmiendo. 

War v. intr. dormicchiare, sonnecchiare. 

«dormitorio A s. m. camera (1) da letto. B adj. inv.; 
en las locuciones barrio d., quartiere dormitorio; ciu- 
dad d., città dormitorio. 

Dorotea t Dorotea. 

dorsal A adj. dorsale. e (anat.) espina d., spina dor- 
sale; músculo gran d., muscolo gran dorsale. B s. f. 
(geol.) dorsale: d. alpina, dorsale alpina; d. oceáni- 
ca, dorsale oceanica. 

dorso s. m. dorso. 

edos Aadj. 1 due: rengo dos hermanos, ho due fratel- 
li; vendrán el día dos de este mes, verranno il giorno 
due di questo mese. 2 (segundo) secondo: capítulo 
dos, capitolo secondo. e dos mil, duemila. B s. m. 
due. e (col.) cada dos por tres, spesso; (coL) como 
dos y dos son cuatro, come due e due fanno quattro; 
(col.) en un dos por tres, su due piedi. + pl. doses. C 
s. f. pl. (hora) due: comer a las dos, pranzare alle due. 
doscientos adj.; tb. s. m. duecento. e d. aniversario, 
duecentesimo anniversario. 

dosel s. m. baldacchino. 

dosificación s. t. dosaggio (m.): d. de un fármaco, 
dosaggio di una medicina; equivocar la d., sbagliare 
il dosaggio. 

dosificar v. tr. dosare. + ante e la c cambla en qu. 
dosimetría s. f. (fís.) dosimetria. 

dosímetro s. m. (//s.) dosimetro. 

«dosis s. f. dose: calcular una d. en gramos, calcolare 
una dose in grammi; poner en la sopd la d. adecuada 
de sal, mettere nella minestra la giusta dose di sale. e 
(fig.) una buena 4. de paciencia, una buona dose di 
pazienza. 4 pl. dosis. . 
dossier (fr) s. m. dossier. + pl. dossiers. 
dotación s. f. dotazione. 

«dotado adj. dotato. + p. de dotar. 
dotal adj. (der.) dotale: bienes dotales, 

«dotar v. tr. dotare. 

dote As.f.o m. dote 

sizione, attitudine. e ene 
dotato per la musica. 
dracma s.t. (numism.) dracma. 
draconiano ad). draconiano. 


a s. f. (tecnol.) draga. . 
an dragaggio. 


o s.m. (tecnol.) : 
nos s. m. (mar) dragamine. 4 pl. dragami- 


beni dotali. 


(1). B s. f. (gralte. en pl.) dispo- 
r dotes musicales, essere 


r v. tr. dragare. 9 ante e la g cambia en gu- 


bot.) dracena (t.). 
1 rib) drago, dragone. 2 (bot.) an- 
(t) di leone. 3 (mar) dragone. 4 
one. e (zool.) d. volante, drago vo- 


trachino, pesce ragno. 


nas. 
draga 
drago s.m. ( 
dragón s.m. 
tírrino, bocca 
(mil, hist) drag 
Jante; d. marino, 


N 


—_ 


Digitolizado com CamScanner 


P drama 


edrama s. m. dramma. 
edramática s.f. drammatica. 
dramático adj. drammatico. 
dramatismo s. m. drammaticità (f.). 
dramatización s.f. drammatizzazione. 
dramatizar v. tr. drammatizzare. 4 ante e la z cambia 
enc. 
dramaturgia s. t. drammaturgia. 
dramaturgo s. m. drammaturgo. +f. -ga. 
drapeado s. m. drappeggio. 
drapear v. tr. drappeggiare. 
drástico adj. drastico. 
drenaje s. m. drenaggio. 
drenar v. tr. drenare. 
Dresde f. o m. (geogr.) Dresda (f.). 
dría s. t. (mitol.) driade. 
dríada o dríade s.f. 1 (mito!.) driade. 2 (bot.) dria- 
de, erba argentata. 
dribbling (ing!.) o dribling s. m. (fútbol) dribbling. 
+ pl. dribblings o driblings. 
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ducado (1) s. m. ducato. 

ducado (2) s. m. (numism.) ducato. 
ducal adj. ducale. 

ducentésimo adj. (lit.) duecentesimo. 


educha s. f. doccia. e d. escocesa, doccia scozzese, e 


(fig.) d. de agua fría, doccia fredda. 


educhar A y. tr. fare la doccia. B ducharse v. pr. far. 


si la doccia. 

ducho adj. esperto. 

dúctil adj. (tb. fig.) duttile. 
ductilidad s. f. (tb. fig.) duttilità. 


«duda s. f. dubbio (m.). e no caber d., non esserci dub- 


bio, essere fuori d'ogni dubbio; poner en d., mettere 
in dubbio; salir de dudas, uscire dal dubbio, vederci 
chiaro. e sin d., senza dubbio, certamente, senz'altro. 


«dudar v. intr. dubitare: es lícito d. de su buena fe, & 


lecito dubitare della sua buona fede; dudo que venga, 
dubito che venga; lo dudo, ne dubito; no lo dudes, 
non dubitare. e d. entre el sí y el no, esitare tra il sie 
il no. 


driblar v. tr. (fútbol) dribblare: d. a un adversario, «dudoso adj. dubbioso; dubbio, incerto: resultado 


dribblare un avversario. 

dribling V. dribbling. 

dril s. m. (text.) teletta (t.). 

drive (ing!) s. m. (dep.) drive. + pl. drives. 

drive-in (ingi.) s. m. drive-in. 

driver (ingl.) s. m. (dep.; inform.) driver. + pl. drivers. 

driza s. í. (mer.) drizza. 

«droga s. f. droga. e drogas blandas, droghe leggere; 

drogas duras, droghe pesanti. 

drogadicción s.t. tossicodipendenza. 
drogadicto adj.; tb. s. m. drogato, tossicomane (m. 
y f.). e d. en crisis de abstinencia, drogato in crisi di 
astinenza; la desintoxicación de los drogadictos, la 
disintossicazione dei drogati. + f. -ta. 

drogado adj.; tb. s. m. drogato. 4 p. de drogar. 

edrogar A v.tr. drogare. B drogarse v. pr. drogarsi. 

+ ante e la g cambia en gu. 

droguería s. t. drogheria. 

droguero s. m. droghiere. + f. -ra. 

dromedario s. m. (z00/.) dromedario. 

drosera o drósera s. f. (bot.) drosera. 
droseráceas s. í. pl. (bot) droseracee. 
drosómetro s. m. drosometro. 

drugstore (ing/.) s. m. drugstore. 

druida s. m. (hist.) druida, druido. 

druídico adj. (hist.) druidico. 

drupa s.f. (bot.) drupa. 

drupáceo adj. (bot.) drupaceo. 

drusa s. f. (mineral.) drusa. 

druso s. m. druso. + f. -sa. 

dual adj. duale. 

dualidad s. f. dualità. 

dualismo s. m. (filos., relig.) dualismo. 

dualista A adj. dualistico. B s. m. y f. (filos., relig.) 
dualista. 

dubitación s. t. (/it) dubbio (m.). 

dubitar v. intr. (/it., raro) dubitare, 

dubitativo adj. 7 dubitativo. 2 (persona) dubbioso. 
Dublín m. o f. (geogr.) Dublino (m.). 


d., esito incerto. 

duela (1) s.t. (de una cuba o barril) doga. 

duela (2) s. t. (zool.) distoma (m.). 

duelista s. m. (^ist.) duellante, duellista. 

duelo (1) s. m. cordoglio, lutto: d. nacional, lutto 
nazionale. 

duelo (2) s. m. (hist.) duello: retar a alguien en d., 
sfidare qualcuno a duello. e d. a muerte, duello all'ul- 
timo sangue. 

duende s. m. folletto, spiritello. e (co) tener d., 
avere un fascino speciale. 

«dueño s. m. proprietario, padrone: el d. de la casa, 
il padrone di casa. e ser muy d. (de hacer algo), ave- 
re tutto il diritto (di fare qualcosa). «+ f. -ña. 

duermevela s. m. o f. dormiveglia. 
duerno s. m. (impr.) duerno. 

dueto s. m. (mús.) duetto. 

dugón o dugongo s. m. (z00/.) dugongo. 
dulcamara s. f. (bot.) dulcamara. 

«dulce A adj. dolce: bebida d., bevanda dolce; café d., 
caffè dolce; clima d., clima dolce; dulces colinas, dol- 
ci colline; voz d., voce dolce; una música d., una mu- 
sica dolce; es una chica muy d., & una ragazza molto 
dolce; yo no podría renunciar a su d. compañía, io 
non potrei rinunciare alla sua dolce compagnia. B s. 
m. dolce. e dulces, dolciumi. e jamón en d., prosciut- 
to cotto. 

dulceamargo adj. (/it.) dolceamaro, dolciamaro. 
dulcedumbre s.f. (/it.) dolcezza. 
dulcificación s. f. dolcificazione. 

dulcificante adj. dolcificante. 

dulcificar A v. tr. dolcificare; addolcire. B dulcifi- 
carse v. pr. addolcirsi. 4 ante e la c cambla en qu. 
dulcinea s. f. dulcinea. 

dulía s. t. (relig.) dulia. 

dulzaina s. t. (mús.) dolciana, dulciana. 
dulzarrón adj. (desp.) dolciastro. 

dulzón adj. (desp.) dolciastro. 

dulzor s. m. dolcezza (f.). 
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zura 5- f, dolcezza. 
du er (ingl.) s. m. (transp.) dumper. + pl dumpers. 
ymping (ingl.) s. m. (econ.) dumping. 
guna s.f. duna. 
«os m: (mús.) duo. - 
e décimo A adj. dodicesimo. B s.m. dodicesimo, 
m cesima parte (t.): te toca un d. del pastel, ti toc- 
4 un dodicesimo della torta. 
duodenal adj. (anat.) duodenale. e (med.) úlcera 
vlcera duodenale. 
yodenitis s. t. (med.) duodenite. 
guodeno s. m. (anat.) duodeno. 
duopolio s. m. (econ.) duopolio. 
dúplex A adj. duplice, doppio. B ad). tb. s. m. (tel.) 
duplex. C s$- n. appartamento su due piani. 9 pl. dú- 


aplicación s. f. duplicazione. 

duplicado adj.; tb. s. m. duplicato. 4 p. de duplicar. 
duplicador s. m. (tecnol.) duplicatore. 

duplicar A v. tr. 1 raddoppiare. 2 (hacer un dupli- 
cado) duplicare. B duplicarse v. pr. raddoppiare, 
diventare doppio. 4 ante e la c cambia en qu. 

düplice adj. (lit) duplice, doppio. 

duplicidad s.t. 1 duplicità. 2(fig.) doppiezza, ipo- 
crisia. 

duplo adj.; tb. s. m. (raro) doppio. 

«duque s. m. duca. e gran d., granduca. +f. duquesa 
durable adj. durevole. 

duración s. f. durata. e leche de larga d., latte a lun- 
ga conservazione. 

duradero adj. duraturo, durevole. 

duraluminio ® s. m. (meta/.) duralluminio. 
duramadre s. t. (anat.) duramadre, dura madre. 
duramáter o dura mater s. f. (anat.) duramadre, 
dura madre. 

duramen s. m. (bot.) durame. 


DVD 


te, duro: hablar d., parla- 
d., lavorare duro, lavorare 


duramente adv. duramen 
re duramente, e trabajar 
sodo. 

«durante prep. durante: d. el día, durante il giorno; d. 
la noche, durante la notte; d. todo el mes, durante tut- 
to il mese. e ha estado en el hospital d. más de tres 


meses, è stato in ospedale per più di tre mesi. 
edurar v. tr. e intr. durare. 


durativo adj. (/ing.) durativo. 

dureza s.t. 1 durezza. 2 (callosidad) callosità. 
durillo s. m. (bot) tino. 

durmiente adj.; tb. s. m. y f. dormiente, dormente. 

«duro A adj. duro: d. como el acero, duro come l'ac- 
calo; un d. trabajo, un duro lavoro. e (coc.) huevo d., 
uovo sodo; pan d., pane duro, pane raffermo. e ' 
(inform.) disco d., disco rigido, hard disk. e ser d. de 
corazón, essere duro di cuore; (co/.) ser d. de molle- 
ra, essere duro di comprendonio; (co/.) ser d. de of- 
do, essere duro d'orecchi; (col) ser un cara dura, 
avere la faccia tosta. e a duras penas, a malapena. B 
s.m. 1 duro: hacer el d., fare il duro; nuestro capitán 
es un d., il nostro capitano é un duro. 2 moneta (f.) 
da cinque pesetas. e pagar algo cuatro duros, paga- 
re qualcosa quattro soldi. C adv. duro, duramente. e 
jugar d., fare un gioco duro; trabajar d., lavorare du- 
ro, lavorare sodo. 

duty-free (ing/.) s. m. duty free shop, duty free. + 
pl. duty-free. 

duunvirato s. m. (hist) duunvirato, duovirato, 
duumvirato. ' 
duunviro s. m. (hist.) duunviro, duoviro, duumviro. 
dux s. m. (hist.) (en las repúblicas de Venecia y Géno- 
va) doge. + pl. dux. 

DVD s. m. dvd. + sigla ingl. de D(igital) V(ersatil) 
D(isk). 


Miis 
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e; 


e (1) (quinta letra del alfabeto español) s. f. e (f. o m.): 
e mayúscula, e maiuscola; e minúscula, e minuscola. 
e (deletreando) e de España, e come Empoli. 

+e (2) conj. e: Francia e Inglaterra, Francia e Inghilter- 
ra; padres e hijos, genitori e figli. 4 sustituye a la 
conjunción y cuando la palabra siguiente empieza por i o hi. 
(La sustitución no se realiza si la palabra empieza por hie, o 
al principio de una interrogación). 

ea inter. (co/.) dai!: jea, no llores por un problema tan 
pequeño!, dai, non piangere per un problema cosi pic- 
colo! 

ebanista s. m. y f ebanista. 

ebanistería s. t. ebanisteria. 
ébano s. m. ebano, ebeno: negro como el é., nero co- 
me l'ebano. 
ebenáceas s. f. pl. (bot.) ebenacee. 
ebonita s. f. ebanite. 
ebriedad s.f. (/it.) ebbrezza. 
ebrio adj. (/it) ebbro, ubriaco. e (fig.) e. de alegría, 
ebbro di gioia. 
ebullición s. t. ebollizione, ebullizione. e (fs.) tem- 
peratura de e., temperatura di ebollizione. 
ebulloscopia s. f. (fís., quím.) ebulliometria, ebul- 
lioscopia. 
ebürneo adj. (lit) eburneo. 
eccehomo o Ecce Homo s. m. ecce homo. 
eccema o eczema s. m. (med.) eczema. 
eccematoso o eczematoso adj. (med.) eczema- 
toso. 
echada s.f. getto (m.), lancio (m.). 

«echado adj. sdraiato, coricato. e (col.) e. para ade- 
lante, deciso, risoluto. e estar uno e. cuan largo es, 
stare lungo disteso. + p. de echar. 

«echar Av.tr. 1 gettare, lanciare, buttare: e. la pe- 
lota, lanciare la palla; e. algo a la basura, buttare 
qualcosa nella spazzatura. 2 (un líquido) versare. 3 
(despedir, emitir) buttare, emettere, mandare fuori: 
la chimenea echaba humo, il camino buttava fumo. 4 
(producir) buttare, generare, germogliare: en pri- 
mavera los árboles echan sus nuevas hojas, in prima- 
vera gli alberi buttano le foglie nuove. 5 (despedir, 
despachar) cacciare, scacciare; licenziare. 6 (tiem- 
po) impiegare, metterci: echaron dos horas en llegar 
al pueblo, ci misero due ore per arrivare al paese. e la 
tempestad echó el barco a pique, la tempesta fece af- 
fondare la nave. e e. a la papelera, cestinare; e. al bu- 
zón (una carta), imbucare, impostare; e. algo al sue- 
lo, buttare qualcosa per terra; e. a suerte, lirare a sor- 
te. e e. a perder algo, rovinare qualcosa. e e. abajo, 
buttare giù, demolire; e. abajo la puerta, sfondare la 
porta. e e. de menos (algo o a alguien), sentire la 
mancanza (di qualcosa o di qualcuno). € e. en cara, 


E 


rinfacciare. e (mar.) e. anclas, gettare l'ancora; (fig.) 
e. fuego por los ojos, schizzare fuoco dagli Occhi; 
(fig.) e. humo, avere un diavolo per capello, essere fu- 
ribondo; (fig.) e. la cuenta sin la huéspeda, fare i con- 
ti senza l'oste; e. la culpa a alguien, dare la colpa a 
qualcuno; e. la llave, girare la chiave; e. las campa- 
nas al vuelo, suonare (le campane) a festa; e. las car- 
tas, fare le carte; e. las redes, gettare le reti; (fig.) e. 
leña al fuego, soffiare sul fuoco; e. los brazos al cue- 
llo de alguien, gettare le braccia al collo di qualcuno; 
€. los dados, gettare i dadi; (tb. fig.) e. raíces, mettere 
le radici; (fig.) e. una mano a alguien, dare una mano 
a qualcuno; e. una ojeada, dare un'occhiata, sbircia- 
re; (col.) e. una película, proiettare un film. e ¿cuán- 
tos años me echas?, quanti anni mi dai? B v. intr. co- 
minciare, mettersi: e. a andar, cominciare a cammi- 
nare; e. a correr, mettersi a correre. C echarse v. pr. 
1 gettarsi, lanciarsi, buttarsi: echarse desde el tram- 
polín, lanciarsi dal trampolino; llegaron hambrientos 
y se echaron sobre la comida, arrivarono affamati e si 
buttarono sul cibo. 2 (tenderse, acostarse) buttarsi, 
stendersi, allungarsi, sdraiarsi, coricarsi. e echarse 
una siesta, schiacciare un pisolino, schiacciare un 
sonnellino. e (fig.) echarse algo a las espaldas, get- 
tarsi qualcosa dietro le spalle; echarse al monte, dar- 
si alla macchia; (fig.) echarse a los pies de alguien, 
gettarsi ai piedi di qualcuno; (fig.) echarse al ruedo, 
gettarsi nella mischia. e echarse atrás, tirarsi indietro. 
e (col.) echarse para adelante, decidersi. e se habían 
perdido en el bosque y se les había echado encima la 
noche, si erano persi nel bosco e li aveva sorpresi la 
notte; se nos está echando encima el plazo de entre- 
ga de las solicitudes de becas, sta per scadere il ter- 
mine per la presentazione delle domande di borse di 
studio. e echárselas, vantarsi, darsi arie; echarse de 
valiente, vantarsi di essere coraggioso. 
echarpe s. m. (vest.) sciarpa (f.), scialle. 
eclampsia s.t. (med.) eclampsia. 
eclecticismo s. m. (f/os.) eclettismo. 
ecléctico ad). tb. s. m. (filos.) eclettico. 4 f. -ca. 
eclesial adj. ecclesiale. 
eclesiástico A adj. ecclesiastico: patrimonio e., p? 
trimonio ecclesiastico. B s. m. ecclesiastico, sacer- 
dote, prete. 
eclesiología s. f. ecclesiologia. 
eclesiólogo s. m. ecclesiologo. + f.-ga. 
eclipsar A v.tr. (astr.; tb. fig.) eclissare. B eclipsar- 
se v. pr. (astr.; tb. fig.) eclissarsi. 
eclipse s. m. (astr.) eclissi (f.), eclisse (1.): e. lunar 
eclissi lunare; e. solar, eclissi solare; e. anular, eclis- 
sí anulare; e, parcial, eclissi parziale; e. total, eclissi 
totale. 


275 


ica s. f. (astr.) eclittica, ecclittica, 
ee ¡ptico adj. (astr.) eclittico, ecclittico, 
€ sión s. f. (fig.) boom (m.). 
ya s m. eco (f. o m.). e hacerse eco de una noticia, 


e : iai 
p eco di una notizia; tener un gran eco, 


una vasta eco. 
ocardiograma s.m. (med.) ecocardiogramma. 
ocidio s. m. (raro) ecocidio. 
iqueta s. f. ecoetichetta, 
ecofobia s. f. (psico.) ecofobia. 
ecografía s. f. (med.) ecografia. 
ecografista s. m. y f. (med.) ecografista, ecografo 


Suscitare 


coet 


m.). 
ecógrafo s. m. (med.) (aparato) ecografo. 


ecolalia s. f. (med-) ecolalia, 
ecología s.t. ecologia. 
ecológico adj. ecologico: deterioro e., degrado eco- 
logico. Y 
ecologismo s. m. ecologismo. 
ecologista adj.; tb. s. m. y f. ecologista. 
ecologístico adj. ecologistico. 
ecólogo s. m. ecologo. «+ f.-ga. 
economato s. m. economato. 
econometría s. f. (econ.) econometria. 
econométrico adj. (econ.) econometrico. 
«economía s. f. economia. e e. doméstica, economia 
domestica. e e. política, economia politica. e e. de es- 
cala, economia di scala; e. de mercado, economia di 
mercato; e. mixta, economia mista; e. sumergida, eco- 
nomia sommersa. e sanear la e., risanare l’ economia. 
* obras en e., lavori in economia. 
económicamente adj. economicamente. 
economicismo s. m. (econ.) economicismo, eco- 
nomismo. 
economicista adj. (econ.) economicistico. 
«económico adj. 1 economico: desarrollo e., svilup- 
po economico; reforma económica, riforma economi- 
Ca; sanciones económicas, sanzioni economiche. 2 
(barato) economico, poco costoso, a buon mercato. 
* anuncio e., annuncio economico. e cocina econó- 
mica, cucina economica. 
$tonomismo s. m. (econ.) economismo, economi- 
cismo, 
economista s. m, y f. economista. 
*conomizador s. m. (tecnol.) economizzatore. 
sonomizar v. tr. economizzare. + ante e laz cambia 
M ias S m.economo. 
*tolasa Ma s. m. (biol.) ecosistema. 
*Colerror; f. ecotassa. ; 
toturi riSmo s. m. ecoterrorismo. 
ect SMO s. m. ecoturismo. 
Oplasma s. m. (biol, psico.) ectoplasma. 
ación m. (biol., psico. hen 
aio ^ f. (mat) equazione: e. de una in iint 
leebrie 6 à una incognita; e. algebraica, ds B 
e un a; e. determinada, equazione Mp p 
» Midi equazione di una curva; ede osible, 
Yuazion Fazione di una süperficie; a eguazione 
ascend * impossibile; e. trascendental, €q 
entale; e. trigonométrica, equazione tr! 


ono- 


eedición s. f. 


" edición 
€trica. e (fis) e, de la lu i 
; e Z, equ; 
ES tiempo, equazione del bu. s nius 
cuador (1) m. (geogr.) Ecuador. 


ecua 

vn O s. m. (astr.) equatore: e. celeste, equa- 
> €. magnético, equatore ico; 

mico, equatore termico, à NET 


ec ó 
calco e a ate 
A =. (MS. .) equali 
ecuánime adj. equanime. Re dE 
Seta uc 
lo edi (astr.) equatoriale: círculo e., circo- 
ecuatoriano adj.; 
gno. 4 f.-na. 
arcere equas ci. iva 
(0. umene s. f. o m. (geogr.; lit) ecumene 
ecumenicidad s. f. (relig.) ecumenicità. 
ecuménico adj. (relig.) ecumenico: concilio e., con- 
cilio ecumenico. 
ecumenismo s. m. (relig.) ecumenismo. 
ecuoreo adj. (/it.) equoreo. 
eczema V. eccema. 
eczematoso V. eccematoso. 
sedad s. t. età: no aparentar uno su e., non dimostrare 
la propria età; los achaques de la e., gli acciacchi del- 
l'età. e ¿qué e. tienes?, quanti anni hai? e un niño de 
corta e., un bambino piccolo; un hombre de e., un uo- 
mo anziano. e e. crítica, età critica; e. de jubilación, 
età pensionabile; (col) e. del pavo, età dell'adole- 
scenza, età ingrata; e. madura, età matura; mediana 
e., mezza età; tercera e., terza età; límites de e., limi- 
ti d'età. e (der.) mayor e., mayoría de e., maggiore 
età; minor e., minoría de e., minore età. e Edad del 
bronce, Età del bronzo; Edad del hierro, Età del fer- 
ro. e Edad Antigua, età antica, antichità; Edad Media, 
Medioevo, Medio Evo. e ¡ener la e. de la razón, ave- 
re l'età della ragione; estar en e. de merecer, essere in 
etá da marito. 
edafología s. f. (geo/.) edafologia. 
edelweiss (alem.) s. m. (bot.) edelweiss, stella (t.) 
alpina. 
edema s. m. (med.) edema: e. pulmonar, edema pol- 


tb. s, m. ecuadoriano, equadore- 


monare. . 
edematoso A adj. (med.) edematoso, edematico. 


B adj.; tb. s. m. (med.) edematoso. +t. -sa. ; 
ín s. m. eden. e el Valle del Edén, la Valle dell'E- 


den. . 
edénico adj. edenico. 


o m. Edgardo. ü , 
artare edizione: la e. de un libro, l'edizione di 


a e. del torneo europeo de tenis, la 
prossima edizione del torneo europeo di tennis. 0 €. 
barata, edizione economica; e. corregida y aumen- 

da, edizione riveduta e ampliata; e. crítica, edizio- 
i de bolsillo, edizione tascabile; e. de lu- 
Jusso; e. escolar, edizione scolastica; e. 

era de comercio, edizione fuori commercio; e. inte- 
m ], edizione integrale; e. pirata, edizione pirata; e. 
A entregas, edizione a dispense. e (de un diario; de 
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un libro; la próxin 


ne critica; €. 
jo, edizione di 


p edicto 


ma informativo de radio o televisión) e. de 


un progra M 
aria, edizione 


tarde, edizione della sera; e. extraordin 
straordinaria: e. nacional, edizione nazionale; e. re- 
gional, edizione regionale; segunda e. seconda cdi- 
zione; última e., ultima edizione. 
edicto s. m. editto. 
edículo s. m. (arq.) edicola (f.). 
edificabilidad s. f. edificabilità. 
edificable adj. edificabile: área e., area edificabile. 
edificación s. f. edificazione, costruzione. 
edificador adj.; tb. s. m. costruttore. +1. -ra. 
edificante adj. (fig.) edificante. 
edificar v. tr. 7 edificare, fabbricare, costruire. 2 
(fig.) edificare. indurre al bene. e (fig.) e. sobre are- 
na, edificare sulla sabbia; (fig.) e. sobre roca, edifica- 
re sulla roccia. + ante e la c cambia en qu. 
edificativo adj. (fig.) edificatorio. edificante. 

«edificio s. m. edificio. fabbricato. 

edil A s.m. y f. (lit) assessore. B s. m. (hist.) edile. 
edilicio adj. (hist.) edilizio: cargo e., carica edilizia; 
edicto e., editto edilizio. 

edilidad s. t. (hist.) edilità. 

Edipo m. Edipo. e (psico.) complejo de E., comples- 
so di Edipo. 

editado adj. pubblicato, edito. + p. de editar. 

editar v. tr. pubblicare, editare. 

editor adj.; tb. s. m. editore. 4 f. -ra. 

«editorial A adj. editoriale: director e., direttore edi- 
toriale; publicidad e., pubblicità editoriale. B s. f. ca- 
sa editrice. C s. m. (per.) editoriale. 
editorialista s. m. y t. (per.) editorialista. 
Edmundo m. Edmondo. 

edredón s. m. trapunta ((.), imbottita (f.), piumino, 
piumone. 

Eduardo m. Edoardo, Eduardo. 

educable adj. educabile. 

«educación s.f. f educazione: dar una buena e., da- 
re una buona educazione; e. rígida, educazione rigi- 
da. 2 (modales) educazione, urbanità, buona 
creanza. e Ministerio de Educación, Ministero dell'I- 
struzione. e e. de base, educazione di base, e e. fisi- 
ca, educazione fisica. e e. sexual, educazione sessua- 
le. e e. vial, educazione stradale. 

educado adj. educato. e un comportamiento poco 
e., un comportamento poco educato. 4 p. de educar. 
educador adj.; tb. s. m. educatore. 4 f. -ra. 
educanda s. f. educanda. 

«educar v. tr. educare: e. a los hijos, educare i figli. e 
e. la mente, educare la mente, 4 ante e la c cambia en 
qu. 

educativo adj. educativo: sistema e., sistema educa- 
tivo; juegos educativos, giochi educativi, 
edulcoración s. f. dolcíficazione. 

edulcorante adj; tb. s. m. edulcorante, dolcifi- 
cante. 

edulcorar v. tr. dolcificare. 

efe (nombre de la letra f) s. f. effe (1. o m.). 

efebo s. m. efebo. 

efectismo s. m. effettismo. 

«efectivamente adv. effettivamente, in effetti, 
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efectividad s. f. effettività. 

«efectivo A adj. 1 efficace: un medicamento e, con. 
tra el dolor de cabeza, un farmaco efficace contro il 
mal di testa, 2 (real, autentico) effettivo, vero, reale, 
e socio e., socio effettivo. B adj; tb. s. m. (dinero) 
contanti (pl.): pagar en e., pagare in contanti. C s, m, 
1 organico, 2 (en pl.) (mil.) effettivo: los efectivos del 
ejército, gli effettivi dell'esercito, 

«efecto s. m. 1 effetto: causa y e., causa e effetto; los 
cfectos de un fármaco, gli effetti di una medicina; log 
efectos de la edad, gli effetti dell'età. 2 (fig.) effetto, 
impressione (f.), sensazione (1.): sus palabras causa- 
ron muy buen e., le sue parole hanno fatto un'ottima 
impressione. 3 (validez) effetto, efficacia (f): una 
ley con e. retroactivo, una legge con effetto retroatti- 
vo. 4 (comerc.) effetto, titolo di credito. 5 (en pl.) 
effetto, bene: efectos personales, effetti personali. e 
(cine., teat.) efectos de luz, effetti di luce; efectos es- 
peciales, effetti speciali; efectos sonoros, effetti sono- 
ri. e (ecol.) e. invernadero, effetto serra. e (fís.) e. co- 
rona, effetto corona; e. Joule, effetto Joule; e. Larsen, 
effetto Larsen; e. Volta, effetto Volta. e (tv) e. nieve, 
effetto neve. e llevar a e. algo, mandare qualcosa ad 
effetto, realizzare qualcosa; obtener el e. contrario, 
ottenere l'effetto contrario; surtir e., raggiungere l'ef- 
fetto voluto; (region.) tener e., avvenire, avere luogo, 
prodursi. e a efectos de, al fine di; a tal e., a tal fine, 
a tale effetto. e de e., d'effetto. e en e., effettivamen- 
te, in effetti. e por e. de, a conseguenza di. 

efector s. m. (anat. fisiol.) effettore. 
efectuación s. f. effettuazione. 

eefectuar Av.tr. effettuare. B efectuarse v. pr. effet- 
tuarsi.  conjug. como actuar. 

efélide s. f. (meo.) efelide. 

efémera o efímera s. f. (zoo/.) efemera, effimera. 
efeméride s.f. 1 ricorrenza; commemorazione. 2 
(en pl.) (astr,, astrol.) effemeride, efemeride. 

efendi s. m. effendi, efendi. 

eferente adj. (anat.) efferente. 

efervescencia s.f. 1 effervescenza. 2 (/ig.) effer- 
vescenza, eccitazione, agitazione. 

efervescente adj. effervescente: bebida e., bevanda 
effervescente; (fig.) espíritu e., spirito effervescente. 

«eficacia s. í. efficacia. 

eeficaz adj. efficace: un remedio e., un rimedio effica- 
ce. e (fs.) longitud e. de un péndulo compuesto, lun- 
ghezza efficace di un pendolo composto; valor e. de 
una corriente eléctrica alterna, valore efficace di una 
corrente elettrica alternata. 

eficiencia s. f. efficienza. 

eficiente adj. efficiente. e (filos.) causa e., causa ef- 
ficiente. 

efigie s. t. (/it.) effigie, effige. 

efímera V. efémera. 

efímero adj. effimero. 

eflorescencla s. t. (biol., quim.) efflorescenza. 

eflorescente adj. (qu/m.) efflorescente. 

efluvio s. m. effluvio, 

efod s. m. (relig.) efod. 

éforo s. m. (hist. eforo. 


ASAS 


fracc 


radura effrazione di una serratura. 
erri 


sión s.f. 1 effusione, spargimento (m.). 2 (fig.) 


sione, espansività, affetto (m.), 


D 
efusivo 


(fusive- 2 (fig.) espansivo. 
fu: 


eo adj. (geogr) egeo: las costas egeas, le coste 


ec. 9 Mar Egeo, mar Egco. 
¿gida o eglda s. f. egida. e bajo la é., sotto l'egida, 
Egidio m. Egidio. 
egipcio A sd; tb. s. m. egiziano. + f. -cia. B s. m 
idioma) egiziano. — 
Egipto m. (geogr.) Egitto. 
iptología s. f. egittologia. 
egiptológico adj. egittologico. 
egiptólogo s. m. egittologo. + f. -ga. 
égloga s. f. (liter.) egloga, ecloga. 
ego s. m. (psico.) Ego, Io. 


jón s. f. (raro) effrazione, rottura: e, de ina 


adj. 1 (geol.) effusivo: rocas efusivas, rocce 


dll 
el 


es A [ 
emplare; dar un castigo e., dare un castigo esempla- 


re, B s, i ; 
vapor, s 1 esemplare: el primer e, de caldera de 
por, il primo esemplare di caldaia a vapore; ejem- 


pa esemplare, copia (f,): finalmente he recibido 

e. de tu libro, finalmente ho ricevuto una copia del 
tuo libro; una lirada de tres mil ejemplares, una tira- 
tura di tremila copie. e e, de muestra, copia di saggio 
Saggio. e (per.) e, único, numero unico. 
ejemplaridad s. t esemplarità, 

. ejemplificación s. t. esemplificazione. 
ejemplificar y. tr. esemplificare. 4 ante e la c cambla 
en qu. 

*ejemplo s. m. esempio: dar e., dare l'esempio; dar 
buen e., dare il buon esempio; dar mal e., dare catti- 
vo esempio; explicarse con un e., spiegarsi con un 
esempio; poner un e., fare un esempio; tomar a al- 
guien como e., prendere qualcuno come esempio; 10- 


egocéntrico adj. egocentrico: carácter e, carattere mar e. de alguien, prendere esempio da qualcuno; es- 


egocentrico. 


te castigo debe servir a todos como e., questa punizio- 


egocentrismo s. m. egocentricità (f.), egocentri- ne deve servire a tutti di esempio. e por e., per esem- 


smo. 
egoísmo s. m. egoismo. 


egoísta A adj. egoista, egoistico. B s. m. y f. egoista. 


egolatría s. f. egolatria. 

egotismo s. m. (psico.) egotismo. 

egotista adj. (psico.) egotista, egotistico. 

egregio adj. (/it.) egregio. 

seh inter. eh!, ehi!: jeh, ti£/, ehi, tul 

einstenio s. m. (quím.) einsteinio. 

seje s. m. asse. e (fis.) eje óptico, asse ottico. e (mat.) 
eje de simetría, asse di simmetria. e (mec.) eje motor, 
albero motore. e (tecnof.) eje fijo, asse fisso. 
ejecución s.t. 1 esecuzione: la e. de un trabajo, l'e- 
secuzione di un lavoro; la e. de una orden, l'esecuzio- 
ne di un ordine. 2 (mús.) esecuzione, interpretazio- 
ne: la e. de una sonata de Chopin, l'esecuzione di una 
sonata di Chopin. e e. de la pena capital, esecuzione 
(capitale); e. sumaria, esecuzione sommaria; pelotón 
de e., plotone di esecuzione. e (der.) e. en caso de 
quiebra, esecuzione fallimentare. e poner en e. algo, 
dare esecuzione a qualcosa, eseguire qualcosa. 
ejecutante s. m. y f. 1 esecutore (m.). 2 (mús.) ese- 
Eds (m.), interprete. 
lecutar v, tr. 1 eseguire, realizzare: e. un trabajo, 
Dus un lavoro. 2 (cumplir) eseguire, adempiere: 
b órdenes, eseguire gli ordini. 3 (mós.) eseguire, 
n Pine 4 (ajusticiar) giustiziare: los dr 

tono ee oldda de madrugada, i prigionieri fu- 

secuta t all'alba. 5 (der) esecutare. . 
cutivo O A ad esecutivo: comité €., [agone 

titolo < (der.) juicio e., processo esecutivo; título €., 
i: Secutivo, e poder e., potere esecutivo. B s.m. 

1) hie (m. y t.), manager (m. y t.). executive (m y 

Dres, 5 ejecutivos de la empresa, i dirigenti dell'im- 

eee 

eut m. esecutore. of. -ra. 

je i O adj. (der.) esecutivo. 

"lem ta ehm! R 

Plar A ag, esemplare: conducta ê., condott. 


pio; siguiendo el e. de, sull'esempio di. 
ejercer A v. tr. esercitare: e. el mando, esercitare il 
comando; e. uno su autoridad, esercitare la propria 
autorità. e e. un derecho, esercitare un diritto, B v. tr. 
e intr. esercitare: e. la abogacía, esercitare l'avvoca- 
tura; un médico que no ejerce, un medico che non 
esercita. e e. de conserje, fare il portiere, 9 ante a y o 
la c cambla en z. 
ejercicio s. m. 7 esercizio: ejercicios de traducción, 
esercizi di traduzione; ejercicios gimnásticos, eserci- 
zi ginnici; (relig.) ejercicios espirituales, esercizi spi- 
rituali. 2 (econ.) esercizio, gestione (1.): el pasado e., 
la passata gestione. e el e. de un derecho, l'esercizio 
di un diritto. e estar en el e. de las propias funciones, 
essere nell'esercizio delle proprie funzioni; tener la 
mente en e., tenere la mente in esercizio. e en e., in 
esercizio, in attività. 
ejercitación s.t. esercitazione. 
ejercitar A v.tr. 1 esercitare: e. la abogacía, eserci- 
tare l'avvocatura. 2 (entrenar) esercitare, allenare: 
e. los másculos, esercitare i muscoli; e. la memoria, 
esercitare la memoria. B ejercitarse v. pr. esercitarsi, 
allenarsi. . i 
«ejército s. m. esercito: el e. enemigo, l'esercito nemi- 
co; un e. en fuga, un esercito in fuga. e Ejército de 
Salvación, Esercito della Salvezza. 
sel A art. det. m. sing. il; lo: el niño, il bambino; el pe- 
rro, il cane; el juego, il gioco; el nuevo presidente, il 
nuovo presidente; el whisky, il whisky; el amigo, | a- 
mico; el reloj, l'orologio; el gnomo, lo gnomo; el psi- 
cólogo, 10 psicologo; el chal, lo scialle; el azúcar, lo 
zucchero. e el Moisés de Miguel Angel, il Most di 
Michelangelo; el Perugino, il Perugino. e (col.) el Jo- 
sé, il Giuseppe; el Antonio, Y Antonio. e (geogr.) El 
Cairo, Il Cairo; El Salvador, El Salvador. e el cual, il 
quale; el que. colui che. f. la, pl. m. los, pl. 1 las. B 
art. det. f. sing. la: el águila, l'aquila; el agua, l'acqua; 
el alma, l'anima; el hambre, la fame. + se usa ante 
nombres femeninos que empiezan por a o ha tónicas, 


1? "P 
plares de flores exóticas, esemplari di fiori esotici, 2 


b 
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P 278 : : elipsógrafo 
osta elettronica; reloj e., orologio elettroni- «ele 
o j ido a electrización s.f. elettrizzazione. rre en ica electrónica, musica elettronica, pelin Pope elementos arquitectóni- 
«él pron. pors. de tercera pers, m. sing. PNIS caca electrizante adj. (tb. fig.) elettrizzante. co. ronvoltio s. m. (fis) elettronvolt, voltelet- dement dim ero iude decorativos, 
i DS (tb. lec ativi; elementos químicos, elementi 
personas) egli, lui: él no lectrizar A v.tr. (tb. fig.) elettrizzare. B electrizar. e ripe pe . 
ai; él s. „su hermano la semana elec AA Se l iud. nal Kita 
seppe mal; 4 po at jio fratello la settima- — 8e v. pr. (Ib. fig.) clettrizzarsi. + ante e la z cambla en c, ctropositivo adj. (electr.) elettropositivo, Uno en su e., trovarsi ii , ambiente: estar 
pd lr Milo él, s aio lui; que venga él si se «electro s. m. (motal.) elettro. ele $ 
na prossima; L "HC Sa D 


atreve, venga lui se ne ha il coraggio. 2 (complemen- 

to referido a personas) lul: estoy escribiendo a él, sto 

scrivendo a lui; Ae venido con él, sono venuta con lui; 

volveré a él, tornerò da lui, 3 (sujeta o complemento 

referido a cosas) esso. 4 f. ella, pl. m. ellos, pl. f. ellas. 
«elaboración s.f. elaborazione. 

elaborado adj. elaborato. + p. de elaborar, 

elaborador ad;.; tb. s. m. elaboratore. + f.-ra. 
«elaborar v. tr. elaborare. 


electroacústica s. f. elettroacustica, 
electroacüstico adj. elettroacustico. 
electrocardlografía s. t. (med.) elettrocardlogra. 
fía. 
electrocardiográfico adj. (med.) elettrocardio. 
grafico. 
electrocardiógrafo s. m. (med.) (aparato) elettro- 
cardiografo. 
electrocardiograma s. m. (med.) elettrocardio- 


troquímica s. f. elettrochimica. 

ele" oscopio s. m. (fis.) elettroscopio. 

Uo os ock (ingl.) o electrochoque s. m, (med.) 
elec oshock, elettrochoc, 4 pl. electroshocks, 
rod oldado adj. (metal.) elettrosaldato, 

ee rostática s. f. (fís.) elettrostatica. 
electrostático adj. (fís.) elettrostatico, 
dlectrostricción s. f. (fís.) elettrostrizione. 
electrotecnia s. f. elettrotecnica. 


proprio elemento. 3 (en pl.) 
elementi (pl.), dati (pl.): elementos de juicio, 
clementi di giudizio; elementos de prueba, elementi 
di prova. e los cuatro elementos, i quattro elementi, e 
la furia de los elemento 
(astr.) e 


(datos) elem 


s, la furia degli elementi, e 
lementos orbitales, elementi orbitali, e (mat) 
e, de un conjunto, elemento di un insieme. e (quím.) 
e. biógeno fundamental, elemento biogeno fondamen- 
tale; e. de transición, elemento di transizione; e, dife- 


elasticidad s. f. elasticità. e e. mental, clasticità gramma. 
mentale. electrochoque V. electroshock. 

elástico A adj. elastico: material e., materiale elasti- electrocoagulación s. f. (med.) elettrocoagula- 
co; músculos elásticos, muscoli elastici; tejido e., tes- — zlone. 
suto elastico. B s. m. elastico: el e. de los calcetines, electrocución s, f. elettrocuzione. 
l'elastico dei calzini. electrocutar A v.ir. 1 folgorare, fulminare. 2 (a 

elastina s. f. (bio/.) elastina. un condenado a muerte) giustiziare per elettroesecu- 

elastómero s. m. (quím.) elastomero. zione. B electrocutarse v. pr. morire fulminato, 
ele (nombre de la letra 1) s. f. elle (f. o m.). electrodinámica s.t. (//s.) elettrodinamica, 
eléboro o heléboro s. m. (bot. elleboro, elabro. e e. electrodinámico adj. (/is.) elettrodinamico. 
verde, erba nocca. eléctrodo s. m. (electr.) elettrodo. 

selección s. f. 1 scelta, elezione. 2 (polít.) elezione; electrodoméstico s. m. elettrodomestico. 
convocar las elecciones, convocare le elezioni; ganar electroencefalografía s. f. (med.) elettroencefa- 
las elecciones, vincere le elezioni; elecciones genera- — lografia. 
les, clezioni generali; elecciones municipales, elezio- electroencefalógrafo s. m. (med.) (aparato) elet- 
ni comunali; e. directa, clezione diretta. e patria de — troencefalografo, 

e., patria d'elezione. e (der.) e. de domicilio, elezione electroencefalograma s. m. (med.) elettroence- 
di domicilio, e no tener e., non avere possibilità di falogramma. 

scelta, electrofisiología s. f. (físio/.) elettrofisiologia. 
electivo adj. elettivo: asamblea electiva, assembla electroforesis s. f. (quim.) elettroforesi. 

elettiva; cargo e., carica elettiva, electróforo s. m. (electr.) elettroforo. 

electo adj, eletto: el presidente e., il presidente elet- electrógeno ad). (electr.) elettrogeno: grupos elec- 
lo, 4 p, irreg. de elegir, trógenos, gruppi elettrogeni. 

elector s. m. elettore. 4, -ra, electroimán s. m. (fs) elettromagnete, elettroca- 
electorado s. m. elettorato, lamita (f.). 

«electoral adj. elettorale: campaña e., campagna elet- electrólisis o electrollsls s. f, (quim.) elettrolisi. 
torale; colegio e., collegio elettorale; distrito e. circo- electrolítico adj. (quím.) elettrolitico: disociación 
scrizione elettorale; ley e., legge elettorale; mitin e, 
comizio elettorale; reforma e., riforma elettorale, 
electoralismo s. m. elettoralismo. 

Electra í, Elettra. 

eléctrica s. í. industria elettrica, 

eléctricamente adv elettricamente, 
electricidad 8. f, (fis) elettricità; e. negativa, elet- 
tricità negativa; e, positiva, elettricità positiva, 
electricista s.m. y t. elettricista, 

«eléctrico A ad, (fís.) elettrico; campo e, 
elettrico; carga eléctrica, carica elettrica; 
elécirica, energia elettrica; central eléctrica, 


electrolítica, dissociazione elettrolitica, 

electrólito o electrolito s. m. (quím.) elettrolito. 
electrología s.t, (fís., med.) elettrologia. 
electromagnético adj. (fs.) elettromagnetico: 
campo e., campo elettromagnetico. 


electromagnetismo s. m. (fís) elettromagneti- 
smo, 


electromecánica s.t, elettromeccanica. 
electromecánico adj; tb. s, m. elettromeccanico. 
campo +l. -ca 
cnergla electromédico adj. (med.) elettromedicale. 
r centrale. electrometalurgia s. 1, elettrometallurgia, 
elettrica, e cuchillo €n cohello elettrico; guitarra electrómetro s. m, (fis.) elettrometro. 
eléctrica, chitarra elettrica, e azul e., blu elettrico, B electromotor ad).; tb. s, m, elettromotore. 
9. m. (artos escónicas) elettricista (m. y .). selectrón s. m, (fía.) elettrone, 
electrificación s.t, elettrificazione, 


electronegativo adj, (eloctr. elettronegativo. 
Pa vtr, elettrificare, 4 anto e la c cambla en selectrónica s, í, rides ! ; 


electrizable adj clettrizzabite selectrónico ad. elettronico, e calculador e., calco- 
: TITRE latore elettronico; cerebro e,, cervello elettronico; co" 


electrotécnico adj. elettrotecnico. 

electroterapia s. f. (med.) elettroterapia. 

electrotipia s. t. (impr.) elettrotipia. 

electrotrén s. m. (ferr.) elettrotreno. 

elefancia o elefancía s. f. (med.) elefantiasi, 
elefancíaco adj. 1 (med.) elefantiaco, elefantisia- 
co. 2(fig.) elefantiaco, enorme, smisurato, 

elefanta s. f. (zool.) elefantessa. 

elefante s. m. (zoo/.) elefante: los elefantes barritan, 
gli elefanti barriscono. e e. africano, elefante africa- 
no; e. de la India, elefante indiano, e e. marino, ele- 
fante marino, foca elcfantina, e cementerio de elefan- 
tes, cimitero degli elefanti. 4 f. -ta. 

elefantiásico adj. (med.) elefantiaco, elefantisiaco, 

elefantlasis o elefantiasls s. f. (med.) elefantlasl. 
+p elefantiasis o elefantíasis. 

elefantino adj. elefantesco. 

elegancia s. f. eleganza. 

selegante adj. elegante: una persona e., una persona 
elegante; un vestido e., un vestito elegante; gestos ele- 
fantes, gesti eleganti. 

elegantemente adv. elegantemente, 

elegía s.f. (liter.) elegia. 

elegiaco adj. iter.) elegiaco. 

cdlbllidad s.l. eleggibilita, 

Pier € adj, eleggibile, 

ido ad, tb. s, m. eletto. e muchos son los llama- 

05 Y pocos los elegidos, molti sono í chiamati e po- 


chi gli eletti, e el e, del Señor, Y unto del Signore. 4 
i » "da; p, de elegir, 
elegir Vir 1 


ln: scegliere: puedes e. lo que más te gus- 
€, puoi Sce 


POr Votaci gliere quello che più ti piace. 2 (designar 
aa o eleggere: e. a un diputado, eleggere un 
pres, | pida (coc.) entrantes a e., antipasti a scelta. * 
elig elijo, eliges, elige, eligen; pret. indef. eligió, 


rencial, elemento differenziale; e, nativo, elemento 
nativo; e, oligodinámico, elemento oligodínamico; e. 
transuránico, elemento transuranico. e (coL) ¡vaya 
e.!, che elemento!, che tipo! 

Elena f. Elena. 

elenco s. m. 1 elenco, lista (1.). 2 (teat.) cast. 
elepé o LP s. m. (mús.) ellepi, long play. + deletreo 
de la sigla inglesa LP, procedente de I(ong) p(laying re- 
cord). 

elevación s. t. 1 elevamento (m.), innalzamento 
(m.), sollevamento (m.). 2 (líturg.) elevazione. 3 
(topogr.) elevazione, rialzo (m.): una e. del terreno, 
una elevazione del terreno. 4 (espec. fig.) elevatezza. 
e e. al pontificado, innalzamento al pontificato. e 


(mat.) e. a la enésima potencia, elevazione all'enne- 
sima potenza, 


selevado adj. (tb. fig.) alto, elevato. + p. de elevar. 


elevador s. m. 1 (tecnol.) elevatore. 2 (ascensor) 
ascensore. 3 (montacargas) montacarichi, monta- 
carico, 

elevalunas s. m. (autom.) alzacristallo. 


«elevar A v. tr. 1 elevare, innalzare, sollevare. 2 


(mat.) elevare: e. un número al cuadrado, elevare un 
numero al quadrato; e. ciento a la tercera, elevar cen- 
to alla terza. e (fig.) e. una oración a Dios, innalzare 
una preghiera a Dio. e (fig.) e. a la dignidad cardena- 
licia, elevare alla dignità cardinalizia; (fig.) e. a al- 
guien al trono, elevare qualcuno al trono. B elevarse 
v. pr. elevarsi, innalzarsi, sollevarsi. 
elfo s. m. (mitol.) elfo. 4. elfina. 
Elías m. Elia. 
elidir v. tr. (ling.) elidere. 
eliminable adj. eliminabile. 
eliminación s. f. eliminazione, e e, de desperdicios, 
smaltimento dei rifiuti, 
eliminado adj. eliminato. + p. de eliminar, 


eron; 1 2l $ a 7 ar v. tr. eliminare, levare, rimuovere: e. a un 
: T TOn; pres, subj, elija, elijas, elija, elijamos, elijáis, selimin 


a, pos subj. eligiera o eligiese, eligieras o eligie- 
e Rie Deligiese, eligiéramos o eligiésemos, eli- 
klere, ejt iBlesels, eligieran o eligiesen; fut subj. eli- 
bleren Seres, eligiere, eligiéremos, eligiereis, eli- 
do; p, [os elige, elija, elijamos, elijan; ger. eligien- 
lemen Y (poco frec.) electo. 
lem n adj. elementare: sustancia e., sostanza 
cula ing * (1ís,) carga e., carica elementare; par- 
nalii ^^ Particella elementare. e (quim.) análisis €., 
i Clementare, 


adversario, eliminare un avversario; e. un obstáculo, 
rimuovere un ostacolo. e (mat.) e. una variable, eli- 
minare una variabile; e. un parámetro, eliminare un 
parametro. 
eliminatoria s. . (dep.) eliminatoria. 
eliminatorio adj. eliminatorio: prueba eliminatoria, 
prova eliminatoria. : 
elipse s. í. (mat.) ellisse, ellissi. 
elipsis s. í. (ling.) ellissi. 
elipsógrafo s. m. (mat.) ellissografo. 
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elipsoidal adj. (mat.) ellissoidale. 

elipsoide s. m. (mat.) elissoide. 

elíptico (1) adj. (mat.) ellittico. 

elíptico (2) ad. (/ing.) ellittico. 

Elisa t. Elisa. 

Elisabet f. Elisabetta. 

Eliseo m. Eliseo. 

elíseo o elisio adj. (lít.. raro) elisio, eliso. 

elisión s. t. (ling.) elisione. 

elite o élite s. f. elite. 

elitismo s. m. (desp.) elitarismo. 

elitista adj. (desp.) elitario. 

élitro s. m. (zool.) elitra (t.). 

elixir o elixir s. m. elisir, elisire, elixir. e e. de amor, 
elisir d'amore. 

«ella pron. pers. de tercera pers. f. sing. 1 (sujeto referido 
a personas) ella, lei: e. sonreía, ella sorrideva; e. tam- 
bién ha venido, & venuta anche lei. 2 (complemento 
referido a personas) lei: ¿por qué no quieres salir con 
e.?, perché non vuoi uscire con lei? 3 (sujeto o com- 
plementos referido a animales o cosas) essa. € pl. 
ellas. 
ellas pron. pers. de tercera pers. f. pl. 1 (sujeto referido a 
personas) esse, loro. 2 (complemento referido a per- 
sonas) loro: hazlo por e., fallo per loro; se pelean fre- 
cuentemente entre e., bisticciano spesso tra loro. 3 
(sujeto o complemento referido a animales o cosas) 
esse. 
elle (nombre del dígrafo II) s. f. doppia elle. 

sello pron. pers. neutro questa cosa, quella cosa, ció. e 

por e., per questo, perció. 

ellos pron. pers. de tercera pers. m. pl. 1 (sujeto referido 
a personas) essi, loro. 2 (complemento referido a 
personas) loro: tampoco les he visto a e., non ho vi- 
sto nemmeno loro; he preguntado a e., no a vosotros, 
ho interrogato loro, non voi; ha sido enviado por e., & 
stato mandato da loro; voy con e., vado con loro. 3 
(sujeto o complemento, referido a animales o cosas) 
essi. 

elocución s.t. elocuzione. 

elocuencia s. f. eloquenza. 

elocuente adj eloquente. e silencio e, silenzio 
eloquente. 

elogiador ad;.; tb. s. m. elogiatore. 4f. ra. 

«elogiar v. tr. elogiare. 4 conjug. como cambiar. 

elogio s. m. elogio, lode (f.), encomio: recibir gran- 
des elogios, ricevere grandi lodi; ser digno de e., es- 
sere degno di lode. 

elogioso adj elogiativo, laudativo: palabras elogio- 
sas, parole elogiative. 

Eloísa f. Eloisa. 

elongación s. t. (astr., fis.) elongazione. 

Eloy m. Eligio. 

Elsa f. Elsa. 

elucidación s. t. (lit) delucidazione, spiegazione, 
chiarimento (m.). 

elucidar v. tr. (/it.) delucidare, spiegare, chiarire. 
elucubración s. t. elucubrazione. 
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eludir v. tr. eludere: e. el control de alguien, eludere 
il controllo di qualcuno; e. una pregunta, eludere una 
domanda. 
elusión s. f. elusione. 
elusivo adj. elusivo. 
Elvira t. Elvira. 
elzeviriano adj. (impr.) elzeviriano. 
emaciación s. f. (med.) emaciamento (m.). 
e-mail s. m. e-mail (f.), posta (f.) elettronica. 4 abr. 
ingl. de e(lectronic) mail. 
emanación s. f. emanazione. 
emanar A v.intr. 1 emanare, avere origine, deriva. 
re, provenire: una situación que emana de actuacio- 
nes anteriores, una situazione che deriva da compor- 
tamenti precedenti. 2 (desprenderse) emanare, esa- 
lare. sprigionarsi: e! gas emanaba del subsuelo, il 
gas si sprigionava dal sottosuolo. B v. tr. emanare: su 
rostro emana serenidad, il suo volto emana serenità. 
emanatismo s. m. (filos.) emanatismo. 
emancipación s. f. emancipazione. 
emancipado adj. emancipato. + p. de emancipar. 
emancipar A v.tr. 1 emancipare, liberare: e. de la 
esclavitud, liberare dalla schiavitü. 2 (der.) emanci- 
pare. B emanciparse v. pr. emanciparsi, liberarsi. 
emasculación s. f. (med.) emasculazione, emasco- 
lazione. 
emascular v.tr. evirare, castrare. 
embadurnar v.tr. imbrattare, impiastrare, impia- 
stricciare. E 
embajada s.f. 1 ambasciata: la Embajada de Espa- 
ña ante la Santa Sede, l'Ambasciata di Spagna pres- 
so la Santa Sede. 2 (mensaje) ambasciata, messag- 
gio (m.). 
embajador s. m. ambasciatore. e PROV. el mensa- 
jero no merece culpa, ni el e. pena, ambasciator non 
porta pena. 4f. -ra. 
embalador s. m. imballatore. 4-f.-ra. 
embaladora s. f. (tecno!.) imballatrice. 
embalaje s. m. imballaggio, imballo. 
embalar (1) v. tr. imballare. 
embalar (2) v. intr. (autom.) imballarsi. 
embaldosado s. m. pavimento a piastrelle, pavi- 
mento a mattonelle. 
embaldosador s.m. piastrellaio, piastrellista (m. y 
f). *f.-ra. 
embaldosar v. tr. piastrellare. 
embalsamador s. m. imbalsamatore. + f. -ra. 
embalsamamiento s. m. imbalsamazione (f.). 
embalsamar y tr. 7 imbalsamare. 2 (/it.) profu- 
mare, aromalizzare. 
embalsar v. tr. far ristagnare. 
embalse s. m. 1 ristagno. 2 (hidr.) bacino. 
embanderar v.tr. imbandierare. 
embarazada adj. f. incinta: una mujer e., una donna 
incinta. e dejar e., mettere incinta; estar e., essere In- 
cinta, essere in stato interessante. 
embarazado adj. (/it.) imbarazzato, impacciato. + 
p. de embarazar. 


l 
elucubrar v.tr. elucubrare. «embarazar A v.tr. 1 ingravidare, mettere incinta. Mba 


(obstaculizar) intralciare, ostacolare. 3 (lit) im. 

2 zare, mettere in imbarazzo. B embarazarse 

imanere incinta. 4 ante e la z cambia en C. 

razo s.m. 1 gravidanza (f.): estaba en e] cuar- 

de e., era al quarto mese di gravidanza; inte- 
yrupción del e.. pude uis della gravidanza, 2 (es. 
torbo) intralcio, impedimento, ostacolo, 3 (lit.) im- 
arazzo, disagio. — — 

embarazoso adj. (iit.) imbarazzante: una situación 
„y embarazosa, una situazione molto imbarazzante, 
embarcación s. f. imbarcazione. 

embarcadero s. m. (mar.) imbarcadero, pontile., 
embarcar A v. tr. imbarcare. B embarcarse v. pr. 
imbarcarsi: embarcarse para Marruecos, imbarcarsi 
peril Marocco; embarcarse como grumete, imbarcar- 
si come m0220; (fig.) se ha embarcado en una empre- 
sa imposible, si è imbarcato in un'impresa impossibi- 
le, ante e lac cambia en qu. 

embarco s. m. imbarco. 

embargable adj. (der.) pignorabile, sequestrabile. 
embargado adj. (der.) pignorato, sequestrato: bien 
e, bene pignorato. + p. de embargar. 

sembargar v. tr. (der.) pignorare, sequestrare: e. los 
bienes de alguien, pignorare i beni di qualcuno. + 
ante e la g cambia en gu. 

embargo s. m. 7 (der.) pignoramento, sequestro. 2 
embargo: e. económico, embargo economico; e. mi- 
litar, embargo militare. e sin e., ció nonostante, mal- 
grado ció, tuttavia. s 
embarque s. m. imbarco. e (aer. tarjeta de e., car: 
ta d'imbarco. 

embarrancar v. intr. y embarrancarse v. pr. incaglia- 
re, incagliarsi. + ante e la c cambia en qu. 

embarrar A v.tr. infangare. B embarrarse v. pr. in- 
fangarsi. 

embarrilar v. tr. imbottare. 

embastar v. tr. imbastire. 

embaste s. m. imbastitura (.). 

embastecerse y pr. inzotichirsi. + conjug: como 
Agradecer, 

embate s m. 7 impeto, attacco. 2 colpo di mare; 
tolpo di vento, 

aa ador adj.; tb. s. m. imbroglione. 4%f.-ra. 

Ucamiento s. m. abbindolamento, turlupi- 

natura (t) 

me baucar v. tr. raggirare, abbindolare, turlupina- 

mbaula € la c cambia en qu. . 
ii ar v. tr. (co/.) ingurgitare. + se acentúa la u en 

9. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind. y de subj. 

el iii Av.tr. 1 assorbire: las esponjas ape 

Inbev, le spugne assorbono l'acqua. 2 (empapar 
> E intridere, inzuppare. 3 (costura) mpre 

avec, V- intr, (un tejido o una prenda) restringers!: 

a. la lana embebe al lavarse, a volte al lavaggio 

ana si restri 1 (un tejido o 

Una dsd nge. C embeberse v. pr. qd 

enda) restringersi. 2 (fig.) impregnarsi, 


V 1 
ide ersi, assimilare in profondità: embeberse de una 


vp 
emba 
qp mes 


^, imbeversi di un'idea. 
esar A v. tr. affascinare, rapire, estasiare, 


281 N 
embozo 


incantare: aquella música le había embelesado 
quella musica lo aveva incantato. B embelesarse v. 
E lare affascinato, restare incantato. ines 
Ried: s. m. fascino, rapimento, estasi (f.). 
ene er Av.tr. abbellire. e e. el discurso, infio- 
rare il discorso. B embellecerse v. pr. abbellirsi + 
conjug. como agradecer. p 
ple een) abbellimento. 
laa s.t. . assalto (m.). 
embestir v. tr. caricare, assalire, 
Como servir. 
embetunar v. tr. bitumare. 
emblanquecer A v. tr.imbiancare: una crema que 
emblanquece la piel, una crema che imbianca la pel- 
le. B v. int. y emblanquecerse v. pr. imbiancare, im- 
biancarsi. + conjug. como agradecer. 
emblema s. m. emblema. 
emblemático adj. emblematico. 
embobado adj. imbambolato, incantato. 9 p. de 
embobar. 
embobar A v. tr. stupire, sbalordire, stordire. B 
embobarse v. pr. stupirsi, sbalordirsi, imbambolar- 
si, incantarsi. 
embocadura s.f. 1 imboccatura: la e. de un canal, 
l'imboccatura di un canale. 2 (mús.) bocchino (m.). 
embocar v. tr. imboccare: e. una calle, imbotcare 
una strada. e (mús.) e. la flauta, imboccare il flauto. 
* ante e la c cambia en qu. 
embolado s. m. grana ((.), rogna (f.). 
embolia s. t. (med.) embolia. 
émbolo s. m. (med.) embolo. 
embolsar v.tr. 1 mettere nella borsa. 2 (dinero) in- 
tascare, riscuotere, incassare. 
emborrachar A v.tr. ubriacare. B emborracharse 
v. pr. ubriacarsi, sbronzarsi. 
emborronar v. tr. scarabocchiare. 
emboscada s. f. imboscata, agguato (m.): caer en 
una e., cadere in un'imboscata; tender una e., tende- 
re un'imboscata. 
emboscado s. m. (mi/.) imboscato. 
emboscarse v. pr. imboscarsi. + ante e la c cambia en 


investire, + conjug. 


'u. 
embosquecer v. intr. imboschire, imboschirsi. e 
conjug. como agradecer. 
embotar v. tr. smussare. 
embotellado A adj. imbottigliato. B s. m. imbotti- 
gliamento. 4 p. de embotellar. 
embotellador s. m. imbottigliatore. ot. d 
embotelladora s. f. (tecno!.) imbottigliatrice. | 
embotellamiento s.m. 1 imbottigliamento: el e. i 
del aceite, l'imbottigliamento dell'olio. 2 (autom.) 

igliamento, ingorgo. 

tea v.tr. 7 imbottigliare, infiascare: e el vi- 
no, imbottigliare il vino. 2 (autom.) imbottigliare, 


creare un ingorgo. 


embozar v. t. 1 copri 
ocultar) dissimulare, nascon: 


re la faccia. 2 (disimular, 
dere. + ante e la z cambia 


L^ s. m. (de la sábana) rimboccatura (f.). 
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embragar v. tr. (autom.) innestare la frizione. + ante 


€ la g cambia en gu. 

embrague s. m. (autom.) frizione (t.). 

embravecerse v. pr. 1 irritarsi, infuriarsi. 2 (el 
mar) ingrossarsi. + conjug. como agradecer. 

embrazar v. tr.imbracciare. + ante e laz cambia en c. 

embreado s. m. impeciatura (f.). 

embreadura s. f. impeciatura. 

embrear v. tr. impeciare. 

embriagador adj. (/it.) inebriante, inebbriante. 

embriagar A v.tr. 1 (lit) inebriare, inebbriare. 2 
(emborrachar) ubriacare. B embriagarse v. pr. 7 
(lit) inebriarsi, inebbriarsi. 2 (emborracharse) 
ubriacarsi, sbronzarsi. + ante e la g cambia en gu. 

embriaguez s.t. (/it.) ebbrezza; ubriacatura, sbor- 
nia. e conducir en estado de e.. guidare in stato di eb- 
brezza. 

embridar v. tr. imbrigliare: e. a un caballo, imbri- 
gliare un cavallo: e. un edificio ruinoso, imbrigliare 
un edificio pericolante. 

embriogenia s. t. (bio!.) embriogenesi. 

embriología s. f. (biol.) embriologia. 

embriológico zdj. (bio!.) embriologico. 

embriólogo s. m. (biol.) embriologo. +t. -ga. 

embrión s. m. (bio!.) embrione. e (fig.) en e., in em- 
brione. in formazione. 

embrionario 2d. (bio!.) embrionario, embrionale. 
e (fig.) en estado e.. allo stato embrionale. 
embrollar A v. t. imbrogliare, confondere. B em- 
brollarse v. pr. imbrogliarsi, confondersi. 
embrollo s. m. imbroglio. 

embromar v. t. 1 fare uno scherzo. 2 burlarsi, 
prendere in giro. 

embrujamiento s. m. ammaliamento. 

embrujar v. tr ammaliare, stregare. 

embrujo s. m. malia (f.), incantesimo. 
embrutecer A v. t. abbrutire: el exceso de alcohol 
embrutece al hombre, Veccesso di alcol abbrutisce 
l'uomo. B embrutecerse v. pr. abbrutirsi: embrute- 
cerse en el vicio, abbrutirsi nel vizio. 4 conjug. como 
agradecer. 

embrutecimiento s. m. abbrutimento: e. del espí- 
ritu, abbrutimento dello spirito. 

embuchado s. m. (coc.) carne (f.) insaccata. 
embuchar v. t. 1 (coc.) insaccare. 2 (un ave) im- 
beccare. 

embudo s. m. imbuto. 

embuste s. m. bugia ((.). 

embustero aó,.; tb. s. m. bugiardo, imbroglione. + 
í. -ra. 

embutido s. m. (espec. en pl.) (coc.) insaccato: em- 
butidos con carne de cerdo, insaccati di maiale. 
embutir Av.tr. 1 (tb. fig.) imbottire. 2 (coc.) insac- 
care, B embutirse v. pr. (fig.) imbottirsi. 

eme (nombre de la letra m) s. f. emme (f. o m.). 
emergencia s. t. emergenza: en caso de e. llámame 
por teléfono, in caso di emergenza telefonami. e 
(autom.) carril de e., corsia di emergenza. e declarar 
el estado de e., dichiarare lo stato di emergenza. 


282 


emergente adj. emergente. e (der.) daño e., danno 
emergente. e (fig.) país e., paese emergente; (fig.) un 
cantante e., un cantante emergente. 
emerger v. int. 1 emergere: los escollos emergen 
durante la baja marca, gli scogli emergono con la 
bassa marea. 2 (aparecer) comparire. + ante a y o la 
g cambia en j. 
emérito adj. emerito. e profesor e., professore eme- 
rito. 
emersión s. f. (astr., fís., geol.) emersione. 
emético adj. (farm.) emetico. 
emigración s. f. emigrazione. 
emigrado adj.; tb. s. m. emigrato, emigrante (m. y 
f.). f. -da; p. de emigrar. 
emigrante adj. tb. s. m. y f. emigrante. 
emigrar v. intr. 1 emigrare: e. a Alemania, emigrare 
in Germania; e. al sur, emigrare al sud. 2 (los anima- 
les) migrare. 
emigratorio adj. emigratorio. 
Emilia t. (geogr.) Emilia. 
Emiliano m. Emiliano. 
Emilio m. Emilio. 
eminencia s.f. 1 eminenza; elevazione, prominen- 
za. 2 (fig.) genio (m.), cima: ser una e. en matemáti- 
cas, essere una cima in matematica. e (fig.) e. gris, 
eminenza grigia. e (ecl) Su Eminencia, Sua Emi- 
nenza. 
eminente adj. eminente. 
eminentemente adv. eminentemente. 
eminentísimo adj. eminentissimo. «4 superl. de emi- 
nente. 
emir s. m. emiro. 
emirato s. m. emirato. 
emisario s. m. 1 emissario: un e. de la ONU, un 
emissario dell'ONU. 2 (corriente de agua) emissa- 
rio. + f. -ria en el sigdo. 1. 
emisión s.f. 1 emissione: e. de voz, emissione di vo- 
ce. 2 (rad., tv) trasmissione. e (econ.) e. de accio- 
nes, emissione di azioni; e. de obligaciones, emissio- 
ne di obbligazioni. e (fís.) e. electrónica, emissione 
elettronica; e. de ondas radio, emissione di onde ra- 
dio. 
«emisor adj. emittente. e banco e., banca d'emis- 
sione. 
«emisora s. f. (rad., tv.) emittente. 
«emitir v.tr. 1 emettere: e. un grito, emettere un gri- 
do; e. un cheque, emettere un assegno. 2 (rad., tv) 
trasmettere, mandare in onda. e (der.) e. una orden 
de detención, spiccare un mandato di arresto. 
Emma í. Emma. 
«emoción s.f. emozione. e ir en búsqueda de emocio- 
nes, andare in cerca di emozioni. 
emocional adj. emozionale. 
emocionante adj. emozionante. 
semocionar A y. tr. emozionare, commuovere. B 
emoclonarse v. pr. emozlonarsi, commuoversi. 
emollente adj.; tb. s. m. (farm.) emolliente. 
emolumento s. m. emolumento. 
emotividad s. 1, emotività. 
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otivo adj 1 emotivo. 2 (emocionante) emozio- 
commovente. 
ado s. m. impaccaggio. 
ador s. m. impaccatore, ¢ f. -ra. 
acadora s$. f. (tecnol.) impaccatrice. 
em acar v. tr. impaccare. + ante e la c cambia en qu. 
em nar A v. tr. 1 imbarazzare (lo stomaco). 2 
fig.) stancare, venire a noia. B empacharse v. pr. 1 
Vpinzarsi, fare indigestione. 2 (fig.) stancarsi, 
ore a noia. 3 (avergonzarse, cortarse) vergognar- 
r essere in imbarazzo. 
¿mpacho sm. 1 (tb. fig.) indigestione (f). 2 (ver- 
denza, pudor) impaccio, imbarazzo. 
adronamiento s. m. censimento. 
empadronar A v. tr. censire. B empadronarse v. pr. 
iscriversi all'anagrafe. 
empajar v. tr. impagliare. 
empalagar v. tr. 7 stuccare, nauseare. 2 (fig.) an- 
noiare, infastidire. 4 ante e la g cambia en gu. 
empalago s. m. 7 nausea (f.), stucchevolezza (f.). 2 
(fig.) noia (f.), fastidio. 
empalagoso adj. (tb. fig.) stucchevole. e sabor e., 
sapore stucchevole. 
empalar v. tr. impalare. 
empalizada s. f. staccionata, steccato (m.). 
empalmar A v. tr. unire, collegare. B v. intr. 7 unir- 
si, collegarsi. 2 (transp.) fare coincidenza. 
empalme s. m. 7 innesto, giuntura (f.). 2 (transp.) 
coincidenza (f.). e e. de la autopista, raccordo auto- 
stradale. 
empanada s. f. 1 (coc.) torta salata. 2 (col.) con- 
fusione. e e. mental, confusione mentale. 
empanar v. tr. (coc.) impanare. 
empantanamiento s. m. impaludamento. 
&mpantanar A v. tr. impaludare, impantanare. B 
empantanarse v. pr. 1 impaludarsi, impantanarsi. 
2 (fig) impantanarsi, arenarsi, insabbiarsi: la pro- 
puesta de reforma se ha empantanado, la proposta di 
“forma si è insabbiata. 
ent s. m. appannamento: el e. de un 
ine. appannamento di un vetro. : 
Bul ar Av. tr. appannare: el vapor empañaba los 
delle e de las ventanas, il vapore appannava i vetri 
"n n id B empañarse v. pr. (tb. fig.) appannar- 
Pana. i se había empañado, lo specchio si era ap- 
ojos, en oir la triste noticia se le empañaron los 
Chi. "ib ire la triste notizia gli si appannarono gli 
done mi me empañó la voz de la emoción, per l'emo- 
apad, bes la voce. 
ee. de Pii. 1 inzuppato, zuppo: un al 
(fig) imbey ta, un impermeabile zuppo di pioggia. 
gnato fr: uto, impregnato. e e. hasta los huesos, 
'e tadicio, 4 p. de empapar. A 
le dnd A v. tr. inzuppare, infradiciare: la lluvia 
inz empapado los vestidos, la pioggia gli aveva 
be ie. Vestiti. B empaparse v. pr. 1 inzupparsi, 
paco di impregnarsi: las paredes se habían et 
Midi, 5 humedad, i muri si erano impregnat € 
` 2 (fig.) imbeversi, assimilare, assorbire. 


pante. 
gmpac 
epa 


aos a) K ona a tappezzare. 
.m. inzi ienorili 
2 gravità (1), serietà (t.). dia 
pel s. m. imballaggio. 
aquetado s.m. i ; 
tine (t). a ipac: 
poi i s.m. impacchettatore. et.-ra. 
einbequetadure s.f. (tecnol.) impacchettatrice, 
ura s. f. impacchettatura. 
empaquetar v. tr. impacchettare, incartare. 
emparedado s. m. (coc.) panino imbottito, tra- 
mezzino. 
emparedar v. tr. murare. 
emparejamiento s. m. accoppiamento. 
emparejar A v.tr. 1 appaiare, abbinare. 2 (igua- 
lar) pareggiare, livellare. B emparejarse v. pr. 1 ab- 
binarsi. 2 livellarsi. 
emparentar v. int. imparentarsi. 9 conjug. como 
acertar. 
emparrado s. m. pergolato. 
empastar v. tr. 1 ricoprire di pasta. 2 (un diente o 
una muela) otturare, impiombare. 
empaste s. m. 7 impasto. 2 (de un diente o una 
muela) otturazione (f.), impiombatura (f.). 
empatar v. intr. pareggiare, finire alla pari: los dos 
equipos han empatado, le due squadre hanno pareg- 
giato. 
empate s. m. pareggio. 
empatía s. f. (psico.) empatia. 
empavesada s. f. (mar.) impavesata, pavesata. 
empavesar v. tr. (mar.) impavesare, pavesare. 
empedernido adj. impenitente, incorreggibile, in- 
callito: un criminal e., un criminale incallito. 
Empédocles m. Empedocle. 
empedrado s. m. selciato, acciottolato, pavé. 
empedrar v.tr. 7 lastricare, acciottolare. 2 (fig.) rì- 
empire, infarcire. 4 conjug. como acertar. 
empegar v. tr. 1 impeciare. 2 (el ganado lanar) 
marchiare con pece. + ante e la g cambia en gu. 
empeine (1) s.m. 1 (anat.) collo del piede. 2 (del 
calzado) tomaia (t.). 
empeine (2) s.m. (med.) impetigine (I). 
empelechar v. tr. impiallacciare. 
empellar v. t. (raro) spingere, dare spintoni. 
empellón s. m. spintone. 
empenachar v.tr. impennacchiare. . 
empenaje s. m. (aer.) impennaggio: e horizontal, 
impennaggio orizzontale; e. vertical, impennaggio 
verticale. 
empeñado adj. 1 indebita 
to, accanito. 4 p. de empeñar. . R 
«emperiar A v. tr. impegnare: e. las joyas, impegna- 
re i gioielli; e. uno st honor, impegnare il proprio 
onore. B empeñarse v. pr. 1 impegnarsi, indebitar- 
si. 2 (poner todo el empeño) impegnarsi, adoperar- 
si: empeñarse en hacer algo, impegnars a fare qual- 
cosa. 3 (obstinarse) ostinarsi, impuntarsi: se han 
empeñado en decir que no, si sono impuntati a dire 


di no. 


to. 2 (obstinado) ostina- 


A 
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«empeño s. m.impegno: estudiar con e., studiare con 
impegno. e casa de e., Monte dei pegni, Monte di pie- 
tà. e en e., in pegno. 

empeoramiento s.m. peggioramento. 

empeorar v. tr. e intr. peggiorare: e. la situación, peg- 
giorare la situazione; las condiciones atmosféricas 
habían empeorado, le condizioni atmosferiche erano 
peggiorate. 

empequeñecer A y tr. impiccolire, rimpiccolire. 
B v. intr. y empequeñecerse v. pr. impiccolire, rim- 
piccolire, impiccolirsi, rimpiccolirsi. 4 conjug. como 
agradecer. 

empequeñecimiento s. m. impiccolimento, rim- 

piccolimento, rimpicciolimento. 

«emperador s. m. imperatore. +f. emperatriz. 
emperejilar A v.tr. (co!., frec. desp.) agghindare. B 
emperejilarse v. pr. (col., frec. desp.) agghindarsi. 
emperifollar A v. tr. (coL, desp.) agghindare. B 
emperifollarse v. pr. agghindarsi, mettersi in ghin- 
gheri. 
empero conj. (lit.) tuttavia, però. 
emperrarse y. pr. (co/.) ostinarsi, impuntarsi, inte- 
stardirsi, incaponirsi. 

«empezar A v.intr. cominciare, iniziare, incomincia- 
re: e. a hablar, cominciare a parlare; la narración em- 
pezaba con una descripción del paisaje, il racconto 
cominciava con una descrizione del paesaggio; la 

conferencia empieza a las cuatro, la conferenza co- 
mincia alle quattro; el espectáculo ha empezado muy 
tarde, lo spettacolo & incominciato molto tardi; una 
palabra que empieza por be, una parola che comincia 
per bi; ha empezado la primavera, & cominciata la 
primavera; empieza a hacer calor, comincia a fare 
caldo; empezaba a llover, cominciava a piovere. e por 
algo se empieza, da qualche parte bisogna pur comin- 
ciare. e (col) ¡empezamos bien!, cominciamo bene! 
e para e., tanto per cominciare. e PROV. labor bien 
empezada, casi mediada, chi ben comincia & alla me- 
tà dell'opera. B v. tr. cominciare, iniziare, incomin- 
ciare: e. un libro, cominciare un libro; e. un trabajo, 
iniziare un lavoro; e. un viaje, incominciare un viag- 
gio. + pres. ind. empiezo, empiezas, empieza, empie- 
zan; pret. indef. empecé; pres. subj. empiece, empieces, 
empiece, empecemos, empecéis, empiecen; imper. em- 
pieza, empiece, empecemos, empiecen. 
empiece s. m. (co/.) inizio. 
empinado adj. 7 ripido, erto, scosceso. 2 alto, ele- 
vato. 4 p. de empinar. 
empinar Av.tr. alzare, sollevare. e (co/.) e. el codo, 
alzare il gomito. B v. intr. (co/.) bere (bevande alcoli- 
che). C empinarse v. pr. 1 alzarsi, sollevarsi. 2met- 
tersi in punta di piedi. 3 (una caballería) impen- 
narsi. 
empíreo s. m. (/it.) empireo. 

«empírico A adj. empirico: método e., metodo empi- 
rico. e (quím.) fórmula empírica, formula empirica. 
B s. m. (filos.) empirista (m. y f.). 

empirismo s. m. empirismo. 
empirista A adj (filos.) empiristico. B s. m. y f. 
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(filos.) empirista. 

empitonar v. tr. (taurom.) incornare. 

emplastar Av.tr. 1 (med.) applicare un impiastro, 
2 (embadurnar, ensuciar) impiastrare, insudiciare, 
imbrattare. B emplastarse v. pr. impiastrarsi, insu- 
diciarsi, imbrattarsi. 

emplasto s. m. (meo.) impiastro. e (co/.) estar he- 

cho un e., essere un impiastro. 

emplazamiento (1) s. m. (der.) citazione (f.). 

emplazamiento (2) s. m. ubicazione (f.). 

emplazar (1) v. tr. (der.) citare. 4 ante e la z cambia 
en c. 

emplazar (2) A v.tr. collocare, situare, ubicare. B 
emplazarse v. pr. collocarsi, situarsi, essere ubicato, 
+ ante e la z cambia en c. 

«empleado adj.; tb. s. m. impiegato. e empleada de 
hogar, collaboratrice familiare, colf. + f. -da; p. de em- 
plear. 

«emplear A v. tr. 7 impiegare, adoperare, usare, 
utilizzare. 2 (tiempo) impiegare, mettere: ha em- 
pleado dos días para llegar a destino, ci ha messo due 
giorni per giungere a destinazione. 3 (dinero) spen- 
dere. 4 (dar trabajo) impiegare, assumere: le han 
empleado en Correos, l'hanno assunto alle Poste. e 
dar (algo) por bien e., non rimpiangere gli sforzi fat- 
ti. e ;le está bien empleado!, ben gli sta! B emplear- 
se v. pr. impegnarsi, sforzarsi: emplearse a fondo, 
impegnarsi a fondo. 

«empleo s. m. 1 impiego, uso, utilizzazione (f). 2 
(trabajo; ocupación) impiego, posto di lavoro; occu- 
pazione (f.). e oficina de e., ufficio di collocamento. 

emplomado s. m. impiombatura (f.). 
emplomadura s. t. impiombatura. 
emplomar v. tr. impiombare. 
emplumar A v. t. impiumare. B v. int. y emplu- 
marse v. pr. impiumarsi. 
empobrecer A v. tr. impoverire. e e. un terreno, 
impoverire un terreno. B v. intr. y empobrecerse Y. pr. 
impoverire, impoverirsi. + conjug. como agradecer. 
empobrecimiento s. m. impoverimento. 
empolladura s. t. (zoo/.) cova, covatura. 
empollar v. tr. 1 (zoo) covare. 2 (col.) sgobbare 
sui libri. 
empollón s. m. (co/.) sgobbone, secchione. f. -na- 
empolvar Av.tr. 1 impolverare, coprire di polve- 

re. 2 (con polvos cosméticos) incipriare. B empol- 
varse v. pr. 1 impolverarsi, coprirsi di polvere. 2 
(con polvos cosméticos) incipriarsi, darsi la cipria. 
emponzofiar v. tr. avvelenare. 

emporcar A v. t. sporcare. B emporcarse v. pr. 

sporcarsi. 4 conjug. como trocar. 

emporio s. m. emporio. 

empotrable adj. incassabile. e electrodomésticos 

empotrables, elettrodomestici da incasso. 

empotrado adj. incassato: horno e., forno incassato- 

e armario e., armadio a muro. + p. de emporrar. 

empotrar v. tr. incassare: e. una tubería, incassare 

una tubatura. 

emprendedor adj. intraprendente. 
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nder v. tr. intraprendere: €. un largo viaje, 
raprendere un lungo viaggio. e (col) emprenderla 
guien, prendersela con qualcuno. 
fiar A v t. 7 impregnare, riempire. 2 
) infastidire, seccare, scocciare. B v. intr, ri- 
incinta. C empreñarse v. pr. (region.) irri- 
bbiarsi, seccarsi, scocciarsi. 
resa s. f. 1 impresa: una e. larga y dificil, 
pedi resa lunga e difficile. 2 (comerc.) impresa, 
ida. ditta: e. familiar, impresa familiare; e. pri- 
vada, impresa privata; e. pública, impresa pubblica. e 
e multinacional, multinazionale. . 
m resariado s. m. imprenditoria (f.). 
empresarial adj. imprenditoriale. 
empresario s. m. imprenditore, impresario, e e. 
teatral, impresario teatrale. 9 f. -ría. 
empréstito s. m. prestito. 
sempujar v. tr. 1 spingere: el viento nos empujaba ha- 
cia delante, il vento ci spingeva in avanti; por favor, 
¿no empujen!, per favore, non spingete! 2 (fig.) spin- 
gere, stimolare, indurre. 
empuje s. m. 7 (tb. fig.) spinta (.). 2 (fig.) energia 
(t), entusiasmo; grinta (f.). e (aer.) e. ascensional, 
portanza. e (fís.) e. hidrodinámico, spinta idrodinami- 
ca; e. hidrostático, spinta idrostatica. 
empujón s. m. 1 spinta (1.), spintone: darle un e. a 
alguien, dare uno spintone a qualcuno; con un e. le hi- 
cieron caer, con uno spintone lo fecero cadere. 2 
(fig.) spinta (f.), stimolo, impulso. e a empujones, a 
forza di spinte. 
empuñadura s. t. impugnatura. 
empuñar v. tr. impugnare: e. la espada, impugnare 
la spada. 
emú s. m. (zoo/.) emü. + pl. emúes. 
emulación s. f. emulazione. 
emulador agj.; tb. s. m. emulatore. 4. -ra. 
emular v. tr. emulare. 
emulo adj.; tb. s. m. (Jit.) emulo. +1. -la. 
emulsión s. t. (quím.) emulsione. e (fot.) e. sensible, 
emulsione sensibile. 
appli adj.; tb. s. m. (quím.) emulsionante. 
smuls Onar y. tr. (quím.) emulsionare. 
non tb. s. m. (aparato) emulsionatore. 
tor OTIO s. m. (anat.) emuntorio: e. renal, emun- 
ei renale, 
Le 1 (lugar) in: vivían en España, vivevano in 
> eni estaba en su despacho, era nel suo ufficio; a: 
ps ar en Ibiza, passare l'estate a Ibiza; vivir en 
ic Vivere a Roma; Dante nació en Florencia, 
o a Firenze. 2 (posición de algo que está 
sa, as € otra cosa) sopra, su: poner algo en la gi 
f. 3 eda qualcosa sul tavolo; en el tejado, ped 
es un P en: nació en 1950, nacque 2o à es 
S legge in que se lee en pocas horas, è und niet 
Vans ] poche ore; en, di: en otoño, in i ; si 
Navidad > en invierno, in inverno, d LARUM di: 
TR i Natale. 4 (forma) a: dedo en mario, E 
LN ello. 5 (manera) a: hablar en voz baja, Eon 
assa voce; in: película en blanco y negro» 


sempre 


con a 
empre 
(region: 
manere 
tarsi, arra 


«enamo 


enamorado 


in bianco e nero. 6 (causa) da: le conocí en la mane- 
ra de contestar, lo riconobbi dal modo di rispondere. 
7 (medio) in: viajar en tren, viaggiare in treno: con: 
llegaremos en el tren de las seis, arriveremo con il tre- 
no delle sei. 8 (materia) in: licenciado en letras, lau- 
modus i n di: un régimen pobre 
i , una dieta povera di grassi. 10 

(precio) a: lo habían vendido en mil euros, lo aveva- 
no venduto a mille euro. e (bur.) en fecha 31 de ma- 
xo de 1969, addì 31 maggio 1969. @ caer en desgra- 
cia, cadere in disgrazia; caer en tierra, cadere al suo- 
lo, cadere per terra; ir en ayuda de alguien, andare in 
aiuto di qualcuno; leer algo en el diario, leggere qual- 
cosa sul giornale; morir en el campo de batalla, mo- 
rire sul campo di battaglia; pensar en algo o en al- 
guien, pensare a qualcosa o a qualcuno. e hiciste bien 
en decírselo, hai fatto bene a dirglielo; soy el único en 
saberlo, sono l'unico a saperlo. e (col.) me enteré de 
la noticia en llegando a casa, appena arrivato a casa 
venni a sapere la notizia. e de ciudad en ciudad, di 
città in città; de diez en diez, di dieci in dieci; de mal 
en peor, di male in peggio; de sorpresa en sorpresa, 
di sorpresa in sorpresa. e en llamas, in fiamme; en 
venta, in vendita; (países) en vías de desarrollo, (pae- 
si) in via di sviluppo. e en broma, per scherzo; en 
conciencia, in coscienza; en realidad, in realtà; en se- 
creto, in segreto; en serio, sul serio. e (coc.) en vina- 
gre, sottaceto. e en conjunto, nell'insieme; en efecto, 
effettivamente, in effetti; en exceso, eccessivamente, 
troppo; en total, in totale, complessivamente. e en fi- 
la india, in fila indiana; en frente, di fronte; en senti- 
do contrario, in senso inverso. e en aquel entonces, in 
quel mentre; en primer lugar, anzitutto; en seguida, 
subito; en un primer momento, dapprima; en un san- 
tiamén, in un battibaleno. e en medio de, in mezzo a; 
en vez de, invece di, anziché, e en el caso de que, nel 
caso che; en el momento en que, nel momento in cui. 
e en el, nel, nello; en los, nei, negli; en la, nella; en 
las, nelle. 

enagua s.f. (vest.) sottoveste, sottogonna. 

enajenable adj. (der.) alienabile. 

enajenación s. f. (der.) alienazione, alienamento 
(m.). e (psico.) e. mental, alienazione mentale. 

enajenador adj. alienante. 

enajenante adj.; tb. s.m. y t. (der.) alienante. e el e. 
y el adquiridor, l'alienante e l'acquirente. 

enajenar Av.tr. 1 (der. alienare. 2 (/ig.) sconvol- 
gere, turbare. 3 (col.) fare impazzire. B enajenar- 
se v. pr. perdere la testa, impazzire. 

enálage s. f. (/ing.) enallage. 

enaltecedor adj. lodativo, elogiativo, encomia- 
stico. 

enaltecer v. tr. lodare, 
conjug. como agradecer. . : 

enaltecimiento s.m. lode (t.), elogio, encomio. 

enamoradizo adj facile a innamorarsi. 

rado ad;.; tb. s. m. innamorato. e estar loca- 


mente e., essere innamorato cotto, essere innamorato 


pazzo. * f. -da; p. de enamorar. 


elogiare, encomiare. + 


—_ o a 
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enamoramiento s. m. innamoramento. 
«enamorar A v. tr. innamorare, affascinare, sedur- 
re. B enamorarse y. pr. innamorarsi, invaghirsi. e 
enamorarse a la primera mirada, innamorarsi al pri- 
mo sguardo. 
enamoriscarse y. pr. prendersi una cotta. 4 ante e 
la c cambia en qu. 
enano adj.; tb. s. m. nano. +f. -na. 
enarbolar A y. tr.inalberare: e. la bandera, inalbe- 
rare la bandiera, B enarbolarse v. pr. inalberarsi, 
adirarsi, irritarsi. 
enarcar y. tr. inarcare. e e. las cejas, inarcare le so- 
pracciglia. + ante e la c cambia en qu. 
enardecer Av.tr. infiammare, eccitare. B enarde- 
cerse v. pr. infiammarsi, eccitarsi. 4 conjug. como 
agradecer. 
enardecimiento s. m. eccitazione (f.), esaltazione 
(f.), infervoramento. 
enarenar v. tr. insabbiare. 
enarmónico adj. (mús.) enarmonico. 
enartrosis s. f. (med.) enartrosi. 
enastar v. tr. inastare, innastare. 
encabalgarse y. pr. sovrapporsi. + ante e la g cambia 
en gu. 
encaballarse v. pr. accavallarsi, sovrapporsi. 
encabestrar v. tr. incavezzare. 
encabezamiento s. m. intestazione (f.). 
encabezar v.tr. 7 intestare: e. una carta, intestare 
una lettera. 2 (dirigir, ir a la cabeza) essere a capo, 
capeggiare. e e. la clasificación, essere in testa alla 
classifica. 4 ante e la z cambia en c. 
encabritarse v. pr. 1 impennarsi: el caballo se en- 
cabrita, il cavallo s'impenna; el avión se encabritó de 
repente, l'aereo s'impennó all'improvviso. 2 (fig.) 
impennarsi, inalberarsi, arrabbiarsi, risentirsi. 
encadenamiento s. m. incatenamento, incatena- 
tura (f.). 
encadenar A v.t. incatenare. B encadenarse v. pr. 
incatenarsi. 
encajamiento s. m. incastro. 
sencajar Av.tr. 1 incastrare. 2 (fg., col.) incassare, 
Sopportare senza reagire: han encajado muy bien 
las críticas, hanno incassato molto bene le critiche. 3 
(fútbol) incassare, subire: e. tres goles, incassare tre 
reti. B vint. Tincastrarsi. 2 (coincidir) coincidere, 
combaciare: lo que tú dices no encaja con lo que él 
me dijo ayer, quanto tu dici non coincide con quello 
che lui mi ha detto ieri. C encajarse y. pr. (fig., col.) 
mettersi, infilarsi: encajarse el abrigo, infilarsi il 
cappotto. 
encaje (1) s. m. pizzo, merletto. 
encaje (2) s. m. incastro. 
encajera s. t. merlettaia. 
encajonado adj. incassato. + p.de encajonar. 
encajonar A y. tr. incassare, mettere in casse. B 
encajonarse v. pr. incassarsi: el camino se encajona- 
ba entre las rocas, la strada s'incassava tra le rocce. 
encalado s. m. imbiancatura (t.). 
encalador s. m. imbianchino. +f.=ra. 
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encaladura s. í. imbiancatura. 

encalar v. tr. imbiancare: e. las paredes, imbiancare 
le pareti. 

encallada s. f. (mar.) incagliamento (m.), incaglio 
(m.). 

encallamiento s. m. (mar) incagliamento, inca. 
glio. 

encallar v. intr. y encallarse v. pr. (mar.) incagliare, 
incagliarsi, arenarsi. e (fig.) nuestro proyecto se ha 
encallado, il nostro progetto si è arenato. 
encallecer A v.tr.incallire. B encallecerse v. pr. in. 
callire, incallirsi. + conjug. como agradecer, 
encalmar A y. tr. calmare, placare, rasserenare. B 
v. intr. calmarsi, placarsi, rasserenarsi, 
encamado s. m. (agr.) allettamento. 

encamar A v.tr. 7 allettare, costringere a stare a 
letto: la parálisis le había encamado, la paralisi lo 
aveva allettato. 2 (agr.) allettare, piegare: el viento 
encama las mieses, il vento alletta le messi. B enca- 
marse v. pr. 1 allettarsi, mettersi a letto (per malat- 
tia). 2 (agr)) allettarsi, piegarsi a terra. 3 (agaza- 
parse) acquattarsi, rintanarsi. 

*encaminar A y. tr. dirigere, indirizzare, avviare, 
instradare: e. a alguien a los estudios jurídicos, av- 
viare qualcuno agli studi giuridici. B encaminarse v. 
pr. dirigersi, avviarsi, incamminarsi. 
encamisar A v. tr. (mec.) incamiciare. B encaml- 
Sarse v. pr. mettersi una camicia. 
encancerarse v. pr. cancerizzarsi. 
encandecer v. tr. (raro) rendere incandescente, + 
conjug. como agradecer. 
encandilar A v.tr. (tb. fig.) abbagliare. B encandl- 
larse v. pr. 1 diventare lustri (gli occhi). 2 (enamo- 
rarse) innamorarsi. 

encanecer A v.intr. y encanecerse v. pr. incanutire, 
diventare canuto. B v.ir. incanutire, rendere canu- 
to. + conjug. como agradecer. 

encanecimiento s. m. incanutimento. 
encanillar v. tr. (text.) incannare. 

encantado adj. 1 incantato: un bosque e., un bosco 
incantato. 2 molto contento, molto soddisfatto: es- 
tá encantada con su nueva casa, è molto contenta del- 
la sua nuova casa. e e. de conocerle, felice di fare la 
sua conoscenza. 4 p. de encantar. 

encantador A adj. incantevole, affascinante. B s. 
m. incantatore: e. de serpientes, incantatore di ser- 
penti. 4 f. -ra. 

encantamiento s. m. 7 incantamento. 2 (hechizo, 
sortilegio) incantesimo. 

*encantar A v.tr, 1 incantare, stregare. 2 (gustar 
extraordinariamente) incantare, affascinare, delizia- 
re, piacere moltissimo: me encanta la música, la mu- 
sica mi piace moltissimo. B encantarse v. pr. incan- 
tarsi, bloccarsi, 

«encanto s.m. 7 incanto, incantesimo, magia ((.). 2 
(atractivo) incanto, fascino. e como por e., come per 
incanto, 

encañado (1) s. m. canniccio, cannicciata (f.). 

encañado (2) s. m. (hidr.) condotto, tubatura (f.). 
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añar v. tr. (hidr.) incanalare, 

en hizada s. f. (pesca) incannicciata, 
en onar v. tr, puntare un'arma: e, a alguien, 
pon un'arma contro qualcuno, 

ncapillar v. tr (mar.) incappellare. 
enc apotamiento s. m. (meteor.) rannuvolamento. 
encapotarse V. pr. (meteor.) rannuvolarsi, coprirsi 
di nuvole. UE 

n capricharse v. pr. incapricciarsi, 
pis apsular v. tr. incapsulare. 
encapuchado adj. incappucciato. + p. de encapu- 
char. " : 
encapuchar v. tr. incappucciare, 
encaramar A v.tr.innalzare. B encaramarse v. pr. 
arr ampicarsi. 
encarar A v.tr. 1 mettere di fronte. 2 (fig.) affron- 
tare, fronteggiare, fare fronte: e. un problema, af- 
frontare un problema. B encararse v. pr. 1 mettersi 
di fronte. 2 (fig.) affrontare: encararse a alguien 
(encararse con alguien), affrontare qualcuno. 
encarcelación s. f. imprigionamento (m.), carce- 
razione. 
encarcelamiento s. m. imprigionamento, carce- 
razione (f.). 
encarcelar v.tr. imprigionare, incarcerare: e. a un 
ladrón, imprigionare un ladro. 
encarecer A v.tr. 7 aumentare, rincarare. 2 (fig.) 
lodare, elogiare; caldeggiare. B v. intr. y encarecer- 
sev pr. aumentare, rincarare. + conjug. como agrade- 
cer. 
encarecidamente adv. caldamente: recomendar 
algo e., raccomandare caldamente qualcosa. 
encarecimiento s. m. 1 aumento, rincaro: el e, de 
la vida, il rincaro della vita. 2 (fig.) interesse, insi- 
stenza (1.): me lo pidió con tal e. que no pude negar- 
me, me lo chiese con tale insistenza che non potei di- 
re di no, 

*éncargado adj; tb. s. m. incaricato, addetto. e 
obrero €. del mantenimiento de las instalaciones, ope- 
ralo addetto alla manutenzione degli impianti; perso- 
nal e. del guardarropa, personale addetto al guarda- 
toba, e (en la carrera diplomática) e. de negocios, in- 

orn d'affari. +f. -da; p. de encargar. 

Tgàr Av.tr. 1 incaricare: me encargó que res- 
Pondiera a aquellas cartas, mi incaricò di rispondere 
* quelle lettere, 2 (comerc.) ordinare: hemos ido a la 
dic y hemos encargado un pastel para maña- 
ui "ud andati in pasticceria e abbiamo ordinato 
Lo e Per domani. B encargarse v. pr. incaricar- 
: le e la g cambia en gu. 


"Cargo 
s.m. fi 
este o 1 inca 


comer y 


rico: tenemos que llevar a cabo 


Algo, Pia V pr. affezionarsi: e. con alguien o con 
macs a qualcosa o a qualcuno. 
i Carnad On s. f. incarnazione. l - 
Togo. , CO A adj. incarnato. B adj; tb. s.m. (color 
' incarnato. + p. de encarnar. 
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*encarnar Av.tr. 1 incarnare, im 


encender 


personare, rap- 

presentare, 2(cine., teat.) impersonare, interpreta- 
re, B encarnarse V. pr. 1 (relig.) incarnarsi. 2 (una 
uña) incarnarsi, incarnire, incarnirsi. 

encarnizado adj, accanito, feroce, spietato. 4 p. de 
encamizarse. 

encarnizamiento s. m, accanimento, 


crudeltà (f.). e e. terapéutico, 
tico, 


ferocia (f.), 
accanimento terapeu- 


encarnizarse v. pr. accanirsi, infierire: e. con la po- 


blación inerme, infierire sulla popolazione inerme; e. 


con los débiles y los indefensos, infierire contro i de- 
boli e gli indifesi. 4 ante e la z cambia en c. 
encarpetar v. tr. (bur.) archiviare. 
encarrilar A v.t. incamminare, indirizzare. B en- 
carrilarse v. pr. avviarsi, procedere. 
encartado adj.; tb. s. m. (der.) imputato. 4 f.-da; p. 
de encartar. 
encartar v. tr. 1 (der) imputare, processare. 2 
(naipes) invitare: e. picas, invitare a picche. 
encartonar y. tr. incartonare. 
encasillamiento s. m. incasellamento. 
encasillar v. tr. incasellare. 
encasquillarse v. pr. 1 (armas) incepparsi. 2 (tb. 
fig.) incastrarsi, bloccarsi. 
encastrar v. tr. (una piedra preciosa) incastonare. 
encausado ad).; tb. s. m. imputato. 4 f. -da. 


encausar y tr. (der.) mettere sotto accusa; proces- 
sare. 


encausto s. m. (pint.) encausto. 

encauzamiento s. m. incanalamento, incanalatu- 
ra (f.). 

encauzar v. t. 1 incanalare: e. una corriente de 
agua, incanalare un corso d'acqua. 2 (fig.) incanala- 
re, indirizzare, instradare: e. a alguien por el recto 
camino, instradare qualcuno sulla retta via. + ante e la 
z cambia en c. 

encefálico adj. (anat.) encefalico. 

encefalítico adj. (med.) encefalitico. 

encefalitis s. t. (med.) encefalite. 

encéfalo s. m. (anat) encefalo. 

encefalografía s. t. (med.) encefalografia. 
encefalograma s. m. (med.) encefalogramma. 
encefalopatía s. f. (med.) encefalopatia. 

encelar A y. tr. ingelosire. B encelarse v. pr. 1 inge- 
losirsi. 2 (zool.) andare in calore. 

encella s. f. fiscella. 

encenagar Av.tr. infangare. B encenagarse v. pr. 
infangarsi. e (fig.) encenagarse en el vicio, sprofon- 
dare nel vizio. + ante e la g cambia en gu. 
encendedor s. m. accenditore; accendino. e e. de 


dobbiamo eseguire questo incarico. 2 gas, accendigas. 


¿encender A v. tr. 1 (tb. fig.) accendere: e. una ceri- 
lla, accendere un fiammifero; e. la luz, accendere la 
luce; e. la radio, accendere la radio; e. el televisor, ac- 
cendere la televisione; e. la pasión, accendere la pas- 
sione. 2 (enrojecer, ruborizar) far diventare rosso, 
fare arrossire. e (fig.) e. los ánimos, infiammare gli 
animi. B encenderse v. pr. 1 (tb. fig.) accendersi: la 
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P encendido 


pbiarsi. + ante e la z cambla en c. 


leña seca se enciende fácilmente, la legna secca si ac- enciclopedismo s. m. (filos.) enciclopedismo, arra endar A v.tr. 1 incaricare, affidare: sione ((.). 2 (fig.) contrasto, litigio, discussione (t). 
cende facilmente; encenderse de ira, accendersi d'ira. enciclopedista s. m. y f. (filos.) enciclopedista. encom Į asunto a mi abogado, ho affidato la Mies encopetado adj aristocratico, di alto lignaggio. 
2 (enrojecerse, ruborizarse) diventare rosso, arrossi- encierro s.m. 7 reclusione (f.), isolamento: vivía ej mendé da YO! cato. 2 raccomandare: e T a encorbatado adj. incravattato. 

re: se le encendió la cara de vergüenza, diventò ros- — un perpetuo e., sin ver a nadie, viveva in perenne iso. neal niae anima a Dio. e el Vis ; die a encordadura s.t. (mús.) incordatura. 

so per la vergogna. e (fig., Col.) encenderse la sangre lamento, senza vedere nessuno. 2 (lugar) cella (t.); ios, P? vendado a una comisión parlamentari pei encorsetar y tr. 7 mettere un busto. 2 (fig.) repri- 
(a alguien), montare il sangue alla testa (a qualcuno). prigione (f). 3 (como acto de protesta) occupazione pmo e è stata investita una commissi. en quere frenare. 

+ conjug. como entender. (£). 4 (taurom.) recinto. la quan annoinatdape V: pe ad parla- encorvado aij. curvo: espalda encorvada, schiena 
encendido (1) adj. (color) acceso, intenso, vivo. + «encima A adv. 1 sopra: había dejado mi libro aquí mentare. ur Dio. i n iba de Curva. e estar e. por los años, essere curvo per gli an- 


p. de encender. 

«encendido (2) s. m. accensione (1.). 
encendimiento s. m. (fig.) ardore, passione (f.). 
encerado (1) A adj. 1 (color) cereo. 2 (text.) cera- 

to. B s. m. lavagna (f.). + p. de encerar. 
encerado (2) s. m. 1 inceratura (f.). lucidatura (f.) 
(con la cera). 2 (esquí) sciolinatura (f.). 
enceradora s. f. lucidatrice, spandicera (m.). 
encerar v. tr. incerare, dare la cera: e. el suelo, dare 
la cera al pavimento. 
encerrado adj. rinchiuso. e (col.) aquí hay gato e., 
qui gatta ci cova. 4 p. de encerrar, 

encerrar A v.tr. 7 chiudere, rinchiudere: lo ence- 

rraron en un manicomio, lo rinchiusero in un manico- 
mio. 2 (fig.) racchiudere, contenere: una pregunta 
que encierra un misterio, una domanda che racchiude 
un mistero. e e. entre paréntesis, mettere tra parente- 
si. B encerrarse v. pr. chiudersi, rinchiudersi: ence- 
rrarse en un convento, rinchiudersi in un convento; se 
ha encerrado en casa y nadie le ha vuelto a ver, si & 
rinchiuso in casa e nessuno lo ha piü visto. e ence- 
rrarse en sí mismo, rinchiudersi in sé stesso. + conjug. 
como acertar. 

encerrona s.f. trappola, imboscata, agguato (m.). 

encestador s. m. (baloncesto) realizzatore. + f. -ra. 

encestar v.tr.e intr. (ba/oncesto) fare canestro. 

enchapado s. m. laminatura (f.), placcatura (f.). 

enchapar v. tr. laminare, placcare. 

encharcar v. tr. allagare. + ante e la c cambia en qu. 

enchironar y. tr. (co!.) mettere in prigione, mettere 
in galera, mettere in gattabuia. 

enchisparse y. pr. (col.) ubriacarsi, prendersi una 
sbronza. 

enchufado adj.; tb. s. m. raccomandato. e los en- 
chufados de siempre, i soliti raccomandati. 4 f. -da; p. 
de enchufar. 

enchufar v. v. 1 (elect) collegare, allacciare. 2 
(col.) raccomandare. 

enchufe s. m. 1 (elect) spina (1). 2 (co/.) racco- 
mandazione (f.): buscar un e., cercare una raccoman- 
dazione. e (col) rener buenos enchufes, avere buoni 
agganci, avere buoni appoggi. 

encía s.f. (anat.) gengiva. 

encíclica s. f. (relig.) enciclica. 

enciclopedia s.f. enciclopedia: e. jurídica, enciclo- 
pedia giuridica; e. médica, enciclopedia medica. e e. 
por entregas, enciclopedia a dispense. e (fig.) aquel 
hombre es una e. ambulante, quell'uomo & un'enci- 
clopedia ambulante. 

enciclopédico adj. enciclopedico: diccionario e., 
dizionario enciclopedico. 


e., avevo lasciato il mio libro qui sopra. 2 addosso: 
llevar algo e., portare qualcosa addosso; (tb. fig.) qui- 
tarse algo de e., levarsi qualcosa d'addosso. 3 (col.) 
inoltre, in piú, per giunta, come se non bastasse: se 
equivocó y e. no quería reconocerlo, si è sbagliato e 
in pià non voleva riconoscerlo; no me han pagado y 
e. me han insultado, non mi hanno pagato e, come se 
non bastasse, mi hanno insultato. e tener muchos 
años e., avere molti anni addosso, essere vecchio, e 
por e., superficialmente. B en la loc. prep. e. de 1 so- 
pra, su: el libro está e. de la mesa, il libro & sul tavo- 
lo. 2 addosso a: caerse e. de alguien, cadere addos- 
so a qualcuno. 3 (col.) oltre a: ese hotel, e. de caro 
es malísimo, quell'albergo, oltre ad essere caro è pes- 
simo. e estar por e. de toda sospecha, essere al di so- 
pra di ogni sospetto. 

encimera s. f. (de un mueble de cocina) piano (m.) 
di lavoro. 

encimero adj. di sopra: sábana encimera, lenzuolo 
di sopra. 

encina s. f. (bo!.) quercia. 

encinal s. m. querceto. 

encinar s. m. querceto. 

encinta adj f. incinta. 

enclaustrar A v.tr. rinchiudere in convento. B en- 
claustrarse v. pr. rinchiudersi in un convento. 
enclavarse v. pr. essere situato. 

enclave s. m. enclave (f.). 

enclavijar A v. tr. incastrare. B enclavijarse v. pr. 
incastrarsi. 

enclenque adj. malaticcio. 

enclisis s. f. (ling.) enclisi. 

enclítico adj. (/ing.) enclitico. 

encofrado s. m. (constr.) cassero. 

eencoger Av.tr. 1 contrarre: e. los músculos, con- 

trarre i muscoli. 2 (fig.) inibire, scoraggiare. B v. intr. 
restringersi: un tejido que no encoge, un tessuto che 
non si restringe. C encogerse v. pr. (fig.) perdersi 
d'animo, scoraggiarsi. e encogerse de hombros, al- 
zare le spalle, stringersi nelle spalle, scrollare le spal- 
le. € ante a y o la g cambia en j. 

encogido adj. 7 contratto, rattrappito. 2 (text.) ri- 
stretto. 3 (apocado, tímido) timido, timoroso, im- 
pacciato. + p. de encoger. 

encogimiento s.m. 1 contrazione (f.). 2 (text.) re- 
stringimento. 

encolado s. m. incollatura (f.). 

encoladura s.f. incollatura. 

encolar v. tr. incollare. 

encolerizar A v.tr. irritare, fare arrabbiare. B en- 
colerizarse v. pr. incollerire, incollerirsi, adirarsi. 


col.) sin enc 
nte, senza riflettere. + conjug. como acertar, 


encomiable adj. lodevole, encomiabile, 
encomiar v. tr lodare, elogiare, encomiare. 4 
conjug. como cambiar. o 
encomiástico adj. encomiastico. 
encomienda s.f. 1 incarico (m.), commissione. 2 
(dignidad de comendador) commenda. 
encomio s. m. lode (f.), elogio, encomio. 
enconamiento s. m. 7 (med.) irritazione ((.), in- 
fiammazione (f.). 2 (fig.) inasprimento. 
enconar Av.tr. 7 (med.) irritare, infiammare: el 

olvo le enconó la herida, la polvere gli irritó la feri- 

ta. 2 (fig.) irritare, esasperare, inasprire: su inter- 
vención enconó los ánimos, il suo intervento esaspe- 
rò gli animi. B enconarse v. pr. 1 (med.) irritarsi, 
infiammarsi. 2 (fig.) inasprirsi: el frío se había en- 
conado, il freddo si era inasprito. 

encono s. m. avversione (f.), ostilità (f.), rancore. 
encontradizo en la loc. hacerse el e., fingere di in- 
contrare qualcuno per caso. 

«encontrado adj. opposto, contrario. 4 p. de encon- 
trar, 

«encontrar A v.tr. 1 trovare: no encuentro las llaves 
del coche, non trovo le chiavi della macchina; no he- 
mos encontrado ninguna farmacia abierta, non abbia- 
mo trovato nessuna farmacia aperta; ¡por fin te he en- 
contrado!, finalmente ti ho trovato!; lo encontré todo 
muy cambiado, ho trovato tutto molto cambiato. 2 
(coincidir con alguien en algún lugar) incontrare: e. 
a un amigo por la calle, incontrare un amico per stra- 
da. e e. muchas dificultades, incontrare molte diffi- 
coltà. e e. la felicidad, trovare la felicità; e. trabajo, 
tovare lavoro; e. una excusa, trovare una scusa. e 
region.) e. a faltar (algo o a alguien), sentire la man- 
canza di qualcosa o di qualcuno. e (co/.) parece muy 
simpático, ¿no encuentras?, sembra molto simpatico, 
non trovi? B encontrarse v. pr. 1 trovarsi, stare: ca- 
3 todas las obras de Gaudí se encuentran en Barce- 
lona, quasi tutte le opere di Gaudí si trovano a Barcel- 
lona. 2 (coincidir en algún lugar) incontrarsi: nos 
Encontramos en un congreso, ci incontrammo in un 
congresso, 3 (chocar) scontrarsi: los dos turismos se 
e ORITArOn violentamente, le due automobili si scon- 
ed violentemente. e encontrarse bien, stare bene, 
Mii bene; encontrarse cansado, sentirsi stanco; 
ms rarse en una situación dramática, trovarsi n 
cj lezione drammatica; (fig) encontrarse a p 
nuga sin salida, trovarsi in un vicolo cieco. 
contro contar. im 

azo s. m. f urto, cozzo, Sconitro, 


vame 


colli- 
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Ni, estar e. sobre los libros, stare curvo sui libri. 4 p. 
de encorvar. 
encorvar A v. tr. curvare, incurvare, piegare. B 
encorvarse v. pr. curvarsi, incurvarsi, piegarsi: en- 
corvarse con los años, incurvarsi con gli anni. 
encostrar A v. tr. incrostare. B encostrarse v. pr. 
incrostarsi. 
encrespado adj 1 increspato. 2 (fig) irritato, 
adirato, furioso. 4 p. de encrespar. 
encrespadura s. t. increspatura. 
encrespar Av.tr. 1 increspare: e. el pelo, increspa- 
re i capelli; el viento encrespaba el mar, il vento in- 
crespava il mare. 2 (fig.) irritare: e. los ánimos, irri- 
tare gli animi. B encresparse v. pr. 1 incresparsi. 2 
(fig.) irritarsi, adirarsi, infuriarsi. 
encrucijada s.f. crocevia, incrocio (m.), crocicchio 
(m.): e. de caminos, incrocio di strade. e (fig.) encon- 
trarse ante una e., trovarsi a un bivio. 
encrudecer A v.tr. 1 incrudire. 2 (fig.) irritare, 
esasperare. B encrudecerse v. pr. 1 incrudire, in- 
crudirsi. 2 (fig.) irritarsi, esasperarsi. + conjug. 
como agradecer. 
encruelecer A y. tr. rendere crudele. B encruele- 
cerse v. pr. incrudelire, incrudelirsi. + conjug. como 
agradecer. 
encuadernación s. f. 1 (impr.) rilegatura. 2 (ta- 
ller donde se encuaderna) legatoria. e e. en piel, rile- 
gatura in pelle; e. en rústica, brossura. 
encuadernado adj. (impr.) rilegato: un libro e. en 
piel, un libro rilegato in pelle. + p. de encuadernar. 
encuadernador s. m. (impr.) rilegatore. 4f.-ra. 
encuadernar v. tr. (impr.) rilegare. 
encuadramiento s. m. inquadratura (f.), inqua- 
dramento. 
encuadrar Av.tr. inquadrare. B encuadrarse v. pr. 
inquadrarsi. 
encuadre s. m. (cine., fot.) inquadratura (f.). 
encubar v. tr. 1 (vino, licores) imbottare. 2 (min.) 
puntellare (l'interno di un pozzo). 
encubiertamente adv. di nascosto. 
encubierto adj. occultato, nascosto. + p. de encu- 
brir. 
encubridor s. m. favoreggiatore. +f.=ra. 
encubrimiento s.m. 7 occultamento. 2 (der.) fa- 
voreggiamento: e. de persona, favoreggiamento per- 
sonale. 
encubrir v. tr. coprire, occultare, nascondere. e e. 
un escándalo, soffocare uno scandalo. + p. irreg. encu- 
bierto. Á 
«encuentro s.m. 7 incontro: un e. inesperado, un in- 
contro inaspettato. 2 (reunión) incontro, riunione 


p encuesta 


(1): aplazar un e. a fecha por determinar, ninviare una 
riunione a data da destinarsi, 3 (0e0) incontro, par- 
tita (1). gara (£). e ir al e. de alguien, salir al c. de 
alguien, andare incontro a qualcuno. 

encuesta si. 7 inchiesta, indagine. 2 (estao.) son- 
daggio (m.). 

encuestador s. m. (estec ) intervistatore. 91 -na. 

encumbrado as; 7 alto. clevato. 2 (55.) eminen- 
te. © p. de encumbrar. 

encumbramiento s. m 1 (ta £c) innalzamento. 
2 (geog”.) rilievo. altura (1). 

encumbrar v v. (2 ño.) innalzare, elevare. 

encurtido s. m. (coc) sottaceto, 

encurtir v. t. (coc) conservare sottaceto. 

ende en la ioc. ah (1/2) por e.. pertanto. 

endeble 33 debale. fiacco. e PROV. al e. todos se 
le amwen, chi pecon si fa, il lupo se lo mangia. 
endecágono s m. (ma: ) endecagono. 

endecasilabo a3.: tb. s m endecasillabo. e e. lì- 
bre. endecasillado sciolto. 

endecha s t (/:e-) lamento (m.). 

endemia s t (mec ) endemia. 

endémico 23. (wol, mec.) endemico. e (fig.) los 
males endcmicos de una metrópolis, i mali endemici 
di una metropoli 

endemismo s. m. (bxo!.) endemismo. 
endemoniado A 25: tb. s. m indemoniato, inva- 
sato. e exar e.. essere posseduto dal demonio. B adj. 
(fig) indiavolato, terribile: era un chiquillo e., era 
un ragazzino indiavolato: había un ruido e., c'era un 
rumore indizvolato. «f -da. 

endentar v r. (mec ) indentare. 
enderezamiento s. m raddrizzamento. 
enderezar A« v. 1 raddrizzare. 2 (dirigir) dirige- 
re, indirizzare., orientare. 3 (fig.) (arreglar) rimette- 
re in sesto. 4 (fiz.) (corregir) raddrizzare, corregge- 
re. B enderezarse v. p. 1 (tb. fig.) raddrizzarsi. 2 
(dirigirse) dirigersi, indirizzarsi, orientarsi. € ante e 
laz cambis en c. 

endeudamiento s. m. indebitamento. 
endeudar A v r. indebitare. B endeudarse v. pr. 
indebitarsi: su empresa se había endeudado por va- 
rios millones de euros, Ya suz ditta sj era indebitata per 
vari milioni di curo. e endeudarse hasta el cuello, in- 
debitarsi fino ál collo, 

endiablado 2:4. (tb fig.) indiavolato 

endíadis V. hendiadis 

endibia o endivia s. í. (bot ) indivia. 

endilgar v. v. (co! ) rifilare: e. billetes falsos, rifilare 
soldi falsi. € ante e la g cambia en pu 
endiosamiento s. m. superbia (f), alterígia (t.). 
endiosar A v v. divinizzare. B endiosarse v. pr. in- 
superbirsi, credersi un dio. 

endivia v. endibia. 

endocardio s. m. (anat.) endocardio, 
endocarditis s. t. (med.) endocardite, 
endocarpio o endocarpo s. m. (bot.) endocarpo. 
endocraneal adj. (anat.) endocranico. 


lelg, a DEA ag 
endocrino adj. (anat) endocrino: glándula endo- Eneas m. Enea. "her? p^ k^ ly quibiis disi infermo. 
i ^ tb, s. m, ammalato, d 
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orina, ghiandola endocrina, 

endocrinologia s t. (med.) endocrinologia, 
endocrinólogo s. m. (mea.) endocrinologo, $ i. 
sga. 

endodermo s. m. (b:o!.. bot.) endoderma. 
endodoncia s. t. (med.) endodonzia. 
endoesqueleto s. m. (anat) endoscheletro. 
endogamia s. 1. (bio!) endogamia. 

endogámico ad). (biol.) endogamico. 
endogénesis s. t. (biol.) endegenesi. © pl. endoge- 
nesis. 

endógeno ag). (bio!.. geol.) endogeno, e (econ.) in- 
Aación endógena, inflazione endogena. 

endolinfa s. f. (anat.) endolinfa. 

endometrio s. m. (anat.) endometrio. 
endometriosis s. t. (med.) endometriosi. + pl, en- 
dometriosis. 

endometritis s. f. (med.) endometrite. « pl. endo. 
metritis. 

endomingar A v. tr. agghindare, vestire a festa. B 
endomingarse v. pr. agghindarsi, vestirsi a festa. + 
ante e la e cambia en gu. 

endomisio s. m. (anat.) endomisio. 
endoparásito s. m. (bio!.) endoparassita. 
endoplasma s. m. (bio!.) endoplasma. 
endorfina s. t. (quim.) endorfina. 

endorreico adj. (geogr.) endoreico. 

endosable adj. (comerc.) girabile, trasferibile: le- 
tra e., cambiale girabile. 

endosante adj.; tb. s. m. y f. (comerc.) girante. 
endosar y. tr. (comerc.) girare, trasferire: e. una le- 
tra de cambio, girare una cambiale. 

endosatario s. m. (comerc.) giratario. « f. -ria. 
endoscopia s. f. (med.) endoscopia: e. bronquial, 
endoscopia bronchiale. 

endoscópico adj. (med.) endoscopico. 
endoscopio s. m. (med.) endoscopio. 
endósmosis s. f. (//s.) endosmosi. 

endoso s. m. (comerc.) girata (t.). 

endospermo s. m. (bot.) endosperma. 
endotelial adj. (anat.) endoteliale. 

endotelio s. m. (anat.) endotelio. 

endotérmico adj. (quim.) endotermico. 
endotermo adj. (zoo!) endotermo. 

endotoxina s. í. (bio.) endotossina. 
endovenoso adj. (med.) endovenoso. 

endrina s. í. (bot.) prugnola. 

endrinal s. m. prunaio, pruneto. 

endrinera s. í. (bot.) pruno (m.), prugnolo (m.), spi- 
no (m.) nero. 

endrino s. m. (bot.) pruno, prugnolo, spino nero. 
endulzar A v. tr. addolcire. B endulzarse v. pf. 
(espec. fig.) addolcirsi. € ante e la z cambla en c. 
endurecer A v.t. indurire. B endurecerse v. pr. in- 
durírsi. € conjug. como agradecer. 

endurecimlento s. m. indurimento. 

ene (nombre de la letra 1) $. 1. enne (f. o m.). 
eneágono s. m (mat.) ennagono. 
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pral s. m. (bot.) ginepralo. 
Lacan s. m. (bot.) ginepro. 
e do s.m. ( bot.) aneto. 
Poma s m. (med.) enteroclisi ((.), enteroclisma, 
dist ere 
nemlgo adj.; tb. s. m. nemico. e PROV al e., si hu- 
ie la puente de plata, a nemico che fugge ponti d'o- 
r de los am igos me guarde Dios, que de los enemi- 


os me guardaré yo, dagli amici mi guardi Iddio, che 
dai nemici mi guardo io. €f. -ga. 

nemistad s. f. inimicizia, 
enemistar A v. tr. inimicare. B enemistarse v. pr. 


inimicarsi. q 
energético adj. energetico. 

senergía s.t. 1 (fis.) energia: e atómica, energia ato- 
mica; e. cinética, energia cinetica; e. eléctrica, ener- 
aia elettrica; e. hidroeléctrica, energia idroelettrica; e, 
nuclear, energia nucleare; e. solar, energia solare. 2 
(vigor. fuerza) energia, vigore (m.). 

enérgico adj. energico. 

energümeno s. m. energumeno. 4f. -na. 

«enero s. m. gennaio. 

enervante adj. snervante. 

enervar A v. tr. snervare. B enervarse v. pr. sner- 
varsi. 

enésimo adj. ennesimo: elevar un número a la ené- 
sima potencia, elevare un numero all'ennesima poten- 
za; (fig.) se lo he repetido por enésima vez, gliel' ho 
ripetuto per l'ennesima volta. 

enfadado adj. arrabbiato, irritato, stizzito, secca- 
to. estar e. con alguien, essere in collera con qual- 
cuno. 4 p. de enfadar. 

enfadar A v. tr. fare arrabbiare, irritare, stizzire. 
B enfadarse v. pr. arrabbiarsi, adirarsi, irritarsi, 
stizzirsi: enfadarse con alguien, arrabbiarsi con qual- 
cuno; enfadarse por algo, arrabbiarsi per qualcosa; se 
enfada por cualquier cosa, si arrabbia per un nonnul- 
la; ¡no te enfades por esta estupidez!, non arrabbiarti 
Per questa stupidaggine! 

enfado s. m, arrabbiatura (f.). 

enfadoso adj. irritante, seccante. 

enfangar A v tr. infangare. B enfangarse v. pr. in- 
fangarsi. + anto e la g cambia en gut. 

enfardar v. tr. imballare, impacchettare. 

d s. f. enfasi. « pl. énfasis. 

enfatiza, adj. enfatico. 

Zar v. tr. enfatizzare. «ante e la z cambia en c. 
va RE V. intr. ammalarsi, cadere ammalato. 
medad s, f. malattia, infermità, malanno 


n ). morbo (m.): contraer una e., contrarre una ma- 
atti 


A wi "ha grave e., una grave malattia; e. genética, 
a 


i atia genetica; e, imaginaria, malattia immagina- 
is infecciosa, malattia infettiva; e mentah mal” 
n Ntale. e e, parcial, seminfermità, semiintermitd, 
enfermera s. f. infermeria, 

TO s. m, infermiere. $ f. -ra 


a A 
1 fermizo adj. malaticeio, cagionevole: wi mucha 
ho ionevole. 
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Digitolizado com CamScanner 


engaitar 


* e. de tubercolosis, affetto da tubercolosi: e. parcial, 
seminfermo, semiinfermo. e caer e., ponerse e., am- 
zs visitar a los enfermos, visitare gli infermi. + 
.-ma. 

enfervorlzar Av. tr. infervorare. B enfervorlzarse 
v. pr. inferyorarsi. «ante e la z cambia en c. 

enfilar A v tr e intr. imboccare: e. una calle (e. por 
una calle). imboccare una strada. B v. tr. (c0/.) pren- 
dere di mira, avere in antipatia. e e, a alguien, 
prendersela con qualcuno. 

enfisema s. m. (med.) enfisema: e. pulmonar, enfi- 
sema polmonare. 

psematoso adj.: tb. s. m. (med.) enfisematoso. + 
l -sa. 

enfiteusis s.t (der) enfiteusi. 

enfiteuta s. m. y t (der.) enfiteuta. 

enfitéutico adj. (der) enfiteutico. 

enflaquecer Av.tr. 1 smagrire. 2 (fig.) debilitare, 
provare, prostrare. B v. intr. y enflaquecerse v. pr. 
dimagrire, deperire. C v. intr. scoraggiarsi, perdersi 
d'animo. + conjug. como agradecer. 

enflaquecimiento s. m. dimagrimento, deperi- 
mento. 

«enfocar v. tr. 1 illuminare. 2 (ópt) mettere a fuo- 
co. 3 (fig.) considerare, valutare. + ante e la c cambia 
en qu. 

enfoque s.m. 1 (ópt.) messa (t) a fuoco. 2(fig.) ap- 
proccio: un e. interdisciplinario, un approccio inter- 
disciplinare. 

enfrascarse v. pr. immergersi: e. en el estudio, im- 
mergersi nello studio. 

enfrentamiento s. m. scontro: rener un e. con al- 
guien, avere uno scontro con qualcuno. 

eenfrentar A v. tr. 1 mettere di fronte. 2 (tb. fig.) 
fronteggiare, affrontare: e. al enemigo, fronteggiare 
il nemico; e. una dificultad. affrontare una difficoltà. 
B enfrentarse v. pr. 1 mettersi di fronte. 2 (luchar, 
competir) fronteggiarsi. affrontarsi: los ejércitos se 
enfrentaron en campo abierto, gli eserciti si affronta- 
rono in campo aperto. e (dep.) el próximo domingo el 
Barcelona se enfrentará con el Real Madrid, domeni- 
ca prossima il Barcellona giocherà contro il Real Ma- 
drid. 

«enfrente adv. di fronte, dirimpetto. 

enfriado adj. raffreddato. + p. de enfriar. 

iamiento s. m. raffreddamento. 

ied A v. tr. raffreddare: e. la sopa, raffreddare la 
minestra; (fig.) e. el entusiasmo, raffreddare l'entusia- 
smo. B enfriarse v. pr. raffreddarsi. + conjug: como 
desviar. 

enfundar v. tr. infoderare. : 
enfurecer A v. tr. fare andare su tutte le furie. B 


enfurecerse v. pr. infuriarsi, andare su tutte le furie. 
$ conjug. como agradecer. . 
enfurecimiento s. m. furore, furia (f.). 
enfurruñado adj. (co.) immusonito. p. de enfu- 
rrufiarse. A 
enfurruñarse v. pr. (co..) immusonirsi. 
engaltar v. tr. ingannare, abbindolare. 


engalanado 


engalanado adj. adornato, agghindato. 4 p. de en- 
galanar. 
engalanar v.tr. adornare, agghindare. 
enganchada s. f. discussione, litigio (m.). 
enganchamiento s. m. agganciamento. 
enganchar Av.tr. 1 agganciare: e. dos coches de 
tren, agganciare due carri ferroviari. 2 (un animal a 
un carruaje) attaccare. 3 (taurom.) incornare. 4 
(col.) collegare, allacciare: c. dos tuberías, collegare 
due tubature. 5 (col.) conquistare: e. a una chica, 
conquistare una ragazza. 6 (mil.) reclutare, arruola- 
re. e (col.) e. una borrachera, prendersi una sbornia, 
ubriacarsi; (col.) e. una pulmonía, prendersi una pol- 
monite. B v. int. y engancharse v. pr. agganciarsi, 
impigliarsi. C v. tr. e intr. (co/.) creare dipendenza: la 
heroína es una droga que engancha, l'eroina è una 
droga che crea dipendenza. D engancharse v. pr. 7 
(mil.) arruolarsi. 2 (col.) litigare, litigarsi: se en- 
gancharon por una tontería, hanno litigato (si sono li- 
tigati) per una sciocchezza. 
enganche s.m. 1 agganciamento. 2 (gancho) gan- 
cio, uncino: e. de suspensión, gancio di sospensione. 
e (mil.) banderín de e., ufficio di reclutamento (di sol- 
dati volontari). 
enganchón s. m. strappo. 
engañabobos s. m. y f. (desp.) gabbamondo. + pl. 
engañabobos. 
engañador adj.; tb. s. m. ingannatore. +f. -ra. 
sengañar Av.tr. 7 ingannare, imbrogliare: se ha 
dejado e. como un novato, si è lasciato ingannare co- 
me un novellino, 2 (ser infiel) tradire: e. una a su 
marido, tradire il proprio marito. e (fig.) e. el tiempo, 
ingannare il tempo. e PROV. las aparencias engañan, 
l'apparenza inganna. B engañarse v. pr. ingannarsi. 
e engañarse a sí mismo, barare con sé stesso. 
engañifa s.t. (desp.) imbroglio (m.), truffa. 
engaño s. m. inganno: lograr algo con el e., ottene- 
re qualcosa con l'inganno. 
engañoso adj. ingannevole. 
engarce s.m. 1 incastonatura (f). 2 castone. 
engarzar y. tr. (piedras preciosas) incastonare. 4 
ante e la z cambia en c. 
engastar v. tr. incastonare. 
engaste s. m. 1 incastonatura (f). 2 castone. 
engatusador s. m. abbindolatore. + f. -ra. 
engatusamiento s. m. (raro) abbindolamento, 
raggiro. 
engatusar v. tr. abbindolare, raggirare, circuire. 
engendramiento s. m. concepimento. 
«engendrar A v.tr. 7 concepire, generare: e. a un 
hijo, generare un figlio. 2 (fig.) generare, produrre, 
causare. B engendrarse v. pr. generarsí, prodursi. 
engendro s. m. (desp.) aborto. 
engibarse v. pr. ingobbire, ingobbirsi. 
englobar v.tr. inglobare. 
engolado adj. pomposo, enfatico. 
engolfarse v. pr. (mar.; tb. fig.) prendere il largo. 
engolosinar A v.tr. 1 ingolosire, rendere goloso. 
2 (fig.) allettare, attirare. B engolosinarse v. pr. 7 
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ingolosire, ingolosirsi. 2 (fig.) sentirsi allettato, 
sentirsi attirato. 
engomado (1) adj. gommato, ingommato. e tejido 
e., tessuto gommato. $ p. de engomar. 
engomado (2) s. m. gommatura (f.), ingommatu- 
ra (f.). 
engomar v. tr. gommare, ingommare. 
engordar A v. intr. ingrassare, ingrassarsi, diventa- 
re grasso: en los últimos años ha engordado mucho, 
negli ultimi anni è molto ingrassato (si & molto ingras- 
sato). B v. tr. ingrassare, rendere grasso: e. cerdos, 
ingrassare maiali; e. pavos, ingrassare tacchini; los 
dulces engordan, i dolci ingrassano. e este vestido te 
engorda, questo vestito ti ingrossa. e PROV. el ojo del 
amo engorda al caballo, l'occhio del padrone ingras- 
sa il cavallo. 
engorde s. m. ingrasso. e bueyes de e., buoi da in- 
grasso. e poner al e. (a un animal), mettere all'in- 
grasso. 
engorro s. m. (col.) noia (f.), fastidio, seccatura (f.). 
engorroso adj. (co!.) noioso, fastidioso, seccante. 
engranaje s. m. (mec.) ingranaggio. 
engranar v. intr. y tr. (mec.) ingranare. 
engrandecer A v.tr. ingrandire. B engrandecer- 
se v. pr. ingrandire, ingrandirsi. 4 conjug. como agra- 
decer. 
engrandecimiento s. m. ingrandimento. 
engrapadora s. t. (tecno/.) graffatrice. 
engrasado s. m. (mec.) ingrassaggio. 
engrasador A aój.; tb. s. m. ingrassatore. 4f -ra. 
B s. m. (dispositivo o aparato) ingrassatore. 
engrasar A v.tr. 1 sporcare di grasso, ungere. 2 
(mec.) ingrassare, oliare, lubrificare: e. un engra- 
naje, lubrificare un ingranaggio. 3 (col.) ungere, cor- 
rompere. B engrasarse v. pr. sporcarsi di grasso, 
ungersi. 
engrase s. m. (mec.) ingrassaggio, lubrificazione 
(t.). 
engreído adj. tronfio, borioso, pieno di sé. e ser un 
e., essere un pallone gonfiato. + p. de engreír. 
engreimiento s. m. boria (f.), superbia (f.). 
engreir A v. tr. insuperbire. B engreírse v. pr. van- 
tarsi, insuperbirsi, montarsi. + conjug. como refr. 
engrescar y. tr. aizzare, incitare. 4 ante e la c cambia 
en qu. 
engrosamiento s. m. ingrossamento. 
engrosar Av.tr. ingrossare, e (fig.) e. las filas de un 
partido, ingrossare le file di un partito. B v. intr. in- 
grossare, ingrossarsi. 4 conjug. como contar. 
engrudar A v. tr. spalmare di colla. B engrudarse 
v. pr. diventare colloso. 
engrudo s. m. colla (f.) di farina. 
enguantado adj. inguantato. 
enguljarrar y. tr. acciottolare. 
enguirnaldar v. tr. inghirlandare. 
engullir v. tr. (tb. fig.) ingoiare, inghiottire. e (ttg.) 
ha desaparecido engullido por las tinieblas, è scom- 
parso inghiottito dalle tenebre, € conjug. como mullir. 
enharinar v. tr. infarinare, e (coc.) e. el pescado, in- 


inare il pesce. M 
f rebrar v. tr. infilare: e. la aguja, infilare l'ago, 


" star v. tr. (/it.) ergere, innalzare, + conjug. como 


enhe 

acertar. 
hora 

zioni (pl). 

mentarsi, 

intel]. comp! 

ni! . 

enhornar v. tr informare. 

„enigma s. m. enigma. — 

enigmático adj. enigmatico. 

enjabonado s. m. insaponatura (t.). 

enjabonadura s. f. insaponatura. 

bonar v. tr. f insaponare. 2 (co/.) adulare. 


enja ; 

enjaezar v. tr. (caballería) bardare. + ante e la z 
cambia en c. , 

enjalbegar v. tr. (una pared) imbiancare. + ante e la 
g cambia en gu. 


enjambrar v. intr. (las abejas) sciamare, formare un 
nuovo sciame. 
enjambrazón s. f. (de las abejas) sciamatura. 
enjambre s. m. (tb. fig.) sciame. e (astr.) e. meteóri- 
co, sciame meteorico. 
enjaular v. tr. 1 mettere in gabbia, ingabbiare. 2 
(col.) mettere in prigione, mettere in gattabuia, in- 
carcerare. 
enjoyar A v. tr. ingioiellare. B enJoyarse v. pr. ingio- 
iellarsi. 

enjuagadientes s. m. (raro) sciacquo, collutorio. 
pl. enjuagadientes. 
enjuagar A v. tr. sciacquare, risciacquare, B en- 
Juagarse v. pr. sciacquarsi, risciacquarsi. e enjua- 
garse la boca, sciacquarsi la bocca. + ante e lag 
cambia en gu. 

enjuague s. m. sciacquo, sciacquata (f.), sclacqua- 
tura (1), risciacquatura (f.). 

enjugar v. tr. 1 asciugare. 2 (una deuda) estingue- 
re. + ante e la g cambia en gu. 

enjuiciable adj. (der.) processabile. 

enjuiciamiento s. m. (der.) procedura (f.). 

M v. tr. (der.) processare. * conjug. como cam- 
iar, 

enjundia s. f. 1 (de un ave u otro animal) grasso 

ene SUUM importanza: 

ad. 1 magro, allampanato. 2 (lugar, terre- 
no) secco, 

m As.m. 1 collegamento, unione (f.), vincolo. 
sd coincidenza (f.): perder el e., perdere la 
E Cidenza, 3 (boda) matrimonio, sposalizio, noz- 
e (pl). 4 (quím.) legame: e. iónico, legame ionico. 
"s ki y í. (persona) intermediario (m.). e e. sindi- 
n adja ate sindacale. 

enladri ae s. m. (constr.) ammattonato. 

a la s.m. (constr) ammattonatore- —— 
ar v. tr. (constr) ammattonare: e. una terra 
; immattonare una terrazza. 


n 8 
: latado (1) adj. 7 inscatolato. 2 (rad. tv) regi 


limen- 


buena o en hora buena A s. f. congratula- 
rallegramenti (m. pl.). e dar la e., compli- 
congratularsi, fare le congratulazioni. B 
limenti!, rallegramenti!, congratulazio- 
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tos enlatados, cibi in scatola. + p. de enlatar, 
enlatado (2) s. m. inscatolamento. 
enlatar v. tr. inscatolare. 
enlazamiento s. m. collegamento. 
«enlazar A v. tr. collegare. B v. intr. (transp.) fare co- 
incidenza. 4 ante e la z cambia en c. 
enlodar v. tr. (tb. fig.) infangare. 
enloquecer A v. intr. (tb. fig.) impazzire, ammatti- 
re, diventare matto: e. de dolor, impazzire per il do- 
lore; este problema me hace e., questo problema mi fa 
diventare matto. B v. tr. (tb. fig.) fare impazzire. € 
conjug. como agradecer. 
enloquecimiento s. m. impazzimento, pazzia (!.), 
follia (f.). 
enlosado s. m. lastricato. 
enlosar v. tr. lastricare, 
enlucido s. m. (constr.) intonaco. 
enlucir v. tr. (constr.) intonacare. + conjug. como /u- 
cir. 
enlutar v. tr. portare il lutto. 
enmaderar v. tr. rivestire di legno. 
enmarañar A y. tr. aggrovigliare, intricare, arruf- 
fare: e. una madeja, aggrovigliare una matassa; el 
viento le enmarañó la cabellera, il vento le arruffò i 
capelli. B enmarañarse v. pr. (tb. fig.) aggrovigliarsi, 
intricarsi. 
enmarcar v. tr. incorniciare. 4 ante e la c cambla en 
qu. 
enmascaramiento s. m. mascheramento. 
enmascarar v. tr. mascherare, e enmascararse la 
cara, mascherarsi il viso. 
enmendar A y. ir. emendare, correggere. B en- 
mendarse v. pr. correggersi, ravvedersi. + conjug. 
como acertar, 
enmienda s. f. emendamento (m.), correzione. e 
(der.) las enmiendas al texto de una ley, gli emenda- 
menti al testo di una legge. 
enmohecer A v.tr. fare ammuffire. B enmohecer- 
se v. pr. ammuffire. 4 conjug. como agradecer. 
enmohecimiento s. m. ammuffimento. 
enmudecer A v. intr. ammutolire: e. del susto, am- 
mutolire per lo spavento. B v. tr. azzittire. + conjug. 
como agradecer. 
ennegrecer A v.tr.annerire. B v. intr. annerire, an- 
nerirsi. 4 conjug. como agradecer. 
ennegrecimiento s. m. annerimento, 
ennoblecer A v. tr. nobilitare. B ennoblecerse v. 
pr. nobilitarsi. € conjug. como agradecer. 
ennoblecimiento s. m. nobilitazione (1.). 
enojadizo adj. permaloso. 
enojado ad). arrabbiato, irritato. + p. de enojar, 
enojar Av.tr. indispettire, irritare. B enojarse v. pr. 
indispettirsi, stizzirsi, arrabbiarsi, irritarsi. 
enojo s. m. irritazione (f.), rabbia (f.). 
enojoso adj. molesto, fastidioso. 
enología s. f. enologia. 
enológico adj. enologico. 


enólogo s. m. enologo. * f. -ga. 
enorgullecer Av. t. inorgoglire. B enorgullecer- 
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enorme 


se v. pr. inorgoglire, inorgoglirsi. + conjug. como 
agradecer. 
«enorme adj. enorme. 
enormidad s.t 1 enormità. 2 (fig) enormità. 
sproposito (m.). e (co!) comer una €., mangiare mol- 
tissimo. 
enotecnia s.t. enotecnica. 
enquiciar v. tr. incardinare: e. una puerta, incardi- 
nare una porta. + conjug. como cambiar. 
enquiridión s. m. enchiridio. 
enquistarse v pr. (bo!.. med.) incistarsi. 
enrabiar Ay t fare arrabbiare. B enrabiarse v. pr. 
arrabbiarsi. + conjug. como cambiar. 
enraizar Ay my (bot) mettere radici, attecchire. 
B enraizarse v p. stabilirsi, mettere radici (in un 
luogo). + pres. ind. enraízo, enraízas, enraíza, enraí- 
zan; pret indel. enraicé; pres. subj enraíce, enraíces, en- 
raíce, enraicemos. enraicéis. enraícen; imper. enraíza, 
enraíce, enraicemos, enraícen. 
enramada s í fronde (p!.). rami (m. pl.). 
enranciar A « t: fare irrancidire. B enranciarse 
v.pr. irrancidire + conjug. como cambiar. 
enrarecer Ay v. rarefare. B enrarecerse v. pr. ra- 
refarsi 4 conjug. como agradecer. 
enrarecimiento s. m rarefazione (1.). 
enredadera s * (bc: ) rampicante (m.). 
enredador 24 : tb s m imbroglione. +f. -ra. 
«enredar Ay r 1 aggrovigliare, ingarbugliare, ar- 
ruffare. intricare. imbrogliare. 2 (fig.) (complicar) 
complicare. ¡no enredes más las cosas!, non compli- 
care le cose ancora di più! 3 (fig.) (mezclar, involu- 
crar) coinvolgere. invischiare, incastrare: le habían 
enredado en unos negocios poco claros, lo avevano 
coinvolto ir. afían poco chian; se ha dejado e. como 
un novato. S; € lasciato incastrare come un novellino. 
4 (capturar con red) prendere nella rete. B v. intr. 1 
seminare zizzania 2 (molestar) dare fastidio, fare 
confusione. 3 (revolver) frugare: alguien ha enreda- 
do en mis cajones, qualcuno ha frugato nei miei cas- 
setu. C enredarse v pr. 1 aggrovigliarsi, ingarbu- 
gliarsi, arruffarsi. intricarsi, imbrogliarsi. 2 (en- 
gancharse, prendersc) impigliarsi. 3 (fig.) compli- 
carsi: el asunto iba enredándose cada vez más, la fac- 
cenda endzva comphicandosi sempre di più. 4 (col.) 
avere una storia, mettersi insieme, convivere. 
enredo s. m. 1 groviglio, garbuglio, viluppo, im- 
broglío. 2 (fig.) imbroglio, pasticcio: se metió en un 
e., $i mise in un pasticcio, 3 (col.) tresca (f.). e co- 
media de e., commedia d'intreccio. 
enredoso ad; intricato, complicato. 
enrejado s. m. reticolato, graticolato 
enrejar v., 1 recintare. 2 (col.) mettere in pri- 
gione. 
enrevesado adj. contorto, intricato, complicato, 
difficile. 
Enrique m. Enrico. 
enriquecer A v.t. (tb. fig.) arricchire; e. uno a su 
familia, arricchire la propria famiglia; e. uno su cultu- 
ra, arricchire la propria cultura; e. un texto con citas, 
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arricchire un testo con citazioni; enriqueció su jardín 
con flores, arricchi il suo giardino di fiori. B enrique. 
cerse v. pr. (tb. fig.) arricchire, arricchirsi: enrique. 
cerse en breve tiempo, arricchirsi in breve tempo; en- 
riquecerse engañando al prójimo, arricchirsi imbro- 
gliando il prossimo; la literatura se enriquecerá con 
nuevos poetas, la letteratura si arricchirà di nuovi poe- 
ti, + conjug. como agradecer. 
enriquecimiento s. m. (tb. fig.) arricchimento, 
enriscado adj. erto, scosceso, dirupato. 
enrocar A v. intr. (ajedrez) arroccare. B enrocarse 
v. pr. (ajedrez) arroccarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
enrojecer A v. tr. arrossare, tingere di rosso. B v. 
intr. y enrojecerse v. pr. arrossare, arrossarsi, diven- 
tare rosso. + conjug. como agradecer. 
enrojecimiento s. m. arrossamento, rossore. 
enrolamiento s. m. arruolamento, ingaggio. 
enrolar v. tr. arruolare, ingaggiare. 
enrollar A v.tr. arrotolare, avvolgere. B v. intr. (co/.) 
piacere. C enrollarse v. pr. 7 arrotolarsi, avvolger- 
si. 2 (col.) (al hablar) dilungarsi, farla lunga. 3 
(arg.) mettersi con qualcuno, mettersi insieme. 
enronquecer A y. tr. arrochire: el frío repentino ha 
enronquecido nuestras voces, il freddo improvviso ha 
arrochito le nostre voci. B v. intr. y enronquecerse v. 
pr. arrochire, divenire roco, divenire rauco, ar- 
rochirsi. 4 conjug. como agradecer. 
enroque s. m. (ajedrez) arrocco. 
enroscar A v.t. 1 attorcigliare. 2 (atornillar) av- 
vitare: e. una bombilla, avvitare una lampadina. B 
enroscarse v. pr. 1 attorcigliarsi. 2 (atornillarse) av- 
vitarsi. e el gato se enroscó al sol, il gatto si acciam- 
belló al sole. + ante e la c cambia en qu. 
enrubiar v. tr. imbiondire. + conjug. como cambiar. 
ensacar y. tr. insaccare, mettere in sacchi: e. la ha- 
rina, insaccare la farina. 4 ante e la c cambia en qu. 
ensalada s. f. insalata: aliñar la e., condire l'insala- 
ta. e (coc.) e. de frutas, macedonia di frutta; e. rusa, 
insalata russa. 
ensaladera s. f. insalatiera. 
ensaladilla s. t. (coc.) insalata russa. 
ensalivar v. tr. insalivare. 
ensalmo s.m. parola (f.) magica. e como por e., co- 
me per incanto. 
ensalzamiento s. m. elogio, lode (1.). 
ensalzar v. tr, elogiare, lodare. « ante e la z cambia en 
c. 
ensamblado s. m. (inform., tecnol.) assemblaggio. 
ensambladura s. f. (inform., tecnol.) assemblaggio 
(m.). 
ensamblaje s. m. (/nform., tecnol.) assemblagglo. 
ensamblar y. tr. (inform., tecnol.) assemblare. 
ensanchador s. m. (tecnol.) allargatolo, allarga- 
tore. 
ensanchamiento s. m. allargamento, allargatura 
(t.). 
ensanchar A y. tr. allargare, ampliare: e. una ca- 
lle, allargare una strada. B ensancharse v. pr. allar- 
garsi, umpliarsl. 
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che s. m. allargamento, ampliamento. ensombrecer A v.tr. 7 (tb. fig.) oscurare, 2( 


gan Y . ex- 
ersa ngrentar v. tr. insanguinare. 4 conjug. como tristecer) rattristare. B ensombrecerse v, pr. 7 (tb. 
€ snar. i fig.) oscurarsi. 2 (entristecerse) rattristarsi. v 
" sañamiento s. m. accanimento. conjug. como agradecer. 


sañarse v. pf. accanirsi, infierire: e. inútilmente ensordecedor adj. assordante: una música ensor- 
X vencidos, accanirsi inutilmente contro i vinti, ^ decedora, una musica assordante. 
c sartar v. Ir 1 infilzare. 2 (enhebrar) infilare. e ensordecer A v.tr. assordare: un ruido que ensor- 
ol) p Y dece, un rumore che assorda. B v. intr. diventare sor- 
ar v. tr. 1 (más., teat.) provare, fare le prove. do. + conjug. como agradecer. 
"e ol.) collaudare. 3 (probar, intentar) provare, ensordecimiento s. m. assordamento. 
. 4 (metal.) saggiare. ensortijar A y. tr. arricciare: e. el pelo, arricciare i 
etal.) saggiatura (f.). capelli. B ensortijarse v. pr. arricciarsi. 
ensayismo s. m- (ter) saggistica (f.). ensuciar A v. tr. (tb. fig.) sporcare, insudiciare, im- 
ensayista s.m. y f. (liter. saggista. brattare, macchiare. B ensuclarse y. pr. (tb. fig.) 
ensayística s. f. (liter.) saggistica. sporcarsi, insudiciarsi, imbrattarsi, macchiarsi. + 
ensayístico adj. (liter.) saggistico. conjug. como cambiar. 
ensayo 5. m. 1 (mús., teat.) prova (f.): e. general, ensueño s. m. sogno, illusione (f.). e de e., di sogno. 
rova generale. 2 (tecnol.) collaudo. 3 (metal) sag- entablado s. m. (constr.) impalcato. 
giatura (1). 4 (liter.) saggio: e. crítico, saggio critico; entablar A v. tr. 1 intavolare, dare inizio, comin- 
ensayos filosóficos, saggi filosofici. ciare: e. una conversación, intavolare una conversa- 
enseguida o en seguida adv. subito, immediata- zione. 2 (constr) impalcare. e e. batalla. ingaggiare 
battaglia. B entablarse v. pr. avere inizio, comincia- 
re. C v. intr. (ajedrez) intavolare. 


ES 
> 
un 
Y 
< 
®© 
p 
3 
pe 
3 


mente. 
ensenada s. f. (geogr.) insenatura. 
enseña s. f. (/it.) insegna, stendardo (m.). entallado (1) adj. (prenda) attillato, aderente. 9 p. 
enseñanza s. f. insegnamento (m.): dedicarse a la de entallar (1). 
e, dedicarsi all'insegnamento. e e. preescolar, scuola entallado (2) s. m. incisione (f.), intaglio. 
materna; e. primaria, scuola elementare; e. secunda- entalladura s. f. incisione, intaglio (m.). 
entallar (1) A v. tr. (una prenda) attillare. B enta- 
enseñar A v.tr. 1 insegnare: e. a leer y a escribir, arse v. pr. (una prenda) essere attillato, essere ade- 
insegnare a leggere e a scrivere; e. filosofía, insegna- rente. 
re filosofia; e. matemáticas, insegnare matematica; entallar (2) v. tr. incidere, intagliare. 
enseñarle a alguien los secretos del oficio, insegnare entalpía s. f. (/s.) entalpia. 
aqualcuno i segreti del mestiere; la experiencia ense- entarimado s. m. (constr.) parchettatura (f.). 
ña más que cualquier palabra, l'esperienza insegna entarimar v. tr. (constr.) pavimentare con legno, po- 
più di qualsiasi parola. 2 (hacer ver) far vedere, in- sare il parquet, ricoprire con parquet. 
dicare, mostrare: e. el camino, indicare la strada; nos éntasis s. f. (arq.) entasi. + pl. énzasis. "UE 
enseñaron su casa, ci mostrarono la loro casa. e jen- ente s.m. 1 (filos.) ente: e. de razón, ente di ragione. 
séñeme el billete, por favor!, favorisca il biglietto! e 2 (organismo, institución) ente. organismo, istitu- 
(Mg) e, las cartas, giocare a carte scoperte; (fig.) e. zione (f): e. autónomo, ente autonomo. 
los dientes, mostrare i denti, digrignare i denti. B v. entelequia s. f. (filos.) entelechia. 
nt. insegnare, fare l'insegnante: ha enseñado en la entelerido adj. intirizzito. 


Universidad du 71 i al. entena s.t. (mar.) antenna. 
urante muchos años, ha insegnato E 
l'Università per molti anni. à entendederas s. t. pl. (col) comprendonio (m. 


*nsefiorearse irsi Sing.): ser corto de e., essere duro di comprendonio. 

enser s, m nene guidée (t) entendedor s. m. intenditore. e PROV. a buen e. 
g j ^ E e r it le paro- 

*nsiforme adj. (bot.) ensiforme. pocas palabras bastan, a buon intenditor poche p: 


*hsiladora i le. +f. -ra. 

s. f. (agr.) insilatrice. ui i : 
e . comprendere, capire: 
nsilar y, tr, (agr.) insilare. eentender A v. tr. intendere pi 


ensillar y tr. sellare: e. los caballos, sellare i cavalli. licación, capire una ion HR s 
: s mismado adj. pensoso, concentrato, assorto. pi 
P. de ensimismar. 
"Simi Smamiento s. m. concentrazione (f). 
Pe zione (t.). 
: mlsmarse v. pr. concentrarsi, essere assorto, 
tarsi: se ensimismó en la lectura, si concentrò nel- 
: Cura, 
S berbecer A v. tr. insuperbire. B ensoberbe- 
* V. pr. f insuperbire, Insuperbirsl. 2 (el mar) 


ria, scuola secondaria. 


e. una expi 
fundo significado de las cosas, ca| 
o delle cose; lo entiende todo a la primera, ca- 
pisce tutto al volo; no logró e. lo que decían, non riu- 
sci a capire quello che dicevano. e ¿qué entiendes ni 
por violencia "?, per "violenza" tu che cosa intendi? 
e dar a e., dare a intendere, far capire; no e. ni jota, 
non capire un'acca, non capire niente. e (col.) ¿en- 
tiendes?, ¿entendido?, ci siamo capiti? e a mi e., a 
mio modo di vedere, secondo me. B entenderse v. pr. 


gnificat 


la 


Vita 
à "8l. conjug. como agradecer. 


1 andare d'accordo, capirsi: entenderse perfecta- 
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> entendido 


merse. andare perfenamente d'accordo, capirsi perfet- 
temente. 2 (llegar a un acuerdo) accordarsi. arriva- 
re ad un accordo: entenderse en el precio, accordar- 
si sul prezzo. 3 (co!) intendersela. avere una rela- 
zione. Cy r. intendersi. essere esperto: e. de mi- 


z pes ” ds de 
sica. intendersi dí musica: es ux joven que ennende de 


> 3 intende d 
Saura como pocos, è un giovane che si intende di 


hi. + pres md entiendo, entiendes, 


tienda, entiendan, woe. entiende. entienda, entien- 
dan. 
sentendido A24 1 inteso. compreso. capito: pala- 
bras extendidas en su correcto significado. parole in- 
z £ to. 2 (experto) esperto. 
e no darse por e. fa fima di non capire. e bien e. 
que, beninteso B s ~ intenditore. conoscitore, 
esperto. ef -do- p de entender 

«entendimiento < ~ intendimento. 

entenebrecer A; * (t5 ñg) oscurare, ottenebra- 
re. B entenebrecerse « r (t5. fg) oscurarsi, otte- 
nebrarsi + cons como agradecer. 

entente < * (pot) accordo (m). intesa. 

enterado 22.5. sm esperto. 2(co/.. desp.) sa- 
putello. t da: p. 9e enterar. 

enteralgia - * (mec ) enteralgia. 

«enteramente z^. interamente. completamente. 

«enterar A y t informare. mettere al corrente. B 
enterarse v pr. venire 2 sapere. apprendere. sentire: 
se ha erteraén de la rates por el periódico. ha ap- 
preso la nouziz del giomnale: ¿1e habías enterado de 
la desgracia’, zvevi sento della disgrazia? e (co/.) 
ite vas ar! te lo faccio vedere 10! e (col) para que 
te enteres. perché tu lo sappia. 

entereza s ! forza d'animo 

entérico z^ (anz: ) enterico. 

enteritis « t (mec) enterite. pl. enteritis. 
enternecedor z^, commovente. 

enternecer Av r íntenerire, B enternecerse y. pr. 
intenerirsi_ & consu. como agradecer. 
enternecimiento < r. intenerimento. 

«entero Az, 1íntero 2(fg.) forte, fermo. risolu- 
to. e por e., campletamente, B s. m. (mat) intero, 
numero intero 
enterocolitis : 1. (mes) enterocolite. 
enterrado A 25, sepolto, seppellito, sotterrato, B 
£. m. seppellimento, sotterramento, * p. de enterrar. 
enterrador e. m. becchino. 
enterramiento s. m. 1 sotterramento, seppelli- 
mento, 2 (sepultura) sepoltura ((.). 

senterrar v.tr. 1 interrare, sotterrare, seppellire, 2 
(col.) seppellire (sopravvivere agli altri); siempre se 
queja de sus achaques, pero acabará enterrándonos a 
todos, si lamenta sempre dei suoj acciacchi, ma finira 
per seppellirci tutti, 3 (fig) seppellire, dimenticare: 
e. las diferencias, dimenticare i contrasti. € conjug. 
como acertar, 
entiblar A v.u, intiepldire. B entiblaree v. pr. Intie- 
pidire, intiepidirsi. + conjug. como camblar, 

«entidad s.f. 7 entità, importanza, rilevanza. 2 


tese nel loro giusto s 


che 


o 
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(institución. organismo) ente (m.). istituzione, orga. 
nismo (m). 3 (*os.) entità 

entierro s m. seppellimento. sepoltura (t.); funera. 
le. e (co!) cara de e., faccia da funerale. e (fig, col.) 
€. de tercera, funerale di terza classe, mortorio. 

entintado s. m. (/mpr.) inchiostrazione (t.). 

entintar v. y. (impr) inchiostrare. 

entoldado s. m tenda (f). tendone. 

entomófilo ad; (bot) entomofilo. 

entomología s. t. (200/.) entomologia. 

entomológico ad. (zoo/.) entomologico. 

entomólogo s. m. (zoo/.) entomologo. 9f. -ga. 

entonación s.t. intonazione. 

entonado ad; intonato. + p. de entonar. 

entonar A v.t. 1 (mús.) intonare: e. una canción, 
intonare una canzone; entonaron el Magnificat, into- 
narono il Magnificat. 2 (fig.) intonare, accordare, 
armonizzare: e. [os colores, intonare i colori. 3 (col.) 
tirare su, rimettere in sesto. B entonarse v. pr. (co/.) 
tirarsi su. C vw. int. 1 (mús.) essere intonato. 2 (fig.) 
intonarsi, essere in tono, armonizzare: el color de 
esos zapatos no entona con el color de tu vestido, il 
colore di quelle scarpe non si accorda con il colore del 
tuo vestito. 

«entonces adv. 1 (en aquel momento, en aquel tiem- 
po) allora: cuando tengas mi edad, e. comprenderás, 
quando avrzi la mia età, allora capirai; fue e. cuando 
la conocí, fu allora che la conobbi; e. todos vivíamos 
mejor, allora tutti vivevamo meglio. 2 (en ese caso) 
dunque, allora, in tal caso. e desde e., fin d'allora; 
desde e. en adelante, da allora in poi; en aquel e., por 
aquel e., por e., a quel tempo; hasta e., fino ad allora; 
justo e., proprio allora. 
entonelar v. t. imbottare: e. el vino, imbottare il 
vino, 
entontecer A v. tr. intontire, istupidire. B v. intr. y 
entontecerse v. pr. intontire, istupidire, intontirsi, 
istupidirsi. 4 conjug. como agradecer. 

«entornar v. tr. socchiudere: e. la puerta, socchiudere 
la porta; e. los ojos, socchiudere gli occhi. 

«entorno s. m. ambiente, contesto: el e. familiar, 
l'ambiente familiare; es este el e, social en que siem- 
pre ha vivido, è questo l'ambiente sociale in cui ha 
sempre vissuto, 
entorpecer A v.1. 1 (tb. fig.) intorpidire: la inac- 
tividad entorpece los músculos, l'inattività intorpidi- 
sce i muscoli; e. el cerebro, intorpidire il cervello. 2 
(obstaculizar) ostacolare. B entorpecerse v. pr. in- 
torpidire, intorpidirsi: con la vejez su mente se ha- 
bía entorpecido, con la vecchiaia la sua mente era in- 
torpidita (si era intorpidita). 9 conjug, como agradecer. 
entorpecimiento s. m. intorpidimento; torpore. 
entourage (/r) s. m. entourage, ambiente. 
entozoario s. m. (z00/.) entozoo. 

*entrada s.t. f entrata, ingresso (m.): la e. de los ni- 
fos en el colegio, l'entrata dei bambini a scuola; la €. 
del protagonista en la escena, Y entrata del protagoni- 
Ma in scena; la e. triunfal de las tropas en la ciudad, 
V'entrata trionfale delle truppe nella città, 2 (boca. 
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adura) entrata. imboccatura, imbocco (m.): 

- je un túnel. l'imbocco di una galleria. 3 (de una 

pei ntrata. porta di entrata. ingresso (m.). 4 bi. 

casa) e (m) (d'ingresso): hay que ir a comprar las 

art en la taquilla, bisogna andare a comprare i 
entro es al botteghino. 5 (conjunto de personas que 
sem aun espectáculo) pubblico (m.): anoche hubo 

a e. ieri Sera c'é stato poco pubblico. 6 (recauda- 

p entrata, incasso (m.): la mitad de la e. se des- 

par a causas benéficas, la metà dell'incasso sarà 

destinata ad opere benefiche. 7 (comerc.) caparra, 

anticipo (m.): dar una e., versare una caparra. 8 (in- 

de una persona en un grupo) entrata, ammis- 
sione, accettazione. 9 (en la frente) stempiatura. 
10 (coc.) antipasto (m.). 11 (en un diccionario) en- 
trata, lemma (m.). 12 (fig.) entrata, inizio (m.), 
principio (m.): la e. del verano se acerca, l'inizio del- 
l'estate si avvicina. 13 (mús.) entrata, attacco (m.). 
e e de pago, ingresso a pagamento; e. libre, ingresso 
libero; está prohibida la e., & vietato l'ingresso. e 
(astrol.) e. de un planeta (en un signo zodiacal), in- 
messo planetario. e (fig.) e. en guerra, entrata in 
guerra; (fig.) e. en vigor, entrata in vigore. e dar e., 
ammettere; tener e., (en algún lugar), essere ammes- 
so; tener entradas (en la frente), essere stempiato. e 
deducir los gastos de las entradas, detrarre le spese 
dall'incasso. e de e., per cominciare. 

«entrado adj. avanzato. e e. en años, attempato, avan- 
ti negli anni, in là con gli anni, in età avanzata. e bien 
entrada la noche, a notte avanzata, a notte inoltrata, a 
notte fatta. 4 p. de entrar. 
entramado s. m. intelaiatura (f.). 
entrampar v.tr. (tb. fig.) intrappolare. 
entrante A adj. 7 rientrante. 2 (inmediatamente 
Próximo en el futuro) entrante, prossimo, venturo: 
el mes e., il mese entrante. e el presidente e., il presi- 
dente entrante. B s. m. 1 rientranza (f.). 2 (coc.) an- 
tipasto: entrantes a elegir, antipasti a scelta. 

*entraña s.f. 1 (gralte. en pl.) viscere (m.): las entra- 
ñas de un animal, i visceri di un animale; (fig.) el vol- 
Cán vomitaba fuego de sus entrañas, il vulcano vomi- 
lava fuoco dalle sue viscere. 2 (fig.) cuore (m.). sen- 
limento (m.), sensibilità: no tener entrañas, non ave- 
Aid * ¡hijo de mis entrañas!, figlio mio! 

a) t bin adj. profondo: una emoción sincera y e., 
mozione sincera e profonda. e un chico e., un ca- 
To Tagazzo, 

bi A v. tr. implicare, comportare. B entra- 

entrar Pr. attaccarsi, legarsi, affezionarsi. l 
da A v. intr. 1 entrare; introdursi, penetrare: a 

os i entrare in casa; ¡que entren?, che entrino!; 
i Fini han entrado por la noche enel pias 1 2 
(ier) a rati nottetempo nell b agi pui 
a giace ntrare: esta chaqueta ya no me e ky 
tare Bs non mi entra pid. 3 (estar incluido apt 
Pd uu compreso, essere incluso: no e bis 
tido : On essere compreso nel prezzo. 4 (ser in 

d irae, essere ammesso. 5 (col.) entrare 

* tas matemáticas no le entraban, la matematica 


asiste 


entrega N 


non gli entrava in testa. e eso no entra en mis cálcu- 
los, questo non rientra nei miei calcoli. e (fig.. col.) 
por un oído le entra y por otro le sale, da un orecchio 
eli entra e dall'altro gli esce. e e. Frío, e. sueño (a al- 
guien), venire freddo, venire sonno: me han entrado 
ganas de fumar, mi è venuta voglia di fumare. e e a 
trabajar, cominciare a lavorare: e. a Servicio, entrare 
à servizio. e (fig.) e. en campo, scendere in campo; 
(fig.) e. en cólera. montare in collera: (fig.) e. en de- 
talles, scendere nei particolari; (fig.) e. en materia, 
entrare in argomento: (fig.) e. en razón, cominciare a 
ragionare. e (col.) no e. ni salir (en algo), non avere 
nulla a che vedere (con qualcosa). B v.tr. 1introdur- 
re, mettere: e. el coche en el garaje, mettere la mac- 
china in garage. 2 (co/.) riprendere, restringere: e. 
un vestido, restringere un vestito. 

«entre prep. 1 (situación) tra, fra, in mezzo a: e. las 
páginas del libro encontró una vieja foto, tra le pagi- 
ne del libro trovò una vecchia fotografia; le vimos de- 
saparecer e. los árboles, lo vedemmo scomparire tra 
gli alberi; le gusta estar e. la gente, gli piace stare in 
mezzo alla gente. 2 (intervalo de tiempo) tra, fra: 
volveré manana por la mariana e. las nueve y las diez, 
torneró domani mattina tra le nove e le dieci. 3 (par- 
ticipación, cooperación) tra, fra: e. todos lo conse- 
guiremos, tra tutti ce la faremo. 4 (comparación) tra, 
fra, di: es el mejor e. todos nuestros amigos, è il mi- 
gliore tra tutti i nostri amici. € e. fú y yo, tra te e me. 
e rendrá e. cincuenta y sesenta arios, avrà dai cin- 
quanta ai sessant'anni. e (fig.) estar e. bastidores, sta- 
re dietro le quinte; (fig.) estar e. dos fuegos, stare tra 
due fuochi. e e. comidas, fuori pasto; e. paréntesis, 
tra parentesi, per inciso; e. semana (festividad), infra- 
settimanale. e e. tanto, frattanto. 

entreabierto adj. semichiuso, socchiuso: puerta en- 
treabieria, porta socchiusa. + p. de entreabrir. 

eentreabrir v. t. socchiudere: e. los labios, socchiu- 

dere le labbra. + p. entreabierto. 

entreacto s. m. (teat.) intervallo. 

entrecano adj. brizzolato: pelo e., capelli brizzolati. 
entrecejo s. m., en la loc. fruncir el e., accigliarsi. 
entrecerrar v. t. socchiudere. + conjug. como 
acertar. 

entrecomillar v. tr. mettere tra virgolette. : 

entrecortado adj. spezzato, rotto, mozzo: respira- 
ción entrecortada, respiro mozzo; palabras entrecor- 
tadas, parole mozze. e con voz entrecortada, con vo- 
ce rotta. + p. de entrecortar. 

entrecortar A v. tr. spezzare, tagliare; interrompe- 
re. B entrecortarse v. pr. interrompersi. 

entrecot s. m. (coc.) entrecôte (f.). «> pl. entrecots o 
entrecotes. 

entrecruzar A v.tr. incrociare, intrecciare. B en- 
trecruzarse v. pr. incrociarsi, intrecciarsi. + ante e'la 
z ja en c. 

BU dicho s.m. 1 dubbio, esitazione (f.). 2 (relig.) 
interdetto. e poner en e., mettere in forse. 

«entrega s. f. 7 consegna: la e. de un paquete, la con- 
segna di un pacco; e. inmediata, consegna immedia- 
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ta; e. a domicilio, consegna a domicilio; albarán de 
e., bolla di consegna; plazo de e., termine di conse- 
gna; e. contra reembolso, pagamento alla consegna. 2 
(dedicación) dedizione. e e. de premios, consegna di 
premi, premiazione, e enciclopedia por entregas, en- 
ciclopedia a dispense. 

«entregado adj. dedito: e. al estudio, dedito allo stu- 
dio; e. a las diversiones, dedito ai divertimenti. 4 p. 
de entregar. 

«entregar A y. tr. consegnare: e. la mercancía al des- 
tinatario, consegnare la merce al destinatario. B en- 
tregarse v. pr. 1 consegnarsi. costituirsi: se ha entre- 
gado a la policía, si € consegnato alla polizia. 2 (de- 
dicarse) dedicarsi: entregarse a una causa, dedicarsi 
completamente a una causa. 3 (dejarse dominar) la- 
sciarsi andare, abbandonarsi: entregarse al vicio, 
abbandonarsi al vizio. + ante e la g cambia en gu. 
entrelazar A y. tr. intrecciare. B entrelazarse v. pr. 
intrecciarsi. + ante e la z cambia en c. 
entremedias o entre medias adv. 7 nel mezzo. 2 
(tiempo) frattanto., nel frattempo. 
entremés s. m. 1 (coc.) antipasto. 2 (teat.) inter- 
mezzo. 
entremeter A v.tr.frapporre. B entremeterse v. pr. 
1 frapporsi. 2 (fig.) intromettersi, immischiarsi, 
impicciarsi. 
entremetido adj. indiscreto. 4 p. de entremeter. 
entremezclar A y. tr. mescolare, mischiare. B en- 
tremezclarse v. pr. mescolarsi, mischiarsi. 
entrenador s. m. allenatore. € f.-ra. 
entrenamiento s. m. allenamento: el e. de un atle- 
ta, l'allenamento di un atleta. e (dep.) partido de e., 
partita di allenamento. 
entrenar A y. tr. allenare: e. a un equipo de balon- 
cesto, allenare una squadra di pallacanestro. B v. intr. 
y entrenarse v. pr. allenarsi: se está entrenando para 
la final de tenis, si sta allenando per la finale di ten- 

nis, 

entreoír v. tr. udire confusamente. 4 conjug. como ofr. 

entrepierna s.t. 1 (zona interior de los muslos) in- 
forcatura. 2 (del pantalón) cavallo (m.). 

entresaca s. f. sfoltimento (m.). 

entresacar v. tr. 1 selezionare, scegliere. 2 (acla- 
rar) diradare, sfoltire: e. el pelo, sfoltire i capelli. 4 
ante e la c cambia en qu. 

entresijo s. m. (anat) mesentere, mesenterio. 
entresuelo s. m. ammezzato, mezzanino: vivir en 
el e., abitare all'ammezzato; un piso en el e., un ap- 
partamento al mezzanino. 

entretanto adv. intanto, frattanto, nel frattempo, 
in quel frattempo: e. llegó el tren, in quel frattempo 
arrivó il treno. 

entretejer v. tr. (tb. fig.) intrecciare, e e. una guirnal- 
da de flores, intrecciare una ghirlanda di fiori. 
entretela s. f. (costura) teletta, controfodera, 

sentretener Av.tr. 1 trattenere. 2 (distraer) intrat- 

tenere, divertire, distrarre, divagare, Svagare: un 
espectáculo que entretiene, uno spettacolo che diver- 
te. B entretenerse v. pr. 1 trattenersi, attardarsi. 2 
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(distraerse) intrattenersi, divertirsi, distrarsi, diva. 
garsi, svagarsi: los niños se entretienen con poca co. 
sa, i bambini si divertono con poco. + conjug. como fe. 
ner. 

entretenido adj. divertente, spassoso. + p. de entre. 
tener. 

entretenimiento s. m. divertimento, intratteni. 
mento, diversivo, svago. 

entretiempo s. m. mezza stagione (f): ropa de e., 
abiti da mezza stagione. 

eentrever v. tr. intravedere, intravvedere. + conjug. 
como ver. 

entreverado adj. frammisto, mischiato, mescolato, 
e (coc.) tocino e., pancetta. 4 p. de entreverar, 
entreverar A y. tr. mischiare, mescolare. B entre- 
verarse v. pr. mischiarsi, mescolarsi. 

entrevía s. f. (ferr.) interbinario (m.). 

«entrevista s. f. 1 incontro (m.), colloquio (m.). 2 
(per.) intervista: el periódico de hoy publica una e. 
con el Presidente del Gobierno, il giornale di oggi 
pubblica una intervista con il Presidente del Governo. 
entrevistado adj.; tb. s. m. intervistato. 4 f. -da; p. 
de entrevistar. 
entrevistador s. m. intervistatore. 4 f. -ra. 

sentrevistar A v. tr. intervistare. B entrevistarse v. 
pr. avere un colloquio, conferire. 
entripado s. m. 1 indigestione (f.). 2 (co.) ranco- 
re, risentimento, rabbia (f.). 
entristecer A y. tr. rattristare, immalinconire. B 
entristecerse v. pr. intristirsi, rattristarsi, immalin- 
conirsi. 4 conjug. como agradecer. 
entrometerse v. pr. intromettersi, immischiarsi, 
ficcanasare. 
entrometido A adj. invadente, indiscreto. B s. m. 
invadente (m. y f.), ficcanaso (m. y f.), impiccione. + 
f. -da; p. de entrometerse. 
entrometimiento s. m. invadenza (f.). 
entrompar A v.tr. (co/.) ubriacare. B entrompar- 
se v. pr. (col.) ubriacarsi, prendere una sbornia. 
entronar v. tr. intronizzare. 
entroncar A y tr. collegare. B v. intr. y entroncarse 
v. pr. 1 collegarsi. 2 (unirse por parentesco) impa- 
rentarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
entronización s. f. intronizzazione. 
entronizar y. tr. intronizzare. + ante e la z cambia en 
c. 
entronque s. m. 1 collegamento. 2 (relación de pa- 
rentesco) parentela (f.). 
entropía s. f. (fís.) entropia. 
entubar v. tr. (med., tecnol.) intubare. 
entuerto s. m. (/it.) torto, ingiustizia (f.). 
entumecer A v. tr. intorpidire. B entumecerse v. 
pr. intorpidirsi. + conjug. como agradecer. 
entumecimiento s. m. intorpidimento. 
enturbiamiento s. m. intorbidamento, intorbidi- 
mento. 
enturbiar A v. tr. intorbidare, intorbidire. e (tb. 
fig.) e. las aguas, intorbidare le acque. B enturblar- 
se v. pr. intorbidarsi, intorbidirsi. € conjug. como 
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cambiar. le t 
tusiasmante adj. entusiasmante, 


ve arse v. pr. entusiasmarsi, 

! ntusiasmo S. m. entusiasmo. 

entusiasta A adj. entusiasta, entusiastico. B s.m. 

t entusiasta. 

entusiástico adj. entusiastico. 
nucleación s. f. (cir.) enucleazione, 
enumeración s. f. enumerazione. 

enumerar Y tr. enumerare, elencare, 

enunciación s. f. enunciazione. 

enunciado s.m. enunciato. 

¿enunciar v. tr. enunciare. 
enunciativo adj. enunciativo, e (ling) oración 
enunciativa, proposizione enunciativa. 
enuresis s. f. (med.) enuresi: e. nocturna, enuresi 
notturna. 
envainar v. tr. inguainare, rinfoderare: e. la espada, 
inguainare la spada. 
envalentonar A v. tr. imbaldanzire. B envalento- 
narse v. pr. imbaldanzirsi. 
envanecer A v. tr. insuperbire. B envanecerse v. 
pr. insuperbirsi, vantarsi. 4 conjug. como agradecer. 
envanecimiento s. m. superbia (f.), presunzione 
1.). 

S MN adj.; tb. s. m. arrogante (m. y f.). «f. -da; 
p. de envarar. 

envarar A v. tr. 7 irrigidire, rattrappire. 2 (co!) 
insuperbire. B envararse v. pr. 1 irrigidirsi, rat- 
trappirsi. 2 (col) insuperbirsi, diventare arro- 
gante. 

envasado A adj. inscatolato. B s. m. inscatolamen- 
to. + p. de envasar. 

envasar v. tr. inscatolare. e e. al vacío, inscatolare 
sotto vuoto. 

envase s. m. contenitore. e e. desechable, vuoto a 
perdere; e. retornable, vuoto a rendere. 

*envejecer A y. tr. (tb. enol.) invecchiare. e la barba 
envejece, la barba invecchia. B v. intr. y envejecerse 
V. pr. (tb. enol.) invecchiare, invecchiarsi. 4 conjug. 
como agradecer. 
envejecimiento s. m. invecchiamento. e (enol.) e. 
artificial, invecchiamento artificiale. e (quím.) e. de 
Un precipitado, invecchiamento di un precipitato. 
Envenenador adj.; tb. s. m. avvelenatore. ef.-ra. 
envenenamiento s. m. avvelenamento: presentar 
síntomas de e., presentare sintomi di avvelenamento. 
envenenar Av.tr. avvelenare: e. a alguien con cia- 
nuro, avvelenare qualcuno con il cianuro; (fig.) los 
Continuos disgustos le habían envenenado la vida, i 
Continui dispiaceri gli avevano avvelenato l'esistenza. 

envenenarse v. pr. avvelenarsi. ! 
Werdecer v intr. inverdire, inverdirsi. 
e Agradecer, 2 
à i gadura s.f. 1 apertura alare. 
enya 3 (/ig.) entità, importanza. 
c *rgar v. tr. (mar.) inferire. + ante e 


« conjug. 
(mar.) infe- 


lag cambia en 


nt usiasmar A v. tr. entusiasmare, B entuslas- 


eñe 
envés s. m. rovescio, verso. 

enviado adj.; tb. s. m. inviato. e (per.) e. especial, in- 
viato speciale. 4 f. -da; p. de enviar. 
«enviar v. tr. inviare, mandare, inoltrare, Spedire: e, 
una carta, inviare una lettera; e. una postal, mandare 
una cartolina; e, un telegrama, mandare un telegram- 

ma. + conjug. como desviar. 
enviciar A v.tr. viziare: e. a lo 


nvi 5 niños, viziare i bam- 
bini. 


B enviciarse y. pr. 1 viziarsi. 2 (deformarse) 

deformarsi. * conjug. como cambiar. 
envidar v. tr. (naipes) invitare. 

*envidia s. f. invidia: sus éxitos suscitaban la e. de to- 
dos, i suoi successi destavano l'invidia di tutti. e estar 
devorado por la e., essere divorato dall'invidia; mo- 
rirse de e., morire d'invidia; tener e. (a alguien), sen- 
tire invidia (per qualcuno), essere invidioso (di qual- 
cuno). 

envidiable adj. invidiabile. 

«envidiar v. tr. invidiare. 

envidioso adj. invidioso. 

envigado s. m. (constr.) travatura (f.). 
envilecedor adj. avvilente. 

envilecer A v. tr. 1 svilire, degradare. 2 (econ.) 
svalutare. B envilecerse v. pr. 7 svilirsi, degradar- 
si. 2 (econ.) svalutarsi. + conjug. como agradecer. 

envilecimiento s. m. svilimento. 

envío s. m. invio, inoltro, spedizione (t.): el e. de la 
correspondencia, l'inoltro della corrispondenza; e. de 
un paquete postal, spedizione di un pacco postale; e. 
contra reembolso, spedizione contrassegno. 

enviscar v.tr. invischiare: e. los pájaros, invischiare 
gli uccelli. ante e la c cambia en qu. 

envite s. m. invito. 

enviudar v. intr. rimanere vedovo. 

envoltorio s.m. 1 fagotto. 2 (envoltura) involucro. 
envoltura s. f. involucro (m.). 

envolvente adj. avvolgente. 

eenvolver Av.tr. 1 avvolgere, avvoltolare: e. al en- 
fermo con una manta, avvolgere l'ammalato con una 
coperta. 2(en papel) incartare. 3 (aun bebé) fascia- 
re. 4 (fig.) coinvolgere. 5 (mil.) circondare. B en- 
volverse v. pr. avvolgersi, avvoltolarsi. 4 conjug. como 
mover. 

envolvimiento s. m. avvolgimento. 

«envuelto adj. avvolto. + p. irreg. de envolver. 
enyesado s. m. (tb. med.) ingessatura (t). — — 
enyesar v. tr. 1 intonacare con gesso. 2 (med.) in- 


gessare. 


enyugar v. tr. aggiogare. +ante e la g cambia en gu. 


enzarzar Av.tr. 1 coinvolgere: e. a alguien en un 
asunto problemático, coinvolgere qualcuno in un af- 
fare poco chiaro. 2 (sembrar discordia) seminare ziz- 
zania. B enzarzarse v. pr. 1 impigliarsi. 2 (enredar- 
se) impegolarsi, impelagarsi. 3 (iniciar una pelea) 
attaccare briga. * ante e la z cambia en c. 

«enzima s. m. (biol.) enzima. | 

enzimático adj. (biol.) enzimatico. —— l 

enzimología s. í. (biol.) enzimologia, zimologia. 

efie (nombre de la letra ñ) s. f. enne (f. o m.) con tilde, 
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eoceno 


eoceno A adj. (geol.) eocenico. B s. m. (geol.) co- 
cene. 

Eolias í. pl. (geogr.) Eolie. . 

eólico adj. eolico. e (fis.) energía eólica, energia €o- 
lica; motor e., motore eolico. 

eolio adj. (hist.) eolio. 

Eolo m. Eolo. 

epa interj. attenzione! 

epacta s. f. (astr.) epatta. 

Epaminondas m. Epaminonda. 

epanadiplosis s. t. (ling.) epanadiplosi. 4 pl. epa- 
nadiplosis. 

epanáfora s.t. (ling.) epanafora. 

epéntesis s. t. (ling.) epentesi. < pl. epéntesis. 

épica s. í. epica 

epicardio s. m (anat.) epicardio. 

epicarpio s. m (bot) epicarpo, epicarpio. 

epicedio s.m. (/iter.) epicedio. 

epiceno aa. (ing ) epiceno. 

epicentro s. m epicentro. 

epiciclo s. m. (astr) epiciclo. 

epicicloide s. m. (mat.) epicicloide. 

épico A zd, epico. B s. m. poeta epico. 

epicondilitis s. í. (med.) epicondilite. 

epicóndilo s. m. (anat.) epicondilo. 

epicureísmo s. m. (filos.) epicureismo. 

epicüreo adj : tb. s. m. (filos.) epicureo. + f. -rea. 

Epicuro m Epicuro. 

epidemia s. t (med: tb. fig.) epidemia. 
epidemicidad s. t. (med.) epidemicità. 
epidémico ad, (med ) epidemico. 
epidemiología s. f. (med.) epidemiología. 
epidemiológico adj. (med.) epidemiologico. 
epidemiólogo s. m. (med.) epidemiologo. + f. -ga. 
epidérmico ad; (anat.) epidermico. 

epidermis s 1 (anat) epidermide. 
epidiascopio o epidiáscopo s. m. (fis.) epidiasco- 
pio. 

epidídimo s. m. (anat.) epididimo. 

epidural ajj. (med.) epidurale, e anestesia e., ane- 
stesia epidurale. 

Epifanía t (Iiturg.) Epifania. 

epífisis s.t (anat) epifisi. + pl. epífisis. 

epifito o epífito adj. (bot.) epifito. 

epifonema s. m. (/ing.) epifonema. 

epigástrico adj (anat.) epigastrico. 

epigastrio s. m. (anat.) cpigastrio. 

epigeo adj. (bot.) epigeo. 

epiglotis s.1 (anat.) epiglottide. 

epígono s. m. epigono. 

epígrafe s.f. epigrafe. 

epigrafia s. t. epigrafia. 

epigráfico adj. epigrafico. 

epigrafista s. m. y f. epigrafista. 

epigrama s. m. epigramma. 

epigramático adj. epigrammatico. 

epigramista s. m. y f. epigrammista. 

epilepsia s. í. (med.) epilessla. 

epiléptico adj; tb. s. m. (med. epilettico. e ataque 
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e. attacco. cpilettico; convulsiones epilépticas, con- 
vulsioni epilettiche. 4 f. «ca. 

epilogar v. tr. riepilogare. + ante e la g cambla en gu. 

epilogo s. m. epilogo. 

episcopado s. m. (ec/.) episcopato. 

episcopal adj. (ecl.) episcopale, vescovile. 

episódico adj. episodico. 

«episodio s. m. episodio. 

epistaxis s. f. (med.) epistassi. + pl, epistaxis. 

epistemología s. f. (filos.) epistemologia. 

epistola s.f. epistola. 

epistolar adj. epistolare: estilo e., stile epistolare. e 
novela e., romanzo epistolare. 

epistolario s. m. epistolario. 

epistolografía s. t. epistolografia. 

epistológrafo s. m. epistolografo. 4f. -fa. 

epístrofe s. t. (ling.) epistrofe. 

epitafio s. m. epitaffio. 

epitalamio s. m. (/iter.) epitalamio. 

epitelial adj. (anat.) epiteliale: tejido e., tessuto epi- 
teliale. 

epitelio s. m. (anat.) epitelio. 

epitelioma s. m. (med.) epitelioma. 

epíteto s. m. epiteto. 

epitomar v.tr. (raro) epitomare, compendiare, rias- 
sumere. 

epítome s. m. epitome (f.), compendio, riassunto. 
epizootia s. f. (veter.) epizoozia, epizootia. 

+época s.f. epoca: é. clásica, epoca classica; é. napo- 

leónica, epoca napoleonica; la é. de Mahoma, l'epo- 
ca di Maometto. e (fig.) hacer é., fare epoca. 
epodo o épodo s. m, (/it.) epodo. 

epónimo adj. eponimo. 

epopeya s. f. epopea. 

épsilon (nombre de la quinta letra del alfabeto grie- 
go) s. f. epsilon (m. o f.). 

epsomita s. f. (mineral.) epsomite. 

equiángulo adj. equiangolo: polígono e., poligono 
equiangolo. 

equidad s. f. equità. 

equidistancia s. f. equidistanza. 

equidistante adj. equidistante: rectas equidistan- 
tes, rette equidistanti. 

equidistar v. intr. equidistare, 

equidna s. m. (zo0/.) echidna (f.). 

équidos s. m. pl. (zoo/.) equidi. 

equilátero adj equilatero: triángulo e., triangolo 
equilatero. 

equilibrado (1) adj. (tb. fig.) equilibrato: una car- 
ga poco equilibrada, un carico poco equilibrato; un 
Juicio e., un giudizio equilibrato; una chica equilibra- 
da, una ragazza equilibrata. p. de equilibrar. 
equilibrado (2) s. m. (autom.) equilibratura (f.). 
equilibrador s.m. 1 (aer.) stabilizzatore. 2 (mec.) 
equilibratore. 

equilibrar A v. tr. (tb. fig.) equilibrare, bilanciare: 
e. los dos platos de la balanza, equilibrare i due piat- 
ti della bilancia; e, los gastos con las entradas, equi- 
librare le spese con le entrate, B equillbrarse v. pr. (1b. 


m 


19) forze che si cquilibrano. 
Iegilibrio s.m. equilibrio: estar en e., stare in equi- 
ie rio; poner en e.. mettere in equilibrio; perder el e., 
li pa l'equilibrio. e (fig.) e. político, equilibrio po- 
lilico. * (gimnasia) barra de e., asse d'equilibrio. e 
tel e, dinámico, equilibrio dinamico; e. estable, 
( pilibrio stabile; e. estático, equilibrio statico; e. in- 
derent. equilibrio indifferente; e. inestable, equili- 
ia instabile. e (quím.) e. químico, equilibrio chimi- 
o. * (fig.) hacer equilibrios, fare i salti mortali. 

equilibrismo s.m. equilibrismo. 

equilibrista s.m. y f. equilibrista, 

equimosis s. f. (med.) ecchimosi. 

equino (1) adj.; tb. s. m. (z001,) equino, 

equino (2) s. m. 1 (arq.) echino. 2 (zool) riccio di 
mare, echino. 

equinoccio s. m. (astr.) equinozio: el e. de primave- 
ra, l'equinozio di primavera. 

equinococo s. m. (zool.) echinococco. 
equinodermos s. m. pl. (zool.) echinodermi. 
equipaje s. m. bagaglio: en avión prefiero viajar sin 
e. in aereo preferisco viaggiare senza bagagli. e e. de 
mano, bagaglio a mano. 

equipamiento s. m. equipaggiamento, attrezzatu- 
ra (t): e. de submarinista, equipaggiamento da subac- 
queo. 

«equipar A v. tr. equipaggiare, attrezzare: e. al ejér- 
cito, equipaggiare l'esercito. B equiparse v. pr. equi- 
paggiarsi, attrezzarsi: equiparse para la montaña, 
equipaggiarsi per la montagna. 
equiparable adj. equiparabile. 
equiparación s. f. equiparazione. 

equiparar v. tr. equiparare. 

*equipo s.m. 1 gruppo, squadra (f.), équipe (f.): tra- 
bajo en e., lavoro di gruppo; un e. de arquitectos, 
un'équipe di architetti. 2 (dep.) squadra (f.): e. de 
fútbol, squadra di calcio; e. campeón, squadra cam- 
pione. 3 (equipamiento) equipaggiamento, attrez- 
zatura (f.): e. de esquí, attrezzatura da sci. 4 (tecnol.) 
Apparecchiatura (f.), impianto: fiabilidad de un e., 
affidabilità di un'apparecchiatura; una avería del e., 
Un guasto dell'apparecchiatura. e e. de sonido, im- 
Panto acustico; e, estéreo, impianto stereo. e (col.) 
caerse con todo el e., sbagliarsi del tutto, fallire in 
pieno, 

edulpolencia s. f. equipollenza. 
quipolente adj. equipollente. 
quis (nombre de la letra x) s. f. ics (f.o m). € pl 
*quis, 

esto s. m. (bot.) equiseto. 

equit SEN s. f. (dep.) equitazione. 

uo, adj, equitativo, equo. cba 

Ris alencla s. f. 1 equivalenza. 2 Go uias 

Td e (mat.) clase de e., classe di eq 

' 
wulvalente A adj. 1 equivalente. 2 tepsa bu 

"bollente: títulos equivalentes, titoli equipollent!. 
Mat.) figuras planas equivalentes, figure piane 
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; 1 erguir 
equilibrarsi, bilanciarsi: fuerzas que se equili- i 


equivalenti; 
B s. m. equiv 
quivalente 
mico. 
equivalentemente adv. equivalentemente. 
*equivaler v. int. equivalere: sus palabras equivalen 

a un desafío, le sue parole equivalgono a una sfida, + 
conjug. como valer. 

equivocación s. f. errore (m.), sbaglio (m.). 

equivocadamente adv. erroneamente, 


*equivocado adj. errato, sbagliato. + p. de equivo- 
car, 


sólidos equivalentes, solidi equivalenti. 
i alente: te daré lo e. en dinero, ti darò l'e- 
in denaro. e e, químico, equivalente chi- 


*equivocar A v tr sbagliare. B equivocarse v. pr. 
sbagliare, sbagliarsi: equivocarse de camino, sba- 
gliare strada; equivocarse de tren, sbagliare treno; 
equivocarse por inexperiencia, sbagliare per inespe- 
rienza; equivocarse en los cálculos, sbagliare i conti; 
se ha equivocado sin darse cuenta, si è sbagliato sen- 
Za accorgersene. e equivocarse de medio a medio, 
sbagliarsi di grosso. € si no me equivoco, se non sba- 
glio, se non mi inganno, se non vado errato. € ante e 
la c cambia en qu. 

equivocidad s. f. equivocità, ambiguità. 
equívoco A adj. equivoco, ambiguo: una persona 
algo equívoca, una persona un po' ambigua. B s. m. 
equivoco, malinteso: caer en un e., cadere in un equi- 
voco. e para evitar equívocos, a scanso di equivoci. 
era (1) s.t. aia. 

era (2) s. f. era, epoca: estamos en el siglo XXI de la 
era cristiana, siamo nel ventunesimo secolo dell'era 
cristiana, 

erario s.m. erario. 

Erasmo m. Erasmo. 

ere V. erre. 

érebo o erebo s. m. (mito/.) erebo. 

erección s. f. (fisiol.) erezione. 

eréctil adj. (anat., bot.) erettile. 

erecto adj. dritto, eretto. 

eremita s. m. y f. eremita. 

eremítico adj. eremitico. 

eretismo s. m. (med.) eretismo. 

erg s. m. (f/s.) erg. 

ergástula s. f. (hist.) ergastolo (m.). 

ergio s. m. (fis.) erg. 

ergo conj. (lit, trec. burl.) ergo, dunque. 

ergología s.t. ergologia. 

ergonomía s. f. ergonomía. 

ergonómico adj. ergonomico. 

ergoterapia s. 1. (med.) ergoterapia. 

ergotina s. f. (quim.) ergotina. 

ergotismo s. m. (med) ergotismo. i 

ergotizar v. intr. (lit.) sillogizzare, + ante e la z cambla 


en c. 
»erguldo adj. dritto, eretto. + p. de erguir, 
eergulr A v. tr. 


ergere, rizzare: e. la cabeza, rizzare il 
capo. B ergulrse v. pr. ergersi: se irguió amenazante 
y^ idad, si erse minaccioso nell'oscurità; al 


en la oscuri B 
fondo se yergue una montaña, sul fondo si erge una 


montagna. « pres. Ind. irgo o yergo, irgues o yergues, 
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erial 


irgue o yergue, irguen o yerguen; pret. indef. irguió, ir- 
guieron; pres. subj. irga O yerga, irgas O vergas, irga o 
yerga, irgamos, irgáis, irgan O yergan; imperi. subj. ir- 
guiera 0 irguiese, irguicras o irguieses, irguiera O ir- 
guiese, irguiéramos o irguiésemos, irguierais O irguic- 
seis, irguieran o irguiesen; fut. subj. irguiere, irguieres, 
irguiere, irguiéremos, irguiereis, irguieren; imper. ir- 
gue 0 yergue, irga o yerga, irgamos, irgan O yergan; 
ger. irguiendo. 
erial adj. (terreno) incolto. 
ericáceas s. f.pl. (bot) ericacee. 
erigir A v. tr. ergere, erigere, edificare: e. un monu- 
mento, ergere un monumento, B erigirse v. pr. eriger- 
si, sorgere, e erigirse en juez, erigersi a giudice. > 
ante a y o la g cambia en j. 
eringio s. m. (bo:.) eringio, spino d'asino. 
erisipela s. t. (med.) erisipela. 
erístico adj. (fos.) eristico. 
eritema s. m. (med.) eritema: e. solar, eritema so- 
lare. 
eritrocito s. m. (anat) eritrocita. eritrocito. 
eritroxiláceas s. t p. (bot.) eritroxilacee. 
erizado ad; ispido. spinoso. + p. de erizar. 
erizar Av.t. 7 rizzare. 2 (fig.) intricare, complica- 
re. B erizarse v. pr. rizzarsi. € ante e la z cambia en c. 
erizo s. m. (zoo! ) riccio. e e. marino, echino. 
ermita s. t. eremo (m). 
ermitaño s. m. 1 eremita (m. y f.): vivir como un e., 
vivere da eremita. 2 (zoo!) paguro. € f. -ña en el 
Sigdo. 1. 
Ernesto m. Ernesto. 
erogación s. f erogazione. 
erogar v. tr. erogare: e. una cantidad en beneficencia, 
erogare una somma in beneficenza. + ante e la g 
cambia en gu. 
erógeno adj. erogeno. 
eros s. m. (psico.) eros. 
erosión s.t. erosione. 
erosionar v. v. erodere. 
erosivo adj. erosivo. 
«erótico ad; erotico. 
erotismo s. m. erotismo. 
erotizar y. tr. (psico.) erotizzare. 4 ante e la z cambia 
enc. 
errabundo adj. (/t.) errabondo, 
erradicación s.t. sradicamento (m.). 
erradicar v. tr. sradicare; e. un árbol del suelo, sra- 
dicare un albero dal suolo. + ante e la c cambla en gu. 
errado adj. sbagliato, errato. 4 p. de errar (1). 
errante adj. errante, errabondo. 
errar (1) A v.t. sbagliare, errare. B v.intr, sbagliar- 
si, ingannarsi. e PROV. errando se aprende, sba- 
gliando s'impara. 4 pres. ind. yerro, yerras, yerra, ye- 
rran; pres, subj. yerre, yerres, yerre, yerren; imper. ye. 
rra, yerre, yerren. 
errar (2) v. int. errare, vagare, + conjug. como errar 
(1) o regular, 
errata s. f. (/mpr.) errore (m.) di stampa. 
erre o (raro) ere s. f. erre (f. o m.). e tener la e. fran- 
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cesa, avere lerre moscia, e (col.) e. que e., dai e dai, 
erróneo adj. crronco. 


eerror s. m. errore, sbaglio. e (der.) c. de derecho, er. 


rore di diritto; e. de hecho, errore di fatto; e. in moti- 
vis, errore. motivo: e. Judicial, errore. giudiziario; e, 
obstativo, errore ostativo. e (impr.) e. de imprenta, er- 
rore di stampa. e cometer un e., commettere un erro- 
TC; corregir un e., COrreggere un errore; estar en el e,, 
essere in errore; inducir a alguien en e., indurre qual- 
cuno in errore; reparar los errores cometidos, ripara- 
re gli errori commessi. e. por e., per errore; salvo e, u 
omisión, salvo errori ed omissioni. 

erubescencia s. f. (/it.) erubescenza. 

erubescente adj. (/it.) erubescente. 

eructación o erutaclón s. f. eruttazione. 

eructar o erutar v. intr. eruttare, ruttare. 

eructo o eruto s. m. eruttazione (f.), rutto. 

erudición s. f. erudizione. 

erudito adj.: tb. s. m. erudito. «f. -ta. 

erupción s. f. (geol.) eruzione: la e. de un volcán, 
Teruzione di un vulcano. e (astr.) e. solar, eruzione 
solare, e (med.) e. cutánea, eruzione cutanea; e. den- 
tal, eruzione dentaria. 

erupcionar v. tr. (geo/.) eruttare. 

eruptivo adj. (geo!.) eruttivo. 

erutación V. eructación. 

erutar V. eructar. 

eruto V. eructo. 

esa A adj dem. f. sing. codesta, quella. B pron. dem. f. 
Sing. costei, quella. + cuando es pronombre se puede 
acentuar. 

esas A adj. dem. f. pl. codeste, quelle. B pron. dem. f. 
pl. costoro, quelle. < cuando es pronombre se puede 
acentuar. 

Esaü m. Esaü. 

esbeltez s. f. snellezza. 

esbelto adj. snello, slanciato: un cuerpo ágil y e., un 
corpo agile e snello; una muchacha esbelta, una ra- 
gazza snella. 

esbirro s.m. 1 (desp.) sbirro. 2 (en pl.; desp.) sbir- 
raglia (f.) 

esbozar v. tr. (tb. fig.) abbozzare. e (fig.) e. una son- 
risa, abbozzare un sorriso. «+ ante e la z cambia en c. 
esbozo s. m. 7 abbozzo, bozzetto, schizzo. 2 (fig.) 
abbozzo, accenno: un e. de saludo, un abbozzo di sa- 
luto; le dirigió un e. de sonrisa, gli rivolse un accen- 
no di sorriso. e (biol.) e. embrionario, abbozzo em- 
brionale. 

escabechar v.tr. (coc.) marinare. 

escabeche s. m. (coc.) marinata ((.). 
escabechina s. I. (co/.) carneficina, strage. 
escabel s. m. sgabello. 

escabrosldad s. t. scabrosità. 

escabroso ad). seabroso. 

escabullimiento s. m. guizzo. 

escabullirse y. pr. 1 dare un guizzo, gulzzare. 2 
(escaparse) sgattalolare, svignursela, squagllarsela. 
3 (escaquearse) schivare, sfuggire, evitare, sottrar- 
sl: e. de un compromiso, sottrarsi ad un impegno, + 
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como mullir. 
"harrar v. tr. (col.) scassare, rompere. 

$ fandra s. f. scafandro (m.). 

E cefalia s. f. (med.) scafocefalia, 

ala s. f. 1 scala: e. graduada, scala graduata; e. 

Lp ica, scala metrica; e. gráfica, scala grafica; e, mu- 
fi A scala musicale; (fig.) e. de valores, scala di va- 
sica '? (aer. mar.) scalo (m.): hacer e., fare scalo; e. 
ped scalo tecnico; servicios de e., servizi di sca- 

r 5 (econ-) economía de e., economia di scala. e 
(i) e. de referencia, scala di riferimento; e. termo- 
mática, scala termometrica, scala della temperatura; 
e. Celsius, e. centigrada, scala Celsius, Scala centigra- 
da; e, Fahrenheit, scala Fahrenheit; e. Réamur, scala 
Réamur, scala ottantigrada. e (geogr.) e. de latitud, 
scala della latitudine; e. de longitud, scala della lon- 
gitudine. e (geol.) e. sísmica, scala sismica; e, Mer- 
calli, scala Mercalli; e. Richter, scala Richter. e 
(mar) e. de viento, biscaglina. e (müs.) e. cromática, 
scala cromatica; e. diatónica, scala diatonica. e (ópt.) 
e. de colores, scala dei colori. e en e. reducida, su sca- 
la ridotta; en gran e., su larga scala. 
escalada s.t. 7 (dep.) scalata, arrampicata. 2 
(tig.) escalation. 
escalador s. m. (dep.) scalatore, arrampicatore, 
rocciatore. «f. -ra. 
escalafón s. m. graduatoria (f.). 
escálamo s. m. (mar.) scalmo. 

«escalar (1) v. tr. scalare, salire, arrampicarsi. 
escalar (2) adj. (/is.) scalare: magnitud e., grandez- 
7a scalare. 
escaldar v. tr. (coc.) scottare: e. la verdura en agua 
hirviendo, scottare la verdura in acqua bollente. 
escaleno adj. (mat.) scaleno. 
escalenoedro s. m. (mat.) scalenoedro. 

*éscalera s. f. scala: e. de caracol, scala a chiocciola; 
€ de cuerda, scala di corda; e. de incendios, scala an- 
tincendio; e, de servicio, scala di servizio; e. de tije- 
à, e. doble, scala a libretto; e. mecánica, scala mobi- 
le. o (constr.) caja de la e., ojo de la e., tromba delle 
Scale. e (dep.) e. de pared, quadro svedese. e (en el 
Póquer) e, real, scala reale. e subir las escaleras, sa- 
lire le scale, 
silla s. f. scaletta. « dim. de BUS, " 
escal nata s. f. scalone (m.), scalinata, gradinata. 

tScalofj m. scalata (t.). on 

“Scala riante adj. impressionante, spaventoso. 

e s.m. brivido. — P mds 
escal, 9n s, m 7 gradino, scalino: en cada ip ns 
e era había ocho escalones, in ogni rampa "edi 
" ind otto gradini; una callejuela "e esca , 
gie a gradini. 2 (fig.) grado, live o. un: 
laa so nado adj. scaglionato. e peinato c. P 
Scal 3 ata, $ p. de escalonar. 

N namiento s. m. scaglionamento. 

Onar v, tr scaglionare. e e. el pelo, scalare 


es 
escafo 


i ca- 
velli, 


íi f.). 
up? s. m. (coc.) scaloppa (1), scaloppina (t) 


escápula 


escalpelo s. m. (ci) scalpello. 
escama s. f. (2001.) squama, scaglia. 
tânea, squama cutanea, 
"lente ado ad. 7 (700!) squamato. 2 (fg) ditt- 
» Sospettoso. + p, de escamar. 
diffs bep dal Hines 
nza, pettire, B escamarse y. pr. sospet- 
tare, diffidare. 
escamiforme adj. squamato, squamiforme, 
escamotear v. tr. 1 far sparire. 2 (robar) sottrar- 
re, trafugare. 3 (eludir) eludere. 
escamoteo s. m. 7 sparizione (t.). 2 sottrazione 
(t.), asportazione (t.). 
escampar A v. intr. impers. 1 spiovere: al atardecer 
ha escampado, verso sera e spiovuto (ha Spiovuto). 2 
(despejarse) schiarire, schiarirsi: después de la tor- 
menta escampará, dopo il temporale schiarirà. B v, tr, 
(raro) sgombrare. 
escanciador s. m. mescitore. 4 f. -ra. 
escanciar v. tr. mescere, versare, servire: e. el vino, 
mescere il vino. 4 conjug. como cambiar. 
escanda s.t. (bot.) spelta. 
escandalizador adj. scandalistico. 
escandalizar A y. tr. scandalizzare. B escandall- 
zarse v. pr. scandalizzarsi. + ante e la z cambia en c. 
«escándalo s. m. f scandalo: estar implicado en un 
e., essere implicato in uno scandalo; e. financiero, 
scandalo finanziario. 2 (fig.) scalpore, chiasso: 
jcuánto e. por nada!, quanto chiasso per una cosa da 
nulla! e armar un e., fare scandalo. 
escandalosamente adv. scandalosamente. 
escandaloso ad. 1 scandaloso. 2 rumoroso, 
chiassoso. 
Escandinavia t. (geogr.) Scandinavia. 
escandinavo ajj.; tb. s. m. scandinavo. f. -va. 
escandio s. m. (quim.) scandio. 


escandir v. tr. scandire. 
escáner s. m. (med.; inform.) scanner. + pl. escáne- 


e (anat.) e. cu- 


res. 
escansión s. t. scansione. 
escaños. m. 1 scanno. 2 (en el Parlamento) seggio. 


escapada s.!. 1 scappata, puntata: en el último 
momento decidieron hacer una e. à Capri, all uamo 
momento decisero di fare una puntata a Capri. 


(dep.) volata, fuga. 


«escapar v. intr. y escaparse v. pr. scappare, fuggire: 


el ladrón se ha escapado, il ladro è fuggito. e (fig) al 
ir se me ha escapado un error, nello scrivere 
è sfuggito un errore. * (fig.) escapársele a alguien la 
risa, scappare da iei al 
e s.m. vetrina (f.). 
paci s. m. vetrinistica (t.). 
escaparatista s. m. y f. vetrinista. 


atoria s. t. scappatoia. 
gem s.m. fuga (1): e. de gas, fuga di gas. 2 (es- 


atoria) scappatoin (t). 3 (autom.) scappamento: 
» de e., tubo di scappamento. e d e., in gran fretta. 
escapo s.m. (arq; bot.) scapo. 
escápula s. f. (anat.) scapola. 


escrib 


A 


Digitolizado com CamScanner 


ar v. tr, (raro) scalpare. 


escapular 


escapular adj. (anat.) scapolare. e cintura €., cingo- 
lo scapolare. 
escapulario s. m. (relig.) scapolare. 
escaque s. m. (del tablero de ajedrez) casella (1). 
escaquearse v. pr. (co!) schivare, scantonare, svi- 
colare, sfuggire, sottrarsi: e. uno de sus obligacio- 
nes, sottrarsi ai propri obblighi. 
escara s. f. (med.) escara. 
escarabajo s. m. (zoo/.) scarabeo, scarafaggio. e e. 
buceador, ditisco; e. de la patata. dorifora: e. rinoce- 
ronte, scarabeo rinoceronte: e. sanjuanero, maggio- 
lino. 
escaramujo s. m. (bo!.) rosa (f.) canina. 
escaramuza s f (mi.: tb. fig.) scaramuccia. 
escarapela s. f. coccarda. 
escarbar v. tr. 7 raspare. 2 (hurgar) frugare. 
escarcela s.t. (hist. o Iit.) scarsella. 
escarcha s.t. (meteor) brina. 
escarchada s. t. (bot) erba cristallina. 
escarchar v intr. mpers. (meteor.) brinare. 
escarda s. í. (agr.) sarchio (m.). zappetta. 
escardador s. m. (a9r.) sarchiatore. + f. -ra. 
escardadora s. t. (agr) (máquina) sarchiatrice, 
zappatrice. 
escardadura s.t. (agr.) sarchiatura. 
escardar y. t. (agr.) sarchiare, zappettare. 
escardillo s. m. (agr.) sarchiello. + dim. de escarda. 
escariar v. tr. (mec.) alesare. 9 conjug. como cambiar. 
escarificación s. f. (cir) scarificazione. 
escarificador adj.; tb. s. m. (agr.) (utensilio) scarifi- 
catore, frangizolle. 
escarificar v. tr. (agr., cir.) scarificare. + ante e la c 
Cambia en qu. 
escarlata A adj; tb. s. m. (color) scarlatto. B s. f. 
(med.) scarlattina. 
escarlatina s. (med.) scarlattina. 
escarmentar A v int. capire, imparare la lezione. 
B v. t. castigare, punire. + conjug. como acertar. 
escarmiento s.m. 7 lezione (t). 2 (castigo) casti- 
go. punizione (f.). 
escarnecedor A ag; derisorio. B s.m. derisore. e 
f. -ra. 
escarnecer v. tr schernire, dileggiare, beffeggiare, 
deridere. 4 conjug. como agradecer, 
escarnecimiento s. m. scherno. 
escarnio s. m. scherno, dileggio, derisione (f.). 
escarola s.í. (bot.) scarola, seariola. 
escarpa s.t. 1 scarpata. 2 (mi) spalto (m.). 
escarpado adj. dirupato, scosceso, 
escarpe s.m. scarpata ((.). 
escarpia s. f. gancio (m.), rampino (m.). 
escarpin s m. scarpíno. 
escasamente adv scarsamente. 
escasear y. intr. scarseggiare, 
escasez s.t. scarsità, insufficienza, penuria, 
+escaso adj scarso, insufficiente: cosecha escasa, 
scarso raccolto; recursos escasos, mezzi scarsi, e una 
cena escasa, una magra cena; beneficios escasos, ma- 
Bri guadagni. e estar e. de dinero, essere a corto di 


p 


04 


soldi. 

escatimar v. tr. lesinare, 
escatología s. f. escatologia. 
escatológico adj. escatologico. 
escay o eskál, eskay s. m. skai. 
escayola s. t. (med.) gesso (m.). 
escayolar v. tr. (med.) ingessare: e. un brazo, inges- 
sare un braccio. 

«escena s.f. 1 scena. 2 (fig.) scena, scenata: hacer 
una e., fare una scenata, e (feat.) entrar en e., entra- 
re in scena. 

eescenario s.m. 7 (teat.) scenario, palcoscenico. 2 
(tb. fig.) scena (f.). scenario. 
escénico adj. (teat) scenico. 

escenificación s. f. (teat.) messa in scena. 
escenificar v.tr. (teat.) sceneggiare; mettere in sce- 
na. € ante e la c cambia en qu. 

escenografía s. f. scenografia. 

escenográfico adv. scenografico. 

escenógrafo s. m. scenografo. 4 f. -fa. 
escépticamente adv. scetticamente. 
escepticismo s. m. scetticismo. 

escéptico adj.; tb. s. m. scettico. +f.-ca. 

escila s. f. (bot.) scilla. 

escindible adj. scindibile. 

escindir v. tr. scindere. 

escintigrafía s. f. (med.) scintigrafia. 
escintigrama s. m. (med.) scintigramma. 
Escipión m. Scipione. 

escisión s.f. 1 scissione, spaccatura. 2 (med) 
escissione, escisione. e (fís.) e. nuclear, scissione nu- 
cleare. 

escitamíneas s. f. pl. (bot.) scitaminee. 
esclarecedor adj. chiarificatore. 

esclarecer A v.tr. 1 rischiarare. 2 (fig.) chiarire. 
B esclarecerse v. pr. rischiararsi, 4 conjug. como 
agradecer. 

esclarecimiento s. m. chiarimento, spiegazione 
(tf). 

esclavismo s. m. schiavismo. 

esclavista A adj schiavista, schiavistico. B s. m. y 
f. schiavista. 

esclavitud s. f. schiavitù. 

esclavizar v. tr. schiavizzare, ridurre in schiavitù. 
4 ante e la z cambla en c. 

*esclavo adj.; tb. s. m. schiavo. f. -va. 
esclerénquima s. m. (bot.) sclerenchima. 
esclerodermia s. t. (med.) sclerodermia. 
esclerómetro s. m. (fis.) sclerometro. 
esclerosarse v. pr. (med.) sclerotizzare. 
esclerosis s.t. (med.) sclerosi. e e, en placas, scle- 
rosi a placche. 
esclerótlca s. í. (anat.) sclera, sclerotica. 
esclerótico adj.; tb. s.m. (med.) sclerotico. € f,-cá. 
esclerotización s. t. (med.) sclerotizzazione. 
esclerotizar A vr. (med.) selerotizzare, sclerosa- 

rc. B esclerotizarse v. pr. Sclerotizzarsi. 9 ante e laz 
cambia en c. 
esclusa s.t. (tecnol) chlusa, paratola. 
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oba s. f. scopa. 
e abajo s.m. 1 graspo. 2 (de las uvas) raspo. 
" bazo s. m. scopata (f.). 


co 
e cobén s. m. (mar.) cubia (1.). 
escobilla s. f. scopetta, scopino (m.). $ dim. de eṣ- 
ba. 
e cobón s.m. 7 ramazza (f.). 2 (bot.) ginestra (t) 
pe carbonai, ginestra (1) da scope. + aum, de es- 


oba. 7 
escocer v. intr. bruciare, pizzicare, + conjug. como 


cocer. : 

escocés A adj.; tb. s. m. scozzese (m. y f). et -cesa. 
Bs.m. (idioma) scozzese. 

Escocia (1) f. (geogr.) Scozia. 

escocia (2) s. f. (arq.) scozia. 

«escoger v. tr. scegliere: entre el amor y la carrera es- 
cogió el amor, tra l'amore e la carriera scelse l'amo- 
re. e ante a y o la g cambia en j. 
escogido adj. scelto. 4 p. de escoger. 
escogimiento s. m. scelta (f.). 

escolapio s. m. (relig.) scolopio. + f. pia. 

«escolar adj. scolastico: año e., anno scolastico; ex- 
cursión e., gita scolastica; libros escolares, libri sco- 
lastici. 

escolaridad s. t. scolarità. 

escolarización s. f. scolarizzazione. 

escolarizar v. tr. scolarizzare. + ante e la z cambia en 
C. 

Escolástica (1) t. Scolastica. 

escolástica (2) s.t. (filos.) scolastica. 

escolasticismo s. m. (filos.) scolasticismo. 

escolástico adj.; tb. s. m. (filos.) scolastico. + f -ca. 
escólex s. m. (zoo!.) scolice. 

escolio s. m. scolio, chiosa (f.), annotazione ((.). 

escoliosis s. t. (med. scoliosi. « pl. escoliosis. 

escollo s. m. (tb. fig.) scoglio. 

Escolopendra s. f. (zoo/) scolopendra. 

escolta A s. t. scorta: renunciar a la e., rinunciare 

alla scorta, B adj, inv. scorta: buque e., nave scorta. 

escoltar v tr. scortare. 

escombrar v. tr. sgombrare, sgomberare. 

o bio (1) s. m. calcinaccio, detrito, maceria 


escombro (2) s. m. (zool.) scombro, sgombro, 
Maccarello, 

"esconder A v.tr. nascondere, occultare. B escon- 
derse V. pr. nascondersi: esconderse detrás de un 
biombo, nascondersi dietro un paravento; ¿qué se es- 
ipis detrás de estas palabras?, che cosa si nascon- 

is aUo queste parole? 
és Ondido adj nascosto, e a escondidas, di nasco- 
esc * p. de esconder. 

*COndite s.m. 7 nascondiglio. 2 (juego) nascon- 
no, rimpiattino: jugar al e., giocare a nascondino. 

esco n dljo S m. nascondiglio. — idm 
bs Peta s.t. fucile (m.) (da caccia). e e. e:t A 

o, cortados, fucile a canne mozze, lupara: €. 

cañones, doppietta. 

COpetazo s, m, fucilata (1). 


escrófula " 
escoplo s. m. sealpello, 


escopolamina s t. (quim.) scopolamina. 

escora s.t. (mar) sbandata, sbandamento (m.). 
escorar v. intr. (mar) sbandare, 

escorbútico ad. (med ) scorbutico, di scorbuto. 
escorbuto s. m. (med ) scorbuto. 

escoria s. í. scoria, 

escoriación V. excorlación. 

escoriar v, excorlar. 

escorpena s.t. (zool.) scorpena. 

escorpio s. m. (astr., astrol.) Scorpione. 
escorpioide adj. (bot.) scorpioide. 

escorpión s. m. (zoo/) scorpione. 

&SCOTZO s. m (pint.) scorcio. 

escorzonera s. f. (bot.) scorzonera. 

escota s. f. (mar.) scotta. 

escotado adj. scollato, scollacciato: un vestido e, 
un vestito scollato. 4 p. de escotar. 

escotar A y. tr. scollare, scollacciare: e. un vestido, 
scollare un vestito. B escotarse v. pr. scollarsi, scol- 
lacciarsi. 

escote (1) s. m. scollo, scollatura (t). e rener un 
hermoso e., avere un bel décolleté. 

escote (2) s. m. quota (f.), parte (t). e pagar a e., 
fare alla romana, pagare alla romana. 

escotilla s. f. (mar.) boccaporto (m.). 

escotillón s. m. (teat.) botola (f.). 

escotoma s. m. (med.) scotoma. 

escozor s. m. bruciore, pizzicore. 

escriba s. m. (hist.) scriba. 

escribanía s.f. oggetti (m. pl.) da scrittoio. 

escribano s. m. (híst.) scrivano. 

escribidor s. m. (desp.) scribacchino, imbrattacar- 
te (m. y f.). o f.-ra. i 

eescribir A v. tr. scrivere: e. una carta, scrivere una 

lettera; e. una poesía, scrivere una poesia; e. uno sus 
memorias, scrivere le proprie memorie; e. a mano, 
scrivere a mano; e. con el lápiz, scrivere con la mati- 
ta; e. en mayúsculas, scrivere in stampatello; e. en 
cursiva, scrivere in corsivo; e. al dictado, scrivere sot- 
to dettatura; e. en francés, scrivere in francese. e (fig.) 
e. en la arena, scrivere sulla sabbia. B escribirse v. 
pr. iscriversi. + p. escrito. 


escriño s. m. scrigno. | 
«escrito A adj scritto: delegación escrita, delega 


scritta; ley escrita, legge scritta. B s. m. scritto, testo. 
+ p. de escribir. 
eescritor s. m. scrittore. e (med.) calambre de los es- 
critores, crampo dello scrittore. € f. -ra. 
escritorio s. m. scrivania (f.), scrittoio. 
escritorzuelo s. m. (desp.) imbrattacarte (m. y f.). 
+ f. -la. . 
eescritura s.f. f scrittura: e. a mano, scrittura a ma- 
no. 2 (der.) scrittura, atto (m.): e. privada, scrittura 
privata. e PROV. ese es asno de natura que no entien- 
de su propia e., chi non sa leggere la sua scrittura un 
asino di natura. 
escriturista s. m. y f. scritturista. 
escrófula s. t. (med.) scrofola. 
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escrofulariáceas 


escrofulariáceas s. í. pl. (bot. scrofularíacee. 
escrofulismo s. m. (med.) scrofolosl (£), scrofulo- 
si (1). 
escrofuloso ad). 
fuloso. ¢ f, -sa. 
escroto s. m. (anat.) scroto. 

escrüpulo s. m. scrupolo. e e. de conciencia, scru- 
polo di coscienza, e una persona sin escrúpulos, una 


tb, s, m. (med.) scrofoloso, scro- 


persona senza scrupoli. 

escrupulosamente adv. scrupolosamente, 

escrupulosidad s. t. scrupolosità. 

escrupuloso adj. scrupoloso, coscienzioso. 

escrutador s. m. scrutinatore, scrutatore. + f, -ra. 

escrutar v. tr. 1 scrutinare. 2 (/it.) scrutare; e. el 
horizonte, scrutare l'orizzonte. 

escrutinio s. m. scrutinio. 

escuadra s. f. squadra. e (mat) e. hiperbólica, 

squadra iperbolica. 

escuadrar v. tr. squadrare. 

escuadría s.t. squadratura. 

escuadrilla s. (. (aer, mar.) squadriglia. 

escuadrón s. m. (mil.) squadrone. 

escualidez s. . magrezza. 

escuálido adj. magro, macilento. 

escualo s. m. (zool.) squalo. 

eescucha s. f. ascolto (m.). e e. relefónica, intercetta- 
zione telefonica. e estar a la e., stare in ascolto. 

eescuchar v. tr. ascoltare: e. ina canción, ascoltare 
una canzone; escuchamos con atención lo que decfa 
el orador, ascoltammo con attenzione cid che diceva 
l'oratore; callad y escuchad, tacete e ascoltate; será 
mejor e. los consejos del médico, sarà meglio ascolta- 
re i consigli del medico; finalmente sus súplicas han 
sido escuchadas, finalmente le loro suppliche sono 
state ascoltate. e ¡escucha esta?, senti questa!; ¿escú- 
chame bien!, stammi bene a sentire! 

escuchimizado adj. (co/.) macilento, smunto, 
emaciato. 

escudar A v.tr. fare scudo, difendere, proteggere. 
B escudarse v. pr. 7 farsi scudo, proteggersi. 2 
(fig.) trincerarsi: escudarse en el secreto profesional, 
trincerarsi dietro il segreto professionale. 
escudería s. f. scuderia. 

escudero s. m. scudiero. 

escudilla s. f. scodella. 

escudillar v. tr. scodellare, 

escudo (1) s. m. scudo, e (/ig.) e. espacial, scudo 
spaziale. 

escudo (2) s. m. (numism.) scudo. e e. portugués, 
escudo portoghese. 

escudriñar v. tr. scrutare, 

«escuela A s.f. scuola: ir a la e., andare a scuola; 
acompañar a los niños a la e., accompagnare i bam- 
bini a scuola; e. primaria, scuola elementare; e. pri- 
vada, scuola privata; e. pública, scuola pubblica; e. 
confesional, scuola confessionale; e, nocturna, scuo- 
la serale; e. por correspondencia, scuola per corri- 
spondenza. e e, de alpinismo, scuola d'alpinismo; e, 
de natación, scuola di nuoto. e e, militar, scuola mi- 


litare. B adj. inv. scuola: buque e., nave scuola. 
escueto adj. semplice, senza fronzoli, 

esculpir v. tr. scolpire. 

escultismo s. m. scoutismo. 

escultor s. m. scultore. + f, -ra. 

escultórico adj. scultoreo, scultorio. 

escultura s. f. scultura. 

escultural adj. scultorco, scultorio, 

escupidera s. í. sputacchiera. 

eescupir v. intr. y tr, sputare. e escupirle a alguien en 
la cara, sputare in faccia a qualcuno. 

escupltajo s. m. sputo, sputacchio, 

escupitinajo s. m. sputo, sputacchio. 

escurrebotellas s. m. scolabottiglie. 

escurreplatos s. m. scolapiattl. 

escurridero s. m. scolatoio, 

escurridizo ad. 7 scivoloso, sdrucciolevole, 2 
(fig.) (persona) sfuggente, 

escurridor s. m. 1 colapasta, scolapasta. 2 (escu- 
rreplatos) scolaplattl. 

escurrir Av. t. 1 colare, scolare: e. la pasta, scola- 
re la pasta, 2 strizznre: e. la ropa, strizzare i panni, 
e (fig.) e. el bulto, svicolare, scantonare, B escurrir- 
se v.pr. 1 sclvolare, 2 (fg.) sgattalolare, svignarse- 
la, e escurrirse como un rayo, schizzare via come un 
fulmine. 

escusado V. excusado (2). 

escúter s. m, scooter, scuter, + pl. escúteres. 
esdrújulo ad). sdrucciolo: palabra esdrúJula, parola 
sdrucciola; verso e., verso sdrucciolo. 

eese (1) A adj. dom. m. sing. codesto, quello, B pron. 
dom. m. sing. costui, quello. e (col., desp.) ¿qué que- 
ría ése?, cosa voleva quello? 9 f. esa, pl. m. esos, pl. f. 
esas; cuando es pronombre se puede acentuar. 
ese (2) (nombre de la letra s) s. f. esse (f. o m.). e en 
forma de ese, ad esse, 

eesencla s. |. (tb. fig.) essenza: la e. del razonamien- 
to, Vessenza del discorso. e e. de bergamota, essenza 
di bergamotto; e, de trementina, essenza di tremen- 
tina, 

«esencial A ad) essenziale: tu presencia es e., la tua 
presenza è essenziale, e (quím.) aceite e., olio essen- 
ziale, B s. m. solo sing. essenziale, sostanziale: cuidar- 
se de lo e., occuparsi dell'essenziale. 

esenclalidad s. f. essenzialità, sostanzialità. 
esencialmente adv. essenzialmente, 
esfacelo s. m. (med.) gangrena (f.) umida. 
esfagno s. m. (bot.) sfagno. 

esfenoldes s. m. (anat.) sfenolde. 

«esfera s.t. (mat.) sfera. e (astr.) e, armilar, sfera ar- 

millare. e (/ig.) e. de influencia, sfera d'influenza., 
esferlcidad s. t. sfericità. 
esférico ad). sferico: casquete e., calotta sterica; len- 
te esférica, lente sferica, 

esferolde s. m. (mat.) steroide. 
esfigmógrafo s. m. (med.) sfigmografo. 
esfigmomanómetro s. m. (mod.) sfigmomano- 
metro. 

esfinge s. t. sfinge. 


UY? 


er s.m. (anat.) sfintere. 

esforzado adj. (/it.) valoroso, coraggioso. 4 p. de es- 
zar A v. tr. sforzare. B esforzarse v. pr. 1 sfor- 

je affaticarsi. 2 (afanarse) sforzarsi, impegnar- 
i le está esforzando mucho en el estudio, sí sta im- 

nando molto nello studio. + conjug. como forzar. 

esfuerzo 5. m. sforzo: sus esfuerzos han sido inúti- 

' ç, i suoi sforzi sono stati inutili; un e. sobrehumano, 
sforzo sovrumano. e vivir del fruto del propio e., 
vivere del frutto delle proprie fatiche. e ¡vaya e./, che 
sforzo! bello sforzo! e sin e., senza fatica. 
esfumación s.!. 1 (pint.) sfumato (m.), sfumatura. 
2 (tot.) flou (m.). 

estumado A adj sfumato. B s. m. 1 (pint.) sfuma- 
to, sfumatura (1.). 2 (fot) flou. +p. de esfumar. 
esfumar A v. tr. sfumare. e (pint.) e. los contornos 
de un dibujo, sfumare i contorni di un disegno. B es- 

fumarse v. pr. 1 sfumare, dissolversi, dileguarsi, 2 
(col.) filare, svignarsela, squagliarsela, e ¡esfúma- 
tel, sparisci! 

esgraflado s. m. graffito. 

esgraflar v. tr. graffire. + conjug, como cambiar. 


esgrima s. I. (dep.) scherma. 
esgrimidor s. m. (dep.) schermidore, schermitore. 


et -ra. 
esgrimir v. t. 1 impugnare: e. /a espada, impugna- 
rela spada. 2 (/ig.) servirsi, avvalersi, utilizzare, ri- 
correre: e. excusas, ricorrere a scuse. 
esguince s. m. (med.) distorslone (f.). storta (I.): e. 
articular, distorsione articolare, e hacerse un e., pren- 
dere una storta. 
eskál V. escay. 
eskay V. escay. 
eslabón s. m. anello. e (fig.) el e. más débil de la ca- 
dena, l'anello più debole della catena. 
eslabonar A v.ir. 1 formare una catena. 2 (enla- 
zar) collegare. B eslabonarso v. pr, collegarsi. 
eslalon o eslátom, slalom s. m. (dep.) slalom. e e. 
gigante, slalom gigante. 
eslavismo s. m. slavismo. 
eslavista s. m. y f, slavista. 
eslavo A adj; tb. s. m. slavo. + f. -va. B s. m. (idio- 
ma) slavo, 
eslogan o slogan s. m. slogan. 
eslovaco A adj.; tb. s. m. slovacco. % f -ca. B s.m. 
(idioma) slovacco. 
siovaqula t. (geogr.) Slovacchia. 
el enla t. (geogr.) Slovenia. 
S'OVeno A adj. b, s. m. sloveno. $ f.-na. B s.m. 
Elom) sloveno, 
esmaltado s. m. smaltatura (f.). 
ro lador s. m. smaltatore, smaltista (m. y t) * 
eia V. tr, smaltare. i: mal- 
u S. m. smalto; pintar al e., dipingere 2* i- 
i; na colección de esmaltes, una collezione di sma 
` eL c. de los dientes, lo smalto dei denti. e € de 


esmerado adj. accurato. p. de esmerarse 
esmeralda A s. t smeraldo (m.). B adj. inv. (color) 
smeraldo; verde e., verde smeraldo, 

esmeraldino adj. smeraldino, 

esmerarse v. pr, impegnarsi, sforzarsi. 

esmeril s. m. (tecnol.) smeriglio. 

esmeriladora s.t (tecno/.) smerigllatrice. 
esmerilar v. tr. (tecno!.) smerigliare. 

esmero s. m. cura (f.), diligenza (1.): poner el máxi- 
mo e. en todo lo que se hace, porre la massima cura 
in tutto quello che si fa. 

esmirriado adj. (co/.) mingherlino, rachitico, 
esmoquin o smoking s. m. (vest.) smoking. 
esnifar v. tr. sniffare. e e. cocaína, sniffare cocaina. 
esnob A adj. snob, snobistico. B s. m. y f. snob. 4 pl. 
esnobs, 

esnobismo s. m. snobismo, 

+50 pron. dem. neutro questo, ciò; eso te sirva de lec- 

ción, questo ti serva di lezione; eso es todo, questo è 
tutto, e ¡es por eso que me lo has dicho!, ecco perché 
me lo hai detto! e a eso de las tres, verso le tre; en 
eso, in quel momento, e con eso y todo, ciononostan- 
te, ció nonostante, malgrado ciò. 

esofágico ad). (anat.) esofagco, 

esófago s. m. (anat.) esofago. 

Esopo m. Esopo. 

esos A adj. dom. m. pl, codesti, quelli. B pron. dem. m. 
pl. costoro, quelli. + cuando es pronombre se puede 


acentuar, 

esotérico ad). (rolig.) esoterico. 
esoterismo s. m. (relig.) esoterismo, 
espabllado adj. sveglio, furbo. + p. de espabllar, 
espabllar A v.tr, 1 (una vela) smoccolare, 2 (tb. 
fig.) svegliare. B v. intr. y espabllarso v, pr. 1darsl da 


fare, 2 (tb. fig.) svegliarsi. 
espachurrar v. tr. (col.) splacelcare, 
»espaclal ad) spaziale: base e., base spaziale; nave 
e, navicella spaziale; vuelo e., volo spaziale. 
«espaclar v. tr. spazlare, separare, distanziare. e e. 
las visitas, diradare le visite. + conjug, como camblar. 
«espacio s. m. 1 spazio: e. euclidiano, spazio eucli- 
deo; e. tridimensional, spazio tridimensionale. 2 (si- 
tio) posto: este mueble ocupa demasiado e., questo 
e occupa troppo posto, e (aor.) e. aéreo, spazio 
aerospazio. e (anat.) e. intercostal, spazio in- 
e (/Is.) e. vectorial, spazio vettoriale, e 
spazio pubblicitario. e (lig) e. 
nell'arco di 


mobil 
acreo, 
tercostale, 
(por.) e. publicitario, 
vital, spazio vitale, e en el e, de un mes, 
un mese. 

espaclosamente adv. spazlosamente. 
espaclosidad s. f. spaziosità. 
espacloso adj. ampio, spazioso: una calle espacio- 
sa, una strada ampia; un salón muy e., un salone mol- 
to spazioso. 
espaclotemporal ad). 


$ zlotemporale. 
espada s.t. 1 spada: blandir la e., brandire la spa- 


da; desenvainar la e., sguaianare la spada; empuñar la 
e. impugnare la spada. 2 (on pl.) (naipes) spade (pl.). 


((s.) spazio-temporale, 


espada ' 
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Digitolizado com CamScanner 


Was e 
AN alto per le unghie, 


P espadachín 


e (fig.) e. de Damocles, spada di Damocle. ° (tig) 
estar entre la e. y la pared, stare tra l'incudine e il 
martello. 

espadachín s. m. spadaccino. $f. -na. 

espadero s. m. spadaio. 

espádice s. m. (bot.) spadice. 

espadicifloras s. t. pl. (bot.) spadiciflore. 
espadín s. m. spadino. + dim. de espada. 
espadista s. m. y t. (co!) scassinatore (m.). 
espagueti s. m. espec. en pl. (coc.) spaghetti (pl.). 
espalar v. tr. spalare: e. la nieve. spalare la neve. 

«espalda s.t. 7 (anat) schiena. 2 (natación) dorso 
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espasmo s. m. (med.) spasmo, contrazione (f.). e c 
ocular, oftalmospasmo, 

espasmódico adj. (med.; tb. fig.) spasmodico. 

espasmofilia s. f. (med.) spasmofilia. 

espasmolítico adj.: tb. s. m. (farm.) spasmolitico, 

espástico adj. (med.) spastico. 

espata s. f. (bot.) spata. 

espato s. m. (mineral.) spato. 

espátula s. f. spatola. 

especia s. f. spezia. 

especiado adj. speziato: evitar los platos muy espe- 
ciados, evitare i cibi molto speziati. + p. de especiar, 


(m.). e rodos se rien de él a su e., tutti gli ridono die- «especial adj. speciale. e (per.) enviado e., inviato 


tro. e (tb. fig.) volver la e. a alguien, voltare le spalle 
a qualcuno. e a espaldas de alguien, alle spalle di 
qualcuno: por la e.. alle spalle, a tradimento. 


speciale. e en c., de e. modo, in modo speciale. 
especialidad s. f. specialità. e especialidades gas- 
tronómicas, specialità gastronomiche. 


espaldar s m 1 (anat) schiena (t). 2(de un asien- «especialista s. m. y f. specialista. 


to) schienale. spalliera (f.). e (dep.) e. sueco. spallie- 
ra svedese. 

espantadizo zd.. pauroso. timoroso. 

espantajo s. m. spauracchio. 


especialización s. f. specializzazione: curso de e., 
corso di specializzazione; escuela de e., scuola di spe- 
cializzazione. 


«especializado adj. specializzato. + p. de especiali- 


espantapájaros s m. spauracchio, spaventapas- zar. 


seri 
«espantar A y t. impaurire, spaventare, fare spa- 


«especializar A y. tr. specializzare. B especializar- 


se v. pr. specializzarsi. 4 ante e la z cambia en c. 


vento. B espantarse v. pr. impaurirsi, spaventarsi. «especialmente adv. specialmente, specie, in spe- 


espanto s.m. spavento. e (fig., col.) estar curado de 
espantos, non meravigliarsi più di niente. 
espantoso zdj spaventoso. 
España t (geogr) Spagna. 
«espanol A 23,: tb. s. m. spagnolo. +f.-la. B s.m. 
(idioma) spagnolo. 
españolismo s. m (/ng.) spagnolismo. 
esparadrapo s m. (farm ) cerotto adesivo. 
esparaván s. m. (zoo!) sparviero. 
esparavel s. m. (pesca) giacchio. 
esparceta s f (bot) lupinella. 
esparcido j; sparso. € p. de esparcir. 
esparcimiento s m. 1 spargimento. 2 (divulga- 
ción) diffusione (1). divulgazione (f). 3 (diversión, 
distracción) svago, divertimento, passatempo. 
esparcir A v v. 1 spargere, disseminare. 2 (divul- 
gar) diflondere. divulgare: e. una noticia, diffonde- 
re una notizia. e e. migas por todo el mantel, sbricio- 
lare tutta la tovaglia. B esparcirse v. pr. 7 spargersi: 
la muchedumbre se esparció por las calles, la folla si 
sparse per le strade. 2 (divulgarse) diffondersi, di- 
vulgarsi 3 (divertirse, distraerse) svagarsi, divertir- 
si. ante a y o la c cambia en z 
esparragal s m asparagiaía (1), asparageto. 
espárrago s.m (bot) asparago. e e. Iriguero, aspa- 
rago selvatico. e (col ) mandar a alguien a frefr espá- 
rragos, mandare qualcuno al diavolo, mandare qual- 
cuno a quel paese, 
esparraguera s.t. 1 (bot) asparago (m.). 2 (espa- 
rragal) asparagiala, asparageto (m.). 
Esparta t. o m. (geogr., hist.) Sparta (1.), 
espartano adj.; tb. s. m. (hist.) spartano. €, 
esparteína s.t. (qu/m.) spartcina, 
esparto s. m. (bot.) sparto, glunco marino, 


"d. 


cie. 
especiar v. tr. speziare. + conjug. como cambiar. 
«especie s.f. 1 specie: la evolución de las especies, 
l'evoluzione della specie. 2 (fig.) tipo (m.), genere 
(m.). e pagar en e., pagare in natura. e una e. de, una 
specie di. 
especiería s. f. drogheria. 
especificación s. f. specificazione. 
específicamente adv. specificamente. 
especificar v. tr. specificare. + ante e la c cambia en 


qu. 
especificidad s. t. specificità. 

«específico A adj. specifico. e (bío/.) caracteres es- 
Pecíficos, caratteri specifici; diferencia específica, 
differenza specifica. e (fis.) calor e. de un cuerpo, ca- 
lore specifico di un corpo; peso e., peso specifico. B 
s. m. (farm.) specifico. 
espécimen s. m. specimen, esemplare. « pl. especí- 
menes. 
especioso adj. (/it.) specioso. 

«espectacular adj. spettacoloso, spettacolare. 

«espectáculo s. m. spettacolo. 

«espectador s. m. spettatore, +f-ra, 
espectral adj. spettrale. 
espectro s. m. spettro. 
espectrografía s. f. (fis.) spettrografia. 
espectroscopla s. t. fis.) spettroscopia. 
espectroscópico ad). (fis.) spettroscopico, 
espectroscoplo s. m. (fis.) spettroscopio, 
especulación s. f. speculazlone, e e. económica, 
speculazione economica. 
especulador s. m. speculatore, e (bolsa) e. a la al- 
za, rialzista; e. a la baja, ribassista. $f. -ra. 
especular (1) v. intr speculare. e e. en la bolsa, spe- 


EE ————— — 
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1 borsa. 
ecular (2) adj. speculare: escritura e., scrittura 

e sulare; imagen e. immagine speculare. 

sP” culativo adj. speculativo. 

eSP culo s. m. (med.) speculum, specolo. 

es jismo s. m. miraggio. 

espejito s.m. specchietto. * dim. de espejo. 
spejo s. m. specchio: mirarse en el e., guardarsi al- 

se specchio. e un e. de agua, uno specchio d'acqua. e 
uam) e. retrovisor, specchietto retrovisore, e 
(bot.) e. de Venus, specchio di Venere. 

espejuelo s. m. 1 (mineral.) selenite (f.). 2 (señue- 
lo) specchietto per le allodole. 

espeleología s.f. speleologia. 

espeleológico adj. speleologico. 

espeleólogo s. m. speleologo. ot. -ga. 
espeluznante adj. raccapricciante, terrificante, 
agghiacciante: una historia e., una storia agghiac- 


cullare ir 


ciante. . "- 
espeluznar v. tr. terrificare, agghiacciare. 


«espera s. f. attesa: la e. del tren, l'attesa del treno; la 
e. de un amigo, l'attesa di un amico; /a e. se estaba 
haciendo interminable, l'attesa stava diventando in- 
terminabile. e lista de e., lista d'attesa; sala de e., sa- 
la d'aspetto. e a la e. de, en e. de, in attesa di. 
esperable adj. sperabile. 

«esperado adj. 1 sperato. 2atteso. 4 p. de esperar. 
esperanto s. m. esperanto. 

esperanza s. f. speranza: una vana e., una vana spe- 
ranza. e (estad.) e. de vida, speranza di vita. e (relig.) 
acto de e., atto di speranza. e abandonar las esperan- 
zas, abbandonare ogni speranza; dar esperanzas a al- 
guien, dare speranza a qualcuno; vivir de esperanzas, 
vivere di speranze. e en estado de buena e., in stato 
interessante, 
esperanzado adj. speranzoso. 9 p. de esperanzar. 

*eSperanzar A v. tr. dare speranza. B esperanzar- 
Se v. pr. nutrire la speranza, sperare. € ante e la z 
cambla en c. 

*esperar Av.tr. 1 sperare, augurarsi: espero que sí, 
Spero di si; espero que no pase nada, spero che non 
Succeda niente; esperemos que todo salga bien, spe- 
namo che tutto vada bene; espero poder volver cuan- 
to antes, spero di poter tornare al più presto. 2 (aguar- 
dar) aspettare, attendere: te espero desde hace ho- 
ras, sono ore che ti aspetto, e esperemos a ver qué pa- 
5a, stiamo a vedere cosa succede. e (col., irón.) ¡espe- 
"a sentado!, campa cavallo! e PROV. quien espera 

esespera, chi di speranza vive disperato muore; 
Quien mucho duerme, nada espere, chi dorme non pi- 
Pla pesci, B v Intr, (col.) essere in stato interessan- 
ape Petare un bambino. 
i erma s. m, (biol.) sperma. e e. de ballena, spet- 
aceti, 
SSper mático ad). (bio!.) spermatico. 
Srmatozolde s. m. (bio/.) spermatozoo. 
Permatozoo s. m. (blol.) spermatozoo. 
spe mlelda ad).; tb. s. m. spermicida. 
PéntIco adj. grottesco, assurdo. 


espiral 


espesamiento s. m. addensamento. 

*eSpesar A y tr. addensare; infittire; infoltire. B 
espesarse v. pr. addensarsi; infittire, infittirsi; in- 
foltire: la niebla se está espesando, la nebbia sta in- 
fittendo (si sta infittendo). 

+espeso adj. denso; fitto; folto: niebla espesa, nebbia 
densa; un bosque e., un bosco fitto; hierba espesa, er- 
ba folta. 

espesor s. m. spessore. 

espesura s. f. spessore (m.). 

espetar v. tr. 1 infilzare; trafiggere. 2 (col.) spiat- 
tellare, spifferare. 

espeto s. m. spiedo. 

espetón s. m. spiedo. 

espía A s.m. y t. spia (t). B adj inv spia: satélite e., 
satellite spia. 

«espiar v. tr. spiare. + conjug. como desviar. 

espichar v intr. (col) lasciarci la pelle, crepare, mo- 
rire. 

espícula s. f. (zoo/.) spicola. 

espiga s.f. 1 (bot) spiga. 2 (mec.) codolo (m.). 

espigado adj. 1 (bot.) spigato. 2 (fig.) alto, snello, 
slanciato. + p. de espigar. 

espigador s. m. (agr.) spigolatore. $f. -ra. 

espigar A y. tr. (agr.) spigolare. B v. int. y espigar- 
se v. pr. 1 (bot.) spigare, fare la spiga. 2 (fig.) cre- 

scere, diventare alto. + ante e la g cambia en gu. 

espigón s. m. (mec.) codolo. 
espiguilla s. f. (bot.) spighetta. 
espín s. m. (fis.) spin. 
espina s. f. (tb. fig.) spina. e (anat.) e. dorsal, spina 
dorsale. e (co/.) dar (algo) mala e., mettere una pul- 
ce nell'orecchio. e a e. de pescado, a spina di pesce. 
e PROV. no hay rosas sin espinas, non c'é rosa sen- 
za spine. 

espinaca s. f. (bot.) spinacio (m.). 

espinado adj. spinato. f 

espinal adj. (anat.) spinale: ganglio e., ganglio spi- 

nale; médula e., midollo spinale; nervio e., nervo spi- 
nale. 

espinar s. m. (bot.) spineto. 

espinazo s. m. (anat) spina (t.) dorsale. 

espinela s. t. (mineral.) spinello (m.). 

espineta s. t. (mús.) spinetta. 

espingarda s.t. (hist.) spingarda. 

espinilla s. t. (anat.) stinco (m.). 

espinillera s. f. parastinchi (m.). ; 

espino s. m. (bot.) spino. e e albar, e. blanco, bian- 

cospino; e. cerval, spino cervino. : 

espinochar v. tr. (agr.) spannocchiare, 

espinoso A adj. spinoso. B s. m. (zoo/.) ronco, spi- 

narello. . y 

esplonaje s. m. spionaggio. . 

espira s. f. spira. e en espiras, a spire. 

espiración s. t. (fisio!) espirazione. 

espiráculo s. m. (zoo!) spiracolo. . t 

espiral A ad). spirale, spiroidale: línea e., linea spi- 

rale. B s. f. spirale. e (fig.) una e. de violencia, una 


spirale di violenza. e en e., a spirale. 
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espirar v. tr. e intr. (fisiol.) espirare. 

espiratorio adj. (fisiol.) espiratorio. 

espirilo s. m. (bio/.) spirillo. 

espiritado adj. (col.) allampanato. 

espiritismo s. m. spiritismo. 

espiritista A adj. spiritistico. B s. m. y f. spiritista. 

«espíritu s. m. 7 spirito: el arre es una actividad del 
e., l'arte è un'attività dello spirito. 2 (alma) spirito, 
animo: e. sensible, animo sensibile. 3 (ser sobrenatu- 
ral e inmaterial) spirito: espíritus celestes, spiriti ce- 
lesti. 4 (quím.) spirito, alcol: e. de vino. spirito di vi- 
no. e e. de adaptación, spirito d'adattamento; e. de 
caridad, spirito di carità; e. de colaboración, spirito 
di collaborazione; e. de conrradicción, spirito di con- 
traddizione; e. de cuerpo, spirito di corpo; e. de ini- 
ciativa, spirito d'iniziativa; e. de justicia, spirito di 
giustizia; e. de sacrificio, spirito di sacrificio; e. prác- 
tico, spirito pratico. e el e. de la ley, lo spirito della 
legge. e (relig.) Espíritu Santo, Spirito Santo. e le- 
vantar el e., sollevare lo spirito; ser pobre de e., esse- 
re povero di spirito. 

«espiritual A adj. spirituale. e (relig.) ejercicios es- 
pirituales, esercizi spirituali; padre e., padre spiritua- 
le. B s. m. (mús.) spiritual. 
espiritualidad s. t. spiritualità. 
espiritualismo s. m. spiritualismo. 
espiritualista A adj. spiritualista, spiritualistico. 
B s.m. y f. spiritualista. 
espiritualización s. f. spiritualizzazione. 
espiritualizar A y. tr. spiritualizzare. B espiritua- 
lizarse v. pr. spiritualizzarsi. + ante e la z cambia en c. 
espiritualmente adv. spiritualmente. 
espirometría s. f. (med.) spirometria. 
espita s.f. 7 rubinetto (m.): la e. del gas, il rubinet- 
to del gas. 2 (de un tonel) cannella. 
esplendente adj. (lit) splendente. 
esplender v. intr. (/it.) splendere. 
espléndidamente adv. splendidamente, magnifi- 
camente. 
esplendidez s. f. 1 splendidezza, magnificenza, 

bellezza. 2 (generosidad) splendidezza, generosità, 
liberalità. 

«espléndido adj. 1 splendido, magnifico, stupendo, 
bellissimo: es un día realmente e., & una giornata dav- 
vero magnifica. 2 (generoso) splendido, generoso, 
liberale, munifico. 

«esplendor s. m. splendore. e volver (algo o al- 
guien) a su primitivo e., tornare al primitivo splen- 
dore. 

esplendoroso adj. 1 splendente. 2 (tb. fig.) splen- 
dido. 

esplenético adj. (anat.) splenetico. 

esplénico adj. (anat.) splenico, splenetico. 

esplenitis s. f. (med.) splenite. + pl. esplenitis. 

espliego s. m. (bot.) spigo, lavanda (f.): flores de e., 
fiori di lavanda. 

espolear v. tr. 1 spronare: e. al caballo, spronare il 
cavallo. 2 (fig.) spronare, stimolare, incitare. 
espoleta s. f. (mil) spoletta: e. a tiempo, spoletta a 
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tempo; e. detonante, spoletta detonante, 

Espoleto m. o f. (geogr.) Spoleto (f.). 

espolón s. m. 1 (2001.) sperone. 2 (mar.) sperone, 
rostro. 3 (arq.) sperone, contrafforte. e e. rocoso, 
sperone di roccia. 

espolonazo s. m. speronata (f.). 

espolvoreador s. m. (agr.) impolveratrice (f.), sol- 
foratrice (f.): e. de mochila, impolveratrice a zaino, 

espolvoreadora s. f. (agr.) impolveratrice. 

espolvorear v. t. 1 (agr) impolverare. 2 (coc.) 
spolverare: e. una tarta con azúcar, spolverare un 
dolce con lo zucchero. 

espondaico adj. (métrica) spondaico. 

espondeo s. m. (métrica) spondeo. 

espondilitis s. f. (med.) spondilite. + pl. espondili- 
tis. 

espóndilo s. m. (anat.) spondilo. 

espondilosis s. f. (med.) spondilosi. 4 pl. espon- 
dilosis. 

esponja s.f. 1 spugna: e. natural, spugna naturale; 
e. artificial, spugna artificiale; e. de baño, spugna da 
bagno. 2 (zool) spongia. e (quím.) e. de platino, 
spugna di platino. e (fig., col.) beber como una e., be- 
re come una spugna; (fig.) pasar la e., dare un colpo 
di spugna. 

esponjar A v. tr. rendere soffice, rendere spugno- 
so. B esponjarse v. pr. (fig.) gonfiarsi, insuperbirsi. 
esponjosidad s.f. spugnosità. 

esponjoso adj. spugnoso. 

esponsales s. m. pl. (/it.) sponsali. 

espónsor s. m. sponsor. 

esponsorización s. f. sponsorizzazione. 
esponsorizador adj.; tb. s. m. sponsorizzatore. 4f. 
-ra. 

esponsorizar v. tr. sponsorizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 

espontáneamente adv. spontaneamente. 
espontaneidad s. f. spontaneità. 
espontaneísmo s. m. spontaneismo. 
espontaneísta A adj spontaneistico. B s. m. y f. 
spontaneista. 


«espontáneo adj spontaneo: ayuda espontánea, 


aiuto spontaneo; renuncia espontánea, rinuncia spon- 
tanea. e vegetación espontánea, vegetazione sponta- 
nea. e combustión espontánea, combustione sponta- 
nea. 
espora s. f. (bot.) spora. 
esporádicamente adv. sporadicamente. 
esporádico adj. sporadico. 
esporangio s. m. (bot.) sporangio. 
esporulación s. f. (bio/.) sporulazione. 
esposa s. í. (/it.) sposa, moglie. 


+esposar v. tr. ammanettare. 


esposas s. f. pl. manette. 


*eSposo s. m. (/i.) sposo, marito. e los esposos, gli 


sposi. *f.-sa. 

espray o spray s. m.; tb. ad). inv. spray. e bombona €., 
bombola spray. 

esprint o esprín, sprint s. m. (dep.) sprint. 
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: ntar v. intr. (dep. i 
esprintar o spri (dep. sprintare, scat- Jas cuatro esquinas, giocare ai quattro cantoni e 


(fütbol) saque de e.. calcio d'angolo. 

esquinado adj. 1 angolare, angoloso. 2 (fig.) spi- 

goloso, difficile: las relaciones políticas entre los dos 

i Mas países siempre fueron esquin ioni politi 

sprone (m.). stimolo (m.), oes (m.). e (bot) che tra i die es Firon. mn d 

ede caballero. sprone di cavaliere, . (persona) spigoloso, scontroso. + p. de esquinar. 

bi uerta s. f. sporta. e a espuertas, in abbondanza, «esquinar y. tr. 1 disporre ad angolo. 2 (enemistar) 

-, grande quantità, un Sacco € una sporta. inimicare. 

es pulgar A v. t. spulciare. B espulgarsev.pr.spul- esquinazo s. m. angolo, cantonata (f.). e (co/) dar 

ciarsi. 9 ante € lag cambia en gu. . €. (a alguien), scantonare; piantare in asso. 

espuma s.f. schiuma, spuma. e e. de mar, schiuma  esquirla s. f scheggia, frammento (m.): e. de hueso, 

di mare. spuma di mare. 3 : . scheggia d'osso; e. de vidrio, Scheggia di vetro. 

espumadera s.f. (coc.) schiumaiola, schiumarola. esquirol s. m. crumiro. 

espumar A v. tr schiumare: e. el caldo, schiumare esquirolismo s. m. crumiraggio. 

il brodo. B v. intr. (tb. fig.) schiumare, fare schiuma. esquisto s. m. (mineral.) scisto. 

espumillón s. m. (adorno navideño) filo dorato, fi- esquistoso adj. (minera!) scistoso: roca esquistosa, 

lo argentato. roccia scistosa. 

espumoso A adj. schiumoso. B adj.; tb. s.m. (vino) esquivar v. tr. schivare, scansare, evitare. 
esquivez s. f. (/it.) ritrosia. 

esquivo adj. (lit) schivo, ritroso. 

esquizofrenia s. f. (psico.) schizofrenia. 

esquizofrénico adj.: tb. s. m. (psico.) schizofreni- 

co, $f, -ca. 

esquizoide adj.; tb. s. m. y t. (psico.) schizoide. 

esquela s. f. necrologio (m.). esquizomiceto s. m. (biol.) schizomicete. 

esquelético adj. (anat.; tb. fig.) scheletrico. esquizotimia s. f. (psico.) schizotimia. 


esqueleto s. m. (anat.; tb. fig.) scheletro. e (col) esta adj. dem. f. sing.; tb. pron. dem. f. sing. questa: e. si- 
tuación es insostenible, questa situazione & insosteni- 


bile; je. sí que es buena!, questa si che & bella! € 

cuando es pronombre se puede acentuar. 

estabilidad s. f. stabilità: e. de un edificio, stabilità 

hematicità di un edificio. e e. económica, stabilità economica; e. 
monetaria, stabilità monetaria; e. política, stabilità 


printer o sprinter s. m. y f. (dep.) sprinter, scatti- 
e 


puela s. f. 1 sperone (m.), sprone (m). 2 (fig.) 


spumante. 

espurio adj. spurio. 

esputar v. intr. y tr. sputare. 

esputo s. m. sputo. 

esqueje s. m. (bot.) talea (t): e. de la hoja, talea di 
foglia; e. rerminal, talea erbacea. 


menear el e., mover el e., ballare. 
sesquema s. m. schema. 
esquemáticamente adv. schematicamente. 
esquemático adj. schematico. 
esquematismo s. m. schematismo, sc 
(t). 
esquematización s. f. schematizzazione. 


esquematizar v. tr. schematizzare. + ante e la z estabilización s. f. stabilizzazione. A 
tambia en c. estabilizador adj; tb. s. m. (agente o dispositivo) 


esquí s.m. sci. e (dep.) e. acuático, e. náutico,sciac- stabilizzatore. . 
quatico, sci nautico; e. alpino, sci alpino; e. de fondo, estabilizar A v. tr. stabilizzare. B estabilizarse v. 


sci di fondo. e gafas de e., occhiali da sci. e pista de — pr. stabilizzarsi. + ante e la z cambia en c. 


€., pist. i ; «estable adj. stabile. o 
ésaulador ad p eique e «establecer Av.tr. 1 stabilire, istituire, costituire. 
> m. se'atore: ua ar) stabilire, fissare, disporre. B establecerse 


esquiar v. i i carpone dasci. e 2 (fij al € 
sim sin de sa ed v.pr. 1 instaurarsi, istaurarsi: se estableció un régi- 
iter Ta ctatorial, si instauró un regime dittatoriale. 2 


esqui p i en mendi : he 
ad a uM €— Ie (asentarse) stabilirsi: establecerse en Italia, stabilirsi 
campanella (f.). 


i i j decer. 
esquila (2 in Italia. + conjug. como agradecer. : 
qui c sp t t «establecimiento s.m. 1 istituzione (1); fondazio- 
esquilar ti o UNE ne (f.). creazione (1.). 2 (local ea ha 
I: i ili ili- 
esquilmar osare. — rire. 2(fig.) esauri- dad, espec. comercial) stabilimento. 2 iei E nant 
re, Prosci vt. 1(agr) impovertre: mento, colonia (f.), possedimento: los a a : 
uio s es 7 s en el Mediterráneo, i possedimenti 
Squilo m. Eschi mientos romano. 
. Eschilo. 


: i diterraneo. 
Wquimal A aj; tb. s. m. y t eschimese. BSM Co rta (i). 
oma) eschi jó |) stabulazione. 
*quin) wars . de una calle, l'ango- estabulación : ven P (bol) talea: talón de la 
piel iuis (m.): la e. de l'angolo; el café estaca s.f. 1 piolo (m.). A a uiaine le 
SI e e id ; €, enraizi , PE 

t la e, i] Hips Arda e Calle Europa €. pP opened En 
o + * osa, . 

Alle Roma, abitavano in Via Europa angolo Via ai estacada s.f staccionata, steccato (m.). e dejar en 
jugar 


política. 


ve 


" *a la vuelta de la e., dietro l'angolo. * 
mE ———————————soÓ—Á—!AllÜàÀ— a A... 
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estacar 


la e., abbandonare alla propria sorte. 
estacar v. tr. 7 (a un animal) legare a un piolo. 2 
(cercar, amojonar) recintare. + ante e la c cambia en 


qu. 
estacazo s. m. bastonata (f.). 


«estación s. f. 1 stagione: las cuatro estaciones del 
año, le quattro stagioni dell'anno; el verano es la e. 
del año que más me gusta, l'estate è la stagione del- 
l'anno che mi piace di pid. 2 (transp.) stazione: el 
tren para en todas las estaciones, il treno ferma in tut- 
te le stazioni; e. ferroviaria, stazione ferroviaria; e. 
marítima, stazione marittima. e e. climática, stazione 
climatica; e. de esquí, stazione sciistica; e. de mercan- 
cías, scalo merci; e. de servicio, stazione di servizio; 
e. espacial, stazione spaziale; e. meteorológica, sta- 
zione meteorologica. 
estacional adj. stagionale: lluvias estacionales, 
piogge stagionali. 
estacionamiento s. m. (autom.) stazionamento, 
sosta (I); parcheggio: e. limitado, sosta limitata; e. 
prohibido, divieto di sosta. e e. en batería, parcheg- 
gio a pettine. 

eestacionar v. intr. stazionare, sostare. 
estacionario adj. stazionario. e situación estacio- 
naria, situazione stazionaria. 

«estadio (1) s. m. (dep.) stadio. 
estadio (2) s. m. (/it.) stadio, fase (1.). 
estadista s. m. y t. statista. 

«estadística s. f. statistica. 

estadísticamente adv. statisticamente. 
eestadístico adj. statistico: datos estadísticos, dati 
statistici. 

«estado (1) s.m. stato: e. de alarma, stato d'allarme; 

` e. de ánimo, stato d'animo; e. de emergencia, stato 
d'emergenza; e. de gracia, stato di grazia; e. de gue- 
rra, stato di guerra; e. de necesidad, stato di necessi- 
tà; e. de sitio, stato d'assedio. e (der.) e. civil, stato ci- 
vile. e (mil) Estado Mayor, Stato Maggiore. e 
(quím.) e. atómico, stato atomico; e. coloidal, stato 
colloidale; estados de agregación, stati di aggregazio- 
ne; e. crítico, stato critico. e estar en e. (de buena es- 
peranza), essere in stato interessante; estar en mal e., 
essere in cattivo stato. 

«estado (2) s. m. (polít.) stato, Stato: e. monárquico, 
stato monarchico; e. republicano, stato repubblicano; 
e. democrático, stato democratico; e. totalitario, stato 
totalitario; e. federal, stato federale; e. independiente, 
stato indipendente; e. asistencial, stato assistenziale; 
e. del bienestar, stato del benessere; e. de derecho, 
stato di diritto; e. de policía, stato di polizia. e el Je- 
fe del Estado, il Capo dello Stato. e (geogr.) Estados 
Unidos de América, Stati Uniti d'America. e examen 
de e., esame di stato. e considerar (algo) como una 
cuestión de e., farne un affare di stato. + frec. con 
mayúscula. 

Estados Unidos m. pl. (geogr.) Stati Uniti. 

estadounidense ad).; tb. s. m. y f. statunitense, 

estafa s. f. truffa, imbroglio (m.): era todo una e., 
era tutto un imbroglio. 


estafador s. m. truffatore, imbroglione. 9 f, -7q, 
estafar v. tr. truffare, imbrogliare. e e. al Estado, 
frodare lo Stato. 

estafermo s. m. (hist.) quintana (f.). 

estafeta s. t. (de correos) ufficio (m.) postale. 


estafilococo s. m. (bio!.) stafilococco. 
estajanovismo s. m. stacanovismo, stachanoyi- 


smo. 
estajanovista adj; tb. s. m. y f. stacanovista, 
stachanovista. 
estalactita s. f. (geo/.) stalattite. 
estalagmita s. t. (geo!.) stalagmite. 
estalagmómetro s. m. (fs.) stalagmometro. 
estalinismo s. m. (polít.) stalinismo. 
estalinista A adj. (po/ít.) stalinista, staliniano. B s. 
m. y f. (polít.) stalinista. 
«estallar v. intr. 1 scoppiare, esplodere: ha estallado 
una bomba, è scoppiata una bomba; (fig.) está a pun- 
to de e. un temporal, sta per scoppiare un temporale; 


(fig.) ha estallado el verano, & esplosa l'estate, 2 


(fig.) esplodere, divampare: /a insurrección estalló 
rápidamente en todo el país, la rivolta divampó rapi- 
damente in tutto il paese. 3 (/ig.) esplodere, sbotta- 
re: durante un rato no dijo nada, pero luego estalló, 
per un po’ non disse niente, ma poi sbottó. e (fig.) e. 
en carcajadas, scoppiare a ridere. 

estallido s. m. (tb. fig.) scoppio, esplosione (f.): el e. 
de una bomba, lo scoppio di una bomba; un e. de có- 
lera, un'esplosione di collera. 

estambre s. m. (bot.) stame. 

estameña s. f. (text.) stamigna, stamina. 

«estampa s. f. 1 stampa, immagine. 2 (co/) illu- 

strazione: las estampas de un libro, le illustrazioni di 
un libro. 3 (relig.) immaginetta, santino (m.). 4 
(huella) impronta. 5 (fig.) quadro (m.), rappresen- 
tazione, visione: una e. de sorprendente belleza, una 
visione di sorprendente bellezza. 6 (fig.) immagine, 
ritratto (m.): ser la e. de la miseria, essere l'immagi- 
ne della miseria; ese chico es la viva e. de su padre, 
quel ragazzo è il ritratto di suo padre. e (impr.) dar a 
la e., dare alla stampa, dare alle stampe. e de buena 
e., di bell'aspetto. 

estampación s.f. stampaggio (m.); stampa. 
estampado s. m. (text.) stampato. 

sestampar v. tr. 1 stampare. 2 (dejar marcada una 

huella) lasciare l'impronta. 3 (co/.) lanciare, sca- 
gliare, scaraventare: estampó el libro contra la pa- 
red y se fue, scagliò il libro contro il muro e se ne an- 
dd. e (col.) e. besos, stampare baci. e e. uno su firma, 
apporre la propria firma. 

estampía en la loc. adv. de e., bruscamente, di botto. 
estampido s. m. esplosione (f.). 

estampilla s. t. timbro (m.). 

estampillado s. m. stampigliatura (f.). 
estampillar v. tr. stampigliare. 

estancación s.f. 1 stagnamento (m.), ristagno 
(m.). 2 (econ.) stagnazione. 3 (fig.) insabbiamento 


(m.). 
estancado ad). (tb. fig.) stagnante: agua estancada, 


tagnante; comercio e., commercio stagnante. e 
a ) los negocios están estancados, gli affari Sono 
i j, $p. de estancar. 
estancamiento s.m. 1 stagnamento, ristagno. 2 
(econ, stagnazione (f.). 3 (fig.) insabbiamento, 
estan car A v. tr. 1 far ristagnare, fermare. 2 (fg.) 
insabbiare. B estancarse v. pr. 1 stagnare, rista- 
are. 2( fig.) insabbiarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
estancia s. f. 1 permanenza, soggiorno (m.): una 
preve €. en Madrid, un breve soggiorno a Madrid. 2 
(habitación) stanza. camera. 3 (liter.) stanza. 
estanco A adj. stagno: compartimiento e., compar- 
timento stagno. B s. m. tabaccheria (f.). 
estándar o standard s. m.; tb. adj. inv. standard. 
estandardización V. estandarización. 
estandardizar V. estandarizar. 
estandarización o estandardización s. f. standar- 


dizzazione. 
estandarizar o estandardizar v. tr. standardizzare. 


eante e la z cambia en c. 
estandarte s. m. stendardo, vessillo, insegna (f.). 
estanflación s. t. (econ.) stagflazione. 


Estanislao m. Stanislao. 
estánnico adj (quím.) stannico: ácido e., acido 
stannico; hidróxido e., idrossido stannico. 

estanque s. m. stagno. 

estanquero s. m. tabaccaio. 9f. -ra. 


estante s. m. ripiano. 
estantería s.f. 1 scaffale (m.). 2 (en pl.) scaffala- 


equa $ 


tura. 

estañador s. m. stagnaio, stagnaro, stagnino. $ f. 

"ra. 

estafiadura s. f. stagnatura. 

estañar v. tr. stagnare (rivestire con stagno). 
estaño s. m. (quim.) stagno: hidróxido de e., idrossi- 
do di stagno; minerales de e., minerali di stagno. 

*estar A v. copulativo essere: e. contento, essere Con- 
tento; e. satisfecho, essere soddisfatto; hoy estoy muy 
cansada, oggi sono molto stanca; el agua estaba fría 
esta mañana, l'acqua era fredda stamattina; el café 
está demasiado caliente, no se puede beber, il caffè à 
troppo caldo, non si può bere. B v. intr. 7 stare, esse- 
re, trovarsi: e. en casa, stare a casa; e. en la oficina, 
stare in ufficio; e. en París, stare a Parigi; e. en Ibiza, 
stare ad Ibiza; no sé dónde estoy, non so dove sono; 
Barcelona está en Cataluña, Barcellona si trova in 
Catalogna, 2 (vest.) stare: ese sombrero te está muy 
bien, quel cappello ti sta molto bene; esta falda me es- 
lá estrecha, questa gonna mi sta stretta. 3 (precio) co- 
stare: ¿a cuánto están los melocotones?, quanto co 
stano le pesche? e “¿Está el Señor Rossi?” “No, no 
está”, “Cè il Signor Rossi?” “No, non c'è”. e €. c? 
miendo, stare mangiando; e. llorando, stare piangen” 
do; el niño estaba durmiendo, il bambino stava dor- 
Mendo; los tiempos están cambiando, i tempi stanno 
Cambiando. e las cosas están así, le cose stanno cosi. 
* €. a la altura de las circunstancias, essere all'altez- 
74 delle circostanze; e. a la defensiva, stare sulla di- 
fensiva. e. a la escucha, stare in ascolto; €. 4 la espe- 
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estático 1 


ra (estar en la espera), essere in attesa; e. a la venta, 
essere In commercio (un prodotto): e. al caer, essere 
imminente; e. al corriente, e. al tanto, essere al cor- 
rente; e. al fresco, e. a la fresca, stare al fresco: e. al 
lado de alguien, stare a fianco di qualcuno; e. al se- 
guro, essere al sicuro; e. a punto de, essere sul punto 
di; e. a punto de llegar, essere in arrivo. e e. alerta, 
stare all'erta. e e. avisado, stare sull'avviso, e e, ba- 
Jo shock, essere sotto shock. e e. bien, stare bene; e. 
bien acompañado, essere in buona compagnia; e. bien 
de sal, essere giusto di sale. e e. cerca, stare vicino. 
e e. de acuerdo, essere d'accordo, convenire; e. de 
buen humor, e. de buenas, essere di buon umore; e. de 
camino, essere in cammino; e. de más, essere inutile, 
essere di troppo; e. de pie, stare in piedi; e. de turno, 
essere di turno; e. de viaje, essere in viaggio; e. de 
vuelta, essere di ritorno. e estaba de camarero en un 
restaurante, faceva il cameriere (lavorava come came- 
riere) in un ristorante. e (bur.) e. en activo, essere in 
carica. e e. en apuros, essere nei guai, trovarsi in cat- 
tive acque; e. en crisis, essere in crisi; e. en estudio, 
essere allo studio; e. en guardia, stare in guardia; 
(fig.) e. en la misma onda, essere sulla stessa lunghez- 
za d'onda; e. en mal estado, essere in cattivo stato. e 
e. hasta el moño, e. hasta la coronilla, averne fin so- 
pra i capelli. e e. por algo o alguien, prestare atten- 
zione a qualcosa o a qualcuno; e. por llegar, stare per 
arrivare; e. por ver, essere da vedere. e e. sentado, sta- 
re seduto, stare a sedere. e e. sin blanca, essere in bol- 
letta, non avere un soldo. e e. sobre ascuas, essere 
(stare) sui carboni accesi, stare sulle spine. e no e. pa- 
ra bromas, non avere voglia di scherzare. e ¿esta- 
mos?, ci siamo?; aquí estamos, eccoci; estoy que no 
puedo más, non ce la faccio piü; ¡estamos en las de 
siempre!, siamo alle solite! e hoy estamos a 19 de ju- 
nio, oggi è il 19 giugno. e estando así las cosas, stan- 
do cosi le cose. C estarse v. pr. stare, starsene, resta- 
re, rimanere: me estuve una hora esperando el auto- 
bús, sono stato ad aspettare l'autobus per un'ora; se 
estuvo allí toda la tarde, è rimasto ll tutta la sera. € 
pres. ind. estoy; pret. indef. estuve, estuviste, estuvo, es- 
tuvimos, estuvisteis, estuvieron; imperf. subj. estuviera O 
estuviese, estuvieras O estuvieses, estuviera 0 estuvie- 


se, estuviéramos O estuviésemos, estuvierais o estuvie- 
fut, subj. estuviere, estu- 


seis, estuvieran O estuviesen; e 
estuviéremos, estuviereis, estuvie- 


vieres, estuviere, 
ren. 

estas adj. dem. f. pl.; 
das e., intanto, nel frattempo. + cuan 


puede acentuar. : . 
estasis s.f. (med.) stasi. € pl, estasis. 


estatal adj. epea PAER 
estatalismo s. m. (polft.) s no. 
estatalización s. f. (polit) statalizzazione, statiz- 


zazione. 
estatalizar v. t. 
ante e la z cambia en c. . 
tática s. f. (fís.) statica. Es e 
estático adj. statico. e (fis.) electricidad estática, 


tb. pron. dem. f. pl. queste. e a to- 
do es pronombre se 


(polít.) statalizzare, statizzare. € 


D — — ÓÓ 
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estatificación 


elettricità statica. 

estatificación s.f. (polít.) statizzazione, statalizza- 
zione. 

estatificar v. tr. (po//t) statizzare, statalizzare. + 
ante e la z cambia en c. 

estatismo s.m. 1 staticità (1.). 2 (pol/t.) statalismo. 

estatolatría s. f. (polit.) statolatria. 
estatorreactor s. m. (aer.) statoreattore. 

eestatua s. f. statua: una e. de bronce, una statua di 
bronzo; una e. de mármol, una statua di marmo. 

estatuario adj. statuario. 

estatuilla s. t. statuctta, figurina. + dim. de estatua. 
estatuir v. tr. (/i.) statuire, stabilire, deliberare, de- 
cretare. + conjug. como huir. 

«estatura s. f. statura: de e. media, di media statura. 
e (fig.) e. moral, statura morale. 

estatutario adj. statutario. 
estatuto s. m. statuto. 

«este (1) adj. dem. m. sing.; tb. pron. dem. m. sing. questo: 
e. libro, questo libro; e. niño, questo bambino; éste es 
mi coche, questa e la mia macchina; el vino que yo 
prefiero es éste, il vino che preferisco è questo. e 
(desp.) ¡éste siempre tiene ideas brillantes! questo 
ha sempre delle idee brillanti! + f. esta; m. pl. estos; f. 
pl. estas; cuando es pronombre se puede acentuar. 

eeste (2) s. m. est, oriente. e el viento del e., il vento 
dell'est. 
esteárico adj. (quim.) stearico. 
esteatita s. t. (mineral.) steatite. 

Esteban m. Stefano. 

estegosaurio s. m. (paleont.) stegosauro. 

estela (1) s. f. scia. 

estela (2) s.t.stele: e. conmemorativa, stele comme- 
morativa. 

estelar adj. (astr.) stellare: magnitud e., grandezza 
stellare, 

estenia s. 1. (med.) stenia. 

estenocardia s. t. (med.) stenocardia. 

estenografía s. t. stenografia. 

estenografiar v. tr. stenografare. + conjug. como 
desviar. 

estenográficamente adv. stenograficamente. 

estenográfico adj. stenografico. 

estenógrafo s. m. stenografo. +1. -fa. 
estenotermo adj. (bio!) stenotermo. 
estenotipia s. t. stenotipia. 

estentóreo adj. stentoreo. 

estepa s. í. steppa. 

estequiometria s. f. (quim.) stechiometria. 

Ester 1. Ester. 

éster s. m. (quim.) estere. 

estera s. f. stuoia. 

estercolar y. tr. (agr.) concimare. 

estercolero s. m. letamalo. 

esterculláceas s.f. pl. (bof.) stercullacee. 
estéreo A ad). inv. stereo, stereofonico. B s. m. ste- 
reofonia ((.). 

estereofonía s. f. stereofonia. 

estereofónico adj. stereofonico. 
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estereografía s. f. (med.) stercografia. 

estereograma s. m. (geo!., mat.) stereogramma, 

estereoisomería s. t. (quím.) stereoisomeria, 

estereometría s. . (mat.) stereometria. 

estereorradián s. m. (fís.) steradiante. 

estereoscopla s. f. (fís.; cine., fot.) stercoscopia. 

estereoscópico adj. (fís.; cine., fot.) stercoscopico, 

estereoscopio s. m. (fis.: cine., fot.) stereoscopio, 

estereotipado ad; (impr.; tb. fig.) stercotipato. + p, 
de estereotipar. 

estereotipar v. tr. (impr.) stereotipare, stampare in 
stercotipia. 

estereotipia s. f. (impr.) stereotipia. 

estereotipo s. m. stereotipo. 

estéril adj. sterile. 

esterilidad s. t. sterilità. 

esterilización s. t. sterilizzazione. 

esterilizado adj. sterilizzato. 4 p. de esterilizar. 
esterilizador adj.; tb. s. m. (aparato) sterilizzatore, 
esterilizar v. tr. sterilizzare. + ante e la z cambia en c. 
esterilla s. f. stuoia. + dim. de estera. 

esterlina s. f. sterlina. 
esternocleidomastoideo adj; tb. s. m. (anat.) 
sternocleidomastoideo. 

esternón s. m. (anat.) sterno. 

esteroide s. m. (quim.) steroide. 

esteroideo adj. (quím.) steroideo. 

estertor s. m. rantolo. 

estertóreo adj. rantoloso. 

esteta s. m. y f. esteta. 

«estética s. t. estetica. 
estéticamente adv esteticamente, 
esteticismo s. m. estetismo, 
esteticista A adj. estetistico. B s. m. y f. estetista. 

«estético adj. estetico. 
estetoscopia s. f. (med.) stetoscopia. 
estetoscopio s. m. (med.) stetoscopio. 
estiaje s. m. magra (f.). 
estiba s. t. (mar. stivaggio (m.). 
estibador s. m. (mar. stivatore, 
estibar v. tr. (mar.) stivare. 
estiércol s. m. sterco, letame. 
estigma s.m. 1 (relig. en pl.) stigmate (f. pl.), stim- 
mate (f. pl.). 2 (fig.; lit.) disonore, vergogna (t.). 3 
(bot., zool.) stigma, stimma. 
estigmático adj. (bot.; fis.) stigmatico. 
estigmatismo s. m. (fis.) stigmatismo. 
estigmatizar v. tr. stigmatizzare. «ante e la z cambla 
enc. 

«estllarse v. pr. usare, essere di moda. + se conjuga 
sólo en las terceras personas del sing. y en las formas no 
personales. 
estilema s. m. (//ng.) stilema, 
estilete s. m. stiletto. 
estilista s. m. y i. 1 (escritor, orador) stilista. 2 
(moda) stilista: un conocido e. de la alta moda italia- 
na, un noto stilista dell'alta moda italiana. 

estilística s. 1. stilistica. 
estilisticamente adv stllisticumente. 
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stico adj. stilistico. 
a s.m. (relig.) stilita. 
ado adj. stilizzato: figuras esrilizadas, figure 
¿fizzate. « p. de estilizar. 
s eilizar v. tr. stilizzare. 4 ante e la z cambia en c. 
Pstilo (1) s. m. stile. e (ling.) e. directo, discorso di- 
es e. indirecto, discorso indiretto, e (natación) e, 
ich ile libero. e por el e., simile, 
) s.m. (bot.; hist.) stilo. 
bato o estilobato s. m. (arq.) stilobate. 
gráfica s. f. (penna) stilografica. 
fico adj. stilografico: pluma estilográfica, 


estilí 
estilit 
gstillz 


estilogra 
estilogra 
penna stilografica. 
estima s. f. stima. 
estimable adj. stimabile. 
estimación s.t. 7 stima. 2 (econ.) estimo (m). e 
¿ catastral, estimo catastale. 
estimado adj. benvoluto. «+ p. de estimar 
sestimar v. tr. 7 stimare (avere in grande considera- 
zione). 2 (juzgar, creer) stimare, ritenere, credere. 


estimativa s. f. (/it.) estimativa. 
estimativo adj. estimativo. 
estimulación s. f. stimolazione. 
estimulante adj. stimolante. 
«estimular v. tr. stimolare, spingere, spronare, inyo- 
gliare. 
«estímulo s. m. stimolo, sprone, incoraggiamento: 
palabras de e., parole d'incoraggiamento. 
estinco s. m. (zoo/.) scinco. 
estío s. m. (/it.) estate (1.). 
estipendio s. m. (/it.) retribuzione (f.). 
estípite s. m. (arq.) stipite. 
estípula s. t. (bot.) stipola. 
estipulación s.t. (der.) stipulazione, stipula. 
estipulante adj.; tb. s. m. y f. (der.) stipulante, 
estipular y. tr. stipulare: e. un contrato, stipulare un 
contratto. 
estirado (1) adj. 1 tirato, teso. 2 (fig.) superbo, ar- 
rogante, scostante. « p. de estirar. 
estirado (2) s. m. 7 stiratura (1.): e. en frío, stiratu- 
TAa freddo, 2 (tecnol.) spianamento; stiro. 
estiramiento s.m. 1 (med.) stiramento, strappo: 
e. muscular, strappo muscolare. 2 (fig.) superbia (t). 
Arroganza (f.). 
testirar A v.tr. 7 tirare, tendere. 2 (alisar) lisclare, 
stirare, 3 (desentumecer) sgranchire: e, la piernas, 
Sgranchirsi le gambe. B v. intr. y estirarse v. pr. cresce- 
re: el niño ha estirado mucho, il bambino è cresciuto 
molto, C estirarse v. pr, stirarsi, stiracehlarsi. 
estireno s, m. (quim.) stirene, stirolo. 
£stirón s, m, tirata (£), strappo. e dar un e., cresce" 
V Dpidanente, 
Menu s. f. stirpe, casato (m.). 
al ad), estivo. 


y D Pil- 
esto pron, dom. noutro questo, cid. e ja e. hemos llega 


S ea todo ĉn 


estrago s. m. strage 
estragón s.m 


estrambote | 
estrambótico «dj. strambo, cervel 


estramonlo 
estrangulac 


estranguiador N 


estofa s.t. (desp.) specie, classe, condizione. 
estofado s. m. (coc.) stufato. 

estofar v. tr. (coc.) stufare. 

estolcamente adv. stoicamente, 

estoicismo s. m. (filos.) stoicismo. 

estoico adj.; tb. s. m. (filos.) stoico. $ f, -ca. 
estola s. f. (/iturg.) stola. 

estolidez s. f. (Iit) stoltezza. 

estólido adj. (/it) stolto. 

estolón s. m. (bot., zool.) stolone. 

estoma s. m. (bot.) stoma. 

estomacal A adj. (anat.) gastrico. B adj; tb. s. m. 
(farm.) stomachino. 

estomagante adj. (col.) stomachevole. 

estomagar y tr. (col.) disgustare, stomacare, ante 
e la g cambia en gu. 

«estómago s. m. (anat) stomaco: boca del e., bocca 
dello stomaco. e (fig.) el miedo le había cerrado el e., 
la paura gli aveva chiuso lo stomaco. e (med.) ardor 
de e., bruciore di stomaco; /avado de e., lavanda ga- 
strica. € con el e. vacío, a stomaco vuoto, 

estomático adj. (bot.) stomatico, dello stoma. 
estomatitis s. f. (mec.) stomatite. 
estomatólogo s. m. (med.) stomatologo. + t-ga. 

Estonia í. (geogr.) Estonia. 

estonio A adj.; tb. s. m. estone (m. y f.). e t-nla. B s. 
m. (idioma) estone. 

estopa s. t. stoppa. 

estoque s. m. stocco. 

estorbar v. tr. disturbare, ostacolare. 

estorbo s. m. disturbo, impaccio: ser un e, para al- 

guien, essere d'impaccio per qualcuno. 

estornino s. m. (zoo. storno, stornello. e e. negro, 

stomo nera; €. rosado, storno rosa. 

estornudar v. intr. starnutare, starnutire. 

estornudo s. m. starnuto. 

estornudógeno ad). starnutatorio. 

estos adj. dem. m. pl.: tb. pron. dem. m. pl. questi. + 

cuando es pronombre se puede acentuar. 

estráblco adj.; tb. s. m. (med.) strabico. + f. -ca 

estrablsmo s. m. (med.) strabismo. e e. de Venus, 

strabismo di Venere. 

estrado s.m. 1 (tarima) predella 

co, podio. 

estrafalarlamente adv. s cB pH a 

rlo adj. strambo, strampalato. 
er Av A rovinare, danneggiare. 3 estra- 
garso v. pr. rovinarsi, 4 anto e la g cambla i gu 
(t). e causar e. fare strage. 


v. (bot.) dragoncello, 
s. m. (liter) strambotto, e soneto con 


(1). 2 (podio) pal- 


', sonetto con la coda, 
> llotico, 


s, m. (bot.) stramonio. 
lón s. t strangolamento (m.), strozza- 


ura. | 
strangolnto, strozzato. $ p. de | 
j 


, A A a M 
"à questo siamo arrivati! e e. es, coe estrangulado adj. 
Mto; en e. in quel mentre eular. i 
ast a i pera olatore, $i «ni i 
Ocada s, f. stoccata. estrangulador s. m. strang | 


Stocolmo m, o t (geogr.) Stoccolma (t). 


a uum 
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PP estranguiamiento 


estrangulamiento s. m. strangolamento, strozza- eestrellar Av.tr. 7 sfracellare. 2 (coc.) friggere (un 


tura (t.). 


uovo). B estrellarse v. pr. sfracellarsi, 


estrangular A v. tr. strangolare, strozzare. B es- estremecedor adj. sconvolgente. 


trangularse v. pr. strangolarsi, strozzarsi. 
estraperlista s. m y f. borsanerista. 
estraperlo s. m. borsanera (1), borsa (f.) nera. 
Estrasburgo m o f (geogr) Strasburgo (1.). 
estratagema s. i. stratagemma (m.): una astuta c., 
un astuto stratagemma. 
estratega s m y f stratega 
«estrategia s.t. strategia. 

estratégicamente adv strategicamente. 

estratégico ad. strategico: plan e., piano strategi- 

co: posición estratégica, posizione strategica. 
estratificación s t stratificazione. e (fig.) e. so- 
cial. strauficazione sociale. 

estratificar Ay t stratificare. B estratificarse v. 

pr stratificarsi € ante e la c cambia en qu. 

estratiforme as. stratiforme. 

estratigráfico 2d stratigrafico. e (geo!) columna 

estraneráfica. colonna stratigrafica. 

estratimetría s t (geo!) stratimetria. 

estrato s m strato 

estratocúmulo s.m. (meteor.) stratocumulo. 

estratosfera s í stratosfera. 

estratosférico 2d stratosferico. 

estrechamente zov strettamente. e dos teoremas 
e relacionados. due teoremi in stretto rapporto. 

estrechamiento s m. restringimento. strozzatura 
(t) 

«estrechar A y. t stringere, restringere: e. un vesti- 
do, restmgere un vesuto, e (fig.) e. una amistad, 
sinngere un'amicizia. B estrecharse v. pr. stringersi, 
restringersi 
estrechez s ! strettezza, ristrettezza. 

«estrecho Az: stretto: un pasillo largo y e., un cor- 
nágio lungo e stretto. B s. m. (geogr.) stretto. e es- 
trecho de Gibraltar, Streno di Gibilterra. 

estrechura < ! strettezza, ristrettezza. 
estregar v r sfregare, strofinare. 4 conjug. como re- 


* 


gar. 
estregón s m sfregamento, strofinamento; stri- 
gliata (1) 
.estrella « ! 7 (asir) stella: estrellas de primera 


magnitud, stelle dí prima. grandezza; estrellas fijas, 
stelle fisse, e fugaz. stells cadente, la e. polar, la stel- 
la polac 2 (fig) diva star. una e de la pantalla, 
una diva áclio schermo 3 (edit, per) stelletta. 4 (en 
pli mi)stelietta e (bot )e de Navidad, stella di Na- 
tale, e (tecnol ) conexión en e , collegamento a stella 
e (zool) e de mar, silla di mare, stella marina. e 
(fig ) nacer cen e. nascere sotto una buona stella, 
(fig. col) ver las estrellas, vedere le stelle 
estrellado 23, 1 stellato, pleno di stelle: el cielo e., 
il ciclo sicllato. 2 (zoo!) stellato (con una macchia a 
forma di stella). e (coc ) huevo e., uovo frio. € p. de 
estrellar. 
estrellamar s 1 (bot) barba di cappuccino, barba 
di frate. 


eestremecer A v. tr. 1 scuotere, far tremare. 2 


(fig.) scuotere, commuovere, sconvolgere, turbare, 
B estremecerse v. pr. 7 tremare, rabbrividire: es. 
tremecerse de frío, tremare dal freddo. 2 (fig.) scon- 
volgersi. turbarsi, trasalire: al verle se he estreme- 
cido, vedendolo è trasalito (ha trasalito). & conjug. 
como agradecer. 
estremecimiento s.m. 7 tremito, brivido. 2 (fig.) 
commozione (1.), turbamento, 
estrena s. f. strenna. 
estrenar A v.tr. inaugurare. è e. una película, pre- 
sentare la prima di un film. B estrenarse v. pr. debut- 
tare, esordire. 
estreno s.m. 7 esordio, debutto. 2 (cine., teat) 
prima (f.): el e. de una película, la prima di un film; 
un e. teatral, una prima teatrale. 
estrefiido adj.; tb. s. m. (med.; col.) stitico. $ f. -da; 
p. de estreñir. 
estreñimiento s. m. 7 restringimento. 2 (med) 
costipazione (f.), stitichezza (f.), stipsi (f.). 
estreñir A v.tr. 1 stringere, restringere. 2 (med.) 
costipare, rendere stitico. B estreñirse v. pr. (med.) 
costiparsi, divenire stitico. 4 conjug. como reír. 
estrépito s. m. strepito, fracasso, frastuono: e. de 
gente gritando, frastuono di gente che grida. 
estrepitosamente adv. strepitosamente. 
estrepitoso adj. strepitoso, fragoroso. 
estreptococo s. m. (biol.) streptococco. 
estreptomicina s.f. (farm.) streptomicina. 
estrés s. m. stress. 
estresado adj. stressato. 4 p. de estresar. 
estresante adj. stressante. 
estresar v. tr. stressare. 
estría s.f. 1 stria. 2 (en las piel) smagliatura. 
estriado s. m. striatura ((.). 
estriar v. tr. striare. + conjug. como desviar. 
estribar A v.intr. poggiare, fondarsi, basarsi. B v. tr. 
appoggiare. 
estribillo s.m. 7 ritornello. 2 (latiguillo) interca- 
lare. 
estribo s.m. 7 staffa ((.). 2 (escalón) predellino. 3 
(arq.) contrafforte. e (fig.) perder los estribos, per- 
dere le staffe. 
estribor s. m. (mar.) dritta (f.), tribordo. 
estricnina s. f. (farm.) stricnina. 
«estrictamente adv. strettamente, rigorosamente. 
«estricto adj. stretto. 
estridencia s.t stridore (m.). 
estridente adj. stridente. 
estridor s m (11 ) stridore. 
estro s. m estro. e (2001) e. del buey, estro bovino, 
ipoderma 
estróbilo s. m. (bot, zool.) strobilo. 
estrobo + m. (mar.) stroppo. 
estroboscopla s.t. (pt) stroboscopla. 
estroboscópico adj. (ópt.) stroboscopico. 
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scopio s. m. (ópt.) stroboscopio. 
estrofa s. f. (liter.) strofe, strofa. 

trofanto s. m. (bot.) strofanto. 
"strófico adj. (liter.) strofíco. 
estrógeno s.m. (bioL) estrogeno. 

troma s. m. (biol.) stroma. 
estromboliano adj. (geo!.) stromboliano. 
estroncio s. m. (quim.) stronzio: hidróxido de e, 
idrossido di stronzio. : 
estropajo s. m. strofinaccio. 
estropajoso adj. stopposo. 
estropeado adj. sciupato, guasto. + p. de estropear. 
estropear A v. tr. f sciupare, guastare, deteriora- 
re, rovinare; una manzana podrida estropea todas 
las demás, una mela marcia guasta tutte le altre; aña- 
diendo demasiada pimienta han estropeado la salsa, 
aggiungendo troppo pepe hanno guastato la salsa; el 
granizo ha estropeado la cosecha, la grandine ha ro- 
vinato il raccolto; su llegada ha estropeado la fiesta, 
il suo arrivo ha rovinato la festa. 2 (afear) deturpa- 
re: tenía una cicatriz que le estropeaba la cara, ave- 
va una cicatrice che le deturpava il viso. B estropear- 
se v. pr. sciuparsi, guastarsi, rovinarsi: con este ca- 
lor la fruta se estropea, con questo caldo la frutta si 
guasta; me temo que el tiempo se estropee, temo che 
il tempo si guasti. e el reloj se ha estropeado, si è rot- 
to l'orologio. e (fig.) era una buena chica pero ahora 
se ha estropeado, era una brava ragazza ma adesso si 
è guastata. e (fig.) estropearse la vista, sciuparsi la vi- 
sta. 
estropicio s. m. malestro. 


estrobo 


«estructura s. f. 1 struttura: la e. del cuerpo huma- 


no, la struttura del corpo umano; la e. del Estado, la 
struttura dello Stato. 2 (armazón) struttura, ossa- 
tura. 

estructuración s. f. strutturazione. 


*estructural adj. strutturale: las características es- 


estuche s. m. astuccio. 
estuco s. m, stucco. 

*estudiante S. m. y f. studente (m.). e (en la Univer- 
sidad) e. repetidor, studente fuori Corso. 
estudiantil adj studentesco. 

«estudiar V. Ir. 1 studiare: e. en la Universidad, stu- 
diare all'Università; e. medicina, studiare medicina; 
e mísica, studiare musica; e. noche y día, studiare 
Blorno e notte; no tener ganas de e., non avere voglia 
di studiare. 2 (examinar) studiare, esaminare, valu- 
tare: e. una propuesta, valutare una proposta. + 
conjug. como cambiar. 

«estudio s.m. 7 studio: dedicarse al e., dedicarsi al- 
lo studio; pasaba todo el día encerrado en su e. leyen- 
do o escribiendo, passava tutto il giorno chiuso nel 
suo studio leggendo o scrivendo; un e. sobre la emi- 
gración, uno studio sull'emigrazione: (mús.) estudios 
para piano, studi per pianoforte. 2 (vivienda peque- 
ña) monolocale. 3 (cine., rad., tv) studio: estudios 
de televisión, studi televisivi. e (econ.) e. de merca- 
do, analisi di mercato, ricerca di mercato. e compañe- 
ro de estudios, compagno di studi. e continuar los es- 
tudios, seguitare gli studi; pagarse los estudios, pa- 
garsi gli studi; tener estudios, essere istruito; avere 
una laurea. e en e., allo studio. 

estudioso ad;.; tb. s. m. studioso. f. -sa. 

estufa s. f. stufa: e. de gas, stufa a gas; e. eléctrica, 

stufa elettrica. 

estulticia s.t. (/it) stoltezza. 

estulto adj. (/it.) stolto, stupido. 

estupefacción s. f. stupore (m.). 

estupefaciente A adj. stupefacente, sorprenden- 

te. B s.m.: tb. adj. stupefacente: tráfico de estupefa- 

cientes, traffico di stupefacenti; sustancia e., sostanza 

stupefacente. . 

estupefacto adj. stupefatto, stupito, sbalordito. 

estupendamente adv. stupendamente. magnifi- 


camente. 


truct ifici ristiche strutturali A i 
o Made QU «estupendo adj. stupendo, magnifico, fantastico. 


di un edificio; reformas estructurales, riforme struttu- 
Tali. e lingüística e., linguistica strutturale. 
estructuralismo s. m. strutturalismo. 
estructuralista A adj. strutturalista, strutturali- 
stico. B s m. y f. strutturalista. 
estructuralmente adv. strutturalmente. 


*estructurar A y. tr. strutturare. B estructurarse V. 


Pr. strutturarsi. 
estruendo s. m. fragore, fracasso, frastuono, boa- 
lo. @ el e, de los cañones, il rombo dei cannoni. 
esuendoso adj. fragoroso. 
i tujamiento s. m. spremitura (1). a) 
Strujar v.. 1 spremere, strizzare. 2 (apretar 
ŝtringere, e (fio) estrujarse el cerebro, lanbiccarst il 
o scervellarsi. . 
p Mn s. m. 1 strizzata (f). 2 (apretón 


anio s. m. (geogr.) estuario. 

Pr s. m. stuccatura (f.). 

est Cador s. m. stuccatore. $t ra. " 
Ucar v. tr. stuccare, anto e la c cambia en di^ 


sestúpido adj.: tb. s. 


) stretta set 


estúpidamente adv. stupidamente. » 
estupidez s.t. 1 stupidità. 2 (dicho o hecho estúpi- 


do) stupidaggine, sciocchezza, scemenza, cretinata. 
m. stupido, sciocco, stolto. 9 f. 


-da. 
estupor s. 

mento. 
estuprador s. m. stupratore. 
estuprar v. tr. stuprare. 
estupro s. m.stupro. —— 
esturión s. m. (zoo!.) storione. 
esvástica s. f. svastica. 
etano s. m. (quím.) etano. 


im.) etanolo. ' 

Ja P. A A is Um un viaje en dos etapas, di- 

be id viaggio in due tappe; yendo a d ha 
„mos e. en Roma, andando a Napoli faremo pp: 

RAUM (fig.) el descubrimiento de la penicilina ha re- 

presentado una e. determinante en la historia de la 

aiii la scoperta della penicillina & stata una tap- 


m. stupore, sbigottimento, sbalordi- 


et -ra. 


etapa N 


ss 
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pa determinante nella storia della medicina. 2 fase, 
periodo (m.). e (ciclismo) e. de montaña, tappa di 
montagna. e (fig.) quemar etapas, bruciare le tappe. 
e por etapas, per gradi. 

»etcétera s. m. eccetera: con todos estos etcéteras no 
se entiende mucho, con tutti questi eccetera non si ca- 
pisce molto. e tengo que comprar papel de dibujo, lá- 
pices, gomas de borrar, e., devo comprare carta da di- 
segno, matite, gomme, eccetera. e y un largo e., ecce- 
tera eccetera. «se abrevia en etc. 
éter s. m. 1 (lit) etere, aria (1.), cielo. 2 (quím.) 
etere. 
etéreo adj. 1 (/it.) etereo, incorporeo. 2(quím.) ete- 
reo, eterico. 
eterizar v. tr. (quím., med.) eterizzare. + ante e la z 
cambia en c. 
eternamente adv. eternamente. 

«eternidad s. f. eternitá: la e. de Dios, l'eternità di 
Dio. e (fig.) un discurso aburrido que ha durado una 
e., un discorso noioso che è durato un'eternità. 
eternizable adj. eternabile. 
eternizar Av.tr. eternare, perpetuare. B eternizar- 
se v. pr. perpetuarsi. + ante e la z cambia en c. 

«eterno adj. eterno, perpetuo. e el sueño e., il sonno 
eterno; la eterna beatitud, l'eterna beatitudine; la vi- 
da eterna, la vita eterna. e jurarse amor e., giurarsi 
amore eterno. 
etesios s.m. pl. (meteor.) etesii. 

«ética s.1. 1 (filos.) etica. 2 (moral) etica, morale. 
eticidad s. 1. (filos.) eticità. 
«ético adj. etico. 
etílico adj. (qu/m.) etilico: alcohol e., alcol etilico. 
etilismo s. m. (med.) etilismo. 
étimo s. m. (/ing.) etimo. 
etimología s. f. (ling.) etimologia. 
etimológico adj. (/ing.) etimologico: diccionario e., 
dizionario etimologico. 
etimologista s. m. y f. (ling.) etimologista, etimolo- 
go (m.). 
etimólogo s. m. (ling.) etimologo, etimologista (m. 
yt). 
etiología s. f. eziologia, etiologia. 
etiopatogenia s. t. (med.) eziopatogenesi, etiopa- 
togenesi. 
etíope A adj. etiope, etiopico. B s. m. y f. etiope. 
Etiopía f. (geogr.) Etiopia. 
etiópico adj. etiope, etiopico. 
etiqueta s.f. 1 etichetta, cartellino (m.): exponer la 
mercancía con la e. del precio, esporre le merci con il 
cartellino del prezzo. 2 (conjunto de normas estable- 
cidas para actos oficiales y solemnes) cerimoniale 
(m.). 3 (conjunto de normas establecidas en el trato 
social) etichetta, galateo (m.). e traje de e., abito da 
cerimonia. e (fig.) ponerle una e. a alguien, affibbia- 
re un'etichetta a qualcuno. 
etiquetado s. m. etichettatura (f.). 
etiquetar v. tr. (tb. fig.) etichettare. 
etmoidal adj. (anat.) etmoidale. 
etmoides s. m. (anat.) etmoide. 
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etnia s. t. etnia. 
étnico adj. etnico: grupo é., gruppo etnico. 
etnocentrismo s. m. etnocentrismo. 
etnografía s. t. etnografia. 
etnográfico adj. etnografico. 
etnógrafo s. m. etnografo. 4 f. -fa. 
etnolingüística s. f. etnolinguistica. 
etnología s. f. etnologia. 
etnológico adj. etnologico. 
etnólogo s. m. etnologo. +f. -ga. 
etología s. t. etologia. 
etólogo s. m. etologo. + f. -ga. 
etrusco A adj; tb. s. m. etrusco. e las necrópolis 
etruscas, le necropoli etrusche. 4 f.-ca. B s. m. (idio- 
ma) etrusco. 
eucalipto s. m. (bot.) eucalipto, eucalitto. 
eucarionte agj.; tb. s. m. (biol.) eucariote. 
eucariota adj.; tb. s. m. (biol.) eucariote. 
eucariótico adj. (bio/.) eucariotico. 
eucaristía s. f. (relig.) eucaristia, eucarestia. 
eucarístico adj. (relig.) eucaristico. 
Euclides m. Euclide. 
Eufemia t. Eufemia. 
eufemismo s. m. (/ing.) eufemismo. 
eufemístico adj. (ling.) eufemistico. 
eufonía s. í. (/ing.) eufonia. 
eufónico adj. (/ing.) eufonico. 
euforbiáceas s. í. pl. (bot.) euforbiacee. 
euforia s. í. euforia. 
eufórico adj. euforico. 
Éufrates m. (geogr) Eufrate. 
eugenesia s. f. (mec.) eugenetica. 
eugenésico adj. (med.) eugenetico. 
Eugenio m. Eugenio. 
Eulalia f. Eulalia. 
eunuco s. m. eunuco. 
eupepsia s. t. (med.) eupepsia. 
eupéptico adj.; tb. s. m. (farm.) eupeptico. 
eureka (gr.) inter. eureka! 
Euridice t. Euridice. 
Eurípides m. Euripide. 
euritmia s. f. (/i.) euritmia. 
euro (1) s. m. (/it.) euro, scirocco. 
euro (2) s. m. (moneda) euro. + pl. euros. 
euroasiático adj. eurasiatico, euroasiatico. 
Eurocámara s. f. Europarlamento (m.), Parlamen- 
to (m.) Europeo. 
eurocéntrico adj. eurocentrico. 
eurocentrismo s. m. eurocentrismo. 
eurocheque s. m. eurochéque. 
eurocomunismo s. m. eurocomunismo. 
eurocomunista adj.; tb. s. m. y f. eurocomunista. 
eurócrata s. m. y f. eurocrate. 
euroderecha s. f. eurodestra. 
eurodiputado s. m. eurodeputato. + f. -da. 
eurodivisa s. t. (econ.) eurodivisa. 
eurodólar s. m. (ecor.) eurodollaro. 
euroescepticismo s. m. euroscetticismo. 
euroescéptico adj.; tb. s. m. euroscettico. 4f. -ca. 
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izquierda s. f. eurosinistra. 
euroi? do s. m. (econ.) euro 
merca E mercato. 
eUf misil s.m. (mil) euromissile. 
el ropa (geogr.) Europa: E. Occidental, Europa 
EU dentale: E. Oriental, Europa Orientale. 
europarlamentario s. m. europarlamentare (m. y 
t) +i. -ria. 
ro arlamento s. m. europarlamento. 
europeismo s. m. (polít.) europeismo. 
guropeísta A adi. (polít.) europeista, europeistico. 
Bs m.y t (polít.) europeista. 
europeizar v. tr. europeizzare. + pres. ind. europeízo, 
curopelzas. europeíza. europeízan; pret. indef. europei- 
cé; pres. subj. europeíce, europeíces, europeíce, euro- 
icemos. europeicéis, europeícen; imper. europeíza. 
europeíce. europeicemos, europeícen. 
seuropeo ad.: tb. s. m. europeo. e Unión Europea, 
Unione Europea. 9 f. -a. 
europio s. m. (quím.) europio. 
euroventanilla s. t. eurosportello (m.). 
Eurovisión s. f. (tv) Eurovisione. 
eurovisivo adj. (tv) eurovisivo. 
éuscaro o euscaro, euskaro adj.; tb. s. m. (idioma) 
basco. 
Eusebio m. Eusebio 
euskaro V. éuscaro. 
eusquera o euskera adj.; tb. s. m. (idioma) basco. 


evónime, 


evaporar Av.tr. (tb. fig) evaporare B evaporarsa 
V.pr. 1 evaporare: la mitad de la gasolina se ha esa 
porado, la metà della benzina è evaporata. 2 (45 
Col.) dileguarsi, defilarsi. 

evaporizar v. tr. y evaporizarse v. pr. evaporare. $ 
ante e la z cambia en c. 

Evaristo m. Evaristo. 

evasión s.t, evasione. e e. fiscal, evasione fiscale: e 
de capital, fuga di capitali. e literatura de e., lettera- 
tura di evasione. 

evasiva s. f. scusa, pretesto (m.). 

evasivo adj. evasivo: una respuesta evasiva, una ri- 
sposta evasiva. 

evasor s. m. evasore fiscale. 9f -ra. 

evento s. m. (/it) evento. 

eventual A adj. eventuale, possibile; occasionale. 
B adj.; tb. s. m. y f. (trabajador) precario (m.). 

eventualidad s. t eventualità. 

eventualmente adj. eventualmente; occasional- 
mente. 

eversión s. t. (lib, raro) eversione, rovina, distru- 
zione. 

evicción s.t. (der.) evizione. 


«evidencia s. f. evidenza: la e. de los hechos, l'evi- 


denza dei fatti; demostrar la e. de algo, provare l'evi- 
denza di qualcosa; rendirse ante la e., arrendersi al- 
l'evidenza. e negar la e., negare l'evidenza. 


Eustaquio m. Eustachlo. e (anat) trompa de E., sevidenciar A v. tr. evidenziare, mettere in eviden- 


tromba d' Eustachio. 

eutanasia s. ! eutanasia. 

eutrofia s. 1 (bio/., fisiol.) eutrofia. 
eutrofización s. 1. (bio/.) eutrofizzazione. 


eutrofizar v. tr. (bio/) eutrofizzare. + ante e la z +ev 


Cambia en c. 
Eva f Eva. 
evacuación s. 1. evacuamento (m.), evacuazione. 


evacuar v. tr. e int. evacuare. € el acento tónico cae «ev 


sobre la a del radical en el sing. y en la tercera pers. pl. del 
Pres. de ind., de subj. y de imper. 
evadir A v tr. evadere, eludere: e. una responsabili- 
dad, eludere una responsabilità. e e. los impuestos, 
evadere le tasse. B evadirse v. pr. evadere, fuggire. e 
(Mg) evadirse de la realidad, evadere dalla realtà. 
evaluación s. t. valutazione. 
evaluar y. r. valutare. 9 conjug. como actuar. 
evánescencía s. f. (lit) evanescenza. 
ev Descente adj. (/it.) evanescente. 

3ngélico adj. evangelico. 


vangelio s. m. (relig.) Vangelo: Evangelios apócri- 
^ nicos, Vangeli 


za. B evidenclarse v. pr. evidenziarsi. + conjug. como 
cambiar. 


«evidente adj. evidente, certo, chiaro, manifesto: 


una prueba e., una prova evidente. 
identemente adv. evidentemente, certamente, 


ovviamente. 


eviscerar v.tr. eviscerare. 
evitable adj. evitabile. 


itar v. tr. evitare: e. un peligro, evitare un pericolo; 
e. las malas compañías, evitare le caltive compagnie; 
evitaba mi mirada, evitava il mio sguardo. e e. un de- 
sastre, scongiurare un disastro. 


evo s.m. (lit.) evo, periodo, epoca (1.). 


evocación s. f. evocazione. 
evocador adj. evocatore, evocatorio, evocativo. 


eevocar v.tr. 1e 


vocare, rievocare, ricordare, ripen- 


sare. 2 (los espíritus) evocare. + ante e la c cambia en 


a pensamiento, 


«evolución s. f. 1 evoluzione: e. del 


pensiero; e. de las especies, evoluzio- 
|, evoluzione sociale. 2 
de la enfermedad es nor- 


evoluzione del e 
ne della specie; €. socidi 


ed.) decorso (m.): la e. 
a so della malattia è normale. 


s, Vangeli apocrifi; Evangelios canónicos, Van peg dee 
angel LUND Vangeli ano i ionado adj. evoluto. € p. de evolucionar, 
evangeli Ionas evangelis- evolucio P nme 

dba ni sevolucionar v. int. 1 evolvere. . mil. 
» | quattro evangelisti 
eva e a a luzioni. —— 
ey, ae zación s.t evangelizzazione, — duelucionismo s. m. (biol, f s) col zionismo. 
evap oo izador s. m. evangelizzatore. ero tía «evolucionista A ad, (biol, ilos.) 
m polla v.t. evangelizzare. ante € ^ B s. m. y f. (bíol.. filos.) evoluzionista. 


: «evolutivo adi. evolutivo. 


Pa 
e Porable adj. evaporabile. 
Poración s.t. (fis.) evaporazione. 


evónimo s. m. ( 


bot.) evonimo, berretta (t) da pre- 


oom 
Digitolizado com CamScanner 


JA 


te, fusaggine (1.). 
eX A prep. ex: cx combatiente, ex combattente: 
nistro. ex ministro. e el actual Ministro de Asuntos 
Exteriores. ex Ministro de Hacienda. Vattuale Mini- 
stro degli Esteri, gia Ministro delle Finanze. Bs.m. y 
L (col.) ex: mi ex (marido). il mio ex; mi e (novia). 
la mia ex. 
exabrupto s. m. scatto, impennata (f.). 
ex abrupto (/at.) loc. adv. (//t.) ex abrupto, all'im- 
provviso 
exacción s.t. (der) esazione. 
exacerbación s f. esacerhazione, irritazione, esa- 
sperazione 
exacerbar Av tr. 1 esacerbare, inasprire: e. la dis- 
ciplina. inaspnre la disciplina. 2 (exasperar, irritar) 
esacerbare. irritare. esasperare. 3 (med.) aggrava- 
re. B exacerbarse v. pr. 1 esacerbarsi, irritarsi, esa- 
sperarsi 2 (red) aggravarsi. 
«exactamente adv esattamente. e contestar e., ri- 
spondere gusto 
«exactitud s ! esattezza. precisione. 
«exacto es esatto: sus cálculos son siempre exactos, 
j suo: calcoli sono sempre esatti; ¿puedes decirme la 
hora exacta ?. puo: dirmi l'ora esatta?; todavía no co- 
nozco el lugar e. de la reunión. non conosco ancora il 
luogo esatto della munione. e ciencias exactas, scien- 
ze esatte € ic cuento es exacia, il conto e giusto. 
ex aequo (ía!) o ex-aequo loc. adv. ex aequo, alla 
pari. a pari merito 
exageración s í esagerazione. e sin e., senza esa- 
gerazione 
exagerado ed, esagerato. 4 p. de exagerar. 
«exagerar v t. e mt. esagerare: e. la importancia de 
un hecho, esagerare l'importanza di un fatto; e. las di- 
ficultades. esagerare le difficoltà; e. en los cumplidos, 
esagerare nei complimenti. e ;sin e.!, non esage- 
riamo' 
exaltación s 1 esaltazione. 
exaltado 24 : tb s m esaltato, scalmanato, invasa- 
to € un grupo de exaltados, un gruppo di scalmana- 
u. 41 -da p de exaltar. 
exaltar Avr 7 esaltare, elevare, innalzare. 2 (en- 
sal7ar) esaltare, magnificare, lodare. B exaltarse v. 
pr esaltarsi infervorarsi, eccitarsi 

«examen s m. 7 esame, considerazione (f.), disami- 
na (1): actuar después de un detenido e., agire dopo 
attenta considerazione. 2 (prueba) esame, prova (f.): 
aprobar un e. passare un esame; e. de aptitud, esame 
di idoneitá; convocatoria de exámenes, sessione d'e- 
sami; oposición por títulos y exámenes, concorso per 
titoli ed esami; tribunal de exámenes, commissione 
d'csami; miembro de un tribunal de exámenes, com- 
missario (d'esami). e e. de conciencia, esame di co- 
scienza. e (der) e. de testigos, esame del testimoni. e 
(ensen.) e. escrito, (esame) scritto; e. oral, (esame) 
orale; e, parcial, colloquio. e (med) e. de la vista, 
esame della vista; e. de sangre, esame del sangue. 
examinador adj; tb. s. m. esaminatore. e tribunal 
e., commissione esaminatrice, € f, «rg. 


320 


examinando s. m. esaminando, candidato. $1, idà, 


ex mi- «examinar A v.tr. esaminare: el juez examinó minų. 


ciosamente las circunstancias del crimen, il giudice 
esamind minuziosamente le circostanze del delitto; e] 
profesor examina a sus alumnos, il professore esami- 
na i suoi alunni. e e. las cuentas, controllare i conti; 
e. una propuesta, prendere in esame una proposta; e, 
un proyecto, analizzare un progetto. B examinarse y. 
pr. sostenere un esame, fare un esame: mañana me 
examino de biología, domani farò l'esame di biologia, 
exangüe adj. (/it.) esangue. 

exánime adj. (lit.) esanime. 

exantema s. m. (med.) esantema. 

exantemático adj. (med.) esantematico. e tifus e., 

tifo esantematico. 

exarca s. m. (hist.) esarca. 

exarcado s. m. (hist.) esarcato. 

exasperación s. f. esasperazione. 

exasperado adj. esasperato. € p. de exasperar. 

exasperante adj. esasperante. 

exasperar A y. tr. esasperare, irritare. e los celos 

habían exasperado su carácter, la gelosia aveva ina- 
sprito il suo carattere. B exasperarse v. pr. esaspe- 
rarsi, adirarsi, irritarsi, risentirsi. 

excandecencia s. f. collera, irritazione. 

excarcelación s. f. scarcerazione. 

excarcelar v. tr. scarcerare. 

ex cáthedra (/at.) o ex cátedra loc. adv. ex cathe- 
dra. 

excavación s.t. escavazione, scavo (m.). e (min.) e. 
al aire libre, escavazione a giorno, escavazione a cie- 
lo aperto; e. subterránea, escavazione in sotterraneo. 
excavador adj.; tb. s. m. escavatore, scavatore. 9f. 
-ra. 

excavadora s.f. (tecnol.) escavatrice, scavatrice. 
excavar A v.tr.e intr. scavare. B v. tr. (agr.) scalzare. 
excedencia s.f. (bur.) aspettativa: pedir un año de 
e., chiedere un anno di aspettativa; está en e. por mo- 
rivos de familia, & in aspettativa per motivi di fami- 
glia. 

excedentario adj. (econ.) eccedentario: productos 
excedentarios, prodotti eccedentari. 

excedente A adj. eccedente, sovrabbondante. B s. 
m. (econ.) eccedente, eccedenza (f.), surplus. 
exceder A v.tr.e intr. eccedere, oltrepassare, supe- 
rare. e e. los límites, eccedere i limiti, andare oltre i 
limiu. B excederse v. pr. eccedere, esagerare: exce- 
derse en la bebida, eccedere nel bere; excederse en la 
comida, eccedere nel mangiare. 

«excelencia s. f. eccellenza: la e. de un manjar, l'ec- 
cellenza di un cibo. e Su Excelencia, Sua Eccellenza. 
e por e., per eccellenza. 

«excelente adj. eccellente. 

excelentísimo ad). eccellentissimo. e Excelentfsi- 
mo Señor Presidente, Eccellentissimo Signor Presi- 
dente. 4 guperl, de excelente. 

excelso ad) 1 eccelso, sommo. 2 (/it.) eccelso, al- 
tissimo: cimas excelsas, cime eccelse. 

excéntrica s.1. (mec.) eccentrico (m.). 
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ricidad s.f. 7 eccentricità. 2 (fig.) eccentri. 
e " ravaganza: se hacía notar por su e., si faceva 
cita. r la sua eccentricità. e (astr) e, lineal, ec- 
a lineare; e. numérica, eccentricità numerica, 
c óntrico adj. 1 eccentrico. 2 (fig.) eccentrico, 
exc stravagante: actitud excéntrica, atteggia- 


Jarro, ! Á 
Ho eccentrico. e (astr.) círculo e., circolo eccen- 
m 


cent 


ps ción s. f. eccezione. e (der. levantar una e., 
e un'eccezione; e. procesal, eccezione proces- 
E Je; e. al principio de responsabilidad, eccezione al 
d cibi di responsabilità; e. de cosa juzgada, ecce- 
rinciplo P. . r JULE 
zione di cosa giudicata; e. de inadmisibilidad, ecce- 
zione d'irricevibilità; e. de incompetencia, eccezione 
d'incompetenza. e ser una €., fare eccezione. e hacer 
una €., fare un'eccezione; hacer excepciones, fare 
delle eccezioni; hacer una e. a la regla, fare uno 
strappo alla regola. e un invitado de e., un invitato 
d'eccezione. e a e. de, con e. de, a eccezione di, fatta 
eccezione di, eccetto, tranne; salvo excepciones, sal- 
vo eccezioni; sin e., senza eccezione. e PROV. /a e. 
confirma la regla, l'eccezione conferma la regola. 

«excepcional adj. eccezionale. 
excepcionalidad s. f. eccezionalità: dada la e. de 
la situación, data l'eccezionalità della situazione. 
excepcionalmente adv. eccezionalmente. 
exceptivo adj. eccettuativo. 

«excepto prep. eccetto, meno, tranne, all'infuori di. 
ee, que, tranne che. 
exceptuar v. tr. eccettuare, escludere. + conjug. como 
actuar. 
excesivamente adv. eccessivamente, oltremodo, 
oltremisura. 

*excesivo adj. eccessivo, esagerato: un precio e., un 
prezzo eccessivo. 

*eXCeSO s. m. 1 eccesso: e. de celo, eccesso di zelo; 
pecar por e., peccare per eccesso. 2 (excedente) ec- 
cedente, eccedenza (f.): e. de peso, eccedenza di pe- 
so. 3 (en pl.) eccessi (pl.), abusi (pl.). e e. de pobla- 
ción, sovrappopolazione. e (autom.) e. de velocidad, 
eccesso di velocità. e (bur.) e. de personal, esubero di 
Personale, e (der.) e. culposo de legítima defensa, ec- 
cesso colposo di legittima difesa; e. de poder, ecces- 
30 di potere. e (mat.) aproximación por e., approssi- 
mazione per eccesso, e en e., con e., in eccesso. 
aa ente s. m. (farm.) eccipiente. 

Ma a s. f eccitabilità. 

excita le adj. eccitabile. wie 
Pi s. f. eccitamento (m.), eccitazione. e ^. 
exe tad eccitazione nervosa. . 

excitado adj. eccitato. «+ p. de excitar. ern 
excita Or s. m. (electr.) eccitatore, ecc 

'excltar ad|.; tb. s. m. eccitante. —" 
selta al Av.tr. 1 eccitare, risvegliare, stim pe hà i 
a Te: e. el apetito, stimolare l'appetito: €. neita: 
AM suscitare l'ira di qualcuno. 2 (incitar ) y 

* ligare: e, a la rebelión, istigare alla aeneis i 

Pi nervioso) eccitare: el café excita muc aa 

eccita molto. B excltarse v. pr. eccitarsl: es 


excusado 


persona que se excita fácilmente, è una persona che si 
eccita facilmente. 
exclamación s. f. 1 esclamazione. 2 (signo orto- 
gráfico) punto (m.) esclamativo. 
sexclamar v. intr. esclamare. 
exclamativo adj. esclamativo. 
excluido adj. escluso: nadie e., nessuno escluso. ep. 
de excluir. 
sexcluir A v. tr. escludere: una cosa no excluye la 
otra, una cosa non esclude l'altra; no excluyo que tú 
puedas tener razón, non escludo che tu possa aver ra- 
gione. e no hay que e. que, non è escluso che. B ex- 
cluirse v. pr. escludersi: los contrarios se excluyen, i 
contrari sí escludono. + conjug. como huir. 
exclusión s. f. esclusione. e proceder por e., proce- 
dere per esclusione. 
exclusiva s. f. esclusiva: e. de venta, esclusiva di 
vendita. e derecho de e., diritto di esclusiva. e en e., 
in esclusiva. 
sexclusivamente adv. esclusivamente. 
exclusive adv. escluso: hasta el 24 de junio e., fino 
al 24 giugno escluso. 
exclusividad s. f. esclusività. 
exclusivismo s. m. esclusivismo. 
exclusivista adj.; tb. s. m. y f. esclusivista. 
«exclusivo adj. esclusivo: derecho e., diritto esclusi- 
vo; representación exclusiva, rappresentanza esclu- 
siva. 
excogitar v. tr. escogitare. 
excomulgado aój.; tb. s. m. (re/ig.) scomunicato. € 
f. -da; p. de excomulgar. 
excomulgar v. tr. (relig.) scomunicare. + ante e lag 
cambia en gu. 
excomunión s. f. (relig.) scomunica. 
excoriación o escoriación s. t. (med.) escoria- 


zione. 
excoriar o escoriar v. tr. escoriare. 9 conjug. como 
cambiar. 
excrecencia s. f. escrescenza. 
excreción s. f. (fisiol.) escrezione. 
excrementar v. inr. defecare. e 
excrementicio adj. escrementizio. 
excremento s. m. (trec. en pl.) escremento. 


excretar v. tr. (fisiol.) secernere. 
excretor adj. (fisiol.) escretivo, escretorio, escre- 


tore. : : 
excretorio adj. (fisiol.) escretivo, escretorio, escre- 
tore. 


exculpar A v. tr. discolpare, scagionare. B excul- 


, discolparsi, scagionarsi. . 

Ken o f escursione, gita: e. escolar, gita sco- 
lastica. e mi e., andare a ar 
onismo s. m. es: ls 

erpii e s. m. y f escursionista, gitante. 

excusa s. f. 1 scusa: pedir excusas, chiedere scusa; 

presentar uno sus excusas, presentare le proprie scu- 

se. 2 (pretexto) scusa. pretesto (m.). 


usable adj. scusabile. : 
siendo (1) adj. 1 esonerato, dispensato. 2 (fig.) 


TÍ, 
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nd explícito N 


vo 


d excusado 


o s. m. esotismo. 


rienza; tener e, del lo, avere esperien: 
som E tr espandere. B ex e. del mundo, avere esperienza del mon- 
: io. inutile. p. de excusar. exigible ad; esigibile. ex p Av. tr est : pandirse v. pr. do; >> uni i sena ; 
oO cae A ad € B s. m. eexigir v. tr esigere: e. respeto, esigere rispetto. e e un ppand la j del E e es una bratta esperienza; ung due 
; .Bs .esig i mn s . c "andersl. “able, un'esperienza indimenticabile; un joven si 
: i iti rédito, esigere un erdito, $ ante a y o la ep s. f. (/is.) espansività, es 5 ienci l MM WUER 
(i. raro) latrina : ). Vase e AN i Tite, esigere un cema a y o la g cambia en 'pansibllidad (/is.) esp espansibi- — periencias, un giovane senza esperienza, 2 (experi- 
eexcusar Av.t. f scusare, discolpare, giustificare, a mento) esperimento (m.) 
e i meno. astener- exigüidad s. t. esiguita. jd „t. f espansione. 2 (diversión, distrac- ó n 
perdonare. 2 (evitar) evitare, fare a miss Rd d. esi "a axpansión s.t I ). distrazi ( istrac- experimentación s. t sperimentazione. e e, dì- 
si: e. hacer algo. evitare di fare qualcosa. 3 (dispen- ipiam ds |- s . in) divertimento (m.). distrazione, svago (m.). dáctica, sperimentazione didattica, 
. exiliar. d 


sar) esentare, esonerare: e. a alguien del servicio mi- 
lizar, esonerare qualcuno dal semino mlitarw. B ex- 
cusarse v pr. scusarsi. chiedere scusa. 
execrable ad; (1?) esecrabile: ur crimen e.. un de- 
litto esecrabile 
execración s t (/t) esecrazione. 
execrando ad; (/t) esecrando. 
execrar v t (it) esecrare. 
exedra s t (27) esedra. 
exégesis c exegesis s. ! (11) esegesi: e. bíblica, 
esegesi biblica. € pl exégesis 0 exegesis. 
exégeta o exegeta s. m. y í (It) esegeta. 
exegético as, (/1) esegetico 
exención s : esenzione. e cxenciones fiscales, esen- 
zioni fiscali. 
exentar A« t (raro) esentare, dispensare, esime- 
re. B exentarse v pr. (raro) esimersi. 
exento z3, esente 
exequatur (lat) s. m. (der) exequatur. 
exequias s ! p. esequie, 
exergo s m (numism ) esergo. 
exfoliación s í 7 esfoliazione, esfogliazione. 2 
(m | sfaldamento (m.). 
exfoliar Av 1esfoliare. 2 (min.) sfaldare. B ex- 
foliarse y pr 1 esfoliarsi 2 (min. sfaldarsi. + 
conjug. como cambiar 
exhalación s t esalazione. 
exhalar v v esalare, emanare. e c. el último suspi- 
ro, eselare l'ultimo respiro. 
exhaustividad < 1 completezza 
exhaustivo ad, esauriente, esaustivo: prueba ex- 
haustiva, prove escurjente. 
exhausto z^, esausto, sfinito. 
exhibición s í esibizione. e c, de gimnasia, saggio 
ginnico 
exhibicionismo s. m. esibizionismo. 
exhibicionista 24; tb. s m. y f esibizionista, 
*exhibir Av r 1 esporre: ha exhibido sus cuadros 
en una galería muy importante, ha esposto 1 suoi qua- 
dni in unz galleria molto importante. 2 (ostentar) esi- 
bire, ostentare: e. uno sus cualidades, esibire le pro- 
prie qualità. B exhlbírse v pr. esibirsi 
exhortación s. i. esortazione; es una e. a ser más 
generosos, € un esortarione ad essere pil generosi, 
exhortar v. t esortare. 
exhortativo a4, esortativo 
exhortatorio a4; esortativo, esortatorio. 
exhorto s. m. (der.) rogatoria (f). 
exhumación : 1. esumazione, 
exhumar v.tr. 1 esumare, 2 (/it.) riesumare, 


«exigencia s. t. esigenza. e tener exigencias, avere 


molte esigenze. 
exigente ad). esigente. 


exiliado adj.; tb. s. m. esiliato, esule. + f.-da;p. de exi- 
liar. 


sexiliar o exilar A v. tr. esiliare, mandare in esilio, B 


exillarse v. pr. esiliarsi: sc exilió voluntariamente, si 
esiliò volontariamente. 4 conjug. como cambiar. 
exilio s. m. esilio. e morir en el e., morire in esilio, 
eximente adj.; tb. s. f. (der.) esimente. 

eximio ag; (/it.) esimio. 

eximir A v. tr. esimere, dispensare, esentare. B exl- 
mirse v. pr. esimersi, dispensarsi, esentarsi. 


«existencia s.1. 1 esistenza: el secreto de la e., il se- 


greto dell'esistenza. 2 (en pl.) scorta, giacenza, stock 
(m.). 

existencial adj. esistenziale: problemas existencia- 
les, problemi esistenziali. 

existencialismo s. m. (filos.) esistenzialismo. 
existencialista A adj. (filos.) esistenzialista, esi- 
stenzialistico. B s. m. y f. (filos.) esistenzialista. 

«existente adj. esistente. 

«existir v. intr. esistere: un personaje que nunca ha 
existido, un personaggio che non è mai esistito. e de- 
jó de e. tras una larga enfermedad, ha cessato di vi- 
vere dopo una lunga malattia. 

«éxito s. m. successo, affermazione (f.): ha sido un 
gran é. de nuestro equipo, è stata una grande afferma- 
zione della nostra squadra. e la clave del é., la chiave 
del successo. e tener é., avere successo. 
ex libris (/at.) loc. m. ex libris. 
ex novo (/at.) loc. adv. ex novo. 
exobiología s. f. (bio/.) esobiologia. 
exocrino adj. (anat.) esocrino. 
éxodo s. m. esodo. 
exoesqueleto s. m. (zool.) esoscheletro. 
exogamia s. 1. (bio/.) esogamia. 
exógeno adj. esogeno. 
exoneración s.f. esonero (m.). 
exonerar y. tr. esonerare, 
exorbitanclia s.1. esorbitanza. 
exorbitante adj. esorbitante: un precio e., un prez- 
zo esorbitante, 
exorcismo s. m. (relig.) esorcismo. 
exorcista s. m. (relig.) esorcizzatore, esorcista. 
exorcizar y. tr. (relig.) esorcizzare: e. a un endemo- 
niado, esorcizzare un indemoniato. e (fig.) el gobier- 
no se esfuerza en e. el espectro de la inflación, il go- 
verno si sforza di esorcizzare lo spettro dell'inflazio- 
ne. 4 ante e la z cambia en c. 
exordlo s.m. (liter.) esordio. 
exosfera s. l. (geol.) esosfera. 
exotérico adj. essoterico. 
exoterismo s. m. essoterismo. 
exótico adj. esotico. 


ansionar A v. tr. espandere. B expanslonarse 
ex? 1 espandersi. 2 (desahogarsc) confidarsi, sfo- 


^ , 3 (divertirse, distraerse) divertirsi, distrarsi, 
gn n 


" rsi. 
“pansionismo s. m. (polít.) espansionismo. 
e 


expansionista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) espansioni- 


arpansivo adj. 7 (fis.) espansivo: fuerza expansiva, 
Pm espansivo, aperto, comunicativo, estroverso: 
un carácter €., un carattere espansivo. 
expatriación s. f. espatrio (m.). . E 
expatriado adj; tb. s. m. espatriato, esiliato. + f. 
„da; p. de expatriar. 
expatriar A v. tr. esiliare. B expatrlarse v. pr. espa- 
triare, esiliarsi. 4 conjug. como auxiliar. 
expectación s. f. attesa. 
expectante adj. in attesa. 
expectativa s. f. aspettativa: crear buenas expecta- 
tivas, creare buone aspettative. e e. de vida, speranza 
di vita. € estar a la e., essere in attesa. 
expectoración s. í. 1 (med.) espettorazione. 2 
(med.) espettorato (m.), escreato (m.). 
expectorante adj.; tb. s. m. (farm.) espettorante. 
expectorar y. tr. (med.) espettorare. 
expedición s. f. f spedizione, invio (m.). 2 (bur) 
rilascio (m.): la e. de un certificado, il rilascio di un 
certificato. 3 spedizione: e. científica, spedizione 
scientifica; una e. a las fuentes del Nilo, una spedizio- 
ne alle sorgenti del Nilo. 
expedidor s. m. speditore; mittente. + f. -ra. 
expediente s. m. 7 espediente, ripiego: vivir de ex- 
pedientes, vivere di espedienti. 2 (bur.) incartamen- 
to, dossier, pratica (f.): examinar un e., esaminare 
Una pratica; archivar un e., archiviare una pratica. e 
(bur) instruir e, (a alguien), dare una censura. 
expedir v. tr. 1 spedire, inviare. 2 (bur.) rilasciare: 
€ un certificado, rilasciare un certificato; e. un pasa- 
Porte, rilasciare un passaporto. « conjug. como servir. 
*Xpeditivo adj. sbrigativo, spicciativo, spiccio: mé- 
lodos expeditivos, metodi spicciativi. 
exPedito adj. spedito, svelto. 
uc V. tr. espellere, eliminare. "T 
Bias adj.; tb. s. m. venditore. e e. autom 
i 'stributore automatico. f. -ra. . 
Pendeduría s. t. rivendita, spaccio (m.). ; 
Pender y. v, (comerc.) vendere al dettaglio. 
SMerclare. 
pensas en la loc. a e. de, a spese di. nin 
esperi encia s. f. 1 esperienza: adquir y n ie 
Pro lenza; contar uno sus experiencias, race a e 
Ple esperienze; hablar por e., parlare pet eSP? 


experimentado adj. 1 sperimentato, 2 (que tiene 
experiencia) esperto, provetto. e un hombre e., un 
uomo vissuto. 9 p. de experimentar. 
experimentador s. m. sperimentatore. 9 .-ra. 
*experimental adj. sperimentale. 
experimentalismo s. m. (I/os.) sperimentalismo. 
experimentalmente adv. sperimentalmente. 
«experimentar v. tr. sperimentare, provare. 


espansiva; movimiento e., moto espansivo. 2 «experimento s. m. esperimento. 


«experto A adj. esperto. pratico: es un e. cirujano, è 
un chirurgo esperto; no soy e. en estos asuntos, non 
sono pratico di queste cose. B s. m. esperto, conosci- 
tore, intenditore: asesorarse con un e.. consultarsi 
con un esperto. e e. en música, esperto di musica; e. 
en pintura, esperto di pittura; e. en vinos, intenditore 
di vini. 9f -ta. 

expiación s. f. espiazione. 

expiar v. tr. espiare, scontare: e. un crimen, espiare 
un delitto; e. los pecados de juventud, espiare i pec- 
cati di gioventù. e e. la pena, espiare la pena. + 
conjug. como desviar. 

expiatorio adj. espiatorio. e chivo e., capro espiato- 
rio. 

expirar v.int. 1 spirare, morire. 2 (un plazo) sca- 
dere. 

explanación s. f. spianamento (m.). 

explanada s. t. spianata. 

explanar v. tr. spianare. 

explantar v.tr. (cir.) espiantare. 

explayar A v. t. estendere. B explayarse v. pr. 
estendersi. ] 

expletivo adj. (ling.) espletivo: partículas explerivas, 
particelle espletive. 

explicable adj. spiegabile. ne | 

«explicación s.t. 1 spiegazione, chiarimento (m.): 
la e. de una duda, la spiegazione di un dubbio; la e. 
de un texto, la spiegazione di un testo; he aquí la e. 
del misterio, ecco la spiegazione del mistero. 2espo- 
sizione. illustrazione: /a e. de las propias razones, 
"esposizione delle proprie ragioni. 

ple A vtr. ars e. el significado a una 
palabra, spiegare il significato di una parola; no logra 
e. lo que siente, non riesce a spiegare quello mhe E 
te. 2 (contar) dire, raccontare: explícame g go in sa 
resante, dimmi qualcosa d'interessante. e ¿me exp : 
co?, mi spiego?, mi sono spiegato? B explicarse v. pr 
spiegarsi: trataré de explicarme, cercherò di spiegar: 
mi. + ante e la c cambia en qu. 

explicativo adj. esplicativo. i 

explícitamente adv. esplicitamente. 


icitare. 
xplicitar v. tr. esplici » p 
explicito adj. esplicito. e (/ing.) oración explícita, 


cr m AA 
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d explorable 


proposizione esplicita. 
explorable adj. esplorabile. 
exploración s. f. esplorazione, perlustrazione, ri- 
cognizione. 
explorador adj.; tb. s. m. esploratore. $f. -ra. 
explorar v. tr. esplorare, perlustrare. e e. una caver- 
na, esplorare una caverna. 

«explosión s.f. esplosione, scoppio (m.): la e. de una 
bombona, lo scoppio di una bombola. e e. nuclear, 
esplosione nucleare. 

explosionar A v.intr. esplodere, scoppiare. B v. tr. 
far esplodere, brillare: e. una mina, brillare una 
mina. 

explosivo A adj. esplosivo: carga explosiva, carica 
esplosiva; (fig.) una situación explosiva, una situazio- 
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ne del Santissimo. 2 (explicación) esposizione, illu. 
strazione: e. precisa de los hechos, esposizione pre- 
cisa dei fatti, 3 (bur.) esposto (m.): según consta en 
la e. a la magistratura, secondo quanto risulta dall'e. 
sposto alla magistratura. 4 (arte) esposizione, mo- 
Stra: una e. de pintura, una mostra di pittura, 5 (fot) 
esposizione, posa: índice de e., indice di esposizione. 
exposímetro s. m. (fot.) esposimetro. 
expositivo adj. espositivo. 
expósito s. m. esposto, trovatello. © f. -ta. 
expositor adj.; tb. s. m. espositore. + f, -ra. 
exprés adj. espresso: café e., caffè espresso; tren e, 
treno espresso. e olla e., pentola a pressione. 
expresamente adv. espressamente, appositamen- 
te. apposta. 


ne esplosiva. B s. m. esplosivo: e. cebador, esplosivo «expresar A v. tr. esprimere: e. una idea, esprimere 


innescante; e. deflagrante, esplosivo di lancio; e. de- 


un'idea. B expresarse v. pr. esprimersi. 


tonante, esplosivo detonante; e. nuclear, esplosivo «expresión s. f. 1 espressione: tenían una e. impe- 


nucleare; e. plástico, esplosivo plastico. 
explotación s. f. sfruttamento (m.): la e. de los re- 
cursos naturales, lo sfruttamento delle risorse natura- 
li. e e. agrícola, azienda agricola. 
explotador adj.: tb. s. m. sfruttatore. ef -ra. 
explotar (1) v. tr. sfruttare: e. una mina, sfruttare 
una miniera; (fig.) e. a los trabajadores, sfruttare gli 
operai. 
explotar (2) A v. intr. esplodere, scoppiare: las 
bombas explotan, le bombe esplodono; ha explotado 
la caldera, € esplosa la caldaia; (fig.) no ha resistido 
a la insinuación y ha explotado, non ha resistito al- 
l'insinuazione ed è scoppiato. B v. tr. far esplodere, 
brillare. 
expo s. f. expo. 
expoliación s.f. espogliazione, spoliazione. 
expoliar v. t. spogliare, depredare. + conjug. como 
cambiar. 
exponencial adj. (mat.) esponenziale: curva e., cur- 
va esponenziale; función e., funzione esponenziale. 
exponente A s. m. (mat) esponente: e. entero, 
esponente intero. B s. m. y f. esponente, rappresen- 
tante: un conocido e. político, un noto esponente po- 
litico. 
«exponer A v.tr. 1 esporre: e. cuadros, esporre qua- 
dri. 2 (explicar) esporre, illustrare: e. una idea, 
esporre un'idea; nos expuso las razones de su dimi- 


netrable, avevano un'espressione impenetrabile; cam- 
biar de e., cambiare espressione. 2 (palabra) espres- 
sione, parola: libertad de e., libertà d'espressione. 3 
(frase) espressione, frase. 

expresionismo s. m. (/iter., pint.) espressionismo. 

expresionista A adj. (liter, pint) espressionista, 
espressionistico. B s. m. y f. (liter., pint.) espressioni- 
sta. 

expresividad s. f. espressività. 

expresivo adj. espressivo: ojos expresivos, occhi 
espressivi; imágenes expresivas, immagini espressive. 


«expreso (1) adj. espresso, esplicito: una orden ex- 


presa, un ordine esplicito. 

expreso (2) ad); tb. s. m. (tren) espresso. 
exprimidor s. m. spremiagrumi: e. eléctrico, spre- 
miagrumi elettrico. 

exprimir v. tr. spremere: e. un limón, spremere un li- 
mone. e (fig.) exprimirse las meninges, spremersi le 
meningi. 

expropiación s. f. (der.) espropriazione, esproprio 
(m.). 

expropiar v. tr. (der) espropriare. « conjug. como 
cambiar. 

«expuesto adj. 7 esposto. 2 (que ofrece peligro) pe- 
ricoloso, rischioso. e el aviso e. en el tablero de 
anuncios, l'avviso affisso alla bacheca. 4 p. de expo- 
ner. 


sión, ci espose i motivi delle sue dimissioni. B expo- expugnación s.t. espugnazione, conquista. 
nerse v. pr. esporsi: exponerse a un peligro, esporsi a  expugnar v.tr. espugnare: e. una fortaleza, espugna- 


un pericolo; exponerse a las críticas, esporsi alle cri- 
tiche. 4 conjug. como poner. 

exportable adj. esportabile. 

exportación s. í. esportazione. 


exportador adj.; tb. s. m. esportatore: país e., paese 


re una fortezza. 

«expulsar v. tr. 7 scacciare, estromettere, espellere: 
e. a alguien de un club, estromettere qualcuno da un 
club; la expulsaron de la Universidad, la espulsero 
dall'Università. 2 (med.) espellere. 


esportatore; e. de petróleo, esportatore di petrolio. 4 expulsión s. f. espulsione. 


Lora. 


exportar y. tr. esportare: e. productos agrícolas, 


expulsor s. m. (tecnol.) espulsore. 
expurgación s. t. espurgazione. 


esportare prodotti agricoli; e. géneros de vestuario, expurgar v. tr. espurgare, ripulire, nettare. € ante € 


esportare articoli di abbigliamento. 


«exposición s. f. 1 esposizione: e. de las reliquias, 


la g cambia en gu. 
exquisitamente adv. squisitamente. 


esposizione delle reliquie; e. del Santísimo, esposizio- exquisitez s. t squisitezza. 
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¡sito adj. 1 squisito, raffinato: un objeto real- 
pen u +, UN oggetto veramente raffinato, 2 (comida, 
y ) squisito, eccellente, prelibato, 
idt do adj. estasiato: quedó e. frente a aquel 
D : rimase estasiato davanti a quel quadro. + p, de 


gaasiar. r A v. tr. estasiare, affascinare. B extaslar- 
extasi estasiarsi, andare in estasi, incantarsi: erra- 
ge V P oun do el mar, incantarsi a guardare il mare, 
ie como desviar. 

asis s.m. 7 estasi (f.), rapimento. 2 (droga) ec- 
stasy (t). 


ático adi. estatico. . 
emporaneldad s. f. estemporaneità. 
extemporáneo adj. estemporaneo. 
„extender A v.tr. 1 stendere, distendere, spiegare: 
e una sábana, stendere un lenzuolo; e. el mantel so- 
bre la mesa, stendere la tovaglia sulla tavola. 2 (fig.) 
estendere: e. un derecho, estendere un diritto; el cas- 
tigo fue extendido a todos, il castigo fu esteso a tutti. 
e (coc.) e. la pasta, stendere la pasta. e e. la pintura, 
stendere la tinta; e. las piernas, allungare le gambe; e. 
wn contrato, redigere un contratto. B extenderse v. pr. 
1 estendersi: su finca se extiende desde la carretera 
hasta el bosque, la sua proprietà si estende dalla stra- 
dafino al bosco. 2 (alargarse en una explicación o es- 
crito) dilungarsi. 3 (difundirse) diffondersi, dilaga- 
re: el contagio se ha extendido peligrosamente por to- 
da la ciudad, il contagio è pericolosamente dilagato in 
tutta la città, + conjug. como entender. 
extensible adj. allungabile: una mesa e., un tavolo 
allungabile. 
vextenslón s. í. 1 estensione. 2 (te/.) interno (m.). e 
por e., per estensione. 
extensivo adj. estensivo. 
sextenso adj. esteso, ampio, vasto. e por e., detta- 
Bliatamente. 
extensor A adj. estensore. B s. m. (anat.) (musco- 
lo) estensore. 
extenuación s. t. estenuazione, spossatezza. 
extenuado adj. estenuato. + p. de extenuar. 
extenuante adj. estenuante. 
extenuar A v. tr. estenuare, spossare, stremare, sfi- 
nire. B extenuarse v. pr. estenuarsi, spossarsi, sfi- 
Pki * conjug. como actuar. 
erior A adj. f esterno; esteriore: escalera €., 
Scala esterna; [q parte e., la parte esterna. 2 (relativo 
è otros países) estero: comercio e., commercio este- 
"0; política e., politica estera; Ministerio de Asuntos 
ioten Ministero degli Affari Biens Ded 
Pi e conto estero. B s. m. 1 esterno: € a acia) 
ned. l'esterno della chiesa. 2 up pui 
riores y 3 (en pl) (cine., tv) esterno: i Dis 
deq e una película, girare gli esterni di un 
Xterior paises extranjeros), l'estero. 
terios aad sf esteriorità. . eate 
zione ización s. f. esteriorizzazione, 


exteri - 
Xteriorizar A v.tr.esteriorizzare, esternare. B ex 


extradir 


teriorizarse y. pr. esteriorizzarsi, esternarsi 4 arts s 
la z cambia en c. 

exterminador adj. sterminatore. 

exterminar v. tr. sterminare. 

exterminio s. m. sterminio. 

externalidades s. t. pl. (econ.) esternalità (sing.). 
externamente adv esternamente. 

*externo adj esterno. e alumnos externos, alunni 
esterni; colaborador e., collaboratore esterno. e 
(mat) ángulo e., angolo esterno. 

extinción s. t. 1 estinzione, spegnimento (m.): la e. 
de un incendio, l'estinzione di un incendio. 2 (biol.) 
estinzione, scomparsa: e. de una especie, estinzione 
di una specie. e (der.) e. de una deuda, estinzione di 
un debito. e en vías de e., in via d'estinzione. 
extinguible adj. estinguibile. 
extinguido adj. estinto. * p. de extinguir, 
extinguir A v. tr. 1 estinguere, spegnere: e. un in- 
cendio, spegnere un incendio. 2 (fig.) estinguere, eli- 
minare. e (der.) e. una deuda, estinguere un debito. 
B extinguirse v. pr. estinguersi: /os dinosaurios se ex- 
tinguieron al final del Cretácico, i dinosauri si estin- 
sero alla fine del Cretaceo. 4ante a y o la gu cambla en 
extinto A adj. 1 estinto, spento. 2 (fig.) estinto, 
scomparso. 3 (der.) estinto, annullato. B adj.; tb. s. 
m. (/it.) estinto, defunto. $f. -ta. 

extintor s. m. estintore. 

extirpable adj. estirpabile. 

extirpación s. t. estirpazione. 

extirpar v. tr. (tb. fig.) estirpare: e. las malas hierbas, 

estirpare le erbacce; e. los odios, estirpare gli odi. 
extorsión s. í. estorsione. 

extorsionar v. tr. estorcere. 

extorsivo adj. estorsivo. 

extra A adj. (a veces inv.); tb. s. m. extra: calidad e., 

qualità extra; un producto e., un prodotto extra; gas- 

tos e., spese extra; todos los extras están a mi cargo, 

tutti gli extra sono a carico mio. B s. f. (paga extraor- 

dinaria) extra (m.). C s.m. y f. (cine., teat.) generico 
mparsa (f.). 

acción s. : ; estrazione: e. de un clavo, estra- 

zione di un chiodo; e. de una muela, estrazione di un 

e. de un mineral, estrazione di un minerale. 2 


dente; 1 
persona de baja e., una 


(fig.) estrazione, origine: una 
persona di bassa estrazione. m 
j. (bi tracellulare. 

extracelular adj. (biol.) ex 

extracomunitario adj. (polit) extracomunitario. 
extracorpóreo adj. (med.) extracorporeo: circula- 
ción extracorpórea, circolazione extracorporea. 
extractar v. tr. riassumere, compendiare. 

activo adj. estrattivo. 

ocio s. m. estratto. e e. catastral, estratto cata- 
stale; e. de cuenta, estratto conto. e (coc.)e. de carne. 


estratto di carne. 
extractor s. m. ( 
extradición s.t. (d 

concedere l'estradizione. 
extradir v. v. (der) estradare. 


tecnol.) estrattore. 
(der) estradizione: conceder la e., 
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y extraditar 


extraditar v. tr. (der.) estradare. 

extradós s. m. (arq.) estradosso. 

«extraer v. tr. 1 estrarre: e. el carbón, estrarre il car- 
bone. 2 (sacar, deducir) trarre, ricavare, dedurre: e, 
una conclusión, trarre una conclusione. e (mat.) c. la 
raíz cuadrada de un número, estrarre la radice qua- 
drata di un numero. € conjug. como traer. 

extraescolar adj. extrascolastico. 
extraeuropeo adj. extraeuropeo. 
extragaláctico adj. (astr.) extragalattico, estraga- 
lattico. 
extrajudicial adj. (der.) extragiudiziale, estragiu- 
diziale, stragiudiziale. 
extralimitarse v. pr. oltrepassare i limiti. 
extranjerismo s.m. 1 (ling.) forestierismo. 2 (afi- 
ción a lo extranjero) esteromania (1.). 

«extranjero A adj. estero: moneda extranjera, mone- 
ta estera. B adj.: tb. s. m. forestiero, straniero. e len- 
gua extranjera, lingua straniera. &f.-ra. C s. m. (país 
o países que no son el propio) estero: ir al e., andare 
all'estero: vivir en cl c., vivere all'estero. 
extrañamente adv. stranamente. 

eextranar A v.t. 1 rimpiangere, sentire nostalgia, 
sentire la mancanza: extraño mi vieja cama, rim- 
piango il mio vecchio letto; cuando se vaya lo extra- 
ñaré, quando andrá via sentiró la sua mancanza. 2 
(der.) esiliare. B extranarse v. pr. sorprendersi, me- 
ravigliarsi. stupirsi; me extraña que tú hagas eso, mi 
stupisce che tu faccia questo. e no extrañarse ya de 
nada, non sorprendersi piü di nulla, 

extrañeza s f. 1 stranezza. 2 (sorpresa, asombro) 
sorpresa. meraviglia. stupore (m.). 

«extrano A ad; 1 strano. 2 (sorprendente) sorpren- 
dente, curioso. B adj.; tb. s. m. estraneo. e cuerpo e., 
corpo estraneo. e está prohibida la entrada de extra- 
fios en el edificio, € vietata l'entrata di estranei nell'e- 
dificio. ef -fia. 
extraordinariamente adv. straordinariamente. 

«extraordinario adj. straordinario. 
extraparlamentario adj.; tb. s. m. extraparlamen- 
tare (m. y 1). ef -ria. 
extraplano adj. ultrapiatto. e reloj e., orologio ul- 
trapiatto. 
extrapolación s. f. estrapolazione. 
extrapolar v. tr. estrapolare, extrapolare. 
extrarradio s.m. (urban.) hinterland. 
extrasensorial adj. (psico.) extrasensoriale, 
extrasístole s. {. (med.) extrasistole, estrasistole, 
extraterrestre ad; tb. s. m. y f. extraterrestre. 
extraterritorial adj. (der.) extraterritoriale, estra- 
territoriale. 
extraterritorlalidad s. [. (der.) extraterritorialità, 
estraterritorialita, 
extrauterino ad) (med.) extrauterino: embarazo e., 

gravidanza extrauterina. 

extravagancia s. f. stranezza, stravaganza. 
extravagante adj stravagante, bizzarro, strambo, 
extraverslón s. f. (psico.) estroverslone. 
extravertido adj; tb. s. m. (psico) estrovertlto, 
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estroverso. $f. «da 
extraviado adj. smarrito. + p. de extraviar, 
«extraviar A v. tr. smarrire, perdere. e e. la mirada, 
distogliere lo sguardo. B extravlarse v. pr. 7 smar. 
rirsi, perdersi. 2(/ig.) mettersi su una cattiva stra. 
da. + conjug. como desviar. 
extravío s. m. smarrimento: e. del carnet de condy. 
cir, smarrimento della patente, e por un e. todavía no 
he recibido aquella carta, per un disguido non ho an- 
cora ricevuto quella lettera. 
extremadamente adv. eccessivamente. 
extremado adj. eccessivo, esagerato. € p, de extre- 
mar. 
Extremadura f. (geogr.) Estremadura. 
extremamente adv estremamente. 
«extremar A v. tr. estremizzare. B extremarse v. pr. 
impegnarsi al massimo; farsi in quattro. 
extremaunción s. í. (relig.) Estrema Unzione. 
extremeño A adj. dell'Estremadura. B s. m. abi- 
tante (m. y f.) dell'Estremadura. + f. -ña. 
extremidad s. f. 1 estremità, estremo (m.). 2 
(anat.) estremità, arto (m.): e. inferior, arto inferio- 
Te; e. superior, arto superiore. 
extremismo s. m. (po/ít.) estremismo. 
extremista A adj. (po/it.) estremista, estremistico. 
B s. m. y f. (polít.) estremista. 
eextremo A adj. estremo: el e. horizonte, l'estremo 
orizzonte; Extremo Oriente, Estremo Oriente. e un 
caso de extrema necesidad, un caso di estrema neces- 
sità. e (polít.) extrema derecha, estrema destra; extre- 
ma izguierda, estrema sinistra. B s. m. (tb. fig.) estre- 
mo. e (fútbol) e. derecho, ala destra; e. izquierdo, ala 
sinistra. e (mat.) los extremos de un segmento, gli 
estremi di un segmento. e (fig.) pasar de un e. a otro, 
passare da un estremo all'altro. 
extrínseco adj. estrinseco. 
extroversión s. f. (psico.) estroversione. 
extroverso adj.; tb. s. m. (psíco.; raro) estroverso, 
estrovertito. 4 f. -sa. 
extrovertido adj.; tb. s. m. (psico.) estroverso, estro- 
vertito. 4f. -da. 
exuberancia s. f. esuberanza. 
exuberante adj. esuberante. 
exudaclón s. f. (med., biol.) essudazione, 
exudado s. m. (med., biol.) essudato. 
exudar v. intr. (med., biol.) essudare. 
exultación s. t. esultanza. 
exultante adj. esultante. 
exultar v intr. esultare. 
exvoto s. m. ex voto. 
eyaculación s.f. (físio/.) elaculazione. 
eyacular y. intr. (físiol.) elaculare, 
eyección s.t. ciezlone. 
eyectable ag). elettablle. e (aer.) asiento e., sedile 
ejettabile, 
eyectar v. tr. ciettare. 
eyector s. m. (tecno!.) elettore. 
eyeliner (/ng!.) o eye-IIner s. m. cycliner. 
Ezequlel m. Ezechlele. 


f, 


Prica s f. fabbrica: f. de automóviles, fabbrica di 
' utomobili; una f. de mentiras, una fabbrica di men- 
: marca de f., marchio di fabbrica. 


zogne. 9 EM . 
fabricación s. t. fabbricazione. e defecto de f., di- 


fetto di fabbricazione. . 
fabricante s. m. y f. fabbricante. 
fabricar v. tr. fabbricare. + ante e la c cambia en qu. 
Fabricio m. Fabrizio. 


fabril adj. industriale. 
fábula s. í. 1 favola: las fábulas de Esopo, le favole 


di Esopo. 2 (cuento, rumor) storia, diceria. e (co/) 
de f, favoloso, straordinario; (col.) pasarlo de f., pas- 


sarsela alla grande. 
fabular v. intr. favoleggiare. 
fabulista s. m. y f. favolista. 
fabulística s. f. favolistica. 
fabuloso adj. favoloso. 
facción s. f. 1 fazione. 2 (espec. en pl.) sembianze 
(pl), fattezze (pl.), tratti (m. pl.), lineamenti (m. pl.), 
connotati (m. pl.): una mujer de bonitas facciones, 
una donna di belle sembianze. 
laccioso adj. fazioso. 
faceta s. f, 7 faccetta, sfaccettatura: las facetas de 
ina esmeralda, le faccette di uno smeraldo. 2 (fig.) 
aspetto (m.), lato (m.): estas facetas de su actividad 
son poco conocidas, questi aspetti della sua attività 
sono poco noti; el problema ha sido estudiado en to- 
das sus facetas, il problema è stato studiato in tutti 1 
Suoi aspetti. e (anat.) f. articular, faccetta articolare. 
facha (1) s.t, (col.) aspetto (m.). e (col) estar hecho 
med sembrare uno spauracchio. it 
Pehe p s. m. y f. (col., prira qe 
eiiis (arq.) facciata. 2 (de t 
che o (m.). 3 (fig., col.) aspetto (m.), appare 
acho aa s. I. (col.) vanità, presunzione. 
endoso adj. (col.) vanitoso, presuntuoso. 
iam ad). (col.) ridicolo. dites 
" Men (anat. facciale, della faccia: ap (ecol 
flat, p We. e ángulo f., angolo faccia . 
faci. umism.) valor f., valore facciale. 
98 51. ] (liL) faccia, aspetto (m.). 2( 


pod f f A iag - 
AN * hinocrática, facies ippocra 
lica, ) acies, e (mea.) f. hipocrática, facies ¡pp' 


“act; 


geol., 


una domanda facile; 


Ad) facile: una pregunta f., 
beberse un 


efaculta 


F 


vaso de agua, facile come bere un bicchier d'acqua. e 
fáciles ganancias, facili guadagni. e hacerlo todo f., 
fare tutto facile; ser de palabra f., avere la parola fa- 
cile. 

«facilidad s. f. 7 facilità. 2 (gralte. en pl.) agevolazio- 
ne, facilitazione: dar facilidades, concedere agevola- 
zioni; facilidades de pago, facilitazioni di pagamento. 
e (fig.) f. de palabra, facilità di parola. e con f., con 
facilità, facilmente. 

facilitación s. f. agevolazione, facilitazione. 
efacilitar v. tr. 7 agevolare, facilitare: f. una tarea, fa- 
cilitare un compito. 2 (proporcionar) fornire. 
facilitón s. m. (co/.) facilone. $ f.-na. 

«fácilmente adv. facilmente. 

facilonería s. f. (col.) faciloneria. 
facineroso adj.: tb. s. m. facinoroso. f. -sa. 
facsímil o facsimile s. m. facsimile, fac-simile. 
factibilidad s. f. fattibilità. 

factible adj. fattibile. 

facticio adj. artificiale. 


fáctico adj. fattuale. 
efactor s. m. fattore: los factores del bienestar social, 


i fattori del benessere sociale; los factores del progre- 
so, i fattori del progresso. e factores de producción, 
fattori di produzione. e (biol.) f. hereditario, fattore 
ereditario; f. RA, fattore Rh; factores de reproducción, 
fattori di riproduzione. e (dep.) f. campo, fattore cam- 
po. e (fot) f. de contraste, fattore di contrasto. e 
(tecnol.) f. de mérito, cifra di merito. e (mat) el or- 
den de los factores no altera el producto, invertendo 
l'ordine dei fattori il prodotto non cambia. 

factoría s. /. stabilimento (m.), fabbrica. 

factorial adj. (mat. fattoriale: producto f., prodotto 


fattoriale. 
factoring (ing!) s. m. ( 
ings. 
factótum s. m. y t. (col.) factotum. + pl. factótums. 
factual adj. fattuale. 
factura (1) s.f. (comerc.) fattura. 
resentare il conto. 
ua (2) s. t. (lit) fattura, confezionamento (m.), 
lavorazione. 
facturación s. f. 


der.) factoring. + pl. facto- 
e (tb. fig.) pasar 


1 (comerc.) fatturazione. 2 
(comerc.) (suma total de las facturas) fatturato m 
la f. de la empresa está aumentando, il fatturato della 
ditta 2 in aumento; disminución de la cifra de f., calo 


el fatturato. 
auf v. tr. f (comerc.) fatturare, 2 (aer.) fare il 


check-in (dei bagagli), bet 
s. 1. (astr.) facola, facuta. 
Herd d A 1. 1 facoltà, capacità: facultades menta- 


vende E 1 Rn 
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d facultar 


4 also. e dar un paso en Í.. fare un passo falso; ju- 


les, facoltà mentali. 2 facoltà, autorizzazione: dar f. 
a alguien para hacer algo, dare facoltà a qualcuno a 
fare qualcosa. 3 (en la Universidad) facoltà: f. de de- 
recho. facoltà di giurisprudenza; f. de filosofia y le- 
iras, facoltà di lettere e filosofia; junta de f.. consiglio 
di facoltà. 
efacultar v. v. (bu) facoltizzare. dare facoltà. auto- 
rizzare. 
facultativamente adv. facoltativamente. 
facultativo A as. facoltativo, opzionale. B s. m. 
medico. +1 -va. 
facundia s ʻi (/*) facondia. eloquenza. 
facundo e3. (12) facondo 
fading (ng) s m (electr) fading. + pl. fadings. 
fado (por) s m (mus.) fado. 
faena s: 1 lavoro (m). daffare (m.). 2(co/) brut- 
to scherzo (7): hzcerie a alguien una f.. fare un brut- 
to scherzo a qualcuno 
fagáceas s í pl (bot) fagacee. 
fagocitar v © (ba!) fagocitare. 
fagocito s ~ (wol) fagocita. fagocito. 
fagocitosis s * (>o) fagocitosi. + pl. fagocitosis. 
fagot s m (mus.) fagotto. e pl fagotes. 
fair play (ng ) s m fair play. 
faisán s. m. (zoo!) fagiano. 
faja s.t 1f2scia. 2 (prenda interior) guaina, pancie- 
ra. pancera. e (geog”) f. costera, fascia costiera; f. 
ecuatorial. fzscie equatoriale; f. tropical, fascia tropi- 
cale. 
fajar v v. fasciare. 
tajin s. m fascia (£). 
fajina s * fascina. 
fajo s m. fascio. 
fakir V. taquir. 
falacia s. £. (Ir.) fallacia. falsità, inganno (m.). 
falange (1) s £ (anat) falange. e segunda f., falan- 
gina: tercera f.. Íziangetta. 
falange (2) s.t (mí... polit.) falange. 
falangeta s.t. (anat) falangetta. 
falangina s t (anat) falangina. 
falangista 24,: tb. s. m. y 1. (polít.) falangista. 
falansterío « m falansterio, falanstero. 
falasha <. m. y f falascia 
falaz 23; (In) fallace, ingannevole. 
falbalá s. m falpalà, falbalà. 
falcidia « 1 (der) falcidia 
falconete s m (mi!) falconetto 
«falda s f 1 (geogr.) falda. 2 (vest) gonna, gonnel- 
la, sottana: f. acampanada, gonna a campana; f. pan- 
talón, gonna pantalone, f. plisada, gonna a pieghe. e 
(fig.) estar pegado a las faldas de mamá, stare attac- 
cato alle gonnelle della mamma. 
faldistorio s. m. (Iturg.) faldistorio, faldistoro. 
faldón s. m. (vest.) falda (1): los faldones del frac, Ye 
falde del frac. 
falena s.f. (2001.) falena. 
falibilidad s. f. (/i.) fallibilità. 
falible adj. (11.) fallibile. 
fálico adj. fallico. e (psico.) fase fálica, fase fallica. 


falla s.t. 1 fallo (m.). difetto (m.). imperfezione, 2 
(geo!) faglia. 

fallar (1) v tr. decidere, pronunciare un verdetto 
sentenziare: el juez falló la absolución, il giudice 
sentenzió l'assoluzione. e f. un premio, assegnare un 
premio. 


*fallar (2) A v. intr. 7 fallire: ha fallado en su intento 


è fallito nel suo tentativo. 2 (quebrarse, ceder) cede. 
re: la rama del árbol falló, il ramo dell'albero cedet. 
te. e f. las fuerzas, venire meno le forze. B v. tr. man. 
care. sbagliare. fallire: f. el blanco, mancare il ber- 
saglio: f. el tiro. sbagliare il colpo. 

fallecer v. intr. morire, decedere, spirare. e ha falle- 
cido de repente, è mancato all'improvviso. + conjug. 
como agradecer. 

fallecido adj.; tb. s. m. morto, deceduto, defunto. + 
1. -da; p. de fallecer. 

fallecimiento s. m. morte (f.), decesso. 

fallido adj. fallito, frustrato, mancato. 

fallo (1) s. m. 7 decisione (f.), verdetto: el f. del ju- 
rado. il verdetto della giuria. 2 (der.) sentenza (f.): el 
f. del juez es irrevocable, la sentenza del giudice è ir- 
revocabile. 

fallo (2) s. m. 7 sbaglio, mancanza (f.). 2 (defecto, 
falta) difetto, imperfezione (f.). 

falo s. m. (anat) fallo. 

falocracia s. f. fallocrazia. 

falócrata A adj fallocratico. B s. m. y f. fallocrate. 

falsabraga o falsa braga s. f. (mil.) falsabraca. 
falsada s. f. falcata. 

falsamente adv. falsamente, in modo falso. 
falsario s. m. falsario. + f. -ria. 

falseador adj. che falsa, che falsifica. 

falseamiento s. m. travisamento. 

falsear A v. tr. falsare, travisare: f. los resultados de 
una encuesta, falsare i risultati di un'inchiesta; f. los 
hechos, falsare i fatti. B v. intr. indebolirsi, perdere 
forza, non sorreggere: tuve la sensación de que me 
falseaban las piernas, ho avuto la sensazione che le 
gambe non mi sorreggessero. 

falsedad s. f. falsità. 

falseo s. m. falsificazione (f.). 

falsete s. m. (mús.) falsetto: cantar en f., cantare in 
falsetto. 

falsía s. f. (/it.) falsità. 

falsificación s. f. falsificazione, contraffazione. 

falsificador s. m. falsificatore, contraffattore. + f. 
-ra. 

falsificar y. tr. falsificare, contraffare: f. una firma, 
falsificare una firma. 4 ante e la c cambla en qu. 

falsilla s. t. falsariga. 


«falso adj. falso, finto: falsa alarma, falso allarme; fal- 


sus amenazas, false minacce; falsos amigos, falsi 
amici; f. testimonio, falsa testimonianza; firma falsa, 
firma falsa; llave falsa, chiave falsa; noticia falsa, no- 
tizia falsa; suposición falsa, supposizione falsa; un f. 
problema, un falso problema. e falsa modestia, falsa 
modestia, e (arq.) f. techo, controsoffitto, e (bot.) f. 
vástago, femminella. e (der.) arestiguar en f., depor- 


er giurare il falso; sentirse en f., sentirsi in una 

«¡one falsa. 

m 1 mancanza, scarsità, insufficienza: f. de 

alo mancanza di denaro; por f. de tiempo, per 
gor aA di tempo. 2 (ausencia de una persona en un 
manc mancanza, assenza: nadie notó su f. en la fies- 
E uno notò la sua assenza alla festa. 3 (fallo) 

Ir» orfezione. difetto (m.): esta tela tiene una f., que- 

im offa ha un difetto. 4 (equivocación, error) erro- 

m.): f. de ortografía, errore di ortografia. 5 (dep.) 

.). 9 la f. de fundamento de una noticia, l'in- 

za di una notizia. e hacer f., occorrere, esse- 

hace f. que venga, non & necessario 
che venga, non c'é bisogno che venga. € caer en f., 
cadere in errore, echar en f., sentire la mancanza; 
estar en f.» essere in difetto; pillar a alguien en f., co- 
gliere qualcuno in fallo. e a f. de, in mancanza di; sin 
n senza fallo. sicuramente, senz'altro. e PROV. f. 
confesada, medio perdonada, peccato confessato & 
mezzo perdonato. 

¿faltar v. int. mancare: no faltaba nada, non mancava 
nulla; le falta sólo la palabra, gli manca solo la paro- 
la e sino son cien personas, poco falta, se non sono 
cento persone, poco ci manca. e ¿qué nos falta por 
decir?, che cosa ci resta da dire? e f. a una cita, man- 
care a un appuntamento. e sentirse f. el aliento, sen- 
tirsi mancare il fiato. e ¡no faltaba más!, ¡no faltaría 
más!, ci mancherebbe altro! 

falto adj. carente, privo: f. de medios, carente di mez- 
zi; un razonamiento f. de lógica, un ragionamento pri- 
vo di logica. e estar f. de noticias, essere privo di no- 
tizie. 
falüa s. t. (mar.) feluca. 

*fama s. f fama. e tener una pésima f., avere una pes- 
sima fama. e de mala f., malfamato. 
famélico adj. famelico. 

"familia s. t. famiglia: padre de f., padre di famiglia; 

madre de f., madre di famiglia; f. legítima, famiglia le- 

gittima; una f. acomodada, vna famiglia agiata; una 

chica de buena f., una ragazza di buona famiglia. e 

consejo de f., consiglio di famiglia; secretos de f., Sè- 

geti di famiglia. e (relig.) la Sagrada Familia, la Sa- 
cra Famiglia, e (bot.) f. de las gramíneas, famiglia 
delle graminacee. e (mús.) la f. de los violines, la fa- 
miglia dei violini. e (paleogr.) f. de códices, famiglia 

! codici. e (2001.) f. de los cánidos, famiglia dei ca- 
nidi, e dedicarse a la f, dedicarsi alla famiglia; des- 

“ender de una noble f., discendere da una nobile fa- 

Miglia; entrar a formar parte de una f., entrare a far 

Pane di una famiglia; senzir el peso de la f., sentire il 

Peso della famiglia; ser de la f., ser como de la fa es 

a di famiglia; (col.) ser f. (de alguien), pad f ) 

WC di qualcuno; tener f., avere famiglia; ES e 5: 

vivere in famiglia, e (eso) ocurre incluso en las " A 

Jores familias, capita anche nelle migliori famiglie. 9 

di a la f., saluti a casa; (tel.) ¿oiga? ¿fe Rossi 

mili] casa Rossi? 

ar A adj. 1 familiare, della famigli 


sta 


fondatez: 
re necessario; "o 


a; un asun- 


To f., una questione familiare; educación f., educazio- 
ne familiare; léxico f., lessico familiare; renta f., red- 
dito familiare. 2 (conocido) familiare, noto, consue- 
to: un panorama f , un panorama familiare; este sabor 
me es f., questo sapore mi è familiare. 3 (fig.) fami- 
liare, affabile, semplice. e consultorio f., consultorio 
familiare. B s. m. familiare, persona (f.) di famiglia. 
. mis familiares, i miei familiari, i miei cari. 
familiaridad s.t. 1 familiarità, dimestichezza. 2 
(confianza) familiarità, confidenza: tratar a alguien 
con f., trattare qualcuno con familiarità. 
familiarizar A v. tr. far familiarizzare, far prende- 
re familiarità, far prendere confidenza: para ense- 
fiar a nadar a un niño es importante familiarizarle 
con el agua desde muy pequeño, per insegnare a nuo- 
tare a un bambino è importante fargli prendere confi- 
denza con l'acqua sin da molto piccolo. B familiari- 
zarse v. pr. familiarizzare, familiarizzarsi. + ante e la 
z cambia en c. 

familiarmente adv. familiarmente, con familia- 
rità. 

«famoso adj. famoso, celebre, rinomato. e hacer f., 

rendere famoso. 

fámulo s. m. (/it.) famiglio. 

fan (ing!) s. m. y f. fan. + pl. fans. 

fanal s. m. (mar.) lanterna (t.). 

fanático adj.; tb. s. m. fanatico. 9 f.-ca. 

fanatismo s. m. fanatismo. 

fanatizar v. tr. fanatizzare. portare al fanatismo. + 
ante e la z cambia en c. 

fandango s. m. 1 (baile) fandango. 2 (col.) confu- 
sione (t), baraonda (t. bolgia (t.). 

fanerógamas s. f. pl. (bot) fanerogame. 

fanfarria s.f. 1 (mús.) fanfara. 2 (co!) fanfarona- 


ta, spacconata. 
fanfarrón s. m. fanfarone, sbruffone, spaccone. et. 
-na. 
fanfarronada s. t. fanfaronata, spacconata. 
fanfarronear v. intr. vanagloriarsi, vantarsi. 
fanfarronería s. t. millanteria. 
fangal s. m. fangaia (f.). 
fango s. m. fango, melma (t.). ef arcilloso, fango ar- 
gilloso. e (fig.) caer en el f cadere nel fango. 
j Imoso. 
fangoso adj. fangoso, me : 
datas oar A v. intr. fantasticare, lavorare di ied 
sia. B v. tr. fantasticare, immaginare, creare con la 
fantasia. : T . 
efantasía s. t. 1 fantasia, immaginazione: la reali 
dad y la f la realtà e la fantasia; el maravilloso mun- 
do de la f.i meraviglioso mondo della fantasia; los 
niños tienen mucha fì bambini hanno molta sera) 
2 (mús.) fantasia: las fantasías de Chopin, le anta- 
sie di Chopin. € un collar de f., una collana fantasia. 
o adj. fantasioso. 
po A à m. fantasma: creer en fantasmas, 
to ai fantasmi; estaba pálida como si hubiera 
Pm a un f., era pallida come se avesse visto un fan- 
niri. B adj.; tb. s.m. y f. (col.) presuntuoso (m). C 


adj. Inv. fantasma: buque f., nave fantasma. 
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fantasmagoría s. f. fantasmagoria: una f. de colo- 
res, una fantasmagoria di colori. 

fantasmagórico adj. fantasmagorico. 

fantasmal adj. fantasmatico. 


«fantástico A adj. 7 fantastico, immaginario. 2 


(col.) fantastico, formidabile, eccezionale, straordi- 
nario: era una persona absolutamente fantástica, era 
una persona assolutamente fantastica. B s. m. fanta- 
stico: en su arte predomina lo f., nella sua arte predo- 
mina il fantastico. 

fantochada s. f. (desp.) fantocciata. 

fantoche A s.m. fantoccio. e (desp.) hacer el f., fa- 
re il fantoccio. B adj. inv. fantoccio: gobierno f., go- 
verno fantoccio. 

faquín s. m. (raro) facchino. 

faquir o fakir s. m. fachiro. 

farad (ing) o faradio s. m. (electr.) farad. + pl. fa- 
rads. 

faraday s. m. (electr.) faraday. 

faradio V. farad. 

faralá s. m. falpala. falbalà. 

farallón o tarellón s. m. (geogr.) faraglione. 

farándula s.t. 1 teatranti (m. pl.), comici (m. pl.). 2 
(raro) frottola. 

farandulero s. m. teatrante (m. y f.). + f. -ra. 

faraón s. m. faraone. + f.-ona. 

faraónico adj. (tb. fig.) faraonico. 

fardar v. inr. 1 (co!.) fare bella figura, presentarsi 
bene. 2 (col.) (presumir) vantarsi. 

fardo s. m. fagotto, involto. 

farellón v. farallón. 

farfante a4j.; tb. s. m. y í. (col.) fanfarone (m.). 
fárfara s. f. (bot.) farfaro (m.). farfara. 

farfullar v. intr. farfugliare, balbettare: f. una excu- 
sa, farfugliare una scusa. 

farináceo a4j.; tb. s. m. farinaceo. 

faringe s. t. (anat.) faringe. 

faríngeo dj. (anat) faringeo. 

faringitis s. t. (med.) faringite. 

farisaico adj. 1 farisaico. 2 (fig.) farisaico, falso, 
ipocrita. 

fariseísmo o farisaísmo s. m. fariseismo, farisai- 
smo. 

fariseo adj.; ib. s. m. fariseo. *f.-sea. 
farmacéutico A adj. farmaceutico: industria far- 
macéutica, industria farmaceutica; laboratorio f., la- 
boratorio farmaceutico. B s.m. farmacista (m. y f.). € 
f.-ca. 

farmacia s. t. farmacia. e f. de guardia, farmacia di 
turno. 

fármaco s. m. farmaco, medicinale. 
farmacodependencia s. f. farmacodipendenza. 
farmacología s. t. farmacologia. 

farmacológico adj. farmacologico. 
farmacólogo s. m. farmacologo. € f. -ga. 
farmacopea s. f. farmacopea. 

farmacoterapia s. f. (med.) farmacoterapia. 
farmacovigilancia s. f. (med.) farmacovigilanza. 
faro s. m. faro. e (mar.) f. de jalonamiento, faro di 
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rotta. 

farol s. m. 7 fanale, lanterna (f). 2 (en las calles) 
lampionc. 

farola s. t. lampione (m.). 

farolear v. intr. (co/.) vantarsi, fare lo spaccone, 
farolero A s. m. lampionaio. B adj.; tb. s. m. (cot) 
fanfarone, spaccone. $f, -ra. 

farolillo s.m. 1 lampioncino. 2 (bot.) campanula 
(t.). e (fig.) f. rojo, fanalino di coda. e dim. de farol, 

farra s.t. 1 (co/.) festa, baldoria. 2 (zooL) coregono 
(m.), coregone (m.). 

fárrago s. m. confusione (f.), guazzabuglio. 

farragoso adj. farraginoso. 

farro s. m. (bot.) farro. 

farruco adj. (co/.) coraggioso, fiero. 

farsa s. f. (teat.) farsa. 

farsante A s. m. y f. (teat.) commediante. B adj.; tb. 
s. m. y f. (col.) ipocrita. 

farseto s. m. (vest.) farsetto. 

fasces s. f. pl. (hist.) fasci (m. pl.). 

fascículo s. m. 1 fascicolo, dispensa (t.): enciclope- 
dia por fascículos, enciclopedia a dispense. 2 (anat.) 
fascio: f. muscular, fascio muscolare; f. nervioso, fa- 
Scio nervoso. 

fascinación s.t. fascino (m.), malia, incanto (m.). 

fascinador adj. affascinatore, affascinante. 

fascinante adj. affascinante. 

efascinar y. tr. affascinare, ammaliare. 

fascismo s. m. (polít.) fascismo. 
fascista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) fascista. 

«fase s.f. fase, stadio (m.). e (astr.) fases de Mercurio, 
fasi di Mercurio; fases de Venus, fasi di Venere; fases 
lunares, fasi lunari. e (fís.) f. magnética, fase magne- 
tica; diferencia de f., differenza di fase. e (psico.) f. 
anal, fase anale. 

fast food (ing!.) s. m. fast food. 

fastidiar A v.tr. dare fastidio, infastidire, importu- 
nare, seccare. e (co/.) ¡no me fastidies!, (¡no me mo- 
lestes!), non mi scocciare!; (coL) ¡no me fastidies! 
(ies increíble!), non ci posso credere! B fastidiarse 
v. pr. 7 infastidirsi, seccarsi. 2 (aguantarse) soppor- 
tare, rassegnarsi. e (col.) ¡para que te fastidies!, al- 
la faccia tua! + conjug. como cambiar. 

fastidio s. m. fastidio, noia (f.), seccatura (f.). 

fastidioso adj. fastidioso, noioso, seccante. e un f. 
dolor de cabeza, un noioso mal di testa. 

fasto A adj. (lit.) fasto: un f. día, un fasto giorno. B 
s. m. 1 fasto, pompa (f.). 2 (en pl.) annali (pl.). 

fastuosidad s. f. fastosità, sontuositá. 

fastuoso adj. fastoso, sontuoso, sfarzoso. 

«fatal adj. fatale. 

fatalidad s. f. fatalità. 

fatalismo s. m. fatalismo. 

fatalista A adj. fatalistico. B s. m. y f. fatalista, 

fatalmente adv. fatalmente. 

fático adj. (/ing.) fatico. 

fatídico adj. fatidico: día f., giorno fatidico. 

fatiga s. 1. fatica: resistir a la f., resistere alla fatica. 

fatigado adj. affaticato, stanco, > p. do fatigar. 


gr AN.N. affaticare. B fatigarse v. pr. affaticar- 
tig atoe lag cambia en gu. 
4 nose adj. faticoso. 
fat 9 sad s. f. fatuità. 


fatu adj, fatuo. e fuego f., fuoco fatuo, 
fatuo Ss. tpl fauci: las f. del león, le fauci del leone, 
puce s. [ fauna: la flora y la f., la flora e la fauna; f. 
ns fauna marina. 
mr aco adj. (mitol.) faunesco. 
ico adj. faunistico, della fauna. 
nístico adj. faunistico, della fauna. 
m s.m. (mitol.) fauno. 


austo (1) m. Fausto. 
fausto (2) adj. fausto: un f acontecimiento, un fau- 


slo evento. 

fautor s. m. fautore. 4f. -ra. 

fauve (fr.) adj.; tb. s. m. (pint.) fauve. 
fauvismo s. m. (pint.) fauvismo. 


favonio s. m. (lit.) favonio. 
afavor s. m. favore. e conceder favores, concedere fa- 


vori; devolver un Je contraccambiare un favore; ha- 
cerle un f. à alguien, fare un favore a qualcuno, fare 
un piacere a qualcuno; pedir un f., chiedere un favo- 
re. o hazme el f. de escucharme cuando hablo, abbi la 
compiacenza di ascoltarmi quando parlo; hazme el f. 
de callarte, fammi il piacere di stare zitto. e jhágame 
el f!, ma mi faccia il favore!; ¡hazme el f.!, fammi il 
santo piacere! e a f. de, en f. de, a favore di. e por f 
per favore, per piacere, per gentilezza, per cortesia, di 
grazia. 

favorable adj. favorevole. 

«favorecer v. tr. 1 favorire, agevolare, facilitare, 
aiutare. 2 (mejorar la apariencia) donare: este color 
te favorece mucho, questo colore ti dona molto. e el 
tabaco no favorece la salud, il fumo non fa bene alla 
salute. e ¿a quién favorece?, a chi giova? 4 conjug. 
como agradecer. 
favorecido adj.; tb. s. m. favorito, preferito. e (der) 
cláusula de la nación más favorecida, clausola della 
nazione più favorita. « f. -da; p. de favorecer. 
favorita s. t. favorita. 
favoritismo s. m. favoritismo. 
favorito ag;.; tb. s. m. (dep.) favorito: el equipo f.» la 
Squadra favorita; clamorosa derrota del f., clamorosa 
sconfitta del favorito. 4f. -ta. 
8X s. m. (telecom.) fax, telefax. + pl. fax o faxes. 
laxear v. tr, (telecom.) faxare: f. un documento, faxa- 
Fe un documento. 
fazst 7 (lit) faccia, viso (m.), volto (m.). 2 (lit; fig-) 
ASpetto (m.). e la faz de la luna, la faccia della luna. 
? Pl. faces, 

h S.f. 1 (relig.) fede: la fe cristiana, l 
Cto de fe, atto di fede; artículo de fe, artico’ 
5 dogma de fe, dogma di fede; materia de fe, mate- 
a di fede, 2 (confianza) fede, fiducia: tener fe en el 
Progreso, avere fiducia nel progresso. e hombre de 
Poca fe, uomo di poca fede, e (impr. ) fe de erratas, pi 

la corrige. e aprovecharse de la buena fe de a 
Skien, approfittarsi della buona fede di qualcuno: dar 


la fede cristiana; 
icolo di fe- 
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fe, fare fede. e de buena fe, in buona fede; de mala fe 
in mala fede. e (lit) a fe mía, in fede mia, i 
fealdad s.f. bruttezza. 

*febrero s. m. febbraio. 

febricitante adj. (med) febbricitante. 

febrícula s. f. (med.) febbricola. 4 dim. de fiebre. 
febrífugo adj.; tb. s.m. (farm.) febbrifugo. 

febril adj, 1 (med.) febbrile, della febbre. 2 (fig) 
febbrile, agitato, convulso: ritmo f., ritmo febbrile. 

fecal adj. fecale, 

*fecha s.t. data: f. de llegada, data d'arrivo; f. de na- 
cimiento, data di nascita; f. tope, data limite, ef de 
caducidad; f. de vencimiento, data di scadenza. e f. de 
emisión, data di emissione. e en f. por determinar, a 
data da destinarsi; hasta la f., fino ad oggi. 

fechado adj. datato. ^ p. de fechar. 
fechador s. m. datario. 

efechar v. tr. datare, apporre la data: f. un documen- 
to, apporre la data a un documento. 

fechoría s. f. malefatta, misfatto (m.). 

fécula s. t. fecola. e f. de patata, fecola di patate. 

fecundable adj. (bio!.) fecondabile. 

fecundación s. t. (bío/.) fecondazione. e f. artifi- 
cial, fecondazione artificiale; f. asistida, fecondazio- 
ne assistita; f. cruzada, fecondazione incrociata; f. in 
vitro, fecondazione in vitro. 

fecundador adj.; tb. s. m. (tb. fig.) fecondatore. +1. 
-ra. 

fecundar v. t. 1 (bíol.) fecondare. 2 (tb. fig.) fecon- 
dare, rendere fertile. 

fecundativo adj. fecondativo. 

fecundidad s.t. 1 (biol.) fecondità. 2 (tb. fig.) fe- 
condita, fertilità, produttività. 

fecundizar v. tr. 1 (biol.) fecondare. 2 (tb. fig.) fe- 
condare, rendere fertile. 4 ante e la z cambia en c. 

fecundo adj. 1 fecondo- 2 (tb. fig.) fecondo, fertile, 


produttivo. J 
fedayín s. m. fedain, fedayn, feddayn. + pl. fedayi- 


nes. 
federación s. t. federazione. 
federado adj. federato. + p. de federar. Eia 
federal adj. federale: Estado f., Stato federale; (ow 
blica f., repubblica federale. e policía f., polizia fede- 


rale. . 
federalismo s. m. federalismo. — 
federalista adì.; tb. s. m. y f. federalista. res 
federar A v. tr. federare. B federarse v. pr. 


rarsi. " 
federativo adj. federativo. 
Federico m. Federico. 


, Fedro. 
aaron (ingl) o feed-back s. m. (electrón., 


k. pl. feedbacks. 
»nform.; tb. fig.) feedbac a ' 
hacia adj. fededegno, degno dite 
trovertibile: ua prueba f., una prova incon 


e ón s.t. fellatio. 
elación s.t. fellatio. 
feldespático adj. (mineral) 


tico. 


feldspatico, feldispa- 
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j, 1 dl ferro. 2 (fig.) ferreo, rigido, infles. LU 
feldespato s. m. (mineral.) feldspato, feldispato. fénix s.t. (/it.) fenice. e el ave f.. l'araba fenice, rreo prm férrea, disciplina ferrea; voluntad el ra p ie: in posizione fetale, 
feldmariscal s. m. (mil.) feldmaresciallo. fenol s. m. (quím.) fenolo. siblle: olonta ferrea. e vía férrea, strada ferrata, fer. j. inv. 7 (col) (auténtico) vero, autentico: 


fenolftaleina s. 1. (quím.) fenolftaleina. | fart y 
fenologia s.t. (bio... meteor.) fenologia. 


fenomenal A adj fenomenale, straordinario 


Feliciano m. Feliciano. 
Felicidad (1) t. Felicita. 
felicidad (2) A s. t. felicità, gioia. contentezza: el 


es un amigo f., è un vero amico. 2 (col.) (muy bueno) 
magnifico, splendido, stupendo. B adv. (col.) molto 


rovia. i 
bene, benissimo, magnificamente, 


rreruelo s. m. (hist) ferralolo, ferraiuolo. 
e 


máximo de la f., il colmo della felicità. B interj. (en pl.) 
auguri!, complimenti!. congratulazioni! 
felicitación s. t. felicitazione. congratulazione, ral- 


stupendo. B adv. (co/.) molto bene, benissimo: ese 
chico cantaba f.. quel ragazzo cantava benissimo, 


fenoménico adj. (filos.) fenomenico., 


legramento (m.). augurio (m.). e tarjeta dc f. bi- fenomenismo s. m. (filos.) fenomenismo, 
glietto di auguri; le mandaré una f. por Navidad. gli efenómeno A s. m. fenomeno: fenómenos acústicos, 


manderd gli auguri per Natale. 

felicitar A v. tr. fare gli auguri. B v. tr. y felicitarse 
v. pr. felicitarsi, complimentarsi. congratularsi, ral- 
legrarsi: f. a alguien. felicitarse con alguien, congra- 
tularsi con qualcuno. 

feligrés s. m parrocchiano. +t. -sa. 

feligresia s.t. 1 parrocchia. 2 (conjunto de feligre- 
ses) parrocchiani (m. pl.). fedeli (m. pl.). 

felino ad.: tb. s. m. (zoo!.) felino. +t. -na. 

Felipe m Filippo. 

Félix m. Felice. 

«feliz 24, felice. contento. beato: un hombre f., un uo- 


fenomeni acustici; fenómenos atmosféricos, fenomeni 
atmosferici; fenómenos cósmicos, fenomeni cosmici; 
fenómenos ópticos, fenomeni ottici. e el f. del turismo 
de masas, il fenomeno del turismo di massa, e (tig.) 
aquel médico es realmente un f., quel medico è pro- 
prio un fenomeno. B adj. (co/.) fenomenale, straor- 
dinario. stupendo: hoy es un día f., oggi è un giorno 
stupendo. C adv. (co) molto bene, benissimo: ese 
vestido re queda f., quel vestito ti sta benissimo. 
fenomenología s. t. (filos.) fenomenología. 
fenotípico adj. (bio/.) fenotipico. 

fenotipo s. m. (biol.) fenotipo. 


mo felice. e un f. acontecimiento, un lieto evento. e +fe0 A adj. brutto: un hombre feo, un uomo brutto; 


final f.. lieto fine. e hacer f. a alguien, fare felice 
qualcuno. e ;f. Navidad”, buon Natale!; jf. año nue- 
vo", buon anno': (trón.) jf. ignorancia”, beata ignoran- 
za' e (en los cuentos) y vivieron felices comiendo per- 
dices, e vissero felici e contenti. 

felón s. m (Ir) fellone, traditore. € f. -na. 

felonía s t (it) felonia. tradimento (m.). 

felpa s. í (text.) felpa. 

felpilla s * (text) ciniglia. 

felpudo s m. stuoino. zerbino. 

«femenino A ad, femminile: gracia femenina, grazia 
femminile. e escuela femenina, scuola femminile. e 
(ung) género f. genere femminile. B s. m. (/ing.) 
femminile: el masculino, el f. y el neutro, il maschi- 
le, il femminile e il neutro; f. regular, femminile rego- 
Ire; f. irregular, femminile irregolare. e (dep.) el f. 
de tenis, 11 femminile di tennis. e el eterno f., l'eterno 
femminino. 
femineidad s 1. (it) femminilità. 
femíneo 23, (lí) femmineo. 
feminidad s 1 femminilità. 
feminismo «s m. femminismo. 
feminista a5, ; tb. s t. y m. femminista. 
femoral ed, (anat) femorale; arteria f., arteria 
femoralc. 
fémur s. m. (anat.) femore. 


una ciudad fea, una brutta città. e (col.) tocarle a uno 
bailar con la más fea, toccare a uno il peggio. B s. m. 
sgarbo: hacer un feo a alguien, fare uno sgarbo a 
qualcuno. 

feracidad s.t. (/it.) feracità. 

feraz adj. (lit.) ferace. 

féretro s. m. feretro. 


feria s. f. fiera: f. agrícola, fiera agricola; f. del libro, 


fiera del libro. e f. de muestras, fiera campionaria. 

feriado adj. festivo. 

ferial A adj. 1 fieristico. 2 (/iturg.) feriale: misa f., 
messa feriale. B s. m. fiera (f.). 

ferino adj. (/it.) ferino. e (med.) ros ferina, tosse asi- 
nina, tosse canina, tosse convulsa. 

fermata (it) s. f. (mús.) fermata, pausa. 
fermentación s. f. fermentazione: f. acética, fer- 
mentazione acetica; f. alcohólica, fermentazione alco- 
lica; f. láctea, fermentazione lattea. 

fermentar v. intr. fermentare. 

fermentativo adj. fermentativo. 

fermento s. m. fermento; fermentos lácticos, fer- 
menti lattici. e (fig.) fermentos revolucionarios, fer- 
menti rivoluzionari, 

fermi s. m. (f/s.) fermi, 

Fermín m. Fermino. 

fermio s. m. (quim.) fermio, 


fenecer v. intr. 1 (11) (fallecer) spirare, morire. 2 Fernando m. Ferdinando, Fernando. 
(lt) (acabarse) terminare, finire. + conjug. como ferocidad s.(. ferocia. 


agradecer. 
feneco s. m. (zoo/.) volpe (f.) del deserto. 
fenicado adj. (quim.) fenlcato. 


ferodo ® e. m. (tecnol.) ferodo. 
feromona s. f. (bio) feromone (m.), ferormone 


(m.). 


fenicio A adj; tb. s. m. fenicio. + 1.-cia. B s. m solo eferOz adj feroce: bestias feroces, bestie feroci; fero- 
sing. (idioma) fenicio 


fénico adj. (quim.) fenico: ácido f.. acido fenico, 
fenilamina s. t. (quím.) fenilammina. 
fenilo s. m. (quím.) fenile. 


ces rivales, feroci rivali. e (fig., col.) tengo un hambre 
Ja ho una fame terribile, 

Ferrara t.o m. (geogr.) Ferrara (1.). 

ferrarés ad).; ib. e. m. ferrarese (m. y 1.). 91. -34- 


pretería s. f. negozio (m.) di ferramenta, 
jérico ad). (quim.) ferrico. 
ferrita $. f. (metal.) ferrite. 
ocarril s. m. ferrovia ((.), strada (f.) ferrata. e f. 
m emallera, ferrovia a cremagliera; f. de doble vía, 
de ue a doppio binarlo; f. de vía ancha, ferrovia a 
jak mento aumentato; f. de vía estrecha, ferrovia a 


scarta A 
à mento ridotto. e red de ferrocarriles, rete ferro- 


scarta! 
jaria. 
terromagnético adj. (fís.) ferromagnetico. 
ferromagnetismo s. m. (fis.) ferromagnetismo. 
ferroso adj. (quím.) ferroso. 
ferrovía s. f. ferrovia. 
ferrovial adj. ferroviario. 
ferroviario A adj. ferroviario: línea ferroviaria, li- 
nea ferroviaria; red ferroviaria, tete ferroviaria. B s. 
n.ferroviere. 4 f. -ria. 
ferrugíneo adj. (raro) ferruginoso. 
ferruginoso adj. ferruginoso: agua ferruginosa, ac- 
qua ferruginosa. 
ferry (ingl.) s. m. (transp.) traghetto, ferry-boat. + pl. 
ferrys o ferries. 
fértil adj. fertile. 
fertilidad s. f. fertilità. 
fertilización s. f. fertilizzazione. 
fertilizante adj.; tb. s. m. fertilizzante. 
fertilizar v. tr. fertilizzare, concimare. + ante e la z 
cambia en c. 
férula s. t. (bot.) ferola, ferula. 
férvido adj. (/it.) fervido. 
ferviente adj. fervente, fervido: una f. actividad, una 
fervida attività. 
fervor s. m. fervore. 
fervorín s. m. fervorino. 
fervorosamente adj. fervorosamente. 
poroso adj. fervoroso. 
ejar A v.tr. 1 festeggiare. 2 (cortejar) corteg- 
Fare: f. a una chica, corteggiare una ragazza. B v. intr 
Nar fidanzati. 
o $. m. 1 festeggiamento: programa de feste- 
e Programma dei festeggiamenti. 2 (cortejo) cor- 
eur to; 3 (relación de noviazgo) fidanza- 
festin. 
buit m. festino, . Anton 
nemat (ingl.) s. m. festival. e f. de cine, festiva 
estlvidad ^" ote 
stivi ad s. f, festività: festividades religiosas. 
religiose, 
ere, Ha adj. 1 festivo: día f., giorno festivo. 2 (ale- 
lest Senfadado) festoso. 
estuc $. m. festone, . idisse 
ea; f a s. f. (bot.) festuca: f. alta, festuca pi wi 
Pj; pd festuca ovina; f. pratense, festuc 
'^ roja, festuca rossa. 


fetiche s. m. feticcio. 
fetichismo s. m. feticismo. 
fetichista ad;.; ib. s. m. y t. feticista. 
fetidez s. r. (/it.) fetore (m.). 
fétido adj. fetido. 
feto s. m. (anat, fisiol.) feto. 
feudal adj. feudale. 
feudalidad s. t. (raro) feudalità. 
feudalismo s. m. (hist.) feudalesimo. 
feudatario s. m. (hist.) feudatario. +1. -ria. 
feudo s. m. (hist.) feudo. 
fez s. m. fez. 
fi o phi (nombre de la vigésima primera letra del alfa- 
beto griego) s. f. fi (m. o f.), phi (m. o f.). 
fiabilidad s. f. affidabilità: prueba de f., prova di af- 
fidabilità; factor de f., fattore di affidabilità; de alta f., 
ad alta affidabilità. e la f. de una información, latten- 
dibilità di un'informazione. 
fiable adj. affidabile; attendibile. 
fiado en la loc. adv. al f., a credito: comprar al f., com- 
prare a credito. + p. de fiar. 
fiador s. m. 1 (der) fideiussore. garante (m. y f.). 2 
(en una puerta) saliscendi. 3 (en una escopeta, etc.) 
sicura (f.). + f. -ra en el sigdo. 1. 
fiambre s. m. 7 (coc) insaccato. salume. 2 (col) 
cadavere. 
fiambrera s. f. pietanziera, portavivande (m.). 
fianza s.f. 1 garanzia, pegno (m.). 2 (der.) cauzio- 
ne. e libertad bajo f., libertà dietro cauzione. 
fiar Av.tr. 1 garantire. 2 (comerc.) fidare, fare cre- 
dito, dare a credito. 3 (it) affidare. e PROV. a 
quien no trae calzas en enero no le fies tu dinero, a 
can che lecca cenere non gli fidar farina. B flarse v. 
pr. fidarsi: fiarse de alguien a ojos cerrados, fidarsi di 
qualcuno a occhi chiusi; fiarse de los amigos, fidarsi 
degli amici; no te jies de nadie, non fidarti di nessu- 
no. e PROV. fiarse es cobre y no fiarse es oro, fidar- 
si è bene, non fidarsi è meglio. + conjug. como desviar. 
fiasco s. m. (/it.) insuccesso, fallimento, fiasco. 


«fibra s. f. fibra. e (anat) f conectiva, fibra connetti- 


ale; f. muscular, fibra muscolare; f. nerviosa, fibra 
Res e (fis.) f. óptica. fibra ottica. e (tecnol) f de 
vidrio, fibra di vetro. e (text) fibras textiles, fibre tes- 
sili; fibras acrílicas, fibre acriliche; fibras artificiales 
fibre artificiali; fibras naturales, fibre naturali; fibras 
sintéticas, fibre sintetiche. e fibras alimentarias, fibre 
imentari. 
Abritación s. t. (med.) fibrillazione. 
fibrilar (1) v intr (med.) fibrillare. 
fibrilar (2) adi. (biol.) fibrillare, della fibrilla. 
fibrilla s. t. (biol.) fibrilla. 
fibrina s. f. (biol.) fibrina. 
fibrinógeno s. m. (biol.) fibrinogeno. 
fibrocemento & s. m. (constr.) fibrocemento. 
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fibroma s. m. (med.) fibroma. 
fibroso adj. fibroso. 
fibula s. t. (arqueo!.) fibula. 
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fiera s. f. belva, fiera. e (col.) estar hecho una f., es. 
sere inferocito, essere furioso, essere furibondo, 
fiereza s. f. ferocia, crudeltà. 


«ficción s. f. finzione, invenzione. e (der.) f. legal, f. efiero adj. feroce, crudele, selvaggio: animales fieros, 


de derecho, finzione legale, finzione giuridica. e 
(teat.) f. escénica, finzione scenica. e ciencia f., fan- 


tascienza. 


bestie feroci. e fiera mirada, sguardo fiero. e PROV, 
no es tan f. el león como le pintan, il diavolo non & co. 
si brutto come lo si dipinge. 


ficha s.f. 1 scheda: f. bibliográfica, scheda bibliogra- «fiesta s. f. festa: hoy es un día de f., oggi è un giorno 


fica; f. de antecedentes penales, scheda del casellario 
giudiziario; f. antropométrica, scheda segnaletica. 2 
(en los juegos de azar) fiche. 3 (en el dominó) tesse- 
ra. 4 (tel) gettone (m.): f. telefónica, gettone telefo- 
nico; teléfono de fichas, telefono a gettoni. 5 (en el 
trabajo) cartellino (m.) di presenza. 6 (dep.) ingag- 
gio (m.). e (teat.) f. artística, scheda artistica; f. téc- 
nica, scheda tecnica. 

fichaje s. m. (dep.) ingaggio. 

fichar Av.tr. 1 schedare. 2 (dep.; tb. fig.) ingaggia- 
re. B v. intr. 1 (en el trabajo) timbrare il cartellino. 
2 (dep.; tb. fig.) essere ingaggiato. 

fichero s. m. schedario. 

ficticio adj. fittizio, falso, finto, artificiale: necesida- 
des ficticias, bisogni fittizi; cordialidad ficticia, falsa 
cordialitá. 

ficus s. m. (bot.) ficus. « pl. ficus. 

fidedigno adj. fededegno, degno di fiducia. e una 
noticia fidedigna, una notizia attendibile. 

fideicomiso s. m. (der.) fedecommesso, fidecom- 

messo. 

fideísmo s. m. (filos., relig.) fideismo. 

fideísta adj.; tb. s. m. y f. (filos., relig.) fideista. 

Fidel m. Fedele. 

«fidelidad s. t fedeltà: jurar f. a alguien, giurare fe- 
deltà a qualcuno; f. a la patria, fedeltà verso la patria; 
$. conyugal, fedeltà coniugale. e (electrón.) alta f., al- 
ta fedeltà. 
fidelizar v. tr. (econ.) fidelizzare. 4 ante e la z cambia 
enc. 
fideo s. m. (coc.) spaghetto (corto e sottile). e (co/.) 
estar hecho un f., essere magro come un chiodo. 
Fidias m. Fidia. 
fiduciario A adj. (der., econ.) fiduciario. e circula- 

ción fiduciaria, circolazione fiduciaria. B s. m. (der.) 
fiduciario. 4f. -ría. 

efiebre s. t. (med.) febbre: tener unas décimas de Ío 
avere qualche linea di febbre; f. amarilla, febbre gial- 
la; f. del heno, febbre da fieno; f. de Malta, febbre on- 
dulante, febbre maltese; f. tifoidea, febbre tifoide. e 
(fig.) la f. del oro, la febbre dell'oro, 

*fiel (1) A adj, fedele: un amigo f., un amico fedele; 
un relato f. de los acontecimientos, un resoconto fe- 
dele degli avvenimenti; una traducción J.. una tradu- 
zione fedele. B s. m. y f. fedele, seguace; los fieles de 
Cristo, i fedeli di Cristo; los fieles del rey, i fedeli del 
re. e (relig.) comunión de los fieles, comunione dei fe- 
deli. 

fiel (2) s. m. ago (della bilancia). 
fieltrar v. intr. infeltrire, infeltrirsi. 
fieltro s. m. 1 (text.) feltro. 2 cappello di feltro, 


di festa; f. nacional, festa nazionale; f. de familia, fe- 
sta di famiglia; f. de cumpleaños, festa di complean- 
no; f. de beneficencia, festa di beneficenza; f. de des- 
pedida, festa d'addio. e una f. con baile, una festa 
danzante. e f. de la Banderita, giornata della Croce 
Rossa. e (liturg.) f. de precepto, f. de guardar, festa di 
precetto; f. fija, festa fissa; f. movible, festa mobile. e 
¡felices fiestas!, buone feste! e (col.) aguar la f., gua- 
stare la festa; dar una f., dare una festa; hacer f., fare 
festa; hacerle fiestas a alguien, fare festa a qualcuno; 
(col.) no estar para fiestas, non avere voglia di scher- 
zare. e PROV. los locos hacen la f. y los cuerdos go- 
zan de ella, il pazzo fa la festa e il savio se la gode. 
figle s. m. (mús.) oficleide. 

figulino adj. fittile, di argilla. 


«figura s. í. figura: paisaje con figuras, paesaggio con 


figure. e baile de figuras, ballo figurato; las figuras 
del vals, le figure del valzer. e (/ing.) f. del silogismo, 
figura del sillogismo; f. retórica, figura retorica. e 
(mat.) figuras geométricas, figure geometriche; f. pla- 
na, figura piana. 

figuración s. t. figurazione. 

figuradamente adv. figuratamente. 

figurado adj. figurato. e lenguaje f., linguaggio figu- 
rato. + p. de figurar. 

figurante s. m. y f. (cine., teat.) figurante, compar- 
sa (f.). 

*figurar A v.tr. 1 raffigurare: un dibujo que figura 
una niña durmiendo, un disegno che raffigura una 
bambina che dorme. 2 (fingir) fingere, simulare. B 
figurarse v. pr. figurarsi, immaginare, pensare: me 
figuraba que lo sabían, immaginavo che lo sapessero. 
e ¡figúrate!, figurati! C v. intr. 1 figurare, essere in- 
cluso, esserci: su nombre no figura en la lista de los 
invitados, il suo nome non é incluso nella lista dei in- 
vitati. 2 (destacar) contare, avere importanza, ave- 
re un ruolo di rilievo. 
figurativo adj. figurativo: arte f., arte figurativa. 
figurilla s. t. figurina, statuetta. 
figurín s. m. figurino. e (co!.) parecer un f., sembra- 
re un figurino. 
figurinista s. m. y f. figurinista. 
fijación s.t. 1 fissazione, fissaggio (m.). 2 (fig.) fis- 
sazione, fissa, pallino (m.). 

*fijado s. m. (fot.) fissaggio. 
fijador A adj.; tb. s. m. fissatore. 9f.-ra. B s.m. (pa- 
ra el pelo) fissatore, gommina (i). 
fijamente adv. fissamente, fisso. e mirar f., guarda- 
re fisso, fissare; ¡no mires así f. a la gente!, non fissa- 
re la gente in questo modo! 

*flJar A v.tr. 1 fissare, attaccare: f. un espejo a la pa- 
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q, fissare uno specchio alla parete; f. un cartel, at- 
re, e un manifesto. 2 (determinar, establecer) fis- 
t e terminare, stabilire: f. un plazo, fissare una 
sare. za. 3 (tot) fissare. e (fig.) f. la mirada, fissare 
scaden iem e prohibido f. carteles, divieto d'affissio- 
4 prem v. pr. concentrarsi, fare attenzione, ba- 
Bue ¡fijate en lo que haces!, bada a quel che fai! 
fijativo s.m. ( fot.) fissatore. 
fijeza s- f. fissità. " f u 
Fiji pl (geogr.) Figi: las islas E; le isole Figi. . 
fijiano A adj. figiano, delle isole Figi. B s. m. abitan- 

te (m. yt) delle isole Figi. e -na. 

dijo A adj. fisso: capital f., capitale fisso; coste f» co- 
sto fisso; precio J prezzo fisso; renta fija, reddito fis- 
so; trabajo f., lavoro fisso. e (alpinismo) cuerda fija, 
corda fissa. e ( astr.) estrellas fijas, stelle fisse. e (fig.) 
rener una idea fija, avere un chiodo fisso. e sin resi- 
dencia fija, senza fissa dimora. B adv. fisso, fissa- 
mente: mirar f., guardare fisso. 

«fila (1) s. f. 7 fila: en f in fila; en f. india, in fila in- 
diana; (1b. fig.) estar en primera f essere in prima fi- 
la. 2(agr.) filare (m.). 3 (mil.) fila, riga: cerrar filas, 
serrare le file, serrare le fila; ¡rompan filas!, rompete 
le righe! 
fila (2) s. t. (co) antipatia: tener f. a alguien, avere 
in antipatia qualcuno. 
filacteria s. f. filatterio (m.), filacterio (m.). 
filamento s. m. filamento. e (anat) filamentos ner- 
viosos, filamenti nervosi. e (electr.) f. de tungsteno, 
filamento di tungsteno. 
filamentoso adj. filamentoso. 
filantropía s. f. filantropia. 
filantrópico adj. filantropico. 
filantropismo s. m. filantropismo. 
filántropo s. m. filantropo. +f. -pa. 

pla tr. (mar.) filare: f. un cable, filare una gomena. 
l'aria s. f. (200/.) filaria. 
filariosis s t (med.) filariasi, filariosi. 
filarmónica s. f. (mús.) orchestra filarmonica. 
filarmónico adj.; tb. s. m. (mús.) filarmonico. e so- 
flat filarmónica, società filarmonica. + f.-ca. 
Metal s. f. filatelia, filatelica. 3 . 
ba a = filatelico. B s. m. filatelico, filateli- 
" |y 1). e f-ca. 
na eista S. m. yf. filatelista. 
filet i s.m. (inform.) file. + pl. files. 
filete t) s.m. filet. 4 pl. filets. "m 
tel; ni filetto. e (coc.) f. de ternera, filetto di vi- 
filete dc de lenguado, filetti di sogliola. 
filetear O s. m. filettatura (f.). 

liación p ettare. 

filial A s f. filiazione. hace 

L filiale . ii figliale: amor f., amor filiale. B S. 

> sale. 

erto m, Filiberto, 

E ero s, m. filibustiere. €f. -ra. 

S S. f. pl. (bot.) felci. 

Me ad). filiforme. 

Nas. f filigrana, filagrana, filograna. e papel 


filtrar N 


de f., carta filigranata. 
filipéndula s. f. (bot.) filipendula. 
filípica s. t. filippica. 
Filipinas f pl. (geogr.) Filippine. 
filipino adj.; tb. s. m. filippino. «f, -na. 
P sad adj.; tb. s. m. (hist; tb. lit, desp.) filisteo. + 
.-a. 
film (ing!) o filmes. m. film. * pl. films. 
filmación s. t. (cine.) ripresa. 
filmado adj. (cine.) filmato. 4 p. de filmar. 
filmadora s. t. (cine.) macchina da presa. 
*filmar v. tr. (cine.) filmare, riprendere. 
filme v. film. 
fílmico adj. (cine.) filmico, filmistico. 
filmina s.t. (cine.) filmina. 
filmografía s. t. (cine.) filmografia. 
filmología s. t. (cine.) filmologia. 
filmoteca s. f. (cine.) cineteca. 
filo s. m. filo: el f. del cuchillo, il filo del coltello; el f 
de la espada, il filo della spada; el f. de la navaja, il 
filo del rasoio. e (fig.) arma de doble f., arma a dop- 
pio taglio; (fig., col.) lengua de doble f., lingua bifor- 
cuta. e estar al f. de, essere vicino a, essere sul pun- 
to di. 
filoamericano adj.; tb. s. m. filoamericano. + f.-na. 
filocladio s. m. (bot.) cladofillo, fillocladio. 
filocomunista adj.; tb. s. m. y f. filocomunista. 
filodendro s. m. (bot.) filodendro. 
filogenia o filogénesis s. t. (bio/.) filogenesi. 
filología s.t. filologia: f. germánica, filologia germa- 
nica; f. románica, filologia romanza. 
filológico adj. filologico. 
filólogo s. m. filologo. + f.-ga. 
filomanía s. f. (bot.) fillomania. 
Filomena f. Filomena. 
filón s. m. 1 (min.) filone. 2 (/ig.) miniera (f). 
filosofal adj. filosofale. e piedra f., pietra filosofale. 
filosofar v. intr. 1 filosofare. 2 (col, desp.) filoso- 
feggiare. 
filosofema s. m. (filos.) filosofema. 

«filosofía s. f. filosofia: historia de la f., storia della fi- 
losofia; la f. de Platón, la filosofia di Platone; f. de la 
ciencia, filosofia della scienza; f. del derecho, filoso- 
fia del diritto; f. del lenguaje, filosofia del linguaggio; 
f. moral, filosofia morale. e (col.) tomarse las cosas 
con f., prendere le cose con filosofia. 
filosóficamente adv. filosoficamente. 

«filosófico adj. filosofico: sistema f., sistema filosofi- 
co; ensayos filosóficos, saggi filosofici. 
filosofismo s. m. filosofismo. 

«filósofo s. m. filosofo. 4 f. -fa. 

filoxera s. t. (zoo/.) fillossera, filossera. 
filtración s. t. filtrazione. 
filtrado s. m. filtraggio. 


efiltrar A v. tr. 7 filtrare: f. el café, filtrare il caffe; f. 


el vino, filtrare il vino. 2 (fig.) diffondere, divulgare. 
B v. intr. y filtrarse v. pr. 1 filtrare, penetrare: el agua 
filtraba (se filtraba) por las paredes, l'acqua filtrava 
dai muri. 2 (fig.) filtrare, trapelare, diffondersi, di- 
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filtro 


vulgarsi: aunque fuera secreta la noticia filtró (se fil- 
tró) igualmente, per quanto segreta la notizia trapeló 
ugualmente. 
filtro (1) s. m. filtro: f. para vino, filtro per il vino; 
(fig.) el f. de la memoria, il filtro della memoria. e 
(autom.) f. del aceite, filtro dell'olio; f. del aire, filtro 
dell'aria; f. del carburador, filtro del carburatore. e 
(fot.) f. óptico, filtro ottico. 
filtro (2) s. m. filtro, pozione (f.) magica. 
fimbria s. f. fimbria. 
fimo s. m. (region.) fimo, sterco, letame. 
fimosis s. t. (med.) fimosi. 
efin s. m. 1 fine (f.), termine: el fin del mundo, la fine 
del mondo. 2 (finalidad) fine, finalità (f.), scopo, 
obiettivo: ¿con qué fin?, a che fine?; el fin último, il 
fine ultimo. e fin de semana, fine settimana, weekend. 
e dar a fin, andare a finire, concludersi; dar fin, po- 
ner fin, porre fine, finire. e tener un sin fin de proble- 
mas, avere un'infinitá di problemi. e a fin de mes, a 
fines de mes, alla fine del mese. e al fin, por fin, final- 
mente; al fin y al cabo, al fin y a la postre, a fin de 
cuentas, in fin dei conti; a fal fin, a tal fine; en fin, in- 
fine, in conclusione; salvo buen fin, salvo buon fine; 
sin fin, senza fine. e (/it.) a fin de, a fin de que, al fi- 
ne di, al fine che. e PROV. el fin justifica los medios, 
il fine giustifica i mezzi. 
finado s. m. (/it) defunto. + f. -da. 
efinal A adj. finale: decisión f., decisione finale; exa- 
men f., esame finale; sílaba f., sillaba finale. e (/ing.) 
oración f., proposizione finale. e (relig.) juicio f., giu- 
dizio finale. e poner punto f., mettere la parola fine. 
B s. m. fine (f.), termine: ya hemos llegado al f. de 
nuestro viaje, siamo ormai arrivati alla fine del nostro 
viaggio; una película con f. feliz, un film a lieto fine; 
el f. de las hostilidades, la fine delle ostilità; al f. he 
decidido quedarme, alla fine ho deciso di restare. e 
acercarse al f., volgere al termine. e a f. (a finales) de 
los ochenta, alla fine degli anni '80. e al f., alla fine; 
alla fin fine, gira gira; al f. de la calle, alla fine della 
strada, in fondo alla strada; desde el principio hasta 
el f., dal principio alla fine. C s. f. (dep.) finale: en- 
trar en la f., entrare in finale; ganar la f., vincere la 
finale. e cuartos de f., quarti di finale; octavos de f., 
ottavi di finale. 
finalidad s. t. fine (m.), finalità, scopo (m.), obietti- 
vo (m.): perseguir una f. justa, perseguire un giusto fi- 
ne. e (filos.) principio de f., principio di finalità. e con 
finalidades lucrativas, a scopo di lucro. 
finalísima s. t. (dep.) finalissima. 
finalismo s. m. (filos.) finalismo. 
finalista adj.; tb. s. m. y f. (filos.; dep.) finalista. 
finalización s. f. compimento (m.), conclusione, 
completamento (m.). 
finalizar v. intr. y tr. finire, terminare. + ante e la z 
cambia en c. 
«finalmente adv. alla fine, finalmente. 
financiación s. t. (econ.) finanziamento (m.): la f. 
de los partidos políticos, il finanziamento dei partiti 


finanziamento in valuta estera. 
financiador adj.; tb. s. m. (econ.) finanziatore, E 
-ra. : 
financiar v. tr. (econ.) finanziare. < conjug. como 
cambiar. 

financiera s.t. (econ.) finanziaria. 

financiero A adj. (econ.) finanziario: ejercicio p 
esercizio finanziario; dificultades financieras, diffi. 
coltà finanziarie; una delicada situación financiera, 
una delicata situazione finanziaria. e ajuste f., FRE. 
pensazione finanziaria. B s. m. finanziere. +f.-rg. 
finanza s. f. (gralte en pl.) (econ.) finanza. e las altas 
finanzas, l'alta finanza. 

finar v. intr. (/i.) morire. 

«finca s.t. 1 proprietà. 2 (agr.) tenuta, podere (m.), 
fondo (m.). e censo de las fincas urbanas, catasto dei 
fabbricati. e (banca) crédito sobre fincas, credito fon- 
diario. 

finés A adj. (hist.) finnico. B adj.; tb. s. m. finlande- 
se (m. y f.). €f.-esa. C s. m. solo sing. (idioma) finlan- 
dese. 

fineza s. t. finezza. . 
fingido adj. finto, simulato, falso. + p. de fingir. 
fingimiento s. m. finta (f.), finzione (f.), simulazio- 
ne (f.), falsità (f.). 

«fingir A v. tr. fingere, fare finta, simulare: fingían 
desconocer lo que había pasado, fingevano di ignora- 
re quello che era successo; es inútil que finjas que no 
sabes nada, ? inutile che fingi di non sapere niente. e 
una persona que no sabe f., una persona che non sa 
fingere. B fingirse v. pr. fingersi. e fingirse enfermo, 
fingersi malato, darsi per malato. € ante a y o lag 
cambia en j. 
finiquitar v.tr. 1 liquidare, saldare. 2 (terminar) fi- 
nire, terminare, concludere. 
finiquito s. m. liquidazione (f.), saldo: cobrar el f., 
percepire la liquidazione. 
finítimo adj. (raro) finitimo, limitrofo, confinante. 
finito adj. finito, limitato. 
finlandés A adj.; tb. s. m. finlandese (m. y f.). f. 
-sa. B s. m. solo sing. (idioma) finlandese. 
Finlandia t. (geogr.) Finlandia. 
finn (sueco) s. m. (mar.) finn. + pl finns. 

«fino adj. 1 fine, sottile. 2 (fig.) fine, raffinato, di 
buon gusto, elegante. 3 (metal) fino: oro f., oro fino. 
e (fig.) oído f., udito fine. 

finolis adj. inv. (co, desp.) affettato, manierato; 
snob. 

finta s. f. (dep.) finta. 

fintar v. intr. (dep.) fintare, fare una finta. 

finura s.t. 1 finezza, sottigliezza. 2 (fig.) finezza, ri- 
cercatezza: es gente acostumbrada a las finuras, € 
gente abituata alle ricercatezze. 

fiordo o fiord s. m. (geogr.) fiordo. 

«firma s.f. 1 firma: la f. de un acuerdo, la firma di un 
accordo; f. legible, firma leggibile; f. en blanco, firma 
in bianco; f. por poder, firma per delega. 2 (empresa) 
impresa, ditta. e autenticar una f., autenticare una 


i 


| 
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la f. fare onore alla propria firma; recoger 
: ogliere firme. 

Ü 
pr amen 
„mante adi.: t 
firm?  ttoscritto. 


2 f, il SO i 
jo Le y tr firmare. e (fig.) f. uno su condena, firma- 
ropria condanna. 


se A adj. 1 fermo, fisso, stabile. 2 (fig.) fermo, 

ein do, deciso: f. propósito, fermo proposito; con ma- 
pod mano ferma. e tierra f., terra ferma. e (der.) 
no acia f, sentenza definitiva. e (mil.) ponerse fir- 
od mettersi sull'attenti; ¡firmes!, attenti! B s. m. 
yat stradale, massicciata (f.): el f. de una carrete- 
ra, la massicciata di una strada. C en las locuciones 
dverbiales de f., fermamente, con fermezza; en f., 
definitivamente, in modo definitivo. e llover de f., 
jovere a dirotto; disponer de datos en f., disporre di 
dati certi. € dejando en f. que, fermo restando che, 
firmeza s.f. 1 stabilità. 2 (fig.) fermezza, costanza, 
decisione. 

fiscal A adj. fiscale: evasión f., evasione fiscale; 
exenciones fiscales, esenzioni fiscali; impuestos fisca- 
les, imposte fiscali. e domicilio f., domicilio fiscale; 
número de identificación f., codice fiscale. B s. m. 
(der) procuratore della Repubblica; pubblico mi- 
nistero. 
fiscalía s. f. (der.) procura della Repubblica. 
fiscalidad s. t. fiscalità. 
fiscalista s. m. y f. fiscalísta. 
fiscalizar v. tr. controllare, fare il fiscale. + ante e la 
z cambia en c. 
fisco s. m. fisco. 
fisga s. t. (mar.) fiocina. 
fisgar v. tr. e intr. (co!.) curiosare, implcclarsi, ficca- 
re il naso. + ante e la g cambia en gu. 
fisgón adj.; tb. s. m. impiccione, ficcanaso (m. y f.). € 
1-na. 
fisgonear v. tr. e intr. (co/.) curiosare, impicciarsi, 
ficcare il naso. 
fisiatra s. m. y t. (med.) fisiatra. 
fisiatría s. t. (med.) fisiatria. 
fisiátrico adj. (med.) fisiatrico. 
fisible adj (1s.) fissile. 

"física s. t. fisica: f. electrónica, fisica elettronica; f. 
a matca, fisica matematica; f. nuclear, fisica nu- 
cleare, 

¡isicamente adj. fisicamente. 

ÍSICO A adj. 1 (de la física) fisico: leyes fisicas, leg- 
El fisiche. 2 (del cuerpo humano) fisico: defectos fi- 
sicos, difetti fisici. e educación física, educazione fi- 
Sica, e geografía física, geografia fisica. B s. m. 1 
(especialista en física) fisico. 2 (constitución física 
de una Persona) fisico: tener un buen f., avere Un bel 
fisios *1.-ca enel sigdo. Bl. — 

Mn s. f. (hist.) fisiocrazia. . usd 
(hist) ata A adj. (hist) fisiocratico. B s. m. Y * 

fisiocratico (m.), fisiocrate. 


b. s. m. y f. firmatario (m.). e el aba- 


mia, fisiognomica, fisio: omonia, fisi 

fisiología s.t. fisiologia T 
fisiológico adj. fisiologico. 

fisiólogo s. m. fisiologo. 4f. -ga. 

fisión s. f. (fis.) fissione. 

fisionomía V. fisonomia, 

fisionómico V. fisonómico. 

fisiopatología s.t. (med) fisiopatologia. 
fisiopatológico adj. (med.) fisiopatologico. 
fisioterapeuta s. m. y t, (med)) fisioterapista. 
fisioterapia s. f. (med.) fisioterapia. 
fisioterápico adj (mea. fisioterapico. 
fisonomía o fisionomía s. f. fisionomia, fisonomia. 
fisonómico o tisionómico adj. fisionomico. 
fisonomista s. m. y t. fisionomista, fisonomista. 
fístula s.t. 1 (med.) fistola. 2 (mus.) fistola, flauto 
(m.) di Pan, siringa. 

fisura s.t. 1 fessura, fenditura: hay fisuras en las 
pared, ci sono fessure nel muro. 2 (med.) ragade: f. 
anal, ragade anale. 3 (fig.) contrasto (m.), spaccatu- 
ra: comienzan a detectarse fisuras dentro del partido, 
cominciano a manifestarsi spaccature all'interno del 
partito. 

fitness (Ing!.) s. m. fitness (f.). 

fitocenosis s. f. (bio!.) fitocenosi. 

fitófago adj. (z00/.) fitofago. 

fitohormona s. f. (bio/.) fitormone (m.). 

fitolacáceas s. t. pl. (bot.) fitolaccacee. 

fitología s. f. fitologia, botanica. 

fitopatología s. t. (bot.) fitopatologia. 

fitopatólogo s. m. (bot.) fitopatologo. + f.-ga. 

fitoplancton s. m. (bio!.) fitoplancton. 

fitoquímica s. f. (quim. biol.) fitochimica. 

fitosanitario ad). (bot.) fitosanitario. 

fitoterapia s. t. (med.) fitoterapia. 

fitotóxico adj. (bot.) fitotossico. 

fixing (ing!.) s. m. (econ.) fixing. 

flabelo s. m. flabello. 

flaccidez V. flacidez. 

fláccido V. flácido. 

flacidez o flaccidez s. f. flaccidezza. 

flácido o fláccido adj. flaccido, floscio. 

«flaco adj. 1 magro: estar más f. que un palillo, esse- 
re magro come uno stecco; (fig.) época de vacas fla- 
cas, tempo di vacche magre. 2 (/it.) fiacco, debole: 
flacas excusas, deboli scuse. e el punto f., il punto de- 
bole. 
flagelación s. f. flagellazione. 
flagelador adj.; tb. s. m. flagellatore. 4 f. -ra. 
flagelar v. tr. flagellare. 
flagelo s. m. flagello. 
flagrancia s. f. (der.) flagranza. i 
flagrante adj. 1 (der.) flagrante. 2 (fig.) flagrante, 
evidente, chiaro, manifesto. 
flamante adj. fiammante. e nuevo f, nuovo fiam- 
mante, nuovo di zecca. 
flambear v. tr. (coc.) flambare, fiammeggiare. 
flamear A v.tr. (coc.) flambare, fiammeggiare. B v. 

1 ondeggiare, sventolare. 2 (echar llamas) 


flamear N 


politici; f. ilegal, finanziamento illegale; f. en divisas, firma; falsificar una f., falsificare una firma; kacer laaien adj. (hist.) fisiocratico. fsiogno- Hi 
| nomía o fislognómica s. f. (psico.) fS! i 
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flamen 


fiammeggiare, mandare fiamme. 
flamen s. m. (hist.) flamine, 

«flamenco (1) A s.m. (cante, baile) flamenco. B adj. 
1 (cante, baile) del flamenco. 2 (co/.) (persona) in- 
solente, tracotante, arrogante, presuntuoso. e po- 
nerse f., fare il gradasso. 

eflamenco (2) A adj.: tb. s. m. fiammingo. e la pin- 
tura flamenca, la pittura fiamminga. $ f.-ca. B s. m. 
solo sing. (idioma) fiammingo: en Bélgica se habla 
francés y f, in Belgio si parla il francese ed il fiam- 
mingo. 

flamenco (3) s. m. (zoo/.) fiammingo, fenicottero. 
Flaminio m. Flaminio. 
flámula s. 1. (bot.) fiammola. 
flan s. m. (coc.) crème caramel (f. o m.), budino. e 
(col.) estar hecho un f., estar como un f., essere mol- 
to nervoso. essere agitato. 
flanco s. m. 1 fianco, lato. 2 (de una embarcación) 
fiancata (1.). 
Flandes t. p. (geogr.) Fiandre. 
flanquear v. tr. 7 fiancheggiare; affiancarsi: un se- 
to flanqueaba el camino, una siepe fiancheggiava la 
strada; f. algo o a alguien, affiancarsi a qualcosa o a 
qualcuno. 2 (mil) fiancheggiare. 
flaquear v. intr. 7 infiacchirsi, indebolirsi. 2 (en una 
materia o disciplina) rendere poco, essere debole: 
flaqueaba un poco en matemáticas, era un po' debo- 
le in matematica. 
flaqueza s. t. fiacchezza, debolezza. 
flash (ing!.) s. m. (fot.; per.) flash. + pl. flashes. 
flashback (ing!.) o flash-back s. m. (cine., tv.) flash- 
back. e pl. flashbacks. 
flato s. m. flato. 
flatulencia s. f flatulenza, ventosità. 
flatulento adj. flatulento. 
flauta s. t. (mús.) flauto (m.). e f. de Pan, flauto di 
Pan, siringa; f. de pico, flauto a becco, flagioletto; f. 
dulce, flauto diritto, flauto dolce; f. travesera, flauto 
traverso. 
flautín s. m. (mós.) flautino, ottavino. 4 dim. de 
flauta, 
flautista s. m. y f. (mús.) flautista. 
Flavio m. Flavio. 
flavo adj. (/it.) flavo. 
flebitis s. f. (med.) flebite. 
flebografía s. í. (med.) flebografía. 
flebograma s. m. (med.) flebogramma. 
flebología s. f. (med.) flebología. 
flebotomía s. f. (cir) flebotomia. 
flebotomiano s. m. (cir.) flebotomo, 
flecha s.f. 1 freccia, saetta, dardo (m.). 2 (indica- 
dor de dirección) freccia: seguir la f., seguire la frec- 
cia; una f. indicaba la salida, una freccia indicava l'u- 
scita. e (aer.) ala en f., ala a freccia. e ser rápido co- 
mo una f., essere rapido come una freccia. 
flechar y. tr, colpire con una freccia. 
flechaste s. m. (mar.) grísella (f.). 
flechazo s. m. 1 frecciata (f.). 2 (fig.) colpo di ful- 
mine. 
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fleco s. m. frangia (1.). 
flema s. f. (lemma. 
flemático adj. flemmntico. 
flemón s. m. (med.) flemmone, 
flequillo s. m. frangia (f.), frangetta (t.). 
fletador s. m. noleggiatore. $f, -ra. 
fletamento s. m. nolo. 
fletar v. tr. noleggiare. 
flete s. m. nolo. 
flexibilidad s. t. (tb. fig.) flessibilità. e (en el traba. 
jo) f. de plantilla, flessibilità degli organici. 
flexible adj. (tb. fig.) flessibile. e horario f., orario 
flessibile, 
flexión s. t. flessione: f. de los brazos, flessione delle 
braccia; f. de las piernas, flessione delle gambe, e f 
económica, flessione economica. e (ling.) f. nominal, 
flessione nominale; f. verbal, flessione verbale. 
flexionar A v. tr. flettere. B flexlonarse v. pr. flet- 
tersi. 
flexivo adj. (ling.) flessivo. 
flexo s. m. lampada (f.) da tavolo. 
flexor adj.; tb. s. m. (anat.) flessore. 
flexuoso adj. flessuoso. 
flexura s.t. 1 (lt) flessura, piegatura. 2 (geo!) 
flessura. 
flipar A v.tr. (co/.) fare colpo, impressionare: /a es- 
cena que he visto me ha flipado, la scena che ho visto 
mi ha impressionato. B v. intr. 1 (co/.) meravigliarsi, 
stupirsi, sorprendersi. 2 (co/.) entusiasmarsi. C fll- 
parse v. pr. (col.) farsi, drogarsi. 
flipper (ing/.) s. m. flipper. 
flirt (ing!.) s. m. flirt, amoreggiamento. + pl. flirts. 
flirtear v. intr. flirtare, amoreggiare. 
flirteo s. m. flirt, amoreggiamento. 
floculación s.f. (quím.) flocculazione. 
flogisto s. m. (quím., hist.) flogisto. 
flogosis s. í. (med.) flogosi. 
flojear v. int. 1 infiacchirsi, indebolirsi. 2 (en una 
materia o disciplina) rendere poco, essere debole: f. 
en matemáticas, essere debole in matematica. 
flojedad s.t. 1 debolezza. 2 (fig.) fiacca, svoglia- 
tezza. 
flojera s. f. (co/.) debolezza. 
flojo adj. 1 floscio, lento, allentato. 2 (persona) de- 
bole, fiacco; svogliato. 
floppy disk (ing/.) s. m. (inform.) floppy disk. 
eflor s. f. (bot.) fiore (m.): un jardín lleno de flores, un 
giardino pieno di fiori; un ramo de flores, un mazzo 
di fiori; f. doble, fiore doppio; f. hermafrodita, fiore 
ermafrodita; f. unisexual, fiore unisessuato; flores ar- 
tificiales, fiori artificiali; flores frescas, fiori freschi; 
flores de invernadero, fiori di serra; flores silvestres, 
fiori selvatici, fiori di campo; almendro en f., mandor- 
lo in fiore. e f. de azahar, fiore d'arancio, zagara; f. 
de la Pasión, fior di passione, granadiglia, passiflora; 
f. de lis, fiordaliso, e flores de Bach, fiori di Bach. e 
f. de la harina, fior di farina. e (flg.) la f. y nata, la 
crema, la créme, il fior fiore; estaba presente la f. y 
nata de la aristocracia romana, era presente la créme 


m al de piel, avere i nervi a fior di pelle, e afde 
i , a fior d'acqua. 

nA (1) t. Flora. l | 

k a(2) sf flora: f. alpina, flora alpina, e f. bacte- 
je flora batterica. 

ración s. f. (bot.) fioritura. 

haral adj. florale, floreale: decoración f., decorazio- 
ne florcale. | 
pordelisado adj. (heráld.) gigliato: cruz flordelisa- 


da. croce gigliata. M . ! 
iloreado adj. fiorato, a fiori: camisa floreada, cami- 
cia a fiori. * P de fired ; : 
floreal (1) ad. florale, floreale. e estilo f., stile flo- 
e. 
sl (2) s.m. (hist.) fiorile. 
florear A v.tr. inflorare, adornare con fiori, B y. intr. 
(más)arpeggiare. — 
«florecer A v.intr. fiorire: las plantas florecen en pri- 
mavera, le piante fioriscono in primavera. B flore- 
cerse V. pr. ammuffire, ammuffirsi. 4 conjug. como 
agradecer. 
floreciente adj. 1 (bot.) fiorente, efflorescente. 2 
(tig.) fiorente, florido, prosperoso. 
florecimiento s. m. (tb. fig.) fioritura (t.). 
Florencia A í. (nombre de mujer) Fiorenza. B f. o 
m.(geogr.) Firenze (f.). 
florentino adj.; tb. s. m. fiorentino. + f.-na. 
florero s. m. 7 fioriera (f.). 2 vaso da fiori, porta- 
fiori. 
floresta s. f. (/it.) bosco (m.). 
florete s. m. (dep.) fioretto. 
floretista s. m. y t. (dep.) fiorettista. 
Florián m. Floriano. 
florícola adj. (zoo/.) floricolo. 
lloricultor s. m. floricoltore, floricultore, fioricolto- 
re, fioricultore. 4 f. -ra. 
floricultura s. f. floricoltura, floricultura, fioricol- 
tura, fioricultura. 
florido adj. fiorito. e (arq.) gótico f., gotico fiorito. 
T naa s. m. florilegio, 
s. m. (numism.) fiorino. 
floripondio s. m. (desp.) fronzolo. 
Krista s.m. y f. fiorista, fioraio (m.). 
i ristería s. f. negozio (m.) di fiori. 
Orítura s. f, fioritura, ornamento (m.), fronzolo 
ioi . un fragmento musical rico en florituras, UN 
ies musicale ricco di fioriture. 
bs. s. m. (arq.) rosone. " 
$.f. (mar.) flotta: f. mercante, flotta mercantile; 
id esquera, flotta di pescherecci. e f. aérea, flotta ae 


flot, 

roiabilidad 5. f. galleggiabilità. | 

ne, aclón 5.1. 1 galleggiamento (m.): línea de f., li- 

Fed galleggiamento. 2 (mineral. quim.) flotta- 
e, 


tl 
2 ador A adj. galleggiante, B s.m. 1 salvagente. 
Mar, mec.) galleggiante. 
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flotante ad]. 1 galleggiante, 2 (fig.) Muttuante, In. 
E población f., popolazione fluttuante, e (anat) 
tofutame atuante, e (acon) denda f, debi- 

jew ps 7 galleggiare, stare a galla, rimanere a 

ondear) ondeggiare. 3 (fig.) serpeggiare 
insinuarsi; la tensión flotaba en la sala, la tensioté 
a 
.m. ggiamento. e a f., a galla. 
flotilla s. f. (mar) flottiglia. 
AS aen s. 1. (tb. fig.) fluttuazione, oscillazione. 
uctuante adj. (tb. fig.) fluttuante, oscillante, 
fluctuar v. inr. (tb. fig.) fluttuare, oscillare, e precios 
que fluctúan, prezzi che oscillano. + conjug. como ac- 
tuar, 
fluencia s. t. scorrimento (m.). 
fluente adj. (/it.) fluente. 
fluidez s.t. 1 Nuidita: la f. del aceite, la fluidità del- 
l'olio, 2 (fig.) fluidità, scorrevolezza. 
fluidificación s. t. Nuidificazione. 
fluidificante adj.; ıb. s. m. fluidificante. 
fluidificar v. tr. fluidificare. + ante e la c cambia en qu. 

«fluido A adj. 1 fluido: compuesto f., composto flui- 
do. 2 (fig.) fluido, scorrevole. B s. m. (fs.) fluido: 
dinámica de los fluidos, dinamica dei fluidi; mecáni- 
ca de los fluidos, meccanica dei fluidi. e f. eléctrico, 
corrente elettrica. 

efluir v. intr. Muire, defluire, scorrere: el agua fluye de 
las tuberías, l'acqua defluisce dalle condutture. + 
conjug, como huir. 

«flujo s. m. flusso, deflusso: el f. de las aguas, il flus- 
so delle acque. e (fig.) un f. de palabras, un flusso di 
parole. e (fis.) f. luminoso, flusso luminoso; f. magné- 
tico, flusso magnetico. 

flúor s. m. (quím.) fluoro. 

fluorescencia s. f. fluorescenza. 

fluorescente adj. fluorescente. e luz f., luce fluore- 
scente. 

fluorhídrico adj. (quim.) fluoridrico. 

fluorita s. f. (mineral.) fluorite. 

fluorización s. t. (quím., tecnol.) fluorizzazione. 

fluoruro s. m. (quím.) fluoruro. "n 

fluvial adj. fluviale. e navegación f., navigazione flu- 
viale. 

fobia s. f. (psico.) fobia. 

fóbico adj.; tb. s. m. (psico.) fobico. + f pet 

foca s.t. 1 (zool.) foca: f. fraile, f. monje, foca mona- 
ca. 2(col, desp.) cicciona, foca, balena. — Ț 
focal adj. focale: distancia f., distanza focale; eje En 
asse focale; línea f., linea focale. —— 
focalización s.t (tb. fig.) focalizzazione. - 
focalizar v. tr. (tb. fig.) focalizzare. «ante e laz cam 


enc. 

|.) folaga. 

pea prn riflettore. 2 (mat) "mec 

focos de una elipse. fuochi di una ellisse; n : ma 

hipérbole, fuochi di una iperbole. 3 (fig.) pun o! ed 
le. 4 (med.; tb. fig.) focolaio: elf. de una io 

focolaio di una infezione; un f. de vicios, un focolaio 


A 
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tocomelia 


di vizi, e (ft) con f£ jo, a fuoco tisso, 
focomella s t (med) focomelia 
focomélico adi.: tb. s m. focomelico, SL. «vw 
focómetro s. m (^s) focometro 
fofo ad. (dean) flaccido 
fogaje sm (der) focatico, 
ata s t Mld (m) 
Haa em t Ao 2 (tecoo!) focolare: el f. de 
una caldera. il focolare di una caldaia 
fogonero s. m. fuochista, fochista 
fogosidad s t fecesità, foga 
fogoso ad; focoso: cinicrer J., caratere focoso, 
tole-gras (1) s m (coc) foie gras 
folclore o folclor, folklore s m. folclore, folklore. 
folclórico o folklérico ad, folcloristico, folkloristi- 
em: espectáculo Y, spettacolo folcloristico, 
folclorista o folklorista A ad; folcloristico, folklo- 
ristico. B s m y t folclorista, folklorista. 
folia s t (mus) follia 
foliáceo ad foglisceo 
foliación s t (bot) fogliazione. 
foliar (1) v t numerare le pagine (di un libro o qua- 
demo). + conjug. como cambiar. 
foliar (2) as (bo!) fogliare. 
folicular aa, (ans: ) fellicolare. 
foliculina s £ (5) follicolina. 
foliculo s m (anat) follicolo: f. ovárico, follicolo 
ooforo; f. piloso. follicolo pilifero. 
folio s. m. foglio 
folk (m9) ad ; tb. s. m folk. 
folklore V. toiciore. 
folklórico V. folclórico. 
folklorista V. folclorista. 
follaje s m. fogliame: el espeso f. del roble, il folto 
fogliame della quercia: esconderse entre el f., nascon- 
dersi tra il fogliame. 
follar y r. (vulg ) fottere. 
folletin s m. 7 inserto, fascicolo. 2 (liter) feuille- 
ton 
folleto £ m opuscolo, dépliant. 
follón s. m (co!) putiferio. e (col) armar un f. fare 
un macello 
fomentador s5,; tb. s.m. fomentatore. 9f. -ra. 
fomentar v r fomentare, promuovere, 
fomento s.m. 1 fomento. stimolo. 2 (en pl.) fomen- 
to, suffumigio 
fon s. m (fis) phon + pl. fon. 
fonación s t. fonazione. 
fonda s t locanda 
fondant (tr) s m. (coc.) fondant. 
fondeadero s.m (mar.) fonda ((.), ormeggio. 
fondeado adj (mar.) ancorato, ormeggiato, e bu. 
que f.. nave alla fonda. € p. de fondear, 
fondear A y intr. (mar.) ancorarsi, ormeggiare: fon. 
erg ata mar, ci ancorammo al largo, B var 1 
:) scandagliare, 2 (fig.) e t 
fondillos s.m. pl era esaminare a fondo, 
fondista (1) s. m. y 1. locandiere (m.). 
fondista (2) s. m. y 1. (dep.) fondista. 


forense ad]. forense, 


M 
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«fondo s m. ? fondo: elf de in recipiente, A fondo di 
wn recipientes e f. de un pozo, il fondo di un pozzo 
el f£ del valle. il indo della valle, 2 (pint) sfondo, 3 
(honda, pistundilad) profondità (t): un armario con 
poco f, n amadio con poca profondità, 4 (econ, 
fondo: fondos de amortización, Condi di animo. 
mento; fondos de inversión, fondi di. investimento, 
fondos de reptiles, tendi neri; fondos públicos, fondi 
pubblici; fondos reservados, fondi segreti, e £ de gdi 
nantia salarial, cassa integrazione; £ de Pensiones, 
tondo pensioni, e Fondo Monetario Internacional, 
Fondo Monetario Internazionale. e (banca) cheque 
sin fondos, assegno scoperto, e (dop.) esquí de f, sel 
di fondo: (en el estadio) f: sur, curva sud, e (por) an 
tículo de fa articolo di fondo, e un problema de f. un 
problema di fondo, e conocer à f, conoscere A fondo; 
estudiar a fa studiare a fondo; ir hasta el f, andare fi. 
no in fondo; quedarse sin fondos, rimanere senza fon. 
di: (fig.) tocar f, toccare il fondo. e a f, a fondo; a f. 
pendido, a fondo perduto; de doble f, a doppio fondo; 
en el f, in fondo, 
fondón ad). (co!) grasso, sfatto. 
fonema s. m. (ling.) fonema. 
fonemática s. í. (ling.) fonematica. 
fonemático adj. (ling.) fonemntico. 
fonendoscoplo o fonendo s. m. (med.) fonendo- 
scopio. 
fonética s. f. (ling.) fonetica. 
fonético adj. (/ing.) fonetico. 
fonetista s. m. y f. (ling.) fonetista. 
foniatra s. m. y t. (med.) foniatra. 
foniatria s.t. (med.) foniatria. 
fónico adj. fonico. 
fonoabsorbente adj. fonoassorbente, 
fonogénico adj. fonogenico. 
fonográfico adj. fonografico. 
fonógrafo s. m. (mús.) fonografo, grammofono. 
fonograma s. m. fonogramma. 
fonología s. t. (ling.) fonologia. 
fonológico adj. (/ing.) fonologico. 
fonólogo s. m. (ling.) fonologo. €f. -ga. 
fonometría s. t. (1s.) fonometria. 
fonómetro s. m. (fis.) fonometro. 
fontanela s. t. (anat.) fontanella. 
fontanero s. m. idraulico. + f. -rd. 
footing (ing!.) s. m. (dep.) footing: hacer f., fare foo" 
ung. 
foque s. m. (mar) fiocco, flocco. : 
forajido s. m. fuorilegge (m. y 1), bandito. €f. «di. 
foraminiferos s. m. pl. (zoo!.) foraminiferi. 
forastero ag). tb. s. m. forestiero, 9 f-ra. 
forcejear v. inv. opporsi con la forza, dibattersl, lot- 
lare, divincolarsi, 

Pss £. m. lotta (f.), divincolamento, colluttazlo" 
€ (f). 
fórceps s.m. (cir.) forcipe. + pl. fórceps. 
fonda (in) s.m. (dep.) forcing. 
O 5. m. (econ.) fordismo. 


MI 


estación a. f, Iimboschimento (m.), forestazlone, 
tal ad), forestale, bosehlvo, 


ar v. Vr. Imboschire, 

rial (1) (fr) a. m. forfalt, e (ocon.) contrato a n 
jm n forfait; reembolso a f, rimborso a forfait, 
ni 


i. orfalls. 
at (2) (/r.) 8. m. (dop.) forfalt, e hacer f, dare 


forfalt. € pl. forfaits. 
torja a. f, 1 forgla, forglatura, 2 (fragua) forgla, fu- 


for 
foros 
forest 


forjable ad). forglablle, 
forjado A adj, forglato, e hlerro f., ferro battuto, B 
s m. f forgintura (t). 2 (constr) ossatura (1). € p. 
do. forjar. 
torjador s. m. forglatore, 4 f. -ra. 
forjar Av.tr. 1 forgiare, 2 (fig.) forgiare, plasmare; 
fel carácter de un muchacho, forgiare il carattere di 
un ragazzo. 3 (/it.) formare, creare, B forfarso v. pr. 
(Iit) formarsi, crearsi. 
aforma s. t. 1 (/ilos.) forma: la materia y la f., la ma- 
teria e la forma. 2 forma, figura; aspetto (m.); f. 
cuadrada, forma quadrata; £ redonda, forma rotonda; 
la f. de los ojos, la forma degli occhi; la f. de la boca, 
la forma della bocca. 3 (modo o manera) modo (m.), 
maniera: tiene una f. rara de hablar, ha un curioso 
modo di parlare. e un sombrero de extraña f., un cap- 
pello dalla foggia strana, e (der.) defecto de f, vizio 
di forma. e (/ing.) las formas verbales, le forme ver- 
bali; £ activa, forma attiva; f. pasiva, forma passiva. 
e (mat.) f. bilineal, forma bilineare; f. canónica, for- 
ma canonica; f. lineal, forma lineare. e (med.) f. mor- 
bosa, forma morbosa. e (müs.) f. sonata, forma sona- 
ta. e (psico.) psicología de la f., psicologia della for- 
ma. e (relig.) f. sagrada, ostia sacra. e dar f., dare for- 
ma; estar bajo de f., essere giù di forma; estar en f., 
hallarse en f., essere in forma; guardar las formas, ri- 
spettare le forme; mantenerse en f., mantenersi in for- 
ma; restablecerse en f., rimettersi in forma, rimettersi 
In gamba. e no estar en f., essere fuori forma. e (col.) 
no hubo f. de hacérselo comprender, non ci fu modo 
di farglielo capire. e de f. que, de tal f. que, in modo 
che; de la misma f. que, de igual f. que, così come. e 
de alguna f., en cierta f., in qualche modo, in un cer- 
l0 modo; de cualquier f, de todas formas, ad ogni 
modo, comunque; de ninguna f., in nessun modo; de 
etra f., altrimenti, in caso contrario; en £. de, a forma 
i in forma di; en debida f.. in debita forma. 
ftne ad]. formabile. ed 
lona " s.f 1 formazione: la f. de la ipiis 
tione call terra; la f. de los planetas, a foi a 
la ny di pianeti; la f. del nuevo gobierno se in d 
senta m s cil, la formazione del nuovo poem ea 
elle mac od Í de las palabras on ep 
del Boios las carencias afectivas incid en nis 
zione f Ho, le carenze nffettive pu dj sra 
tal; f ell individuo; f. cultural, formez m rli. 
giosa slona, formazione oran en 
do onmazione religiosa, 2 (mL) form ibas 
ibate, ln. formazione da combattimen 


fornicar N 


laar.) f. de vuelo, formazione di volo; f. cerrada, for- 
Mia vola serrata; f. en fila, Cormazlone di volo 
AJ. escalonada, formazione di volo in ala, e 
(9001) f. Jurásica, formazione glurassica, 
formador ad); ib, s. m. formatore, $ f, rq. 
*formal àdi. formale, 
formaldehido sm (quim.) formaldeide 
de (f) formlen 
formalidad a ! formalità. 
formalina s. 1 (quim.) formalina, 
formallsmo s m. formalismo, 
formalista A adj. formalista, formalistico, B 9, m. 
y I. formalista 
formalización s. í. formalizzazione, 
formalizar A v. tr. formalizzare. e (dor.) f. un con- 
trato, formalizzare un contratto, B formallzarso v. pr. 
formalizzarsi. + anto e la z cambia on c. 
«formar Av.tr. 1 formare: f un triángulo, formare un 
triangolo; los Invitados formaron un círculo alrededor 
del dueño de la casa, ghi invitati formarono un circo- 
lo attorno al padrone di casa. 2 (/ig.) formare, edu- 
care: f. la mente de los jóvenes, formare la mente dei 
giovani. 3 (m/.) allineare, schierare. e f. parte de, 
fare parte di. e esto no forma parte de mis obligacio- 
nes, questo non rientra nei miei compiti. B formarse 
v.pr. 1 formarsi: en la pared se había formado una 
capa de moho, nel muro si era formata una patina di 
muffa, 2 (/ig.) formarsi, crescere, svilupparsi. C v. 
intr. (m/.) allinearsi, schierarsi. 
formatear v. tr. (inform.) formattare. 
formateo s. m. (inform.) formattazione (1.). 
formativo adj. formativo. 
formato s. m. formato. 
formica G s. t. formica: una mesa de f., un tavolo di 
formica. 
fórmico adj. (quim.) formico: aldehído f., aldeide 
formica. 
formidable adj. formidabile, fantastico. e ¿£!, jlo 
has logrado!, fantastico!, ce l'hai fatta! 
formol s. m. (quim.) formolo. 

«fórmula s. t. formula: f. de despedida, formula di 
commiato; f. de juramento, formula di giuramento; 
una nueva f. de gobierno, una nuova formula di go- 
vemo. e (dep.) carrera de f. uno, corsa di formula 
uno. e (farm.) f. magistral, galenico. e (mat.) f. reso- 
lutoria, formula risolutiva. e (mús.) f. de la salmodia, 
formula della salmodia. e (quim.) f. bruta, formula ! 

formula greggia; f. de estructura, formula di 


(i), nldel- 


bruta, 
struttura. 
formulación s. t. formulazione. 


«formular v. tr. formulare: f. una nueva tesis, formu- 


lare una nuova tesi; f. una proposición de ley, formu- 
lare una proposta di legge. 
formulario s. m. 1 formulario: f. farmacéutico, for- 
mulario farmaceutico; f. químico, formulario chimico, 
2 (impreso) formulario, modulo: rellenar un fa, ti- 
empire un modulo, 


fornicación s. f. fornicazione. 
fornicar v. Intr. fornicare, 9 ante e là c cambia en qu. 


O O u 
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fornido 


fornido adj. forte, robusto. 


foro s. m. 1 (arqueol.) foro: f. i 
f. de Augusto, foro di Augusto: f. de Trajano, toro di 


Traiano. 2 (fórum) forum, riunione (1). e (teat.) te- 
lón de f., fondale. e dedicarse al f.. es ercitare l'avvo- 
catura; (col.) irse por el f.. retirarse por el f.. andar- 
sene. 

forofo s. m. (cc/) tifoso. 4 f. -fa. 

forraje s. m. foraggio 

forrajero a3; foraggiero. foraggero: plantas forra- 
jeras. piante foraggiere. e (bot.) col forrajera, cavolo 


romano, foro romano; 


da forage. 

forrar A v. t: foderare. B forrarse v. pr. (co!) arric- 

chirsi, far denaro a palate. 

forrería s.t foderame (m.). 

forro s.m. 1 fodera (1). 2 (de un libro) copertina 

(t). 3 (mar) fasciame. 

fortalecedor ad, fortificante. 

fortalecer A y y. fortificare, rinforzare, ritempra- 

re. rinvigorire: la gimnasia fortalece los músculos, la 
ginnasuca fortifica i muscoli. B fortalecerse v. pr. 
fortificarsi rinforzarsi, ritemprarsi, rinvigorirsi. 
* conjug. como agradecer. 

fortalecimiento s. m. rafforzamento, rinvigori- 

mento. 

fortaleza s.t 1 forza. 2 (mil) fortezza, roccaforte, 

fortificazione. e (aer) f. volante, fortezza volante. 
forte adv.: tb. ad, y s. m. (mús.) forte. 

fortepiano s. m (mús.) forte-piano. 

fortificación s.t. 1 rafforzamento (m.). 2 (mil) 
fortificazione: f. de campaña, forüficazione campale; 
f permanente, foruficazione stabile, fortificazione 
permanente. 

fortificar A v t. 1 rinvigorire, rinforzare, fortifi- 
care, rafforzare. 2 (mil.) fortificare: f. una ciudad, 
foruficare una ciua. B fortificarse v. pr. rinforzarsi, 
fortificarsi. + ante e la c cambia en gu. 

fortín s. m. (mil) forte, fortino. 

fortuito z4; fortuito, occasionale, accidentale, ca- 
suale e rrabajo f., lavoro occasionale. 

«fortuna s.t. 1 fortuna, sorte: la f. nos sonríe, la for- 
tuna ci amde; la f. es ciega, la fortuna è cieca; un gol- 
pe de f., un colpo di fortuna: la rueda de la f., la ruo- 
ta della fortuna. 2 (capital) fortuna, capitale (m.): 
este coche cuesia una f., questa macchina costa un ca- 
pitale. e amasar una f., accumulare una fortuna; ha- 
cer f., fare fortuna; probar f., tentare la sorte. e porf. 
per fortuna. e PROV. la f. ayuda a los osados, la for- 
tuna ajuta gli audaci. 

Fortunato m. Fortunato, 

fórum s. m. forum, riunione (f. . pl 

forünculo o furúnculo s. "UR. OA 
forunculosis o furunculosis s. 1. 
losi. 

Ar MUS adv. forzatamente, 

*lorzado A adj. forzato. e mar ; 
forzata; trabajos forzados, Mana E 
zato, galeotto. 4 f. -da; p. de forzar. 

«forzar A v. tr. 1 forzare, costringere: 


olo. 
(med.) forunco. 


B s. m. for- 


le forzaron a 


D "9 


dimitir. lo costrinsero a dimettersi. 2 (violar) violen 
tare. 3 (esforzar) forzare. sforzare: f. la voz, for; i 
re la voce. e f. una cerradura, forzare una serratura 
e (fig.) f. el sentido de una palabra, forzare i] senso 
di una parola: (fig.) f. la mano, forzare la mano; (fig) 
f. la naturaleza, forzare la natura. B forzarse v pr 
sforzarsi. + pres. ind. fuerzo, fuerzas, fuerza, fuerzan; 
pret. indef. forcé; pres. subj. fuerce, fuerces, fuerce, fop. 
cemos, forcéis, fuercen; imper. fuerza, fuerce, force. 
mos, fuercen. 
forzosamente adv. necessariamente, per forza, 
forzoso adj. forzoso, forzato, obbligato, obbligato. 
rio. e trabajos forzosos, lavori forzati. e (aer.) aterri. 
zaje f., atterraggio di emergenza. e (der) orden de ex. 
pulsión forzosa (del país), foglio di via obbligatorio, 
forzudo adj. forte, forzuto. 
fosa s. t. fossa, scavo (m.). e f. biológica, fossa biolo- 
gica; f. séptica, fossa settica; f. de vertidos, fossa per 
rifiuti. e (anat.) fosas nasales, fosse nasali. e (geo!) 
f. tectónica, fossa tettonica; fosas oceánicas, fosse 
oceaniche. 
Fosca f. Fosca. 
fosfatado adj. (quim.) fosfatico. e abono f., concime 
fosfatico. 
fosfatasa s.f. (biol.) fosfatasi: f. ácida, fosfatasi aci- 
da; f. alcalina, fosfatasi alcalina. 
fosfático adj. (quím.) fosfatico. 
fosfato s. m. (quím.) fosfato: f. de calcio, fosfato di 
calcio; fosfatos alcalinos, fosfati alcalini. 
fosfito s. m. (quím.) fosfito. 
fosforado adj. (quím.) fosforato: hidrógeno f., idro- 
geno fosforato. 
fosforescencia s. f. fosforescenza. 
fosforescente adj. fosforescente. 
fosfórico adj. (quim.) fosforico: ácido f., acido fo- 
sforico; anhídrido f., anidride fosforica; éster f., este- 
re fosforico. 
fosforita s. t. (mineral.) fosforite. 
fosforito adj inv. (col.) fosforescente: amarillo f. 
giallo fosforescente; rotuladores f., evidenziatori fo- 
sforescenti. 
fósforo s. m. 1 (quím.) fosforo. 2 (cerilla) fiammi- 
fero, cerino. e (col.) tener f., avere del fosforo nel 
cervello, 
fosforoso adj. (quím.) fosforoso: ácido f., acido fo- 
sforoso; anhídrido J., anidride fosforosa. n 
fosfuro s. m. (quím.) fosfuro: f. de calcio, fosfuro di 
calcio; f. de zinc, fosfuro di zinco. 
fósil adj.; tb. s. m. fossile. 
fosilización s. t. (tb. fig.) fossilizzazione. 
fosilizar A v. tr. (raro) fossilizzare. B fosllizars® 5 
pr. (tb. fig.) fossilizzarsl. + ante e la z cambla en C- 
foso s. m. fosso, fossa (t.), fossato. e f. de la orques 
ta, fossa dell'orchestra, 
*foto 8.1. fotografia: f. en blanco y negro, fot 
bianco c nero; f. en color, fotografia a colori; 
traluz, fotografia in controluce; f. con dedicator! ia, 


tografia con dedica, e álbum de fotos, album 0 
grafie, 


ografiu in 
f a co 
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plología s. f. (biol.) fotobiologia, 


lo 
to! élula s. f. (electr.) fotocellula, cellula fotoelet. 


fotoC 


iocomponedora s. f. (impr.) fotocompositrice. 
potocomponer v. tr. (impr.) fotocomporre, $ conjug. 
o poner. P . 
totocomposición s. f. (impr.) fotocomposizione. 
jotoconductividad s. 1. (fis.) fotoconduttivita. 
fotoconductor s.m. (fis.) fotoconduttore. 
fotocopia s. f. fotocopia. e 
fotocopladora s. f. fotocopiatrice. 
fotocopiar v. tr. fotocopiare. 4 conjug. como cambiar. 
fotocromático adj. (ópt.) fotocromatico. 
fotocrómico adj. (ópt.) fotocromatico. 
fotocromismo s. m. (ópt.) fotocromia ((.). 
fotodegradable adj. fotodegradabile. 
totodermatosis s. f. (med.) fotodermatosi, 
fotodinámico adj. (f/s.) fotodinamico: efecto f., ef- 
fetto fotodinamico. ] 
fotodiodo s. m. (electr.) fotodiodo. 
fotoeléctrico adj. (electr.) fotoelettrico: célula fo- 
toeléctrica, cellula fotoelettrica. 
fotoelectrón s. m. (fís.) fotoelettrone. 
foto-finish (ing/.) o fotofinish s. f. (dep.) photo fini- 
sh (m.). 
fotofobia s. f. (med.) fotofobia. 
fotófobo adj. (med.) fotofobo. 
fotogénesis s. f. (biol.) fotogenesi. 
fotogenia s. f. fotogenia. 
fotogénico adj. fotogenico. 
fotograbado s. m. (impr.) fotoincisione (1.). 
«fotografía s.f. 1 fotografia: hacer una f., fare una 
fotografia. 2 (fig.) descrizione, spaccato (m.). e f. en 
color, fotografia a colori, fotocolor, fotocolore; f. ta- 
maño carné, fotografia formato tessera, fototessera. 
*fotografiar y. tr. fotografare: f. el panorama, foto- 
grafare il panorama. + conjug. como desviar. 
totográficamente adv. fotograficamente. 
fotográfico adj. fotografico: negativo f., negativo fo- 
grafico, e cámara fotográfica, macchina fotogra- 
ica, 
fotógrafo s. m. fotografo. +f. -fa. 
Otograma s. m. fotogramma. 
fotogrametria s. f. fotogrammetria. , 
otólisis o fotolisis s. f. (quim.) fotolisi. + pl. foróli- 
SIS 0 fotolisis, 
ralitografía s. f. (impr.) fotolitografía. 
uminiscencia s. t. (fís.) fotoluminescenza. 
foi natón c s. m. cabina (f.) per foto istantanee. 
otonecánica s. f. (impr.) fotomeccanica, 
o omecánico ad]. (impr.) fotomeccanico. 
fo AIR S. f. (fis.) fotometria. 
ote trico ad]. (fis.) fotometrico. 
Ba D s, m. (/ís.) fotometro. 
fotón ontaje s, m. fotomontaggio. 
foton 8. m. (fís.) fotone. 
foto Ovela s. f. fotoromanzo (m.). 
Quimica s. t. fotochimica. 


fo 
toquimico ad]. fotochimico, 


fraganti | 


fotorreceptor adj. (biol.) fotorecettore, fotocettore, 
reportaje s. m. (per) fotoreportage. 

fotosensibilidad s. 1. fotosensibilità, 

fotosensible adj. fotosensibile. 

fotosfera s 1, (astr.) fotosfera. 

fotosíntesis s ( (quim.) fotosintesi. e (bot) f. clo- 

rofilica, fotosintesi clorofilliana, 

TONES adj. (quim.) fotosintetico. 

need. m. (biol.) fototattismo, fototassia 

fototaxia s.t. (bio!) fototassia, fototassi. 

fototeca s. 1. fototeca. 

fototelegrafía s.t. fototelegrafia. 

fototerapia s. t. (med.) fototerapia. 

fototipia s. t. (impr.) fototipia. 

fototropismo s. m. (biol.) fototropismo. 

fotovoltaico adj. (/is.) fotovoltaico: efecto f., effetto 

fotovoltaico, 

foulard (/r.) s. m. foulard. + pl. foulards. 

fóvea s.t. (anat.) fovea. 

fox-terrier (ing/.) o foxterrier s. m. (zool.) fox-ter- 

rier. + pl. foxterriers. 

fox-trot (ingi.) o foxtrot s. m. fox-trot. + pl. fox-trot. 

foyer (fr.) s. m. (teat.) foyer, ridotto. + pl. foyers. 

frac (fr.) s. m. (vest.) frac. + pl. fracs o fraques. 

fracasado adj.; tb. s. m. fallito. + f. -da; p. de fraca- 

sar. 

efracasar v. intr. fallire: sus proyectos han fracasado, 
i suoi progetti sono falliti. 

«fracaso s. m. insuccesso, fallimento, fiasco: un in- 
tento destinado al f., un tentativo destinato all'insuc- 
cesso; el definitivo f. de las negociaciones, il definiti- 
vo fallimento delle trattative; la fiesta resultó un ver- 
dadero f., la festa fu un vero fiasco. 

fracción s. fí. 1 frazione, 2 (polit) corrente. e 
(mat. f. aparente, frazione apparente: f. continua, fra- 
zione continua; f impropia, frazione impropria; f 
propia, frazione propria. 

fracclonable adj. frazionabile. 

fraccionalismo s. m. (polit.) frazionismo. 

fraccionalista adj. (po//t) frazionista, frazioni- 
stico. 

fraccionamiento s. m. frazionamento. 

fraccionar A v. tr. frazionare. B fracclonarse v. pr. 
frazionarsi. . 
fraccionarlo adj. frazionario, e (mat.) ecuación 
fraccionaria, equazione fratta. 

fractal adj; tb. s. m. (mat.) frattale. 

fractura s. f. frattura, rottura, e (med) la f. de un 
brazo, la fratura di un braccio; f. ósea, frattura ossea; 
f abierta, frattura esposta; £ conminuta, frattura com- 
minuta; f. simple, frattura semplice. 

fracturar A v. tr. fratturare, rompere. B fracturar- 

pr. fratturarsi, rompersi: el hueso se habfa frac- 


se v. : - ; 
'osso si era fratturato in tre 


furado en tres puntos, | 
punti, 

fragancia s. i. fragranza. 
fragante adj. fragrante, odoroso. 
fraganti en la loc. in f., in flagrante, e sorprender a 
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ragata 


ani e 
alguien in f. sorprendere qualcuno con le mant nel 


sacco. Mri . 
fragata s t. (mar.) fregata: capitán de f.. capitano di 
ng ino muy fa Y ut 


«frágil adj. fragile, delicato: es un n 
bambino molto delicata. 
fragilidad s.t. fragilità. : 
fragmentación s 1. frammentazione, 
mento (m.). e bomba de f£, bomba dirompente, 


efragmentar A y tr. frammentare, spezzettare. B 
fragmentarse v. pt. frammentarsi, spezzettarsi. 
fragmentario adj. frammentario. e (mineral.) roca 
fragmentaria, roccia frammentaria. 

«fragmento s. m. 1 pezzo, frammento. 2 (liter. 


spezzetta- 


mús.) pezzo. brano. 
fragor s. m. (11t) fragore. 
fragorosamente adv. (/it.) fragorosamente. 
fragoroso adj (/it.) fragoroso. 
fragosidad s. t. (del terreno) asprezza. 
fragoso adj. (terreno) aspro; scosceso. 
fragua s. f. fucina, forgia. e (fig.) una f. de jóvenes 
artistas, una fucina di giovani artisti. 
fraguar v. tr. forgiare. +la u es átona; ante e la u cambia 
en ü. 
efraile s. m. frate, monaco. 
frailero adj., en la loc. sillón f., fratina. 
frambuesa A s.f. (bot.) lampone (m.) (il frutto). B 
adj. inv. (color) lampone: rojo f., rosso lampone. 
frambueso s. m. (bot.) lampone (la pianta). 
francachela s.t. (co!.) gozzoviglia, bisboccia. 
francamente adv. francamente, apertamente, 
schiettamente: hablar f., parlare francamente. 
efrancés Adj. tb. s. m. francese (m. y f.). e a la fran- 
cesa, alla francese. +f.-sa. B s. m. (idioma) francese. 
francesismo s. m. (/ing.) francesismo. 
francesista s. m. y f. francesista. 
franchising (ing!.) s. m. (econ.) franchising. 
franchute adj.; tb. s. m. y f. (desp.) francese. 
Francia t. (geogr.) Francia. 
francio s. m. (quím.) francio. 
franciscano aój.; tb. s. m. (ecl.) francescano. + f. 
-na. 
Francisco m. Francesco. 
francmasón s. m. frammassone. ^ f.-na. 
francmasonería s. f. frammassoneria. 
franco (1) adj. 1 franco, aperto, schietto: quiero 
ser f. contigo, voglio essere franco con te; una actitud 
a ir Mene 
raid f porto franco. dd franko; 
ranco (2) adj.; tb. s. m. (hj. 
ca, lingua jn *f. n dicus amus 
franco (3) s. m, (moneda) franco: un euro vale 


6,55957 francos franceses, un euro vale 6,559 7 - 
: : ,5595 fran 


fancofilla S. f. francofilia, 
rancófilo adj.; tb. s. m. francofil 

; tb. s.m. o. $f- 
francofobia s. f. francofobia, s 
francófobo adj.; tb. s. m, francofobo, 4 -ba 


| electromagnéticas, frequenza delle onde € 
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francófono ad;.: tb. s. m. francofono. $ f, na. 
francolin s. m. (zoo!) francolino, 

francotirador s. m. franco tiratore, $f, ~ra, 
franela s. 1. (text.) flanella: ira camisa de f., ung ta 
micia di Manella, 

frangente s. m. frangente. 

frangir v. tr. (lit) frangere. + anto a y o la g cambia qc 


iranja s.t. striscia. e f. horaria, fascia oraria, 
Frankfurt m. o 1. (geogr.) Francoforte (t). 

franqueable adj. 1 accessibile. 2 varcabile, valica. 
bile. 

franqueadora s. t. affrancatrice. 

franquear A v.tr. 1 liberare, sgombrare, sgombe. 
rare: los bomberos han franqueado la entrada del 
edificio, i pompieri hanno sgomberato l'ingresso del- 
l'edificio. 2 (pasar, atravesar) varcare, valicare, o]. 
trepassare. 3 (poner sellos) affrancare: f. una car. 
ta, affrancare una lettera. B franquearse v. pr. confi. 
darsi, aprirsi: franquearse con alguien, confidarsi 
con qualcuno. 

franqueo s. m. affrancatura (f.). 

franqueza s. t. franchezza, schiettezza. 
franquicia s. f. franchigia: f. aduanera, franchigia 
doganale; f. postal, franchigia postale. 
franquismo s. m. (pollt.) franchismo. 

franquista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) franchista. 
frasca s. í. (bot.) frasca. 

efrasco s. m. flacone, boccetta (t.). 

efrase s. f. frase. e una f. aclaratoria, una frase chia- 
rificatrice; f. hecha, frase fatta. 

frasear v. intr. (mús.) fraseggiare. 

fraseo s. m. (mús.) fraseggio. 

fraseología s. f. fraseologia. 

fraseológico adj. fraseologico. 

fraternal adj. fraterno. 

fraternidad s. t. fratellanza. 

fraternizar v. intr. fraternizzare. + ante e la z camblá 
enc. 

fraterno adj. fraterno: sentimiento f., sentimento fra- 
temo, 

fratricida adj.; tb. s. m. y f. fratricida. e guerra b 
guerra fratricida, 

fratricidio s. m. fratricidio. f 
fraude s. t. frode, truffa; dolo (m.). e f. en perjuicio 
de alguien, truffa a danno di qualcuno. 
fraudulencia s. t. (raro) fraudolenza. 5 
fraudulento adj. fraudolento, doloso. e (der.) quit: 
bra fraudulenta, bancarotta fraudolenta. " 
fray s. m. (ecl.) fra: f. Cristóbal, fra Cristoforo. ese 
Usa como tratamiento antepuesto al nombre de un fralle. 
frazada s. Í. (raro) coperta. 

freático adj, (geo!) freatico: capa freática, falda 
freatica, 

*frecuencia s.t. frequenza: f. de los accidentes p 
rales; frequenza degli infortuni sul lavoro; la f. pa "t 
Visitas, la frequenza delle sue visite. e (ffs.) alia f 


là frequenza; baja f., bassa frequenza; f. de las 0" d 
Jettrom 
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e; f relativa, frequenza relativa; £ absoluta 
assoluta, e (líng.) listas de f., liste di fre- 


uenza infos n 
(rad) fide onda, radiofrequenza; f. modulada, modu- 


azione di frequenza. 
trecuencimetro s. m. (fis) frequenzimetro, fre- 
guenziometro, 
irecuentación s. f. frequentazione, 
(recuentador s. m. frequentatore: un f. de exposi- 
ciones de arte, un frequentatore di mostre d'arte; un 
s de teatros, un frequentatore di teatri. ẹ f, -ra. 
frecuentar v. tr. frequentare: f. lugares peligrosos, 
frequentare luoghi pericolosi; no me gustan las per- 
sonas que frecuentas, non mi piacciono le persone 


che frequenti. e (relig.) f. los sacramentos, frequenta- 


re i sacramenti. 
frecuentatlvo adj. (ling.) frequentativo: verbo f., 
verbo frequentativo. 

«frecuente adj. frequente. 
frecuentemente adv. frequentemente, spesso. 
freelance (Ing!.) o free lance, free-lance s. m. y f.; 
tib. ad]. free-lance, freelance, free lance, 
fregadero s. m. acquaio, lavandino, lavello. 
fregado s. m. lavata (f.), strofinata (1.): este suelo 
necesita un f, questo pavimento ha bisogno di una la- 
vata. 
fregaplatos V. frlegaplatos. 
fregar v. tr. lavare, sfregare, strofinare: f. el suelo, 
lavare il pavimento; f. los platos, lavare i piatti. + 
conjug. como regar, 
fregona s. f. 1 (desp.) donna delle pulizie. 2 (uten- 
silio) spazzolone (m.) lavapavimenti. 
freidora s. t. friggitrice. 
freiduría s. t. friggitoria. 

*freír v. tr. e intr. friggere: f. el pescado, friggere il pe- 
Sce; f. los huevos, friggere le uova; el aceite frefa, l'o- 
lio friggeva. e (co/.) ¡vete a f. espárragos!, va’ a far- 
ti friggere!, va’ a quel paese! + conjug. como reír; p. 
freído (poco usado) y frito. 
fréjol s. m. (bot.; region.) fagiolo. 
frémito s. m. fremito. e (med.) f. cardíaco, fremito 
cardiaco, 
frenado s m, 1 frenatura (1), frenaggio. 2 (frena- 
20) frenata (1). 

"frenar A y. tr. frenare: f. un vehículo, frenare un vei- 
colo; (fig.) f. las tendencias inflacionistas, frenare le 
pinte inflazionistiche. e (autom.) f. en los cruces, 
frenare agli incroci; f en seco, frenare di colpo. B 
frenarse v, pr. frenarsi. 
renastenia s. f. (med.) frenastenia. 
jane S. m. frenata (f.). 
frenéti, s. m. frenesia (f.). + pl. frenesfes o frenests. 
ténic co adj frenetico. 

frenil O adj. (anat.) frenico. 

freno O s. m. (anat.) frenulo, frenello, fiet i 
ig S. m. 1 (mec.) freno: el pedal de f.. il pe ale A 

dis, ^ de cinta, freno a nastro; f. de disco, id 

o p de emergencia, freno di emergenza; f: de m 

* Teno a mano; f. de mordazas, freno à ganasce; f. 


fresco N 


Mine dee a pedale; Sde tambor, freno a tambu- 
idraulico; f ford freno a ceppi; " hidráulico, freno 
otia n nid rodinámico, freno idrodinamico; fhi- 
ico, freno idropneumatico, 2 (bocado del 
caballo) morso, e (tb. fig.) sin f., senza freno. 
frenologia s. t. (med.) frenologla. 
frenólogo s. m. (med.) frenologo, $f, -ga. 
frenopatía s. t (med.) trenopatia. 

*frente (Dos. (anat.) fronte: besar a alguien en la f. 
baciare qualcuno in fronte; £ alta, fronte alta; fan 
cha, fronte spaziosa; f. arrugada, (ronte corrugata; f. 
calzada, fronte bassa; (fig.) ganarse la vida con el su- 
dor de la f.. guadagnarsi la vita con il sudore della 
fronte. e (fig., col.) no tener dos dedos de f., avere il 
cervello di una gallina. e (fig.) con la f. alta, con la f. 
levantada, con la f. erguida, a fronte alta. 

*frente (2) A s. m. 1 (arq.) fronte (I.). facciata (I.): 
el f. de un edificio, Ya facciata di un edificio, 2 (mil) 
fronte: partir para el f., partire per il fronte; f; occi- 
dental, fronte occidentale; £ oriental, fronte orienta- 
le; (tb. fig.) cambio de f, cambiamento di fronte. e 
(geogr., geol.) f. del glaciar, fronte del ghiacciaio. e 
(meteor.) f. cálido, fronte caldo; f. frío, fronte freddo; 
f. polar, fronte polare. e (polít.) Frente Popular, Fron- 
te Popolare. e estar al f. de algo, essere a capo di 
qualcosa; hacer f., fare fronte, fronteggiare; hacer f. 
común, fare fronte comune. e al f., davanti; de f, di 
fronte; f. a f., faccia a faccia. B en la loc. prep. f. a, di 
fronte n, davanti a, dirimpetto a: estaban sentados 
uno f. al otro, erano seduti l'uno dirimpetto all'altro. 
e f. a mí, davanti a me. 

freón & s. m. (quím.) freon. 

fresa (1) s. f. (bot.) fragola. 

fresa (2) s. t. (tecnol.) fresa, fresatrice. 

fresado s. m. (tecnol.) fresatura (I.). 

fresador s. m. (tecnol.) fresatore. + f, -ra. 

fresadora s. f. (tecno/.) fresatrice. 

fresal s. m. fragoleto. 

fresar v. tr. (tecnol.) fresare. 

fresca s. f. fresco (m.), frescura. e tomar la f., pren- 
dere il fresco. e (col.) soltar una f., soltar cuatro fres- 

cas (a alguien), dime quattro (a qualcuno), dire a 
qualcuno il fatto suo, dire a qualcuno quello che si 


merita. 
frescales s. m. y t. (col.) faccia (f.) tosta. + pl. fres- 


cales. 

efresco A adj. fresco: agua fresca, acqua fresca; una 
habitación fresca, una stanza fresca; una brisa fresca, 
un fresco venticello. e carne fresca, carne fresca; fru- 
ta fresca, frutta fresca; huevos frescos, uova fresche; 
leche fresca, latte fresco; pan J., pane fresco; pescado 
f pesce fresco; queso f, formaggio fresco. e flores 
frescas, fiori freschi. e pintura fresca, vernice fresca. 
e (fig.) mente fresca, mente fresca; (fig.) una noticia 
fresca, una notizia fresca. e (col.) estar f., ir f., stare 
fresco. B s. m. 1 fresco, frescura (f.). 2 (pint.) affre- 
sco: un f. de Goya, un affresco di Goya. e estar al f., 
stare al fresco; hacer f., fare fresco; sentarse al f., se- 
dersi al fresco. e (col.) tener al f., traer al f. (algo a 
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frescor isi 
Frisia 1. (geogr.) Frisia. e caballo de F, Cavallo qi 


alguien), lasciare indifferente. 
frescor s. m. fresco, frescura (1.). 
frescura s.t. 1 freschezza, frescura. 2 (col.) sfac- 
ciataggine, faccia tosta. 
fresneda s. f. frassineto (m.). 
fresno s. m. (bot.) frassino, omno, ornello. 
fresón s. m. (bot.) fragolone. 
fresquista s. m. y f. (pint) affresch 
freudiano adj (psico.) freudiano. 
friabilidad s.f. friabilitá. 
friable adj. friabile. 
frialdad s. t. freddezza. 
fríamente adv. freddamente. 
fricandó (fr.) s. m. (coc.) fricandò. 
fricasé s. m. (coc.) fricassea (f.). 
fricativo adj. (ling.) fricativo. 
fricción s.t. 1 frizione, attrito (m.). 2 (friega) fri- 
zione, fregagione, massaggio (m.). 3 (fig.) frizione, 
contrasto (m.), dissenso (m.): motivos de f., motivi di 
frizione. 
friccionar v.tr. frizionare. 


friega s.t. frizione, fregagione, massaggio (m.): una 
f. con alcohol, una frizione con l'alcol. frontal (1) adj. (anat.) frontale: hueso f., osso fron- 


friegaplatos o fregaplatos A adj; tb. s.m. (máqui- — tale; protuberancias frontales, bozze frontali. 

na) lavastoviglie (f.), lavapiatti (£). B s. m. y. f. lava- frontal (2) A adj. frontale. e choque f., scontro fron- 
piatti, sguattero (m.). tale. e (meteor.) sistema f., sistema frontale. e (mil) 

frigidez s.t. 1 (lit) freddezza. 2(med.)frigidità. ataque f., attacco frontale. B s. m. 1 fronte (t.). 2 (de 
frígido adj. 1 (/it) freddo. 2 (med.) frigido. un altar) paliotto. 

frigio adj.; tb. s. m. (hist) frigio. e gorro f., berretto frontalera s. f. (en la cabezada de las caballerías) 
frontale (m.), frontino (m.). 

«frontera s.f. frontiera: pasar la f., varcare la frontie- 
ra; rectificar la f., rettificare la frontiera; cerrar las 
fronteras, chiudere le frontiere, 
fronterizo adj. frontaliero: poblaciones fronterizas, 

*frío A adj. (tb. fig.) freddo: f. como el hielo, freddo popolazioni frontaliere. e zona fronteriza, zona di 
come il ghiaccio; día f., giornata fredda; viento f, frontiera. 
vento freddo; ducha fría, doccia fredda; carácter f, frontispicio s. m. (arq.; impr.) frontespizio, fronti- 
carattere freddo; respuesta fría, risposta fredda; colo- — spizio. 

res fríos, colori freddi. e cena fría, cena fredda; pla- frontón s.m. 1 (arq.) frontone. 2 (dep.) sferisterio. 

to f., piatto freddo. e sangre fría, sangue freddo. e su- frotación s. í. sfregamento (m.), strofinio (m.). 

dor f., sudore freddo. e guerra fría, guerra fredda. e frotamiento s. m. sfregamento, strofinio. 

dejar f, lasciare indifferente; mostrarse f. con al- efrotar v.tr. fregare, strofinare: f un recipiente de co- 

guien, mostrarsi freddo verso qualcuno. e a mente bre para pulirlo, fregare un recipiente di rame per lu- 

desde tenie Mire TERET una e def, cidaro. e frotarse las manos, fregarsi le mani; frotar- 
m ] o umido; f. se- se los ojos, sfregarsi gli occhi. 


Frisia. 

friso s. m. (arq.) fregio. 

frisón A adj; tb. s. m. frisone. e caballo f., cay al 
frisone. + f.-na. B s. m. (idioma) frisone. S 

fritada s. f. (coc.) frittura. 

frito A adj. (coc.) fritto: patatas fritas, patate fritte. a 
(col.) estar f., essere stufo. averne abbastanza; (coi) 
poner f., tener f. (a alguien), sfinire, seccare, a 
rare; (col.) quedarse f., addormentarsi; morire, B y E 
(coc.) fritto. frittura (f.). + p. de freír. : 
fritura s. . (coc.) fritto (m.). frittura: f. de Pescado 
frittura di pesce. : 
Friul m. (geogr.) Friuli. 

friulano A adj; tb. s. m. friulano. €1.-na, Bs m 
(dialecto) friulano. - 
frivolidad s. í. frivolezza. 
frívolo adj. frivolo. 
fronda (1) s.f. (bot.) frasca, fronda. 
fronda (2) s.f. (lit.) fronda, opposizione, rivolta. 
frondosidad s. f. frondosità. 
frondoso adj. frondoso. 


ista, freschista. 


frigio. %f. -gia. 

frigoría s. t. (fis.) frigoria. 

frigorifico A adj. frigorifico, frigorifero. e cámara 
frigorífica, cella frigorifera. B s. m. frigorifero. 
frimario s. m. (hist.) frimaio. 


co, freddo asciutto. e cadena del f., catena del freddo; 
industria del f., industria del freddo. e coger f., pren- 
dere freddo; protegerse del Í. proteggersi dal freddo; 
tener f., avere freddo; (col) no dar ni f. ni calor, non 
fare né caldo né freddo. e hace mucho f., fa molto 
freddo; (col) hace un f. que pela, fa un freddo cane, 
C en la loc. adv. en f., a freddo, l 
rianta adj. (lit) freddoloso, 

riolera s. t, sciocchezza, inezia. e i 

(algo) la f. de, costare la bellezza ~ dia 
friolero adj. freddoloso, : 

frisar v. tr. e intr rasentare, sfiorare, toccare. e Í los 


cincuenta, f. en los Cincuenta, e: e 1] 
4 ^ a, essere i 
ina. g sulla cinquan- 


frote s. m. sfregamento, strofinamento. ; 

frotis s. m. (med.) striscio: f. vaginal, striscio vag" 
nale. 

fructidor s. m. (hist) fruttidoro. 

fructífero adj fruttifero. 

fructificar v. inr. (tb. fig) fruttificare, produt 
frutti. 9 ante e la c cambia en qu. 

fructosa s.t. (quím.) fruttosio (m.). 

fructuoso adj. fruttuoso. 

frufrü o tru-tru s. m. fru fru, frou frou, frufrü- 
frugal adj. frugale: una cena f., una cena frugale. 
frugalidad s. f. frugalità. 
frugífero adj. (/it)) frugifero. 
frugivoro adj. (lit.) frugivoro. 
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¡ción $- t. fruizione. 
rev int y tr (Iit) fruire. 4 conjug. como Jui. 
entario adj. (/it.) frumentario, 


. m. (en una tela, prenda, etc.) increspatura 


(ru 


nce 5 : 
arricciamento, piega (t). 

(t cido s. m. (en una tela, prenda, ete.) increspatu- 

" arricciamento, piega (f.). 
gent v.tr. 1 (una tela, prenda, etc.) increspare, ar- 
ans pieghettare. 2 (la frente o las cejas) corru- 
ge aggrottare. e f. el ceño, accigliarsi. tante a yo 
gecambaenz s 
f ruslería s. f. inezia, bazzecola, sciocchezza, 


stración s. f. frustrazione. 
frustrado adj. frustrato. 4 p. de frustrar. 


frustrante adj. frustrante. 

„frustrar A v. tr. frustrare. B frustrarse v. pr. sentir- 
si frustrato . 

(fruta s. f frutta: f. madura, frutta matura; f. verde, 
frutta acerba; f. del tiempo, frutta di stagione; mace- 
donia de f., macedonia di frutta; zumo de f., succo di 
frutta; un pastel de f., una torta alla frutta; £ confitada, 
frutta candita: f. en almíbar, frutta sciroppata. e la f. 
prohibida, il frutto proibito. 
frutal A adj. fruttifero, da frutto: árboles frutales, 
alberi da frutto. B s. m. albero da frutto: plantar fru- 
tales, piantare alberi da frutto. 
frutería s. t. frutteria, negozio (m.) di frutta. e ir a 
la f., andare dal fruttivendolo 
frutero A adj frutticolo. B s. m. f fruttaiolo, frut- 
tivendolo. 2 (recipiente para contener o servir la fru- 
ta) fruttiera (t). 3 (pint) natura (f.) morta. 9f.-ra 
en el sigdo. B1. 
frútice s. m. (bot.) frutice, arbusto. 
frutícola adj. frutticolo. 
fruticoso adj. (bot.) fruticoso, frutescente. 
fruticultor s. m. frutticoltore, frutticultore. +1. -ra. 
fruticultura s. t. frutticoltura, frutticultura. 

"fruto s m. 1 (bot.) frutto: f. carnoso, frutto carnoso; 
Í seco, frutto secco. 2 (producto, resultado) frutto, 
Prodotto, risultato. 3 (utilidad, provecho) frutto, 
utile, profitto, rendita (1.). 4 (At.) figlio, prole ((.). e 
los frutos del campo, 1 frutti del campo; (/ig.) el f. del 
amor, il frutto dell'amore. e sacar f. de algo, trarre 
Profitto da qualcosa. e PROV. por el f. se conoce el 
árbol, dal fruto si conosce l'albero. 
icis V. fucsina. 
fu $. m. (bot.) fuco. 
vend A s.t (bot) fucsia. B adj. inv. (color) fucsia. 

shaa Ia o fuchina s. f. (quím.) fucsina. 

légO A s. m fuoco: el f. lo destruyó todo, il fuoco 

def Se Ogni cosa; aro de f., cerchio di fuoco; lengua 

ucl; lingua di fuoco; fuegos artificiales, fuochi d'ar- 
cio; (fig.) prueba del f., prova del fuoco; (fig.) el f. 
Pasión, il fuoco della passione; (fig.) el sagrado 
S m il sacro fuoco dell'arte. e f. de campamen- 
(bu; oco da campo. e f fatuo, fuoco fatuo. e 
inp de San Telmo, f. de Santelmo, fuoco di 
tismo O. e (mil) armas de f., armi da fuoco; bau- 
de f., battesimo del fuoco; boca de f., bocca da 


fuerte 


in ines s del fuoco; abrir f, aprire il 
id à yo e f. enemigo, essere sotto il fuoco 
Bui J~ fare fuoco, sparare. e apagar el f 

Pen pay (ig. col.) atizar el f., soffiare sul 
darf M. c M a f lento, cuocere a fuoco lento; 

E j «pegar f., prender f., dare fuoco, appic- 
care il fuoco; (fig.) echar leña al f., mettere legna al 
fuoco; (fig.) encontrarse entre dos fuegos, trovarsi tra 
due fuochi: (fig.) jugar con f. scherzare con il fuoco; 
(fig.) poner la mano en el J. por alguien, mettere la 
mano sul fuoco per qualcuno; prenderse f., andare a 
fuoco; (fig.) sacarle a alguien las castañas del f. to- 

gliere a qualcuno le castagne dal fuoco. B interj. (mi/.) 

fuoco! e ¡alto el f.!, cessate il fuoco! 
fuelle s. m. mantice, e soplar como un f., soffiare co- 

me un mantice. e en forma de f., a fisarmonica. 


*fuente s.f. 1 fontana: en la plaza había una f., nella 


piazza c'era una fontana. 2 (manantial) fonte, sor 
Bente. 3 (en las iglesias) fonte (m.) battesimale, 4 
(Aig.) fonte, origine: f. de energía, fonte di energia; f 
de información, fonte di informazioni; una f. de bene- 
ficios, una fonte di guadagno. 5 (espec. en pl.) fonte: 
Juentes históricas, fonti storiche; las fuentes del dere- 
cho, le fonti del diritto. 6 (plato grande, bandeja) 
piatto (m.) da portata. e f. de pyrex, pirolila. e saber 
algo de buena f., saber algo de f. fidedigna, sapere 
qualcosa da buona fonte. e PROV. agua limpia, de f. 
viva, chi vuol dell'acqua chiara vada alla fonte; tanto 
va el cántaro a la f. que al final se rompe, tanto va la 
gatta al lardo che ci lascia lo zampino. 
fuer en la loc. prep. (lit) a f. de, in virtù di, in qualità 
di 


«fuera A adv. fuori. e o dentro o f., o dentro o fuori. 


e allá f., là fuori; por f., da fuori. B en la loc. prep. f. 
de, fuori di: estar f. de sf, essere fuori di sé; debéis 
iros f. de aquí, dovete andare fuori di qui. e sentirse 
f. de lugar, sentirsi fuori posto; vivir f. de la ciudad, 
abitare fuori città. e f. de combate, fuori combatti- 
mento; f. de comercio, fuori commercio; f. de concur- 
so, fuori concorso; f. del horario, fuori orario; f. de lo 
comán, fuori del comune; f. de peligro, fuori perico- 
lo; f. de programa, fuori programma; f. de serie, fuo- 
ri serie; f. de tiempo, fuori tempo. e (fútbol) f. de ban- 
da, fallo laterale; f. de juego, fuori gioco. e nadie, f. 
de vosotros, le conocía, nessuno lo conosceva, tranne 
voi. C inter. fuori!, via!: ¡£ de aquí!, fuori di qui! 
fueraborda o fuera borda, fuera-borda adj.; tb. s. 
m. (mar.) fuoribordo. 
fuero s. m. (der. foro, giurisdizione (1.): f. eclesiás- 
tico, foro ecclesiastico. 


efuerte A adj. forte: un f. empujón le ha hecho caer, 


una forte spinta l'ha fatto cadere; fuertes gritos pro- 
venían de la casa, forti grida provenivano dalla casa; 
ha sido una experiencia demasiado f. para él, & stata 
un'esperienza troppo forte per lui. € carácter f., carat- 
tere forte; cola f., colla forte; ejército f., esercito for- 
te; gobierno f., governo forte; moneda f.. moneta for- 
te; palabras fuertes, parole forti; plato f., piatto forte; 
sabor f, sapore forte; tejido f., tessuto forte; una f. Ilu- 
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A 


fuertemente 


via, una forte pioggia; una f. luz, una forte luce: una 

f. pasión, una forte passione: un f. dolor de cabeza, un 

forte mal di testa; un f. viento, un forte vento: un li- 

cor f., un liquore forte. e (Iing.) consonantes fuertes, 

consonanti forti; silabas fuertes, sillabe forti; vocales 
fuertes, vocali forti, e sexo fes Sesso forte, e hacerse 

f. difendersi, resistere; ser f: de carácter, essere forte 

di carattere, avere un carattere forte: estar f. en mate- 

máticas, essere forte in matematica. e no andar f. de 

dinero, disporre di pochi soldi, avere pochi soldi. B s. 

m. 1 (mil) forte, fortezza (t). 2 (fig.) forte: el latín 

no era mi f., il latino non era il mio forte. C adv. for- 
te: jagárrate f.!, reggiti forte! e jugar f giocare for- 
te, puntare forte. 

fuertemente adv. forte, fortemente. 

efuerza s.t. 1 forza: f. física, forza fisica; f. muscular, 

forza muscolare; f. bruta, forza bruta; el uso de la es 

l'uso della forza: la f. del viento, la forza del vento; 

las fuerzas de la naturaleza, le forze della natura: f 

de carácter. forza di carattere; f. de voluntad, forza di 

volontà: f. moral, forza morale; la f. de la palabra, la 

forza della parola; la f. de la costumbre, la forza del- 
l'abitudine, 2 (en pl) forze (pl.): fuerzas políticas, 
forze politiche; fuerzas sindicales. forze sindacali; 
fuerzas sociales, forze sociali; las fuerzas de la opo- 
sición, le forze dell'opposizione. e las fuerzas enemi- 
gas. le forze nemiche. e Fuerzas Armadas, Forze Ar- 
mate. e (der.) f. contractual, forza contrattuale; f. ma- 
yor, forza maggiore. e f. trabajo, forza lavoro. e (fis.) 

f. centrífuga, forza centrifuga; f. centrípeta, forza cen- 
tripeta; f. de gravedad, forza di gravità; f. expansiva, 
forza espansiva; f. magnética, forza magnetica; f. mo- 
triz, forza motrice; campo de fuerzas, campo di forze; 
par de fuerzas, coppia di forze. e (med.) camisa de f., 
camicia di contenzione, camicia di forza. e (mil.) f. 
aérea, forza aerea; f. naval, forza navale. e la f. públi- 
ca, la forza pubblica. e hacer f., fare forza; (col.) ír- 
sele (a uno) las fuerzas por la boca, perdersi in chiac- 
chiere; recobrar fuerzas, riprendere le forze; recurrir 
a la f., ricorrere all'uso della forza. e a f. de, a forza 
di; a la f., a forza, per forza; a viva f., a viva forza; 
por la f., con la forza. e de grado o por f., volente o 
nolente, 
fuga s.t. t (tb. fig.) fuga; evasione. 2(mús.) fuga. e 
f. de capitales, fuga di capitali: f. de cerebros, fuga di 
cervelli; ña de la realidad, fuga dalla realta; f. de noti- 
cias, fuga di notizie. e darse a la f., darsi alla fuga, 
fuggire. i 
fugacidad s.t. fugacita. 

DN A v. intr. (mús.) fugare, comporre una fuga. B 
barse rm Tel da ii os 
Cambian gl. » TUggr Carcere, + ante e la g 

«fugaz adj. fugace, fuggevole, effimero, 
fugitivo A adj; tb. s.m. fuggiasco. $f, -va. B adj. fu- 


gace, fuggevole, : PP 
TER ggevole, effimero: belleza fugitiva, bellezza 


ful adj. inv. (co/.) fasullo. 
fulana s.t. (co!) prostituta. 
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fulano s. m. tizio. e f. de tal, tal dei tali, e Fula 
" sia Cai 10, 

Mengano y Zutano, Tizio, Caio e Sempronio, $4, Big 

fular s. m. foulard. S 

fulcro s. m. (mec.) fulcro. 

fulero adj.; tb. s. m. (co^) falso, bugiardo, imbroglio. 
ne, $ f-ra. 

Fulgencio m. Fulgenzio. 

fulgente adj. (/it.) fulgente, fulgido. 

fülgido adj. (/it.) fulgido. 

fulgir v. intr. (Jit) fulgere. 4 ante a y o la g cambia en j. 

fulgor s. m. fulgore, sfolgorio. 

fulguración s.t. (4t.) folgorazione. 

fulgurante adj. (/it.) folgorante. 

fulgurar v. intr. (/it.) folgorare. 

fulgurita s. f. (mineral.) folgorite. 

fuliginoso ad). (/it.) fuligginoso. 

full (ingl.) s. m. (en el póquer) full. 

fullero s. m. baro, imbroglione. + f, -ra 

full-time (ingl.) adv.; tb. adj. inv. full-time. 
fulmicotón s. m. (quím.) fulmicotone. 
fulminación s. f. folgorazione. 

fulminante adj. fulminante. e (med.) meningitis f, 
meningite fulminante. 

fulminar v. tr. fulminare, folgorare: la corriente de 
alta tensión le fulminó en el acto, la corrente ad alta 
tensione lo fulminó sul colpo. e (fig.) f. a alguien con 
la mirada, fulminare qualcuno con lo sguardo. 
fulminato s. m. (quím.) fulminato. e f. de mercurio, 
fulminato di mercurio. 

fulmineo adj. (lit., raro) fulmineo, fulminante. 
Fulvio m. Fulvio. 

fumadero s. m. fumoir. 

fumador s. m. fumatore: un f. empedernido, un fo- 
matore accanito; compartimiento para fumadores, 
scompartimento per fumatori. e f. pasivo, fumatore 
passivo. $f. -ra. 

«fumar A v. tr. e intr. fumare: f. un cigarrillo, fumare 
una sigaretta; f. la pipa de la paz, fumare il calumet 
della pace; f. como un turco, fumare come un turco. e 
f. es perjudicial para la salud, fumare è nocivo alla 
salute. e prohibido f., vietato fumare. B fumarsev pr. 
(col.) dilapidare, sperperare, sprecare: sería capaz 
de fumarse la paga de un mes en una semana, sareb- 
be capace di sperperare lo stipendio di un mese in u? 
settimana. 
fumaria s. t. (bot.) fumaria. 

fumarola s. f. (geo!) fumarola. 

fumigación s.f. fumigazione. —" 
fumigar v. tr. fumigare, disinfestare. + conjug: como 
regar. 

fumígeno adj. fumogeno. 

fumista s. m. fumista. 

fumívoro adj. fumivoro. 

fumosidad s. t (lit) fumosità. 

fumoso ad (Iit) fumoso. 


funambulesco adj. funambolesco. 
eb aia s. m. funambolo. + f. -la. 
«función s.t. 1 funzione: el estómago realiza 


| 
laf d^ | 
* % ne: I 
gestiva, lo stomaco svolge la funzione digestiV* S 
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sades co? una f. social, attività con una funzione so- 
vidad ejercer las funciones de ministro, esercitare le 
Maai di ministro; estar en el ejercicio de las pro- 
fis funcione 

ani, 2 (0in8. teat.) spettacolo (m.): f. de tarde, 
A acolo pomeridiano; f. de gala, spettacolo di gala; 
s jn hora empieza la f A a che s inizia lo spetta- 
colo?: ¡va a empezar la f.!, ha izio lo spettacolo! 3 
(nuro) funzione. e (bot. f. clorofilica, funzione clo- 
rofilliana. € (inform.) código de f. codice di funzione. 
e (ling-) funciones del sujeto, funzioni del soggetto; 
funciones del predicado, funzioni del predicato. e 
( mat.) f. algebraica, funzione algebrica; f. analítica, 
funzione analitica; f. circular, funzione circolare; f. 
exponencial, funzione esponenziale; f. trigonométri- 
ca, funzione trigonometrica. e vivir en f. de alguien o 
de algo, vivere in funzione di qualcuno o di qualcosa. 
e en f. de, in funzione di; en funciones de, in sostitu- 


^s, essere nell'esercizio delle proprie fun- 


zione di. 

«funcional adj. funzionale: arquitectura f., architettu- 
ra funzionale; muebles funcionales, mobili funziona- 
li. e lingúlística f., linguistica funzionale. e (mat) 
ecuación f., equazione funzionale. 
funcionalidad s. t. funzionalità. 

funcionalismo s. m. (antrop., arq., ling.) funziona- 
lismo. 
funcionalista A adj. (antrop., arq., ling.) funziona- 
lista, funzionalistico. B s. m. y f. (antrop., arq., ling.) 
funzionalista. 

*funcionamiento s. m. funzionamento. 

«funcionar v. intr. 7 funzionare: los frenos no funcio- 
nan, i freni non funzionano. 2 (col) avere un buon 
rapporto, andare d'accordo: con sus nuevos compa- 
feros funciona muy bien, con i suoi nuovi compagni 
ha un ottimo rapporto. 

*funcionario s. m. funzionario, dipendente (m. y f.) 
Pubblico. e f. de prisiones, agente di custodia, guar- 
dia carceraria, secondino. f. -ria. 

*funda s.t, 1 fodera, custodia, astuccio (m.). 2 (de 
almohada) federa. 

fundación s t fondazione. 

fundadamente adv. fondatamente, con fonda- 

72a. 

fundado adj. (tb. fig.) fondato. 4 p. de fundar. 

if ot adj.; tb. s. m. fondatore. +f. -ra. —— 

tinda Onal adj. fondamentale, basilare, basico. 
unge entalismo s. m. (relig.) fondamentalismo. 
og, entalista A adj. (relig.) fondamentalista, 

à amentalistico. B s. m. y f. (relig.) fondamentali- 

fundamentalmente adv. fondamentalmente, es- 

*funda mente, eminentemente. 

minia PER A v. tr. fondare, basare. B funda- 

"undame V. pr. fondarsi, basarsi. T" 
conf ento s. m, fondamento, base ((.). e ha y 
i wida lare con fondamento. e sus dudas tentan J^» 

t hu erano fondati. A . 

JT Av.tr. f (tb. fig.) fondare, costruire, edifi- 

+$ una ciudad, fondare una città; f. un sistema f- 


* 


furioso 


Pa Cdificare un sistema filosofico. 2 (basar) 
ondare, basare, appoggiare: f, la acusación en 
pruebas irrefutables, fondare l'accusa su prove incon- 
futabili, B fundarse v. pr. fondarsi, basarsi, poggia- 
re, appoggiare, appoggiarsi: son ilaciones que se 
fecal en hipótesis equivocadas, sono illazioni che si 

ano Su ipotesi errate; mis dudas se fundan sobre 

válidas pruebas, i miei dubbi appoggiano su valide 
prove, 

fundente adj; tb. s.m. (metal.) fondente. 

fundible ad). fondibile. 

fundición s.t. 1 fusione, 2 (taller donde se funden 
metales) fonderia. e f. blanca, ghisa bianca; f. gris, 
ghisa grigia. 

fundido A adj. fuso: hierro f., ferro fuso. e (col) 
estar f., essere fuso, essere stanco morto, essere di- 
strutto. B s. m. 7 (fundición) fusione (f.). 2 (cine.) 
dissolvenza (f.). 4 p. de fundir, 

fundidor s. m. fonditore. 

«fundir Av.tr. 1 fondere: f. el bronce, fondere il bron- 
zo; f. el hierro, fondere il ferro; f. el oro, fondere l'o- 
ro; f. una campana, fondere una campana. 2 (derre- 
tir) fondere, sciogliere: el calor funde el hielo, il ca- 
lore fonde il ghiaccio. 3 (fig.) fondere, unire: f. dos 
ideas en un solo concepto, fondere due idee in un uni- 
co concetto. B v. intr. y fundirse v. pr. fondere, fonder- 
si, sciogliersi: la cera funde con extrema facilidad, la 
cera fonde con estrema facilita; la nieve se funde con 
el sol, la neve si fonde al sole. C fundirse v. pr. fon- 
dersi, fulminarsi: la bombilla se había fundido, la 
lampadina si era fulminata. 

fúnebre adj. funebre: cortejo f., corteo funebre; mar- 
cha f., marcia funebre; oración f., orazione funebre. 

funeral A adj. funebre. B s. m. funerale, funzione 
(t) funebre. e (/ig., col.) cara de f., faccia da funerale. 

funeraria s. f. impresa di pompe funebri. 
funerario adj. funerario. 

funesto adj. funesto: día f., giorno funesto; error f, 
errore funesto. 

fungible adj. (der.) fungibile. . 

fungicida o funguicida adj. tb. s. m. (quím.) fungi- 
cida. 

füngico adj. fungino. 

fungosidad s. t. med.) fungosità. 

funguicida V. fungicida. 

funicular (1) adj. (anat. bot.) funicolare. 

funicular (2) s. m. (transp.) funicolare (t). e f. aé- 
reo, funicolare aerea. 

funículo s. m. (anat., bot., Zool.) funicolo. 

funk (ingl.) s. m. (mús.) funk. + pl. funks. i 

funky (ing!.) adj.; tb. s. m. (mús.) funky. © pl. funkies. 

furgón s.m. 1 furgone. 2 (ferr.) bagagliaio. 

furgoneta s.f. furgoncino (m.). 

furia s.t. 1 collera, furia. 2 (en pl; mitol.) Furia. e 

(col.) estar hecho una f., estar como una f., essere fu- 
ibondo. 

turbundo adj. furioso, furente, furibondo. 

furioso adj. furioso, furente, furibondo. e estar f., 

essere furioso, essere furibondo, avere un diavolo per 
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furor 
dare in escandescenze. 


apello; ponerse ^, infuriarsi, 
Pepe : collera (f.). © 


furor s. m. furore, furia (f). ira (t), 
(fig.) hacer f., causar f. fare furore. 

furriel s. m. (mil.) furiere. 

furtivo adj. furtivo. e cazador (pescador, 
tore (pescatore) di frodo. 

furúnculo V. forúncolo. 

furunculosis V. foruncolosls. 
fusa s. f. (mús.) biscroma. 

fusco adj. (/it.) fosco. 

fuselaje s. m. (aer.) fusoliera (1). 
fusible A adj fusibile, che fonde. 
fusibile. 


fusiforme ad). fusiforme. . 
fusil s. m. fucile: f. ametrallador, fucile mitragliatore; 


f. automático, fucile automatico; f. de aire comprimi- 
do, fucile ad aria compressa; f. de dos cañones, fuci- 
le a doppia canna; f. de repetición, fucile a ripetizio- 
ne; f. submarino, fucile subacqueo. e (mil.) ¡fusiles al 
hombro!, imbracciare il fucile! 
fusilamiento s. m. fucilazione (f). 
fusilar v. tr. fucilare. 
fusilazo s. m. fucilata (f.). 
fusilería s. f. fucileria. 
fusilero s. m. (mi!.) fuciliere. 

«fusión s. f. fusione. e (fis.) calor de f., calore di fu- 
sione; punto de f., punto di fusione; f. fría, f. en frío, 
fusione fredda; f. nuclear, fusione nucleare. 
fusionar A v.tr. fondere. e f. dos compañías, fonde- 
re due società. B fusionarse v. pr. fondersi: las dos 
asociaciones se habían fusionado, le due associazio- 

ni si erano fuse. 
fusta s.t. 1 frusta, frustino (m.). 2 (mar.) fusta. 


) f caccia- 


B s. m. (electr.) 
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fustán s. m. (text.) fustagno. 
fuste s. m. (arq., bot.) fusto. 
fustigación s. f. fustigazione. 
fustigador adj.; tb. s. m. fustigatore. + f-ra, 
fustigar v. tr. fustigare. + ante e la g cambla en gu. 
futbito s. m. (dep.) calcio a cinque, calcetto, 1 
efútbol s.m. (dep.) calcio: árbitro de f., arbitro di cal 
cio; campeonato de f., campionato di calcio; cam 1 
de f, campo di calcio; un partido de f., una partita q; 
calcio. e f. americano, football americano; f Ei 
calcio a cinque, calcetto. d 
futbolín G s. m. (juego) calcetto, calcio-balilla, 
futbolista s. m. y f. (dep.) calciatore (m.). 
futbolístico adj. (dep.) calcistico. e mercado f., cal- 
cio-mercato. 
fútil adj. (/it.) futile. 
futilidad s. t. (/it.) futilità. 
futurible adj.; tb. s. m. futuribile. 
futurismo s. m. (arte, liter.) futurismo. 
futurista adj., tb. s. m. y f. (arte, liter.) futurista. 
«futuro A adj. futuro: el tiempo f., il tempo futuro; las 
generaciones futuras, le generazioni future; los acon- 
tecimientos futuros, gli avvenimenti futuri; el f. presi- 
dente, il futuro presidente. B adj.; tb. s. m. (líng.) fu- 
turo. e f. imperfecto, futuro semplice; f. perfecto, fu- 
turo anteriore. C s. m. f futuro, avvenire: el f. está 
en manos de Dios, il futuro è nelle mani di Dio; un 
pueblo de gran f., un popolo con un grande futuro. 2 
(col.) fidanzato, promesso sposo. « f. -ra en el sigdo. 
C2. 
futurología s. t. futurologia. 
futurológico adj. futurologico. 
futurólogo s. m. futurologo. f. -ga. 


(sépti 


mayfscie 
deletreando) g de Gerona, g come Genova. 


^f. -cha. 
abán s. m. (vest.) cappotto, pastrano, 


(vest) impermeabile (m.). 
abarra s. f. (mar.) chiatta. 
abarro s. m. (mineral.) nodulo. 

gabela s. f. (hist) gabella. 


ri. e g. de prensa, ufficio stampa. 

Gabón m. (geogr.) Gabon. 
gabonense adj.; tb. s. m. y f. gabonese. 
gabonés ad;.; tb. s. m. gabonese (m. y f.). $ f. -sa. 
Gabriel m. Gabriele. 
gabro s. m. (mineral.) gabbro. 
gacela s. f. (zoo/.) gazzella: ser rápido como una g., 
essere veloce come una gazzella. e (fig.) ojos de g., 
occhi da gazzella. 
gaceta s. f. gazzetta. 
gacetilla s. t. (per.) trafiletto (m.). 
gachí s. f. (col.) ragazza. € pl. gachís o gachises. 
gacho adj. curvo, piegato, chinato. 
gadget (ing/.) s. m. gadget. + pl. gadgets. 
gaditano A adj. di Cadice. B s. m. abitante (m. y f.) 
di Cadice, 2f. -na. 
gadolinio s. m. (quím.) gadolinio. 

Eos A adj. gaelico. B s. m. (idioma) gaelico. 
gafa (1) s. t. (en pl.) occhiali (m. pl.), lenti (pl.): llevar 
ium portare gli occhiali; gafas de sol, occhiali da 
ole; gafas graduadas, occhiali graduati; gafas con 
gafa (a de oro, lenti montate in oro. 
ain ) s.t. 7 gancio (m.), uncino (m.). 2 (mar) 


Et. 

= ~v- tr. (col) portare sfortuna. 
Bi A adj. (col.) sfortunato, scalognato, iellato. B 
"Y f. (col.) iettatore (m.), menagramo (m.). e ser 


E. 
ea sfortuna, portare iella, essere uno jettatore; 
e 


gafete s.m 


ag (in n (col.) occhialuto. 

aita ic -) s. m. (cine.) gag (1). + pl. gags- 

Brana o. mús.) cornamusa, zampogna. 2 (col) 

| are tcatura, scocciatura: ¡vaya g.!, che scoc- 
Al e (cof) templar gaitas, calmare le acque» rab- 


abacho adj.; tb. s. m. (col., desp.) francese (m. y t.). 
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g, G 


ma letra del alfabeto español) s. f. g (f. o m.): g 
la, g maiuscola; g minúscula, g minuscola. e gaitero s. m 


bonire. 
(mús.) zampognaro. %1. -ra. 


gaje s. m. compenso, emolumento. e gajes del oficio, 


inconvenienti del mestiere. 


gajo s. m. spicchio: un g. de naranja, uno spicchio 


d'arancia. 


gabardina s.f f (text) gabardine, gabardina. 2 gal s. m. (fís.) gal. 
«gala s.t. gala: ir de g., vestir de g., vestirsi di gala; co- 
mida de g., pranzo di gala; noche de g., serata di ga- 


la. € hacer g. de algo, vantarsi di qualcosa. 


alácti j ico: si. i 
gabinete s. m. 1 gabinetto, laboratorio: g. de fisi- pie di aa hi 
ca, gabinetto di fisica. 2 (polít) gabinetto; ministe- galactosa s. f. (quím,) galattosio (m.). 
ro: formar un nuevo g., formare un nuovo gabinetto; 
g. de Asuntos Exteriores, Ministero degli Affari Estes galán s. m. (teat.) amoroso. 


galalita s. t. galalite. 


galano adj. bello, gradevole, attraente. 


galante adj. galante. e mujer g., donna galante. e 


una aventura g., un'avventura galante. 
galanteador s. m. corteggiatore. 
galantear v.tr. 1 fare la corte, corteggiare. 2 (fig.) 
adulare. 
galanteo s. m. 7 corteggiamento. 2 (fig.) adulazio- 
ne (f.). 
galantería s. f. galanteria. 
galantina s.t. (coc.) galantina. 
galanura s. f. (lit) grazia, eleganza. 
galápago s. m. (zool.) emide (t.), tartaruga (1.) pa- 
lustre. 
galardón s. m. premio. 
galardonado adj.; tb. s. m. premiato. e la lista de 
los galardonados, l'elenco dei premiati. 4 f. -da; p. de 
galardonar. 
galardonar v. tr. premiare. 

«galaxia s. f. (astr.) galassia: g. anular polar, galassia 
ad anello polare; g. elíptica, galassia ellittica; g. espi- 
ral, galassia a spirale; g. irregular, galassia irregola- 
re; g. local, galassia locale; campo gravitatorio de 
una g., campo gravitazionale di una galassia. 

gálbula s. t. (bot.) galbulo (m.). 

gálbulo s. m. (bot.) galbulo. 

galeaza s. t. (mar., hist.) galeazza. 

galena s. í. (mineral.) galena. 

galénico adj. galenico: arte 8., arte galenica; doctri- 
na galénica, dottrina galenica. 

galeno s. m. (/it.) medico. 

galeón s. m. (mar., hist.) galeone. 

galeopiteco s. m. (zool.) galeopiteco. 

galeota s. f. (mar., hist.) galeotta. 

galeote s. m. (hist.) galeotto (rematore di galea). 

galera (1) s. t. (zoo/.) canocchia, pannocchia. 

galera (2) s.t. (mar., hist.) galera, galea. 
galerada s. f. (impr.) bozza, prova di stampa. 
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galería 


«galería s.f. 1 veranda, loggiato (m.). 2 (en una cár- 
cel) braccio (m.): en la cuarta 8. estaban los presos 
políticos, nel quarto braccio c'erano i prigionicrt LA 
litici. 3 (túnel) galleria. traforo (mJ. tunnel (m.). ; 
(teat) galleria. 5 (para colgar cortinas) riloga, gui- 
da. e g. comercial, centro commerciale; g. de arte. 


galleria d'arte. 

galerista s. m. y f. gallerista. us 

Gales m. (geogr. Galles. e (text) príncipe de O. 

principe di Galles. 

galés A adj. tb. s.m. gallese (m. y 1). f. 

(idioma) gallese. . 

galgo s. m. (zool.) levriero. levrie: 
un g.!, acchiappalo, se ci nesci!, m 
coda! ; 

Galia t. (hist) Gallia. e la guerra de las Galias. le 

guerre galliche. 

galicanismo s. m. gallicanismo. 

galicano adj. gallicano. 

Galicia í. (geogr.) Galizia. 

galicismo s. m. (/ing.) gallicismo. 

gálico (1) ad; (^is:) gallico. della Gallia. 

gálico (2) ad. (quím.) gallico: ácido g., acido gal- 
lico. 

Galilea t (geog”.) Galilea. 

Galileo (1) m. Galileo 

galileo (2) ad.: tb. s. m. (de Galilea) galileo. +f. -Jea. 

galimatías s. m. confusione ((.), guazzabuglio (di 
parole o di idee). + pl. galimatías. 

galio s. m (cuím.) gallio. 

galladura s. * gallatura. 

gallar v t (zoo! ) gallare. 

gallardete s. m. gagliardetto. 

gallardía s 1 (!t.) gagliardia. 

gallardo 23; (/1.) aitante, gagliardo. 

gallear A v mv vantarsi, fare il galletto. B v. tr. 
(2001) gallare. 

«gallego A d.: tb. s. m. galiziano, gallego. e poesía 
gallega, poesia gallega. 4 f.-ga. B s. m. (idioma) gal- 
ego. 

galleta s 1. 1 (coc) biscotto (m.). 2 (col.) schiaffo 
(m.): colpo (m.). e (co!) a toda g., a tutto gas, a tutta 
birra. 

galletera s. t biscottiera 

galletería s. í. biscottería, biscottificio (m.). 
galletero A ad. biscottiero. B s. m. (galletera) bi- 
scottiera (f.). 

galliformes s. m. pl. (zoo!) galliformi. 

«gallina A s. f. (zool) gallina: las gallinas pican el 
maíz, le galline beccano il granoturco, e g. de Guinea 
gallina faraona. e (fig.) la g. de los huevos de oro la 
gallina dalle uova d'oro, e (fig.) acostarse con las s a- 
linas, andare a letto con le galline; jugar a la k. a 
ga, giocare a mosca cicca; ponérsele a uno carne de 
&., sentirsi venire la pelle d'oca. e PROV. g, que can- 
ta, de poner viene, gallina che canta ha fatto l'uovo; 
&. vieja hace buen caldo, gallina vecchia fa buon b, E 
do. B s. m. (col) pusillanime (m. y t), fifone, c des 
glio: no se atreve a nada, es un e 
dí fare niente, 2 un coniglio, 


-sa. Bs.m. 


re. e (col.) ¡échale 
ettigli il sale nella 


8.. non ha il coraggio 


bu 


gallináceos s. m. pl. (zool.) gallinacei, 
gallinero s. m. 1 pollaio. 2 (cine., teat.) 
piccionaia (1). 3 (co!) bolgia (1). 
gallinita s. t. (zool.) gallinella, pollastra, * dim. y 
gallina. s 
gallito s. m. (zoo/.) galletto. e g. de roca, galletto q, 
roccia. e (fig.) hacerse el g., fare il galletto, $ dim ` 
gallo. S 
egallo s. m. (zoo!.) gallo: la cresta del g., la cresta del 
gallo; un g. de pelea, un gallo da combattimento, e 
de las praderas, gallo delle praterie, tetraone; e ut 
fagiano di monte; $. silvestre, gallo cedrone, uropa. 
lo. e (fig.) patas de g., zampe di gallina, e levantarse 
al canto del g., alzarsi al canto del gallo. e (cof) en 
menos que canta un g., in men che non si dica, in un 
batter d'occhio. e PROV. si es g. cantará, se son TOSe 
fioriranno. + f. gallina. 
egalo adj.; tb. s. m. 1 (hist.) gallo. 2 (lit) francese (m, 
y t). +f.-la. 
galocha s.f. (calzado) zoccolo (m.). 
galón (1) s. m. (mi) gallone. e (fig.) quitar los ga- 
lones, togliere i galloni, degradare. 
galón (2) s. m. (medida de capacidad) gallone. 
galoneado adj. gallonato. <p. de galonear, 
galonear v. tr. gallonare, ornare con galloni, 
galopada s. t. galoppata. 
galopante adj. galoppante. e (econ.) inflación 8., 
inflazione galoppante. 
galopar v. intr. galoppare: el caballo galopa, il caval- 
lo galoppa. 
galope s. m. galoppo: ir al g., ir a g., andare al ga- 
loppo. 
galvánico adj. (fís., med.) galvanico. e (metal.) ba- 
fio g., bagno galvanico. 
galvanismo s. m. (f's., med.) galvanismo. 
galvanización s. f. (metal.) galvanizzazione. 
galvanizado s. m. (metal) galvanizzazione (t.). 
galvanizar v.tr. (metal.) galvanizzare. e (fig.) aque: 
llas palabras le galvanizaron, quelle parole lo galva- 
nizzarono, % ante e la z cambia en c. 
galvanómetro s. m. (electr.) galvanometro. 
galvanoplastia s. f. metal.) galvanoplastica. 
galvanoplástica s. t. (meta!.) galvanoplastica. 
galvanoplástico adj. (meta/.) galvanoplastico. 
gama s. f. gamma. 
gamado adj. gammato, uncinato. e cruz gamada, 
croce gammata, croce uncinata. 
gamba (1) s. f. (zoo/) gambero (m.), gamberetio 
(m.). e g. rosada, gambero rosso mediterraneo; £- tro- 
pical, gamberetto tropicale. 
gamba (2) en la loc. (mús.) viola de g. 
gamba. 
gamba (3) s.t. (arg.) gamba. e meter la 8., fer? wa 
gaffe. 
gamberrada s.t. (col) mascalzonata. 
gamberrismo s. m. teppismo. 
gamberro s. m. teppista (m. y .). + f. rrt 
gameto s. m. (biol) pamete, 
gametofito o gametófito s. m. (bot.) game 
gametogénesls s. f, (bio!.) gametogenesl. 


loggione, 


viola dà 


tofito. 
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dj. (biol.) gamico. 


coa 
gaml a (tercera letra del alfabeto griego) A s, f 
pm (m.o 1.). B adj. inv., en la loc. (fís.) rayos g 
l : 


pagi gamma . 
maglobulina s. f. (biol.) gammaglobulina. 

gor magrafía s. f. (med.) gammagrafia. 

io s.m. (zool.) daino. 
Le s, m. (bot.) asfodelo. 
9 mopétalo adj. (bot.) gamopetalo. 
amuza 5. 1. 1 (zool.) camoscio (m.). 2 (text.) pelle 

scamosciata. — , 
¿gana s. i, desiderio (m.), voglia. e comer con ganas, 


mangiare CON appetito; hacer uno lo que le da la g., 

fare il proprio comodo; tener ganas de hacer algo, 

avere voglia di fare qualcosa; (col.) tenerle ganas a 

alguien, avere in antipatia qualcuno. e no tener ganas 

de trabajar, non avere voglia di lavorare. e no me da 
la g. non mi va. e de buena g., volentieri, di buon gra- 
do; de mala g., malvolentieri, controvoglia. 
ganadería s.f. 1 bestiame (m.). 2 (cría de ganado) 
allevamento (m.). 
ganadero A adj. del bestiame; dell'allevamento. B 
s. m. allevatore. +f. -ra. 

«ganado s. m. bestiame: g. mayor, bestiame grosso; g. 
menor, bestiame minuto; cabezas de g., capi di bestia- 
me. e g. de carne, animali da macello. 
ganador adj.; tb. s. m. vincitore. + f.-ra. 
ganancia s. t. guadagno (m.), utile (m.), beneficio 
(m.). 
ganancioso adj. proficuo, vantaggioso. 

«ganar Av.tr. 1 guadagnare: g. mucho dinero, gua- 
dagnare molti soldi; g. un porcentaje sobre cada ven- 
ta, guadagnare una percentuale su ogni vendita; no g. 
un duro, non guadagnare un centesimo. 2 (ser supe- 
rior a alguien en una cosa determinata) vincere, su- 
perare, battere: g. a alguien en velocidad, battere 
qualcuno in velocità. 3 (fig.) conquistare: ha sabido 
ganarse nuestra consideración, ha saputo conquistare 
la nostra stima. 4 (/i.) guadagnare, raggiungere: g. 
la costa, raggiungere la costa. e g. terreno, guadagna- 
Te terreno; g. tiempo, guadagnare tempo; ganarse el 
Pan, guadagnarsi il pane; ganarse la vida con el su- 
dor de la frente, guadagnarsi la vita con il sudore del- 
la fronte, e hay mucho que g. y poco que perder, c'é 
tutto da guadagnare e niente da perdere. e PROV. no 
dejes lo ganado por lo que has de g., meglio un uovo 
Oggi che una gallina domani. B v. tr. e intr. vincere: 8. 
n ui ra, vincere la guerra; g. las elecciones, vince- 
i elezioni; 8. una apuesta, vincere una scommes- 

' 8. unas oposiciones, vincere un concorso; £. un 
iden de fútbol, vincere una partita di calcio; g. 1" 
io vincere un premio: ganaron sin esfuerzo, € 
Mies alit. e ¡que gane el mejor!, che vinca 1 
iine. C ganarse y. pr. guadagnarsi, nn 
Vintr . una reprimenda, meritarsi un rimprovero. 
lud, su dagnare, migliorare, acquistare: gen ire 

elleza. agnare in salute; g. en belleza, acquistam, ol 
3 CON este nuevo peinado has ganado much 


simo, à M) 
moy, CON questa nuova pettinatura hai acquistato 
Oltissino 


garantía 


piis s. m. uncinetto: hacer g., lavorare all'un- 
pubs s.m. 1 gancio. 2 (ganchillo) uncinetto. 3 
.) (compinche) complice, compare. 4 (col) 
(atractivo) fascino: una mujer con mucho g., una don- 
cal di : ascino. 5 (boxeo) gancio, crochet. e 
J *) 8. de elevación, gancio di sollevamento; g. 
e tracción, gancio di trazione. 

ria adj. uncinato. e (anat) hueso g., osso 
ganchudo adj. uncinato. 

gandul adj.; tb. s. m. sfaccendato, scioperato, pol- 
trone, bighellone, fannullone, perdigiorno (m. y f.). 
*f.-la. ii 
gandulear v. intr. oziare, bighellonare, gingillarsi. 
gandulería s. f. poltroneria, poltronaggine. 

gang (ingl.) s. m. gang (f.). + pl. gangs. 

ganga (1) s. t. (co/.) affare (m.), occasione: es una 
verdadera g., è una vera occasione. 

ganga (2) s.f. (min.) ganga. 

ganglio s. m. (anat.) ganglio: g. espinal, ganglio spi- 
nale; g. linfático, ganglio linfatico; g. nervioso, gan- 
glio nervoso. 

ganglioma s. m. (med.) ganglioma. 

ganglionar adj. (anat.) gangliare: cadena g., catena 
gangliare. 

gangrena s. t. (med.) cancrena, gangrena. 
gangrenarse y. pr. (med.; tb. fig.) incancrenire, in- 
cancrenirsi. 

gangrenoso adj. (med.) cancrenoso, gangrenoso. 
gangster (ing.) o gángster s. m. gangster. + pl. 
gangsters o gángsters. 

gangsteril adj. gangsteristico. 

gangsterismo s. m. gangsterismo. 

Ganímedes m. Ganimede. 

ganoso adj. (/it.) desideroso, voglioso. 

gansada s. t. (co!) stupidaggine. 

gansear v. intr. (co/.) dire stupidaggini, fare lo stu- 
pido. 

ganso s.m. 1 (zool.) oca (£). 2 (col.) scemo, scioc- 
co, stupido: hacer el g., fare lo stupido. e paso de 8., 
passo dell'oca. +f. -sa. 

ganzúa s.t. grimaldello (m.). 

gañán s.m. 1 bracciante. 2 (fig.) zoticone. 

gañido s. m. guaito. : 

gañir v. intr. guaire. + conjug. como mullir. 

gap (ingl) s. m. 1 gap. scarto, divario. 2 (inform.) 
gap. interblocco. + pl. gaps. 

garabatear o garrapatear v. tr. e intr. scaraboc- 
chiare. . k 

garabato o garrapato s. m. scarabocchio, sgorbio, 
ghirigoro. . 

garaje o garage s. m. garage, autorimessa (f.). 

garante adj.: tb. s.m. y t. (der.) garante. e hacerse g., 
farsi garante. . 

garantía s.t. 1 garanzia: exigir una 8., esigere una 
garanzia; aparato en g», apparecchio in garanzia; la ES 
del televisor dura doce meses, la garanzia del televi- 
sore dura dodici mesi; es un negocio con todas las ga- 
rantías de éxito, & un affare con tutte le garanzie di 


b. 


An 
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garantizar 


riuscita. 2 (der.) garanzia, malleveria. e garantías 


itucionales, garanzie costituzionali. 
«garantizar v V. Santre: + ante e la z cambia en c. 
iñ iñar v. tr. (coc.) caramellare. 
garapiñar o garrapin T menm 
garbanzo s. m. (bot. cece. * (col.) ser el g. negro, 
essere la pecora nera. 

garbeo s. m. giretto. ] 

garbino s. m. (meteor.) garbino. m 

garbo s. m. garbo, grazia (f.): hablaba con g., par a 

va con grazia. . 

garboso adj. garbato, grazioso, armonioso. , 

garçonne (fr) en la loc. adv. a la g., alla garçonne: 

pelo cortado a la g., capelli alla garçonne. 

gardenia s.t. (bot.) gardenia. 

garduña s.t. (zool.) faina. 

Garellano m. (geogr) Garigliano. . 

garete en la loc. irse al g., rovinarsi, andare in ma- 
lora. 

garfio s. m. (mar) grappino. 
gargajear v. intr. (vulo.) scatarrare. 
gargajo s. m. (vulg.) sputo. sputacchio. 

«garganta s.t. 1 (anat) gola: dolor de g., mal di go- 
la: pastillas para la g., pastiglie per la gola. 2 
(geoar.) gola. e cantar de g.. cantare di gola; (fig.) te- 
ner un nudo en la g.. avere un nodo in gola. 
gargantilla s. t. girocollo (m.). 
gárgara s.t gargarismo (m.): hacer gárgaras, fare i 

gergarismi. e (co!) irse a hacer gárgaras, andarsene 
al diavolo: (col) mandar (a alguien) a hacer gárga- 
ras, mandare qualcuno al diavolo. 

gargarismo s. m. gargarismo. 

gargarizar v. nr. gargarizzare, fare i gargarismi. 
+ ante e la z cambia en c. 

gárgola s. í (arq.) doccione (m.), gargolla, gargu- 
glia. 


garguero s. m. (co!) gola (t), strozza (f.). 
garibaldino a3,.. tb. s. m. garibaldino. 4f.-na. 
garita s.t. 1 (mil) garitta. 2 (portería) guardiola. 
garitero s. m. biscazziere. 4 f.-ra. 
garito s. m. bisca (f.): g. clandestino, bisca clande- 
stina. 
garlar v.t. (arg., raro) parlare, 
garlito s. m (pesca) bertuello, bertovello, bertabel- 
lo, bertibello, e (col.) caer en el g., cadere nella rete. 
cadere in trappola. ' 
garnacha 23,.; tb. s.t. (agr, enol.) vernaccia. 
garra s.t. 1 artiglio (m.), 2 (col.) attrattiva, fascino 
(mhe o) caer en las garras de alguien, cadere nel- 
e gnnfie di qualcuno; (fig. 
aa eng (fig.) sacar las garras, mostra- 
garrafa s.t. caraffa, 
garrafal adj. madornale: erro, 
garrafón s. m. damigiana (t) 
garrapata s. f, (z001.) zecca. 
garrapatear V. garabatear, 
garrapato v. garabato, 
garrapiñar v, garapiñar. 
garrar o garrear v. intr. mar. 
garrido adj. (/it.) iu EAR 
garriga s.t. (bot.) macchia, — 


7 g., Errore madornale, 


garrocha s. f. (taurom.) picca. 

garrota s. f, bastone (m.), randello (m.). 

garrotazo s.m. bastonata (f.). 

garrote s. m. 1 mazza (f.), bastone, randello, 2 
(instrumento de ejecución) garrotta (I), garrota 0) 
e dar g., garrottarc, garrolare. . 
garrucha s. f, carrucola, puleggia. 

garrulería s.t. (lit) garrulità, loquacità, 
garrulidad s. f. (Ji.) garrulità, loquacità, 

gárrulo ad. (Iit. loquace, chiacchierone, 

garza s.f. (z001.) airone (m.). e g. real, sgarza, airo. 
ne cinerino. 

garzo adj. (lit) azzurro. 


¿gas s. m. gas: gas asfixiante, gas asfissiante; gas by. 


tano, gas butano; gas ciudad, gas di città; gas de 

alumbrado, gas illuminante; gas de síntesis, gas di 

sintesi; gas hilarante, gas esilarante; gas inerte, gas 

inerte; gas lacrimógeno, gas lacrimogeno; gas natų- 
ral, gas naturale; gas sarín, gas nervino. e agua con 
gas, acqua frizzante. e cámara de gas, camera a gas, 
e cocina de gas, cucina a gas; compañía suministra. 
dora de gas, societá erogatrice del gas; escape de gas, 
fuga di gas; factura del gas, bolletta del gas; hornillo 

de gas, fornello a gas. e (col.) dar gas, dare gas. e 
(col.) a todo gas, a grande velocità, a tutto gas, a tut- 
ta birra. 

gasa s.t. (text.) garza. e (med.) g. estéril, garza ste- 
rile. 

Gascuña f. (geogr.) Guascogna. 

gasear y. tr. gasare, gassare. 

gaseosa s.f. gassosa, gasosa, gazosa, gazzosa. 

gaseoso adj. gassoso, gasoso, gazoso. 

gasificación s. f. gassificazione, gasificazione. 
gasificar y. tr. gassificare, gasificare. 4 ante e lac 
cambia en qu. 

gasista A adj. del gas. B s. m. y f. gassista, gasista. 

gasoducto s. m. gasdotto. 

gasoil o gas-oil s. m. gasolio, nafta (f.): motor de g- 
motore a gasolio. 

gasóleo s. m. gasolio, nafta (f.): calefacción de 8- 
riscaldamento a nafta; horno de g., forno a nafta. — 

gasolina s. t. benzina: depósito de g., deposito di 
benzina; motor de g., motore a benzina. e repostar 8» 
fare benzina. 

gasolinera s. f. distributore (m.) di benzina; st 
zione di servizio, $ 

gasómetro s. m. gassometro, gasometro, gazome 
tro. 

Gaspar m. Gaspare. 

gastado adj. consumato, logoro, liso, consunto- g 
P. de gastar, 
gastador A adj. spendaccione. B s. m. (mi!) zappt 
ore, 

*gastar Av.tr, 1 spendere: hemos gastado mucho d 
nero en libros, abbiamo speso molti soldi in libri; E 
con parsimonia, spendere con parsimonia; gan 
i último duro, spendere fino all'ultimo in iT 

ye (consumir) consumare, utilizzare: esté m 
Basta seis litros de gasolina para recorrer cien " 
metros, questa macchina consuma sei litri di be? 


| 
| 
| 


*gato ( 


355 


cento kilometri. 3 (desgastar) consumare, 
pe are, SCIupare: 5. la suela de los zapatos, consu- 
LAM suola delle scarpe. 4 (usar, utilizar) portare, 
mare , e, corbatas de seda, portare cravatte di seta, e 
ys oon fare scherzi; g. mal genio, avere un brutto 
; (p e (col) gastarlas, comportarsi, agire. e 
pop más gasta el escaso que el franco, chi piü 
jM meno spende. B gastarse v. pr. consumarsi, 
ipgorarsi, sciuparsi. . 
asterópodos s. m. pl. (zool.) gasteropodi. 
asto s- M. spesa (f.): el g. público, la spesa pubbli- 
a; los gastos de la casa, le spese della casa; g. glo- 
0 f spesa complessiva; gastos de representación, 
pi di rappresentanza; gastos de transporte, spese 
di trasporto: gastos extra, Spese extra; presupuesto de 
gastos, preventivo di spesa; nota de gastos, distinta 
delle spese. ® los ingresos y los gastos, le entrate e le 
uscite. e cargar con todos los gastos, assumere a pro- 
prio carico tutte le spese, accollarsi tutte le spese; 
concurrir en los gastos, concorrere alle spese; cubrir 
gastos, coprire le spese. 
Gastón m. Gastone. 
gastralgia s. f. (med.) gastralgia. 
gástrico adj. (anat.) gastrico, dello stomaco. e ju- 
gos gástricos, succhi gastrici. e (med.) úlcera gástri- 
ca, ulcera gastrica. 
gastritis s. t. (med.) gastrite. 
gastroduodenal adj. (anat.) gastroduodenale. 
gastroentérico adj. (anat.) gastroenterico. 
gastroenteritis s. f. (med.) gastroenterite. 
gastroenterología s. f. (med.) gastroenterologia. 
gastroenterólogo s. m. (med.) gastroenterologo. 
+f -ga. 
gastrohepático adj. (anat.) gastroepatico. 
gastrohepatitis s. f. med.) gastroepatite. 
gastrointestinal adj. (anat.) gastrointestinale. 
gastronomía s. f. gastronomia. 
gastronómico adj. gastronomico: especialidades 
gastronómicas, specialità gastronomiche. 
gastrónomo s. m. gastronomo. +f.-ma. 
saato patia s. f. (med.) gastropatia. 

ptosis s. f. (med.) gastroptosi. 
braga s. f. (med.) gastrorragia. 
dastea opia s. f. (med.) gastroscopia. 
gister s D s. m. (med.) gastroscopio. 
astrozoi s. f. (med.) gastrosi. : 
Bástrul oide s. m. (zool.) gastrozoide. 
Gala s E s.f. (biol.) gastrula. 
i; fare en gatta. e (fig., col.) hacer la g. muer- 
nes mat a Battamorta. e PROV. el hijo de la 2 rato- 

a, chi nasce di gatta piglia i topi al buio. 

S enla loc, adv. a g., gattoni. e andar a g., gatto- 

gat » camminare gattoni, 


e 


a a x "e Battonare, camminare gattoni. 
s.f. 
Satillg gattaiola. 


letto, S. m. grilletto: apretar el g., premere il gril- 
1) As 


to rang 
Batto 


As, m. (zool.) gatto: un g. callejero, un gat- 
di 8. de Angora, gatto d'Angora; g. montés, 
Vatico; g. siamés, gatto siamese. e (zoo!) 8. 


gazuza 


de algalia, zibetto; g, tigre, dasiuro. e el g. con botas, 
il gatto con gli stivali, e (fig.) g. de nueve colas, gat- 
to a nove code. e (col.) buscarle tres pies al g., cerca- 
re il pelo nell'uovo; (col) dar g. por liebre, inganna- 
Te, imbrogliare; (col.) estar como el perro y el g., es- 
sere come cani e gatti; lavarse a lo g., lavarse como 
los gatos, lavarsi come i gatti; (col.) llevarse el g. al 
agua, farcela; trionfare; (col.) pasar como g. por bra- 
sas, non volere entrare nel merito, sorvolare; (col.) 
ser cuatro gatos, essere in quattro gatti; (col.) ser g. 
viejo, essere una vecchia volpe; (col.) tener siete vi- 
das como los gatos, avere sette spiriti come i gatti, e 
(col.) ¡aquí hay g. encerrado!, qui gatta ci cova! e 
PROV. cuando el g. no está, los ratones bailan, quan- 
do il gatto non c’è i topi ballano; de noche todos los 
gatos son pardos, al buio tutte le gatte son bigie; g. es- 
caldado, del agua fría huye, cane scottato dall'acqua 
calda ha paura della fredda. B s. m.; tb. adj. (col.) ma- 
drileno. +f. -ta. 
gato (2) s. m. (mec.) martinetto: g. de carga, marti- 
netto di carico; g. de plegado, martinetto di ripiega- 
mento; g. de retracción, martinetto di retrazione; g. de 
tornillo, g. de rosca, martinetto a vite; g. de trinque- 
te, martinetto a cric; g. hidráulico, martinetto idrauli- 
co; g. neumático, martinetto pneumatico; g. telescópi- 
co, martinetto telescopico. 
gatuno adj. gattesco, felino. 
gatuña s. í. (bot.) ononide. 
gatuperio s. m. imbroglio. 
gauchesco adj. gauchesco. 
gaucho s. m. gaucho. 
Gaudencio m. Gaudenzio. 
gauss s. m. (fís.) gauss. + pl. gauss. 
gaveta s. t. 1 (de un escritorio) cassetto (m.). 2 
(mar.) gavetta. 
gavia s. f. (mar.) gabbia: mastelero de g., albero di 
gabbia. 
gavial s. m. (zoo/.) gaviale. 
gaviero s. m. (mar.) gabbiere. 
gavilán s. m. (zoo/.) sparviero, sparviere. 
gavilla s. t. (agr.) covone (m.), fascina. 
gaviota s.f. (zoo/.) gabbiano (m.). 
gavota s. í. (danza) gavotta. 
gay (ingl.) s. m.; tb. adj. gay. « pl. gays. 
gaya s. t. (z00/.) gazza. 
gayo adj. (lit) gaio. e la gaya ciencia, la gaia scienza. 
gayuba s.f. (bot.) uva ursina. 
gazapera s. f. tana (dei conigli selvatici). 
gazapo (1) s. m. (z001.) coniglietto. 
gazapo (2) s. m. (co/.) lapsus, papera (f.): soltar un 
g., prendere una papera. 
gazmofiería s. f. (desp.) bacchettoneria, bigotti- 
smo (m.), santimonia. 
gazmoño s. m. (desp.) bacchettone, bigotto, bacia- 
pile (m. y f). 
gaznápiro adj; tb. s. m. stupido, sempliciotto. 4 f. 
-ra. 
gaznate s. m. (anat.; col.) gola (f.), strozza (f.). 
gazpacho s. m. (coc.) gazpacho. 
gazuza s. f. (co!.) fame. 
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ge 


ge (nombre de la letra g) s. gi (m. o 4). 

Gedeón m. Gedeone. 

géiser o géyser s. m. (geol.) geyser. $ pl. géiseres O 
géyseres. 

geisha (jap) s. t. geisha. gheiscia. " 
gel s. m. (quim.) gel: gel irreversible. gel irreversibi- 
le; gel reversible, gel reversibile. e (cosmética) ecl de 
baño, bagnoschiuma: gel fijador p 
per capelli. . 
gelatina s. f. gelatina. e g. explosiva. gelatina esplo- 
Siva. 

gelatinizar v. tr. gelatinizzare. + ante e la z cambia en 
c. 

gelatinoso adj. gelatinoso. 

gélido adj. gelido: agua gélida, acqua gelida; aire g., 
aria gelida; renía la frente gélida, aveva la fronte ge- 
lida. 

gelificación s.t. (quím.) gelificazione. 

gelificar A v. t. (quím.) gelificare. B gelificarse v. 
pr. (quím.) gelificare, gelificarsi. € ante e la c cambia 
en gu. 

gelignita s.t. gelignite. 

Gema (1) t. Gemma. 

gema (2) s.f. 1 gemma, pietra preziosa. 2 (bot) 


gemma. 

gemación s. f. (bio, bot.) gemmazione. 

gemebundo zdj. (/i.) gemebondo. 

gemelar 23; gemellare. e parto g., parto gemellare. 

gemelo A a3j.: tb. s. m. gemello. e almas gemelas, 
anime gemelle: camas gemelas, leui gemelli; múscu- 
lo g.. muscolo gemello. +f.-la. B s. m. f (de la ca- 
misa) gemello. 2 (en pl.) binocolo. 

gemido s. m. gemito. 


ara cl cabello, gel «general A adj. generale: asuntos de interés 
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generador A adj. generatore: órgano g., organo 
neratore; principio g. principio generatore, p $ 
(tecnol.) generatore. e g. de corriente continu 
neratore a corrente continua; g. eléctrico, Bencrato 
elettrico; e. hidráulico, generatore idraulico; purga, 
del g., svuotamento del generatore; reactancia dii o 
reattanza del generatore. 8 


ge. 


a, ge. 


DuC : 8., que. 
stioni di interesse generale; malestar g., malessere 
Sere ge. 


nerale; principios generales, principi generali. * di 
rector g., direttore generale. e elecciones y exei 
elezioni generali. e lingüística g., linguistica genera. 
le. e (mil.) cuartel g., quartier generale, e a Petición 
g.. a richiesta generale. B s. m. generale. e (ecj, Jelg 
de los jesuitas, il generale dei gesuiti. e (mil.) g. de 
brigada, generale di brigata; g. de división, Benerale 
di divisione. e hablar en g., parlare in generale, e ey 
g- por lo g., in generale, in genere, generalmente, 
generala s.t. (co/.) generala, generalessa, 
generalato s. m. (mil.) generalato. 
generalicio adj. (ec/.) generalizio: casa generalicia, 
casa generalizia. 
generalidad s. t. 1 generalità: la g. de un fenóme- 
no, la generalità di un fenomeno. 2 (mayoría) gene- 
ralità, maggioranza: una enfermedad que afecta a la 
8- de los niños, una malattia che colpisce la generali- 
tà dei bambini. 3 (frec. en pl.) genericità, imprecisio- 
ne, indeterminatezza, vaghezza: contestar con ge- 
neralidades, rispondere con vaghezza. 4 (en pl.) rudi- 
menti (m. pl.), nozioni (pl.) elementari, nozioni (pl.) 
base: las generalidades de una ciencia o arte, i rudi- 
menti di una scienza o arte. 
generalización s. t. generalizzazione. 


geminación s. t. (ling) geminazione, aggemina- «generalizar A v.tr. generalizzare. B generalizarse 


zione. 


v. pr. diffondersi, estendersi. « ante ¿la z cambia en c. 


geminado adj. geminato. e (bot.) hojas geminadas, «generalmente adv. generalmente, in generale, in 


foglie geminate. e (ling.) consonantes geminadas, 


genere, di solito. 


consonanti geminate. e (mineral. cristales gemina- «generar v. tr. (lit) generare. 


dos, cristelli geminati. 4 p. de geminar. 
geminar v tr. geminare. 

Géminis +. m. pl. (astr. astrol.) Gemelli. 
egemir v. intr. gemere. 4 conjug. como servir. 
gemología s.t. (mmeral.) gemmologia. 

egen o gene s. m. (biol.) gene. 
genciana s. f. (bot) genziana. e g. acaule, genzia- 
nella. 
gencianáceas s. í. pl. (bot) genzianacee, 
gencianeas s.t. pl. (bot.) genzianacee, 
gendarme s. m. gendarme. 
gendarmería s.f. gendarmeria, 

*gene V. gen. 
genealogía s.t. genealogia. 
genealógico adj. genealogico: árbol E^ 


n : ! á 

nealogico, Pon 
genealogista s. m. y f. genealogista, 

«generación s. t, generazione: las generaciones fu- 


turas, le generazioni future. e hasta 
no alla settima generazione. 
generacional adj. generazionale: co 
racionales, conflitti generazionali. 


la séptima g., fi- 


nflictos gene- 


generativo adj. generativo. e (ling.) gramática 8e- 
neraiiva, grammatica generativa. 

generatriz s. f. (mat.) generatrice, frazione genera- 
trice. A 
genérico adj.; tb. s. m. generico: una respuesta gené- 
rica, una risposta generica; estas conversaciones caen 
siempre en lo g., questi discorsi cadono sempre nel 
generico. 


*género s. m. 1 genere: el g. humano, il genere uma- 


no; géneros literarios, generi letterari. 2 (tipo) gene 
re, tipo: estoy cansado de este g. de vida, sono Sta” 
co di questo genere di vita. 3 (comerc.) genere nd 
ce (1.), mercanzia (1): géneros de importación, B" 
ri d'importazioni; géneros de primera calidad, gere 
di prima qualità; géneros de lujo, generi di -— 
(ling.) el g. de los sustantivos, il genere dei sostar ; 
&. común, genere comune; g. femenino, genere Ji 
minile. e (fext.) géneros de punto, articoli di ma 
ría. 

generosamente adv. generosamente. 
generosidad s. t. generosità. 


aun | 
*generoso adj, generoso; una persona gene”? de ÉS 
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. ; ] geotaxia 
rsona generosa, una propina generosa, una mancia geocronología 
morosa. e tierra generosa, terra generosa; vino g, geoda tlm es f. (geol.) geocronologia. 
c SS Ineral. 
dee. Sp géneR. geodesia s 1. (geo) genii. 
géne S a s t biol.) genetica. geodésico adj (geo!.) geodetico. 
genétic db tico: códi . geodesta s. m y 1 (geo!) geod 
td ático ad) (bioh) genetico: código g., codice ge- Jeadinámica s t (9001) Earn 
' ico: herencia genética, eredità genetica. e enfer- geodinámico ae d pn Ed 
medad genética, malattia genetica. geoestacionario s .) geodinamico. 


onetista s. m. y f. (biol.) genetista, 

enetlíaco o genetllaco s. m. (/if.) genetliaco. 
enial adj. geniale. è una idea g., un'idea geniale, 
enialidad s.f. genialità. 

énico ad. (biol.) genico. . 

¿genio s. m. 1 genio: g. del bien, genio del bene; g. del 
al, genio del male; g. de la guerra, genio della guer- 
ra; g. de la música, genio della musica; £. de la poe- 
sía, genio della poesia. 2 (carácter) indole (f.), carat- 
lere, temperamento: fener mal g., avere un pessimo 
carattere. e estar de mal g., essere di cattivo umore. e 

tb. burl.) ser un g., essere un genio. 
genital A adj. genitale. e (anat.) aparato g., appara- 
to genitale; órgano g., organo genitale. e (psico.) fa- 
se g. fase genitale. B s. m. (anat.; en pl.) genitali (pl.). 
genitivo adj.; tb. s. m. (ling.) genitivo. e caso g., ca- 
so genitivo. 
genitor s. m. (li) genitore. +f. -ra. 
genitourinario adj. (anat.) genitourinario. 
genocidio s. m. genocidio. 
genoma s. m. (bio/.) genoma. 
genómico adj. (bio) genomico: análisis g., analisi 
genomica. 
genotipo s. m. (bio!.) genotipo. 
Génova t. (geogr.) Genova. 
genovés adj.; tb. s. m. genovese (m. y f.). f -sa. 
Genoveva t. Genoveffa. 

*gente s. f. gente: una plaza llena de g., una piazza 
piena di gente; tratar con g. honrada, trattare con 
gente onesta; buena g., buona gente; pobre g., povera 
e eg. del campo, gente di campagna; g. de ciu- 

» Bente di città; g. de iglesia, gente di chiesa; g. del 
a ro, gente di teatro. e (relig.) el apóstol de las gen- 
es r apostolo delle genti. e PROV. menos g., más 
concierto, poca brigata, vita beata. 
gentil (1) adj. gentile, cortese. 
FA ad s.m. y f. (hist.) gentile. 
gentilh s. f. gentilezza, cortesia. 
Ombre s. m. gentiluomo. + pl. gentileshom- 
res 0 sentilhombres. 
Sentilicio adj. gentilizio: ill tilicia, cappella 
gentilizia, y : capilla gentilicia, cap| 
lg + m moltitudine (4), ressa (t), affollamento. 
gentuza o. (ingl.) s. m. gentleman. « pl. gentlemen. 
pu Cor) eg 
genu Mas V. intr. genuflettersi. 
nulino N s. f. genuflessione. | . 
Benuini; y, ad. genuino; productos genuinos, prodotti 
Üeobot me &., Vino genuino, 
eo éntri CA s. . (bot.) geobotanica. 
Seocentriso ad). (astr.) geocentrico. 
SMO s. m. (astr.) geocentrismo. 


s . geostazionario: satélite g., 
satellite geostazionario, 


geofagia s.t. (med, geofagia. 

geofísica s. (. geofisica. 

geofísico adj.; tb. s. m. geofisico. «f. -ca. 
geófono s. m. (geol.) geofono. 

geogenia s.t. (geol) geogonia. 

geognosia s. f. (geol.) geognosia. 

geogonía s. t. (geol.) geogonia. 

geografía s. t. geografia: g. astronómica, geografia 
astronomica; g. económica, geografia economica; g. 
fisica, geografia fisica; g. humana, geografia umana; 
8. lingüística, geografia linguistica; g. política, geo- 
grafia politica; g. social, geografia sociale. 
geográficamente adv. geograficamente. 
geográfico adj. geografico: coordenadas geográfi- 
cas, coordinate geografiche. 

geógrafo s. m. geografo. «f. fa. 

geoide s. m. (geogr.) geoide. 

geolingüística s. f. geolinguistica. 

geología s. t. geologia. 

geológico adj. geologico. 

geólogo s. m. geologo. +f.-ga. 

geomagnético adj. (fís.) geomagnetico. 
geomagnetismo s. m. (fis) geomagnetismo. 
geomancia o geomancía s. f. geomanzia. 
geomántico A adj geomantico. B s. m. geomante 
(m. y £). €f. -ca. 

geómetra s. m. y f. studioso (m.) di geometria. 
geometría s. f. geometria: g. analítica, geometria 
analitica; g. descriptiva, geometria descrittiva; g. eu- 
clidiana, geometria euclidea. 

geométricamente adv. geometricamente. 
geométrico adj. geometrico: dibujo g., disegno geo- 
metrico. 

geometrismo s. m. geometricità (f.). 
geometrizar v. tr. geometrizzare. + ante e la z cambia 
enc. . 
geomorfología s. t. (geo!) geomorfologia. 
geomorfológico adj. (geo!) geomorfologico. 
geopolítica s. t. geopolitica. 

geopolítico adj. geopolitico. — 

geoquímica s.t. (geo/.) geochimica. A 

georgette (1:) s. m. (text) georgette (1), crêpe 
georgette. . 

Georgia t. (geogr.) Georgia. . . 

georgiano A adj.; tb. s. m. (de Georgia) georgiano. 
f.-na. B s. m. (idioma) georgiano. 

geórgico adj. (/it.) georgico: poema g., poema geor- 


gico. n 
geosinclinal s.m. (geo!.) geosinclinale (f.). . 
geotaxia s.f. (biol.) geotassia, geotassi, geotattismo 


(m.). 
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geotecnia 


geotecnia s.f. (geol.) geotecnica. 

geotécnica s.t. (geol.) geotecnica. 

geotermia s. t. (geol.) geotermia. 

geotérmico adj. (geo!.) geotermico. " 

geotropismo s. m. (bot.) geotropismo: g- positivo. 
geotropismo positivo: g. negativo, geotropismo nega- 
tivo. 

geraniáceas s.t. pl. (bot.) geraniacee. 

geranio s. m. (bot.) geranio. e esencia de g., essen- 
za di geranio. 

Gerardo m. Gerardo. 

gerbera s. |. (bot) gerbera. 

gerencia s. f. gerenza. 

gerente s. m y í. gerente. 

geriatra s. m. y t. (med.) geriatra. 

geriatria s t. (mec.) geriatria. 

geriátrico adj. (rec.) geriatrico. 

Germán m. Germano. 

germánico ad germanico: filología germánica, fi- 
lologia germanica. 

germanio s.m (quím.) germanio. 

germanismo s m. germanismo, germanesimo. 
germanista s m y í. germanista. 


«gesto s. m. gesto: i g. brusco, un gesto brusc 
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gesticulador adj. gesticolatore. 
gesticular v. inr. gesticolare. 

gestión s. í. gestione. e contabilidad de g, 
lità di gestione; control de g., controllo di 
controllo gestionale. 

gestionar v. tr. gestire: e. ima negociación sin 
gestire una trattativa sindacale. 


g. de amistad, un gesto di amicizia; un g, de c 
riedad, un gesto di disappunto. 
gestor s. m. gestore. +f. -ra. 
gestual adj. gestuale. 
gestualidad s. f. gestualità. 
géyser V. géiser. 
Ghana f. (geogr.) Ghana. 
ghaneano adj.; tb. s. m. ghanese (m. y f.). +4 -ng 
ghanés adj.: tb. s. m. ghanese (n. y £). +f.-5q. — 
giba s. í. gibbo (m.), gibbosità, gobba. 
gibar v. tr. (co/.) infastidire. 
gibelino adj.; tb. s. m. (hist.) ghibellino. 4f. -na. 
gibón s. m. (zool.) gibbone. 
gibosidad s. t. gibbosità. 
giboso adj. gibboso, gobbo, curvo. 


» COntab;. 
Bestione, 


dica], 
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(aa glosador 
e f-nda. n 
e ) s. m. gineceo. alandi i 
| gne ología s. '- (med.) ginecologia. las ar adj. (anat.) ghiandolare, glandolare. 
dr cológico adj. (med.) ginecologico, glasear .- iie taffettà. 
¡nee m. (med.) ginecologo, « f, - V. tr. (coc.) glassare. 
f necólogo s.m. ( bo glauco adj (/it) glauco, 


eta $- Í. (zool.) genetta. 


la 
gi ival adj. (anat.) gengivale, A s.m. 


gleba s.t (hist) 
gleba. 


(med.) glaucoma. 
gleba. e siervos de la g., servi della 


O; un 
Oñtra. 


9 pglvitis s. f. (med.) gengivite. 
ko o ginkgo S. m. (bot.) ginkgo. 

¡nogénesis s.f. (biol.) ginogenesi, 

nseng s.m. (bot.) ginseng. + pl. ginsengs. 

¡n-tonic (ingl.) o gintonic s. m. gin tonic. 
giras i 1 giro (m.), gita, escursione, 2 (gira artísti- 
a) tournée. 

jralda s. f. girotta. 

irándula s. f. girandola. 

„girar A vint. 7 girare, ruotare: la Tierra gira alre- 
dedor del Sol, la Terra gira attorno al Sole. 2 (torcer) 
girare, voltare, svoltare: g. a la derecha, girare a de- 
stra; al cruce debes g. a la izquierda, all'incrocio de- 
vi girare a sinistra. B v. tr. 1 girare: g. la cabeza, gi- 
rre la testa. 2 (enviar dinero a través de una oficina 
postal o telegráfica) mandare un vaglia: le he gira- 


glicérido s. m. (quím,) gliceride. 

glicerina s. f. (quím.) glicerina. 

glicerol S. m. (quim.) glicerolo, glicerina (f.). 
glicina (1) s.t. (bot.) glicine (m.). 

glicina (2) s.t (quím.) glicina, glicocolla. 
glicinia s. f. (bot.) glicine (m.). 

glicocola s. f. (quim.) glicina, glicocolla. 
glicógeno s. m. (quím.) glicogeno. 

glicol s. m. (quím.) glicol, glicole. 

glicólisis s. t. (bio) glicolisi. 

glíptica s. t. glittica, gliptica. 

gliptoteca s.f. glittoteca, gliptoteca. 

global adj. globale, complessivo: gasto g., spesa 
complessiva; dar un juicio g. sobre algo, dare un giu- 
dizio globale su qualcosa. e aldea g., villaggio glo- 


germanística s. í germanistica. Gibraltar f. (geogr) Gibilterra. e Estrecho de G., 
germanización s. ! germanizzazione. Stretto di Gibilterra. 
germano A ei, (/.) germano, germanico. B s. m. «gigante A adj. gigante, gigantesco. e (astr.) estrella 
(li) germano. +1.-na. g., stella gigante. e (dep.) eslalom g., slalom gigante. 
germanofilia s. £ germanofilia. B s. m. gigante, colosso. e un g. con los pies de ba- 
germanófilo 24; : tb. s. m. germanofilo. 4f. -la. rro, un colosso dai piedi d'argilla. e (fig.) dar pasos 
germanofobia s. 1. germanofobia. de g., fare passi da gigante. + f, -ta. 
germanófobo «d,.: tb. s. m. germanofobo. €f.-ba. «gigantesco adj. gigante, gigantesco: una planta g., 
germen s. m. (b10!.) germe. e g. patógeno, germe pa- una pianta gigante. 

togeno gigantismo s. m. (med.) gigantismo. 

germicida ad; tb. s. m. germicida. gigoló s. m. gigolo. 

germinación s t (bot.) germinazione. Gilberto m. Gilberto. 

germinal A z3, (bio/.) germinale: células germina- gilipollas adj.; tb. s. m. y f. (vulg.) coglione (m.). + pl: 
les, cellule germinali. B s. m. (hist.) germinale. gilipollas. 

germinar v. n. germinare, germogliare: las semi- gilipollez s. f. (vulg.) coglioneria. 

llas han germinado, i semi sono germinati (hanno gillette o gillete s.t. gillette (lametta). 
germinato). gimnasia s. f. ginnastica: g. pasiva, ginnastica pas- 
germinativo 23, germinativo. Siva; g. rítmica, ginnastica ritmica; g. sueca, ginnasti- 
gerontocracia s.t (polit) gerontocrazia. ca svedese. e (fig.) g. mental, ginnastica mentale. 
gerontócrata s. m. y t. (polít.) gerontocrate, gimnasio s. m. 1 palestra (t.): ir al g., andare in pt- 
gerontología s t. (med.) gerontologia. lestra. 2 (enseñ,) ginnasio. 

Aat s. m. (med.) gerontologo. 41, -ga. gimnasta s. m. y f. ginnasta. 

ertrudis t. Geltrude. imnásti i i 
gerundense A 2%. di Gerona. B reader, emen tercicios gim 
di Gerona. » - Bs.m.yf.abitante sari adj. ginnastico, ginnico: ejercicios 81 
erundio s. m. . násticos, esercizi ginnici. 
endo 5, sin este colo ai s. f.pl. (bot.) gimnosperme, ginno 


Gervasio m. G 

gesta s1 (it) gesta (p ): la gimnoto s. m. (2001) gimnoto, ginnoto. 

musici 5 gestas de un héroe, le glmotear y, intr. (desp.) piagnucolare. 

gesta. + (Iter) cantares de g., canzoni di gimoteo s. m, (desp.) piagnucolio. 

gestación s.t. gestazione, gin (ingl.) s. m. gin. 4 pl. gins. n5; 

gestante s. (. gestante. gincana o gymkhana s. f. (dep.) gincana, glme 
glmkana, gymkhana. 


gestar v. tr. portare in grembo, S 
gestatorio ad, gestatoria e (oc) pis ee dia de mujer) Ginevr?. B 
. -) Ginevra (1.). 


Malis silla gestatoria, 
ginebra (2) s. f. gin (m.). 


gesticulación s. 1. si f 
5.1. gesticolazione, glnebrino adj; ib. s. m. (de la ciudad de Ginebra) gl 


do quinientos euros, gli ho mandato un vaglia di cin- 
guecento euro. e (banca) g. una letra, emettere una 
tratta. 

girasol s. m. (bot.) girasole. e semillas de g., semi di 
girasole. 

giratorio adj. 1 giratorio, rotatorio: movimiento 8., 
movimento rotatorio. 2 girevole: puertas giratorias, 
porte girevoli. 

*giro s. m. 7 giro, rotazione (f.). 2 (de dinero) vaglia: 
& postal, vaglia postale; g. telegráfico, vaglia telegra- 
fico. 3 (banca) tratta (f.): g. a la vista, tratta a vista. 
4 (fig.) piega (f.), andamento: este asunto está to- 
mando un g. que no me gusta, questa faccenda sta 
prendendo una piega che non mi piace. 5 (ling.) 
espressione (f.). 
giroscopio o giróscopo s. m. (fis.) giroscopio. 
Gisela t. Gisella. 
gitanesco adj. zingaresco. 

*gitano A adj. zigano, tzigano, gitano: violín g., vio- 
LANE B s. m. zigano, tzigano, gitano, zingaro. 

Vivir como un g., fare una vita da zingaro. 4f. -na. 
glabro adj glabro. 

glaciación s.t, 

glaci 
tempi 


(geol.) glaciazione. 

al adj glaciale, gelido: temperaturas glaciales, 
ling pie glaciali; viento g., vento glaciale; (fig.) 
s, cogida g., un'accoglienza gelida. e (geo!.) pe- 


li . 
dd & periodo glaciale. 


del ohinn x 
uj, Pricciaio, * g. continental, ghiacciaio continen- 
9ladiag 
Qladiat 
Sladiol 


OT s. m, (hist.) gladiatore. 
rd adj. (hist.) gladiatorio. 

9 gladiolo s. m. (bot.) gladiolo 
Mour (, luo: cta 
glan jar (ing!.) s. m. glamour. 

Aláng t m. (anat.) glande. 


tring a s. f. (anat.) ghiandola, glandola: g. endo- 


bale. 

globalidad s. f. globalità. 

globalización s. f globalizzazione. 

globigerina s. f. (zoo/.) globigerina. 

globina s. t. (biol.) globina. 

globo s.m. 1 globo, sfera (f.): g. celeste, globo cele- 
ste; g. terrestre, globo terrestre. 2 pallone; mongol- 
fiera (f.): g. aerostático, pallone aerostatico; g. sonda, 
pallone sonda. 3 (juguete) palloncino. e (anat.) g. 
ocular, globo oculare. 

globular adj. globulare. 

globulina s. t. (quím.) globulina. 

glóbulo s. m. (biol.) globulo: g. blanco, globulo bian- 
co; g. rojo, globulo rosso. 

globuloso adj. globuloso. 

Gloria (1) t. Gloria. 


gloria (2) A s. t gloria: anhelar la g.. aspirare alla 


gloria; cubrirse de g., coprirsi di gloria; g. inmortal, 
gloria immortale; los santos han alcanzado la g. eter- 
na, i santi hanno raggiunto la gloria eterna. e una g. 
nacional, una gloria nazionale. e (col.) estar en la g., 
essere al settimo cielo; (col.) saber a g., essere squi- 
sito. e que en g. esté. que Dios lo tenga en su 8., che 
Dio l'abbia in gloria. e sin pena ni g., senza infamia 
e senza lode. B s. m. (relig.) gloria: el g. es un canto 
de alabanza a Dios, il gloria $ un canto di lode a Dio; 
entonaron el g., intonarono il gloria. 


ar s, m. (geol.) ghiacciaio: frente del g., fronte «gloriarse v. pr. gloriarsi, lodarsi, vantarsi. + conjug. 
como desviar. 
glorieta s.t. 1 piazzetta. 2 (en un jardín) gloriette, 
gazebo (m.). 
glorificación s. t. glorificazione. 
glorificar v. tr. glorificare. * ante e la c cambia en qu. 
«glorioso adj. glorioso. e (relig.) misterios gloriosos, 
Misteri gloriosi. 
glosa s. f. chiosa, glossa, postilla. 
glosador s. m. chiosatore, glossatore. *'f.-ra. 


> Bhiandola endocrina; g, exocrina, ghiandola 


————— 
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glosar 


glosar v.tr. chiosare, glossare: g. un poema, chiosa- 


re un poema. 
glosario s. m. glossario. 
glositis s.t. (med.) glossite. : 
glotis s.t. (anat.) glottide. MU glotis. 
glotodidáctica s.t. glottodidattica. 
glotología s.t. glottologia. 
glotólogo s. m. glottologo. + t-ga- 
glotón A ad; goloso, ghiotto. B s. m. 1 goloso, 
ghiottone. 2 (zool.) ghiottone, gulo. 9 f. -na en el 
sigdo. B1. 
glotonería s.t. golosità, ghiottoneria. 
glucemia s. f. (med.) glicemia. 
glucémico adj. (med.) glicemico. 
glucídico adj. (quím.) glicidico, glucidico. 
glücido s. m. (quím.) glicide, glucide. 
glucina s. f. (quím.) glucina. 
glucógeno s. m. (biol.) glicogeno. 
glucómetro s. m. (eno!.) glucometro. 
glucosa s.t. (qufm.) glucosio (m.), glicosio (m.), gli- 
coso (m.). glucoso (m.): soluciones de 8., soluzioni di 
glucosio; jarabe de g., sciroppo di glucosio. 
glucósido s. m. (quím.) glucoside, glicoside. 
glucosuria s. f. (med.) glicosuria. 
gluma s. f. (bot.) gluma. 
glumilla s. f. (bot) glumetta, glumella. + dim. de 
gluma. 
glutamato s. m. (quím.) glutammato. 
gluten s. m. glutine: g. de trigo, glutine di frumento. 
glüteo s. m. (anat) gluteo. 
glutinoso adj. glutinoso. 
gneis s. m. (minera/.) gneiss, gneis, gnais. 4 pl. gneis- 
gnómico adj. (/iter.) gnomico. 
gnomo s. m. (mitol.) gnomo. 
gnomon s. m. gnomone. 
gnomónica s. f. gnomonica. 
gnoseología s.f. (filos.) gnoseologia. 
gnoseológico adj. (filos.) gnoseologico. 
gnosis s. f. (filos., relig.) gnosi. 
gnosticismo s. m. (filos., relig.) gnosticismo. 
gnóstico adj.: tb. s. m. (filos., relig.) gnostico. 4 f-ca. 
gobelino s. m. (text.) gobelin. 
gobernabilidad s. t. governabilità: restablecer la 
&. del país, ristabilire la governabilità del paese. 
gobernable adj. governabile, 
gobernación s.t. 1 governo (m.). 2 (hist.) gover- 
natorato (m.). 
gobernador s. m. governatore. e z. civil, governa- 
tore civile; g. militar, governatore militare. 
gobernalle s. m. (mar.; hist.) timone. 
gobernanta s.t. governante. 
agebam aei a LM 
E T€: g. una nación, gover- 
nare una. nazione; (mar.) g. una embarcación, 
x ii uir i : a lec pero no 
A - B gobernar: 
(region) arrangiarsi, 
acertar. 
«gobierno s. m. governo: re. 
sponsabilità di governo; el 


gover- 
gobier- 
'Se Y. pr. 
cavarsela, y conjug. como 


sponsabilidad de g., Te- 
2. de la casa, il Boverno 


«golpe s. m. colpo: darle a alguien un 8. 
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della casa: el g. de la nación, il governo della nazi 
ne, e (polít.) c. constitucional, governo costituzic. k 
le; g. de coalición, governo di coalizione; g, demare, 
tico, governo democratico; g. monocolor, g övéi, 
monocolore; g. provisional, governo provvisorio: 
sombra, governo ombra; crisis de g., crisi di govem i 
e Presidente del Gobierno, Presidente de] Cover. 

gobio s. m. (200/.) ghiozzo. . 

goce s. m. godimento, piacere, diletto, 

godet (fr) s. m. (vest.) godet: falda a godets, Bonn: 
a godet. + pl. godests. 2 

godo A adj. (hist) gotico. B s. m. (híst.) goto, 
-da. 

gofrado s. m. (tecnol.) goffraggio, goffratura (t) 

gofrar v. tr. (tecnol.) goffrare. f 

gol (ing!.) s.m. (fútbol) gol, goal, rete (f.): el gol de la 
victoria, il gol della vittoria. e partido sin goles, par- 
tita a reti inviolate, 

gola s.t. 1 (hist) gorgiera. 2 (arq.) gola. 

goleada s. f. (fútbol) goleada. 

goleador s. m. (fútbol) goleador, cannoniere, 
golear v. tr. e intr. (fútbol) segnare, fare gol. 

goleta s. f. (mar.) goletta. 

golf (ingl.) s. m. (dep.) golf: palo de g., bastone da 
golf. 

golfa s. t. (co/.) prostituta, puttana. 

golfista s. m. y f. (dep.) golfista. 

golfístico adj. (dep.) golfistico. 

golfo (1) s.m. (geogr.) golfo: el g. de Vizcaya, il gol- 
fo di Biscaglia. e Corriente del Golfo, Corrente del 
Golfo. 

golfo (2) adj.; tb. s. m. (co/.) furfante. 4 f. -fa. 
goliardesco adj. goliardico. 

goliardo s. m. (híst.) goliardo. 

Goliat m. Golia. 

gollería s. t. (coc) manicaretto (m.), prelibatezza, 
leccornia. 

gollete s. m. 7 collo (di bottiglia e sim.). 2 (anat; 
col.) gola (f.). 

golondrina s. f. (zo0/.) rondine: las golondrinas 
chillan, le rondini garriscono. e PROV. una g. no ha- 
ce verano, una rondine non fa primavera. 
golondrino s. m. (z00/.) rondinotto. À 
golosina s. f. 1 leccornia. 2 (en pl.) dolciumi (m. 
pl.). 

goloso adj. ghiotto, goloso: ser g. de dulces, essere 
ghiotto di dolci. 


sl 


en la cabez? 
tante el 8 € 
vetro non 9 
dos nos" 


dare un colpo in testa a qualcuno; no obs: 
cristal no se ha roto, malgrado il colpo il 
è rotto; (fig.) ha sido un terrible g. para 10 ; db. 
tros, & stato un brutto colpo per tutti noi. e agar 
fig.) g. bajo, colpo basso. e g. de efecto, colpo : 

na; g. de Estado, colpo di Stato; g. de fortuna. E it 
suerte, colpo di fortuna; g. de gracia, colpo ad 
&. de mano, colpo di mano; g. de mar, colpo E p E 
8- de remos, colpo di remi; g. de sol, colpo d tt b 
de timón, colpo di timone; g. de tos, colpo di ton ió 
de viento, colpo di vento; g. de vista, 


colpo f 
e acusar el g., accusare il colpo; (col) dar el 8- 


errar el g., fallar el g., mancare il colpo; 
arar el 8., parare il colpo. e (col) no dar g., 
(col) P ., battere la fiacca, essere un fannullone. e 
de vista, à colpo d'occhio; a g. seguro, a colpo si- 
D de gu de & y porrazo, di colpo, all'improvvi- 
i? un g., tutto d'un colpo. 
ear Av. tr. colpire. e g. bajo, colpire basso; g. 
o, colpire in pieno; g. de refilón, colpire di stri- 
golpearse la cabeza, battere la testa. B v. intr. 
la lluvia golpeaba contra los cristales, la 
atteva contro i vetri. 
olpetear v tr. e intr. battere, picchiettare. 
olpeteo s. m. picchiettio. . 
golpista s m- y f. (polit.) golpista. . 
goma (1) s.f. gomma: g. arábiga, gomma arabica; g. 
elástica, gomma elastica; g natural, gomma natura- 
le; g. sintética, gomma sintetica. e g. laca, gomma- 
lacca, gomma lacca. e g. de borrar, gomma per can- 
cellare; g. de mascar, gomma da masticare, gomma 
americana; g. de pegar, colla. 
goma (2) s.f. (med.) gomma: g. de la lepra, gomma 
lebbrosa; g. tubercular, gomma tubercolare. 
gomaespu ma o goma espuma, goma-espuma s. 
I gommapiuma, gommaspugna. 
gomífero adj. gommifero. 
gomina s. f. gommina. 
gomorresina s. f. (quím.) gommoresina, gomma- 
resina. 
gomosidad s. f. gommosità. 
gomoso adj. gommoso. 
gónada s. t. (biol.) gonade. 
gonadotropina s. t. (bío!.) gonadotropina. 
góndola s. f. gondola. + 
gondolero s. m. gondoliere. 
gonfalón s. m. gonfalone. 


gonfalonero o gonfaloniero s. m. (hist) gonfalo- 
niere, 


; (col.) 


de ller 

scio. O 

pattere: 
joggia b 


gong s. m. gong. + pl. gongs. 

gongorismo s. m. (/iter.) gongorismo. 

goniómetro s. m. (mat.) goniometro. 

Ao s. m. (med.) gonococco. 

li s.t. (med.) gonorrea. 

Sordinfla adj; enla loc. nudo g., nodo gordiano. : 

dis aS adj.; tb. s.m. y f. (col.) grassone (m.), cic- 
e (m.). 

Tadinfión adj.; tb. s. m. (col.) grassone, ciccione. + 


*gordo adj 1 
donna grassa, 
s (col) un 


grasso, grosso: una mujer gorda, una 
2 (graso) grasso: caldo g., brodo gras- 
ba d libro muy g., un libro molto grosso. e 
Pintor de ce grosso, alluce; jueves g., giovedì grasso; 
mo Mic gorda, imbianchino; premio g., pri- 
N pezzo p sal gorda, sale grosso. e (col.) un pez 8.» 
tempo qi P e (fig.) en época de vacas gordas, in 
SUccedere acche grasse, e (col) armarse la gorda, 
Maco; ( Un putiferio; (col) caer g., stare sullo sto- 
lira; COL) estar sin gorda, non avere neanche una 
(cor) sol hacer la vista gorda, chiudere un occhio; 
Bota op, larlas gordas, spararle grosse; (col.) sudar la 
a, sudare sette camicie; tocar el g. (a al- 
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guien), vincere il primo premio della lotteria. e (col.) 
ord sí que es gorda!, questa sì che è grossa! 
gordolobo s m. (bot.) tassobarbasso, verbasco. 
gordura s. t grassezza, 
gorgojo s. m. (co!) gorgoglione. 
gorgonia s. f. (2001.) gorgonia. 
gorgoritear V. intr. gorgheggiare. 
gorgorito s. m. gorgheggio. 
gorgotear v. intr gorgogliare, 
gorgoteo s. m. gorgoglio, 
gorguera s. f. (hist.) gorgiera. 
Goricia f. Gorizia. 
gorila s.m. 7 (z001.) gorilla. 2 (co) guardaspalle. 
gorjal s. m. 1 (en la vestidura del sacerdote) collare. 
2 (hist. gorgiera (f.). 
gorjear v. intr. cinguettare: los pájaros gorjean, gli 
uccelli cinguettano. 
gorjeo s. m. cinguettio. 
gorra s. f. berretto (m.). e (co/.) de g., a scrocco, a 
sbafo, a ufo. 
gorrear v. tr. (co/.) scroccare. 
gorrino s. m. (zoo/.) maiale, porcello. 
gorrión s. m. (zool.) passero. e g. común, passero 
domestico; g. molinero, passero mattugio. 
gorro s. m. berretto. e g. frigio, berretto frigio. e g. 
de baño, cuffia da bagno; g. de cocinero, cappello da 
cuoco. e (col.) estar hasta el g., essere stufo, non po- 
terne più, averne fin sopra i capelli. 
gorrón s. m. (cof.) scroccatore, scroccone. 4 f.-na. 
gorronear A v. intr. (col.) vivere a scrocco. B v. tr. 
(col.) scroccare. 
gospel (ing/.) s. m. (mús.) gospel. 
gota (1) s.f. 1 goccia, gocciola: una g. de agua, una 
goccia d'acqua; no es un temporal, son solo cuatro 
gotas, non è un temporale, sono solo quattro gocce. 2 
(farm.) goccia: le habían recetado unas gotas para el 
estómago, gli avevano ordinato delle gocce per lo sto- 
maco. 3 (col) goccia, goccio (m.), gocciolo (m.): 
“¿Te sirvo vino?" "Solo una g.” , “Ti servo del vino?" 
"Appena una goccia". e ni g., nemmeno una goccia; 
no había ni g. de agua, non c'era un filo d'acqua. e 
parecerse como dos gotas de agua, assomigliarsi co- 
me due gocce d'acqua; (cof.) ser la g. que colma el 
vaso, essere la goccia che fa traboccare il vaso; (col.) 
sudar la g. gorda, sudare sette camicie. e g. a 8., (a) 
goccia a goccia; hasta la última g., fino all'ultima 
goccia. 


gota (2) s. f. (med.) gotta: un ataque de g., un attac- 


co di gotta. 


gotear v. intr. gocciolare. 
goteo s. m. gocciolio, gocciolamento, gocciolatura 


f.). 

Alora s. t. infiltrazione, perdita d'acqua. 
goterón s. m. gocciolone. : 
gótico A adj.; tb. s. m. (estilo artístico) gotico: arqui- 
tectura gótica, architettura gotica; campanario g.. 
campanile gotico; g. flamígero, gotico fiammeggian- 
te; g. florido, gotico fiorito. B adj. (hist.) gotico, dei 
goti. e lerra gótica, scrittura gotica. C s. m. solo sing. 
(hist.) (idioma de los godos) gotico. 
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grande 


p gotoso 208 


a. B en la loc. prep. gracias a, grazie a: h 
x . (med.) gottoso. +f.-sa. ta ; s... 5 ganad 
gotoso adj.; tb. s. m (me ias a vuestra ayuda, ho vinto grazie : o 
gouache V. guache. gracias a vi ] g al vostro aiu. 


io (m.). $ C interj ie!: ¡muchas gracias!, mol : 
gourm m rmet, buongustaio ( +): to. C interj. grazle:: j i r , molte pr 
i -à er im tante grazie!; jmil gracias!, mille grazie!; Brazie| 
pl. gourmets. az; 


> much(si. 
gozable adj. godibile. 


grammaticali. 

gramaticalización s. f. grammaticalizzazione. 
gramaticalmente adv grammaticalmente. 
gramático s. m. grammatico. ef.-ca. 
gramatiquería s. t. (desp.) grammaticheria. 


uerza, volente o nolente. 
de MAE adj. graduabile. . 

r duación s. f. 1 graduazione. 2 (mil) grado 
gra alcohólica, grado alcolico. 
(m dO A adj. graduato: escala graduada, scala 
radu e gafas graduadas, occhiali graduati. B s, 


mas gracias!, grazie infinite!; ¿gracias de todo com 
gozada s.t. (coL) godimento (m.). goduria. 


«gozar v. tr. e intr. 1 godere, provare piacere, gioire. 
2 (disfrutar) godere, beneficiare, fruire: g- de la pro- 
tección de alguien, godere della protezione di qualcu- 
no. e g. de buena salud, godere una buona salute. 9 


ante e la z cambia en c. 

gozne s. m. cerniera (f.), cardine. . 

«gozo s. m. godimento, piacere, gioia (t). allegria 
(£.): no caber en sí de g., non stare in sé dalla gioja. e 
(relig.) misterios de g., Misteri gaudiosi. e (col.) mi g. 
en un pozo, che delusione! 

gozoso adj. felice, contento, gioioso. 

gozque s. m. (zool.) botolo. 
gozquejo s. m. (zoo/.) botolo. 
grabación s.t. incisione, registrazione. 

«grabado s. m. incisione (f.), stampa (t): g. al agua 
fuerte, incisione all'acquaforte; g. al aguatinta, inci- 
sione all'acquatinta; un g. del siglo XVIII, una stam- 
pa del Settecento. 
grabador A adj. incisorio, dell'incisione: instru- 
mento g., strumento incisorio; técnica grabadora, tec- 
nica dell'incisione. B s. m. incisore. 4 f.-ra. 
grabadora s.t. (aparato) registratore (m.). 

«grabar Av.tr. 1 incidere: g. una inscripción en una 
lápida, incidere un'iscrizione su una lapide. 2 (regis- 
var) incidere, registrare: g. un disco, incidere un di- 
sco. 3 (fig.) scolpire, imprimere: g. algo en la men- 
te, imprimere qualcosa nella mente. B grabarse v. pr. 
scolpirsi, imprimersi, stamparsi: aquellas palabras 
se le grabaron en el corazón, quelle parole gli si stam- 
parono nel cuore. 
gracejo s. m. grazia (f.), garbo, disinvoltura (f.). 

«gracia A s.f. 1 grazia, leggiadria: la g. de su ros- 
tro, la grazia del suo volto. 2 (donaire) grazia, gar- 
bo (m.): ¡pídeselo con más g.!, chiediglielo con più 
garbo! 3 (dicho o hecho divertido) spiritosaggine. 4 
(der.) grazia: petición de g., domanda di grazia; con- 
ceder la g., concedere la grazia. 5 (relig.) grazia: la 
8. de Dios, la grazia di Dio; g. santificante, grazia 
santificante. 6 (mitol.) Gracia: las tres Gracias, le tre 
Grazie. e golpe de g., tiro de g., colpo di grazia. e rey 
de Espaiia por la g. de Dios, re di Spagna per grazia 
di Dio. e caer en g. a alguien, estar en g. a alguien, 
entrare nelle grazie di qualcuno, essere nelle grazie di 
qualcuno; dar las gracias, ringraziare; obtener una 2. 
ottenere una grazia. e me haría g. ir con vosotros, pes 
ro no sé si podré, mi piacerebbe venire con voi, ma 
non so se potrà; ¡me hace g. que precisamente tú me 
digas esto!, è il colmo che proprio tu mi dica questo!; 
tus palabras no me hacen ninguna £., le tue parole 
non mi piacciono affatto. e ;eso me hace 8.!, questa è 
bella! e (manifestando enfado o disgusto) a una 
8. tener que anular las vacaciones!, sai che bello do- 
ver annullare le vacanze! e (1it.) en el año de 1 
l'anno di grazia. e por g. recibida pesa ide - 
» evu- 


m——————s———— 


zón!, grazie di cuore!; jgracias por todo, grazie di tut g 


to! e ¡gracias a Dios!, grazie al cielo!, grazie a Dio! 

Graciano m. Graziano. f 

grácil adj. (/it.) esite, gracile: un niño g., un bambino 
gracile. 

gracilidad s.t. (/it.) gracilità. 

graciosidad s.t. (/it., raro) graziosità. 

gracioso adj. 1 grazioso, garbato. 2 (irón,) spiri. 
toso. 

grada (1) s.f. 1 gradino (m.), scalino (m.). 2 (en pi) 
gradinata: las gradas del estadio, le gradinate dello 
stadio. 

grada (2) s.f. (agr.) erpice (m.). 

gradación s. í. gradazione, gamma. 


egradar v. tr. (agr.) erpicare. 


gradería s. f. gradinata. 

graderío s. m. gradinata (f.). e el entero g. estaba de 
pie aplaudiendo, tutta la gradinata era in piedi e ap- 
plaudiva. 

gradiente s. m. (fís., mat., meteor.) gradiente: g. at- 
mosférico, gradiente atmosferico; g. barométrico, 
gradiente barometrico, gradiente barico; g. de con- 
ductividad, gradiente di conduttività; g. de convergen- 
cia, gradiente di convergenza; g. de densidad, gra- 
diente di densità; g. de gravedad, gradiente di gravi- 
tà; g. de impurezas, gradiente d'impurezza; g. de po- 
tencial, gradiente di potenziale; g. de presión, gra- 
diente di pressione; g. electroquímico, gradiente elet- 
trochimico; g. térmico, gradiente termico. 

gradina s. f. (esc.) gradina. 

«grado (1) s. m. grado. e g. centigrado, grado centi- 
grado. e grados de parentesco, gradi di parentela; pri- 
mas en tercer g., cugine di terzo grado. e (alpinismo) 
ascensión de primer g., de tercer g., de sexto Eu 
ascensione di primo grado, di terzo grado, di sesto 
grado. e (der.) grados del pleito, gradi del giudizio. € 
(enseñ.) escuela de primer g., scuola di primo grado; 
escuela de segundo g., scuola di secondo grado. : 
(geogr.) g. de latitud, grado di latitudine; g. de long” 
tud, grado di longitudine. e (/ing.) grados del adjen- 
vo, gradi dell'aggettivo; grados del adverbio, gradi 
dell'avverbio; g. comparativo, grado comparativo; & 
superlativo, grado superlativo. € (mat.) 8$. de una 
ecuación algebraica, grado di un equazione algebr 
ca; g. de un monomio, grado di un monomio; £- de A 

polinomio, grado di un polinomio. e (med) quen 

duras de tercer g., ustioni di terzo grado. € (mil) £ 
de coronel, grado di colonnello. e ascender de E. >. 
bir de g., salire di grado; bajar de 8., scendere di sia 

do. e estar sometido a un interrogatorio de tercer dl 

subire un interrogatorio di terzo grado. € €"! el ins E 

10 g., en g. sumo, al massimo grado, in sommo z 

* £. por g., grado per grado. 

grado (2) en las boni adverbiales de buen B^. 

buon grado; de mal g., controvoglia, di malavo£ 


duata. 


£ mil) graduato. C adj.; tb. s. m. (enseñ.) diploma- 
mí aureato. « f -da; p. de graduar. 


g a 
uali i 
go alismo s. m. (raro) gradualismo. 


radualista adj.; tb. s. m. y f. gradualista. 
radualmente adv. gradualmente, gradatamente. 
s proceder g, andare per gradi. m" 
graduar Av.tr. 1 graduare. 2 (enseñ.) diplomare; 
Jaureare. 3 (mil.) promuovere (a un grado superio- 
re). B graduarse v. pr. 1 (enseñ.) diplomarsi; laure- 
arsi. 2 (mil.) ottenere una promozione, e graduar- 


gramil s. m. (tecnol.) truschino. 

gramináceas s. f. pl. (bot.) graminacee. 
gramináceo adj. (bot.) graminaceo. 

gramíneas S. f. pl. (bot.) graminacee. 

gramineo adj. (bot.) graminaceo. 
gramnegativo o gram-negativo adj. (bio) gram- 
-negativo. 

gramo s. m. grammo. e (//s.) g. masa, grammo mas- 
sa; g. fuerza, grammo forza. 

gramófono s. m. grammofono. 

gramolaG s. f. grammofono (m.). 

grampositivo o gram-positivo adj. (bio.) gram- 
-positivo. 


se de capitán, essere promosso a capitano. + conjug. egran adj. grande, gran: un g. atleta, un grande atle- 


como actuar. 

rafema s. m. (ling.) grafema. 
grafía s.t. grafía. 
gráfica s.t. 1 grafica. 2 (gráfico) grafico (m.): la g. 
de la producción diaria, il grafico della produzione 
giornaliera; la g. de la temperatura del paciente, il 
grafico della temperatura del paziente. e (mat.) g. de 
una función, grafico di una funzione; g. de una varia- 
ble, grafico di una variabile. 
gráficamente adv. graficamente. 

«gráfico A adj. grafico: signos gráficos, segni grafici; 
acento g., accento grafico; artes gráficas, arti grafi- 
che; industria gráfica, industria grafica. B s. m. gra- 
fico. e g. de tarta, grafico a torta, 
grafismo s. m. 1 grafica (f.). 2 grafia (f.). 
grafista s. m. y t. grafico (m.): el trabajo de los gra- 
fisias, il lavoro dei grafici. 
grafito (1) s. m. (mineral.) grafite (f.). 
grafito (2) s. m. graffito. 
grafología s. f. grafologia. 

Medico adj. grafologico. 

Hin ii gla m. grafologo. 4 f.-ga. 
ll s. U (psico.) grafomania. 
1). 8x E adj.; tb. s. m. (psico.) grafomane (m. y 


r 
rä s. f. (farm.) discoide (m.), capsula, confetto 


grajo s. m, (zoo, 
Trama S. f. (bot. 
migna dei medi 
erba mazzolina 
Srámaje s, m. ( 
Mamática 
Matica comp 


) gracchio. 
) gramigna. e g. de las boticas, gra- 
ci; g. en jopillos, pannocchina, tirso, 


(papel, text.) grammatura (f.). 

S.f. grammatica: g. comparada, gram- 
0 reina 8- descriptiva, grammatica descrit- 
a, gramm ativa; grammatica generativa; g. históri- 
normativa Ai storica; g. normativa, grammatica 
Scuole, e ^8 para las escuelas, grammatica per le 
"à, Sram $. española, grammatica spagnola; g. italia- 


matica itali 
Sramatical ca italiana, * 
gr Al adj. grammaticale: análisis g., analisi 
aticale. 


È > categorías gramaticales, categorie 
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ta; un g. escritor, un grande scrittore; un g. hombre, 
un grand'uomo; un g. señor, un gran signore; una g. 
actriz, una grande attrice. e un g. negocio, un grosso 
affare. e g. cosa, gran cosa, granché, gran che. e g. 
ducado, granducato; g. duque, granduca; g. duquesa, 
granduchessa. e (fot) g. angular, grandangolare. e 
(geogr.) Gran Bretaña, Gran Bretagna. e hoy es un g. 
día, oggi & un grande giorno. e darse la g. vida, fare 
una bella vita; reunir una g. fortuna, mettere insieme 
una grossa fortuna; ser un g. bebedor, ser un g. fuma- 
dor, essere un forte bevitore, essere un forte fumato- 
re. + apócope de grande delante de nombres m. y f. sing. 
grana s.f. (color) grana. 

Granada (1) f. (geogr.) Granada. 

granada (2) s.t. 1 (bot.) granata, melagrana, me- 
lagranata. 2 (mil) granata: g. de doble efecto, gra- 
nata a doppio effetto; g. de percusión, granata a per- 
cussione. 

granadero s. m. (mil) granatiere. 

granadilla s. f. (bot.) granadiglia, maracuja, frutto 
(m.) della passione. 

granadillo s. m. (madera) granatiglio. 

granadina s. t. (bebida) granatina. 

granadino A adj. di Granada. B s. m. abitante (m. 
y t.) di Granada. + f.-na. 

granado s. m. (bot) granato, melograno, mela- 
grano 


egranar v. intr. (bot.) granire. 
granate A s.m. (mineral.) granato: g. aluminocálci- 


co, granato allumino-calcico; g. verde, granato verde. 
B adj. inv.; tb. s. m. (color) granata. e una alfombra g., 
un tappeto granata. 


«grande A adj. grande: una casa g., una casa grande; 


una mesa g., un tavolo grande; grandes invenciones, 
grandi invenzioni; grandes beneficios, grandi guada- 
gni. e tallas grandes, taglie forti. e Alejandro el 
Grande, Alessandro il Grande; Pedro el Grande, Pie- 
tro il Grande. e mañana será fiesta g., domani sarà fe- 
sta grande. e (col.) actuar a lo g., fare le cose in gran- 
de; correr grandes riesgos, correre grossi rischi; en- 
contrar grandes dificultades, incontrare grosse diffi- 


wg ees 


Ow 


coltà: (co) pasárselo en gÊ passarsela alla grande, 


passarsela magnificamente. e PROV. el pez g. se co- 
me al chico. il pesce grosso mangia il piccolo. B s.m. 
y £ grande: los grandes de la tierra, i grandi della ter- 
ra. e Grande de España, Grande di Spagna. 
grandeur (fr.) s. t. grandeur. : 
grandeza s.t. (tb. fig.) grandezza: la g. de un edifi- 
cio, la grandezza di un edificio; la g. de la antigua 
Roma. la grandezza dell'antica Roma. e g. de ánimo, 
grandezza d'animo. e delirios de g., delirio di gran- 


dezza. 


grandilocuencia s. t. grandiloquenza, magni- 
loquenza. ] 
grandilocuente adj grandiloquente, magni- 
loquente. 


grandiosidad s.t. grandiosità. 

grandioso adj. grandioso. 

grandor s. m. (raro) grandezza (f.). 

grandullón ad; tb. s. m. (co/.) ragazzone. $ f.-na. 

graneado adj granato. + p. de granear. 

granear v. t. granire. ridurre in grani. 

granel en la loc. adv. a g. 1 sfuso: vino a g., vino sfu- 
so: 2 (col.) in abbondanza, in gran quantità. 

granero s. m. granaio. 

granillo s. m. grano, granello, granulo. + dim. de 
grano. 

granítico adj. granitico. e (fig.) carácter g., caratte- 
re granitico. 

granito (1) s. m. (roca) granito. 

granito (2) s. m. granello, grano, granulo: un g. de 
arena, un granello di sabbia. 4 dim. de grano. 

granívoro adj. (zoo/.) granivoro. 

granizada s.t. 1 (meteor.) grandinata. 2 (fig.) gra- 
gnola, gragnuola. 

granizado s. m. (refresco) granita (f.): g. de limón, 
granita di limone. 

granizar v. intr. impers. grandinare: ha granizado du- 
rante todo el día, ha grandinato tutto il giorno; había 
granizado en toda la comarca, era grandinato su tut- 
ta la regione. « v, defectivo: se conjuga sólo en las terceras 
personas del sing. y en las formas no personales; ante e la z 
cambia en c. 

granizo s. m. (meteor.) grandine (t.). 

granja s.f. 7 (agr.) fattoria. 2 (tienda) latteria, cre- 
meria. 

granjear A v.t. attirare, procurare: su buen carác- 
ter le granjeó la simpatía de mucha gente, il suo buon 
carattere gli attirò la simpatia di molta gente, B gran- 
Jearse v. pr. conquistarsi, accattivarsi, guadagnarsi: 
granjearse la admiración general, conquistarsi l'am- 
mirazione generale. 

granjero s. m. (agr.) fattore. 4 f.-ra. 

«grano s.m. 7 (bot.) grano: g. alforjón, grano sarace- 
no. 2 (semilla) grano, chicco: un g. de trigo, un chic- 
co di grano; un g. de café, un chicco di caffe, 3 (de 
la uva) acino. 4 (granito, granillo) granelio: un 2. de 
aria "i uiua E 5 (med.) brufolo, bruf. 

. 6 (en pl.) cereali (pl.). e (fig.) i i 
dunque, venire al iid KDE mones 
granoso adj. granuloso. 


o QA 
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granudo adj. (mineral) granulare: cali 
calcare granulare. 

granuja adj.: tb. s. m. y 
(m.). mascalzone (m.). 

granujada s. f. cialtronata, mascalzonata, 

granujería s. t. cialtroneria, 

granulación s. t. granulazione, 
ranular (1) v.tr. granulare, ridurre in : 

oranlar iol adj. granulare. granuli, 

gránulo s. m. grano, granulo. + dim. de grano 

granulocito s. m. (biol.) granulocita, granulocito. 
e. basófilo, granulocito basofilo; g. eosinófilo, eon 
locito eosinofilo; g. neutrófilo, granulocito neutrofilo. 

granuloma s. m. (med.) granuloma. 4 

granuloso adj. granuloso, granelloso. 

grapa s.t. 1 graffa, graffetta. 2 (constr) grappa; 
arpese (m.). 

grapadora s. f. graffatrice, aggraffatrice, cuci. 
trice. 

grapar v. tr. graffare, aggraffare. 

graptolites s. m. pl. (paleont.) graptoliti. 

grasa s.f. 1 grasso (m.): g. animal, grasso animale; 
g. vegetal, grasso vegetale; grasas comestibles, grassi 
commestibili; una dieta rica en grasas, una dieta ric- 
ca di grassi. 2 (suciedad de grasa) grasso (m.), unto 
(m.): manchas de g., macchie di grasso. e g. de balle- 
na, grasso di balena. e (fig.) ser una bola de g., esse- 
re una palla di lardo. 

grasera s. f. ghiotta, leccarda. 

graseza s. f. grassezza. 

grasiento adj. grasso, unto. 

graso adj. grasso. e carne grasa, carne grassa; leche 
grasa, latte grasso; pescado g., pesce grasso; queso 
£., formaggio grasso; cocina grasa, cucina grassa. e 
cabellos grasos, capelli grassi; piel grasa, pelle gras- 
sa. e (quím.) ácido g., acido grasso. 

grasoso adj. grasso, unto. 

gratificación s. f. gratificazione; gratifica. 

gratificante adj. gratificante: un trabajo g., un lavo- 
ro gratificante. ines. 

gratificar v. tr. gratificare. «ante e la c cambia en qu. 

gratinado A adj. (coc.) al gratin. B s. m. (coc.) gra- 
tin. 4 p. de gratinar. 

gratinar v. tr. (coc.) gratinare. 

gratis (/at.) adv. gratis, gratuitamente. 

gratitud s. f. gratitudine, riconoscenza. 

grato adj. (/it.) grato, gradevole, gradito. 

gratuidad s. f. gratuita. ) 

gratuitamente adv gratuitamente, gratis. * (fig 
afirmar algo g., affermare gratuitamente qu 

a, 
: tuito; 


za y tanuda 


f. cialtrone (m.). lazzaro; 
Ne 


stenza gratuita; entrada gratuita, ingresso &? 
escuela gratuita, scuola gratuita. 2 (fig. "ac 
privo di fondamento: una acusación gratuita, V? " 
cusa gratuita, e vale g., buono omaggio. * de for 
gratuita, gratuitamente, gratis. 
grava s. t. ghiaia, pietrisco (m.). nes. 
gravamen s. m. onere, gravame. pl. graváme jón, 
+gravar v. tr. gravare: g. con impuestos a la poblat. 
gravare la popolazione di imposte. € £- las rentas: 


; redditi. a 
adj. grave: ma g. decisión, una grave deci- 
guts enfermedad, una grave malattia; graves 
sont abilidades. gravi responsabilità; graves sacri- 
s pet sacrifici. e (ling.) acento g., accento gra- 
joo meter un pecado g., commettere un peccato 
ie. ° nancharse con un g. delito, macchiarsi di un 
vei elitto. e estar en g. peligro, essere in grave pe- 
B s. m. grave: caída de los graves, caduta dei 


fa 
qve d 
ricolo. 


gn ga ds 1 gravità: la g. de una acusación, la 
agran di un'accusa; la g. de una enfermedad, la gra- 
g ld una malattia; no se habían dado cuenta de la 
ut la situación, non si erano resi conto della gravi- 
à della situazione. 2 (fis.) gravità: la g. de los cuer- 
os, la gravità dei corpi; aceleración de la g., accele- 
one di gravità; centro de g., centro di gravità; 
„erza de 8., forza di gravità. 
ravidez s. f. (lit) gravidanza. 
ravídico adj. (med.) gravidico. 
grávido adj. (lit) gravido. 
gravilia s.f. pietrisco (m.). 
gravimetría s. f. (fis.) gravimetria. 
gravimetro s. m. (fís.) gravimetro. 
gravitación s. f. (fis.) gravitazione. e ley de la g. 
universal, legge di gravitazione universale. 
gravitar v. intr. gravitare. 
gravitatorio adj (fís) gravitazionale; campo g., 
campo gravitazionale. 
gravoso adj. gravoso, oneroso. e una gravosa tarea, 
un compito gravoso. 
graznar v. int. 7 gracchiare. 2 (fig., burl.) schia- 
mazzare, starnazzare. 
graznido s.m. 1 gracchio. 2 (fig, burl.) schia- 
mazzo. 
greca s. f. greca. 
Grecia f. (geogr.) Grecia. 
grecismo s. m. grecismo. 
grecizar v. tr. grecizzare. + ante e la z cambia en c. 
grecorromano adj. greco-romano. e lucha greco- 
rromana, lotta greco-romana. 
rie s. f. (geol.) galestro (m.). 
Vig adj. cretoso. 
o ea sm. (dep.) green. « pl. greens. 
gregario el region.) grecale: y 
gregaris adj.; tb. s. m. gregario. ef -ria. 
gregoriano, la TSO: , 
tio gregori O adj. gregoriano: calendario g., calenda- 
tegoria n e . canto g., canto gregoriano. 
gremial aj co 
gremio " |. corporativo. 
üfelja s T. corporazione (f.). 
(col ) Mcd capigliatura scarmigliata, zazzera. e 
$n a la g., litigare, accapigliarsi. 
Ü'esca . gres. 
S.f. 1 cagnara, 2 (riña) ri lite. 
grey y, tit) gnara. 2 (riña) rissa, li 
*rlego id gregge (m.) ? 
civiltà bus |.: tb. s. m. greco. e civilización griega, 
o : © teatro g., teatro greco. e cruz griega, 


Ce S 
greca, e j griega, i greca. e (irón.) dejar algo 
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grito N 


boa rimandare qualcosa alle 

*f.-ga. B s. m. solo sing. (idi 

Breco: g. clásico, greco classico; g. bei 2 
mum e (col.) hablar en g., parlare in turco, 

7 eta s. 1. 1 crepa: hay una g. en el techo, c'& una 
repa nel soffitto, 2 (geol.) fenditura, crepaccio 
(m.): 8. longitudinal, crepaccio longitudinale; g. peri- 
m periferico; E radial, crepaccio ra- 

* 8. transversal, crepaccio trasversale. 

grifa s. t, marijuana. 

grifería s. t rubinetteria. 

grifo (1) s. m. rubinetto: el g. del agua, il rubinetto 
dell'acqua. 

grifo (2) s. m. (mito!.) grifone. 

grifón S. m. (2001.) (perro) grifone. 

grill (ing!) s. m. 1 grill, graticola (f.), griglia (t). 2 
(restaurante) grillroom, grill-room. + pl. grills. 

grillete s. m. ceppo (dei forzati). 

grillo s. m. (z001.) grillo. e g. real, grillotalpa. e Pe- 
pito Grillo, Grillo parlante. 

grillotalpa s. m. (zoo/.) grillotalpa (m. o f.). 

grima s. f. fastidio (m.). 

gringo s. m. (co/., desp.) gringo. 

gripaje s. m. (mec.) grippaggio. 

gripal adj. (med.) influenzale. 

gripar A v tr. (mec) grippare. B griparse v. pr. 
(mec.) gripparsi. 

gripe s. íf. (med.) influenza, grippe. e g. asiática, 
asiatica; g. española, spagnola. 

griposo adj. (med.) influenzato. 


Para las calendas 
calende greche, 


egris A adj. 1 (color) grigio. 2 (fig.) grigio, spento, 


monotono: una vida g., una vita grigia. e (anat.) ma- 
teria g., materia grigia; (fig., col.) no tener materia g., 
non avere materia grigia. B s. m. (color) grigio: ves- 
tir de g., vestire di grigio; g. azulado, grigio azzurro; 
g. hierro, grigio ferro; g. perla, grigio perla; g. plomo, 
grigio piombo. 

grisáceo adj. grigiastro. 

grisalla s. t. (pint.) grisaille, grisaglia. 

grisear v. intr. ingrigire. 

grisón s. m. (z00/.) grigione. 

grisü s. m. grisou, grisü. 4 pl. grisáes. 


«gritar v. tr. e intr. gridare, strillare, urlare: mientras 


se iba me gritó algo que no entendí, andandosene mi 
gridà qualcosa che non capii; ¡no hace falta g. de es- 
ta manera!, non c'è bisogno di gridare in questo mo- 
do! e g. a grandes voces, gridare a gran voce; g. a 
más no poder, gridare a squarciagola, gridare a piü 
non posso. e g. algo a los cuatro vientos, gridare 
qualcosa ai quattro venti. 


gritería s. t. gridio (m.), baccano (m.), schiamazzo 


(m.). 


griterío s. m. gridio, baccano, schíamazzo. 
«grito s. m. grido, strillo, urlo: los gritos de los niños 


jugando, le grida dei bambini che giocano; un g. de 
dolor, un grido di dolore. e g. de guerra, grido di 
guerra. e el último g. de la moda, l'ultimo grido del- 
la moda. e pedir algo a gritos, avere estremo bisogno 
di qualcosa; (col.) poner el g. en el cielo, protestare 
violentemente, indignarsi. e a voz en g., a gran voce, 
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? gritón 

a squarciagola. 
gritón s. m. strillone. 9f. -na. a 
Groenlandia f. (geogr.) Groenlandia. 

rogui adj. groggy. " 
erósella k t (bot) ribes (m.) (il frutto): g. blanca. ni- 
bes bianco; g. negra, ribes nero; g. roja, ribes rosso. 
grosellero s.m. (bot.) ribes (la pianta). — 
grosería s. t. maleducazione, cafonagglne- villania. 
grosero A adj. grossolano, rozzo. ordinario. B adj.: 

tb. s. m. maleducato, cafone, screanzato, villano. + 

f. -ra. 

grosor s. m. grossezza (1); spessore. 

grosso modo (/at.) loc. adv. (iit.) grossomodo, gros- 
so modo. 

grotesco ad. grottesco. . 

grúa s.t 1 (mec. cine.) gru: el brazo de la g., il 

braccio della gru. 2 (autom.) autogrú, carro (m.) at- 

trezzi: si dejas el coche mal aparcado se lo va a lle- 
var la g.. se lasci la macchina mal parcheggiata se la 
porterà via il carro attrezzi. 
egrueso A adj. 1 grosso. 2 (gordo) grasso. e mar 
gruesa. mare grosso; sal gruesa, sale grosso; una pa- 
red gruesa, un muro spesso. e (anat.) intestino g., in- 
testino crasso. + superl. grosísimo. B s. m. 1 grossez- 
za (t): spessore. 2 (núcleo, parte más numerosa de 
un conjunto) grosso: el g. del ejército, il grosso del- 
l'esezcito. 

grulla s. f. (zoo/.) gru. e PROV. pluma a pluma se pe- 

la la g.. a penna a penna si pela l'oca. 

grumete s. m. (mar) mozzo: embarcarse como g., 

imbarcarsi come mozzo. 

grumo s. m. grumo. 

grumoso zdj. grumoso. 

gruñido s.m. grugnito. 

«gruñir v. nt. 1 grugnire: los cerdos gruñen, i maiali 
grueniscono. 2 (fig.) brontolare, borbottare, bofon- 
chiare. + conjug. como mullir. 
gruñón z4.: tb. s. m. brontolone. 4f,-na. 
grupa s.t. (2001) groppa. 
grupeto s. m. (mús.) gruppetto. 

*grupo s. m. gruppo: un g. de casas, un gruppo di ca- 
se; un g. de amigos, un gruppo di amici; un g. de tu- 

ristas, un gruppo di turisti; dividirse en grupos, divi- 
dersi in gruppi; caminar en grupos, camminare a 
gruppi; viajar en g., viaggiare in gruppo. e foto de g., 
foto di gruppo. e g. económico, gruppo economico; [3 
financiero, gruppo finanziario. e (biol.) g. sanguíneo, 
gruppo sanguigno. e (mat.) g. abeliano, gruppo abe- 
liano; 2 aditivo, gruppo additivo, e (mineral.) g. de 
simeiría, gruppo di simmetria. e (polit) g, parlamen- 
tario, gruppo parlamentare, e (psico.) terapia de g., 
terapia di gruppo. e (guím.) g. funcional, gruppo fun- 


E i (rad., tv.) grupos de audiencia, fasce d'a- 
scolo. e (tecnol.) g. electrógeno gruppo elettro 

" eno, 
grupúsculo s. m. (polit.; desp.) gruppuscolo, ias * 


de grupo. 

gruta s.f. grotta, spelonca, 
gruyère (fr.) s. m. gruviera 
1). + pl. gruyeres. 
guacamayo s. m. (zool.) ara (1). 


(m. o t.), groviera (m. o 


6 


guache o gouache s. m. (pint.) gouache (t), 

guaco s. m. (bot.) guaco. 

guadalajarefio A adj. di Guadalajara, B s. 
tante (m. y 1.) di Guadalajara. f, ña. 

guadaña s.f. (agr.) falce. 

guadañar v. tr. (agr.) falciare. 

gualda s. t. (bot) guada, guaderella, gualda, y 
teola. o 
gualdrapa s. t. (equit.) gualdrappa. 

Gualtiero m. Gualtiero. 

guanaco o huanaco s. m. (z00/.) guanaco, 
guano s. m. guano. 

guantada s.t. (col.) ceffone (m.). 

guantazo s. m. (col.) ceffone. 

«guante s.m. guanto: guantes de lana, guanti di lana: 
guantes de piel, guanti di pelle; guantes de seid 
guanti di seta; guantes de goma, guanti di gomma. ^ 
(dep.) guantes de boxeo, guanti da boxe, guantoni. e 
(fig.) ladrón de g. blanco, ladro in guanti gialli. e 
(fig.) arrojar el g., gettare il guanto, lanciare una sf. 
da; (fig.) recoger el g., raccogliere il guanto, accetta- 
re la sfida. e (fig.) quedar como un g., stare a pen- 
nello. 
guantelete s. m. manopola (f.). 
guantera s. f. (autom.) cassetto (m.) del cruscotto. 
guantería s. f. guanteria. 
guantero s. m. guantaio. 4f. -ra. 
guapetón adj. (col.) belloccio. 

eguapo ad;.; tb. s. m. bello. e ¡qué niña tan guapa!, 
che bella bambina! e (col.) el g. del pueblo, il bello 
del paese. €f. -pa. 
guapura s. f. (co/.) bellezza, avvenenza. 

eguarda A s. m. y f guardia (f.). e g. de caza, guar- 
dacaccia, guardiacaccia; g. jurado, guardia giurata. B 
s. f. guardia, custodia. e (relig.) ángel de la g., ange- 
lo custode. 
guardaagujas V. guardagujas. 
guardabarrera o guardabarreras s. m. y f. guarda- 
barriere. 
guardabarros s. m. (autom.) parafango. 
guardabosque o guardabosques s. m. y f. guar- 

daboschi. 

guardacabras s. m. y f. capraio (m.). 

guardacoches s. m. y f. guardamacchine, guar 

diamacchine, d 
guardacostas s. m. (mar.) guardacoste, guardia- 
coste. . 
guardaespaldas s. m. y f. guardaspalle, guardia 
(f.) del corpo. 

guardagujas o guardaagujas s. m. y f. (ferr) scant 

bista, guardascambi. 

guardameta s. m. y f. (fútbol) portiere (m.). m 

guardapolvo o guardapolvos s.m. 1 (vest) grer 

biule, camice. 2 (de un libro) sopraccoperta 1). r 
guardar Av.tr. 1 conservare, custodire: £. 414 ed " 
ta, conservare una lettera; g. las joyas en la Ca, 
fe, custodire i gioielli nella cassaforte. 2 (co! 
porre: g, el vestido en el armario, riporre ! € 
nell'armadio. 3 (vigilar) fare la guardia, vigilare: 

perro guardaba la casa, il cane faceva la gU 


Blazzo 


M. abi. 
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4 (observar, cumplir) osservare: g. los diez 
casi mientos. osservare i dieci comandamenti. e 
" ida jestas de g» feste comandate. e g. cama (un 
ralig: wh a letto; g. las distancias, mantenere le 
à nien), serbare rancore; g. silencio, restare in si- 
(a aig" col.) nadar y 8. la ropa, salvare capra e cavo- 
em guarde al rey!, Dio salvi il re! B guardar- 
ioi uardarsi: ya me guardaré de ir con ellos, mi 
ge ns pene dall'andare con loro; ¡guárdate de los 
los compañeros!, guardati dai cattivi compagni! e 
MN de los amigos me guarde Dios, que de los ene- 
“cos me guardaré yo, dagli amici mi guardi Iddio, 
ne di nemici mi guardo io. 
uardarraíl s. m. (autom.) guardrail, guardavia. 
guardarropa o guardarropas A s. m. guardaroba. 
B s.m. y t guardarobiere (m.). 
uardasellos s. m. (hist.) guardasigilli. 
guardavía s. m. y f. (ferr) guardalinee, guardiali- 


uardería s. f. asilo (m.) nido. 

«guardia A s. f. 1 guardia, custodia, vigilanza. 2 
(mil) guardia: el cambio de la g., il cambio della 
guardia; g. de honor, guardia d'onore; g. suiza, guar- 
dia svizzera. e la vieja g., la vecchia guardia. e far- 
macia de g., farmacia di turno; médico de g., medico 
di guardia. e (dep.) g. alta, guardia alta; g. baja, guar- 
dia bassa. e bajar la g., abbassare la guardia; estar en 
g, stare in guardia; hacer g., fare la guardia; (mil.) 
montar la g., montare la guardia; poner en g., mette- 
re in guardia. e ¡en g./, in guardia! B s. m. y f. guar- 
dia ((.). e g. municipal, g. urbano, vigile urbano. 
guardiamarina o guardia marina s. m. (mar.) 
guardiamarina. 
guardián adj.; tb. s. m. guardiano. e (200/.) perro g., 
cane da guardia. + f. -na. 
guardilla s. f. mansarda. 
guardín s. m. (mar.) frenello. 
guarecer A y. tr. proteggere. B guarecerse v. pr. ri- 
Pararsi, rifugiarsi. 4 conjug. como agradecer. 
guarida s. t. tana, covo (m.). e (fig.) una g. de mal- 
hechores, un covo di malviventi. 

Juarismo s. m. numero, cifra (t.). 
ped d 1 guarnire, adornare. 2 (mil.) pro- 
SUamicia i ere. + conjug. como agradecer. 

s. f. 1 guarnizione, adorno (m.). 2 
«d Contorno (m.): ternera asada con g., arrosto di 
na ud contorno. 3 (mil) guarnigione. 4 (mec.) 
izione, 5 (en pl.) finimenti (m. pl.). 
Marnicionería s, 1. (equi i 
uarnicioner, t (equit.) selleria. 
O s. m. (equit.) sellaio. 4f. -ra. 


Quarr 
Sita S. |, (coL) porcheria, sozzeria, zozzeria, 


Suarrerí; 
r : i i 
Sif S. Í. (col) porcheria, sozzeria, zozzeria, 


Jarro 

clone sid T. maiale. B adj.; tb. s. m. (col.) sporcac- 
. re 

Masa ^ ra. 

di scherzi 

go 


ag, 


: burla. e (col.) estar de g., essere in vena 
E avere voglia di scherzare; (col.) tomar al- 
* "9^ prendere sul serio qualcosa. 


; g. las formas, rispettare le forme; g. rencor guatear v tr 


guía 
guasearse y, 
qualcuno. 


guasón adj; tb. s. m. burlone. +f. -na. 

guata s. f, ovatta, imbottitura. 

Guat ovattare, imbottire di ovatta. 

uatemala t. (geogr.) Guatemala. 
Buen ues adj; tb. s. m. y f. guatemalteco (m.). 
giake O adj.; tb. s. m. guatemalteco. 4 fca. 
que s. m. festa (f.), festicciola (1.). 

guau interj. bau!, bao! 

guay A adj. (col.) bellissimo, stupendo. e ¡qué g.!, 
che forte! B adv. (co/.) molto bene, benissimo. e pa- 
sarlo g., divertirsi un mondo. 

guayaba s. t. (bot) guaiava (il frutto). 

guayabo s. m. (bot.) guaiava (t.) (la pianta). 
guayacan s. m. (bot.) guaiaco. 
guayaco s. m. (bot.) guaiaco. 
guayacol s. m. (farm.) guaiacolo. 
gubernamental adj. governativo. e organizaciones 
no gubernamentales, organizzazioni non governative. 
gubernativo adj. governativo. 
gubia s. f. (tecnol.) sgorbia. 
guedeja s. f. ciocca, ciuffo (m.) (di capelli). 
güelfo adj.; tb. s. m. (hist.) guelfo. 4 f -fa. 
guepardo s. m. (zoo/.) ghepardo. 

+guerra s. f. guerra: declarar la g., dichiarare la guer- 
ra; entrar en g., entrare in guerra; g. abierta, guerra 
aperta; g. atómica, guerra atomica; g. bacteriológica, 
guerra batteriologica; g. biológica, guerra biologica; 
£. civil, guerra civile; g. fría, guerra fredda; g. mun- 
dial, guerra mondiale; g. nuclear, guerra nucleare; g. 
química, guerra chimica. e g. fratricida, guerra fratri- 
cida. e g. de nervios, guerra dei nervi; g. psicológica, 
guerra psicologica. e g. santa, guerra santa. e (astr.) 
g. de las galaxias, guerre stellari. e la g. de los Cien 
años, la guerra dei Cent'anni. e cementerio de g., Ci- 
mitero di guerra; crímenes de g., crimini di guerra; 
cruz de g., croce di guerra; diario de g., diario di guer- 
ra; parte de g., bollettino di guerra; zona de g., zona 
di guerra. e (mar) buque de g., nave da guerra. e 
(col.) dar g., dar mucha g., infastidire, dare problemi, 
dare filo da torcere. e en pie de g., in assetto di guer- 
ra, sul piede di guerra. 
guerrear v. intr. guerreggiare, lottare. 

«guerrero A adj. 1 guerresco: hazañas guerreras, 
imprese guerresche. 2 (belicoso) bellicoso, guerrie- 
ro: pueblo g., popolo guerriero. B s. m. guerriero. + 
f.-ra. 
guerrilla s. f. guerriglia: la lucha contra la g., la lot- 
ta contro la guerriglia. e g. urbana, guerriglia urbana. 
guerrillero s. m. guerrigliero. +f. -ra. 
gueto s. m. ghetto. 

eguía A s.f. 1 guida: estudiar bajo la g. de excelen- 
tes maestros, studiare sotto la guida di eccellenti mae- 
stri; el pueblo le reconocía como su 8., il popolo rico- 
nosceva in lui la sua guida. 2 (libro) guida, manua- 
le (m.): g. al estudio de las ciencias, guida allo studio 
delle scienze; g. a la pintura, guida alla pittura; g. de 
España, guida della Spagna; g. de Roma, guida di Ro- 
ma; g. gastronómica, guida gastronomica. 3 (tel.) 


pr. burlarsi: g. de alguien, burlarsí di 
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guiador 


&. telefónica por acti- 
rico. e g. urbana, 
., cavo guida. 


guida, elenco (m.) telefonico: 
vidades, elenco telefonico catego 
stradario. B adj. inv. guida: cable g 
guiador s. m. guida (t). st. -ra. . 
guiaondas s. m. y t. (rad) guida (f. d'onda. 
«guiar A v. tr. guidare: las estrellas y la brújula guían 
a los marineros, le stelle e la bussola guidano 1 mari- 
nai; g. a un grupo de turistas, guidare. un gruppo di 
turisti; g. a los manifestantes, guidare i manifestanti, 
B gularse v. pr. orientarsi. 9 conjug. como desviar. 
guija s. f. ghiaia. 
guijarro s. m. ghiaia (1), ciottolo. 
guijarroso adj. ghiaioso. 
guillarse v. pr. (arg.) svignarsela, tag 
Guillermo m. Guglielmo. . 
guillotina s.t. Y ghigliottina. 2 (impr.) rifilatrice. e 
ventana de g.. finestra a ghigliottina. 
guillotinar v. t. 7 ghigliottinare. 2 (impr.) rifilare. 
guinda s. f. (bot.) amarena. e (fig.. col.) poner la g. 
(a la taria). mettere la ciliegina sulla torta, dare il toc- 
co finale. 
guindar v. t. (mar.) ghindare. 
guindilla s. f. (bot) peperoncino (m.). 
guindo s. m. (bot.) amareno. 
Guinea (1) t. (geogr.) Guinea. 
guinea (2) s.t (numism.) ghinea. 
guineano adj.: tb. s. m. guineano. e (zool.) camarón 
g., gambero di Guinea. €f. -na. 
guiñapo s. m. straccio. 
guiñar A v.t. strizzare: g. un ojo, strizzare un oc- 
chio. B v. nv. ammiccare, strizzare gli occhi. 
guiño s. m. ammiccamento, ammicco, strizzata ((.) 
d'occhio. 
guiñol s. m. teatro di marionette. 
guión s.m. 7 guidone, stendardo. 2 (esquema escri- 
to de un discurso o exposición) scaletta ((.). 3 (cine., 
rad., tv) copione; sceneggiatura (1.). 4 (signo gráfi- 
co) lineetta (f.), trattino, trait d'union. 
guionista s. m. y t. (cine., rad., tv) soggettista, sce- 
neggiatore (m.). 
guipuzcoano A adj di Guipúzcoa. B s. m. abitan- 
te (m. y f) di Guipúzcoa. 41. -na. 
guirigay s.m. gazzarra ((.), baraonda (f.), confusio- 
ne (1). + pl. guirigáis. 
guirlache s. m. (coc.) croccante. 
guirnalda s. f. ghirlanda. 
guisa s. í. (1. guisa, modo (m.), maniera. e a g, de, 
a guisa di; de tal g. que, di guisa che, in guisa che, 
guisado s. m. (coc.) spezzatino, stufato, 
guisante s. m. (bot.) pisello. e guisantes secos, pi- 
selli secchi. 
guisar v. tr. cucinare; cuocere a fuoco lento, stufare 
guiso sm (coc.) piatto, intingolo, e g, de lmer 
vitella in umido. T 
gúlsqui o whisky s. m. whisky, whiskey. 
guita (1) s.t. spago (m.). 
guita (2) s. f. (co!) soldi (m. pl.) 
guitarra s.t. (más.) chitarra: tocar la g., suonare Ja 
chitarra; g. clásica, chitarra classica; g, eléctrica, chi 
tarra elettrica. Ven Rca ells 


liare la corda. 


guitarrista s. m. y f. (mús.) chitarrista, 

gula s. f. gola: la g. es un vicio, la gola è un vizio 
PROV. más gente ha matado la g. que la Spada .e 
ammazza più la gola che la spada. she 
gulag s. m. gulag. + pl. gulags. 

gulasch s. m. (coc.) gulasch. 

gümena s. t. (mar.) gomena, 

gumifero adj. gommifero. 

gurka o gurkha s. m. y f. gurka, gurkha., 

gurú s. m. (relig.) guru. 4 pl. gurúes o gurús, 

gussa s. f. (col.) fame. 

gusanillo s.m. 1 filo a spirale. 2 (col.) rimorso, 5 
dim. de gusano. 

gusano s.m. (zoo/.) baco, verme. e g, de luz, luccio. 
la; g. de seda, filugello, baco da seta. 


egustar A v. intr. piacere, amare: su actitud no me 


gusta, il suo modo di fare non mi piace; me gustarfa 
poder creer que, mi piacerebbe poter credere che; le 
gustaba correr cada mañana, amava correre ogni 
mattina. e ¿Usted gusta?, vuole favorire? e cuando 
Ud. guste, a suo comodo. B v.tr. (lit.) assaggiare, pro. 
vare: g. el vino, assaggiare il vino. 

gustativo adj. gustativo. e (anat.) papilas gustati- 
vas, papille gustative. 

Gustavo m. Gustavo. 

gustazo s. m. (co!.) piacere, gusto: darse el g., to- 
gliersi il gusto. 

gustillo s. m. retrogusto. 


egusto s. m. 7 gusto: el g. es uno de los cinco senti- 


dos, il gusto & uno dei cinque sensi. 2 (sabor) gusto, 
sapore: el g. del café, il gusto del caffe; g. amargo, 
sapore amaro. 3 (placer) piacere, soddisfazione (t): 
tengo el g. de informarle que su solicitud ha sido 
aceptada, ho il piacere di informarla che la sua do- 
manda è stata accettata. 4 (afición, inclinación) gu- 
sto: gustos discutibles, gusti discutibili; es cuestión 
de gustos, & questione di gusti. e el g. de lo bello, il 
gusto del bello. e g. oriental, gusto orientale; g. rena- 
centista, gusto rinascimentale. e (col.) llueve que es 
un g., piove che è un piacere. e estar a £., sentirsi a 
proprio agio; hacer algo por g., fare qualcosa per di- 
letto; reír a g., ridere di gusto; tener buen (mal) 8. 
avere buon gusto, avere cattivo gusto; tomarle g. ll 
algo), prendere gusto a qualcosa. e (en una presen- 
tación) jmucho g.!, jtanto g.!, piacere! e PROV. gus 
tos y colores, los que cada uno prefiere son los mejo- 
res, non è bello ciò che è bello, è bello ciò che piace. 
gustosamente adv. con piacere. 

gustoso adj. gustoso, saporito. 

gutación s. t. (bot) guttazione. 

gutagamba s. . gommagutta, gomma gutta. 
gutapercha s. f. guttaperca. 

gutíferas s. t. pl. (bot.) guttifere. 

gutural adj. gutturale: voz g., voce gutturale. 
guturalización s. t. (/ing.) gutturalizzazione. 
Guyana í. (geogr.) Guyana. 
guyanés A ad) della Guyana. B 
y 1.) della Guyana. 4 f, -sa. 
gymkhana V. gincana. 


s.m. abitante (m 


r 
L dree Pave m. 1 (contab.) avere: el debe y el h., il 


h, H 


(oca letra del alfabeto español) s. f. h (f om.):h ze (f.pl). 
ayáscula, h maiuscola; ^ minúscula, h minuscola. e habichuela s. f. (bot.) fagiolo (m.). 
pamba H, TS H. e (deletreando) ^ de Huelva, h porta abile, capace, esperto. e (bur.) día h., gior- 
atel. no utile, 
h ex : f. (bot.) fava. e PROV. en todas partes cuecen «habilidad S. f. abilità, capacità, destrezza, perizia. 
habas, tutto il mondo è paese. « en el sing. se le habilidoso adj. abile. 
m. habilitación s.t. f abilitazione. 2 licenza, autoriz- 


antepone el art. 

habanera s.f 
habano adi. . 
avana, marrone chiaro. . 

(haber (1) A v. aux. 1 (enlos tiempos compuestos del 
verbo haber, de los verbos transitivos y de algunos 
verbos intransitivos) avere: le habían escrito una car- — torizzare. 
ta, gli avevano scritto una lettera; hoy hemos visto una habitabilidad s.t. abitabilità. 
bonita película, oggi abbiamo visto un bel film; no habitable adj. abitabile. 
hemos podido hablarle, non abbiamo potuto parlargli. «habitación s.f. 1 abitazione: no había ninguna se- 
2 (en los tiempos compuestos del verbo ser, de los — fíal de h. humana, non c'era nessuna traccia di abita- 
verbos pronominales, de la mayoría de los verbos in- zione umana. 2 (cuarto) camera, stanza: h. amue- 
transitivos y en las formas impersonales) essere: ¡ha blada, camera ammobiliata; h. individual, camera sin- 
sido él!, è stato lui!; ya me he peinado, mi sono già gola; h. doble, camera doppia; h. de matrimonio, ca- 
pettinato; no se habían dado cuenta de la gravedad de mera matrimoniale; h. de invitados, camera degli 
la situación, non si erano resi conto della gravità del- ospiti; un piso de cuatro habitaciones, un apparta- 
la situazione; se han ido, sono andati via; ha nevado, mento di quattro camere. e h. con derecho a cocina, 
è nevicato. 3 en la loc. h. de seguida de inf., dovere: has camera con uso di cucina. 
de escucharme, devi ascoltarmi; hemos de comer, habitáculo s. m. abitacolo. 
dobbiamo mangiare. 4 en la loc. impers. h. que seguida habitado adj. abitato. + p. de habitar. 
de inf., bisognare, essere necessario, occorrere: hay habitador s. m. abitatore, abitante (m. y f.). *f.-ra. 
que dormir, bisogna dormire; hay que trabajar, biso- «habitante adj; tb. s. m. y f. abitante. 
gna lavorare. B v. impers. esserci, esservi: algo habrá, «habitar v. intr. y tr. abitare. 

Qualcosa ci sarà; no hay hombres perfectos, non ci so- hábitat s. m. (bio/.) habitat. + pl. hábitat o hábitats. 
no uomini perfetti; no hay duda, non v'& dubbio; no «hábito s.m. 7 abitudine (f.), consuetudine (f.): tener 
hay motivo, non c'& motivo; hay reglas precisas que malos hábitos, avere delle brutte abitudini. 2 (ecl) 
observar, vi sono regole precise da osservare; había abito, tonaca (t): A. talar, abito talare; tomar el h., 
mucha gente ayer en la calle, c'era molta gente ieri tomar los hábitos, prendere l'abito, vestire l'abito; 
oo ha habido una cruenta batalla, c'è stata — (col.) colgar los hábitos, deporre l'abito, abbandona- 
hs B battaglia; no hay nada que decir, non c'& re l'abito, gettare l'abito alle ortiche. 3 (med.) assu- 

e m ire. e (en los cuentos infantiles) había una efazione (t). . l 

Eu : una volta, e (col.) hola, ¿qué hay?, ciao, co- habituación s. f. assuefazione: h. al clima, ox 
ne pda de qué, non c'è di che. e ¡habráse zione al clima; ^. al cansancio, assuefazione alla fa- 
Ges a matti h che vergogna! + pres. Ind. he, 
ubo, i ji los, habéis, han; pret. indef. hube, hubiste, 
asi: He hubisteis, hubieron; fut. ind. habré, ha- 
» habremos, habréis, habrán; cond. habría, 


habri 
aS, habría, habríamos, habríais, habrían; pres. 


zazione. 

habilitado A adj. abilitato; autorizzato. B s. m. 
concessionario. 4 f. -da; p. de habilitar. 

habilitar v.tr. 1 adibire: ^. un local para enfermería, 
adibire un locale a infermeria. 2 (der.) abilitare, au- 


. (müs.) habanera, avanera. 
tb. s. m. 1 (tabaco) avana. 2 (color) 


tica. 

«habitual adj abituale, usuale, consueto, solito: 
comportamiento h., comportamento abituale; llegare- 
mos a la hora h., arriveremo all'ora solita. e cliente 
h., cliente abituale, cliente fisso; delincuente h., delin- 


het eo hayas, haya, hayamos, hayáis, hayan; quente abituale. e (relig.) gracia h., grazia abituale. e 
era oj [bien a o hubiese, hubieras o hubieses, hu- más tarde de lo h., più tardi del solito. 

lubie, Ublese, hubiéramos o hubiésemos, hubierais habitualidad s. f. abitualità. 

a eseis, hubieran O hubiesen; fut. subj, hubiere, hu- habitualmente adv. abitualmente, generalmente, 


leres, hupi 
1 . P 
» Mubiere, hubiéremos, hubiereis, hubieren; 


har. 46 haya, hayamos, hayan. 


d'ordinario, di solito. 
habituar A v. tr. abituare, assuefare, avvezzare. B 
habituarse v. pr. abituarsi, assuefarsi, avvezzarsi. e 


re. 2 (en pl.) averi (pl.), beni (pl.), ricchez- (med.) habituarse a un medicamento, assuefarsi a un 
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p habitué 


farmaco. + conjug. como actuar. 

habitué (fr.) s. m. (11t.) habitué. 

«habla s.t. 1 parola, favella: perder el h.. perdere la 
favella. 2 (idioma) parlata, lingua: el h. de una re- 
gión. la parlata di una regione; país de h. española, 
paese di lingua spagnola. e ponerse al h. con alguien, 
mettersi in contatto con qualcuno: quedarse sin h., e- 
stare senza parole. « en el sing. se le antepone el art. m. 

«hablado adj. parlato: lengua hablada, lingua parla- 
ta. e (rad.) diario h., giornale radio. + p. de hablar. 

hablador adj.: tb. s.m chiacchierone. $ f. -ra. 
habladuría s. f. diceria. chiacchiera, pettegolezzo 
(m.): sobre él corrian muchas habladurías, sul suo 
conto correvano molte dicene: vale más no hacer ca- 
so de las habladurias de la gente. è meglio non bada- 
re alle chiacchiere della gente. 
hablante adj.: tb. s.m. y f. parlante. 

«hablar A v. int. parlare: todos hablaban de él, tutti 
paravano di lui: quiero hablarre de mí, voglio parlar- 
ti di me; no tengo intención de h. con vosotros, non 
ho intenzione di parlare con voi; me ha hablado de 
sus viajes. mi ha parlato dei suoi viaggi; A. de nego- 
cios, parlare di affari: h. de política, parlare di politi- 
ca: ¿de qué esián hablando”, di cosa stanno parlan- 
do^; he oído h. de ello. ne ho sentito parlare; ¡no ha- 
bles con nadie!. non parlare con nessuno! e el niño 
está aprendiendo a h.. il bambino sta imparando a 
parlare. e se habló mucho de cosas sin importancia, 
si fece un gran parlare su cose di poco conto; se ha- 
blaba muy bien de él, si parlava molto bene di lui, di 
lui si diceva un gran bene: se ha venido a h. de ella, 
il discorso è caduto su di lei. e (col.) solo le falta h., 
eli manca solo la parola. e h. bien (de alguien), par- 
lare bene (d: qualcuno); h. mal (de alguien), parlare 

male, sparlare, malignare. e h. de usted, dare del lei; 
h. de tú, dare del tu. e h. alto, h. en voz alta, parlare 
ad alta voce, parlare forte; h. bajo, h. en voz baja, par- 
lare a bassa voce, parlare piano; h. por gestos, parla- 
re a gesti. e h. por no callar, h. por h., parlare tanto 
per parlare. e ¿estabas hablando en serio?, stavi di- 
cendo sul serio? e (col) ¡ni h.!, non se ne parla nem- 
meno!, neanche a parlarne!, non esiste! B v.tr. f par- 
lare: h. japonés, parlare giapponese; h. un francés 
perfecto, parlare un francese perfetto; sabe h. cinco 
lenguas, sa parlare cinque lingue. 2 (decir) dire: no 
hay nada más que h., non c'è altro da dire. e (col.) h, 
pestes de alguien, dire peste e corna di qualcuno. C 
IHE v.pr. f parlarsi, rivolgersi la parola: se ha- 
) parlarsi, essere in buoni rapporti: 
hace mucho tiempo que no se hablan, non si parlano 
più da molto tempo. 3 (col) parlarsi, amoreggiare, 
habsburgués adj. (hist.) asburgico, absburgico, 
hacedor s. m. 7 fattore, autore, creatore. 2 (agr.) 
fattore. e (relig.) el Sumo Hacedor, il Sommo Fatto- 
re. 9f.-ra. 


hacendado s. m. possidente (m. y t. 
n (m. y t.), proprietario. 


hacendoso adj. operoso, diligente, laborioso, 
«hacer Av.tr. 1 fare: h, fiesta, fare festa; h. fortuna 


rr 
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3n 

hallar 
fare fortuna; h. gimnasia, fare ginnastica; A, uno T testamento, jer idi le s todo lo hache (nombre de la letra h) s. f. acca (f. o 
deber, fare il proprio dovere; (ense) h, los debe $ bles fare del proprie mcB ai ia tutto il possibi- hachemí adj; tb. s. m. y f. hashimita, n i 
fare i compiti; J. una ley, fare una legge; h, un iis. Wi prampass parue. " una buena, h. una de las hascimita. % pl. hachemfes. RN 
fare un gesto; h. un trabajo muy duro, fare un in js farne una delle sue; Á. uno ek le da la ga- hachemita adj.; tb. s. m. y f. hashimita, hascemita 
molto duro; hacerle un favor a alguien, fare iim Bine m fare il proprio comodo, e mane ar h., far fare; ¡dé- hascimita. " emita, 
re a qualcuno; A. un propósito, fare un proposito. Bs w p.!, lasciami fare! . li A A i alguien, farlaa hachís o haschish, haxix s. m. hashish, asci 
h. nada, non fare niente; no saber qué h., non a: i alcuno; ¡Me la hizo! me l'ha fatta! e ¿qué haces?, haschisch, hascisc. bau 
che fare; no hay nada que h, non c'é niente da sia ja fai?, cosa fai dí bello? e (col.) ¿qué se le va ah.?, hachón s.m. torcia (t). 
no tener otra cosa que h., non avere altro da fare. pa qué le vamos & h.?, pazienza!, cosa ci possiamo fa- «hacia prep. 1 (dirección) verso, alla volta di, in di 
gase su voluntad, sia fatta la sua volontà; le harán i o ¡hay que hacerlo todo de nuevo!, è tutto da ri- — rezione di: nos dirigimös h. el o dines d 5 n 
monumento, gli faranno un monumento; el gallo he fue! But. 7 fare, agire, operare: h. bien, fare be- — so il fiume. 2 (expresando un seitinisun) verso nei 
ce qui-quiri-quí, il gallo fa chicchirichì; esta lámpara " Ji, mal, fare male; hiciste bien no respondiendo a riguardi di, nei confronti di: tener piedad h p jen 


hace poca luz, questa lampada fa poca luce; la carre. 
tera hacía una curva, la strada faceva una curva, 2fa. 
re, rendere: hacerle la vida difícil a alguien, fare la 
vita difficile a qualcuno; aquella noticia le ha hecho 
feliz, quella notizia lo ha fatto felice. 3 (imaginar 
creer) fare, pensare, credere, ritenere: re hacía más 
listo, ti facevo più furbo; no lo esperábamos: lo ha. 
cíamos en el extranjero, non lo aspettavamo: lo face. 
vamo all'estero. e (mat.) nueve y cuatro hacen trece, 
nove più quattro fa tredici. e h. callar, zittire; h, 
constar en acta, verbalizzare; h. creer, illudere; h, 
huir, mettere in fuga; h. notar, fare notare, segnalare; 
(en los juegos de azar) h. saltar la banca, far saltare 
il banco. e h. a medias, fare a metà. e h. acopio, fare 
incerta; h. acto de presencia, fare atto di presenza; 
(fig.) h. aguas, fare acqua, fare acqua da tutte le par- 
ti; h. añicos, ridurre in frantumi; Ai. antesala, fare an- 
ticamera. e /i. barrabasadas, fame di cotte e di crude, 
farne di tutti i colori. e /t. calceta, h. punto, fare la cal- 
za, lavorare a maglia, sferruzzare; h. callos a algo, fa- 
re il callo a qualcosa; h. carrera, fare carriera; h. ca- 
so, fare caso, dare retta; h. castillos en el aire, fare ca- 
stelli in aria; h. causa común con alguien, fare causa 
comune con qualcuno; h. chanchullos, intrallazzare; 
h. chapó, fare tanto di cappello; h. cola, fare la coda; 
h. cosquillas, fare il solletico; h. crédito, fare credito; 
h. cumplidos, fare complimenti. e (autom.) h. deste- 
llos, lampeggiare. e h. el favor de, fare il favore di; h. 
el juego de alguien, fare il gioco di qualcuno; h. el pa: 
pel de malo, fare la parte del cattivo; A. escala, fare 
scalo; (tb. fig.) h. escuela, fare scuola. e h. falta, e 
sere necessario, occorrere; h. fuego, fare fuoco. e h. 
gala, sfoggiare; h. gárgaras, fare i gargarismi; h 
guardia, fare la guardia. e h, huelga, scioperare. * E 
juego, intonarsi. e h. ilusión, fare piacere. € h. la e 
lle, battere il marciapiede; h. la cama, fare il letto; : 
la corte, fare la corte, corteggiare; li. las primeras p? 
mas, essere alle prime armi; A. las tres, las cuatro, m 
diez (el reloj), fare le tre, le quattro, le dieci; h. lo ud 
posible, fare l'impossibile, farsi in quattro. € h. mi f 
cha atrás, retrocedere, fare marcia indietro; h. jen 
ción, fare menzione; h. moda, fare moda. e h. nom 
fare notizia. e h, partícipe, rendere partecipes y E 
sente, fare presente; h. presión, fare pressione, $P o, 
gere; h. propaganda, h. publicidad, fare ap e 
fare pubblicità, reclamizzare. e h. referencia, pt 
ferimento; A. ruido, fare rumore. @ A. sitio, iue ito" 
h. sombra, fare ombra, e h. teatro, fare teat? L 


hai fatto bene a non rispondere ai suoi in- 


maestro; rA 
vail medico in uno sperduto villaggio; aquel hombre 


nos ha hecho de padre, quell'uomo ci ha fatto da pa- 
dre; h. de intermediario, fare da tramite. e (feat.) ha- 
cía de Antígona, faceva Antigone. e (co!) si te hace, 
empezamos mafiana, se per te va bene cominciamo 
domani. e h. de manera que, fare in modo di, fare in 
modo che, fare si che. e haz como que no lo oyes, fai 
finta di non sentirlo. C hacerse v. pr. 7 farsi: se ha- 
bía hecho muchos amigos, si era fatto molti amici. 2 
(volverse, llegar a ser) farsi, diventare, divenire: ha- 
cerse viejo, farsi vecchio, diventare vecchio; se hizo 
famoso, divenne famoso. e (mar.) hacerse a la mar, 
salpare. e hacerse de día, farsi giorno; hacerse de la- 
do, scansarsi. e hacerse añicos, andare in frantumi; 
hacerse cargo, farsi carico; hacerse daño, farsi male; 
hacerse el sordo, fare finta di non capire, fare lo gnor- 
ri; hacerse ilusiones, illudersi. e hacerse novios, fi- 
danzarsi. e hacerse pasar por abogado, spacciarsi per 
awocato; hacerse pasar por enfermo, fingersi mala- 
to, hacerse pasar por loco, fingersi pazzo. e hacerse 
rogar, hacerse de rogar, farsi pregare. D v. intr. impers. 
1 fare: hace calor, fa caldo; hace frío, fa freddo. 2 
(tiempo) fare, essere: hoy hace un año que nos cono- 
cemos, oggi fa un anno (è un anno) che ci conoscia- 
Ins hace una hora, un'ora fa; hace diez días, dieci 
nds dieci Biorni or sono; hace dos años, due an- 
n A F or sono; hace poco, hace un momento, 
lier Pa be un momento fa. e desde hace unos 
Nn > che mese; hasta hace unos meses, fino 

ese fa. « pres. ind. hago; pret. indef. hice, hi- 


ciste, hi i pras . 
hari; o hicimos, hicisteis, hicieron; fut. ind. haré, 
as, m ará, haremos, haréis, harán; cond. haría, ha- 


agas, Tom famos, haríais, harían; pres. subj. haga, 
tiera g hicies e hagáis, hagan; imperf. subj, hi- 
iciéramos Lo Icieras o hicieses, hiciera O hiciese, 
PO O hiciesen; irn hicierais o hicieseis, hicie- 
remos, iere] ut. subj. hiciere, hicieres, hiciere, hicié- 
agan: is, hicieren; imper. haz, haga, hagamos, 
hacha yo. 
de Pl d f. ascia, scure, e (fig.) desenterrar el h. 
h ^ essere de Mee l'ascia di guerra. e (col.) ser 
ü n asso, 4 en el sing. se le antepone el art. m. 
gx p ret torcetto (m.). 4 en el sing. se le 


o 
$ m. colpo d'ascia. 


diodía, arriverd verso mezzogiorno; iremos a Francia 
h. finales de mes, andremo in Francia verso la fine del 
mese; la guerra estalló h. finales del año, la guerra 
scoppiò verso la fine dell'anno. e la fachada del edi- 
ficio está orientada h. el norte, la facciata dell'edifi- 
cio è orientata a nord. e h. abajo, all'ingià; A. afuera, 
all'infuori; A. arriba, all'insù. 

hacienda s.f. 1 tenuta. 2beni (m.pl.), averi (m. pl.). 
e Ministerio de Hacienda, Ministero delle Finanze. 
hacina s.t. 1 fascina. 2 (montón) mucchio (m.), ca- 
tasta. 

hacinar v. tr. ammucchiare, accatastare. 

hacker (ing!.) s. m. y f. (inform.) hacker. + pl. hackers. 
hada s. f. fata: un cuento de hadas, un racconto di 
fate. 4 en el sing. se le antepone el art. m. 

hado s. m. (mitol.) fato. 

hafnio s. m. (quím.) afnio. 

hagiografía s. t. (relig.) agiografia. 

hagiográfico adj. (relig.) agiografico. 

hagiógrafo s. m. (relig.) agiografo. + t. fa. 

Haití m. (geogr.) Haiti. 

haitiano adj.; tb. s. m. haitiano. +f. -na. 

hala interj. 1 (para animar o apremiar a alguien) dai!, 
forza!, su! 2 (para indicar sorpresa) ma no!, ma 
dai!, ma guarda! 

halagador adj. lusinghiero. 

halagar v. tr. lusingare. + ante e la g cambia en gu. 

halago s. m. lusinga (f.). 

halagúieño adj. lusinghiero. 

halar v. tr. (mar.) alare. 

halcón s. m. (zool.) falco, falcone. e h. gerifalte, gi- 
rifalco, girfalco. 

halconería s. f. falconeria. 

halconero s. m. falconiere. 

hale interj. dai!, forza! 

hálito s. m. alito, fiato. 

halitosis s. f. (med.) alitosi. 

hall (ing!.) s. m. hall (f.). 4 pl. halis. 


«hallar A v. tr. trovare, rinvenire, scoprire: h. un te- 


soro, trovare un tesoro. e h. una solución, trovare una 
soluzione. e PROV. quien busca halla, chi cerca tro- 
va. B hallarse v. pr. 1 trovarsi, essere, stare: hallar- 
se en Roma, trovarsi a Roma. 2 (gralte. en frases ne- 
gativas) sentirsi a proprio agio: con tus amigos no 
me hallo, con i tuoi amici non mi sento a mio agio 
(con i tuoi amici mi sento a disagio). 
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allazgo 


«hallazgo s m 1 ritrovamento, rinvenimento” 2 
scoperta (*), invenzione (£). e hallazgos arqueológi- 
cos, mpri arheologiei, f 
halo sm 1 (es) alone. 2 (187) aureola (t). . 
(52.) A de gloria. alone di glora: (fo) ux h de sim- 
para, un alone di simpatia. 
haléfilo 23. (bot) alofilo: pie 
fila Se 
halógeno e3.: th s.m (25/7) alogeno. e lámpara 

halógena, lampada alogena. 
halogenuro s.m (2/7) alogenuro 
halterofilia s £ (dez) pesistica. sollevamento (m.) 
pesi 
hamaca s t amaca i 
hamamelidáceas s t n (bct) amamelidacec. 
hamamelis s m. (5ct) amamelide (4). 
..i morsi della 
erasada. fame arena e huelga de h. 


z halóla, pianta alo- 


«hambre s t fame: los axes del 
fame: k 


fame: rabiar de k. morir de h. morirse de h., morire 
di fame: (Gesc.) ser un muerto de k.. essere un mor- 
to & fame: (00) tener un k. canina. avere una fame 
da lox eene seg se le amtepone el art m. 

hambrear As + affamare: k. c la población, affa- 
mar? la popolazione. B y ri. avere fame, soffrire la 
fame 

hambriento z4: © s m affamato. e una muche- 
Cumbre kom^neniz. una folla affamata ef 10. 
Hamburgo ~ ct (geog-) Amburgo (t). 
hamburguesa s t (coc ) hamburger (m.). 
hamburguesería s * i 

Hamlet ~ Amleto. 

hampa s t (cesz.) teppaglia. malavita. * en el sing. 
se le antepone e en m 

hampón s c malvivente. 

hamster (ser. ) o hámster s. m. (zoo!) hamster, 
cricto + p. hamsters o hámsters. 

handicap ing) c hándicap s m. handicap. 4 pl. 
handicaps c hándicaps 

handicapado z4 : th. « m handicappato, andicap- 
pato €t -drp de handicapar. 

ra T handicappare, andicappare, 

£ m (aer) hangar, aviorimessa ((.), aerori- 

messa (f ). 

Hanoi m ot (gor) Hanoi (1). 

happening (mat) s m. happening. 4 pl. happe- 
nings. 

haragán s.m. fannullone, 41 -na. 

poi v v" oziare, poltrire, battere la 


haraganería s.t poltronería, poltronagpíne. 


harakiri o haraquiri s. m. harakiri, ka : 
se el h., fare harakiri, Mcd 


harapiento z4, lacero, cencioso 
harapo s. m. cencio, straccio, brandello, 


haraposo a$, cencioso. 
haraquiri v. harakiri, 
hard (ingl.) adj. hard. 
hardcore (Ing!.) adj, hard-core, 


SII 


hard rock (mo!) s. m. (mús.) hard rock, 
hardware (i9!) s. m. (inform.) hardware, 
harén o harem s.m harem, arem. 
harina s ! farina: for de h. fior di farina; h, amar. 
Ila, farma gialla: h. de castañas, farina dolce, farina di 
castagne: A. de patata, farina di patate; A. embarrilla 
da. farina di grano duro; A. integral. farina integrale 
e (z00.) escarabajo de la h., verme della farina, te. 
nebrione. 
harinero A adj. di farina, della farina, B s m yen, 
ditore di farina. 4f. -ra. 
harinoso adi. farinoso. 
harmonía V. armonía. 
harmónica V. armónica. 
harmónico V. armónico. 
harmonio V. armonio. 
harmonioso V. armonioso. 
harpa V. arpa. 
harpía V. arpia. 

«hartar Av.tr. 1 riempire, saziare. 2 (col) stanca. 
re, infastidire, seccare. e (co/.) h. a alguien de be. 
sos, riempire qualcuno di baci. B hartarse v. pr. 1 ri- 
empirsi. saziarsi. 2 (co!) seccarsi, stufarsi. e har- 
tarse de dulces, abbuffarsi di dolci. 
hartazgo s.m. 1 scorpacciata (f.): darse un h. de al- 
go. fare una scorpacciata di qualcosa. 2 sazietà (t). 

«harto A adj. 1 pieno, sazio. 2 (col.) stufo. e (col) 
estar h. de algo o de alguien, avere abbastanza di 
qualcosa o di qualcuno. B adv. (/it) molto: es una 
reacción h. conocida, & una reazione molto cono- 
sciuta. 
hartón s. m. (col.) scorpacciata (f.). 
hartura s. f. scorpacciata. 
haschish V. hachís. 

*hasta A prep. fino: esperar h. el próximo año, aspet- 
tare fino al prossimo anno; resistir h. el final, resiste- 
re fino all'ultimo; gritar h. quedarse sin voz, gridare 
fino a restare senza voce. e ir h. el fondo, andare fino 
in fondo. e h. ahora, finora; h. aquí, fin qui. e (en fór- 
mulas de despedida) ¡h. ahora!, ¡h. pronto!, a tra po- 
co!, a presto!; jh. la vista!, arrivederci!; jh. luego!,2 
dopo!; jh. mañana!, a domani! B adv. perfino, finan- 
che, addirittura: hace calor h. con el aire acondicio- 
nado, fa caldo perfino con l'aria condizionata. C e 
las locuciones conjuntivas h. que, h. tanto que, finché, 
fintantoché, fintanto che. 
hastiar A v.v. infastidire, seccare, B hastlarse V.P 
infastidirsi, seccarsi, + conjug. como desviar. 
hastío s. m. fastidio; ripugnanza (1), disgusto. 4 
hatajo o atajo s.m. 1 (desp.) (de personas) pert 
da (f.), manica (1.). 2 (de cosas) sfilza ((.), muce 5 
sacco: me contó un h, de mentiras, mi ha raccont? 
un sacco di bugie, 
hatillo s. m. fagotto. e (fig.) liar el h., fare fago 
dim. de lato, 
hato s.m. 1 fagotto. 2 (zool.) branco: un h. 
bras, un branco di capre. 
haustorio s. m, (bot.) austorlo. 


4 
hawalano o hawayano 20); tb. s. m. hawalano- 
-na. 


tto. * 


de t% 
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"TES (geogr.) Hawaii. 
pawa ano V. hawalano. 
awaye hachis. 
t (bot.) faggio (m.). 
„m. faggeta (1), faggeto. 
s. m. faggeta (1.), faggeto. 
payuco 5. M: e n ya vascular, fasci 
(1) s.m. fascio. e (anat.) haz ascular, ascio va- 
haz e (fis.) haz de electrones, fascio elettronico; 
ut fascio di raggi. e (ling.) haz de correla- 
haz j fascio di correlazioni. e (mat.) haz de planos, 
dore j piani; haz de rectas, fascio di rette. 
az (2) s. f. diritto (m.), dritto (m.): haz y envés, di- 
rito e rovescio; el haz de una tela, il diritto di una 
soffa. e (lit) el haz de la Tierra, la faccia della terra. 
e (fig.) ser de dos haces, avere due facce. + en el sing. 
sele antepone el art. m. 
hazaña s. f. gesta (pl.): me han contado tus hazañas, 
mi hanno raccontato le tue gesta. 
hazmerreír s. m. zimbello: serás el h. de la ciudad 
entera, sarai lo zimbello di tutta la città. 4 pl. hazme- 
reír. 
he forma defectiva verbal, en las locuciones (lit.) he aquí, 
he allí, he ahí, ecco, ecco qui, ecco Ii: he aquí la ca- 
sa de nuestros amigos, ecco la casa dei nostri amici; 
he aquí tu libro, ecco il tuo libro; he aquí un ejemplo 
muy interesante, ecco un esempio molto interessante. 
e heme aquí, eccomi, eccomi qui; helos aquí, eccoli 
qui, henos ya en casa, eccoci già a casa. 
heavy metal (ing!.) s. m. (mús.) heavy metal. 
hebdomadario adj.; tb. s. m. ebdomadario. 
hebefrénico adj. (psico.) ebefrenico: esquizofrenia 
ebefrénica, schizofrenia ebefrenica. 
hebijón s. m. ardiglione. 
hebilla s. t. fibbia. 
hebra s. f, 1 gugliata. 2 fibra; filamento (m.). e 
(col) pegar la h., attaccare bottone. 
hebraico adj. ebraico. 
hebraísmo s m. ebraismo. 
ebraísta s m. y f. ebraista. 
iin A adj. ebraico, ebreo. B s. m. ebreo. 9f.-a. 
TI. solo sing. (idioma) ebraico. 


hel : 
e broso adj. fibroso; filamentoso. e carne hebrosa, 
ame fibrosa. 


h 
heen ombe s. f. ecatombe. 
Cería s t, stregoneria. 


Sr A adj. ammaliatore: mirada hechicera, 
hechizar maliatore, Bs. m. stregone. &f.-ra. 
compañeros q Stregare, ammaliare, incantare: los 

ice, i iss e Ulises fueron hechizados por la maga 
Maga rei de di Ulisse furono ammaliati dalla 
Mea. belleza hechizaba a todos, la sua bel- 
izo y ava tutti, > ante e la z cambia en c. 

(fig) in... m. 7 malia (f.). fattura (f), incantesimo. 
thechg ^ nto, fascino, seduzione (t.). 
ben fa ta; 20) fatto: una cosa bien hecha, una cosa 
(coc, ne hombre h, y derecho, un uomo fatto. e 
eto fan dig Poco h., bistecca al sangue. e dicho y h., 
Een falta ho ¿bien h.!, ben fatto! B s. m. 1 fatto: ha- 
echos, no palabras, ci vogliono fatti e non 


622a 
hech 


helar 


parole; la evidencia de los hechos, l'evidenza dei fat- 
ti; los hechos hablan claro, i fatti parlano chiaro. 2 
(en pl.) atti (pl): hechos de los apóstoles, atti degli 
apostoli; hechos de los mártires, atti dei martiri. e he- 
chos del día. fatti del Biorno. e cuestión de h., que- 
stione di fatto: error de h., errore di fatto; h. fortuito, 
fatto fortuito; A. notorio, fatto notorio. * pareja de h., 
Coppia di fatto. e atenerse a los hechos, stare ai fatti; 
poner a alguien frente al h. consumado, mettere qual- 
cuno di fronte al fatto compiuto. e el h. es que, il fat- 


to è che, sta di fatto che. e de h., infatti, difatti. e 
PROV. a lo h.. pecho, cosa fatta capo ha; entre el di- 
cho y el h. hay un trecho, tra il dire e il fare c'é di 
mezzo il mare. 4 p. de hacer. 

hechura s.t. forma, fattura. 

hectárea s.f. ettaro (m.). 

hectiquez o hetiquezs.f. (med.) etisia, tubercolosi. 
hectogramo s. m. ettogrammo, etto. 

hectolitro s. m. ettolitro. 

hectómetro s. m. ettometro. 

Héctor m. Ettore. 

heder v. intr. (lit. o region.) puzzare. * conjug. como en- 
tender. 

hediondez s. t. fetore (m.), puzza, puzzo (m.), tan- 
fo (m.). 

hediondo adj. fetido, fetente, puzzolente. 

hedonismo s. m. (fos.) edonismo. 

hedonista A adj. (filos) edonistico. B s. m. yt 
(filos.) edonista. 

hedonístico adj. (filos.) edonistico. 

hedor s. m. (/it. o region.) fetore, puzza (t.), puzzo, 
tanfo. 

hegeliano adj.; tb. s. m. (flos.) hegeliano. +f.-na. 

hegemonía s. t. egemonia. 

hegemónico adj. egemonico, egemone. 

hégira o héjira s. f. (relig.) egira. 

*helada s. t. gelata. 
heladera s. f. gelatiera. 
heladería s. t gelateria. 
heladero s. m. gelataio. &f -ra. 

«helado A adj. gelato. gelido, ghiacciato, ghiaccio: 
tener las manos heladas, avere le mani ghiacce. e 
(fig.) quedarse h., rimanere di ghiaccio. B s. m. gela- 
to: helados variados, gelati assortiti. e industria del 
h., industria gelatiera. + p. de helar. 

heladora s.f. gelatiera. 
helanca s. f. (text.) filanca. 


shelar Av.tr. 1 gelare, ghiacciare: el frío ha helado 


las plantas, il freddo ha gelato le piante; la baja tem- 
peratura había helado el canal, la bassa temperatura 
aveva ghiacciato il canale. 2 (fig.) gelare, raggelare, 
agghiacciare: aquella noricia nos ha helado el cora- 
zón, quella notizia ci ha gelato il cuore; h. a alguien 
con la mirada, raggelare qualcuno con lo sguardo. B 
helarse v. pr. 1 gelare, gelarsi, ghiacciare, ghiac- 
clarsi: el río se ha helado durante la noche, il fiume 
è ghiacciato durante la notte; el agua se había hela- 
do, l'acqua si era ghiacciata. 2 (fig.) gelarsi, ragge- 
larsi, agghiacciarsi: se me ha helado la sangre en las 
venas, mi si è gelato il sangue nelle vene. C v. intr. 


h 
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impers. gelare: aquí hiela durante todo el invierno, qui 
gela tutto l'inverno. + conjug. como acertar. 
heléboro V. eléboro. 

helecho s. m. (bot.) felce (f.): h. común, felce comu- 
ne, felce aquilina; h. hembra, felce femmina; h. ma- 
cho, felce maschio. 

Helena t. Elena. 

helénico adj. ellenico. 

helenio s. m. (bot.) clenio. 
helenismo s. m. ellenismo. 
helenista s. m. y f. ellenista. 
helenístico adj. ellenistico. 
helenizante adj. ellenizzante. 
helenizar v. tr. ellenizzare. 4 ante e la z cambia en c. 
heleno adj.; tb. s.m. 1 (hist) elleno. 2 (/it) greco. + 
f.-na. 

helero s. m. (geo!.) ghiacciaio. 

hélice s.t. 1 (rat) elica: h. cilíndrica, elica cilindri- 
ca: h. cónica. elica conica. 2 (anat. arq.) elice. e 
(aer.) h. autogiratoria. elica autorotante; h. autorre- 
guladora. elica autoregolatrice: h. de frenaje, elica 
frenante: k. de mando automático. elica automatica; 
h. monobioguc. elica monoblocco: h. monopala, elica 
monopala: h. motriz. elica motrice; h. orientable, eli- 
ca orientabile: h. propulsora, elica spingente; h. su- 
persónica, elica supersonica. 

helicoidal ad, elicoidale. 

helicoide s. m. (mat) elicoide. 

helicón s. m. (mús.) elicone. 

helicóptero s. m. (aer) elicottero: A. cohete, elicot- 
tero 2 razzo: h. de reacción, elicottero a reazione; h. 
de turbina, eliconero a turbina; h. de turbo-reacción, 
elicottero a turboreazione. 

heliestación s. f. (aer) eliporto (m.), eliscalo (m.). 
helio s. m. (quím.) elio. 

heliocéntrico ed), (astr.) eliocentrico. 
heliocentrismo s. m. (astr) eliocentrismo. 
heliofilia s. t. (bot ) eliofilia. 

heliófilo a3, (bot) eliofilo. 

heliograbado s m. (impr) eliografia (f.). 
heliografía s. t. (mpr.) eliografia. 

hellográfico 23; (astr., impr.) eliografico. 
heliógrafo «s. m. (astr., telecom.) eliografo. 
heliómetro s. m. (asir.) eliometro. 

helión s. m (fis., quim.) eliane, 

Helios m. Elio 

helioscopio s. m elioscopio. 

helióstato o hellostato s. m. (fís.) eliostato. 
helioterapia s.t. (med.) elioterapia. 

(rb s. m. (bot.) eliotropismo, eliotropia 
heliotropo s. m. (bot, mineral.) eliotroplo, 
helipuerto s.m. (aer) eliporto, elíscalo: /i. elevado, 
eliporto pensile, 

helitransportado ad). elitrasportato. e (mil.) tro- 
pas helitransportadas, truppe elitrasportate. 4 p. de 
helitransportar. 

helitransportar v. tr. elitrasportare. 
helmintiasis s. 1. (med.) elmintiasl, elmintosi, 
helmintología s. t. (med.) clmintologla. 
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helmintos s. m. pl. (z00.; med.) elminti, 
helvético adj.; tb. s. m. elvetico. $ f. -ca. 
hemático adj. (med.) ematico. 

hematle s. m. (anat.) emazia (1.). 

hematites s. t. (mineral.) ematite. e h, parda, y; 
nite. saog 
hematocrito s. m. (med.) ematocrito, 
hematología s. f. (med.) ematologia. 
hematológico adj. (med.) ematologico, 
hematólogo s. m. (med.) ematologo, +1, -ga 
hematoma s. m. (med.) ematoma. , 
hematopoyesis s. f. (biol.) ematopoiesi. 
hematopoyético adj. (biol.) ematopoietico, 
hematosis s. f. (med.) ematosi. 

hematuria s. f. (med.) ematuria, 


«hembra A s.f. femmina: la h. del ciervo, la femmi. 


na del cervo; la /i. del lobo, la femmina del lupo, e 
(tecnol.) la h. del tornillo, la femmina della vite. B 
adj. inv. femmina: halcón h., falco femmina; leopardo 
h., leopardo femmina. e (electr.) enchufe h., presa, 
hemeroteca s. f. emeroteca. 
hemiatrofia s. f. (med.) emiatrofia. 
hemiciclo s. m. emiciclo. 
hemicránea s. f. (med.) emicrania. 
hemiédrico adj. (mineral.) emiedrico. 
hemimorfita s. f. (minera/.) emimorfite. 
hemiparásito adj. (bot.) emiparassita. 
hemiplejía o hemiplejia s. f. (med.) emiplegia. 
hemipléjico adj; tb. s. m. (med.) emiplegico. + f. 
-ca. 
hemípteros s. m. pl. (zoo/.) emitteri. 
hemisférico adj. emisferico. 
hemisferio s. m. emisfero. e (anat) h. cerebral, 
emisfero cerebrale. e (geogr.) h. austral, emisfero au- 
strale; h. boreal, emisfero boreale. 
hemistiquio s. m. emistichio. 
hemocultivo s. m. (med.) emocoltura (f.), emocul- 
tura (f.). 
hemoderivado adj.; tb. s. m. (med.) emoderivato. 
hemodiálisis s. f. (med.) emodialisi. 
hemodinámica s. t. (fisiol.) emodinamica. 
hemofilia s. t. (med.) emofilia. 
hemofilico adj.; tb. s. m. (med.) emofiliaco, 
co. ¢ f. -ca. 
hemoglobina s. f. (biol.) emoglobina. — 
hemoglobinuria s. f. (med.) emoglobinurla. 
hemolinfa s. t. (anat.) emolinfa. 
hemolinfático adj. (anat.) emolinfatico. 
hemólisis o hemolisis s. f. (med.) emolisi. 
hemolítico adj. (med.) emolitico. 
hemoptisis s. t. (med.) emottisi. 
hemorragia s. í. (med.) emorragia: h. 
emorragia cerebrale; h. interna, emorragia 
(tig.) h. de capitales, emorragia di capitali; 
cerebros, emorragia di cervelli. 
hemorrágico ad). (med.) emorraglco. 
hemorroldal adj. (med.) emorroldale. ide. 
hemorrolde s. t. (med. espec. en pl.) a j 
hemostasla o hemoetaels s. í. (mad.) een 


p, W 
hemostático adj; tb. s. m. (med.) emostatico 


emofili- 


cerebral , 
interna. * 
(fig. ^ de 
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. e algodón h., cotone e T 
prem laccio emostatico. bip 
clam? terapia s. t. (med.) emoterapia. 

e otórax s. m. (med.) emotorace. 
pr do adi. (it) pieno, gonfio. * p. de henchir, 
chir Av.tr (lit) riempire: h. los pulmones de ai- 
riempire į polmoni d'aria. B henchirse v. pr. (lit) 
"iompirsi e henchirse de comida, rimpinzarsi di ci- 
e conjug. como servir. 
iendedura V. hendidura, 
ender A v.tr. (lit) fendere. B henderse v. pr. (/it.) 
fendersi. ; > 
endíadis o endíadis s. f. (ling.) endiadi. 
h endidura o hendedura s. f. fessura. 
endir v. tr. (Ut.) fendere. + conjug. como hervir, 
henificadora s. f. (agr.) spandifieno (m.). 
il s. m. fienile. 
ipn s.m. (bot.) fieno. 
henrio s. m. (electr.) henry. 
henry (ing!) s. m. (electr.) henry. + pl. henrys. 
hepáticas s. f. pl. (bot.) epatiche. 
hepático adj. (anat.) epatico. e (med.) cólico h., co- 
lica epatica. 
hepatitis s. f. (med.) epatite. 
hepatobiliar adj. (anat) epatobiliare. 
hepatocito s. m. (bio!.) epatocita, epatocito. 
hepatología s. t. (med.) epatologia. 
hepatólogo s. m. (med.) epatologo. f. -ga. 
hepatomegalia s. f. (med.) epatomegalia. 
hepatopáncreas s. m. (zoo/.) epatopancreas. 
hepatopatía s. f. (med.) epatopatia. 
heptaedro s. m. (mat.) ettaedro, eptaedro. 
heptagonal adj. (mat.) ettagonale, eptagonale. 
heptágono s. m. (mat.) ettagono, eptagono. 
heptasilabo adj.; tb. s. m. eptasillabo. 
heptatleta s. m. y f. (dep.) eptatleta. 
heptatlón s. m. (dep.) eptathlon, eptatlon. 
heptavalente adj. (quím.) eptavalente. 
jencilteismo s.m. (filos.) eraclitismo. 
brem d s) eracliteo. 
p aclito. 
heráldica s.f. araldica, 
d i adj. araldico. 
erald "ig s.m. y f. araldista. 
herháce m. (lit) araldo. 
herba O adj. erbaceo. 
se tr. e intr. pascolare. 
e 3 . M. f erba (f.), erbaggio. 2 (der.) erbati- 
herb (lext.) orbace. 
is S. m. erbario. 
her S. m. erbaio, 
ida adi.: tb. s. m. diserbante, erbicida. 
Merbolario o tb. s, m, erbivoro. 4f. -ra. 
Orlstoria ( s.m. 7 erborista (m. y 1), 2 (tienda) er- 
her Orlst +). Sf. -ria en el sigdo. 1. 
Mrboriste > m. y t erborista, 
htboristor A s. f. erboristeria. 
ho borlzar O s. m. erborista (m. y t). $t «ra. 
*tbos E erborare. 4 anto e la z cambia en c 
erboso, 


hermanastro 


herciano ad. i : 
eanas conde e 1S ) bertziana; erziano: ondas her- 
Mni ed adj. (geol.) ercinico, erciniano. 

.m. (fis.) hertz. 
pos adj. erculeo. 
ne un Ercole. e las columnas de H., le colon- 
idee adj. ereditabile, 

ie eee el 
baa d n . fig.) ereditare: h. una fortuna, ere- 

na; es una manía que ha heredado de 
su padre, una mania che ha ereditato da suo padre. 
heredera 5. f. ereditiera; una rica h., una ricca ere- 
ditiera. 

* d EN (e eiie (m. y t): institución de h., 
inar e e e; h. aparente, erede apparente; h. 

egi A e legittimario; A. legítimo, erede le- 

gittimo; h. por testamento, erede testamentario; h. 
universal, erede universale. e h. espiritual, erede spi- 
rituale. e el h. al trono, l'erede al trono. +f. -ra. 
hereditario adj. (der.) ereditario: as h., asse eredi- 
tario, e (biol.) caracteres hereditarios, caratteri eredi- 
tari. e príncipe h., principe ereditario. 

hereje s. m. y f. eretico (m.). 

herejía s. t. eresia. 

«herencia s.f. 1 (der.) eredità. 2 (biol.) eredità, ere- 
ditarietà: h. genética, eredità genetica; índice de h., 
indice di ereditarietà. 

heresiarca s. m. eresiarca. 
herético adj. eretico. 

«herida s.t. ferita: desinfectar una h., disinfettare una 
ferita; h. contusa, ferita contusa. e (fig.) hurgar en la 
h., mettere il dito nella piaga. 

«herido adj.; tb. s. m. ferito. e canje de heridos, scam- 
bio di feriti. èf. -da; p. de herir. 

«herir A v. tr. ferire; A, a alguien con un cuchillo, fe- 
rire qualcuno con un coltello; (fig.) h. la sensibilidad 
de alguien, ferire la sensibilità di qualcuno; (fig.) h. a 
alguien en su orgullo, ferire qualcuno nell'orgoglio; 
(fig.) sus palabras me habían herido, le sue parole mi 
avevano ferito. e h. de muerte, terire a morte. e (fig.) 
h. donde más duele. pungere sul vivo, B herirse v. pr. 
ferirsi: herirse en la cabeza, ferirsi alla testa. $ 
conjug. como hervir. 

herma s.t. (esc.) erma. 
hermafrodita adj; tb. s. m. y t. (bio!) ermafrodito 


m.). 

callao s. m. (biol.) ermafroditismo. 

hermana s. t. 1 sorella. 2 (relig.) sorella, suora; 

consorella. e h. política, cognata; media h., sorella- 

stra, e naciones hermanas, nazioni sorelle. 

hermanamiento s. m. 1 affratellamento. 2 (entre 

dos localidades o poblaciones) gemellaggio. 
«hermanar Av.tr, 1 affratellare: la amistad les her- 

mana, V amicizia li affratella. 2gemellare: h. dos ciu- 

dades, gemellare due città. B hermanarse v. pr. rec. 1 

affratellarsi. 2 (dos localidades o poblaciones) ge- 

mellarsi. 

hermanastra s. f. sorellastra. 

hermanastro s. m. fratellastro. + I. tra. 
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hermandad 


hermandad s. f. 1 fratellanza; fraternità: la h. en- 
tre los hombres, la fratellanza tra gli uomini. 2 Fa 
gregación, cofradia) congregazione, confraternita. 
«hermano s. m. fratello: parecerse como hermanos, 
assomigliarsi come fratelli; h. mayor, fratello maggio- 
re; h. menor, fratello minore; hermanos gemelos, her- 
manos mellizos. fratelli gemelli; hermanos de leche, 
fratelli di latte. e h, político, cognato: medio h., fra- 
tellastro. e países hermanos, paesi fratelli. + f.-na. 

Hermenegildo m. Ermenegildo. 

hermeneuta s. m. y f. ermeneuta. 

hermenéutica s. t. ermeneutica. 

hermeticidad s. f. ermeticità. 

hermético adj. ermetico. 

hermetismo s. m. ermetismo. 

Herminia t. Erminia. 

hermosear v. tr. abbellire, illeggiadrire. 

+hermoso adj. bello, leggiadro. 

hermosura s. í. bellezza. leggiadria. 

hernia s.t. (med.) ernia: h. estrangulada, emia stroz- 
zata; h. inflamada, emia infiammata. e h. de disco, 
emia del disco. 

herniario adj. (med.) erniario. 

hernioso adj.; tb. s. m. (med.) ernioso. + f.-sa. 
Herodes m. Erode. 

Herodoto m. Erodoto. 

«héroe s. m. eroe: las gestas de un h., le gesta di un 
eroe; un li. de ficción, un eroe immaginario. 4 f. he- 
roína. 
heroicidad s. t. eroicità. 
heroico adj. eroico: un acto h., un atto eroico. 
heroína (1) s.t. (droga) eroina. e sobredosis de h., 
overdose di eroina. 
heroína (2) s. 1. eroina: la ^. de la película, l'eroina 
del film. 
heroinómano adj. tb. s. m. eroinomane (m. y t). e 
f. -na. 
heroísmo s. m. eroismo. 
herpes s. m. (med.) herpes, erpete. e A. zoster, her- 
pes zoster. e pl. herpes. 
herpético adj; tb. s. m. (med.) erpetico. +1. -ca. 
herpetismo s. m, (med.) erpetismo. 
herpetología s.t. (2001.) erpetologia. 
herrado A adj ferrato. e bastón h., bastone ferrato. 

B s. m. ferratura (f). «p. de herrar, 

herrador s. m. maniscalco, manescalco. 
herradura s.t. ferro (m.) di cavallo. e camino de h. 
strada mulattiera, e en forma de h., a ferro di cavallo. 
Fi rele s m lavori (pl) in ferro, guarnizioni (t p) 


*herramienta s. t. arnese (m.), attrezzo (m.) 
*herrar v. tr. ferrare, + conjug. como acertar. "n 
herrería s. t. fucina. f 
herrerillo s. m. (2001,) cinciallegra (t. 
herrero s. m. fabbro. $ f. a. f 
herrumbre s.f. ruggine. 
herrumbroso adj, rugginoso, 
Hersilia t. Ersilia. 
hertz s. m. (fis) hertz. 2 pl. heriz. 
hervidero s. m. brulichio. 
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hervido (1) adj. (coc.) bollito, lesso: paratas y, 
das, patate bollite, patate lesse: carne hervida 
lessa; pescado h., pesce lesso. + p. de hervir. 
hervido (2) s. m. (coc.) bollitura (t.). 
hervidor s. m. (aparato) bollitore, 
hervir A v. intr. 7 bollire: el agua hierve aproxima 
damente a cien grados centígrados, l'acqua bolle A 
circa cento gradi centigradi. 2 (fig.) brulicare. i 
mercado hervía de gente, il mercato brulicava di pe 
te. Bv. tr. bollire; ^. el arroz, bollire il riso, < pres. In 
hiervo, hierves, hierve, hierven; pret. indet, hiryig, hir. 
vieron; pres. subj. hierva, hiervas, hierva, hirvamoy 
hirváis, hiervan; imperf. subj. hirviera o hirviese, hiryie. 
ras O hirvieses, hirviera o hirviese, hirviéramos q hir- 
viésemos, hirvierais o hirvieseis, hirvieran o hirvie. 
sen; tut. subj. hirviere, hirvieres, hirviere, hirviéremos, 
hirviereis, hirvieren; imper. hierve, hierva, hirvamos, 
hiervan; ger. hirviendo. 4 
hervor s. m. bollore. 
hesperidio s. m. (bot.) esperidio. 
héspero s.m. (astr.) espero. 
hetaira o hetera s. f. (/it. o hist.) etera. 
heterocigoto o heterozigoto s. m. (biol.) eterozi- 
gote. 
heterodino s. m. (tecnol.) eterodina (t.). 
heterodoxia s. f. eterodossia. 
heterodoxo adj. eterodosso. 
heterogameto s. m. (biol.) eterogamete. 
heterogeneidad s. f. eterogeneità. 
heterogéneo adj. eterogeneo. 
heterogénesis s. t. (biol.) eterogenesi. 
heterólogo adj. (biol.) eterologo. 
heteronimia s. f. (ling.) eteronimia. 
heterónimo adj. (ling.) eteronimo. 
heteronomía s. f. (filos.) eteronomia. 
heterónomo adj. (filos.) eteronomo. 
heteropolar adj. (quím.) eteropolare. 
heterosexual adj.; tb. s. m. y f. eterosessuale. 
heterosexualidad s.t. eterosessualità. 
heterotrasplante s. m. (cir.) eterotrapianto, xeno- 
trapianto. 
heterotrofia s. f. (bio!) eterotrofia. 
heterótrofo adj. (bio/.) eterotrofo. 
heterozigoto V. heterocigoto. 
hético adj.; tb. s. m. (med.) tisico. © f. -ca. 
hetiquez v. hectiquez. 
heurística s. t. (filos.) euristica. 
heurístico adj. (filos.) euristico. 
hevea o heveas s. m. o f. (bot.) hevea (1.). 
hexacordo s. m. (mús.) esacordo. 
hexaedro s. m. (mat.) esaedro: h. regular, 
regolare. 
hexagonal adj. (mat.) esagonale. 
hexágono s. m. (mat.) esagono. 
hexámetro s. m. esametro. 
hexano s. m. (quim.) esano. 
hexavalente adj. (quím.) esavalente. 
hexosa s.t (quim.) esosio (m.), esoso (m.). 
hezs.t 1 (enol.) feccia: heces de filtrado, fe 
trazione, 2 (fisiol.; en pl.) feci (pl.). e (fig) ! 


eri, 
» Came 


esaedro 
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„dad. Ya feccia della società. e PROV, quien el 
la pr bébase las heces, beva la feccia chi ha 


yin se 

Y eui il vino. : fia 

d grafía s- t ialografia. 

nial s m. (anat.. ling.) iato. e (med.) hernia de h., 
jato ^ 

h qi iatale. 7 g 

e ernación s. f, ibernazione. 

Merna v. intr. y tr. ibernare. 


. m. (bot.) ibisco. 

gación s. t ibridazione. 
nipridar v v. ibricare.. 

ipridismo s. m. ibridismo. i 
hi ido adj; tb. s. m. ibrido. e animal h., animale 
a planta híbrida, pianta ibrida; lenguaje h., lin- 
j^ iio ibrido; (fig.) una híbrida alianza política, 
yn'ibrida alleanza politica. . 
hidalgo s. m. hidalgo, idalgo, nobiluomo. 
hidalguía s. f. nobiltà. 
hidra s. f. (mitol., zool.) idra. 
hidrácido s. m. (qu/m.) idracido. 
hidsacina s. f. (quím.) idrazina. 
hidrante s. m. idrante. 
hidrargirismo s. m. (med.) idrargirismo, idrargi- 
rosi (f.). 
hidrartrosis s. f. (med.) idrartrosi, idrartro (m.). 
hidratación s. f. idratazione. 
hidratado adj. 1 idratato. 2 (quím.) idrato: cal hi- 
dratada, calce idrata. + p. de hidratar. 
hidratante adj; tb. s. m. idratante. e (cosmética) 
crema h., crema idratante. 
hidratar v. tr. idratare. e A. la piel, idratare la pelle. 
hidrato s. m. (quím.) idrato: A. de carbono, idrato di 
carbonio, 
hidráulica s. f. idraulica. 
hidráulico adj. idraulico: fenómeno h., fenomeno 
idraulico. e (constr.) cal hidráulica, calce idraulica. e 
(mec) amortiguador h., ammortizzatore idraulico; 


freno h., freno idraulico, 


hídrico adj. idrico: reserva hídrica, riserva idrica. 
hidroaer 


alaba s. m. (aer.) idroaerogiro. 
idroavi no s.m. (aer) idroaeroporto. 
kv N s. m. (aer) idrovolante: h. con casco, 
tallegpian a scafo; h. con flotadores, idrovolante a 

fea ; h. de alta mar, idrovolante d'altomare. 
hi drobiol ero, idrosilurante, 
hi docara a s.f. idrobiologia. 

nado adj. (quím.) idrocarburico: cade- 


Ma hi, 

ldrocar, bonada, catena idrocarburica. 

carburo s 
HTOS pase , 

Midos, ; 

i 


liquidi; hidrocarburos pesados, 


buri c a hidrocarburos superiores, idro- 
idroc nori, 
hidrogela s. f. (med.) idrocefalia. 
lloc o tio © ™ (med.) idrocefalo. ©t.-la. 


> JCorti 
litro, it ona S. f. (quím.) idrocortisone (m.). 
rodea S. f. (bot) idrocoltura. 
tudo iná ante s, m, (mar.) idroscivolante. 
rog, amica s. f. (fis.) idrodinamica. 
ICO adj. (fis ) idrodinamico. 


hidroterápico 


hidroeléctrico adj. idroelettrico: energía hidro- 
eléctrica, energia idroelettrica. e central hidroeléctri- 
ca, centrale idroelettrica; embalse h., bacino idroelet- 
trico. 

hidroextractor s. m. (tecnol.) idroestrattore. 
hidrófilo adj. (bot., quim.) idrofilo. e algodón h., co- 
tone idrofilo. 

hidrófita s. 1. (bot.) idrofita. 

hidrofobia s. r. (med.) idrofobia. 

hidrófobo adj. (med.) idrofobo. 

hidróforo adj. idroforo. 

hidrófugo adj. idrofugo, idrorepellente, 
hidrogenar v. tr. idrogenare. 

*hidrógeno s. m. (quím.) idrogeno: A. atómico, idro- 
geno atomico; h, fosforado, idrogeno fosforato; h. l- 
quido, idrogeno liquido; A. sulfurado, idrogeno solfo- 
rato, e peróxido de h., perossido di idrogeno, acqua 
ossigenata. 
hidrografía s. t. idrografia. 
hidrográfico adj. idrografico: cuenca hidrográfica, 
bacino idrografico. 

hidrógrafo s. m. idrografo. 

hidrojet s. m. (mar.) idrogetto. + pl. hidrojets. 
hidrólisis s. t. (quím.) idrolisi: h, ácida, idrolisi aci- 
da; h. alcalina, idrolisi alcalina; A. enzimática, idroli- 
si enzimatica, 

hidrolítico adj. (quim.) idrolitico. 

hidrolizar v. t. (quím.) idrolizzare. 4 ante e la z 
cambla en c. 

hidrología s. t. idrologia: ^. agraria, idrologia agra- 
ria; h. vegetal, idrologia vegetale. e A. médica, idro- 
logia medica. 

hidrológico adj. idrologico. 

hidrólogo s. m. idrologo. + f-ga. 

hidromasaje o hidro-masaje s. m. idromassaggio. 

hidromel V. hidromlel. 

hidrometeoro s. m. (meteor.) idrometeora (f.). 

hidrometría s. t. idrometria. 

hidrómetro s. m. idrometro. 

hidromiel o hidromel s. m. idromele. 

hidronefrosis s. t. (med.) idronefrosi. 

hidroneumático adj. idropneumatico. e baño h., 
bagno idropneumatico. 

hidronimia s. f. (/ing.) idronimia. 

hidrónimo s. m. (/ing.) idronimo. 

hidropesía s. t. (med.) idropisia. 

hidrópico adj.; tb. s. m. (med.) idropico. 4 f.-ca. 
hidroplano s. m. (mar.) idroplano, aliscafo. 
hidroponía s. f. (bot.) idrocoltura. 
hidropónico adj. (bot.) idroponico. 
hidropuerto s. m. idroporto, idroscalo. 
hidroquinona s. t. (quím.) idrochinone (m.). 
hidroscopio s. m. idroscopio. 

hidrosfera s. f. (geogr.) idrosfera. 

hidrosoluble adj. idrosolubile. 

hidrostática s. f. (f/s.) idrostatica. 

hidrostático adj. (f/s.) idrostatico. e balanza hidro- 
stática, bilancia idrostatica. 

hidroterapia s. f. (med.) idroterapia. 

hidroterápico adj. (med.) idroterapico. 
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idrotermal 


hidrotermal adj. (geol.) idrotermale. 
hidrotimetría s.t. (quím.) idrotimetria. — — 
hidróxido s.m. (quím.) idrossido: h. amónico, idros- 

sido di ammonio; A. de calcio, idrossido di calcio: h. 

de magnesio, idrossido di magnesio; h. de sodio, 

idrossido di sodio; /t. potásico, idrossido di potassio. 
hidrozoos s. m. pl. (zoo/.) idrozoi. i Rp, 

hidruro s. m. (quím.) idruro: h. de litio, idruro di li- 

tio. 

hiedra o yedra s. t. (bot.) edera. 

hiel s. t. (anat.) fiele (m.). e amargo como la h., ama- 

ro come il fiele. . ! 

«hielo s. m. gelo, ghiaccio: el h. de enero, il gelo di 
gennaio; sintió como el h. le penetraba en los huesos, 
senti il gelo penetrareli nelle ossa. e cubitos de h., cu- 
betti di ghiaccio: A. machacado, ghiaccio tritato; h. 
seco, ghiaccio secco. e cristales de h., cristalli di 
ghiaccio. e (fig.) corazón de h., cuore di ghiaccio. e 
(fig.. col.) quedarse de h., rimanere di stucco, rimane- 
re di ghiaccio; (fig.) romper el h., rompere il ghiaccio. 
hiena s. f. (zoo/.) iena. 
hierático adj. ieratico. 

«hierba o yerba A s.f. 1 (bot.) erba: una brizna de 
h., un filo d'erba; h. acedera, erba brusca; h. aleluya, 
erba luiula; A. alfalfa, erba medica, erba spagna; h. 
amarga, erba amara: h. barrilla, erba cali; h. cana, er- 
ba calderina; h. celidonia, erba da porri; h. del almiz- 
cle, erba fumaria; h. de la moneda, erba quattrina; h. 
de San Pedro, erba di San Pietro; h. gualda, erba gua- 
da; h. luisa, erba cedrina, erba cetrina; h. mora, erba 
morella; h. piojenta, h. piojera, erba dei pidocchi. 2 
(arg.) erba, marijuana: fumar h., fumare marijuana. 

e (coc.) finas hierbas, erbette, erbe odorose, odori. e 
mala h., erbaccia. e crecer como la mala h., crescere 
come la gramigna. e (col.) y otras hierbas, e cosi via. 
* PROV. jumento mío no te mueras, que pronto habrá 
h., campa cavallo che l'erba cresce; mala h. nunca 
muere, la mala erba non muore mai. B adj., en la loc. 
verde h., verde erba. 
hierbabuena o yerbabuena, hierba buena, yerba 
buena s. í. (bot.) menta. 
hierbajo o yerbajo s. m. malerba (f), erbaccia (f), 
erba (f.) infestante. 
hierofante s. m. (lit) ierofante, gerofante. 
hierosolimitano agj.; tb. s. m. gerosolimitano, 4 f, 
-na. 
hierro s. m. 1 ferro: h. colado, h. fundido, ferro fu- 
rie dulce, ferro dolce; h. forjado, ferro battuto; lj- 
o drap wein m el ganado) 
), marchio. 3 (parte metálica y cortante de 
un arma blanca o un instrumento) lama (t). 4 (it) 
dcin (f.) bianca, 5 (golf ferro, 6 (en pl.) fer- 
pl.), catene (f. pl.) ceppi (pl.). e Edad del h., Età del 
ferro. e (fig.) salud de h., salute di ferro: (f 
tad de h., volontà di ferro. e (fi ro; (fi) volun- 
sforzarsi Shdtümerre: (f .e( ig.) machacar en h. frío, 
d ; ig.) quitar h. (a algo), non da- 
re importanza, sdrammatizzare, e PROV, al h. calien 
te, batir de repente, bisogna battere il ferro finché è 


caldo; quien a h. mata, a h. muere, chi di i 
sce, di spada perisce, A E deb 


B filato cablé; h, cardado, filato cardato; A. de alg 
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hifa s. f. (bot.) ifa. 
hi-fi (ingl.) adj. inv.; tb. s. m. hi-fi (f.). + acortamiento de 
hi(gh) fidelity). 
higadillo s. m. (coc.) fegatino, fegatello, 
hígado s. m. (anat.) fegato: estar enfermo del hg 
sere malato di fegato. e (bot.) h. de buey, fistulina "lin 
gua di bue. e (coc.) ^. de cerdo, fegato di maiale: h 
de ternera, fegato di vitello. e (farm.) aceite de hitte 
bacalao, olio di fegato di merluzzo. e (quim, med) x. 
de azufre, fegato di zolfo. e (col.) tener hígados, ave: 
re fegato, avere coraggio. 
high tech (ing!) s. f. o m. high-tech. % acortamiento 
de high tech(nology). 
higiene s.t. igiene: h. bucal, igiene della bocca, e h 
mental, igiene mentale. d 
higiénicamente adv. igienicamente, 
higiénico adj. igienico: condiciones higiénicas, con- 
dizioni igieniche; precauciones higiénicas, precay. 
zioni igieniche. e papel h., carta igienica. 
higienista s. m. y f. igienista. 
higo s. m. (bot.) fico (il frutto). e A. chumbo, ficodin- 
dia, fico d'India. e /i. seco, ficosecco, fico secco. e 
(col) me importa un h., non me ne importa un fico 
secco, non me ne importa niente, me ne infischio. e 
(col.) de higos a brevas, ogni tanto, di tanto in tanto, 
higrófita s. t. (bot.) igrofita. ? 
higrófito adj. (bot.) igrofito. 
higrometría s. t. (//s.) igrometria. 
higrométrico adj. (fís.) igrometrico. 
higrómetro s. m. (fís.) igrometro. 
higroscopia s. f. (//s.) igroscopia. 
higroscópico adj. (fís.) igroscopico. 
higroscopio s. m. (//s.) igroscopio. 
higuera s. f. (bot.) fico (m.) (la pianta). e (col.) estar 
en la h., vivere nelle nuvole. 
hijastro s. m. figliastro. +f. -tra. 
shijo s. m. 1 figlio, figliolo: padres e hijos, genitori € 
figli; tener un h. y una hija, avere un figlio e una fi 
glia; educar a los hijos, educare i figli; h. mayor, £- 
glio maggiore; h. menor, figlio minore; h. primogéni- 
to, figlio primogenito; A. único, figlio unico; h. de pri- 
meras nupcias, figlio di primo letto; A. de segundas 
nupcias, figlio di secondo letto; h. legítimo, figlio le- 
gittimo; A. ilegítimo, figlio illegittimo; h. natural, f- 
glio naturale; h. adoptivo, figlio adottivo. 2 (nal 
de un lugar) figlio, cittadino, nativo. e mi último ho, 
il mio ultimo nato. e el h. pródigo, il figliol prodi20. 
e h. político, genero; hija política, nuora. e h- EP 
nerado, figlio degenere; (desp.) h. de papá, figlio A 
papà. e (vulg.) h. de perra, h. de puta, figlio di buor 
donna, figlio di puttana. e (col.) ser tratado como 3 
h. del portero, essere trattato come il figlio della Se 
va. e (col) como cada (como cualquier, co"? i 
h. de vecino, come chiunque, come tutti. eft. -ja- 
hijuelo s. m. (bot.) pollone. ».. di lino 
hilacha s.t, (text.) filaccia: A. de lino, filaccia di 
hilada s. t. fila. 
hiladizo adj filabile, 
hilado (1) adj; tb. s. m. (text.) filato. e h. 


ado, 
cab 


379 


di cotone; h. de cáñamo, filato di canapa; h. de 
filato flato di crine; h. de yute, filato di juta; h. de li- 
crine di lino; ^. retorcido, filato ritorto; h. roto, fi- 


lato ; 
nos aem h. sencillo, filato semplice. + p. de hilar, 
Wo (2) s.m. (text.) filatura (f.): A. de cintas, fila- 
pila húmedo, filatura ad umido; A. para- 


3 a nastro; h. 
jclo, filatura in parallelo. 
ilador ad).; tb. s. m. filatore. *f.-ra. 
ilador a s. f. (tecnol.) filatrice. 


slandera s. f. filandaia. 
"anderia s.f. 1 filatura. 2 (fábrica de hilados) fi- 


irem tr. filare. e (text.) h. a mano, filare a mano; h. 
: a máquina, filare a macchina; A. grueso, filare gros- 
so; h. fino, h. delgado, filare sottile. 

hilarante adj. (Jit) esilarante. e gas h., gas esila- 


rante. 

hilaridad s. t. (/it.) ilarità. 

Hilario m. Ilario. 

hilatura s. f. filatura: A. en seco, filatura a secco. 
hilera s.f. 1 fila: una h. de casas, una fila di case; h. 
de dientes, fila di denti. 2 (de árboles) filare (m.): A. 
de cipreses, filare di cipressi. 3 (tecnol.) trafila: h. de 
múltiples orificios, trafila a fori multipli. 

hilio s. m. (anat.) ilo. 

«hilo s. m. 7 filo: un ovillo de h., un gomitolo di filo; 
h. de algodón, filo di cotone; h. de seda, filo di seta; 
h. bordador, filo da ricamo; h. doble, filo doppio; h. 
de Escocia, filo di Scozia. 2 (lino) filo, lino: una sá- 
bana de h., un lenzuolo di filo. 3 (filamento) filo: h. 
de cobre, filo di rame; h. de metal, filo metallico. 4 
(sarta) filo: un h. de perlas, un filo di perle. 5 (fig.) 
filo: aderezar la ensalada con un h. de aceite, condi- 
te l'insalata con un filo d'olio; tener un h. de VOZ, ave- 
T un filo di voce. e h. musical, filodiffusione. e 
(lecnol) h. de fibra de vidrio, filato di fibra di vetro. 
Pr h. conductor, filo conduttore. e (tel.) el h. del 
E il filo del telefono; cortarse el h., interrom- 
xut ur e * (fig., col) colgar de un h., 
Yer lö hil n A., essere attaccato a un filo; (fig.) mo- 
dran onis le fila, reggere le fila; (fig.) per- 
hilozoísmo = ae del discorso. 
Iván s ii ( ilos.) ilozoismo. 

hilv - mbastitura (f.). 

nid v. tr. imbastire. 

himen S. m. (anat) imene. 
Imeni S. m. (/it.) imeneo. 
himeng. : m. (bot.) imenio. 

himno s S. m. pl. (zoo/.) imenotteri. 

- m. inno, 


Capié 
Qualcosa. en la loc. hacer h. en algo, insistere su 
nca 
Av.tr, ficcare, conficcare. B hincarse v. pr., 
Binoeehi E de rodillas, mettersi in ginocchio, 
hinc as tarsi, $ ante e la c cambia en qu. 
hinchapje ^Y f (dep.; col) tifoso (m.). 


hħinchag © adi. gonfiabile. 
ħincha o pin (dep.; col.) tifoseria. 
das, ve (1) aq, 1 gonfio, rigonfio: venas hincha- 


€ gonfie: sons, 
Eonfie; tenía los ojos hinchados por el sue- 


hiperfunción 


ño, aveva gli occhi gonfi di sonno. 2 (fig.) tronfio, 
presuntuoso. e (fig.) estilo h., stile ampolloso. + p. de 
hinchar. 
hinchado (2) s. m. rigonfiamento, gonfiore. 
hinchamiento s. m. rigonfiamento, gonfiore. 
*hinchar A v. tr. gonfiare: h. un globo, gonfiare un 
palloncino; (fig.) h. una noticia, gonfiare una notizia. 
e (mar.) ^. las velas, gonfiare le vele. B hincharse v. 
pr. gonfiare, gonfiarsi: los ríos se hinchan con las Ilu- 
vias demasiado abundantes, i fiumi gonfiano con le 
piogge troppo abbondanti; con la humedad la made- 
ra se hincha, con l'umidità il legno si gonfia; se me 
había hinchado una mano, mi si era gonfiata una 
mano. 
hinchazón s. f. rigonfiamento (m.), gonfiore (m.). 
hindi o hindí s. m. (idioma) hundi. 
hindostaní V. hindustani. 
hindú ad); tb. s.m. y f. 1 indù. 2 induista. + pl. hin- 
dúes o hindús. 
hinduismo s. m. induismo. 
hinduista A adj. induista, induistico. B s. m. y f. in- 
duista. 
hindustaní o hindostaní, indostaní adj.; tb. s. m. y 
f. indostano (m.). 
hiniesta s. í. (bot.) ginestra. e A. vellosa, ginestra pe- 
losa. 
hinojo s. m. (bot.) finocchio. 
hinterland (a/em.) s. m. (geogr.) hinterland, retro- 
terra: Liguria tiene un h. muy estrecho, la Liguria ha 
un retroterra molto stretto. + pl. hinterlands. 
hipálage s. t. (/ing.) ipallage. 
hipar v. int. 1 avere il singhiozzo. 2 (jipiar) sin- 
ghiozzare. 
hiperactividad s. t. iperattività. 
hiperactivo adj. iperattivo. 
hiperbárico adj. iperbarico: soldadura hiperbárica, 
saldatura iperbarica. e cámara hiperbárica, camera 
iperbarica 
hipérbaton s. m. (/ing.) iperbato. pl. hipérbatos o 
hiperbatones. 
hipérbola s. f. (mat) iperbole (m. o f.): focos de la 
h., fuochi dell'iperbole. 
hipérbole s. t. 1 (/ing.) iperbole. 2 (fig.) iperbole, 
esagerazione, eccesso (m.). 
hiperbólico (1) adj. 1 (ling.) iperbolico. 2 (fig.) 
iperbolico, esagerato: precio h., prezzo iperbolico. 
hiperbólico (2) adj. (mat.) iperbolico. 
hipercinesia o hiperquinesia s. f. (med.) ipercine- 
sia, ipercinesi. 
hiperclorhidria s. f. (med.) ipercloridria. 
hipercolesterolemia s. t. (mec.) ipercolesterole- 
mia. 
hipercorrección s.f. (ling.) ipercorrezione. 
hipercrítica s. f. ipercritica; ipercriticismo (m.). 
hipercrítico adj. ipercritico. 
hiperdulía s. f. (relig.) iperdulia. 
hiperemia s. t. (med.) iperemia. 
hiperestesia s. f. (med.) iperestesia. 
hiperexcitabilidad s. f. (med.) ipereccitabilità. 
hiperfunción s. t. (med.) iperfunzione. 
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hiperglucemia 


hiperglucemia s.t. (med.) iperglicemia. 
hiperglucémico adj. (med.) iperglicemico. 
hiperhidrosis s.f.(med)iperidrosi. — A 
hipérico s. m. (bot.) iperico, radice (i) di Sant'A- 
pollonia. P : 
hiperinflación s.t. (econ.) iperinflazione. 
hipermercado s. m. ipermercato. 
hipermetría s.t. (liter.) ipermetria. — 
hipermétrope ad : tb. s. m. y t. (med.) ipermetrope. 
hipermetropia s. t. (med.) ipermetropia. 
hiperón s.m.(fis)iperone. — 
hiperónimo s. m. (/ing.) iperonimo. 
hiperpirexia s. t. (mec.) iperpiressia. | i 
hiperpituitarismo s. m. (med.) iperpituitarismo. 
hiperplasia s. t. (bio!.) iperplasia. 
hiperpnea s. t. (med.) iperpnea. 
hiperquinesia V. hipercinesia. 
hiperreactividad s.t. (med.) iperreattività. 
hiperrealismo s. m. (pint.) iperrealismo. 
hiperrealista s. m. y t. (pint.) iperrealista. 
hipersecreción s. f. (med.) ipersecrezione. 
hipersensibilidad s. f. ipersensibilità. 
hipersensible adj. ipersensibile. 
hipersónico adj. (aer.) ipersonico: misil ^., missile 
ipersonico. 
hipersustentación s.t. (aer.) ipersostentazione. 
hipersustentador adj.; tb. s. m. (aer.) ipersosten- 
tatore. 
hipersustentar v. tr. (aer.) ipersostentare. 
hipertensión s. f. (med.) ipertensione. 
hipertensivo adj. (farm.) ipertensivo. 
hipertenso agj.; tb. s. m. (med.) iperteso. 9f. -sa. 
hipertermia s. f. (med.) ipertermia. 
hipertexto s. m. ipertesto. 
hipertextual adj. ipertestuale. 
hipertiroideo adj.; tb. s. m. (med.) ipertiroideo. 4f. 
-0. 
hipertiroidismo s. m. (med.) ipertiroidismo. 
hipertonía s. t. (med.) ipertonia. 
hipertónico adj. (med., quim.) ipertonico. 
hipertricosis s. 1. (med.) ipertricosi. 
hipertrofia s.t. (biol.) ipertrofia. 
hipertrofiar A v. tr. (biol.) ipertrofizzare, rendere 
ipertrofico. B Ipertrofiarse v. pr. (bio!) ipertrofiz- 
zarsi. 4 conjug. como cambiar. 
hipertrófico adj. (bío!.) ipertrofico. 
hiperuricemia s. t. (med.) iperuricemia. 
hiperventilación s.t. (med.) iperventilazione. 
hipervitaminico adj. ipervitaminico. 
hipervitaminosis s. t. (med.) ipervitaminosi. 
hípica s. t. (dep.) Ippica. 
hípico adj: ippico. 
hipnosis s.t. (psico.) ipnosi. + pl. hipnosis. 
hipnoterapia s. 1. (psico.) Ípnoterapia, 
hipnótico A adj. ipnotico: estado h., stato ipnotico, 
B s. m. (farm.) ipnotico, 
hipnotismo s. m. (psico.) ipnotismo, 
hipnotizador s.m. ipnotizzatore, 4f, -ra. 
rese mi em 
" M. SingnlozZo: tener h., avere il singhiozzo, e 
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(col) quitar el h., mozzare il fiato, lasciare y boc 
aperta. a 
hipoacusia s.f. (med.) ipoacusia. 
hipoalergénico o hipoalérgico adj. (med. ) ipon. 
lergenico. 
hipocalórico adj. ipocalorico: dieta hipocalg 
dieta ipocalorica. 
hipocampo s. m. 1 (anat.) ippocampo, 2 (2001) 
ippocampo, cavalluccio marino, ^ 
hipocentro s. m. (geo/.) ipocentro, 
hipocineslia s. f. (med.) ipocinesia, 
hipocinético adj. (med.) ipocinetico, 
hipoclorhidria s. t. (med.) ipocloridria, 
hipocondría s. t. (med.) ipocondria, 
hipocondríaco o hipocondriaco adj; tb, $m 
(med.) ipocondriaco. 4 f. -ca. i 
hipocóndrico adj. 1 (anat.) ipocondrico, ipocon. 
driaco. 2 (med.) ipocondriaco. 
hipocondrio s. m. (anat.) ipocondrio. 
hipocorístico adj.; tb. s. m. (ling.) ipocoristico, 
Hipócrates m. Ippocrate. 
hipocrático adj (med.) ippocratico. e juramento 
h., giuramento ippocratico. 
hipocresía s. f. ipocrisia. 
hipócrita adj.; tb. s. m. y f. ipocrita. 
hipócritamente adv. ipocritamente. 
hipoderma s. m. (zoo/.) ipoderma. 
hipodérmico adj. (anat.) ipodermico. 
hipodermis s. f. (anat.) ipoderma (m.). 
hipódromo s. m. ippodromo, galoppatoio. 
hipofisario adj. (anat.) ipofisario. 
hipófisis s. f. (anat.) ipofisi. 4 pl. hipófisis. 
hipofosfato s. m. (quím.) ipofosfato. 
hipofosfito s. m. (quím.) ipofosfito. 
hipofosforoso adj. (quím.) ipofosforoso. 
hipofunción s. t. (med.) ipofunzione. 
hipogástrico adj. (anat.) ipogastrico. 
hipogastrio s. m. (anat.) ipogastrio. 
hipogeo A adj (bot, zool.) ipogeo. B s.m 
(arqueol.) ipogeo. 
hipoglucemia s. t. (med.) ipoglicemia. 
hipoglucémico adj. (med.) ipoglicemico. 
hipogrifo s. m. (mitol.) ippogrifo. 
hipopituitarismo s. m. (med.) ipopituitarismo. 
hipoplasia s. f. (bio/.) ipoplasia. 
hipopótamo s. m. (zoo/.) ippopotamo. . 
hiposódico adj. iposodico: régimen h., dieta iposo" 
dica. 
hipóstasis s. t. (filos., relig.) ipostasi. 
hiposulfito s. m. (quím.) iposolfito. 
hipotálamo s. m. (anat.) ipotalamo. 
hipotaxis s. t. (/ing.) ipotassi. 
hipoteca s.t. (der.) ipoteca: cancelar una h., 
lare un'ipoteca. a 
hipotecar v. tr. (der.) ipotecare: h. una casa. ipo’ 
care una casa, € ante e la c cambla en gu- e 
hipotecario adj. (der.) ipotecario: préstamo hs? 
stito ipotecarío, 
hipotenslón s.t. (med.) ipotensione. 
hipotenso ad). tb. s. m. Ipoteso. 9f. -5d. 


rica, 


cancel- 
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sas.t.( mat.) ipotenusa, 
la s, f. (med.) ipotermia. 
ótesis sl. nular un 
ip tesi; A improbable, ipotesi improbabile; h, 
ipotesi plausibile. 
plai tético adj. ipotetico. 


MP jroideo adj.; tb. s. m. (med.) ipotiroideo. 4 f, 
hip! 


de otiroidismo s. m. (med.) ipotiroidismo. 
s otonía s. . (med.) ipotonia. . 
i otónico adj. (med., quim.) ipotonico. 
h otrofia s. f. (biol.) ipotrofia. . . 
i ovitaminosis s. t. (med.) ipovitaminosi. 
fipovolemia s.t. (med. ) ipovolemia. 
hipoxia s. f. (med.) ipossia. 
hippy (ingl.) o hipple ad).; tb. s. m. y f. hippy, hippie. 
m hippies. 
hiriente adi. pungente. 
hirsuto adj. irsuto. 
hirviente adj. bollente. 
hisopo s.m. 1 (bot.) issopo. 2 (liturg.) aspersorio, 
hispalense A adj. di Siviglia. B s. m. y f. abitante 
di Siviglia. 
hispánico adj. ispanico. 
hispanidad s. f. ispanità, ispanicità. 
hispanismo s. m. ispanismo. 
hispanista s. m. y f. ispanista. 
hispanización s. f. ispanizzazione. 
hispanizar A v. tr. ispanizzare. B hispanizarse v. 
pr ispanizzarsi. ante e la z cambia en c. 
hispano A adj. (/it.) ispano, ispanico, spagnolo. B 
s.m. 1 ispano. 2 (ispanoamericano) ispano-ameri- 
cano. + f.-na. 
hispanoamericano o hispano-americano adj; tb. 
s.m. ispano-americano. «f. -na. 
hispanófilo adj.; tb. s. m. ispanofilo. «f. -/a. 
hispanófono adj.; tb. s. m. ispanofono. $+ ‘f.-na. 
hispanohablante adj.; tb. s. m. y f. ispanofono (m.). 
Ma de 
f na. 
eed s.f. (med.) isteria. 
histerism a tb. s. m. (med.) isterico. 9 f. -ca. 
"historia ? s.m. (med.) isterismo. 
hon. s r 1 storia: el libro de h., il libro di storia; 
modema, E » Storia medioevale; h. moderna, storia 
h. del za t, contemporánea, storia contemporanea; 
della ri dell arte; h. de la filosofía, storia 
fa; na, : n. de la literatura, storia della lettera- 
Meli "à Storia naturale, 2 (cuento) storia, fa- 
h. clínica us de amor, una storia d'amore. e (med.) 
Soria e iri esta es otra h., questa è un'al- 
Pasar a Ja h ol.) dejarse de historias, venire al sodo; 
Mstoriag ^ passare alla storia. 
Storia] di S. m. storiografo, storico. t.-ra. 
sional, curric « relazione (f.), resoconto. e h. profe- 
anamnesi, ulum professionale, e (med.) h. clínico, 


hist 

n Oriar 

Sy. siet 7 raccontare, descrivere (fatti stori- 
dy, Ce dibujos) istorlare. + conjug. como 


ipotesi: formular una h., formulare 


hojarasca 


históricamente adv. storicamente. 

historicidad s. +. storicità. 

historicismo s. m. storicismo. 

histórico adj. storico: época histórica, epoca stori- 
prin histórica, romanzo storico; película histó- 
Penh s Appar un personaje h., un personaggio 
. S.) materialismo h., materialismo stori- 
Miel uid es MC MNA storica. 

historificar v, storiella. 2 (cómic) fumetto (m.). 

. tr. storicizzare. 4 ante e la c cambia en 
qu. 

historiografía s. t. storiografia. 

historiográfico adj. storiografico. 

historiógrafo s. m. storiografo. 4f. -fa. 

historizar V. tr. storicizzare, 4 ante e la z cambia en c. 

histrión s. m. (teat.) istrione. 4f. -nisa. 

histriónico ad. 1 (teat) istrionico. 2 (desp.) 
istrionesco, gigionesco, 

histrionismo s. m. (teat.; tb. desp.) istrionismo. 

hitleriano adj.; tb. s. m. hitleriano. $f.-na. 

hito s. m. 7 pietra (f.) miliare, cippo. 2 (fig.) pietra 

(.) miliare, evento storico. e mirar de h. en h., fissa- 
re, guardare fisso. 

pe parade (ingl.) s. m. hit-parade (t.). + pl. hit para- 
es. 

hobby (ingl.) s. m. hobby. 9 pl. hobbies. 

hocico s. m. muso. e (col) meter el h., meter los ho- 

cicos, ficcare il naso, intromettersi. 
hocino s. m. (agr.) roncola (f.). 
hockey (ingl.) s. m. (dep.) hockey: h. sobre hielo, 
hockey su ghiaccio; h. sobre hierba, hockey su prato; 
h. sobre patines, h. sobre ruedas, hockey su pista. + 
pl. hockeys. 

«hogar s. m. 7 focolare. 2 (fig.) casa (f.): h. paterno, 
casa paterna; ¡h., dulce h.!, casa, dolce casa! e el h. 
doméstico, il focolare domestico. e artículos para el 
h., prodotti per la casa; empleada de h., collaboratri- 
ce familiare; mujer de su h., donna di casa. e (f/g.) 
formar un h., farsi una famiglia. 
hogareño adj. casalingo, domestico; familiare. 
hogaza s. f. (coc.) pagnotta. 
hoguera s. f. rogo (m.), falà (m.). 

«hoja s. f. 1 (bot.) foglia: en otoño caen las hojas, in 
autunno cadono le foglie; hojas aciculares, foglie 
aghiformi; hojas aserradas, foglie seghettate; hojas 
cuneiformes, foglie cuneiformi; hojas dentadas, fo- 
glie dentate; hojas muertas, foglie morte. 2 (de pa- 
pel) foglio (m.): una h. de papel, un foglio di carta; 
firmar la h. adjunta, firmare il foglio accluso. 3 (cu- 
chilla) lama: /a /i. del cuchillo, la lama del coltello; 
h. de acero, lama d'acciaio; (tb. fig.) h. de doble filo, 
lama a doppio taglio. e h. de afeitar, lametta da bar- 
ba. e h. de abono, bollettino di versamento. e (bot.) 
hojas de nabo, cime di rapa. e temblar como una h., 
tremare come una foglia; (fig.) volver la h., voltare 
pagina. 
hojalata s. f. latta. 
hojalatero s. m. lattoniere, stagnaio. 9 f.-ra. 

hojaldre s. m. (coc.) pasta (f.) sfoglia. 
hojarasca s.t. 1 fogliame (m.). 2 (fig.) fronzoli (m. 


* 


b. 
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hojear 


pl.). t 
hojear v. tr. dare un'occhiata, scorrere, 


un libro, sfogliare un libro. 
hojuela s. t. (coc.) crespelia. 
hola interj. (co!.) salvet, ciao!: ; 
me stai? 

Holanda (1) f. (geogr.) Olanda. 
holanda (2) s.f. (text.) tela d'Olanda. 
holandés A adj.; tb. s. m. olandese (m. yf). 9f. -sa. 
B s. m. solo sing. (idioma) olandese. 
holding (ing!) s. m. (econ.) holding (f). + pl. hol- 
dings. 
holgado adj. 1 ampio, largo. grande: esta falda me 
está holgada, questa gonna mi sta larga. 2 (fig.) co- 
modo, agiato: una vida holgada, una vita agiata. 4 p. 
de holgar. 
holganza s. f. 1 (lit.) ozio (m.), inattività, inopero- 
sità. 2 (diversión) svago (m.), divertimento (m.). 
holgar v. intr. f essere superfluo. 2 (estar ocioso) 
oziare: pasarse el día holgando, oziare tutto il gior- 
no. 3 (entretenerse, divertirse) divertirsi. e huelgan 
comentarios, non c’è bisogno di commenti. 4 conjug. 
como colgar. 
holgazán adj.; tb. s. m. poltrone, sfaccendato, nul- 
lafacente (m. y 1), fannullone, scansafatiche (m. y 
f.), perdigiorno (m. y f.). f. -na. 
holgazanear v. intr. oziare, battere la fiacca, bi- 
ghellonare: holgazaneaban por la calle todo el día, 
bighellonavano per la strada tutto il giorno. 
holgazanería s. f. poltroneria, scioperataggine. 
holgura s. f. 1 ampiezza. 2 (mec.) gioco (m.). 3 
(fig.) benessere (m.), agiatezza. e vivir con h., vive- 
re agiatamente. 
holismo s.m. (biol.) olismo. 
holístico adj. (biol.) olistico. 
hollar v. tr. (/it.) calpestare. + conjug. como contar. 
hollejo s. m. (de la uva) fiocine. 
hollín s. m. fuliggine (f.). 
hollinoso adj. fuligginoso. 
hollywoodense V. hollywoodlense. 
hollywoodiano adj. hollywoodiano. 
hollywoodiense o hollywoodense adj. hollywoo- 
diano. 
holmio s. m. (quím.) olmio. 
holocausto s. m. olocausto. 
holoceno A adj. (geo!) olocenico. B s. m. (geol.) 
olocene. 

Holofernes m. Oloferne. 

holografía s. t. (1ot.) olografia. 

holográfico adj. (fot.) olografico, 

hológrafo o ológrato adj. (der.) olografo: testamen- 
to h., testamento olografo. 

holograma s. m. (fot.) ologramma. 

holoturia s. t. (z001.) oloturia. 

hombracho s. m. (raro) omaccione. 

«hombre As. m. uomo: la vida del h., la vita dell'uo- 
meta inteligencia de los honbres,Vitlienza de- 
81 uomini; un gran h., un grand'uomo; un h, capaz y 
Ad e liomo capace e preparato; un h. justo, 

à uomo giusto; un h. moderno, un uomo moderno; 


sfogliare: A. 


h.! ¿qué tal?, ciao! co- 


kk 
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un h. chapado a la antigua, un uomo all'antica, a 
abominable h. de las nieves, l'abominevole uomo q : 
le nevi. e hombre-anuncio, hombre-sandwich, e el. 
sandwich; h. de la calle, uomo della Strada; y ia 
mundo, uomo di mondo; h. de negocios, uomo dum le 
ri; h. de paja, uomo di paglia; h. rana, sommozza.. 

re. e (infant.) el h. del saco, l'uomo nero. e como S 

solo h., come un sol uomo; de h. a h., da uomo a yo. 

mo. B interj. (col) ma va!, ma guarda!: ;j, /, ¡Pero 5; 
estas son las joyas que nos robaron!, ma guarda!, e 
no i gioielli che ci hanno rubato! e 5./, ¡qué alegría 
me da verte!, ma come sono contento di vederti! e 
janda, h.!, jvamos, h.!, ma dai!, ma che dici!; ¡Pero 
h.!, ma insomma!; ¡venga, h.!, dai!, su! i 

hombrera s. f. spallina. 

«hombro s. m. (anat.) spalla (f). e (col) arrimar el 
h., meter el h., collaborare, darsi da fare, lavorare so. 
do; encoger los hombros, encogerse de hombros, al- 
zare le spalle, stringersi nelle spalle; mirar por enci- 
ma del h., guardare dall'alto in basso. e a hombros, a 
spalle; h. con h., gomito a gomito, in stretta collabo- 
razione. 
hombruno adj. mascolino. 
homenaje s. m. omaggio: rendir h. a alguien, rende- 
re omaggio a qualcuno. 
homenajear v. tr. ossequiare, rendere omaggio, 
homeópata A adj. (med.) omeopatico. B s. m. yf 
(med.) omeopata, omeopatista. 

homeopatía s. f. (med.) omeopatia. 
homeopático adj. (med.) omeopatico. 
homeostasis o homeóstasls s. f. (biol.) omeostasi, 
+ pl. homeostasis u homeóstasis. 

homeostático adj. (bio/.) omeostatico. 
homeotermo adj. (2001.) omeotermo. 
homéricamente adv. omericamente. 

homérico adj. omerico. 

Homero m. Omero. 

homicida adj.; tb. s. m. y f. omicida. e arma h., arma 
omicida. 

homicidio s. m. (der) omicidio: h. con premedi- 
tación, omicidio premeditato; A. involuntario, omici- 
dio colposo; h. preterintencional, omicidio preterm 
tenzionale. 

homilía s. f. (/iturg.) omelia. 

homínidos s. m. pl. (z00/.) ominidi. y 

homocigótico o homozigótico adj. (biol.) omoz* 
gotico. , 

homocigoto o homozigoto s. m. (bio/.) omozigote. 

homocinético adj. (mec.) omocinetico. 

homocromía s. f. (zoo/.) omocromia. 

homofonía s. f. (ling., más.) omofonia. 

homofónico adj. (ling., más.) omofonico. 

homófono adj.; tb. s. m. (ling.) omofono. 

homogeneidad s. f. omogeneità. 

homogeneización s. f. omogeneizzazione. 

homogeneizado adj. omogeneizzato. ® P- d 
mogeneizar. 

homogeneizar v. tr. omogeneizzare. + ante 
cambia en c. 

homogéneo adj. omogeneo. 


e ho: 


¿ll 


ía s. t. (/ing.) omografia. 
pomo m adj. (ling.) omografo. 
pom logación s. f. omologazione. 
pomo ado adj. omologato. 4 p. de homologar. 
mologar v. tr. omologare. 4 ante e la g cambia en 
ho 
gi- blogo adj.; tb. s. m. omologo. f. -ga. 
mo ui s. f. omonimia. 
j.: tb. s.m. omonimo. sf. -ma. 


omoS 
homotr 
homozig 
homozig 
homünculo s.m. 


honda s. f. fionda. 
hondamente adv. profondamente. 


hondear v. intr. (mar.) scandagliare. 
hondero s. m. (hist.) fromboliere. 

shondo adj. fondo, profondo. e (fig.) hondos pensa- 
mientos, pensieri profondi. e plato h., piatto fondo, 

dina. 
bondotiada s. f. avvallamento (m.). 
hondura s. f. profondità. 
Honduras m. (geogr.) Honduras. 
hondureño adj.; tb. s. m. honduregno. «f. fa, 
honestamente adv. onestamente. 

honestidad s. f. onestà. 
honesto adj. onesto. e intenciones honestas, propo- 
siti onesti. 

Hong Kong m. o f. (geogr.) Hong Kong (1.). 

*hongo s.m. 1 (bot.) fungo: hongos comestibles, fun- 
Bhi commestibili; hongos venenosos, funghi velenosi. 
2 (sombrero) bombetta (f.). e h. atómico, fungo ato- 
mico, e (col) crecer como hongos, crescere come 
funghi, 

pid $ m. onore: defenderé a toda costa mi h., di- 
d Hie il mio onore ad ogni costo; rechazó todo tipo 

si es se retiró a vivir en el campo, rifiutó ogni ono- 

SN iilis : vivere in campagna; ha sido recibido 

tiel ban es honores, è stato accolto con grandi ono- 

bin iid en h. de los recién casados, il banchet- 

Ie; guardia Eus sposi. e deuda de h., debito d'ono- 
"onore: el ^ guardia d'onore; punto de h., punto 

memi d DL. h., giro d'onore. e miembro de h., 

tio, e (mi) puse presidente de h., presidente onora- 

horeg militan, pde las armas, l'onore delle armi; ho- 
e alguien ex Onori militari. e estar en juego el h. 

os honores n 3n gioco l'onore di qualcuno; hacer 
, fare ri Bli onori di casa; hacer uno h. a su 

a, far re alla Propria fama; hacer uno h. a su 

Propio p Or alla propria parola; jurar sobre el 
- de lq bassin Sul proprio onore; mantener alto el 

honores q lar tenere alto l'onore della patria; rendir 

“Moria di o de alguien, rendere onore alla 

Más hs Cuno. e rengo el h. de presentaros al 

tavi i più * nuestros poetas, ho l'onore di presen- 

amoso dei nostri poeti. e ¡demasiado h.!, 


oto V. homoclgoto. 
(/it.) omuncolo. 


hora 


troppo onore!; ¡palabra de h.!, parola d'onore! e en 


h. a, en h. de, in onore di; en h. a la verdad, a onor 
del vero. 


honorabilidad s. t. onorabilità., 

honorable adj. onorevole. 

honorario adj. onorario: ciudadanía honoraria, cit- 
tadinanza onoraria; presidente h., presidente onora- 
no; socio h., socio onorario. 

honorarios s. m. pl. onorario (sing.), compenso 
(sing.), spettanze (t. pl.): hacerse liquidar los h., farsi 


liquidare le proprie spettanze, e los h. del abogado, la 
parcella dell'avvocato. 

Honorato m. Onorato. 

honorífico ad. onorifico. e a título h., a titolo ono- 
rifico. 

Honorio m. Onorio. 

honra s. f. onore (m.). e honras fünebres, onoranze 
funebri. e (col.) ja mucha h.!, e me ne vanto! 
honradamente adv. onoratamente, in modo ono- 
rato, con onore. 

honradez s. t. onestà, probità, rettitudine. 
honrado adj. 1 onesto: trabajo h., lavoro onesto. 2 
onorato: sentirse h., sentirsi onorato. e gente honra- 
da, gente onesta, gente dabbene. 4 p. de honrar. 

*honrar A v. tr. onorare: A. al padre y a la madre, 
onorare il padre e la madre; A. la memoria de un hé- 
roe, onorare la memoria di un eroe; nos ha honrado 
con su presencia, ci ha onorato della sua presenza, e 
la decisión que has tomado te honra, la decisione che 
hai preso ti fa onore. B honrarse v. pr. onorarsi: me 
honro con vuestra amistad, mi onoro della vostra ami- 
cizia; me honro de ser uno de los socios fundadores, 
mi onoro di essere uno dei soci fondatori, 

honrosamente adv. onorevolmente. 
honroso adj. onorevole. 

hooligan (ing!) s. m. hooligan. + pl. hooligans. 
hop (fr.) inter]. op là! 

hopalanda s. t. (vest.; hist.) palandrana. 

*hora s.f. 1 ora: ¿qué h. es?, che ora è?, che ore so- 
no?; llevo dos horas esperándote, sono due ore che ti 
aspetto; llegaremos dentro de media h., arriveremo tra 
mezz'ora; es la h. de cierre, & l'ora di chiusura; es h. 
de cenar, è ora di cena; ¡ya es h. de acabar!, è ora di 
finirla! 2 (cita) appuntamento (m.): dar h., dare ap- 
puntamento; pedir h., chiedere un appuntamento. e 
un cuarto de h., un quarto d'ora; una h. larga, un'ora 
buona. e aguja de las horas, lancetta delle ore. e no- 
ticias de última h., notizie dell'ultima ora. e trabajo 
por horas, lavoro a ore; horas extra, lavoro straordi- 
nario. e /i. canónica, ora canonica; h. punta, ora di 
punta; A. local, ora locale; A. oficial, ora legale; h. so- 
lar, ora solare. e (liturg.) libro de horas, libro dore, e 
(fig.) la h. de la verdad, l'ora della verità. e dar las 
horas (el reloj), segnare le ore; ir a 150 km. por h., 
andare a 150 Km. all'ora; llegar a la h., arrivare pun- 
tualmente, arrivare in orario; pagar por horas, pagare 
a ore; tardar una h., metterci un'ora; (fig.) tener las 
horas contadas, avere le ore contate. e (fig.) no ver la 
h., non vedere l'ora. e ¡a buena h.!, ja buenas horas!, 
alla buon'ora!; ¡ya era h./, era ora! e a altas horas de 
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horaciano 3 


la moche, a notte fonda. e a odas horas, continua.  hornillo s. m. fornello: A. de g 


mente; a última A, all'ultimo momento; de h. en da, 


di ora in era: de tna h, a orma, da nera all'altra; du- horno s. m. 7 fomo: apagar el h., 


rente horas, per ore e or: hace una ha un'ora fa. 
horaciano adj. oraziano, 
Horacio m. Orario. 
horadar v. t. perforare, 
horario A ag. orario: sentido A, senso oia: señal 
horaria. segnale omno, e (sett) dngulo h, angelo 
orario: cinulo A. cielo orare. e (geogr) huso de, 
fuso orario. B & m. omno: A de aerua, orario di 
apertura; A de cierre, orario di chiusura; A de marri- 
culo, onno delle iscrisioni: A. de ventanilla, orario di 
sportello, e A Feride, onno flessibile, e durante el 
E de oficina, in omno d'utficio. 
horca si 1 forca, patibolo (m). 2 (297) forea, e 
(8g) posar por las horis candinas, passare per le 
forche caudine. 
horcadura s. t. (602) fonla. 
horcajadas ent kx. ad. a h., a cavalcioni, 
horcajadura s.t (anat) inforeatura. 
horcajo sm 1 gioso. 2 (e dos rios o arroyos) con- 
fluenza (£). 3 (geoc-) forea (t), valico, sella (t). 
horchata s t orzata. 
horcón s. m (sg) forcone. 
horda s t orda. turba, banda: ura h, de hambrien- 
fos, una turba di afamat. 
horizontal 23. orizzontale: linea h, linea orizzonta- 
le; superficie k.. superficie orizzontale. e (econ.) con- 
cermración h., concentrazione erizzontüle, 
horizontalidad s.t orizzontalità. 
horizontalmente zzv. orizzontalmente. 
«horizonte s m. orizzonte: desaparecer en el h., 
scomparire all'orizzonte, e (astr.) A. celeste, orizzon- 
t? celeste. e (fo) un hombre de limitados horizontes, 
un uomo di orizzonte limitato. 
horma s.t. (para calzado) forma per calzature, ten- 
discarpe (m.). 
hormaza s.t. (constr) muro (m.) a secco. 
hormiga s t. (zoo!) formica: la cigarra y la h., la ci- 
cala e la formica. e h. león, formicaleone. 
hormigón s. m (constr) cemento, calcestruzzo. e 
h. armado. cemento armato. 
hormigonera s.t (constr) betoniera. 
hormiguear v int. 1 formicolare: me hormiguea 
una mano, mi formicola una mano. 2 (fig.) formico- 
lare, brulicare: la calle hormi gueaba de gente, la 
strada brulicava di gente. 
hormigueo s.m. 1 formicolio. 2 (fig.) brulichio. 


hormiguero s. m. (tb. fig.) formicaio, 
michiere. 


e oso h., for- 


hormona s t. (biol.) ormone (m.): la h. del creci- 
miento, l'ormone della crescita; hormo 
ormoni femminili, 

hormonal adj. 


nas femeninas, 


(biol., med.) ormonale, ormonico. 
hormonoterapia s.t. (med.) ormonoterapia, 
hornablenda s.t. (mineral.) orneblenda. 
hornacina s.t. nicchia. 


hornada s.t infornata, 
hornero s. m. panettiere. fornaio. $f. rq. 


im. uu 


as, fomello A 
eléctrico, temello elettrico, MS A 


Spegnere i 
calentar el h scaldare il fomo: A, tili: NUM 
elettrico; A. de microondas, temo a microonde. Sd 
al h., tacchino al fomo, 2 (panadería) forno, Mary 
cio. e (tecno!) alto A, alto fomo; h, de cuba, fam 
fusorio: h, de inducción, torno a induzione; h, de 
cocido, famo di nicottura, fomo di raffreddamento: h 
de reverbero, h. de tostadillo, fomo a TiVerbero; ha 
ninel, fomo a tunnel, e (cot) esta casa durante el e 
rano es un h, questa casa d'estate ? un forno, e (4. 
no está el h. para bollos, non è 
non è siomata, 
horóscopo s. m. 1 oroscopo. 2 (signo del z 
segno zodiacale: ¿qué h, eres?, di che 
chino, oroscopo cinese. 
horquilla s.t. 1 forcella. 2 (para sujetar el pelo) for. 
cina, e (anat.) h. de la vulva, forchetta vulvare; h, es. 
temal, torchetta dello stemo, 
horrendamente adv. orrendamente, 
horrendo adj. orrendo, orribile, spaventoso, terri 
bile: crímenes horrendos, orrendi crimini. 
«horrible adj. orribile, spaventoso, terribile: un es 
pectáculo h.. un oribile spettacolo. e (col) hace un 
[río h., fa un freddo terribile, 
horriblemente adv. orribilmente, 
hórrido adj. (1it.) orrido, orribile, spaventoso, 
horripilación s. t. (med.) orripilazione. 
horripilante adj. orripilante, raccapricciante. 
horripilar v. tr. y horripilarse v. pr. inorridire. 
*horrTor s. m. orrore, raccapriccio: el sangriento aten- 
tado ha suscitado un profundo h. en todos nosotros, il 
sanguinoso attentato ha destato un profondo orrore in 
tutti noi. e los horrores de la guerra, gli orror della 
guerra. 
horrorizar v. tr. y horrorizarse v. pr. inorridire, e sé 
lo de oír hablar de ello se ha horrorizado, solo al set- 
time parlare è inorridito. + ante e la z cambia en c. 
horroroso adj. orrendo, orribile, spaventoso, tre 
mendo, terribile. e (co!.) hacía un calor h., faceva un 
caldo tremendo. 
hortaliza s. f. (bot) ortaggio (m.). e hortalizas de 
hoja, ortaggi da foglia. 
hortelano s. m. ortolano. 1 -na. 
Hortensia (1) t. Ortensia. 
hortensia (2) s.t. (bot.) ortensia. 
hortera adj. (desp.) volgare, pacchiano. 
gusto. 
horterada s.t. (desp.) pacchianata. 
horteril adj. (desp.) volgare, pacchiano. 
gusto. e 
horterismo s. m. (desp.) volgarità (f). pacchian 
ria (t.). las. 
hortícola ad. orticolo: especialidades horticol 
specialità orticole. 
horticultor s. m. orticoltore, orticultore. * 
horticultura s. t. orticoltura, orticultura- n 
hortotruticola adj. ortofrutticolo: productos 
frutícolas, prodotti ortofrutticoli. 


proprio il momenta 


odíaco) 
segno sei? eh 


di cattivo 


di cattive 


{rð 


porto" 
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pofruticultura s. f. ortofrutticoltura, ortofrut. 

0 

gtn A interj. osanna! B s. m. (liturg.) osanna: 

"s de Ramos se canta el h., là domenica del- 

pame si canta Vosanna, 

k ^ o adj. fosco, cupo. 

hos edaje s.m. alloggio. 

hosP' dar A v tr. ospitare, alloggiare, accogliere, 

edarse v. pr. alloggiare, prendere alloggio, e 
pur al se hospeda quien llega tarde a la venta, 

e arriva male alloggia, 

i a s. f. foresteria, 

vospeders s. m. affittacamere (m. y $). $4 - ni. 
Msplclano s. m. trovatello, $f. -na. 
hospicio s.m. 7 orfanotrofio. 2 ospizio. 

„hospital s. m. ospedale; A, militar, ospedale militare; 
p, psiquiátricos ospedale psichiatrico, e h, para enfer- 
mos crónicos, Cronicario, e bareo h., nave ospedale; 
cren h., treno ospedale. . 
hospitalario adj. 7 ospitale, 2 (del hospital) ospe- 
daliero, ospedaliere: complejo h., complesso ospeda- 
liem. 
hospitalidad s. t. ospitalità. 
hospitalización s. t. ospedalizzazione, ricovero 
(m.) (in ospedale). 
hospltalizar v. tr. ospedalizzare, ricoverare (in un 
espedale). + ante e la z cambla en c. 
hosquedad s. t. cupezza. 
hostal s. m. locanda (f.), pensione (1.). 
hostelería s. t. industria alberghiera. 
hostelero A adj. alberghiero: industria hostelera, 
industria alberghiera. B s. m. albergatore, 9f. -ra. 
hostería s. t. locanda. 
hostia s.t. 1 (relig.) ostia, particola. 2 (vulg.) sber- 
la, ceffone (m.), schiaffo (m.): liarse a hostias, pren- 
deni a schiaffi. e (vulg.) a toda h., a gran velocità. 
hostigador s. m. persecutore. $f. -ra. 
hostigamiento s. m. persecuzione (t.). 

ostigar v.tr, 1 frustare: h. al caballo, frustare il ca- 

Pra tilia] stuzzicare, provocare. 9 ante e 
en gu. 

hos ad ae ambiente h., ambiente ostile. 

des s s.f. ostilità, e. (mit) iniciar las hostilida- 
ostil sun las hostilidades, iniziare le ostilità. 

V. tr. stuzzicare, provocare. + anto e la z 


¿dont 


en e 
Motels m. 
ptos - m albergo, hotel, hôtel: alojarse en un h., al- 
hoteler 0 albergo; h. de lujo, albergo di lusso. 
Selen. S í. industria alberghiera. 
Era, A adj. alberghiero. B s. m. albergatore. € 


hote 
n A 
P soso A adj: tb. s. m, y t. ottentotto (m). B s. 
house "9- (idioma) ottentotto. 
U housa o? S. m. (müs.) house music (t.), musica 
OVercran y, 
"ho Aus ft Cingi.) s. m. hovercraft. 9 pl. hovercrafts. 
el liecin :OBBl: hoy es jueves, oggi è giovedì; hoy es 
iren r€ de junio, oggi è il diciannove giugno: 
"> O mañana, ce ne andremo oggi o do- 
Quiere una cosa y mañana otra. oggi vuo- 


a remos hoy 
* hoy qui, 


huésped 


leuna cosa e domani ne vuole un* 
en día, al 


Mismo, 


l altra. e hoy día, hery 
l giorno d'oggi, Oggigiorno, oggi giorno, hoy 
Oggi stesso; hov por hoy, 
de hoy en adelante, 
hoy para mañana, c 
hoy, quest'oggi, e p 


Ogg! come oggi e 
da oggi in poi, d'ora in avanti; de 


Jalloggi al domani; en el día de 
Or hoy es suficiente, per oggi ba- 
sta cost, Bs. m. oggi: el periódico de hoy, il giornale 
di oggi; la moda de hay, la moda di oggi. e de hoy, 


odicmo, 
hoya s.t. 1 fossa, 2 (geogr.) vallata. 
hoyada s. t. avvallamento (m.). 
hoyo s. m. 1 buca (t), 2 (hoya) fossa 
hoyuelo s. m. fossetta (E). * dim. de hoyo. 

hoz s. t. falce, e (anat.) hoz del cerebro, falce del cer- 
vello; hoz del cerebelo, falee del cervelletto. 

hozar v. intr. grufolare, $ ante e la z cambia en o 
huanaco Y. guanaco. 

hucha s. t. salvadanalo (m.). 

huchear v. intr. chiamare, gridare, 

«hueco A adj, cavo, vuoto, e (constr.) muro h., muro 
a cassa vuota, e (fig.) palabras huecas, parole vuote, 
B s.m. f buco, cavità (L). 2 (intervalo de tiempo) in- 
tervallo, buco: entre clase y clase tengo un h, de una 
hora, tra una lezione e l'altra ho un buco di un'ora, e 
el h, de la mano, il cavo della mano. e el h. de la es- 
calera, la tromba delle scale, e hacer h, fare spazio; 
llenar un h., colmare un vuoto, 

huelga s. t. sciopero (m.): hacer h., fare sciopero; 
suspender la h., sospendere lo sciopero; h. de brazos 
caídos, h. de celo, sciopero. bianco; A. de hambre, 
sciopero della lame; A, general, sciopero generale; A. 
intermitente, sciopero a singhiozzo; h. salvaje, scio- 
pero selvaggio. 

huelgulsta s. m. y t. scioperante. 

«huella s. f. impronta, traccia, orma, segno (m.), e 
huellas dactilares, huellas digitales, impronte digita- 
li, e dejar h., lasciare una traccia; seguir las huellas 
de alguien, seguire le orme di qualcuno, seguire l'e- 
sempio di qualcuno. 

«huérfano ajj.; tb. s, m. orfano. +f, na. 

huero adj. (/it.) vuoto. 

«huerta s. f. 1 orto (m.). 2 terreno (m.) coltivnto, 
campo (m.). 

huerto s. m. orto. 

«hueso s. m. 1 (anat) osso: h. corto, osso corto; h, 
largo, osso lungo: A, plano, osso piatto; huesos cunei- 
formes, ossa cuncitormi. 2 (en algunos frutos) noc- 
ciolo, osso: el h. del melocotón, il nocciolo della pe- 
sca; el h. de la ciruela, il nocciolo della prugna, e 
(col.) estar empapado hasta los huesos, essere bagna- 
to fino alle ossa; (col.) estar en los huesos, quedarse 
en los huesos, essere pelle e ossa, ridursi pelle e ossa; 
romperle los huesos a alguien, rompere le ossa a 
qualcuno; (co!) ser un ha. duro de roer, ser un buen h., 
essere un osso duro da rodere: (col.) tener los huesos 
molidos, avere le ossa rotte, e en carne y h., in carne 
ed ossa. 
huésped s. m. ospite (m. y 1.). e (biol.) h. definitivo, 
ospite definitivo; A. intermedio, ospite intermedio. e 
(col.) no contar con la huéspeda, fare i conti senza 


(t). 
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Toste. e PROV. el h. y la pesca, a los tres días apes- 
tan, l'espite è come il pesce, dopo tre giorni puzza. $ 
huésped y kuéspeda. 
LUE 1 (mi) truppa (t). esercito. 2 (en pl: 
Jt.) seguaci (pl). sostenitori (pl). 
huesudo exi. assuto. 
hueva s. f. uova (pl.) di pesce. 
huevera s f. portauovo (m.). 
huevería s. f. rivendita di uova. 
huevero s. m. venditore di uova. $1 -ra. 
«huevo s m. uovo: la clara del h., il bianco dell'uovo, 
la chiara dell'uovo: la yema del h., il wono dell'uo- 
vo. e (cas) À Burido, uovo sbattuto: h. duro, uovo so- 
do: huevos al plazo. uova al tegamino: huevos escal- 
fados, uova affogate, uova in camicia: huevos fritos, 
"wova fine: huevos pasados por agua, uova à la 
coque. uova al guscio: huevos revueltos, uova strapaz- 
zate; pasta al k., pasta all'uovo, e huevos de chocola- 
te, uova di cioccolato: huevos de Pascua, uova di Pa- 
squa e (fig.) la gallina de los huevos de oro, la galli- 
na dalle uova d'oro. e (coL) el h. de Colón, uovo di 
Colombo. e (co!.) andar pisando huevos, camminare 
sulle uova. 
Hugo m. Ugo. 
hugonote a$.: tb. s. m. y t (hist) ugonotto (m.). 
huida s t fuga: una h. precipitada, una fuga precipi- 
tosa e la h a Egip:o, la fuga in Egitto. 
- huidizo ei. sfuggente. 
*huido e3.: tb. s. m. fuggitivo, fuggiasco. +f.-da; p. de 
kuir. 
ehuir A v. inv. fuggire, scappare: h. del edificio en lla- 
mas, fuggire dall'edificio in fiamme; A. de la ciudad, 
fuggire dalla cità e h. como un rayo, fuggire come 
un fulmine. B v. tr. evitare, schivare. + pres. ind. hu- 
yo, huyes, huye. huyen; pret indet. huyó, huyeron; pres. 
subi. huya, huyas, huya, huyamos, huyáis, huyan; 
impert. subj. huyera O huyese, huyeras o huyeses, huye- 
ra 0 huyese, huyéramos o huyésemos, huyerais o huye- 
seis, huyeran o huvesen; fut Subj. huyere, huyeres, hu- 
yere, huyéremos, huyereis, huyeren; imper. huye, huya, 
huyamos, huyan; ger. huyendo. 
hule s.m. tela (1) cerata, incerata. 
hulla s. f. litantrace (m.). e alquitrán de h., catrame 
di litantrace. e h. seca, carbone secco 
hum inter uhm! 
humanamente adv. umanamente. 
+humanidad s. f. umanità. 
humanismo 5. m. umanesimo. 
humanista A adj. umanista, umanistico, B s. m, y 
. umanista. 
humanístico adj. umanistico. 
humanitario adj. umanitario: una causa humanita- 
na, una causa umanitaria, e 
aiuti umanitari. 
humanitarismo s. m. umanitarismo. 
umanita an iai 
v. t. umanizzare, 


ayudas humanitarias, 


ro h., il genere uma- 
el cuerpo h., il corpo 


humoso adj. (raro) fumoso. 
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umano: derechos humanos, diritti umani; naturalez, 
humana. natura umana; sentimientos humanos, Sent; 
menti umani; vidas humanas, vite umane, e ciencia, 
humanas, scienze umane. € errar es h., errare à Uma. 
no. B s. m. solo sing. umano: lo h. y lo divino, |: 
no e il divino. 
humanoide ad.: tb. s. m. y f. umanoide. 
humareda s. t. fumata. 
Humberto m. Umberto. 
humeante adj. fumante. 
humear v. intr. fumare: el volcán humea, il 
fuma; la sopa humcaba, la minestra fumava, 
humectación s. t. umettazione. 
humectar v. tr. umettare, umidificare, inumidire. 

*humedad s. t. umidità. e h. absoluta, umidità asso- 
luta; h. relativa, umidità relativa. 

humedecer A v. tr. inumidire: h. la ropa antes de 
plancharla, inumidire i panni prima di stirarli. B hu- 
medecerse v. pr. inumidirsi. 4 conjug. como agrade- 
cer. 

*hümedo adj. umido: aire h., aria umida; clima h., 
clima umido; frío h., freddo umido. 
humeral A adj (anat) omerale. B s. m. (liturg) 
omerale. 
humero s. m. canna (t.) fumaria. 
húmero s. m. (anat.) omero. 
humidificador s. m. umidificatore. 
humidificar v. tr. umidificare, inumidire. + ante eli 
c cambia en qu. 
humífero adj. (agr., geol.) umifero. 
humificación s.t. (agr., geol.) umificazione. 
humildad s. f. umiltà. 

«humilde adj. umile. e de h. cuna, de origen h., di 
umili origini. 
humildemente adv. umilmente. 
humillación s. t. umiliazione. 
humillante adj. umiliante. 
humillar A v. tr. umiliare. B humillarse v. pr. umi- 
liarsi. e quien se humilla será ensalzado, chi si umi- 
lia sarà esaltato. . 

*humo s. m. fumo: h. denso, fumo denso; h. sofocar 
te, fumo soffocante; una cortina de h., una cortina di 
fumo; señales de h., segnali di fumo. e bomba de h, 
candelotto fumogeno. e saber a h., sapere di fumo. i 
(col.) bajarle los humos a alguien, fare abbassare io 
cresta a qualcuno; (col.) echar h., avere un g 
per capello, essere furibondo; (col.) hacerse h.. an 
re in fumo, svanire, volatilizzarsi, dileguarsi, spi= 

*humor s.m. 1 umore: h. ácueo, h. acuoso, umore p 
queo; h. vítreo, umore vitreo. 2 umorismo: n 
del h., senso dell'umorismo. e estar de buen h., ess 
re di buon umore; estar de mal h., essere di C? 
umore, 
humorada s. [. facezia. 
humorado adj.; en las locuciones bien h., 
umore; mal h., di cattivo umore. 
humorismo s. m. umorismo, humour. 
humorista s. m. y i. umorista. 
humorístico adj. umorista, umoristico- 


Vulcano 


gi buo? 
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s. m. (88r. geol.) humus. $ pi humus. 
Po adj. 1 affondato, inabissato. 2 infossato, 
mu - ojos hundidos, occhi incavati. 3 (fig.) ab- 

i uir reso. + p. de hundir. 

pattuto. * ento s.m. 7 affondamento, inabissamen- 
ps un barco, l'affondamento di una nave, 2 
ui 


" ^ ras esperanzas il crollo 
crollo elh. de nuest m 


s Ss ranze. 
gle, ph e affondare, mandare a fondo: h. los 
«hun 5 


; enemigos. affondare le navi nemiche; A. los 

Me la arena, affondare i piedi nella sabbia; (fig.) 
en pin affondare un'impresa. 2 (derribar, 

us abbattere, demolire. 3 (fig.) deprimere, B 
qure v. pr. 1 affondare, andare a fondo; el bar- 
je hundió lentamente, la nave atfondó lentamente, 
: Jerrumbarsè) crollare: el tejado se está hundien- 
e il tetto sta crollando. 3 (fig.) deprimersi, e jno va 
a hundirse el mundo?, non casca il mondo!, non sarà 
la fine del mondo! = 
húngaro A adj.; tb. s. m. ungherese (m. y £). $t -ra. 
B s. m. solo sing. (idioma) ungherese. 
Hungría t. (geogr.) Ungheria. 
huracán s. m. (meteor.) uragano, ciclone. 


huy 
hurañía s. f. ritrosia. 
huraño adj. scontroso, ritroso, schivo. 

*hurgar v. intr. frugare: h. en un cajón, frugare in un 
cassetto; h. en los papeles, frugare tra le carte. € ante 
€ la g cambia en gu. 

hurón s. m. 1 (zool.) furetto. 2 (c01.) (persona hura- 
fia) orso. 9 f. -na. 

huronera s. f. covo (m.). nascondiglio (m.). 
huroniano adj. (geol.) huroniano, uroniano. 
hurra inter, urrà! 

hurtadillas en la loc. adv. a h., di nascosto. 

hurtar v. tr. rubare, 

hurto s. m. furto: el h. de una manzana, il furto di una 
mela. 

húsar s. m. (mil.) ussaro, ussero. 

husky (ingl.) s. m. (zooL.) husky. + pl. huskies. 
husma s. t. (col) fiuto (m.). 

husmear v. tr. annusare, fiutare. 

husmeo s. m. fiuto, 

huso s. m. fuso. e (biol.) ^. acromático, fuso acroma- 
tico. e (geogr.) h. horario, fuso orario. e ser más de- 
recho que un h., essere diritto come un fuso. 

huy o uy inter. ohi!, uhi! 
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ñol) s. f. i (f.o m): 7 
na letra del alfabeto español) sti i 
Pues la; i minúscula, i minuscola. € i 


etreando) i de Inés, i come Imo- 
s, mettere i puntini 


mayúscula, i maiusco 
griega, i greca. e (del - 
la. e poner los puntos sobre las fe. 
i. «pl fes o îs. E 
ibérico od. 1 iberico: ciudades ibéricas, città iberi- 
che; lengua ibérica, lingua iberica; Península Ibérica, 
Penisola iberica. 2 (Iit) spagnolo. 
iberismo s. m. iberismo. 
iberista s. m. y f. iberista. 
ibero o íbero A adj: tb. s. m. f ibero. 2 (it) spagno- 
lo. &f.-ra. B s. m. solo sing. lingua (1.) iberica. 
iberoamericano adj. ibero-americano. 
ibicenco A adj. di Tbiza. B s.m. abitante (m. y t.) di 
Ibiza. +f. -ca. 
ibis s. m. (zool.) ibis, ibi. e i. escarlata. i. rojo, ibis 
rosso; i. sagrado, ibis sacro. + pl. ibis. 
Ibiza t. (geogr.) Ibiza. 
icástico adj. (Iit) icastico. 
iceberg (ing!.) s. m. iceberg. + pl. icebergs. 
icneumón s. m. (2001.) icneumone. 
icónico ad; iconico. 
icono s. m. icona (f.). 
iconoclasta A adj iconoclasta, iconoclastico. B s. 
m. y f. iconoclasta. 
iconografía s.t. iconografia. 
iconográfico adj. iconografico. 
iconolatría s.t. iconolatria. 
iconología s.t. iconologia. 
Iconoscopio s. m. (tv) iconoscopio. 
j| dud o iconostasis s. m. (arq.) iconostas 
icor s.m. (med.) icore, pus. 
icosaedro s.m. 
dro regolare, 
ictericia s.t (med) itte 
melanittero, 
Pt ip: tb. s. m.itterico. 41, ca, 
101 s. m. (quím.) ittiolo, 
Ictiologia s. f. ittiologia, 
toun tm re ec 
. 1. 1 andata; ida y vuelta, an 


"andata, e idas 


izia, ittero (m.). * i. negra 


* i. fija, idea fissa, ^» associazione di idee, 


fissazione: 
ro, Uni sazione; ( 


Mis us, con 
sus ideas, espo fondere 


rre le isi 
(de algo), abituarsi Mr sts ide 


(mat)) icosaedro: i. regular, icosae- 


data e ritorno, 2 


; col.) una i. de bombe- 


a; hacerse | 


una i., darse una i. (de algo o de alguien), farsi un'j. 
dea di qualcosa o di qualcuno; tener las ideas claras, 
avere le idee chiare. e no tener ni la más remota i, de 
algo, non avere la più pallida idea (di qualcosa), a 
con mala i., con cattive intenzioni. 

ideación s. f. ideazione. 

«ideal A adj. 1 ideale: el mundo i. de Platón, il mon- 
do ideale di Platone. 2 (perfecto) ideale, perfetto, e 
un marido i., un marito ideale; un trabajo i., un lavo- 
ro ideale. B s. m. ideale: luchar por un i., lottare per 
un ideale; i. político, ideale politico; i. religioso, idea- 
le religioso; i. social, ideale sociale; ideales pacifis- 
tas, ideali pacifisti; un hombre sin ideales, un uomo 
senza ideali. e lo i. sería que todos estuvieran siem- 
pre de acuerdo, l'ideale sarebbe che tutti fossero sem- 
pre d'accordo. C adv. (col.) molto bene, benissimo. 
e “¿Quedamos a las tres?" “Ideal”, “Restiamo per 
le tre?" “Perfetto!” 
idealidad s. f. (/it.) idealità. 
idealismo s. m. idealismo. 
idealista A adj idealista, idealistico. B s. m. y. 

idealista. 

idealización s. t. idealizzazione. 

idealizar v. tr. idealizzare. 4 ante e la z cambia en c. 

idealmente adv. idealmente. 

+idear v. tr. ideare. 

ídem pron. dem.; tb. adv. idem. e (col.) nosotros pari 
pasábamos el día en la playa y nuestros amigos E 
passavamo la giornata in spiaggia € i nostri am! 
idem. e (col.) i. de i., idem come sopra. 

i «idéntico adj. identico. 

«identidad s. t. identità. e carné de i., Ca 
tà. e (filos.) principio de i., principio di 
(psico.) crisis de i., crisi d'identità. 

identificable adj. identificabile. sone. * 

, *identificación s. t. (tb. psico.) identificaziO 

número de i. fiscal, codice fiscale. T2 

«Identificar A y. tr. identificare. B identificarse " d 
identificarsi. 4 ante e la c cambia en g4- 

ideografia s. t. ideografia. 
ideográfico adj. ideografico. 

2 ideograma s. m. ideogramma. 

i. sIdeología s.t, ideologia. 


carta d'identi- 
identità. * 


,un ideológicamente adv idcologicamente: 


ideológico ad). ideologico. 
Ideologismo s. m. ideologismo. 
Ideologización s. í. ideologlzzazione- 


Ideologizar v. tr. Ideologizzare. Y ante 
n c. 


e ideólogo s.m, ideologo. 9f. -gd. 


dílico aq. tdillico, idilliaco. 
dillo s, m, idillio, 
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jdiocia s.f. 1 (lit) idiozia, stupidità, imbecillita. 2 


med) idiozia, idiotismo (m.). 

idiolecto s. m. (ling.) idioletto. 

„idioma s. m idioma, lingua (f.). 

idiomático adj. (ling.) idiomatico. 

idiomatismo s. m. (ling.) idiotismo. 

idiopático adj. (med.) idiopatico, 

¡idiosincrasia s.f. 1 caratteristica, 2 (med.) idio- 
sincrasia. 


idiosincrásico o Idiosincrático adj. f caratteristi- + 


co. 2 (med.) idiosincratico. 

sidiota adj.; tb. s. m. y f. 1 idiota, stupido (m.), insen- 
sato (m.). 2 (med.) idiota. 

idiotez s. f. idiozia, stupidità, imbecillità. e ¡vaya 
idioteces que dices!, che discorsi da idiota! 

idiotismo s. m. 1 idiozia (f.), stupidità (f.), imbecil- 
lità (£). 2 (ling.) idiotismo. 3 (med.) idiotismo, idio- 
zia (1.). 

idiotizar A v.tr. rincretinire. B idiotizarse v. pr. rin- 
cretinire, rincretinirsi. + ante e la z cambia en c. 

ido adj. andato, fuori di testa, toccato, partito. + p. 
de ir. 

idólatra adj.; tb. s. m. y f. idolatra. 

idolatrar v. tr. idolatrare. e (fig.; lit.) i. a los podero- 
sos, idolatrare i potenti, 
idolatría s. t. (tb. fig.) idolatria. 

idolátrico adj. idolatrico. 

ídolo s. m. idolo: e! culto de los ídolos, il culto degli 
idoli. e (fig.) ser el í. de las multitudes, essere l'idolo 
delle folle. 
idoneidad s. f. idoneità. 
idóneo adj. idoneo. 

Idus s. m. pl. (hist. idi (f. o m. pl.): los i. de marzo, le 
idi di marzo, 

"iglesia s. 1. chiesa: ir a la i., andare in chiesa; i. an- 
glicana, chiesa anglicana; i. calvinista, chiesa calvini- 
hs i. romana, chiesa cattolica romana; i. luterana, 
Chiesa. luterana; i. ortodoxa, chiesa ortodossa. e la 
"nón de las iglesias cristianas, l'unione delle chiese 
a * doctores de la i., dottori della chiesa; pa- 
Sed la i, padri della chiesa. e i del silencio, chie- 
Pu silenzio; i. militante, chiesa militante; i. pur- 
"te, chiesa purgante; i. triunfante, chiesa trionfante. 


U s. m. igloo, i P ay — 
Inacio gloo, iglò, iglú. + pl. ¡glúes o iglús. 


lgn « f. (lit, raro) ignavia. 

Novo adj. (Iit. raro) ignavo. 

inlei ¿SI t) igneo. 

jone, "5.1. 7 (quim.) ignizione. 2 (mec.) accen- 

nif r 

onitugaelón s. f. (tecnol.) ignifugazione. 
vtr nte e la g 

ambia en $i. T. (tecnol.) ignifugare. 9 al 

į (tecnol.) ignifugo. 

A 5.1. ignominia, infamia, disonore (m). 

oy 950 adj. ignominioso, infame: und calum- 

9 Bii un'infame calunnia. 

rane ad) Ignorato, 9 p: de ignorar. 


A s. f ignoranza. e i. culpable, ignoranza 


eigualmente adv. u 


ilación | 
colpevole. e ja i. de la l 


"M ey no exime de su cumplimien- 
0, la legge non ammette ignoranza. 


Flat tb. s. m.y f. ignorante. 

A in gnorare: los detalles los ignoro, ignoro 

P: icol ari; i. los problemas de alguien, ignorare i 
problemi di qualcuno; ignoran nuestras reivindica- 
ciones, ignorano le nostre rivendicazioni. e i. a una 
Persona, ignorare una persona. 
ignoto adj. (/it.) ignoto. 
igual A adj. 1 uguale, eguale: colores iguales, colo- 
n uguali; sustancias iguales, sostanze uguali; la ley es 
i. para todos, la legge & uguale per tutti. 2 (terreno, 
superficie) piano, uniforme. e ser iguales como dos 
gotas de agua, essere uguali come due gocce d'acqua. 
e de i. manera, allo stesso modo; en partes iguales, 
in parti uguali. B s. m. y f. uguale, pari: trataba sólo 
con sus iguales, trattava solo con i suoi pari. e tratar 
de i. a i., trattare da pari a pari. e sin i., senza pari, in- 
comparabile, unico, eccellente. C en las locuciones ser 
i, dar i., essere uguale, essere indifferente. e a mí 
me da i., per me è uguale, per me è lo stesso, per me 
fa lo stesso. e ¡es í.!, non importa! D adv. 1 uguale, 
allo stesso modo: estos tres libros cuestan i., questi 
tre libri costano uguale. 2 (co/.) comunque, ugual- 
mente, lo stesso: es inútil protestar, ya que el cambio 
de horario nos lo van a imponer i., è inutile protesta- 
re, visto che il cambiamento di orario ce lo imporran- 
no comunque. 3 (co/.) chissà, forse, puà darsi; ma- 
gari: “¿Irás mañana al cine?" “Igual sí", “Andrai al 
cinema domani?" “Pud darsi". e al i. que, come; por 
i, allo stesso modo. 
igualación s. f. uguagliamento (m.); pareggiamen- 
to (m.). i 
igualado adj. 1 simile. 2 pari, allo stesso livello. + 
p. de igualar. 
igualador adj. uguagliatore. 


igualar A v. tr. uguagliare, eguagliare: i. la forma de 


dos o más objetos, uguagliare la forma di due o più 
oggetti; i. un terreno, uguagliare un terreno; ia al- 
guien en astucia, uguagliare qualcuno in astuzia. . 
(dep.) i. una marca, uguagliare un primato. B v- intr, 
(dep.) pareggiare. C igualarse v. pr. uguagliarsi, 


eguagliarsi, divenire uguale. 


«igualdad s. t. uguaglianza, eguaglianza: i. ante la 


ley, uguaglianza di fronte alla legge. . i de derechos, 
parità di diritti; i. salarial, parità salariale; i de opor- 
tunidades, pari opportunità. e en i. de méritos, a pari- 
tà di merito. "- 
o adj. egualitario, egalitario. . 
i picea. i egualitarismo, egalitarismo. 
gualmente, allo stesso modo, pa- 
que actuarás i. bien en el futuro, 
rai altrettanto bene in futuro. e 
“¡Igualmente!”, “Buona 


rimenti. e espero 
spero che ti comporte! " 
“¡Que pases un buen día! il 
giornata!” “Grazie, altrettanto: 


na s.t. (zool.) iguana. ' ' 
Iduanodón o Iguanodonte s. m. (zoo) iguano 


donte. . 
Ikebana s. m. ikebana. 


llación s. f. illazione. 
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ilativo 

ilativo 2% — 

Idefonso m. Ildefonso. " -— 

Doi 25). ilegale, illecito; abusivo: financiación i 
finznziamento illegale: ejercicio i. de una profesión. 
esercizio abusivo di una professione. e vertedero i.. 
discarica abusiva. x 

ilegalidad s. t. illegalità. 

ilegible a4 illeggibile. — " 
ilegitimidad s.t. der.) illegittimità: 1 de un acto, il 
legitimità di un atto. o M 
ilegítimo 23; (der) illegittimo. e kijo È. figlio ille- 


íleo s.m (med.) ileo. occlusione (t) intestinale. 
ileocecal 23; (anat) ileocecale. 9 
íleon s. m. (anat) ileo: el í es la tercera porción del 
intestino delgado, Vileo & la terza porzione dell'inte- 
stino tenue. 
ilerdense A 25. di Lérida. B s. m. y t abitante di 
Lérida. 
ileso 24. illeso. 
iletrado 25, illetterato. 
ileus s.m. (mec.) ileo, occlusione (f.) intestinale. 
iliaco o ifiaco 23, (anat) iliaco: arteria iliaca, ane- 
ria iliaca. 
Míada t Diade. 
iliberal 24. illiberale. 
ilícito 24. illecito: comercio i. commercio illecito; 
medios ilícitos, mezzi illeciti. 
ilicitud s.t illiceita. 
ilimitado 24, illimitato, sconfinato, sterminato. 
ilion s. m. (anat) (porción superior del coxal) ileo, 
ilio. 
iliterato es, (raro) illetterato. 
ilógico es, ilogico. 
ilota s. m. y £ (hist) ilota. 
iluminación s t illuminazione. 
iluminado 24; t. s.m. illuminato, ^1. -da; p. de ilu- 
minar. 


iluminador zs, illuminatore, illuminante, 


, la 
Cp; il; P 
luminarsi di Ceira po; iluminarse de alegría, il- 


¡luminaria « t 


ài MIEDO € fare y 

i md €r 1., fate Piar n 
oner, farsi illusioni, illudersi iia hacerse ilu. 
*luslonar A y y, Tentüsiasr Perte invano, 


no 


cere, rendere felice: la noticia de su ascenso il 


y a lusio. 
nó a toda la familia. la notizia della sua promozione 
rese felice tutta la famiglia. B ilusionarse y, Pr. entu 


siasmarsi. appassionarsi. infervorarsi, 
ilusionismo s. m. illusionismo. 
ilusionista s. m. y f. ilusionista. 

iluso ad : tb. s. m. illuso. 9f. -sa. 
ilusorio adj. illusorio. 

Ilustración (1) s.t. illuminismo (m.). 

«ilustración (2) s. t. 1 illustrazione, disegno (m) 
figura: todas las ilustraciones llevaban un pie, Ogni 
figura recava una didascalia; todavía no sabe leer y 
mira sólo las ilustraciones, ancora non sa leggere e 
guarda solo le figure. 2 cultura: era evidente sy fal- 
ta de i., la sua mancanza di cultura era evidente, a 
(edit) ilustraciones en color, tavole a colori. 

ilustrado (1) adj.; tb. s. m. (de la Ilustración) illumi. 
nista (m. y t.). +f.-da. 

ilustrado (2) adj. 1 illustrato: un libro i., un libro 
illustrato. 2 colto, istruito. 4 p. de ilustrar. 
ilustrador s. m. illustratore. ¢ f. -ra. 

silustrar v. t. 1 illustrare: i. un libro, illustrare un li- 
bro. 2 (explicar, ejemplificar) illustrare, rendere 
chiaro, esemplificare. 3 (instruir) istruire. 

ilustrativo adj. ilustrativo: material i., materiale il- 
lustrativo. 

«ilustre adj. illustre. € superl. ilustrísimo. 

«imagen s. f. immagine: el espejo curvo refleja unai. 
deforme, lo specchio curvo riflette un'immagine de- 
forme; era la viva i. de su padre, era l'immagine vi- 
vente di suo padre; una i. de la Virgen, un'immagine 
della Madonna. e (fis.) i. latente, immagine latente; i 
real, immagine reale; í. virtual, immagine virtuale. e 
(tv) congelado de i., fermo immagine. e (col.) que 
darse para vestir imagenes, restare zitella. e a i. y se- 
mejanza, a immagine e somiglianza. 

imaginable adj. immaginabile. : 

*imaginación s. t. immaginazione. e carecer de i» 

mancare di fantasia. 


maginare, credere, pensare, supporre. 3 (inventa, 
idear) immaginare, inventare, ideare. B Imagina” 
$e v. pr. immaginare, figurarsi: es peor de lo qué r 
te puedas i., è peggio di quanto tu possa immagina i 
¿quién se hubiera podido i. algo semejante» 
avrebbe potuto immaginare una cosa simile?; nt 
imaginaba más viejo, me lo figuravo più prt. 
jimaginaos si podía callar!, immaginatevi sep 
lacere!; ¡imagínate!, figurati! ivi 
maginario adj, immaginario, fantastico: Y” 
un mundo i., vivere in un mondo immaginario’ 
narración imaginaria, un racconto fantast m , 
(mat) números imaginarios, numeri imm SP a 


(med.) enfermedad imaginaria, malattia i 
ría, 


imaginativa s. 1. Immaginativa, fantasia. 


maginativo adj, Immaginativo, 
Imam v, Imán (2). 


r e 
nó 
, 
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án (1) $- m- calamita (t.): el i. atrae el hierro, la 
amita attrae il ferro. " i 
imán (2) o imam s. m. (relig.) imam, iman, imano, 
imanación s.f. magnetizzazione, 
imanar A v. tr. magnetizzare, calamitare. B ima- 
arse V pr. magnetizzarsi. . 
i mantación s.f. magnetizzazione. ' 
imantar Av.tr. magnetizzare, calamitare. B iman- 
tarse V. pr- magnetizzarsi. ES. 
imbatibilidad s.f. imbattibilità. 
imbatible adj. imbattibile. 
imbatido adj. imbattuto. 
imbebible adj. imbevibile. 
imbécil adj.; tb. s. m. y f. (desp.) imbecille: no le ha- 
gas caso, es un i., non dargli retta, un imbecille. 
imbecilidad s. f. imbecillità. 
imbele adj. (/it.; raro) imbelle. 
imberbe adj. imberbe. 
imbibición s. f. (fís.) imbibizione. 
imbornal s. m. (mar.) ombrinale. 
imborrable adj. incancellabile, indelebile: un re- 
cuerdo i., un ricordo incancellabile. 
imbuir A v.tr. infondere. B imbuirse v. pr. imbever- 
si: imbuirse de ideas raras, imbeversi di strane idee. 
+ conjug. como huir, 
imitable adj. imitabile. 
imitación s. f. imitazione. 
imitador s. m. imitatore. 4f.-ra. 
*Imitar v. tr. imitare: i. la pose de alguien, imitare gli 
atteggiamenti di qualcuno. 
Imitativo adj. imitativo. 
impaciencia s. f. impazienza. 
*Impacientar A v. tr. impazientire, spazientire. B 
¡mpaclentarse v. pr. impazientirsi, spazientirsi. 
meaciente adj. impaziente. : 
ied s. m. impatto. e i. ambiental, impatto am- 
entale, 
Dele adj. impagabile. e un colaborador i., un 
CE E, 
mpar ad, v; c impalpabile. + 
número j. 1 (mat) impari, dispari: números pares y 
lanas ji impares, numeri pari e numeri dispari. 2 
Paregplabis e Órgano i., organo impari. 3 (lit.) im- 
Pers incomparabile, senza pari. 
Imparcial. adj. imparabile, inarrestabile. 
ziale, adj. imparziale: juicio i., giudizio impar- 
Im 
impara idad s. f. imparzialità. 
Pennat, nado o Imparlpinado adj. (bot.) impari- 
Mparig; 
Verso ¡ pudo > 


Impa Mparisillabo. 


8. 1. Intrepidezza, 


imperio 
impávido adj. impavido, intrepido. 
ea (ing!) s. m. impeachment. 
S. f. impeccabilità. 
impecable adj impeccabile. 
impecablemente adv. impeccabilmente. 
impedancia s. t. (4s) impedenza: i generalizada, 
Impedenza generalizzata; i. acíística, impedenza acu- 
Stica; i. hidráulica, impedenza idraulica. 
impedido adj. impedito, invalido: estar i. de un bra- 
Zo, avere un braccio impedito. 9 p. de impedir. 
impediente adj. (der) impediente. 
impedimento s. m. impedimento: un i. imprevisi- 
ble, un impedimento imprevedibile. e (der) i. diri- 
mente, impedimento dirimente: i. impediente, impedi- 
mento impediente. 
simpedir v. tr. impedire: i. la visibilidad, impedire la 
visibilità; la falda demasiado estrecha le impedía los 
movimientos, la gonna troppo stretta le impediva i 
movimenti. + conjug. como servir. 
impelente adj. impellente. 
impeler v. tr. spingere, stimolare. 
impenetrabilidad s. t. impenetrabilità: i. de los 
cuerpos, impenetrabilità dei corpi. 
impenetrable adj. impenetrabile. 
impenitencia s. f. impenitenza. 
impenitente adj. impenitente. 
impensable adj. impensabile. 
impensado adj. impensato; imprevisto. 
impepinable adj. (co/.) indiscutibile. 
imperar v. int. imperare; dominare. 
imperativo A adj. imperativo. e normas imperati- 
vas, norme imperative. B adj.; tb. s. m. (ling.) (modo) 
imperativo. C s. m. imperativo. e (filos.) i. categóri- 
co, imperativo categorico; i. hipotérico, imperativo 
ipotetico. 
imperceptible adj. impercettibile: diferencias im- 
perceptibles, differenze impercettibili; un ruido i., un 
rumore impercettibile. 
imperceptiblemente adv. impercettibilmente. 
imperdible A adj. imperdibile. B s. m. spilla (t.) di 
sicurezza, spilla (f.) da balia. 
imperdonable adj. imperdonabile: un error i., un 
errore imperdonabile 
imperecedero adj. (/it.) imperituro. 
imperfección s. t. imperfezione. 
imperfectivo adj. (ling.) imperfettivo. 
imperfecto A adj. imperfetto: una obra imperfecta, 
un'opera imperfetta. B adj.; tb. s. m. (ling.) (tiempo) 
imperfetto. e i. de indicativo, imperfetto indicativo; 
i. de subjuntivo, imperfetto congiuntivo. 


dj.; tb, s. m. imparisillabo. e verso i., «imperial adj. imperiale: águila i., aquila imperiale; 


corona i., corona imperiale. 


i partire h Ir. impartire: ¡. la bendición a los fieles, Imperialismo s. m. (polit.) imperialismo. 
a 


(polít.) imperialista. 


impericia s. . imperizia. : 
elmperio A s. m. impero: i. austro-húngaro, impero 


austro-ungarico; i. británico, impero britannico; i. na- 
poleónico, impero napoleonico; los imperios colonia- 
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imperiosamente 39. 
la caída del i. romano, la ca- 
o. e Sacro Romano Imperio, 
Sacro Romano Impero. e las luchas entre el papado 
y el i.. le lotte tra il papato € l'impero. e (fig.) valer 
un i. valere un Pen B adj. inv. impero: estilo i., stile 


les, gli imperi coloniali; 
duta dell'impero roman 


impero. " 
imperiosamente adv. imperiosamente, 
imperiosidad s.t. imperiosità. ue : 
imperioso adj. imperioso: necesidad imperiosa, bi- 
sogno imperioso. 
imperito adj. (/it.) imperito. N 
impermeabilidad s. t. impermeabilità. ] 
impermeabilización s.t. impermeabilizzazione. 
impermeabilizado adj. impermeabilizzato: rela 
impermeabilizada, tessuto impermeabilizzato. 4 p. de 
impermeabilizar. 
impermeabilizar v. t. impermeabilizzare. 4 ante e 
la z cambia en c. 
impermeable A adj. impermeabile: rela i., tessuto 
impermeabile; rerreno i., terreno impermeabile. B s. 
m. (vest.) impermeabile. 
impermutable adj. impermutabile. 
impersonal ad; impersonale: un estilo i., uno stile 
impersonale. e (ling.) verbo i., verbo impersonale. 
impersonalidad s. t. impersonalità. 
impersonalmente adv. impersonalmente. 
impertérrito adj. imperterrito. 
impertinencia s. t. impertinenza. 
impertinente A adj. impertinente. B s. m. pl. oc- 
chialino (sing.), occhialetto (sing.). 
imperturbabilidad s. t imperturbabilità. 
imperturbable adj. imperturbabile: calma i, cal- 
ma imperturbabile; un carácter i., un carattere imper- 
turbabile. 
impétigo s.m. (med.) impetigine (t). 
impetrar v. t. (it) impetrare. 
impetu s. m. impeto. 
impetuosidad s.t impetuosità, focosità, irruenza. 
Impetuoso adj impetuoso: carácter i., carattere im- 
petuoso; viento i., vento impetuoso, 
impiedad s.f. empietà. 
impío adj. empio. 
“pieiet s iaa 
P aCaDIe ad. implacabile: un 
iani E 
implantación s 1. > - 
[an Erde fae a ione introduzione; 
to federale, 2 (bj lanto grazione di uno Sta- 
- 2 (biol) impianto (m.). 


implantar v. t, 1 ins 
impiantare, taurare, introdurre, 2 (cir) 


Implante s. m. 
implantologí 
ogia. 


enemigo i., un ne- 


(cir) impianto, 

a s.f. (cir.) implantologia, impianto- 

implementació 

implementar vtr 
F mpli 

coinvolgimento (m.). mA ii 


implicado ag; 
¡A 


m implicato, coinvolto, y P. de impli: 


im li - 
+Implicar A v. ir, 1 implicare, coinvolgere. ho qui 
: quie. 


2 


ro hacerme i. en vuestros líos, non voglio farm coin 
volgere nelle vostre beghe. 2 (comportar, conllevar) 
implicare, comportare: esto implica que tomes ung 
decisión, cid comporta che tu prenda una decisione 
B Implicarse v. pr. implicarsi, coinvolgersi, y anag 
la c cambia en qu. 

implícito adj. implicito. 

imploración s. f. implorazione. 

implorar v. tr. implorare, supplicare, 

implosión s. f. (fís.) implosione. 

implosivo adj. (/ing.) implosivo: consonante implo. 
siva, consonante implosiva. 

implume adj. (/it.) implume. 

impluvio s. m. (hist.) impluvio. 

Impolítico adj. impolitico. 

impoluto adj. (/it.) immacolato. 

imponderabilidad s.t. imponderabilita. 
imponderable A adj. imponderabile. e fluido i, 
fluido imponderabile. B s. m. (en pl.) imponderabile: 
temer los imponderables, temere l'imponderabile, 
imponente adj. imponente. 

«imponer Av.tr. imporre: i. una ley, imporre una leg- 
ge; i. un impuesto, imporre una tassa; i. uno sus ideas, 
imporre le proprie idee; i. silencio, imporre il silenzio. 
e i. un nombre, imporre un nome, dare un nome. e i. 
un giro, mandare un vaglia. e (relig.) i. las manos, im- 
porre le mani. B v. intr. incutere soggezione; fare 
paura, spaventare: su presencia imponía a todos, la 
sua presenza incuteva a tutti soggezione; la oscuridad 
le impone, il buio gli fa paura. C Imponerse v. pr. 1 
imporsi, farsi valere: una persona que sabe impo- 
nerse, una persona che sa imporsi. 2 (dep.) imporsi, 
vincere: al final se impuso nuestro equipo, alla fine 
ha vinto la nostra squadra. 3 (generalizarse) impor- 
si, diffondersi, affermarsi: una moda que se está inr 
poniendo rápidamente, una moda che si sta rapida- 
mente affermando. 4 (hacerse ineludible) imporsl, 
rendersi necessario: perdurando la sequía, se impo- 
ne ahorrar agua, perdurando la siccità si rende neces: 
sario limitare il consumo dell'acqua. 4 conjug: com? 
poner. 
imponible adj. (econ.) imponibile. e base i b% 
imponibile, 
impopular adj. impopolare. 

Impopularidad s. t. impopolarità. 
importación s. t. (comerc.) importazione. 5 
oponado adj.; tb. s. m. (comerc.) importatore: : 
. -ra. 
+importancia s.t. importanza, rilevanza. $ ee 
darsi importanza, e (en fórmulas de cortesía, C? 
tando a una disculpa ajena) ¡no tiene i.!, non peto 

*Importante adj, importante. e lo i. es que, l'i 
tante è che. 

«Importar (1) A v inr. 1 importare, in 
son estas las cosas que a nosotros nos imp! 
no queste le cose che a noi interessano. 2 en 
las de cortesía) dispiacere: si no te import? Sant 
dispiace; ¿te importaría darme un poco de impor 
dispiacerebbe darmi un po' d'acqua? e 10 # i 
non importa, non fa niente, e (/i.) no impo 


teressart* 


orta 
m. 
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que cosa; (lit.) no importa quién, chiunque, e 

we importa un pimiento, non me ne importa un 
(icosecco- B v. tr. ammontare, ascendere: la factura 
j ortaba un total de ochenta euros, la fattura am- 
pies a un totale di ottanta euro, 

„mpo rtar (2) v. V. (comere.) importare: ltalia im- 
„orla carbón, petróleo, café, l'Italia i mporta carbone, 
de rolio, caffe; (fig.) i. nuevas ideas, importare nuove 


palun 
(co!) " 


idee. 
importe s. m. importo, ammontare, somma (f.): el 


i establecido, la somma pattuita, . 

Importunar v. tr. importunare, disturbare, seccare. 
Importunidad s.t 1 importunità, molestia. 2 

(inoportunidad) inopportunità. 

Importuno adj. importuno, fastidioso, seccante. 
imposibilidad s.t. impossibilità. 
imposibilitado adj. impossibilitato. + p. de imposi- 

bilitar. 

imposibilitar v. tr. impossibilitare. 

«Imposible adj.; tb. s. m. impossibile. e hacer la vida 
i. a alguien, rendere la vita impossibile a qualcuno; 
hacer lo i., fare l'impossibile. e es i. que, è impossi- 
bile che, & escluso che. 
imposición s. f. imposizione: sufrir una i., subire 
un'imposizione; la i. de nuevos impuestos, l'imposi- 
tione di nuove tasse. e (relig.) i. de manos, imposizio- 
ne delle mani. 

Imposta s. f. (arq.) imposta. 

Impostor s. m. impostore. $ f.-ra. 
impostura s. t. impostura. 

Impotencia s. f. impotenza. e (med.) i. sexual, im- 
potenza sessuale. 
impotente A adj. impotente: sentirse i. para hacer 
" sentirsi impotente a fare qualcosa. B adj,; tb. s. 
nire impotente, 

dit s.f. impraticabilità. 

inn ll adj. impraticabile. 

mprecar on s. t. (Iit) imprecazione. 

y MAA (lit) imprecare. 4 anta e la c cambia 
l : 

vei ielón s. f. imprecisione: trabajo realizado 

je, eiu eseguito con imprecisione; i. de lengua- 

ec Pide di linguaggio. 

*Impre, gn adj. impreciso. 
80dón vii Av, tr. impregnare, imbevere: i. el al- 
Impregn alcohol, impregnare il cotone di alcol. B 
Im arse v. pr. impregnarsi, imbeversi. 
enzione doli 1 stampa: la invención de la i., Vin- 

-è er, , mpa. 2 (taller) tipografia, stampe- 

‘im escin, de i, errore di stampa. 

Inpres eile adj, imprescindibile. 
esn Btibilidad s.t, (der.) imprescrittibilità. 
ScriPtible aq : ittibil 

IN '*Sentable j. (der.) imprescrittibile. 

Presiá sd adj. impresentabile. 

Un libro: : Es Stampa: la i. de un libro, la stam- 
O Perla a : texto está listo para la i., il testo è 
Pa i por Po i. ampliada, stampa a ingrandi- 
el "pressi tacto, stampa a contatto. 2 (sensa- 

drán, h one, sensazione: tengo la i. de que no 
A sensazione che non verranno. e can- 


— mA 


biar impresiones, scambiarsi impressioni; causar i., 
fare impressione, impressionare. 
Impresionabilidad s. t. impressionabilità, 
impreslonable adj. impressionabile, 
Impresionante aij. impressionante. 

*Impresionar Av.tr. 1 impressionare, fare impres- 
slone, colpire: sus palabras me habían impresionado 
mucho, le sue parole mi avevano molto impressiona- 
to. 2(fot.) impressionare. B Impreslonarse v. pr. 1 
impressionarsi, turbarsi. 2 (fot.) impressionarsi. 
Impreslonismo s. m. (pint.) impressionismo. 
impresionista A ag; (pint.) impressionista, im- 
pressionistico. B s. m. y f. (pint.) impressionista. 

*Impreso A adj. stampato. B s. m. 1 stampato; im- 
presos publicitarios, stampati pubblicitari. 2 (formu- 
lario) modulo, formulario: la solicitud debe ir acom- 
pañada del i. debidamente rellenado, la domanda de- 
ve essere corredata dal formulario debitamente com- 
pilato. e enviar como impresos, spedire come stampe; 
impresos certificados, stampe raccomandate. + p. 
irreg. de imprimir. 
impresor A adj. stampante. B s. m. stampatore. + 
f. -ra. 
impresora s. f. (inform.) stampante: i. de agujas, 
stampante ad aghi; i. de chorro de tinta, stampante a 
getto d'inchiostro; i. de margarita, stampante a mar- 
gherita; i. láser, stampante laser. 
imprevisible adj. imprevisibile, imprevedibile: un 
contratiempo i., un contrattempo imprevedibile. 
imprevisión s. t. imprevidenza. 
imprevisor adj. imprevidente. 
imprevisto A adj. imprevisto, inaspettato: un via- 
je i, un viaggio imprevisto. B s. m. imprevisto. e sal- 
vo imprevistos, salvo imprevisti. 
imprimación s. t. (pint.) imprimitura. 
imprimátur s. m. ((t.) imprimatur. 

«imprimir v. tr. 1 stampare: i. un libro, stampare un 
libro. 2 (dejar huella) imprimere, lasciare traccia, 
lasciare il segno: i. uno sus pasos en la arena, lascia- 
re il segno dei propri passi sulla sabbia. 3 (fig.) im- 
primere, fissare: imprimirse un recuerdo en la men- 
te, imprimersi un ricordo nella mente. e (impr.) aca- 
bado de i., finito di stampare. 4 p. imprimido e im- 


preso. 
improbabilidad s. t. improbabilità. 
improbable adj. improbabile. 
Ímprobo adj. (/it.) improbo. 
improcedente adj. inappropriato, inopportuno. e 
(der.) despido i., licenziamento senza giusta causa. 
improductivo adj. improduttivo, infruttifero: ca- 
pital i., capitale improduttivo; terreno i., terreno im- 
produttivo. 
impronta s.t. impronta, segno (m.). 
Impronunciable adj. impronunciabile, impronun- 
ziabile. 
improperio s. m. improperio. 
impropiamente adv. impropriamente. 
impropiedad s. f. improprietà. 
impropio adj. improprio. e palabras impropias, pa- 
role improprie. 


Digitolizado com CamScanner 


394 

improrrogable " 

impune adj. impune, impunito. 

impunemente adv. impunemente, 

impunidad s. t. impunità: actuar con total i, ay; 
nella totale impunità; garantizar la i., garantire fiin. 
punità; gozar de i, godere l'impunità, 

impuntual s. m. y f. ritardatario (m.). 

impureza s. ft. impurezza, impurità. 

impuro adj. impuro. 

imputabilidad s. f. imputabilità. 

imputable adj. imputabile. 

imputación s. t. imputazione. e (der.) imputacio. 


improrrogable adj. improrogabile, indilaziona- 


bile. : 
impróvido ad. (ut) improvvido. i 
improvisación s. t. improvvisazione. w— 
improvisado adj. improvvisato. . medios imp. 
sados, mezzi di fortuna. p. de improvisar. 
improvisador s. m. improvvisatore. $f-ra. 
improvisamente adv. improvvisamente. : 
«improvisar v. tr. improvvisare: i. un discurso, im- 
provvisare un discorso; i. una cena, improvvisare una 


cena. dis 
i ` iso, i P, d'accusa. 

i i la loc. adv. de i., all'improvviso, im- nes, capt f 

paeit aai è imputado s. m. (der.) imputato. « f. -da, 


imputar v. tr. imputare. 
in (ingl.) adj. inv. in: la discoteca más in de la ciudad, 
la discoteca più in della città. 
inabordable adj. inabbordabile. 
inacabable adj. interminabile. 
inacabado adj. incompiuto. 
inaccesibilidad s. f. inaccessibilità. 
inaccesible adj. inaccessibile. 
inacción s. f. inazione, inerzia. 
inaceptabilidad s. t. inaccettabilità. 
inaceptable adj. inaccettabile: una propuesta i., 
una proposta inaccettabile. 
inactividad s. f. inattività. 
inactivo adj. inattivo. 
inactual adj. inattuale. 
inadaptabilidad s. t. inadattabilità. 
inadaptable adj. inadattabile. 
inadaptación s.t. disadattamento (m.). 
inadaptado ad|.; tb. s. m. disadattato, 9f. -da. 
inadecuación s. f. inadeguatezza. 
inadecuadamente adv. inadeguatamente. 
inadecuado adj. inadeguato. 
inadmisibilidad s. f. inammissibilità. 
inadmisible adj. inammissibile: un error i., un eo 
re inammissibile. ^ 
inadvertencia s. t. inavvertenza, disattenzlonei 
svista. 
inadvertidamente adv, inavvertitamente. 
inadvertido ad). inavvertito. 
inagotable adj. inesauribile. 
inaguantable adj. insopportabile. i 
Inalámbrico ad). (telecom.) senza fili. e teléfono i» 
telefono senza fili. 
Inalcanzable adj. inarrivabile, irrangiungibile 
Inallenabilidad s. t. (der.) inalienabilità. — 
inalienable adj (der.) inalienabile: derecho lo 
to inalienabile, 
Inalterabilidad s. t, inalterabilità. 
inalterable adj. inalterabile. 
Inalterado adj. inalterato, immutato. 
inamovible ad, inamovibile. 
Inamovilidad s. t. inamovibilità. 
Inane ad). (/it.) inane, vano, Inutile. 
Inanición s. 1, inanizione. 
inanimado adj. Inanimato. 
Inapelabilidad s. í. (der.) inappellabilità. 
inapelable adj. (der.) inappellabile. 


imprudencia s. t. imprudenza. e cometer una is 

commettere un'imprudenza. 

imprudente adj.: tb. s. m. y t. imprudente, 

impúber adj.: tb. s. m. y t. (11t) impubere. 

impudencia s.t. impudenza, sfacciataggine, sfron- 
tatezza. 

impudente adj. impudente, sfacciato, sfrontato. 

impudentemente adv. impudentemente. 

impudicia s. t. (/it) impudicizia. 
impudicicia s. t. (/1t) impudicizia. 
impúdico adi. impudico. 
impudor s. m. spudoratezza (t.). 

«impuesto s. m. imposta ((.). tassa (t.): libre de im- 
puestos, esente da imposte: sujeto a impuestos, sog- 
getto a imposta; impuestos incluidos, tasse comprese. 
e recaudador de impuestos, collettore delle imposte. 
e i. añadido, imposta addizionale; i. comunitario, im- 
posta comunitaria; i. de circulación, tassa di circola- 
zione; i. de sucesión. tassa di successione; i. directo, 
imposta diretta; i. indirecto, imposta indiretta; i. pro- 

gresivo, imposta proeressiva; i. sobre bienes inmue- 
bles. imposta sui beni immobili; i. sobre el consumo, 
imposta sui consumi; i. sobre el pairimonio, imposta 
patrimoniale: i. sobre el valor añadido (IVA), imposta 
sul valore aggiunto (IVA); i. sobre la renta, 
sul reddito. 
impugnable ad; (der.) impugnabile. 
impugnación s.t (der.) impugnazione. 
Impugnador s.m (der) impugnatore, &t.-ra. 
impugnar V. t. (der.) impugnare: i. una sentencia, 
IMPpugnare una Sentenza. 
Impugnativo ad) (der) impugnativo: acción im- 
dre azione impugnativa, 
rien. Patr. 2 (potenciar, desonor) 


potenziare, sy 
iri in iode re, sviluppare, 3 (fig.) sti- 
impulsión s.1. 1 im 
sione, 
Impulsivame 


imposta 


gin 


pulso (m). 2 (tecnol.) impul. 


nte adv. impulsiv. 
impulsividad s 1 a e 


impulsivo adj. impulsivo, 
*Impulso s.m i 


mn impulsi; cog 
mpulsor s. m. (aparato) impulsatore 
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etencia s. f. inappetenza, disappetenza, 
NaP te nte adj. inappetente, disappetente. 
aP zable adj. improrogabile, indifferibile. 
me cabilidad s. f. inapplicabilita. 
aplicable adj. inapplicabile. l 
¡inapreciable adj. inapprezzabile. 


je, 2 (lt. fig.) inapprensibile. 
ina mónico adj. disarmonico, 
¡narrugable adj. (text.) ingualcibile. 
inarticulado adj. inarticolato. 
inasequible adj. irraggiungibile. : 
inasible adj. 1 (/it.) imprendibile, inafferrabile. 2 
(it, fig.) incomprensibile. 
inatacable adj. inattaccabile: fortaleza i., fortezza 
inattaccabile. e (fig.) coartada i., alibi di ferro. 
inaudito adj. inaudito. 
Inauguración s. f. inaugurazione: la i. de una ex- 
posición, l'inaugurazione di una mostra. 
inaugural adj. inaugurale. 
inaugurar v. tr. inaugurare. 
inca A adj. (hist) inca, incaico. B s. m. y f. (hist.) 
inca. 
incaico adj. incaico, inca. 
incalculable adj. incalcolabile. 
incalificable adj. inqualificabile. 
incandescencia s. t. incandescenza. 
incandescente adj. incandescente. 
Incansable adj. instancabile, infaticabile: trabaja- 
dor i., lavoratore infaticabile. 
Incansablemente adv. instancabilmente, infati- 
abilmente, 
Incapacidad s. t. incapacità. e (der.) i. legal, inca- 
pacità giuridica; i. natural, incapacità naturale; i. pro- 
Ru incapacità processuale. 
eon s (der.) inabilitazione. 
bong) nar A adj.; tb. s. m. Incapace (m. y t). ei. 
^» Inabile al lavoro, B adj. (der.) inabilitato. e 
capacitar. 
‘Incapaz bd V. tr. (tb. der.) inabilitare. i 
t incapace M tb. S. m. y f. incapace. e es i. de mentir, 
mentire, 
"cautació V. tr. (ecl.) incardinare. 
Sta. On s. f, (der.) pignoramento (m.), confi- 


ncaut 
Inca amente adv. incautamente. 


ev. pr. (der.) pignorare, confiscare. 
to, 


TA V. tr. incendiare, B Incendlarse v. pr. 

| Cendiari conjug. como cambiar. 

Ps s. adj.: tb. s. m, incendiario, 9 f. -ria. * 

! bos acendio; el i de un bosque, l'incen- 

o contro “pagar un i., spegnere un incendio, 

ndi, Y incendios, assicurazione contro gli 

Sa 

sad E Situ) incensazione, 

Vo tr 1 OS adulatore, sira. 

RN iturg.) incensare, 2 (fig.) incensa- 
Ug. como acertar. 

`M, (fiturg.) Incenstere, turibolo. sl 


prensible adj. 1 (it.) imprendibile, inafferrabi. 


inclinar 


incensurable adj. incensurabile. 
incentivación s.f. incentivazione. 
incentivar y. tr. incentivare. 
incentivo s. m. incentivo. e incen 
centivi fiscali. 

incentro s. m. (mat.) incentro. 
incertidumbre s. f. incertezza: vivir en la i., vivere 
nell'incertezza. 

Incesable adj. (raro) incessabile, incessante. 
incesante adj. incessante. 

incesto s. m. incesto. 

incestuoso adj. incestuoso. 


incidencia s.t. 1 incidenza. 2 (incidente) contrat- 
tempo (m.), incidente (m.). e (mat.) ángulo de i., an- 
golo d'incidenza. a 
incidental adj. incidentale, 
incidentalmente adv. incidentalmente. 
incidente A adj. incidente. e (fis.) rayo i., raggio in- 
cidente. B s. m. contrattempo, incidente. 
incidir (1) v. intr. 1 incidere: el haz luminoso incide 
en el espejo, il fascio di luce incide sullo specchio. 2 
(influir) incidere, influire: las carencias afectivas in- 
ciden en la formación del individuo, le carenze affet- 
tive incidono sulla formazione dell'individuo. e (/it.) 
i. en un error, cadere in errore, sbagliare, 
incidir (2) v. tr. (hacer una incisión) incidere. e (cir) 
i. un absceso, incidere un ascesso. 
incienso s. m. incenso. 
«incierto adj. 1 incerto: límites inciertos, confini in- 
certi; porvenir i., futuro incerto. 2 (lit.) non vero. 
incineración s. f. incinerazione, 
incineradora s. t. inceneritore (m.). 
incinerar v.tr. incinerare. 
incipiente ad). incipiente. 
incipit s. m. incipit. 
incisión s. t. incisione. 
Incisivo A adj.; tb. s. m. (diente) incisivo. B adj. (tb. 
fig.) incisivo, penetrante, tagliente. 
inciso A adj. inciso, intagliato. B s. m. (/ing.) inciso. 
Incisorio adj. incisorio. 
Incitación s. t. incitamento (m.). 
incitador adj.; tb. s. m. incitatore. 4 f.-ra. 
incitar v. tr. incitare. 
incivil adj.; tb. s. m. y f. incivile, e actos inciviles, atti 
incivili; costumbres inciviles, abitudini incivili, 
incivilidad s. t. inciviltà. 
incivilizado adj. incivile. 
inclasificable adj. inclassificabile. 
inclemencla s. t. inclemenza. 
Inclemente adj. inclemente. 
Inclinación s.t. 7 inclinazione, pendenza: la i. de 
la calle, l'inclinazione della strada. 2 (reverencia) in- 
chino (m.), riverenza, 3 (fig.) inclinazione, propen- 
sione, interesse (m.). e (fis.) i magnética, inclinazio- 
ne magnetica. 


tivos fiscales, in- 


e«Inclinado adj. 7 inclinato, chinato. 2 (oblicuo) in- 


clinato, obliquo, sbieco. 3 (/ig.) incline, disposto, 
propenso, e (fs, mat.) plano ù, piano inclinato, +A. 
de inclinar, i 

nclinar Av.tr. 1 inclinare: i. un recipiente para ver~ 
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g inclinómetro 


ter su contenido, inclinare un recipiente per ur 

il contenuto. 2 (fig.) rendere incline, indurre: i. a al- 

guien a la comprensión, indurre qualcuno alla com: 

prensione. e i. la cabeza, chinare la testa B sip i 

se v. pr. 1 inclinarsi, chinarsi, piegarsi: (fig.) incli- 

narse frente a la prepotencia, piegarsi davanti alla 
prepotenza. 2 (fig.) essere incline, propendere, NM 
re propenso: inclinarse a algo. inclinarse a hacer al- 
go, essere incline a qualcosa, essere incline a fare 
qualcosa; inclinarse por alguien, propendere per 
qualcuno; está indeciso, pero creo que se incline ha- 
cia nuestra solución, è indecisa, ma credo sia propen- 
so alla nostra soluzione, e me inclino a creerle, tendo 

a credergli. 

inclinómetro a m. (aer. mar.) inclinometro. 

inclito sd. (/:) inclito. 

«incluido ad. compreso, incluso, e precio con IVA A, 
prezzo comprensivo di IVA, e rado i., tutto compreso. 
+ p. de incluir. 

«incluir v.r. 1 inserire: i. ma cláusula en un contra- 
za, inserte una clausola in un contrata. 2 (compren- 

der) comprendere, includere: el precio incluve el de- 
Szvumo y da comida, il prezzo include la prima cola- 
zione e il panza. + cunjuy. como huir. 

inclusa o Inclusa s £ brefotrofio (m.), orfanotrofio 
m). 

inclusión s $ inclusione. 

inclusive aA. 1 compreso: hasta el 3] de diciembre 
i. ña al 51 dicembre compresa. 2 (hasta, incluso) 
perfino, addirittura. 

inclusivo +3. indusivo. 

«incluso 221 anche. perfino, addirittura: i. los niñas 
lo emenden, persino i bambini lo capiscono, e i. No- 
viendo Domos de excursión, andremo in Sita anche se 
pos 


INCOR 1 t. (227) incoare: i im proceso, incoare un 


processo, 

incostivo zi. (ing) incostivo: verbo i, verbo in- 
COEN. 

incobrable 23. mesieibile: erésio i, credito inesi- 


rix 

incoercibilidad s.i (12) inceercibilità. 
incoerci 23. (i£) incoercibile. 
incognita s t (==) incognita e Lo vio esi llena 
E obras. la vita è piena di incomes 
incógnito Az (it) sronosciuto. B incogni- 
Y dom dia do 
Doom. 


onsa l'imcognita. e de L. in 


" Si (i£) incolumità- a 
: ce aT rol 
incombustibilidad . : $, quaicumo. 


CIE contra la 
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incomodar A v tr. 1 disturbare, incomoq 
(causar enfado) irritare, fare arrabbiare, 
modarse v. pr. irritarsi, arrabbiarsi, 
incomodidad s. t. scomodità; disagio (m). 
incómodo adj. 1 scomodo: este sofá es muy i. w 
sto divano è molto scomodo, 2 impacciato, imba. 
razzato, spaesato, a disagio: sentirse i., sentirsi di. 
sagio. 
incomparable adj. incomparabile, 
incompatibilidad s. t. incompatibilità. e j, ¿e tal 
racteres, incompatibilità di carattere, 
incompatible adj. incompatibile. 
incompetencia s. t. incompetenza, imperizia, 
incompetente adj.: tb. s. m. y f. incompetente: de. 
clararse i., dichiararsi incompetente, 
incompleto adj. incompleto: noticias incompletas, 
notizie incomplete, 
incomprendido adj. incompreso. e un genio lun 
genio incompreso, 
incomprensibilidad s. t. incomprensibilità, 
«incomprensible adj. incomprensibile, 
incomprensiblemente adv. 
mente, 
incomprensión s. t. incomprensione, 
incompresibilidad s. t. (fis.) incompressibilità, 
incompresible adj. (fis.) incompressibile. 
incomunicabilidad s. t. incomunicabilità, 
incomunicable adj incomunicabile. 
incomunicación s. t. 1 incomunicabilità. 2 (ais 
lamiento) isolamento (m.). 
incomunicado adj isolato: un pueblo i., un paese 
isolato, $p. de incomunicar. 
incomunicar v. tr. isolare, + ante e la c cambia en qu 
inconcebible adj. inconcepibile. 
inconciliable adj. inconciliabile. 
inconcluso sj. (/it) incompiuto. 
inconcuso aij. (/it.) inconcusso. 
incondicionado adj. incondizionato. 
incondicional A adj. incondizionato: rendición È» 
resa incondizionata., B s. m. y f. fedelissimo (m). f* 
nático (m.). 
incondicionalmente adv. incondizionatament?- 
inconexo aj. scollegato, sconnesso. 
inconfesable adj inconfessabile. 
inconfeso ad) inconfesso. 
inconformismo s m. nonconformismo, non €^ 
formismo. : 
inconformista ad.: t. s m. y t nonconformist? 
non conformista. 
inconfundible a3. inconfondibile. 
incongelable ad incongelabile. 
incongruencia s t incongruenza. 
incongruente ad. incongruente. 
incongruo ag, (it) incongruo. pili 
inconmensurabilidad s. t. incommensura 
inconmensurable adj. incommensurabile- 
inconmovible zs impassibile, insensibile: de 
inconmutabilidad s t incommutabilitè: * 
Pera, incommutabilità di una pena. 
inconmutable a incommutabile. 


are, a 
B Inco. 


incomprensibil. 
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incursión 
onsciencia s. f. incoscienza. 
Inc 


i consciente A adj.: tb. s. m. y f. incosciente, B 
n 


t, comportarsi in modo scorretto. 
' ji; m. (psico.) inconscio: acto i., atto inconscio: 
adi: ^ T ` 


incorrectamente adv. scorrettamente, in modo 


io collettivo ME 
«tivo, inconscio c yO, i 
¡ colectivo, d Ncorrecto adj 1 Inesatto, 2 (descortés, grosero 
inconsecuencia s. f. inconseguenza, incoerenza, scorretto. 8 ) 


onsecuente adj. inconseguente, incoerente, 
ne nsideración s. f.inconsideratezza. 
inco siderado adj. inconsiderato. 
consistencia s. f. inconsistenza, 
inconsistente adj. inconsistente, 
inconsolable adj. inconsolabile. 
Inconstancia s. f. incostanza, 
inconstante adj. incostante. 
Inconstitucional adj. incostituzionale. 
inconstitucionalidad s.t. incostituzionalità: i. de 
¡ma norma, incostituzionalità di una norma. 
Incontable adj. (/it.) innumerevole, 
incontaminado adj. incontaminato, 
incontenible adj. incontenibile. e felicidad i., feli- 
cità incontenibile, 


Incorregible adj. incorregpibile. 
Incorruptibilidad s. t. incorruttibilità, 
Incorruptible adj. incorruttibile. 
Incorrupto adj. incorrotto. 


Incredibilidad s. í, incredibilità; inverosimi- 
glianza, 


incredulidad s.t. incredulità. 
incrédulo adj.: tb. s, m, incredulo, $f, -/a. 
*Increíble adj. incredibile: es algo i., è una cosa in- 
credibile. 
*Incrementar V. tr. incrementare, aumentare. 
Incremento s. m. incremento, aumento. 


Increpar v. ir. riprendere, rimproverare, redar- 
guire. 


Incriminación s. t. (der.) incriminazione. 
incontestable adj. incontestabile: verdad i, verità Incriminar y. tr. (der.) incriminare, 


incontestabile. Incruento ad). incruento. 
Incontestablemente adv. incontestabilmente, Incrustación s.t. incrostazione. 


Incontestado adj. incontestato, incrustar A v. tr. incrostare, B Incrustarso v. pr. in- 
Incontinencia s. t. incontinenza., crostarsi. 


incontinente agj.; tb. s. m. y f. incontinente. Incubación s. t. incubazione. 
incontrastable adj. incontrastabilc. Incubadora s. t. incubatrice. 
incontrolable adj. incontrollabile, Incubar v. tr. incubare, covare. e (med.) i. una en- 
incontrolado adj. incontrollato: ira incontrolada, — fermedad, covare una malattia. 
Wa incontrollata; rumores incontrolados sembraron el Incuestlonable adj. inoppugnabile, indiscutibile, 
Pánico, voci incontrollate seminarono il panico. insindacabile: argumento i., argomento inoppugnabi- 
Mcontrovertible adj. incontrovertibile, inconfuta- — le; decisión i., decisione insindacabile. 


inculcar v. tr. inculcare, + ante e la c cambla en qu. 
Inculpabilidad s. t. incolpevolezza. 

Inculpable adj. incolpevole. 

Inculpación s. f. accusa. 

inculpar v. tr. incolpare. 

inculto A adj. (terreno) incolto. B adj; tb. s. m. igno- 


e 
Nconveniencia s. t inconvenienza, Sconvenienza, 
opportunità, 


nco xis 

: veniente A adj. inconveniente, sconvenien- 
& inopportuno: 
Sonvenienti. B e. 


Ventajas o; 
entajas e incor 


palabras inconvenientes, parole 
m. inconveniente, difficoltà (1.). e 


Incordiante venientes, vantaggi e svantaggi. rante (m. y f.): personas incultas, persone ignoranti. 
^ Y (cof) A adj. (col.) seccante, scocciante. Bs. $t -ta. 
ncordiar Seccatore (m.), scocciatore (m.). incultura s. t. incultura. 

Mt. (col) seccare, scocciare. + conjug. incumbencia s. t. competenza: no es de mi i. non 
incordio AR è di mia competenza. 
incorpo, S. m. (col.) seccatura (t), scocciatura (.) incumbir v. intr. spettare, competere. 

ción st 7 incorporazione, accorpa- incumplido adj inadempiuto. e una norma que ha 
"inco Im). 2 (laboral) assunzione. permanecido incumplida, una norma rimasta inosser- 

wai. v.tr. T incorporare, accorpare, uni- vata. 9 p. de incumplir. 


femo para 2 (levantar) sollevare: incorporó al Incumplidor adj.: tb. s. m. inadempiente (m. y t.). $ 
RERE por, Ta Que pudiera beber, sollevò l'ammalato f. -ra. | 
X: iincomg © bere, B incorporarse v. pr. 1 sollevar- incumplimiento s. m. inadempimento. e (der.) i. 
mai più Orate! estarás más cómodo!, sollevatil, de un contrato, inadempimento di un contratto, 
Sa e modo! 2 (agregarse) aderire; aggregar- incumplir v. tr. disattendere, non osservare, non 
aa . I COrporarse a un sindicato, aderire a un adempiere: i. una norma, non osservare una norma. 
se in 9 largo del trayecto numerosísimas per- incunable s. m. (libro) incunabolo, 
o OA oraron al cortejo, lungo il percorso Incurabilidad s. t. incurabilita, 

co Orei dado ed unirono al corteo. incurable ad). inenrabile. 

P " S. t. (Iit) incorporeità. incuria s. f. (/it.) incuria. q 
"recetas t (lit) incorporeo. incurrir v. intr. incorrere: i. en un error, incorrere in 
de St 7 errore (m.), inesattezza. 2 un errore. 3 p. reg. incurrido; p. irreg. incurso. 
dad) Scorrettezza. e comportarse con incursión s f. (mi: tb. fig.) incursione. e incursio- 
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indagación 
nes aéreas, rp aeree. 
indagación s. f. indagine. T1 
Indagador adj.; tb. s. m. indagatore. E S sts 
indagar v. tr. indagare: i. la vida de a ge indaga, la 
re sulla vita di qualcuno; (abs.) la policía indaga, 
“sta indaga. + ante e la g cambia en gu- 
polizia indaga. j s ic 
indebidamente adv indebitamente. — mo 
indebido adj. indebito: apropiación ind Hh 
propriazione indebita; pago i., pagamento cem 
indecencia s. f. indecenza. 
indecente adj. indecente. 
indecible adj. indicibile. F 
ps : f. indecisione, titubanza. sicot 
indeciso ad. 7 indeciso. titubante, combattuto: 
estaba i. entre sentimientos opuestos, era combattuto 
tra sentimenti opposti. 2 (fig.) indeciso, incerto: co- 
lor i., colore indeciso: resultados indecisos, risultati 
indeclinable ad. indeclinabile, ineludibile: obli- 
gación i., obbligo indeclinabile. 2 (ling.) indeclina- 
bile. . 
indecoroso adj. indecoroso, sconveniente: actitud 
indecorosa, atteggiamento indecoroso. 
indefectible ad; indefettibile. 
indefendible adj. indifendibile. 
indefenso adj. indifeso. 
indefinible adj. indefinibile. 
indefinido adj. indefinito, imprecisato, indetermi- 
nato: espacio i., spazio indefinito; tiempo i., tempo 
indefinito; un color i., un colore indefinito. e (/ing.) 
adjetivo i., aggettivo indefinito; artículo i., articolo 
indeterminativo; pronombre i, pronome indefinito; 
pretérito i., passato remoto. e por tiempo i., a tempo 
indeterminato. 
indeformable adj. indeformabile. 
indehiscente adj. (bot) indeiscente. 
indeleble adj. indelebile: rinta i., inchiostro indele- 
bile. 
indeliberado adj. indeliberato. 
indelicadeza s.t indelicatezza. 
indelicado adj. indelicato, 
indemne adj. incolume, indenne. 
indemnización s. í indennizzo (m.), risarcimento 
(i). i por daños y perjuicios, risarcimento dei 


indemnizar y. tr indennizzare, 


4 risarcire. $ ante e 
z Cambia en c. B 


independentismo s.m i 
i . m. (polit.) indipendentis; 
independentista ad), tb. s. m. y {. (polit.) ladito 


y Í. (polít.) indipend 
independientem 


ente, 


ente adv, indipendentemente, 
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independizar A v. tr. rendere indipendenty, 
emancipare. B independizarse V. pr. rendersi indi. 
pendente; emanciparsi. * ante e laz cambia en c. 
inderogabilidad s.f. inderogabilita, 
inderogable adi. inderogabile. 

indescifrable adj. indecifrabile. 

indescriptible adj. indescrivibile. 

indeseable adj. indesiderabile. 

indeseado adj. indesiderato: una visita indeseado, 
una visita indesiderata. 

indesmallable adj. (text.) indemagliabile, 

indestructibilidad s. t. indistruttibilità: Za į, de la 
materia, Vindistruttibilitá della materia. 

indestructible adj. indistruttibile. 

indeterminable adj. indeterminabile. 

indeterminación s. f. indeterminatezza, indeter. 
minazione. 

indeterminado adj. indeterminato; impreciso, a 
(ling.) artículo i., articolo indeterminativo. 
indexación s. f. (econ.) indicizzazione. 

indexar v. tr. (econ.) indicizzare. 

India f. (geogr.) India. 

indiana s. f. (text.) indiana. 

indicación s. f. indicazione. 

indicador adj.; tb. s. m. indicatore. e cartel i., cartel- 
lo indicatore; flecha indicadora, freccia indicatrice. e 
(geol.) fósil i., fossile guida. 

sindicar v.tr. 1 indicare: i. el camino, indicare la stra- 
da; i. el precio de un objeto, indicare il prezzo di un 
oggetto. 2 (aconsejar) indicare, suggerire, consi- 
gliare. 4 ante e la c cambia en qu. 
indicativo adj.; tb. s. m. indicativo. e (ling.) modo i, 
modo indicativo. e (te/.) i. telefónico, prefisso (telefo- 
nico). 

«índice A adj. indice. e (anat.) dedo í., dito indice. e 
(estad.) número í., numero indice. B s. m. 1 (anat) 
(dedo) indice. 2 (indicio, seíial) indice, indizio, se 
gno. 3 (indicador) indice, indicatore. 4 (en un libro) 
indice: consultar el í., consultare l'indice; f. alfabéii 
co, indice alfabetico; í. analítico, indice analitico; f 
de ilustraciones, indice delle illustrazioni; f. general, 
indice generale. 5 (catálogo) indice, catalogo. * 
(ecl.) f. de libros prohibidos, indice dei libri proibit- 
e (estad, í. de mortalidad, indice di mortalità; f. ?* 
natalidad, indice di natalità. e (fis) í. de refracción 
indice di rifrazione. e (rad., tv.) í. de audiencia, 1" 
ce d'ascolto. yes. 
indiciario adj (der) indiziario: prueba indicit" 
prova indiziaria, fi 

indicio s. m. indizio, sintomo, avvisaglia (t). e 
sos indicios, falsi indizi. . 
indico adj. indiano. e (geogr.) Océano Índico. 
no Indiano, 

*indiferencia sr. indifferenza. 
Indiferenciado ad]. indifferenziato. 

*Indiferente ad indifferente. 
indiferentemente adv. indifferentemente. 
Indígena ad: tb. s m. y f. indigeno (m.). 
indigencia s. (ji) indigenza. 
indigente ag; tb, s. m. y t. (Jit.) indigente. 


ocer 


MIMU 
fare indigestione. 
i arse v. pr. a 4 
digo n s. f. indigestione. 
pdig sto adj. indigesto. 


indistinto adj. indistinto. 
Individuación S. f. individuazione. 
*individual adj. 


s a : individuale. e habitación i., camera 
o ción s. f. indignazione, sdegno (m.): tem- singola, 

WA fremere di sdegno. u individualidad s. f. individualità. 

Henao adj. indignato, sdegnato. + p. de indig- individualismo s. m. individualismo. 

incl 


individualista A adj. individualista, individuali- 
stico, B s. m. y f. individualista. 

individualizar v. tr. individuare; individualizzare. 
* ante e la z cambía en c. 

individualmente adv. individualmente. 

«individuo s. m. 1 individuo, singolo: el interés del 
i. no debe prevalecer sobre el interés de la colectivi- 
dad, l'interesse del singolo non deve prevalere sull'in- 
teresse della collettività. 2 (bio/) individuo. 3 
(miembro de una corporación o asociación) membro, 
socio. 4 (desp.) individuo, figuro. 
indivisibilidad s. t. indivisibilità. 

indivisible adj. indivisibile. 

indiviso adj. indiviso: propiedad indivisa, proprietà 
indivisa. 

indización s. t. (econ.) indicizzazione. 

indizar v. tr. (econ.) indicizzare. 9 ante e la z cambia 
en c. . 

Indochina f. (geogr.) Indocina. 

indochino adj.; tb. s. m. indocinese (m. y t.). $ f.-na. 

indócil adj. indocile. 

indocilidad s. t. indocilita. 

indocto adj. (/it.) incolto, ignorante. 

indocumentado adj. 1 (bur) sprovvisto di docu- 
menti d'identità. 2 disinformato, impreparato. 3 
(col.) incolto, ignorante. 

indoeuropeo adj. tb. s. m. (ling.) indoeuropeo, in- 
deuropeo. 

síndole s. f. indole, carattere (m.). 
indolencia s. i. indolenza. 


nar. te adv. indegnamente. 

innamente a : 
indigno" A v. tr. indignare. B indignarse v. pr. indi- 
jadign sdegnarsi, adirarsi, risentirsi: indignarse 


pies indignarsi con qualcuno. 
dignidad s. f. indegnità. 


ü dj. indegno. 

od M m. (bot.) indigofera (f). B adj.; tb. s. m. 
(olor) pr tb. s.m. 1 (de la India) indiano. 2 

ine indio. e (col.) hacer el i., fare lo scemo. 
" fila india, in fila indiana. * f. -dia. 

indio (2) s. m. (quím.) indio. . 

indirecta s. f. allusione, insinuazione: he entendido 
us indirectas, pero no voy a preocuparme por ellas, 
ho capito le tue allusioni, ma non ho intenzione di far- 
ci caso. 

indirecto adj. indiretto: causa indirecta, causa indi- 
retta; elecciones indirectas, elezioni indirette; im- 
puestos indirectos, imposte indirette; reproche i., rim- 
provero indiretto. e (ling.) complemento i., comple- 
mento indiretto. 

indisciplina s. f. indisciplina. 

indisciplinado adj. indisciplinato: tráfico i., traffi- 
co indisciplinato; un muchacho i., un ragazzo indisci- 
Plinato. 

indiscreción s. f. indiscrezione. 

Indiscretamente adv. indiscretamente. 

pena adj. indiscreto: mirada indiscreta, sguar- 

ISCIEtO; pregunta indiscreta, domanda indi- 


Indis; : indolente adj. indolente. 

decur ido adj. indiscriminato. indoloro adj. indolore. 

- ible ag, indiscutibile, incontrovertibile, indomable adj. indomabile. 
indacabile, 


indómito adj. (//t.) indomito. 
Indonesia t. (geogr.) Indonesia. 
indonésico adj.; ib. s. m. indonesiano. 4 f.-ca. 


Indiscuti 
in disoe emente adv. indiscutibilmente. 


monio, pai s.f. indissolubilità: la i. del matri- i i à 

Indiso le gon dei matrimonio. indonesio A adj. tb. s. m. indonesiano. %f.-sia. B 
vincolo indis : indissolubile, insolubile: vínculo i, s. m. solo sing. (idioma) indonesiano. 

Indis Solubile, indostaní V. hindustani. 

Pero nadie és - adi. indispensabile: todos son tiles. indostánico adj.; tb. s. m. indostano. €f. -ca. 


Pensabile l » Futti sono utili ma nessuno è indi- indostano adj.; tb. s. m. indostano. % f.-na. 

NI ` ʻO L para vivir, l'indispensabile per vi- inducción s. t. (/s.) induzione: i. electromagnética, 
Nlisnon induzione elettromagnetica; i. electrostática, induzio- 
contro, In y vu indisporre, inimicare, mettere ne elettrostatica; i. magnética, induzione magnetica; 
eta: está Sii V. pr. f essere arrabbiato, i. residual, induzione residua. ove 

e de con me pe "SPuesto conmigo por una tontería, inducido adj. (fís.) indotto: corriente inducida, cor- 
Mis) Essere in una sciocchezza, 2 (no encontrar- rente indotta; magnetismo i., magnetismo indotto. + 
ho; POhibipia "da 9. * conjug. como poner. p. de inducir. . cni 
S e aj , S- f. indisponibilità, «inducir v.tr. 1 indurre, spingere: i. a la rebelión, in- 
hg OSició E Indisponibile, durre alla ribellione; i. a pecar, indurre a peccare; i. 
i, Puesto adj P Indisposizione, en error, indurre in errore; i. a alguien a comportar- 
Lm to, Bras Indisposto; sentirse i., sentirsi in- — se mal, spingere qualcuno a comportarsi male. 2(fis.) 

intam; 8 indisponer. 


indurre: i. electricidad, indurre elettricità; i. magne- 


adv. indistintamente. tismo, indurre magnetismo. 4 conjug. como conducir. 
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inductancia 


inductancia s. f. (fis.) Wy 
inductivo adj. (filos.; fis.) în uttivo. NT 
inductor ajj.; tb. s. m. induttore. e (fis.) circuito 1. 
circuito induttore. . 
indudable adj. indubitabil 
indudablemente ad. 
mente. P 
indulgencia s.t. indulgenza: la i. materna. l'indul- 
genza materna. e (relig.) i. plenaria, indulgenza ple- 
naria. 
indulgente adj indulgente. — 
indultar v. tr. (der.) concedere l'indulto. 


indulto s. m. (cer.) indulto. iet 
indumentaria s. f. vestiario (m.). abbigliamento 


e, indubbio, certo. 
indubbiamente, certa- 


(m.). 
indumento s. m. indumento. 

«industria s.t. 1 industria: i. ligera. industria legge- 
ra; i. pesada. industria pesante: grande i., grande in- 
dustria; pequeña i.. piccola industria; i. de la confec- 
ción. industria dell'abbigliamento; i. farmacéutica, 
industria farmaceutica; i. gráfica, industria grafica; i. 
textil. industria tessile. 2 (/it.) industria, abilità, de- 


strezza. 
«industrial A adj. industriale: complejo i., comples- 
so industriale; naves industriales, capannoni indu- 
suiali: polígono i. zona industriale; producción i. 
produzione industriale. e revolución i., rivoluzione 
industriale. e química i., chimica industriale. e dise- 
ño i.. industrial design. e (col.) cantidades industria- 
les (de algo). una grande quantità (di qualcosa). B s. 
m. y f. industriale, imprenditore (m.). 
industrialismo s. m. (econ.) industrialismo. 
industrialización s. t. industrializzazione. 
industrializado adj. industrializzato: país i., paese 
industrializzato. + p. de industrializar. 
industrializar A y. tr. industrializzare. B indus- 
trializarse v. pr. industrializzarsi. 4 ante e la z cambia 
enc. 
«industriarse y. pr. industriarsi. 
industrioso adj. industrioso. 
inedia s. t. (/it.) inedia. 
inédito A a3j. tb. s.m. (escrito, obra literaria) inedi- 
to. e cuentos inéditos, racconti inediti. B adj. inedito, 
nuovo, ancora sconosciuto: una nueva técnica total- 
mente in£dita en Espafia, una nuova tecnica ancora 
de] tutto sconosciuta in Spagna. 
Ineducación s.t. ineducazione. 
ineducado adj. ineducato, 
inefabilidad s.t. ineffabilita. 
inefable ad; ineffabile, 
Inefectividad s. (. ineficacia, 
inefectivo adj inefficace, 
ineficacia s.t. inefficacia. 
encas adj. inefficace; remedio i., rimedio ineffi- 
ineficiencia s.t. inefficienza, 
ineficiente adj. inefficiente; o 
nizzazione inefficiente, 
inelegibilidad s. 1. ineleggibilità, 


| Inelegible adj. Ineleggibile, 


rganización i., orga- 
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ineluctabilidad s. f. ineluttabilità. 
ineluctable adj. ineluttabile: destino i., destiny ; 
luttabile. Me. 
ineludible adj. includibile. 
inenarrable adj. inenarrabile: angustia i, 
inenarrabile. 
ineptitud s. f. inettitudine. 
inepto adj.: tb. s.m. 1 inetto, incapace. 2 (poco in! 
teligente) sciocco, stupido. $ f. -ta. 
inequívoco adj. inequivocabile: signos inequíy, 
cos, segni inequivocabili. ha 
inercia s.t. inerzia. e (fs.) fuerza de i., forza d'ine 
zia; momento de i., momento d'inerzia, e (med) : 
uterina, inerzia uterina. N 
inerme adj. (/it.) inerme. 
inerte adj. inerte. e (quím.) gas i., gas inerte, 
inervación s. f. (anat.) innervazione. 
inervar v. tr. (anat.) innervare. 
Inés f. Ines. 
inescrutable adj. imperscrutabile: misterio i., mi. 
stero imperscrutabile. 
inesperadamente adv. insperatamente. 
«inesperado adj. insperato, inaspettato, impreyi- 
Sto: un encuentro i., un incontro inaspettato. 
inestabilidad s. f. instabilità: la i. de la suerte, l'in- 
stabilità della sorte; i. política, instabilità politica. e 
(psico.) i. emotiva, instabilità emotiva. 
inestable adj. instabile: tiempo i., tempo instabile; 
tener un carácter i., avere un carattere instabile. e 
(quím.) compuesto i., composto instabile; enlace i, 
legame instabile. 
inestimable adj. inestimabile: riquezas inestima- 
bles, ricchezze inestimabili. 
inevitabilidad s. t. inevitabilita, ineluttabilità. 
«inevitable adj. inevitabile, ineluttabile. 
inevitablemente adv. inevitabilmente. 
inexactitud s. f. inesattezza. de 
inexacto adj. inesatto: definición inexacta, definizio- 
ne inesatta; una deducción inexacta, una deduziont 
inesatta. 
inexcusable adj. imperdonabile. 
inexistencia s. f. inesistenza. 
inexistente adj. inesistente. 
inexorabilidad s. f. inesorabilità. 
inexorable adj. inesorabile. 
inexorablemente adv. inesorabilmente. 7i 
inexperiencia s.f. inesperienza: equivocarse p?! " 
sbagliare per inesperienza. 
inexperto adj. inesperto: mano inexperta, 
sperta. È abi- 
inexplable adj. inespiabile: culpa i., colpa inespith 
le; crímenes inexpiables, delitti inespiabili. efe 
Inexplicable adj. inesplicabile, insplegabile: 
nómeno i., un fenomeno inesplicabile. 
Inexplicablemente adv. inesplicabil 
Inexplicado adj. Inesplicato. 
Inexplorado adj. inesplorato. 
Inexpresable ad). inesprimibile: 
gioia inesprimibile, 
Inexpresivo ad). inespressivo. 


, an goscia 


mano ine 


mente. 


uné 
una alegría lo 


rpable adj. inestirpabile. 
mex cable adj inestricabile. 
fralibilidad s. f. infallibilità: la i. de Dios, l'infalli- 


pilid di Dio. libile: dio i. ri TS as 
infalible adj infallibile: remedio i., rimedio infallibi- 
verdad i.» verità infallibile. 
ib! emente adv. infallibilmente. 
infamar v. tr. infamare, disonorare, screditare. 
infa matorio adj. infamatorio, infamante. 
dj infame: gente i., gente infame. 


infame ac). 1^" E R 
infamia s, t. infamia: mancharse de i., macchiarsi 


d'infamia. — . 
«infancia s. f. infanzia. 
Infante A s. m. 1 (hijo del rey) infante. 2 (/it) in- 
inte (m. y f), pargolo. + f.-ta. B s. m. (mil) fante. 


infantería s. f. (mil.) fanteria: arma de i., arma di 
fanteria; división de i., divisione di fanteria. e solda- 
do de i., fante. 

infanticida s. m. y f. (der.) infanticida. 
infanticidio s. m. (der.) infanticidio. 

«Infantil adj. infantile: lenguaje i., linguaggio infanti- 
le; tiene todavía un aspecto i., ha ancora un aspetto 
infantile. e (med.) parálisis i., paralisi infantile, po- 
liomielite. 
infantilidad s. f. infantilità. 
infantilismo s. m. (med.; tb. fig.) infantilismo. 
infartarse v. pr. (med.) essere colpito da infarto. 
pinu s. m. (med.) infarto: i. cardíaco, infarto car- 

aco. 

infatigable adj. infaticabile, instancabile. 
infatuar A v. tr. (/it.) insuperbire, imbaldanzire. B 
Infatuarse v. pr. (lit) insuperbirsi, imbaldanzirsi. 9 
Conjug. como actuar. 
infausto adj. infausto. 
tección s. f. (med.) infezione. 
es adj. (med.) infettivo: enfermedades in- 
Infect Me infettive. . Ns 

TTR Becr infetto: llaga infectada, piaga infetta. 


Inf : 
uu" A v. tr. infettare. B Infectarse v. pr. infet- 


l erent tb. s. m. y t, infelice, 
nza ¡ a s. f. (filos.) inferenza: i. inductiva, infe- 
ediara inf ` L inmediata, inferenza immediata; i. 

erior A anos mediata, 
inferiori: had inferiore: animales inferiores, anima- 
iun edite. te i. de un edificio, la parte inferio- 
. di + el curso i. de un río, il corso inferio- 
infer : lume, e (anat.) extremidades inferiores, arti 
hno ra Y f. inferiore, subordinato (m.), su- 
ii" ous $. f. inferiorità. e i. numérica, inferio- 
a. * (psico.) complejo de i., complesso di 
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aus E E inflación 1 
nexP ble adj. inestensibile, i MERE. 
[ne inguible adi. inestinguibile, E eriormente adv inferiormente. 
me ^ nferir v. tr. inferire. + conjug. como hervir, 


l "] . 
nfernal adj. 7 infernale, dell'inferno. 2 (fig.) infer- 


male, insopportabile, terribile: calor i., caldo infer- 
me tiempo i., tempo infernale. 

ero adj. (bot.) infero: ovario i. io i 
lotes : ! NUS gd i., ovario infero. 
infestación S. f. infestazione. 
infestante adj infestante. 
infestar v. r. infestare. 
Infibulación s. f. infibulazione. 
infibular v. tr. infibulare. 
inficionar v. tr. (/t.) infettare, contaminare. 
infidelidad s. t. infedeltà. 
infiel A adj. infedele, sleale. e un marido i., un ma- 
rito infedele. B adj; tb. s. m. y f. (relig.) infedele. $ 
superl, infidelísimo. 

«infierno s. m. 1 inferno: los diablos del i, i diavoli 
dell'inferno; (fig.) su casa se había convertido en un 
i., la sua casa era diventata un inferno. 2 (en pl.) infe- 
ri (pl.): bajar a los infiernos, discendere agli inferi. e 
(fig.) llevar una vida de i., fare una vita d'inferno; 
(fig.) mandar a alguien al i., mandare qualcuno all'in- 
ferno; (fig.) sufrir las penas del i., soffrire le pene del- 
l'inferno. e (co/.) ¡vete al i.!, va" all'inferno! 

infijo s. m. (ling.) infisso. 

infiltración s. t. infiltrazione: la i. del agua en la 
madera, l'infiltrazione dell'acqua nel legno; (fig.) una 
i. de espías, un'infiltrazione di spie. 

infiltrado A adj.; tb s. m. infiltrato. e un i. de la po- 
licía, un infiltrato della polizia. + f. -da; p. de infiltrar. 
B s. m. (med.) infiltrazione (f.). 

infiltrar A v. tr. infiltrare. B infiltrarse v. pr. infil- 
trarsi: hay que evitar que el agua se infiltre, bisogna 
evitare che l'acqua si infiltri; (fig.) infiltrarse en una 
red de informadores, infiltrarsi in una rete di informa- 
tori. 

ínfimo adj. infimo. 

infinidad s. f. infinita: la i. de los espacios, l'infini- 
tà degli spazi. e una i. de gente, un'infinità di gente. 

infinitesimal adj. infinitesimale. e (mat.) cálculo i., 
calcolo infinitesimale. 

infinitivo adj. (ling.) infinitivo: modo i., modo infini- 
tivo. 


«Infinito A adj. 1 infinito: el i. universo, l'infinito 


universo; el tiempo i., il tempo infinito. 2 (muy gran- 
de) infinito, enorme, immenso: el i. océano que se 
extendía frente a nosotros, l'infinito oceano che si 
stendeva dinanzi a noi; un amor i., un amore infinito. 
3 (muy numeroso) infinito, innumerevole: una infi- 
de animales puebla la tierra, un'infini- 
ta varietà di animali popola la terra. B s. m. infinito: 
lo finito y lo i., il finito e l'infinito. e (mat.) tender al 
i., tendere all'infinito. e hasta el i., all'infinito. 
Infirmar v. tr. (der.) infirmare, inficiare, invalidare, 
annullare. . . 
inflación s.t. (econ.) inflazione: i media, inflazione 
media; i. galopante, inflazione galoppante; i. reptan- 
te, inflazione strisciante. 


nita variedad 


A aaa 
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inflacionar 


inflazionare. mi 
) inflativo; inflazionistico. 
nismo. 


inflacionar v. tr. (econ.) 

inflacionario adj. (econ. i 

inflacionismo s. m. ill 

inflacionista adj. (econ.) inflazionistico. 

canas ad; tb s. m. y f. (col) stupido (m), sce- 
mo (m.). + pl. inflagaitas. m 
inflamabilidad s. t. infiammabilità. 
inflamable adj. infiammabile: líquido i., lid 
fiammabile; sustancia i., sostanza infiammabile. 
inflamación s. f. infiammazione, inflammazione. 
inflamar A v. tr. infiammare: i. un líquido, infiam- 
mare un liquido; (fig.) i. los ánimos. infiammare gli 
animi. B inflamarse v. pr. infiammarsi: la paja se in- 
flamó por autocombustión, la paglia si infiammà per 
autocombustione; (fig.) inflamarse de amor, infiam- 
marsi d'amore. 

inflamatorio adj (med.) infiammatorio. inflam- 
matorio: proceso i., processo infiammatorio. 

inflar A v. tr. gonfiare: i. los neumáticos de una bici- 
cleta, gonfiare le gomme di una bicicletta; (fig.) la 
prensa había inflado la noticia, la stampa aveva gon- 
fiato la notizia. B inflarse v. pr. darsi delle arie. 
inflexibilidad s.t. inflessibilità. 

inflexible adj. inflessibile. 

inflexiblemente adv. inflessibilmente. 

inflexión s.f. 1 curvatura. 2 (de la voz) inflessio- 
ne, cadenza. e (/ing.) i. vocálica, inflessione voca- 
lica. ; 

infligir v. tr. infliggere: i. un castigo, infliggere un ca- 
stigo. + antea y o la g cambia en j. 

inflorescencia s. t. (bot.) infiorescenza. 

«influencia s. f. 1 influenza. 2 (en pl.) conoscenze 
(pl.), aderenze (pl.), appoggi (m. pl.): ha conseguido 
un buen empleo gracias a las influencias de su padre, 
ha ottenuto un buon impiego grazie alle conoscenze di 
suo padre. e zona de i., zona d'influenza. 

influenciable adj. influenzabile. 

sinfluenciar v. t. influenzare, condizionare. + 
conjug. como cambiar. 

influenza s.t. (med.; raro) influenza. 

«influir A v. intr. influire: el calor influye en la vege- 
tación, il caldo influisce sulla vegetazione; ese hecho 
no ha influido en su decisión, quel fatto non ha influi- 
to sulla sua decisione. B v. tr. influenzare, condizio- 
„nare. 4 conjug. como huir, 

Rind s. m. influsso, influenza (t): el i. de la luna 
obre las mareas, l'influenza dell 
influyente adj. influente. Als 
infolio s. m. in folio, 
infopista s. (. (inform.) autostrada informati. 
+información s.t, informazione: dir i ea 
chiedere informazioni su idea pedir i, Sobre algo, 
E ne b sa. e medios dei 
mezzi di informazione, e (bio!) į genética, i » 
zione genetica, E informa- 
informado adj. . 
informato, Fit e estar bien i., essere ben 
informador s. m, informatore. «f 
informal ad, informale. e 2 .-ra. 
informalidad s, « man 
canza di serietà, 


i., liquido in- 


oda i., moda casual. 
canza di formalita; man- 


D 
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informante s. m. y f. informatore (m.). 
«informar (1) Av. tr. informare, ragguagliare. 
formarse v. pr. informarsi: informarse de algo, 
marsi di qualcosa. 
informar (2) v. t. (/it.) informare, improntare, co 
formare. us 
informática s. t. informatica. 
«informático adj.; tb. s. m. informatico, 4t teg, 
informativo adj. informativo. 
informatización s. f. informatizzazione, 
informatizar v. tr. informatizzare. 4 ante e laz 
cambia en c. 
einforme (1) s. m. 1 relazione (f.), rapporto, reso. 
conto. 2 (en pl.) referenze (f. pl.): la nueva secretari 
tiene muy buenos informes, la nuova segretaria ha ot- 
time referenze. 
informe (2) adj. informe. 
infortunio s. m. infortunio. 
infracción s. t. infrazione. 
infractor adj.; tb. s. m. trasgressore. 4f. -ra. 
infraestructura s. f. infrastruttura. 
infraestructural adj. infrastrutturale. 
infrangible adj. (/it.) infrangibile. 
infranqueable adj. invalicabile. 
infrarrojo adj.; tb. s. m. (fís.) infrarosso. e rayos in- 
frarrajos, raggi infrarossi. 
infrascrito adj.; tb. s. m. (bur.) sottoscritto: el i. de- 
clara que, il sottoscritto dichiara che. 4f. -fa. 
infrasonido s. m. (fís.) infrasuono. 
infrasonoro adj. (fis.) infrasonoro: ondas infraso- 
noras, onde infrasonore. 
infrautilizar v. tr. sottoutilizzare. + ante e la z cambia 
enc. 
infravaloración s. f. sottovalutazione. 
infravalorar v. tr. sottovalutare. 
infrecuencia s. f. infrequenza. 
infrecuente adj. infrequente, raro: un caso i, WN 
Caso raro. k 
infringir v. ir. infrangere, contravvenire, trasgredi- 
re. *antea y o la g cambia en j. 
infructífero adj. infruttifero. 
infructuosidad s. f. infruttosità. 
infructuoso ad; infruttuoso, vano. 
infrutescencia s. t. (bot.) infruttescenza. 
infulas s.f.pl. 1 (col.) pretese. 2 (coL) arie 
riorità. e darse i., darsi delle arie. 
infundado adj. infondato. ibolo: 
infundíbulo s. m. (anat.) infundibulo, infundi 
i. del etmoides, infundibulo dell'etmoide. ifo 
infundir v. tr. infondere, incutere: i. ánimo? E 
dere coraggio; i, respeto, incutere rispetto: ^ ý 
incutere timore. 
infusibilidad s. t infusibilità. 
infusible adj, infusibile. 
Infusión s. t. infusione; infuso (m): 
hierbas, infusi a base di erbe. e (relig. 
i., battesimo per infusione. 
infuso ad, infuso: ciencia infusa, sci 
tud infusa, virtù infusa, . 
infusorios s. m, pl. (zoo/.) infusori, ciliati. 


Bin. 
» Infor. 


di sup* 


] 
infusiones en 
) bautismo 


yif 


enza infos? 
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niar A v. lr inventare, escogitare, B Ingenlar. 
in gegnarsi, industriarsi. 4 conjug. como cam- 


¿Inge 
ge Y pr. 
bir piería s. f. ingegneria: i. aeronáutica, ingegne- 
E seronautica; i. aeroespacial, ingegneria aerospa- 
Hn į industrial, ingegneria industriale. e (bjol,) į, 
zial pn ingegneria genetica. 

D niero s. m. 1 ingegnere: i. de caminos, canales 

y puertos, ingegnere civile; i. de montes, ingegnere 

forestale: i. químico, ingegnere chimico. 2 (mil) ge- 

nire. +f -7a enel sigdo. 1. 

singenio s.m. 7ingegno, acume; talento, 2 (máqui- 
na o aparato) congegno. e de i. despierto, lesto di 
mente. e PROV. la necesidad aguza el i., la necessità 
aguzza l'ingegno. . 
ingeniosamente adv. ingegnosamente. 
ingeniosidad s.f. 1 ingegnosità. 2 arguzia, face- 


el 


zia. 
ingenioso adj. 7 ingegnoso. 2 arguto: una obser- 
vación ingeniosa, un' arguta osservazione. 
ingente adj. (/t.) ingente. 
ingenua s. f. (teat.) ingenua. 
Ingenuamente acv. ingenuamente. 
ingenuidad s. f. ingenuità, candore (m.). 
«ingenuo adj.; tb. s. m. ingenuo. e ¡qué i. que eres!, 
povero illuso! 4 f. -nua. 
ingerir v. tr. ingerire. 4 conjug. como hervir. 
Ingestión s. f. ingestione. 
Inglaterra f. (geogr.) Inghilterra. 
Ingle s.t. (anat.) inguine (m.). 
singlés A adj; tb. s. m. inglese (m. y f.). e césped i., 
prato all'inglese. e llave inglesa, chiave inglese. e 
(mis) corno i., como inglese. 4f.-sa. B s. m. solo 
ng. (idioma) inglese, 
dien s. m. (ling.) inglesismo. 
ingaben Bl (it.) inglorioso. i 
ngobernati idad s. f. ingovernabilità. 
á e adj. ingovernabile: un país i, un 
har ingovemabile, 
haai S.f. ingratitudine. 
sente. 2 : 7 (desagradecido) ingrato, irricono- 
: 2( esagradable) sgradevole, spiacevole: no- 


liciaş i 

n, 2i 1 Sid 

av "STatas, notizie sgradevoli. e un trabajo i., un 
vto ingrato ' 


„y edien 
Ingresar 
el Partido 


te s. m. ingrediente. 
Av. intr. 1 entrare, iscriversi: ingresó en 
to nud hace muchos afios, si iscrisse al 
atro eStableci ta molti anni fa. 2 (en un hospital u 
LM "miento sanitario) ricoverarsi: i. en una 
A in ica d in una clinica. e i. en sociedad, en- 
cimiento B vtt. 1 (en un hospital u otro esta- 
Pcia ep Sanitario) ricoverare: i. a alguien de ur- 
lo, E hospital, ricoverare qualcuno d'urgenza 
có hiis Un banco) versare, depositare: i. 
mma qi d ue de dinero, versare in banca 
re. TO. 3 (recaudar, ganar) percepire, 
10 frate] li mi hermano ingresa el doble que yo. 
S0 y, Suadagna il doppio di me. 
o estables S90. entrata (f.). 2 (en un hos- 
Imiento sanitario) ricovero. 3(en 


iniciático 3 


cu versamento: hacer un i, fare un versa- 
o. 4 (en pl.) entrate (f. pl.), introiti (pl.): los in- 

is us 2 im a entrate e le uscite; aumentar los 

Hid Kid pae are e entrate; tener notables ingre- 
» aver oli introiti. e (enseñ.) examen de i. 

inu di ammissione. ' 

ies adj. (anat.) inguinale: conducto i., canale 

ingurgitar v.t. (iit) ingurgi 

inhábil ad; table Pd 

inhabilidad s. t. inabilità. 

inhabilitación s. f. inabilitazione. 

inhabilitar v. tr. inabilitare. 

inhabitable adj. inabitabile. 

inhabitado adj. inabitato, disabitato. 

inhalación s.t. (med.) inalazione. 

inhalador s. m. inalatore. e (aer.) i. de oxígeno, ina- 

latore di ossigeno. 

inhalar v. tr. inalare. 

inhallable adj. introvabile. 

inherencia s. f. inerenza. 

inherente adj. inerente. 

Inhibición s.t. inibizione. 

inhibido adj.; tb. s. m. inibito. 4f. -da; p. de inhibir. 

inhibidor A adj inibitore, inibitorio. B s. m. 

(quím.) inibitore. 

inhibir A v. tr. inibire. B inhibirse v. pr. inibirsi. 

inhibitorio adj. inibitore, inibitorio. 

inhospitalario adj. (raro) inospitale. 

inhospitalidad s. t. (raro) inospitalità. 

inhóspito adj. inospitale, inospite: región inhóspita, 

regione inospitale. 

inhumación s. t. (/it.) inumazione. 

inhumanamente adv. inumanamente, disumana- 

mente. 

inhumanidad s. f. inumanità, disumanità. 

Inhumano adj. inumano, disumano. 

Inhumar v. tr. (/it.) inumare. 

iniciación s. t. iniziazione. 

«iniciado adj.; tb. s. m. iniziato. e lenguaje para ini- 
ciados, linguaggio per iniziati. + f. -da; p. de iniciar. 
Iniciador adj.; tb. s. m. iniziatore. 9. -ra. 

«inicial A adj. iniziale. e (bio/.) células iniciales, cel- 
lule iniziali. B s. f. 1 iniziale: i. mayúscula, iniziale 
maiuscola; i. minúscula, iniziale minuscola. 2 (en pl.) 
iniziali (pl.), cifre (pl.): bordar las iniciales en las sá- 
banas, ricamare le iniziali sulle lenzuola; un pañuelo 
con las iniciales bordadas, un fazzoletto con le cifre 
ricamate. 
inicializar v. tr. (inform.) inizializzare. + ante e'laz 
cambia en c. 
inicialmente adv. inizialmente. 

«iniciar A v. tr. iniziare, cominciare; avviare: i. una 
conversación, iniziare una conversazione; i. la activi- 
dad de una empresa, avviare l'attività di un'impresa. 
eia los alumnos al estudio de la filosofía, iniziare 
gli allievi allo studio della filosofia. B Iniciarse v. pr. 
iniziare, iniziarsi, avere inizio. + conjug. como cam- 
biar. 
iniciático adj. iniziatico. 
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espíritu de i., spirito d'i- 


inici s. f. iniziativa. e de i 
+iniciativa dere l'iniziativa. e a i. de 


niziativa. e tomar la i., pren ape 
| ¡ iniziativa di qualcuno. . 
inicio « m (t) inizio, principio: el i. del especrácu- 
lo, l'inizio dello spettacolo: al i. de la subida, al E 
cipio della salita. e al i., all'inizio, inizialmente, dap- 
principio. 
uo adj. (/it.) iniquo. : 
deeds P impareggiabile, ineguagliabile. 
inimaginable adj. inimmaginabile. 
inimitable adj. inimitabile. 
ininflamable adj. ininfiammabile. 
ininteligibilidad s.t. inintelligibilità. 
ininteligible adj inintelligibile. — 
ininteligiblemente adv inintelligibilmente. 
ininterrumpidamente adv. ininterrottamente. 
ininterrumpido adj. ininterrotto. 
iniquidad s. t. (/it.) iniquità. 
injerencia s. f. ingerenza. 
injerir A v.t. 7 inserire. 2 (agr.) innestare. B Inje- 
rirse v. pr. ingerirsi, immischiarsi, intromettersi: in- 
jerirse en una conversación, intromettersi in una con- 
versazione. + conjug. como hervir. 
injerta s. t. (agr.) innestatura. 
injertar v. tr. (agr.) innestare: i. las vides, innestare le 
viti. 
injerto s.m. (agr.) innesto: hacer un i., fare un inne- 
sto; i. de anillo, innesto ad anello; i. por aproxima- 
ción, innesto per approccio, innesto per approssima- 
zione; i. por escudete, innesto a gemma, innesto a oc- 
chio; i. por hendidura, innesto a spacco. 
injuria s. í. ingiuria, oltraggio (m.). 
injuriar v. tr. ingiuriare, oltraggiare. + conjug. como 
cambiar. 
injuriosamente adv. ingiuriosamente, oltraggio- 
samente. 
injurioso adj. ingiurioso, oltraggioso. 
injustamente adv. ingiustamente. 
injusticia s. f. ingiustizia: padecer una i., subire 
un'ingiustizia; vengar una i., vendicare un'ingiusti- 
zia. 
injustificable adj. ingiustificabile. 
injustificado adj. ingiustificato. 
injusto adj. ingiusto: condena injusta, condanna in- 
giusta; ley injusta, legge ingiusta; sospecha injusta, 
sospetto ingiusto. 
Inmaculada 1. Immacolata. e (relig.) la I. Concep- 
ción, l'Immacolata Concezione, 
inmaculado adj. immacolato, 
Inmadurez s. í. immaturità. 
inmaduro ad, immaturo: una muchacha inmadura 
una ragazza immatura E 
immaturo, 
inmanencia s. 1. (filos.) imma 
inmanente adj e 
inmanentismo s. m. (filos.) immanentismo. 
Inmanentista A ag, (filos.) immanentistico, B 
m. y f. (filos.) immanentista, ce 


inmarcesible adj, (ji 
jj. lit.) i 
inmarchitabl m ci: 


e adj. immarcescibile, 


+ un estudiante i., uno studente 
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inmaterial adj. immateriale. 
inmaterialidad s. t. immaterialità, 
inmediacion s.t. 1 (raro) immediatezza, 2 (enpi 
prossimità, vicinanza: en las inmediaciones HU 
ciudad, nelle vicinanze della città. a 

«inmediatamente adv. immediatamente, Subito 

inmediatez s. f. immediatezza. : 

«inmediato adj. immediato. e de i., immediatamente 

inmejorable adj. insuperabile, impareggiabile ` 
inmemorable adj. (/it.) immemorabile. 
inmemorial adj. immemorabile. 

inmensidad s. t. immensità. 

«inmenso adj. 7 immenso, sconfinato, illimitato, in. 
finito: el i. desierto, il deserto sconfinato. 2 (enorme) 
immenso, smisurato, enorme: inmensas riquezas, 
immense ricchezze. 
inmensurable adj. (/it.) immensurabile. 
inmerecidamente adv. immeritatamente. 
inmerecido adj. immeritato. 
inmersión s. f. immersione. 
inmerso adj. immerso. 
inmigración s.t. immigrazione. 
inmigrado adj.; tb. s. m. immigrato. + f. -da; p. de in; 
migrar. 
inmigrante adj.; tb. s. m. y f. immigrante. 
inmigrar v. intr. immigrare. 
inminencia s. f. imminenza. 
inminente adj. imminente: un peligro i., un perico- 
lo imminente. y 
inmiscuirse v. pr. immischiarsi, intromettersi. + 
conjug. como huir. 
inmisión s. f. immissione. 
inmobiliaria s. f. (società) immobiliare. 
inmobiliario adj. immobiliare: agencia inmobilia- 
ria, agenzia immobiliare; sociedad inmobiliaria, so- 
cietà immobiliare. / 
inmoderación s. t. immoderatezza, smodatezza. 
inmoderado adj. immoderato, smodato. 
inmodestia s. t. immodestia. 
inmodesto adj. immodesto. 
inmodificable adj. immodificabile. 
inmolación s. f. (/it.) immolazione. 
inmolar A v.tr. immolare. B inmolarse v. pr. imm? 
larsi. 
inmoral adj. immorale. 
inmoralidad s. t. immoralità. 3 
inmortal adj. immortale: gloria i., gloria immo 
inmortalidad s. t. immortalità: la i. del alma, 
mortalità dell'anima. ja 
inmortalizar v. tr. immortalare. € ante e 182 can 
enc. 
inmotivado adj. immotivato. 

*inmóvil adj. immobile. 
inmovilidad s. t. immobilità. 
inmovilismo s. m. immobilismo. 
Inmovilista A adj immobilistico. B $. M-Y 
bilista, 
inmovilización s. t. immobilizzazione. " 


inmovilizado adj. immobilizzato. * P: ° 
zar. 


rtale. 
rim 


t imm 


m 


ovilizar A v. tr. immobilizzare, bloccare: Ja es 
n 
¿vola 


ca) s l'ingessatura gli aveva immobilizzato il brac- 
m di un mese. e (econ.) i. un capital, immo- 
"gare UN capitale. B inmovllizarse v. pr. immobi- 


yn m 


¡ ^ ante e la z cambia en c. 
eble ; e 
prune B s. m. immobile, stabile, palazzo. 
hs : undicia s. f. (lit.) immondezza. 
mundo adj. (/it.) immondo. 
inmune adj. (tb. med.) immune. 


inmunidad s. f. 1 immunità, esenzione. 2 (med)) 
(der.) i. parlamentaria, immunità parla- Inocencio m. 


immunità. e 


mentare. : " E 
inmunitario adj. (med.) immunitario: defensas in- 


unitarias, difese immunitarie; reacción inmunitaria, 


razione immunitaria; respuesta inmunitaria, risposta 


immunitaria; sistema i., sistema immunitario. 
inmunización s. f. (med.) immunizzazione. 
inmunizar v. tr. (med.) immunizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

Inmunodeficiencia s. f. (med.) immunodeficien- 
za. e síndrome de i. adquirida, sindrome di immuno- 
deficienza acquisita. 

inmunodepresión s. t. (med.) immunodepres- 
sione. 

Inmunodepresor adj.; tb. s. m. (farm.) immunode- 
pressore. 

Inmurodeprimido agj.; tb. s. m. (med.) immuno- 
depresso. 4 f.-da. 

Inmunofluorescencia s. t. (med.) immunofluo- 
Tescenza, 

inmunógeno adj. (biol.) immunogeno. 
munoglobulina s. f. (biol.) immunoglobulina. 
ih ohematología s. t. (med.) immunoemato- 
Inmunolo 
nmunoló, 
Mente, 


Inmun ógi 
1 ológico adi i 
in unblo? adj. (med.) immunologico. 


mu go s. m. (med.) immunologo. ¢ t. -ga. 
mos ologia S. f. (med.) immunopatologia. 
sione, Presión s. t. (med.) immunosoppres- 


gía s. f. (med.) immunologia. 
Sicamente adv. (med.) immunologica- 


Mmunos 
ti adj.; tb. s. m. (farm.) immuno- 


Munoter 
hmutapia Pla s. f. (med.) immunoterapia. 
hmuap dad s. t. immutabilità, 
hme?! 29) immutabile, 
altera Mss turbare, alterare. B Inmutarse v. pr. 
Tüporsi, e sin inmutarse, senza scom- 


. Innaturale, artefatto. 


ac). non necessario, superfluo 
eme innegabile, i 


ente adv, inn 
a ignobile egabilmente. 


V. Inocuidad. 


A adj. immobile. e bienes inmuebles, be- 
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; - innoc 
le había inmovilizado el brazo durante más de esa 


inquisición 
innominabile. 


innombrable adj. 
Innominable adj. (/it.) innominabile. 


Innovación s f. innovazione, innovamento (m ) 
innovador adj.: tb. s. m. innovatore, &f i 
innovar v. t, innovare, n 

*innumerable adj. 
inobservancia s. 


-ra. 


innumerabile, innumerevole. 
f. inosservanza, inadempi 
*inocencia s.t 1i leza., 


nnocenza, non colpevolezza: el 
abogado demostró la i. del acusado, l'avvocato dimo- 
strò l'innocenza dell'imputato. 2 innocenza, inge- 
nuità, candore (m.). 


! Innocenzo. 
*Inocente adj; tb. s. m. y f. innocente. e la matanza 


de los Santos Inocentes, la strage degli Innocenti 
inocentemente adv. innocentemente. ; 
inocuidad o innocuidad s. t. innocuità. 
inoculación s. t. inoculazione. 

inocular v. tr. inoculare, 
inocuo o Innocuo adj. innocuo. 


inodoro A adj. inodoro, inodore. B s. m. water clo- 
set. 


inofensivo adj. inoffensivo. 

inolvidable adj. indimenticabile: una experiencia i., 
un'esperienza indimenticabile. 

inoperable adj. (cir.) inoperabile. 

inoperante adj. inoperante. 

inopia s.t. (/it.) inopia. 

inopinable adj. inopinabile. 

Inopinadamente adv. inopinatamente. 
inopinado adj. inopinato. 

Inoportunamente adv. inopportunamente. 
inoportunidad s. f. inopportunità. 

inoportuno adj. inopportuno. 

inorgánico adj. inorganico. e química inorgánica, 
chimica inorganica. 

inosita s.t. (quím.) inosina, inosite, inositolo (m.). 

inositol s. m. (quím.) inosina (t.), inosite (t.), inosi- 
tolo. 

inoxidable adj. inossidabile: acero i., acciaio inossi- 
dabile. 

Input (ing!.) s. m. (inform.; tb. fig.) input. + pl. inputs. 

Inquebrantable adj. incrollabile: fe i., fede incrol- 
labile. 

«inquietante adj. inquietante. 

«inquietar A v.tr. inquietare. B Inquletarse v. pr. in- 
quietarsi. 

«inquieto adj. inquieto. 

«inquietud s.t. 7 inquietudine. 2 (irec. en pl.) curio- 
sità, interesse (m.): un joven apático y sin inquietu- 
des, un giovane apatico e senza interessi, 
Inquilinato s. m. inquilinato. 
inquilino s. m. inquilino, +*.-na. 
inquina s.t. ostilità, avversione. 
inquiridor adj. inquisitore. 

Inquirir v. tr. indagare, inquisire: i. el pasado de al- 
guien, indagare sul passato di qualcuno. “+ conjug. 
como adquirir. 

inquisición s. t. inquisizione. e la Santa Inquisi- 
ción, la Santa Inquisizione. 
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' inquisidor 
inquisidor s. m. inquisitore. e Gran Inquisidor, 
Grande Inquisitore. — 

inquisitivo adj. inquisitivo. inquis" 
sistema inquisitivo; mirada inquisit 


isitore: sistema E, 
va, sguardo in- 


quisitore. "ER 
inquisitorial adj. inquisitorio. . 
inri s. m.; en la loc. adv. para más t.. 
stasse. . 
insaciabilidad s.t. insaziabilità. 
insaciable adj. insaziabile. 
insacular v. tr. (en un sorteo) imbussolare. 
insalivación s. t insalivazione. 
insalivar v. v. insalivare. 
insalubre ad) insalubre. 
insalubridad s. !. insalubrità. 
insalvable ad. insalvabile. 
insanable adj. insanabile. 
insania s.t. (/2)) insania. 
insano ai. insano 
insatisfacción s. í. insoddisfazione. scontentezza, 
scontento (m). 
insatistactorio ac; insoddisfacente. 
insatisfecho 3. insoddisfatto, inappagato, scon- 
tento 
insaturado ad (cuím.) insaturo: solución insatura- 
da. soluzionc insatura. 
inscribir A v v 7 iscrivere, inscrivere, registrare. 
2 (mat) inscrivere. B inscribirse v. pr. iscriversi. € 
p. inscripio € inscrito. 
inscripción s. t. iscrizione. 
inscrito 24, 1 iscritto. 2 (mat) inscritto: circunfe- 
rencia inscrita en un polígono, circonferenza inscrit- 
tz 2 un poligono. € p. de inscribir. 
insecticida <<, . tb. s m insetticida. 
insectivoro z4.: tb. s. m (2001) insettivoro. 
«insecto s m (zoo! ) insetto. e i. palo, insetto stecco, 
bacillo d: Ross: 
inseguridad s. ! insicurezza. 
inseguro z^ insicuro: carácter i., carattere insicu- 
TO; suuación insegura, situazione insicura. 
inseminación « t (biol) inseminazione. e i. artifi- 
cial, inseminazione artificiale. 
inseminar y v (b! ) inseminare., 
insensatamente zs; insensatamente. 
insensatez s í insensalezza e 
da pazzi 
insensato 25 i « m insensato. 41, 
insensibilidad < í insensibilità: j al 
insensibilità al dolore fisico; 1 frente 
ajenas, msensibilita d; 
insensibilizar y y 
cambia enr. 
insensible z insensibile. 
Insensiblemente ag insensibilmente 
inseparabilidad £. f ínseparabilità 
maena a rti 
adj. insepoltu 
Inserción s 1 inserimento 
Insertar A y y. inserire, B 
inserto a5, inserito *p.in 


come se non ba- 


insensateces, cose 


"la. 

dolor fisico, 
4 las desgracias 
fronte alle disgrazie altrui. 
rendere insensibile, € ante elaz 


(m) 
insertarse v. pr. inserirsi, 
69. de insertar. 
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inservible adj. inservibile. 

insidia s.f. insidia. 

insidiar v. tr. (raro) insidiare. + conjug. como camp, 

insidiosamente adv. insidiosamente. 

insidioso adj. insidioso. 

insigne adj. insigne, illustre. 

insignia s.t. insegna. e (mar) buque i., nave ammi- 
raglia. 

insignificante adj. insignificante. 

insinceridad s. f. insincerità. 
insincero adj. insincero. 
insinuación s. t. insinuazione: rechazar una i, re. 
spingere un'insinuazione, 
insinuante adj. insinuante. 

«insinuar A v. tr. insinuare: ¿qué querrías i.?, cosa 
vorresti insinuare?; había quien insinuaba que era to. 
do un montaje, c'era chi insinuava che era tutta una 
messinscena. B insinuarse v. intr. insinuarsi. +4 
conjug. como actuar. 
insipidez s. f. insipidezza, insipidità. 
insípido adj. insipido. 
insipiencia s. t. (/it, raro) insipienza. 
insipiente adj. (lit, raro) insipiente. 
insistencia s. t. insistenza. 
insistente adj. insistente. 
insistentemente adv. insistentemente. 

«insistir v. intr. insistere. 
ínsito adj. (/it.) insito. 
insociabilidad s. f. asocialità. 
insociable adj. asociale. 
insolación s. f. (tb. med.) insolazione. Á 
insolencia s. t. insolenza, arroganza, villania. 
insolentarse v. pr. essere insolente, mancare di 

spetto. 
insolente adj. insolente. 

«insólito adj. insolito, inconsueto, inusitato. 
insolubilidad s. t. (quím.) insolubilità. K 
insoluble adj, insolubile: sustancia i. en el agua, p 

stanza insolubile nell' acqua; (fig.) una cuestión i., VI 
questione insolubile. 
insolvencia s.t. insolvenza. 
insolvente adj. insolvente. 
insomne adj. (/i.) insonne. . 
insomnio s. m. insonnia (f.): padecer 1» 
d'insonnia. 
insondable ad; insondabile. 
insonorización s. t. insonorizzazione. 
insonorizar v. tr. insonorizzare. 4 ante ê 
enc. 
*insoportable adj. insopportabile: 
caldo insopportabile; un dolor i., un dolor 
tabile, 
Insoportablemente adv. insopportabll 
insoslayable adj. inevitabile, ineludibile- 
insospechable adj, insospettabile. 
Insospechado adj. insospettato. 
Insostenible adj. insostenibile. de inst” 
Inspección s.t. 1 ispezione, 2 (cargo s, p 
lspettoruto (m). e Inspección del Traba”: 

to del Lavoro, 


iar, 


soffri 


p on 


un 
un calor b. 
e insoP 


mente- 


407 


peccionar v. tr. ispezionare, esaminare, con. 
Ins 
(rollare- T i. | 

ector s. m. ispettore. e i. de enseñanza, ispetto- 
ire T tastico: i. de policía, ispettore di polizia; í. mé. 

sconto 

ah medico fiscale. ui us 
de piración s.f. f ispirazione. 2 (fisiol) inspira- 


zione. " ony 

ns irado adj. ispirato. èp. de inspirar. 

inspirador adj; tb. s. m. 7 ispiratore. 2 (anat) 

müsculo) inspiratore. f. 7a en el sigdo. 1. 

„nspirar A v. tr T ispirare: i. ternura, ispirare tene- 
pzta; i confianza, ispirare fiducia; un paisaje que 
inspiró à los poetas, um paesaggio che ispirò i poeti. 
2 (lisiol.) inspirare: i. oxígeno, inspirare ossigeno; i. 
profundamente, inspirare profondamente. € i. sustan- 
cias tóxicas, inspirare sostanze tossiche. B inspirar- 
sev. pr. ispirarsi: inspirarse en algo, ispirarsi a qual- 
cosa. 

Inspiratorio adj. (fisiol.) inspiratorio. 
instalación s. f 7 sistemazione, installazione, 
itallazione. 2 (frec. en pl.) impianto (m.): i. eléctri- 
ca, impianto elettrico; instalaciones sanitarias, im- 
pani igienici. e instalaciones deportivas, impianti 
sportivi. 
instalador s. m. installatore, istallatore. 4 f.-ra. 

instalar A v. tr. installare, istallare. B instalarse v. 
x installarsi, istallarsi, insediarsi, stabilirsi: mi pri- 
ha ya se ha instalado en nuestra casa, mia cugina si 
e gia installata in casa nostra. e se instalaron como 

isis pudieron, si sistemarono alla meglio. 
elem s. f. 1 (bur.) domanda, richiesta. 2 (der.) 

- © tribunal de primera i., tribunale di primo 
n a instancias de, su richiesta di. e en última 

n uma istanza, 

"Instante s, m. istante. e a cada i., i i to; 
dh ad o à a i., in ogni momento; 
ba e al qu momento; hace un i., un momen- 

»» all'istante, sull'istante, immediatamente, 


insuperable N 
institutriz s ( istitutrice, 


«instrucción s t. T istruzione. 2 (mil) addestra- 


mento (m.). e manual de j i 
! o im). e instrucciones i 
Istruzioni, nes 


instructivo adj. istruttivo. 
instructor adi. tb. s.m. istruttore, e (aer.) i. de vue- 
Jo, istruttore di volo, 4 f. ra, 
T prr truire: ia los Jóvenes, istruire i 
Dank rse v. pr. istruirsi. 4 conjug. como 
huir. 
Instrumentación s. t. strumentazione. 
Instrumental A adj. strumentale. B s. m. strumen- 
tario: I. quirúrgico, strumentario chirurgico. 
Instrumentalización s. t. strumentalizzazione. 
instrumentalizar v. tr. strumentalizzare. + ante e la 
z cambia en c. 

«instrumentar v. tr. 1 organizzare, mettere in atto. 
2 (mús.) strumentare, orchestrare. 3 (instrumenta- 
lizar) strumentalizzare. 

instrumentista s. m. y t. (mús.) strumentista. 

*instrumento s. m. 1 strumento, attrezzo: instru- 
mentos de precisión, strumenti di precisione; instru- 
mentos quirúrgicos, strumenti chirurgici. 2 (mús.) 
strumento: i. de cuerda, strumento a corda; i. de per- 
cusión, strumento a percussione; i. de viento, stru- 
mento a fiato. 

insubordinación s. t. insubordinazione. 
insubordinado adj.; tb. s. m. insubordinato. 9f. 
-da; p. de insubordinar. 

insubordinar A v. tr. incitare all'insubordinazio- 
ne. B insubordinarse v. pr. ribellarsi, sollevarsi. 
insubsistente adj. insussistente. 

insuficiencia s. t. insufficienza: i. de personal, in- 
sufficienza di personale; i. de recursos, insufficienza 
di mezzi. e (med.) i. cardiaca, insufficienza cardiaca; 
i. renal, insufficienza renale. 

insuficiente adj. insufficiente: alimentación i. para 
vivir, alimentazione insufficiente per vivere; motivos 
insuficientes para justificar un error, motivi insuffi- 
cienti a giustificare un errore; documentación i., do- 


insuficientemente adv. insufficientemente. 


insular adj.; tb. s. m. y f. insulare. e (geogr.) arco i, 


insumergible adj. insommergibile, inaffondabile. 


nin. 

hs ! 

t 1 insistere, sollecitare. 2 (bur., der.) in- 

st; Y 

iau ain en instaurazione, istaurazione. cumentazione insufficiente. 

instaurar r S. m, instauratore, istauratore. + f-ra. n i 

den socia y t. instaurare, istaurare: į. un nuevo or- insuflación s. f. insuflazione. 

Mstigac/ "staurare un nuovo ordine sociale, insuflar v. tr. insufflare. 

stig d on 5. f istigazione, insufrible adj. insopportabile. 

Pii n 9 15 tb. s.m. istigatore. 4f -ra. 

iila : p Penre. * ante e la g cambia en gu. arco insulare. : : 

p c js illazione, istillazione. insularidad s.t. insularità. 

ip tiy ag alare, istillare, insulina s.t. (med.) insulina. 

i nto m f istintivo, insulínico adj. (med.) insulinico. 

in luci n : “tinto, insulsez s. t. insulsaggine. 

INN al t istituzione insulso adj. insulso. 

ger V. ist ^ Istituzionale insultante adj. insultante, 

a om, Pia fondare, + conjug. como huir. «Insular v. tr rra 

m hà Crédito, i uto: y de belleza, istituto di bellez- Insulto s. m. insulto. 

ka Missione SIS di credito; i, de emisión, isti- ) 
insuperable ad; 


e, * fei "n K 
80) j. reji,” S€ previsión, ente previdenzia- 
ola, 8/050, istituto religioso; à secular, 


i .0 x : : 
Pico. pog, SOSEA.) i. de bachillerato, liceo; 
^ Po Mecnico 


insuperabile, insormontabile: 


obstáculos insuperables, ostacoli insormontabili. e 


(fig.) la calidad de estos productos es i., la qualità di 
questi prodotti è insuperabile. 
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r insurgente 


interior 


i tr. intellettualizzare. 4 ivi: un i. fracasado, un tentati i 
i ibelle. — Intelectualizar v tr. in ante e la ; entativis UN i " ivo fallito. 2 interdisciplinari 
j; tb. s. m. y f. insorto (m.), ribe 1 teni : i TS Isciplinaridad s. t. i iscipli 
psi f Men rivolta: la i. estalló cambia en c. ide adj. (desp.) intellettualoi (pro sito) intenzione (1), proposito. e de i., inten. interdisciplinario adj ed ls 
insurrecc a la rivolta divampd rapi- intelectualoide adj. p. ettualoide. p mente. . interdisciplinare. 


jjonà *interés s, 
di grande 


"m Ís, i i i : i i 
rápidamente en todo el país «inteligencia s. f. intelligenza: cociente de i, quo. ite ntona 5 


.1.(col.) tentativo (m.) (fallito). 
damente in tutto il paese. 


m. 7 interesse; importanza (t): de gran i., 


insurreccional adj. insurrezionale. 
insurreccionarse v. pr. insorgere. 
insurrecto adj.; tb. s. m. insorto. + f. -ta. 
Insustancial adj. inconsistente, insulso. 
sustitulble adj. insostituibile. o 
nai adj. impeccabile, irreprensibile, inecce- 
pibile. 
eintacto adj. intatto. 
intangibilidad s. f. intangibilità. 
intangible adj. intangibile. 
Integérrimo adj. integerrimo. + superl. de fntegro. 
integración s. f. integrazione. e i. racial, integra- 
zione razziale. 
integracionismo s. m. integrazionismo. a 
Integracionista adj.; tb. s. m. y f. integrazionista. 
integrador s. m. integratore. e i. alimenticio, inte- 
gratore alimentare qum 
integral A adj integrale, completo: edición i., edi- 
zione integrale. e arroz i., riso integrale; harina i., fa- 
rina integrale; pan i., pane integrale. e (mat.) cálculo 
i. calcolo integrale. B s.t. (mat.) integrale (m.): i. de- 
finida, integrale definito. 
integralismo s. m. integralismo. 
integralista A adj. integralista, integralistico. B s. 
m. y f. integralista. 
íntegramente adv. integralmente. 
integrante adj. integrante, integrativo: formar par- 
te i. de algo, essere parte integrante di qualcosa; nor- 
ma i., norma integrativa. 
«integrar A v.tr. integrare: i. la plantilla de una ofi- 
cina, integrare l'organico di un ufficio; i. una alimen- 
tación insuficiente con vitaminas, integrare un'ali- 


ziente di intelligenza; nivel de i., livello di intellige 
za; test de i., test di intelligenza. e (inform) i, a " 
cial, intelligenza artificiale. e ser corto de i, ayyy, 
un'intelligenza limitata; trabajar con i., lavorare con 
intelligenza. 


«Inteligente adj. intelligente: el hombre es un ser į, 


l'uomo è un essere intelligente; t hermano es muyi 

tuo fratello è molto intelligente; nos han hecho Mns 

proposición i., ci hanno fatto una proposta intelligen. 
te. e (inform.) terminal i., terminale intelligente, 
inteligentemente adv. intelligentemente, 
inteligibilidad s. f. intelligibilita. 

inteligible adj. intelligibile, intellegibile. 

intemperancia s. f. intemperanza. 

intemperante adj. intemperante. 

Intemperie s. í. intemperie (pl.): estar expuesto a la 
i., essere esposto alle intemperie; guarecerse de la i, 
ripararsi dalle intemperie. 
intempestivo adj. intempestivo, 

«intención s. f. intenzione, proposito (m.): tener i. de 
hacer algo, avere intenzione di fare qualcosa. e se- 
gunda i., segundas intenciones, secondo fine. € con 
buenas intenciones, a fin di bene. e PROV. de buenas 
intenciones está empedrado el camino del infierno, la 
via dell'inferno è lastricata di buone intenzioni. 
Intencionadamente adv. intenzionalmente, 
intencionado adj. 1 intenzionato: bien i., bene in- 
tenzionato; mal i., male intenzionato. 2 (hecho con 
intención) intenzionale, premeditato. 
intencional adj. intenzionale. 
intencionalidad s. t. intenzionalità. 
intencionalmente adv. intenzionalmente. 


mentazione insufficiente con vitamine. B Integrarse Intendencla s.t. intendenza. 


v. pr. integrarsi, inserirsi: ya se ha integrado en el sis- 
tema, si è già integrato nel sistema; todavía no logran 
integrarse en el grupo, ancora non riescono ad inse- 


rirsi nel gruppo. 


Integridad s.t. integrità; defender la i. del territorio 


nacional, difendere l'integrità del territorio nazionale 
salvaguardar la i. del patrimonio artístico, salvaguar 
dare l'integrità del patrimonio artistico, e i. física, in 
tegrita fisica. 

Integrismo s. m. integrismo, integralismo. e i. ca 
tólico, integralismo cattolico. 


integrista adj.; tb. s. m. y t. integrista, integralista, 


integro adj. integro. + super. integrísimo e integé- 


rrimo. 


Intelectlvo adj intellettivo: facultad intelectiva, fa- 


coltà intellettiva. 
Intelecto s. m, intelletto. 

«Intelectual adj.; tb. s. m. y í. intellettuale. 
intelectualidad s. t. intellettualità, i 


Intelectualismo s. m. intellettualismo, 
Intelectualista A adj 
Intellettualista, 


Intelectuallzación s, t. Intellettualizzazlone 


į Intellettunlistico, B s. m. y f. 


Intendente s. m. y f. intendente. 
intensamente adv. intensamente. " 
«Intensidad s. f. intensità: la i. de una sensación 
l'intensità di una sensazione; la i. de un sonido, l'it 
tensità di un suono; la i. de la voz, l'intensità della m 
ice. e (fis) i. de campo eléctrico, intensità di eam p 
- elettrico; i. de campo magnético, intensità di d 
- magnetico; i. de corriente eléctrica, intensità di 
rente elettrica; i. luminosa, intensità luminosa. 
- intensificación s. í. intensificazione. foars? 
intensificar A v.tr. intensificare. B Intens! 
v. pr. intensificarsi. + ante e la c cambia en g |. yn 
Intensivo adj. intensivo: un curso i de ing col 
corso intensivo di inglese. e (agr.) cultivo S T 
intensiva, e (med.) cuidados intensivos, terapi, a 
siva; unidad de vigilancia intensiva. centro 
mazione, 
*Intenso adj. intenso. com 


, intentá 
*Intentar v. tr. cercare, provare, tentare: MT 


portarte bien, cerca di comportarti bene: rlo to^ 
mos hacerlo, tenteremo di farlo. e intentó 
tentarle tutte, 

*Intento s. m. 1 tentativo: hacer varios 


fi 
intentos 


ión s. f. interazione. 

nter onar v. intr. interagire. 

interactividad s. f. interattività, 

In eractivo adj. interattivo. 

interactuar v. intr. interagire. * conjug. como actuar. 
interamericano adj. interamericano. 

interárabe adj. interarabo. , 
interbancario adj. interbancario. 
intercalar (1) v. tr. intercalare, interporre. 


intercalar (2) adj. intercalare. e día i., giorno inter- 


eercambiabilidad s. f. intercambiabilita. 
intercambiable adj. intercambiabile. 
¡intercambiar A v. tr. scambiare. B Intercamblarse 
vr. scambiarsi: intercambiarse regalos, scambiarsi 
doni. € conjug. como cambiar. 
intercambio s. m. scambio; interscamblo: i. de opi- 
niones, scambio di opinioni; i. cultural, interscambio 
culturale. 
interceder v. Intr. intercedere. 
Intercelular adj. (bio/.) intercellulare. 
Intercepción s. f. intercettazione. 
Interceptación s. f. intercettazione. 
Interceptador s. m. (mil.) (avión) intercettatore. 
interceptar v. tr. intercettare: i. un mensaje, inter- 
celtare un messaggio. 
Interceptor s. m. (mil.) (avión) intercettatore, 
intercesión s. í. intercessione. 
Intercesor s. m. intercessore. 4.-ra. 
intercity (ing!) s. m. (ferr.) intercity. + pl. intercitys. 
reriaslsmo sm. (polit.) interclassismo. 
[sis eie adj. (polít.) interclassista, 
iom s. m. (arq.) intercolunnio. 
biprconets cador s. m. (te/.) intercomunicante. 
herconexlón V. tr. interconnettere. 
hlerconfe i N s. f. interconnessione. 
Interconti E onal adj. (relig.) interconfessionale. 
ad ental adj. intercontinentale: vuelo i., 
ontinentale. 
Mercostat adj 0 
re intercostale, 


Merc; 
ner tural adj. interculturale, 


i tS adj. (med.) intercorrente: enferme- 
Interde, alattia intercorrente, 
aN rud (anat.) interdentale, interdentario: 
In. 79) cons erdentaria, e hilo i., filo interdentale. 
tario ng i., consonante interdentale. 
ependen ^ (anat.) interdentarlo. 
ependi cla s. t, interdipendenza. 
tdi ente ad). interdipendente. 
legale: ne t (dor) interdizione: i. civil, interdi- 
I n Judicial. interdizione giudiziale. 
Itera, "d tb. s. m. (der.) interdetto. € f.-ta. 
“to (pena canonica). 
llo `m. (anat.) interdigitale. 
ar adj. interdisciplinare. * 


. (anat.) intercostale: arteria i., arte- 


L, zo 


is D ne sin ningún L, senza alcun interes- 
(t): demostrar i P» curiosidad) interesse, curiosità 
Qualcosa: [por ies ds dimostrare interesse per 
(provecho pos fe ciencia, interesse per la scienza, 3 
en i. de los nis spa bari vaa egio: hablaba 
MANO d (econ) ie fae nell interesse dei la- 
ciento, pagare un us eresse: pagar un i. del tres por 
sin intereses, prestit Gnd ds pe to; préstamo 
E a i O senza interessi; cálculo de inte- 
fetis: e gl Interessi; tipo de i., tasso d'inte- 
Sse; 1. legal, interesse legale; intereses activos, inte- 
Tess! attivi; intereses pasivos, interessi passivi; intere- 
ses compuestos, interessi composti. e (der.) i. legíti- 
mo, interesse legittimo; conflicto de intereses, conflit- 
to di interessi, 

Interesadamente adv interessatamente. 
«interesado adj. interessato, + p. de interesar. 
«Interesante adj. interessante: una discusión i., una 

discussione interessante; explícame algo i., racconta- 

mi qualcosa d'interessante, e un precio i., un prezzo 

interessante. e (col.) hacerse el i., darsi delle arie. 
*Interesar A v. tr. interessare: es un asunto que me 

interesa mucho, è una faccenda che mi interessa mol- 
to; esto no me interesa, questo non mi interessa; el he- 
cho interesó a la opinión pública, la vicenda interes- 
sò l'opinione pubblica; (med.) la herida que interesa- 

ba el hígado era gravísima, la ferita che interessava il 

fegato era gravissima. B Interesarse v. pr. interessar- 

si: interesarse por algo o alguien, interessarsi di qual- 
cosa o di qualcuno. 

Interescapular adj. (anat.) interscapolare. 
interestelar ad). (astr.) interstellare. 

Interétnico adj. interetnico. 

Intereuropeo ad). intereuropeo. 

Interfaz s. m. o f. (inform., tecnol.) Interfaccia (l.). 
Interferencia s. t. (fís.; tb. fig.) interferenza. 
Interferencial adj. (fís.) Interferenziale. 

Interferir v. tr. c Intr. (fís.; tb. fig.) interferire. $ conjug. 

como hervir, 

Interferometría s. t. (fs.) interferometria. 
Interferómetro s. m. (//s.) interferometro. 
interferón s. m. (bio/.) interferone, interferon. 
Interfollar v. tr. interfogliare, Interfoliare. + conjug. 
como cambiar. 

interfono s. m. (te/.) interfono. 

Intergaláctico ad). (astr.) Intergalattico. 
Intergeneracional ad). intergenerazionale: dis- 
crepancias intergeneracionales, contrasti intergenera- 
zionali. 

Interglaclar adj. (geo/.) interglaciale. 

interin s. m. interim. e en el i., nel frattempo. * pl. 
intérines. 

interina s.t. (region.) donna dl servizio. 

Interinidad s.t. interinato (m.). 

Interino ad).; tb. s. m. interino, e médico i., medico 


interino, 4 f. -na. : à 
Interior A ad). 1 interno: bolsillo i, tasca interna; 
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interioridad 


cortile interno; reves- 


] te interna; patio i., . A 
pared i., parete 2 (fig.) interiore: vi- 


imi i., rivestimento interno. Les 
iege interiore. e política i» politica interna. e 
(geogr. mares interiores, mari Intern. . (vest) ropa 
i., biancheria intima. B s. m. 1 interno: el i. de una 
iglesia, l'intero di una chiesa; el i. de scu casa 
es muy acogedor, l'interno di quella casa è mo to sa 
cogliente. 2 (fig.) intimo: alegrarse uno en su i., ra 5 
legrarsi nel proprio intimo. 3 (en p.) (cine.) interni * 
(pl): rodar en interiores, girare in interni. 4 (en p.) 
(coc.) interiora (f. pl). e (fútbol) i. derecho, interno 
destro, mezz'ala destra; i. izquierdo, interno sinistro, 
mezz'ala sinistra. e Ministerio del Interior, Ministero 
dell'Interno, Ministero degli Interni. 
interioridad s.t. interiorità. 
interiorismo s. m. architettura (f.) di interni. 
interiorizar A v.tr. interiorizzare. B Interlorizarse 
v. pr. interiorizzarsi. + ante e la z cambia en c. 
interjección s.t. (/ing.) interiezione. 
interjectivo adj. (ling.) interiettivo. 
interlínea s. t. interlinea. 
interlineación s.t. interlineatura. 
interlineal adj. interlineare. e traducción i., tradu- 
zione interlineare. 
interlinear v. tr. interlineare. 
sinterlocutor s. m. interlocutore. + f. -ra. 
interlocutorio adj. (der.) interlocutorio. 
interludio s. m. (mús.) interludio. 
interlunio s. m. (astr.) interlunio. 
Intermediación s. f. intermediazione. 
intermediador adj.; tb. s. m. intermediario. 9 f. -ra. 
intermediar v. intr. mediare, fare da intermediario. 
+ conjug. como cambiar. 
intermediario adj.; tb. s. m. intermediario. 4f. -ria. 
intermedio A adj. intermedio: color i., colore inter- 
medio; período i., periodo intermedio. B s. m. 1 in- 
tervallo, pausa (f.). 2 (mus.) intermezzo. 
intermezzo (it.) s. m. (mús.) intermezzo. 
«interminable adj. interminabile, eterno: una espe- 
ra i., un'attesa interminabile. 
interministerial adj. interministeriale. 
intermitencia s. t. intermittenza. 
intermitente A adj. intermittente: luz i., luce inter- 
mittente; sonido i., suono intermittente. e (med.) fie- 
bre i, febbre intermittente. B s. m. (autom.) lampeg- 
giante. 
intermolecular adj. (fís.) intermolecolare. 
intermuscular adj (anat) intermuscolare. 
«internacional A adj. internazionale: acuerdo i., ac- 
cordo internazionale; conflictos internacionales, con- 
flitti intemazionali. e derecho i, diritto internaziona- 
le, B s. f. (polít.) Internazionale: la Internacional So- 
cialista, V'Internazionale Socialista, 
internacionalidad s. t internazionalità, 


internacionalismo i i 
ter $. m. (polít) internazionali- 


internacionalista A ad; 
r adj. (polít) i i i 
internazionalistico. B s, ; ia 


Rer - M. y f. (polit; der) interna. 
internacionalización s. 


f. internazionalizzaz; 
l Tnazionalizzazione. pretes mal, ti prego di non frai tendermi. 


internacionalizar A v. tr. internazionalizzape 


pr. inte ionali : 
Internaclonalizarse V. pr. rnazionalizzarsi. 5 
ante e la z cambia en c. 


internado s. m. 1 internato. 2 collegio: estudiay - 


un i., studiare in un collegio; i. masculino, Col 


. leoi 
maschile; i. femenino, collegio femminile, glo 


internamente adv. internamente. 


internamiento s. m. internamento. 

internar A v.tr. internare: muchos perseguidos poji. 
ticos fueron internados, molti perseguitati politici fy. 
rono internati; i. a alguien en un hospital Psiquiátri. 
co, internare qualcuno in un ospedale psichiatrico, B 
internarse v. pr. addentrarsi: i. en un bosque, adden. 
trarsi in un bosco. 

internauta s. m. y f. (inform.) internauta. 
Internet (ing/.) s.t. (inform.) Internet: navegar po, 
1, navigare su Internet. 4 acortamiento de Inter(natio: 
nal) Net(work). 

internista s. m. y f. (med.) internista. 


«interno A adj. 1 interno: alumno i., alunno interno; 


órganos internos del cuerpo, organi interni del corpo; 
reglamento i., regolamento interno. 2 (fig.) interno, 
interiore. e política interna, politica interna. e (astr) 
planetas internos, pianeti interni. e (fis.) energía in- 
terna, energia interna. e (med.) hemorragia interna, 
emorragia interna. B adj.; tb. s. m. 7 recluso. 2 (estu- 
diante de medicina, médico) interno. e f. -na. 
interoceánico adj. interoceanico. 
interocular adj. (anat.) interoculare. 
interparlamentario adj. interparlamentare. 
interpelación s. f. interpellanza. 
interpelante s. m. y f. interpellante. 
interpelar v. tr. interpellare. 
interpersonal adj. interpersonale: relaciones inter- 
personales, rapporti interpersonali. 
interplanetario adj. (astr.) interplanetario. 
interpolación s. f. interpolazione. 
interpolar v. tr. interpolare. 4 
interponer A v.tr. 7 interporre, frapporre: I- obs 
táculos, frapporre ostacoli. 2 (der.) interporre: !- E 
recurso, interporre ricorso. B interponerse Y. pr. m 
terporsi, frapporsi: se interpuso entre los dos aid 
tendientes, si frappose tra i due litiganti. ens 
como poner. 
interposición s. t. interposizione. 
interpretable adj. interpretabile. . 
«interpretación s. t. interpretazione: /4 t 
l'interpretazione della legge; la perfecta t- de 
media, la perfetta interpretazione di una CO 
i. de un sueño, interpretazione di un sogno 
i. auténtica, interpretazione autentica. — etae” 
«interpretar v. tr. interpretare: i. la ley, Un ione; 
legge: i. una inscripción, interpretare un isi jírica 
los sueños, interpretare i sogni; i. una ópera 
terpretare un'opera lirica; no debes i. 44" 
bras como un reproche, non devi interpr? n 
parole come un rimprovero; de esta forma € 
la voluntad de todos, crediamo in questo T" g int 
terpretare la volontà di tutti. e re ruego n° 


retativo adj. interpretativo, e normas inter- 

¡nterp norme interpretative. 
pe s. m. y f. interprete. 

má incial adj. interprovinciale. 
nter jal adj. interrazziale. 

à terrac! » 1 
in prail (ingl.) s. m. (ferr.) inter-rail. 
regional adj. interregionale. 
Fierregno s.m. interregno. : 
terrelación s.f. interrelazione. 
interrelacionado ad. interrelato. 
interrogación s. f. interrogazione. e (signo de) i., 
unto interrogativo. o . 
interrogante A adj. interrogante, interrogativo: 
gesto i, gesto interrogativo. B s. m. punto interroga- 
tivo. C s. m. o f. interrogativo (m.), quesito (m.), 
dubbio (m.). e el futuro para nosotros es un i., il fu- 
turo per noi è un interrogativo. 

„interrogar v. tr. interrogare. e i. a los testigos, inter- 
rogare i testimoni. 9 ante e la g cambia en gu. 
interrogativamente adv. interrogativamente, 
interrogativo adj. interrogativo. e (ling.) oración 
interrogativa, proposizione interrogativa; pronombre 
i, pronome interrogativo. 
interrogatorio s. m. interrogatorio: i. de tercer 
grado, interrogatorio di terzo grado. 

interrumpir A v. tr. interrompere, e i. los estudios, 
interrompere gli studi. B Interrumpirse v. pr. inter- 


rompersi: [a comunicación se ha interrumpido, la co- 
municazione si € interrotta. 

Interrupción s. t. interruzione. 

Interruptor s. m. interruttore: i. automático, inter- 
Tultore automatico. 


Intersecarse y. pr. (mat.) intersecarsi. 9 ante e lac 
Cambia en qu. 


intersección s. I. (mat.) intersezione: punto de i., 
nie di intersezione, 
Paare, adj. (bio/.) intersessuale. 
rei s. f. (biol.) intersessualità. 
Intersticiat adi. (astr.) intersiderale. 
Inersticj ad. interstiziale. 
In hsubio 5. m. interstizio. 
| ue da s. í. (filos.) intersoggettività. 
in ei IVO adj. intersoggettivo. 

ual adj, (ling.) intertestuale. 
bel mir 5. f. intertestualita. 
Interurban adj. (geogr.) intertropicale. 
Ma, teles O adj interurbano: /lamada interurba- 
t transportes interurbanos, 


onata interurbana- 
Interurbani s 


ns.fi - 
lica, Vine f intervento (m.). e la i. de la fuer- 
a, interveno enl della forza pubblica. e i. ar- 
nij atico; ; Nera i. diplomática, intervento 
n lar, inte nómica, intervento economico; i. 
ciento militare 
Mo, lonis à 
. MO s. m. (polit, econ.) interventi- 
Ohis š 
Ay - adi.; tb. s, m. y f. interventista. 
ire E Intervenire. e į. en una conver- 
in una conversazione, B v.tr. 1 


| 4n 


intramuscular 


cont isi 
fa ele rial od 2 sequestrare: /a Policía 
ao tres kilos de cocaína, | izi 
tres | » la polizia ha se- 
Questrato tre chili di cocaina. 3 (cir.) operare. e í un 


teléfono, mettere 
d Sotto controllo u 
como venir. n telefono. + conjug. 


interventor s.m. 7 revisore dei conti. 2 (ferr.) con- 


ined : S E elecciones) scrutatore. 4 f, ra. 
TteDral adj. (anat.) intervertebral 
Interviú s. t i i Ji 
- > (per.) intervista. $ pl. interviús. 
intervocálico adj. (ling) interv f 
. ocalico, 

Intestado adj. (der.) intestato. 
an adj. (anat.) intestinale. 
bius A m interno: guerras intesti- 

+ guerre intestine, B s. m. (anat) intestino: |. cie- 
$0, Intestino cieco; i. delgado, 
50, intestino crasso. 
intifada s. t. intifada. 
intimación s. f. intimazione, ingiunzione: j. de pa- 
.80, ingiunzione di pagamento. 
íntimamente adv. intimamente. 
intimar A v. intr. stringere amicizia. B v. tr. intima- 
re, ingiungere, 
intimatorio adj. (der.) ingiuntivo, 
intimidación s. t. intimidazione. 

«Intimidad s.t. intimità. 

«Intimidar v. tr. intimidire, intimorire, 
intimidatorio adj. intimidatorio: tono i., tono inti- 
midatorio. 
intimismo s. m. intimismo. 
intimista A adj. intimista, Intimistico. B s. m. y f. 
intimista. 

«intimo A adj. intimo: amigo í., amico intimo; cena 
Íntima, cena intima. B s. m. (espec, en pl.) Intimo: ha 
invitado a su boda sólo a los íntimos, ha invitato alle 
sue nozze solo gli intimi. 4 f, -ma. 
intitular v. tr. intitolare. 

Intocable adj.; ib. s. m. y f. intoccabile. 
intolerabilidad s. t. intollerabilità, 

intolerable adj. intollerabile. 

intolerancia s.f. intolleranza: i. política, intolleran- 
za politica; i. religiosa, intolleranza religiosa. e 
(med.) i. a un medicamento, intolleranza a un far- 
maco. 

intolerante adj. intollerante. 

intonso adj. intonso. 

intoxicación s. f. intossicazione. e (med.) i. por 
opio, meconismo. 

intoxicar A v.tr. intossicare. B Intoxicarse v. pr, in- 
tossicarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
intracardíaco o Intracardiaco adj. (anat) intra- 
cardiaco. 

intracelular adj. (bio/.) intracellulare. 

intracerebral adj. (anat.) intracerebrale. 

intracomunitario ad). (polít.) intracomunitario. 

intracraneal adj. (anat.) intracranico. 

intradérmico adj. (anat) intradermico. 

intradós s. m. (arg.) imbotte (1), intradosso, sot- 
tarco. 

intraducible adj. intraducibile. 

intramuscular adj (anat) intramuscolare. e 


intestino tenue; i, grue- 


Digitolizado com CamScenner 


412 


intranquilidad 


(med.) inyección i., iniezione intramuscolare. 


intranquilidad s. f inquietudine, preoccup 
agitazione. 
intranquilizar 
agitare. B rim 
uparsi, agitarsi. ante e . 
intranquie adj. inquieto, preoccupato, agitato. 
intranscendencia V. intrascendencla. 
intranscendente V. Intrascendente. 
intransferible adj. intrasferibile. 
intransigencia s.f. intransigenza. 
intransigente adj.; tb. s. m. y f. intransig 
intransitable adj. intransitabile. : 
intransitivo adj. (ling.) intransitivo: verbo i., verbo 
intransitivo. 
intraocular adj. (anat.) intraoculare. un 
intrascendencia o Intranscendencla s. f. irrile- 
vanza. 
intrascendente o Intranscendente adj irrile- 
vante. 
intratable adj. intrattabile. 
intrauterino adj. (anat.) intrauterino. 
intravertebral adj. (anat. intravertebrale. 
intrepidez s. í. intrepidezza, audacia. 
intrépido adj. intrepido, audace. 


azione, 


A v. tr. inquietare, preoccupare, 
e v. pr. inquietarsi, preoc- 
la z cambia en c. 


ente. 


intriga s. f. 1 intrigo (m.), macchinazione. 2 (enre- 
io (m). 3 (en  inurbano adj. inurbano, scortese, incivile, 


do, embrollo) impiccio (m.), garbugli 
una narración) suspense. 


intrigante ad; tb. s. m. y f. intrigante, e (fig.) una 4i 


sonrisa i., un sorriso intrigante. 


sintrigar A v. intr. intrigare, intrallazzare. B v. tr. in- 


trigare, incuriosire. 4 ante e la g cambia en gu. 
intrincado adj. intricato. 4 p. de intrincar. 
intrincar v. t. intricare. € ante e la c cambia en qu. 


-da. 
ntrusión s.t. (tb. geol.) intrusione. 


intruso adj.; tb. s. m. intruso. 4. -sa. 
intubación s. f. (med.) intubazione. 
intubar v. tr. (mec.) intubare. 
intuible adj. intuibile. 

«intuición s.t. intuizione, intuito (m.): saber algo bo 
i., sapere qualcosa per intuito. T 
intuicionismo s. m. (filos.) intuizionismo, 
intuicionista s. m. y f. (filos.) intuizionista, 

sintuir v. tr. intuire. 4 conjug. como huir. 
intuitivamente adv. intuitivamente. 
intuitivo adj. intuitivo: capacidad intuitiva, capacity 

intuitiva. e método i., metodo intuitivo, 
intumescencia s. f. (med.) intumescenza. 
intumescente adj. (med.) intumescente, 
inundación s. f. allagamento (m.), inondazione, 
einundar Av.tr. 7 allagare, inondare: el río ha inun. 
dado los campos, il fiume ha inondato i campi, 2 
(fig.) inondare, invadere: productos de la industria 
japonesa han inundado los mercados occidentales, 
prodotti dell'industria giapponese hanno inondato i 
mercati occidentali. B Inundarse v. pr. allagarsi: se le 
ha inundado la casa, gli si & allagata la casa. 
inurbanidad s. t. (raro) inurbanità, scortesia, inci- 


viltà. 


inusitado adj. (/it.) inusitato, inconsueto. 

nútil A adj. inutile: sentirse i., sentirsi inutile; una 
discusión i., una discussione inutile. B ad).; tb. s. m. y 
f. inabile, invalido (m.), handicappato (m.). e (mi) 
dar i., dar por i., dichiarare inabile al servizio milita- 
re, riformare. 

inutilidad s. f. inutilità. 


intríngulis s. m. 1 (col) ragione (f) occulta. 2 inutilizable adj. inutilizzabile. 


(col.) difficoltà (f.): todo tiene su i., ogni cosa ha le 


sue difficoltà. 
intrínsecamente adv. intrinsecamente. 


Inutilización s. f. inutilizzazione. 
inutilizar v. tr. inutilizzare. + ante e la z cambia en c 
inütilmente adv. inutilmente. 


intrínseco adj. intrinseco: causa intrínseca, causa *invadir v. tr. invadere. 


intrinseca; valor i., valore intrinseco. 
introducción s. f. introduzione. 
introducido adj. introdotto. + p. de introducir. 


«introducir A y. tr. introdurre: i. la llave en el agu- 
jero de la cerradura, introdurre la chiave nella toppa; 

i. en el país mercancía de contrabando, introdurre nel 
paese merce di contrabbando; el mayordomo introdu- 
jo a los invitados, il maggiordomo introdusse gli invi- 
tati. e i. aire en los pulmones, immettere aria nei pol- 
moni. B introducirse v. pr. introdursi: el ladrón se 
introdujo en el piso, il ladro si introdusse nell'appar- 


tamento. + conjug. como conducir. 
introductor s. m, introduttore, 9f. -ra. 


introductorio adj. introduttivo: discurso i., discor- 


so introduttivo, 

introito s. m. (/iturg.) introito. 
intromisión s. t. ingerenza, intromissione 
introspección s. t. (psico.) introspezione, 
introspectivo adj. (psico.) introspettivo. l 
Introversión s. f. (psico.) introversione. ; 
introvertido adj; tb, s. m. (psico.) i 


introverso. 9 f, 


invaginación s. f. (med.) invaginazione. 


Tnvali to 
invalidación s. f. invalidazione, invalidame? 
(m.). 
invalidar v. tr. invalidare. 
invalidez s. f. invalidità. TT 


inválido A ad; (der) invalido, nullo. B ad 
invalido. + f. -da. 
invariabilidad s. t. invariabilità. 
invariable adj. invariabile. 
invariablemente adj. invariabilmente. 
invariado adj. invariato. 
invariante adj. invariante. 
invasión s. t. invasione: la i. 
sione dei barbari. 
Invasivo adj. (biol., med.) invasivo. 
invasor adj.; tb. s. m. invasore. + f-18- 
invectiva s. f. invettiva: lanzar und I» 
un'invettiva, 
invencibilidad s. t. invincibilità. 
invencible adj. invincibile. e la A 
l'Invincibile Armata. 


nava 
de los bárbaros E 


scagli 


ip^ 
rmada mene 
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¡ón s. invenzione: la i. de la imprenta, l'in- 
„inven e della stampa. e patente de i., brevetto. 
venz Cible adj. invendibile. 
entar v t. inventare. 


el 
inv! ariar y. 


tr. inventariare. 4 conjug. com x 
jent jug o des 


ario s. m. inventario. e a beneficio de i., con 
io d'inventario. 
va s.f. inventiva. 


yentivo adj. inventivo. 

To s. m. invenzione (f.). e patentar un i., brevet- 

jn un'invenzione. . 

inventor adi; tb. S. m. inventore. > f. -ra. 
inverecundia sf. ( lit) inverecondia. 

inverecundo adi (vit) inverecondo. 

invernada s. f. (raro) invernata, inverno (m.). 
invernadero s. m. serra (t.): flores de i., fiori di ser- 
m. e (ecol.) efecto i., effetto serra. 

invernal adj. invernale. 

invernar v. intr. svernare. 

inverosímil adj. inverosimile. 

inverosimilitud s. f. inverosimiglianza. 
inverosímllmente adv. inverosimilmente. 
inversamente adv. inversamente. e i. proporcio- 
nal, inversamente proporzionale. 

Inversión s.f. 1 inversione: i. de tendencia, inver- 
sione di tendenza; i. térmica, inversione termica. 2 
(econ.) investimento (m.): optimizar las inversiones, 
otimizzare gli investimenti; bienes de i., beni di inve- 
stimento; fondos de i., fondi di investimento; i. a cor- 
to (a largo) plazo, investimento a breve (a lungo) ter- 
mine; i. productiva, investimento fruttifero; i. públi- 
ca, investimento pubblico; política de inversiones, 
politica degli investimenti. 


penita adj.; tb. s. m. y f. (econ.) investitore 


Inverso ad 
ling.) verb 
all" inverso, 


viar. 

¡pvent 
nefici 

inventi 


j. inverso: orden i., ordine inverso. e 
os inversos, verbi inversi. e a la inversa, 
hversor ja contrario. 
Dsm. (econ) m. (electr, mec.) invertitore. B adj.; 
hvertebraa. investitore. $f. -ra. 
m O ad); tb. s. m. (zoo/.) invertebrato. €f. 
Ivertible 
i bile, 
erti : 
LR pone adi, 1 invertito. 2 (econ.) investito. B 
Wertina « ""ertito, omosessuale, 9 p. de invertir. 
S-t. (quim.) saccarasi. 
pa (econ) bi i. el rumbo, invertire la 
l VL en ViVieng, estire: i. en títulos, investire in ti- 
os Mes 45, investire in case d'abitazione; i. 
se v WEN investire i risparmi in azioni. 
Inves, i moli sien ertirsi: los papeles se habían in- 
"god de ms invertiti. e conjug. como hervir, 
- Investitura. 
hd iba Indagine, ricerca: hacer investi- 
10 ha Bn fare delle indagini su qualcu- 
ati; una į resultados, l'indagine non ha da- 
% Una ri uc ara descubrir las causas de un fe- 
Per scoprire le cause di un feno- 


èdi. (econ.) investibile: capital i., capitale 


inyección 
meno. e i. científi 


n ca, ricerca scientifica: 
ricerca storica, b 


*investigador A adj. 
tigadora, attività inves 


i. histórica, 


investigativo: actividad inves- 
dora, commissione isle Bir Ina d 
iore; nos : ; .Bsm 1 investiga. 
‚OTe: 1. privado, investigatore privato, 2 ricercatore: 
1. científico, ricercatore scientifico, +f. -ra, f 
sInvestigar v. tr. e intr. investigare, indagare, ricerca- 
Bp se di un tenomeno. + ante e la e cambia 
Ed H tr. (lit) conferire, concedere: į. a alguien 
e un título, conferire un ti 
Enei titolo a qualcuno. + conjug. 
inveterado adj. inveterato, radicato: una costumbre 
inveterada, un'abitudine inveterata, 
inviable adj. 1 irrealizzabile: proyecto i., progetto 
irrealizzabile. 2 (intransitable) impraticabile, in- 
transitabile, impercorribile: camino i, strada im- 
praticabile, 
invicto adj. (/it.) imbattuto, invitto. 
invidente adj.: tb. s. m. y f. (/it.) non vedente. 

«Invierno s. m. inverno: estar en pleno i., essere nel 
cuore dell'inverno. e jardín de i., giardino d'inverno, 
inviolabilidad s. t. inviolabilità. e (der.) i. parla- 
mentaria, immunità parlamentare. 
inviolable adj. inviolabile. 
invisibilidad s. í. invisibilita. 

«Invisible adj. invisibile. 

«invitación s. t. invito (m.): una i. a una fiesta, un in- 
vito a una festa; aceptar una i., accettare un invito; 
declinar una i., declinare un invito. 

«Invitado adj.; tb. s. m. invitato. e un i. de excepción, 
un invitato d'eccezione. € f. -da; p. de invitar. 

«invitar v. tr. invitare: i. a alguien a una reunión, invi- 
tare qualcuno a una riunione; i. a alguien a comer, in- 
vitare qualcuno a pranzo; un lugar que invitaba a la 
meditación, un luogo che invitava alla meditazione. 

in vitro (/at.) loc. adv. (bio!.) in vitro. 

Invivible adj. invivibile. 

invocación s. f. invocazione, appello (m.): la deses- 
perada i. de los náufragos, il disperato appello dei 
naufraghi. 

invocar v. tr. invocare. 9 ante e la c cambia en qu. 
involución s. t. involuzione. 

involucrar v. tr. coinvolgere: i. a alguien en una pe- 
lea, coinvolgere qualcuno in una lite. 

Involucro o Invólucro s. m. involucro. 

involuntariamente adv. involontariamente, 

involuntario adj. involontario: reflejo i., riflesso in- 
volontario. ; 

Involutivo adj. involutivo: proceso i., processo invo- 
lutivo. 

invulnerabilidad s. t. invulnerabilità. 

invulnerable adj. invulnerabile. — — 

inyección s.t. 1(mec.) iniezione: L directa, iniezio- 
ne diretta; i. indirecta, iniezione indiretta; motor de i., 
motore ad iniezione, 2 (med.) iniezione, puntura: 


poner una i., fare un'iniezione, fare una puntura; i. 


endovenosa, iniezione endovenosa; i. intramuscular, 


| 
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inyectable 

iniezione intramuscolare; i. tumbar, pantura Joc E 
e (fig.) una i. de optimismo, un'iniezione dl O 
smo. 

Inyectable adj. iniettabile. 

inyectar v. tr. iniettare. 
inyector s. m. (tecno!.) 
re d'acqua; i. de combus 
bile. 

lodo V. yodo. 


ioduro V. yoduro. f 
ion (ingl.) o ión s. m. (fs., quim.) ione. e haz de io- 


nes, raggio ionico; nubes de iones, ammasso di ioni. 
iónico ad). (fís., quim.) ionico: cristal i., cristallo io- 
nico; enlace i., legame ionico. 
ionización s.t. (fís., quim.) ionizzazione. 
lonizador s. m. (fís., quím.) ionizzatore. 
ionizar v. tr. (fis., quím.) ionizzare. + ante e la z cambia 
enc. 
ionoforesis s. f. (med.) ionoforesi. + pl. ¡onoforesis. 
ionosfera s.t. (astr.) ionosfera. 
iota (nombre de la novena letra del alfabeto griego) s. 
f. iota (f. o m.). 
ipecacuana s.t. (bot.) ipecacuana. 
ipsilon (nombre de la vigésima letra del alfabeto 
griego) s. f. ipsilon (f. o m.). 

vir A v. intr. andare: ir a casa, andare a casa; ir a co- 
rreos, andare alla posta; ir a la biblioteca, andare in 
biblioteca; ir a la cárcel, andare in prigione; ir a la 
iglesia, andare in chiesa; ir a la montaña, andare in 
montagna; ir al banco, andare in banca; ir al campo, 
andare in campagna; ir al cine, andare al cinema; ir 
al colegio, andare a scuola; ir al extranjero, andare al- 
l'estero; ir a la playa, andare alla spiaggia, andare al 
mare; ir al despacho, andare in ufficio; ir al médico, 
andare dal medico; ir al mercado, andare al mercato; 
ir a pescar, andare a pesca; ir de caza, andare a cac- 
cia; ir de paseo, andare a Spasso, andare a passeggio; 
ir de vacaciones, andare in vacanza, e ir a América, 


iniettore: i. de agua, inietto- 
tible, iniettore del combusti- 


ir con cuidado, fare attenzione; 
rriente, andare Controcorrente » 


ir de gala, vestirsi di gala; ir de mal en peor, an 
di male in peggio: ir de negro, vestire di nero; j, d 
uniforme, indossare l'uniforme. e ir en serio, fare su 
serio. e ir para largo, andare per le lunghe, e ir so 
bre seguro, andare sul sicuro. e (fig.) ir viento en m 
pa, andare a gonfie vele. e (col) no ir (un aparato 
non funzionare. e (col.) no irle ni venirle (algo a ql. 
guien), non importare, non fare né caldo né freddo, y 
ir a parar, andare a finire. e (col) ir tirando, titare 
avanti. e (col.) ir apañado, ir arreglado, stare fresco 
e (expresando comienzo de una acción, hecho futuro 
o intención) va anocheciendo, si sta facendo notte: 
creo que va a llover, credo che stia per piovere; voya 
salir, sto per uscire. e ¡ya voy’, vengo subito!; ;yg. 
mos!, avanti!, dai! e ¿a cuánto van los tomates? 
quanto costano i pomodori?; (col) ¿de qué va?, di 
che si tratta?; (col.) ¡dónde iremos a parar!, dove an. 
dremo a finire! e ;que le vaya bien!, buone Cose!, tan. 
te cose! e (como negación enfática, frec. COMO res- 
puesta) ¡qué vaf, ma va!, ma no!, ma figurati!, ma che 
dici! e ¿quién va?, chi va là? e ir adelante, andare 
avanti; ir allá, andare là, andare di là; ir hacia atrás, 
andare all'indietro. e ir y venir, andare e venire, Bir- 
se v.pr. 1 andare via, andarsene: ;vete/, vattene!; 
jvámonos!, andiamocene! 2 (desaparecer, borrarse) 
andare vía, andarsene, scomparire: las manchas no 
se han ido, le macchie non sono andate via. 3 (t) 
morire. e irse a la cama, andare a letto, coricansi; 
(col.) irse al carajo, andare alla malora; irse al ma- 
quis, darsi alla macchia; (col.) irse al otro barrio, ir- 
se al otro mundo, andare all'altro mondo; (tb. fig.) ir- 
se a pique, andare a picco; (fig.) irse por los cerros de 
Übeda, saltare di palo in frasca. e (col.) írsele a uno 
el tarro, perdere la testa. e (col.) ¡vete a paseo!, ¡ve- 
te al diablo!, ¡vete a freír espárragos!, va' a quel pae- 
sel, va’ al diavolo!, vai a farti friggere! e (col.) ¡vete 
a saber!, chi lo sa!, chi pud dirlo! « pres. ind. voy, vas, 
va, vamos, vais, van; imperf. ind. iba, ibas, iba, íbamos, 
ibais, iban; pret. indef. fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, 
fueron; pres. subj. vaya, vayas, vaya, vayamos, vayáis, 
vayan; imper. subj. fuera o fuese, fueras o fueses, fuera 
O fuese, fuéramos o fuésemos, fuerais o fueseis, fueran 
O fuesen; fut. subj. fuere, fueres, fuere, fuéremos, fut- 
reis, fueren; imper. ve, vaya, vayamos, vayan; 9% 
yendo. 
sira s.t. ira, collera, furia. 
iracundo adj. iracondo. 
Irak o Iraq m. (geogr.) Iraq. 
irakí V. iraquí. 
Irán m. (geogr.) Iran. 
Iranés ad); tb. s.m. iraniano. +1 -sa. > 
iraní ad;; tb. s. m. y f. iraniano (m.). «pl. iraníes o irt 
nís. 
Iranio A ad; tb. s.m. 7 iraniano. 2 (hist) iranico 
persiano. $f. -nia. B s.m. solo sing. (idioma) iranic®: 
Iraq V. Irak, - 
Iraquí o irakí agj.; tb. s. m. y f. iracheno (m.). *P. i 
EM irakíes o iraquí, irakís. ; on 
ascible ad. irascibile, collerico: un hombre È 
uomo irascibile. 
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1 (anat.) iride (f). 2(bot.) iris (£.), iride (t.). 


i „m. - 
iris ie p i. arcobaleno. 4 pl. iris. 
arco i 


randa t. (geogr.) Irlanda. 
irlan 
g s. m. SO ! 
ironía s. fironia. — 
"irónicamente adv. ironicamente. 
„irónico a 

" beffardo. 


lo sing. (idioma) irlandese. 


IRPF s. m. Irpef (f). 9 sigla de Impuesto sobre el) 


R(endimiento de las) P(ersonas) Flísicas). 
irracional adi. irrazionale. . 
irracionalidad s. f. irrazionalità. 
irracionalismo s. m. (filos.) irrazionalismo. 


dés A adj; tb. s. m. irlandese (m. y t). & t -sa, 


dj. ironico, beffardo: sonrisa irónica, sorri- 


isopreno 


İrreversibllidad s. f. irreversibilità. 

irreversible adj, irreversibile. 

Irrevocabllidad s t. irrevocabilita. 

rrevocable ad). irrevocabile. e dimisión i., dimis- 
Sioni irrevocabili, 

irrigación s. t. irrigazione, 

irrigar V- tr. irrigare. + ante e la g cambia en gu. 
irrisión s. t. irrisione, derisione. 

irrisorio adj. irrisorio. 

irritabilidad s., irritabilità. 

irritable adj. irritabile, 

irritación s.f. 1 irritazione, stizza. 2 (med.) irrita- 
zione, infiammazione. 

irritante adj. irritante. 


irracionalista A adj. (filos.) irrazionalista, irrazio- irritar A v t. 1 irritare, stizzire, fare arrabbiare: 


nalistico. B s. m. y f. (filos.) irrazionalista. 

iracionalmente adv. irrazionalmente. 

irradiación s. f. irradiazione. 

irradiar v. tr. irradiare.  conjug. como cambiar. 

irrazonable adj. irragionevole. 

irreal adj. irreale. 

irrealidad s. t. irrealtà. 

Irrealizable adj. irrealizzabile, 

irrebatible adj. irrefutabile, inconfutabile. 

irreconocible adj. irriconoscibile. 

irrecuperable adj. irrecuperabile. 

Irrecusable adj. irrecusabile. 

Irredentismo s. m. (po/ít.) irredentismo. 

irredentista A adj. (po/ít) irredentista, irredenti- 

a B hd y t. (polit.) irredentista. 

rreducible adj. irriducibile. 

Irreemplazable adj. insostituibile. 

Irreflexión s. t. irriflessione, leggerezza. 

irreflexivo adj. irriflessivo. 

Irrefrenable adj. irrefrenabile. 

irrefutable adj. irrefutabile. 

irregular adj. irregolare. 

irregularidad s.t irregolarità, 

"regularmente adv. irregolarmente, 

relevancia s.  irrilevanza. 

u. mte adj. irrilevante, ininfluente, trascura- 

4 remediabilidad s. irrimediabilità. 

kemia ra ad. irrimediabile. 

irreparablo adi. irremissibile. 

irrepren Pc irreparabile. bs : 

reprimit eS ad; irreprensibile, ineccepibile. 

irrepr, Ible adj. irreprimibile. . 
Ochable adj. irreprensibile, inappuntabile: 


m 7 . . 
bie P Ortamiento i., un comportamento irreprensi- 


| adj. irrispettoso. 

€ adj. irrespirabil 

re bis pirabile. 

ines P 9nsabilidad s. f. irresponsabilità. 

irre, P Sable adj.: tb. s. m. y f. irresponsabile. 
itreve encia s.t irriverenza. 

rente adj. irriverente. 


tus palabras me irritan, le tue parole mi irritano. 2 
(med.) irritare, infiammare: el humo irrita los pul- 
mones, il fumo irrita i polmoni. B Irritarse v. pr. 1 ir- 
ritarsi, stizzirsi, arrabbiarsi: irritarse consigo mis- 
mo, arrabbiarsi con sé stesso. 2 (med.) irritarsi, in- 
fiammarsi: la piel de los niños se irrita con mucha 
facilidad, la pelle dei bambini si irrita molto facil- 
mente, 

irrogar v. tr. (lit) causare, infliggere. + ante e lag 
cambia en gu. 

irrompible adj. infrangibile. 

irrumpir v. intr. irrompere. 

irrupción s. t. irruzione. 

Isabel t. Isabella, Elisabetta. e /a reina I. de Ingla- 
terra, la regina Elisabetta d'Inghilterra. 

«isla s.t. isola. 

islam o Islam s. m. (relig.) islam, Islam. 

islámico adj. (relig.) islamico. 

islamismo s. m. (re/ig.) islamismo, Islam. 

islamización s. f. islamizzazione. 

islamizar A y. tr. islamizzare. B Islamizarse v. pr. 
islamizzarsi. + ante e la z cambia en c. 

islandés A adj.; tb. s. m. islandese (m. y f.). ^f. -sa. 
B s. m. solo sing. (idioma) islandese. 

Islandia í. (geogr.) Islanda. 

isleño adj.; tb. s. m. isolano. 4f. -fia. 

islote s. m. isolotto. + dim, de isla. 

isobara o isóbara s.f. (meteor.) isobara. 

isobárico adj. (meteor.) isobarico. 

isocianato s. m. (quím.) isocianato. 

isoclinal adj. (geo/.) isoclinale. 

isocromático adj. isocromatico. 

isocronismo s. m. (fís.) isocronismo. 

isócrono adj. isocrono. 

Isodinámico adj. (fís.) isodinamico. 

isogameto s. m. (biol.) isogamete. 

isogamia s. f. (bio!.) isogamia. 

isomería s. t. (quím.) isomeria. 

isomerización s. f. (quím.) isomerizzazione. 
isómero adj.; tb. s. m. (quím.) isomero. 

isometría s. f. (mat.) isometria. 

isomorfismo s. m. (mineral.) isomorfismo. 
isomorfo adj. (mineral, quím.) isomorfo. 

isoniacida s. f. (farm.) isoniazide. 

isopreno s. m. (quím.) isoprene. 
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Italianizar A v.tr. italianizzare. B Itallanizar. 
italianizzarsi. + ante e la z cambia en c. 

«italiano A adj; tb. s. m. italiano. &f.-ng, B s p, 
sing. (idioma) italiano. “1% Bol 

italianófllo adj. tb. s. m. italofilo, 4 f, la, 

itálico adj.; tb. s. m. 7 (hist.) italico, 2 (it) itali 
* f. -ca. an; 

italiota adj.; tb. s. m. y f. (hist.) italiota. 

item s. m. (inform., ling.) item. + pl. ftems, 

iteración s. f. (/it.) iterazione, ripetizione, 

iterar v. tr. (/it.) iterare, ripetere, replicare, 

iterativo adj. 1 (lit) iterativo, ripetitivo., 2 (tin 

iterativo, frequentativo: verbo i., verbo iterativo, E 

itinerante ad). (/it.) itinerante. : 

itinerario s. m. itinerario. 

IVA s. m. Iva (t): IVA excluido, IVA incluido, yy 
esclusa, Iva inclusa. 4 sigla de /(mpuesto sobre e 
V(alor) A(afiadido). — 

izar v. tr. issare. <+ ante e la z cambia en c. 

izquierda s. f. sinistra: a mi i., alla mia sinistra; ey. 
cribir con la i., scrivere con la sinistra; torcer a la i, 
girare a sinistra. e (polít.) un líder de la i., un leader 
della sinistra: la i. europea, la sinistra europea, e (fig. 
col.) ser un cero a la i., non contare niente, 3 
izquierdismo s. m. (po/ít.) sinistrismo. 
izquierdista A adj. (polít.) di sinistra. B s. m. y, 
(polít.) persona (1.) di sinistra. 

«izquierdo adj. sinistro: lado i., lato sinistro; mano iz- 
quierda, mano sinistra; la orilla izquierda del río, la 
riva sinistra del fiume. 

izquierdoso ajj.; tb. s. m. (polít.; espec. desp.) sini- 
stroide (m. y f.). +f.-sa. 


isópteros 

isópteros s. m. pl. (zool.) isotteri. ome Sev. yy, 

isósceles adj. (mat.) isoscele: triángulo i., triangolo 

isoscele. 

isosilábico ad). (verso) isosillabico. 

isostasia s. 1. (geo!.) isostasia. 

isoterma s.t. (fis.. geogr.) isoterma. 

isotérmico adj. (//s.) isotermico, isotermo. 

isotermo adj. (/is.) isotermo. 

isotónico adj. (fis.. fisiol.) isotonico. 

Isotopía s.f. (quím.) isotopia. 

isotópico adj. (quím.) isotopico. 

isótopo adj.: tb. s. m. (quím.) isotopo- 

isotropía s. f. (fis.) isotropia. 

isótropo adj. fis.) isotropo. 

isoyeta s. f. (meteor.) isoieta. 

isquemia s.t. (med.) ischemia. 

isquémico adj. (med.) ischemico. 

isquiático adj. (anat.) ischiatico. 

isquion s. m. (anat.) ischio. 

israelí ad; tb. s. m. y f. israeliano (m.). + pl. israelíes 
o israelís. 

israelita adj.; tb. s. m. y t. israelita. 

israelítico adj. israelitico. 

istantáneamente adv. istantaneamente. 
istantáneo adj. istantaneo. e café i., caffe istanta- 
neo, caffè liofilizzato. 

ístmico adj. (geogr.) istmico. 

istmo s. m. (geogr.) istmo. 

Italia í. (geogr.) Italia. 

italianismo s. m. (/ing.) italianismo. 

italianista s. m. y f. (/ing.) italianista. 
italianización s. f. italianizzazione. 


linca isoterma. 
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j, J 


(décima letra del alfabeto español) s. f. j (f. o m): j 
mayúscula, j maiuscola; j minúscula, j minuscola. e ] 


ando) j de Jaén, j come jersey. 
pipe | P iy a d di Jaén. B s. m. abitante (m. y f.) di 
palí s. m. (zoo/.) cinghiale. e caza del j., caccia NT n 
pee A 5 Pan m. jabalíes o jabal * al rwn AM di Jaén. B s. m. abitante (m. y f.) di 
balina s. f. (dep.) giavellotto (m.). e 
ato A adj.; tb. s. m. (co/.) audace, valoroso. B s. jos oM und p.) finimento, bardatara Ds 

P (zoo) cinghialino. + Lud jaguar : c Ri min (f.), condizione (f.). 
jabón s. m. sapone: j. de afeitar, sapone da barba; j. Jaime m. Giacomo. To 
de lavar, sapone da bucato; J de tocador, sapone da jalapa s.t. (bot.) gialappa, scialappa. 

toeletta; j. en polvo, sapone in polvere; j. líquido, sa- jalar v. tr. (col.) mangiare, abbuffarsi. 
pone liquido; j. de Marsella, sapone di Marsiglia; j. jalde adj. (/it.) (color) giallo acceso. 
neutro, sapone neutro. e una pompa de j., una bolla di jalea s.t. gelatina. e j. real, pappa reale. 
me e( jn j. de vidrieros, sapone dei vetrai. e Jalear y. tr. incitare. 

(col.) dar j., adulare. Jaleo s. m. (co/.) confusione (f.), chiasso, cagnara 
Jabonado s. m. insaponatura (f.). (£), trambusto, um jno us tanto j.!, ian fate 
jabonadura s. f. insaponatura. tanto cancan! e armar j., fare un putiferio. 
pre i tr. del ea jalón s.m. 1 (topogr.) biffa (f.). 2 (fig.) pietra (f.) mi- 
aboncillo s. m. saponetta (f.). e j. de sastre, gesset- — liare, momento decisivo. 
to. + dim. de jabón. Jalonar v. tr. 1 (topogr.) biffare. 2 (fig.) contrasse- 
jabonera s. f. 1 saponiera, portasapone (m.) 2 gnare, scandire: los acontecimientos ee y pe- 
(bot.) saponaria, queños que jalonan la vida de una persona, gli avve- 
jabonería s. t. saponificio (m.). nimenti grandi e piccoli che contrassegnano la vita di 
Jabonero A adj. del sapone, saponario, saponiero. una persona. e (fig.) j. el tiempo, scandire il tempo. 
B s. m. saponaio, saponiere. ¢f. -ra. Jamaica f. (geogr.) Giamaica. 
jabonoso adj. saponoso. jamaicano adj.; tb. s. m. giamaicano. 4f.-na. 

Jaca s.t. (zool.) cavalla; cavallino (m.), cavallina. «jamás adv. mai, giammai. e (col.) j. de los jamases, 
jacarandá o Jacaranda s. f. o m. (bot.) palissandro mai più, mai e poi mai. e nunca j., mai; para siempre 

(m). + pl. jacarandaes. j., por siempre j., per sempre. 
prine adj. (col.) allegro, disinvolto. jamba s.t. (de puerta o ventana) montante (m.). 

nto (1) m. Giacinto. jamelgo s. m. (zoo/.) ronzino. 
dia (2) s. m. (bot.) giacinto. jamón s. m. (coc) prosciutto: cien gramos de j., un 
heo (ingl.) o Jack pot s. m. jackpot. etto di prosciutto; j. en dulce, j. de york, prosciutto 
(1) s.m. (hist.) giaco. cotto. e (co/.) ¡y un j.?, col fischio!, nemmeno per so- 
sida) s. m. (200/.) ronzino. gno! , me 
) m. Giacobbe. Jano m. Giano. e J. bifronte, Giano bifronte. 
hcobinismo s. m. (polít.) giacobinismo. jansenismo s.m. (reli) glansenismo. — 
ino adj.; tb. s. m. (hist, polit.) giacobino. 9f. jansenista ad;.; tb. s. m. y f. (relig.) giansenista. 

-na. Japón m. (geogr.) Giappone. 

ejaponés A adj.; tb. s. m. giapponese (m. y f.). +f.=sa. 
B s. m. solo sing. (idioma) giapponese. 
jaque s. m. (ajedrez) scacco: hacer j. al rey, fare scac- 
co al re. e j. mate, scacco matto, scaccomatto. 
jaqueca s. f. (med.) emicrania. e dar j., dare fasti- 


las escaleras, affannava al salire le scale. 
adeo s. m. affanno. 


lacquard (fr) s. m. (text.) jacquard. 
lactancia s. f. iattanza, millanteria, presunzione- 
Mon e nente adv. presuntuosamente. 
cta Ccloso adj.; tb. s. m. presuntuoso. ®f.-54. 
TSe v. pr. vantarsi. 


lacul à s i 
atoria s. t. (relig. gi i dio, far venire il mal di testa. 
aa .) giaculatoria. M E Ne : " 

lacuzzio z Mie 2e kin iit jaqués A adj. di Jaca. B s. m. abitante (m. y f.) di 

€ As. m (miner! Y oiada (1) y Jaca. ef.-sa. 

. m. (mineral) giada (1). B adj. inv. (color) Ja : 

Rada, verde is al.) giada (t) i jara s. t. (bot.) cisto (m.) 
adeante adj. ansimante ansante, affannoso: respi- jarabe s. m. sciroppo. e (farm.) j. para la tos, scirop- 
aga J.. respiro affannoso j po per la tosse. ; 

Lar v intr, ansimare, affannare: jadeaba subiendo jarana s.t. (col.) baldoria, gazzarra. 


EE 
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jaranear 


jaranear v. intr. (col.) fare baldoria A 
jarcia s. t. (mar.) sartia. e jarcias, RUNE tardi- 
«jardín s. m. giardino: un j. Meno de flor Ss, n grund 
no pieno di fiori; j. a la inglesa, giardino a efi ` 
P Ss "italiana; J. Suspendido, 
j. a la italiana, giardino all'ita J: diver 
giardino pensile. e j. de micro. giardino ma g 
e j. botánico, giardino botanico. e. de infancia, glar- 
dino d'infanzia. e ciudad j., cità giardino. ——— 
jardinera s. t. (recipiente, mucble) fioriera, giardi- 
niera. 
jardinería s. t. giardinaggio (m.). 
jardinero s. m. giardinicre. +f. -ra. 
jarra s.t. 1 brocca. caraffa. 2 (para beber cerveza) 
boccale (m.). e en jarras, con le mani sui fianchi. 
jarrear v nt. mpers. (co!.) piovere a dirotto, piovere 
a catinelle, diluviare. 
jarrete s. m (zoo!) garretto. 
jarretera s t. giarrettiera. e orden de la j., ordine 
della giarretüera. 
jarro s.m brocca (1), boccale. e (fig.. col.) un j. de 
agua fría. una doccia fredda. e (col.) llover a jarros, 
piovere a dirotto, piovere a catinelle. 
jarrón s m. vaso: un j. de cobre, un vaso di rame; un 
J. de porcelana, un vaso di porcellana. 
Jasón m. Giasone. 
jaspe s.m (geo!) diaspro. 
jaspeado (1) ad; marezzato, screziato. + p. de jas- 
pear. 
jaspeado (2) s. m. screziatura (t.). 
jaspear v t. marezzare, screziare. 
jauja s. t cuccagna. e ser j., essere una pacchia. 
«jaula s. í gabbia: el canario se ha escapado de su j., 
il canarino è volato via dalla gabbia; la j, de las mo- 
nas. la gabbia delle scimmie; la J. de los leones, la 
gabbia dei leoni. e (fis.) j. de Faraday, gabbia elettro- 
statica, gabbia di Faraday. 
jauría s.t (de perros) muta, 
Java! (geogr ) Giava 
sm sos sing (idioma) giavanese, 
Javier m. Saverio 
Jazmín s m. (bot) gelsomino, 
no di Spagna. 
Jazz (mg!) s m (más.) jazz 
Jazzista s.m y 1 (mús ) jazzista, 
Jazzistico adj. (mús) jazzistico. 
Pana (ngi sm. pl (vest) jeans, 
boba o m. (geogr) Gedda (t). 
P H o (autom) jeep (1). 4 pl jeeps, 
one, comando (m). e j. ; 
de policía, questura Í. superior 
*jefe s. m. capo: el j. de 


* j. español, gelsomi- 


* Capostazione; j, de Jamilia, c. 
» Capofila; j. de g 


f rupo, capo- 
capoufficio, capo ufficio, apil, 


ficio; j. de redacción, caporedattore; j. de sala, Ca 
sala; j. de sección, caporeparto, caposezione; j P; 
servicio. caposervizio: j. de taller, capoofficina, y 
pofficina; 7. de tren, capotreno; j, de tribu, capotribù. 
j. de turno, capotumo, capo turno, e comisari y" 
commissario capo; redactor j., redattore Capo, $1 da 
Jenaro m. Gennaro. S 
jengibre s. m. (bot.) zenzero. 
jeque s. m. sceicco. 
jerarca s. m. gerarca. 

«jerarquía s. f. gerarchia, 

jerárquico ad; gerarchico: superior j., superiore ge- 
rarchico. e transmitir un expediente por vía Jerárqui. 
ca, inoltrare una pratica per via gerarchica. 
jeremiada s. f. geremiade. 

Jeremías m. Geremia. 

jerez s. m. (enol.) sherry. 

jerezano A adj. di Jerez de la Frontera. B s, m. abi- 
tante (m. y f.) di Jerez de la Frontera. $f. 5. 

jerga s.t. gergo (m.). 

jergal adj. gergale. 

jergón s. m. pagliericcio. 

Jericó m.o f. (geogr.) Gerico (f.). 

jerigonza o jeringonza s. f. linguaggio (m.) incom- 
prensibile. 

jeringa s. f. siringa. e j. desechable, siringa usa e 
getta. 
jeringar v. tr. (co!.) dare fastidio, seccare, scocciare. 

+ ante e la g cambia en gu. 

jeringonza V. Jerigonza. 
jeringuilla s. t. siringa. + dim. de jeringa. 
jeroglífico adj.; tb. s. m. geroglifico. 

Jerónimo m. Gerolamo, Girolamo. 
Jerosolimitano adj; tb. s. m. gerosolimitano. 4f. 
-na. 
jersey (ingl) s. m. 1 (text) jersey. 2 (vest) golf. 
pullover, maglia (f.): un j. de lana, un golf di lana. e 
J. de cuello alto, j. de cisne, golf a collo alto, dolcevi- 
ta, dolce vita; j. de cuello redondo, golf a girocollo, 
Birocollo. 4 pl. jerséis 
Jerusalén m. o f. (geogr.) Gerusalemme (1.). 
Jesucristo m. Gesù Cristo. 

jesuita A adj, (ec); tb. fig.) gesuitico. B s. m. (ecli 
tb. fig.) gesuita. 

jesuítico adj. (ecl.; tb. fig.) gesuitico. 

Jesuitismo s.m (ecl; tb. fig.) gesuitismo. 

Jesús Am. Gesù: el Niño J., Gesù Bambino. € (ect) 
Compañía de J., Compagnia di Gesù. B interj. Ges: 
jJ. mío, ayúdanos!, Gesù mio, aiutateci!; jJ.» cómo t 
encuentro cambiado!, Gesü!, come ti trovo cambiar 
tol; jJ., qué susto!, Gesù!, che spavento! e jy Me 
ría!, Gesù e Maria! 

let (ingl) A s.m, (aer) jet. Bs.. jet set (m.). € ple 

jeta A s.t. 1 (del cerdo o del jabalí) grugno (m) ^ 
(arg.) (de una Persona) grugno (m.), muso (mJ: P 
^ Pen, e (arg) ¡qué j, tiene!, ha una bella he 
n. B 5. m. y f. (arg.) sfacciato (m.), svergoe" 


let set (ingi) o Jet-set s. t, Jet-set (m.). 
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pia s t (001) seppia - juego 
hjón s. m. osso di seppia. Jorba S.l. Bibbosità, gobba: tener j., avere la gobba. 
fara s-t. chicchera. Joropado adi: tb. s.m gobbo. ef.«da. 
in nense o (lt) lennense A adj. di Jaen, Bs, "p : ar Av.tr. (co!) infastidire, seccare, scocciare. 
! abitante di Jaen. d Orobarse v. pr. (co) infastidirsi, seccarsi, scoc- 
iguero s. m- (zool.) cardellino. + [.-rg, José, 
Pta s. f. (zool.) genetta. dou T esie 

, cavallerizzo, fantino., m. Giosuè. 
nete s.m Jota (1) s.t. (baile) jota. 


ipijapa s. m. (sombrero) panama. 

jira s.f scampagnata. 

jirafa s. 1. (zool.) giraffa. e cuello de j., collo da gi- 
affa. 

jirón s, m. brandello. 

jo inter. (col.) accidenti!, caspita! 

Joaquín m. Gioacchino. 

Job m. Giobbe: /a paciencia de Job, la pazienza di 
Giobbe. 

Jobar interj. (col.) accidenti!, caspita! 

jockey (ingl.) o yóquey. yoqui s. m. jockey, fantino. 
+ pl. jockeys. 

Jocosidad s. f. giocosità. 

jocoso adj. giocoso, scherzoso: un gesto j., un gesto 
scherzoso; palabras jocosas, parole scherzose, e 
(liter.) poesía jocosa, poesia giocosa. 

jocundidad s. f. (/it.) giocondità. 

jocundo adj. (/it.) giocondo. 

«joder A v. tr. (vulg.) fottere. B joderse v. pr. (vulg.) 
fottersi. 

jodido adj. (vulg.) fottuto. 4 p. de joder. 

jofaina s. t. bacinella, catino (m.). 

Jogging (ing!.) s. m. (dep.) jogging. 
Johannesburgo m. ot. (geogr.) Johannesburg (f.). 
joint venture (ingi.) o joint-venture s. . (econ.) jo- 
int-venture, 

Jolgorio s. m. baldoria (t.) 

Jolín O Jolines interj. (co/.) caspita! 

Jonás m. Giona. 

lónico A adj ionico. e (arq.) capitel j., capitello io- 
inei columna Jónica, colonna ionica. e (filos.) escue- 
la Scuola ionica. B s. m. solo sing. 1 ionico, 
uds ionico. 2 (arq.) ionico, ordine ionico. 
s A adj. ionico. B s. m. solo sing. ionico, dialetto 

co, 

l0pé interi, (cor) caspita! 
Ordani P 

lorda a f. (geogr.) Giordania. 

dor NO ad); tb. s. m, giordano. $f, -na. 

don torio: 

iie ada s.1 7 giornata, giorno (m.). 2 (distancia 
h kis e en un día) giornata: estábamos a una 
nl) epa, eravamo a una giornata da Roma. 3 (en 
ji, Fo mate (pl.), incontri (m. pl.): jornadas litera- 
jer o letterari, e (dep.) la primera j. del cam- 
trabar. Prima giomata del campionato. e (en el 
ee Continua, j. intensiva, orario continuato; J. 
lorna r^ orario spezzato, 
to), S. m. giornata (1) (paga di un giorno di lavo- 


lorn 
al 
trabajo de F s. m. giornaliero, bracciante (m. y t). e 


li 
e Lety. | ior, ! 
let soclety (ingi) o Jet-soclety s. t. Jet-soclet? " Orare a giornata, B adj. bracciantile. 4 f. -ra- 


lavoro bracciantile. e trabajar como j., 


Jota (2) (nombre de la letra j) s.t. 1i (m) lungo, i 
lunga. 2 (en la baraja francesa) jack (m.). e (col.) no 


entender ni j., non capire una sola parola, non capire 
un'acca, 


*joven A adj. giovane. e de j., cuando era j., da gio- 


vane, in gioventü. e PROV. quien de j. no trabaja, de 
viejo muere en la paja, giovane ozioso, vecchio biso- 
gnoso. B s.m, y f. giovane, giovanotto (m.). e un j. 
con porvenir, un giovane di belle speranze. 

jovencito s. m. giovincello. of. -ta; dim. de joven. 

jovial aqj. allegro, gioviale. 

jovialidad s. t. giovialita. 

joya s.t gioia, gioiello (m.). e las joyas de la Coro- 
na, i gioielli della Corona. 

Joyería s. t. gioielleria. e arte de la j., arte gemmaria. 

joyero s. m. 1 gioielliere. 2 (estuche) portagioielli, 
portagioie. 9 f. -ra enel sigdo. 1. 

Juan m. Giovanni. 

jubilable adj. pensionabile: trabajador j., lavoratore 
pensionabile. 

jubilación s.t. 1 pensionamento (m.). collocamen- 
to (m.) a riposo: j. anticipada, pensionamento antici- 
pato. 2 pensione: ya he iniciado los trámites para co- 
brar la j., ho già avviato le pratiche per avere la pen- 
sione. 

|» adj.; tb. s. m. pensionato. 4f. -da; p. de jubi- 
lar (1). 

jubilar (1) A v.tr. collocare in pensione. B jubilar- 
se v. pr. mettersi in pensione, andare in pensione. 
jubilar (2) v. intr. (/it., raro) giubilare, esultare. e ju- 
bilemos en el Señor, esultiamo nel Signore. 

jubilar (3) adj. (relig.) giubilare: año j., anno giubi- 
lare. 

jubileo s. m. (re/ig.) giubileo. 

júbilo s. m. giubilo. 

jubiloso adj. giubilante, esultante. 

Jubón s. m. (vest) giustacuore, farsetto. 

judaico adj. giudaico: estirpe judaica, stirpe giudai- 
ca; ley judaica, legge giudaica. 

judaísmo s. m. (relig.) giudaismo, giudaesimo, 
Judas m. Giuda. | 
Judea t. (geogr.) Giudea. f 
judería s. t. giudecca. 

judía s. t. (bot.) fagiolo (m.). e j. verde, fagiolino. 
Judicial adj. (der.) giudiziario: acción j., azione giu- 
diziaria; autoridad j., autorità giudiziaria; poder j., 
potere giudiziario. e error J., errore giudiziario. 

«judío adj.; tb. s. m. giudeo. 3 f. -a. 

Judit t. Giuditta. 

Judo (jap.) s. m. (dep.) judo. spl judos. 

judoka (jap.) s.m. y t. (dep.) judoista, judoka. 

«juego s. m. 1 gioco: j. de equipo, gioco di squadra; j. 


Digitolizado com CamScanner 


420 


juerga viochi sta, pallanotista. $ t-ra. 
individual, gio individuale; qm eee «Jugar A v.intr. T giocare: Jos niños Juegan, i 
T o; juegos al aire libre, gue 37? ` 
an siochi d'azzardo: Jueces 
MEROS e 
ER juexes malaba- 
res, giochi di prestigio: À rol, gochi di am 
lazione, giochi di ruolo: juegos de sociedad, gio pen 
società; compañero de juegos, compagno di giochi; 
campo de j.. terreno de ja campo da gioco: sala de 
juegos. sala giochi: las reglas del j.. le regole del gio- 
co; un j. de niños. un gioco da bambini. 2 (tenis) ga- 
me. 3 (mec) gioco. movimento: el j. de un engruna- 
je, ìl gioco di un ingranaggio. 4 (conjunto de objetos 
de la misma naturaleza que sirven para fines análo- 
gos) servizio: set; coordinati (pl): j. de café, servi- 
zio da caffe: un j. de maletas, un set di valigie; j. de 
toallas, coordinati per il bagno. e j. de cama, parure 
da letto; j. de mantelería. tovagliato. e juegos de lu~ 
Ces, giochi di luce; juegos de surtidores, giochi d'ac- 
qua. e j. de palabras. gioco di parole. e j. de los pa- 
lillos, sciangai, shangai. e (dep.) j}. de cabeza, gioco 
di testa; j. de cobertura, gioco di copertura. e juegos 
olímpicos. giochi olimpici. e (mat.) teoría de los jue- g 
gos, teoria dei giochi. e la puesta en j., la posta in gio- 
co. e (fig.) descubrir el j. de alguien, scoprire il gio- 
co di qualcuno; enrrar en j., entrare in gioco, interve- 
nire: entregarse al j.. darsi al gioco; estar en j., esse- 
re in gioco. essere a rischio; ganar en el j., vincere al 
gioco: (fig.) hacer el j. (a alguien), fare il gioco di 
qualcuno: hacer j. (dos cosas, o una cosa con otra), 
combinare; intonarsi: poner en j., mettere in gioco, ri- 
schiare; (fig.) tener buen j., avere buon gioco. e (dep.) 
fuera de j., fuori gioco. e Por j., per gioco. e PROV. 
desgraciado en el j., afortunado en amores, sfortuna- 
to al gioco, fortunato in amore; el j., poco y bueno, 
ogni bel gioco dura poco. 
juerga s.t. (cof) baldoria, bisboccia. e (c01.) correr- 
se una J., fare bisboccia, darsi ai bagordi; (col.) irse 
dej., andare a fare bisboccia. 
Juerguista ad; tb. s.m y L. (co!) festaiolo (m.) 
_buontempone (m.). i 
*JUeVesS s. m. giovedì. e j. lardero, j. gordo, giovedì 
grasso. e (ecl.) Jueves Santo, Giovedi Santo. e (cof) 
no ser nada del otro j., non essere niente di straordi- 


de cartas, jue 
de mesa, giochi 


gos de naipes, giochi di carte: 7 


da tavolo; juegos de prestidigiti 
ueges de 


una partida de ajedrez, 


guen; imper. juega, juegue, juguemos, jueguen. 
cino. 


(m. yt). $f -resa. 
juglaresco adj. (hist.) giullaresco. 


trarre beneficio. 
Jugosidad s. t. sugosità. 
jugoso adj. succoso, sugoso. 


| Icuno. 
i ludice lig.) Lib ue 
Libro dei giudici, e serj. y Ps id Po [road ttg (n] di aca 
, incau- jugueteria s ( nesori i giocattoli 
. Í. negozio (m.) di giocattoli. 


e -) hacerle a a uien y ocatto| - la. 
( ) ui. na . gh 
Col.) h l l; m tlolaio. & ra. 


*jugado i . Ania 
gador s. m giocatore, e (dep.) j. de fútbol calcia deco aT giocherellone. ) 
i E O 5. m. 1 giudizio, senno. 2 (opinión 
Parere, opinione (f). valutazione (t.): un j. ? 


" pallavolista; j. de water 0, ani KA u e 
HA li i 
Polo, pallanuoti. n giudizio A dl o t 


Juguetero A adj, del giocattolo, dei giocattoli. 


d ARA n, i Bambi. 
ni giocano: À a fiitbol, giocare a pallone; j.a las cen 


tas, giocare a carte; ja las damas, giocare a dama. 
(fig) scherzare: j. con fuego, scherzare con il fuoco: 
į. con la salud, scherzare con la salute, e (fig. j. n" 
"los sentimientos de alguien, prendersi gioco dei senti 
menti di qualcuno. e (infant.) j. a la gallina e d 
giocare à mosca cieca: j a que te pillo, giocare à 
chiapparsi: J. a las cuatro esquinas, giocare ai quatto 
cantoni; j. al escondite, giocare a nascondino, e nm 
la Bolsa, giocare in borsa. e j. con astucia, gi 
d'astuzia; (fig.) j. con dos barajas, fare il doppio gio- 
co: (dep.) j. en campo ajeno, giocare fuori casa; À so 
bre seguro, giocare sul sicuro; j sucio, giocare Spor- 
co. e ¿a qué estamos jugando?, a che gioco giochia. 
mo? e por j., per gioco, per scherzo. B v, tr. giocare: 
j. un partido de fútbol, giocare una partita di calcio; j, 
giocare una partita a Scacchi; 
J. una buena carta. giocare una buona carta; jelas 
de tréboles, giocare l'asso di fiori. e j. un papel, svol. 
gere un ruolo. e jugarle a alguien una mala pasada, 
Jugársela a alguien, giocare un brutto tiro a qualcuno, 


lega, 
d ac. 


C v. tr. y Jugarse v. pr. giocare, giocarsi, scommette- 
T€: J. cien euros en la lotería, giocarsi cento euro alla 
lotteria; me juego lo que quieras a que no vendrá, 
scommetto quello che vuoi che non verrà. D Jugarse 
v. pr. giocarsi, mettere a repentaglio, rischiare: ju- 
garse el puesto, giocarsi il posto; jugarse la vida, gio- 
carsi la vita. e (col.) jugársela, giocarsi tutto. + pres 
ind. juego, juegas, juega, juegan; pret. indef. jugué; pres. 
Subj. juegue, juegues, juegue, juguemos, juguéis, jue- 


jugarreta s. f. (col.) brutto tiro (m.), tiro (m.) man- 


juglar s. m. (hist.) giullare, menestrello, cantastorie 


jugo s. m. 1 succo, sugo: el j. del limón, il succo del 
limone; j. de carne, sugo di carne. 2 (anat.) succo: j. 
entérico, succo enterico; jugos gástricos, succhi ga 
strici. 3 (fig.) succo, nocciolo, sostanza (f.), essenza 
(t.). e (biol) j. nuclear, succo nucleare. e (col.) sacar 
el j. (a algo o a alguien), approfittare, trarre profitto, 


pru, arbitro. e (dep). de *juguete s. m. gioco, giocattolo: una habitación llena 
de juguetes, una stanza piena di giochi; tienda de ji- 
guetes, negozio di giocattoli. e (fig.) ser un j. en má 
nos de alguien, essere un giocattolo nelle mani 


giudizi? 
bjerivos 


41 
T 3 (der) giudizio: processo: defenderse en he 
ended in giudizio: j. penal, j. criminal, giudizio 
d 


le. 9 J- de valor, giudizio di valore. e fanat} 
muela del jo dente del giudizio, e. (hist) j. de Dios, 
giudizio di Dio. e (relig) el día del J il giomo del 
“audizio J- universal, j. final, giudizio universale, se 
" nale. € estar uno en su sano j., essere sano di 
mente: pender elja uscire di senno, pendere la ragio- 
qe, e a mi jas à nuo giudizio, a mio parere, 
ulcloso adi. giudizioso, Assennato, e ¡hay que ser 
más j.^. ci vuole più giudizio! 

uke-box (íng/.) s. m. juke-box. $ pl. juke-box, 
Julepe s. m. giulebbe, 


Julián m. Giuliano. 
juliano adj giuliano: calendario j., calendario giulia- 


no. e (coc.) en juliana, alla julienne 

Julio (1) m. Giulio. 

«julio (2) s. m. luglio. 

julio (3) s. m. (is.) joule. 

Jumbo (ing!.) s. m. (aer.) jumbo. 

jumento s. m. (zoo/.) giumento. e PROV. j. mío no 
le mueras, que pronto habrá hierba, campa cavallo 
che l'erba cresce. 9 f. -ra. 

juncáceas s. t. pl. (bot.) giuncacee. 

Junco (1) s. m. (bot.) giunco. e j. de esteras, giunco 
dei contadini; j. de los pantanos, giunco di palude; J. 
de los sapos, giunco delle rane; j. florido, giunco fio- 
rito; j. marino, giunco marino, sparto. 

Junco (2) s. m. (mar.) giunca (f.). 

Jungla s. t giungla. 

«Junio s. m. giugno. 

Júnior o Junior adj. junior. + pl. júniors o juniores. 
junipero s. m. (bot.) ginepro. 

Juno t. Giunone, 

Junquillo s. m. (bot.) giunchiglia (t.). 

*|unta s.t. 1 giuntura. 2 (mec. giunto (m.), giunzio- 
ne: j. con solapa, giunto a sovrapposizione; j. de di- 
latación, giunto di dilatazione. 3 (reunión, asamblea) 
gunta, consiglio (m.), assemblea: convocar la j., 
convocare la giunta; j. municipal, giunta comunale; j. 
de facultad, consiglio di facoltà. 

untamente adv. insieme. 

luntar A y t. 7 accostare, unire, congiungere, at- 
laccare: j, la mesa a la pared, accostare il tavolo alla 
Parete; j. dos trozos de cuerda, unire due pezzi di cor- 

2 (reunir) riunire, radunare: se juntaron para 

brar su cumpleaños, si riunirono per festeggiare il 

Ñe e Pleanno. 3 (entornar) accostare, socchiude- 

m 4 Ventana, accostare la finestra. e j. algún dine- 

cir qualche soldo. B juntarse v. pr. 1 

3( ar unirsi. 2 (reunirse) riunirsi, radunarsi. 

guien, f; are amicizia, frequentare: juntarse con al- 

cuno. ms amicizia con qualcuno, frequentare Ea 
ios los (coL) (amancebarse) convivere. . PROV. 
i cria y ellos se juntan, Dio li fa e poi li accop- 


dizio f 


cele 
Suo 


“Ju 
l id ad, unito. e rezar con las manos juntas, pre- 
adv leor mani giunte. e estar juntos, stare insieme. 
tella abi -) vicino: mi hermana vivía aquí j., mia so- 
tava qui vicino. e en j., in totale; todo j., tut- 


Justedad 


bs insieme, simultaneamente, C onla loc. prop. j. a, ac- 
Canto a, vicino a: j, a da pared, aceanto alla parete; 
Méntate J. a la Ventana, siediti vicino alla finestra. D 
on la loc. prop. j. con, insleme n: J. con mis amigos, in- 
steme ai miei amici, 


luntura s. i. 1 gluntura, attacentura, nttacco (m.): 


el punto de À de dos objetos, il punto di attacco di due 
Oggetti, 2 (anat) gluntura, articolazlone, 

Júpiter m. Giove, e los rayos de J., i lulmini di Gio- 
Ve. 9 ¿por J.J, pec Giove! 

Jura s. t. giuramento (m.). 

Jurado A adj. giurato: declaración Jurada, dichiara- 
zione giurata, e guanta jurada, guardia giurata, B s, 
m. Y giuria (1). 2 (miembro de un jurado) giurato, e 
(der.) j. popular, giudice popolare, + f. «da en el slgdo. 
B2; p. de jurar, 

Juramentarse v. pr. giurare, promettersi con glu- 
ramento, 

Juramento s. m. giuramento: prestar j, prestare 
giuramento; fórmula de j., formula di giuramento, e 
J. militar, giuramento militare, e (der) j. decisorio, 
giuramento decisorio; j. supletorio, giuramento sup- 
pletorio, 


jurar A v. tr. giurare; J. fidelidad a alguien, giurare 


fedeltà a qualcuno; j. decir la verdad, giurare di dire 
la verità. e te juro que no lo he hecho adrede, tà giu- 
ro che non l'ho fatto apposta, e j. en falso, giurare il 
falso, spergiurare; j. sobre el propio honor, giurare sul 
proprio onore; j. sobre los Evangelios, giurare sul 
Vangelo. e (col.) j. y perjurar, giurare e spergiurare. 
e (col.) jurársela (jurárselas) a alguien, giurarla a 
qualcuno, legarsela al dito. B v. intr. bestemmiare: se 
fue muy enfadado, jurando y maldiciendo, andà via 
arrabbiatissimo, bestemmiando e maledicendo, 
Jurásico adj.; tb. s. m. (geol.) giurassico. e formacio- 
nes jurásicas, formazioni giurassiche. 
jurídicamente adv. giuridicamente. 
Juridicidad s. 1. giuridicità. 
jurídico adj. giuridico: acto j., atto giuridico; capa- 
cidad jurídica, capacità giuridica; negocio j., negozio 
giuridico; ordenamiento j., ordinamento giuridico; 
personalidad jurídica, personalità giuridica. e norma 
jurídica, norma giuridica. 
jurisconsulto s. m. giureconsulto, iureconsulto. 
jurisdicción s. t. giurisdizione. e j. administrativa, 
giurisdizione amministrativa; j. civil, giurisdizione ci- 
vile; j. penal, giurisdizione penale. 
Jurisdiccional adj. giurisdizionale. e conflicto j., 
conflitto di giurisdizione. 
jurisperito s. m. giurisperito, giureconsulto. 
jurisprudencia s. t. giurisprudenza. 
jurisprudencial adj. giurisprudenziale. 
jurista s. m. y f. giurista. 
justa s.t. (hist.) giostra, torneo (m.). e (lit.) justas li- 
terarias, certame letterario. 
justador s. m. (hist.) giostratore, 
«justamente adv. 1 giustamente. 2 esattamente, 
precisamente. 
justar v. intr. (hist.) giostrare. 
justedad s.t. giustezza. 
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justeza 


ajusticia s. t. giustizia: j. dist! 
utiva; j. social, iustizia sociale. € J- €" an 
da : laj. si E su curso, la giustizia segue ni 
corso. e j. ha sido hecha, giustizia è fatta. E ul 
por la j., combattere per la giustizia: hacerle T sien 
guien, rendere giustizia a qualcuno: pedir j.. cme à 
giustizia; obtener. j., ottenere giustizia: tomarse uno ta 
j. por su mano. farsi giustizia da sé. 
justiciable adj. giudicabile. ——— 
justicialismo s. m. (polít.) giustizialismo. 
justiciero s. m. giustiziere. $ Lara. 
justificable ad). giustificabile. 
«justificación s.f. (tb. impr.) giustificazione. 
justificante A adj. giustificante, B s.m. (documen- 
to) giustificativo, pezza (t) d'appoggio. " 
«justificar A v. t. giustificare: j. un gasto, giustifica- 
re una spesa; su comportamiento justifica nuestras 
sospechas, il suo comportamento giustifica i nostri 
sospetti. e PROV. el fin justifica los medios, i| fine 
giustifica i mezzi. B Justificarse v. pr. giustificarsi. 
ante e la c cambia en qu. 
justificativo adj. giustificativo. 
Justiniano m. Giustiniano. 
Justino m. Giustino. 
justipreciar v. tr. stimare, valutare. + conjug. como 


justeza s.t. giustezza. . iustizia distri- 


cambiar. ] q 
justipreclo s. m. stima (f.), valutazione (1). 


Justo (1) m. Giusto. 


«justo (2) A adi. giusto: un hombre j., un uomo gh 


sto; und sentencia justa, una sentenza giusta; Una jus. 
fa causa, una giusta causa; perseguir una finalidad 
justa, perseguire un giusto fine. e un precio m 
prezzo giusto. un prezzo equo. e ¡noesj./ none uem 
sto! B s. m. giusto: dormir el sueño de los Justos, dor. 
mire il sonno dei giusti. +f. -ta. C adv. giusto, pri 
samente, esattamente. 


«Juvenil adj. giovanile: aspecto j., aspetto giovanile. 


carácter j., carattere giovanile; un vestido j., un vesti 
to giovanile. e círculo j., circolo giovanile. 


«juventud s. f. gioventù, giovinezza. e pecados de i 


peccati di gioventù. 

juzgado s. m. (der.) tribunale. 

juzgador A adj. giudicatore, giudicante. B s. m, 
giudicatore. &f.-ra. 

juzgante adj. (raro) giudicante. 


ejuzgar v.tr. 1 giudicare, considerare, credere, repu- 


tare, ritenere, stimare. 2 (der) giudicare: j. a un 
acusado, giudicare un imputato. e j. libremente, giu- 
dicare liberamente; j. por las apariencias, giudicare 
dalle apparenze. e a j. por, a giudicare da. 4 ante e là 
g cambia en gu. 
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k, 


K (undécima letra del alfabeto español) s. f. k (Lo m.): 
k mayúscula, k maiuscola; k minúscula, k minuscola. 
. (deletreando) k de kilo, k come kursaal. 
ka (nombre de la letra k) s. f. cappa (m. of.). 
kabila V. cabila. 

Kabul m. o f. (geogr.) Kabul (t.). 
kafkiano adj. kafkiano. 
káiser s. m. (hist.) kaiser. 
kaki V. cachi (2). 
kamikaze (jap.) s. m. kamikaze. 
kan o khan s. m. (hist.) khan, can. 
kantiano adj.; tb. s. m. (filos.) kantiano. +f. -na. 
kantismo s. m. (filos.) kantismo. 
kapoc s. m. (text.) kapok, capoc, capok, kapoc. 
karakul V. caracul. 
karaoke (jap.) s. m. karaoke. 
kárate o karate s. m. karate, karate. 
karateka o karateca s. m. y f. karateka. 
karma s. m. karma, karman. 
kartO (ingl.) s. m. (dep.) kart. + pl. karts. 
karting (ing!.) s. m. (dep.) karting, kartismo. 
kartódromo s. m. (dep.) kartodromo. 
kasbah s. f. casba, casbah, qasba, kasba, kasbah. 
katiuska S. f. (gralte. en pl.) stivali (m. pl.) per la piog- 
gia. 

Katmandu m. o f. (geogr.) Katmandü (f.). 
al o kayac s. m. kayak, caiac, caiacco, caiaco. * 

. kayacs. 

kayakista s. m. y f. (dep.) kayakista. 
kazako o kazajo adj.: tb. s. m. kazako. 4f. -ka 0 -ja. 
Kazakstán o Kazajstán m. (geogr.) Kazakistan. 

elvin (ingl.) s. m. (fís.) kelvin. 4 pl. kelvins. 
kelvinio s. m. (fis) kelvin. 

ponia o Kenya m. (geogr.) Kenia. 
re E kenyano adj.; tb. s. m. keniano, keniota 

yf). €f.-na. 

fir O kenyata adj.; tb. s. m. y f. keniano (m.), 
entia s. f. (bot.) kenzia. 

"a V. Kenla. 
ano V, keniano. 
nyata V. kenlata. 

k Pls o quepis s. m. képi. 
ermes o isi, cher- 
mig quermes s. m. chermes, chermisi, cher 
eii kermes. 

Abt (fr.) o kermés, quermés s. f. kermesse. 
Ketchu O 0 queroseno s. m. cherosene, kerosene. 
keynes, (ingl.) s. m. (coc.) ketchup. 
Khan y e adj. (econ.) keynesiano. 

l ad 

mes 5. m. kibbutz, '+ pl, kibbutz o kibbutzim. 

urco) s. m, kilim. + pl. kilims- 


K 


*kilo s. m. kilo, chilo. 
kilobyte s.m. (inform.) kilobyte. 
kilocaloría s. f. (fis.) kilocaloria, chilocaloria. 
kilociclo s. m. (fís.) kilociclo, chilociclo. 
kilográmetro s. m. (/ís) kilogrammetro, chilo- 
grammetro. 
kilogramo s. m. kilogrammo, chilogrammo. e (fis.) 
k. fuerza, kilogrammo forza; k. masa, kilogrammo 
massa. 
kilohercio s. m. (fis.) kilohertz. 
kilohertz s. m. (fís.) kilohertz. + pl. kilohertz. 
kilometraje s. m. kilometraggio, chilometraggio. 
kilométrico adj. kilometrico, chilometrico. e (ferr.) 
billete k., biglietto kilometrico. 

«kilómetro s. m. kilometro, chilometro. e k. cuadra- 
do, kilometro quadrato; k. cúbico, kilometro cubico. 
kilotón s. m. (is.) kiloton, chiloton, kilotone. 
kilovatio s. m. (electr.) kilowatt, chilowatt. e k. ho- 
ra, kilowattora, chilowattora. 
kilovoltio s. m. (e/ectr.) kilovolt, chilovolt. 
kilowatt (ingl.) s. m. (electr.) kilowatt, chilowatt. * 
pl. kilowatts. 
kilt (ing/.) s. m. (vest.) kilt. + pl. kilts. 
kimono (jap) o quimono s. m. (vest) kimono, 
chimono. 
kinesiterapia V. cinesiterapia. 
kiosko o kiosco, quiosco s. m. chiosco, edicola (f.). 
Kirguizistán m. (geogr.) Kirghizistan. 
kirguizo adj.; tb. s. m. kirghiso. + f. -za. 
kirsch (alem.) s. m. kirsch. 
kit (ingl.) s. m. kit. + pl. kits. 
kitsch (alem.) s. m.; tb. adj. kitsch. 
kiwi (1) o quivi s. m. (bot) kiwi, kivi. 
kiwi (2) s. m. (z001.) kiwi, kivi. 
kleenexO (ing!) s. m. kleenex. > pl. kleenex. 
knock-out (ing!) s. m.; tb. adv. (boxeo) knockout. < 
pl. knock-outs. 
know-how (ingl.) s. m. know-how. + pl. know-hows. 
k.o. s. m.; tb. adv. (boxeo) K.O., ko. e k.o. técnico, 
K.O. tecnico. + sigla de la expresión inglesa knock out. 
koala (ing!) s. m. (z001.) koala. 
koiné (gr.) s. f. koinè. 
koljós o koljoz s. m. kolchoz. 
kosovar adj.; tb. s. m. y f. kosovaro (m.). 

Kosovo m. (geogr.) Kosovo. 

Kremlin m. Cremlino. 

Kuala Lumpur m. o f. (geogr.) Kuala Lumpur (f.). 
kurdo o curdo ad|.; tb. s. m. curdo. + f. -da. 

Kuwait m. (geogr.) Kuwait. 

kuwaití ad; tb. s. m. y f. kuwaitiano (m.). + pl. kuwai- 
ríes o kuwaitís. 

kuzkús V. cuscüs. 
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LL 


| (duodécima letra del alfabeto español) s. f.1 (f.o m.): 
l mayúscula, | maiuscola; I minúscula, | minuscola, e 
viga en l, trave a 1. e (deletreando) | de Lugo, | come 
Livorno. - " 

ela (1) art det. t. sing. la: la amiga, l'amica; la hija, la 
figlia; la mesa, la tavola; (cof) la Ana, lanna, . 
(geogr) La Habana, L'Avana: La Haya, L'Aia; La 
Meca, La Mecca; La Paz, La Paz. e la que, quella 
che, colei che. < pl. las. 

ela (2) pron. pers. átono de tercera pers. f. sing. la: la veré 
mañana, la vedrò domani; ¡mírala!, guardala!; he 
perdido aquella carta y no logro encontrarla, ho per- 
so quella lettera e non riesco a trovarla; feliz de salu- 
darla, Señora, lieto di salutarla, Signora. e me la hi- 
zo, me l'ha fatta. + pl. las. 
la (3) s. m. (müs.) la. e dar el la, dare il la. 
lábaro s. m. (hist) labaro. 
labelo s. m. (bot) labello, 
laberíntico adj labirintico. 
laberinto s. m. labirinto. 
labia s.t. (co!) chiacchiera, parlantina. 
labiadas s.t. pl. (bot) labiate. 
lablado adj. (bot.) labiato. 
labial adj. labiale. e (ling.) consonante L, 

labiale. 
labialización s. t. (ling.) labializzazione. 
| v.tr. (ling.) labializzare, «anie e la z cambia 
enc. 


lábil adj. labile: memoria lL, memoria labile. e (quim.) 
compuesto l., composto labile, 
labilidad s. t. labilita. 


*labio s. m. labbro. e 


consonante 


° (cosmética) barra de 


Pegar los labio, 
labiodental 


Costura, lavo. 
Ticamo, e la. 


bores domésticas, faccende domestiche, e (bur. de 
profesión: sus labores, professione: casalinga, e 
PROV. 1. bien empezada, casi mediada, chi ben co. 
mincia è alla metà dell'opera. 

laborable adj. 1 (día) lavorativo, feriale, 2 (tene. 
no) coltivabile. 

laboral adj. lavorativo: actividad l, attività lavorati- 
va. e incapacitado l., inabile al lavoro, 


laboratorio s. m. laboratorio. e /. de física, labora- 


torio di fisica; I. de química, laboratorio di chimica; | 

farmacéutico, laboratorio farmaceutico; I. lingilístico, 
laboratorio linguistico. 

laboreo s.m. (agr.) coltivazione (f.). 

laboriosidad s.t. laboriosità, operosita. 

laborioso adj. laborioso. 

laborismo s. m. (polít.) laburismo. 

laborista adj.; tb. s. m. y 1. (polít.) laburista. e parti- 
do l., partito laburista. 

labradío A adj. (agr.) coltivabile. B s.m. (agr.) col- 
tivazione (f.) della terra. e tierra de l, terreno colti- 
vabile. 

labrado adj. (agr.) coltivato. + p. de labrar. 
labrador s. m. (agr.) agricoltore, contadino. sta. 
labradorita s.t. (minera!) labradorite. 

labrantío A ad, (agr.) coltivabile. B s.m. (agr.) col- 
tivazione (1) della terra, 

labranza s. t. (agr.) lavoro (m.) dei campi, coltiva- 
zione della terra. 

labrar v. tr. 1 lavorare: |. la madera, lavorare il le- 
gno; l. la piedra, lavorare la pietra, 2 (agr.) lavorare, 
coltivare; arare: 1. la tierra, lavorare la terra. 
labriego s.m. (agr.) agricoltore, contadino. $t-ga- 
labrusca s. t (bot) lambrusca, abrostine (n). 
abrostino (m.), 

laca s.t. lacca, e 1. de uñas, smalto per le unghie. 
lacado s. m, laccatura (1). j 
lacaniano adj. tb. s.m. (psico.) lacaniano. $ f.:19 
lacar v. tr, laccare, $ ante e la c cambia en qu. è 
lacayo s.m. 1 (hist) lacchè. 2 (iit, desp.) lacchè, 
servitore, 

lacedemonio adj.; tb. s. m. (hist.) lacedemone (my 
1). $f -nia. 

laceración s 1. lacerazione. rol 
lacerar A vir lacerare, B lacerarse v. pr lacerarsl 
lacero s, m. accalappiacani, 

Lacio m. (geogr.) Lazio. 


lacolito 3. m. (geol.) laccolite (m. o 1.). 
acónico adj. laconico, 


laconismo s. m. laconicità (1.). 


acra s.t, 1 (raro) cicatrice, segno (m.). 2 m 
Plaga: ser una |, social, essere una piaga sociale. 


iit) 
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jacrar v. tr. sigillare con la ceralacca, 
cre 5. m ceralacca (f.). 

crimal o lagrimal adj. lacrimale, lagrimale, e 
(anat) conducto l., condotto lacrimale; glándula 1, 
hiandola lacrimale; saco l., sacco lacrimale. 

jacrimógeno adj. lacrimogeno, lagrimogeno. e 
as l., 8as lacrimogeno, : 

lacrimoso adj. lacrimevole, lagrimevole, lacrimo. 

so, lagrimoso. . . 

lactación s. t. (biol.) lattazione. 

lactalbümina V. lactoalbúmina, 

lactancia s. f. allattamento (m.). e 1. artificial, allat- 

tamento artificiale. 

lactante adj.; tb. s. m. y f. lattante. 

lactar v. tr. allattare, 

lactasa s.t. (quím.) lattasi. 

lácteo adj. latteo. e dieta láctea, dieta lattea. 

lactescencia s. f. lattescenza. 

lactescente adj. lattescente. 

lacticinio s. m. latticino. 

lacticinoso adj. lattiginoso. 

láctico adj. lattico: fermentos lácticos, fermenti latti- 

ci. e (quím.) ácido l., acido lattico. 

lactifero adj. (anat) lattifero: canal l., canale latti- 

fero. 

lactoalbúmina o lactalbúmina s. t. (quím.) lattoal- 

bumina, lattalbumina. 

lactoflavina s. t. (quím.) lattoflavina. 

lactosa s.t. (quím.) lattosio (m.). 

lactosuero s. m. siero del latte. 

lactumen s. m. (med.) lattime. 

lacustre adj. (lit) lacustre, e trucha l., trota di lago. 

ladear v. tr. 7 inclinare: I. la cabeza, inclinare la te- 

sta, 2 (evitar) evitare, tralasciare, mettere da parte. 

ladeo s. m. inclinazione (t.). 

ladera s 1 pendio (m.). 

ladilla s. t (zool.) piattola. 


ds A adj. astuto, furbo. B s, m. solo sing. (idioma) 
Adino, 


Ladislao m. Ladislao. 
*lado s.m. 1lato, 
dolor en ell 
Sto. 3 (mat. 
Un triangolo. 
(aspecto) lato. 


parte (1.). 2(anat.) fianco: tener un 
derecho, avere un dolore al fianco de- 
) lato: los lados de un triángulo, i lati di 
4 (de una moneda) lato, faccia (t). 5 
Positivo di en aspetto: el A positivo de algo, il lato 
hacer | z Qualcosa. 6 (sitio, espacio) spazio, posto: 
evitare. Lasa posto. e dejar de l, dar de l. (a alguien), 
dom, ee in disparte; dejar de l. (algo), abban- 
farsi N tralasciare, mettere da parte; hacerse a un l, 
te; pp Pe; irse a otro L, andarsene da un'altra par- 
. de (e Y de medio l, guardare dall'alto in basso. e al 
e (en Bis de), al lato di, di fianco a, accanto a; al [A 

to, di "paración con), in confronto a. e de I, di la- 
idel al, da parte a parte; de un l. a otro, 

€ all'altra; |, aL, fianco a fianco; por am- 
da ambi i lati, da entrambe le parti, da tut- 
Parti; por otro |... d'altra parte, d'altro can- 


tonde; por su L, per conto proprio, 
S. f latrato (m.). 


y mira 


ados, 
Ue due é 
to, d'alt 
lag 


lagrimoso 


ladrar A y. Intr. abbaiare: los perros han ladrado du- 
Tante toda la noche, i cani hanno abbaiato tutta la not- 
te, e PROV. perro que ladra no muerde, can che ab- 
baia non morde, B y. intr. y tr. (col.) abbaiare, grida- 
re, sbraitare, e (fig.) l. a la luna, abbaiare alla luna. 
ladrido s. m, latrato. 

ladrillero A adj. (constr) del mattone. B s. m. 
(constr.) mattonaio, mattoniere. 4f. -ra. 

sladrillo A s. m. (constr.) mattone: una construcción 
de ladrillos, una costruzione in mattoni; ladrillos a 
sardinel, mattoni in foglio; ladrillos huecos, mattoni 
forati; ladrillos macizos, mattoni pieni; (col.) aquel 
libro es un l, quel libro è proprio un mattone. B adj. 
inv. (color) mattone: rojo l., rosso mattone. 

*ladrón A s. m.; ib. adj. ladro. e /, de coches, ladro di 
automobili; |. de gallinas. ladro di galline; (fig.) l. de 
corazones, ladro di cuori. e |. de guante blanco, ladro 
in guanti gialli. e Hamar l. a alguien, dare del ladro a 
qualcuno. e jal |.!, al ladro! e PROV. el mentiroso es 
l, de la verdad y de nuestra atención, chi è bugiardo 
è ladro; la ocasión hace al l., l'occasione fa l'uomo 
ladro. $f. -na. B s. m. (electr.; col.) spina (f.) multi- 
pla. 

ladronería s. t. (raro) ladrocinio (m.), latrocinio 
(m.). 

ladronzuelo s. m. ladruncolo, + dim, de ladrón. 
lady (ingl.) s. t. lady. + pl. ladies. 

lagar s. m. torchio. 

lagartija s. t. (z001.) lucertola. 

lagarto s. m. (zoo/.) lucertolone. e I. verde, ramarro. 

«lago s.m. lago: l. cárstico, lago carsico; l. cerrado, la- 
go chiuso; l. de denudación eólica, lago di erosione 
eolica; /. de derrumbamiento, l. de hundimiento, lago 
di affossamento; /. glacial, lago glaciale; | salado, la- 
go salato; l. tectónico, lago tettonico; I. volcánico, la- 
go craterico, lago vulcanico. e /. artificial, lago artifi- 
ciale. e (fig.) un l. de sangre, un lago di sangue. 

lagomorfos s. m. pl. (zoo/.) lagomorfi. 


elágrima s. í. Y lacrima: lágrimas amargas, lacrime 


amare; lágrimas ardientes, lacrime cocenti; (fig.) lá- 
grimas de cocodrilo, lacrime di coccodrillo. 2 (gota) 
lacrima, goccia. e (astr.) lágrimas de San Lorenzo, 
lacrime di San Lorenzo, perseidi. e deshacerse en lå- 
grimas, sciogliersi in lacrime: habersele secado a uno 
las lágrimas, non avere più lacrime; Horur a I viva, 
piangere a calde lacrime; (Mt) llorar lágrimas de san- 
gre, piangere lacrime di sangue; retener las lágrimas. 
trattenere le lacrime; sultársele a alguien las lágri- 
mas, venire a qualcuno le lacrime agli occhi; secarse 
las lágrimas, asciugarsi le lacrime; tragarse las lágri- 
mas, inghiottire le lacrime. e (fig.) costar sudor y lá- 
grimas, costare sudore e lacrime. e con lágrimas en 
los ojos, con le lacrime agli occhi; en este valle de lâ- 
grimas, in questa valle di lacrime, 
lagrimal V. lacrimal. 
lagrimear v. intr. 7 lacrimare, lagrimare, 2 (desp) 
piagnucolare, 
lagrimeo s. m. lacrimazione (t), lagrimazione (t). 
lagrimoso adj. lacrimoso, lagrimoso, 
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laguna 


ji 3 
a. 2 (biol.) lacuna. 
bad ind tiene graves lagunas 


i deficienze in matema- 


laguna t 
(carencia) lacuna, deficien 
en matemáticas, ha delle grav! 
tica. 

lagunar adj. (geogr.) lagunare. 

lagunero adj. (geogr.) lagunare. 

lagunoso adj. lacunoso. 
lai o lay s. m. (liter.) lai. 
laicado s. m. laicato. 
laical adj. laicale. o 
laicismo s.m. 1 laicità (t). 2laicismo. 
laicista A ad; laicistico. B s. m. y f. laicista. 
laicización s. í. laicizzazione. [n] 
laicizar A y. tr. laicizzare: l. la escuela, laicizzare la 
scuola. B laicizarse v. pr. laicizzarsi. € ante e la z 
cambia en c. 
laico ad). tb. s. m. laico. $ f. -ca. 
laja s. t. lastra di pietra. 
lama (1) s.t fanghiglia. 
lama (2) s.i. 1 lamina. 2 (text.) lamé (m.). 
lama (3) s. m. (relig.) lama. e Dalai Lama, Dalai 

Lama. 
lambada s.t. (baile) lambada. 
lambda (undécima letra del alfabeto griego) s. f. lam- 
bda (m. o £). 
lambdoideo adj. (anat.) lambdoideo. 
lamé (fr) s. m. (text.) lamé. 
lameculos zdj; tb. s. m. y f. (col, desp.) leccaculo. 
* p. lameculos. 
lamedura s.t. leccatura. 
lamelibranquios s. m. pl. (zoo!) lamellibranchi. 
lamentable adj. deplorevole. 
lamentación s.t. lamentela; lamento (m.). 
«lamentar A v. t. deplorare, dispiacersi: lamento lo 
sucedido, mi dispiace per quanto è accaduto. B la- 
mentarse v. pr. lamentarsi. 
lamento s. m. lamento, 
lamentoso ad; lamentoso, lagnoso. 
lamer v t. leccare: el perro lame la mano de su due- 
ño, il cane lecca la mano al padrone; el gato se lame 
el pelo. il gato si lecca il pelo, e (fig.) lamerse las he- 
ridas, leccarsi le ferite, 
lametón s m leccata (t). 
lámina S. f. lamina, lastra, 
laminación s 1. (tecnol.) laminatura. 
laminado s. m. (tecnol.) laminato, 
minato plastico 
laminador s. m, (tecno; ) laminatoio 
laminar (1) as laminare. : 
laminar (2) v v (tecnoj) laminare, 
er C anara 
lumpant ad). " . S. m. (reg 
Erin TRUE e dre 
olio; [. de iut E Te 
lampada al quarzo; L de at Td l. de cuarzo, 
candescencia, lampada a taa aa gas; |, de in- 
filamento; |, de luminiscencia, |; scenza, lampada y 
4, lampada a lumi 
da al maene.: ninescen- 
Enesio; |, de neón, 


e I. plástico, la- 


lon.) goloso, 4 f, -yg, 
* L, olio lampante, 
aceite, lampada ad 


za; L de magnesio, lampa 


lampada al neon; l. de petróleo, lampada à petrolio; 
de rayos ultravioleta. lampada a raggi ultravioletti; A 
de rayos UVA, lampada a raggi UVA; [, el etre 
lampada elettrica; l. fluorescente, lampada f 
scenza, lampada fluorescente; l. halógena, 
alogena. 2 (bombilla eléctrica) lampadina, 3 (coj) 
macchia di unto, patacca. e /. de minero, lampa da 
da miniera; l. de seguridad, lampada di sicurezza, Ti 
de lágrimas, lampadario a goccia; /. de pie, lampa de 
a stelo; 1. de plafón, plafonnier, plafoniera; |. de so. 
bremesa, lampada da tavolo; l. de techo, lampadario 
e cl genio de la l., il genio della lampada, i 
lamparón s. m. (col.) patacca (f): un vestido lleno 
de lamparones, un vestito pieno di patacche, 
lampazo s. m. (bot.) lappa (f.), lappola (t.). 
lampiño adj. imberbe. 
lampista s. m. y f. (region.) idraulico (m.). 
lamprea s. f. (z00/.) lampreda. 
elana s.f. lana: tejido de L, tessuto di lana; un gorro de 
l., un berretto di lana; un jersey de l, un golf di lana; 
L cruda, lana greggia; l. mestiza, lana bastarda, lana 
mista; l. peinada, lana pettinata; l. virgen, lana vergi- 
ne. e |. de angora, lana d'angora. e |. artificial, lana 
artificiale; |. mineral, lana minerale; 1. vegetal, lana 
vegetale. e |. de plomo, lana di piombo; l. de vidrio, 
lana di vetro. e (fig.) disputas sobre l. cabruna, que- 
stioni di lana caprina. e (fig.) ir por l y volver tras- 
quilado, tornarsene con le pive nel sacco. 
lanar adj. 1 laniero: industria L, industria laniera. 2 
(ganado, res) da lana. 
lance s. m. 1 evento. 2 situazione (f.) critica. 3 
(naipes) giocata (t.). e (mar.) el l. de la red, il lancio 
della rete. e /. de honor, duello, sfida. 
lanceolado adj. (bot.) lanceolato. 
lancero s. m. (mil) lanciere, lancere. 
lanceta s. f. cir.) lancetta. 
lancha (1) s. t. (mar) lancia, scialuppa, canotto 
(m.). e 1. motora, motolancia, motoscafo; l. neumáti- 
ca, canotto pneumatico, gommone. : 
lancha (2) s. f. lastra: lanchas de piedra, lastre di 
pietra. 
lancinante adj. (iit) lancinante: un dolor L, un do- 
lore lancinante. 
landa s, 1. (geogr.) landa. 
landgrave (alem.) s. m. (hist.) langravio. 
landó s. m. (hist.) landau, landò. 
Land Rover® (ingl.) s. m. (autom.) land rover (9 
9 pl. land rovers. " 
lanero A adj laniero: industria lanera, industria lt 
niera. B s.m. laniere, lanaiolo. &f.-ra. 2 
langosta s. 1 (zool) (crustáceo) aragosta. 
(zool) (insecto) locusta. T 
langostino s m, (zool.) gamberetto, mazzanc? , 
ll). e 1. de río americano, gamberetto americano: 
español, gambero imperiale. und 
languldecer v, inr. languire: /. en el fondo de W 
Prisión, languire nel fondo di una prigione; la co 
sación languideció rápidamente, la conversa”! 
langul rapidamente, 9 conjug, como agradecer 


a fluore. 
lampada 
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janguldez s. f. languidezza, languore (m.). 
n uido adj. languido. 

janilla s. t. (text.) lanetta, * dim. de lana. 

janolina s. f. lanolina. 

lanoso adj. lanoso. : 

nsquenete s. m. (hist.) lanzichenecco, 
antánido adj.; tb. s. m. (quím.) lantanide, 
lantano s. m. (quím.) lantanio. 
janudo adi lanuto. — 
lanuginoso adj. lanuginoso. 

„lanza s.f. 1 (arma) lancia. 2 (soldado) lanciere (m.), 
lancere (m.). e (tecnol.) l. térmica, lancia termica. e 
(fig. romper una l. en favor de alguien, Spezzare una 
lancia in favore di qualcuno. e (tb. fig.) con la L en 
ristre, con la lancia in resta. 
lanzable adj. lanciabile. 
lanzabombas s. m. (mi) lanciabombe. + pl. lanza- 
bombas. 
lanzacohetes s. m. (mil) lanciarazzi. 4 pl. lanza- 
cohetes. 
lanzada s. f. colpo (m.) di lancia. 
lanzadera s. f. (text.) navetta. e (aer) l. espacial, 
navetta spaziale, space shuttle. e (ferr. tren de l., tre- 
no navetta. 

slanzado (1) adj. (co/.) lanciato, deciso, determina- 
to. * p. de lanzar. 
lanzado (2) s. m. lancio, tiro. 
lanzador s. m. lanciatore. e (dep.) |. de jabalina, 
lanciatore del giavellotto, giavellottista; |. de pesos, 
lanciatore del peso, pesista. «f. -ra. 
lanzagranadas s. m. (mi) lanciagranate. 9 pl. lan- 
zagranadas. 
lanzallamas s. m. (mil.) lanciafiamme. + pl. lanza- 
llamas, 
lanzamiento s.m. 1 lancio, tiro. 2 (der.) sfratto. e 
(comerc.) oferta de l, offerta di lancio. e (dep.) l de 
disco, lancio del disco; l. de jabalina, lancio del gia- 
vellotto; 1. de martillo, lancio del martello; |. de pe- 
sos, lancio del peso. 
lanzaminas s. m. (mil) lanciamine. + pl. lanzami- 
nas. 


lanzamisiles s, m, (mil) lanciamissili. pl lanza- 
Misiles. 
lanzar A v. tr. lanciare, tirare, scagliare: L. una fle- 
cha, lanciare una freccia; !. la pelota, lanciare la pal- 
la. o (fig.) 1. un grito, lanciare un grido; (fig.) l. una 
nueva moda, lanciare una nuova moda; (fig.) l. una 
Propuesta, lanciare una proposta. B lanzarse v. pr. 
M lanzarse a la persecución de alguien, lan- 
dni inseguimento di qualcuno: lanzarse a una 
hs fis equivocada, lanciarsi in un'impresa sbaglia- 
te @nzarse en paracaídas, lanciarsi con il paraca- 
m Peracadutarsi, + ante e la z cambla en c. 
Mine OS s. m. (mil) lanciatorpedini, lancia- 
lan a Pl. lanzatorpedos. 
© 5. m. colpo di lancia. 
lapa ps (geogr.) Laos. : 
ataca (2001) patella, e (fig.) pegarse como una ts 
`t come la gramigna, 


largo 


laparotomía s. t. (cir) laparotomia, laparatomia. 
apeado s, m, (tecnol.) lappatura (t.). 

lapicero S. m. 7 matita (£). 2 (portaminas) porta- 
mina, Portamine, 
lápida s.t lapide, 
lapidación s t. lapidazione. 
lapidador adj.; s. m. lapidatore. 2f -ra. 
lapidar y. tr lapidare. 

lapidaria s.t, lapidaria, 


lapidario A adj: tb. s.m, lapidario. +f.-ría. B s.m. 
(hist.) (tratado de piedras preciosas) lapidario. 
lapilli (t) s. m. pl. (geo!) lapilli. 

lapislázuli s. m. (mineral) lapislazzuli, lapislazoli, 
lapislazuli, lapislazzoli, lapislazzulo. 

lápiz s. m. matita (1), lapis: dibujar a l., disegnare a 
matita; escribir con el L, scrivere con la matita; l. de 
color, matita colorata; I. tinta, L. de tinta, matita co- 
piativa. e (cosmética) l. de labios, rossetto; l. de ojos, 
matita per gli occhi. e (inform.) I. electrónico, l. ópti- 
co, penna luminosa, penna ottica. 

lapo s.m. 1 (co/.) schiaffo, sberla (£). 2 (col.) sputo. 
lapón A adj.; tb. s. m. lappone (m. y 1). +£-na. B s. 
m. solo sing. (idioma) lappone. 

Laponia t. (geogr.) Lapponia. 

lapso s. m. lasso: un largo I. de tiempo, un lungo las- 
so di tempo. 

lapsus s. m. (/i.) lapsus. e 1. linguae, lapsus linguae. 
€ pl. lapsus. 

laptop (ing.) s. m. (inform.) laptop. + pl. laptops. 

laqueado s. m. laccatura (f.). 

laquear v. tr. laccare. 

laquista s. m. y f. laccatore (m.). 

lar s. m. 1 focolare. 2 (mitol.) lare. 

larario s. m. (arqueol.) larario. 

lardero adj.; en la loc. jueves IL, giovedì grasso. 

larga A s.f. (en el billar) stecca. B en las locuciones a 
la I., alla lunga, a lungo andare; dar largas, tirarla 
in lungo, tirare per le lunghe. 

largamente adv. largamente 

elargar Av.tr. 1 (co.) appioppare, ammollare; pro- 
pinare, rifilare: me largó un puñetazo, mi ammollà 
un pugno; (fig.) l. un discurso insoportable, propina- 
re un discorso insopportabile. 2 (co/.) cacciare, man- 
dare via: su padre lo ha largado de casa, suo padre 
lo ha cacciato di casa. e (col.) l. un discurso, l, un ser- 
món, fare la predica. e (mar.) l. amarras, mollare gli 
ormeggi. B v. intr. (col) cianciare. blaterare. C lar- 
garse v. pr. (col.) andarsene, filare via, squagliarse- 
la, prendere il largo, sloggiare: ¡lárgate!, vattene!; 
yo me largo ahora mismo de aquí, me ne vado imme- 
diatamente da qui; cuando me ha visto tan furioso se 
ha largado sin rechistar, quando mi ha visto cosi fu- 
rioso e filato via senza discutere; ahora debes largar- 
te porque tengo trabajo, ora devi sloggiare perché ho 
da fare. e largarse a la francesa, filarsela, filarsela al- 
l'inglese. 9 ante e la g cambia en gu. 
elargo A adj. 1 lungo: un pasillo l. y estrecho, un cor- 

ridoio lungo e stretto; un l. viaje, un lungo viaggio; te- 
nía una larga experiencia, aveva una lunga esperien- 


IP 
o 
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largometraje 


ita. 2 
za; te deseo larga vida, ti auguro un? gere an: 
(abundante) abbondante: diez años largos, sod) 
ni abbondanti; um kilo l., un kilo Lic in se. . 
generoso: |. en promesas, generoso M qui có 
(autom.) luces largas, fari abbaglianti. * ( a a 
mo la obra de El Escorial, lungo come la wein 5 
San Pietro; (fig.) más l. que un día sin pan. lungo co 
me la fame, e (fig) ser l. de lengua, avere la lingua 
lunga; (fig.) tener las manos largas. avere le mani 
lunghe, essere lesto di mano; (/ig.) tener las piernas 
largas, avere le gambe lunghe; (tb. fig.) tener la vista 
larga, avere la vista lunga. e estar uno echado cuan l. 
es, stare lungo disteso: hacer programas a l. plazo, fa- 
re programmi a lunga scadenza; (fig.) ser de manga 
larga, essere di manica larga; ser más ancho que l., 
essere più largo che lungo. e a l. plazo, a lungo ter- 
mine, a lunga scadenza. B s.m. f lunghezza (f): un 
pasillo de diez metros de l, un corridoio di dieci me- 
tri di lunghezza. 2(mús.) largo: un l. de Haendel, un 
largo di Haendel. e la calle tenía tres kilómetros de l., 
la strada era lunga tre chilometri. C adv. a lungo, lun- 
gamente: hablar l.. parlare a lungo. e ir para l., an- 
dare per le lunghe; pasar de l, passare al largo, gira- 
re al largo; tener para l., averne per un bel po”. e po- 
nerse de l., vestirse de l., mettersi in lungo. e a lo l. 
(en sentido longitudinal), per il lungo; a lo I. de, lun- 
go, durante, nel corso di; a lo L. y a lo ancho, in lun- 
go e in largo; l. y tendido, a lungo. D interj. largo!, 
fuori!, sció!: jl. de aquí, fuori di qui! 

largometraje s. m. (cine.) lungometraggio. 
larguero s.m. 1 traversa (£.): el I. de la cama, la tra- 

versa del letto; (fútbol) el tiro de penalty dió en el L., 

il calcio di rigore fini contro la traversa. 2 (aer.) lon- 

gherone, longarone, lungherone. 

largueza s. f. 1 lunghezza. 2 (fig.) larghezza, gene- 

rosità, liberalità. 

larguirucho s.m. (col.) spilungone. +1. -cha. 
largura s. f. lunghezza. 
ica adj. (ling.) laringale: sonido 1, suono larin- 

ale. . 

laringe s.t. (anat) laringe. 
laringectomía s.t (cir) laringectomia. 
laringectomizar y. v. (cir.) laringectomizzare. $ 
A mb E, y 

aringeo adj. 7 (ana!.) larin i i 
laringitis s. t (meg.) inde ^R lacis 
laringófono s. m. (med.) laringofono, 
laringología s.f. (med)) laringologia, 
pc a ad. (med.) laringologico, 

(m. $4. WR (med) laringologo, laringoiatra 
laringoscopia s.t, (med.) laringoscopia 
laringotomía s. t (ci) 1.73 pla. 
l 5.1. (cir.) laringotomia 
arva s.t. (z001.) larva, : 
larvado adj larvato: forma larvada de e 
omi larvata di malattia, 
Man) "i 

j. (zool.) larvale. 


[ i i; 
arvicida adj.; tb, s. m. larvicida, e producto l, pro. 


nfermedad, 


dotto larvicida. 
las (1) art. det f. pl. le: las manos, le mani; las niñas 
le bambine; las viejas sillas, le vecchie sedie, a Ta 
las doce en punto, è mezzogiorno in punto, e las que 
quelle che, coloro che. i 
las (2) pron. pers. átono de tercera pers. f. pl, le: YO esta; 
cosas no las entiendo, io queste cose non le ca 
he buscado a tus hermanas y no las he visto, ho cer- 
cato le tue sorelle e non le ho viste; si ves q aquellas 
chicas salúdalas de mi parte, se vedi quelle ragazze 
salutale da parte mia. e se las piensa todas, le pensa 
tutte. e PROV. donde las dan las toman, chi la fa Pa- 
spetti. 

lasaña s. f. espec. en pl. (coc.) lasagna: lasañas q] 
horno, lasagne al forno; lasañas verdes, lasagne 
verdi. 

lasca s. f. scheggia. 

lascivia s. f. lascivia. 

lascivo adj. lascivo. 

láser s. m.; tb. adj. inv. laser. e rayo l, raggio laser, 
laserterapia s.f. (med.) laserterapia. 

lasitud s. f. (/it.) fiacca, fiacchezza, stanchezza. 
laso adj. (/it.) fiacco, stanco. 

lástex s. m. (text.) lastex. 

«lástima s.f. 1 pena, compassione. 2 (en pl.) lamen- 
tele (pl.): ;déjate de lástimas!, smettila con le lamen- 
tele! e dar l., fare pena; estar hecho una l., essere ti- 
dotto da far pietà. e es una l, è un peccato; ¡qué |.!, 
che peccato! 

lastimar A y. tr. fare male, ferire. B lastimarse v. pr. 
farsi male. 

lastimero adj. lamentoso: pedía limosna con voz 
lastimera, chiedeva l'elemosina con voce lamentosa. 
lastimoso adj. penoso, pietoso: estar en un estado 
L, essere in uno stato pietoso. 

lastra s.f. lastra, lastrone (m.). 

lastrado s. m. (aer, mar.) zavorramento. 

lastrar v. tr. 1 (aer, mar.) zavorrare. 2 (fig.) ostaco- 
lare, frenare, nuocere, 

lastre s.m. 1 (aer, mar.) zavorra (f). 2 (fig.) osta- 
colo, freno. 

lastrón s. m. lastrone. 4 aum. de lastra. 

elata s.t. 1 (hojalata) latta. 2 (recipiente) latta, latti- 
na: una l. de sardinas, una latta di sardine. 3 (col. 
noia, pizza, seccatura, scocciatura: ¡qué 1.!, Y? 
una l.!, che noia!, che seccatura! e (col.) dar la l., s^ 
care, scocciare. 

latente adj. latente, 

*lateral A adj. laterale. B s.m. (fútbol) laterale: lde- 

recho, laterale destro; 1. izquierdo, laterale sinistro 
lateralmente adv. lateralmente. 

látex s. m. (bot.) latice, lattice. + pl. látex. E 
latido s. m. battito, pulsazione (f.). e el |. del P^" 
il battito del polso, 

latifundio s. m. latifondo. 

latifundista A ad; latifondistico. B 5. M- Y * 
fondista, 

latigazo s. m frustata (t). 
látigo s.m, frusta (t.). 


Pisco; 


lati* 
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s. m. solo sing. (idioma) latino: 7, clásico, lati 
natin col.) saber l., saperla 1 ; auno lavador adj. tb. s. m. l z 
clasico. * (co!) perta lunga, essere molto lavadora s, t inii. Vr atre Java- 
rbo. A bi i ' 
atinajo s. m. (col., desp.) latinorum. ei f. 
s. f. 


tinear v. intr. latineggiare. 

jatinidad s. f. latinità. 

jatinismo s. m. (ling.) latinismo. 

jatinista s. m. y f. latinista. 

jatinización s.f. latinizzazione, 

jatinizar A v. tr. latinizzare. B latinizarse v. pr. lati- 
nizzarsi. + ante e la z cambia en c. 

latin lover (ingl.) s. m. latin lover. + pl. latin lovers. 
latino adj.; tb. s. m. latino. 4 f.-na. 
latinoamericano adj.; tb. s. m. latino-americano. 
ef-na. 

latir v. intr. battere, palpitare. 

latitud s. f. (geogr. latitudine: grados de l, gradi di 
latitudine. 

latitudinal adj. (geogr.) latitudinale, latitudinario. 
lato adj. (/it.) lato, ampio, esteso. e en sentido l, in 
senso lato. 

latomía s. t. (arqueo!.) latomia. 

latón s. m. ottone. 

latonero s. m. ottonaio. $ f. -ra. 

latoso A adj. (col.) seccante, scocciante. B s. m. 
(col.) seccatore, scocciatore. + f. -sa. 

latría s. t. (relig.) latria. 

latrocinio s. m. ladrocinio, latrocinio. 

laúd s. m. (mús.) liuto. 

laudable adj. lodevole. 

láudano s. m. (farm.) laudano. 

laudatorio adj. lodativo, laudativo. 

laudista s. m. y t. (mús.) liutista. 

laudo s. m. (der.) lodo. 

Laura t. Laura. 

lauráceas s. f. pl. (bot) lauracee. 

laureado adj. 7 laureato, coronato d'alloro. 2 de- 
corato; premiato. + p, de laurear. 

laurear v, tr, 1 laureare, coronare d'alloro. 2 (con- 

ir premiar) dare una decorazione, dare un'o- 
Orificenza; premiare. 

lauredal s. de Taureto, 

íi S. m. (bot.) lauro, alloro. e corona de L, coro- 

i alloro. e (tb. fig.) ceñirse con laureles, cingersi 

allori ro; (fig.) dormirse en los laureles, dormire sugli 


l i i 
aurencio o lawrencio s. m. (quím.) laurenzio, 
senco, lorenzio. 
i Iroceraso s. m. (bot.) lauroceraso, lauro ceraso. 
s ana f. o m, (geogr) Losanna (1). 
lav S. f. (geol.) lava. 
i able adj. lavabile, 


Os. m.1 ; 

lày, lavabo, lavandino. 

ches S. m. y f. lavaauto, lava auto, lavamac- 

lavad * pl. lavacoches. 

lavaqo 9 s. m. lavatoio. 

loy S. m. lavata (t), lavatura (f.), lavaggio. * 
s." de cerebro, lavaggio del cervello. e (med.) l. 


ago, lavanda gastrica. 


de esty, 


avata, lavatura, lavaggio (m.). 

lavafaros s. m. (autom.) lavafaro, lavafari, lavater- 
Bifaro, lavatergifari. + pl. lavafaros. 

lavafrutas s. m. lavafrutta. ¢ pl. lavafrutas. 

lavamanos s. m, lavamano. + pl. lavamanos. 
lavanda s.t. (bot.) lavanda, spigo (m.). 

lavandera s. f. lavandaia, e (zool.) l. blanca, balle- 
Tina, cutrettola, fratina. 

lavandería s. t. lavanderia. 

lavandero s. m. lavandaio. +1. ra. 

lavaplatos A s. m. y f. lavapiatti, sguattero (m.). B 
s. m. (electrodoméstico) lavapiatti (f.), lavastoviglie 
(f.). + pl. lavaplatos. 


«lavar Av.tr. 1lavare: L la verdura, lavare la verdu- 


ra; la lluvia ha lavado las calles, la pioggia ha lavato 
le strade; (fig.) I. la afrenta, lavare l'onta. 2 (fig.) la- 
vare, purificare. e /. los platos, lavare i piatti, rigo- 
vemare. 6 lavarse la cara, lavarsi la faccia; (tb. fig.) 
lavarse las manos, lavarsi le mani, lavarsene le mani; 
lavarse los dientes, lavarsi i denti. B lavarse v. pr. la- 
varsi: lavarse cada mañana, lavarsi ogni mattina. e 
(col) lavarse a lo gato, lavarsi come i gatti. 

lavativa s. f. (med.) lavativo (m.), clistere (m.). 

lavatorio s. m. 1 lavaggio. 2 (liturg.) lavanda (f.): I. 
de los pies, lavanda dei piedi. 

lavavajillas s. m. (electrodoméstico) lavastoviglie 
(.), lavapiatti (f.). + pl. lavavajillas. 

lávico adj. (geo!.) lavico: colada lávica, colata lavica. 

lawrencio V. laurencio. 

laxante adj.; tb. s. m. (farm.) lassativo. 

laxar v. tr. 1 rilassare: I. los músculos, rilassare i mu- 
scoli. 2 dare una purga. 

laxismo s. m. lassismo. 

laxista adj. lassista. 

laxitud s. f. rilassamento (m.). 

laxo adj. 1 lasso, rilassato, allentato. 2 (fig.) lasso, 
indulgente, accondiscendente, permissivo. 

lay V. lai. 

laya (1) s.t. (desp.) razza, sorta. 

laya (2) s.t. (agr.) vanga. 

lazada s.f. 1 cappio (m.). 2 nodo (m.), fiocco (m.). 
lazareto s. m. lazzaretto, lazzeretto. 

lazarillo s. m. guida (f.) (di un cieco). 

Lázaro m. Lazzaro. 

«lazo s.m. 1 nodo; fiocco. 2 (vínculo) legame, vinco- 
lo: lazos de amistad, vincoli di amicizia. 3 (pajarita) 
farfallino, cravatta (f.) a farfalla. 4 (para cazar ani- 
males) laccio, lasso, lazo. 5 (trampa) trappola (t.): 
caer en el l, cadere nella trappola; tender un L, ten- 
dere una trappola. 

ele A pron. pers. átono de tercera pers. m. sing., usado como 
complemento indir. 7 gli: he visto a tu amigo y le he ex- 
plicado lo que te había pasado, ho visto il tuo amico 
e gli ho spiegato quello che ti era successo; tengo que 
hablarle enseguida, devo parlargli subito; dile clara- 
mente lo que quieres de él, digli chiaramente quello 


MEME. ——— 
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che vuoi da lui; mintiéndole no mejo 
mentendogli non migliori la situazioni 
cho toda la verdad?, gli si & detta muta 
hablaremos de ello cuanto antes. gliene 
più presto; (col.) le h 


dette di tutti i 


^ ñor 
cortesía) le: deseo expre sarle. Seno 
sincero agradecimiento. desi 


Presidente, la 
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ras la situación, 
e; ¿se le ha di- 
la verità?; le 
parleremo al 
e cantado las cuarenta, gliene ho 
colori. 2 (en tratamientos de respeto o 
Presidente, mi 
dero esprimerle, Signor 
mia sincera gratitudine. B pron. pers. 


átono de tercera pers. f. sing.. usado como complemento indir. 
le: he hablado con mi hermana y le he explicado to- 


do, ho parlato 


con mia sorella e le ho spiegato tutto; 


la chica quiere saber la verdad: háblale claramente, 
la ragazza vuole sapere la verità: parlale chiaramente; 
le enviaré. Señora. más noticias, le invierd, Signora, 
ulteriori notizie. C pron. pers. átono de tercera pers. m. 
sing.. usado como complemento directo 1 lo: le vi ayer, 
T'ho visto ieri; no le critiques, non criticarlo. 2 (en 
tratamientos de respeto o cortesía) la: le ruego no se 
moleste, Señor, la prego di non disturbarsi, Signore. € 


pl. les. 


leal adj. franco, leale. 
lealmente adv. lealmente. 
lealtad s.t. lealtà. 


leasing (ing!) 


s. m. (econ.) leasing. + pl. leasings. 


lebeche s. m. (meteor.; region.) libeccio. 
lebrato s. m. (200!) leprotto. 
lebrel s. m. (zool) levriero. 
«lección s t lezione: |. de gramática, lezione di £ram- 
matica: l. de gimnasia, lezione di ginnastica; (fig.) nos 


han dado una l. 


de altruismo, ci hanno dato una lezio- 


ne di altruismo; (fig.) no acepto lecciones de nadie, 
non accetto lezioni da nessuno. e (fig.) dar una L, da- 


Te una lezione. 


lechal ed; (zoo!.) lattone, da latte. 


*leche s 1 latte (m.): la L es un alimento muy 
10, il latte è un alimento molto completo; L. ci 
da, latte condensato; |. desnatada, 
en polvo, lane in polve 


almendras, late 


lo di latte. e (ana 
(bot.) I. de gallina, cipollone bianco, e 
bronceadora, latte abbroi 
detergente. e ( vulg.) 
mo umore; (vulg.) se 
LO, essere una carogna, e 
ches, a grande velocità, 


lechera s.1, (rec 


comple- 
ondensa- 
latte scremato; I, 
Te; l. entera, Jatte intero, e ], de 
mandorle. e hermano de L., fratel- 
t) dientes de 1, denti di latte, e 


(cosmética) 1. 
nzante; |. limpiadora, latte 
estar de mala l., essere di pessi- 
T un mala L., essere un disgrazia- 


(vulg.) a toda L, echando le- 


di 


ipiente) lattiera, 


lechería s. 1. latteria, 


lechero A ad. 1 latti 
stria lattiera, 2 lattifer 
ca lattifera, B s.m Ja 
*lecho s.m 7 (Iit) le 


veo, e |. de paja, 
dolore, 


lechón s, m, (2001,) lattone, m 
(coc.) I, asado, por 


lechoso adj. latt 
lechuga s t, (bo 


ero: industria lech 
0, da latte: 
ttaio. $1 .7g, 
Ho, giaciglio, 2 
lettiera. e (fig. L de 


era, indu- 
vaca lechera, vac. 


(de un río) al- 
l dolor, letto di 


alalino " 
chetta, di latte, a 


iginoso, 
L) lattuga, e (bot.) 1, de mar, lattu- 


ga di mare, ulva. 

lechugulno s. m. (desp.) damerino, gaga. 

lechuza s.t. (z001.) civetta, barbagianni (m.). 

lecitina s. í. (biol.) lecitina. 

lectisternlo s. m. (hist.) lettisternio, lectistermio, 

elector s. m. lettore: es un l. atento, è un lettore. atten. 

to; (enseñ.) el l. de italiano en la Universidad de Ma. 
drid, il lettore di italiano all'Università di Madrid, a 
(electrón., inform.) l. de código de barras, lettore qi 
codice a barre; l. de fichas magnéticas, lettore di Sche. 
de magnetiche; 1. de fichas perforadas, lettore di 
schede perforate; l. de microfilm, microlettore; |. óp- 
tico, lettore ottico. *f. -ra. 
lectorado s. m. (enseñ.) lettorato, 

«lectura s.f. lettura: la 1. de un libro, la lettura di yn 
libro; una l. estimulante, una lettura stimolante. e ma: 
las lecturas, cattive letture. e libro de l., libro di let. 
tura; sala de l, sala di lettura. e clave de l., chiave di 
lettura, e dar l. a un documento, dare lettura di un do- 
cumento; hacer la l. del contador de gas, fare la let. 
tura del contatore del gas. e (inform.) I. óptica, lettu- 
ra Ottica. 

«leer v. tr. leggere: 1. un libro, leggere un libro; ], el 
pensamiento de alguien, leggere nel pensiero di qual- 
cuno; 1. la mano, leggere la mano. e 1 atentamente 
las advertencias, leggere attentamente le avvertenze, 
e |. entre líneas, leggere tra le righe; 1. Por encima, 
leggicchiare, leggiucchiare. + pret. indef. leyó, leyeron; 
imperf. subj. leyera o leyese, leyeras o leyeses, leyera o 
leyese, leyéramos o leyésemos, leyerais o leyeseis; le: 
yeran o leyesen; fut. subj. leyere, leyeres, leyere, leyére: 
mos, leyereis, leyeren; ger. leyendo. 

legacía s. t. legazione. 

legación s. t. legazione, 

legado (1) s. m. (der.) legato, lascito. 

legado (2) s. m. (ec/.) legato. e 1. pontificio, legato 
pontificio. 

legajo s. m. fascicolo, incartamento. 

legal adj. legale: asesoramiento L, consulenza legale; 
domicilio l, domicilio legale; hora L, ora legale; inte- 
reses legales, interessi legali; medicina l., medicina 
legale; námero l., numero legale. BIG. 

legalidad s.t. legalità, e principio de I, principio di 
legalità, 

legalista A ag) legalistico. B s. m. y f. legalista. 

legalización s.t. 7 legalizzazione. 2 (bur. auten- 
ticazione, vidimazione, 

legalizar y. t. 1 legalizzare. 2 (bur) autenticare, 

vidimare. + anto e la z cambla en c. 

legaña s.t. cispa, lies: 

legañoso ag, cisposo: ojos legañosos, occhi PN 

egar v. tr. (der.) lasciare, legare: legó todos SUS E 

beres a una institución benéfica, legó tutti i suol M d 

1 ad un'istituzione benefica, + ante e la g cambla en 

legatarlo s. m. (der.) legatario. 4 f. -ria. 

legato (It) s, m, (más.) legato. 

legendario adj. leggendario, 

ediblildad 8. f. leggibilità, "m^ 
9lble ad) leggibile, e firma l., firma leggibile. 
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¡ón s. f. legione. e I. extranjera, legione straniera, 
| jonario adj.; tb. s. m. legionario, ^ f. -ria, 
leg lación s. f. legislazione. 
eo lador ad).: tb. s. m. legislatore, ^ f, -ra, 
iegislar v. intr. legiferare. 
jegislativo adj. legislativo: autoridad legislativa, au- 
torità legislativa; órganos legislativos, organi legisla- 
tivi; poder l., potere legislativo. e decreto L, decreto 
legislativo. . 
legislatura s. f. legislatura. 
| egítima s. D (der.) legittima, 
legitimación s. t legittimazione. 
legitimar v. t. legittimare. | 
legitimario s. m. (aer) legittimario. e! -ria. 
legitimidad s. f. legittimità. 
legitimismo s. m. (po//t.) legittimismo. 
legitimista A adj. (polít.) legittimista, legittimisti- 
co. B s. m. y f. (polít.) legittimista. 
legítimo adj. legittimo. e (der.) interés L, interesse 
legittimo; legítima defensa, legittima difesa, 
lego A adj.; tb. s. m. profano. e somos legos en filo- 
sofía griega, siamo dei profani in filosofia greca. B s. 
m. (ec/.) converso. +% f. -ga. 
legua s. f. lega. e L marina, lega marina. e se ve a la 
l, si vede a un miglio di distanza. e a la l., a una l, 
a cien leguas, a mil leguas, lontano un miglio. 
leguleyo s. m. (desp.) leguleio. 4f. -ya. 


legumbre s. t. legume (m.): legumbres frescas, legu- 
mi freschi. 


legumbrera s. f. legumiera. 
leguminosas s. 1. pl. (bot.) leguminose. 
leída s.t. (col.) letta: echarle una I. al periódico, da- 
re una letta al giornale. 
eleido adj. colto, istruito. 4 p. de leer. 
leishmaniosis o leishmanlasis s. f. (med. leish- 
maniosi, 
leitmotiv (alem.) s. m. (mús.) leitmotiv. 
lejanamente ady, lontanamente. 
lejanía s. f. lontan. 
lá pasando, la lontananza mi impedisce di vedere co- 
. s ^n) accadendo, e en la l., in lontananza. 
NO adj. lontano: un país l., un paese lontano; pen- 
Sar en los amigos lejanos, pensare agli amici lontani; 
pin Tecuerdos, lontani ricordi; una lejana sospe- 
j "i à lontano sospetto; había un l. parecido entre 
> C era una lontana somiglianza tra loro. e I. años 


u; i j 
i lontano anni luce. e ser parientes lejanos, essere 
Parenti alla lontana, 


anza: la l. me impide ver lo que es- 


lontano: vivir l, abitare lontano; ¿por 
-?, perché vai cosi lontano?; venían de 


by un 
in q, “Sere lontano, essere lungimirante. e a lo l., 


nemme sde L, desde L, da lontano, e ni de l, 
Senza i 9 per sogno; sin ir más L, semplicemente, 
Mare oltre, senza bisogno di aggiungere altro. 


lentamente 


B enlaloc, prep. L de 1lontano da, lungi da: |, de ca- 
sa, lontano da casa; (fig.) estar muy 1. de la perfec- 
ción, essere ben lontani (essere ben lungi) dalla per- 
fezione, 2 (seguida de inf.) invece: 1. de enfadarse, 
Parecía satisfecho, invece di arrabbiarsi sembrava 


soddisfatto, e (fig) |, de mí suponer eso, lungi da me 
Un simile pensiero, 


lelo ag. (col.) sciocco, ebete. 

iva s.m. 1 lemma, motto. 2 (ling.) lemma, voce 
lemúridos s. m, pl. (zool.) lemuridi. 

lencera s.t. biancherista. 


lencería s.t. 1 biancheria. 2 negozio (m.) di bian- 
cheria. 


*lengua s.t. 1 (anat.) lingua: I. bífida, lingua bifida; 


(fig.) 1. viperina, lingua viperina. 2 (idioma) lingua: 

L italiana, lingua italiana; lenguas indoeuropeas, lin- 
gue indoeuropee; lenguas eslavas, lingue slave; L ex- 
tranjera, lingua straniera; l. materna, lingua materna; 

L muerta, lingua morta. e (bot.) 1. canina, lingua di 
cane; [. cervina, l. cerval, l. de ciervo, lingua cervina; 
l. de buey, lingua di bue; l. de gato, l. de vaca, barba 
di capra. e (coc.) lenguas de gato, lingue di gatto. e 
(geogr.) I. de tierra, lingua di terra; |. glaciar, lingua 
glaciale. e lenguas de fuego, lingue di fuoco. e (col.) 
las malas lenguas, le male lingue. e (col.) ¿has per- 
dido la 1.?, hai perso la lingua? e (col) andar en len- 
guas, essere sulla bocca di tutti; (coL) darle a la L., 
mover la l., parlare; (col.) irse de la l, lasciarsi scap- 
pare qualcosa di bocca; (fig.) moderar la !., frenare la 
lingua; (col.) morderse la L, mordersi la lingua; sacar 
la l., mostrare la lingua, fare le linguacce; (col.) ser 
largo de l., tener la L. larga, avere la lingua lunga; 
(col.) tener algo en la punta de la l., avere qualcosa 
sulla punta della lingua; (co/.) tener la L afilada con- 
tra alguien, avere il dente avvelenato con qualcuno; 
(col) tirar de la I. a alguien, strappare qualcosa di 
bocca a qualcuno. e (col.) no tener pelos en la l., non 
avere peli sulla lingua. e (col.) con la l. fuera, con la 
lingua di fuori. e PROV. allá va la I. donde duele la 
muela, la lingua batte dove il dente duole. 
lenguado s. m. (zoo/.) sogliola (f.). e (coc.) filetes de 
L, filetti di sogliola. 

«lenguaje s. m. linguaggio: un l. comprensible, un lin- 
guaggio comprensibile; /. burocrático, linguaggio bu- 
rocratico; l. figurado, linguaggio figurato. e el I. de 
las flores, il linguaggio dei fiori. 
lenguaraz adj. linguacciuto, maldicente, pettegolo. 
lengüeta s. t. linguetta. e 1. de los zapatos, linguet- 
ta delle scarpe. e (más.) l. vibrante, linguetta, ancia. 
lengüetada s. t. leccata, 
lengüetazo s. m. leccata (t.). 
lenidad s. f. (/it.) mitezza, clemenza. 
leninismo s. m. (polít.) leninismo. 
leninista s. m. y f. (polít.) leninista. 
lenitivo adj.; tb. s. m. (farm.) lenitivo. 
lenocinio s. m. (/it.) lenocinio. 
lenón s. m. (/it., raro) lenone, ruffiano. 
lentamente adv. lentamente, piano, a rilento: an- 
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lente 


mente, camminare piano; el 


i lentai 
dar l., camminare avoro procede troppo 


trabajo avanza demasiado l il | 
a rilento. 

«lente A s. t. lente: /. cónca 
vexa, lente convessa; l. bicóncava, le 
lentes bifocales, lenti bifocali; lentes di 
ti divergenti. e lentes de DAE lenti a c 

. m. o f. pl. (col. ) occhiali (m. pl.). 
lenteja E : jud lenticchia. e (col) ve nde dl de 
plato de lentejas, vendersi per un piatto di lenticchie, 
lentejuela s.t paillette, lustrino (m.). 
lenticular A adj lenticolare. B s. m. (anat.) osso 
lenticolare. 
lentilla s. t. (ópt.) lente a contatto. 
lentisco s. m. (bot.) lentisco. 
lentitud s. t lentezza. 

«lento A adj lento: una lenia evolución, una lenta 
evoluzione; una persona lenia de reflejos, una perso- 
na lenta di riflessi; una película lenta, un film lento; 
un veneno L, un veleno lento. e pulso l, polso lento, 
e andar con paso l., camminare a passi lenti, cammi- 
nare lentamente; (coc.) cocer a fuego lL, cuocere a 
fuoco lento. B s. m. (mús.) lento. 
lena s.t. f legna: l para quemar, legna da ardere; co- 
cina de l, cucina a legna. 2 (col.) legnata, bastona- 
ta. e (fig.) echar l. al fuego, mettere legna al fuoco, 
aggiungere legna al fuoco. 
lenador s. m. legnaiolo, taglialegna. 
leñazo s. m. (cof.) legnata (f.). bastonata (f). 
leñe imer. (col) cavolo!, accidenti!: ;1/, ¡que me 
quemo!, accidenti, mi sto scottando! 
lenera s.t legnaia. 
leño s.m. legno. e (col.) dormir como un L, dormire 
come un ghiro. 
leñoso adj legnoso. 

eleo o Leo s. m. (astr, astrol.) Leone. 

León (1) m Leone. 

*león (2) s. m. (2001.) leone: los leones rugían, i leoni 
Tuggrvano; la melena del L, la criniera del leone; la 
jaula de los leones, la gabbia dei leoni. e (zool.) hor- 
miga l., formicaleone; L. marino, leone marino, otaria. 
directe M Moni 
wit baeni Ai 1 leone; (fig.) luchar como 

" un leone. e PROV, no es tan fiero 


ell. como lo pintan, il diavolo i 

co 5 non e co; 

lo si dipinge. 4 f.-na. E 
leona s.t. (2001.) leonessa, 

leonado ay; 
Leonardo m. Leonardo, 


a, lente concava: l. con- 
nte biconcava; 
vergentes, len- 
ontatto. B 


leoni. e (fig. col.) su habi- 
L, la sua cz 


Monina (1) adj. leonin 


0, di leone. ; 
eonina, chioma leoni » da leone; 


melena 


) cor ~ Patto leonino, 
2) adj. (liter.) leonino; verso l, verso leo. 


leonino ( 
nino, 


Leonor i. Eleonora. 
leopardo s. m. (zool.) leopardo, 
Leopoldo m. Leopoldo, 
leotardo s. m. (rec. en pl.) (vest.) calzamaglia (t), 
lepidópteros s. m. pl. (zool.) lepidotteri. 
lepisma s. t. (zool.) lepisma, acciughina, Pescioling 
(m.) d'argento. 
leporino ad). (lit. raro) leporino, di lepre. e 
labio l., labbro leporino, cheilodieresi, 
lepra s.f. (med.) lebbra. 
leprosería s. f. (med.) lebbrosario (m.). 
leproso ad).; tb. s. m. (med.) lebbroso, $ f,-sq. 
leptón (1) o lepton s. m. (moneda griega) lepton, $ 
pl. lepta. 
leptón (2) s. m. (fis.) leptone. 
leptosomático adj; tb. s. m. (med.) leptosomico, i 
t.-ca. H 
leptospira s. t. (bio!) leptospira. 
leptospirosis s. f. (med.) leptospirosi. 
lerdo adj. lento, tardo, addormentato. 
leridano A adj. di Lérida. B s. m. abitante (m. yt) 
di Lérida. 4 f.-na. 
les pron. pers. átono de tercera pers. m. y f. pl. (comple- 
mento indirecto) loro: les he dicho que no sabía na- 
da, ho detto loro che non sapevo nulla; les quiero dar 
un regalo, quiero darles un regalo, voglio dare loro un 
regalo. 
lesbiana s.t. lesbica. 
lesbianismo s. m. lesbismo, saffismo. 
lesbiano adj. lesbico, saffico. 
lésbico adj. lesbico, saffico. 
lesbio A adj. 7 (de la isla de Lesbos) lesbio, lesbi- 
co. 2 (lesbiano, lésbico) lesbico, saffico: amor l, 
amore lesbico. B s. m. lesbio. + f.-bia. C s.m. solo 
sing. (dialecto) lesbico. 
lesión s.t. 1 (med.) lesione. 2 (der.) danno (m.). 
lesionado adj lesionato, leso. + p. de lesionar. 
lesionar A v.tr. 1 (med) lesionare, ledere. 21ede- 
re, danneggiare, B lesionarse v. pr. lesionarsi. 
lesivo adj. lesivo, 
leso adj leso. e delito de lesa majestad, delitto di le 
Sa maestà. 
letal adj. letale, mortale. 
letanía s.t. 1 (litug.) litania. 2 (fig.) litania, sequ 
la, filastrocca. 
tarata oo) amete) 
adj. letargico, 
letargo s. m. letargo. 
re 
letra s.t. 7 lettera: las letras del alfabeto, le lette y 
dell'alfabeto, 2 (impr.) lettera, carattere (m: 1. ca 
pital, l. mayúscula, lettera maiuscola; |. minúsci® 
lettera minuscola; /, cursiva, l. bastardilla, l dli 
Carattere corsivo; |. gótica, carattere gotico; ^ negr 
la, carattere grassetto, carattere neretto; l- redor 
Carattere tondo. 3 (en pl.) lettere (pl.): buenas ler. 
belle lettere; facultad de letras, facoltà di lens , 
(texto) testo (m.), parole (pl.): las letras de una € 


, s i 
ción, le parole di una canzone, 5 (comers: pez 


(med. 


+ 


$ 
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¡are una cambiale; firmar una l. . firmare una cambia- 

i girar una I girare una cambiale; protestar una E 

col estare Una cambiale; L a la vista, cambiale a vi- 

n al cobro, cambiale all'incasso. e 1. de porte, lot. 

s a di veltura. e buena l., bella scrittura, e (Impr.) L 

de imprenta, stampatello; l. versalita, maiuscoletto, e 

(19) decir algo con todas las letras, dire qualcosa a 

chiare lettere; (tig.) escribir unas letras (dos letras, 

cuatro letras), scrivere due righe; (fig.) quedarse en |. 

muerta, rimanere lettera morta; ser una persona de le- 

iras, essere una persona colta. e a la L, al pie de la L, 

alla lettera; l. por L., parola per parola, in modo detta- 

gliato, con tutti i particolari. e PROV. despacito y 

buena l., chi va piano va sano e va lontano. 

letrado A adj. colto, istruito. B s. m. avvocato. ef, 

-da. 

letrero s. m. cartello, insegna (f.). 

letrina s. f. latrina. 

letrista s. m. y f. paroliere (m.). 

leucemia s. t. (med.) leucemia. 

leucémico adj.; tb. s. m. (med.) leucemico. * f. -ca. 

leucina s.t. (quím.) leucina. 

leucisco s. m. (zoo/.) leucisco. e /. cabezudo, cave- 

dano, : 

leucocitario adj. (bio/.) leucocitario. 

leucocito s. m. (bio/.) leucocita, leucocito. 

leucocitosis s. f. med.) leucocitosi, 

leucoma s. m. (med.) leucoma. 

leucopenia s. t. (med.) leucopenia. 

leucoplasia s. 1. (med.) leucoplachia, leucoplasia. 

leucoplasto s. m. (bot.) leucoplasto. 

leucorrea s. f. (med.) leucorrea. 

lev s. m. (unidad monetaria búlgara) lev. + pl. leva. 

leva s. f, (mil.) leva. 

levadizo adj levatoio: puente l., ponte levatoio. 

*vadura s. f. lievito (m.): 1. del pan, lievito del pane; 

He polvo, lievito in polvere. e |. de cerveza, lievito 

! birra, 

levantador adj.; tb. s. m. sollevatore. e (dep.) I. de 

ci di pesi, pesista. 4f. -ra. 

ción) Veis sm 1 sollevamento, 2 (subleva- 

Pd ala, insurrezione (1.). e (dep.) l. de 

evantar Papa pesi. 

are la m y wo alzare, sollevare: l. la mano, al- 

una Sage L una silla que se había caído, alzare 

as tejas il : era caduta; el fuerte viento levantaba 

tuir ean. orte vento sollevava le tegole. 2 (cons- 

erigere: | ar) innalzare, alzare, costruire, edificare, 

Y recoger) is Pared, alzare un muro. 3 (desmontar 
evare, smontare, 4 (suspender, dejar sin 

Are, revocare, rimuovere: l. una prohibi- 


Slecto) ley, 
ción, | 

» ley; "MY . 
bellas, e Un divieto, 5 (sublevar) sollevare, far ri- 


Cllare : 
7 ; fare insorgere, 6 (mil.) arruolare, recluta- 


fies m) Portare via, rubare; me levantaron la 
Alizzare, y nO rubato il portafoglio. e I. acta, ver- 
tec," ^ €l Vuelo, levarsi in volo; l. la mesa, spa- 
Un : ^ tavola; /. las copas, alzare i calici, brinda- 
Voce, jn, sciogliere la seduta; /. la voz, alzare la 


; ; l t 
cambio) cambiale: aceptar una l. (de cambio), 2 "osPechas, suscitare sospetti. B levantarse v. 


ley 


: levantarsi de la mesa, alzarsi 
el niño se levantó llorando, il bambino si 
gendo. 2 (de la cama) alzarsi: levantarse 
Á alzarsi presto; levantarse tarde, alzarsi tar- 
di; levantarse a las diez, alzarsi alle dieci. 3 (sobre- 
salir del suelo) innalzarsi, ergersi: una torre se le- 
vantaba sobre las casas, una torre si ergeva sopra le 
Case. 4 (referido a un astro, al mar o al viento) alzar- 
si, levarsi; se había levantado una magnífica luna, si 
era alzata una splendida luna; se está levantando un 
fuerte viento, si sta alzando un forte vento. 5 (suble- 
varse) sollevarsi, ribellarsi, insorgere. 
levante s. m. levante, oriente, 
levantino adj. tb. s.m. levantino. 9 f.-na. 
elevar v. tr; en la loc. (mar.) I. anclas, levare Pancora, 
salpare. 
*leve adj. (tb. fig.) lieve, leggero. e una herida l., una 
lieve ferita. 
levedad s. t. levità, lievità, leggerezza. 
levemente adv. lievemente, 
leviatán s. m. (tb. fig.) leviathan, leviatan, leviatano. 
levita (1) s.t. (vest) finanziera, redingote. 
levita (2) s. m. (hist.) levita. 
levitación s. t levitazione. 
levitar v. intr. levitare. 
levógiro adj. (fis.) levogiro, sinistrorso. 
levulosa s.t. (quím.) levulosio (m.), fruttosio (m.). 
lewisita s. t. (quím.) lewisite, levisite. 
lexema s. m. (ling.) lessema. 
lexía s. t. (ling.) lessia. 
lexical adj. (/ing.) lessicale. 
lexicalización s. f. (ling.) lessicalizzazione. 
lexicalizar A v.tr. (ling.) lessicalizzare. B lexicall- 
zarse v. pr. (ling.) lessicalizzarsi. + ante e la z cambia 
enc. 
eléxico A adj. (ling.) lessicale: sistema L, sistema les- 
sicale. B s. m. lessico, vocabolario. e /. familiar, les- 
sico familiare. 
lexicografía s. f. (ling.) lessicografia. 
lexicográficamente adv. (ling) lessicografica- 
mente. 
lexicográfico adj. (!ing.) lessicografico. 
lexicógrafo s. m. (ling.) lessicografo. «f. -fa. 
lexicología s. t. (ling.) lessicologia. 
lexicológico adj. (/ing.) lessicologico. 
lexicólogo s. m. (/ing.) lessicologo. + f.-ga. 
lexicón s. m. (ling.; lit.) lessico, vocabolario. 
eley (1) s. t. legge: la ley del más fuerte, la legge del 
più forte; las leyes de la convivencia, le leggi della 
convivenza; las leyes de la naturaleza, le leggi della 
natura; (fig.) la ley de la selva, la legge della giungla. 
e (der.) acto con fuerza de ley, atto avente forza di 
legge; ley constitucional, legge costituzionale; ley de 
delegación, legge delega; ley de montes, legge fore- 
stale; ley de presupuestos generales del Estado, legge 
finanziaria; ley electoral, legge elettorale; ley marcial, 
legge marziale; ley marco, legge quadro; ley ordina- 
ria, legge ordinaria; leyes comunitarias, leggi comu- 
nitarie; leyes especiales, leggi speciali; proposición 


pr. 1 alzarsi; rialzarsi 
da tavola; 
rialzò pian 
temprano, 
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ley 

de ley, proposta di legge: pomi gella legge- e 
legge. e el espíritu de la ley. lo SP ve della do- 
> -rta v la demanda. legge s 
(econ.) ley de la oferta y . de los grandes nú- 
manda e dell'offerta. e (estad) ley de lo. y de la gra- 
meros. legge dei grandi numeri. e (fis.) y Bios dà 
vedad, legge di gravità. e (relig) la Es “della leg- 
legge divina: las tablas de la ley. le b ii ja ei 
se. e acatar la ley. osservare la legge: i re- 
ley derogare a una legge: interpretar E is " 
tare la legge: promulgar una ley. promulgare una ee 

2a sn la legge; violar la ley. 
ge; respetar la ley, rispettare pM della 
violare la legge. e en nombre de la ley. in nome i 
legge: por disposición de ley. per disposizione di leg- 
se: secún la ley. a norma di legge. e (cot) con todas 
las de la ley. in piena regola, con tutti i crismi. e 
PROV. hecha la lex, hecha la trampa. fatta la legge, 
trovato l'inganno. 
ley (2) s.t (metal) titolo (m.). e oro de ley. oro a 18 
carati. . 
ley (3) s.t. (co!) affetto (m.). e rener ley a alguien o 
a algo, essere affezionato a qualcuno o a qualcosa. 

«leyenda s. f. 1 leggenda: leyendas populares, leg- 
gende popolari. 2 (inscripción grabada en piedra o 
metal) leggenda, legenda, iscrizione. 3 (texto expli- 
cativo) leggenda, legenda, didascalia. e (fig.) l. ur- 
bana. leggenda metropolitana. 
lezna s.t. lesina. 

Lía t. Lia. 

liado adj. 1 (co/.) confuso, complicato: un asunto l, 
un affare complicato. 2 (col.) (referido a persona) oc- 
cupato, preso. 4 p. de liar. 

liana s.t. (bot.) liana. 

*liar A v. tr. 1 legare; impacchettare; avvolgere. 2 
(col.) (complicar) complicare: no liemos la cosa, non 
complichiamo le cose. 3 (col) (confundir) imbro- 
gliare, confondere. 4 (col.) (enredar, comprometer) 
imbrogliare, raggirare, incastrare, circuire: aquel 
truhán ha logrado liarle, quel losco individuo è riu- 
scito a raggirarlo. e (fig.) L. los bártulos, fare fagotto. 
B liarse V. pr. 1 (col.) complicarsi. 2 (col.) (confun- 
dirse) imbrogliarsi, confondersi: se ha liado y ha 
perdido el hilo, si è imbrogliato e ha perso il filo del 
discorso; no puedo hacer dos cosas a la vez, 
me fo; I. fare due cose allo stesso tem 
ché mi confondo. e (col.) liarse a E 
tane; fn) la a palar ts 

Col.) liarse üetaz . " , 
emo dis. puñetazos, prendersi a pugni, e conjug. 
libación s.t libagione. 
libanés ad;. tb. s.m, libanese 
libanización s. f. libanizzazi, 


1o de ley, disegno di 


porque 
po per- 


(m.y 1). $t. -sa. 
one, 


libar v. tr. 7 succhiare (il nettare): las abejas liban el 
» le api succhiano il nettar, ¡ño 


ri. 2 (lit) sorbire, so; s 
libelista s m y t, libens. re. 3 (relig.) libare, 


libelo s. m. libello, 


libélula s.f. (zoo!) libellula. 

«liberación s. f. liberazione. e frente de |. naciona] 
fronte di liberazione nazionale. : 
liberador adj.: tb. s. m. liberatore. 4 f. -ra, 

«liberal A adj. liberale, tollerante; generoso, a las 
artes liberales, le arti liberali; profesiones liberales 
professioni liberali. B adj: tb. s. m. y t. (polit) tihe. 
rale. 
liberalidad s. f. liberalità, generosità, munificenza 
liberalismo s. m. 1 (polít) liberalismo. 2 (econ, 
liberismo. 
liberalista adj; tb. s. m. y f. 1 (polít.) liberale, 2 
(econ.) liberista. 
liberalización s. f. (econ., polít.) liberalizzazione, 
liberalizar v. tr. (econ., polít.) liberalizzare. e |. la 
economía, liberalizzare l'economia. 4 ante e laz 
cambia en c. 

«liberar Av.tr. f liberare: l. a un pueblo de la escla. 
vitud, liberare un popolo dalla schiavitù; I. a un pri. 
sionero, liberare un prigioniero. 2 (desprender) ema. 
nare: l. calor, emanare calore. e I. a alguien de un ju- 
ramento, prosciogliere qualcuno da un giuramento, B 
liberarse v. pr. liberarsi: liberarse de las cadenas, li- 
berarsi dalle catene. 
liberatorio adj. liberatorio. 

Liberia t. (geogr.) Liberia. 

liberiano (1) adj.; tb. s. m. liberiano. 41. -na. 
liberiano (2) adj. (bot.) liberiano. 

líbero s. m. (fútbol) (battitore) libero. 

«libertad s. f. libertà: L de acción, libertà di azione; l 
de asociación, libertà di associazione; l. de contrato, 
libertà contrattuale; |. de culto, libertà di culto; l. de 
expresión, libertà di espressione; |. de movimientos, 
libertà di movimenti; |. de opinión, l. de pensamiento, 
libertà di pensiero; |. de prensa, libertà di stampa. e 
libertades civiles, libertà civili; libertades políticas, 
libertà politiche. e (der.) l. bajo fianza, libertà dietro 
cauzione; l. provisional, libertà provvisoria; l vigila- 
da, libertà vigilata. e actuar en plena l., agire in piè- 
na libertà; darle a alguien demasiada l., lasciare a 
qualcuno troppa libertà; defender la propia l., difen- 
dere la propria libertà; morir por la l., morire per la 
libertà; poner en l., mettere in libertà; tomarse dema- 
siadas libertades, prendersi troppe libertà; tomarse la 
l. de hacer algo, prendersi la libertà di fare qualcos2: 
e animales en l., animali allo stato libero. 
libertador adj.; tb. s. m. liberatore. +f. -ra- 

*libertar y. tr liberare. $ 
libertario adj: tb. s.m. (polit) libertario. +t -71% 
libertarismo s. m. (polít.) libertarismo. 
liberticida adj; tb. s. m. y f. liberticida. 
libertinaje s. m. libertinaggio. 
libertino ad; tb. s. m. libertino. €.-na- 
liberto S. m. (hist.) liberto. «f, -ta. 
liberty (ingl.) s. m.; tb. adj. (arte) liberty. 
Libia í. (geogr) Libia. 
líbico A adj. libico. B s. m. solo sing. (idioma 
libidine s.t (12) libidine, lussuria. 

libidinoso ad; (12) libidinoso, lussurioso- 


) Jibico: 
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¡pra (2) o Libra adj.: tb. s. m. y t. (astro!) Bilancia, 
ms s. m. (desp.) libercolo. 
rado s. m. (comerc.) trattario. 4 f, -da. 
iprador s. m. (comerc.) traente (m. y t). t ~ra. 
lipramiento s. m. (comerc.) ordine di pagamento, 
libranza s. f (comerc.) tratta. 

„librar Av.tr. 1 liberare: líbranos del mal, liberaci 
dal male. 2 (comerc.) emettere: I. un cheque sin fon- 
dos, emettere un assegno a vuoto. e l. una batalla, in- 
eaggiare battaglia. e ¡Dios nos libre!, Dio ce ne guar- 
ái!, Dio ce ne scampi e liberi! B librarse v. pr. libe- 
rarsi. evitare, schivare. C v. intr. avere il giorno libe- 
ro: trabajamos los domingos pero los lunes libramos, 
lavoriamo la domenica, ma il lunedi abbiamo il gior- 
no libero. e libro por las tardes, il pomeriggio non la- 
voro. 

alibre A adj. libero: elecciones libres, elezioni libere; 
hombre l., uomo libero; una nación independiente y 
L, una nazione indipendente e libera. e es mejor apla- 
zar la reunión porque mañana no estoy l., 8 meglio 
rinviare la riunione perché domani non sono libero, e 
entrada l., entrata libera, ingresso libero; tiempo l, 
tempo libero; vida l.. vita libera; l. iniciativa, libera 
iniziativa. e /. albedrío, libero arbitrio. e taxi l., taxi 
libero; teléfono l., telefono libero. e adaptación 1, de 
una novela, libero adattamento di un romanzo; tra- 
ducción l., traduzione libera. e /. de culpa, esente da 
colpe, innocente; /. de impuestos, esente da imposta; 
L del servicio militar, militesente. e (dep.) descenso 
L, discesa libera; ejercicios libres, esercizi a corpo li- 
bero; escalada l., arrampicata libera; lucha L, lotta li- 
bera. e (econ.) l. cambio, libero scambio. e (ling.) st- 
laba l, sillaba libera. e estilo l., stile libero; versos li- 
bres, versi liberi. e (quím.) estado l., stato libero; oxf- 
geno l., ossigeno libero. e dar I, curso a la fantasía, 
dare libero corso alla fantasia; ser l. como el aire, es- 
Sere libero come l'aria; tener campo l., avere campo 
libero; (tb. fig.) tener las manos libres, avere le mani 
Biss e perdonë, ¿está l. este sitio?, scusi, è libero 
iue pesto? . idejen L. el paso!, lasciate libero il 

Eglo! e al aire l., all'aria libera, all'aperto. e por 
Pii. proprio, in modo autonomo, in modo in- 
gii nte; (enseñ.) por l., da privatista. e PROV. 

N puede ser l. no se cautive, meglio uccel di bo- 


sc : 

T uccel di gabbia. 4 superl. libérrimo. B s. m. 
librea (battitore) libero. 
E a s.f. 1 livrea, uniforme (m.), divisa. 2 (zool.) 


librecamblo s. m. (econ.) libero scambio. 
ambismo s. m. (econ.) liberoscambismo. 
Mbista ad: tb. s. m. y f. (econ.) liberoscam- 


liene Nte adv. liberamente. 

lib Aa S. m. libero pensatore. €f. -ra. 

ias iu io s. m. libero pensiero. 
"Venda y mueble) libreria. e librería-pa- 


licuar 


pelería, cartolibreria, 

SK adj librario. B s. m. libraio. e f. -ra. 

; adj. (desp.) libresco. 

libreta s.t, quaderno (m.), taccuino (m.). e 1. de aho- 
rros, libretto di risparmio. 

libreti Sta s. m. y f. (mús.) librettista. 

libreto s. m. (müs.) libretto. 

*libro (1) s. m. libro: leer un L. leggere un libro; las 
páginas de un l, le pagine di un libro; /. de historia, 
libro di storia; un I. encuadernado en piel, un libro ri- 
legato in pelle; 1. de bolsillo, libro tascabile; I. de tex- 
to, libro di testo; 1. sagrado, libro sacro. e (tb. fig.) el 
l. de los sueños, il libro dei sogni. e |. blanco, libro 
bianco; l. de bendiciones, benedizionale; l. de caja, lì- 
bro di cassa; 1. de claves, cifrario: 1. de oro, libro d'o- 
ro; |. de vencimientos, scadenziario; I. mayor, libro 
mastro. e feria del l, fiera del libro, salone del libro. 
e (col.) colgar los libros, abbandonare gli studi; (col.) 
hablar como un L, parlare come un libro stampato. e 
(col.) de L, da manuale. 
libro (2) s. m. (oo/.) omaso, centopelle, foglietto. 
licantropía s. t. (mea.) licantropia. 
licántropo s. m. (med.) licantropo. 
licencia s. t. 1 licenza, autorizzazione, permesso 
(m.): 1. de pesca, licenza di pesca; 1. fiscal, autorizza- 
zione fiscale. 2 (bur.) congedo (m.). e (mil.) I. abso- 
luta, congedo assoluto; |. temporal, congedo provvi- 
sorio. e /. de armas, porto d'armi; I. de obras, conces- 
sione edilizia. e /. poética, licenza poetica. e (fig.) to- 
marse la l., prendersi la licenza, permettersi. 

«licenciado s. m. laureato: /. en derecho, laureato in 
giurisprudenza; /. en farmacia, laureato in farmacia; 
l. en letras, laureato in lettere; /. en química, laureato 
in chimica. 4 f. -da; p. de licenciar. 

elicenciar Av.tr. 1 laureare: l. a alguien en derecho, 
laureare qualcuno in giurisprudenza. 2 (mil.) conge- 
dare. B licenciarse v. pr. 1 laurearsi: licenciarse en 
química, laurearsi in chimica. 2 (mil) congedarsi, 
andare in congedo. 

licenciatario adj.; tb. s. m. licenziatario. 4. -ria. 

licenclatura s. f. laurea: tesina de l., tesi di laurea. 

licenclosidad s. t. (raro) licenziosità, dissolutezza. 
licencloso adj. licenzioso, dissoluto. 

liceo s. m. 1 circolo culturale. 2 (enseñ.) liceo. 

licitación s. f. licitazione. 

lícitamente adv. lecitamente. 
licitar v. intr. licitare. 
lícito adj. lecito. 
licitud s. t. liceità. 
licopeno s. m. (bot., quím.) licopene. 
licopodio s. m. (bot.) licopodio. 
licor s. m. liquore. 
licoroso adj. liquoroso. 

licuación s. f. liquazione. 

licuadora s. f. frullatore (m.). 

licuar v.tr. 7 liquefare. 2 (coc.) frullare. 3 (meta/.) 
fondere. + pres. ind. licuo o licúo, licuas o licúas, licua 
olicúa, licuan o licúan; pres. subj. licue o licúe, licues 
o licáes, licue o licúe, lícuen o licúen; Imper. licua o li- 
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licuefacción 


cúa, licue o licáe, licuen olicien. 

licuefacción s.t. liquefazionc. 

Licurgo m. Licurgo. 

lid s.t. (/it.) lite. 

líder s. m. y f. leader, capo 
il leader dell'opposizione. 
liderar v. tr. dirigere, essere a capo 

liderato s. m. leadership (1). 

liderazgo s. m. leadership (1). 

i t. Lidia 
rsen t. 1 (It) combattimento (m.). lotta. 2 
.) corrida. ] 

ient intr (1) combattere, lottare- B v. tr. e intr. 
(taurom.) toreare. + conjug. como cambiar. 

lido s. m. (/.. raro) lido. spiaggia (f). 

liebre s. t (zoo!) lepre. e l. de mar, l. marina. lepre 
di mare, aplisia. e (en las carreras de galgos) l. mecá- 
nica, lepre meccanica e (col.) coger una l., cadere 
per terra: correr como una l., correre come una lepre; 
(col) dar gato por L. ingannare, imbrogliare; (col.) 
levantar la Ì.. far circolare una voce. 

Liechtenstein m (geogr.) Liechtenstein. 

lied (zie) s m (mús.) lied. + pl. lieder. 

Lieja £ o m (geogr) Liegi (f.). 

liendre s t. (zoo! ) lendine (m.). 

lienzo s m. tela (1). e (pmt.) un l. de Murillo, una te- 
la di Murillo. e pintar sobre l., dipingere su tela. 
liftar y v. (teris) liftare. : 

lifting (mo!) s m (cr. tb. fig.) lifting. + pl. lifting, lif- 
tings. 

liga s.t 1 giarrettiera. 2 (sustancia viscosa usada 
para cazar pájaros) vischio (m.), pania. 3 (bot.) vi- 
schio (r.). 4 (alianza. coalición) lega, associazione, 
coalizione. 5 (metal) lega. 6 (dep)) campionato 
(m.): L de fútbol. campionato di calcio. e hacer bue- 
na L. con alguien, far lega con qualcuno. 

ligado s m. (mús.) legato. 

ligadura s í 1legatura 2 (cordel) laccio (m.), spa- 
go (m). 3 (fg ) legame (m ), vincolo (m.). 

ligamento s. m. (anat ) legamento. 

ligamiento s m legatura (t.). 

*ligar A v v. legai 
cuerda, gli legaros 
ligaba una fuerte 
Zia. € (coc.) | una 
(col) rimorchiare 


(m.): el 1. de la oposición, 


re: le ligaron las manos con una 
no le mani con una corda: (fig.) los 
amistad, li legava una forte amici- 
salsa, legare una salsa, B v. tr.e intr, 
¿La una chica, rimorchiare una ra- 


, 51 € lega 
tatto a tempo indetermi, 


gu. nalo. 4 ante e la g cambia en 


à; una lluvia lige. 
Bera; un |, dolor de via lige 


un l. aumento de lo, 
delle tasse, e músic 


ra, una pioggia leg 
Bero mal di testa; 
leggero aumento 


leggera. * (boxeo) pesos ligeros, pesi leggeri, e (col) 
una mujer ligera de cascos, una donna leggera, e es 
mer comida ligera, mangiare leggero; levar ropa li 
gera, vestirsi leggero: ser l. como una pluma, CSScI 
leggero come una piuma; rener el sueño L, avere j| 
sonno leggero. e a la l, alla leggera. 

light (ing!.) adj. inv. light. 

lignario adj. (/it.) legnaceo, di legno, 

lignificaclón s. f. (bot.) lignificazione. 
lignificarse v. pr. (bot.) lignificarsi. $ ante e lac 
cambia en qu. 

lignina s. f. (bot.) lignina. 

lignito s. m. (mineral.) lignite (t.). e alquitrán de k 
catrame di lignite. 

ligón adj.; tb. s. m. (col.) conquistatore, seduttore, y 
f.-na. 

ligue s.m. 1 (col.) flirt, avventura (t). 2 (coL) (per- 
sona) fiamma (1.), conquista (f.): nos ha presentado 
a su nuevo l., ci ha presentati alla sua nuova fiamma, 
liguero A adj. (dep.) di campionato, del campiona. 
to: la cuarta dpi eei la quarta giornata di 
campionato. B s. m. (vest.) reggicalze. 

lígula s. t. (bot.) ligula. 

ligur agj.; tb. s. m. y f. ligure. 

Liguria t. (geogr.) Liguria. 

ligustro s. m. (bot.; raro) ligustro. 

lija s.f. 1 carta vetrata. 2 (zoo/.) leccia, lizza. 
lijadora s. f. (máquina) levigatrice. 

lijar v. tr. scartavetrare. 

lila (1) A s.f. (bot.) lilla (m.), siringa. B adj.; tb. s.m. 
(color) lilla. 

lila (2) adj.; tb. s.m. y t. (col.) tonto (m.), stupido (m.). 
liliáceas s. t. pl. (bot.) liliacee, gigliacee. 
liliputiense adj.; tb. s. m. (/it.) lillipuziano (m.). 
Lima (1) f. o m. (geogr.) Lima (f.). 

lima (2) s.f. 1 (herramienta) lima. 2 (para las uñas) 
limetta. e 1. sorda, lima sorda. e (col.) ser una L, co- 
mer como una l., mangiare molto. 

lima (3) s.t. (limadura) limatura. 

lima (4) s.t. (bot.) lima, lime (m.), limetta. 
limaco s. m. (zco/.) limaccia (f.), lumaca (f.), Juma* 
cone. ; 
limadura s. t. limatura. e /. de hierro, limatura di 
ferro. 

limar v. tr. limare, e (fig., lit.) 1. un texto, limare vn 
Scritto. 

limaza s.t. (zoo/.) limaccia, lumaca, lumacone n 
limbo s. m. (relig. limbo. e (col.) estar en el l, e$ 
e fuori dal mondo, vivere fuori dalla realtà. 
limen s. m. (Iit.) limine, soglia (1.), limitare. 
nemo A adj. di Lima. B s. m. abitante (m. Y 

Ama. 91. -Aa. 

limero s. m. (bot.) lima (1), limetta (t.), lime. 
limitable ad; limitabile. limite 

*limitación s.t. 1 limitazione. 2 (gratte. eu) w 

(m): reconocer sus propias limitaciones, pant 3 
! propri limiti, e |, del gasto público, conten 
della spesa pubblica, 

*IImitado adj. 7 limitato: poderes limitados, 


t) dl 


poteri li 


mitati; 
inteligen 


„imitar A 


mi 


consumo dell 


LU 


recursos limitados, risorse limitate, 2 
tc) limitato, ritardato. 4 p, de limitar, 
v. tr. limitare, ridurre: /, las iniciativas, li- 
web iniziative; l. el consumo de agua, limitare il 
acqua. B v. intr. confinare: España limi- 
in Portugal, la Spagna confina con il Portogallo, 
C limitarse v. pr. limitarsi. 
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(poco 


¡imitativo adj. limitativo. 

«límite s. m. 1 limite: un l. insuperable, un limite in- 
superabile; límites de espacio y de tiempo, limiti di 
spazio e di tempo; los límites de la mente humana, i 
limiti della mente umana; todo tiene un l, tutto ha un 
limite. 2 (referido a terrenos o territorios contiguos) 
confine: la valla marca el l. de la propiedad, lo stec- 
cato segna il confine della proprietà; los límites de 
una provincia, i confini di una provincia. e /. de la ve- 
getación arbórea, limite della vegetazione arborea; I. 
de las nieves perennes, limite delle nevi perenni. e lí- 
mites de edad, limiti di età. e (astr.) l. del universo fi- 
sico, limite dell'universo fisico. e (autom.) I. de velo- 
cidad, limite di velocità; |. máximo de estacionamien- 
to, limite di sosta. e (mat.) l. de una función, limite di 
una funzione; l. de una sucesión, limite di una succes- 
sione. e caso l., caso limite; punto l., punto limite; si- 
taciones l., situazioni limite. e dentro de ciertos lí- 
mites, entro certi limiti; sin límites, senza limite. 
limítrofe adj. limitrofo, confinante. 
limnología s. t. (geo/.) limnologia. 
limo s.m. 1 limo, fango, fanghiglia (t). 2 (geol.) li- 
mo: el 1. de los ríos, il limo dei fiumi. 
limón A s. m. (bot.) limone. e I. de verano, verdello. 
e jugo de L, succo di limone. B adj. inv. (color) limo- 
ne: un jersey amarillo l, un golf giallo limone. 
limonada s. f. limonata. 
limonar s. m. limoneto. 
limonero A adj. del limone. B s. m. (bot.) limone 


(pianta). 


limonita s. t, (mineral.) limonite. 
mosna s. f. elemosina: dar l., fare l'elemosina; pe- 


dir L, chi 
rita, 


limosnear 


edere 


l'elemosina. e vivir de l., vivere di ca- 


V. intr. elemosinare, chiedere l'elemo- 


l 
Imosnero 5. m. elemosiniere. 


limoso aq 


Implabarros s.m. z 


limplacri 
tales 


dor 
(coomej. 


M. pulito 


coches s, m. 


8. m. (raro) 
ra, 


a) leche lim 
re, f -ra. 


ad). pulitore, 


|. limoso, fangoso. 


erbino. + pl. limpiabarros. 


otas s. m, y f. lustrascarpe. + pl. limpiabo- 


y f. lavaauto, lava auto, lava- 


ne. $ pl. limpiacoches. 
Stales s. m. y ( lavavetri. + pl. limpiacris- 


pulitura (f.). e /. de manchas, 


detergente. © 
ipiadora, latte detergente. B s. 


línea 


limpialuneta s. m. (autom.) lavatergilunotto. 
mpiaparabrisas s. m. (autor) tergicristallo. € 
pl. limpiaparabrisas. 

*limplar v.v. 1 pulire, 2 (quitar lo superfluo, lo que 
estorba o daña) limare, ripulire, 3 (col.) ripulire, 
rubare, svaligiare: los ladrones le habían limpiado 
la casa, i ladri gli avevano ripulito la casa. e limpiar- 
se el sudor de la frente, asciugarsi il sudore della fron- 
te. + conjug. como cambiar. 
limpidez s. f. (lit) limpidezza. 
límpido adj. (lit.) limpido. 

*limpieza s. f. pulizia. e mujer de la L, donna delle 
pulizie; personal de l., personale delle pulizie; servi- 
cio municipal de l., servizio di nettezza urbana. e |. en 
seco, lavaggio a secco. e I. étnica, pulizia etnica. 

*limpio A adj (tb. fig.) pulito: manos limpias, mani 
pulite; ropa limpia, biancheria pulita; tener la con- 
ciencia limpia, avere la coscienza pulita; (dep.) juego 
L, gioco pulito. e ganancia limpia, guadagno netto. e 
(col) dejar l. a alguien, mpulire le tasche a qualcuno; 
pasar a l., poner en l. (un texto), mettere in bella co- 
pia; (col.) quedarse l., restare al verde; sacar en L., ca- 
pire, ricavare, dedurre. e (col.) (con valor enfático) a 
carrera limpia, di gran corsa; a pedrada limpia, a sas- 
sate; a puñetazo l., a pugni. B adv. (tb. fig.) in modo 
pulito. 
limusina s. t. (autom.) limousine. 
lináceas s. f. pl. (bot.) linacee. 
linaje s. m. lignaggio (m.). 
linajudo adj.; tb. s. m. nobile (m. y f.). + t -da. 
linaza s. í. linosa, seme (m.) di lino. e aceite de l, 
olio di lino. 
lince s. t. (zoo) lince. e (fig.) ojos de L, occhi di 
lince. 
linchamiento s. m. linciaggio. 
linchar v. tr. linciare. 
lindante adj. confinante, attiguo. 

elindar v. intr. confinare. 
linde s. f. o m. confine (m.). 
lindero A adj. (raro) confinante, attiguo. B s. m. li- 
mite, confine. 
lindeza s. f. grazia, leggiadria. 

elindo adj. bello, grazioso, carino. e (co) de lo l, 
moltissimo; disfrutar de lo l., divertirsi un mondo. e 
(col.) por su (por tu) linda cara, per la sua (per la tua) 
bella faccia. 

elíneas.!. 7 linea, riga: trazar una l., tracciare una li- 
nea; l. horizontal, linea orizzontale; l. vertical, linea 
verticale; subrayar una palabra con una l., sottolinea- 
re una parola con una linea. 2 (fila, hilera) fila: /. de 
árboles, fila di alberi; una l. de casas, una fila di ca- 
se. 3 (empr.) linea: una nueva l. de cosméticos, una 
nuova linea di prodotti di bellezza. 4 (figura, perfil) 
linea: l. aerodinámica, linea aerodinamica; 4. estiliza- 
da, linea stilizzata. 5 (en el bingo) cinquina. 6 (en 
pl.) riga: os escribo unas líneas para felicitaros, vi 
scrivo due righe per congratularmi con voi. e l. de de- 
marcación, linea di demarcazione; l. de frontera, linea 
di confine. e l. de acción, linea d'azione; l. de con- 
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lineal 

ducta, linea di condotta. € l. ascendente, e ed 
dente: I. colateral, linea collaterale; l. descenden cal- 
nea discendente. e un futbolista de tercera : iie te 
ciatore di terza categoria; un traje de l. muy e on ' 
un vestito di linea molto elegante. € (astr) l ope 
cial, linea equinoziale; /. meridiana, linea icd 
e (dep.) l. de ataque, linea d'attacco; l. defensiva: a 
nea di difesa; líneas de fondo, linee di fondo; Juez e 
I., guardalinee, guardialinee; l. de salida, linea di par- 
tenza; |. de meta, linea di meta; linea d'amvo, tra” 
guardo. e (electr.) las líneas de alia tensión, le linee 
dell'alta tensione. e (mar.) l. de flotación, linea di gal- 
leggiamento. e (mat.) I. curva, linea curva; l. recta, li- 
nea retta. e (mil) infantería de l., fanteria di linea; L 
de fuego, linea del fuoco. e (mús.) I. de pentagrama, 
rigo. e (telecom.) I. telefónica, linea telefonica; l. te- 
legráfica, linea telegrafica, e (tel. fig.) 1. caliente, li- 
nea calda. e (transp.) l. aérea, linea aerea; l. de auto- 
buses, autolinea; l. de ferrocarril, l. férrea, linea fer- 
roviaria; 4. de trolebús, filovia; l. marítima, linea ma- 
rittima. e autobús de l., pullman di linea. e (tb. fig.) 
estar en primera l., essere in prima linea; guardar la 
L, mantenere la linea; (fig.) leer entre líneas, leggere 
tra le righe; (fig.) ponerse en l., mettersi in riga. e a 
grandes líneas, a grandi linee. e en l., in linea; en l. 
recta, in linea retta, in linea d'aria; en toda la l., com- 
pletamente, su tutta la linea; en líneas generales, in li- 
nea di massima. e (inform.) fuera de l., fuori linea. 
lineal adj. lineare. 

linealidad s.t. linearità. 

linfa s. f. (bot, med.) linfa. 

linfadenitis s.t, (med.) linfadenite, linfoadenite, 
linfangioma s. m. (med.) linfangioma, linfoan- 
gioma. 

linfangitis s. f. (med.) linfangite, linfoangite, 

linfático adj. linfatico: circulación linfática, circola- 
zione linfatica; ganglio L, ganglio linfatico; sistema 
L, sistema linfatico; vasos linfáticos, vasi linfatici. e 
drenaje l., linfodrenaggio. 

linfatismo s.m. (med.) linfatismo. 

linfocitario adj (bio!) linfocitario. 

linfocito s.m. (bio!) linfocita, linfocito. 

linfocitosis s. f. (med.) linfocitosi, 

aue Me 5.1. (anat) linfoghiandola, linfono- 

linfogranuloma s. m, i 

linfoide adj. (anat) T nd meii, 

linfoma s. m. (med. linfoma, 

lingote s. m. (metal. 
to d'oro. 

RUNE; t. (metal) lingottiera, 
ngual ad; (anat, jing.) linguale, 

lingúista s. m. y f. linguista, 


+lingüística s.t. linguistica: 7 general, li 
3 in 


) lingotto: un ]. de oro, un lingot- 


ca, linguistica Storica, 
*lingüistico adj. linguistico. 


linier s, m (fütbi 
. m. of) guardalinee dialin, 
linimento s. m. (farm. lin p 


links (ing1.) s. m. pl. (dep.) campo (sing.) da gorp, 
Lino (1) m. Lino. . . 

lino (2) s. m. (bot.; text.) lino. e hilado del, filato ü 
lino; sábanas de l., Jenzuola di lino; un traje de | x 
vestito di lino. , 
linóleo o linóleum s. m. linoleum. 

linón s. m. (text.) linone. 

linotipia s. f. (impr.) linotipia. 

linotipista s. m. y f. (impr.) linotipista, 

linterna s. f. lanterna. 

«lío s. m. 1 fagotto, involto, fardello. 2 (co) confu. 
sione (f.), pasticcio, imbroglio, garbuglio. 3 (cor) 
tresca (f.): tener un lío, avere una tresca. e (coj, ) d 
mar líos, attaccare briga; (col.) estar en un lío, Meter. 
se en un lío, essere nei pasticci, mettersi nei pasticci: 
(col.) hacerse un lío, confondersi. e ( col.) no meterse 
en líos, tenersi fuori dai guai. 

liofilización s. t. liofilizzazione. 

liofilizar v. tr. liofilizzare. + ante e la z cambia en c. 
Liorna f. o m. (geogr.) Livorno (f.). 

lioso adj. 1 (co/.) intrigante, 2 (co/.) complicato. 
liparita s. t. (geo/.) liparite. 

lipasa s. t. (bio!.) lipasi. 

lipemia s. t. (med.) lipemia. 

lipídico adj. (biol.) lipidico. 

lípido s. m. (bjol.) lipide. 

lipoescultura s.t. (cir.) liposcultura. 

lipoide s. m. (bio!.) lipoide. 

lipólisis o IIpolisis s. t. (fisio/.) lipolisi, 

lipoma s. m. (med.) lipoma. 

lipoproteína s. t. (bio!.) lipoproteina. 
liposarcoma s. m. (med.) liposarcoma. 
liposoluble adj. liposolubile. 

liposoma s. m. (biol.) liposoma. 

liposucción s. t. (cir.) liposuzione. 

lipotimia s. t. (med.) lipotimia. 

liquen s. m. (bot.) lichene. 

liquidable adj. liquidabile. 

liquidación s. t. liquidazione. e I. de una sociedad. 
liquidazione di una società. 

liquidador adj; tb s. m. liquidatore. 9 f.-ra. 
liquidar y. t. 7 liquidare, saldare: /. uno todas sW 
deudas, liquidare tutti i propri debiti. 2 (fig.) liquida- 
re, risolvere: |. una cuestión, liquidare una questione: 
3 (vender a bajo precio) liquidare, svendere: l. todas 
las existencias, liquidare tutta la merce. 4 (fis.) T€" 
dere liquido. 5 (co/.) liquidare, fare fuori, uccide 
re: l a una persona, liquidare una persona. ® L 
sociedad, liquidare una società. 

liquidez s. f. (econ.) liquidità. 

*liquido A adj (is) liquido: estado L, stato À 
* dieta líquida, dieta liquida. e (ling.) consona" 
quida, consonante liquida; ese líquida, esse 329^ 
B s. m. (fis) liquido. e 1 inflamable, liquido L 

a. : nat) 
mabile; 1. para frenos, liquido per freni. e (ana. 


Liquido. 


»: ideo, Y 
ET 


amniótico, liquido amniotico; l. cefalorraqu 
quido cefalorachidiano. € adj; tb. s. m. (dine? 
Quido, 


lira (1) s.t. (mus.) lira. 
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jra st (unidad monetaria) lira: liras italianas, li- 
re italiane. — 

frica st CA ica PNE 

fírico ad lirico: musica lírica, musica lirica; ópera lí. 
rica, opeta lirica, RR 

lirio s.m. (bot.) lirio. giglio bianco. e 1. de los valles, 
gislio delle convalli, mughetto; l. negro, bella vedova. 
lirismo s.m. lirismo, liricità (f.). 

jirón s. m (zool.) ghiro. e l. careto, quercino, e dor- 
mir como un l., dormire come un ghiro, dormire pro- 
fondamente, dormire della grossa. 

lis s.m. o f. (bot.) iris (f.), iride (t.). e flor de lis, fior- 
daliso. 

Lisboa f. o m. (geogr.) Lisbona (t.). 

lisboeta adj.: tb. s. m. y f. lisbonese. 

lisbonés adj.: tb. s. m. (/it.) lisbonese (m. y .). &f.-sa. 
lisiado adj.: tb. s. m. sciancato, storpio. «f. -da; p. de 
lisiar. 

lisiadura s. t. storpiatura. 

lisiar v. t. menomare. storpiare, sciancare. + conjug. 
como cambiar. 

«iso adj. 1 liscio: superficie lisa, superficie liscia; ca- 
bellos lisos, capelli lisci; piel lisa, pelle liscia. 2 in 
tinta unita: tela lisa, tessuto in tinta unita. @ fusil de 
cañón l, fucile a canna liscia. e lisa y llanamente, 
chiaro e tondo. 
lisol s.m (quim.) lisolo. 
lisonja s. !. (/it.) lusinga. 
lisonjear A y tr (/it.) lusingare, incensare, adulare. 
B lisonjearse v pr. (/it.) sentirsi soddisfatto, sentirsi 
lusingato 
lisonjero adj. (/it.) lusinghiero. 

'lista s.t. 1 lista, striscia. 2 (en un tejido) riga: un 
mantel blanco con listas azules, una tovaglia bianca a 
nghe blu. 3 (relación de nombres de personas o co- 
sas) lista, elenco (m.): la 1. de los invitados, la lista 
degli invitati. e |. de espera, lista d'attesa, e |. de bo- 
das, lista di nozze; l. de correos, fermo posta, fermo- 
Posta; |. de direcciones, indirizzario; I. de precios, li- 
‘tino dej Prezzi, prezzario, preziario; l. de tarifas, ta- 
Pain . l. de cotizaciones, listino di borsa. e listas 
hs frecuencia, liste di frequenza. e hacer la l. de la 
E Pra, fare la lista della spesa; pasar l., fare l'appel- 
iid en lal., mettere in lista; (fig.) poner en la l. 
listado eure nella lista nera. 

i - m. lista (f.), elenco. 

S. m. (arq.) listello. 

"listo i inis telefonico. 
tuto) furb sveglio, svelto, intelligente. 2 (sagaz, as- 

estoy hi scaltro. 3 (dispuesto, preparado) pron- 
inizi. - Para empezar el trabajo, sono pronto ad 


(col y» il lavoro, e ]. para usar, pronto per l'uso. e 
estar o L, stare attento, fare attenzione; (col.) 


* ir L stare fresco; (col.) pasarse de L, fare il 
del dia COL) ser más |. que el hambre, saperne una più 
os gs * ¡vaya tío L!, bravo furbo! e ¡prepara- 
listé h 5105! ¡ya!, pronti! via! 
lisura > i 1 listone. 2 (dep.) asticella (f.). 
*^ levigatezza. 


liza 


side o (quim.) litargirio 

-f Tletto (m) a castello. 2 (en barcos o tre 
nes) cuccetta, 

literal ad. letterale: el sentido I. de las palabras, ii 
senso letterale delle parole. e traducción l, traduzio 
ne letterale. 
literalmente adv. letteralmente. 
literariamente adv. letterariamente. 

*literario adj. letterario: certamen l., concorso lettera- 
no; círculo l., circolo letterario; salón l.. salotto lette- 
tano, e agente l, agente letterario; crítico L. critico 
letterario, 
literato adj; tb. s. m. letterato. $t. -ta. 

*literatura s.t. letteratura: 1. comparada, letteratura 
comparata; l. española, letteratura spagnola; I. ingle- 
sa, letteratura inglese; profesor de L, professore di let- 
teratura. e 7. de vanguardia, letteratura d'avanguardia. 
litiasis s. t. (med) litiasi, calcolosi. 
litigante adj; tb. s. m. y f. litigante, 

litigar v. int. 1 litigare, discutere. 2 (der.) essere in 
causa. 9 ante e la g cambia en gu. 
litigio s.m. 7 lite (:). litigio, alterco. 2 (der.) lite (1). 
causa (f). e componer un l., comporre una lite. 
litio s. m. (quím.) litio: hidruro de l, idruro di litio. 
litispendencia s. t. (der.) litispendenza. 
litófago adj. (zoo/.) litofago. 
litofanía s. t. (arte) litofania. 
litogénesls s. t. (geo!.) litogenesi. 
litografía s. t. (impr.) litografía. 
litografiar v. tr. (impr) litografare. + conjug. como 
desviar. 
litográfico adj. (impr.) litografico. 
litógrafo s. m. (impr.) litografo. +1. -fa. 
litología s.t. (geo/.) litologia. 
litológico adj. (geo!.) litologico, 
litopón s. m. (quím.) litopone, litopono. 
litoral A adj. litorale, litoraneo. B s. m. litorale, 
litosfera s. t. (geo!.) litosfera. 
lítote o litote, lítotes, litotes s. f. (ling.) litote, 
litotripsia o litotricia s. f. (cir.) litotripsia, litotris- 
sia. 
litro s. m. litro. 

Lituania t. (geogr.) Lituania. 
lituano A adj.; tb. s. m. lituano. % f.-na. B s. m. solo 
sing. (idioma) lituano. 
lituo s. m. (hist.) lituo. 
liturgia s. t. liturgia: I. católica, liturgia cattolica; l. 
luterana, liturgia luterana. e l. de la palabra, liturgia 
della parola. e /. de las horas, liturgia delle ore. 
litúrgico adj. liturgico: cantos litúrgicos, canti litur- 
gici. e año l, anno liturgico. 
liviandad s. f. (/it.) leggerezza. 
liviano adj. (/it.) leggero: ser L. como una pluma, es- 
sere leggero come una piuma. 
lividez s. t. (/it.) lividezza, lividore (m.). 
lívido adj. (/it.) livido. 
living (ing!.) s. m. living. + pl. livíngs. 

Livio m. Livio. 
liza s.t. (lit) lizza. e entrar en l., entrare in lizza, scen- 


Digitolizado com CamScanner 


440 


lizo 


dere in lizza. 

lizo s. m. (text.) liccio. 

llaga s. f. piaga: tener el cue ^ 
E il corpo coperto di piaghe; una [A ehe n 
piaga infetta; llagas de decúbito, piaghe miei n 
. (fig.) poner el dedo en la I.. mettere il di a 


piaga. mmm B llagar- 
iaeare, coprire di piaghe. 
llagar A v. tr. piagare, cop te e lag cambia en gu. 


, pr. coprirsi di piaghe. + an 
llama (1 Y f eias la L de la candela, la at 
della candela: las llamas del incendio, le fiamme del- 
l'incendio: (fig.) la |. de su amor, la fiamma del suo 
elo en llamas, un cielo di fiamma. 


rpo recubierto de llagas. 


. 


amore. e (fig.) un ci xS s 
e L oxiacctilénica. fiamma ossiacetilenica; l. oxhídri- 
ca, fiamma ossidrica. 

llama (2) s.t. (zo0!.) lama (m.). 

ellamada s.t. 1 chiamata. richiamo (m.), appello 
(m.): acudir a las llamadas de alguien, accorrere al ri- 
chiami di qualcuno: se hizo una l. a la solidaridad en 
pro de los damnificados. fu fatto un appello alla soli- 
darieta in favore dei sinistrati. 2 (tel.) chiamata, te- 
lefonata: indicación de l. en espera, avviso di chia- 
mata: L a cobro revertido, chiamata a carico del de- 
stinatario; L internacional, chiamata internazionale, 
telefonata internazionale; |. interurbana, telefonata 
interurbana; l. urbana, telefonata urbana. e votación 
por L. votazione per appello nominale. 

*Illamado ad, cosiddetto. cosi detto: la llamada lite- 
ratura de vanguardia, la cosiddetta letteratura d'avan- 
guardia. +p. de llamar. 

llamador s.m. 1 campanello. 2 (aldaba) batacchio, 
battiporta 

llamamiento s. m. appello: hacer un I. a la nación, 
lanciare un appello alla nazione. e (mil.) aviso de L a 
filas, carolina precetto. 

ellamar Avv. 1 chiamare: L al médico, chiamare il 
medico; l. al fontanero, chiamare l'idraulico; 1 a al- 
guien desde la ventana, chiamare qualcuno dalla fine- 
stra; el deber me llama, il dovere mi chiama; a su pri- 
mer hijo le han llamado Francisco, il loro primo fi- 
glio l'hanno chiamato Francesco; esta época se pue- 
de l. romántica, questo periodo si puà chiamare ro- 
mántico. 2 (atraer) attirare, attrarre: le llama la 
aventura, l'avventura lo atrae. e |. la atenci ón, ri- 

: il loro nome. e hacer |, a al- 
guien, mandare a chiamare qualcuno. e l a parte, 


chiamare in dispare; | A 
lefono, telefonare, crai teléfono, chiamare per te- 


llamarse y. pr. chiamars 
h e. B . pr. rsi; me 
lamo María, mi chiamo Maria; ¿cómo se llamaba 
come si chiamava que] ristorante? 


a porta w HIPS A 
e ¿quién llama?. im ) suonare (il campanello), 


llamarada s, I. 1 fiammata, 2 
llamativo adj. visto: à; 
colores llamativos, 
llameante ad). fia 
fiammeggiante, 


lla 
mear v, intr, fiammegglare, mandare fiamme. 


(fig.) vampata, 

so, chiassoso, appariscente, è 
colori sgargianti, 

mmeggiante, e góiico L, gotico 


llana s.t. (constr.) cazzuola, cazzola, 

llaneza s.t. semplicità. 

llano A adj. 1 piano. pianeggiante: terreno l, terte. 

no pianeggiante. 2 (sencillo) semplice: estilo |, Stile 

semplice. e palabra llana, parola piana; verso La ver. 

so piano. e plato l., piatto piano. e mar llana, mare 

calmo, e (col.) a la pata la llana, alla buona, con sem. 

plicità. B s. m. (geogr.) piano, pianura (t.), 

llanta s.f. (autom.) cerchione (m.). 

llantén s. m. (bot.) lanciola (f.), piantaggine (t). e1 

de agua, mestolaccia. s 
«llanto s. m. pianto: refrenar el L, trattenere il pianto 

llanura s. f. (geogr.) pianura, piano (m.). N 

«llave s. f. chiave: las llaves de casa, le chiavi di Casa; 
1. doble, chiave doppia; l. falsa, chiave falsa; cerrar la 
puerta con l., chiudere la porta a chiave. e |, de con- 
tacto, chiave di contatto; /. de estrella, chiave a stel- 
la; I. de tubo, giratubi; l. fija, chiave fissa; |. inglesa, 
chiave inglese; |. maestra, passe-partout, comunella, 
e la l. de la luz, l'interruttore della luce; la l. de paso 
del gas, la chiavetta del gas. e (autom.) 1. de arran- 
que, chiave di accensione, chiavetta. e (ecl) las lla: 
ves de San Pedro, le chiavi di San Pietro. e pisos lla- 
ves en mano, appartamenti chiavi in mano. e bajo l, 
sotto chiave. 

llavero s. m. portachiavi. 

«llegada s. f. arrivo (m.): la l. de un amigo, l'arrivo di 
un amico; la 1. del autobús, l’arrivo dell'autobus; la l. 
de la primavera, l'arrivo della primavera. 

«llegar A v. intr. 7 arrivare, giungere: l. a casa, arri- 
vare a casa; l. a destino, arrivare a destinazione; I. a 
la meta, arrivare al traguardo; l. a una conclusión, at- 
rivare a una conclusione; el tren ha llegado con dos 
horas de retraso, il treno & arrivato con due ore di ri- 
tardo; mi hermano todavía no ha llegado, mio fratel- 
lo non è ancora arrivato; ha llegado el momento de 
decir toda la verdad, & arrivato il momento di dire tut- 
ta la verità; había llegado a mis oídos una extraña no- 
ticia, mi era giunta all'orecchio una strana notizia. 2 
(ser suficiente) bastare, essere sufficiente: el dinero 
que tiene no le llega para pasar el mes, i soldi che ha 
non gli bastano per arrivare alla fine del mese. 9 La 
conocimiento, venire a conoscenza; l. al alma, tocca- 
re il cuore; /. a las armas, venire alle armi; l. a las má: 
nos, venire alle mani; l. a puerto, arrivare in porto; 5 
a un acuerdo, giungere ad un accordo; I. a viejo, aT" 
vare alla vecchiaia. e |. en grupo, arrivare in gum 
e l. a tiempo, arrivare in tempo; l. en el inen 

oportuno, capitare a proposito; I. tarde, arrivare t le. 

e l. a fin de mes, arrivare alla fine del mese. e 10 d 

gaba a comprender lo que le estaba ocurriendo, ^ a 

riusciva a capire cosa le stesse succedendo; no llego | 

ver nada, non riesco a vedere niente. e I. a saber ^ 
^ :venire, dive” 
£0, venire a sapere qualcosa; l. a ser, divenire, " 

tare, e estar a punto de l, estar al l., essere In am n 

Mare per arrivare, e (col) ¡hasta ahí podíamos n 

non ci mancherebbe altro! B llegarse v. pr. (00 we 

dare, passare: tenfa intención de llegarme 4 , 


gate à 


e, 
la 
avevo l'intenzione di passare a trovarlo; Ii 
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d erfa y compra un kilo de pan, passa dal fornaio 
¿compra un kilo di pane. + ante e la g cambia en gu, 
nado s. m. riempimento, riempitura (t). 

bes A v. tr. riempire, colmare: /. un cubo de agua, 
riempire un secchio di acqua; l. un vacío, colmare un 

vuoto; SUS palabras me llenaron de alegría, le sue pa- 
role mi colmarono di gioia. B llenarse v. pr, riempir- 
și; el teatro se llenó de espectadores, il teatro si riem- 

à di spettatori. e llenarse de deudas, riempirsi di de- 
piti; llenarse de tristeza, riempirsi di tristezza. 
llenazo s. m. (col.) pienone. 

lleno A adj. 1 pieno, colmo: un vaso l. de vino, un 
bicchiere pieno di vino; una página llena de faltas de 
gramática, una pagina piena di errori di grammatica; 
un mueble l. de polvo, un mobile pieno di polvere; 
una carretera llena de curvas, una strada piena di cur- 
ve; un día l. de tristeza, una giornata piena di tristez- 
za. 2 (con referencia a la comida) pieno, sazio. e lu- 
na llena, luna piena. e estar l. a rebosar, essere pie- 
nissimo, essere pieno zeppo, essere strapieno; estar l. 
de prejuicios, essere pieno di pregiudizi. e a manos 
llenas, a piene mani. B s. m. pieno, pienone. e de l., 
in pieno, completamente, del tutto. 
llevadero adj. sopportabile, tollerabile. 

«llevar A v. tr. 1 portare: |. un paquete, portare un 
pacco; tenemos que l. un viejo mueble al desván, dob- 
biamo portare un vecchio mobile in soffitta. 2 (con- 
ducir) portare, fare arrivare, condurre: la nueva 
instalación lleva el gas a todas las casas, il nuovo im- 
pianto fa arrivare il gas in tutte le case. 3 (acompa- 
fiar) portare, accompagnare: /. a los niños a la es- 
cuela, portare i bambini a scuola 4 (tener) avere, re- 
Care: un edificio que lleva todavía las huellas de los 
bombardeos, un edificio che reca ancora le tracce dei 
bombardamenti. 5 (mat.) riportare: 3 más 9 son 12, 
Pongo 2 y llevo 1, 3 pià 9 fanno 12, scrivo 2 e ripor- 
to 1. 6 (vest.) indossare, portare, avere: l. un vesti- 
do bonito, indossare un bel vestito; nunca llevaba 
corbata, non portava mai la cravatta; lleva un abrigo 
Rd elegante, ha un cappotto molto elegante. e l. so- 

e la tonaca; l. la toga, vestire la toga. e L. 

0 a la cárcel, tradurre il detenuto in carcere. e 

inn portare a buon fine; l. a cabo, portare a 

zire qus compiere, concludere; svolgere, realiz- 

mette k S . adelante, portare avanti; /. a la práctica, 

a rastras dini lala ruina, portare alla rovina; l. 

eli Pii as e |. bien los años, portare bene 

buona me camino (l. mal camino), essere sulla 

49, boris c (essere su una cattiva strada). e /. consi- 
Y pora on se e I. de la mano, portare per mano; 

Te la Bu à passeggio, e l. el coche, guida- 

* Palmas a E e compás: andina tempos (fig.) E 

mano; | en E portare qualcuno in palma di 

riunfo a alguien, portare qualcuno in 
bilidaq (de gafas, portare gli occhiali, e 1. la conia- 

un'azienda): g empresa), tenere la contabilità (di 

ite; j lo 4 contraria, dire il contrario, contrad- 

` 4 VOZ cantante, tenere banco; (fig.) I. los 
Portare i pantaloni, e /, prisa, avere fret- 


Malone y 
» 


llorón 


e E m i: de Perros, l. una vida de infierno, fa- 
sis a cani, fare una vita d'inferno. e (fig.) L 
'£ agua a su molino, portare 
Er (fig.) L uno su cruz, portare la propria croce. 
- las de ganar, avere la meglio; 1. las de perder, 
avere la peggio. e dejarse I. (por alguien), lasciarsi 
influenzare, lasciarsi trascinare, e (seguido de gerun- 
dio) llevo un mes esperándole, è un mese che lo 
aspetto; llevo muchos años (viviendo) en Roma, vivo 
da molti anni a Roma, sono molti anni che vivo a Ro- 
ma. e mi hermana me lleva dos años, mia sorella ha 
due anni piü di me. e (seguido de participio) llevo es- 
critas dos páginas, ho già scritto due pagine; lleva ya 
trabajado mucho, ha già lavorato molto; llevo comi- 
dos dos platos de sopa y todavía tengo hambre, ho 
mangiato due piatti di minestra e ancora ho fame. e 
la ropa que llevaba puesta, i vestiti che indossava. e 
(fig.) lo lleva todo escrito en la frente, gli si legge tut- 
to in fronte. e ¿cómo llevas tu trabajo de investiga- 
ción?, a che punto sono le tue ricerche? e todo lleva 
a pensar que, tutto induce a pensare che. e (co/.) ¡que 
se lo lleve el diablo!, che il diavolo se lo porti! B v. tr. 
e intr. portare, condurre: ¿adónde lleva esta calle?, 
dove porta questa strada?; el camino que lleva al pue- 
blo, la strada che conduce al paese. C llevarse v. pr. 1 
portare, prendere con sé: he decidido llevarme sólo 
dos maletas, ho deciso di portare soltanto due valige. 
2 (col.) andare, essere di moda: las minifaldas ya no 
se llevan, le minigonne non vanno piü. 3 (obtener) 
ottenere: se llevó el primer premio, ha ottenuto il pri- 
mo premio. 4 (hurtar) rubare, portarsi via. e llevar- 
se bien (llevarse mal) con alguien, andare d'accordo 
(non andare d'accordo) con qualcuno; (co/.) no lle- 
varse, non andare d'accordo. e llevarse la palma, es- 
sere il migliore; llevarse una desilusión, avere una de- 
lusione; llevarse una sorpresa, avere una sorpresa, 
sorprendersi, stupirsi; llevarse un susto, prendersi uno 
spavento. e (col.) llevarse por delante, investire, ab- 
battere; trascinare con sé. e PROV. dos por el conejo 
pelean, y llega un tercero y se lo lleva, tra 1 due liti- 
ganti il terzo gode. 
llorado adj. compianto: nuestro 1. maestro, il nostro 
compianto maestro. + p. de llorar. 
ellorar A v. int. piangere: l. de alegría, piangere di 
gioia; /. de rabia, piangere di rabbia; l. a lágrima vi- 
va, piangere a calde lacrime. e estar a punto de l., 
avere le lacrime agli occhi, stare per piangere; poner- 
se a l., mettersi a piangere: romper a l., scoppiare in 
lacrime, sciogliersi in pianto. e (col.) ser de l., ser pa- 
ra echarse a l., essere penoso, fare piangere. B v, tr. 
piangere: l. lágrimas amargas, piangere lacrime 
amare; /, uno sus culpas, piangere sulle proprie colpe. 
llorica s. m. y t. (col.; desp.) piagnucolone (m.). 
lloriquear v. intr. (desp.) piagnucolare. 
llorlqueo s. m. (desp.) piagnisteo, piagnucolio, la- 
gna (1). 
lloro s. m. pianto. 
llorón A adj. piagnucoloso: un niño l, un bambino 


piagnucoloso. e (bot.) sauce l, salice piangente. B s. 


l'acqua al proprio 
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lloroso 


m. piagnucolone. + f.-na. T 
lloroso adj. 1 lacrimoso: 0J05 llorosos, occh 


: una histo- 
mosi. 2 (raro) lacrimevole, commovente: 1 
ria llorosa, una storia lacrimevole. 
llovedizo adj. gocciolante. e agua 


piovana. : A T 
ellover A v. intr. impers. piovere: está a punto de l., 


per piovere. e llueve a cántaros, Pul E e 
piove a dirotto, viene giù che Dio la manda; V9. e 
to tronó que al final llovió, tanto tuonó che ydus 
(col) I. sobre mojado, piovere sul bagnato. e (eol) 
¡mucho ha llovido!, ne è passata acqua sotto 1 ponti: 
B v. intr. (tb. fig.) piovere, fioccare: llovían insultos de 
todas partes, fioccavano insulti da tutte le parti. e el 
maná che llovió del cielo, la manna piovuta dal cielo. 
+ conjug. como mover. osi ies 
llovizna s. í pioggerella, pioviggine, piovischio 
(m. — 

lloviznar v. intr. impers. piovigginare. 

lloviznoso adj. (raro) piovigginoso. 

«lluvia s.t. pioggia: protegerse de la l, proteggersi dal- 
la pioggia. e 1. ácida, pioggia acida; l. radiactiva, 
pioggia radioattiva. e una l. de barro, una pioggia di 
fango. e (astr.) 1. de estrellas, pioggia di stelle ca- 
denti. 
lluvioso adj. piovoso: un día l., una giornata piovosa 

elo (1) art neutro il, lo: lo dificil ha sido convencerle, il 
difficile é stato convincerlo; esto es lo peor que podía 
suceder, questo è il peggio che potesse capitare; des- 
de lo alto de la torre se veía toda la llanura, dall'alto 
della torre si vedeva tutta la pianura. e lo bueno es 
que, il bello è che; lo raro es que, lo strano è che; lo 
más importante es que, la cosa più importante è che. 
e he hecho todo lo que podía por ti, ho fatto tutto 
quello che potevo per te; lo que rú dices es verdad, ció 
che tu dici è vero; no deseo nada más de lo que ya 
Tengo, non desidero niente di più di quanto già possie- 
do. € por lo general, per lo più; por lo menos, per lo 
meno; por lo que me concierne, per quanto mi con- 

do) e lo declarado, secondo quanto dichiarato, 

. pers. átono de tercera pers, m. sing. lo: el libro 
que me has prestado te lo devolveré mañana, il libro 
do arrancado he bg 
ontrado, ho cercato tuo 
fratello € non lo ho trovato; rí lo sabías, tu lo sapevi; 
3 lo pido por favor, te lo chiedo per favore; ilo decía 
Jo!, lo dicevo io!; después de verlo, à 
Pd 
loa s.t. 1 (lit) lode, elogio ( 
loable ad; (vir) lodevole, 
loanza s.t (iit, raro) lode, elo 
loar v. tr. (Jit) lodare. e PRO 
da, chi si loda S'imbroda, 
lob (ingl) s. m. (tenis) lob, 
lobato S. m. (2001.) lupacc| 
lobbista o lobbysta, lob 
m. y f. lobbista, 


lobby (ingl.) s. m. lobby (t.). * pl. lobbies. 


Hovediza, acqua 


opo averlo vi- 
jno te lo tomes 
f. la; pl. m, los;pl.f. las, 
m). 2 (liter. lauda. 


gio (m.). 
V. quien se loa se enlo- 


pallonetto. * pl. lobs, 
hiotto, lupetto. 
ista A adj. lobbistico, B s. 


lobbying (ingl.) s. m. lobbying. 

lobbysta V. lobbista. 

lobectomía s. f. (cir.) lobectomia. 

lobelia s. f. (bot.) lobelia. 

lobezno s. m. (zoo!) lupacchiotto, lupetto, 
lobista V. lobbista. 

«lobo (1) s. m. (z001.) lupo: una manada de lobos, un 
branco di lupi. e (zool.) l. cerval, 1, cenario, ly 
cerviero, lince; l. de las praderas, lupo delle praterie 
coyote. e l. feroz, lupo mannaro, licántropo. e (fig) 1 
de mar, lupo di mare. e (fig.) meterse en la boca del 
L, mettersi in bocca al lupo, cascare in bocca al lupo; 
(fig.) tener un hambre de lobos, avere una fame da hi: 
pi. e PROV. el l. muda el pelo mas no el vezo, il lupo 
perde il pelo ma non il vizio; un l. a otro no se myer. 
den, lupo non mangia lupo. 

lobo (2) s. m. (anat.) lobo. 

lobotomía s. f. (cir.) lobotomia. 

lóbrego adj. (/it.) tetro, lugubre, tenebroso, 
lobreguez s. f. (/it.) tetraggine. 

lobulado adj. (anat., arq.) lobato. 

lóbulo s. m. (anat.) lobo, lobulo: l. cerebral, lobo ce- 
rebrale; /. de la oreja, lobo dell'orecchio; I. del pul- 
món, lobo polmonare. 

lobuno adj. lupesco. 

locación s.f. affitto (m.). 

«local A adj. locale: las autoridades locales, le autori- 
tà locali; organismo l., ente locale; prensa l., stampa 
locale. e (cir.) anestesia l., anestesia locale. B s. m.lo- 
cale: |. nocturno, locale notturno. e (en un piso) l. de 
paso, disimpegno. 
localidad s. f. 1 località. 2 (en un local de espec- 
táculos) posto (m.); biglietto (m.): localidades de 
asiento, posti a sedere; ya no quedan localidades pa- 
ra la función de mañana, i biglietti per lo spettacolo 
di domani sono esauriti. e precio de las localidades, 
prezzo dei biglietti. 

localismo s. m. localismo. 

localizable adj. localizzabile. 

localización s. f. localizzazione. 

localizador ad;; tb. s. m. localizzatore. e (mi^) L 
acústico, aerofono. 

*localizar A y. tr. localizzare: l. el epicentro de un té” 
rremoto, localizzare l'epicentro di un terremoto- 
localizarse v. pr. localizzarsi. + ante e la z cambia en 

locamente adv. follemente, pazzamente. 1 
locatario s. m. affittuario: el 1. de un piso, l'affitt 
rio di un appartamento. + f. -ria. 

locatis adj; tb. s. m. y £ (col) pazzo (m.), ma 
* pl. locatis. : 
locativo (1) adj. locativo: valor l., valore locativo. 
locativo (2) adj.; tb. s. m. (ling.) (caso) locativo. po 
loción s. f. lozione: /. astringente, lozione asring 
te; l. capilar, lozione per capelli. e I. para des? 
afeitado, dopobarba. "m 

*loco A adj; tb. s. m. folle (m. y t), pazzo, m? och 
una persona loca, una persona folle; una nh na 
un'idea folle. e mirada de l, sguardo da fol e 
casa de locos, una gabbia di matti. e (med; 0” 


tto (7- 
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m edad de las vacas locas, malattia della mucca 

"T (col.) l. de atar, l. de remate, l. perdido, mat- 

joda legare. e estar D de alegría, essere pazzo di gio- 
ja; estar I. por alguien o por algo, andare pazzo per 
alcuno O per qualcosa; estar medio L, essere mez- 
o matto; (col.) hacer el l., fare il matto, comportarsi 
da matto; (col) hacerse el L, fare il finto tonto; hacer- 
se pasar por 1., fingersi pazzo; volver l. (a alguien), 
fare impazzire; volverse L diventare matto. e mill, 
¡ni que estuviera l.!, fossi matto! e (col.) a lo l.. a ton- 
"EN. locas, senza riflettere, impulsivamente. e 
PROV. los locos hacen la fiesta y los cuerdos gozan 
de ella, il pazzo fa la festa e il savio se la gode; quien 
en la mesa canta, si no está l. poco le falta, chi canta 
a tavola e a letto è un matto perfetto. B adj. 1 (co/) 
enorme, straordinario, pazzesco: tienes una suerte 
loca, hai una fortuna pazzesca. 2 (mec.) folle. e + 
(col.) tener unas ganas locas de algo, avere una vo- 
glia matta di qualcosa, morire dalla voglia di qualco- 
sa, * f. -ca. 

locomoción s. f. locomozione. e medios de l., mez- 
zi di locomozione. 

locomotor adj. locomotore; locomotorio. e (anat.) 
aparato l., apparato locomotore; músculos locomoto- 
res, muscoli locomotori. 

locomotora s. f. (ferr) locomotiva, locomotore 
(m.), locomotrice. * 
locuacidad s. f. loquacità. 

locuaz adj. loquace. 

locución s. t. (ling.) locuzione. 

*locura s.f. follia, pazzia: l repentina, follia improv- 


longitud 


m L, analisi logica. B s, m. (filos.) logico. ^ f. 
logística s.t. (mil) logistica. 

logístico adj. logistico. 

logo s. m, logotipo. 

logogrifo s. m, logogrifo. 

logomaquia s.f. (lit) logomachia. 

logopatía s. f. (med.) logopatia. 

logopeda s. m. y t, (med.) logopedista. 

logopedia s.t. (med.) logopedia. 

logopedista s. m. y f. (med.) logopedista. 
logorrea s. f. (it o med.) logorrea. 

logos s. m. (filos.) logos, logo. 

logoterapeuta s. m. y t. (psico.) logoterapeuta. 
logoterapia s.t (psico.) logoterapia. 

logotipo s. m. logotipo. 

lograr v. tr. riuscire: lo he intentado, pero no logro 
hacerlo, ho provato, ma non riesco a farlo; no he lo- 
grado terminar mi trabajo, non sono riuscito a finire 
il mio lavoro; sólo has logrado cansarme, sei riuscito 
soltanto a stancarmi; logró resolver una situación de- 
licada, riusci a risolvere una situazione delicata; no 
todos logran aprender bien una lengua extranjera, 
non tutti riescono a imparare bene una lingua stranie- 
ra. € |. algo, farcela, riuscire; |. un objetivo, raggiun- 
gere un obiettivo. 

logro s.m. 1 conseguimento, ottenimento, raggiun-" 
gimento. 2 (econ.) lucro. 

logrofiés A adj. di Logroño. B s. m. abitante (m. y 
f.) di Logroño. f. -sa. 

lolita s. f. (col.) lolita. 


visa; 1. colectiva, follia collettiva. e hacer locuras, fa- «loma s. t. (geogr. collina. 


re pazzie; (col.) querer a alguien con l., amare qual- 
cuno alla follia. e ¡sería una l.!, sarebbe una pazzia! 
* (col) con L, moltissimo, in modo straordinario, 
Pazzamente, alla follia; (co/.) de l, straordinario, me- 
Taviglioso, 

locutor s. m. (rad., tv.) presentatore; annunciatore, 
Speaker (m. y t). &f -ra. 

locutorio s. m. parlatorio. 

aa s. m. fangaia (f.). 

lodo.. S. m. (text., vest.) loden. 

hi S. m. fango, e (med.) baños de L, cura dei fan- 


is adj. fangoso, melmoso. 

ia. S. m. loft. 4 pl. loft. 

rítmi itmico adj, (mat.) logaritmico. e curva loga- 
Ia, curva logaritmica. 


lo 
naaritmo S. m. mat.) logaritmo. e /. decimal, loga- 
mo decimale, 


ida (0) s.t lo; 
M g euo) sf (arg.) loggia. 
mar S.f. logica. e (fijos. 1. formal, logica formale; 

erial, logica materiale; /. trascendental, logica 
“atate, € l matemática, I. simbólica, logica 
tica, logica simbolica. e por L, a fil di logica, 
» T di logica, 
gic ente adv. logicamente. 

A adj. logico: criterio L, criterio logico. € 


ggia: /. masónica, loggia massonica. 


“ende 
Matem ntal 
â rig 
lógi 
*là 


lombarda (1) s.t. (bot.) cavolo (m.) verza. 
lombarda (2) s.t. (hist.) bombarda. 

Lombardía t. (geogr.) Lombardia. 

lombardo A adj.; tb. s. m. lombardo. 9f. -da. B s. 
m. solo sing. (dialecto) lombardo. 

lombriz s.f. (zoo/.) lombrico (m.). e I. de tierra, ver- 
me di terra; l. intestinal, verme intestinale, ascaride. 


elomo s. m. 1 (anat.) lombo, dorso. 2 (coc.) lomba- 


ta (f): L de ternera, lombata di vitello. e a lomos de 

un mulo, in groppa a un mulo; a lomos de una moto- 

cicleta, in groppa a una motocicletta. 

lona s. t. 1 (text) olona. 2 (en un circo) tendone 
m.). 

ih s.f. 1 fetta; una l. de queso, una fetta di for- 
maggio. 2 (laja) lastra: una I. de mármol, una lastra 
di marmo. 

londinense adj.; tb. s. m. y f. londinese. 

Londres m. o t. (geogr.) Londra (f.). 

longanimidad s.t. (/it.) longanimità. 

longánimo adj. (/it.) longanime. 

longaniza s. f. (coc.) salame (m.). 

long drink (ing/) s. m. long drink. 

longevidad s. f. longevità. 

longevo adj. longevo. 

longilíneo adj. longilineo. 


slongitud s.t. 1 lunghezza. 2 (astr., geogr.) longitu- 


dine: grados de l., gradi di longitudine; I. celeste, lon- 
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longitudinal 


"onda. 
gitudine celeste. e (fis.) l. de onda, lunghezza d'on 


ngitudinal adj. longitudinale. ! 

let udinalmació adv. longitudinale - 

longobardo ajj.; tb. s. m. (hist.) long 

-da. ; j 

eno play (ing!.) o said longplay s. m.; tb. adj. 

ng play. +pl. long plays. : 

lona (1) s. ti (en un puerto) mercato (m) puo 
sce. 2 (arg) sagrato (m.. 3 (hist) loggia. 
lonja (2) s. f. fetta: una I. de jamón, una fetta di pro- 
sciutto, 

lontananza s. í. (lit) lontananza: en L, 
nanza. 

look (ing!) s.m. look, aspetto. + pl looks. — 
looping (ing!) s. m. (aer.) looping. € pl. loopings. 
lorantáceas s. t. pl. (bot.) lorantacee. 

lord (ingl.) s. m. lord: vivir como un l., vivere come un 
lord. 4 pl. lores. 

lordosis s. t. (med.) lordosi. 

Lorenzo m. Lorenzo. e (astr.) lágrimas de San L., 
lacrime di San Lorenzo, perseidi. 

loriga s.t. (hist.) lorica. 

loro s.m. 1 (zool.) pappagallo. 2 (col.) (aparato de 
radio) radio ((.). e (col.) estar al l., tenersi al corren- 
te, essere ben informato, essere aggiornato. e (co/.) 
jal L!, attento! 

los (1) art. det m. pl. i, gli: los niños, i bambini; los ca- 
ballos, i cavalli; los padres, i genitori; los libros, i li- 
bri; los santos, i santi; los amigos, gli amici; los gno- 
mos, gli gnomi; los psicólogos, gli psicologi; los es- 
tudios, gli studi; los xilófonos, gli xilofoni; los zulúes, 
gli zulù. e los demás, gli altri; los dos, l'uno e l'altro, 
ambedue, entrambi. e los cuatro están siempre juntos, 
loro quattro stanno sempre insieme. e los que, quelli 
che, coloro che. 

los (2) pron. pers, átono de tercera pers. m. pl. li: mis her- 
manos viven en otra ciudad y los veo sólo raramente, 
i miei fratelli vivono in un'altra città, ed io li vedo so- 
lo raramente; ¿por qué quieres que yo te diga donde 
están tus libros, si ni siquiera los he visto?, perché 
vuoi che ti dica dove sono i tuoi libri, se io non li ho 
nemmeno visti?; ¡míralos!, guardali!; sin mirarlos, 
Senza guardarli. 

losa s.t. 1 lastra, lastrone 
Pulcros) pietra tombale, 


loseta s.t. mattonella. 4 dim, de losa 
lote s. m. ; 


di tessuti 
tale. 


in lonta- 


(m.). 2 (para cubrir se- 


lotto; un l. de tejidos al Por mayor, un lotto 
all'ingrosso. e 1. de Navidad, cesta di Na- 


loto (1) s. m. (bot 
mid (bot) loto, e 1. de los prados, gine- 


loto (2) S. f. o m. (lotería primiti 
m - (lotería Primitiva) Superenalotto 


lotófago adj.; tb. s. m, lotofago, $f ~ga. 


loxodromia s.t. (geogr.) lossodromia, 
loza s.f. maiolica. 

lozanía s. t. freschezza, gagliardia, esuberanza, 
lozano adj. (/it.) fresco, gagliardo, rigoglioso, hd 
berante. 

LP V. elepé. 

LSD s. m. (qu/m.) LSD. + sigla procedente del 
L(yserg) S(aüre) D(iáthylamid). 

lubina s. f. (zoo!) spigola, branzino (m.). 
lubricación s. f. lubrificazione, 

lubricante adj.; tb. s. m. lubrificante. e acejte L, olio 
lubrificante. 

lubricar v. tr. lubrificare. + ante e la c cambia en qu. 
lübrico adj. (/it.) lubrico. 

lubrificación s. f. lubrificazione. 

lubrificante adj.; tb. s. m. lubrificante. 

lubrificar v. tr. lubrificare. 4 ante e la c cambia en qu. 
Lucas m. Luca. 

lucense A adj. di Lugo. B s. m. y f. abitante di 
Lugo. 

lucerna s.f. 1 lucernario (m.). 2 (lámpara de techo) 
lampadario (m.). 

lucero s.m. astro, stella (I.). e 1. del alba (l. de la ma- 
ñana, l. de la tarde, l. matutino, 1. vespertino), astro 
del mattino, Venere, Lucifero. 

*lucha s. f. lotta: /. armada, lotta armata; las luchas 
entre el papado y el imperio, le lotte tra il papato e 
l'impero; /. contra el analfabetismo, lotta contro l'a- 
nalfabetismo; I. contra el cáncer, lotta contro il can- 
cro; l. contra la contaminación, lotta contro l'inqui- 
namento; l. contra la mafia, lotta contro la mafia; l. 
por el poder, lotta per il potere; l. sin cuartel, lotta 
senza quartiere. e /. de clases, lotta di classe. e desis- 
tir de la l., abbandonare la lotta. e (dep.) l. grecorro- 
mana, lotta greco-romana; 1. libre, lotta libera; l. y le- 
vantamiento de pesos, atletica pesante. 
luchador adj; tb. s. m. lottatore. $ f. -ra. 

*luchar v. intr. combattere, lottare, battersi: l. contra 
el ejército invasor, combattere contro l'esercito inva- 
sore; ]. por un ideal, combattere per un ideale; L por 
una causa justa, battersi per una causa giusta. 
Lucía t. Lucia. 

Luciano m. Luciano. 

lucidez s. t. lucidità. d 
lucido adj splendido, brillante, ben riuscito. spd 
lucir. 

lúcido adj lucido: una mente lúcida, una mente E 
cida. 

luciente adj. lucente., 

luciérnaga s. t. (z001.) lucciola. 

lucimiento s. m. lustro, vanto; bella figura (). 
Lucio (1) m. Lucio. 

lucio (2) s. m. (z001.) luccio. 

lución S. m. (zool.) orbettino. 

*lucir A v inr. 7 fare luce, illuminare, 

Splendere: esta bombilla luce poco, questa 

na fa poca luce. 2 (dar resultado o rendimie 

cuado) rendere, fruttare: un trabajo que luce 

Un lavoro che rende molto. 3 (col.) dare o 


alem, 


brillaré 
lampad 
nto ade- 
mucho: 
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reto fare figura. B M 1 sfoggiare; todos lucían 

mejores vestidos, tutti sfoggiavano i loro abiti mi- 
pon 2 (constr.) imbiancare. C lucirse v. pr. Tesi- 
Si. vantarsi. 2 (quedar bien) fare bella figura, 
prsi on ore. + pres. Ind. luzco; pres. subj. luzca, luzcas, 


pen luzcamos, luzcáis, luzcan; imper. luzca, luzca- 


mos, luzean- 
lucrar v. tr. y lucrarse v. pr. lucrare. e (relig.) I. las in- 
dulgencias. lucrare le indulgenze. 
lucrativo adj. lucrativo; lucroso: una actividad lu- 
erativa, un'attività lucrosa. e con finalidades lucrati- 
vas, a fini di lucro. 
Lucrecia f. Lucrezia. 
lucro s. m. lucro, guadagno. e sin fines de l., senza 
scopo di lucro. 
luctuoso adj. luttuoso. 
jucubración s. f. (/it.) elucubrazione. 
lucubrar v. tr. (/it.) elucubrare. 
ludibrio s. m. (/it.) ludibrio. 
lúdico adj. (/it.) Iudico. 
ludión s. m. (fís.) ludione, diavoletto di Cartesio. 
ludoteca s. f. ludoteca. 
ludoterapia s. t. (med.) ludoterapia. 
Ludovico m. Ludovico. 
luego A adv. poi, dopo, quindi: primero le escribí 
varias cartas, l. fui a verle personalmente, prima gli 
scrissi varie lettere, poi mi recai personalmente da lui. 
e como dice l. el autor, come dice più avanti l'autore. 
* desde l., senza dubbio, senz'altro, certamente; 
(region.) más l., poi, dopo; (Jit.) muy L, molto presto. 
B en la loc. prep. (/it.) I. de, subito dopo. C conj. dun- 
que, perciò. pertanto, quindi. e pienso, l. existo, 
Penso, dunque esisto. e (/it.) I. que, subito dopo che. 
D inter; en la loc. ¡hasta 1. arrivederci! 
lües s.t. (med.) lue, sifilide. 
luético ag;.; tb. s.m, (med.) luetico. 9f. -ca. 
gano O lúgano s. m. (zool.) lucherino. 
gar s. m. 1 luogo, posto: un |. de delicias, un luo- 
80 di delizie; un |. fácilmente accesible, un luogo fa- 
iniu accessibile; un I. ignorado por los turistas, 
^ is ignorato dai turisti; su casa se encuentra en 
< magnífico, la sua casa si trova in un posto ma- 
Wie 2 (puesto, posición) posto: su l. está junto a 
zó $ res, il suo posto è accanto ai suoi genitori; Ile- 
ép E arrivato al quarto posto. 3 (pobla- 
hs: Uni località (f.). e 1. de culto, luogo di cul- 
entro, luogo di ritrovo; l. público, luogo 
bio d el común, luogo comune. e (ling.) adver- 
^ avverbio di luogo. e (mat.) I. geométrico, 
moghi gastrico. * (relig.) los Santos Lugares, i 
(fig) enar fur * dar |. a, dare luogo a, provocare; 
Ortuno; (4 era de L., essere fuori luogo, essere inop- 
Sto Wal) Poner a alguien en su l., mettere a po- 
+ Ser del l, essere del posto; (lit.) tener L, 
80, avvenire, accadere, verificarsi. e ¡ponte 
r mettiti al mio posto! e en l. de, al posto di, 
» 1! sostituzione di; en mi L, al mio posto; 
in Primo s posto. e en primer l., per prima cosa, 
80, anzitutto; sin |, a dudas, certamente, 


luogo 


avere luo 


8 mi, 


lunático 


indubbiamente, senza dubbio. 

lugareño A adj. locale, del luogo. B s. m. locale (m 
y!) abitante (m. y t.) del luogo. 41. -ña. 
lugartenencia s t. luogotenenza. 

lugarteniente S. m. y f. luogotenente. 

lügubre adj. lugubre, tetro, fosco: pensamientos lú- 
Subres, pensieri foschi, 

Luis (1) m. Luigi, 

luis (2) s.m. (antigua moneda francesa) luigi. 

*lujo s. m. lusso: hotel de l., albergo di lusso; géneros 


de l., generi di lusso, e (fig.) permitirse el I. de, per- 
mettersi il lusso di, 


lujoso adj. lussuoso. 

lujuria s. t. lussuria. 

lujuriante adj (lit) lussureggiante: vegetación l., 
vegetazione lussureggiante. 

lujurioso ad). lussurioso. 

lumbago s. t. (med.) lombaggine. 

lumbalgia s. t. (med.) lombalgia. 

lumbar adj. (anat.) lombare: nervios lunbares, ner- 
vi lombari; vértebras lumbares, vertebre lombari. e 
inyección l., puntura lombare, 

lumbre s.t. 1 fuoco (m.). 2 (luz) luce, chiarore (m.). 
lumbrera s.f. 1 (persona de gran sabiduría) lumina- 
re (m.). 2 (arg.) lucernarlo (m.). 3 (mar.) occhio 
(m.) di bue. 

lumen s. m. (fís.) lumen. + pl. lámenes. 
lumenómetro s. m. lumenometro. 

luminaria s. t. luminaria. 

luminiscencia s. t. (f/s.) luminescenza. 
luminiscente adj. (fís.) luminescente, 
luminosidad s. t. luminosità. 

«luminoso adj. luminoso: fuente luminosa, sorgente 
luminosa; intensidad luminosa, intensità luminosa; 
objeto l., oggetto luminoso; rótulo l., insegna lumino- 
sa; una habitación luminosa, una stanza luminosa. e 
(fig.) tener una idea luminosa, avere un'idea lumi- 
nosa. 
luminotecnla s. f. illuminotecnica. 

eluna s. f. 1 luna: |. creciente, luna crescente; |. men- 
guante, luna calante; /. llena, luna piena; l. nueva, lu- 
na nuova. 2 (cristal de un escaparate) vetrina: los 
manifestantes rompieron a pedradas las lunas de una 
tienda, i manifestanti ruppero a sassate le vetrine di 
un negozio. 3 (espejo) specchio (m.), specchiera. e 
armario de l., armadio a specchio; armario de tres lu- 
nas, armadio a tre luci. e (fig.) L. de miel, luna di mie- 
le. e (zool.) pez l., pesce luna. e (cof) estar en la l, 
avere la testa tra le nuvole; (fig.) ladrar a la l., abba- 
iare alla luna; (col.) pedir la l., chiedere la luna, vole- 
re la luna; (col.) quedar a la I. de Valencia, restare con 
un palmo di naso. e al claro de l., al chiaro di luna. 
Junación s. t. (astr.) lunazione. 
lunar (1) s. m. 1 (en la piel) neo. 2 (topo) pois: una 
blusa de lunares, una camicetta a pois. 3 (lit.) neo, 
pecca (f.). * " 
lunar (2) adj. lunare: eclipse l, eclissi lunare; fases 
lunares, fasi lunari. e calendario l., calendario lunare. 
lunático adj.; tb. s. m. lunatico. 41. -ca. 
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lunch 


lunch 


«lunes s. m. lunedi. e /. de 
lo, pasquetta. e (co/.) cada l 


) lunotto (m.). el. térmica, lu- 


per tre. 
luneta 


+ pl. lunchs. 


h. 
(ingl.) s. m. lunc ua lunedi del 


(1) s.t. (autom. 


notto termico. 


luneta 
luneto 
lupa s. 


(2) s.t. (arg) a 
s.m. (arq.) lunetta (f.). 
t. lente d'ingrandimento. e (fig.) mi 


guardare con la lente ae ae 
lupanar s. m. (/it) lupanare, postribolo. 


lupino 


adj. (/it.) lupino. lupesco. 


lupulino s. m. luppolino. 


lúpulo 


s. m. (bot.) luppolo. 


lupus s. m. (med.) lupus. 
lúrexO s. m. lurex. 


lusitano adj: tb. s. m. (//t) lusitano, portoghese (m. 


y t). + f.-na. 


luso adj.: tb. s. m. (/1t) lusitano, portoghese (m. y f.). 


*f.-sa. 


lustral adj. lustrale. e (Iiturg.) agua L, acqua lustrale, 


acqua benederta. 


lustrar v. t. 1 lustrare, dare lustro. 2 (/it) purifi- 


care. 


lustre s. m. 7 lustro, lucentezza (1.). 2 (4t.) lustro, 


gloria (f). vanto. 
lustro s. m. lustro, quinquennio. 


lustroso 23; 1 lustro, lucido, brillante. 2 (fig.) flo- 


rido, sano. 
lutecio s. m. (quím.) lutezio. 
luteína s.t. (bio/.) luteina. 
luteranismo s. m. ( relig.) luteranesimo. 
luterano ag; tb. s.m. (relig.) luterano. +f -na. 


luto s.m. 


dedad, lutto vedovile; L. riguroso, lutto stretto; trajes 


lutto: |. ciudadano, lutto cittadino; Z. de viu- 


de L. abiti da lutto; trajes de medio l, abiti da mezzo 
lutto. e estar de L, essere in lutto; levar L, portare il 
lutto, vestire a luno, 

lux s. m. (fis.) lux. 

luxación s. t, (med.) lussazione, 

Luxemburgo m. (geogr.) Lussemburgo, 

luxemburgués A ad); tb. s. m. lussemburghese (m. 


yt). ef. 
ghese, 


75a. B s. m. solo sing. (idioma) lussembur- 


l'Ange- 
y cada martes, Ogni due 


rar con l., 
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lüxmetro s. m. (fís.) luxmetro. 

eluz s.f. 1 luce: las primeras luces del día, le Prime |, 
ci del giorno: la luz del sol, la luce del sole; una E 
bitación llena de luz, una stanza piena di luce; luz de 
tificial, luce artificiale; luz difusa, luce diffusa; luz di. 
recta, luce diretta; luz eléctrica, luce elettrica; luz in 
termitente, luce intermittente; luz natural, luce iul 
rale; luz refleja. luce riflessa. 2 (corriente eléctrica) 
luce, corrente, energia elettrica: el contador de la 
luz, il contatore della luce; el recibo de la luz, la bol- 
letta della luce; se ha ido la luz, se ne è andata la cor. 
rente; nos han cortado la luz, ci hanno tagliato la cor- 
rente. 3 (arq.) vano (m.). 4 (fig.) modello (m,), guj. 
da: había sido la luz de toda una generación, era sta- 
to il modello di un'intera generazione. 5 (en pl.) intel. 
ligenza: cortedad de luces, scarsa intelligenza, e cla. 
ro como la luz del día, chiaro come la luce del sole. a 
luces y sombras, luci ed ombre; espectáculo de luz y 
sonido, spettacolo di suoni e luci. e el siglo de las lų- 
ces, il secolo dei lumi. e la luz de la razón, la luce 
della ragione; la luz eterna, la luce eterna. e (arg) 
patio de luces, cortile interno. e (autom.) luces anti. 
niebla, fari antinebbia; luces de carretera, luces lar- 
gas, fari abbaglianti; luces de cruce, luces cortas, fa- 
ri anabbaglianti, luces de freno, luci d'arresto; luces 
de posición, luci di posizione. e (fís.) luz blanca, lu- 
ce bianca; luz monocromática, luce monocromatica; 
luz negra, luce nera o di Wood; luz polarizada, luce 
polarizzata. e años luz, anni luce. e apagar la luz, 
spegnere la luce; (fig.) arrojar luz sobre algo, dar luz 
a algo, fare luce su qualcosa; (fig.) dar a luz, dare al- 
la luce, partorire; (fig., lit.) dar luz verde (a algo), au- 
torizzare, dare via libera; encender la luz, accendere 
la luce; ponerse a la luz, mettersi alla luce; (fig.) sa- 
lir a la luz, venire in luce, manifestarsi; (/it.) ver la 
luz, ver la primera luz, venire alla luce, nascere. e 
(fig.) a la luz de, alla luce di, in base a, sulla base di; 
(fig.) a la luz del día, apertamente, alla luce del sole; 
a la luz de una vela, al lume di candela; a media luz, 
in penombra; (fig.) a todas luces, chiaramente, £V 
dentemente. e con las primeras luces, alle prime luc 
del giorno. 

luzula s.f. (bot.) erba lucciola. 

lycra® s. t (text) lycra. 
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m, 


m (decimotercera letra del alfabeto español) s. f. m (t. 
om): m mayúscula, m maiuscola; m minúscula, m 
minuscola. € (deletreando) m de Madrid, m come Mi- 


lan 
ma 
maccatura. 

macabro adj. macabro. 

macaco s. m. (zool.) macaco. «f.-ca, 

macadam o macadán s. m. macadam. 

macanudo adj. (col, raro) magnifico, straordina- 
rio, eccellente. 

Macao m. o f. (geogr.) Macao (f.). 

macaón s. m. (zool.) macaone. 

macarra s. m. (co/.) ruffiano, magnaccia. 
macarrón s. m. (frec. en pl.) (coc.) maccherone. 
macarrónico adj. (desp.) maccheronico. 
macartismo s. m. (polít) maccartismo. 

macedón adj. tb. s. m. macedone (m. y (.). 9f. -na. 
Macedonia (1) t. (geogr.) Macedonia. 
macedonia (2) s. f. (coc.) macedonia. 
macedónico adj.; tb. s. m. macedone (m. yt). ef 
-CA. 

macedonio A adj.; tb. s. m. macedone (m. yf). ef 
"nid. B s. m. solo sing. (idioma) macedone. 
maceración s. f, macerazione. 

macerado adj. macerato, macero. + p. de macerar. 
maceramiento s. m. macerazione (t.). 

Macerar A y, tr. macerare. B macerarse v. pr. ma- 
Cérarsi, 

macero s m. mazziere. 

iti s. f. vaso (m.) (per piante). 

mach ero s. m. portavasi. 

mach S. m. (fis.) mach. 

ML acado adj. ammaccato, pesto. «p. de macha- 


O. 
ca s.f. 1 pecca, difetto (m.). 2 (en la fruta) am- 


m 

i car A v. tr. 1 schiacciare, pestare. 2 (coc.) 
ca re. 3 (fig.) distruggere: este trabajo me macha- 
" Questo lavoro mi distrugge. e machacarse los hue- 
soby, naccarsi le ossa. B v. intr. (co/.) insistere: m. 
lo. 4 el mismo tema, insistere sullo stesso argomen- 
machas la c cambia en qu. 

(cor Con A ag. (col.) insistente, pesante. B s. m. 
n .) Seccatore, $ fana, 
Machage nen Ía s. 1. (col) insistenza. 
Macheta, S-f (co. bravata. 

7O s. m. colpo di machete. 
9 s.m, machete, 


yt Mas 
‘Macho lista, 


A s. m, maschio: m. y hembra, maschio e 


M 


femmina. e (zcol) m, cabrío, capro, caprone, becco. 
B adj. inv. (2001) maschio: foca m., foca maschio; pe- 
77o m., cane maschio; un zorro m., una volpe ma- 
schio; dos águilas m., due aquile maschio. 
machote adj. (co/.) robusto, forte. e aquel chico es 
un m., quel ragazzo è un fusto. 
macilento adj. macilento. 
macis s. f. (bot.) macis (m. y f). e pl. macis. 
Macizo A adj. 1 massiccio: una estatua de oro m., 
una statua d'oro massiccio. 2 (fig.) solido, fondato: 
macizas razones, ragioni fondate. e (coL) un joven 
m., un ragazzo ben piantato. B s.m. 1 (arq.) tramez- 
zo. 2 (geogr) massiccio. e (constr) m. de protec- 
ción, massiccio di protezione. 
macolla s. f. (agr.) cespo (m.). 
macramé s. m. (text.) macramè. 
macrobiótica s. f. macrobiotica. 
macrobiótico adj. macrobiotico. 
macrocefalia s. t. (med.) macrocefalia. 
macrocéfalo adj.; tb. s. m. (med.) macrocefalo. +f. 
-la. 
macrocosmos o macrocosmo s. m. (filos.) macro- 
cosmo. 
macroeconomía s. t. (econ.) macroeconomia. 
macroeconómico adj. (econ.) macroeconomico. 
macroestructura s. f. macrostruttura. 
macrofágo s. m. (biol.) macrofago. 
macrofotografía s. t. (fot) macrofotografia. 
macrogameto s. m. (bio) macrogamete. 
macroglosia s. f. (med.) macroglossia. 
macroinstrucción s. t. (inform.) macroistruzione. 
macrólido s. m. (farm.) macrolide. 
macromolécula s. f. (quím.) macromolecola. 
macromolecular adj. (quím.) macromolecolare. 
macronúcleo s. m. (bio!.) macronucleo. 
macroscópicamente adv. macroscopicamente. 
macroscópico adj. macroscopico. e un error m., 
un errore macroscopico. 
macrosismo s. m. (geo!) macrosisma, macrosi- 
smo. 
macrosmático adj. (zoo/.) macrosmatico. 
macrosociología s. í. macrosociologia. 
macrosociológico adj. macrosociologico. 
macrospora s. f. (bot.) macrospora. 
macrosporangio s. m. (bot.) macrosporangio. 
macrosporofila s. t. (bot.) macrosporofillo (m.). 
macuba s. f. (tabaco) macuba (m. y f.). 
mácula s. f. (/t) macchia, macula, macola. e 
(anat) m. lútea, macula lutea. 
maculado adj. (/it.) maculato, macolato. 
macular (1) v. tr. (/it) macchiare. 
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macular 


macular (2) adj. (anat.) maculare. 
macumba s. t. macumba. 
macuto s. m. zaino. 

Madagascar m. (geogr.) Madagascar. 
madama s.t. 1 (raro) madama. sign 
tenutaria. — 
madamisela s. f. madam 
madapolán s. m. (text) madapolam. 
Madeira t. (geogr) Madera. 
madeja s. 1. matassa: desenredar una 
col.) enredar la m., 


ra. 2 (arg) 


m., districare 


complicare le 
una matassa. e ( 


«madera (1) s. 7 legno (n): legname (m): m. de 
ilieeio: m. de nogal, legno di noce; 
cerezo, legno di ciliegio: m. s d nfi- 
muebles de m., mobili di legno; acabados de m., : 
niture in legno: m. en bruto, legname grezzo. 
: i lento, capacidad innata) 
(ms.) legni (m. pl). 3 (talento, capaci 
stoffa: tiene m. de pintor. ha la stoffa del pittore. e 10- 
car m., toccare ferro. m 
madera (2) s. í. (arg.) madama, polizia. 
maderaje s. m. legname. 
maderamen s. m. legname. 
madero (1) s. m. legno. 
madero (2) s. m. (arg.) poliziotto, sbirro. 
madison (ing!) s. m. (baile) madison. 
madonna (it) o madona s. t. (arte) madonna: una 
m. de Rafael, una madonna di Raffaello. 
mador s. m. madore. 
madrás s. m. (text) madras. 
madrastra s. t. matrigna. 
«madre s. f. madre: m. de familia, madre di famiglia; 
m. amorosa, madre amorevole; m. desnaturalizada, 
madre snaturata; m. adoptiva, madre adottiva; m. sol- 
tera, ragazza madre. e m. de leche, balia; m. política, 
suocera. e (ecl) m. abadesa, madre badessa; m. su- 
periora, madre superiora; reverenda m., reverenda 
madre. e m. naturaleza, madre natura; m. patria, ma- 
dre patria; m. tierra, madre terra. € casa m., casa ma- 
dre; célula m., cellula madre; escena m., scena madre; 
iglesia m., chiesa madre; reina m., regina madre. e 
(anat) dura m.. dura madre, duramadre. e (quím.) 
agua m., acqua madre. e la m. del vinagre, la madre 
dell'aceto. e (col.) la m. del cordero, il nocciolo del- 
la questione, e hacer de m. a alguien, fare da madre 
a vw (col.) sacar de m., fare uscire dai ganghe- 
Ti; (col.) salirse de m. il limi 
Te; ser > PD e : Bist iieri 
alguien, essere una seconda madri Po rid acil 
iMadre de Dios!, Madonna mia!- ° ibimus 
Mm re mià', jm. mía!, mamma 
2. * por parte de m., per parte di madre, e (vulg.) 
* puta m., stupendo, fantastico, da sballo. 
madreperla s t madreperla, ' 
madrépora s. t (zoo; 


.) madrepora, 
madrepórico adj. (zool, : 
. .) mad. 
madreselva s, {, ) seo 


(m). (bot.) madreselva, caprifoglio 
Madrid m. o +. 
madrigal s. m 
madrigalista 


(geogr.) Madrid (f.). 
. (liter., mús.) madrigale, 
A adj. (liter. más.) madrigalistico, p 
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s.m. y f. (liter. mús.) madrigalista. 
madriguera s. f. tana, covo (m.). 

«madrileño adj.: tb. s. m. madrileno. ++ iq, 
madrina s. f. madrina. 
madroñera s. f. (bot.) corbezzolo (m.).. 

madroño s. m. (bot.) (árbol) corbezzolo; (fruto) 
corbezzola (f.), corbezzolo. 

«madrugada s.f. aba. e ha regresado a su casa 
tres de la m., è tornato a casa alle tre di notte, e 
all'alba, di buon mattino. 

.madrugador adj.; tb. s. m. mattiniero. &f jj 

«madrugar v. intr. alzarsi all'alba, alzarsi Presto, al. 
zarsi di buonora. + anle e la g cambia en gu. 
madrugón (1) s. m. (co/.) levataccia (t.), alzataccia 
(t): darse un m., fare una levataccia. 
madrugón (2) adj. mattiniero. 
maduración s. f. maturazione: la m. de un fruto, la 
maturazione di un frutto. e grado de m., grado di ma- 
turazione. 

emadurar v. tr. e intr. (tb. fig.) maturare: el sol madu- 
ra los frutos, il sole matura i frutti; las cerezas madi- 
ran en junio, le ciliege maturano a giugno; todavía es 
muy joven: madurará con los años, è ancora molto 
giovane: maturerà con gli anni; la desgracia le ha he. 
cho m. muy pronto, la disgrazia lo ha fatto maturare 
molto presto. e m. una idea, maturare un'idea. e 
PROV. paja y tiempo maduran los nísperos, col tem- 
po e con la paglia maturano le nespole. 
madurez s. f. maturità. 

emaduro adj. (tb. fig.) maturo: fruta madura, frutta 
matura; edad madura, età matura. e PROV. peras y 
viudas, de maduras se caen solitas, quando la pera è 
matura casca da sé. 
maestoso adj. maestoso. 
maestral adj. (viento) maestrale. 
maestre o Maestre s. m. Gran Maestro. 
maestría s. t. maestria. 

«maestro A adj. maestro: pared maestra, muro maê- 
stro. e golpe m., colpo da maestro; una jugada maes- 
tra, una mossa da maestro. e (zool.) abeja maestra, 
ape regina. B s. m. maestro: m. de baile, maestro di 
ballo; m. de escuela, maestro di scuola; m. de música, 
maestro di musica; los grandes maestros del arte con- 
temporáneo, i grandi maestri dell'arte contempora- 
nea; en el bridge era un verdadero m., al bridge er 
un vero maestro; la historia es maestra de vida, la 
storia è maestra di vita. e maestra de párvulos, mie 
stra d'asilo. e m. de cámara, maestro di camera; n 
de ceremonias, maestro di cerimonie, cerimoniere. ; 
(constr) m. de obras, capomastro. e (mús.) m. de ^? 
pilla, maestro di cappella; m. concertador, wr, 
concertatore, e ser m. (en algo), essere maestro ^ 
qualcosa. e PROV. practicar hace m., chi molto pr 
tica, molto impara. e f. -tra. 

Mafalda t. Mafalda. 

mafia s. f, mafia. 

mafioso ad. tb, s, m, mafioso, * f. -5d- 
magazine (ing!) o magacín, magazi 
magazine, rivista (f.). 


Alas 
de m, 


in s. m. (per) 


449 


alena (1) t. Maddalena. e (col.) llorar dono 

iangere come una Maddalena, 

: dalena (2) s. f. (coc.) madeleine, maddalena, 
la s. t. magia. e m. blanca, magia bianca; m, ne- 

' js magia nera. e como por arte de m., come per in- 

ar A adj.; tb. s. m. y f. (/it.) magiaro (m.), unghe- 

B s. m. solo sing. (/it.) (idioma) ungherese, 
ágico adj. magico, incantato: anillo m., anello in- 

m rato. e linterna mágica, lanterna magica; varita 
e ica, bacchetta magica. 

magin s. m. (col.) mente (f.), immaginazione (t), in- 


telligenza (1). : 
magisterio s. ra. magistero. e escuela de m., istitu- 


to magistrale. . 

magistrado s. m. magistrato. 9 t-da. 

magistral adj. magistrale. e (farm.) fórmula m., pre- 
arato galenico. 

magistralmente adv. magistralmente, 

magistratura s. f. magistratura: acceder a la m., 

accedere alla magistratura. 

magma s. m. (geo!.) magma. 

magnalio s. m. magnalio. 

magnánimamente adv. (/it.) magnanimamente. 

magnanimidad s. f. (/it.) magnanimità. 

magnánimo adj. (/it.) magnanimo. 

magnate s. m. magnate. 

magnesia s. f. (quím.) magnesia. e m. blanca, ma- 

gnesia alba; m. efervescente, magnesia effervescente; 

lechada de m., latte di magnesia. 

magnesico adj. (quím.) magnesiaco, magnesico. e 

caliza magnésica, calcare di magnesio. 

magnesio s. m. (quím.) magnesio: carbonato bási- 

co de m., carbonato basico di magnesio; citrato de m., 

citrato di magnesio; óxido de m., ossido di magnesio; 

sulfato de m., solfato di magnesio. 

magnesita s. f. mineral.) magnesite. 

«magnético adj. (//s.) magnetico: aguja magnética, 
ago magnetico; campo m., campo magnetico; flujo 
m, flusso magnetico; fuerza magnética, forza magne- 
fica; inducción magnética, induzione magmetica. e 
Cinta magnética, nastro magnetico. e (fig.) mirada 
magnética, sguardo magnetico. 
magnetismo s, m. 1 (fis.) magnetismo: m. induci- 

0, magnetismo indotto. 2 (fig.) magnetismo, forza 
(t) di attrazione, fascino. e m. animal, magnetismo 
animale, 

KM MA S. f. (mineral.) magnetite. t 
Pra Piedad s. f. (fis.) magnetizzazione: co- 
m, cu € m., corrente di magnetizzazione; curva de 
mana di magnetizzazione. 

agnetizar v. tr. (fls.) magnetizzare. e (fig.) m. a al- 

guien con la mi : : : 1 

sguardo, a mirada, magnetizzare qualcuno con lo 

Magneto, ante e la z cambia en c. 

Magnetofón (electr.) magnete (m.). 

istratore O magnetófonoG s. m. magnetofono, 

Magnetofón 

agnetófon 


canto. 
magi 
rese. 


lco ag). magnetofonico. 
O V. magnetofón. 


* 
* 


maíz 


magnetohidrodinámica s. t (fis.) magnetoidro- 
dinamica, 

magnetómetro s. m. (fis.) magnetometro. 

magnetosfera s.t. (astr.) magnetosfera. 

magnetoterapia s. f. (med.) magnetoterapia. 

magnetrón s. m. (fis.) magnetron. 

magnificación s. t. magnificazione, elogio (m.), 
esaltazione, 

magníficamente adv. magnificamente. 
magnificar v. tr. magnificare, esaltare. + ante e la c 
cambia en qu. 

magnificencia s. f. magnificenza. 

magnífico adj. magnifico, meraviglioso, stupendo. 
magnitud s.f. grandezza. e (astr.) m. estelar, gran- 
dezza stellare, magnitudine; estrellas de primera m., 
stelle di prima grandezza. e (fis., mat.) magnitudes 
homogéneas, grandezze omogenee. 

magno adj. (/it.) magno, grande. e Alejandro Mag- 
no, Alessandro Magno; Pompeo Magno, Pompeo Ma- 
gno. e aula magna, aula magna. 

magnolia s. f. (bot) magnolia. 

magnoliáceas s.f. pl. (bot.) magnoliacee. 

mago s. m. mago. +1. -ga. 

magra s.f. (region.) fetta di prosciutto. 

magrebí ad;.; tb. s. m. y f. magrebino (m.), maghre- 
bino (m.). 4 pl. magrebíes o magrebís. 

magrebino adj. (raro) magrebino, maghrebino. 
magro A adj. (lit) magro: tiene un cuerpo m. y 
musculoso, ha un corpo magro e muscoloso. e un año 
m., un'annata magra. B s.m. (coc.) magro di maiale. 
magulladura s. f. ammaccatura, ammaccamento 
(m.). 

magullamiento s. m. ammaccatura (f.), ammacca- 
mento. 

magullar v. tr. ammaccare. 

Maguncia f. o m. (geogr.) Magonza (t.). 
maharajá (hindi) s. m. maragià. + pl. maharajaes o 
maharajás. 

mahdi (ár.) s. m. (relig.) mahdi. 

mahdismo s. m. (polít, relig.) mahdismo, madi- 
smo. 

mahdista s. m. y f. (polít., relig.) mahdista, madista. 
Mahoma m. Maometto. 

mahometano adj.; tb. s. m. (relig.) maomettano. + 
t. na. 

mahonés A adj. di Mahón. B s. m. abitante (m. y 
t.) di Mahón. 9f.-sa. 

mahonesa s. f. (coc.) maionese. 

maicena o maizena® s. f. maizena. 

maicero adj. maidico. 

mailing (ing!.) s. m. mailing. + pl. mailings. 
mailing list (ing.) s. f. mailing list. + pl. mailing 
lists. 

maillot (fr) s. m. 1 body. 2 (ciclismo) maglia (f.). + 
pl. maillots. 

mainframe (ing!.) s. m. (inform.) mainframe. 
maitines s. m. pl. (liturg.) mattutino (sing.). 

maitre (/r.) s. m. maitre. 

maíz s. m. (bot.) mais, granturco, grano turco, fru- 
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maizena 


i di mais. 
mentone. e copos de m., fiocchi di mal 


maizena V. maicena. 
majada s. f. ovile (m.). 
majadería s. t. (co/.) sciocchezza, s 


seria. . | 
majadero (1) adj.: tb. s. m. (co!) sciocco. $t ra 


majadero (2) s. m. mazzuola (f.). 
majar v. tr. mazzolare, mazzuolare. 

majara o majareta adj.: tb. s. m. y f. (col.) matto (m.). 
suonato (m.). 

«majestad s. t. maestà. e Su Majestad el Rey de Es- 
paña, Sua Maestà il Re di Spagna: Sus Majestades, le 
Loro Maestà. e (der) delito de lesa m., delitto di le- 
sa maestà. 

majestuosidad s. t. maestosità, imponenza. 
majestuoso adj. maestoso, imponente: porte m., 
portamento maestoso. 
majo adj. (co/.) carino, gentile. 
majorette (ing/.) s. t. majorette. 4 pl. majorettes. 
emal (1) adv male: ¡empezamos mal!, cominciamo 
male': le ha ido mal también esta vez. gli è andata 
male anche questa volta. e mal alimentado, malnutri- 
to, mal nurrito: mal cuidado, maltenuto, mal tenuto; 
mal hecho, malfano; mal informado, malinformato; 
mal visto, malvisto, inviso. e acabar mal, finire ma- 
le, fare una brutta fine; caer mal. non piacere, stare 
antipatico; comer mal, mangiare male; decir mal (de 
alguien). sparlare di qualcuno; dormir mal, dormire 
male; estar mal, stare male (in salute); estar mal de 
dinero, stare male a quattrini: mirar mal, guardare 
male, guardare brutto; pensar mal, pensare male; que- 
dar mal, fare una brutta figura; responder mal, rispon- 
dere male: rratar mal, trattare male; vestir mal, vestir- 
si male. e sí mal no me acuerdo, si no recuerdo mal, 
se non ricordo male. e de mal en peor, di male in peg- 
gio; mal que bien, bien que mal, bene o male; menos 
mal, meno male. e (lit) mal que, anche se. e PROV. 
mejor solo que mal acompañado, meglio solo che ma- 
le accompagnato. 

*mal (2) s. m. male: el bien y el mal, il bene e il male; 
evitar el mal, evitare il male. e mal de ojo, malocchio. 
e (bot) mal blanco, male bianco, malbianco, oidio. e 
(med.) mal de altura, mal de montaña, mal di monta- 
gna; mal de piedra, calcolosi; mal francés, malfran- 
cese, sifilide. e estar a mal con alguien, essere arrab- 
e es in cattivi rapporti con qual- 

; » aversene a male, offendersi. e 
(col.) ¡mal haya, mannaggia! 
males, grandes 7 i : 12 
tds mal coms, cones de e E i 
mezzo gaüdio-no uh e o de todos, mal comune 
tutto il male Viet er nu m no venga, non 
siente, a nadie se is je. ar Quien en su mal con- 
ga sé stesso. Je, E È causa del suo mal pian- 

mal (3) (forma apocopada del adj. malo) V. malo 

ird adj. malabarico, i 

malabari i : 

mo. o (fg) lacer mara eli 

malabarista s m s arismos, fare i salti mortali, 

: m. y f. giocoliere (m.), 


NE 


tupidaggine, fes- 


* PROV. a grandes «maldito adj.: tb. s. m. maledetto. e en la mald 


malear A v.tr. incattivire. B malearse Y. P" 
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malacología s.f. (zoo) malacologia, 
malacostumbrado adj. abituato male, ma 
zo, male avvezzo, viziato. 4 p. de malacostyy 
malacostumbrar v. tr. abituare male, 
malagradecido ad;.; tb. s. m. ingrato. 44. a 
malagueña s. f. (danza) malagueña, Á 
malagueño A adj. di Malaga. B s. m, abitante ( 
y f.) di Malaga. +f. -ña. m 
Malaisia t. (geogr) Malaysia. 

malaisio aój.; tb. s. m. malaysiano. 4 f -sig. 
malamente adv. malamente. 

malandanza s. f. (/t.) disgrazia, sventura. 
malandrín adj tb. s. m. (/it.) malandrino. +1, m 
Malaquías m. Malachia. 

malaquita s. f. (mineral) malachite, 

malaria s. f. (med.) malaria. 

malárico adj; tb. s. m. (med.) malarico, $f. cg. 
Malasia f. (geogr.) Malesia. 

malaüva o mala uva s. f. (col.) caratteraccio (m.). e 
(col) tener mucha m., essere un disgraziato, essere 
una carogna. 

malaventurado adj. (/i.) sfortunato, disgraziato. 
malayo A adj.; tb. s. m. 7 (de Malaisia) malaysiano, 
2 (de Malasia) malese (m. y f.). &f.-ya. B s. m. solo 
sing. (idioma) malese. 

malbaratar v. tr. 7 svendere. 2 (derrochar, despilfa- 
rrar) dissipare, scialacquare, sperperare. 

malcomer v. intr. mangiucchiare. 

malcriado adj.; tb. s. m. maleducato. f, -da; p. de 
malcriar. 

malcriar v. tr. educare male, viziare. + conjug. como 
desviar, 

maldad s. t. cattiveria: actuar con m., agire con cat- 
tiveria; ¿por qué me has hecho esta m.?, perché mi 
hai fatto questa cattiveria? 

«maldecir v. tr. maledire. « conjug. como bendecir; p. 
reg. maldecido, p. irreg. maldito. 

maldiciente adj.; tb. s. m. y t. maldicente. 
maldición A s. t. maledizione: llevar encima una 
m., avere una maledizione addosso; aquel vicio es su 
m., quel vizio è la sua maledizione. B inter), (coL) a 
cidenti!, maledizione!: jm./, ¡hoy todo me sale mal^ 
maledizione! oggi non me ne va bene una!; jm.! ¡hi 
bieran podido avisarme!, maledizione! potevano pure 
avvertirmi! 

maldispuesto adj. 1 maldisposto, mal disposto. 2 
(algo enfermo) indisposto. 


lavye, 
mbra r. 


jita hi- 


pólesis, nella dannata ipotesi. e (col.) ¡maldita a 
maledizione! «f. ~ta; p. irreg. de maldecir. 
Maldivas 1. pl. (geogr.) Maldive. 
maldivo ag; tb. s. m. maldiviano. 4 f.-va- 
maleabilidad s. t. malleabilità, cedevolezz2- 
maleable adj. malleabile, cedevole. : 
maleante s. m. y t. delinquente, malvivente: j 
dejéis engañar por aquel m.!, non lasciatevi 1388 
da quel delinquente! 


no 0$ 


incatti- 


vire, incattivirsi. 
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jecón s.m. argine; molo, diga ((.). 

m? gdicencia s. f. maldicenza. 
m ledicente adj.; tb. s. m. y f. maldicente. 

al educado ad.: tb. s. m. maleducato, screanzato, 
m t, -da; p. de maleducar. 
"aleducar v. tr. educare male, diseducare, $ ante e 

ia en qu. 

jean s. m. maleficio. 

aléfico adi. malefico. . 
B alentender v. v fraintendere: m. una orden, 
fraintendere un ordine. + conjug. como entender. 
malentendido s. m. malinteso, fraintendimento, 


equivoco: espero che no haya ningún m., spero che 


malograr 


malignidad s. f. malignità. 
*maligno adi: tb. s.m, maligno. e los espíritus maliz- 


nos, gli spiriti maligni. e (med.) tumor m., tumore 
maligno. $ f.-na. 


malintencionado o mal Intencionado adj. malin- 


tenzionato, male intenzionato. 


malla s. f. maglia; rete. 
Mallorca t. (geogr.) Maiorca. 
mallorquín adj; tb. s. m. maiorchino. $f. -na. 


malmandado o mal mandado adj. disubbidiente, 
disobbediente, 

malmeter v. tr. inimicare, mettere contro. 
malnutrición s.  (med.) malnutrizione. 


non ci sia nessun malinteso; hay que aclarar todos los «malo A adj. 1 cattivo: un mal hombre, un hombre m., 


malentendidos, bisogna chiarire ogni equivoco. + pl. 
malentendidos. 

maleolar adj. (anat.) malleolare. 

maléolo s. m. (anat.) malleolo. 

malestar s. m. malessere. e m. social, malessere so- 
ciale. 

«maleta (1) s.t. valigia. e (co!) hacer las maletas, fa- 
re le valigie, andarsene. 

maleta (2) s. m. y f. (col.) (persona) incapace, in- 
competente. 

maletero s. m. 7 valigiaio. 2 (en un vehículo) por- 
tabagagli. * f. -ra en el sigdo. 1. 

maletín s. m. valigetta (f.), ventiquattrore (f.). dim. 
de maleta. 

malevolencia s. f. malevolenza. 

malévolo adj. malevolo. 

maleza s.f. 1 erbacce (pl.). 2 (broza) sterpaglia. 
malformación s. f. (anat.) malformazione. 
malfuncionamiento s. m. malfunzionamento. 
Malgache A adj.; tb. s. m. y f. malgascio (m.). B s. 
m. solo sing. (idioma) malgascio. 

malgastado adj. sprecato. + p. de malgastar. 
malgastador adj.; tb. s. m. sprecone. 41.-ra. 
malgastar v. tr. dissipare, sprecare: m. tiempo y di- 
nero, sprecare tempo e denaro. 

malhablado o mal hablado adj. sboccato. 
malhadado adj. sfortunato, disgraziato. 
Malhechor s m. delinquente (m. y f.), malvivente 
nart, malfattore. + f. -ra. 
E^ erir v. tr. ferire gravemente. + conjug como her- 
Malhumor s m malumore: estar de m., essere di 
cattivo umore, 

sa mumorado o mal humorado adj. di malumore. 

le malhumorar. 


A adj. del Maħ. B s.m. y í. abitante del Ma- 
, males, 


un uomo cattivo; no es mal chico, non è un ragazzo 
cattivo; un médico m., un cattivo medico; un método 
m., un cattivo metodo; malas lecturas, cattive letture; 
malos consejos, cattivi consigli. 2 brutto: una pelí- 
cula mala, un brutto film. e mala acción, malefatta, 
malafatta, mala fatta; mala costumbre, cattiva abitudi- 
ne, malvezzo; mala educación, maleducazione; mala 
fe, malafede, mala fede; mala gana, malavoglia, ma- 
la voglia; mala hierba, erbaccia; mala jugada, mala 
pasada, brutto tiro; mala lengua, malalingua, mala 
lingua; mala sombra, menagramo; mala suerte, sfor- 
tuna; mala vida, malavita; mal gobierno, malgoverno, 
mal governo; mal olor, cattivo odore, puzza, puzzo; 
mal pagador, cattivo pagatore; mal papel, figuraccia; 
mal sabor de boca, sapore cattivo, saporaccio; mal 
tiempo, maltempo, mal tempo, tempaccio. e malos 
tratos, maltrattamenti. e malas noticias, brutte noti- 
Zie, cattive notizie. e dar mal ejemplo, dare il cattivo 
esempio; estar de malas, essere di cattivo umore; 
estar en mal estado, essere in cattivo stato; frecuentar 
malas compañías, frequentare cattive compagnie; ha- 
blar en mal italiano, parlare in cattivo italiano; hacer 
a alguien una mala pasada, giocare a qualcuno un 
brutto tiro; hacerse mala sangre, guastarsi il sangue; 
ir por mal camino, essere su una cattiva strada; nacer 
bajo una mala estrella, nascere sotto una cattiva stel- 
la; ponerse m., ammalarsi; tener mala memoria, ave- 
re poca memoria; tener mal genio, avere un brutto ca- 
rattere; tener mal gusto, avere cattivo gusto. e (fig.) 
poner a mal tiempo buena cara, fare buon viso a cat- 
tivo gioco. e es m. de entender, è difficile da capire. 
e lo m. es que, il brutto è che, il guaio è che. e ¡no 
seas m.!, non essere cattivo!; jm., más que m.!, brut- 
to cattivo! e de mal agüero, di cattivo augurio, di ma- 
laugurio, di mal augurio; ¡al diablo el pájaro de mal 
agiiero!, crepi l'astrologo! e a malas, alle brutte; con 
malos modos, de mala manera, in malo modo; de ma- 
la fe, in mala fede; por las buenas o por las malas, 
con le buone o con le cattive, per amore o per forza. 
«> compar. peor. Delante de sustantivo m. sing. toma la forma 
mal. B s. m. cattivo: los malos serán castigados, i cat- 
tivi saranno puniti. + f. -la. C interj. male! 
malogrado adj. morto anzi tempo. + p. de malo- 


grar. i 
malograr A v.tr. impedire, far fallire, sventare: m. 
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malogro 


una congiura. e m. los es- 


iración, sventare 2i 
M CORSI 1a ocasión, 


erzos, vanificare gli sforzi; m. una buen 
V aba sfuggire una buona occasione. B ijs in 
Se v. pr. non arrivare a compimento, sciupars!. a 
lire. 
malogro s. m. fallimento. 
maloliente adj maleodorante, puzzo : 
malparado adj. malandato. malconcio. malridotto, 
mal messo. : 
malparido adj. (col, desp.) malnato. sciagurato, 
disgraziato. 
malpensado adj.: tb. s. m. malpensante (m. y t), 
mal pensante (m. y t). +t. -da. 2n 
malquerencia s. f. avversione, ostilità, antipatia. 
malquerer v. t. malvolere. 4 conjug. como querer. 
malsano adj. malsano. : 
Malta (1) t. (geogr) Malta. e cruz de M., croce di 
Malta. e (med.) fiebre de M.. febbre maltese. 
malta (2) s.t. malto (m.). 
maltasa s.f. (bio/.) maltasi. 
maltés A adj.: tb. s. m. maltese (m. y f). +f.-sa. B s. 
m. solo sing. (idioma) maltese. 
malthusianismo V. maltusianismo. 
malthusiano V. maltusiano. 
maltosa s.t. (quím.) maltosio (m.). 
maltraer v. tr. (raro) maltrattare. e llevar a m., traer 
a m., disturbare continuamente. € conjug. como traer. 
maltratado adj maltrattato, bistrattato. € p. de 
maltratar. 
maltratar v. t. maltrattare, bistrattare; strapaz- 
zare. 
maltrato s. m. maltrattamento. 
maltrecho adj. malridotto, malandato, malconcio, 
mal messo. 
maltusianismo o malthusianismo s. m. (econ.) 
maltusianismo, maltusianesimo, malthusianesimo. 
maltusiano o malthusiano adj; tb. s. m. (econ.) 
maltusiano, malthusiano. 4 f -na. 
malva A 5. f. (bot) malva. e m. real, malvone. e 
(col.) criar malvas, essere morto e sepolto. B adj. inv.; 
tb. s. m. (color) malva. 
malváceas s.t. pl. (bot) malvacee. 
malvadamente adv. malvagiamente, 
malvado ad); tb. s. m. malvagio. 9 f, - da, 
malvasía s.f. malvasía. 
malvavisco s. m. (bot) malvaccione, 
malvender v. tr. svendere. 
malversación s.t. malve 
mici di fondi. 
malversador s. m, malversatore, 6 . 
malversar y. tr. malversare, ei 
malvivir v. int. vivacchiare, 
E a : f (anat.) mammella, 
-f. (co) mamma, 
«mamá s.t. (co!) mamma. 
Mamada s, (, Poppata. 
Mamado adj. (coy, 
mamar A y t, 
(bevande alcolich 


lente, fetido. 


TSazione. e m, de fondos, 


) sbronzo, * p. de mamar. 
e intr, 7 poppare. 2 ( 

. col.) b 
e). B mamarse V. pr. (coL) E 


carsi, sbronzarsi. 
mamario adj. (anat.) mammario: glándula 
ria. ghiandola mammaria. 

mamarracho s.m. 1 (co/.) fantoccio, Pagliaccio 
(col.) sgorbio. 4 f. -cha. un 
mambo s. m. (baile) mambo. 

mamella s. t. (anat.; region.) mammella, 
mamelonado adj. (anat.) mammellonato, 
mameluco A s.m. (hist.) mammalucco, B s. 
adj. (col.) sciocco, stupido. + f. -ca. 
mamífero adj.; tb. s. m. mammifero. e Ja ballena e; 
un m., la balena è un mammifero. 

mamíferos s. m. pl. (zool.) mammiferi. 

mamitis s. t. 1 (med.) mastite. 2 (co/.) mammismo 
(m.). € pl. maritis. 

mamografía s. t. (med.) mammografia. 

mamón adj.; tb. s. m. 7 poppante (m. y f.). 2 (vulg) 
disgraziato, carogna (f.). +f. -na. 

mampara s. f. paravento (m.). 

mamparo s. m. (mar.) paratia (f.). 

mamporro s. m. (co/.) colpo, botta (1.). 
mampostería s. f. (constr) muratura. 

mamut s. m. mammut. + pl. mamuts. 

maná s. m. manna (f.). 

manada (1) s. f. branco (m.), mandria: una m. de 
lobos, un branco di lupi. e (col.) una m. de turistas, 
un branco di turisti. e en m., a frotte. 

manada (2) s. f. manata. 

management (ing!) s. m. (empr.) management. 2 
pl. managements. 

manager (ingl.) s. m. y f. manager. e mujer m., don- 
na manager. + pl. managers. 

Managua f. o m. (geogr.) Managua (f.). 

managüense A adj. di Managua. B s. m. y f abi- 
tante di Managua. 

manantial s. m. sorgente (f.), fonte (f.). e agua de 
m., acqua di sorgente, acqua sorgiva. 

manantío A adj. (lit) zampillante. B s. m. (/it.) sor- 
gente (f.), fonte (f.). 

*manar v. intr, sgorgare, scaturire, zampillare: el 
agua mana de la fuente, l'acqua sgorga dalla sor" 
gente, 
manatí s. m. (zoo!) lamantino, manato. + pl. mant: 
tís o manatíes. z 
manazas s. m. y f. (col.) persona (f.) maldestra, im- 
branato (m.). 
manceba s. t. (/t) concubina. 
mancebo s. m. (lt) ragazzo. . 
Mancha (1)1. 1 (geogr.) Mancia: Don Quijo 
M., Don Chisciotte della Mancia. 2 (geogr) M: 
Canal de la M., Canale della Manica. il 

*mancha (2) s.t. macchia: tu vestido tiene una el 
tuo vestito ha una macchia; manchas de fruta, Ds 
chie di frutta; manchas de grasa, macchie di £ im 
manchas de tinta, macchie d'inchiostro; los dál" E 

son perros blancos con manchas negras, i m 

no cani bianchi con macchie nere; (fig) 41 P^ 

sin m., un politico senza macchia; (fig.) la 

difundió como m, de aceite, la notizia S! 


mamą. 


T. tb, 


te de la 
anica: 


noticia $ 
¡ffuse ? 
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acchia d'olio. e (anat.) m. amarilla, macula lutea, 
(astr) m. solar, macchia solare. e (fís.) m, catódi- 
. macchia catodica; m. iónica, macchia ionica. 
hado adj. macchiato. 4 p. de manchar. 
A v. tr. macchiare: m. el mantel de vino, 


ca. 
manc 
manchar 


t macchiare la tovaglia di vino; m. de tinta, macchiare 


di nchiostro; una pluma que mancha, una penna che 
i : ; 
macchia. e m. de grasa, macchiare di grasso, ungere. 


manera 


mandatario s. m. (der.) mandatario. ++. -ría. 
Mandato s.m. mandato. e (der.) m. de crédito, man- 


dato di credito. 


mandíbula s. t (anat) mandibola, mascella. e 


(coL) reír a m. batiente, sbellicarsi dalle risa. 


mandibular adj. (anat.) mandibolare: articulación 


m., articolazione mandibolare. 


mandil s. m. grembiule. 


e (fg) ?- el honor de la familia, macchiare l'onore mandioca s. f. (bot.) manioca. 


della famiglia. B mancharse v. pr. macchiarsi, spor- 
carsi, imbrattarsi, impataccarsi: comiendo se ha 
manchado, mangiando si è impataccato. e (fig.) man- 
charse de infamia, macchiarsi d'infamia; (fig.) man- 
charse con un crimen atroz, macchiarsi di un atroce 
delitto. 

manchego A adj. mancego, della Mancia. B s. m. 
abitante (m. y f.) della Mancia. 9 f.-ga. 
Manchuria f. (geogr.) Manciuria. 

manchuriano adj.; tb. s.m. manciuriano, mancese 
(m. y f). + f, -na. 

mancilla s. f. (/it.) macchia, disonore (m.). 
mancillar v. tr. macchiare, disonorare. 

manco adj.; tb. s. m. monco. e m. de la mano dere- 
cha, monco della mano destra. e (col) no quedarse 
m., non essere da meno. 4f. -ca. 

mancomún en la loc. adv. de m., di comune accordo. 
mancomunar v. tr. unire, associare. 
mancomunidad s. f. corporazione, associazione. 
mandadero s. m. fattorino. + f.-ra. 

mandado A adj. comandato. B s. m. 7 (persona) 


*mando s.m. 1 comando: ejercer el m., esercitare il 


comando; funciones de m., funzioni di comando; 

Puesto de m., posto di comando; (fig.) el bastón de m., 

il bastone del comando. 2 (mec.) comando, leva (f.), 

manopola (f); pulsante: m. automático, comando 

automatico; m. eléctrico, comando elettrico; doble m., 

doppio comando. e (bur.) mandos intermedios, qua- 
dri intermedi. e (mar.) puente de m., ponte di coman- 
do. e (mil.) m. militar, comando militare; m. supremo, 
comando supremo. e (tv) m. a distancia, teleco- 
mando. 

mandolina s. f. (mús.) mandolino (m.). 

mandón agj.; tb. s. m. (col, desp.) prepotente (m. y 
f). $ f.-na. 

mandrágora s.f. (bot.) mandragola, mandragora. 
mandria adj. (desp.) pusillanime. 

mandril (1) s. m. (zoo/.) mandrillo. 

mandril (2) s. m. (tecno!.) mandrino. 

manea s. f. pastoia. 

manear v. tr. impastoiare, legare con le pastoie: m. 
los caballos, impastoiare i cavalli. 


sottoposto. 2 (recado, encargo) commissione (f.), in- manecilla s.f. 1 (del reloj) lancetta. 2 (palanca pe- 


carico: un m. urgente, una commissione urgente. f. 


-da en el sigdo. B1; p. de mandar. 
mandamás s. m. y f. (co/.) capo (m.). 


quefia) manetta. 4 dim. de mano. 
manejabilidad s. t. maneggevolezza. 
manejable adj. maneggevole. 


mandamiento s. m. 1 ordine, comando. 2 (der) «manejar A v. t. maneggiare. B manejarse v. pr. 


mandato. 3 (relig.) comandamento: los diez manda- 


lentos, i dieci comandamenti. 


mandante A adi: tb. s m. y f. comandante. B s. m. 


Y. (der) mandante. 


(col.) destreggiarsi. 
manejo s. m. maneggio: ser experto en todo tipo de 
manejos, essere esperto in ogni maneggio. 


«manera s.f. 1 maniera, modo (m.): m. de vestir, mo- 


‘mandar A y y. 1 comandare, ordinare, imporre: do di vestire; m. de cocinar, modo di cucinare; están 
m. à alguien que haga algo, ordinare a qualcuno di fa- buscando la m. de llegar a un acuerdo, stanno cercan- 
te qualcosa: me mandó que te lo dijera, mi ordind di do il modo di arrivare ad un accordo; cada cual a su 
dirtelo, 2 (enviar) mandare, inviare: m. un mensaje, m., Clascuno a suo modo. 2 (en pl.) maniere (pl.): ma- 
mandare un messaggio; (fig.) m. a alguien de Hero- nual de buenas maneras, manuale di buone maniere. 
des q Pilatos, mandare qualcuno da Erode a Pilato. e — e m. de ser, modo di essere, modo di fare. e (co/.) no 
ia m. a alguien a freír espárragos, mandare qual- hay m. de hacérselo entender, non ce modo di far- 

no a farsi friggere; (col.) m. al demonio, m. al dia- glielo capire. e acabar de mala m., finire in malo mo- 
9, m. al infierno (a alguien), mandare al diavolo, do, finire male; hacer de m. que, fare in modo che, fa- 
Mandare all'inferno. e (col) un trabajo hecho como re sì che. ea mi (a su) m., a mio (a suo) modo. e de 
"e Manda, un lavoro fatto come Dio comanda. e alguna m., en cierta m., in un certo senso; de aquella 
`} emande?, dica: ja m.!, agli ordini! Bv treint. min quel modo; de cualquier m., de todas maneras, 


bus avere il comando, essere a capo: m. un ad ogni modo, in ogni modo, in qun i modi, m 
Sol Fin de soldados, comandare un battaglione di que; de esta m., in questo modo; de la misma m., al- 
and, > €t mi casa mando yo, a casa mia comando io. lo stesso modo; de mala m., in malo modo; de ningu- 
du ( arin s.m, 7 (hist. o desp.) mandarino. 2lin- na m., n nessun modo, a nessun costo; de otra m., al- 
mang! mandarina, trimenti; de una m. u otra, in qualche modo, in un 
ar modo o nell'altro. e por decirlo de alguna m., per co- 


Mandarina S. f, (bot.) mandarino (m.) (il frutto). 
Mandarina © S. m. (hist.) mandarinato. 
NO 5 m. (bot) mandarino (la pianta). 


si dire. e (/it.) en gran m., grandemente, molto; (/it.) 
sobre m. (sobremanera), oltremodo, moltissimo. e a 
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manes 


m. de, a modo di, 


a mo' di, a guisa di. e de m. que, 


modo che, cosi che, cosicché, in modo da. 


manes s. m. pl. (mito/.) mani. : 
«manga (1) s.f. 1 (vest) manica: 


americana, le maniche di 


maniche lunghe; de m. corta, à mant 
mangas, senza maniche: en mangas de cam 
niche di camicia: media m., 


señalar la dirección y la intensidad del v n 
ca a vento. 3 (para colar líquidos) filtro (m.) di tela. 


4 (en pastelería) siringa. 5 (manguera) manichetta. 
6 (dep.) manche. 7 (mar.) larghezza (di un'imbar- 
cazione). e m. de agua, acquazzone. e (col.) todo es- 
taba m. por hombro. tutto era sottosopra. e (col.) ha- 
cer mangas y capirotes, fare il proprio comodo; (tb. 
fig.) remangarse las mangas. rimboccarsi le maniche; 
(fig.) sacarse algo de la m.. inventarsi qualcosa, tira- 
re fuori qualcosa; (fig.) ser de m. ancha, essere di ma- 
nica larga; (fig.) tener un as en la m., avere un asso 
nella manica: (fig.) tirar de la m. (a alguien), tirare 
per la giacca qualcuno, fare pressione su qualcuno. e 
(col.) ¡a buenas horas mangas verdes!, alla buon'ora! 


una giacca; 


las mangas de una 
de m. larga, à 
che corte; sin 
isa, in ma- 
mezza manica. 2 (para 
'ento) mani- 


e (col.) ni más ni mangas, né più né meno. 
manga (2) s.t. (bot) mango (m.). 


manganeso s. m. (quím.) manganese. e dióxido de 


m.. magnesia nera. 


manganina s. f. metal.) manganina. 


manganoso adj. (quím.) manganoso. 
*mangar v. r. (co) rubare. + ante e la g cambia en gu. 


manglar s.m. (bot) mangrovia (f.), mangrova (f.). 


mango (1) s. m. manico: el m. de la escoba, il ma- 
nico della scopa. e (fig.) tener la sartén por el m., ave- 


re il coltello dalla parte del manico. 
mango (2) s. m. (bot.) mango. 


mangoneador s. m. (col, desp.) maneggione. 9f. 


-ra. 


mangonear v. tr. (col, desp.) manipolare, mano- 


vrare, maneggiare. 


mangoneo s. m. (col, desp.) manovra (1.), maneg- 


gio. 


mangosta s.f. (200/,) mangosta, mangusta. 
Manguera s. f. manichetta. 
manguito s. m. (mec.; vest.) manicotto, 


maní s. m. (bot.; raro) arachide ((.). 4 pl. manís o ma- 


nises, 


biis s.t. Y manía, fissazione: una Persona carga- 
a de manfas, una persona piena di manie, 2 (aver- 


sión) avversione, antipatía: su 


il suo capo lo ha Preso in antipatia, e mm. 


mania di grandezza, e (psico.) 
depressiva; m, Persecutoria, ma 


maníaco o manlaco 
naco. 91.-cq, 


maniíatar y. tr, legare le mani, 


manlático adj, 


manicomio s. m, manicomio, 


manicura s.t, manicure: hacerse la m. 


Nicure, 
manicuro s, m, manicure 


Jefe le ha cogido m., 


de grandeza, 


m. depresiva, mania 
nia di persecuzione, 
A adj. maniacale, B s. m. ma- 


itb, s.m, maniaco, fissato, *Í.-ca 


» farsi la ma- 


(^y m). et. 
J). 1.-ra. 
i *manir v, tr, (coc.) frollure: m. la caza, 
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in manido adj. trito, risaputo: argumentos manig, 
os, 


argomenti triti, 
manierismo s. m. (arte) manierismo, 


manierista A adj. (arte) manicrista, manieristi 
B s. m. y f. (arte) manierista. co, 

«manifestación s.!. manifestazione, e m, ¿e sim 
ifa, manifestazione di simpatia. e m, de protesta, xd 
nifestazione di protesta; una m. contra el gobierna 
una manifestazione contro il governo. e m, artística 
manifestazione artistica; m. deportiva, Manifestazjo. 
ne sportiva. 
manifestante adj.; tb. s. m. y f. (en una concentra. 
ción pública) manifestante, dimostrante, 

«manifestar A v. tr. manifestare, esprimere: m, na 
duda, esprimere un dubbio. B manifestarse V. pr. f 
manifestarsi, rivelarsi, mostrarsi. 2 (participar ey 
una concentración pública) manifestare, Scendere in 
piazza: manifestarse por la paz, manifestare per la 
pace. «+ conjug. como acertar. 
manifiestamente adv. manifestamente, palese- 
mente. 

«manifiesto A adj. manifesto, evidente, palese. Bs, 
m. manifesto: m. del partido comunista, manifesto 
del partito comunista. e poner de m., palesare, rende- 
re palese. 

manija s. t. maniglia. 

Manila t. o m. (geogr.) Manila (f.). 

manilla s.t. 1 maniglia. 2 (del reloj) lancetta. 3 (en 
pl.) manette (pl.). 

manillar s. m. manubrio. 

maniobra s. f. manovra. e (aer.) m. de aterrizaje, 
manovra di atterraggio. e (ferr) locomotora de ma- 
niobras, locomotiva da manovra, e (mar.) puesto de 
m., posto di manovra. e (mil) maniobras militares, 
manovre militari; campo de maniobras, campo di ma- 
novre; grandes maniobras, grandi manovre. e (fig) 
una m. política, una manovra politica. 
maniobrabilidad s. í. manovrabilità. 
maniobrable adj. manovrabile. 

maniobrar v. tr. e intr. (tb. fig.) manovrare. 

maniobrero s. m. 7 manovratore. 2 (fig. desp) 
maneggione. 4 f. -ra, 

maniota s. t. pastoia. 

manipulación s.t. (tb. fig.) manipolazione. e (bio) 
m. genética, manipolazione genetica, manipolazion* 
genica, 

manipulado s. m. (tb. fig.) manipolazione (t). 

manipulador s, m. (tb. fig.) manipolatore. 177 

manipular v. tr. (tb. fig.) manipolare: m. la ce" r 
nipolare la cera; m. a la opinión pública, manipo 
l'opinione pubblica, 

manipulo (1) s. m, (liturg.) manipolo. 

manípulo (2) s. m. (mil; hist.) manipolo. 

manlqueísmo s. m. ( relig.) manicheismo. 

manlqueo ag); tb. s, m. (relig.) manichco. 9^7" 
maniquetes s. m pl, mezzi guanti. ssator* 
paa A s. m. manichino. B s.m. y f. Indo: 
m.). " 
* pl. maniqufes. frollare là cit 
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ciagione: , m 
anirroto adj.; tb. s. m. scialacquatore, e se; un m., 
mani bucate. + f. -ta. 


vere le 
" f.; en la loc, (col.) ser un m., avere le 


anitas s. m. y 


ni di fata. 
manitol s. m. (quím.) mannitolo. 


anivela s.f. manovella. 
manjar s. m. (/it.) manicaretto. 

«mano 5. 11 mano: m. derecha, mano destra; m, iz- 
quierd , mano sinistra; manos callosas, mani callose; 
manos limpias, mani pulite; rezar con las manos jun- 
1as, pregare con le mani giunte. 2 (en los cuadrúpe- 
dos) zampa anteriore. 3 (mazo del mortero) pestel- 
lo (m.). 4 (lado) mano, parte, lato (m.). 5 (de pintu- 
ra) mano. 6 (de plátanos) casco (m.). 7 (en las car- 
tas y otros juegos) mano, manche. e m. de obra, ma- 
nodopera, mano d'opera. e (fig., col.) m. de santo, 
mano santa, toccasana. e (fig., col.) manos de mante- 
quilla, mani di burro, mani di ricotta, mani di pasta- 
frolla. e atraco a m. armada, rapina a mano armata. 
e apretón de manos, stretta di mano; bomba de m., 
bomba a mano; bulto de m., collo a mano; carreta de 
m., carretto a mano; coche de segunda m., macchina 
di seconda mano; equipaje de m., bagaglio a mano; 
freno de m., freno a mano; golpe de m., colpo di ma- 
no; noticia de primera m., notizia di prima mano. e 
llaves en m., chiavi in mano. e el futuro está en ma- 
nos de Dios, l'avvenire è nelle mani di Dio. e alzar la 
m. (para pedir la palabra), alzare la mano; alzar la 
m., levantar la m. (contra alguien), alzare le mani su 
qualcuno. e besarle a alguien la m., baciare la mano 
aqualcuno. e caer en manos del enemigo, cadere nel- 
le mani del nemico; (fig.) cargar la m., calcare la ma- 
no; (col.) coger a alguien con las manos en la masa, 
cogliere qualcuno con le mani nel sacco; cogerse de 
la m., prendersi per mano. e dar la m., estrechar la m. 
la alguien), dare la mano, stringere la mano; (fig.) de- 
Jarse escapar algo de las manos, lasciarsi sfuggire 
qualcosa di mano. e echar m. a algo o a alguien, ri- 
correre a qualcosa o a qualcuno; echar m. a la bolsa, 
mettere mano al portafoglio; echar una m. (a al- 
A s mano; (tb. fig.) ensuciarse las manos, 
dejado de as manos, sporcarsi le mani; (cot) estar 
10; estar Vei de Dios, essere un povero disgrazia- 
tre uenas manos, essere in buone mani; es- 

tarse la m., stringersi la mano. e forzar la m., for- 

zare la mano; (col : i iceiarsi 

e mani, fre Ade .) frotarse las manos, stropicciarsi 
Nos, o le mani, e (relig.) imponer las ma: 
(tig) oros € mani; ir de la m., andare per mano; 
rgo las por si m., tenere la propria mano. e (fig.) 
as manos rius lavarsene le mani; (fig.) llegar a 

a alguien a las manos, venire alle mani; Her 
dicho iar o) de la m., tenere qualcuno per ma- 

€ ^: Intervenire; (fig.) morderse las manos, 
ersi le mani, mangiarsi le mani, e pedir la m. (de 
tjer), chieder l - (fio. derse contar 
los dedos ere la mano; (/ig.) poderse contar 
de la m., potersi contare sulle dita di 


A Ma 
NO; (fj 
tang sulf (fig) poner la m. en el fuego, mettere la 
“oco; ponerle a alguien las manos encima, 


manta 


mettere le mani addosso a qualcuno, picchiare qual- 
cuno; poner (ponerse) manos a la obra, mettersi al- 
l'opera. e (fig.) quedarse con las manos vacías, resta- 
re a mani vuote, e (fig.) ser la m. derecha de alguien, 
essere il braccio destro di qualcuno. e (fig.) tener bue- 
ha m., avere la mano felice; (fig.) tener entre manos, 
avere tra le mani; (tb. fig.) tener las manos atadas, 
avere le mani legate; (fig.) tener las manos largas, es- 
sere lesto di mano; (fig.) tener las manos libres, ave- 
re le mani libere, non essere vincolato da nulla; (tb. 
fig.) tener las manos limpias, avere le mani pulite; 
(col) tener m. izquierda, saperci fare; (fig.) tirar la 
piedra y esconder la m., tirare il sasso e nascondere la 
mano; tomar en m. una situación, prendere in mano 
una situazione; tomarse uno la justicia por su m., far- 
si giustizia da sé, e (coL) untar la mano, ungere le 
ruote, corrompere; (fig.) usar m. dura, usar m. de hie- 
rro, usare il pugno di ferro. e haré todo lo que esté en 
mis manos, farò tutto il possibile. e a m., a mano; a 
m. armada, a mano armata; a m. derecha, a destra; a 
m. izquierda, a sinistra; a manos de, per mano di; a 
manos llenas, a piene mani; al alcance de la m., a 
portata di mano. e si a m. viene, se capita, se si pre- 
senta l'occasione. e bajo m., sotto banco, di nascosto. 
* con el corazón en la m., con il cuore in mano; con 
las manos en la cabeza, con le mani nei capelli; con 
las manos largas, lesto di mano; con las manos va- 
cías, a mani vuote; con m. firme, con mano ferma. e 
de m. en m., di mano in mano; de manos a boca, al- 
l'improvviso; de primera m., di prima mano; de se- 
gunda m., di seconda mano. e en manos de, in mano 
di, e m. a m. (a solas dos personas), a tu per tu; m. a 
m. (colaborando), in collaborazione; m. a m. (compi- 
tiendo), in competizione. e (coL) m. sobre m., con le 
mani in mano. e ¿manos a la obra!, al lavoro!; jma- 
nos arriba!, mani in alto! e PROV. juegos de m., jue- 
gos de villano, gioco di mano, gioco di villano. 
manojo s. m. mazzo: un m. de rosas, un mazzo di ro- 
se; un m. de llaves, un mazzo di chiavi. e un m. de 
hierba, un fascio d'erba. e un m. de niños, un grup- 
petto di bambini. e estar hecho un m. de nervios, es- 
sere un fascio di nervi, essere molto nervoso. 
manoletina s. í. (zapato) ballerina. 

manómetro s. m. (f/s.) manometro. 

manopla s. f. manopola. 

manosear v. tr. tastare, palpare, palpeggiare. 
manotada s. f. manata. 


manotazo s. m. manata (f.). 
manotear A v.intr. gesticolare. B v. tr. dare una ma- 


nata, dare manate: nm. la espalda a alguien, dare una 


manata sulla spalla a qualcuno. 
mansalva en la loc. adv. a mansalva, a man salva, a 


mansalva. 
mansedumbre s. f. mansuetudine, 
mansión s. t. magione; maniero (m.). 


manso adj. mansueto, mite. 

emanta A s.f. 1 coperta: ponerse bajo las mantas, 
mettersi sotto le coperte; ura m. de lana, una coperta 
di lana; m. eléctrica, coperta elettrica, 2 (zool.) man- 
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„f. (mat.) mantissa. 

are. e (co) mantisa s 
manto s. m. 7 (vest.) manto, 2 (fig) manto, colt 
(1.): m. de nieve, coltre di neve, tre 


mantón s. m. (vest.) scialle. 


manteca 


ta. e (zool) m. atlántica, diavolo di m leere 
liarse la m. a la cabeza, infischiarsene delle cons 


guenze; (col.) tirar de la m., scoprire gli altarini. e 
e E UM den rud Mantua f. o m. (geogr.) Mantova (1.). 

iche: o scansafatiche. i 
iacta fica ano (m.). strutto (m). 2 mantuano adj. tb. s. m. mantovano. * L-ng, 
(mantequill a) barro (m). e m. de cacao, burro di ca- «Manual A adj manuale: habilidad m., ability fü 
cao. e (cot ) tener las manos de m., avere le manidi nuale. B s.m. ae un m. de filosofía, un Manua. 

i idir idi - di filosofia; m. de instrucciones, manuale di ; 

P di ricotta, avere le mani di pasta le e di istry. 

jeri mE zioni. e un caso de m., un caso da manuale, 

a. : A 

ualidad s. f. manualità. 
O s. m. (helado) mantecato. man 

Vies adii manualmente adv. manualmente. 


mantecoso adj. grasso, burroso. i 
mantel s. m. tovaglia (f): un m. bordado, una tova- manubrio s. m. manovella (f.). 


glia ricamata. e levantar los manteles, sparecchiare la Manuel m. Manuele, Emanuele. 
manufactura s.f. 1 manifattura. 2 (objeto many. 


facturado) manufatto (m.). 
manufacturado adj.; tb. s. m. manufatto. 


tavola. 
mantelería s. t. biancheria da tavola. 


manteleta s. í. (vest.) mantellina. 
mantelito o mantelillo s. m. centrino. dim. de man- manufacturero adj. manifatturiero. 


emanuscrito adj.; tb. s. m. manoscritto. 


tel. 
mantenedor s. m. mantenitore. € f. -ra. manutención s. f. mantenimento (m.). 


«mantener Av.tr. f mantenere: sus padres todavía «MANZANA s. t. (bot) mela: morder una m., mordere 
la mantienen, i suoi genitori ancora la mantengono. 2 una mela. e jugo de m., succo di mela; tarta de m, 
(conservar) mantenere, conservare: m. en vida a un — torta di mele. e m. de la discordia, pomo della discor- 
enfermo. mantenere in vita un malato; el frío mantie- dia. e (anat) m. de Adán, pomo d'Adamo. e (fig.) 
ne intactos los alimentos, il freddo mantiene intatti i — estar sano como una m., essere sano come un pesce. 
cibi. 3 (afirmar con insistencia) ribadire. riafferma- manzanal s. m. meleto. 
re, confermare: mantengo lo que dije aver, ribadisco  manzanar s. m. meleto. 
quello che ho detto ieri. e m. una promesa, mantene- Manzanares m. (geogr.) Manzanarre. 

Te una promessa. onorare una promessa; (autom.) m. manzanilla s. f. (bot.) camomilla. 

la derecha. tenere la destra; (dep.) m. la pelota, con- manzano s. m, (bot.) melo. 

trollare la palla. B mantenerse v. pr. 7 mantenersi: maña S. f. abilità, destrezza. e darse m., industriarsi, 
trabajar para mantenerse, lavorare per mantenersi. 2 — ingegnarsi. 

(permanecer) mantenersi, conservarsi, permanere: «mariana A adv. domani: volveremos m., ritorneremo 
el cambio del dólar se mantiene alto, il cambio del domani. e m. por la mañana, domani mattina; pasa- 
dollaro si mantiene alto. e estudia y lee mucho para dom. dopodomani, dopo domani. e ¡hasta m.!, a do- 
mantenerse al día, studia e legge molto per tenersi ag- mani! e PROV. hoy por mí, m. por ti, oggi a me, do- 
giornzto. e mantenerse alejado de alguien, stare alla mania te; no dejes para m. lo que puedes hacer hoy, 
larga da qualcuno; mantenerse al margen, tenersi da — chi ha tempo non aspetti tempo. B s.m. (lit.) domani, 

qu Roscius Ld ceni) in forma: avvenire, futuro: pensar en el m., pensare al A 

della propria opini > trece, ostinarsi, restare — ni; elm. es una incógnita para todos, il futuro & un 1 i 

propria opinione. € conjug. como tener. cognita per tutti. C s. f. mattina, mattino (m.). e día 

mantenido s. m. mantenuto. 4f. -da. rio de la iornale del ino. e ayer por la m. 

mantenimiento s. m, 7 mantenimento; conse ieri Pd d ies : ttina; ma 

done (t. pa a EDS rva- ieri mattina; esta m., questa mattina, stama , 1 
nias nutenzione (f): servicios de m., ser- ñana por la m., domani mattina, domattina. e de be 

vizi di manutenzione; m. de parques y jardines, ma- — na m., di buon matti la noche, dal mat- 
nutenzione di parchi e giardini. i SPON on Hno a ciat ie alla mat- 
mantequera s.t buniera, tino alla sera; de la noche a la m., dalla een mit 
mantequería s t. burrifiio (nj tina; por la m., di mattina, al mattino; por P Y. de 
mantequero A adj. del burro, B s, m, py prenos di meat di bion mono. 

~ra. m. burraio. 4f. lam, se conoce el día, il buon dì si vede dal ma 

mantequilla s t burro (m. m, fresca, y mañanero adj. 1 mattutino: el aire m., l'aria" 

; » burro fresco; (ina, 2 (madrugador) mattiniero. 


trino: 
attu- 


m. rancia, burro rancido. e (fi 
i g.) tener manos de 
E Lu ner m., mañanita s, f. i 
: s ms di burro, avere le mani di ricotta, avere maño adj.: ^ DS (my dl x 
mante: e frolla, mañ ad).; tb, s. m. (co/.) aragonese (m. 
uler , OSO ad). abile, 
mantilla s., a n To (m.), burriera, maoismo : ram maolsmo. m) 
e i + i 
mantillo s, m. terriccio, maoísta A ad). (polít.) maoista, maolstico. > 
mantis o mantis reli : o) en d dl 
rles. 


glosa s, f, 
£. f. (zoo!) mantide, *p. maorí A adj.: ib, s m. y f. maori, 4 pl. nao 


M. solo sing. (idioma) maorl. 


mantis, 
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apa s.m. mappa (t): m. catastral, mappa catastale; 
viol) m: cromosómico, mappa cromosomica. e m. 
ai ómico, m. celeste, carta celeste; m, de carrete- 
ast carta automobilistica, carta stradale; m. geográfi- 
jap geografica; m. mudo, carta (geografica) mu- 
ke topográfico, carta topografica, * (col.) borrar 
Jl mi: far scomparire, eliminare. 
map ache s. m. (zool.) orso lavatore, procione. 
mapamundi s.m. mappamondo. 
maqueta s.t 1 plastico (m): la m. de una ciudad, il 
lastico di una città. 2 (edit.) menabó (m.). 
maquetismo s. m. modellistica (f.), modellismo. 
maquiavélico adj. (polít.; tb. fig.) machiavellico. 
maquiavelismo s. m. (polit.; tb. fig.) machiavelli- 


maquillador s. m. truccatore. 4f.-ra. 
maquillaje s. m. maquillage, trucco. 
maquillar v. tr. (tb. fig.) truccare. 

máquina s. f. macchina: m. de coser, macchina da 
cucire; m. de escribir, macchina da scrivere; m. de fo- 
tografiar, macchina fotografica. e m. de afeitar, raso- 
io elettrico. e mm. de esmerilar, smerigliatrice; m. de 
gofrar, goffratrice; m. de mercerizar, mercerizzatrice; 
m. escardadora, sarchiatrice; m. etiquetadora, eti- 
chettatrice; m. limadora, limatrice. e m. tragaperras, 
slot machine. e m. (expendedora) automática, distri- 
butore automatico; m. (expendedora) de tabaco, di- 
stributore di sigarette. e m. de la verdad, macchina 
della verità, lie detector. e escribir a m., scrivere a 
macchina. e a toda m., a grande velocità. 
maquinación s. t. macchinazione. 
maquinal adj automatico, meccanico: un gesto m., 
Un gesto meccanico. 
maquinar v. tr. macchinare, ordire, tramare. 
maquinaria s. f. macchinario (m.). 
maquinilla s. f. macchinetta. e m. de afeitar, rasoio. 
* dim. de máquina. 

Maquinista s. m. y f. macchinista. 

m s.m. (hist.) maquis. + pl. maquis. 
dmi Ja m.of. 1 mare (m): mar interior, mare in- 
ía ias Md Mediterráneo, il mar Mediterraneo; al- 
tun pe alto mare; estado de la mar, stato del mare; 

be calma, mare calmo; mar gruesa, mar hincha- 

a tibns grosso; mar picada, mare agitato; mar riza- 
col) m, Increspato; golpe de mar, colpo di mare. 2 
mare di] te (m), marea (f.): un mar de lágrimas, un 
te (z ans un mar de genie, una marea di gen- 
nia; aran e amona de mar, anemone di mare, atti- 
valluccio n e mar, pesce ragno; caballito de mar, ca- 
nocchia Ei cigarra de mar, cicala di mare, ca- 
»“elaro, e (fig.) lobo de mar, lupo di mare. € 


(fig) b 
T 


e la y 


alt ju, LOS in balia del mare; (tb. fig.) estar en 

; ESSere in alto mare: hacerse a la mar, salpa- 
ere il largo; ir por mar, andare per mare; 
r agua al mar, portare acqua al mare; (fig.) 


k 
* Prend 
i lleva 
er y 

a E 
Mo) se Sota en el mar, essere una goccia nel mare 


+) bi ; 
are: tiscar por tierra y mar, cercare per terra e per 
* Caerse al mar, cadere in mare; estar a merced 


r A Ñ 
Un puerto de mar, essere un porto di mare 


E | 


marcar 


tirar algo al mar, buttare qualcosa a mare. e (fig.) ser 
un mar de dudas, estar hecho un mar de dudas, ave- 
di Un mare di dubbi, e (col.) pasarlo la mar de bien, 

iverürsi moltissimo, divertirsi un sacco, divertirsi un 
mondo. * a mares, in gran quantità; llover a mares, 
piovere a dirotto, e sobre el nivel del mar, sul livello 
del mare. e PROV, todos los ríos van a la mar, tutti i 
fiumi vanno al mare. 

mar (2) interi. (mi) marse*!, marc'!, march!, mar- 
sch!: marchen, jmar!, avanti, marsc'!; media vuelta, 
jmar!, di fianco, marsc'! 

marabú s. m. (zooL.) marabü. + pl. marabíes. 

marabunta s. t. 1 (co!) invasione di formiche. 2 
(col.) (de personas) invasione; caos (m.): una m. de 
turistas, un'invasione di turisti. 

maraca s. f. (mús.) maraca. 

maraña s.t. 1 viluppo (m.), groviglio (m.): una m. 
de hilos, un groviglio di fili. 2 (lío) imbroglio (m.), 
pasticcio (m.). 

marasmo s. m. (med.) marasma. 

maratón s. m. o f. (dep.) maratona (f.). 
maratoniano s. m. (dep.) maratoneta (m. y 1). f. 
-na. 

«maravilla s. f. meraviglia. e las siete maravillas del 
mundo, le sette meraviglie del mondo. e causar m., 
destare meraviglia. e (col.) de m., a las mil maravi- 
llas, a meraviglia, molto bene, ottimamente; alla per- 
fezione. 
maravillado adj. meravigliato, sorpreso, stupito, 
stupefatto. + p. de maravillar. 

«maravillar A v. t. meravigliare, sorprendere, stu- 
pire, stupefare. B maravillarse v. pr. meravigliarsi, 
sorprendersi, stupirsi. 

«maravilloso adj. meraviglioso, mirabile, strabi- 
liante. 
marbete s. m. etichetta (f.). 

emarca s. f. 7 marca, contrassegno (m.). 2 (señal, 
huella) segno (m.): el bofetón le había dejado una m. 
en la cara, lo schiaffo gli aveva lasciato un segno sul 

viso. 3 (dep.) record (m.). 4 (hist.) (provincia fron- 
teriza) marca. e (comerc.) m. de fábrica, marchio di 
fabbrica; m. registrada, marchio depositato. e de m., 
di marca; (c0/.) de m. mayor, fuori del comune. 

marcación s. f. marcatura. 

emarcado (1) adj. 1 marcato, segnato: una cara 

marcada por el sufrimiento, un viso segnato dalla sof- 
ferenza. 2 (acusado) marcato, spiccato: un m. acen- 
to americano, uno spiccato accento americano. $p. de 
marcar. 

marcado (2) s. m. 1 marcatura (f). 2 (del pelo) 
messa (f.) in piega: lavado y m., lavaggio e messa in 
piega. 

marcador s. m. 1 (bio, med.) marcatore, marker. 
2 (dep.) segnapunti. 

marcaje s. m. marcatura (f.). 

marcapasos s. m. (cir, med.) pacemaker, pace- 
-maker, pace maker. + pl. marcapasos. 

; emarcar v.tr. 1 marcare, contrassegnare: m. la ropa, 

marcare la biancheria. 2 (fig.) segnare: aquel gesto 


Digitolizado com CamScanner 


458 


Marcas 


marcó el final de nuestra amistad, quel gesto Segn ia 

fine della nostra amicizia. 3 (fútbol) marcare, segna- 

re: m. un gol de penalty, segnare di rigore; han mar- 

cado en el tercer minuto del segundo tiempo, hanno 

segnato al terzo minuto della ripresa. 4 (te1.) digita- 
re, comporre: para llamar por teléfono al extranjero 
es preciso m. el prefijo 00, per telefonare all'estero bi- 
sogna comporre il prefisso 00. e el reloj marcaba las 
tres, l'orologio segnava le tre. e m. el compás, batte- 
re il tempo; m. el paso, segnare il passo; m. los nai- 
pes, truccare le carte. + ante e la c cambia en qu. 

Marcas f. pl. (geogr.) Marche. ; 

marcasita s. t. (mineral.) marcasite, marcassite. 

Marcelo m. Marcello. 

marcerio adj. marzolino. 

emarcha s.f. 7 marcia: paso de m., passo di marcia; 
una m. por la paz, una marcia per la pace; m. fúnebre, 
marcia funebre. 2 (andadura) andatura: m. regular, 
andatura regolare; m. rápida, andatura sostenuta. 3 
(fig.) andamento (m.): la m. de los negocios, landa- 
mento degli affari. e puesta en m., avviamento. e (tb. 
fig.) hacer m. atrás, fare marcia indietro; (autom.) 
meter una m., ingranare una marcia; (tb. fig.) poner en 
m., avviare, mettere in moto; (tb. fig.) ponerse en m., 
mettersi in moto. e m. arrás, marcia indietro, retro- 
marcia. e a marchas forzadas, a toda m., in tutta fret- 
ta, in fretta e furia; sobre la m., cammin facendo, stra- 
da facendo. 
marchador s. m. (dep.) marciatore. 4f.-ra. 
marchamo s. m, marchio, contrassegno. 
marchante s. m. y f. mercante d'arte. 

*marchar A v. int. 1 camminare, andare. 2 (mil.) 
marciare: m. en columna, marciare in colonna; m. 
contra el enemigo, marciare contro il nemico. 3 (fig.) 
andare, funzionare: los negocios marchan bien, gli 
affari vanno bene. e jmarchen!, avanti! marsc'! B 
marcharse v, pr. andare via, andarsene, partire: se 
marchó sin ni siquiera saludarnos, se ne andò senza 
neppure salutarci, 
marchitamiento s. m. appassimento, 
mento. 
marchitar A x. tt fare appassire. B marchitarse v. 
Pr. appassire, appassirsi, sfiorire: las flores se mar- 
chitan, i fiori appassiscono, 
marchitez s. f. appassimento (m.). 
marchito adj. appassito, sfiorito, 
marchoso adj. (co/.) simpatico, allegro. 

Marcial (1) m. Marziale. 
marcial (2) ad; marziale: artes marciales, arti mar- 


ziali; cone m., corte marziale rciale. 
al . arziale; leyes marci i 
A , S, leggi 


avvizzi- 


de los nuevos acuerdos, una decisione presa nel 
dro dei nuovi accordi. e (fig.) vale más el m. Wed 
pintura, vale più la cornice del quadro. B agi iny, pe la 
dro: ley m., legge quadro. : 
marco (2) s. m. (unidad monetaria) marco: m. al 
mán, marco tedesco; m. finlandés, marco finlandese K 
marconigrama s. m. (telecom.) marconigramma 
Marcos m. Marco. 1 
marea s. f. marea: m. alta, alta marea; m, baja, bas 
sa marea. e (fig.) una m. de gente, una marea di = 
te. e (fig.) contra viento y m., nonostante tutto, 
marear (1) Av.tr. 1 (tb. fig.) far girare la testa, 2 
(col.) dare fastidio, disturbare, importunare, sec- 
care: ¡calla y no me marees!, stai zitto e non mi sec. 
care! e (col.) m. la perdiz, menare il can per l'aia, B 
marearse v. pr. avere giramenti di testa; avere il mal 
di mare. 
marear (2) v. intr. (mar.) navigare. e cartas de m, 
carte nautiche. 
marejada s.f. 1 mareggiata. 2 (fig.) maretta, ner. 
vosismo (m.). 
maremagno s. m. mare magnum. 
maremágnum o mare mágnum s. m. mare ma- 
gnum. 4 pl. maremágnum o mare mágnum. 
maremoto s. m. maremoto. 
mareo s.m. 7 mal di mare, nausea (f.). 2 capogiro, 
giramento di testa, vertigine (f.). e (co/.) ¡qué mJ, 
che confusione! 
mareógrafo s. m. (fís.) mareografo. 
mareta s. f. (mar.) maretta. 
marfil A s. m. avorio. e m. vegetal, avorio vegetale. 
e (fig.) torre de m., torre d'avorio. e (geogr.) Costa 
de Marfil, Costa d'Avorio. B adj. inv. avorio: un ves- 
tido color m., un abito color avorio. 
marga s. f. (geo!) marna: m. de pantano, mama di 
palude; m. de hierro, marna ferruginosa; m. fosfatada, 
marna fosfatica, 
margal s. m. marniera (f.). 
margarina s. f. (coc.) margarina. 
Margarita (1) t. Margherita. 
margarita (2) s.t. (bot) margherita. e deshojar la 
m., sfogliare la margherita. e (co/.) echar margaritas 
a puercos, gettare perle ai porci. i 
«margen A s.m. o f. 1 (de un río) sponda (t), riva 
(t). 2(de un camino) ciglio (m.). B s. m. margine: y 
inferior, margine inferiore; m. superior, margine 
periore; m. derecho, margine destro; m. Que i 
margine sinistro; (fig.) m. de beneficio, margin? d 
profitto; (fig.) en la venta de estos artículos n? e 
mucho m., nella vendita di questi articoli non E 
molto margine; (fig.) tiene un m. de una semana P a 
entregar su trabajo, ha un margine (di temPO^ ^ y, 
settimana per consegnare il suo lavoro. ® (fig.) A 
maniobra, margine di manovra. e (fig.) E e 
amplio m., vincere con largo margine; (fig) 7 e la 
nerse al m., restare al difuori; (fig.) vivir 4 M 
sociedad, vivere ai margini della società. * al n 
difuori; in disparte, 
marginación s. f. emarginazione. 
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an ginado adj.; tb. s. m. emarginato. «f, -da; p. de 
m 


inar. : 
Les inal ad. marginale. e un hecho m., un fatto 


inale. o 
7 inalidad s. f. marginalità. 
inalización s. f. emarginazione. 
marginalizar v. tr. emarginare. ante e la z cambia 


emarginare. 


enc. 
inar v. tr. 
marg (hist.) margravio. 


HM 
Mariana f, Marianna. e (geogr) Islas Marianas, 
Isole Marianne. g 

Mariano (1) m. Mariano. — 
mariano (2) adj. (relig.) mariano. e congregación 
mariana, congregazione mariana. 

«marica (1) s. m. (desp.) checca (f.), frocio, finoc- 
chio. 
marica (2) s. t. (zoo/.) gazza. 

Maricastaña en la loc. (col.) en los tiempos de M., al 
tempo che Berta filava. 
maricón s. m. (vulg., desp.) checca (t.), frocio, fi- 
nocchio. 
mariconada s. f. (vulg., desp.) porcata, carognata. 
mariconera s. f. (co/.) borsetto (m.), borsello (m.). 
maridaje s. m. 1 matrimonio. 2 (fig.) unione (f.), 
accordo, intesa (f.). 

«marido s. m. marito. e m. y mujer, marito e moglie. 
marihuana o mariguana s. f. marijuana. 
marimacho s. m. o f. (co/.) maschiaccio (m.): aque- 
lla muchacha es un m., quella ragazza è un maschiac- 
cio, 
pu s. f. (co!.) caporale (m.), gendarme 

m.). 
marimba s. 1. (mús.) marimba. 
marimorena s. t. (co/.) pandemonio (m.): armar la 

i un pandemonio. 

: a s. f. marina. e m. mercante, marina mercan- 

Pad militar, marina militare. 

MINE V. tr. (coc.) marinare, 

Mehl s. m. (mil.) marine. 

us era s.f. (vest) marinara. e a la m., alla mari- 

maea s. f. marineria. 

ras, le ro A adj. marinaro. e las repúblicas marine- 
fig. uo e marinare. B s. m. marinaio. e 
en el mal bw de m., promessa da marinaio. e PROV. 
aio si con empo se conoce el buen m., il buon mari- 
riesco ya cattivo tempo. €f.-ra. 

‘Marino 9 adj. marinaresco. 

marina; fay a marino: corriente marina, corrente 
arino: EN Marina, fauna marina; sal marina, sa- 

Colonia ias aire m., l'aria marina. e colonia marina, 
marina, cy, is * azul m., blu marino. e (bot.) col 
fante mari 9'o marittimo. e (zoo/.) elefante m., ele- 

Mario no. Bs. m. marinaio. $ f.-na. 

Marione Mario 

Marionetiss, f. marionetta. 

ta s.m. y f. marionettista. 


mariposa s.f. 1 (zoo!) farfalla. 2 (lamparilla) ta- 
mino (m.). e (zoo/) m. de la col, cavolaia; m. de la 
muerte, acheronzia, atropo. e (dep.) natación estilo 
m., nuoto a farfalla. 

mariposear y, inr. sfarfallare. 

mariposón s, m. (col.) farfallone, 

mariquita s. f. (zool.) coccinella, insetto (m.) della 
Madonna. 

marisabidilla s. t. (co/.) saputella. 

mariscal s. m. (mil) maresciallo. e m. de campo, 
maresciallo di campo. 

marisco s. m. (zoof., coc.) frutto di mare. 
marisma s. t. (geogr) maremma. 

marista adj.; tb. s. m. (ec!) marista. 

marital adj. maritale. 

marítimo adj. marittimo: comercio m., commercio 
marittimo. e (bot.) pino m., pino marittimo. 
marketing (ing.) s. m. marketing: asesor de m., 
consulente di marketing. pl. marketings. 

marmita s.f. marmitta. e (geol.) m. de gigante, mar- 
mitta dei giganti. 

«mármol s. m. (geol.) marmo: cantera de m., cava di 
marmo; estatuas de m., statue di marmo; duro como 
el m., duro come il marmo. e m. de Carrara, marmo 
di Carrara. e (fig.) ser de m., essere di marmo; (fig.) 
tener el corazón como el m., avere il cuore di marmo. 

marmolería s. t. bottega del marmista. 
marmolista s. m. y f. marmista. 

marmóreo adj. marmoreo. 

marmota s.f. 1 (z00/.) marmotta. 2 (co!.) dormi- 
glione (m.). 

maro s. m. (bot.) maro, erba (f.) da gatti. 

maroma s. f. canapo (m.). 

marón s. m. (z00/.) montone, 

maronita adj.; tb. s. m. y f. (re/ig.) maronita. 

«marqués s. m. marchese. 4f. -sa. 
marquesado s. m. marchesato. 
marquesina s. f. tettoia, pensilina. 
marquesita s. f. (minera..) marcasite, marcassite. 
marquetería s. f. tarsia. 
marquista s. m. y f. corniciaio (m.). 
marrajo s. m. (zoo!.) squalo, pescecane. e m. sardi- 
nero, smeriglio. 
marranada s. f. 1 (coL) porcheria. 2 (fig., col.) ca- 
rognata, mascalzonata. 
marrano A s. m. (zoo/.) maiale, porco. B adj.; tb. s. 
m. (fig. col.) maiale, porco, carogna (f). f. -na. 
marrar v. tr. e intr. mancare, sbagliare, fallire. 
marras en la loc. adj. (co/.) de m., noto, risaputo. 
marrasquino s. m. (licor) maraschino. 

«marrón A adj.; tb. s. m. (color) marron, marrone. B 


s. m. (coc.) marron glacé. 
marron glacé (fr) s. m. (coc.) marron glacé. + pl. 


marrons glacés. : 
marroquí (1) adj; tb. s. m. y f. marocchino (m.). e 
pl. marroquíes o marroquís. f 

marroquí (2) s. m. (tafilete) marocchino, marroc- 
chino. iom 
marroquinería s. t. marocchineria. 


| eme 
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marrueco adj. (raro) marocchino. 
Marruecos m. (geogr.) Marocco. 
marrullería s. f. truffa, raggiro (m.). 
Marsella í. o m. (geogr.) Marsiglia (1). f 
marsellés adj.: tb. s. m. marsigliese (m. y 1). 9f. 
marsopa s. f. (2001.) focena. — 

marsupial adj. (zoo.) marsupiale- —— 
marsupiales s. m. pl. (zoo!) marsupiali. 
marsupio s. m. (zool.) marsupio. 

Marta (1) t. Marta. me 
marta (2) s.t. (zoo!) martora. e m. cebellina. zibel- 
lino. M , 
martagón s. m. (bot) martagone, giglio gentile, 
turbante di turco, riccio di dama. 


Marte m. Marte. 
«martes s. m. martedì. e m. de carnaval, martedì 


grasso. 
martillar v. t. e int. martellare. 
martillazo s. m. martellata (f.). 
martillear v. t. e inr. martellare. 
martilleo s. m. martellamento, martellio. 
martillo s. m. martello. e m. de carpintero, martello 
da falegname: m. neumático, mantello pneumatico; m. 
percusor, mantello percussore. e (alpinismo) m. de 
hielo, martello da ghiaccio; m. de roca, mantello da 
roccia. e (dep.) lanzamiento de m., lancio del martel- 
lo. e (med.) dedo a m., dito a manello. e (zoo!) pez 
m., pesce mantello. 
Martín m. Martino. e el veranillo de San M., l'esta- 
te di San Martino. 
Pia (1) s. m. (zoot.) nitticora (t), nicticora 
t). 
martinete (2) s.m. 1 mazza (t). maglio. 2 (en el 
piano) martelletto. 
i s.f. f martingala. 2 (cof) sotterfugio 
m.). 
martín pescador s. m. (z001.) martin pescatore, 
mártir 5.m. y f martire, e M. de los mártires, Atti dej 
martiri. e (fg., col.) traer m, (a alguien), martirizza. 
re, affliggere, tormentare. 
martirio s, m. martirio: estar dispuesto al m. 
pronto al manirio. 
E 
i ' ntare. 4 ante e la z cambia en c. 
martirologio s.m (líturg.) martirologio i 
maruja s.t. (cor, desp.) massala, casalinga, 


-$ü. 


+ CSsere 


marxismo s. m (polí 
-M. (polít.) marxismo, 
marxista A ag, (polít, 
m. y 1. (polít.) marxista, 
marzal adj di marzo, marzalolo 
+ MArZzO s, m, marzo, e i 


) marxista, marxístico, B s. 
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co. 2ancora: ¿quieres más?, ne vuoi ancora?: jj 
date diez minutos más con nosotros! Testa ancora d 
ci minuti con noi! 3 di più, maggiormente: es AER 
sario que te apliques más si quieres lograr algo, bi. 
sogna che ti applichi di piú se vuoi ottenere qualcos 
4 (en oraciones negativas) di piú, oltre; no tengo e 
tención de esperar más, non ho intenzione dj aspetta. 
re oltre. e estar de más, essere di troppo; ir más allá 
andare oltre; (col.) ser el no va más, essere la fine del 
mondo. e no abrir más que en caso de emergencia 
non aprire che in caso di emergenza; no vinieron má, 
que diez personas, sono venute soltanto dieci Perso- 
ne. e ¿qué más hay?, cos'altro c'e?; ¿hay algo más? 
c'è qualcos'altro?; ¡y hay más!, c'è dell'altro!; ifalia- 
ría más!, ci mancherebbe altro! e ¡no puedo más!, 
non ce la faccio più! e más de mil, più di mille; hace 
más de un mes que se ha ido, è più di un mese che se 
ne è andato. e aún más, ancor più; cada vez más, 
sempre più; más allá, oltre; más bien, piuttosto; más 
de la cuenta, troppo; más y más, sempre più, sempre 
di più; más o menos, più o meno, pressappoco, sup- 
pergiù, all'incirca; más tarde, poi, dopo; mucho más, 
molto di più; nada más, niente più, nient'altro; ni más 
ni menos, né più né meno; nunca más, mai più; toda- 
vía más, ancora di più; una vez más, ancora una vol- 
ta. e (col,) a lo más, todo lo más, al massimo. e a más 
no poder, a più non posso; a más tardar, al più tardi. 
e lo más pronto posible, il più presto possibile, e 
PROV. más gasta el escaso que el franco, chi più 
spende, meno spende; quien más tiene, más quiere, 
chi più ha, più vuole. B prep. più: cuatro más cuatro 
igual a ocho, quattro più quattro uguale a otto. e (ft) 
a más de, oltre a. C en la loc. conj. más que, se non. € 
por más que, per quanto, sebbene, quantunque. 
pron. più. e el que más, el que menos (quien más, 
quien menos), chi più, chi meno. E adj. 7 più: hoy 
tengo más frío que ayer, oggi ho più freddo di ieri. 2 
(otro) altro: necesitaban más dinero, avevano biso- 
gno di altri soldi, e tengo más años que tú, sono più 
vecchio di te, e será necesaria una hora o mås, C. 
vorrà un'ora o più. F s. m. più; el signo más, il segno 
piü. e los más, las más, i più, la maggioranza. ° pr 
más de las veces, il più delle volte. e (col.) tener E 
más y sus menos, avere qualche contrasto. toni 
*masa s.t. 1 impasto (m.), 2 massa: una m. inform 
una massa informe; m. de tierra, massa di terras ics 
agua, massa d'acqua: (fig.) una m. de gente, un d 
sa di gente, e medios de comunicación de ee 
mezzi di comunicazione di massa; turismo de mo 
turismo di massa, e (anat.) m, encefálica, ev. 
rebrale, e (fis.) m, eléctrica, massa elettrici: M peso 
ética, massa magnetica, e (quím.) m. atómicas 
atomico, e (col) coger a algulen con las ma jecit) 
m., COflicre qualcuno con le mani nel sacco; (oie 
hacer m,, fare contatto, e en mi., in massa, tutti 
me, in blocco, 
masacrar v, ir, massacrare, ps, mi’ 
Masacre s, 1, massacro (m.): m. de prisioneró?: 
sacro di prigionieri, 


nos en 
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asada s.!. (region.) maso (m.), casa colonica, 
je s. m. massaggio. e (med.) m. cardíaco, mas- 


:o cardíaco. 
E ear v. tr. massaggiare. 
masajista s. m. y f. massaggiatore (m.). 
m cada s. t. (regíon.) masticatura, 
maS dura s. f. masticatura. 
Me pEr v. tr. masticare. 4 ante e la c cambia en qu. 
„máscara s. t. maschera; los actores del teatro grie- 
o usaban máscaras, gli attori del teatro greco usava- 
no maschere. e baile de máscaras, ballo in maschera. 
a m. de oxígeno, respiratore. e (fig.) quitar la m., le- 
vare la maschera. 
mascarada s. f. mascherata. 
mascarilla s. f. 7 mascherina. 2 (cosmética) ma- 
schera di bellezza. 3 calco (m.). 
mascarón s. m. mascherone. e (mar.) m. de proa, 
polena. 
mascota s. f. mascotte. 
masculinidad s. f. mascolinità. 
masculinizar A v.tr. mascolinizzare, B masculini- 
zarse v. pr. mascolinizzarsi. + ante e la z cambia en c. 
masculino A adj. maschile: escuela masculina, 
scuola maschile. B adj.; tb. s. m. (género) maschile. 
mascullar v. tr. biascicare, borbottare: hablaba 
mascullando las palabras, parlava biascicando le pa- 
role; mascullaba palabras extrafias, borbottava paro- 
le strane. 
máser s. m. (rad.) maser. 
masera s. f, madia, 
masetero adj.; tb. s. m. (anat.) massetere. 
masía s, f. casa colonica, masseria, maso (m.). 
masificación s. f. massificazione. 
masificar v. tr. massificare. % ante e la c cambia en qu. 
masilla s. f, mastice (m.), stucco (m.). 
masivo adj, massivo, 
n e adj. massonico. B s, m. massone, 4f, -na. 
masón la s$. f, massoneria, 
maso ma adj. massonico. 
perecido s. m. (ps/co.) masochismo. 
i Pslco) sta A adj. (psico.) masochistico. B s.m. y 
-) masochista, 


ma 
Soterapla s, 1, (med.) massoterapia, 


as 

did 8. m. (reglon.) mezzadro, f. -ra. 
m, "odia (Ingl.) o mass-media s. m. pl. mass 
Mast 

astes o mía 8.1. (c/r.) mastectomia. 
Máster (ng!) O máster s. m, master. 4 pl. masters o 
Mastor| 

e 

mastoncación 8. f. (Inform.) masterizzazione. 
Masteriz OF s.m. (Intorm.) masterizzatore. 
Cambia on 3 F v.ir. (Inform,) masterlzzare. + ante e laz 

Aticaci 
Mastio clón s, masticazione. 


a 
Mastio Or ag), mastlentore; mastieatorio. 
targ ber M tr masticare; m, bien la comida, masti- 
Cang, á cibo; m, chicle, masticare gomma ameri- 
Mantica Nto e la c cambia on qu. 
rlo ad). mastlcatorjo, 


matarífe 


mástil s. m. 1 palo, asta (1). 2 (mar) albero. 3 

(más.) manico. 

mastín s. m. (zool.) mastino. 

mastique s. m. mastice, stucco. 

mastitis s. t. (med.) mastite. 

mastodonte s. m. (tb. fig.) mastodonte. 
mastodóntico adj. mastodontico, enorme, gigan- 
tesco. 

mastoideo adj. (anat.) mastoideo. 

mastoides A adj (anat.) mastoideo. B s.m. (anat) 
mastoide (f.). 

mastoplastia s. f. (cír.) mastoplastica. 
mastuerzo s. m. (bot.) agretto, nasturzio, crescio- 
ne inglese, crescione degli orti. 

masturbación s. t. masturbazione. 

masturbar A v. t. masturbare. B masturbarse v. 
pr. masturbarsi. 

«mata s. f, cespuglio (m.). e m. de pelo, massa di ca- 
pelli, capigliatura. 

matadero s. m. mattatoio, macello: llevar los terne- 
ros al m., portare i vitelli al macello. 

matador 4A adj micidiale, che uccide. B s. m. 
(taurom.) matador. 

matadura s. f. guidalesco (m.). 

matamoros s. m. (col, desp.) smargiasso, fanfaro- 
ne, spaccone. 4 pl. matamoros. 

matamoscas adj.; tb. s. m. moschicida. e papel m., 
carta moschicida. 4 pl. matamoscas. 

matanza s. f. 1 massacro (m.), carneficina, strage, 
2 (del cerdo) macellazione, macello (m.). 

«matar Av.tr, 7 (tb. fig.) uccidere, ammazzare: m. d 

alguien en batalla, uccidere qualcuno in battaglia; le 
han matado a traición, lo hanno ucciso a tradimento; 
este calor asfixiante me mata, questo caldo soffocan- 
te mi uccide; /e han matado como a un perro, l'han- 
no ammazzato come un cane; por Pascua se mala el 
cordero, per Pasqua si ammazza l'agnello; este traba- 
Jo nos está matando, questo lavoro ci sta ammazzan- 
do. 2 (color) smorzare, sfumare. 3 (redondear, li- 
mar) smussare: m. las esquinas de una mesa, smus- , 
sare pli angoli di un tavolo. e m, a alguien, uccidere 
qualcuno, fare fuori qualcuno, fare la pelle a qualcu- 
no; (/lg.) m. dos pájaros de un tiro, prendere due pic- 
cioni con una fava; (constr. m. la cal, spegnere la cal- 
ce; (fig.) m. el hambre, ingannare la fame; (fig.) m. el 
tiempo, ammazzare il tempo. e (col.) estar a m., Ile- 
varse a m, (dos o más personas), essere in pessimi 
rapporti, detestarsi. e (col) matarlas callando, essere 
una gattamorta. e (col) que me maten si entiendo al- 
go, che mi venga un accidente se ci capisco qualcosa, 
e PROV. lo que no mata engorda, quello che non 
strozza ingrassa; quien a hlerro mata, a hierro muere, 
chi dí spada ferisce, di spada perisce, B matarse v. pr. 
uccidersi, ammazzarsl; matarse en un accldente de 
coche, ammazzarsi jn un incidente automobilístico, e 
matarse a tiros, spararsi, e están dispuestos a matar- 
se eon tal de hacer prevalecer sus intereses, sono di- 
sposti a scannarsi pur di far prevalere i loro interessi, 
matarlfe s. m. macellatore, macellalo, 
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matasanos 


matasanos s. m. y f. (col.) medicastro (m.). + pl. 


matasanos. 
matasellado s. m. annullamento, annullo postale. 


matasellar v. tr. annullare, sottoporre ad annullo 
La s.m. timbro, annullo. + pl. matasellos. 
matasiete s. m. (col, desp.) ammazzasette, smar- 
giasso, fanfarone, spaccone. : 
matasuegras s. m. (objeto de broma) lingua (f.) 
delle donne. + pl. matasuegras. . 
matatías s. m. y t. (col) usuraio (m.), strozzino (m.). 
+ pl. matatías. 

match (ing!.) s. m. (dep.) match. + pl. matchs o mat- 
ches. 

match-ball (ing.) s. m. (tenis) match ball. «4 pl. 
match-balls. 

mate (1) adj. mat, opaco. 

mate (2) o jaque mate s. m. (ajedrez) scacco matto. 
mate (3) s. m. (bot.) mate, té del Paraguay. 
matemática s. í. (gralte en pl.) matematica: matemá- 
ticas aplicadas, matematica applicata; matemáticas 
elementales, matematica elementare; matemáticas 
puras, matematica pura. 

matemáticamente adv. matematicamente. e es- 
toy m. seguro de ello, ne sono matematicamente si- 
curo. 

«matemático ad;.; tb. s. m. matematico. e fisica ma- 
temática, fisica matematica. e (col) tener la prueba 
matemática de algo, avere la prova matematica di 
qualcosa. + f. -ca. 

Mateo m. Matteo. 

«materia s.t. 1 materia: la m. y la forma, la materia 
€ la forma; m. líquida, materia liquida; materias pri- 
mas, materie prime. 2 (asunto, tema) materia, que- 
stione, argomento (m.): una m. delicada, una mate- 
ria delicata. e catálogo por materias, catalogo per 
materie. e (anat) m. gris, materia grigia. e (relig.) m. 
de fe, materia di fede. e entrar en m., entrare in ma- 
feria. e en m. de, in materia di. 

«material A adj materiale: error m., errore materia- 
le; Intereses materiales, interessi materiali; necesida- 
des materiales, necessità materiali; trabajo m., lavoro 


maternidad s. f. maternità. e estar de baja por 
essere in congedo per maternità. m, 
materno adj. materno. e lengua materna, ling, 
materna. > 
Matías m. Mattia. 
Matilde f. Matilde. 
matinal adj. mattutino: el fresco aire m., Ja fresca 
aria mattutina. 
matiné o matinée s. í. (cine., teat.) matinée. 
ematiz s. m. sfumatura (f.). 
matizado (1) adj. sfumato. + p. de matizar. 
matizado (2) s. m. sfumatura (f.). 
ematizar v. t. 1 sfumare, graduare. 2 (armonizar) 
combinare, armonizzare: m. varios colores, armo- 
nizzare diversi colori. + ante e la z cambia en c. 
matojo s. m. cespuglio. 
matón s. m. 1 (desp.) gradasso, prepotente, bullo, 
2 (desp.) (guardaespaldas) gorilla. e un m. a sueldo, 
un sicario prezzolato. 
matorral s. m. macchia (L.): m. mediterráneo, mac- 
chia mediterranea. 
matoso adj. cespuglioso. 
matraca s.f. 1 (mús.) raganella. 2 (co/.) scocciatu- 
ra. e (col.) dar m., dar la m., dare fastidio, importu- 
nare, seccare. 
matraz s. m. matraccio. e (quím.) m. de Erlenmayer, 
beuta, bevuta. 
matrero adj. astuto. 
matriarca s. f. matriarca. 
matriarcado s. m. matriarcato. 
matriarcal adj. matriarcale. 
matricida s. m. y t. (der.) matricida. 
matricidio s. m. (der.) matricidio. 
matrícula s. f. 1 matricola. 2 (autom.) targa. * 
(enseñ.) m. de honor, lode. 
matriculación s. íf. immatricolazione. . 
matricular A v. tr. immatricolare: m. a un estudian- 
te, immatricolare uno studente; m. un coche, immatr- 
colare un'automobile. B matricularse v. pr. immatr 
colarsi, iscriversi. É 
matrimonial adj. matrimoniale: vida m., vita matt 
moniale, 


materiale, jale: 5 . K 
© B s. m, materiale: m, inflamable, materia- matrimonio s.m, 7 matrimonio: m. civil, matrim? 


le infiammabile, e m, bélico, 
colar, materiale scolasti 
chirurgico; materiales 
costruzione, 

materialismo s. m, materialismo, 


léctico, materialismo dialettico: m. hi. 
lismo storico, 


materialista A adj. 


, materiale bellico; m, es. 
CO; m. quirúrgico, materiale 
de construcción, materiali da 


(tb. filos.) materiali 
PTA sta, g 
Materi : m. y f. (tb, filos.) materialista mate 
ación s.f. materializzazj 
Zione, 
materializar A y |. materializzare, B materiali- 


arsi. + ante e la z cambia en C. 
. materialmente e 
ib pides, è materi 
sibile fare quanto mi chiedi, ii 
maternal adj. matern 


es m. impo- 
almente impos- 


0: amor M., amore materno, 


nio civile; m. religioso, matrimonio religioso; m- MA 


To, matrimonio misto; m. de conveniencia, pedet 
nio di convenienza, matrimonio di interesse: wt 
bilidad del m., indissolubilitá del matrimonio. A e ) 
remonia del matrimonio) matrimonio, 1022€ ue: 
3 (pareja) coppia (£): un m. joven, una giovane A 
pia. e cama de m., letto matrimoniale, letto ? 
piazze; habitación de m., camera matrimoni j 
permiso por m., congedo matrimoniale. 
matriz s.f. 7 matrice, 2 (anat.) utero ( 
de un cheque, la matrice di un assegno 
matrona s. f. matrona. 
matronal adj. matronale. 
Matusalén m. Matusalemme. e (col) se” 
que M., essere più vecchio di Matusalemme- -pg 
matutino adj. mattutino: horas matutinas, 


m).* lam 


más viejo 
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tine. > " 
"aullar v. intr. miagolare. 4 se acentúa la v en el Sing. 


en la tercera pers. pl. del pres: de ind. y de subj. 
aullido s. m. miagolio. 
aúllo s. m. miagolio. 
icio m. Maurizio, 
auricio | RE 

Mauritania f. (geogr.) Mauritania. 

mauritano adj.; tb. s. m. mauritano. «f. -na. 

Mauro m. Mauro. 

mausoleo s. m. mausoleo. 

maxi A adj. maxi. B s. f. (vest) maxi, maxigonna. 
Cs. m. (vest.) maxi, maxicappotto. . 

maxiabrigo s. m. (vest.) maxi, maxicappotto, 

maxifalda s. t. (vest.) maxi, maxigonna. 

maxila s. f. (anat.) mascella. 

maxilar A adj. (anat) mascellare, della mascella, 
Bs. m. (anat.) (hueso) mascellare. 
maxilofacial o maxilo-facial adj. (med.) maxillo- 
facciale. 
máxima (1) s.f. 1 massima. principio (m.), norma 
di condotta. 2 (sentencia, dicho) massima, senten- 
za, detto (m.). 
máxima (2) s. f. massima, temperatura massima. 
e termómetro de m., termometro a massima. 
maximalismo s. m. (po/ít.) massimalismo. 
maximalista A adj. (polít) massimalistico. B s. m. 
y |. (polit.) massimalista. 
máxime adv. specialmente, soprattutto. 
Maximiliano m. Massimiliano. 
maximizar v. tr. massimizzare. «ante e la z cambia en 
OA 

Máximo (1) m. Massimo. 

*máximo (2) A adj. massimo: longitud máxima, lun- 
ghezza massima; velocidad máxima, velocità massi- 
ma; el m, triunfo, il massimo trionfo; hemos conse- 
guido la máxima puntuación, abbiamo ottenuto il 
massimo punteggio. e (rat) m. común divisor, mas- 
simo comun divisore; círculo m., cerchio massimo. B 
Sm massimo: su velocidad había sobrepasado el m. 
Permitido por la ley, la sua velocità aveva superato il 
in to consentito dalla legge. e como m., al mas- 
eri i m. (lit) massimo. + pl. máximums. 

iios la s. f. megaschermo (m.). 
axvelio €SO s. m. (col.) maxiprocesso. 
s.m. (fis.) maxwell. 
Maya (i (ingl) s. m. (fis.) maxwell. + pl. maxwells. 
lina, fior sf (bot) margheritina, prataiola, prato- 

Maya (2) m,) di Primavera. . 
lingua (t) A adi; tb. s.m. y f, maya. B s.m. solo sing. 
Mayestático a inde lirale 

estatico, |. maiestatico. e plural m., plu 
vestica $. f. (filos.) maieutica. 
tico adj, 

O s, 

la Yongga o malolica, 

Maionese à (coc.) maionese: la m. se ha cortado, 
Impazzita, 


*màyor A adj. 


mazazo 


1 maggiore: la m. parte, la maggior 
Parte; mi hermano m., il mio fratello maggiore; los 
mayores poetas del siglo, i maggiori poeti del secolo 
2 (adulto) adulto, grande: hacerse m., diventare 
grande; ¿qué vas a hacer cuando seas m. ?, cosa farai 
da grande? e calle m., Strada principale, corso; fiesta 
m. (de un pueblo), festa patronale. e caza m., caccia 
grossa. e fuerza m., forza maggiore. e (astr) Carro 
Mayor, Gran Carro, e (mil) Estado Mayor, Stato 
Maggiore. e (mús.) acorde perfecto m., accordo per- 
fetto maggiore; escala m., scala maggiore; intevalo 
m., intervallo maggiore. e (müs.) sonata en fa m., so- 
nata in fa maggiore, e a m. razón, a maggior ragione. 
e (comerc.) al por m., all'ingrosso, + compar. de gran- 
de. Bs.m. yt. 1 maggiore; el m. de nuestros primos 
vive en Francia, il maggiore dei nostri cugini vive in 
Francia. 2 (adulto) adulto (m.), grande: los mayores, 
gli adulti; cuando hablan los mayores hay que escu- 
charles, quando i grandi parlano bisogna ascoltarli. e 
m. de edad, maggiorenne. e (cine.) película apta pa- 
ra mayores, film per adulti. 
mayoral s. m. 1 mandriano. 2 (capataz) caposqua- 
dra. 
mayorazgo s. m. 1 (der.) maggiorascato, maggio- 
rasco, maiorasco. 2 (primogénito) primogenito. + 
f. -ga en el sigdo. 2. 
mayordomo s. m. 7 maggiordomo. 2 (ec!) eco- 
nomo. 9 f.-ma en el sigdo. 2. 

«mayoría s.f. maggioranza: la m. no estaba de acuer- 
do, la maggioranza non era d'accordo; la m. de los 
italianos, la maggioranza degli italiani; la m. de los 
socios, la maggioranza dei soci. e la m. de las veces 
me he equivocado, il più delle volte ho sbagliato; en 
la m. de los casos el uso de este vocablo es impropio, 
nella maggior parte dei casi l'uso di questo vocabolo 
è improprio. e m. absoluta, maggioranza assoluta; m, 
cualificada, maggioranza qualificata; m. relativa, 
maggioranza relativa. e pertenecer a la m., apparte- 
nere alla maggioranza; tener la m., avere la maggio- 
ranza. e por m., a maggioranza. 
mayorista s. m. y f. (comerc.) grossista, venditore 

(m.) all'ingrosso. 
mayoritariamente adv. in maggioranza, per lo 
piü, generalmente. 
mayoritario adj. maggioritario. e (polít.) sistema 
m., sistema maggioritario. 
mayormente adv. maggiormente. 
mayúscula s. f. maiuscola, 
mayúsculo ad. 1 maiuscolo: inicial mayúscula, 
iniziale maiuscola; letra mayúscula, lettera maiusco- 
la. 2 (fig., col.) maiuscolo, grande, enorme; eccezio- 


nale. 

maza s. f. mazza. 

mazada s. f. mazzata, colpo (m.) di mazza. 
mazapán s. m. (coc.) marzapane. 

mazazo s.m. 1 mazzata (f), colpo di mazza. 2 
(fig.) mazzata (f.), fulmine a ciel sereno: aquella re- 
pentina desgracia ha sido para él un verdadero m., 
quell'improvvisa disgrazia € stata per lui una vera 
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mazzata. 
mazmorra s. f. prigione 
mazo s.m. f maglio. 2 (del mortero) pi 
papeles, de naipes) mazzo. | 
mazorca s. t. (bot.) pannocchia. 
mazurca o mazurka s. f. (danza) mazurca. " 
eme pron. pers. átono de primera pers. m. y f. sing. 1 mi: yo 


me lavo, io mi lavo; me he comprado in 
cchina: no me ha visto, 


visto; no me parecía Justo. non mi sembrava giusto; 
vendrá a visitarme mañana, mi verrà a trovare doma- 
ni; tenéis que decirme todo, dovete dirmi tutto; no po- 
déis dejarme aquí. non potete lasciarmi qui; dame 
una mano, dammi una mano; ;déjame/, lasciami!; ¡no 
me toques!. non mi toccare! 2 (seguido de los pro- 
nombres átonos lo. la, los, las) me: me lo contarás 
mañana. me lo racconterai domani: esta camisa me la 
ha regalado mi madre, questa camicia me la ha rega- 
lata mia madre; todavía no me los ha devuelto, non 
me li ha ancora restituiti. e ¡me ha hecho tantas!, me 


ne ha fatte tante! 
mea culpa s. m. mea culpa. 

meada s.t. (vulg.) pisciata. 

meadero s. m. (vulg.) pisciatoio, orinatoio. 
meandro s. m. (tb. fig.) meandro: perderse en los 
meandros de la gran ciudad, perdersi nei meandri del- 
la grande città; no es posible seguirle en los meandros 
de su pensamiento, non e possibile seguirlo nei mean- 
dri del suo pensiero. 

mear v. intr. y tr. (vulg.) pisciare, orinare. 

Meca (1) t. (geogr.) Mecca. 

meca (2) s. f. mecca: París es la m. de todos los as- 
pirantes a pintor, Parigi èla mecca di tutti gli aspiran- 
ti pittori; Hollywood es la m. del cine, Hollywood è la 
mecca de] cinema. 

mecachis inter. (col) perbacco!, accidenti!, man- 
naggia! 

«mecánica s. f. meccanica. e la m. de un motor, la 
meccanica di un motore. e (fís.) m. de fluidos, mec- 
canica dei fluidi. 
mecánicamente adv meccanicamente. 

mecanicismo s. m. (filos.) meccanicismo. 

«mecánico A ad) 7 meccanico: avería mecánica, 
pam meccanico. 2 (fig.) meccanico, automatico: 

m., atto meccanico; imi i 
meccanico. e sierra mecánico epa meses e 
m. meccanico: es sin duda un (si m. sero. is 
un buon meccanico. « f, -Cd. Vcl ains 

«mecanismo s, m. meccanismo. 

mecan Ó 

Micaria Pi 3 E 
pr. meccanizzarsi. re. B mecantzarse v, 

pra ei m, meccano, 

aa ografia. 

mecanografiado adj. dattilo, ritto: p/o7 

nografiada, pagina dattiloscri x grs página meca- 

fiar. Hoscritta, € p, de mecanogra- 

mecanografiar y y, q 

macchína, battere a mac 


sotterranea. segreta. 


no comprato una ma 


attilografare, scrivere a 
china: m, un texto, battere 


estello. 3 (de 


do un coche, mi $0- 
non mi ha 
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a macchina un testo. 4 conjug. como desviar, 


mecanográfico adj. dattilografico, 
mecanógrafo s. m. dattilografo, © f. -fa, 
meccano V. mecano. 

mecedor s. m. altalena (f.). 

mecedora s. f. sedia a dondolo. 

mecenas s. m. y f. mecenate. + pl. mecenas. 
mecenazgo s. m. mecenatismo, 

mecer Av.tr. 1 cullare, dondolare, 2 (agitar un Ij 
quido) sbattere, rimestare. B mecerse y. pr. did 
larsi. + ante a y o la c cambla en z. 3 
mecha s.f. 7 miccia. 2 (de una vela) lucignolo (m) 
stoppino (m.). 3 (mechón) ciocca, ciuffo (m). 2 
(mechón teñido de distinto color que el resto del ca. 
bello) méche: llevar mechas, avere le méches, 5 
(coc.) lardello (m.). e (co/.) aguantar m., SOPportare 
con rassegnazione. e (cof.) a toda m., a grande velo- 
cità, in tutta fretta. ! 

mechar v. tr. (coc.) lardellare. 

mechero s. m. accendisigaro, accendisigari, accen. 
dino. e m. Bunsen, becco Bunsen. 

mechón s.m. 1 ciocca (f.), ciuffo. 2 (de distinto co- 
lor que el resto del cabello) mèche (f.). 

meconio s. m. (fisiol.) meconio. 

medalla s. f. medaglia: m. de oro, medaglia d'oro; m, 
de plata, medaglia d'argento; m. de bronce, medaglia 
di bronzo; m. conmemorativa, medaglia commemora- 
tiva; m. al mérito civil, medaglia al valor civile. e 
(fig.) el reverso de la m., il rovescio della medaglia. e 
PROV. todas las medallas tienen su reverso, ogni drit- 


to ha il suo rovescio. 
medallero s. m. medagliere. 
medallista s. m. y f. medaglista. 
medallón s. m. medaglione. « aum. de medalla. 
«media (1) s. t. (vest.) calza. e hacer m., fare la cal- 
Za, lavorare a maglia. 
«media (2) s. f. (promedio) media. 
media (3) s. m. pl. media, mass media. 


mediación s. f. mediazione. À 
mediador A adj.; tb. s. m. mediatore, intermedia- 


rio. +f.-ra. B s. m. (bio.) mediatore chimico. 
mediados s. m. pl.; en la loca m. de, a metà: a m. de 
semana, a metà settimana; a m. de mes, a metà mese. 
medial adj. mediano. 
mediana s.t. 1 (mat) mediana: m. de un triángulo. 
mediana di un triangolo. 2 (autom.) spartitraffico 
(m.). 
medianero A adj, 1 median 
medianera, muro divisorio. B ad).; tb. s. m. me 
re, intermediario. $f, -ra. : 
medianía s.f, 1 mediocrità. 2 persona medio 
mediano adj. 1 medio: altura mediana, altezza ^ 
dia; de mediana calidad, di media qualità; un hon 
de mediana estatura, un uomo di media € We 
(fig.) mediocre. e (anat.) nervio m., nervo medina pl 
medianoche o media noche s. t. mezzanotte. ' 
mediasnoches. 
*medlante A prep. mediante, pe 
l'aiuto di, B ag).; en la loc, Dios m., 


o. 2 divisorio: pared 
diato- 


'on 
r mezzo di. © 
se pio vuole. 
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edlar V intr. 1 mediare, fare opera di mediazione, 

D (existir) esserci, intercorrere: la distancia que me- 
2 entre dos puntos, la distanza che intercorre tra due 
dia ., entre HOSOÍTOS mediaban óptimas relaciones, 

d intercorrevano ottimi rapporti. 3 (transcurrir) 

p re, trascorrere: mediaron dos semanas entre 

i visita y otra, tra una visita e l'altra passarono due 
ue ane. 4 (ocurrir) accadere, succedere, verifi- 

e prodursi: iban a regresar a casa cuando me- 

ie | accidente, stavano per tornare a casa quando si 

T aue l'incidente. . al m. el siglo XX, a metà del 

secolo ventesimo. e sin m. más palabras, senza ag- 

giungere altro. € conjug. como cambiar. 

mediastino s. m. (anat.) mediastino. 

mediático adj. mediale, mediatico. 

mediato adj. mediato. 

medicable adj. medicabile. 

medicación s. f. medicazione. 
medicamento s. m. medicamento, medicina (t.), 
medicinale, farmaco. 
medicamentoso adj. medicamentoso. 
medicar v. tr. medicare, curare. + ante e la c cambia 
en qu. 

«medicina s. f. 1 medicina: m. alternativa, medicina 
alternativa; m. general, medicina generale; m. inter- 
na, medicina interna; m. legal, medicina legale; m. 
natural, medicina naturale; m. preventiva, medicina 
preventiva. 2 (fármaco, medicamento) medicina, 
medicinale (m.), farmaco (m.): tomar una m., pren- 
dere una medicina. 
medicinal adj. medicinale: sustancia m., sostanza 
medicinale. 
medición s. f. misurazione. 

*médico A adj. medico: asistencia médica, assisten- 
7a medica; parte m., bollettino medico; reconoci- 
miento m., visita medica; revisión médica, controllo 
medico. e servicio m. de urgencias, guardia medica. 
e enciclopedia médica, enciclopedia medica. B s. m. 
medico, dottore: ir al m., andare dal medico; llamar 
as il medico, e m. de cabecera, medico 
pa x m. de guardia, medico di guardia; m. del 
kn ie ico della mutua; m. forense, medico lega- 
2 erin Papas medico condotto. e PROV. el tiem- 
doen ss m., il tempo è un gran medico; m. blan- 
piaga verm; ga cría gusanos, il medico pietoso fa la 

Medida st Toi : 
de un traje à misurazione. 2 misura: las medidas 
Sura standard. E di un vestito; m. estándar, mi- 

isura, misuri (objeto que se utiliza para medir) 
ta, moderazi rino (m.). 4 (fig.) (moderación) misu- 
con misura S6 discrezione: actuar con m., agire 
Mento (m): n ig.) (disposición) misura, provvedi- 
$ misure hls nar las medidas necesarias, prendere 
| sicurezza; sarie. e medidas de seguridad, misure 
* (fig.) e ad preventivas, misure preventive. 
Sare la mi a m., llenar la m., colmare la misura, 

de y, n Sura, e a m., a la m., su misura; a la m. 
! certo dur. d i suoi desideri; en cierta m., in 

modo, in un certo senso; en gran m., in 


medio 


Eran parte, in larga misura; en la m. de lo posible, nei 
limiti de] possibile; sin m., senza misura, senza rego- 
la. e a m, que, via via che, man mano che; en la m. 
en que, nella misura in cui. 

medidor s. m. (aparato) misuratore. 


*medieval o medioeval adj. medievale, medioevale: 


castillo m., castello medievale. 

medievalismo s. m. medievalismo, medioevali- 

smo. 

medievalista A adj. medievalistico, medioevalisti- 

co. B s.m. y f. medievista, medievalista, medioeva- 

lista. 

medlevo o medioevo s. m. (/i.) Medioevo, Medio 
vo. 


«medio A adj. 1 mezzo: media hora, mezz'ora; m. ki- 


lo, mezzo kilo; un metro y m., un metro e mezzo; son 
las tres y media, sono le tre e mezza. 2 (mediano) 
medio: familia media, famiglia media; inflación me- 
dia, inflazione media; parte media, parte media; peso 
M., peso medio; punto m., punto medio; precio m., 
prezzo medio; renta media, reddito medio; velocidad 
media, velocità media. e clase media, classe media. e 
Edad Media, Medioevo, Medio Evo. e Oriente Me- 
dio, Medio Oriente. e media luna, mezzaluna, mezza 
luna. e bandera a media asta, bandiera a mezz'asta. 
e m. hermano, fratellastro. € media sangre, mezzo- 
sangue, mezzo sangue. e media pensión, mezza pen- 
sione. e (anat.) dedo m., dito medio. e (dep.) m. fon- 
do, mezzofondo; (boxeo) m. ligero, m. pesado, me- 
dioleggero, mediomassimo. e ha sido un m. escánda- 
lo, è stato un mezzo scandalo; había m. mundo, c'era 
mezzo mondo; me ha hecho una media promesa, mi 
ha fatto una mezza promessa. e a media voz, a mez- 
za voce; a m. camino, a mezza strada; a m. plazo, a 
medio termine. e (mil.) ¡media vuelta!, dietro front!, 
dietrofront! B s. m. 1 mezzo: m. fluido, mezzo flui- 
do; m. sólido, mezzo solido. 2 (frec. en pl.) mezzo: uti- 
lizar medios poco ortodoxos, servirsi di mezzi poco 
ortodossi; medios ilícitos, mezzi illeciti; medios im- 
provisados, mezzi di fortuna. 3 ambiente: procede 
de un m. rural, proviene da un ambiente rurale. 4 (en 
pl.) (recursos) mezzi (pl.), possibilità (f. pl.) economi- 
che, denaro. e medios de comunicación, mezzi di co- 
municazione; medios informativos, medios de infor- 
mación, mezzi di informazione; medios de transpor- 
te, mezzi di trasporto. e poner tierra por m., fuggire 
lontano; quitar del m., quitar de en m., togliere di 
mezzo. e en el m. de, in mezzo a. e PROV. el fin jus- 
tifica los medios, il fine giustifica i mezzi. C adv. 
mezzo, non del tutto: estar a m. vestir, essere mezzo 
vestito; estar m. muerto, essere mezzo morto. e m. 
desnudo, mezzo nudo, seminudo; m. lleno, mezzo 
pieno, semipieno; una mujer m. loca, una donna mez- 
zo matta; dos edificios m. destruidos, due edifici mez- 
zo distrutti. e equivocarse de m. a m., sbagliarsi di 
grosso. e PROV. falta confesada, m. perdonada, pec- 
cato confessato è mezzo perdonato. D en la loc. prep. 
por m. de, per mezzo di. E en la loc. adv. a medias, a 
metà: decir las cosas a medias, dire le cose a metà; 
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mediocampista - 
megalópolis s. t. megalopoli. + pl, megalópoliy 
megárico adj.: tb. s. m. (hist.) megarico, % 
mégaron s. m. (hist.) megaron. 
megaterio s. m. (zoo/) megaterio, 
megatón s. m. (f/s.) megaton, megatone. 
megavatio s. m. (f's.) megawatt. 
meiosis o meyosis s. f. (bio!.) meiosi. «+ Pl. meiosi 
meyosis. 0 
mejicano o mexicano adj.; tb. s. m. messicano, $} 


7 se a metà; poseer 
dejar las cosas a medias, fare le cose A $ gei m 
algo a medias con alguien, possedere qua'cos 


tà con qualcuno. ie 
mediocampista s. m. y t. (fútbol) centrocampista 


«mediocre adj. mediocre: obiener mediocres pesos 
dos, ottenere mediocri risultati; es wn escritor m., È 
uno scrittore mediocre. 

mediocremente adv. mediocremente. 
mediocridad s. f. mediocrità. 

«mediodía s. m. 1 (hora) mezzogiorno, mezzodi. 2 
(sur) mezzogiorno, sud. 

medioeval V. medieval. 

medioevo V. medievo. j 
mediofondista s. m. y t. (dep.) mezzofondista. 
mediofondo s. m. (dep.) mezzofondo. 
mediometraje s. m. (cine.) mediometraggio. 
mediooriental o medio-oriental, medioriental adj. 
mediorientale. 

emedir v. tr. misurare: m. la altura de una pared, mi- 
surare l'altezza di un muro; nr. una superficie, misu- 
rare una superficie; m. la temperatura, misurare la 
temperatura. e esa torre mide más de cien metros, 
quella torre è alta più di cento metri. e (fig.) m. las pa- 
labras. misurare le parole; (fig.) rener dos varas de 

m.. usare due pesi e due misure. + conjug. como servir. 
meditabundo adj. meditabondo. 

meditación s. f. meditazione. 

«meditar v. tr. e intr. meditare. 
meditativo adj. meditativo. 
mediterraneidad s. t. mediterraneità. 
«mediterráneo adj mediterraneo: clima m., clima 
mediterraneo; dieta mediterránea, dieta mediterra- 
nea. e (geogr) Mar Mediterráneo, Mar Mediterra- 
neo. 
médium s.m. y f. medium. * pl. médiums, 
mediúmnico adj medianico. 
mediumnidad s.t. medianita. 
mediumnismo s. m. medianismo. 
medrar vt: 7 crescere, svilupparsi. 2 (fiy) farsi 
una posizione; fare fortuna, 


-na. 

«mejilla s. t. (anat.) guancia. e (fig.) ofrecer lg otra 
m., porgere l'altra guancia. 

mejillón s. m. (zoo/.) cozza (f.), mitilo. 

«mejor A adj.; tb. s. m. y f. migliore: Ja Parte m., la 
parte migliore; los mejores estudiantes, pli Studenti 
migliori; los mejores serán premiados, i migliori sa. 
ranno premiati, e mis mejores deseos, i miei migliori 
auguri. e lo m., la cosa migliore; lo m. posible, il me- 
glio possibile; esto es lo m. que tú puedes hacer, que- 
sto é il meglio che tu possa fare; no te he contado lo 
m., non ti ho raccontato il meglio. e las cosas Van en 
el m. de los modos, le cose vanno nel migliore dei mo- 
di, le cose vanno per il meglio. e es m. no decirle na- 
da, è meglio non dirgli niente; es m. prevenir que ct- 
rar, è meglio prevenire che curare. e pasar a m. vida, 
passare a miglior vita. e a falta de algo m., in man- 
canza di meglio. e PROV. lo m. es enemigo de lo bue- 
no, il meglio è nemico del bene. < compar. de bueno. 
B adv. meglio: a ver si otra vez te comportas m., cer- 
ca di comportarti meglio un'altra volta; este es el tra- 
bajo que te ha salido m., questo è il lavoro che ti è riu- 
scito meglio; desde aquí oigo m., da qui sento meglio; 
veo m. de lejos, vedo meglio da lontano. e encontrar: 
se m., sentirsi meglio, stare meglio. e m. dicho, pet 
meglio dire, o meglio, anzi. e (co!.) a lo m., forse. € 
jm.!, meglio!, meglio cosi! e PROV. m. solo que mal 
acompañado, meglio solo che male accompagnato. $ 
compar. de bien. : 

medroso adj. (Iit.) pauroso. TRA i t 7 migliorame nto (m.): : Pp 

médula s.f. 7 (anat. bot.) midollo (m.). 2 (fig.) so- as Eripe n d : etc.) miglio- 
stanza, nocciolo (m.), fondamento (m.). à en SHAB 2 (E Viviendas, CU -ete 

e ken e midollare, mejorable adj. migliorabile. 

meeting (ing!) s.m. luto — mejorador adj. migliorativo. 

mefítico adj. mefitico, AS een s. m. miglioramento. 

megabyte (ing!) s. m (i mejorana s. f, (bot.) maggiorana. cil 

yte (ing!) s.m (inform.) megabyte, *mejorar v. tr, e intr. migliorare: m. la situación, 1” 


megacariocito s. m. (pj E 28 
i r (bio) megacariocit, mega- — gliorare la situazione; el enfermo ha mejor a. 


lato & migliorato; el tiempo está mejorando, sel 
sta migliorando, e (col) mejorando lo presenté 
go. za offesa peri presenti. 
mejoría s, t, miglioramento (m.). 
mejunje s. m. (desp.) intruglio. 
«melancolía s. t malinconia. 
*melancólico adj. malinconico. 
Melanesla 1, (geogr.) Melanesia. ca. 
melanésico agj; tb. s m. melaneslano. +1 d 
melanesio ad: tb, s.m, melaneslano. 41% 


megaciclo s. m. (fís.) megaciclo 
megaesófago s.m. (med) megaesofa 
megáfono s, m. megafono, 
megahertz 0 megaherclo s. m. (fis. 
megalítico adj. megalitico. 
megalito s, m. megalite, megalito, 


) megahertz, 
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elánico adj. (bio) melanico. 
janina s. f. (biol.) melanina, 

° anita s. f. (mineral.) melanite. 

elanocito s. m. (biol.) melanocita, 

elanóforo s. m. (bio/.) melanoforo. 

elanoma s. m. (med.) melanoma. 

elanosiS s. f. (med.) melanosi. 
melatonina s. f. (quím.) melatonina. 
elaza s. f. melassa. 
Melchor m. Melchiorre. 
melena (1) s.f. 1 chioma, capigliatura. 2 (del 
león) criniera. 
melena (2) s.f. ( med.) melena, 
melenudo adj. capellone. 
meliáceas s. f. pl. (bot.) meliacee. 
mélico adj. (liter.) melico: poesía mélica, poesia me- 
lica. 
melífero adj. (Jit) mellifero. 
melificar v. intr. mellificare. «ante e la c cambia en qu. 
melifluidad s. f. mellifluita. 
melifluo adj. mellifluo. * 
Melilla t. o m. (geogr.) Melilla (t.). 
melillense A adj. di Melilla. B s. m. y f. abitante di 
Melilla. ; 
meliloto s. m. (bot.) meliloto. 
melindre s. m. (gralte. en pl.) leziosità (f.), sdolcina- 
tezza (f.), sdolcinatura (f.), smanceria (f.). 
melindrero adj. affettato, lezioso, sdolcinato. 
melindroso adj. affettato, lezioso, sdolcinato. 
melisa s. f. (bot.) melissa, appiastro (m.), melifillo 
(m.), cedronella. e m. silvestre, bocca di lupo. 
mella s.f. intaccatura, scalfittura. e (fig.) hacer m., 
lasciare il segno. 
mellar v. tr. intaccare, scalfire. e (fig.) aquellos he- 
chos no mellaron su reputación, quei fatti non scalfi- 
Tono la sua reputazione. 
mellizo aj: tb, s m, gemello. e hermanos mellizos, 
fratelli gemelli, % f. -za. 
a s. m. (bot.) pesca (f.) (il frutto); pesco 
melocot adj. inv. (color) pesca. 
melocotones S. m. pescheto. 
melodía : LN m. (bot.) pesco. 
melódica < (mús.) melodia. 

ica s.f. (mús.) melodika, melodica. 


melodista y, 
Melodrama 
melodramá 


m. y f. (mús.) melodista. 
5. m. melodramma. 
tico adj. mel i 
me $ J}. melodrammatico. 
ma Mania s. f. melomania. 
mela, AO s. m, melomane (m. y t). $ f.-na. 
S. m. 1 (bot) melone. 2 (col.) testa (f.), 


"eii des m. Melchiade. 
Pot (ingl) s m melting pot. + pl. melting 


—— 


mendacidad 


-pots. 


*membrana s, 1, membrana, e (anat.) m. del tímpa- 


no, membrana del timpano; m. serosa, membrana sie- 
tosa; falsa m., falsa membrana; membranas oculares, 
membrane oculari, e (biol.) m. plasmática, membra- 
na plasmatica; m, vitelina, sacco vitellino. 


membranoso adj. membranoso: cuerpo m., corpo 


membranoso, 


membrete s. m, intestazione (t.). 
membrillo s. m, (bot) cotogno, melocotogno (la 


pianta); cotogna (t), mela (t.) cotogna (il frutto). e 
carne de m., cotognata. 


membrudo adj. membruto. 


memez s f. stupidaggine. 
memo ad|.; tb. s. m. sciocco, stupido. +1. -ma. 
memorable adj memorabile: una empresa m., 
un'impresa memorabile. 
Memorando s. m. memorandum. 
memorándum s.m. memorandum. «pl. memorán- 
dum o memorándums. 
memoria s.t. 1 memoria: tener buena m., avere una 
buona memoria; m. lábil, memoria labile; m. visual, 
memoria visiva. 2 (informe escrito) relazione, rap- 
porto (m.). 3 (en pl.) memorie (pl): un libro de me- 
morias, un libro di memorie. e (inform.) m. caché, 
memoria cache; m. central, memoria centrale, memo- 
ria principale; (m.) RAM, memoria ad accesso casua- 
le, memoria ad accesso diretto, RAM; (m.) ROM, me- 
moria a sola lettura, ROM. e aprender de m., impara- 
re a memoria; hacer m., cercare di ricordare; (col.) re- 
frescar la m., rinfrescare la memoria; (col) saberse 
algo de m., sapere qualcosa a memoria; venir a la m., 
venire in mente. e en m. de, in memoria di. e PROV. 1 
a mala m. buenos pies, chi non ha cervello abbia 
gambe. 
memorial A adj. della memoria. B s. m. 7 (docu- 
mento) memoriale. 2 (monumento conmemorativo) 
memorial. 
memorialista s. m. y f. memorialista. 
memorismo s. m. nozionismo. 
memorista A adj. nozionistico. B s. m. y f. nozioni- 
sta. 
memorístico adj. nozionistico. 
memorización s. f. memorizzazione. 
memorizar v. tr. memorizzare. + ante e la z cambla en 
p. 
mena s.f. (min.) vena metallifera. 
ménade s.t. (hist.) menade, baccante. 
menaje s. m. 1 mobilia (t), mobilio. 2 utensili (pl.) 
da cucina. 
menarquia o menarquía s. f. (fisiol.) menarca. 
menchevique adj.; tb. s. m. y f. (polít.) menscevico 


(m.). 
zione. e hacer m., fare menzione. 


«mencionar v. tr. menzionare, citare. e con referen- 
cia a lo arriba mencionado, con riferimento a quanto 


detto sopra. . : 
mendacidad s. t. (/i.) mendacità, mendacia. 
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mendaz 


mendaz adj. (/it.) mendace. 
mendelevio s. m. (quím.) mende’ 
mendelismo s. m. (biol.) mendelis 
mendicante adj; tb. s. m. y f. mendic 
órdenes mendicantes, ordini mendicanti. 
mendicidad s. f. mendicità, accattonag 
mendigar v. intr. y tr. mendicare. $ ante e 
en gu. 

mendigo s. m. men 


-ga. l 
mendrugo A s.m. cantuccio, tozzo: un m. de pan, 


un tozzo di pane. B adj.: tb. s. m. (co/.) zuccone. " 
menear A v.tr. dimenare: el perro menea la cola, i 
cane dimena la coda. B menearse v. pr. (col.) muo- 
versi, sbrigarsi, darsi una mossa. 

Menelao m. Menelao. 

meneo s.m. dimenamento, dimenio. 

menester s. m. (11) attività (1), occupazione (1.), la- 
voro. e (Jit) «er m., essere necessario. 
menesteroso ad, ; tb. s. m. (/i.) bisognoso. 4f. -sa. 
menestral s. m. artigiano. f.-la. 

mengano s.m (col.) tizio. e Fulano, Mengano y Zu- 
tano, Tizio, Caio e Sempronio. 9 f. -na. 

mengua s.t. diminuzione, calo (m.). 

menguado (1) A ad) (/it) insignificante. B adj.; 
tb. s. m. vigliacco. € f. -da; p. de menguar. 
menguado (2) s. m. (en las labores de punto) cala- 
ta (t). 

menguante adj. calante. e luna m., luna calante. 
menguar A v. intr. diminuire, ridursi, calare. B y. 
t. 7 diminuire, ridurre. 2 (en las labores de punto) 
calare. + ante e la u cambia en ú. 

menhir s. m. menhir. 

meninge s.t (anat.) meninge. e (col.) estrujarse las 
meninges. spremersi le meningi, 

meningeo adj. (anat.) meningeo. 

meningitis s. 1. (med.) meningite: m. fulminante, 
meningite fulminante. 

menisco s. m. (anat) menisco, 

menopausia s 1. (fsiol.) menopausa. 

«menor A adj; tb. s. m. y f. minore: motores de poten- 
cia n., motori di potenza minore; [os escritores me- 
nores del siglo pasado, gli scrittori minori del secolo 
scorso; el m. de sus hijos, il minore dej suci figli, e 
(astr) Carro Menor, Piccolo Carro, e (bot.) cicuta 
Ma, erba aglina. e (comerc.) venta al por m., vendita 
al minuto, vendita al dettaglio, e (ecl) frailes meno- 
res, frati minori. è (mat.) círculo m., circolo minore 
* (mús.) acorde perfecto m., accordo perfetto mino. 
re, escala m., scala minore; intervalo m., intervallo 
minore, * no dar la m, importancia, non dare la mi- 
"ma importanza; no tener la m, Idea, non avere la 
Pis a en tono m., in tono minore, * compar, 

- 2 8. m. y f. (dor) minore, mínorenne: 

abandono de m., abbandono di minore: pps 

fi 2 h no di minore; corrupción de 

Menores, corruzione di minori: / R : 

Ñ yla tutela de 

rex, la tutela dej minori; tribunal tute 

tribunale per i minorenni, 

Menorca t (geogr.) Minoren, 


ndelevio. 
mo. 
dicante. e (ecl.) 


gio (m.). 


la g cambia 


dicante (m. y f.), accattone. + t 


los meno- 
lar de menores, 


«menos A adv. 1 meno: el viaje me ha Parecido 
largo, il viaggio mi è sembrato meno lungo; hoy la s 
tuación es m. optimista que hace unos meses, Oggi " 
situazione è meno ottimistica di qualche mese fa. b 

plata es m. preciosa que el oro, l'argento è meno He 
zioso dell'oro; es m. guapa que inteligente, y Meno 
bella che intelligente. 2 meno, di meno: comer m 
mangiare meno; tienes que cansarte m., devi Stancar. 
ti di meno. e al m., por lo m., almeno, perlomeno, per 
lo meno, quantomeno, quanto meno; aún m,, ancora 
meno; cada vez m., sempre meno; más o m., Più o me. 
no; m. mal, meno male. B prep. 1 meno: son las dos 
m. cinco, sono le due meno cinque; diez m. tres igual 
siete, dieci meno tre fa sette. 2 (excepto) eccetto 
tranne, meno, fuorché, fuor che: han venido todos 
m. Carlos, sono venuti tutti, eccetto Carlo; estaban 
todos m. él, c'erano tutti tranne lui. C en la loc, con. a 
m. que, a meno che. D pron. meno. e el que más y el 
que m. (quien más, quien m.), chi più, chi meno. e ir 
a m., andare giù, peggiorare, cadere in basso; ser m, 
(de alguien), essere da meno, essere inferiore, E adj 
meno: hoy había m. gente, oggi c'era meno gente, e 
jm. charlas!, meno chiacchiere! e PROV, m. gente, 
más concierto, poca brigata, vita beata. F s. m. meno, 
segno meno. e los m., la minoranza, 
menoscabar v. tr. 1 diminuire, sminuire. 2 (fig) 
deteriorare, danneggiare, rovinare. 
menoscabo s. m. 7 diminuzione (f.). 2 (19) 
danno. 
menospreciable adj. disprezzabile, spregevole. 
menospreciador ad).; tb. s. m. dispregiatore. 9f. 
-ra. 
menospreciar v, tr. sottovalutare, disprezzare. $ 
conjug. como cambiar. 
menospreciativo adj. spregiativo. 
menosprecio s. m. disprezzo. i: 

«mensaje s. m. messaggio: m. cifrado, messaggio ci- 
frato, e m. publicitario, messaggio pubblicitario. 
mensajería s. t, messaggeria. 

paloma 
mensajero ad); tb. s. m. messaggero. e p 
mensajera, piccione viaggiatore. e f. «ra. 
menstruación s. f. (/isio.) mestruazione. 
menstrual adj. (fisio!) mestruale. 
menstruar v. Intr, (fisiol.) mestruare. + con]! 
actuar. 
menstruo s. m. (fisio!) mestruo. . 
mensual adj. mensile: revista m., rivis 
suscripción m., abbonamento mensile. 
mensualidad s. t. mensilità, mensile (m.). 
mensualmente adv. mensilmente. 
ménsula s. t, mensola, 
mensurable adj. (/jt.) misurabile. 
mensuración s. f. (/it.) misurazione. 
mensurar y. tr. (//t.) misurare. 
menta s, [. (bot) menta: m. de agua, me 
Cà; m, piperita, menta piperita, menta inglese. 
cla de m., essenza di menta. 

*mental ad). mentale: confusión M f 
tale; deficiencia m., deficienza mentale: 4 5 


g. como 


ta mensile 


;elvatl 
nta sel 
mer sei 
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dissociazione mentale; higiene m., igiene menta- 
me cálculo m. calcolo mentale. e reserva m., riser- 


he men idad s. f. mentalità. 

men amente adv. mentalmente. 

oem y. tr. menzionare. 4 conjug. como acertar. 

me te s. t. mente: el brazo y la m., il braccio e la 
nd una m. lúcida, una mente lucida. e tener en 


rener en la m., avere in mente, 
"> ntecato adj; tb. s. m. mentecatto. 4 f, -ig, 
mentido adj. mentito, falso. 4 p. de mentir. 
«mentir v. intr. mentire: me has mentido desde que te 


onozco, mi hai mentito da quando ti conosco. + 
c 


conjug. como hervir. 
«mentira s. f. bugia, menzogna, fandonia, frottola: 


decir mentiras, dire bugie; una m. piadosa, una pieto- 
sa bugia; no he sido yo, es una m., non sono stato io, 
è una menzogna. e (co/.) decir algo de m., dire qual- 
cosa per finta, dire qualcosa per scherzo; parecer m., 
sembrare incredibile. e de m., finto, falso. 
mentirijillas en la loc. (co/.) de m., per finta: hacer 
algo de m., fare qualcosa per finta. 

mentiroso adj.; tb. s. m. bugiardo, falso. e PROV. 
antes se coge al m. que al cojo, le bugie hanno le 
gambe corte; el m. es ladrón, de la verdad y de nues- 
ira atención, chi è bugiardo è ladro; el m. ha de ser 
memorioso, il bugiardo deve avere buona memoria. + 
f, «sa. 

mentís s. m. smentita (f.). 

mentol s. m. (quím.) mentolo. 

mentolado adj. mentolato. 

mentón s. m. (anat.) mento. 

mentoniano adj. (anat.) mentale, del mento. 
mentor s, m. (/it.) mentore. 

Menús. m, (tb. inform.) menu, menú. + pl. menús. 
Menudear A v intr. essere frequente, ripetersi. B v. 
Y. compiere di frequente, ripetere. 

fan en s. f. piccolezza, minuzia, 
ll UR m. pl. (coc.) rigaglle (f. pl.): m. de po- 
menudo ` di pollo, 
portanza es ad). 1 piccolo, minuto, 2 di poca im- 
(col) in. nsignificante, 3 (dinero) spicciolo. e 
E bello iid me has dado!, mi hai fatto prendere 
Spavento! B en las locuciones adverbiales a m., 


req 
n lucente, spesso; por m., dettagliatamente, mi- 
Iziosament 


me e. 
eias S. m. pl. (coc.) interiora (f. pl.). 
meollo y adl.: tb. s. m, (dedo) mignolo. 
(seso) arveli 1 (anat.) (médula) midollo. 2 (anat) 
il "eciolo d 9. 3 (fig.) nocciolo: el m. de la cuestión, 
Meón À della questione, 
Wequetre s (vulg.) piscione, 2 (coi) bebè. 9 -na. 
Mercag efe s.m y, (col.) ficcanaso. 
Mercat v. intr commerclare, 
lit) Pini 8. m. Mercante, commerciante, e (fig. 
Mercador” de m., fare orecchie da mercante, 
Mercadillo. $.f. merce, mercanzia. 

'Cado $. m, mercatino, + dim. de mercado. 


* M, mercato: ir al m., andare al mercato; 


merecido 


2 e giorno di mercato; m. del ganado, mercato 
tame, m. del pescado, mercato del pesce; m. 

de abastos, mercati generali. e m. futbolístico, calcio- 
"mercato; m. inmobiliario, mercato immobiliare; m. 
negro, borsanera, borsa nera. e (econ.) economía de 
M, economia di mercato; las leyes del m., le leggi del 
mercato. e estudio de m., ricerca di mercato. 
mercadotecnia s. f. (econ.) mercatistica, marke- 
ting (m.). 

mercancía A s.t. merce: descargar la m., scaricare 
la merce; m, de contrabando, merce di contrabbando. 
* almacén de mercancías, deposito merci. B s. m. 
(ferr.) treno merci. 

Mercante A adj. mercantile: flota m., flotta mercan- 
tile; Marina Mercante, Marina Mercantile. B s. m. 
(embarcación) mercantile. 

mercantil adj. mercantile. 

mercantilismo s. m. (econ.) mercantilismo. 
mercantilista A adj. (econ.) mercantilista, mer- 
cantilistico. B s. m. y f. (econ.) mercantilista. 
mercantilización s. f. mercificazione. 
mercantilizar v. tr. mercificare. + ante e la z cambia 
enc. 

+mercar v.tr. (lit.) comprare. + ante ela c cambia en qu. 
merced s. f. (li.) mercé, grazia, favore (m.). e estar 
a m. de alguien, essere alla mercé di qualcuno, esse- 
re in balia di qualcuno; pedir m., chiedere mercé, 
chiedere pietà. e a m. de, alla mercé di, in balia di; a 
m. de las olas, in balia delle onde; a m. de sí mismo, 
in balia di sé stesso. e m. a, grazie a. 

mercenario adj.: tb. s. m. mercenario. 9 f. -ría. 
mercenarismo s. m. mercenarismo. 

mercería s. t. merceria. 

mercerizado s. m. (text.) mercerizzazione (f.). 
mercerizar v. tr. (text) mercerizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

Mercero s. m. merciaio, 9 f. -ra. 

merchandising (ing/.) s. m. (econ.) merchandi- 
sing. 

merchant bank (ing!.) s. t. merchant bank, + pl. 
merchant banks. 

mercromina s. f. (farm.) mercurocromo (m.). 
mercurial A adj. (farm.) mercuriale: pomada m., 
pomata mercuriale. B s. f, o m. (bot.) mercuriale (f.), 
marcorella (t.), mercorella (f.). 

mercúrico adj. (quím.) mercurico: cloruro m., clo- 
ruro mercurico, 

Mercurio (1) m. Mercurio. e (astr.) fases de M., fa- 
si di Mercurio, 

mercurio (2) s. m. (quím.) mercurio. 
mercurloso adj. (quím.) mercuroso: cloruro m., 
cloruro mercuroso. 

mercurocromo Q s, m. (farm.) mercurocromo. 
merecedor adj. meritevole, degno. , : 

emerecer v. tr. e Intr, meritare. e m. un premio, meri- 
tare un premio; m. un bofetón, meritarsi uno schiaffo. 
e n. la pena, valere la pena. e estar en edad de m., 
essere in età da marito, € conjug. como agradecer. 
merecido A adj. meritato. e ¡le está bien m}, gli sta 
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merecimlento 
al Bs.m. castigo 


bene!, ben gli st 


merecimlento s. m. merito. 
e intr, fare mere! 


«merendar v. tr. 


fare merenda con un panino ! 
a las cinco, faremo meri 


como acertar. 
merendero s. m. 


merendola o merendona s. 
merengue s.m. 1 (coc.) meri 


rengue. 
meretriz s.!. ( 
meridiana s.t. (as! 


meridiano A ad). meridiano. 
diano: m. celeste, meridiano ce 
wich, meridiano di Grcenwie 


diano magnetico. 


enda alle cinque. 


nda; nm. un bocadillo, 
erendaremos 


mbottito; /2 
+ conjug. 


chiosco. baracchino. 


f, merenda. 
inga (I). 2 (baile) me- 


lit.) meretrice, prostituta. 
tr.) meridiana. 


B s. m. (geogr.) meri- 
leste; m. de Green- 
h; m. magnético, meri- 


meridional ad); tb. s. m. y t. meridionale. 
meridionalismo s. m. meridionalismo. 
merienda s.t. merenda. e (col.) m. de negros, caos, 


baraonda. 


merino adj. (zool., text.) merino: ovejas merinas, pè- 
core merino; lana merina, lana merino. 


meristemo s. m. (bo!) meristema. 
«mérito s. m. merito: atribuirse el m. de algo, attri- 


buirsi il merito di qualcosa; premiar según el m., pre- 
miare secondo il merito. e hacer méritos, acquistare 
menti. e arestado de méritos, attestato di benemeren- 
Za. e por m. nuestro, per nostro merito; por m. vues- 
tro, per vostro merito. 
meritorio adj. meritorio. 
merión s. m. (en una fortaleza) merlone. 
merluza s. í. (zoo!) merluzzo (m.), nasello (m.). 
merluzo dj; tb. s. m. (co/.) sciocco, stupido. +f.-za. 
merma s.f. 1 calo (m.), diminuzione, riduzione. 2 


consumo (m.). 


mermar A v. intr. calare, diminuire, ridursi. B v. tr. 


diminuire, ridurre. 


mermelada s. 1 marmellata: el bote de la m., il ba- 
rattolo della marmellata; m. de naranja, marmellata di 
arance; m. de cerezas, marmellata di ciliege, 


«mero (1) adj mero. 


mero (2) s. m. (2001) cernia (t.). 


merodear v. intr, vagabondare, 


Zolare. 


girovagare, giron- 


Imes s.m. 1 mese: el mes de junio, il mese di giugno; 


el mes pasado, il mese scorso; el mes siguiente, 
se seguente; a fines del mes, 


del mes, ai primi de] 


per mesi e mesi; hace unos 


mese; 


il me- 


a fine mese; a principios 
durante meses y meses, 
meses, alcuni mesi fa, 2 


(salario de un mes) mese, mesata (1): todavía no me 


(di gravidanza). 


*meSa s.f. tavola, tavol 
le; m. rectangular, tay 


rotonda. e levantarse de la m., alzarsi da tavola; ha 
ner la m., apparecchiare la tavola; quitar la m., le. 
vantar la m., recoger la m., sparecchiare Ja Pb 
sentarse a la m., sedersi a tavola, e (col) estar q . 
puesta, mangiare a sbafo, e PROV, quien en la " 
canta, si no está loco poco le falta, chi canta a tavola 
e a letto è un matto perfetto. 

mescalina o mezcalina s. f. (quím.) mescalina, 
mescolanza V. mezcolanza. 

mesencéfalo s. m. (anat.) mesencefalo, 


mesentérico adj. (anat.) mesenterico, 
mesenterio s. m. (anat.) mesentere, mesenterio, 
meseta s. f. altopiano (m.), altipiano (m.). 
meslánico adj. (relig.) messianico. 

mesianismo s. m. (relig.) messianismo, messiane. 


simo. 

mesías o Mesías s. m. (relig.) messia, Messia, 
mesidor s. m. (hist.) messidoro. 

mesilla s. f. tavolino (m.). + dim. de mesa. 

Mesina t. o m. (geogr.) Messina (1.). 

mesita s. f. tavolino (m.). e m. de noche, comodino, 
+ dim. de mesa. 


mesnada s. f. masnada. 
mesocarplo o mesocarpo s. m. (bof.) mesocarpo. 


mesocefalia s. f. (anat.) mesocefalia. 
mesocéfalo adj. (anat.) mesocefalo. 
mesodérmico adj. (bío/.) mesodermico. 
mesodermo s. m. (bio!.) mesoderma. 
mesófilo A adj. (bot.) mesofilo. B s. m. (bot.) meso- 
fillo. 
mesofita s. f. (bot.) mesofita. 
mesolítico adj.; tb. s. m. mesolítico. 
mesomería s. f. (quím.) mesomeria. 
mesomorfo adj. mesomorfo. 
mesón (1) s. m. locanda (f.), trattoria (1.). 
mesón (2) s. m. (fís.) mesone. 
mesonero s. m. locandiere, oste. 4f. -ra. 
Mesopotamia t. (hist) Mesopotamia. 
mesopotámico adj. (hist) mesopotamico. 
mesosfera s. f. (meteor) mesosfera. 
mesotelioma s. m. (med.) mesotelioma. 
mesoterapia s. f. (med.) mesoterapia. 
mesotermal adj. mesotermo. 
mesotórax s. m. (2001.) mesotorace. 
mesozoico adj. (geo!.) mesozoico. 
meSOZOOS s. m. pl. (zoo/.) mesozoi. 
mestizo s. m. (biol.) meticcio, ibrido. + 
mesura s. f, misura, moderazione. 
mesurado adj. misurato, moderato. 


t -zá 


arrivare 


m., avvicinarsi a; la ma 
icinarsi alla meta; llegar a ) portiere 


n 2 (dep.) porta. B s. m. y f (de? 
m.). 

metabólico ad). (fisiol.) metabolico. 
metabolismo s. m, (fisio!) metabolismo. 
sal, metabolismo basale. polito. 
metabolito s. m, (fisiol.) metabolita, meta 


o n. bi 


SA 
"s fisiol.) metaboli 
TET A , (fisio!) metabolizzare, 9 
vola; los placeres de la m., i piaceri della tavola 4; etabollzar vtr ( anto e la 
, do merecer s ovio elettorale: (fig. s aL en c. 
RP electoral, SERRIO elettorale; (fig.) m. redonda, tavol cer iano adj. (anat.) metacarpale. 
e 


carpo s.m. (anat.) metacarpo. 

eta entro 5. m. (fís.) metacentro, 
mee lato s. m. metacrilato. 

doni s. f. (farm.) metadone (m.). 
me ase s, I. (biol.) metafase. 

etafísica s. f. (filos) metafisica. 
' etafísicamente adv. metafisicamente, 
metafísico adj.; tb. s. m. (filos.; tb. fig.) metafisico. 4 
L] 


CA nia s.t (ling.) metafonia, metafonesi, 

metafoni 

„metáfora s. t. (ling.) metafora. e hablar por metáfo- 
ras, parlare per metafore. : 
metafórico adj. (ling.) metaforico, 
metagénesis s. f (biol.) metagenesi. 
metagrama s. m. metagramma. ; 
metahemoglobina s. f. (quím.) metaemoglobina, 
metemoglobina. 

«metal s. m. metallo: m. común, metallo comune, me- 
tallo vile; m. en bruto, metallo grezzo; m. ligero, me- 
ullo leggero; m. noble, m. precioso, metallo nobile; 
m. pesado, metallo pesante. e m. de aportación, me- 
tallo d'apporto. 
metaldehído s. m. (quím.) metaldeide (f.). 
metalengua s. f. (ling.) metalingua. 
metalenguaje s. m. (/ing.) metalinguaggio. 

«metálico A adj. metallico, del metallo. B adj.; tb. s. 
m. (dinero) contante. e pago en m., pagamento in 
contanti, 
metalífero adj. metallifero. 
metalingüístico adj. (ting.) metalinguistico. 
metalizado adj. metallizzato. e pintura metalizada, 
vernice metallizzata. 4 p. de metalizar. 
metalizar v. tr. metallizzare. + ante e la z cambia en c. 
metalmecánica s, f. metalmeccanica. 
Dicti s. m. (mús.) metallofono. 
metalo, mia s.f. metallografia. 
metaloida ico adj. metallografico, 
metalói dies m. (quím.) metalloide. 
metalurgi D adj. (quim.) metalloidico. 
metalúrgiao metallurgia. 
metamaten tb. s. m. metallurgico. + f. -ca. 

elamería ática s. f metamatematica. 
sama (2001) metameria. 
Metameriz, adj. (zoo!) metamerico. 
Metámero ación s, t, (zool.) metamerizzazione. 
Metamórfi S. m. (z001.) metamero. 
CO adj, metamorfico. 

Oroso, 5. m. (geo!.) metamorfismo. 

S. f. metamorfosi. + pl. metamorfo- 


hi ; 
kada adj. metanifero, 
Metanoj :'M. metano, gas delle paludi. 


Metan asf (lit) metanoia. 
etai & m. (quím,) metanolo. 
Meta 8 s. ( med.) metaplasia. 


9 $m (ing ) metaplasmo. 
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meter 


metapsicología s. f. (psico.) metapsicología. 
metapsíquica 8. f. (psico.) metapsichica. 
metástasis s.t. (med.) metastasi. + pl. metástasis, 
metastatizar y. intr. (med.) metastatizzare. + ante e 
la z cambia en c. 
metatarsalgia s. í, (med.) metatarsalgia. 
metatarsiano adj.; tb. s. m. (anat.) metatarsale. 
metatarso S. m. (anat.) metatarso. 
metátesis s.f, (líng.) metatesi. 
metazoos s. m. pl. (zoo/.) metazoi, 
metedura s. f. (co/.) inserimento (m.), introduzio- 
ne. e (col) m. de pata, gaffe. 
metempsicosis o metempsícosis s. f. (filos., 
relig.) metempsicosi. 4 pl. metempsicosis o metempst- 
cosis. 
meteórico adj. (astr., geogr.) meteorico. 
meteorismo s. m. (med.) meteorismo. 
meteorítico adj. (astr.) meteoritico. 
meteorito s. m. (astr.) meteorite (m. o f.). 
meteoro s. m. (astr., geogr.) meteora (f.). e (fig.) pa- 
sar como un m., passare come una meteora. 
meteorología s. f. meteorologia. e m. aeronáutica, 
meteorologia aeronautica. 
meteorológico adj. meteorologico: fenómeno m., 
fenomeno meteorologico; observatorio m., stazione 
meteorologica; parte m., bollettino meteorologico. 
meteorólogo s. m. meteorologo. +f.-ga. 
meteoropatía s. f. (med.) meteoropatia. 
metepatas s. m. y f. (co/.) gaffeur (m.). 
emeter A v.tr. 1 mettere, introdurre: m. los docu- 
mentos en una cartera, mettere i documenti in una 
cartella; ¿dónde has metido las gafas?, dove hai mes- 
so gli occhiali? 2 (depositar en el banco) mettere, 
versare, depositare: tengo que ir al banco a m. mil 
euros, devo andare in banca a versare mille euro. 3 
(invertir) investire. 4 (costura) riprendere: tuvo que 
m. la falda porque le estaba grande, ha dovuto ripren- 
dere la gonna perché le stava grande. 5 (co/.) appiop- 
pare, affibbiare: le han metido cinco anos de cárcel, 
gli hanno appioppato cinque anni di prigione. e m. 
alegría, mettere allegria; (co/.) m. droga, contrabban- 
dare droga, introdurre droga di contrabbando; (col.) 
m. la nariz, m. las narices, ficcare il naso; m. miedo, 
mettere paura, fare paura; m. prisa, mettere fretta, fa- 
re fretta; m. ruido, fare rumore; (autom.) m. una mar- 
cha, ingranare una marcia; (fütbol) m. un gol, fare un 
gol, segnare un gol. e m. en un lío (a alguien), ingua- 
iare qualcuno. e (col.) a todo m., a tutta birra. B me- 
terse v. pr. 1 mettersi, introdursi. 2 (vest.) metter- 
si, indossare: meterse un jersey, mettersi un golf. e 
¿dónde te habías metido?, dove ti eri cacciato?, dove 
eri andato a finire? e mererse fraile, meterse a fraile, 
farsi frate. e meterse a hacer algo, mettersi a fare 
qualcosa, incominciare a fare qualcosa; (col.) meter- 
se con alguien, prendersela con qualcuno, litigare con 
qualcuno; (fig.) meterse en el personaje, entrare nel 
personaggio; meterse en la cama, mettersi a letto, in- 
filarsi nel letto; meterse en líos, cacciarsi nei pasticci, 
cacciarsi nei guai, inguaiarsi; meterse uno donde no le 
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meticón 

llaman, meterse uno en lo que no 
mettersi (nelle faccende degli altri). 
terse uno en sus asuntos, fare i fatti P A 
por medio, intromettersi, mettersi IM mezzo. 
meticón o metijón adj.; tb. s. m. (col, 
f. -na. » 
meticulosidad s. f. meticolosità. 
meticuloso adj. meticoloso, serupoloso. 
metido adj.; en las locuciones m. en Carnes, 
tello; m. en años, anziano. 9 p. de meter. 
metijón V. meticón. . 
metilamina s.f. (quím.) meti 
metilcelulosa s. t. (guím.) metilcellulosa. 


metileno s. m. (quím.) metilene. e azul de m., biu di 


metilene. 


metílico adj. (quím.) metilico: alcohol m., alcol me- 


tilico. 

metilo s. m. (quím.) metile. 
metionina s. t. (quím.) metionina. 
metódica s. f. metodica. 

metódico adj. metodico. 
metodismo s. m. (relig.) metodismo. 


metodista A adj. (relig.) metodistico, metodista. B 


s. m. (relig.) metodista. 


emétodo s. m. metodo: m. analírico, metodo analiti- 
co; m. deductivo, metodo deduttivo; m. empírico, me- 
todo empirico; m. intuitivo, metodo intuitivo. e m. pa- 
ra el estudio del solfeo, metodo per lo studio del sol- 


feggio. € no tener m., non avere metodo. 
metodología s. t. metodologia. 
metodológico adj. metodologico. 


metomentodo s. m. y t. (col.) impiccione (m.), fic- 


canaso. + pl. metomentodo. 
metonimia s. t. (/ing.) metonimia. 
metonímico adj. (ling.) metonimico. 
metopa o (raro) métopa s.t. (arq.) metopa, metope. 
metraje s. m. metraggio. 
metralla s. f. (mi.) mitraglia. 
metralleta s.t (mí.) mitragliatrice. 
métrica s. f. metrica, 
métrico adj. metrico. 
metritis s. t. (med.) metrite, 

«metro (1) s.m. 1 metro: m. cuadrado, metro quadra- 
to, metro quadro; m, cúbico, metro cubo. 2 (instru- 
mento para medir) metro: medir algo con el m., mi- 
surare qualcosa con il metro; m. de cinta, metro a na- 
stro; "t. de cinta metálica, metro a nastro metallico; 
m. de madera, metro di legno; m. plegable metro pié- 
ddr metro a stecche; m, recto, metro ü gido, me- 
tro a sbarra, e m, patró i i 
RI patrón, metro campione, e por me- 

«metro (2) s. m, (transp ) metropolitana (£), met, 
(1). © acortamiento de metropolitano, m 

metrología s. r. (fis.) metrologia f 

malo adj. (fís.) metrologico, 

onomo S. m. (más.) met 
metrópoli o neun f. iria ón 


metropolitano adi À 
j. metropol 
rrocarril m., metropolitana. politano. e (transp,) fe- 


le importa, intro- 
impicciarsi; me- 
ropri; meterse 


) impiccione. + 


grassot- 


lammina, metilamina. 
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metrorragia s. f. (med.) metrorragia, 
mexicano ad;; tb. s. m. messicano. $f, .yg, 
México m. (geogr.) Messico. e Ciudad de M. 
del Messico. tà 
meyosis V. melosis. 
mezcalina V. mescalina. 

mezcla s.t. 1 mescolanza, miscela, miscuglio n 
misto (m.), mix (m.). 2 (cine, tv.) missaggio iud 
mixeraggio (m.), mixage (m.), mixing (m.). 308 
tessuto (m.) melange. e (tb. fig.) una m, copo 
una miscela esplosiva. i 
mezclado (1) adj mescolato, mischiato, y A 


mezclar. 
Y read (2) s. m. miscelatura (f.), miscelazione 
(t). 

mezclador A adj. miscelatore. B s. m. 1 (máquina, 
dispositivo) miscelatore, mixer. 2 (cine, tv.) mixer 
(tecnico addetto al missaggio). 4 f. -ra en el sigdo, B2. 
mezcladora s. f. miscelatore (m.). 

«mezclar A v. t. 1 mescolare, mischiare: m, vino 
con agua, mescolare il vino con l'acqua; m, la ropa 
sucia con la ropa limpia, mescolare i panni sporchi 
con quelli puliti. 2 (cine., tv.) missare, mixare, B 
mezclarse v. pr. mescolarsi, mischiarsi: el agua no se 
mezcla con el aceite, l'acqua non si mescola con l'o- 
lio; se mezcló entre la gente, si mescoló tra la gente, 

mezcolanza o mescolanza s. f. (desp.) miscuglio 
(m.). 
mezquindad s.f. meschinità, grettezza, piccineria, 
mezquino adj. meschino, gretto: espíritu m., spirito 
gretto. 
mezquita s. t. moschea. 
mezzo (it) s. f. (cantante) mezzosoprano (m. y f), 
mezzo soprano (m. y f.). 

mezzosoprano (it) o mezzo-soprano A s.m 
(voz) mezzosoprano, mezzo soprano. B s. f. (can- 
tante) mezzosoprano (m. y f.), mezzo soprano (m. y 
f): 

emi (1) adj. pos. de primera pers. sing. mio, mia: mi casa, 
la mia casa; mi jardín, il mio giardino; mi mesa, il 
mio tavolo; mis libros, i miei libri; mi madre, mia ma- 
dre; mi padre, mio padre; mi hermanita, la mia sorel- 
lina; mi querido hermano, il mio caro fratello; mis 

abuelos, i miei nonni; mis rías, le mie zie. e ¿cuándo 
habéis recibido mi última carta?, quando avete Tice 
vuto Pultima mia?; ya no vivo con mis padres, n 
abito più con i miei; yo también he tenido mis prob f 
mas, ho passato anch'io le mie. e en mi opinión, i 
me, secondo me. + apócope de mío, mía; pl. mis- 

mi (2) s.m. (mús.) mi. alfo 

mi (3) o my (nombre de la duodécima letra del 

beto griego) s. f. mi (m. o f.). 

* ml pron. pers. de primera pers. m. y f. sing. me: e, non 
guntado por mí, no por ti, hanno chiesto m ipi ? 
di te; no me eches la culpa a mí, non dare la i me; 
me; te habías olvidado de mí, ti eri dimenticato pem 
no han escuchado ni a mí, non hanno ascoltato ; 
meno me; ¿qué será de mí?, che sarà g O eso 

avergiienzo de mí mismo, mi vergogno di me 


han pr* 
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s escribirme a mí directamente, dovevi Scrivere 

debla" amente. e jpobre de mí!, povero me! e a 

me me; conira mí, contro di me; dentro de mí, den- 
uit me; después de mí, dopo di me; en cuanto a mí, 
pro dl me; para mí, per me. 

quante $ £ (med) mialgia. 
mialgo y - miasma. 
mias nia s. f. (med.) miastenia. 
me crénico adj. (med.) miastenico. 
miau inter. miao!, miau! 
mica s.t. (mineral) mica. : 
micacita s. f. (mineral.) micascisto (m.), micaschisto 
Lm s. f. (fisiol.) minzione, orinazione. 
micela s.t. (quím.) micella. — — 
micénico A ad;.; tb. s. m. (hist.) miceneo. +f.-ca. B 
s. m. solo sing. (idioma) miceneo. 
micetología s. f. (bot.) micetologia, micologia. 
michelin s. m. (co^) rotolino di grasso. 
micho s. m. (zool.; col.) micio. «f. -cha. 
micifuz s. m. (zoo/.) gatto, micio. 
mico s. m. (zoo..) scimmia (f.). e (col.) ser el último 
m., essere l'ultima ruota del carro; (col.) volverse m., 
diventare matto. 
micología s. f. (bot.) micologia, micetologia. 
micológico adj. (bot.) micologico. 
micólogo s. m. (bot.) micologo. 4f.-ga. 
micoplasma s. m. (bio/.) micoplasma. 
micosis s. t. (med.) micosi. 
micra s. t. (fís.) micron (m.). 
microanálisis s. m. microanalisi (f.). 
microbiano adj. microbico: colonia microbiana, co- 
lonia microbica, 
microbio s. m. microbo, microbio. 
microbiología s. t. microbiologia. 
microbiológico adj. microbiologico. 
microbiólogo s. m. microbiologo. 4f. -ga. 


microbús s, m, (transp) minibus, pulmino, pull- 
Mino, 
no E S. m. o f. microcassetta (f.). 
iicrochis la s.t. (med.) microcefalia. 
clips P s. m. (electrón.) microchip. + pl. micro: 
micras culto s.m. (electrón,) microcircuito. 
microclima « $. i. (med.) microchirurgia. 
micro Falen s.m. (geogr.) microclima. 
microcom S. m. (biol.) micrococco. 

ic com o tador s. m. (inform.) microcomputer. 
(m). Putadora s.t (inform.) microcomputer 
Microrá 
micros Smico adj. microcosmico. 
os o microcosmo s. m. microcosmo. 
lerocrjs i idad S. f. microcriminalità. 

ione adj. (mineral) microcristallino. 
i onen s. f. microeconomia. 
microg ect MICO adj, microeconomico. 
microelecpo nica S. f. microelettronica. 
TO inen adj. microelettronico. 
o s.m. (quím.) microelemento. 


midríasís 


microespacio s. m. (fís.) microspazio. 
micrófago adj. (2001.) microfago. 

microfaradio s. m. (fis.) microfarad. 

microfauna s t. (biol.) microfauna. 

microfibra s. f. (text.) microfibra. 

Microficha s. 1. microfiche, microscheda. 
microfilm o microfilme s. m. microfilm. + pl. micro- 
films o microfilmes. 


microfilmar v. tr. microfilmare. 

microfilme v, microfilm. 

microflora s.f. (biol.) microflora. 

microfónico adj. microfonico. 

micrófono s. m. microfono: m. inalámbrico, micro- 
fono senza fili; m. oculto, microfono nascosto. 
microfotografía s.t. (fot.) microfotografia. 
microfotográfico adj. (fot.) microfotografico. 
microgramo s. m. microgrammo. 
microgravedad s. t. (fis.) microgravità. 
micrométrico adj. (fis.) micrometrico. 
micrómetro s. m. (//s.) micrometro. 
microminiaturización s. f. microminiaturizza- 
zione. 

micromotor s. m. (mec.) micromotore. 

micrón s. m. (//s.) micron. 

Micronesia t. (geogr.) Micronesia. 

micronesio adj.; tb. s. m. micronesiano. f. -sia. 
micronizador s. m. (fís.) micronizzatore. 
micronizar v. tr. (fis) micronizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 

microonda s. f. (fís) microonda. e horno de mi- 
croondas, forno a microonde. 

microordenador s. m. (inform.) microcomputer. 
microorganismo s. m. (biol.) microrganismo, mi- 
croorganismo. 

microprocesador s. m. (inform.) microproces- 
sore. 

microprograma s. m. (inform.) microprogramma. 
microscopia o microscopía s. f. microscopia. 
microscópico adj. microscopico. 

microscopio s.m. (fís.) microscopio: m. binocular, 
m. estereoscópico, microscopio binoculare, microsco- 
pio stereoscopico; m. compuesto, microscopio com- 
posto; m. electrónico, microscopio elettronico; m. in- 
vertido, microscopio rovesciato; m. metalográfico, 
microscopio metallografico; m. micrométrico, micro- 
scopio micrometrico; m. monocular, microscopio mo- 
noculare; m. óptico, microscopio ottico; m. protónico, 
microscopio protonico; m. simple, microscopio sem- 
plice; m. universal, microscopio universale. e (cir.) m. 
quirúrgico, microscopio operatorio. e (tb. fig.) mirar 
algo con el m., guardare qualcosa al microscopio. 
microsismo s. m. (geo!) microsisma, microsismo. 
microsurco s. m.; tb. adj. microsolco. 
microteléfono s. m. (te.) microtelefono. 
micrótomo o microtomo s. m. microtomo. 
microtono s. m. (mús.) microtono. 
microtraumatismo s. m. (med.) microtrauma. 
microvoltio s. m. (electr) microvolt. 

midriasis s. t. (med.) midriasi. 
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midriático 

midriático adj.; tb. s. m. irn voa 
miedica s. m. y f. (co!.) fifone (m./. — 
miedítis s.f. (co/) paura, fifa, strizza. + pl. mieditis. 


i ávico, una 
emiedo s. m. paura (f), timore: un m. a le p 
paura atavica. e m. cerval, panico. e un relato q 


m., un racconto che fa venire i brividi. e dar dece 
paura; palidecer de m.. impallidire per la gen fem 
blar de m., tremare dalla paura; tener m. a a guien O 
a algo, avere paura di qualcuno o di qualcosa. € ii 
m. de que, avere paura che. e por m. a, per paura dl. 
e jsin m.!, niente paura! 

miedoso adj.; tb. s. m. pauroso. 1. -sa. . 
miel s. t miele (m.): m. natural, miele naturale; m. sil- 


vestre, miele selvatico: m. virgen, miele vergine. e 
dulce como la m., dolce come il miele. e (fig.) luna de 
m., luna di miele. e (col.) caer como m. sobre hajue- 
las, capitare come il cacio sui maccheroni. 

mielga s. f. (zool.) spinarolo (m.). 

mielina s. f. (anat) mielina. 

mielitis s. t. (med.) mielite. 

mielografía s. í. (med.) mielografia. 

«miembro s. m. 7 (anat.) membro, arto: miembros 
inferiores, membra inferiori; miembros superiores, 
membra inferiori. 2 (anat.) membro (virile), pene. 
3 (mat) membro: el primer m. de una ecuación, il 
primo membro di una equazione. 4 (componente) 
membro, componente (m. y f): los miembros del 
consejo de administración, i membri del consiglio di 
amministrazione; los miembros del jurado, i membri 
della giuria; m. efectivo, membro effettivo; m. adjun- 
to, membro aggiunto. e m. de un tribunal de exáme- 
nes, commissario d'esami. 

mientes s.f. pl mente (sing.): caer en (las) m., venir 
a las m., Yenire in mente, ricordare, 

«mientras A adv. intanto: yo salgo un momento, tú 
m. empieza a preparar la cena, io esco un momento, 
tu intanto comincia a preparare la cena; no lo habrá 
Mas eire de Yo m. me encuentro en apuros, 

- Posta, ma io intanto mi trovo nei 
guai. e m. anto, frattanto, nel frattempo. B prep, 
(col.) durante. C conj. mentre: ha legad, 
lábamos yendo, è arrivato npe did 
dando; m. él jiega 'o est, Pons ta i sin d 
ienen e udio, mentre lui gioca io stu- 
ti leggiti questa rivista. aa P asus Ape 

H * m. viva, vita natural durant 

«miércoles s, m, mercoledì. e (/iturg,) nte. 
mercoledì delle Ceneri, — 9.) m. de Ceniza, 

«mierda A s. (vulg.) merda, 


* (vulg. i 
da, spregevole. B inter ( Vulg.) (do) de m. di mer. 


merda! 


mierdoso adj. (vulg.) merdoso 
mies s. f, messe, l 


migar v. tr. sbriciolare. + ante e la g cambia en gu, 
migración s.f. migrazione. 

migrador adj migratore. — 

migraña s. í. (med.) emicrania. 

migrar v intr. migrare. 

migratorio adj. 1 migratorio: movimientos migra. 
torios, movimenti migratori. 2 migratore: yn ave mi. 
gradora, un uccello migratore. 

Miguel m. Michele. 

mijo s. m. (bot.) miglio. 

emil A adj; tb. s. m. mille. e mil euros, mille euro; mi] 
metros, mille metri; ponerse de mil colores, diventare 
di mille colori; tener una probabilidad entre mil, ave- 
re una probabilità su mille; te lo he dicho una y mil 
veces, te l'ho detto mille e una volta. e el número pre- 
miado es el mil, il numero premiato é il mille, e do; 
mil, duemila; tres mil, tremila. e de mil en mil, a mil- 
le a mille, di mille in mille. e ;por mil diablos!, per 
mille diavoli! e PROV. abril, aguas mil, aprile, ogni 
goccia un barile. B s. m. (en pl.) migliaia (f. pl.): miles 
de hombres, migliaia di uomini; decenas de miles de 
ciudadanos, decine di migliaia di cittadini; cientos de 
miles de personas, centinaia di migliaia di persone. e 
a miles, a migliaia; miles y miles, migliaia e migliaia. 
milady (ing!.) s. f. milady. 

«milagro s. m. miracolo. e m. económico, miracolo 
economico. e (tb. fig.) hacer milagros, fare miracoli; 
(col.) saber la vida y milagros de alguien, conoscere 
vita, morte e miracoli di qualcuno. e de m., per mira- 
colo. 

milagroso adj. miracoloso. 

milamores s. f. (bot.) valeriana rossa. 

Milán m. o t. (geogr.) Milano (t.). > 
milanés A adj. milanese, ambrosiano, meneghino: 
antiguas tradiciones milanesas, antiche tradizioni 
meneghine. B s. m. milanese (m. y f.). +f.-sa. Cs.M- 
solo sing. (dialecto) milanés. 

milano o milano real s. m. (zoo/.) nibbio. i 
milefolio s. m. (bot.) millefoglio, millefoglie, achil 
lea (f.). 

milenario ag;.; tb. s. m. millenario. 

milenio s. m. millennio. $ je 
milenrama s. t. (bot.) millefoglio (m.), millefogl 
(m.), achillea. 

milésimo agj.; tb. s. m. millesimo. +1. ma. 
milhojas s. m, (bot) millefoglie, millefoglio. 
lea (f.). 

mili s. t, (col.) naia. 

miliamperímetro s.m. (electr) milliamperom 

miliamperio s m. ( electr.) milliampere. — 

millar adj. miliare. e (tb. fig.) piedra m. P! 
liare, 

milibar s, m. (meteor.) millibar. 

milicia s. t milizia, 

miliciano ad: tb. s.m. miliziano. ® t.74 

miligramo s, m. milligrammo. 

mililitro s m, millilitro. 

milimetrado adj. millimetrato. e p4P* 

millimetrata. + p. do milimetrar. 


achil- 


etro. 


etra M- 


| m. € 
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mili 
ilim 


metrar v. tr. millimetrare. 
étrico adj. millimetrico. 
"it s. m. millimetro. 
milimeta s.t (fis) millimicron (m.). 
mi aneia s. f militanza. 
tante adj.; tb. s. m. y f. militante. e iglesia m., 
chiesa militante. " 
ilitar (1) ad); tb. s. m. y f. militare. e base m., base 
piene mando m., comando militare; servicio m., 
servizio militare; tribunal m, tribunale militare, e 
(mis) banda m., banda militare. tt mi 
militar (2) v. intr. militare: m. en el ejército, militare 
nell'esercito; m. en un partido político, militare nelle 
fila di un partito politico. 
militarismo s. m. militarismo. 
militarista A adj. militarista, militaristico. B s. m. 
yt militarista. 
militarización s. f. militarizzazione. 
militarizar v. tr. militarizzare. 4 ante e la z cambia on 
[3 
mílite s. m. (/it.) milite, soldato. 
milivoltio s. m. (electr.) millivolt. 
milla s. f. miglio (m.): m. marina, miglio marino; m. 
terrestre, miglio terrestre. 
millar s. m. migliaio. e a millares, a migliaia. 
millardo s. m. miliardo. 
millón s. m. milione: un m. de habitantes, un milione 
di abitanti; un m. de dólares, un milione di dollari. 
millonada s, f, (col.) capitale (m.), fortuna: ha cos- 
lado una m., è costato una fortuna. 
millonario adj.; tb. s. m. milionario. + f.-ría. 
millonésimo adj.; tb. s. m. milionesimo. 4f. -ma. 
rei (ingl, sm. milord. + pl. milores. i. 
Es A ad. viziato: un niño m., un bambino vizia- 
mim P. de mimar (1). 
mima K vtr 1 vezzeggiare, coccolare. 2 viziare. 
con gran a vtr mimare: ha mimado toda la escena 
jet eL AR ha mimato tutta la scena con 
: ralezza. 
di Wai $m. (bot.) vinco, vimine: sillas de m., sedie 
Mi x 
imbres f. (bot) vinco (m.). 
i : m. vincheto, 


Imeo, rafi 
ar. afiar y, y, mimeografare. + conjug. como 


mesis o y; 
beso ^ "mess s. f. (it) mimesi. + pl. mimesis 


Vt. mimetizzare. B mimetizarse v. pr. 
. Y ante e la z cambia en c. 


adj. mimico, 


tsi. 


Mimo o attenzione (t.), cura (t). 


minimización 


mimoso adj. affettuoso. 


*mina s.t f miniera: trabajar en una m., lavorare in 


una miniera; m. de carbón, miniera di carbone; m. de 
oro, miniera d'oro; (fig.) este libro es una m. de noti- 
cias, questo libro è una miniera di notizie. 2 (de un 
lápiz) mina. 3 (artificio explosivo) mina: explosio- 
nar una m., brillare una mina; el terreno estaba sem- 
brado de minas, il terreno era disseminato di mine; m. 
acústica, mina acustica; m. aérea, mina aerea; m. an- 
tipersona, m. antipersonal, mina antiuomo; m. anti- 
tanque, mina anticarro; m, magnética, mina magne- 
tica, 


«minar v. tr. minare, 


minarete s. m. minareto. 

mineral A adj. minerale: reino m., regno minerale. e 
(agr.) abonos minerales, concimi minerali. e agua m., 
acqua minerale. B s. m. minerale: minerales de alu- 
minio, minerali di alluminio; minerales de cobre, mi- 
nerali di rame; minerales de estaño, minerali di sta- 
Eno; minerales de hierro, minerali di ferto; minerales 
de níquel, minerali di nichel; minerales de plomo, mi- 
nerali di piombo; minerales de zinc, minerali di zinco. 

mineralización s. t. mineralizzazione. 

mineralizar A v. tr. mineralizzare. B mineralizar- 
se v. pr. mineralizzarsi. + ante e la z cambia en c. 

mineralogía s. f. mineralogia. 

mineralógico adj. mineralogico. 

mineralometría s. í. (med.) mineralometria. 

minería s. f. settore (m.) minerario. 

minero A adj. minerario. B s. m. minatore. +f..ra. 

Minerva (1) f. (mito.) Minerva. 

minerva (2) s. f. (med.) minerva. 

minestrone (it.) s. m. (coc.) minestrone. 

mini A adj. mini. B s. f. (vest) mini, minigonna. 

miniado (1) adj. miniato: códices miniados, codici 
miniati. <p. de miniar. 

miniado (2) s. m. miniatura (f.). 

miniar v.tr. miniare. 4 conjug. como cambiar. 
miniatura s. f. miniatura. 

miniaturista A adj. miniaturistico. B s. m. y f. mi- 
niatore (m.), miniaturista. 

miniaturizar v. tr. miniaturizzare. + ante e la z 
cambia en c. 

minibar s. m. minibar. 

minibásket o mini-básket, minibásquet s. m. 
(dep.) minibasket. 

minibüs s. m. (transp) minibus, pulmino, pull- 
mino. 

minicomputador s. m. (inform.) minicalcolatore, 
minicomputer. 

minifalda s. t. (vest.) minigonna, mini. 

minigolf o mini-golf s. m. (juego) minigolf. 


emínima s. f. (temperatura) minima. 


minimal art (ingl.) s. m. minimal art (f.). 
minimalismo s. m. minimalismo. 

minimalista A adj. minimalista, minimalistico. B 
s. m. y f. minimalista. 

mínimamente adv. minimamente. 
minimización s. f. minimizzazione. 
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minimizar 


i cambia en 
minimizar v. tr. minimizzare. + ante e laz 


«mínimo A adj. minimo: una cantidad infinit, a 
minima quantità; no tiene la mínima er kea 
ha la minima educazione. e precio Ma prezz a 
mo. è (mat) m. común múltiplo, minimo c 


multiplo. B s. m. minimo. e (mec) 7- del Taa 
dor, minimo del carburatore. e como m., àl minimo, 
come minimo. ) minimosca 
i . m. (boxeo) min . 
ba debi ^ de minimo. 4 pl. mínimums. 
minino s. m. (2001; col.) micio, micino. +f. -na. 
inio s. m. (quim.) minio. 
iniciando: ji m. (inform.) minicalcolatore. 
minicomputer. . 
minipime 9 s. m. batidora (f.) eléctrica. 
minipiso s. m. miniappartamento. 
miniserie s.t. (tv) miniserie. 
ministerial adj. ministeriale: circular m., circolare 
ministeriale. 
eministerio s. m. ministero. e Ministerio de Asuntos 
Exteriores, Ministero degli Affari Esteri; Ministerio 
de Defensa, Ministero della Difesa; Ministerio de Ha- 
cienda, Ministero delle Finanze; Ministerio del Inte- 
rior, Ministero degli Interni; Ministerio de Trabajo, 
Ministero del Lavoro; Ministerio de Transportes, Mi- 
nistero dei Trasporti. 
ministril s. m. (hist) menestrello. 
eministro s. m. ministro. e Consejo de Ministros, 
Consiglio dei Ministri; primer m., primo ministro; m. 
sin cartera, ministro senza portafoglio. e m. plenipo- 
tenciario, ministro plenipotenziario. e (ec!) m. de 
Dios, ministro di Dio. 
minoría s.t minoranza: los que no han firmado han 
sido una m., quelli che non hanno firmato sono stati 
una minoranza. 
minorista A adj. (comerc.) al dettaglio. B s. m. yf. 
(comerc.) dettagliate. 
minorita s. m. (ecí ) minorita. 
minoritario a4. minoritario. 
Minos m. (mro!) Minosse. 
minucia s. t minuzia, inezia, quisquilia, ba la. 
minuciosamente adv. minuziosamente. 
minuciosidad s. f. minuziosità. 
m So i mimis atento, ag: un 
minué V, minueto. 7. un Attenta analisi dei fati 
Mr egi 5. m. (mat) minuendo, 
mieua aa a (Te m 
Mis -1. minuscola. 
*minüsculo agj. 
ziale minuscola. 


boss s.f. 1 invalidità parziale. 2 (econ,) mi 
usvalenza: m, de cesión, minusvalenza di cestione, 


Pn ig adj tb. s. m.( ned, ) minor ato, disabi 
minusvalorar y. tr sottovalutare, 
minuta Ss.t 1 menu (m. . menù (m, 2 hor orario 


minuscolo, e inicia] minúscula, ini- 


minutero s. m. (en un reloj) lancetta (f.) dei minu 

¿minuto s. m. minuto: m. primero, minuto primo: tl, 
segundo, minuto secondo; faltan cinco minutos is 
que salga el tren, mancano cinque minuti alla parten 
za del treno. e es cuestión de minutos, è questione d 
pochi minuti. e perder minutos preciosos, Perdere tdi 
nuti preziosi. e por minutos, di minuto in minuto; sin 
perder un m., senza perdere un minuto, 

«mío adj. pos. de primera pers. sing.; tb. pron, POS. dy 
primera pers. sing. mio: amigo mío, amico mio; aque. 
llos zapatos son míos, quelle scarpe sono mie; tu hep. 
mano es más alto que el mío, tuo fratello è più alto de] 
mio. e dadme lo mío, datemi il mio; he hecho UNA de 
las mías, ne ho fatta una delle mie; me conformo con 
lo mío, mi accontento del mio. e ¡Dios mío!, Dio 
mio!; ¡madre mía!, mamma mia! e a pesar mío, mig 
malgrado. e (en una carta) Muy Señor mío, Egregio 
Signore. 4. mía, pl. m. míos, pl. f. mías. Se apocopa en 
mi delante de sustantivo. 
miocárdico adj. (anat.) miocardico. 
miocardio s. m. (anat) miocardio. 
miocarditis s. f. (med.) miocardite. 
miocénico adj. (geo/.) miocenico. 

mioceno s. m. (geo/.) miocene. 

mioclonia o mioclonía s. f. (med.) mioclonia. 
miofibrilla s. f. (anat.) miofibrilla. 

miología s. t. (anat.) miologia. 

mioma s. m. (med.) mioma. 

miopatía s. t. (med.) miopatia. 

miope adj.; tb. s. m. y f. (med.) miope. 

miopía s. f. (med.) miopia. 

miorrelajante adj.; tb. s. m. (farm.) miorilassante. 
miosis s. t. (med.) miosi. 

miosotis s. m. o t. (bot.) miosotide (f.), nontiscor- 
dardimé (m.), occhio (m.) della Madonna. 
miotomía s. f. (cir) miotomia. 

«mira s. f. (tb. fig.) mira. e amplitud de miras, largbez- 
za di vedute, e con miras a, con l'intenzione di. 

«mirada s. f. sguardo (m.): m. asesina, sguardo asst- 
sino; m. cautivadora, sguardo accattivante; n. diver 
tida, sguardo divertito; m. indiscreta, sguardo inde 
screto. e apartar la m., distogliere lo sguardo; bA" 
la m., abbassare lo sguardo; buscar a alguien con : 
m., cercare qualcuno con lo sguardo; fijar la "- on 
sare lo sguardo; seguir con la m., accompagnare li " 
lo sguardo. e echar una (rápida) m., dare un occ " 
ta. e ser blanco de todas las miradas, essere al ce 
dell'attenzione. ru 

*mirado adj (persona) accurato, serupoloso. Pa 

dente. e estar bien m., essere ben considerato: "- 
mal m., essere mal considerato. e bien m., à pot 
dare, tutto considerato, tutto sommato, in fin de! 
ti. p. de mirar, 

mirador s. m, belvedere. 

miramiento s. m. 1 riguardo, 

2 remora (t), scrupolo: sin miramientos: 
more, 
*mírar A v tr. guardare: m. los escaparates, E^ gott 
le vetrine; todos la miraban con cariño, tuU 


(t 
iderazion€ 
cons! senza m 
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ano con affetto; ya he mirado en todas Partes, ho 
dav uardato dappertutto. e m. al trasluz, guardare 

ià 8 luce; m. de arriba abajo (a alguien), guardare 
etm in basso; m. con el rabillo del ojo, guardare 
n coda dell'occhio, sbirciare; m. con lupa, guar- 
con a la lente d'ingrandimento. e quedarse miran- 
dare tare a guardare. e (col.) ser de mírame y no me 
do, 5 essere fragile, essere molto delicato. e (col) 
soques, $ que haces!, attento a quello che fai!; (col) 
e por dónde!, ma guarda!, chi l'avrebbe mai det- 
uw col.) ¡mira quién habla!, senti chi parla! e 
PROV. a caballo regalado no le mires el dentado, a 
caval donato non si guarda in bocca. Bv. intr. 1 bada- 
re, avere cura: m. uno por alguien o por algo, bada- 
re a qualcuno 0 a qualcosa. 2 (estar orientado hacia 
una dirección determinada) guardare, dare: las ven- 
tanas de mi habitación miran a la calle, le finestre 
della mia camera danno sulla strada. C mirarse v. pr. 
guardarsi: nos miramos a los ojos, ci guardammo ne- 
eli occhi. e mirarse en el espejo, guardarsi allo spec- 


místico 


miserabilidad s t (raro) miseria. 


*miserable ad: tb s m. y f. miserabile. 


miserere s. m. (liturg.) miserere: cantar el m., canta- 
re il miserere, 


* i MS 
miseria s, 1. miseria: caer en la m., cadere in mise- 


ria; luchar contra la m., lottare contro la miseria; vi- 
vir en la más absoluta m., vivere nella più assoluta 
miseria. e (fig.) costar una m., costare una miseria; 
(lig.) ganar una m., guadagnare una miseria. 
misericordia s.t. misericordia. e obras de m., ope- 
re di misericordia, 

misericordioso adj. misericordioso. 

misero adj. (lit.) misero, + superl. misérrimo. 

misil o misil s. m. (mit) missile: m. antiaéreo, missi- 
le contraereo; m. balístico, missile balistico; m. de 
crucero, missile da crociera; m. interceptador, missi- 
le intercettatore; m. teledirigido, missile teleguidato. 
€ m. de corto, medio, largo alcance, missile a corto, 
a medio, a lungo raggio. e m. inteligente, missile in- 
telligente. 


chio, specchiarsi. e se mire como se mire, se mire por «misión s.f. 1 missione, incarico (m.), compito (m.): 


donde se mire, in qualunque modo lo si guardi; si bien 
se mira, a ben pensarci, tutto considerato, tutto som- 
mato, in fin dei conti. 

mirasol s. m. (bot.; region.) girasole. 

Mireya f. Mirella. 

miríada s. f. (/it.) miriade. 

miriápodos s. m. pl. (zoo/.) miriapodi. 

mirilla s. f. spioncino (m.). 

miriñaque s. m. (hist.) crinolina (f.). 

mirística s. t (bot.) miristica. 

niristicáceas s. f. pl. (bot.) miristicacee. 
miristicina s. t. (quim.) miristina. 

mirlo s. m. (2001.) merlo. 

mirmecófilo adj. (bot.) mirmecofilo. 

Mirón s. m, (desp.) guardone. + f.-na. 

Mirra s. f. mirra, 

ira s. f. pl. (bot.) mirtacee. 

ied "i Men mirtillo. 

‘misa s { ( ot) mirto. 

m de nk f elig.) messa: m. cantada, messa cantata; 
di bere messa al campo; m. de réquiem, mes- 
ie iss m. ferial, messa feriale; m. rezada, 

messa iin messa letta, messa bassa; m. solemne, 
e los Busan. m. Vespertina, messa vespertina. en. 

fieles, litus Kb messa dei catecumeni; m. de los 

A aiia el fedeli. s (col.) día de m., festa di pre- 

leb, ar m., servire messa; celebrar la m., ce- 


a Sia A : 
ires decir m., dire messa; ir a m., anda- 
rarse de la, oír m., ascoltare la messa. e (col.) ente- 

n i gra : 
lando, " la mitad, non capire di cosa sì sta par- 


al ; 
Misan m. (liturg.) messale. 
Misantrg h : 5. f. misantropia, 


Misán O adj. misantropico. 
Mise låne, ` ™ tb. adj. misantropo. +1.-pa. 
Miscela ca $. f. miscelanea, 


hs adj. miscellaneo. 
|. (quím.) miscibite. 


encomendar una m. a alguien, affidare una missione 
a qualcuno. 2 (relig.) missione: m. católica, missione 
cattolica; el hospital de la m., l'ospedale della missio- 
ne. e m. diplomática, missione diplomatica. e (mil. 
m. de apoyo, missione d' appoggio; m. de guerra, mis- 
sione di guerra. 

misionero ajj.; tb. s. m. (relig.) missionario. + f.-ra. 
misiva s. t. (/it) lettera, missiva. 


«mismo A adj. dem.; tb. pron. dem. stesso, medesimo: 


siempre decía las mismas cosas, diceva sempre le 
Stesse cose; tenemos la misma edad, abbiamo la stes- 
Sa età; ya no eres el m. de antes, non sei più lo stesso 
di prima. e puedo hacerlo por mí m., posso farlo da 
solo. e estar en las mismas, essere alle solite; (fig.) 
pagar con la misma moneda, pagare con la stessa mo- 
neta. e es lo m., da lo m., è lo stesso, fa lo stesso; vie- 
ne a ser lo m., vuol dire lo stesso, è la stessa cosa. e 
(col.) tres cuartos de lo m., idem come sopra. e al m. 
tiempo, al tempo stesso, nello stesso tempo, contem- 
poraneamente. B adv. stesso: vendré mañana m., ver- 
rò domani stesso; ella m. lo podría hacer, lei stessa 
potrebbe farlo; esta tarde m. lo llamo, stasera stessa 
lo chiamo. e ahora m., proprio adesso, proprio ora; 
así m., allo stesso modo. 4 superl. mismísimo. 
misoginia s. f. (psico.) misoginia. 
misógino adj.; tb. s. m. (psico.) misogino. $ f.-na. 
misoneísmo s. m. (lit) misoneismo, neofobia (f.). 
misoneísta A adj. (lit) misoneista, misoneistico. 
B s. m. y f. (/it.) misoneista. 
miss (ing!.) s. f. miss. + pl. misses. 
míster s. m. mister. 

«misterio s. m. mistero. 
misteriosamente adv. misteriosamente. 
misteriosidad s. f. (/it., raro) misteriosita. 

«misterioso adj. misterioso. 

emística s. f. mistica. 
misticismo s. m. misticismo. 

emístico (1) adj.; tb. s. m. mistico. & f. -ca. 
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místico 
ón) mistico. 


místico (2) s. m. (hist) (embarcación) iem 
mistificación o mixtificación s. ! T uri. 
mistificador o mixtificador A adj. mis 

B s. m. mistificatore. f. -ra. i 
mistificar o mixtificar v. tr. mist 
cambia en qu. i 
mistral s. m. (meteor.) mistral. 


à i la m. 
«mitad A s. f. metà: partir algo por 5 
qualcosa a metà: la primera m. del siglo, la prima me 


tà del secolo. e se marchó en m. del concierto, se ne 


è andato a metà concerto. € a m. de camino, a metà 
precio. a metà prezzo. B enla loc. adv. 


ificare. + ante e lac 


dividere 


strada; a m. de h à 
m. y m.. a metà, in parti uguali. 
mítico adj. mitico. . 
mitificación s. f. mitizzazione. ' 
mitificar v. v. mitizzare. 4 ante e la c cambia en qu. 
mitigación s. t. mitigazione. attenuazione. 
mitigador adj. mitigatore, mitigativo. . 
mitigamiento s. m. mitigazione (1). attenuazione 
(t). 
mitigante ad. mitigatore. mitigativo. 
mitigar A v.t. mitigare, attenuare, calmare, lenire: 
m. el dolor, lenire il dolore. B mitigarse v. pr. miti- 
garsi. attenuarsi, calmarsi. < ante e la g cambia en gu. 
mitin s. m. meeting. e m. electoral, comizio eletto- 
rale. 
«mito (1) s. m. mito. 
mito (2) s. m. (zoo!) codibugnolo. 
mitocondria s. t. (biol.) mitocondrio (m.). 
mitología s. í. mitologia. 
mitológico adj. mitologico. 
mitologista s. m. y f. mitologista. 
mitólogo s. m. mitologo, mitologista (m.y t). ef. 
-ga. 
mitomanía s. f. (psico.) mitomania. 
mitómano ag); tb. s. m. (psico.) mitomane (m. yf). 
*í-na. 
mitón s. m. mezzo guanto. 
mitósico adj. (bio!) mitotico. 
mitosis s. f. (biol.) mitosi. + pl. mitosis, 
mitra s. t. (Jiturg.) mitra. 
mitral 29; (anat) mitrale: válvula m., 
trale. 
Mitrídates m. Mitridate. 
mitridatismo s. m, (med.) mitridatismo, 
mix s. m. mix. 4 pl. mix. 
mixomatosis S. í. (veter) mixomatosi. 
mixtificación v. mistificación, 
mixtificador v. mistificador, 
mixtificar v. mistificar, 
M adj. (mat) mistilineo, 
on E místione, mescolanza, mistura, 
Isto: coro m., CO, isto. ; 
la, insalata mista; escuela nid jn: con n 
bind » SCUOÍA mista: malri- 
monio m., matrimonio misto: , 
cani di razza mista misto; perros de raza mixta, 
mixtura s. y (it. 
Mnemónica s y 
nica, 


L 


valvola mi- 


mistura, mescolanza, mistione, 
. (psico,) mnemonica, mnemotec. 


i moderable adj, moderabile. 


mnemónico adj. mnemonico: ejercicios mnemónj, 
cos, esercizi mnemonicl. 

mnemotecnia s. t. (psico.) mnemotecnica, mne. 
monica. 

moaré adj. (text.) moiré. 

mobbing (ingl.) s. m. mobbing. 

mobiliario A adj. mobiliare. B s. m, mobilia (t ) 
mobilio. e m. urbano, arredo urbano, a 
moblaje s. m. mobilia (f.), mobilio. 

moca V. moka. 

mocasín s. m. mocassino. 

mocedad s. f. giovinezza. 

mocetón s. m. ragazzone. +f. -na. 

mochila s. f. zaino (m.), sacco (m.) da montagna, 
mocho adj. mozzo. 

mochuelo s. m. 7 (zoo!) civetta (1). 2 (co/) noia 
(t). grana (f.). 

moción s. f. mozione: m. de censura, mozione di 
censura; m. de confianza, mozione di fiducia. 
moco s. m. moccio. e (co) m. de pavo, cosa senza 
importanza, cosa da poco, cosa da niente; lo que me 
pides no es m. de pavo, quello che mi chiedi non è una 
cosa da niente. e (co/.) llorar a m. tendido, piangere 
disperatamente; (arg.) tirarse el m., darsi delle arie. 
mocoso adj.; tb. s. m. moccioso. f. -sa. 

mod (ing!) s. m. y f. mod. + pl. mods. 

«moda s. f. (vest.) moda: aita m., alta moda; m. infor- 
mal, moda casual; m. infantil, moda infantile. e casa 
de modas, casa di mode. e estar de m., essere di mo- 
da, andare di moda; estar pasado de m., non essere 
pià di moda, essere fuori moda; pasar de m., passare 
di moda; volver a estar de m., tornare di moda. e a la 
m., de m., alla moda, di moda; a la última m., alul- 
tima moda. T 
modal adj. modale. e (ling.) oración m., proposizio: 
ne modale. 

modales s. m. pl. tratto (m. sing.), maniere (f. pl.) s 
ner m. amables y cordiales, avere un tratto gentile € 
cordiale. e ¡vaya unos m.!, che maniere! 
modalidad s. f. modalità. 

modelable adj. modellabile. 

modelado s. m. modellatura (f.). 

modelador adj.; tb. s. m. modellatore. + f.-74- 

*modelar v. tr. modellare. 

modélico adj. esemplare. 

modelismo s. m. modellismo. 

modelista s. m. y f. modellista. n mo 

«modelo A s. m. modello: un m. de bondad. sodelo 
dello di bontà; es un m, para sus hijos, è UN m m 
per i suoi figli. e granja m., fattoria modello: model 
rido m., un marito modello. e m. económico 
lo economico, e un televisor último "t., l 
ultimo modello. e pase de modelos, sfilata pda) 
Bs.m.yf. 1 (esc. fot, pint.) modello (m.). uella SY 
indossatore (m.): esa chica trabaja de Ma " 
gazza fa l'indossatrice, 

módem o modem s. m. (inform.) modem. 
demes o modems. 


Td 


ep 
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deración s, f. moderazione, misura, 

mo eradamente adv. moderatamente, 

derado A adj. moderato, misurato. B adj; tb, s. 
e ollt.) moderato. + f. -da; p. de moderar, 
oderador adj.; tb. s. m. moderatore. 4 f, -ra. 
oderantismo s. m. (polít.) moderatismo. 
r Av. tr. moderare, misurare; frenare. e y, 
frenare la lingua. B moderarse v. pr, mo- 


m 
modera 


la lengua, 


rsi. 
moderato (it.) adj. (mús.) moderato. 
modernamente adv. modernamente. 
«modernidad s. f. modernità. 
modernismo s. m. modernismo. 
modernista A adj. modernista, modernistico. B s, 


myt modernista. 
modernización s. f. modernizzazione, ammoder- 


namento (m.). 
modernizar v. t. modernizzare. + ante e la z cambia 


nc. 
ciento adj.; tb. s. m. moderno. e edad moderna, 
era moderna; historia moderna, storia moderna. e a 
la moderna, in modo moderno. + f. -na. 
modestamente adv. modestamente, 
modestia s. f. modestia. e (co!.) en mi m. (en su m., 
en nuestra m.), modestamente, 

Modesto (1) m. Modesto. 

«modesto (2) ad. 7 modesto, umile. 2 modesto, 
mediocre. 

modicidad s. t. (raro) modicità. 

mudo adj. modico. e precios módicos, prezzi mo- 

ICI. 
modificable adj. modificabile. 
modificación s. t. modificazione, modifica, varia- 
“one, cambiamento (m.). 

Mri d adj.; tb. s. m. modificatore, + f. -ra. 
ar A v. tr. modificare, variare, cambiare: 

ies su conducta, modificare la propria condotta. e 

a i adverbio modifica el verbo, l'avverbio mo- 

la verbo. B modificarse v. pr. modificarsi, 

mo dificat .* ante e la c cambia en qu. 

Modillón Ivo adj. modificativo. 

Odismo ; m. (arg.) modiglione. . 
odisti s.m. (ling.) modismo, modo di dire. 
modi a s. i sartina, 
modo © 8. m. sarto. 4 f, -ta. 
de dll modo, maniera (f.): no me gusta su m. 

i; tiene in: non mi piace il suo modo di compor- 

Ve esserci ich haber un m. más fácil de hacerlo, de- 

o: >, impera, odo più facile per farlo. 2 (iing.) mo- 

Odo indicar; tivo, modo imperativo; m. indicativo, 
de emple VO. 3 (en pl.) modi (pl.), contegno. e m. 
i l'uso, e (más.) m. mayor, 
tios, m menor, modo minore; modos 
ha bí odos gregorianos, modi gregoriani. M 
Convince a ^ "t. de convencerla, non c'era modo di 
U sug, ia, (a su m.), a modo mio, a mo- 
"a mo’ qi N ver, secondo me. e a m. de, a mo- 
d gún Vi di; con malos modos, in malo 

> En cierto m., in un certo qual mo- 


mojigato 


do; de cualquier m., de todos modos, ad ogni modo, 

în ogni modo, comunque; del mismo m., allo stesso 
modo: de ningún m., in nessun modo, per nessuna ra- 
Bone; de otro m., altrimenti, e grosso m., grosso mo- 
do. e de m. que, in modo che, in modo da, cosi da. 
modorra s.t 1 sonnolenza, torpore (m.). 2 (veter. 
capostorno (m.). 

modoso adj garbato, educato, 

modulable adj. modulabile. 

modulación s. t modulazione, e (mús.) m. armóni- 
ca, modulazione armonica. e (rad.) m. de amplitud, 
modulazione di ampiezza; m, de frecuencia, modula- 
zione di frequenza. 

modulador s. m. (tecnol.) modulatore, 

modular (1) v. tr. modulare, 

modular (2) adj. modulare, di modulo. e muebles 
modulares, mobili componibili, 

módulo s. m. modulo. e (mat) m. de un número 
complejo, modulo di un numero complesso, 

mofa s. t. beffa, scherno (m.). e hacer m. de alguien, 
farsi beffe di qualcuno. 

mofarse y. pr. burlarsi, beffarsi, deridere, scherni- 
re, e m, de alguien, burlarsi di qualcuno, farsi beffe 
di qualcuno, 

mofeta s. 1. 7 (geo!) mofeta. 2 (zoo!) moffetta, 
skunk (m.). 

moflete s. m. guanciotta ((.). 

mofletudo ad). paffuto. 

mogol V. mongol. 

mogólico V. mongélico. 

mogollón A s.m. 1 (co!) mucchio, sacco: tengo m. 
de libros, ho un sacco di libri. 2 (co/.) marea (f.) di 
gente; había un m. en las calles, c'era una marea di 
gente per le strade. 3 (co/.) confusione (f.), barnon- 
da (f.). B adv. (col) moltissimo, un sacco: esa pelf- 
cula nos gustó m., quel film ci è piaciuto un sacco, e 
a m., in gran quantità; de m., gratis, a sbafo, 
mohair (ing/.) s. m. mohair. mohaire. 

mohicano adj.; tb. s. m. moicano, mohicano, + f, 
-na. 

mohín s. m. smorfia (f.). 

mohína s. f. dispiacere (m.). 

mohíno adj. mogío, triste, malinconico. 

moho s. m. muffa (f.): una capa de m., una patina di 
muffa; olor a m., odore di muffa. 

mohoso adj. ammuffito. 

Moisés m. Mosè. 

«mojado adj. bagnato, inzuppato. e (col.) llover so- 
bre m., piovere sul bagnato. + p. de mojar. 
mojadura s. f. bagnatura, inzuppatura. 

emojar A v. tr. bagnare, inzuppare: el agua mojaba 
los cristales, l'acqua bagnava i vetri; m. las galletas 
en el café con leche, inzuppare i biscotti nel caffellat- 
te; m. el pan en el vino, inzuppare il pane nel vino. B 
mojarse v. pr. bagnarsi. e (col.) no querer mojarse, 
non volersi sbilanciare. . 

mojigatería s. f. bigotteria, bigottismo (m.). 
mojigato ad); tb. s. m. bigotto, ipocrita (m. y f.). ef, 


-la. 
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mojón 

Í f. 
mojón s. m. 1 cippo. 2 (en una carretera) pietra (f.) 
miliare. " 
moka o moca s. m. (variedad de café) moca, moka 
mol s. m. (quím.) mole (f.). 
molar (1) adj molare. e pic 
(anat.) diente m., dente molare. 
molar (2) v. intr. (co/.) piacere: ese 
montón, quel ragazzo mi piace un sacco. 


j ji lare: conc 
olar (3) adj. (quim.) molale. mo r 
b oai e molale; solución m., soluzio- 


dra m., pietra molare. e 
chico me mola un 


entra- 


ción m., concentrazion 
ne molale. is 
molaridad s.t. (quím.) molalità, molarità. 
molasa s. t. (mineral) molassa. 
molde s. m. forma (1). stampo. e (coc.) pan de m., 
pancarrè, pane in cassetta. e (impr) letras de m., 
stampatello. e (ñg.) romper moldes, infrangere gli 
schemi. 

moldeado s. m. modellatura (f.). 

moldear v. t. modellare. 

moldista s m. y t. stampista. 

moldura s.f. (arq.) modanatura. 
moldurar v. tr. (arg.) modanare. 
mole s. t. mole. 

«molécula s.f. (quím.) molecola. e m. gigante, macro 
molecola, molecola gigante; m. gramo, grammo-mo- 
lecola. grammomolecola. 

«molecular adj. (quím.) molecolare: calor m., calore 
molecolare: filtro m., filtro molecolare; peso m., peso 
molecolare. e biología m., biologia molecolare. 

moledora s. f. (máquina) macina. 
molendero s. m. molitore. + f. -ra. 
moler v.tr. 7 macinare: m. el café, macinare il caffè; 
m. el trigo, macinare il grano; m. la pimienta, maci- 
nare il pepe. 2 (cansar mucho) stancare, spossare, 
logorare. 3 (col.) seccare, scocciare. e m. las acei- 
tunas, frangere le olive, e (col) m. a palos (a al- 
guien), darle di santa rapione. e conjug. como mover. 
«molestar Av.t. 1 molestare, disturbare, infastidi- 
re, importunare: se ruega no m., si prega di non di- 
sturbare. 2 doler ligeramente) dare fastidio, fare un 
po” male: me molesta una muela, mi fa un po' male 
un dente. B molestarse v. pr. 1 disturbarsi, incomo- 
darsi, scomodarsi. 2 (sentirse levemente ofendido) 
aversene a male. e ¡no se moleste!, non si disturbi! 

molestia s. f. molestia, disturbo (m.), fastidio (m.): 

producir molestias a alguien, arrecare disturbo a 

qualcuno; ¡perdone la m.!, scusi i] disturbo! e tomar- 

se la m., prendersi la briga. 
*molesto adj. molesto, fasti 
a disagio. 
molea 0 tín) mau 
- f. (Vit) mollezza, 


molido adj. 7 macina 
. lo: café m,, c. aci 
(col) stanco morto, distrutto, s 


dioso. e estar m., sentirsi 


"a. 
molinete s. m. mulinello, 


molinillo s. m. macinino. e m. de café, Macinacafa, 
m. de pimienta, macinapepe. ] 
emolino s. m. mulino: /a rueda del m., |a Tuota 

mulino; m. de agua, m. hidráulico, mulino ad ac 
m. de viento, mulino a vento; m. flotante, mulin 
leggiante, mulino natante. e (fig.) luchar contra 
nos de viento, combattere contro i mulini a Vento, a 
PROV. agua pasada no mueve m., acqua passata S 
macina più; las charlas no se llevan al m., le chiac- 
chiere non fanno farina. 

molla s.f. 1 (de la fruta o la carne) polpa. 2 (del pan) 
mollica. 

mollar adj. 1 molle, tenero. 2 (fácil, sencillo) fact. 
le, semplice: /as cosas no están tan mollares COMO se 
creía, le cose non sono cosi semplici come si pensava, 
mollera s. f. (col.) testa, cervello (m.). e (col.) ser 
duro de m., essere duro di comprendonio, 

mollete s. m. panino. 

mollizna s. f. piovischio (m.). 

moltura s. f. macinatura, molitura. 

molturación s. t. macinatura, molitura. 
molturar v. tr. macinare. 

molusco s. m. (zoo/.) mollusco. 
momentáneamente adv. momentaneamente. 

momentáneo adj. momentaneo. 

«momento s. m. momento: ¡espera un m.!, aspetta un 
momento! e la noticia del m., la notizia del momen- 
to. e (fís.) m. de una fuerza, momento di una forza; 
m. de un par, momento di una coppia; m. magnético, 
momento magnetico. e (col.) no ver el m. de, non ve- 
dere il momento di. e a cada m., ogni momento, con- 
tinuamente, in continuazione; al m., sul momento, là 
per là, immediatamente, subito; de m., por el m., per 
il momento; de un m. a otro, da un momento all'altro; 
en aquel m., in quel momento; en el último m., alul- 
timo momento; en su m., a tempo e luogo; en un M 
in un momento, in un attimo; en un primer M., in W 
primo momento, dapprima; hace un m., un momento 
fa; por momentos, di momento in momento; por UN 
m., per un momento, per un attimo. e en el m. menos 
pensado, quando uno meno se lo aspetta. e en em. 
de, al momento di; en el m. en que, nel moment 
in cui. 

momia s. f. mummia. 

momificación s. f. mummificazione. 

momificar A v.tr. mummificare. B momifica 
pr. mummificarsi. + ante e la c cambia en ql. ja, 

: sbor! 
mona s. f. 1 (z001) bertuccia. 2 (col) - dormit 
sbronza: coger una m., prendersi una sbomiā; Là 
la m., smaltire la sbornia. e PROV. aunque ie 
vista de seda, m. se queda, l'abito non fa il mo 
monacal adj. (relig.) monacale. 
monacato s. m. (relig.) monacato. 

Mónaco m, o t. (geogr.) Monaco (f.). 
de M., Principato di Monaco. 

monada s.t. 1 moina. 2cosa carina. € ( à 

m., È un amore; (col.) ¡qué m.!, che meravi£ 
monada s. f. (filos.) monade. 


de] 


9 gal. 
moli. 


rse Y 


e Princi ipa 


col) ei" 
lia! 
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dología s. f. (filos.) monadologia. 
mona uillo s. m. chierichetto. 
mona uismo s. m. (relig.) monachesimo. 
ol Si s. m. monarca, sovrano. 
q uía s. f. (polít.) monarchia: m. absoluta, 
Juta; m. constitucional, monarchia co- 
SR. e. 
o adj.; tb. s. m. (polít.) monarchico. e 
jon ción monárquica, costituzione monarquica. + 
col 


Lonasterio s. m. (relig.) monastero. € m. trapense, 
Panástico adj. (relig.) monastico: vida monástica, 
vita monastica. 
monda s. f. mondatura. e (col.) ser la m., essere 
molto divertente; essere il colmo. . 
mondadientes s. m. stuzzicadenti, stecchino. pl. 
mondadientes. 
mondador adj.; tb. s. m. mondatore. < f. -ra. 
mondadura s. f. mondatura. 
mondar A v. t. mondare. B mondarse v. pr., en la 
loc. (col.) mondarse de risa, sbellicarsi dalle risa. 
mondo adj. mondo. 
mondongo s. m. (coc.) trippa (f.). 

«moneda s. f. moneta: una m. antigua, una moneta 
antica, e papel m., banconota. e m. fiduciaria, mone- 
ta fiduciaria; m. fuerte, moneta forte. e acuñar m., 
battere moneta; (fig.) pagar (a alguien) con la misma 
m., pagare qualcuno con la sua stessa moneta; (fig.) 
ser (algo) m. corriente, essere normale, essere abi- 
tuale. 
monedero s. m. borsellino, portamonete. 
monegasco adj.; tb. s. m. monegasco. 9f. -ca. 
monema s.m. (ling.) monema. 
monería S. f. moina. e hacer monerías, fare le 
moine. 

Pridie adj. monetario: circulación moneta- 
duin o azione monetaria; estabilidad monetaria, 

Monetaria; reservas monetarias, riserve mo- 


Tetarj 
im. $. e Fondo Monetario Internacional, Fondo 
tie tario Internazionale. B s. m. (mueble) mone- 
Te, 
mo ; 
monet Smo s. m. (econ.) monetarismo. 
t (ei ista A adj. (econ.) monetaristico. B s. m. 
mone.) monetarista 
Onetiza " 


Moneta an s. f. (econ.) monetizzazione. 
E F V. tr. (econ.) monetizzare. 4 ante e laz 

8h c, 
gol 
sol gol A ad; tb. s. m. mongolo. 91.-la. 
Mongol Sing. (idioma) mongolo. 
Mongo ler y, Montgolfier. 
"onger  (geogr.) Mongolia. 
© mogólico A adj. mongolico, della 
9d. tb. s. m. (med.) mongoloide (m. y 


Mon 
s. 


MO s, m, (med.) mongolismo. 


adj. mongoloid 
Monicas Monica. x 


monódico 


monición s. (. ammonizione. 


monigote s.m. f pupazzo. 2(col.; desp.) bamboc- 
cio, fantoccio. 


monismo s. m. (filos.) monismo. 

monista A adj. (filos.) monistico. B s. m. y f. (filos.) 
monista. 

monitor (1) s.m. 1 istruttore. 2 (aparato) monitor. 
*1.-ra enel Sigdo. 1. 

monitor (2) s. m. (mar., hist.) monitore. 
monitorio adj. monitorio. 

monitorización s. f. monitoraggio (m.): m. am- 
biental, monitoraggio ambientale. e m. permanente, 
monitoraggio permanente. 


monitorizar v. t. monitorare. + ante e la z cambia en 
c. 


*monja s.t. (relig.) monaca, suora: m. clarisa, mona- 


ca clarissa; monjas de clausura, monache di clausura. 
e m. enfermera, suora infermiera. 


«monje s. m. (relig.) monaco, frate. +t. -ja. 


monijil adj. (relig.) monacale. 


«mono (1) s. m. (zoo!) scimmia (t.). e (z001.) m. ara- 


fia, scimmia ragno, atele; m. aullador, scimmia urla- 
trice, aluatta, micete; m. capuchino, m. negro, scim- 
mia cappuccina, cebo. e (fig., col.) estar con el m., te- 
ner el m., avere la scimmia sulla spalla; (col.) ser el 
último m., essere l'ultima ruota del carro, contare 
quanto il due di briscola. 4f. -na. 


«mono (2) adj. (co/.) carino, grazioso. 


mono (3) s. m. (vest.) tuta (t.). 

monoatómico adj. (fís.) monoatomico. 

monoaural adj. monoaurale. 

monobásico adj. (quím.) monobasico. 

monobloque o monobloc adj; tb. s. m. mono- 
blocco. 

monocarril adj.; tb. s. m. (ferr) monorotaia (f.). 

monocigótico o monozigótico adj. (bio/.) monozi- 
gotico. 

monocilíndrico adj. (autom.) monocilindrico. 
monocito s. m. (bio/.) monocito, monocita. 
monoclínico adj. (mineral) monoclino. 
monoclonal adj. (bio.) monoclonale: anticuerpos 
monoclonales, anticorpi monoclonali. 

monocolor adj. monocolore. e (polít.) gobierno m., 
governo monocolore. 

monocorde adj. monocorde. 
monocotiledóneas s. f. pl. (bot.) monocotiledoni. 
monocracia s. f. (polít.) monocrazia. 
monocrático adj. (polít.) monocratico. 
monocristal s. m. (mineral.) monocristallo. 
monocristalino adj. (minera!.) monocristallino. 
monocromático ad. monocromatico, mono- 
cromo. 

monocromía s. t. monocromia. 

monocromo adj. monocromo, monocolore. 
monocular adj. monoculare. 

monóculo s. m. monocolo. 

monocultivo s. m. (agr.) monocoltura (f.). 
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monofásico 


. iente mo- 
monofásico ad. (electr.) monofase: corrien 


ásica, corrente monofase. . 
monofilético ad, (Dio) mnn 
monofisismo s. m. (relig) suiit monofisitico. 
monofisita A ad; (relig.) monofisita, 

. m. y f. (relig.) monofisita. 
bec i ias s. m. (relig.) monofisismo. 
monofito ad; (bot) monofito. 
monofónico adj. (fis.) monofonico. 
monogamia s. f. monogamia. 

ámico adj. monogamico. 
papel A adj monogamico, monogamo. B s. 
m. monogamo. +f.-ma. : 
monogenismo s. m. (biol.) monogenismo. 
monografía s. f. monografía. 
monográficamente adv. monograficamente. 
monográfico adj. monografico. 
monograma s. m. monogramma. 
monoico adj. (biol., bot.) monoico. 
monokini o monoquini s. m. (vest.) monokini, to- 
pless. 
monolingüe adj. monolingue. e diccionario m., di- 
zionario monolingue. 
monolingüismo s. m. monolinguismo. 
monolítico adj monolitico. 
monolitismo s. m. monolitismo, 
monolito s. m. monolito. 
monologar v. intr. monologare. 4 ante e la g cambia 
en gu. 
monólogo s. m. monologo. 
monomanía s. f. (psico.) monomania. 
monomaniaco o monomaníaco adj; tb. s. m. 
(psico.) monomaniaco. +f.-ca. 
monomaniático adj; tb. s. m. (psico.) monomania- 
co. ef.-ca. 
monómero s. m. (quím.) monomero. e activación 
de un m., attivazione di un monomero. 
monometalismo s. m. (econ.) monometallismo. 
monomio s. m. (mat) monomio. e grado de un m., 
grado di un monomio. 
monomotor s. m. (2er) monomotore. 
mononuclear adj (biol.) mononucleare, 
mononucleosis s.t. (meg ) mononucleosi. 
monoparental aj, monoparentale, 
monopartidista adj (polít) monopartitico, 
monopatín s. m, monopattino. 
monopétalo ag; (bot.) monopetalo, 
monoplano s. m, (aer) monoplano, 
Ded: 43 tb. s.m, (lransp.) monoposto (m, o 
efe m, aereo monoposto, 
monoplejía s t (meg) monoplegía, 
monopolar adj. (electr.) monopolare, unipolare 
monopolio s. m. (econ.) monopolio, i 


monopolista A adj. (econ, 
. .) mono 
y f. (econ.) monopolista ! a 


monopolísticamente 
mente, 


monopolís: 
i Polistico aq. (econ.) monopolistico, 


adv. (econ,) monopolistica. 


onopolización s.t (econ.; tb, fig.) monopolizza. 


zione. 
monopolizador ad).; tb. s. m. (econ.; tp, fig. 


polizzatore. f. -ra. ) mon, 
monopolizar v. tr. (econ.; tb. fig.) monopoliz 
(fig.) m. la atención general, monopolizzare 
zione generale. 4 ante e la z cambia en c. 
monopolo s. m. (f/s.) monopolo. 
monopoly 8 s. m. (juego) Monopoli. 
monoptongación s. f. (ling.) monottongazion, 
monoptongo s. m. (/ing.) monottongo, E 
monoquini V. monokini. 
monorraíl adj.; tb. s. m. (ferr.) monorotaia (t). 
monorreactor s. m. (aer.) monoreattore, 
monorrefringencia s. f. (fís.) monorifrangenza, 
monorrefringente adj. (fís.) monorifrangente, 
monorrimo adj. (/iter.) monorimo. 
monorrítmico adj. monoritmico, monoritmo, 
monosacárido s. m. (quím.) monosaccaride. 
monosémico adj. (ling.) monosemico. 
monosilábico adj. monosillabico. 
monosílabo A adj. monosillabico, monosillabo, B 
s. m. monosillabo. e contestar con monosílabos, ri- 
spondere a monosillabi. 
monoteísmo s. m. (relig.) monoteismo. 
monoteísta A adj. (relig.) monoteista, monoteisti- 
co. B s.m. y f. (relig.) monoteista. 
monotelita o monoteleta s. m. y f. (relig.) monote- 
lita. 
monotemático adj. monotematico. 
monotipia s. t. 1 (impr.) monotipia. 2 (impr.) (mo- 
notipo) monotype (m.), monotipo (m.). 
monotipo s. m. (impr.) monotype, monotipo. 
monótonamente adv. monotonamente. 
monotonía s. f. monotonia. 
monótono adj. monotono. 
monotremas s. m. pl. (zoo/.) monotremi. 
monovalente adj. (quím.; med.) monovalente. 
monovolumen adj.; tb. s. m. (autom.) monovolume 
(m. y t.). 
monóxido s. m. (quím.) monossido: m. de tir 
monossido di carbonio; m. de flúor, monossido 
fluoro. 
monozigótico V. monocigótico. 
monseñor s. m. monsignore. 
monserga s. f, (2esp.) tiritera, pappardell. — — 
monstruo s. m. mostro. e m. marino, mostro TM 
no. e (fig.) m. sagrado, mostro sacro. 
monstruosamente adv. mostruosamente. 
monstruosidad s. t. mostruosità. 
Monstruoso adj. mostruoso. . 
monta s. f. 7 monta. 2 (importancia) imPo 
de poca m., di poca importanza. 
montacargas s. m. montacarichi, mon 
pl. montacargas, 
montado adj. montato. e (coc.) nata mon e 
Na montata, e policía montada, polizia à cava 
de montar. 
Montador ag. tb. s, m, montatore. +1. ^ a0)” 
montaje s. m. 1 montaggio. " 


zare, e 
Patton. 


lanza: 
tacarico. * 


tada, pur 
* 
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p" 3 (co!) montatura (f.). e cadena de m., cate- 
: aggio. 
o Rd 1 montante. 2 (de una puerta) so- 
en soprapporta (1). 3 (importe) importo, am. 
ped s.f. 1 montagna, monte (m.): las faldas de 
t le falde della montagna; una cadena de monta- 
pr a catena di monti; ir a la m., andare in monta- 
jus, yon de m., scarponi da montagna; mal de m., 
i di montagna; (ciclismo) etapa de m., tappa di 
m gia. d (col.) montagna, mucchio (m.), sacco 
inf tengo una m. de ropa sucia para lavar, ho una 
montagna di panni sporchi da lavare. e m. rusa, mon- 
tagne russe, ottovolante. e (col.) hacer una m. de un 
grano de arena, fare di una mosca un elefante. e m, 
arriba, su per la montagna. 

montafiero A adj. montanaro, montano. B s. m. 
(dep.) alpinista (m. y f.). 4. -ra. 
montañés adj.; tb. s. m. montanaro. $f, -sa. 
montafiismo s. m. (dep.) alpinismo. 
montañista s. m. y f. (dep.) alpinista. 
montañoso adj montagnoso, montuoso: cadena 
montañosa, catena montuosa. 
montaplatos s. m. montavivande. «4 pl. montapla- 
tos. 

«montar Av.tr. 1 montare: m. un motor, montare un 
motore. 2 (zoo/.) montare, coprire, fecondare. 3 
(coc) montare: m. la nata, montare la panna. 4 
(cine., tv) montare: m. una película, montare un 
film. 5 (en joyería) montare, incastonare: m. un za- 
firo en oro, montare uno zaffiro in oro. 6 (instalar) in- 
stallare, impiantare: m. una caldera, installare una 
caldaia. 7 (organizar) organizzare: m. una fiesta, or- 
Eanizzare una festa, 8 (teat.) montare, allestire: m. 

un espectáculo teatral, allestire uno spettacolo teatra- 

l. * m, la guardia, montare la guardia; m. piso, met- 

im Jm casa; m. un escándalo, fare uno scandalo; 
Ma be 2 número, dare spettacolo. e (col.) montár- 
sia Ei mns B V. tr. e intr. ammontare: los gas- 
montana los millones (a dos millones), le spese 
tem. a E d milioni. C v. intr. 1 montare, sali- 
montare jn E "o, montare a cavallo; m. en bicicleta, 
SUl'autobus je montarse en el autobús, salire 
sella. e (fig) A cavalcare. . caballo de m., cavallo da 

monta i 1. en cólera, montare in collera. e tan- 
"onta tanto, è lo stesso, fa lo stesso. 
araz adj. selvati d 
‘Monte e I. selvatico. 


matorrales. 1 monte, montagna (f.). 2 (terreno con 
(naipes) d arbustos) boscaglia (f.), macchia (f.). 3 


Meno i em, de Piedad, monte di pietà, mon- 

i Ven *! pegni. e (anat) Monte de Venus, 
Parto della m re. e (col) el parto de los montes, il 
la Macchia, Ontagna. e (fig.) echarse al m., darsi al- 


he M een no todo el m. es orégano, non so- 
e ; 
Monter $ m. fondo di previdenza. 


3 
- berretto (m.) da torero. 


S. f, g 
2 (teat.) v S ag, i ela, 
e atico. e garo m., gatto selvatico. 


moral 


Montevideo m. o f. (geogr.) Montevideo (f.). 
montgolfier o mongolfler s. m. mongolfiera (.). 


Montgomery (ing!) s. m (vest.) montgomery, 
mongormeri, 


montículo s, m. mont 
de monte, 
monto 5. m. ammontare, importo, 
montón s.m. 7 cumulo, mucchio, catasta (f.): un m. 
de piedras, un cumulo di pietre; un m. de papeles, un 
mucchio di carte; un m, de libros, un mucchio di libri, 
una catasta di libri. 2 (fig.) mucchio, sacco, barca 
(t), montagna ((.): tengo que contarte un m. de co- 
sas, ho un sacco di cose da raccontarti; teníamos un 
m. de amigos, avevamo un sacco di amici; ganaba un 
m. de dinero, guadagnava un sacco di soldi, guada- 
gnava una barca di soldi. e decir un m. de estupide- 
ces, dire un sacco di sciocchezze; hacer un m. de 
errores, fare un sacco di errori. e (col.) divertirse un 
m., divertirsi un mondo; me gusta montones, mi pia- 
ce da morire. e (col.) ser del m., essere uno come tan- 
ti. € a m., a montones, in gran quantità, a mucchi, a 
iosa. 
montuosidad s. f. montuosità. 
montuoso adj. montagnoso, montuoso. 
montura s. f. 1 cavalcatura. 2 (arreos) finimenti 
(m. pl.) 3 (silla de montar) sella. 4 (de las gafas, de 
una joya, etc.) montatura: gafas con m. metálica, oc- 
chiali con montatura metallica. 
monumental adj. monumentale: una obra m., 
un'opera monumentale. 
monumentalidad s. f. monumentalità. 
monumento s. m. monumento: levantar un m., in- 
nalzare un monumento; m. a los caídos, monumento 
ai caduti. e m. nacional, monumento nazionale. 
monzón s. m. (meteor.) monsone. 
monzónico adj. (meteor.) monsonico. 
moña (1) s. f. nastro (m.), fiocco (m.). 
moña (2) s. f. (co!.) sbornia. 
moño s.m. 7 crocchia (f.), chignon. 2 (en las aves) 
ciuffo, pennacchio. e (col.) estar hasta el m., averne 
fin sopra i capelli. 
moquear v. intr. moccicare. 
moquero s. m. (co/.) moccichino. 
moqueta s. f. moquette. 
moquillo s. m. (veter.) cimurro. 
«mora s. f. (bot.) mora. 
moráceas s. f. pl. (bot.) moracee. 
morada s.f. (/it.) dimora. e sin m. fija, senza fissa di- 
mora. 
emorado A adj.; tb. s. m. (color) viola. e (co/.) pasar- 
las moradas, passarne di tutti i colori; (co/.) ponerse 
m. (de algo), fare una scorpacciata di qualcosa. B s. 
m. (co/.) livido. 
morador s. m. (/it.) abitante (m. y f.), residente (m. y 
t). ef.-ra. 
moradura s. f. lividura, livido (m.). 
emoral (1) A adj. morale: obligación m., obbligo mo- 
rale; responsabilidad m., responsabilità morale; senti- 
do m., senso morale. e filosofía m., filosofia morale. 


icello, rialzo, poggio. 4 dim. 


* 
* 
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moral 

n. es la ciencia O doctrina de la 
rale è la scienza O dottrina 
(estado de ánimo) morale 
are il morale. 


B s.t. f morale: la 1 
conducta humana, la mo 
della condotta umana. 2 
m.). e levantar la m., sollev s 
moral (2) s.m. (hat) is» uen Un “ið te fies de 
moraleja s. [. morale della favola: m.- d 
nadie, morale della favola: non fidarti di nessuno. 
moralidad s. f. moralità. 
moralismo s. m. moralismo. 
moralista A adj. moralistico. B s.m. y 
moralización s. |. moralizzazione. 
moralizador adj.: ib. s. m. moralizzatore. 4 Í. -ra. 
moralizar A v.t. moralizzare. B v. int. moraleggia- 
re. ante e la z cambia en c. 
moralmente adv. moralmente. 
+morar v. intr. (/it.) dimorare. 
moratón s. m. (co!) lividura (f.), livido. 
moratoria s. f. (der.) moratoria. 
morbidez s. t. (/i.) morbidezza. 
mórbido adj. (/it.) morbido. 
morbo s. m. (med.) morbo. 
morbosidad s. t. morbosità. 
morboso adj. morboso. 
morcilla s. f. coc.) sanguinaccio (m.). e (col) dar 
m. a alguien, mandare qualcuno a quel paese, manda- 
re qualcuno a farsi friggere. 
morcillo adj. (caballo) morello. 
mordacidad s. t. mordacità. 
mordaz adj mordace. e (fig.) lengua m., lingua ta- 
gliente. 
mordaza s.t 1 bavaglio (m.). 2 (mec.) ganascia, 
morsa. 
mordedor adj. che morde. e PROV. perro ladrador, 
poco m., can che abbaia non morde. 
mordedura s. f. morsicatura, morso (m.). 
mordente s. m. (mús.) mordente. 

«morder v. t. mordere, morsicare: m, una manzana, 
mordere una mela; un perro le ha mordido, un cane lo 
ha morsicato, e (fig.) morderse los labios, morderse 
la lengua, mordersi le labbra, costringersi a tacere: 
(fig) m. el freno, mordere il freno; (fig., col. ) m. el 
polvo, mordere la polvere, e (fig.) la pescadilla que se 
muerde la cola, il serpente che si morde la coda. e 
PROV. perro que ladra no muerde, can che abbaia 
non morde; un lobo a otro no se Wil 


; verden, cane non 
mangia cane, lupo non mangi 
d a lupo. 
mover. Ela lupo. + conjug. como 


f. moralista. 


rgoglione, + pj, mordihuís. 
orsicchiare, mordicchiare, 


m. bruno, moro: hablando de chicas, Prefiero las 
bias a las morenas, parlando di ragazze, A 
bionde alle brune. + f. -na. 
morera s. f. (bot.) gelso (m.). 
moreral s. m. gelseto. 
moretón s. m. livido. 
morfema s. m. (/ing.) morfema: m. gramatical, mg, 
fema grammaticale; m. léxico, morfema lessicale, i 
morfemático adj. (ling.) morfematico, morfemico 
Morfeo m. Morfeo. e (fig.) hallarse en brazos dé 
essere in braccio a Morfeo. «i 
morfina s. t. morfina. 
morfinismo s. m. (med.) morfinismo. 
morfinomanía s. t. (med.) morfinomania. 
morfinómano ad|.; tb. s. m. (med.) morfinomane 
(m. y f.). © f.-na. 
morfogénesis s. f. (biol., geol.) morfogenesi. 
morfología s. f. morfologia. 
morfológico adj. morfologico. 
morfosintáctico adj. (/ing.) morfosintattico, 
morfosintaxis s. f. (/ing.) morfosintassi. 
morga s. f. (agr.) morchia. 
morganático adj. morganatico. 
morgue s. f. morgue. 
moribundo adj.; tb. s. m. moribondo, morente (m.y 
f). sf. -da. 
morigeración s. f. morigeratezza. 
morigerado adj. morigerato. 4 p. de morigerar. 
morigerar v. tr. educare alla morigeratezza. 
morilla s. t. (bot.) morchella, spugnola. 
morillo s. m. (en un hogar o chimenea) alare. 
«morir A v. intr. y morirse v. pr. morire, spirare, spe- 
gnersi: murieron en el exilio, morirono in esilio; esa 
planta se murió por falta de agua, quella pianta è 
morta per mancanza di acqua. e morirse de aburri 
miento, morire di noia; m. de envidia, morire d'invi- 
dia; morirse de frío, morire di freddo; m. de hambre, 
morirse de hambre, morire di fame; morirse de pens 
morire di crepacuore; m. de rabia, morire di rabbia 
crepare di rabbia; m. de risa, morirse de risa, sbelli- 
carsi dalle risate; m. de sueño, morire dal sonno; ” 
de vergüenza, morire dalla vergogna. e m. como 4 
perro, morire come un cane, crepare come un Cané: : 
m. por algo, morire dalla voglia di qualcosa. € Ina 
à m., volere un bene da morire. e (col.) ¡así te mit 
ras!, ti venisse un colpo! e jmuera!, ¡mueran!, à ri 
te! e PROV. hasta que el hombre muere de 9t a 
no desespere, finché c’è vita c’è speranza: mala e 3 
ba nunca muere, la mala erba non muore mal; E i 
a hierro mata, a hierro muere, chi di spada pet 
Spada perisce; quien de joven no trabaj y ie 50; 
muere en la paja, giovane ozioso, vecchio bisog edi 
todo tiene remedio menos morirse, a tutto c'è > ; eji 
fuorché alla morte, B v. intr. 1 finire. terminar" 4 
calle muere unos metros más arriba, quella ud d 
nisce qualche metro più in su. 2 (un río) SP9* ^. È 
río muere en el mar, il fiume sfocia nel m 
conjug. como dormir; p. muerto. 
morisco adj. (raro) moresco. 


preferisco le 


¿mo 
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on s.m. (relig.) mormone. 4 f. -na. 
mó nónico adj. (relig.) mormonico. 
mom tb. s. m. 7 moro, nordafricano. 2 (coL) 
ro araceno, musulmano. e (col) prometer el 
y el ms promettere mari e monti. + f. -ra. 


rosidad s. f. morosità. 
oroso adj.; tb. S. m. moroso. e deudor m., debitore 
m 


eft. -sa. 
[en A (juego) morra, mora. 

al s. m. bisaccia (f.); carniere. 

morralla s.t. 1 (col) cianfrusaglie (pL). 2 (co/) 
sonas) marmaglia, gentaglia. 3 (col) (pesca- 
dos) minutaglia. 

morrena o morena (2) s. t. (geol.) morena. 
morrénico o morénico adj. (geol.) morenico: anfi- 
teatro m., anfiteatro morenico. 
morrillo s. m. (coc.) coppa (f.), capocollo. 
morriña s. f. tristezza, malinconia. 
morro s. m. 1 (zoo; tb. fig.) muso. 2 (co!.) labbra 
(pl). 3 (col.) faccia (1.): partirse los morros, spac- 
carsi la faccia. 4 (col.) faccia (t.) tosta, sfacciataggi- 
ne (1). e beber a m. (de una botella), bere direttamen- 
te dalla bottiglia; (col.) estar de m., estar de morros, 
avere il muso. 
morsa s. t. (zoo/.) tricheco (m.). 
morse o Morse adj. (telecom.) Morse: alfabeto Mor- 
se, alfabeto Morse. 
mortadela s. f. (coc.) mortadella. 
mortaja s. f. sudario (m.). 

«mortal adj. tb. s. m. y f. mortale: los hombres son se- 
res mortales, gli uomini sono esseri mortali; el desti- 
ro de los mortales, il destino dei mortali. e enemigo 
n, nemico mortale; herida m., ferita mortale; odio 
m., odio mortale; palidez m., pallore mortale; veneno 
m., veleno mortale, e salto m., salto mortale. e (relig.) 
mecs peccato mortale. 
br s. f. (estad.) mortalità. 

Notae adv. mortalmente. 
morteci ad s.t. moria. 
NO adj. fievole, smorto. 

$. m. (coc.) mortaio. 

S. m. (pieza de artillería) mortaio. 

S- m. (constr.) calcina (f.), malta (1.). 

Mortificació, letale, mortale. 


grabo; $ 
0 


el A v. tr. mortificare. B mortificarse v. pr. 
orio - * ante € la c cambia en qu. 
A adj. mortuario. e cámara mortuoria, ca- 
OS 

z 0 
Mórula s E MUrueco s, m, (2001.) montone. 
Moruno -f (bio!) morula. 


Mosaic a moresco, 
malas un m : : (arte) mosaico. e (fig.) un m. de 
Saig Osaico di culture 
le alco (2) s : 
y adj. 2 : ' . 
D OSaica, ! mosaico, di Most: ley mosaica, 


Saj 
sta ista hpa 
e S- m. y f. (arte) mosaicista, musaici- 
Osca 


St 
(2001) mosca. e m. tsé-tsé, mosca tse- 


mostrenco 


Eo re cin m. de burro, mosca cavallina; 
dela a mer mosca delle olive; m. del vinagre, 
ria : e ) m. muerta, gattamorta, santarellina, 
acd ec 3. ig.) no mataría una m., no sería ca- 
a ide non farebbe male a una mosca; 
PER Bd. se oye el vuelo de una m., non si 
t osca. e (col.) estar con la m. en la 
oreja (detrás de la oreja), avere una pulce nell'orec- 
chio. e (col.) ¿qué haces ahí papando moscas?, che 
fai li tutto imbambolato?; (col) ¿qué m. te ha pica- 
do?, che ti prende? e (col) por si las moscas, caso- 
mat, caso mai. e PROV. en boca cerrada no entran 
moscas, in bocca chiusa non entrano mosche. B adj. 
1 (col.) diffidente, sospettoso. 2 (col.) arrabbiato, 
seccato. 3 (boxeo) mosca: peso m., peso mosca. 
Moscarda s. t. (zoo) mosca della carne, mosca 
carnaria. 
moscardón s. m. 1 (zool) mosca (f.) della carne, 
mosca (f.) carnaria. 2 (fig., col.) moscone, pappa- 
gallo: un m. la ha seguido hasta su casa, un pappa- 
gallo l'ha seguita fino a casa. 
moscatel adj; tb. s. m. moscatello. 
mOSCÓR s. m. (zool.; tb. fig.) moscone. 
moscovita adj.; tb. s. m. y f. moscovita. 
Moscú m. o t. (geogr.) Mosca (f.). 
mosquear Av.tr. 1 (col.) insospettire. 2 (col.) ir- 
ritare, seccare. B mosquearse y. pr. 1 (col.) inso- 
spettirsi. 2 (co/.) irritarsi, arrabbiarsi, imperma- 
lirsi, piccarsi, risentirsi, seccarsi. 
mosqueo s. m. 1 (col) sospetto. 2 (col.) arrabbia- 
tura (f.). 
mosquerío s. m. moscaio. 
mosquete s. m. (hist.) moschetto. 
mosquetero s. m. (hist.) moschettiere. 
mosquetón (1) s. m. (arma de fuego) moschetto. 
mosquetón (2) s. m. (gancho) moschettone. 
mosquitera s. f. zanzariera. 
mosquitero s. m. zanzariera (f.). 
mosquito s. m. (z001.) zanzara (f.): los mosquitos vi- 
ven preferentemente en los lugares húmedos, le zan- 
zare vivono soprattutto nei luoghi umidi. e ser moles- 
to como un m., essere noioso come una zanzara, 
mostacero s. m. senapiera (f.), mostardiera (f.). 
mostacho s. m. mustacchio. 
mostaza A s.f. 1 (bot) senape, senapa. 2 (salsa) 
senape, mostarda. e m. india, senape indiana. B adj. 
(color) senape, senapa. 
mostear v. tr. e intr. (eno!) ammostare. 
mosto s. m. mosto: m. de uva, mosto di uva. e m. co- 
cido, mosto cotto. 
mostrable adj. mostrabile. 
emostrador s. m. banco di vendita, bancone, 
emostrar A v. tr. mostrare. B mostrarse v. pr. mo- 
strarsi: mostrarse en público, mostrarsi in pubblico. 
e mostrarse sorprendido, mostrarsi sorpreso. + 
conjug. como contar. 
mostrenco A adj. 1 senza padrone. 2 (col.) gras- 
so, ciccione. B adj; tb. s. m. (col.) imbranato. ®t. 


-Ca. 
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motorismo s. m. (dep.) motorismo; motoclelis 
motorista A adj. (dep.) motoristico; moto 
co. B s.m. y f. 7 motociclista, 2 motorista, sti, 
motoristico adj. (dep.) motoristico; motociclist 
motorización s. f. motorizzazione, co, 
motorizar A v.tr. motorizzare. B motoriza 
motorizzarsi. + ante e la z cambia en c, 
motosierra s. f. (tecnol.) motosega. 
motovelero o moto-velero s. m, (mar) motove. 


mota 

estampado de una te- 
stido blanco con mo- 
blu. e una m. de 


mota s.f. f particella. 2 (cn el 
la) pallino (m.), pois (m.): un vesti 
ras azules, un vestito bianco a pois 
polvo, un granello di polvere. 
mote s. m. 1 motto. 2 (apodo 
nome. 

motear v. tr. macchiettare. 
motejar v. tr. chiamare, taccia 
ignorante, gli davano dell'ignorante. 


) nomignolo. sopran- 
rse V py, 


re. e lo motejaban de 


liero. 
motel (ing!) s. m. motel. motu proprio (/at.) o motu proplo loc. adv 
A « - adv.; tb, 
motete s. m. (mis.) mottetto. motuproprio. sm 


motilidad s.t. (bio!., fisiol) motilità. e déficit de m., 
deficit motorio. 
motín s. m. insurrezione (!.), rivolta (f.). 
motivación s. f. motivazione. 
emotivar v. t. motivare. 
emotivo (1) s. m. 7 motivo. causa (f), ragione (f.): 
con mayor m., a più forte ragione. 2 (forma, figura) 
motivo: m. geométrico, motivo geometrico. 3 (mús.) 
motivo. e con m. de. in occasione di. 
motivo (2) ad; che muove. motore. 
moto (1) s. . moto, motocicletta. e m. acuática, m. 
náutica, moto d'acqua, acqua-scooter; m. con sidecar, 
motocarrozzetza. e (dep.) carrera de motos, gara mo- 
tociclistca. 
moto (2) s. m. (/it) motto. 
motobomba s. f. motopompa. 
motocarro s. m. motocarro. 
motocicleta s.f. motocicletta, motoretta. 
motociclismo s. m. (dep.) motociclismo. 
motociclista A adj. motociclistico. e (dep.) carre- 
ra motociclista, gara motociclistica. B s. m. y f. moto- 
ciclista. 
motociclo s.m. motociclo, motocicletta (t). 
motocompresor s. m. (mec.) motocompressore. 
moto-cross o motocross s. m. (dep.) motocross, 
motocampestre (f.). 
motocultivador s. m. (agr) motocoltivatore. 
motocultor s. m (agr) motocoltivatore. 
motonauta s m. y í. (dep) motonauta. 
motonáutica s.t. (dep.) motonautica. 
motonáutico ajj. (dep.) motonautico, 
motonave s. ( (mar.) motonave, 
motopesquero s. m ( Mar.) motopeschereccio, 


motopropulsor as, ( 
j. (mec.) moto ropul. 
+motor A a. motore, io: i d aig 


mountain bike (ingl) s. f. mountain bike. * pl 
mountain bikes. 

mousse (fr.) s. f. (coc.) mousse: m. de chocolate, 
mousse di cioccolato. 

movedizo adj. mobile, instabile. e arenas movedi. 
zas, sabbie mobili. 

«mover A v. tr. muovere: el viento mueve las hojas, il 
vento muove le foglie; (en el juego de las damas o en 
el ajedrez) m. un peón, muovere una pedina. e (fig.) 
no m. un dedo, non muovere un dito, e PROV. agua 
pasada no mueve molino, acqua passata non macina 
pià. B moverse v. pr. muoversi: en el firmamento se 
mueven innumerables cuerpos celestes, nel firma- 
mento si muovono innumerevoli corpi celesti; el en- 
fermo no podía moverse de la cama, l'ammalato non 
poteva muoversi dal letto; los soldados se movieron 
en ayuda del pueblo, i soldati si mossero in aiuto del 
popolo. e y sin embargo se mueve, eppur si muove! e 
jno se muevan!, fermi tutti! 4 pres. ind. muevo, mue- 
ves, mueve, mueven; pres. subj. mueva, muevas, muevo, 
muevan; imper. mueve, mueva, muevan. 

movible adj movibile; mobile. 
«movido adj. 7 mosso. 2 movimentato, agitado. * 
p. de mover. E 
móvil A adj. mobile. e brigada m., squadra mobile. 
B aój.; tb. s. m. (tel.) cellulare. C s. m. movente. 
movilidad s. f. mobilità. 

movilización s. í. mobilitazione. 

movilizar v. tr. mobilitare. + ante e laz cambia enc. 

movimiento s. m. movimento; moto; mossa V^ 

hacer un m. con los brazos, fare un movimento con t 

braccia; controlar el m. de una máquina, controllare 

il movimento di una macchina; el m. de las olas, 

moto delle onde; un m. repentino, una mossa 1M pr 

visa, 

moviola® s.f, (cine., tv.) moviola. 

mozalbete s, m, ragazzo, giovanetto. 

Mozambique m. (geogr.) Mozambico. 

mozárabe adj. mozarabico. 

mozarela V, mozzarella. (m y!) 

» *MOZO A adj tb, s.m, 1 (col, o lit) giovane ` >> p 

2 (col.) adolescente (m. y t.). 3 (col.) non SPA 5, 

s.m. 7 ragazzo, garzone, apprendista (M. Y srda, p 

meriere, e jj, de cocina, sguattero; ^. de cu 

de cordel, facchino, ef, "ZA. 

mozuelo s, m. ragazzetto. + f. -la. 

mozzarella (/t.) o mozarela s. f. (coc. 


Li 


id * bloque 
m. auxiliar, motore ausiliari 
grangie, motorino d'avyja 
arco 
de m., barca a motore, e (tb, lig.) cal 
tores, scaldare i] motore. OU 


*motora s, f. (mar. 
E -) mot |B. 
) barca, ) nozzarel! 
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muggito. e (col.) no decir ni mu, non dire 
ys ™ arola, non aprire bocca. 
gra sola i ; (b. adj. (tessuto) moiré. 
muaré S. ida s. f. ragazzaglia. 
uchacha 
hacho s. m. ragazzo. > f. -cha. 
m chedumbre s. f. moltitudine, folla. 
pc A adj. indef. molto, tanto: había mucha gen- 
mue en la estación, c'era molta gente ieri alla sta- 
i ayer " comprado muchos regalos, ho comprato 
ec ali; le he escrito muchas veces, gli ho scritto 
molt aa hacía m. frío, faceva molto freddo; lo ha- 
pns m. gusto, lo farò con molto piacere; tengo mu- 
pe cosas que decirte, ho molte cose da dirti; tengo 
muchas cosas que hacer, ho tante cose da fare; tenía 
mucha hambre, avevo tanta fame; he tenido muchos 
problemas, ho avuto tanti guai. e ¡muchas gracias!, 
molte grazie!, tante grazie! e desde hace m. tiempo, 
da molto tempo, da tanto. B pron. indef. molto, tanto: 
muchos de los presentes no estaban de acuerdo, mol- 
ï dei presenti non erano d'accordo; son muchos los 
que irán mañana al partido de fútbol, sono molti 
quelli che andranno domani alla partita di calcio; mu- 
dios nos darán las gracias, tanti ci ringrazieranno; 
muchos dicen que no es verdad, tanti dicono che non 
à vero; era una chica como muchas, era una ragazza 
come tante; hay que tener voluntad, y tá tienes mu- 
cha, ci vuole volontà, e tu ne hai tanta. e son muchos 
los que lo han visto, l'hanno visto in molti. e no hay 


muerto 


mudanza s, 4 1 mutamento (m.), cambiamento 
^ (m.). 2 (cambio de casa) trasloco (m.). 

Mudar A y. tr. e intr, mutare, cambiare, variare. e 
PROV. el lobo muda el pelo mas no el vezo, il lupo 
perde il pelo ma non il vizio. B mudarse v. pr. 7 tra- 
sferirsi, traslocare, cambiare casa: tenían la inten- 
ción de mudarse cuanto antes a una vivienda más 
grande, avevano l'intenzione di trasferirsi al pid pre- 
sto in una casa più grande. 2 (de ropa) cambiarsi. e 
mudarse de aires, cambiare aria. 

mudéjar adj.; tb. s. m. mudéjar. 
mudo adj.; tb. s. m. muto. e cine m., cinema muto. e 
mapa m., carta geografica muta. 4 f. -da. 
mueblaje s. m. mobilia (£.), mobilio. 

+mueble A adj mobile. e (der.) bienes muebles, beni 
mobili. B s. m. mobile: un m. antiguo, un mobile an- 
tico; muebles modulares, mobili componibili; m.-bar, 
mobile bar. 

mueblería s. f. mobilificio (m.). 

mueblista s. m. y f. mobiliere (m.). 

+MUECA s. f. smorfia: una m. de dolor, una smorfia di 
dolore. 

muecín o muezín s. m. (re/ig.) muezzin, muezzino. 

muela s. f. 1 macina; mola. 2 (anat) dente (m.) 
(molare): hacerse sacar una m., farsi togliere un den- 
te; dolor de muelas, mal di denti; m. cordal, m. del 
Juicio, dente del giudizio. e PROV. va la lengua don- 
de duele la m., la lingua batte dove il dente duole. 


m. que decir, non c'è molto da dire; hoy tengo m. que «muelle (1) s. m. molla (.): colchón de muelles, ma- 


lacer, oggi ho molto da fare. e como m., al massimo, 
t'al più, a dir molto. +f.-cha. C adv. molto, tanto: 
me ha gustado m., mi è piaciuto molto; hoy no has 
trabajado m., oggi non hai lavorato molto; hace m. 
que no te veo, & molto che non ti vedo; hablar m., par- 


terasso a molle. 

muelle (2) s. m. molo, banchina (f.). 
muelle (3) adj. molle, morbido. 
muérdago s. m. (bot.) vischio. 
muermo s. m. (veter.) morva (f.). 


lare molto; es una persona que ha viajado m., & una «muerte s.f. morte: la m. de un ser querido, la morte 


Fine che ha viaggiato molto; te lo agradezco m., ti 
Š eb nn) me alegro m. por vosotros, sono tan- 
nd o per voi. . dentro de n0 m., fra non molto; 
dopo jid prima, assai prima; m. después, mol- 
i um NS dopo; m. más, assai più; m. menos, as- 
noto as ie mejor, molto meglio; ni m. ni poco, né 
t bak Co, né tanto né poco, e ni con m., neppu- 
LO de * PROV. quien m. abarca poco 
e my e vuole nulla stringe. 4 se apocopa 
ite tios, 9 de los adjetivos y de la mayoría de los 

Ueilagi 
uj oso adj. mucillaginoso. 
Muci : $. m. mucillagine (t.). 
coi i5 Quím.) mucina, 

polis adj.; tb, s, m. (farm.) mucolitico. 


) mu Acárido o muco-polisacárido s. m. 
Mu os, “OPolisaccaride, 


> E (anat) mucosa, 
" S. f. mucosita. 
" " anat.) mucoso, 
(bio!) muco, $ pl. mucus. 


V fm 
Copa Ulamento (m.), cambiamento (m.). 2 
A, cambio (m.). 


* mutevole, variabile. 


di una persona cara; (en una prisión) corredor de la 
m., braccio della morte; (der.) m. civil, morte civile. e 
duelo a m., duello all'ultimo sangue. e dar m. (a al- 
guien), ammazzare, uccidere; darse m., darsi la mor- 
te, uccidersi; estar a la m., essere in pericolo di vita; 
herir de m., ferire a morte; morir de m. natural, mo- 
rire di morte naturale; morir por m. violenta, morire 
di morte violenta; odiar a m. (a alguien), odiare qual- 
cuno a morte. e (col.) aburrirse de m., annoiarsi ter- 
ribilmente, annoiarsi a morte; (cof.) un susto de m., 
uno spavento terribile. e (col) de mala m., squallido, 
scadente. e PROV. a todo hay remedio sino a la m.,a 
tutto c'é rimedio fuorché alla morte. 

emuerto A adj. morto: un animal m., un animale mor- 
to. e ángulo m., angolo morto; horas muertas, ore 
morte; lengua muerta, lingua morta; peso m., peso 
morto; punto m., punto morto; tiempo m., tempo mor- 
to. e (constr.) cal muerta, calce spenta. e (ferr.) vía 
muerta, binario morto. e (geogr.) mar Muerto, mar 
Morto. e caer m., cadere morto; (col.) estar más m. 
que vivo, essere più morto che vivo; (col) estar me- 
dio m., essere mezzo morto; esfar m. de curiosidad, 
morire dalla curiosità; ser letra muerta, essere lettera 
morta. e (col.) no tener dónde caerse m., essere pove- 
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muesca 


! IV. 
ro in canna. e (col.) ;ni m.". neanche a ei : 
a rey m., rey puesto, morto un papa Se Pe A o vis 
más vale burro vivo que sabio m.. meglio un defunto 
vo che un dottore morto. B s. m. morto. di fius, 
estinto. e (coL) un m. de hambre. un Maio m 
un poveraccio. e callarse como wn M a arle 
tomba. essere muto come una tomba: (co) ege ne 
a alguien con el m.. appioppare a qualcuno aim s ot- 
sponsabilità: (co/.) hacer el m. (orando). fare il m - 
to: (col.) resucitar a un m. (algo). risuscitare un mor 
to. e PROV. el m. a la fosa y el vivo a la olla Em. 
al hoyo y el vivo al bollo). chi muore giace e chi vive 
si dà pace. + f-ra; p. de morir. 
muesca s. f tacca. incavo (m.). 

«muestra s. 1. 1 campione (m.): muestras de tela, 
campioni di stoffa: m. sin valor, campione ood 
lore. 2 (modelo) modello (m.). 3 (exposición) mo- 
stra. esposizione: una m. de obras de Picasso, una 
mostra di opere di Picasso. 4 (demostración) mani- 
festazione. dimostrazione: recibir muestras de soli- 
daridad. ricevere manifestazioni di solidarietà; mues- 
tras de afecto. dimostrazioni di affetto. e feria de 
muestras. fiera campionaria. e análisis m., analisi 
campione; estudio m.. indagine campione. 
muestrario s. m. campionario. 
muestreo s. m. (estad.) campionamento, campio- 
natura (1). 
muezín V. muecín. 

mufla s. f. muffola: horno de m., forno a muffola. 
muflón s. m. (z001.) muflone. 

muftí s m. mufü. + pl mufiíes. 

mugido s. m. muggito. 

mugir v. nt. muggire. + ante a y o la cambia en j. 
mugre s.f. sporcizia, sudiciume (m.), unto (m.). 
mugriento ad; sporco, unto. 

muguete o muguet s. m. (bot.) mughetto. 

«mujer s. 1. 1 donna: hombres y mujeres, uomini e 
donne. 2 (esposa) moglie: marido y m., marito e mo- 
glie. e m. fatal, donna fatale, e m, de la calle, m. de 
la vida, m. pública, prostituta. e PROV. el buey y tu 
m. de tu tierra deben ser, moglie e buoi dei paesi tuoi; 
la m. y el vino sacan al hombre de tino, Bacco, tabac- 
co e Venere riducono l'uomo in cenere, 

mujeriego ad. tb, s. m donnaiolo. e cabalgar a la 

mujeriega (a mujeriegas), cavalcare all'amazzone. 

Mis is 

mujerío s. m, (cot) gruppo di donne. 

Pest 5. f. donnone (m.). $ aum, de mujer, 

desp, * Y ! (desp) donnaccia, prostituta. + 

iei E (2001) muggíne, cefalo, 
. m. letamaío, 

mulato adj: tb. s, m, mulatto, « f, 


mulero A adj. mulattlero, B ș, 
-la. 


-14. 
m. mulattiere, 4 ( 


muleta s, 1, 1 
Hoi Eruccia, stampella, 2 (taurom,) mu- 


muletilla s. l.intercalare (m): “OK” es $i OK 
X: u m., "OK" 


è il suo intercalare. 
muletón s. m. (text.) mollettone. 
mullido A adj. soffice, morbido. B s. m imp, 
ra (1). + p. de mullir. 
mullir v. tr. sprimacciare: m. una almohada, Sprima 
ciare un cuscino. + pret. indef. mullg, mulleron; ha 
subj. mullera o mullese, mulleras o muileses, mullera 
mullese, mulléramos o mullésemos, mullerais 0 mU 
seis, mulleran o mullesen; fut. sub]. mullere, m > 
mullere, mulléremos, mullereis, mulleren. 
«mulo s. m. (zoo!) mulo. e ser más tozudo 
mula, essere più testardo di un mulo. ef. -Ja 
multa s. f. multa, sanzione, 
multar v. tr. multare, sanzionare. 
multicelular adj. (5io/) multicellulare, Pluricellu. 
lare. 
multicéntrico adj. multicentrico, pluricentrico, 
multicine s. m. multisala (t.). 
multicolor adj. multicolore. 
multicultural adj. multiculturale. 
multiculturalismo s. m. multiculturalismo. 
multidisciplinar adj. multidisciplinare, pluridisci. 
plinare. 
multidisciplinario adj. multidisciplinare, pluridi- 
sciplinare. 
multiétnico adj. multietnico. 
multifactorial adj. multifattoriale. 
multifloro adj. (bot.) multifloro, 
multifocal adj. (ópt.) multifocale. 
multiforme adj. multiforme. 
multifunción adj. inv. multifunzione, multifunzio- 
nale. 
multifuncional adj. multifunzionale. 
multigrado adj. inv. multigrade. 
multilateral adj. multilaterale. 
multilateralidad s. t. multilateralità, multilatera- 
lismo (m.). 
multilateralismo s. m. multilateralismo. 
multilingüe adj. multilingue. : 
multimedia adj.; tb. s. m. multimedia. + pl. multimé: 
dia o multimedias. 
multímetro s. m. (electr.) multimetro. . 
multimillonario adj.; tb. s. m. multimilionar!o. 
-ria. 
multimotor ag); tb. s. m. (aer.) plurimotore. 
multinacional adj. multinazionale: empresa 
cietà multinazionale; fuerzas armadas multinac 
les, forze armate multinazionali. 
multípara adj. tb. s. f. multipara. » 
multipartidismo s. m. (polít.) multipartitism^ 
*mültiple ad; multiplo; molteplice; plurimo. 
multiplicable adj. moltiplicabile. 
multiplicación s. f. moltiplicazione. 
multiplicador A ad); tb. s. m. (aparato) ' fred 
tore. e n, de frecuencia, moltiplicatore di f° 
B s.m. (econ,, mat.) moltiplicatore. 


Ottitu. 


ulleres, 


que ung 


sl 


m, 50 
jont 


multiplicando s, m, (mat.) moltiplicando un nl 
*multiplicar A v.ir, 1 (mat.) moltiplica? gli 


mero por dos, moltiplicare un numero pe 
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sentar) moltiplicare, aumentare, incrementare, 
cre ç esfuerzos, moltiplicare gli sforzi. B multipli- 

de B moltiplicarsi: los gastos se han multipli- 
rt pese si sono moltiplicate. + ante e la c cambia 
cado, Ie * 


ud licativo adj. (mat.) moltiplicativo, 

mult P icidad s. f. molteplicità. 
quam adj; tb. s. m. multiplo. e (mat.) mínimo co- 

m in m., minimo comune multiplo. 

P itipolar adj. (electr.) multipolare. 

Pitiprocesador s. m. (inform.) multiprocessore, 

Pitipropiedad s. f. (der.) multiproprietà. 

multirracial ad; multirazziale. 

multisectorial adj. multisettoriale. 
multisecular adj. multisecolare. 

„multitud s. f. moltitudine, folla: abrirse camino en- 
ire la m., farsi largo tra la folla. 
multiuso adj. inv. multiuso, multiusi, pluriuso. 
multivisión s. f. (cine.) multivisione. 
mundanal adj. (/t.) mondano. 
mundanería s. f. (raro) mondanità. 
mundanidad s. f. mondanità. 
mundano adj. mondano. 

«mundial ad. mondiale: campeonatos mundiales, 
campionati mondiali; fama m., fama mondiale; gue- 
rra m., guerra mondiale. e Banco Mundial, Banca 
Mondiale, 
mundillo (1) s. m. (co/.) ambiente, cerchia (f.), gi- 
to: el m. del teatro, l'ambiente del teatro. 
mundillo (2) s. m. (para hacer encaje de bolillos) 
tombolo. 
mundillo (3) s. m. (bot.) viburno, pallone di mag- 
gio. 

‘mundo s. m. mondo: ha viajado por todo el m., ha 
viaggiato per tutto il mondo; campeón del m., cam- 
SR del mondo; hombre de m,, uomo di mondo. e el 

* antiguo, il mondo antico; el nuevo m., il nuovo 
mondo. € [os países del tercer m., i paesi del terzo 
Mondo. e (rei; )el RENE iun 
elm. del Ig. e otro m., l'altro mondo, l'aldilà. e 

4 moda, il mondo della moda; el m. de las 


"anza, i . H 
Mond, a mondo della finanza; el m. del cine, il 

9 del cinem 
Mondo, p 


*, tutta la gente, tutti. e (col.) 
bo, ammazzare: | la alguien), mandare all’altro mon- 
(cor) ca Pin: i (col.) caerse el m., cascare il mondo; 
Mondo add es êl m. encima (a alguien), crollare il 
mondo; co so; (col.) comerse el m., conquistare il 

rrer medio pj, girare mezzo mondo; (col. 


Fse 
Otro py : 
^ andarsene all'altro mondo, morire; 


aer 


n., me 
lere m tere al mondo; (col.) valer un m., va- 


O: n 
o dl m, 
in 

Ing 
Mondo * (col, 


venire al mondo, nascere. e 


) cosa del otro m., cose dell'altro 


musa 


mondo, per tutto l'oro del mondo, a nessun costo, 

mundovisión s t (tv) mondovisione. 

Munich m. of. (geogr.) Monaco (f.). 

Munición s. t, (grate. en pl.) munizione. 

municipal adj. comunale, municipale: biblioteca 
m. biblioteca comunale; elecciones municipales, ele- 
zioni comunali; guardia m., guardia municipale; ta- 
sas municipales, tasse municipali. e museo m., museo 
comunale, museo civico, 


municipalidad s.t. municipalità. 
municipalismo s. m. (polít.) municipalismo. 
municipalista A adj. (polít.) municipalista, muni- 
cipalistico. B s. m. y f. (polít.) municipalista. 
municipalización s. f. municipalizzazione. 


municipalizar v. tr. municipalizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 


municipio s. m. municipio, comune. 
munificencia s.t. (/it) munificenza. 
munificente adj. (/it) munificente, munifico. 
munífico adj. (/it) munifico. 

«muñeca (1) s. f. bambola: una m. de trapo, una 
bambola di pezza; jugar con muñecas, giocare con le 
bambole. 

«mufieca (2) s. f. (anat) polso (m.). 
muñeco s. m. (tb. fig.) pupazzo. +f. -ca. 
muñequera s.f. polsiera. 
mufión s. m. moncone, moncherino. 
mural A adj. murale: pintura m., pittura murale. B s. 
m. (pint.) murale. 
muralla s. t. muraglia, muro (m.): las murallas que 
rodeaban la ciudad, le mura che circondavano la città. 
murallón s. m. muraglione. 
murar v. tr. murare. 
murciano A adj. di Murcia. B s. m. abitante (m. y 
f.) di Murcia. +f. -na. 
murciélago s. m. (zoo/.) nottola (f.), pipistrello. 
murena s. f. (z00/.) murena. 
murete s. m. muricciolo. dim. de muro. 
murga s. f., en la loc. (col.) dar la m., importunare, 
seccare. 
muriático adj. (quim.) muriatico. e ácido m., acido 
muriatico 

«murmullo s. m. 1 mormorio, bisbiglio: murmullos 
de desaprobación, mormorii di disapprovazione. 2 
brusio, fruscio: el leve m. del viento entre las hojas, 
il lieve fruscio del vento tra le foglie. 
murmuración s. f. mormorazione. 
murmurador adj.; tb. s. m. mormoratore, + f. -ra. 

emurmurar A v. intr. y t. 7 mormorare, borbottare, 
brontolare. 2 parlare male, sparlare: m. de alguien, 
parlare male di qualcuno. B v. intr. (/it.) mormorare, 
sussurrare, frusciare. 


20 el y, e : 
" iore. + en un día, il mondo non è stato fatto MUFMUFEO s. m. (raro) mormorio. 


murmurio s. m. (/i.) mormorio. 


E uou 
un así y, s ji i " 
dany a el ni!) cost ya il mondo!; ¡el m. es €mUrO s.m, muro. e el m. de las lamentaciones, il mu 


huny, “Elo? 
ndi , Con i : 
dir e W È piccolo il mondo!; ¡no se va a 


LET 
i oy do; 


» desde 
> da se lesde que el m, es m., da che mondo 


ro del pianto. e el m. de Berlín, il muro di Berlino. 


M.! i A 
* NOR casca i] mondo! e al fin del m., in murria s. f. (co/.) tristezza, malinconia. 


murueco V. morueco. 


MP; por nada del m., per niente al musa s. f. musa. 
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musáceas s. í. pl. 
musaraña s. f. (zoo!) m 
(m.). e (col.) pensar en la. 
tra le nuvole. 

muscular adj. ( 


(bot.) musacee. 


anat.) muscolare: f 
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toporagno 


usaragno (m.). la testa 


s musarañas, avere 


bra m., fibra mu- 
scolare. e fuerza n. for- 


H mu: " 
scolare; tejido m., tessuto rofia m., atrofia muscolare; 


za muscolare. e (med.) at 


distrofia m., distrofia muse 
musculatura s. f. (anat. 
«músculo s. m. (anat.) musco 


lo adduttore: m. compreso 


estriado, muscolo striato: m. € 


sore; m. involuntario, MU 


muscolo liscio: m. serrato Mi 
dentato; m. serrato menor, MUSCO 
e contraer los músculos, contrare 1 


olare. 

muscolatura. 

lo: m. aductor, musco- 
lo compressore; Ml. 
uscolo esten- 


scolo involontario; m. liso, 
avor, muscolo grande 
colo piccolo dentato. 
i muscoli. 


r, musco 
xtensor, M 


musculoso adj. muscoloso. 


museal adj. museale. 


museístico adj. museale. . 
muselina s.f. (text) mussola, mussolina. 


emuseo s. m. museo: m. arqueológico, 


museo archeo- 


logico: m. de arte moderno y contemporáneo, museo 
di arte moderna e contemporanea; m. de la ciencia, 
museo della scienza; m. oceanográfico, museo ocea- 
nografico. e m. de cera, museo delle cere. e objetos 


de m., oggetti da museo. 


musgaño s.m. (zool.) musaragno, toporagno. 
musgo s. m. (bot) muschio, musco. 


musgoso adj. muscoso. 


«música s. f. musica: m. de cámara, musica da came- 
ra; m. escénica, musica di scena; m. ligera, musica 


leggera; m. lírica, musica 


lirica. e m. electrónica, mu- 


sica elettronica. e m. de fondo, musica di fondo. e ca- 
ja de m., scatola armonica, scatola musicale. e una m. 


celestial, una musica cele: 


stiale. 


musicable adj. musicabile. 
«musical A adj. musicale: las siete notas musicales, 
le sette note musicali; acompañamiento m., accompa- 


gnamento musicale; esca 


la m., scala musicale; oído 


m., orecchio musicale. e comedia m., commedia mu- 


sicale. e crítico m., critico musicale, B [3 


musical. 
musicante adj.; ib. s. m. 


musicar v. tr. musicare, mette 


la c cambia en qu. 
musicasete o musicas 


(t) 


m. (teat) 


y Í. musicante, 
re in musica. $ ante e 


sette s. f, o m. musicassetta 


c-hall (ingl.) s. m. music-hall, * pl. Music 
músico A adi. musicale: instrumento m,, 4 “Rally, 
: es Men, 
musicale. Bs.m. musicista (m. y f). ef L5] o 
musicógrafo s. m. musicografo, + f, fa, 
musicología s. f. musicologia. 
musicológico adj. musicologico. 
musicólogo s. m. musicologo. +f. -¿q, 
musicomania s. t. musicomania, 
musicoterapia s. f. (med.) musicoterapia, 
musitar v. intr. bisbigliare, sussurrare, 

«muslo s. m. (anat.) coscia (f.). 

musola s. t. (z00/.) palombo (m.). 

must (ing!.) s. m. must. 4 pl. musts. 

mustio adj. vizzo, appassito, sfiorito, 
musulmán adj.; tb. s. m. (relig.) musulmano, mu. 
sulmano. + f.-na. 

mutabilidad s. t. (//.) mutabilità, mutevolezza. 
mutable adj. (/it.) mutabile, mutevole, 
mutación s.t. 7 mutamento (m.), cambiament 
(m.). 2 (biol.) mutazione. 

mutante adj.; tb. s. m. (biol.) mutante. 

mutar v. tr. e intr. (/it.) mutare, cambiare. 
mutilación s. f. mutilazione. 

mutilar v. tr. (tb. fig.) mutilare. 

mutis s. m. (teat.) uscita (f.) di scena. e hacer m., fa- 
re scena muta, tacere, stare zitto. e (col.) ¡m.!, zitto!, 
silenzio! + pl. mutis. 

mutismo s. m. mutismo. 

mutualidad s.t. 7 mutualità. 2 mutua. 
mutualismo s. m. mutualismo. 

mutualista A adj. mutualistico. B s. m. y f. mutua: 
to (m.). 

mutuamente adv. mutuamente, reciprocamente. 

«mutuo adj. mutuo, scambievole, vicendevole, reci- 
proco: respeto m., rispetto mutuo. 

«muy adv. molto: un chico muy inteligente, un ragazzo 
molto intelligente; estoy muy cansado, sono mo 
stanco; el viejo andaba muy despacio, il vecchio Es 
minava molto lentamente. e muy confidencial, ste 
mente confidenziale. e (en una carta) Muy Em 
Egregio Signore. e (co/.) el muy tonto, quc 
do; (col) el muy ladrón, quel ladro, quel gran vd 
ladro. e pagar algo muy caro, pagare qualcosók E 
matamente, e (/iL) muy mucho, moltissimo. 977 
apocopada del adv. mucho. 
my V. mi (3). 


musi 
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n, 


n (decimocuarta letra del alfabeto español) s.f. n (fo 
m): n mayúscula, n maiuscola; n minúscula, n minu- 
scola. e (deletreando) n de Noruega, n come Napoli, 
naba s. f. (bot.) rapa. 

nabab s. m. nababbo. + pl. nababs. 

nabicol s. m. (bot.) rapa (f.). 

nabo s. m. (bot.) napo, navone, ravizzone. 

nácar s. m. madreperla (t.). 

nacarado adj. madreperlaceo, madreperlato. 

«nacer v. intr. nascere: nació en Roma en 1984, è nato 
a Roma nel 1984; a la perra le han nacido cuatro ca- 
chorros, alla cagna sono nati quattro cuccioli; una 
hierba que nace de forma espontánea, un'erba che 
nasce spontanea. e el río Po nace en el Monte Viso, il 
fiume Po nasce dal Monviso; el río Duero nace en la 
Sierra de Urbión, il fiume Duero nasce dalla Sierra de 
Urbión. e (fig.) nació para poeta, & nato poeta. e 
(col) haber nacido cansado, essere nato stanco, bat- 
tere la fiacca. 4 pres. Ind. nazco; pres. subj. nazca, naz- 
cas, nazca, nazcamos, nazcáis, nazcan; imper. nazca, 
nazcamos, nazcan. 
naci V. nazi. 

*nacido adj.; tb. s. m. nato: los niños nacidos después 
de la guerra, i bambini nati dopo la guerra; los naci- 
dos entre 1970 y 1975, i nati tra il 1970 e il 1975, e 
recién n., neonato. e (desp.) mal n., malnato, mal na- 
lo. * f. -da; p. de nacer. 
naciente A adj. nascente. e el Imperio del Sol n., 
l'Impero del Sol levante. B s. m. (lit.) est, oriente, le- 
vante, 

*acimiento s. m. 1 nascita (f): fecha de n., data di 
nascita; partida de n., atto di nascita. 2 (origen) ori- 
dos 3 (belén) presepio, presepe. e ciego de n., 

mación nascita, cieco nato. 
Unidas ih nazione. e. Organización de las Naciones 

«nacional TEanizzazione delle Nazioni Unite. . 
Tale; prod, adj. nazionale: huelga n., Sciopero nazio- 
MN Pd nacionales, prodotti nazionali; renta 

enia siu i e museo n., museo nazionale. e 
nacionalidad e S PN ittadinanza: tener 

e n. avere ji zionalità, ci i 

Macionalism oppia Cittadinanza. 

nacionalist O s. m. nazionalismo. "i 

fm yr A a A ad]. nazionalista, nazionalistico. B 

h nazionalista, 

Sclonalizacic MA 
acion ža lon s. f. nazionalizzazione. 

Zarg F A v. tr. nazionalizzare, B naclonall- 

Pr. Daturalizzarsi: nacionalizarse italiano, 

alae italiano. 4 ante e la z cambia en c. 

Smo, azis Oclalismo s. m. (polit.) nazionalsociali- 

hae mo 


on à 
alsocialista o naclonal-soclalista adj.; tb. 


ey 
Maturaliz 


N 


s.m. y t. (polít.) nazionalsocialista, nazista. 
nacismo vV. nazismo. 


nacista V. nazista. 


*nada A pron. indef. niente, nulla: n. puede hacerle 
cambiar de opinión, niente può fargli cambiare idea; 
no entender n., non capire niente; no hay n. que de- 
cir, non c'é niente da dire; no hay n. que hacer, non 
c'è niente da fare; no he visto ni he oído n., non ho vi- 
Sto né sentito niente; no sabía n., non sapevo niente; 
no hace n. durante todo el día, non fa niente tutto il 
giorno. e n. se crea y n. se destruye, nulla si crea e 
nulla si distrugge. e empezar con n., venire su dal nul- 
la; (col) hacer como que no ha pasado n., fare finta 
di niente; quedar en n., risolversi in una bolla di sa- 
pone; no durar n., durare pochissimo, durare da Na- 
tale a Santo Stefano; no ser n. del otro mundo, non es- 
sere un granché; no ser n., no pintar n., non contare 
niente; no tener n. de hambre, non avere fame per 
niente; no tener n. que ver, non aver niente a che ve- 
dere. e no me importa n., non me ne importa un bel 
niente. e una cosa de n., una cosa da niente. e “Mu- 
chas gracias por todo" "De n.", "Grazie di tutto" 
"Non c' di che". B s. f. niente (m.), nulla (m.): Dios 
hizo el mundo de la n., Dio creó il mondo dal nulla. 
C adv. niente: no es n. listo, non è niente furbo; no es- 
tá n. mal, non è niente male. e a cada n., molto spes- 
so; antes de n., prima di tutto; (co/.) como si n., come 
se niente fosse; más que n., più che altro; n. más, sol- 
tanto, solamente; n. más y n. menos, né più e né me- 
no; n. menos, nientemeno, niente meno, nientedime- 
no, niente di meno, addirittura; para n., per niente; 
por menos de n., alla minima occasione; por n. de es- 
te mundo, per niente al mondo. e n. más llegar, appe- 
na arrivato; n. más que lo vi, appena lo vidi. 

nadada s.f. nuotata. 
nadador s. m. nuotatore. 9f. -ra. 

¿nadar v. intr. 1 nuotare. 2 (flotar) galleggiare. e 
(fig.) n. en la abundancia, nuotare nell'abbondanza; 
(col.) n. y guardar la ropa, salvare capra e cavoli. 

nadería s.t. inezia, nonnulla. 

enadie A pron. indef. inv. nessuno (m.): n. lo sabe, nes- 
suno lo sa; no había n., non c'era nessuno; no dejes 
entrar a n. hasta mi regreso, non lasciare entrare nes- 
suno fino al mio ritorno. B s. m.; en la loc, (desp.) ser 
un don n., non essere nessuno. 
nadir s. m. (astr.) nadir. 

«nado en la loc. adv. a n., a nuoto: cruzar un río a n., 
attraversare un fiume a nuoto. 

nafta s. t. (quím.) nafta. 

naftalina s. f. (quím.) naftalina, naftalene (m.). 
naftilo s. m. (quím.) naftile. 

naftol s. m. (quím.) naftolo. 


Digitolizado com CamScanner 


E 492 
A asuto. B s. m. nasone, +i 
: " igón A adj. nasu! ET 
naif intor n. pittore naf. na Budo A adj. nasuto. B s. m, nasone, $1, d 
epi E 


| naïf (fr) adj; 1b. s.m. y f EE be 
| nailon o nylon ®. nilón s. de 
ipe s. m. carta (1) (da gico): 
die Nairobi (f.). 
Nairobi m. o t. (geogr) 
ia, cobra (m.). 
naja s. f. (zool.) naia. iie (f 
nalga s. 1. (anat.) natica. glule 
lettare. 
alguear v. intr. scu . 
naja s. f. 7 ninnananna. ninna na 
nonna. 
nanay o nan 
spondere di no. . 
Mancudo s. m. (5s.) nanocurie. 
nanómetro s. m. (fis.) — 
secondo. 
nanosegundo s. m. nano: - 
nanotecnología s.t. (tecnol.) nanotecnologia. 
napa s. í. nappa. 
napalm € s.m. napalm. e 
palm. 
napia s.t (co!) naso (m.). 
Napoleón (1) m. Napoleone. 
napoleón (2) s. m. (numism.) napoleone. 
napoleónico adj. napoleonico: imperio n., impero 
napoleonico. . 
Nápoles m. o í. (geogr.) Napoli (f.). 
napolitano A adj; tb. s. m. napoletano, parte- 
nopco. 1 -na. B s. m. solo sing. (dialecto) napole- 
tano 
«naranja A s.f. (bot) arancia, arancio (m.). e n. san- 
guina. sanguinello, tarocco. e zumo de n., spremuta 
d'arancio. B adj inv.; tb. s. m. (color) arancio, aran- 
cione: el (color) n. se forma mezclando el rojo con el 
amarillo, Varancione si forma mescolando il rosso 
con i! giallo. 
naranjada s. {. aranciata. 
naranjado ad; aranciato, arancio, arancione. 
naranjal s m aranceto. 
naranjero A ad, arancino, di arancia: la produc- 
ción naranjera española, la produzione spagnola di 
arance Bs m. coltivatore di arance, 61-79. 
naranjo s m. (bo!) arancio (l'albero), 


lon, nailon. 


nna. 2 (co!) 


ál interj. (col.) no! e contestar que n., Ti- 


bomba de n., bomba al na- 


narciso (2) s.m. 
trombone, 


narco (1) sm y, narcotrafficante, 


narco (2) £. m. narcotraffico, 
narcodólar « m na 


narcolepsia s 4, 
narcosis + ( (me 
narcoterapia , , (med. 
harcoterrorismo em 


harcoterrorigta ad; tb, g 


(bot.) narciso, e n. de los prados, 


harcotraficant 
€ 5m. y f nare 
Narcotráfico s m Ns sarvotraff 
nardo s, m, (bo raffico 


t.) tubero ` 
Dargulle sm, Er sa (1), 


1 ; a, 
nariz s.t. 1 (anat) naso (m: n. aguileña, nasg aqi 
D iU us Te i. 
amuso, naso scl : 
lino; n. chata, naso € M d Macciato; y, y, 
machada, naso a patata; n. respingona, naso 
m6 1 


ffiarsi il naso; tener la n, ta 


sonarse la n., SO pada, aw. 


re il naso chiuso. 2 (olfato) olfatto (m), odorat, 
(m.), fiuto (m.)- 3 (fig., col.) muso (m.): la n. dem 
avión, il muso di un aereo. e (col) un espectáculo qe 
narices, uno spettacolo straordinario. . (col) darle a 
alguien con la puerta en las narices, Sbattere la Porta 
in faccia a qualcuno; (col.) darse de narices con q] * 
(contra algo, en algo), andare à sbattere contro qual. 
cosa; (col.) darse de narices con alguien, imbatteri 
in qualcuno; (col.) dejar con un palmo de harices, la. 
sciare con un palmo di naso; (Col.) estar hasta laş na- 
rices, averne fin sopra i capelli; (coL) hinchársele q 
alguien las narices, perdere la pazienza, infuriarsi; 
(col.) meter la n., meter las narices, ficcare il naso; 
(col.) romper las narices (a alguien), rompere il my. 
so, spaccare la faccia; (co/.) salirle algo de las nari 
ces (a alguien), saltare il ticchio, venire voglia; (col) 
tener muchas narices, avere molto fegato; (col.) tocar 
las narices, infastidire, importunare; (col.) tocarse las 
narices, girarsi i pollici. e (col.) no ver más allá de 
las narices, non vedere piú in là del proprio naso. e 
(col.) me da en la n. que, mi sa che; (col.) me impor- 
la tres narices, non me ne importa un accidente, non 
me ne importa un fico secco. e (co/.) ¡narices! dia- 
mine!, accidenti!; (col) ¡unas narices!, neanche per 
idea!, neanche per sogno! e (cof.) en las (propias) m- 
rices, delante de las (propias) narices, sotto il naso; 
(col.) por narices, per amore o per forza. 
narizón s. m. (co/.) nasone, grosso naso. 
narizotas s. m. y t. (co/., burl.) (persona) nasone (n) 
narrable adj. (it) narrabile. 


all ins; 


*narración s. t. narrazione, racconto (m.). 


narrador s. m, narratore. 41. -ra. 


narrar v. tr. narrare, raccontare. 


narrativa s. f. (liter) narrativa. 
harratividad s. f, narratività. -— 
narrativo adj narrativo: estilo n., stile mam 
hero n., genere narrativo; técnica narrafiva, 
narrativa, 

nártex s. m. (arg.) nartece. 9 pl. nártex. 
narval s. m. (z001,) narvalo. 

nasa s. í, (pesca) nassa. 

nasal A adj (anat) nasale: fosas nasales, a ; 
Sali; tabique n., setto nasale. e voz n. YOC? 

$. 1. (ling.) (consonante) nasale. 
nasalidad s.t, (/jno ) nasalità. 
nasalización s.f, (ling.) nasalizzazion®: 
nasalizar v y, (ling.) nasalizzare. 9 anto 

enc., 
nasciturus s m, (der.) nascituro. 
NASO s, m, (jr. raro) naso. sed; 
hasofaríngeo adj. (anat.) nasofarin£ 
nasolabla| ag, (anat.) nasolablale. 
nastla s, (bot) nastia, ciocco 
Mata s.f, Panna, e chocolate con T 


fosse t 
i B 


o pl md 
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nna; helado de n., gelato alla panna; n, hati 
anna; 


jontada, panna montata. e (fig.) la flor y n., il fior 
ri 


tación s. f. nuoto (m.). e (dep.) campeón de n, 


ione di nuoto; monitor de n., istruttore di nuoto; 

m nizada, nuoto sincronizzato, 

natal adj, natale, nativo: mi ciudad n., la mia città na- 

Natalia t Natalia, A 

natalicio A adi. (it, raro) natale, natalizio. B s, m. 
(iit) nascita (f.). . ; Mi 
natalidad s. f. (estad.) natalità: cociente genérico de 
n., quoziente generico di natalità; cociente especifico 
de n., quoziente specifico di natalità. e control de la 
n, controllo delle nascite; descenso de la n., calo del- 
le nascite. 

Natalio m. Natale. 

natatorio adj. natatorio. 

Natividad (1) í. Natalia. 

natividad (2) s. t. (/it.; relig.) natività. 

nativo A adj. 1 nativo, natale: el pueblo n., il paese 
nativo. 2 (innato) naturale, innato. e hierro n., fer- 
ro nativo, B s. m. nativo: los nativos de Jamaica, i na- 
tivi della Giamaica. 4 f. -va. 

nato adj. nato: un vendedor n., un venditore nato. 
natura s.1. (it) natura. e contra n., contro natura; de 
n., di natura. 

«natural A adj. 7 naturale: ciencias naturales, scien- 
ze naturali; derecho n., diritto naturale; fenómeno n., 
fenomeno naturale; leyes naturales, leggi naturali; re- 
cursos naturales, risorse naturali. 2 (normal) natura- 
le, normale, ovvio: una consecuencia n., una conse- 
guenza naturale, e hijo n., figlio naturale. e (mat.) nú- 
mero n., numero naturale, e (müs.) escala n., scala 
Maturale. e de tamaño n., a grandezza naturale. B adj.; 
tb. s.m, y t nativo (m.). e ser n. de Málaga, essere na- 
tivo di Malaga. Cs m. 7 indole (f.), carattere: tener 
Fi ^^, avere un buon carattere. 2 (arte) vero: co- 

r del n., copiare dal vero, D adv. (col.) natural- 


Me 
Sing * al n., al naturale; de n., naturalmente, per 
a. 


‘naturaleza .- 


f1 : - 
ze della ia natura: las fuerzas de la n., le for 


nan, mi Diät ; M gustaría vivir en el campo, en ple- 
la natura, 2l be vivere in campagna, in mezzo al- 
tenfa ung y Pede natura, indole, carattere (m.): 
e tbpassionata -, A ey apasionada, era di natura allegra 
ETIN ges (complexión) costituzione: gracias 

Mh Mil ciiró rápidamente, grazie alla sua 
natura Bin. guar rapidamente, e (pint) n. 

Orta, € por n., per natura, 


gran n, k 


arló con grande naturalezza. 
O s.m 


- (arte, filos., liter.) naturalismo, 


S. f. (biol., der.) naturalizzazione. 
Van ( 


O y, 
bla « P (biol, 


da, n. enatur. 


S. f. naturalezza, spontaneità: me ha- 


adj. naturalistico, B s. m. yt. natura- 


Navidad 


almente adv. naturalmente. 
naturismo s. m. naturismo. 


naturista A adj. naturista, naturistico. B s. m. y f. 
naturista, 


naturópata $- m. y f. (med.) naturopata. 
naturopatía s.t, (med.) naturopatia. 
naufragar y. intr, naufragare, fare naufragio: ha 


naufragado un buque, è naufragato un bastimento; 
han 


naufragado a dos millas de la costa, hanno nau- 
fragato a due miglia dalla costa; (fig.) todos nuestros 
proyectos han naufragado, tutti i nostri progetti sono 
naufragati. 4 ante e la 8 cambia en gu. 
naufragio s. m. naufragio, 
náufrago s. m. naufrago. 4 f. -ga. 
naumaquia s.t. (hist.) naumachia. 
náusea s.t. nausea. e dar n., dar náuseas, nauseare. 


e de n., nauseante, ripugnante; hasta la n., fino alla 
nausea, 


nauseabundo adj. nauseante, nauseabondo. 

nauta s. m. (/it.) nauta, marinaio. 

náutica s. t. nautica, 

náutico adj. nautico: salón n., salone nautico. 

«navaja s.t. 1 coltello (m.) (a serramanico). 2 (zoo/.) 
cannello (m.). e n. de afeitar, rascio. e sacar a lucir 
las navajas, mettere mano ai coltelli. 
navajazo s. m. coltellata (f.). 
navajero s. m. accoltellatore. 
naval adj. navale: academia n., accademia navale; 
base n., base navale; bloqueo n., blocco navale. 
Navarro ad).; tb. s. m. navarrino, navarrese (m. y t.). 
+f. -rra. 

*nave s.f. 1 (mar) nave. 2 (arq.) navata. 3 (local 
amplio y no dividido, destinado espec. a usos indus- 
triales) capannone (m.): naves industriales, capanno- 
ni industriali. e (aer.) n. espacial, nave spaziale, e 
(fig.) la n. de San Pedro, la navicella di San Pietro, la 
barca di San Pietro. e (fig.) quemar las naves, bru- 
ciarsi i ponti alle spalle. 
navegabilidad s. t. navigabilità. 
navegable adj. navigabile: canal n., canale naviga- 

bile. 
navegación s. t. navigazione: n. de cabotaje, navi- 
gazione costiera; n. fluvial, navigazione fluviale; n. 
instrumental, navigazione strumentale; código de n., 
codice della navigazione; compañía de n., compagnia 
di navigazione. e diario de n., diario di bordo; paten- 

te de n., patente nautica, e n, aérea, navigazione ae- 
rea; n. espacial, navigazione spaziale. 

navegador A adj. tb. s. m. navigatore, navigante 
(m. y f£). f. -ra. B s. m. (inform.) browser. 
navegante adj.; tb. s. m. y f. navigante. 

«navegar v. intr. navigare: n. a motor, navigare a mo- 
tore; n. a vela, navigare a vela; n. cerca de la costa, 
navigare lungo la costa; n. en contra del viento, navi- 
gare controvento. e (tb. fig.) n. viento en popa, navi- 
gare col vento in poppa. e (inform.) n. por Internet, 
navigare in Internet. 4 ante e la g cambla en gu. 


der.) naturalizzare. B natura- «Navidad t. Natale (m.). e las fiestas de N., las Navi- 
der) naturalizzarsi, $ ante e laz dades, le feste natalizie, le feste di Natale; árbol de 


N., albero di Natale. e ¡feliz N.!, buon Natale! e en 
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naviderio 


N., a Natale, per Natale. o n. decorazione " 
navideño adj. natalizio: adom m e regalos na: 
talizia; dulces navideños, dolci natalizi. 
videños. regali di a co dell navigazione. e 
viero A adj navigatorio. €e 5. pagi: 
eomp naviera, compagnia di navigaz 
tb. s. m. (mar.) armatore. vs m — 
Í timento, .). 
navío s. m. (mar.) bas 
n., Capitano di vascello. 


ávade s. f. (mitol.) naiade. P 
di adj.: tb. s.m. 1 (de Nazaret) nazareno 


nitente. e 
(en las procesiones is Semai. plas aia. 
(relig.) el Nazareno. il Nazare 
Nazario m. e 2 m. y t (polít.) nazista. 

nazi o naci adj.; tb. s. m. y ^ VC s 

nazismo o nacismo s. m. (polí) nazismo. 
nazista o nacista adj. (polít; raro) nazista. 
nébeda s.( (bo!.) nepeta, gattaía, erba gatta. 
neblina s. f. nebbia, foschia. 

neblinoso adj. nebbioso. 

nebulización s.t nebulizzazione. 

nebulizador s. m. (dispositivo) nebulizzatore. 
nebulizar v. tr. nebulizzare. 4 anle e la z cambia en c. 
nebulosa s. í. (astr.) nebulosa. 

nebulosidad s.t. (it) nebulosità. 

nebuloso adj. nebbioso, nebuloso. 

necedad s f. (/it.) sciocchezza, balordaggine, stupi- 
ditá. 

enecesariamente adv. necessariamente. 

«necesario adj; tb. s. m. necessario, occorrente: el 
material n., il materiale necessario; proveerse de lo n., 
provvedersi del necessario; lo n. para escribir, l'oc- 
corrente per scrivere. e según sea n., secondo il biso- 
gno. 
neceser s. m. nécessaire, 

«necesidad s. í necessita, bisogno (m.): n. de ali- 
mentarse, necessità di nutrirsi; n. de descansar, biso- 
gno di riposare; n. de afecto, bisogno di affetto; n. de 
dinero, necessità di denaro; proveer a las necesidades 
de los hijos, provvedere alle necessità dei figli; nece- 
sidades Ácticias, bisogni fittizi; necesidades reales, 
bisogni reali, e necesidades presupuestarias, fabbiso- 
gno finanziario. * géneros de primera n., generi di 
a bent un caso de extrema n., un caso di 
cia, non iom lanes entiendo la n. de tanta urgen- 

s ecessitá di tanta urgenza, e (eut) 


necesitado ag; 
hombre n, de todo, 
I. -da; p. de necesitar, 
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necrofilia s. f (psico.) necrofilia. 
necrófilo adj: tb. s. m. (ps/co.) necrofilo. 41 y, 
necrofobia s. f. (psico.) necrofobia, j 
necróforo s. m. (zooL.) necroforo. 

necrología s. f necrologia, necrologio (m). 
necrológico ad; necrologico. 

necrólogo s. m. necrologista (m. yt) et E 
necromancia o necromancía s. f. necro; 
negromanzia. . à 
necrópolis s. t. necropoli: una n. etrusca, Una te- 
cropoli etrusca. + pl. necrópolis. 

necrosar A v. tr. (bíol., med.) necrosare, Decrotiy. 
zare. B necrosarse v. pr. necrotizzarsi, 
necroscopia s. f. necroscopia. 

necroscópico adj. necroscopico. 

necrosis s. t. (biol., med.) necrosi. 

necrótico adj. (bio/., med.) necrotico. 

néctar s. m. nettare. 

nectarina s. f. (bot.) nettarina, nocepesca, pesca- 
noce. 

nectario s. m. (bot.) nettario. 

necton s. m. (biol.) necton, nekton. 

nectónico adj. (bio.) nectonico. 

neerlandés A adj.; tb. s. m. olandese (m. y t). et 
-sa. B s. m. solo sing. (idioma) olandese. 

nefando adj. (/it.) nefando. 

nefasto adj. nefasto. 

nefelina s. t. (mineral.) nefelina. 

nefelometría s. f. (quím.) nefelometria. 
nefrectomía s. t. (cir.) nefrectomia. 

nefrita s. t. (minera!.) netrite. 

nefrítico adj.; tb. s. m. (med.) nefritico. f.-ca. 
nefritis s. . (med. nefrite. + pl. nefritis. 
nefrolito s. m. (med.) nefrolito. 

nefrología s. t. (med.) nefrologia. 

nefrológico adj. (med.) nefrologico. 
nefrólogo s. m. (med.) nefrologo. + 1.-g2- 

nefropatía s. t. (mec.) nefropatia. 

nefrosis s. f. (med.) nefrosi. f 

nefrótico adj. (med.) nefrosico, nefrotico. 

nefrotóxico adj. (med.) nefrotossico. 

negación s. f. negazione. (o. 

negado A adj. negato. B adj.; tb. $. m. (a jez 7 
incapace (m. y t). e un muchacho n. par SH 
máticas, un ragazzo negato per la matem 


à Rp n 
rinnegare. B v. intr. negare, dire ict gico 
Pr. rifiutarsi: negarse a responder. e Jare. * 
dere; se negó a hablar, si rifiutó di PA 


Como regar. 


*negativa s. f. negativa, rifiuto (M.)- 
negativamente adv. negativamente 
negatividad s. t negatività. i 
negativismo s. m. negativismo- sta negate, gh 


*hegativo A adj negativo: respe. to negat, 
Sta negativa; comentario n., comme único pu 
lisis negativos, analisi negative: €$ * dela fa 


0 
del asunto, è l'unico aspetto negati” 
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lectr.) catalizador n., catalizzatore negativo; polo 

lo negativo. B s. m. (fot.) negativo, 
Mo ligé s. m. (vest.) négligé. 

ligencia s. f. negligenza. noncuranza, trascu. 
posa una n. imperdonable, una negligenza imper- 
un eni adj.; tb. s. m. y f. negligente. 
p ligentemente adv. negligentemente, 
- ociabilidad s. f. negoziabilità. 


seh ciable adj. negoziabile: acuerdo n., accordo 


negoziabile. 2 : 

negociación s. t. trattativa, negoziato (m.): las ne- 
gociaciones para el armisticio, i negoziati per l'armi- 
stizio; negociaciones de paz, negoziati di pace. e 
abrir las negociaciones, aprire le trattative; interrum- 
pir las negociaciones. interrompere le trattative; rea- 
nudar las negociaciones, riprendere le trattative. 
negociado s. m. (bur.) settore, sezione (f.) ufficio. 
negociador s. m. negoziatore. ++. -ra. 
negociante s. m. y f. commerciante. 

«negociar v. intr. y tr. negoziare, trattare: los sindica- 
tos están negociando con los empresarios, i sindacati 
stanno trattando con gli imprenditori. + conjug. como 
cambiar. 

megocio s. m. 7 attività (1) (commerciale): un n. 
rentable, un'attività redditizia. 2 affare: la marcha de 
los negocios, l'andamento degli affari; un n. redondo, 
un ottimo affare; n. sucio, affare sporco; cena de ne- 
gocios, cena d'affari; hombre de negocios, uomo d'af- 
fari; volumen de negocios, giro d'affari. 3 (tienda) 
negozio. e (en la diplomacia) Encargado de nego- 
cios, Incaricato d'affari. e (der.) n. jurídico, negozio 
giuridico. e concluir un n., concludere un affare; 
echar a perder un n., mandare a monte un affare; en- 
trar en negocios, mettersi in affari; hacer n., fare un 
P Proponer un n., proporre un affare; retirarse de 

hn bad ritirarsi dagli affari. e ¡vaya n.!, bell'af- 

Pei guadagno! 

va : e s. f. (mús.) semiminima. 
iri en la loc. (col.) tener la n., essere sfortuna- 

neg re iellato. 

negrero 2 nereggiare, 

Bere. B na negriero: barcos negreros, navi ne- 
re es un n A negriere. e (fig.) aquel hom- 

t. st "^ ero n., quell'uomo è un vero negrie- 

(impr.) neretto (m.), m). 2 

0t) nero (m) d rh (m.), grassetto (m.) 

Negrita < * 72r) neretto (m) grassetto (m). 

S m. negrito. of -ta, 
uds 1 (lit) negritudin 
BASE fm Ue x 
bs ro: el color n., il colore nero, 2ne- 
Lo Sturo; mo razza nera. 3 (muy oscuro) fo- 
Sura 4) € negra, notte fosca; cerveza negra, 

MP n, dive col.) furente, furibondo, furioso: po- 
ander, "re furioso, e agujero n., buco nero; 

, diera nera; bestia negra, bestia ne- 

nedia ae aa nera; humor n., umorismo nero; 
“Cato nero. magia nera; mercado n., borsa nera, 

* misa negra, messa nera; oro n., oro ne- 


m, Neg 


neokantismo 


TO, petrolio; oveja negra, pecora nera; pan n, pare 
NETO; pozo n., pozzo nero; trabajo n., lavoro nero, e 
(aer) caja negra, scatola nera. e (bot) chopo n 
Ploppo nero; grosella negra, ribes nero; rábano n.. ra- 
vanello nero, e (geogr) Mar Negro, Mar Nero. e 
(med.) vómito n., vomito nero, e (fig.) verlo todo n., 
vedere tutto nero. B s. m, 1 (color) nero. 2 (raza) ne- 
TO, negro: los negros de América, i negri d'America. 

3 (col) Negro, ghost-writer, e n. animal, nero ani- 
male, carbone animale; n, de humo, nero fumo, negro- 
fumo, nerofumo, e (fig.) pintar de n. (una situación), 
dipingere a fosche tinte (una situazione); (fig., lit.) po- 
ner n. sobre blanco, mettere nero su bianco; (fig.) tra- 
bajar como un n., lavorare come un negro, *f.-gra en 
los significados B2 y B3. 

negroafricano o negro-africano adj. negroafrica- 
no, negride, 

negroide ad); tb. s. m. y |. negroide. 

negrura s. t. negrita, negritudine. 

negruzco adj. nerastro, nericcio, nerognolo. 

neguijón s. m. (med.) carie (1) dentaria. 

negundo s. m. (bot.) negundo. 

negus s. m. negus. 

nematodos s. m. pl. (zoo/.) nematodi. 

némesis s. í. (lit) nemesi. e n. histórica, nemesi sto- 
rica. 4 pl, némesis. 

nene s. m. (col) bambino, pupo. +f. -na. 

nenla s. f. nenia. 

nenútar s. m. (bot.) ninfea (1.), nenufaro, nanufero, 
nannufaro, nannufero, nenufero. e n. blanco, nin- 
fea bianca, giglio d'acqua, loto bianco d'Egitto. 

neoántropo s. m. neoantropo. 

neobarroco ad).; ib. s. m. (arq.) neobarocco. 

neocapitalismo s. m. (econ.) neocapitalismo. 

neocapitalista A adj. (econ.) neocapitalista, neo- 
capitalistico. B s. m. y f. (econ.) neocapitalista. 

neocelandés V. neozelandés. 

neoclasicismo s. m. (arte, liter.) neoclassicismo. 
neoclásico adj., tb. s. m. (arte, liter.) neoclassico. + 
I -ca. 

neocolonialismo s. m. neocolonialismo. 
neocolonialista A adj. neocolonialista, neocolo- 
nialistico. B s. m. y f. neocoloníalista. 
neodadaísmo s. m. (arte) neodadaismo. 
neodarwinismo s. m. (bio/.) neodarwinismo, neo- 
darvinismo. 

neodimio s. m. (quím.) neodimio. 
neoescolástico adj. (filos.) neoscolastico. 
neofascismo s. m. (polít.) neofascismo. 
neofascista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) neofascista. 
neofilia s. f. (raro) neofilia. 

neófito s. m. neofita (m. y f.), neofito. +f.-ra. 
neógeno s. m. (geo!.) neogene, 

neogótico adj. (arq.) neogotico. 

neogramático adj. (/ing.) neogrammatico. 
neoimpresionismo s. m. (pint) neoimpressioni- 
smo. 

neokantiano adj.; tb. s. m. (/ilos.) neokantiano. €f. 
-na. 

neokantismo s. m. (filos.) neokantismo. 
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LU 
olatino 496 n nídada 
ne vino. € gas n., gas nervi n. (mod.) neurinoma, 
nervino adj, ner Bas nervino urinoma 8. r (Ung.) gener 

. at.) nervo: n, : evrite, neurite, er ANEO Nay genere neutro, e (7561) animal n., 
neolatino ad; (/ing.) neolatino. oliberalismo, neo- »nervlo s.m. 1 (an ld ý ciático, Nervo sci ne yritis 5. (mod.) nevrite, ne e animale neutro, B adj; tb, « m, neutrale ^ yt) ^t. 
neoliberalismo s. m. (econ.) ne co; n. depresor, nervo depressore; n: facial, nep y i. roanatomía [A (anat) neuroanatomia, tra. E y 1 
liberismo. ilea ciale; n. óptico, nervo ottico; n, Irigémino, Nervo w "suroblologia 5.1. (biol.) neurobiologia. neutrofilia s, 1, (med.) neutrofilia 
neolingüística s.!. cea "id gemino; n. vago, nervo Vagos nervios lumbares, nen; | neuroblológico ad) (bio!) neurobiologico, neutrófilo 24, (biol) neutrofilo: granulocita n., gra- 
neolítico adj.; tb. s. m. ao E lombari. 2 (bot.) nervo, nervatura (1), 3 (10) tor. euroblólogo s. m. (bloh) neurobiologo, f.ga,  nulacito neutrofilo, | 7 
neología s.t. (/ing.) neolog em za (1.), vigore. 4 (arq.) nervatura (t). 5 (en P.) mer. neuroblasto s.m: (bla!) neuroblasto, neutrón s, m. (fís.) neutrone, 
neológico ad; (ling.) neologico. vi (pl), nervoso, nervosismo: tenía unos nervios e eurocirugía s. f. (cir.) neurochirurgia, neutrónico aj (/ís.) neutroníco 


neurocirujano s. m. (cir) neurochirurgo. +f.-na. nevada 3.1 nevicata, 


neologismo s. m. (/ing.) neologismo. para qué, avevo un nervoso che non ti dico, y fig) 
j neurocráneo s. m. (anat.) neurocranio, nevado adj coperto di neve, e p. de nevar, 


Ithuslanismo s. m. 3 c > 
neomaltusianismo o caian guerra de nervios, guerra dei nervi, e (col) alter, ( 
neurofarmacología s. t. (farm.) neurofarmacolo- «nevar A y int. impers. nevicare: este año ha nevado 


(econ.) neomaltusianismo, los nervios, atacar los nervios, crispar loy neryio 
a mid ) neomicina. poner los nervios de punta (a alguien), dare aj Mes ga. mucho, quest'anno € nevicato (ha nevicato) molto, B 
neomicina st (farm. e lámpara de n., lam- — far venire i nervi, urtare i nervi; perder los nervio, |  neurofibrilla s. t. (anat.) neurofibrilla, v. tt (fig.) Imbiancare. 9 conjug, como acertar 
neón s. m. (quím.) neon, neo. perdere la calma, perdere le staffe, s neurofibromatosis s.f. (med.) neurofibromatosi. nevasca s.t. tormenta di neve. ' 
pada al neon. tale nerviosamente adv. nervosamente, neurofisiología s. f. (fisio/.) neurofisiologia. nevera s.t. ghiacciaia, frigorifero (m.), frigo (m. ) 
dedii ri pum ef.-ta. nerviosidad s. t. nervosismo (m.). neurofisiológico adj. (fisiol.) neurofisiologico. nevero s. m, nevaio, 
E (med) aconatelogia. nerviosismo s. m. nervosismo, neuroglia o neuroglía s. f. (bio) nevroglia, neuro- nevisca s.t. nevischio (m.). 
neonatólogo s. m. (med.) neonatologo. f. -ga. enervioso adj. 1 (anat) nervoso: fascículo n., fasci glia. s . neviscar v. intr, impers. nevischiare. % ante e la c 
neonazi adj.: tb. s. m. y f. (polít.) neonazista. nervoso; fibra nerviosa, fibra. nervosa; ganglio y, neurohipófisis s. f. (anat.) neuroipofisi, cambia en qu. 
neonazismo s. m. (pofít.) neonazismo. ganglio nervoso; sistema n., sistema DETVOSO; tejido neuroléptico adj.; tb. s. m. (farm.) neurolettico, Nevoso adj. nevoso. 
neopaganismo s. m. neopaganesimo. n., tessuto nervoso, 2 (agitado, excitado, alterado) neurología s.f. (med.) neurologia. Nevus s. m. (med.) nevo, neo. + pl nevus. 
neopitagorismo s.m. (filos.) neopitagorismo. nervoso, eccitato, agitato, inquieto, irritato. e risa neurológico adj. (med.) neurologico. new age (ing!.) s.f. new age. 
neoplasia s. f. (med.) neoplasia. nerviosa, riso nervoso. e (med.) colapso n., collasso neurólogo s. m. (med.) neurologo. 4f.-ga. new deal (ingl.) s. m. (econ., polit) new deal. 
neoplásico adj. (med.) neoplasico. nervoso. neuromuscular adj. (anat.) neuromuscolare, new look (ingl.) s. m. new look. 
neoplasma s. m. (med.) neoplasma. nervudo adj. nerboruto. neurona s. f (anat.) neurone (m.). newton (ing) s. m. (fis.) newton. 4 pl. newtons. 
neoplatónico 23; tb. s. m. (fos.) neoplatonico. 4  nesga s.f. gherone (m.). neuronal adj. (anat.) neuronale. newtoniano ad; newtoniano. 
L-<a. net (íngl.) s. m. (tenis) net. + pl. nets. neurópata s. m. y f. (med.) neuropatico (m.), nevro- new wave (ing!) s.f. new wave. 
patico (m.). nexo s. m. nesso, legame. e n. causal, nesso causale, 


netamente adv. nettamente. 


neoplatonismo s. m. (filos.) neoplatonismo. 
neto adj. netto. e beneficios netos, utile netto; ganan- 


neopositivismo s n. (fios) neopositivismo. neuropatia s. f. (med.) neuropatia, nevropatia. eni conj. né: no vendremos ni él ni yo, non verremo né 


neuropático adj (med.) neuropatico, nevropatico. io né lui; ni el uno ni el otro quieren admitirlo, né l'u- 


neopositivista A adj. (flos.) neopositivista, neo- — cías neas, guadagno netto; pérdida neta, perdita net- c 
positivistico, B s. m. y f. (filos.) neopositivista. ta; peso n., peso netto; precio n., prezzo netto; sueldo heuropatología s.f. (med.) neuropatologia. no né l'altro vogliono ammetterlo; no comía ni carne 
neopreno$ s. m. neoprene. n., stipendio netto. e al n., al netto. neuropsiquiatra s.m. y f. (med.) neuropsichiatra. ni pescado. non mangiava né carne né pesce. e “¿Qué 
neorrealismo s. m. neorealismo, neuma o pneuma s. m. (mús.) neuma. neuropsiquiatría s. t (mea) neuropsichiatria. tal?” "Ni bien ni mal", "Come va?" “Così cosi", e 
neorrealista A adj neorealista, neorealistico. Bs. neumático (1) A adj pneumatico. B s.m. (autom) ne rosis s. t (psico.) nevrosi, neurosi. ¡ni en broma!, neanche per scherzo!; ¡ni en sueño!, 
n y £ merca pneumatico, gomma (1): tener un n. pinchado, s eurotico adj.: tb. s m. (psico.) nevrotico, neuroti- neanche per sogno', neanche per idea!; ¡ni hablar!, 
neotenía < t (bio!) neotenia. re una gomma a terra. ny a non se ne parla nemmeno!; ¡ni haciéndolo adrede!, 
neotestamentarío 23. (t) neotestamentario, del neumático (2) o pneumático adj. (mús.) neum nad s. f. nevrotizzazione. neanche a farlo apposta! e ni siquiera, nemmeno, ne- 
Nuovo Testamento, tico. pl pl adj. nevrotizzante. anche, neppure. 

neoyorquino o neoyoriáno 23; tb. s. m. newyor- neumocoCco s.m. med.) pneumococco. mel) jener Zar A Y. Y. nevrotizzare. B neurotizarse v Nicaragua t ( geogr.) Nicaragua. 

E (e. Y^ nuovalorchese (m. yt), muovayorche- neumoconiosis o pneumoconiosis s. t (1% Deurotóxiec > "" e laz cambia en c. nicaragüense 23; ib. s. m. y f nicaraguense, nica- 
se im yt). ofaa, neumoconiosi. 4 pl. neumoconiosis o pneum?" | y ino 455 tb. s.m. (med.) neurotossico. raguegno (m.). 

neozelandés o neocelandés ad; tb. s. m. neoze- m oniosi. gp! neurona S.f. (med.) neurotossina. nicaragüerio a.; tb. s. m. nicaraguense (m. y t). 
landese (1. y t). e£ sg, neumoencefalografía s. t. (med) pneumoec* neuro uansmisión $. 1 (biol.) neurotrasmissione. —nicaraguegno. f -ña. 
"ac 25: tb. s m. (geol.) neozoico, falografia. neurótropo sor s.m. (biol.) neurotrasmettitore. nicense 23; tb. s. m. y f. nizzardo (m.). 

nerais teen Nepal neumología s.t (med.) pneumologia- _ ... neurovege adi. (farm.) neurotropo. nicho s.m. 7 nicchia (£). 2 (en un cementerio) locu- 
nepal zs - «. B. s.m nepalese (myt). 9£-sa. neumólogo s. m. (med.) pneumologo- et. Neutral as. VO adj (anat) neurovegetativo. lo. e (biol.) n. ecológico, nicchia ecologica. e (econ.) 
pali, LA ST y E nepalese, 6 pl nepalies one- neumonectomía s. t (cir) pneum? Mule e manten C neutrale. e estado n., stato n. de mercado, nicchia di mercato. 
néper em (fa) pneumectomia Meutralig SE Maie 7., restare neutrale. Nicodemo m. Nicodemo. 
o Ú ne " 7 nite. | Neutra -Í neutralità. nicol s. m. (fis.) nicol. 
Pini (mat) neperiano, o gari n, lo- fien ónic si (pi eec set Tetra jaro $. m. (polit) neutralismo. Nicolás m. Nicola, Niccolò, Nicolò. 
nepotismo » 7. nenes: neumonitis s.t (med.) polmonite + PL 9. Bs y (6 55. (Polit) neutralista, neutralist- Nicosia £ o m. (geogr) Nicosia (t). 
hijs . 'S s. f. (med) p tia | Peutrari, Y £ (Polit) neutralista. nicotina s. f. nicotina. 

neptunio s. m. (guím) nettunio neumopatía s. t. (med.) pneumop2 n Utralización i Ea i nisi ers -taok 
Déptuno s.m (25. astros) mes, neumotórax s. m. (med.) pneumotorac eUtraliza ce 5  neutralizzazione, Ricfaginaceas s. t pl (bot) nictaginacee. 
nequícía s.t (f) nequi a” neural 23, (anat) neurale. nodtralizante 25 neutralizzane. nictálope 23. tb. s. m. y £ (med) nictalopo (m), 
Nereida « t (rjj) nereide. neuralgia s. t (med.) nevralgia- p” e v tralizar A Vt neutralizzante, nittalopo (m). z i cp : 

Deroli o nerofí s m peroli ^ neurálgico a, (med) nevralgico- * (e) | Pg trazar * neutralizzare. B neutralizarse nictalopía s.t. (med.) nictalopia, nittalopia. 
Nerón r, Nerone, punto Deals TE ú "eu NO s. m (fs. $ ante e la z cambia en c. nictitante a [eno] acto, nictitanite. 
nervadura o nervatura | ( nery neurastenia s.t. (med) nevrasteDP- gaen?” | wu, O Aag gro a a0. nictofobia s t (psico) icta: 

neryíación 5 £ nervaty atura. neurasté (med.) ne Cuerpo n - (fis) átomo n., atomo neu-  nicturia s. t. (med) nicturia. 

ra. énico ag).; tb. s. m. > COTPO neutro; polo n. polo neutro. e nidada s.t. covata, figliata, nidiata. 


Í. -ca. 
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nidícola m m" 
ninfea s. t. (bot) ninfea. — 
nidificación s. f. (2001) ninfeáceas s. f. pl. (bor) ninfeacee, 
nidificar v. intr. (z001.) nidific M teos (arial pinten. 
en gu. ninfómana s. (Re. en 
idi a i ía s. f. (psico. omania. 

nidífugo adj. (zo) omm il nido del- gara mie 
nido s. m. 1 nido: el n. arip ee Hi : "€ 

c | adri i . f. nessuno, 24 
B uA. iw "a un covo di ladri. «ninguno A ad ag I ss à alcuno: n 
ra, guarida) covo: un 7. de i po e. (col) parece porte, nessuno sport; ningún o. stáculo, ti 
e (bordado) n. de sisi M Rs ieri. e PROV. a colo; ninguna ventaja, nessun vantaggio; no lo Pe 
al d ogni uccello il por ninguna razón, non lo farei per nessun motivo; p 
cada pajarillo le gusta su nidillo, ad og o E so z 
na risposta; no tengo ningunas ganas de trabajar, non 


suo nido par bello. una 
A ig: ensa n., C'era una old i 
eniebla s.f. f nebbia: había una d ' ho nessuna voglia di lavorare; no quiero ninguna re 
compensa, non voglio nessuna ricompensa; no 


i van ifi- 
fitta nebbia; banco de n., banco < iid n. s i 

ia artifici i ia, offuscam ic 
cial, nebbia artificiale. 2 (fig.) ne cul S T 
do, in nessun modo, per nessuna ragione. $ se 


(m.), confusione. : 
niel s.m. ipii pit (t). en ningún delante de sustantivo m. sing. B pron, indef, nes. 
idein (o ab niellare suno: n. de nosotros, nessuno di noi. 

. (oi . f ur . ' 
ME. s nipote (m. y 1): abuelos y nietos, nonnie niña s.f. (anat.) pupilla. e (fig.) la n. de mis (de tus, 

«nie : pU > $ de sus) ojos, la luce dei miei (dei tuoi, dei suoi) oc. 
nipoti. *f.- . 

i ve: blanco como la n., bianco come la chi. . 
pong niñada s. f. bambinata, ragazzata. 


i i neve; de n., palle di 
neve: capa de n.. manto di neve; bolas " in i 
neve; muñeco de n., pupazzo di neve; n. blanda, neve niñato s. m. (fig., desp.) moccioso. f. -ta. 
e niñera s. f. bambinaia, nurse. 


lle; n. en polvo, neve farinosa; n. helada, neve ge- nere I 
np iip niñería s. f. bambinata, ragazzata. 


lata; nieves perpetuas, nevi perenni, nevi persistenti; nifi 1 ta. ' 
n. artificial. neve artificiale. 2 (en pl.) nevicata: las niñero A adj. amante dei bambini. B s. m. bambi. 
; naio. 4f. -ra. 


primeras nieves del invierno, la prima nevicata del- 

l'inverno. 3 (arg.) neve, cocaina. e (coc) clara de niñez s. f. infanzia, fanciullezza. 

huevo batida a punto de n., chiara d'uovo montata a enifio A s. m. 1 bambino, bimbo: ¡qué niños más 
guapos!, che bei bambini! 2 (hijo) bambino, figlio: 
tenemos dos niños de siete y tres años, abbiamo due 
bambini di sette e tre anni. e el Niño Jesús, Gesd 
Bambino. e n. de pecho, n. de teta, lattante, poppan 
te. € n. prodigio, bambino prodigio, enfant prodigi? 
travieso, monello. e (col.) el n. bonito, il m 
preferito, il prediletto. e (fig.) un juego de bin 
gioco da bambini. e esperar un n., aspettare Un á 
bino, essere incinta. e (col.) estar como n. MES 
tos nuevos, essere felice come una pasqua: B i ban 
s. m. (col.) bambino. e jno seas n.!, non fare 
bino! +f. -ña. 

niobio s. m. (quim.) niobio. 


colo. 
nidificazione. 
are, * ante € 


nidícola adj. (zoo/.) nidi 
la c cambia 


neve. e (quím.) n. carbónica, neve carbonica. 

Níger m. (geogr.) Niger. 

Nigeria t. (geogr.) Nigeria. 

nigeriano adj; tb. s. m. (de Nigeria) nigeriano. 4 f. 
-na. 

nigerino adj.; tb. s. m. (del Níger) nigerino. + f.-na. 
night club (ng!) o night-club, nightclub s. m. ni- 
ghtclob. + pl. night clubs. 

nigromancia o nigromancía s. t. negromanzia, ne- 
cromanzia. 

nigromante 5. m. y f negromante, : 
nigromántico A adj. negromantico, negromante- 
sco. Bs. m. negromante (m. y t.). $f. -ca. 
nihilismo s$. m. (filos.) nichilismo, 

nihilista ad); tb. s. m, y f, (filos.) nichilista, 

nihil obstat (lat) s. m. nihil obstat, nullaosta, 

niki 9 niky, niqul s. m. (vest.) polo (1) 

Nilo m, (geogr.) Nilo. B 

nilón V. nailon, 

nimbado ag; (/it.) nimbato, 


níquel s. m. 7 (quím.) nichel, nickel. 
(moneda) nichelino, nichellino. 
niquelado s. m. nichelatura (f). 
niquelador s. m. nichelatore. + f. -74 
niqueladura s. t. nichelatura. 


nimbo s, ; niquelar v. tr. nichelare. 

ips $ m. 1 nimbo, aureola (t). 2 (meteor) niqui v. niki, j 

nimboestrato s m nirvana s. m. nirvana. į fruto)? 
. M, (meteor, m. : (e 

nimbus « m (5 (meteor) nembostrato, nispero s. m, (bot.) (el árbol) nespolo: ( 


Spola (f.). 
nispola s. t. (bot.; region.) mespola- 
hispolero s. m, (bot.; region.) nesP 
nistatina s. t. (farm.) nistatina. 
nitidamente adv nitidamente. 
nitidez s. 1, chiarezza, nitidezzn. 
nítido adj. nitido. 


olo. 


rado) esagerato, eccessivo. 


ol.) ninfa, e (lit) n. Egeria, ninfa 


nipón adj. (tit) nipponico, giapponese. nichelio. 2 


id noche 
ón s. f. (quím.) nitrazione. 


itraci É q mer, il bambino non voleva man iare; ¡no te muevas!, 
nitrador sm im inia dani non ti muovere!; no había ed Dit cela nessuno; 
nitratina s. f Mise : anitro (m.). ¡no hay de qué!, non c'& di che!; no es nada, non & 
nitrato ad. tb. s. m. (ao m.) sia o. "n mente; es mejor no saber nada, è meglio non sapere 
nítrico adj (quím.) nitrico: PA n., acido nitrico. mente, e “¿Quieres un helado?” “No, no me apete- 
nitrificación s. f. (quim.) ni $ Icazione, ce”, "Vuoi un gelato?" “No, non ne ho voglia". e no 
nitrificante ad. (quím.) nitrificante. Comment, no comment. e la no intervención, il non 
nitrilo s. m. (quím.) nitrile. intervento; la no violencia, la non violenza; los no be- 


nitrito s. m. (quím.) nitrito. . l ligerantes, i non belligeranti; [os no católicos, i non 
nitro s. m. (quím.) nitro. e (mineral.) n. de Chile, n. cattolici; los no fumadores, i non fumatori. e tenemos 
del Perú, nitratina, sodanitro. / . que decidir si aceptar o no, dobbiamo decidere se ac- 
nitrobenceno s. m. (quím.) nitrobenzene, nitro- — cettare o no (se accettare o meno); no digo que no, 
non dico di no, non lo nego; esperemos que no sea 
así, speriamo di no. e estarás contento, ¿no?, sarai 
Contento, no? e le guste o no le guste, gli piaccia o 
non gli piaccia; quiera o no quiera, voglia o non vo- 
glia. e ¡a que no/, scommettiamo?; ¡claro que no!, no 
di certo!; ¡cómo no!, come no!; ¡no y no!, no e poi 
no!; ¿por qué no?, perché no?; ¿sí o no?, si o no? e 
más no que sí, più no che si; más sí que no, più si che 
no; sí y no, sl e no; uno sí y otro no, uno si e uno no. 
e no señor, nossignore, no signore; (mi/.) signorno. B 
$. m. no: su no me sorprendió mucho, il suo no mi sor- 
prese molto; vuestros noes nos ofenden, i vostri no ci 
offendono; /a votación ha dado un resultado de tres 
síes y cinco noes, la votazione ha dato un risultato di 
tre si e cinque no. + pl. noes. 
nobel o Nobel s. m. Nobel. e premio Nobel, premio 
Nobel. 


benzolo. g 
nitrocelulosa s. f. (quím.) nitrocellulosa. 


nitrogenado adj. (quím.) azotato. e (agr.) abono n., 
concime azotato. 

nitrógeno s. m. (quím.) nitrogeno, azoto. 
nitroglicerina s. f. (quím.) nitroglicerina. 

nitroso adj. (quím.) nitroso: ácido n., acido nitroso. 
nitruración s. t. (metal.) nitrurazione. 

nitruro s. m. (quím.) nitruro: n. de calcio, nitruro di 
calcio; n. de magnesio, nitruro di magnesio; n. de si- 
licio, nitruro di silicio. 

«nivel s. m. 1 (tb. fig.) livello: n. del mar, livello del 
mare; n, de inteligencia, livello di intelligenza; n. de 
vida, livello di vita; el n. cultural de un país, il livel- 
lo culturale di un paese; n. económico, livello econo- 
mico; n. de alerta, livello di guardia. 2 (fig.) levatu- 
rà (f): una persona de un n. excepcional, una perso- 
na di eccezionale levatura. 3 ( tecnol.) livella (t.): n. nobelio s. m. (quim.) nobelio. 
de agua, livella ad acqua; n. de burbuja de aire, livel- nobiliario adj. nobiliare: título n., titolo nobiliare. 
la a bolla d'aria; n, de contacto, livella a contatto; n. enoble adj.; tb. s. m. y f. nobile: descender de familia 
de mercurio, livella a mercurio; n. circular, livella cir- n., discendere da una nobile famiglia; los nobles de la 
colare; n, micrométrico, livella micrometrica. e curva corte, i nobili della corte. e (quím.) gas n., gas nobi- 
de n., curva di livello. e (econ.) niveles de renta, fa- — le. e (fig.) nobles sentimientos, nobili sentimenti. e de 
" di reddito, s (ferr) paso a n., passaggio a livello. sangre n., di sangue nobile. 

Poa freático, livello freatico. e (/ing.) n. fone- nobleza s.t. nobiltà. 

eio ello fonematico; n. morfemático, livello nocedal s. m. noceto. . o 

" E 9 reunión a n. técnico, riunione a livel- «noche s. t. notte: /a n. y el día, la notte e il giorno: 
una n. estrellada, una notte stellata; (fig.) la n. de los 


RA an. organizativo no tenían rivales, a livel- 
Banizzativo non li batteva nessuno. e bajar de n., tiempos, la notte dei tempi. e media n., mezzanotte; 
esta n., stasera; stanotte; ayer por la n., ieri sera; ieri 


calare di 1; 
Lr di livello; colocar todo (colocar a todos) en el 


de ia tutto (mettere tutti) allo stesso li- — notte; mañana por la n., domani sera: domani notte, 
nivel ació R i is „ad alto livello. e son las nueve de la n., sono le nove di sera; son las 
nivela dor Se ii ivellazione, livellamento (m.). dos de la n., sono le due di notte, e ¡buenas noches?, 
nivela Ora d lee . buona sera!; buona notte! en en blanco, n. en claro, 
Mivela " m (máquina) livellatrice, n. en vela, notte in bianco, notte insonne. e gorro de 
vell e Wellare; spianare, e n. un terreno, li- n., berretto da notte; traje de n., abito da sera. e 


Un te i i 
narsi, meno. B nivelarse y. pr. livellarsi; spia- 


Mv 
nivos ad. (Iit) niveo, 

SOS m (hist) mos ean 
Mona (^ist.) nevoso (mese del calendario rivo- 
Niza , ^ francese). 

"o A ai m. (geogr) Nizza (t). 
¿te vaso y s °: te he dicho que no, ti ho detto di no; 
Es 2 antepu ki "e vai o no?; parece que no, pare di 
iu o sq ^ al verbo) non: no quiero, non vo- 
im Ph Sn non lo sapevo: no lo he encontrado, 
Hisp e che no me contestó que no podía hacerlo, 
On poteva farlo; el niño no quería co- 


(zool.) diablo de la n., diavolo di notte. e son diferen- 
tes como la n. y el día, tra loro ci corre quanto dal 
giorno alla notte. e dar las buenas noches, dare la 
buona notte; hacerse de n., farsi buio, farsi notte; pa- 
sar muy mala n., passare una brutta nottata; trabajar 
de la mañana a la n., lavorare dalla mattina alla sera, 
e a altas horas de la n., à notte avanzata; al caer la 
n., sul far della notte; de la n. a la mariana, di punto 
in bianco; de n., por la n., di sera; di notte; hasta bien 
entrada la n., fino a notte inoltrata; en plena n., a not- 
te fonda, nel cuore della notte, e PROV. de n, todos 
los gatos son pardos, al buio tutti i gatti son bigi; la 


D 
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nochebuena 2 (sueldo) stipendio (m.). ento di nordovest. 5 
"m s teor.) Y (mús.) Nota: las siete i 
. ne consiglio. ión s. ft. nomina, (me . nordorientale, nord-o ST : las e notas musicales, le sette note 
n. es buena consejera, la not Po notte santa, not- nona dj. nominale. e (econ, capita] A nororiente a Mie settentrione. ignes eN Pris (tb. fig.) una n. discordante, una nota stona- 
ena o Noche j j lór nomi «a Capi e Asm s MP o ` a. 6 (característi : la i igenci 
nora T can Silve- e nominale: valor na valore nominale, e (ing mo a sud; en dirección n., in direzione nord, 2 dominante de Fd m H intransigencia es la n, 
did i notte di San dicado n.. predicato nominale, Pr. Plan) vento del nord. 3 (it) meta (1), obiettivo, arácter, l'intransigenza è la nota 


dominante del suo carattere, e n. diplomática, nota di- 
plomatica; n. verbal, nota verbale. e n. de prensa, co- 
municato stampa. e n. de gastos, distinta delle spese. 


nochevieja o Noche Vieja s. t 


tte di Capodanno. e festa de n., veglione di 
stro. no Í 


nominalismo s. m. (filos.) nominalismo, 


: . B adj. inv. nord, settentri : pa- 
nominalista A adj. (filos.) nominalistico, uu. he i Wes 


asp! xus 
nd ns parete nord; zona n., zona nord. e Polo Norte, 


Capodanno. x 1) rudimento 
: ione. 2 (frec. en pl. . A 
enoción s t. 1 nozione. 2 ( cramárica italiana, Y 


1 ciones de 
m.): las primeras ne e En Se 
ei rudimenti della grammatica italiana. e no 


ni n. de, non avere neppure un'idea di. 
nocional ad; nozionale: nozionistico. 
nocividad s.f € 

ivo ad. nocivo. dannoso. . 
noctambulismo s. m. nottambulismo. " 
noctámbulo adj.: tb. s. m. nottambulo. ef -la. : 

enoctumo A adj. notturno: trabajo n., lavoro pem 
no; vigilante r.. guardia notturna. e local n., locale 
notturno. e (med.) enuresis nocturna, enuresi nottur- 
na. B s m. (mús.) notturno: los nocturnos de Cho- 

pin. i notturii di Chopin. E 
nodal adj. nodale. e (anat) tejido n., tessuto nodale. 
nodo s. m. (astr. fis.) nodo. 
nodriza s.1 balia. nutrice. 
nodular a3. (med.) nodulare. 
nódulo s. m. (mineral; med.) nodulo. 

Noé m. Noè. e el arca de Noé, Varca di Noe. 
Noemí t. Noemi. 

nogal s. m. (bot.) noce. e una mesa de n., un tavolo 
di noce. 

noguera s. í (bot) noce (m.). 

nogueral s. m. noceto. 

nómada ad.: tb. s. m. y t. nomade. e población n., 
popolazione nomade. 

nomadismo s. m. nomadismo. 

nombrable aj. nominabile. 

nombradía s f. rinomanza, fama. 

nombrado ej. rinomato, famoso. © p. de nombrar. 

nombramiento s. m. nomina (f). 

«nombrar v t. nominare. 


f. (filos.) nominalista, Bs. my 
nominalmente adv. nominalmente, 
nominar v. tr. 1 (/i.) nominare, dare nome, 2 (de 

signar) nominare, designare. 
nominativo adj. nominativo. e (econ.) título n, 

tolo nominativo. e (/ing.) caso n., caso nominativo a 
non adj.; tb. s. m. dispari: números nones, numer de 
spari; pares y nones, pari e dispari. e estar de non, es. 

sere scompagnato. e (col) decir que nones, diy 

di no. 
nona s.f. (hist.; liturg.) nona. 
nonada s. f. (/it.) inezia, minuzia, nonnulla (n.). 
nonagenario adj.; tb. s. m. nonagenario, novanten. 
ne (m. y f.). sf. -ría. 
nonagésimo agj.; tb. s. m. (/it.) novantesimo, 
noningentésimo adj.; tb. s. m. (/it.) novecentesimo. 
nonio o nonius s. m. (f/s.) nonio. 
nono adj. (/it.) nono: el Papa Pío n., il Papa Pio nono, 
non plus ultra (/at.) s. m. non plus ultra. 
nopal s. m. (bo!.) fico d'India. 
noquear v. tr. (boxeo) mettere k.o., mettere fuori 
combattimento. 
noradrenalina s. f. (quím.) noradrenalina. 
Norberto m. Norberto. 
nordeste o noreste s. m. 1 nordest, nord-est. 2 
(meteor.) vento di nordest. " 
nórdico adj.; tb. s. m. nordico. e los países nórdicos, 
i paesi nordici. 4f. -ca. 
nordista adj.; tb. s. m. y f. (hist.) nordista. 
noreste V. nordeste. : 
noria s. f. 1 (tecno!.) noria. 2 ruota panoramica. 


ida, pro 
«norma s. f. norma: proponerse una n. de vida, p 


P eid le ur- 
«nombre s. m. 1 nome: su n. es Luis, il suo nome è porsi una norma di vita; observar las normas à 


Luigi; los nombres de los árboles, i nomi degli albe- 
Ti. 2(fiz.) fama (1). rinomanza (t), reputazione (f), 
prestigio. e (gram.) n. abstracto, nome astratto; n. al- 
terado, nome alterato; n. colectivo, nome collettivo; 
n. común, nome comune; n. concreto, nome concreto; + 
7. propio, nome proprio. e n. artístico, nome d'arte; 
n. de guerra, nome di battaglia; n. de pila, nome di 
bartesimo. e n. comercial, nome commerciale, e no 
tener n. (una cosa), essere senza home, essere inqua- 
lificabile. e a n. de, a nome 


nomenclatura s ( 7 nomenclatura: n, química 


nomenclatura chimica, 2 lit. 
nomenklatura s. ;. er 


scordardimé (m.), y Pl. nomeolvides. 


1.) organico (m.): estar en la n. de 
arte dell'organico di un'azienda 


A enir 0 
banidad, seguire le norme del galateo; conte" 
una n., contravvenire a una norma. e normas 


: jurídicas, not 
lógicas, norme deontologiche; normas jurídi 


me giuridiche. ; 
normal adj. normale. e (enseñ.) EE em 
Scuola Normale. e (mat.) recta n. 2 UN ia 
normale a un piano. 

normalidad s. t. normalità. . 
normalización s. í. normalizzazione. yet 
normalizar A y. tr. normalizzare. B ai 

v. pr. normalizzarsi. + ante e la z cambla " [rad 
normalmente adv. 1 normalmente. 

mente) generalmente, di solito. et-dÀ. 
normando aój.; tb. s. m. normanno.: b 
normativa s. t. normativa. ica norma 
normativo adj. normativo. € gramát 
grammatica normativa. ale. nord 
noroccidental adj. nordoccident 1 
dentale, gordo 


Noroeste s, m, 1 nordovest, 


polo Nord. . . 
norteafricano adj.; tb. s. m. nordafricano. 9 f.-na. 


«norteamericano adj.; tb. s. m. nordamericano. +1. 

norteño adj.; tb. s. m. nordico. +f. -ilg. 
Noruega f. (geogr.) Norvegia. 
noruego A ad.: tb. s. m. norvegese (m. y t). s£-ga. 
B s. m. solo sing. (idioma) norvegese. 
Nos (1) pron. pers. pl. Noi: Nos os bendecimos, Noi vi 
benediciamo; Nos decretamos, Noi decretiamo. + 
forma llamada "Nos mayestático"; se usa con sentido de sing., 
aunque con concordancia pl. 

«nos (2) pron. pers. átono de primera pers. m. y f. pl. 1 ci: 
nos dijo que vendría, ci disse che sarebbe venuto; nos 
han dado una buena noticia, ci hanno dato una buo- 
na notizia; nos veremos mariana, ci vedremo domani; 
quieren decirnos algo, vogliono dirci qualcosa; se ha 
ido dándonos la razón, se ne è andato dandoci ragio- 
ne; jmíranos!, guardaci!; ¡no nos dejes!, non ci la- 
sciare!; jhacednos este favor!, fateci questo favore! 2 
(seguido de los pronombres átonos lo, la, los, las) ce: 
nos lo ha hecho sólo ver, ce lo ha fatto soltanto vede- 
re; no nos los ha querido prestar, non ce li ha voluti 
prestare. e nos ha hablado largamente de ello, ce ne 
ha parlato a lungo. 
nosocomial adj. (med.) nosocomiale. 
hosocomio s, m. (med.) nosocomio. 
nosofobia s. f. (psico.) nosofobia. 
nosogenia s. t. (mea) nosogenesi, patogenesi. 
nosografía s. t. (med.) nosografia. 
nosología s. f. (med.) nosologia. 
isa adj. (med) nosologico. 

nosotros e s.f. (psico.) nosomania. E 
elo e pers. de primera pers. m. pl. noi (m. y t.): 
ahile: a tamos, noi non lo sapevamo; n. los es- 
Ped enemos costumbres diferentes de las vues- 

; PO! spagnoli abbiamo abitudini diverse dalle vo- 
liae mismos lo admitimos, noi stessi lo ammettia- 
también n, Creemos en la justicia, anche noi cre- 
diamo nella giustizia- TARE H 
nadie a Blustizia; ven con n., vieni con noi; a n. 
le binis Pid qn a noi nessuno ha detto nien- 

*nosta gias € n.t, poveri noi! ẹ f. nosotras. 
nost - 1- nostalgia. 

Stálgicament ; 
Stalgia e adv. nostalgicamente, con no- 


no 
"Mota ‘gico adj. nostalgico. 
sap; ola, postilla: n, a pie de página, nota a 
: bà in calce; n, del autor, nota dell'au- 
ne n "ctor, nota del traduttore. 2 nota, an- 
y Punto (m.): noras de viaje, appunti di 
bu À.) cia Dota, conto (m.), fattura. 4 
On vota. s -): obtener una buena n., ottenere un 
UPEGF malas notas, prendere brutti voti. 5 


Piè qi Pagin 
n, del 


€ tomar n. (de algo), prendere nota. e (col.) dar la n., 
farsi notare. 


notabilidad s.t. notabilità. 
*notable A adj. notevole, 


considerevole, rilevante: 
un aumento n. de la producción, un notevole aumen- 
to della produzione; ha alcanzado n. fama, ha rag- 
giunto una fama considerevole. B adj.; tb. s.m y f. 
(persona) notabile. e se reunieron los notables del 


pueblo, si riunirono i notabili del paese. C s. m. 


(enseñ.) (calificación inmediatamente superior a 
bien) distinto. + superl. notabilísimo. 


notación s. t. annotazione. 
notar v. tr. notare: ». algo raro, notare qualcosa di 


strano. e (col.) hacerse n., farsi notare. 


notaría s. f. notariato (m.). 

notariado s. m. notariato. 

notarial adj. notarile: acta n., atto notarile. 

notario s. m. notaio. +1, -ria. 

notebook (ingl.) s. m. (inform.) notebook. + pl. no- 


tebook o notebooks. 


«noticia s.t. 7 notizia: una n. que se difundió rápida- 


mente, una notizia che si diffuse rapidamente; n. cier- 
ta, notizia certa; n. falsa, notizia falsa; n. fidedigna, 
notizia attendibile; n. sorprendente, notizia sorpren- 
dente; noricias importantes, notizie importanti; malas 
noticias, brutte notizie, cattive notizie; noticias sin 

fundamento, notizie senza fondamento; n. bomba, no- 
tizia bomba; n. de agencia, notizia d'agenzia; últimas 
noticias, ultime notizie; fuga de noticias, fuga di no- 
tizie. 2 (en pl.) (rad., tv.) notiziario (m.). e confirmar 
una n., confermare una notizia; estar sin noticias de 
alguien, essere senza notizie di qualcuno; ser n., fare 
notizia. e no tener n. (de algo), non essere a cono- 
scenza, ignorare. 

noticiario s. m. (rad., tv.) notiziario. e n. cinemato- 
gráfico, cinegiornale. 

noticiero A adj informativo. B s. m. 1 (per. cro- 
nista (m. y t). 2(per.) cronaca (f.). ef. -ra en elsigdo. 
Bt. 

noticioso adj. 1 di notizie; informativo: bombar- 
deo n., bombardamento di notizie: programas noti- 
ciosos, programmi informativi. 2 informato, erudi- 
to: escritos noticiosos, scritti eruditi. 

notificación s.t. (der.) notificazione, notifica: n. de 
una sentencia, notificazione di una sentenza. e n. de 
desahucio, avviso di sfratto; n. de reato, avviso di 
reato. 

notificar v. t. 1 (der.) notificare: n. al deudor la ce- 
sión del crédito, notificare al debitore la cessione del 
credito. 2 (co/.) comunicare, fare presente. + ante e 
la c cambia en qu. 

notocorda s. f. (zoo/.) notocorda, corda dorsale. 
notocordio s. m. (zool.) notocorda (f.), corda (f.) 
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: notoriamente 


dorsale. 
notoriamente adv. notoriamei 


notoriedad s.t. notorietà. cele 
notorio adj. noto, notorio, risap! 
noto. e es n. que, € noto che. . 
noumenal ad; (4os.) noumenice. Peon 
nóumeno o noümeno s. M. (filos.) noi 3 
nova s.t. (astr) nova. : 

novación s.t. (der) novazione. 


v. tr. (der.) novare. . l 
Raval n tb. s. m. (co!) novellino: se ha dejado 
s" un n.. si è lasciato ingannare come un 


nte. 
brità, fama. 
uto; hecho n., fatto 


engañar com. 
novellino. 4 f. ta. ] . 
novecentismo s. m. (arte. liter.) novecentismo. 


novecentista A ad, (arte. liter.) novecentista, no- 
vecentistico. B s.m y f (arte. liter.) novecentista. 
novecientos ad.: tb. s. m. novecento. e el Nove- 
ciertos, il Novecento. il secolo XX. i 
«novedad s‘ 1 novità. 2(enp..) (mercancías de mo- 
da) novità (p. ). ultimi arrivi (m. pl ). e ¿qué noveda- 
des me cuentas”. che mi dici di nuovo? 
novel 24: tb s m. y f principiante, novellino (m.). 
«novela s. £ romanzo (m.): publicar una n., pubblica- 
re un romanzo; r. de aventuras, romanzo d'avventu- 
re: n. epistolar, romanzo epistolare; n. histórica, TO- 
manzo storico: n. policíaca, romanzo giallo; n. rosa, 
romanzo rosa. € z. por entregas, romanzo a puntate, 
romanzo d appendice. 
novelador s. m. romanziere. +f. -ra. 
enovelar A v. tr romanzare, narrare in forma di ro- 
manzo. B v rz scrivere romanzi. 
novelesco 24, romanzesco. 
enovelista s.m. y L romanziere (m.). 
novelística s. 1 narrativa. 
novelístico 23. romanzesco. 
novelón s. m. (desp.) feuilleton. 
novembrino 24, novembrino. 
novena s.1 (relig) novena. 
novenario s. m. (relig.) novena (f). 
NOVENO aj; ; tb. s. m. nono. 
*noventa ¿4 . tb. s m. novanta. 
noventavo z4; tb. « m novantesimo. 
noventón edj.: tb. s m (col.) nonagenario, novan- 
tenne (m. y 1). +f.-na. 
noviazgo s. m. fidanzamento, 
noviciado s m. 1 (eci) noviziato. 2 (lit) novizia- 
to, apprendistato, tirocinio. 
novicio A s m 


) novi m. (lit) 
9, principiante (m, y I). 44, -cla, 


ii sere fidanzati, 
¿Vivan los novios!, viva gli 


; ) , abito da Sposa: 
la acconciatura da Sposa. e viaje de n ', Viappi 
Pipes novios, Viaggio 
novísimo A adj. nuovissimo, * superl. de 
« de n 


uevo, B 
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s. m. (relig.) noy issimo. 
novocaína s.t. (farm.) novocaina, 
nubarrón s. m. nuvolone. 

enube s.t. 1 nube, nuvola: nubes altas, nub; 

bes bajas, nubi basse; un cielo cubierto de 
ciclo coperto di nuvole; (fig.) una n, de poly 
vola di polvere. 2 (agrupación muy numerosa 
cantidad) nugolo (m.), grande quantità, molti 
ne: una n. de moscas, un nugolo di mosche, e (tb. a 
una n. de verano, un temporale estivo, e ( Col) Ü 
precios están por las nubes, i prezzi sono saliti ax 
stelle. e (col.) andar por las nubes, andare per le E 
vole; (col.) estar en las nubes, avere la testa nelle ny- 
vole; (col.) poner por las nubes, (a alguien), lod 
esaltare, mettere su un piedistallo, portare alle stelle, 
(col.) ponerse (alguien) por las nubes, arrabbiani 
molto, infuriarsi; (cof.) vivir en las nubes, vivere nel- 
le nuvole. 

núbil adj. (/it.) nubile. 

nublado A adj. nuvoloso, coperto: cielo n., cielo 
nuvoloso. B s. m. 1 nuvolone. 2 (tb. fig.) tempesta 
(t.). + p. de nublar. 

nublar Av.tr. 1 oscurare, offuscare. 2 (Iit.) rattri- 
stare, turbare. B nublarse v. pr. 1 annuvolarsi, co- 
prirsi di nuvole: el cielo se nubló de repente, il cielo 
si annuvoló improvvisamente. 2 (oscurecerse, ofus- 
carse) oscurarsi, offuscarsi. 3 (/it.) rattristarsi, tur- 
barsi. 

nubosidad s. f. nuvolosità. 

nuboso adj. nuvoloso. 

*NUCA s. f. (anat.) nuca. 

«nuclear adj. (fís.) nucleare: central n., centrale n- 
cleare; energía n., energia nucleare; explosión n, 
esplosione nucleare; guerra n., guerra nucleare; me- 
dicina n., medicina nucleare; pruebas nucleares 
esperimenti nucleari; reactores nucleares, reattori n 
cleari. e (sociología) familia n., famiglia nucleare. 

nuclearización s. f. nuclearizzazione. 
nuclearizar A v.tr. nuclearizzare. B nuclearlzar*? 
v. pr. nuelearizzarsi. % ante e la z cambia enc- — idm 
nucleico adj. (biol) nucleico, nucleinico: ácido 
acido nucleico. es 
nucleínico adj. (5io/.) nucleico, nucleinico. : 

«núcleo s.m. (tb. fig.) nucleo. e n. familiar, ij n bet 
miliare. e n. urbano, centro abitato. e (qum. 
cénico, nucleo benzenico. 

nucléolo o nucleolo s. m. (bio/.) nucleolo. 

nucleón s. m. (fís.) nucleone. 

nucleónica s. t. (fis.) nucleonica. 
nucleoproteido s. m. (quím.) nucleo 
cleoproteide, 

nucleoproteína s. 1. (quím.) nucleoPr? 

nucleótido s. m. (quím.) nucleotide. 

núclido s. m. (fís.) nuclide. 

nudillo s, m. (anat.) nocca (f.). 

nudismo s. m, nudismo. 


i Alte: hi 


Shy. 
n Ubes, m 


0, Una nu 


protide P” 


(eina. 


po 
gisfare un y: 


p pi 
jl 


llano, ? 


do: n, c ] :corsolo; 7e 
+ hl. corredizo, nodo scorsoi vínculo) 


?. margarita, nodo margherita. 


503 


jlo: el n. de una antigua amistad, il legame di 
sine ¡ca amicizia; el n. del matrimonio, il vincolo 
un ant mentos 3 (bot.) nodo: los nudos del tallo de 
del ped i nodi del fusto di una pianta, 4 (mar.) 
una á d baro iba a dieciséis nudos, l'imbarcazione 
modo: © ifa velocità di sedici nodi. 5(/ig.) nodo, so. 
naviga (t) nocciolo: el n. de la cuestión, il nocciolo 
prm m e el n. de la corbata, il nodo della 
del st e (tig.) n. gordiano, nodo gordiano. e n, de 
cray aris; nodo stradale; n. ferroviario, nodo ferro- 


carre! 
fig.) tener un n. en la garganta, avere un no- 


viario. ® M 
a gola. 

ka E adj. (/i.) nudo. e (der) nuda propiedad, 

nuda proprietà. 

nudosidad s.t. 1 nodosità. 2(med.) nodulo (m.). 

nudoso adj. nodoso. 

nuera s. t. nuora. e PROV. entre suegra y n. no hay 

una hora buena, suocera e nuora, tempesta e gra- 

gnola. 

«nuestro adj. pos. de primera pers. pl.; tb. pron. pos. de 
primera pers. pl. nostro: nuestra amistad, la nostra ami- 
cizia; nuestra casa, la nostra casa; nuestra madre, no- 
sua madre; n. coche, la nostra automobile; n. Cuerpo, 
il nostro corpo; n. primo, nostro cugino; nuestros de- 
fectos, i nostri difetti; nuestros hijos, i nostri figli; 
vuestras ideas difieren de las nuestras, le vostre idee 
sono diverse dalle nostre; vuestra voluntad es también 
la nuestra, la vostra volontà & anche la nostra. e 
(relig.) Nuestro Señor, Nostro Signore; Nuestra Seño- 
ra, Nostra Signora. e es uno de los nuestros, è uno dei 
nostri; han ganado los nuestros, hanno vinto i nostri. 
* dadnos lo n. y nos iremos, dateci il nostro e ce ne 
andremo; no queremos gastar lo n., non vogliamo 
spendere del nostro. e queremos decir nuestra opi- 
muse dis la nostra; ¿has recibido nuestra 
hech i e i ¡al ricevuto 1 ultima nostra? e hemos 
peca e E nuestras, ne abbiamo fatta una del- 

^hueva : vo vamos a lo n., torniamo a noi. 

s. f. (lit) nuova, novella, notizia. e (relig.) la 


buer 
Den ioia novella. e me coge de nuevas, mi 
Ueva i 
mueva Delhi t o m. (geogr.) Nuova Delhi (t.). 
mente ady. nuovamente, di nuovo. 


ktom (geogr.) Nuova York (t.), New 


r.) Nuova Zelanda. 
(noveno) nono: capítulo n., 
. nove. e (mat.; tb. fig.) la prue- 


a del nove, C s.f, pl. (hora) nove: son 
ono le nove e mezza. 


^ la Proy, 


ile; ina Bs * nuovo: un coche n., una nuova automo- 
"miento pia, moda, una nuova moda; un n. descu- 
icula A in Nuova scoperta: han surgido nuevas 
% ovo fin Ono sorte nuove difficoltà. e n. flaman- 
M Patate novae nuovo di zecca, e patatas nue- 
Ro ño y ele, * de n,, di nuovo, nuovamente, e 
' Moo: y vida nueva, anno nuovo, vita nuova. B 
decir magro IO y lo n, il vecchio e il nuovo, e 


Cir y 
a 
KT da y 


numeroso 


yim S. I. (bot.) noce: la cáscara de la n., il guscio 
cila noce, e n, de coco, noce di cocco; n. moscada, 
noce moscata; n. vómica, noce vomica. e (anat.) n. de 
Adán, pomo d' Adamo. 
nueza s.t (bot.) brionia, vite bianca, zucca marina, 
zucca selvatica, e n, negra, tamaro. 
nulidad s. l. nullità. e (co/) ser una n., essere una 
nullità, essere un incapace, essere un inetto. 


nulo adj. 1 nullo: contrato n., contratto nullo. 2 (co/.) 
incapace, inetto. 


numen s. m. nume, 

numerable adj. numerabile. 

numeración s.f. numerazione, e n. binaria, nume- 
razione binaria; n. decimal, numerazione decimale. 
numerador A adj.; tb. s. m. (aparato) numeratore. 
B s. m. (mat) numeratore. 

numeradora s. f. (máquina) numeratrice. 
numeral A adj. numerale, numerico. B adj.; tb. s.m. 
(ling.) numerale. e adjetivo n., aggettivo numerale. 

numerar v. tr. numerare. 

numerario A adj. ordinario, di ruolo: profesor n., 


professore di ruolo. B s. m. numerario, denaro con- 
tante. 


numéricamente adv. numericamente. 
numérico adj. numerico. 

«nümero s. m. 1 (mat) numero: n. natural, numero 
naturale; n. primo, numero primo; n. doble, numero 
doppio; n. compuesto, numero composto: n. decimal, 
numero decimale; n. entero, numero intero; n. frac- 
cionario, n. quebrado, numero frazionario; n. perió- 
dico, numero periodico; n. imaginario, numero im- 
maginario; n. real, numero reale; n. complejo, nume- 
IO complesso; n. racional, numero razionale; n. irra- 
cional, numero irrazionale; números impares, numeri 
dispari; números pares, numeri pari; números cardi- 
nales, numeri cardinali; nümeros ordinales, numeri 
ordinali. 2 (signo gráfico que representa el nümero) 
numero, cifra (f.): n. arábigo, numero arabo; n. ro- 
mano, numero romano. 3 (fig) numero, quantità 
(f.): había un gran n. de personas, c'era una grande 
quantità di persone. 4 (edit.) numero, fascicolo: el 
primer n. de la revista, il primo numero della rivista, 
5 (en una lotería) numero, biglietto. 6 (en un espec- 
táculo) numero: un n. cómico, un numero comico; un 
n. musical, un numero musicale. 7 (de la Policía) 
agente (m. y f.). 8 (ling.) numero: n. singular, nume- 
ro singolare; n. plural, numero plurale. e miembro de 
n., membro ordinario. e n. de identificación fiscal, co- 
dice fiscale; n. de registro, matricola. e n. de teléfo- 
no, numero di telefono. e (fis.) n. atómico, numero 
atomico, e (banca) cuenta corriente en números ro- 
jos, conto corrente in rosso, e ¿qué n. de zapato cal- 
zas?, che numero hai di scarpe? e hacer números, fa- 
re i conti; (col.) montar el n., montar un n., fare una 
scenata, e en números redondos, in cifra tonda. 
numerología s. t. numerologia. 
numerólogo s. m. numerologo. +f. -ga. 
numerosidad s. f. (/it., raro) numerosità. 


o. + "On dire niente di nuovo. $ super, «numeroso adj. numeroso: familia numerosa, fami- 


glia numerosa. e numerosas veces, spesse volte. 
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nurse (ingl.) s. f. (raro) nurse, bambinaja 


numerus clausus 


+ pl. 
numerus clausus (/at.) s. m numero een e nursery (ingl.) s. f. (raro) nursery, > pl, piss. 
numerus clausus. . nutación s. t. (astr.) nutazione, Crie, 
numismática s.t. numismatica. matico. SI. nutria s. t. (z001.) nutria, castorino (m,) ps ^3. 
nutricio adj. (/it.) nutritivo, ñ N 
J 


numismático adj.: tb. $. m. numis! Den 
nmulite (f.). E : 
nummulites s.m. (psieont) nun nutrición s. f. nutrizione. 


i J.) nummulitico. à 
nummulítico adj. (geo!) Iho mai visto. nutricional adj. nutrizionale. 
nutricionista s. m. y f. (med.) nutrizionista 


enunca adv. mai: no lo he visto n.. non 


e n. se sabe, non si sa mai. n. jamás, mai e poi mai, E 
à nutrido ad). 7 nutrito. 2 (fig. i ; 
j (fig.) nutrito, fitto, inten. ñ (decimoquinta letra del alfabeto español) s.f. ñ (suo- ñoño adj. (desp.) 
|. (desp.) sciocco, insulso. 


fio 
qui s. m. (coc.) Bnocco: ñoquis de sémola, gnocchi 


giammai: n. más, mai più. a 

nunciatura s. t. (ec!) nunziatura. so. $p. de nutrir. — 

nuncio s. m. (ect) nunzio. e n. apostólico, nunzio nutriente adj. nutriente, e (cosméti ca) eren no m (arg.) piccolo 

apostolico. crema nutriente. a n. fiajo a P or) pm pao us 

nuncupatorio ad. (Iit) nuncupativo. nutrimiento o nutrimento s. m. nutrimento mamo . d un Sodio B $ 

nupcial adj. nuziale: bendición n., benedizione nu- ies A v. tr. nutrire. B nutrirse y, pr. nutrirsi kein : ael pit: pl. Randúes. ib is m. (zool.) gnu. + pl. nes o fius. 

ziale; cortejo n., corteo nuziale. nutritivo adj. nutritivo: valor n. de . : flaque s me. f O s. m, (region.) nodo. 

nupcialidad s.t. (estad) nuzialità. lore nutritivo di un alimento. un alimento, v. | ñoñería s.f. (desp.) stupidaggine, insulsaggine. fiudoso adj, ona ) nod 
nutrología s. f. (med.) nutrizionistica, . oso. 


nupcias s. f. pl. (lit) nozze. e en segundas n., in se- 
nutrólogo s. m. (med.) nutrizionista (m. yt). si 


conde nozze. 
nuraga s.t (arqueo!.) nuraghe (m.). -ga. 
Nuremberg m. o f. (geogr.) Norimberga (t.). nylon G V. nallon. 
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O, 


1) s. f. o (f. 
o (1) (decimosexta letra del alfabeto m ran 
o m.): o mayúscula, O maiuscola; o en E did 
nuscola. " (deletmeando) o de Oviedo, 
Otranto. 


: blanco o negro. 
+0 (2) conj. o, oppure: ^ Y E 
ps o desi prima o poi; hace Ires o cuatro anos, 


sept 1e explicas claramente, O 


i fa; o rú no 
tre o quattro anni fa: c uere iii 
soy yo que no entiendo, © tu non U spieghi chiaram 


te, oppure sono io che non capisco. ° (col) ^ Ups 
faja. o la va o la spacca. e o bien, oppure; o sea, 
sia, cioè 

oasis s. m. oasi (1). + pl. oasis. 

obcecación s.f. accecamento (m.). 
obcecamiento s. m. (raro) accecamento. 
obcecar y. tr. accecare. e (fig.) estaba obcecado por 
el deseo, era accecato dal desiderio. + ante e la c 
cambia en qu. 

«obedecer A v.tr.e intr. ubbidire, obbedire: o. las le- 
ves. ubbidire alle leggi: o. a una orden, ubbidire a un 
ordine: o. a los padres, ubbidire ai genitori. B v. intr. 
1 ubbidire. obbedire, rispondere: el avión ya no 
obedecía a los mandos, l'aereo non ubbidiva più ai 
comandi. 2 (ser debido) dipendere, essere causato, 
essere dovuto: una profunda crisis que obedecía a la 
debilidad del gobierno, una profonda crisi dovuta al- 
la debolezza del governo. + conjug. como agradecer. 

obediencia s. f. ubbidienza, obbedienza. e o. cie- 
ga, ubbidienza cieca. e (ect) voto de o., voto di ob- 
bedienza. 

obediente adj ubbidiente, obbediente. 
obedientemente adv. ubbidientemente, 
obelisco s. m obelisco. 

obertura s. 1. (más.) ouverture, 

obesidad s.1 (med.) obesità. 

obeso ad; tb. s m. (med.) obeso. 4 f -sa, 

óbice s m. (it) ostacolo, impedimento, 

obispado s.m (sc) vescovado, 

obispal a, (ect) vescovile, 

*obispo s.m. (ect.) 


» trapasso, decesso, morte (f.), 
» Obbiezione, e O. de con- 
Enza, 


mente, Degettivament 
e e, 
sobjetivar A y ; 


*obligado adj. obbligato, doveroso, 


*obligar A v. tr. obbligare, costringere: ^ 
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O 


vità. y 
objetivismo s. m. (filos.) oggettivismo, 

objetivizar A v. tr. oggettivare. B ObJetivizargo y 
pr. oggettivarsi. 4 ante e la z cambia en c, ] 


bianco o nero; eObJetivo A adj. obiettivo, obbiettivo, oggetti. de 


tos objetivos, dati oggettivi; realidad objetiva, realà 
oggettiva; una descripción objetiva de los h echos, um 
descrizione oggettiva dei fatti. B s. m, 1 obiettivo 
obbiettivo, scopo, mira (f.): alcanzar un o., raggiun. 
gere un obiettivo; su único o. es la riqueza, la Sta uni. 
ca mira è la ricchezza. 2 (ópt.) obiettivo, obbiettivo, 
e objetivos militares, obiettivi militari; objetivos po. 
líticos, obiettivi politici. 


«objeto s.m. 1 oggetto: un o. de madera, un Oggetto 


di legno; objetos preciosos, oggetti preziosi; objetos 
antiguos, oggetti antichi. 2 (materia, asunto) oggetto, 
materia (f), argomento. 3 (objetivo) oggetto, sco- 
po, obiettivo: su investigación tiene por o. el descu- 
brimiento de la verdad, la sua ricerca ha per oggetto 
la scoperta della verità. e al o. de, con (el) o. de, allo 
scopo di. e mujer o., donna oggetto. 

objetor adj.; tb. s. m. obiettore, obbiettore. e o. de 
conciencia, obiettore di coscienza. + f, -ra. 
oblación s.f. (relig. oblazione, offerta. 
oblatividad s. t. (psico.) oblatività. 

oblativo adj. (relig.) oblatorio. 

oblato adj.; ib. s. m. (relig.) oblato. «fta. 

oblea s. f. (reljg.) ostia. 

oblicuamente adv. obliquamente. w 
oblicuidad s.t. obliquità. e (astr.) o. de la ecliptica, 
obliquità dell'eclittica. 

oblicuo adj. obliquo. 


- p50. dt 
obligación s.f. 1 obbligo (m.), dovere (m.): es ° 


. dei genit 
los padres mantener a los hijos, è obbligo dei i E 
Ti mantenere i figli; una o. moral, un obbligo fir W0 
2 (econ.) obbligazione, bond (m). e t prop? 
con su o., adempiere ai propri obblighi, fare 
dovere; tener la o. de, avere duae azionista 
obligaci .) obblig ; 
gacionista s. m. y t. (econ.) forzato: V 
z , 08 
elección obligada, una scelta obbligata. * P 
gar, 
' 
alcos® 
a hacer algo, obbligare qualcuno à p obl 
¿quién te obliga a hacerlo?, chi te lo fa o € at 
garse v. pr. obbligarsi, impegnarsi. 
cambla en gu. 

: nte. 
obligatoriamente adv. obbligatoriame 
obligatorledad s.f. obbligatorietà. 
obligatorio adj, obbligatorio. : 
obliteración s 1, 7 (jr) obliterazion^ 

ne. 2 (filat.) obliterazione, annullo 


¿lo 
i 


pliterazione, ostruzione. 
ob 


oblitera 


iterare, : 
e onda adj. (lit.) oblungo, bislungo. 


obn 


lamento (m.), onnubilamento (m.). 
a 


pnubilar A v. tr. (psico.) obnubilare, onnubilare. 
ol 


B obnubllarse v. pr. obnubilarsi, onnubilarsi, 


boista. P " 
oboísta s. m. y f. (mús.) oboista. 


óbolo s. m. (lit.) obolo. 


sobra s.f. 1 opera, operato (m.), azione: no siempre 
las obras corresponden a las palabras, non sempre le 
opere corrispondono alle parole. 2 (producto artístico 
o literario) opera: o. de arte, opera d'arte; o. litera- 
ria, opera letteraria: o. teatral, opera teatrale. 3 (li- 
bro) opera, libro (m.): las obras del afamado escri- 
tor, le opere del famoso scrittore; una colección de 
obras clásicas, una raccolta di opere classiche; catá- 
logo de las obras y de los autores, catalogo delle ope- 
re e degli autori; obras de consulta, opere di consul- 
tazione. 4 (constr.) cantiere (m.): está prohibido en- 
trar en la o. sin casco, è vietato entrare nel cantiere 
sprovvisti di casco. 5 (en pl.) lavori (m. pl.): la tienda 
estará cerrada durante una semana por obras, il ne- 
gozio resterà chiuso una settimana per lavori; obras 
en economía, lavori in economia; obras viarias, lavo- 
ri stradali, e obras públicas, lavori pubblici. e contra- 
10 de o., contratto d'opera; mano de o., manodopera, 
mano d'opera. e buenas obras, opere di bene; o. pía, 
Opera pia. e (co/) largo como la o. de El Escorial, 
lungo come la fabbrica di San Pietro, e poner manos 
a la o., mettersi all'opera. e por o. de, ad opera di, per 
Pera di; por o. de la Divina Providencia, per opera 


della Divina Provvidenza, 
Obrador s m. laboratorio, 
sobrar A y intr. 1a 
9. mal, agire male. 
re di Corpo, B y tr. 
bajar) lavorare: o, la 


rasta, 
sol l'ero " 
8d|.; tb, 
obrera, clas S. M. 0j 
Operai, *L-ra 
c à 
Obsceni mente ad, Oscenamente, 
S. f. oscenità. 


iin 
Obscu ram, dj. osceno, 


Obseurar s € V. oscuramente, 
Obscura Smo - OSCUrantismo. 
sa Ntist - OSCUrantista. 

* OSCUrecer. 


nto y, oscurecimiento. 
* OSCuridad, 


P7 OSSequente, ossequiente, 


rv. tr. 1 (Ji) obliterare, cancellare, 2 (filat.) 
annullare. 3 (med.) obliterare, ostruire. 


ubitación s. í. (psico.) obnubilazione, obnubi- 


oboe u óboe As. m. (mús.) oboe. B s.m. y f. (mús.) 


Bire, operare: o. bien, agire bene; 
2 (it) evacuare, defecare, anda- 


-M. T operaismo. 2 classe (f.) operaia. 
ad]. operaista, operaistico, B s. m. y f. 


y \. operaio, lavoratore. e clase 
* Operaia. e sacerdotes obreros, preti 


(t) Ossequenza, ossequienza. 


507 obstinarse 

obsequiar y. tr. 7 (lit) regalare, fare omaggio: la 

obsequiaron con un ramo de flores, le regalarono un 
mazzo di fiori, 2 (Jit) corteggiare. + conjug. como 
cambiar. 

obsequio s. m. regalo, dono, omaggio. 

obsequioso adj. ossequioso. 

Observable adj. osservabile. 

sobservación s.t 1 osservazione: la o. de los as- 
tros, l'osservazione degli astri. 2 (consideración) os- 

Servazione, considerazione: tus observaciones son 
muy inteligentes, le tue Osservazioni sono molto intel- 
ligenti; voy a exponer mis observaciones sobre este 
tema, esporrd le mie considerazioni su questo argo- 
mento. e (med.) tener bajo o., tenere in osservazione. 

*observador adj.; tb. s. m. osservatore. e observado- 
res políticos, osservatori politici. 9 f. -ra. 

observancia s. í. osservanza: la o. de la ley, losser- 
vanza della legge. 

observante adj. osservante. e (ect.) frailes obser- 
vantes, frati osservanti. 

+Observar y. tr. osservare: observar las estrellas, os- 
servare le stelle; observé algo extraño en su compor- 
lamiento, osservai nel suo comportamento qualcosa di 
strano. e o. las leyes, osservare le leggi. 

observatorio s. m. osservatorio. e o. astronómico, 
osservatorio astronomico. 

*obsesión s. f. ossessione, fissazione. 

obsesionador adj. ossessionante. 

obsesionante adj. ossessionante, 

Obsesionar v. tr. ossessionare. 

obsesivamente adv. ossessivamente. 

Obsesivo adj. ossessivo, ossessionante. 

obseso adj. tb. s. m. ossesso. + f. -sa. 

obsidiana s.t. (mineral) ossidiana. 

obsolescencia s.f. (/it.) obsolescenza. 

obsolescente adj. (/it.) obsolescente. 

obsoleto adj. (/it.) obsoleto, superato. 

obstaculista s. m. y t. (dep.) ostacolista. 
obstaculizar A v. tr. ostacolare, intralciare. B 
obstaculizarse y. pr. ostacolarsi, intralciarsi: había 
poco espacio y nos obstaculizábamos mutuamente, 
C'era poco spazio e ci intralciavamo a vicenda. + ante 
e la z cambia en c. 

*obstáculo s. m. ostacolo, intralcio, impedimento, 
intoppo: eliminar un o., eliminare un ostacolo; supe- 
rar todos los obstáculos, superare tutti gli ostacoli. e 
(dep) carrera de obstáculos, corsa a ostacoli. 

«obstante en la loc. (lit) no o. 1 (sin embargo) ciono- 
nostante, ció nonostante, tuttavia, malgrado ció; 2 
(a pesar de) nonostante, malgrado. 

obstar v. intr. (lit.) ostare. 

obstetra s. m. y f. (med.) ostetrico (m.). 
obstetricia s. t. (med.) ostetricia, 

obstétrico adj. (med.) ostetrico: clínica obstétrica, 
clinica ostetrica. 

obstinación s. f. ostinazione. 

obstinadamente adv. ostinatamente. 

obstinado adj. ostinato. + p. de obstinarse. 
obstinarse v. pr. ostinarsi, incaponirsi, intestardir- 
si, impuntarsi: o. en hacer algo, ostinarsi a fare qual- 
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obstrucción 


cosa; o. en el error, ostinarsi nell'errore. 
obstrucción s. f. ostruzione. 


ostruzionismo. 
E AA M truzionista, ostruzioni- 


obstruccionista A adj ostru7' Ena 
stico: política o., politica ostruzionista 
ostruzionista. . 
obstruido adj. ostruito. P. 
obstruir A v. tr ostruire. B obs 
si. $ conjug. como huir. 
obtemperar v. intr. ottemperare. T" 
Obtención s. t. ottenimento (m.). consegui 
id er y tr ottenere, conseguire: o. una autoriza- 

vt » l 
pe ione; o. un premio, Otte- 


de obstruir. 
trulrse v. pr. ostruir- 


ción, ottenere un autonzzaz 
, Ot auto 
o. un cargo importante, ottenere un 


nere un premio; : b 
incarico importante; o. la victoria, conscguire la vit- 
toria. e o. la aprobación de todos, riscuotere l'appro- 
vazione d: tutn. e conjug. como rener. 

obtenible ad, ottenibile. 

obturación s.t otturazione, otturamento (m.). 

obturador A ad; otturatore. B s. m. (cine., fot.) ot- 
turatore 

obturar v t. otturare. 

obtusángulo ad. (mat.) ottusangolo. 

obtuso ad, 7 (mat.) ottuso: ángulo o., angolo ottu- 
so. 2 (fic) ottuso, tardo nel comprendere. 

obüs s m (mi!) obice 

obviamente adv. ovviamente. 

«Obviar y nt ovviare. + conjug. como cambiar. 
obviedad s ! ovvietà. 

«obvio a3, ovvio: una deducción obvia, una deduzio- 
ne ovvia; consideraciones obvias, considerazioni ov- 
vie. e ¡es o! è ovvio! 

OCa s 1 (zoo! ) oca. e (mil.) paso de la oca, passo del- 
Poca 
ocapi V. okapi. 

ocarina s t (mús.) ocarina. 

socasión 5. f. occasione: aprovechar la o., cogliere 
l'occasione; perder una o., perdere un'occasione, e 

artículos de o., articoli d'occasione; automóviles de 
aqoa etd ori 
us ones, m alcune occasioni, in cer- 
ü Cás), à volte * PROV. la o. hace al ladrón, l'occa- 
sione fa l'uomo ladro 
ocasional cs, occasionale, 
ocasionalidad s ;, occasionalità, 


ocaslonalmente ggv occaslonalmente 


(UST yf occidentale, e 
là civiltà Occidentale, e 22 
eerteco Europa Occidentale 
cci ! 
x entalizar A y y, occidentalizzy 
entallzarse y pt. o A 


a ene, 
+occidente s, m 
- m. occident, j 
dente, l'Occidente, lo 
occipital adj 
Occlpuclo y 


ili- 


zación y " 
(geogr. Europa 


(poll) el Ocel. 


. (anat) occlpitale, 
- (anat) occiplte, nuca (t.). 


occitánico ad). occitano, occitanico, 
occitano A ad). occitano, occitanico, B 
tano. $1. -na. C s. m. solo sing. (idioma) oc 
citanico. 

Oceanía t. (geogr.) Oceania, 

oceánico adj. (tb. fig.) ocennico, e (geogr); 
oceánicas, fosse oceaniche, i 

«océano s. m. (geogr.) oceano, e Océano Arán 
Oceano Atlantico: Océano Índico, Oceano Indi d 
Océano Pacífico, Oceano Pacifico, ° (fig.) ser una fe 
ta de agua en el o., essere una goccia d'acqua nell's. 
ceano. 
oceanografía s. f. ocennografia. 
oceanográfico adj. oceanografico, 
oceanógrafo s. m. oceanografo. $f. «fa, 
ocelado adj. (zoo!.) ocellato. 
ocelo s. m. (z001.) ocello. 
ocelote s. m. (zool.) ocelot, ozelot, 
ochava s. f. (esquina) angolo (m.). 
ochavo s.m. 1 (zool.) pesce tamburo. 2 (col) sol- 
do. e (co/.) gastar hasta el último o., spendere fino al. 
l'ultimo centesimo; (col) no tener ni un o., non ave- 
re un soldo, essere al verde; (col.) no valer un 0., Non 
valere un soldo (bucato), non valere niente. 

«ochenta A adj. f ottanta. 2 (octogésimo) ottante- 
simo. B s. m. ottanta. e los (años) o., gli anni '80. 

ochentón adj.; tb. s. m. (co/.) ottuagenario, ottan- 
tenne (m. y f). $ f.-na. 

«ocho A adj. f otto. 2 (octavo) ottavo: capítulo o, 
capitolo ottavo. B s. m. otto. C s. f. pl. (hora) otto: le- 
garé alrededor de las o. y media, arriverò verso le ot- 
to e mezza. 

ochocentista adj. ottocentesco. É 

ochocientos A adj. 1 ottocento. 2 (octingentési- 

mo) ottocentesimo. B s. m. ottocento. 

ociar v. intr. oziare. + conjug. como cambiar, 

ocio s. m. ozio. 

ociosidad s. í. oziosità, ozio (m.). e PROV. lae." 

madre de todos los vicios, l'ozio è il padre dei viz 

ocioso adj. ozioso: vida ociosa, Vita oZI0S2- p 
; mo hun 

ocluir v. t. (lit. o med.) occludere. « conjug: co sino 

oclusión s.t (/it.) occlusione. e (med.) o. intés 

occlusione intestinale. 

oclusiva s. t. (ling.) occlusiva. 

oclusivo adj. (it) occlusivo. e (i 

oclusiva, consonante occlusiva. 

ocre A s. m. (mineral.) ocra (f). B 

(color) ocra, 

octacordlo s. m. (mús.) ottacordo. 

octaédrico adj (mat.) ottaedrico. 

Oclaedro s. m. (mat.) ottaedro. togonale. 

octagonal u octogonal adj (mat) AE, 

octágono u octógono s. m. (mat.) pud 

Octanaje s. m. (quim.) numero dl ottan? 

octano s. m. (quim.) ottano. 

octástilo ad, (arq.) ottastilo, octastllo: 

octava s 1, (mús.) ottava. 

Octavarlo s. m, (re/ig.) ottavarlo. 

Octaviano m, Ottaviano. 

octavilla s. t, volantino (m.). 


S. m, «cl. 
citang, 0% 


jng.) conso 


adj. Inv; ib. 8^ 
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ns.m. (mús.) ottavino, 


ví 
octa vlo m. Ottavio. 
0c vo ad; tb. $. m. ottavo. e la octava maravilla del 
APR l'ottava meraviglia del mondo, e (dep.) octa- 
aedi al, ottavi di finale. e (vest.) siete octavos, 
vos i 
sette ottavi. 


. (mús.) ottetto. 
peteta emo adj.; tb. s. m. (lit.) ottocentesimo, 
e ogenarlo ad}; tb, s. m. ottuagenario, ottantenne 
(n L). ef rta. . 
octogésimo ad). tb. s. m. (Jj) ottantesimo, 
octogonal V. octagonal. 
octógono V. octágono. 
octosílabo s. m. (verso) ottonario, 

voctubre s. m. ottobre. 
óctuple u óctuplo ad].; tb. s. m. ottuplo. 
ocular A adj. (anat.) oculare: globo o., globo ocula- 
re. e testigo o., testimone oculare. B s. m. (fís.) ocu- 
lare. 
oculista s. m. y f. (med.) oculista, 
ocultable adj. occultabile. 
ocultación s. f. occultazione, occultamento (m.). 

«ocultar A v. tr. occultare, nascondere: o. la verdad, 
occultare la verità; o. un escándalo, nascondere uno 
scandalo. B ocultarse v. pr. occultarsi, nascondersi. 
ocultismo s. m. occultismo. 
ocultista A adj. occultistico. B s. m. y f. occultista. 

soculto adj. occulto, nascosto. e ciencias ocultas, 
Scienze occulte, 
ocupable adj. occupabile. 

*ocupación s. t. occupazione. 
ocupacional adj. occupazionale. 

*Ocupado adj occupato. e territorios ocupados, tet- 
ntori occupati, e estar O., essere occupato, essere im- 
Pegnato, + p. de ocupar. 

Ocupador adj. occupatore. 


ocupante adj.; tb. s. m. y f. occupante. 


' 
Ped E : : occupare: el armario ocupa toda la 
tiempo lba l0 occupa tutta la parete; ocupan su 
Po libero con i el deporte, occupano il proprio tem- 
p 9 sport; el estudio debería o. más a los 
giovani. a dovrebbe occupare maggiormente i 
occupò la ds ejército ocupó la región, Vesercito 

Nae ©, e una fábrica que ocupa a muchas 

Cupareo V obrie che dà lavoro a molte persone. 

algo, occu ‘p " eCeuparsi: ocuparse de alguien o de 
e las qp 3! di qualcuno o di qualcosa: ocupar 

lal Qualcosa; ocuparse 
Occuparsi delle faccende 


domestic wres domésticas, 
wa, E oc ; 
e (coi y "Parse de la casa, occuparsi della ca- 


Personas 


COL) joi; 
E Woit ¡Cetpate de tus asuntos!, occupati dei fat- 
Curre 
Nela 
Che ; S.f, y 
he idean, T idea, trovata, pensata: ¡qué o.t, 


* Un'astuta trovata, 2 (dicho 
attuta, uscita: todos se reían 


Copulative nell'opera di 
era di Dante, 
«Auto, je 


^ Intr, 
' Mende 
Studere, avvenire, capitare, suc- 


ofertorio 


cedere, verificarsi: ¿qué ocurre?, che succede?; ha 
ocurrido algo increíble, si è verificata una cosa incre- 
dibile, e o, por azar, capitare per caso. e como suele 
9. come generalmente succede. B Ocurrirse v. pr. ye- 
nire in mente, balenare: ¿Cómo se te ocurre?, come 


ti viene in mente?; se le ocurrió una idea, gli balenò 
un'idea, 


Oda s. 1. (liter.) ode. 
odalisca s. f. odalisca, 
odeón s. m. (hist.) odeon, odeo. 
Odesa t.o m. (geogr.) Odessa (1.). 
odiable adj. (raro) odiabile, odioso. 
odiar v. tr. odiare, avere in odio: o. a alguien, odiare 
qualcuno, * conjug. como cambiar. 
*OdiO s. m. odio: el o. le ciega, l'odio lo acceca. 
odiosamente adv. odiosamente. 
odiosidad s. t. odiosita. 
odioso adj. odioso. 
odisea s. f. odissea. 
odontalgia s.t. (med) odontalgia. 
odontálgico adj. (med. odontalgico. e (farm.) pre- 
parado o., preparato odontalgico. 
odontología s. t. (med.) odontologia, odontoiatria, 
odontológico adj. (med.) odontologico, odontoia- 
trico. 
odontólogo s. m. (med.) odontoiatra (m. y t.), den- 
tista (m. y f.). +f. -ga. 
odorífero adj. (lit) odorifero. 
odorífico adj. (lit) odoroso, profumato. 
odre s. m. otre. 
oersted s. m. (fis.) oersted. 4 pl. oersteds. 
soeste A s.m. 1 ovest. occidente. 2 (viento) ponen- 
te. B adj inv. ovest, occidentale: pared o., parete 
Ovest; Zona o., zona ovest. 
Ofelia t. Ofelia. 
ofender Av.tr. offendere: o. a alguien con insultos, 
offendere qualcuno con insulti; querría darle una 
propina, pero tengo miedo de ofenderle, vorrei dargli 
una mancia, ma temo di offenderlo. e o. la vista, of- 
fendere la vista. e sin ánimo de o., senza offesa. B 
ofenderse v. pr. offendersi: se había ofendido por na- 
da, si era offeso per un nonnulla; se ofenden conti- 
nuamente con palabras injuriosas, si offendono con- 
tinuamente con parole ingiuriose. e ¡no te ofendas 
por tan poco., non offenderti per cosi poco! 
ofendido adj.; tb. s. m. offeso. e sentirse o., sentirsi 
offeso. +f. da; p. de ofender. 
ofensa s. t. offesa: olvidar las ofensas recibidas, dì- 
menticare le offese ricevute; uma o. que escuece, 
un'offesa che brucia. 
ofensiva s. f. (mil) offensiva: desencadenar la o., 
sferrare l'offensiva. € o. de paz, offensiva di pace. 
ofensivo adj. offensivo. 
ofensor s. m. offensore. 9 f. -ra. 
oferente adj; tb. s. m. y t. offerente, 
oferta s.t. offerta. e (comerc.) o. de lanzamiento, of- 
ferta di lancio; estar de o., essere in offerta. e (econ.) 
la ley de la o. y la demanda, la legge della domanda 


e dell'offerta, 
ofertorio s. m. (/iturg.) offertorio. 
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off (in campo. 
ff į campo. 

(i gl.) en la loc. (cine.) en off. pc amp 
office (ingl.) s. m. office. s pl. offices. 


: set, $ pl. offsets. 
offset (ing!) s. m. (impr) cine offshore. 


off-shore (ingl.) adj; tb. S.M- man) oide, 
om pu enn da éd discorso ulficia- 
oficial A adj ufficlale: discurs? °> CÈU iry ufficia- 
: noticia o., notizia ufficiale: sita E sg 
le Mp Oficial, Gazzetta ada bp eru 
legale, B s. m. (m) ufficiale: e. « AM d pt 
di camicra; o. de complemento, sine p pip. : 
mento; o. de enlace, utficiale di hi ie diia : 
(bur.) e. (administrativo) de prime di cas 
concetto; o. (administrativo) de segunda, impieg 


esecutivo. : 
oficialidad s. | ufficialità. : 

oficialización s. t. ufficializzazione. . 
oficializar v. t. ufficializzare, + ante e la z cambia en 


y 


t. 
oficialmente adv. ufficialmente. 


oficisnte ad.: th s m. (/Zturg.) officiante. 
eoficlar A v.t. e int. (liturg.) officiare. B v. tr. comu- 
nicam ufficialmente. + conjug. como cambiar. 
soficina s.t. 1 ufficio (m.). 2 (raro) laboratorio (m.) 
farmaceutico. e o. abierta al público, ufficio aperto 
al pubbhivo. e o. de Correos, ucio postale: o. de em- 
pleo. utficio di collocamento: o. de información, ufti- 
cio informazioni; o, de recaudación, esattoria; o. de 
turismo, ufficio turistico; o. de ventas, ufficio vendite. 
oficinal sd. (farm.) officinale: preparado o., prepa- 
rato officinale. 
oficinista s.m. y t. impiegato (m.). 
«Oficio sm. 1 mestiere: artes y oficios, arti e mestie- 
ni; el o. de barbero, il mestiere di barbiere; los gajes 
del o.. gli incerú del mestiere; los úriles del o., i ferri 
del mestiere. 2 (/z7.) ufficio, funzione (1): o. de dì- 
Farzos, ufficio funebre. 3 (en pl.) uffici (pl.): nuestros 
problemas se han solucionado gracias a sus buenos 
oñcios, i nostri problemi si sono risolti grazie ai suoi 
buoni ufici. e (der) abogado de o., avvocato d'uffi- 
cio; defensor de o., difensore d'ufficio; delito perse- 
guible de o., reato perseguibile d'ufficio. e ser del o., 
essere del mestiere; (cot) no tener ni o. ni beneficio, 
essere senz'arte né parte, 
oficiosamente ad. ufficiosamente, 
oficiosidad s t. ufficiosità, 


oficioso 2d, ufficioso: fuentes oficiosas, fonti uffi- 
Close; versiones ofi 


g cosas, versioni i 
ofidios s m. p. ( zool.) ofidi ufficiose, 


ofidismo s m. (med.) ofidismo. 


ofimática s t (inform ) 
: .) office automati 
ofita s £ (minera!) oie omation, 


ofiura s.t, (zoot.) ofiura. 
*ofrecer Av. t. offrire: o. ayuda moral y 


i materi A 
aiuto morale e materiale rial, of. 


friva niente di meglio, B o; 
mi hermano se 


si offrl di accompagnarmi: pd Ofrecemos Para iy 
otros en vuestro lugar, ci Offriamo di andare nd o. 
posto vostro. 2 (como fár mula de cortesía) desi daa 
re; “¿Se le ofrece algo? ", “Desidera qualcosa » 
conjug. como agradecer. $ 
ofrecimiento s. m. offerta (f.). 
ofrenda s. í. offerta. 
ofrendar v. tr. (lit.) offrire in sacrificio, 
oftalmia u oftalmía s. í. (med.) oftalmia, 
oftálmico adj. (med.) oftalmico. 
oftalmología s. f. (med.) oftalmologia, oculistica 
oftalmológico adj (med.) oftalmologic : 
stico. 
oftalmólogo s. m. (med.) oftalmologo, oculista (m 
yt). $f -ga 
oftalmómetro s. m. (med.) oftalmometro, 
oftalmoscopla s. t. (med.) oftalmoscopia, 
oftalmoscoplo s. m. (med.) oftalmoscopio, 
oftalmoterapia s. t. (med.) oftalmoterapia, 
ofuscación s. f. offuscamento (m.). 
ofuscamiento s. m. offuscamento, 
ofuscar A v. tr. offuscare, annebbiare: el alcohol 
ofusca la mente, Valcol annebbia la mente, B ofus- 
carse v. pr. offuscarsi, annebbiarsi. e ofuscarse la 
vista, annebbiarsi la vista. 4 ante e la c cambla en qu. 
ogro s. m. orco: renerle miedo al o., avere paura del- 
Porco. e voz de o., voce da orco. 
«oh inter. o!, oh!: ¿oh Señor, ayúdanos!, o Signore, aiu- 
taci!; ¡oh, pobre chico!, oh, povero ragazzo! 
ohm s. m. (electr.) ohm. $ pl. ohms. 
Óhmico adj. (electr.) ohmico. 
ohmio s. m. (elecir.) ohm. 
oíble adj. udibile. 
oídas en la loc. adv. de o., per sentito dire. x 
ofdio s. m. (bot.) oidio. e o. de la vid, oidio della yk 
+oido s.m. 1 udito. 2 (anat.) orecchio, orecchia qr 
o. externo, orecchio esterno; o. interno, orecchio Ut 
terno; o. medio, orecchio medio. e aguzar el 0 Ht 
re bene le orecchie; cantar de o., cantare à oec 
cerrar los oídos, turarsi le orecchie, non voler ER 
tare; dar oídos, prestar oídos (a alguien), der (cal) 
to; decir algo al o., dire qualcosa all'orecchio: pes 
entrar por un o. y salir por el otro, entrare e Ki 
chio e uscire dall'altro; hablar al o., dire T ssor 
l'orecchio; hacer oídos de mercader, hacer p i al- 
dos, fare orecchie da mercante; llegar 4 ipee lar e 
&uien, giungere all'orecchio di qualcuno: Ming 
o., regalar los oídos (a alguien), adulare ^ ip 
ser duro de o., essere duro d'orecchio; 
oídos, essere tutt'orecchi; (coL) silbe e orecchi: 
zumbarle los oídos (a alguien), fischia? E RON 
e (müs.) no tener o., non avere orecchio: r 
quien tenga ofdos que oiga, chi ha orece? e 
dere, intenda. ie UN g 


9, Oculi. 


do decir que te vas, ho sentito di mus) 
char) ascoltare: ofr música, so 
consejos de los amigos, ascoltare i CO! 
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. fig) las paredes oyen, anche i muri hanno orec- 
(liturg.) oír Misa, ascoltare la Messa. e (cor) 
nti un po"!; (col.) jahora me va a ofr!, ades- 
tel; (col.) ¡lo que hay que oír!, senti che ro- 
) ¡oiga! ¿familia Rossi?, pronto?, casa Ros- 
Sal col.) como lo oyes, camo lo estás oyendo, pro- 
site V^ roprio come ti dico. e PROV, el vientre 
m pm a ninguno, ventre digiuno non ode nes- 
ayuno a tenga oídos que oiga, chi ha orecchie per 
e intenda. + pres. ind. oigo, oyes, oye, oyen; 
on det. oyó, oyeron: pres. subj. oiga, oigas, oiga, oi- 
pi oigáis, oigan; imperf. subj. oyera u oyese, oye- 
ras U oyeses, oyera U oyese, oyéramos u oyésemos, 
oyerais U oyeseis, oyeran U oyesen; fut, sub]. oyere, oyei 
res, oyere, oyéremos, oyereis, oyeren; imper. oye, oiga, 
oigamos, oigan; ger. oyendo. 
ojal s. m. asola (f.), occhiello. a 
ojatá inter. magari! “¿Quieres quee acompañe? 
"Ojalá", “Vuoi che ti accompagni? Magari! NI 
fiera verdad!, magari fosse verol; jo. yo también pu- 
diera venir!, magari potessi venire anch'io!; jo. me 
tocara la lotería!, magari vincessi alla lotteria! 
ojalador s. m. occhicllaio. « f. -ra. 
ojalar v. intr. fare occhielli. 
ojeada s. f. occhiata, guardata, sbirciata. e echar 
una 0., dare un'occhiata. 
ojear (1) v. tr. dare un'occhiata. 
ojear (2) v. tr. (caza) stanare. 
ojera s.t. (grata. en pl.) occhiaia, calamaro (m.). e te- 
ner ojeras, avere le occhiaie. 
ojeriza s. t. (col.) animosità, antipatia, 
ojeroso adj. con le occhiaie. 
ojete s. m. occhiello, 
ojiva s. t, ogiva. e (arq.) arco de o., atco a ogiva. e 
(mil 9. nuclear, ogiva nucleare. 
ui a (arg) ogivale. l A 
iee Mie ipee occhio: ojos claros, occhi chia- 
"ii; ojos I i hi neri; ojos hundidos, occhi inca- 
rala, occhi 5 ies A occhi a mandorla; ojos a la fune- 
n rites i hs (en pl.) sguardo: sus ojos delaia- 
de la aguja dn um Meri rivelavä ‘T stezza, ‘$ el ojo 
ilbuco della 2 Miis e ago; el ojo de la cerradura, 
ciclone; los dos n y el ajo del huracán, l'occhio del 
os ojos del ce real, gli occhi del pavone; 
cosmética) lápi de gli occhi del formaggio. . 
e ojos. Rid ojos, matita per gli occhi; som- 
tice, e mar) ojo is (fot.) ojo de pez, occhio di 
a * banca depli * buey, oblò. e (med.) banco de 
Shi Í peri occhi. e (med. col.) ojo de gallo, 
"lio ai atto, us callo, e (mineral) ojo de gato, oc- 
ire gi occhi (fio E ime e (tb fig.) abrir los ojos, 
ti Chi a Quin abrir los ojos a alguien, aprire 
lla uce, asce. (t) abrir los ojos a la luz, ve- 
Mare pli O ir los ojos de par en par, 
lal cielo, eric los ojos al cielo, alzare gli 
hà Cerrar los rr os ojos, abbassare gli occhi. e 
(100 los ojos, A S. chiudere gli occhi; cerrárse- 
Bini >) conie; algo riuscire a tenere gli occhi aper- 
Malcosa g qu ^ a alguien con los ojos, man- 
aeuno con gli occhi; (col.) costar 


ci. 
chi. * 
, oye! ' se 
so mi Sen 


pa! e (tel. 


oleaje 


un ojo de la cara, costare un occhio della testa. e 
(col.) echar el ojo a alguien o algo, poner los ojos en 
alguien o algo, mettere Bli occhi addosso a qualcuno 
9 a qualcosa; (col.) echar un ojo, dare un'occhiata; 
estar con los ojos bajos, stare con Eli occhi bassi; 
(fig.) estar en el ojo del huracán, essere nell'occhio 
del ciclone. e frotarse los ojos, stropicciarsi gli occhi. 
e guiñar el ojo, strizzare Pocchio, fare l'occhietto, fa- 
re l'occhiolino, e (fig.) hablar con los ojos, parlare 
con gli occhi, e mirar con el rabillo del ojo, guarda- 
re con la coda dell'occhio; mirar con otros ojos, guar- 
dare con occhi diversi, e (coL) salir de ojo, saltare 
agli occhi, e (co!.) tener entre ojos (a alguien), avere 
in antipatia qualcuno, sentire antipatia per qualcuno; 
tener las lágrimas en los ojos, avere le lacrime agli 
occhi; (col) tener ojo clínico, avere l'occhio clinico. 
e ver con buenos ojos, vedere di buon occhio; ver con 
(ver por) sus propios ojos, vedere con i propri occhi. 
e no levantar los ojos, stare con gli occhi bassi; (col.) 
no pegar ojo, non chiudere occhio; (coL) no quitar 
ojo, no quitar los ojos (de encima), non togliete gli 
occhi di dosso, e (col.) ¿dónde tienes los ojos?, dove 
hai gli occhi? e (co!.) ¡dichosos los ojos (que te ven)!, 
beato chi ti vede! e a ojo, a occhio; (co/) a ojo de 
buen cubero, a occhio e croce; a ojos cerrados, a oc- 
chi chiusi; a ojos de profanos, agli occhi dei profani; 
a ojos vistas, a vista d'occhio; con lágrimas en los 
ojos, con le lacrime agli occhi; con los ojos abiertos, 
à occhi aperti; con los ojos cerrados, ad occhi chiusi: 
en un abrir y cerrar de ojos, in un batter d'occhio; sin 
pegar ojo, senza chiudere occhio. e ojo avizor, con gli 
occhi bene aperti. e PROV. el ojo del amo engorda al 
caballo, l'occhio del padrone ingrassa il cavallo; ojo 
por ojo, diente por diente, occhio per occhio, dente 
per dente; ojos que no ven, corazón que no siente, oc- 
chio non vede, cuore non duole. B inter]. occhio!, at- 
tenzione! 


O.K. interj. (co) O.K.!, va bene!, d'accordo! + se 


pronuncia okei. 


okapi u ocap! s. m. (2001.) okapi. 
Okey interj. (raro) okay!, va bene!, d'accordo! 
okupa s.m. y f. (arg.) squatter. 

«ola s.t. Tonda: las olas del mar, le onde del mare; el 


movimiento de las olas, il movimento delle onde. 2 
(fig.) ondata: una ola de calor, un'ondata di caldo; 
una ola de frío, un ondata di freddo; una nueva ola de 
violencia ha estremecido la ciudad, una nuova onda- 
ta di violenza ha sconvolto la città. e estar a merced 
de las olas, essere in balia delle onde; (fig.) estar en 
la cresta de la ola, essere sulla cresta dell'onda. 


ole u olé interj. (co!.) bene!, bravo! 
oleáceas s. f. pl. (bot.) oleacee. 
oleada s. f. ondata: fue arrastrado por una o., fu tra- 


volto da un'ondata; (fig.) una o, de indignación, 
un'ondata d'indignazione; (fig.) una o. de violencia, 
un'ondata di violenza. e por oleadas, a ondate. 


oleaginosidad s. t. oleosità. 
oleaginoso adj. (/it.) oleoso, oleaginoso: semillas 


oleaginosas, semi oleaginosi. 


oleaje s. m. movimento delle onde, 
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oleandrina 


oleandrina s.t. (quím.) oleandrina. 
oleandro s. m. (bot) oleandro- 
oleario s en MM 
tro s. m. (bot.) ole boum 
nas adj. (anat.) olecranico. 
olécranon s.m. (anat.) olecrano. 
olefina s. t. (quím.) olefina. . 
olefínico ad (quim) i E ado o., acido oleico. 
Gleice e (um e D leicoltore (m.), 
í j. olivi s.m. yf. 
oleícola A adj. olivicolo. B s. m. y f. olei 
ivi re (m.). 
char ; D GRE olivicoltore. + f. -ra. 
oleicultura s. f. olivicoltura. 
oleífero adj. no f 
Ína s. f. (quím.) oleina. : 
a : m. de 2 colores al ó., colori a s pin- 
tura al ó., pittura a olio. e (relig.) los Santos Oleos, 
l'olio santo. . 
oleoducto s. m. oleodotto: o. submarino, oleodotto 
marino. 
oleografía s. í. oleografía. 
oleográfico adj. oleografico. 
oleomargarina s. t. (quím.) oleomargarina. 
oleómetro s. m. (tecno!) oleometro. 
oleoneumático adj. (tecnol.) oleopneumatico. 
oleorresina s.t. (quím.) oleoresina. 
oleosidad s.f. oleosità. 
oleoso adj. oleoso. 
soler A v.tr. 1 odorare, annusare, fiutare: o. las flo- 
res, odorare i fiori; el perro me olió los zapatos, il ca- 
ne mi annusó le scarpe. 2 (col.) fiutare, presentire, 
intuire, sospettare: o. un engaño, fiutare un imbro- 
glio. 3 (col.) curiosare, ficcare il naso: tengo la im- 
presión de que alguien ha venido a o. nuestras cosas, 
ho l'impressione che qualcuno sia venuto a curiosare 
tra le nostre cose. B v intr. odorare: o. a lavanda, 
odorare di lavanda. e o. bien, profumare; o. mal, puz- 
zare. e (fig) o. a chamusquina, sentire odore di bru- 
ciato; (fig. este asunto huele a timo, questa faccenda 
puzza d'imbroglio. + pres. ind, huelo, hueles, huele, 


huelen; pres, subj. huela, huelas, huela, huelan; imper. 
huele, huela, huelan. 


óleum s. m. (quím.) oleum. 
olfatear y. y. 1 annusare, fiui 
riosare, ficcare il naso. 
olfateo s m, fiuto, 
olfativo adj, olfattivo, 
olfato s.m. 7 olfatto, odo 


oliastro, olivastro. 


tare. 2 (curiosear) cu- 


rato; fiuto: órgano del O., 
rros de caza tienen un o. 


(fig.) fiuto, intuizione (t). 
naso, 
tivo, olfattorio, 


mpolla dell’olio santo, 


oligárquico ag 
d l " 
oligoceno s, Ñ ii a rein 


oligoclasa s.f. (mineral.) oligoclasio (m.). 
oligoelemento s. m. (b/01,) oligoelemento, 
oligofrenia s.f. (psico.) oligofrenia, 
oligofrénico adj.; tb. s. m. (psico.) oligofrenico, 8 
-ca. 
oligomenorrea s. f. (med.) oligomenorrea, 
oligopolio s. m. (econ.) oligopolio, 
oligopolista s. m. y t. (econ.) oligopolista, 
oligopolístico adj. (econ.) oligopolistico 
lista. 
oligopsonio s. m. (econ.) oligopsonio, 
oligoquetos s. m. pl. (zoo/.) oligocheti. 
oligospermia s. f. (bio, med.) oligospermia, 
oligotrófico adj. (biol.) oligotrofico, 
oliguria s. f. (med.) oliguria. 
olimpiada u olimpíada s. f. olimpiade, 
olímpicamente adv. olimpicamente, 
olímpico adj. olimpico: antorcha olímpica, fiaccola 
olimpica; estadio o., stadio olimpico, e campeón o., 
campione olimpionico. e juegos olímpicos, giochi 
olimpici, olimpiadi; los juegos olímpicos de Barcelo- 
na de 1992, le olimpiadi di Barcellona del 1992; jue- 
gos (olímpicos) de invierno, olimpiadi invernali. 
olimpo s. m. (/it.) olimpo. 
olisquear v. t. 1 annusare, fiutare. 2 (curiosear) 
curiosare, ficcare il naso. 
oliva s. f. 1 (bot) (aceituna) oliva, uliva. 2 (bot) 
(olivo) ulivo (m.), olivo (m.). 3 (zool.) civetta, e 
aceite de o., olio d'oliva, 
oliváceo adj. (color) olivastro. 
olivar s.m. oliveto, uliveto. 
olivastro s. m. (bot.) olivastro, oleastro, oliastro. 
olivera s.f. (bot.; region.) ulivo (m.), olivo (m). s 
olivicultor s. m. olivicoltore, ulivicoltore. 91-8. 
olivicultura s. t. olivicoltura, ulivicoltura. 
olivino s. m. (minera!) olivina (f.), peridoto- 
olivo s. m. (bot.) ulivo, olivo. e o. silvestre, oleastro 
oliastro, olivastro. di coc- 
olla s.f. pentola: una o. de barro, una pentola P 
: Ssione. 
cio; O. a presión, o. exprés, pentola a pIe dani 
(coc.) o. podrida, pot-pourri. e o. ciega, salva 
Olmeda s. f. olmeto (m.). 
olmedo s. m. olmeto. 
olmo s. m. (bot.) olmo. e PROV. no se 
peras al o., la botte dà il vino che ha. 
olágrafo V. hológrafo. 1 o, citi? 
volor s. m. odore: buen o., buon odore; do odore di 
odore; o. a ajo, odore di aglio; o. a cerro! ) eno. 
chiuso; o. a moho, odore di muffa. € (fig. 
santidad, in odore di santità. 
oloroso adj. odoroso. 
olvidadizo adj. smemorato. hê 
*olvidar A v t. dimenticare, scordare: olvidado, 
las llaves, ho dimenticato le chiavi; "E o. esto mo 
nombre, ho scordato il suo nome; debes sta esper 
experiencia, devi dimenticare questa E e 
za; o, las ofensas, dimenticare le gem " p.d 
ra o., bere per dimenticare, B olvida 
ticarsi, scordarsi: olvidarse de alg? 0 at 
menticarsi di qualcosa o di qualcuno: d 


» Oligopo. 


pueden pedi 
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ar la puerta, mi sono dimenticato di chiudere 
de cerra va se ha olvidado de nosotros, si è già di. 
la pie di noi. e PROV. el primer amor nunca se 
mentic ¡l primo amore non si scorda mai. 
obid : m. dimenticanza (f.), obNo: salvar del o., 
solvi all'oblio; sepultado en el o., sepolto nell'o- 
ota ar en o., dimenticare, scordare, 
da o s. m. (anat.) ombelico, onfalo. e (bot) o. 
pen ombelico di Venere. e (desp.) creerse el o, 
e mundo, credersi l'ombelico del mondo. f 
ombudsman (sueco) s. m. (der.) ombudsman, di- 
ivico. 
ies puer de la vigésima cuarta y ültima letra 
del alfabeto griego) s. f. omega (m. o t). e (fig.) de al- 
faao., dall'alfa all'omega, dal principio alla fine. 
omento s. m. (anat.) omento. 
omg s. m. inv. (bio!.) ogm, organismo geneticamente 
modificato. + sigla de o(rganismo) m(odificado) g(e- 
néticamente). 
omisible adj. omissibile. 
omisión s.t. omissione. e delito de o., reato d'omis- 
sione; o. del deber de socorro, omissione di soccorso; 
pecado de o., peccato di omissione. e salvo error u O., 
salvo errori ed omissioni. 
omiso en la loc. hacer caso o., non fare caso. 
omitir v. tr. omettere, trascurare, tralasciare, 
ómnibus s.m. 1 pullman, corriera (1). 2(ferr) tre- 
no locale. 4 pl. ómnibus. 
omnicomprensivo adj. onnicomprensivo. 
omnidireccional adj. omnidirezionale, onnidire- 
Zionale. 
omnipotencia s. t onnipotenza. e (psico.) delirio 
de o., delirio di onnipotenza. 
e potone adj onnipotente, 
ann esencia s. f. onnipresenza. 
¡presente adj onnipresente. 


te adj. (/it.) onnisciente. 


€ adj. (lit) onnisciente. 

o dj. (z001.) onnivoro. 

sd "n O9moplato s. m, (anat) omoplata (£), 
ia nais, Organizzazione Mondiale della Sa- 

lud gla de O(rganización) M(undial de la) S(a- 


Magro 
onanis sm (zoo) onagro. 


anista , > ™: (lit) onanismo, 


tonc M. y f. (lit) onanista, 
Capitulo y j 1 undici, 2 (undécimo) undicesimo: 
“simo, g’ aPitolo undicesimo, e pr, o., Pio undi- 


' Bs, ici 
las o, y medi M. undici. € s, f, pl. (hora) undici: son 
Ontario 4, sono le undici e mezza. 


adj.: t 
rte 13 tb, s, m. undicesimo, undecimo. e on- 
h al Undicesima parte, 
neo in Índices 


7 ONcogeno, 
*J Oncologia, 
9d.) oncologico, 


ontológicamente 


jon t m. (med) oncologo, 4 f. -ga. 

4 S... T onda: las ondas del Pelo, le onde dei ca- 
pelli. 2 (fis.) onda: ondas de choque, onde d'urto; 
ondas electromagnéticas, onde elettromagnetiche; 
ondas electrostáticas, onde elettrostatiche; ondas es- 
féricas, onde sferiche; ondas hertzianas, onde 
hertziane; ondas longitudinales, onde longitudinali; 
ondas transversales, onde trasversali; ondas cortas, 
onde corte; ondas largas, onde lunghe; ondas medias, 
onde medie. e (co/) captar la o., capire l'antifona; 
(coL) estar en la misma O., essere sulla stessa lun- 
ghezza d'onda, essere in sintonia, parlare lo stesso 
linguaggio: (col) estar en la O., essere al corrente. 
ondeado adj. ondulato. + p. de ondear. 
ondeante adj. ondeggiante. 
ondear A v intr. (tb. fig.) ondeggiare: las espigas on- 
dean al viento, le spighe ondeggiano al vento. B v. tr. 
sventolare: o. el pañuelo, sventolare il fazzoletto. 
ondina s.f. 1 (mito!) ondina. 2 (fig., lit.) nuotatrice. 
ondoso adj. ondoso. 
ondulación s. í. ondulazione. 

ondulado adj. ondulato: superficie ondulada, super- 
ficie ondulata; terreno o., terreno ondulato. e cabellos 
ondulados, capelli ondulati, capelli mossi. 4 p. de on- 
dular. 

ondulante adj. ondulante. 

ondular A v. tr. ondulare: o. el pelo, ondulare i ca- 
pelli. B ondularse v. pr. ondularsi. C v. intr. ondeg- 
giare. 

ondulatorio adj. ondulatorio: movimiento o., movi- 
mento ondulatorio. e (fis.) teoría ondulatoria, teoria 
ondulatoria. 

oneroso adj. (lit.) oneroso. 

ONG s. t ONG, Organizzazione non governativa. € 
Sigla de O(rganización) N(o) G(ubernamental). 

Ónice s. m. (mineral.) onice (1.). 

onicofagia s. f. (med.) onicofagia. 

onicófago adj. (med.) onicofago. 

oníricamente adv. (/it.) oniricamente. 

onírico adj. (/it.) onirico. 

onirismo s. m. (med.) onirismo. 

oniromancia u oniromancía s. ft. oniromanzia, 
oneiromanzia. 

ÓniX s. m. (mineral. onice (f.). + pl. ónix. 

on-line (ing!.) adj. (inform.) on line. 

Onofrio m. Onofrio. 

onomancia u onomancía s. f. onomanzia. 
onomasiología s. t. (//g.) onomasiologia. 
onomasiológico adv. (/ing.) onomasiologico. 
onomástica s. f. 1 (/ing.) onomastica. 2 (/it.) ono- 
mastico (m.). 

onomástico adj. (/ing.) onomastico. 
onomatopeya s. f. (ling.) onomatopea, onoma- 
topeia. , 
onomatopéyico adj. (/ing.) onomatopeico. 
ontogénesis s. í. (bíol.) ontogenesi. 4 pl ontogéne- 
sis. : 

ontogenia s. f. (bio!.) ontogenesi. 

ontología s. t. (filos.) ontologia. . 

ontológicamente adv. (filos.) ontologicamente. 
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O 
ontológico 


ontológico adj. (filos.) o 
ontologismo s. m. (filos: 
ontologista adj; tb. 5. M.Y ; 
onubense A adj. di Huelva. Bs.m.y 
Huelva. . 
onza (1) s.t. oncia. onza- ) 
onza (2) s.1. (zoo!) giaguaro (m). 
nzavo adj. (raro) undicesimo. m adis 
pir s. m. (biol.) oocita, oocito. oy ocita, ovocito. 
oogamia s t. (b'o!.) oogamia. n i 
oogénesis s. f. (bio!) cogenesl. $ pl. oogénesis. 
oogonio ad. (bio. bot.) oogonio. ovogonio. 
oosfera s.t. (bot) cde 
ooteca s.t. (bio!.. 2001.) ooteca. | : 
opa u OPA s.t. (bolsa) Opa. * sigla de O(ferta) Plú- 
blica de) A(cciones). i 
opacar A v.tr opacizzare. B opacarse v. pr. opaciz- 
zarsi. + ante e la c cambia en qu. 
opacidad s. í. opacità. . 
opacificación s. f opacizzazione. 
opacificar A v tr opacizzare. B opacificarse v. pr. 
opacizzarsi. + ante e la c cambia en qu. 
opaco adj. opaco. 
opal s. m. (text) opalina (f.). 
opalescencia s.f. opalescenza. 
opalescente adj. opalescente. 
opalina s. f (vidrio) opalina. 
opalino ad; opalino. 
ópalo s m. (muneral.) opale (m. o f.): ó. de fuego, opa- 
le di fuoco: ó. noble, opale nobile. 
op art (mg!) u op-art s. m. (arte) op art (f). 
«opción s. t opzione, scelta. e (der) derecho de o., 
dirito d'opzione, 
opcional 23, opzionale, facoltativo. 
open (ing!) adj; tb. s. m. (dep.) open: o. de tenis, 
open ái tennis. pl. open. 
Opera s.{. 1 (más.) opera: ó. lírica, Opera lirica. 2 
"A (m.) dell'Opera: ir a la Ópera, anda- 
Ta. 
operabilidad s t (cir) operabilita, 
operable 24 (cir) operabile, 
«operación s t 1 operazione: o. a 


ntologico. 
) ontologismo. — a 

«t. (filos.) ontologista. 
dj f abitante di 


ciones, zona di Operazione 


operado as. tb, y, m. ( 
operar, ki 
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abs.) operare, sottoporre a Intervento chirurgie, 

el cirujano ha tenido que 0. de urgencia, i| chini $ 

ha dovuto operare d urgenza, B operarse y, Pr. To 0 

rarsi, realizzarsi, verificarsi, 2 (cir. operarsi, fa e 

operare, sottoporsi a intervento chirurgico; aL wii 

dico le ha aconsejado que se opere, il medico Bli ha 
consigliato di operarsi; operarse del estómago, ope- 

rarsi allo stomaco. C v. int. f operare, agire: o, ej 

descubierto, agire allo scoperto, 2 (mat) 

operazioni. 

operario s. m. operaio. 9f. -ria. 
operativamente adv. operativamente, 
operatividad s. f. operatività. 

operativo adj. operativo. e (inform.) sistema 0., Si 

stema operativo. 

operatorio adj. (cir.) operatorio. 

opereta s. f. (mús.) operetta. e (fig.) de o., da ope- 

retta. 

operetesco adj. (mús.; tb. fig.) operettistico, 
operetístico adj. (mús.; tb. fig.) operettistico, 
operista s. m. y t. (mús.) operista. 

operístico adj. (müs.) operistico. 

operoso adj. operoso. 

opiáceo adj. oppiaceo. 

opiliones s. m. pl. (zool.) opilionidi, opilioni. 
opinable adj. opinabile, discutibile. 

*opinar v. tr. e intr. opinare, pensare. e y tú, ¿qué opi- 
nas de ello?, e tu che ne pensi? 

«opinión s.f. opinione, parere (m.): mi o. es absoli- 
tamente negativa, il mio parere è assolutamente nega- 
tivo. e Ja o. pública, l'opinione pubblica. e cambiar 
de o., cambiare idea; ser de la o. de, essere dell'opi- 
nione di, essere del parere di, essere dell'avviso di; te- 
ner buena o. de alguien, avere una buona opinione di 
qualcuno; tener una o. contraria, essere di opinione 
contraria, essere di avviso contrario. e en mi 0., $68 
mi o., secondo me, a mio parere, a mio avviso; e? n, 


modesta o., a mio modesto avviso; en la 0. general 
detta di tutti. 
Opio s. m. oppio. eint 
opiómano s. m. (med.) oppiomane (m. y). 
opíparo adj. (/it.) lauto. ! ) 2t 
oponente agj. tb. s. m. y t. 1 oppositore (m 

val) rivale, avversario (m.). ; opusiero! 

*Oponer A v. tr. opporre, contrapporre: osero UN 


un rechazo neto a nuestras propuestas. o enemi 
netto rifiuto alle nostre proposte; opustn?: nemico yn 
80 un ejército aguerrido, opponemmo 4 resisten” 


oponerse a un amor, contrastare UN 

Como poner, 

Oponible ad) opponibile. 

Oporto s, m. (vino) porto. 

Oportunamente adv. opportuna 7 d 
*oportunidad s.t 1 occasione: todavía? casione 
la o. de ir q verle, non ho ancora avuto" 0; 
andarlo a trovare, 2 opportunità: 110 e 


tamente g tenid 
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je la o. de tu visita, non sono convinto dell'oppor. 
e della tua visita, 3 (en pl.) occasioni (pl.), saldi 
i pl) e aprovechar la o., approfittare dell'occa- 
m. p^ 


sione. 


oportunismo s. m. (desp.) opportunismo, 


Ista A adj. (desp.) opportunista, opportu- 
oportun desp.) opportunist 
nistlco. B s. m. y f. (desp. opp ea a. 
„oportuno adj. opportuno: una observación oportu- 
na, una osservazione opportuna. e en el momento o., 
al momento opportuno, al momento giusto, 
osición s.!. 1 opposizione; contrasto (m.): la o. 
ps la familia a su matrimonio, l'opposizione della fa- 
miglia al loro matrimonio; ideas en neta o., idee in 
netto contrasto. 2 (polit.) opposizione: diputado de la 
o. deputato dell'opposizione; jefe de la o., capo del- 
l'opposizione; partidos de la o., partiti dell'opposi- 
zione. 3 (frec. en pl.) concorso (m.): convocar unas 
oposiciones, bandire un concorso; hacer oposiciones, 
fare un concorso; superar una o., superare un concor- 
so; o. a cátedra, concorso a cattedra; oposiciones a 
notario, concorso per notaio; oposiciones restringi- 
das, concorso riservato; convocatoria de o., bando di 
concorso. e (ling.) o. fonológica, opposizione fonolo- 
gica. 
opositar y. intr. partecipare a un concorso: o. a una 
catedra, partecipare a un concorso per l'assegnazione 
di una cattedra. 
opositor A adj.; tb. s. m. oppositore. B s.m. (perso- 
na que concurre a una oposición) candidato. 4f.-ra. 
Opoterapia s. f. (med.) opoterapia, organoterapia. 
opoterápico adj, (med.) opoterapico. 
opresión S. f. oppressione. 
opresivo adj. oppressivo, opprimente. 
opresor ad); tb. s. m. oppressore. $f. -ra. 
Oprimir v. tr. 1 premere, fare pressione. 2 (angus- 


tar) opprimere, angosciare. 3 (vejar) opprimere, 
vessare, 


OProbio s m. ( 
MU (t) 
em adj. (tit) obbrobrioso, vergognoso. 

V Intr. T optare: o, por algo, optare per qualco- 


Sa, 2 aspi 
Cosa (aspirar) aspirare: o. a algo, aspirare a qual- 


lit.) obbrobrio, disonore, infamia (t.), 


Optativo 
teria A adj. facoltativo: asignatura optativa, ma- 


facoltativ i 
a. B adj; tb. s.m. (Jj ivo: 
2. modo oltativo, j m. (ling.) ottativo: modo 


Ptica 
5. Í ottica: "P E PS 
Ca, ottica fia eléctrica, ottica elettrica; ó. fisi- 


eomer 1; ó. fisiológica, ottica fisiologica; ó. 
ón o Ca, ottica geometrica. 

adi. ottico: 5; « s RSS 
e j ottico: eje Ó., asse ottico; fibra óptica, 
E A ector ó., lettore ottico; sistema ó., siste- 
tico, sq -ca anat.) nervio ó., nervo ottico. B s. m. ot- 


Uv tr ottimizzare, 
S. m, (Ar 
mismo, M. (ist.) ottimate, 


"om S. m. ottimismo, 

oppta. adj. Ottimista, ottimistico. B s. m. yf 
Zac 

MALIS lón 8, f. ottimizzazione, 


. tr, 1 . : 2 
ottimizzare; o. las inversiones, otti- 


orden 


mizzare gli investimenti, 4 ante e la z cambia en c. 
óptimo adj. ottimo. 

optoelectrónica s. t. (electrón.) optoelettronica. 
optoelectrónico adj. (electrón.) optoelettronico, 
Optometría s.t. (med) optometria. 
optometrista s. m. y t. (med.) optometrista. 
optómetro s. m. (med.) optometro. 

optotipo s. m. (med) ottotipo, optotipo. 


*opuesto adj opposto, contrario. e (bot) hojas 


opuestas, foglie opposte. + p. de oponer. 
opugnación s. t. (raro) oppugnazione, opposizio- 
ne, obiezione. 

opugnar v. tr. (raro) oppugnare, confutare. 
opulencia s. t. opulenza. 

opulento adj. opulento. 

OPUS s. m. (mús.) opus. + pl. opus. 

opúsculo s. m. opuscolo. 

oquedad s.t. 7 cavità, vuoto (m.). 2 (fig.) inconsi- 
stenza, vacuità. 

ora adv. (lit.) ora: ora lloran, ora ríen, ora piangono, 
ora ridono. 


soración s.f. 1 orazione, preghiera. 2 (lit) orazio- 


ne, discorso (m.). 3 (ling.) proposizione: o. princi- 
pal, proposizione principale; o. subordinada, proposi- 
zione secondaria, proposizione subordinata; o. cau- 
sal, proposizione causale; o. comparativa, proposi- 
zione comparativa; o. completiva, proposizione com- 
pletiva; o. concesiva, proposizione concessiva; o. 
condicional, proposizione condizionale; o. consecuti- 
va, proposizione consecutiva; o. enunciativa, proposi- 
zione enunciativa; o. final, proposizione finale; o. in- 
cidental, proposizione incidentale, proposizione inci- 
dente; o. interrogativa, proposizione interrogativa; o. 
relativa, proposizione relativa; o. temporal, proposi- 
zione temporale. e (ling.) análisis de la o., analisi del 
discorso; las partes de la o., le parti del discorso. e o. 
sagrada, orazione sacra, predica; o. fünebre, orazione 
funebre, elogio funebre. 

oráculo s. m. oracolo: consultar al o., consultare l'o- 
racolo. 

orador s. m. oratore. f. -ra. 

oral adj. orale. e tomar una medicina por vía o., pren- 
dere una medicina per bocca. 

oralmente adv. oralmente, 

orangután s. m. (200/.) orango, urango, orangu- 
tan, orangutano, rangutan, rangutano. 


eorar v. intr. (lit) pregare. 


oratoria s. f. oratoria, 

oratorio (1) adj. oratorio, dell'oratoria. 

oratorio (2) s.m. 1 cappella (t.). 2(mús.) oratorio. 
orbe s. m. (/it.) mondo, universo. 


«órbita s. f. (anat, astr., fis.) orbita. 


orbital adj. 1 (anat) orbitale, orbitario. 2 (astr, 
fis.) orbitale. 

orbitar v. intr. (astr.) orbitare. 

orbitario adj. (anat.) orbitario. 

orca s. t. (zool.) orca. 

ordalía s. í. (hist.) ordalia, giudizio (m.) di Dio. 


«orden (1) A s. m. 1 ordine: el o. natural de las co- 


sas, l'ordine naturale delle cose; el o. de llegada de 
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orden ; 
rridori; mi her- 


rella è molto 
la sua 


los corredores, l'ordine d'arrivo ra E 
mana es muy amante del s abd eid 
amante dell'ordine; s" seria formazione (f.): 
stanza ca ROR a lias eno. abierto, in Or- 
o. de batalla, ordine di battaglie Sins pubblico. e (en 
dine sparso. e el o. público, en del giorno. e enes- 
una reunión) el o. del día, l'ordine € dins pratico. & 
tiones de o. práctico, questioni dorar PE 
(arq.) o. compuesto, ordine jou e es pen Ed 
dine corinzio; o. dórico, ordi je l'undiné 
ine ionico. e (bio/.) el o. de los carnívoros, or 
lios e en o., essere in ordine; E 

alguien al o., richiamare qualcuno M i 
ner el o., mantenere l'ordine; poner 0., fare ordine, 
mettere ordine; poner en o., mettere in ordine, mette- 
Te à posto; ser una persona de 0. essere una persona 
d'ordine. e de primer o., di prim ordine, di prima ca- 
tegoria, di prima qualità. e en o. a (para), per, al fine 
di; en o. a (con respecto a), in ordine a, per quanto n- 
guarda, relativamente a. e en otro o. de cosas, passan- 
do a un altro argomento. e por o. alfabético, in ordi- 
ne alfabetico; por o. cronológico, in ordine cronolo- 
gico; por o. de altura, in ordinc d'altezza; por o. de 
importancia, in ordine di importanza. e sin o. ni con- 
cierio, disordinatamente, in modo disorganizzato, al- 
la rinfusa. B s. m. o f. (ecl.) ordine (m.): el o. sacer- 
dotal, l'ordine sacerdotale; las órdenes sagradas, gli 
ordini sacri; órdenes mayores, ordini maggiori; órde- 
nes menores, ordini minori. + en pl, se usa el género 
femenino. C s. t. (ecl) (comunidad religiosa) ordine 
(m.): o. agustina, ordine agostiniano; o. dominicana, 
ordine domenicano; la o. de predicadores, l'ordine 
dei predicatori; la o. de los templarios, l'ordine dei 

templari. e la Orden de Malia, l'Ordine di Malta. 

«orden (2) s. f. ordine (m.), comando (m.): dar una 
o., dare un ordine; cumplir una o., eseguire un ordi- 
ne; obedecer a una o., ubbidire a un ordine; una o. 
categórica, un ordine categorico; tengo órdenes de no 
dejar pasar a nadie, ho l'ordine di non lasciare pas- 
sare nessuno; se ha ido sin dejar órdenes precisas, se 
ne é andato senza lasciare ordini precisi. e (comerc.) 
o. de entrega, ordine di consegna; o. de pago, ordine 
di pagamento. e (der.) o, de expulsión, foglio di via 
obbligatorio. e (mil la o. del día, Pordine del gior- 
no. e (col) estar a la o, del día, essere all'ordine del 
ee de alguien ec E estar a las 
, agli ordini di qualcuno, e 

hasta nueva o., fino a nuovo ordine. e (mil) ¡a las ó 
denes!, ja sus órdenes!, agli ordini! E e AURIS 

ordenación s.t, 1 ordinamento (; iis adn : 
Ordinamento numerico, 2 (ecl) né d numérica, 
territorio, assetto territoriale. i zione. e o, del 


ordenada s.t. (mai ordi 
. T. t) 0 yS. 
se delle pe ) ordinata: eje de ordenadas, as. 


computer, e 0. personal, personal computer, pc 
ordenamiento s. m. ordinamento, e : 


Has (der. 5 
cial, ordinamento giudiziario; o. jurídic ) » judi. 


O, Ordi 
to giuridico. namen, 
ordenando s. m. (ecl.) ordinando, 
ordenanza A s.f. ordinanza: ordenanzas munici 
les, ordinanze municipali. e de o., di ordinanza z 
m. 7 commesso. 2 (mi/.) attendente, Quests 

«ordenar (1) v.t. 1 ordinare, mettere in Ordine 
(ecl.) ordinare: le han ordenado sacerdote, 1o hls 
ordinato sacerdote. Jj 

«ordenar (2) v.tr. ordinare, comandare, imporre: , 
a alguien que haga algo, ordinare a qualcuno di fare 
qualcosa; me ordenó que te lo dijera, mi ordinò di dir- 
telo. 
ordenativo adj. ordinativo. 
ordeñadero s. m. mungitoio. 
ordeñador s. m. mungitore. + f. -ra. 
ordeñadora s. f. (máquina) mungitrice, 
ordefiar v.tr. mungere. 
ordefio s. m. mungitura (f.). 
ordinal adj.; tb. s. m. (/ing.) ordinale. 
ordinariamente adv. ordinariamente. 
ordinariez s. f. rozzezza, grossolanità, volgarità. 
ordinario A adj 7 ordinario, consueto, solito. 2 
(burdo, grosero) ordinario, rozzo, grossolano, vol- 
gare. e de o., abitualmente, di solito, d'ordinario, B 
s. m. (ecl.) ordinario: o. diocesano, ordinario dioce- 
sano. 
orear A v.tr. ventilare. B orearse v. pr. prendere 
aria. 
orégano s.m. (bot.) origano. e (fig.) no todo el mon- 
te es 0., non sono tutte rose e fiori. 

«oreja s.t. (anat.) orecchio (m.), orecchia: la o. der 
cha y la o. izquierda, l'orecchio destro € quello sin- 
stro; orejas de soplillo, orecchie a sventola. € (bo!) 
o. de Judas, orecchio di Giuda; o. de oso, orecchio 

d'orso, auricola. e (zool.) o. de mar, O. marina p 
chia di mare, orecchia marina, aliotide. € (cot) n 
char las orejas, bajar las orejas, abbassare la pros 
(col) aplastar la o., planchar la 0., domar in : 
calentarle a alguien las orejas, tirare le orec 
qualcuno; ser sordo de una o., essere sol 
orecchio. e (col.) con las orejas gachas, con 
jas caídas, a capo chino. 

orejón ad). (cof.) orecchiuto. 

orejudo A adj. orecchiuto. B S M- 

chione. 

cs B s. m. ab 
Orensano A adj. di Orense. 
Orense. 41.-na. 

Orestes m. Oreste. 

orfanato s. m. orfanotrofio. 

orfandad s. t. orfanità. 

orfebre s. m. y t. orafo (m.), orefice- öl 

orfebrería s.t, oreficeria. e arte de la o. 

orfeón s. m. (mús.) coro. 

Organdí s. m. (text.) organdi, orga 

orgánicamente adv. organicamen e; 

organicidad s. t, organicità. 

organicismo s. m. (filos., med.) 9 


(zoo!) oret 


tante Ë 


arte orf” 


ndis. 
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cista A adj. (filos., med.) organicistico. B s. 


nm med.) organicista. 

m. ani co adj. organico: cuerpo o., corpo organico; 

r cnra orgánica, struttura organica. e química or- 
ore inr organic. 

rganigrama s. m. organigramma. — 

illo s. m. (müs.) organetto, organino. 

organismo s.m. 1 organismo: el o. humano, l'or- 
jac umano. 2(fig.) organismo, ente: o. interna- 
a al, organismo internazionale; o. público, ente 

ubblico. 


organista s. m. y f. (mús.) organista, 
organístico ad. (mús.) organistico. 


orín 


orientamento, 2 orientazione: la o, de un edificio. 
Porientazione di un edificio. e (fig.) o. escolar, orien- 
tamento scolastico; (fig.) o. profesional, Orientamento 
professionale. 

orientador adj. orientatore. 


*Oriental adj.; tb. s. m. y f. orientale. e cultura o., cul- 


tura orientale; iglesia o., chiesa orientale; lenguas 
orientales, lingue orientali, e (geogr.) Europa Orien- 
tal, Europa Orientale. 

orientalismo s. m. orientalismo. 

orientalista A adj. orientalistico. B s. m. y f. orien- 
talista. 

orientalística s. f. orientalistica. 


«organización s. f. 1 organizzazione: la o. de un «Orientar A y tr. orientare. B orlentarse y pr. orien- 


banco, l'organizzazione di una banca; la o. de la ac- 
, 1 d E] A oe 

tividad administrativa, l'organizzazione dell'attività 

amministrativa; ¿quién se cuidará de la o.?, chi si oc- 


tarsi, 
orientativo adj. orientativo. e a título o., a titolo 
orientativo. 


cuperá dell'organizzazione? 2 organizzazione, asso- «Oriente s. m. oriente, e (geogr) Extremo Oriente, 


ciazione, organismo (m.): organizaciones interna- 
cionales, organizzazioni internazionali; organizacio- 
nes sindicales, organizzazioni sindacali; organizacio- 
nes no gubernamentales, organizzazioni non governa- 
uve. 

«organizado adj. organizzato: un grupo bien o., un 
gruppo ben organizzato. e delincuencia organizada, 
delinquenza organizzata. 4 p. de organizar, 
organizador adj.; tb. s. m. organizzatore. 4 f.-ra. 

sorganizar A v. tr. organizzare. B organizarse v. pr. 
organizzarsi. + ante e la z cambla en c. 
organizativo adj. organizzativo. 

vorgano s. m, (anat.) organo: órganos internos del 
Cuerpo, organi interni del corpo; el ó. de la vista, l'or- 
Eano della vista; los órganos de la locomoción, gli or- 


Estremo Oriente. e (en la masonería) Gran Oriente, 
Grande Oriente, Grande Oriente. 

orificio s. m. foro, orifizio, orificio. 

oriflama s. t. (/it.) orifiamma. 


vorigen s.m. origine (t.): el o. de la vida, l'origine del- 


la vita; el o. del mundo, l'origine del mondo. e deno- 
minación de o., denominazione d'origine; lugar de o., 
luogo di origine. e una familia de o. campesino, una 
famiglia di origine contadina. e (mat.) o. de un se- 
miespacio, origine di un semispazio; o. de un semi- 
plano, origine di un semipiano; o. de una semirrecta, 
origine di una semiretta, e dar o., dare origine, origi- 
nare; tener o., avere origine, originarsi. e remontar a 
los orígenes, risalire alle origini. e de dudoso o., di 
dubbia origine; en o., in origine. 


gani della locomozione; trasplante de órganos, tra- «original A adj. 1 originale: música o., musica origi- 


ee di Organi. e órganos consultivos, organi con- 
I; Órganos de control, organi di controllo; órga- 


ira giurisdizionali; órganos legislativos, orga- 
Pus is e (müs.) ó. eléctrico, organo elettrico; 
to idrauli O, organo elettronico; ó. hidráulico, orga- 

ico, e (per) el ó. del partido comunista, l'or- 


-t (biol.) organografia. 

€ organolettico adj. organolettico: examen 0., esa- 
NOpatfía - 

orga, Patía s y (med.) organopatia. 


Os, m. (bi 
Olganza ! Tuin organulo, 


me 
i a dis adv. orgogliosamente. 
"Sere fiero EOBIIOSO, fiero. e estar o, de sí mis- 


bre y Sf. 7 ori 
Te] orientam. orientamento (m.): perder la 0., 
ento; sentido de la o., senso di 


nale; teoría o., teoria originale; versión o., versione 
originale. 2 (insólito) originale, strano: se viste de 
una manera muy o., si veste in maniera molto origi- 
nale; es un tipo o. y algo loco, è un tipo originale e un 
po' pazzo. e (relig.) pecado o., peccato originale. B 
s. m. (documento, texto) originale: copia conforme al 
o., Copia conforme all'originale; una traducción poco 
fiel al o., una traduzione poco fedele all'originale. 
originalidad s. t. originalità. 

«originar A v. tr. originare, provocare, causare. B 
originarse v. pr. avere origine. 

originariamente adv. originariamente, in origine. 
originario adj. originario. 

«orilla s.f. 1 bordo (m.): sentarse en la o. de la cama, 
sedersi sul bordo del letto. 2 (del mar, de un río) ri- 
va, sponda. 3 (text.) cimosa, cimossa. e (Jit. la otra 
o., l'altro mondo. 

sorillar A v.tr. 1 costeggiare: o. una carretera, co- 
steggiare una strada. 2 (/it.) eludere, schivare, aggi- 
rare: o. un obstáculo, schivare un ostacolo; hay que 
intentar o. el problema, bisogna cercare di aggirare il 
problema. 3 (costura) orlare, bordare, profilare. B 
v.intr. y orillarse v. pr. accostarsi. 
orillo s. m. (text) cimosa (f.), cimossa (f.). 

orín (1) s. m. ruggine (t.). 
orín (2) s. m. (fisiol.) urina (f.), orina (t.). 
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orina 


. f. (fisiol.) urina, orina. 
nd a urinale, vaso da notte. 
orinar v. intr. y tr. orinare, urinare. 
oriundo adj. oriundo. — 
orla s. f. bordo (m.), frangia. 
orlado s. m. orlatura (f. 
Orlando m. Orlando. 
orlar v. tr. orlare. 
orlón O s. m. orlon. 
ornamentación s. f. ornamen 

(m.). 
ornamental adj ornamentale. 
ornamentar v. tr. ornare, adornar 
ornamento s. m. ornamento, adorno. 
ornar v. tr. (lit) ornare, adornare. 
ornato s. m. (/it.) adorno, ornamento. 
ornitología s. f. (200!) ornitología. 
ornitológico adj. ornitologico. 
ornitólogo s.m. ornitologo. + f. -ga. , 
ornitomancia u ornitomancía s. f. ornitomanzia. 
ornitorrinco s. m. (zool.) ornitorinco. 
ornitosis s.t. (med, veter.) ornitosi. 
soros.m. foro: un anillo de oro, un anello d'oro; oro 
de 24 quilates, oro a 24 carati; oro argentífero, oro 
verde, oro verde; oro batido, oro in foglia; oro blan- 
co, oro bianco; oro fino, oro fino; oro en polvo, oro in 
polvere. 2 (conjunto de joyas) ori (pl), gioielli (pl.). 
S (dep.) oro, medaglia (f) d'oro. 4 (lit) denaro, ric- 
chezza (f). 5 (color) oro: cabellos de oro, capelli 
d'oro. 6 (en pl.) (naipes) ori (pl.), denari (pl.). e bo- 
das de oro, nozze d'oro; la fiebre del oro, la febbre 
dell'oro; una regla de oro. una regola d'oro. e (bot.) 
botón de oro, botton d'oro. e (lit.) oro negro, oro ne- 
ro, petrolio. e (fig.) la gallina de los huevos de oro, la 
gallina dalle uova d'oro. e vale su peso en oro, vale 
tant'oro quanto pesa; no lo haría ni por todo el oro 
del mundo, non lo farei nemmeno per tutto l'oro del 
mondo. e (fig.) hacerse de oro, diventare ricchissimo; 
(col.) prometer el oro y el moro, promettere mari e 
monti; (fig.) tener un corazón de oro, avere un cuore 
d'oro; (fig.) vender algo a peso de oro, vendere qual- 
cosa a peso d'oro. e como oro en paño, con grande 
cura, come fosse oro. e PROV. el tiempo es oro, il 
tempo è denaro; la palabra es plata, el silencio es 
desee e d'argento, il silenzio & doto: no és 
oro todo lo que reluce, non è tutt" 
Ent f. (bot.) orobanche. iii 
énesis s. f. (geol.) orogenesi. 4 pl. orogénesis. 
a e 
orografía s. f ( in a orogenetióo, 
orográfico adj ed pm 
fica. bacina Pera er) orografico: cuenca orográ- 
oronja s.t. (bot.) ovolo (m.). 
co, ovolaccio, 
bain : m. orpello. 
ropéndola s. | i . 
oropimente s, drei a (m), rigogolo (m). 
OTOZUZ s. m. (bor) liquirizia t) ns 
Orquesta s.t (müs.) orchest a 


tazione, ornamento 


e, decorare. 


* falsa o., ovolo malefi- 


ra: concierto Para pia- 


no y o., concerto per pianoforte e orchestra; nd 
e. ona d'archi; o. de cámara, orch estra Me 
mera; o. filarmónica, orchestra filarmonica; ó à Ca, 
nica, orchestra sinfonica; director de o., du 
d'orchestra. e foso de la o., fossa dell" orchestra, ttore 
orquestación s. f. (más; tb. fig.) orchestrazion 
orquestador adj.: tb. s. m. (mús.; tb, fig.) orhe 
tore. + f. -ra. Ta. 
orquestal adj. (mús.) orchestrale. 
orquestar v. tr. (mús.; tb. fig.) orchestrare, 
orquidáceas s. f. pl. (bot.) orchidacee. 
orquídea s.t. (bot.) orchidea. 
orquiectomía s. f. (cir.) orchiectomia, 
orquitis s. f. (med.) orchite. 
ortega s. í. (z00!.) pterocle (m.), pernice del deserto 
ortiga s.f. (bot.) ortica. e (zool.) o. de mar, ortica q; 
mare, acalefe. 
orto s. m. (astr.) orto. 
ortocentro s. m. (mat.) ortocentro. 
ortoclasa s. f. (mineral.) ortoclasio (m.). 
ortocromático adj. (fot.) ortocromatico. 
ortodoncia s. f. (med.) ortodonzia, ortodontia, 
ortodóncico u ortodóntico adj. (med.) ortodon- 
lico. 
ortodoncista s. m. y í. (med.) ortodontista. 
ortodóntico V. ortodóncico. 
ortodoxia s. f. ortodossia. 
ortodoxo adj.; ib. s. m. ortodosso. e (relig.) iglesia 
ortodoxa, chiesa ortodossa. + f. -xa. 
ortodromia s. f. (geogr.) ortodromia. 
ortodrómico adj. (geogr.) ortodromico. 
ortoepía s. f. (ling.) ortoepia. 
ortofonía s. t. (fis., ling., med.) ortofonia. 
ortofónico adj. (fís., ling., med.) ortofonico. 
ortofonista s. m. y f. (med.) ortofonista. 
ortogénesis s. f. (bio!) ortogenesi. + pl. ortagéne 
sis. 
ortogenético adj. (bio!.) ortogenetico. 
ortognatismo s. m. (antrop.) ortognatismo- 
ortognato adj. (antrop.) ortognato. 
ortogonal adj. (mat.) ortogonale. — 
ortogonalidad s. t. (mat.) ortogonalità. a 
ortografía s.t. (ling.) ortografia. e falta a 
re di ortografia. 
ortográfico adj. (/ing.) ortografico- 
ortología s. f. (ling.) ortologia. 
ortopeda s. m. y t. (med.) n 
ortopedia s. t. (med.) ortopedia. Y 
ortopédico he tb. s. m. (med.) ortopedie 
ca ortopédica, clinica ortopedica. ef. € (m). 
ortopedista s. m. y t. (med.) ortopedi 
ortópteros s. m. pl. (z001.) ortotter!- 
ortóptica s.f. (med.) ortottica- — 
ortoptista s. m. y t. (med.) ortottista- 
ortosa s.t. (mineral) ortoclasio (m) co. 
ortosimpático adj. (anat.) ortosimP 
ortostático adj. (med.) ortostató, pruco 
oruga s. f. 1 (bot) eruca. 2 (200* 
(mec.) cingolo (m.). ente de 


orujo s. m. 1 vinaccia (t). 2 (2 


emo 


dico (m-)- 
p.. clini- 
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avite (f). . N 
n s. f. orcio (m.), orciolo (m.). 
im (2st (mar.) orza. . 
a vint. (mar) orzare, andare all'orza. + ante e 
+ cambia en c. ! 
o (1) s.m. (med.) orzaiolo. 
o uelo (2) s.m. tagliola (f.). 
orz ron. pers. átono de segunda pers. m. y f. pl. 1 vi: os 
gt od vi hanno visti; os oigo perfectamente, vi 
p benissimo: no quiero molestaros, non voglio di- 
= divertáis!. divertitevi!; debo daros 


j: os 
surbarvi; ¿que à E g 
i razón. devo darvi ragione. 2 (seguido de los pro- 


nombres átonos lo, la, los, las) ve: os lo diré maña- 
na. ve lo dirò domani: no os lo puedo dar, non ve lo 
sso dare; vendré yo mismo a traéroslos, verrà io 
stesso a portarveli. e deseo hablaros de ello, desidero 
parlarvene: os arrepentiréis (de ello). ve ne pentirete. 
e ¿qué os importa?, cosa ve ne importa? 
osa s. f. (astr) orsa: osa mayor, orsa maggiore; osa 
menor, orsa minore. 
osadía s. f. audacia, ardimento (m.). 
osado adj audace. e PROV. la fortuna ayuda a los 
osados, la fortuna aiuta gli audaci. € p. de osar. 
osamenta s. f. (anat.) ossatura 
sosar v intr. (11t.) osare. 
osario s. m. ossario 
Oscar (1) m. Oscar. 
óscar (2) s. m. (premio) oscar. + pl. óscars. 
oscense A adj di Huesca. B s. m. y f. abitante di 
Huesca 
oscilación s. t. oscillazione. e (/is) oscilaciones 
pendulares, oscillazioni pendolari. 
oscilador s. m. (electr.) oscillatore. 
oscilante adj. oscillante. e (electr) circuito o., cit- 
ict uisi Corriente o., corrente oscillante. 
Mar v. intr. oscillare, 
oscilatorio adj. oscillatorio. e (fís.) movimiento o., 
Ps Oscillatorio. 
Pi E m. (fis.) oscillografo. 
otcilómetro s. m. (fis.) oscillogramma. 
osciloscopio , m. (fis.) oscillometro. 
s. m. (fs.) oscilloscopio. 


Sco ? 
Sin A d; tb. s, m, (hist.) osco. +f.-ca. B s. m. solo 
Ber (idioma) osco, 


seu 
recer 

Al u H 
buio ; 9bscurecer A v intr. impers. 1 farsi 


iw. Se $ 
vieno Pii. ro, farsi notte, scurire, annottare: en 
ubl ra Ce Pronto, d'inverno annotta presto. 2 
uc Proviso c Uvolarsi: de pronto empezó a o., al- 
"e, a a rannuvolarsi. B v. tr. f scu- 
curi (fig.) offuscare. C oscurecerse v. 
os." "jug (b OScurarsi, rabbuiarsi, incupir- 

Cüreci n agradecer, 

9 u obscurecimiento s. m. oscura- 


osteopatía 


*oScuridad u obscuridad s. f. oscurità. buio (= je 
profunda o., buio pesto. 

*OSCUFO u obscuro adj. scuro, oscuro, buio, cupo: un 
color o., un colore scuro: era una noche oscura, era 
una notte buia; (fig.) siglos oscuros, secoli oscuri. e 

(fig.) de oscura cuna, di oscuri natali. e (/ot.) cámara 
oscura, camera oscura. e mantener a alguien a oscu- 
ras (de algo), tenere qualcuno all'oscuro (di qualco- 
sa); quedarse a oscuras, restare al buio. 

OSeina s. í. (bio/.) osseina. 

OS€o adj. (anat) osseo: tejido ó., tessuto osseo. e 
fractura ósea, frattura ossea. 

OSero adj. di orso, orsino. 

OSeZno0 s. m. (200/.) orsetto. 

osificación s. t. (bio!.) ossificazione. 

osificarse v. pr. (bio/.) ossificarsi. «ante e la c cambia 
en qu. 

Oslo m. o t. (geogr.) Oslo (t.). 

osmidrosis s. t. (med.) osmidrosi. 

osmio s. m. (quim.) osmio. 

osmómetro s. m. (quím.) osmometro. 

ósmosis u osmosis s. f. (fís.) osmosi. + pl. ósmosis 
u osmosis. 

*OSO s. m. (zool.) orso. e oso blanco, orso bianco; oso 
gris, orso grigio, grizzly; oso hormiguero, formichie- 
re, mirmecofago; oso lavador, orso lavatore, procio- 
ne; oso malayo, orso malese; oso panda, panda; oso 
pardo, orso bruno. e bailar como un oso, ballare co- 
me un orso; (col.) hacer el oso, fare lo scemo, de. -sa. 

ossobuco (it.) u osso buco, osobuco s. m. (coc.) 

ossobuco, osso buco. 

osteína s. f. (biol.) osseina. 

osteítis s. f. (med.) osteite. 

ostensible adj. (/i.) ostensibile. 

ostensiblemente adv. (/t.) ostensibilmente. 

ostensivo adj. (/it.) ostensivo, 

ostensorio s. m. (/iturg.) ostensorio, 

ostentación s. f. ostentazione. 

ostentar v. tr. ostentare, mettere in mostra: o. uno 

sus riquezas, ostentare le proprie ricchezze. e o. de- 
senvoltura, ostentare disinvoltura; o. indiferencia, 
ostentare indifferenza; o. superioridad, ostentare su- 
periorità. e e/ general ostentaba sus condecoraciones, 
il generale sfoggiava le sue decorazioni. 
ostentoso adj. sfarzoso. 

osteoarticular adj. (anat.) osteoarticolare. 

osteoblasto s. m. (bio/.) osteoblasto. 

osteocito s. m. (bio!) osteocita, osteocito. 

osteoclasto s. m. (bio!.) osteoclasto. 

osteocondiritis s. f. (med.) osteocondrite. 
osteodistrofia s. t. (med.) osteodistrofía. 
osteófito s. m. (med.) osteofita, osteofito. 

osteogénesis s. f. (bio/.) osteogenesi. 

osteología s.t. (anat.) osteologia. 

osteoma s. m. (med.) osteoma. 

osteomalacia s.t. (med.) osteomalacia. 

osteomielítico adj. (med.) osteomíelitico. 

osteomielitis s. f. (med.) osteomielite. 

osteópata s. m. y f. (med.) osteopata. 

osteopatía s. . (med.) osteopatia. 
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osteoporosis 


ed. osteoporosi. 
Silicon ph osteoporotico. 


osteoporótico ad). ud 
Gatbocsitolta s. m. (med.) osteosare 

osteosíntesis s.t. (biol.) osteos! 
osteotomía s. f. (cir) osteotomla. 


osteotómico adj (cir.) pi po 
ostra s. f; (zoo!) ostrica. e o. per ifera, 


fera, meleagrina. € (col.) aburrirse ie T ii 
noiarsi a morte, morire di noia. e (col.) ; , 
cidenti! ERR 
s. m. os . . 
aee di ostriche, delle ostriche. B s.m. 
ostricaio. 4 f. -ra. 
ostricultor s.m. ostricoltore. 4f. -ra. 
icultura s. f. ostricoltura. 
Saramas adj.: tb. s. m. (hist.) ostrogoto. ®t -da. 
Osvaldo m. Osvaldo. 
otalgia s. t. (med.) otalgia. 
otálgico adj. (med.) otalgico. 
otear y tr. osservare dall'alto, scrutare dall'alto. 
Otelo m. Otello. 
otitis s.t. (med.) otite. 
otoesclerosis u otosclerosis s. f. (med.) otoscle- 
rosi. 
otología s.t. (med) otologia, otoiatria. 
otólogo s.m. (med.) otoiatra (m. y £). ef. -ga. 
otomán s.m. (text.) tessuto ottomano. 
otomana s.f. ottomana, divano (m.) alla turca. 
otomano adj.: tb. s. m. ottomano. e el imperio o., 
l'impero ottomano. 4 f. -na. 
Otón m. Ottone. 
otoñal adj. autunnale. 
«otoño s. m. autunno. e en o., in autunno, d'autunno. 
otopatía s.t. (med.) otopatia. 
otorgamiento s. m. concessione (.); conferimento. 
sotorgar v. tr. accordare, concedere; conferire, e 
nd ie calla otorga, chi tace acconsente. 4 ante 
€ la g cambia en gu. 
otorrino s. m. y f, (col) otorino (m.) 
otorrinolarin 
atria, 


ntesi. 


gología s. t. (med) otorinolaringo- 


-) otoscopio. 
votro adj indef.; pio, 


giorno; de un día 
+ n día uo. un giorno 


ta; otra vez será, sa. 
Tas Cosas, tra ]* 


osí adv. (/it.) altresì, anche. 
ana Lom. ( geogr.) Ottawa (1.). 
out (ing.) s. m. (tenis) out. 
output (ingl.) s. m. (econ., inform.) Output, 4 
puts. 
outsider (ing!) s. m. y f. outsider. + pl, Outsider, 
ovación s.f. ovazione, applauso (m,), 
ovacionar v. tr. applaudire. 
oval adj. ovale. 
ovalado adj. ovale: mesa ovalada, tavola oya 
de ovalar. 
ovalar v. tr. dare forma ovale, ovalizzare, 
óvalo s. m. (mat.) ovale (f.). 
ovar v. intr. (z00/.) deporre le uova, 
ovárico ad). (anat., bot.) ovarico. 


pl. Ou. 


le, e 


ovario s. m. 1 (anat.) ovario, ovaia (t) ovalo, 2 | 


(bot.) ovario. 
oveja s.t. (zool.) pecora: los balidos de las ovejas, i 
belati delle pecore; leche de o., latte di pecora, e la o, 
descarriada, la pecorella smarrita. e (fig.) contar oye. 
jas, contare le pecore; (fig., col.) ser la o. negra de la 
familia, essere la pecora nera della famiglia. e PROV. 
o. que mucho bala, bocado pierde, asino che raglia 
mangia poco fieno. 

ovejero s. m. pecoraio. +f. -ra. 

ovejuno adj. pecorino. 

overbooking (ingl.) s. m. overbooking. 
ovetense A adj. di Oviedo. B s. m. y t. abitante di 
Oviedo. 

óvidos s. m. pl. (z001.) ovini. 

oviducto s. m. (anat.) ovidotto, ovidutto. 

Ovil s. m. ovile. 

ovillar A v. tr. aggomitolare, raggomitolare. B ovl- 
llarse v. pr. appallottolarsi, aggomitolarsi, raggont- 
tolarsi. 

ovillo s.m. 1 gomitolo. 2 (fig.) groviglio. e (fig. 21 
redar el o., arruffare la matassa. 

ovino ajj.; tb. s. m. (zool.) ovino. 
oviparismo s. m. (zoo/.) oviparismo. 
ovíparo adj. (zool.) oviparo. 
ovni s. m. UFO, Ufo. + sigla de o(bjeto) 
n(o) i(dentificado). 

ovocélula s. f. (biol.) ovocellula. a 
ovocito s. m. (bio/.) oocita, oocito, pine 
ovogénesis s. t. (biol.) ovogenesi. + pl. ov! 
Ovoide adj.; tb. s. m. ovoide. 
Ovoideo adj. ovoidale. nnde. 
OVovivíparo adj.; tb. s. m. (zoo!) ovovivipar? 
ovulación s. t. (biol) ovulazione. 
ovular v. int. (fisio!.) ovulare. 
Ovulo s.m. (anat, bot.) ovulo. 
Oxácido s. m. (quím.) ossiacido. 
oxalato s. m. (quím.) ossalato. . 
Oxálico adj (guím.) ossalico: ácido ^" 
lico. : ssalidace” 
oxalidáceas s 1 pl. (bot.) oxalidacet» 
Oxford (ingl.) s m, (text.) oxford. 
oxhídrico adj. (quim.) ossidrico. * 
fiamma ossidrica. 

Oxhidrilo v. oxidrilo. 


v(alador) 


a 
acido oss 
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tilénico adj. (quím.) ossiacetilenico, e llama 
Mn fiamma ossiacetilenica. 
oriacei b e (tecnol.) ossitaglio. 
AM ad. ossidabile. 
o ción s.t. (quím.) ossidazione. e aparato de o., 
ox arecchiatura ossidante. 
xidado adj. ossidato. +p. de oxidar. 
o idante s. m. (quím.) ossidante. uu 
eiat A v. tr ossidare. B oxidarse v. pr. ossidarsi. 
o idasa s. t. (biol.) ossidasi, i "E 
ido s. m. (quím.) ossido: ó. de bario, ossido di ba- 

ee ó. de calcio, ossido di calcio. -— 
oxidorreducción s. f. (quim.) ossidoriduzione. 
oxidrilo u oxhidrilo s. m.( quim.) ossidrile. 
oxigenación s. f. ossigenazione. 
oxigenado adj. ossigenato: agua oxigenada, acqua 
ossigenata; aire O., aria ossigenata. + p. de oxigenar. 
oxigenador s. m. (aparato) ossigenatore. 
oxigenar A v. tr. ossigenare. e o. el pelo, ossigenare 
icapelli, ossigenarsi i capelli. B oxigenarse v. pr. os- 
sigenarsi: ir a la montaña a oxigenarse, andare in 
montagna a ossigenarsi. 
oxígeno s. m. (quím.) ossigeno: o. libre, ossigeno li- 
bero. e dar o., dare ossigeno; suministrar o. a un en- 
fermo, somministrare ossigeno a un malato; tener ne- 
cesidad de o., avere bisogno di ossigeno. 


ozonoterapia 


oxigenoterapia s. t, (med.) ossigenoterapia. 
oxihemoglobina s. f. (biol.) ossiemoglobina. 
oxímetro s. m. (med.) ossimetro. 
oxímoron s. m. (liter) ossimoro. + pl. oxímoros. 
oxiopía s. f. (med.) ossiopia. 
oxisal s. f. (quím.) ossisale (m.). 
oxitócico adj. (farm.) oxitocico, ossitocico. 
oxitocina s. t. (bio) oxitocina, ossitocina. 
oxítono adj. (gram.) ossitono. 
oxiuriasis u oxiurosls s. t. (med.) 
rasi. 
oxiuro s. m. (zool.) ossiuro. 
oxiurosis v. oxlurlasis. 
Oyente s. m. y f. 1 ascoltatore (m.). 2 (enseñ.) udi- 
tore (m.). 
Ozonar v. tr. (quím.) ozonizzare. 
ozonización s. t. (quím.) ozonizzazione. 
ozonizar v. tr. (quím.) ozonizzare. + ante e la t cambia 
en c. 
OZONO s. m. (quím.) ozono. e agujero del 0., buco 
nell'ozono. 
ozonometría s. f. ozonometria. 
ozonómetro s. m. ozonometro. 
ozonosfera s. f. (geogr.) ozonosfera. 
ozonoterapia s. f. (med.) ozonoterapia. 


ossiuriasi, ossiu- 
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p, 


alfabeto español) $. t. P (t. 


p (decimoséptima lera de úscula, p mi- 


o m.): p mayúscula, p maiuscola; p mini 

nuscola. e (deletreando) p 

pabellón s. m. padiglione. 

padiglione auricolare. 
pabilo s. m. stoppino. 

ablo m. Paolo. . 
piba s.m. en la loc. dar p., dare adito, dare esca. 
paca (1) s. t balla. 

paca (2) s.t (2001) paca. 

pacato ad; pacato. pacifico. tranquillo. — . 

pacense A e$, di Badajoz. B s.m. y f abitante di 

Badajoz. 

pacer A v nt. pascolare: los rebaños pacían en los 
campos. le greggi pascolzvano nei campi. B v. tr. pa- 
scere: p. la hierba. pascere l'erba. € conjug. como 
agradecer. 

pachá s. m. pascià. e (col) vivir como un p., vivere 
come un pascià. fare una vita da nababbo. 

pachón s m (200!) bracco. 

pachorra s. í (co!) fiacca. femma. 

pachucho edi. 1 (col.) appassito. 2 (col.) fiacco, 
malaticcio. indisposto. 

«paciencia s í pazienza: la p. de Job, la pazienza di 
Giobbe: juego de p.. gioco di pazienza. e abusar de 
la p. de alguien. approfinare della pazienza altrui; 
agotar la p. (de alguien). fare scappare la pazienza (a 
qualcuno): perder la p., perdere la pazienza; tener p., 
avere pazienzz. € ;p.!, pazienza!: ¡hay que tener pl, 
Ci vuol pazienza!: ¡santa p.!. santa pazienza! 
cartujana, con pazienza certosina. 

pes Ben rise (I) sujeto p. sogget- 
riesgo. pazienti Kidd ) paziente: pacientes de 


e (anat.) p. de la oreja, 


* con p. 


6v pacificamente, 
pacificare, B 


territ "o 
sini. 1 occupazione Pacifica di un ws d s 
7 P., Carattere pacifico, e (geogr. d 

se nid 91.) Océano Paci- 
pacifismo s, m 

- M. pacifis 

pacifista adj.: th, s.m s 
fistas, id | 


leali pacifisti, 
i . (comerc.) lot 
| +} lotto, pa 
(ingl) Vm. (inform) Package. Pacchetto 
+ Pace! 
Comerc.) Packaging 29 


Packaging (ingl) s, m, ( 


epacto s.m. patto, accordo. e (polít.) Pacto Atlánti 


Y Í. pacifista e ideales Paci- 


P 


pacotilla s. f. paccottiglia. e (co!) de p., di " 


attiva 
qualità, scadente. à 


de París. p come Padova. +pactar v. tr. c intr patteggiare: p. la rendición, Pate, 
[4 ` n 


giare la resa; p. con los enemigos, Patteggiare con į 
nemici. 
Patto Atlantico. 9€ 
paddock (ingl.) s. m. (autom., equit.) paddock. $ 
paddocks. i 
«padecer A v. tr. patire, sopportare, subire: ha pa- 
decido muchas injusticias, ha subito molte ingiustizie, 
e p. insomnio, soffrire d'insonnia. B v. intr. 1 patire, 
soffrire: p. del corazón, soffrire di cuore. 2 (preocu- 
parse) preoccuparsi: ¡no padezcas!, non preoccupar- 
ti! + conjug. como agradecer. 
padecimiento s. m. patimento, sofferenza (f). 
padrastro s. m. patrigno, padrigno. 
epadre A s.m. 1 padre: el p. y la madre, il padre ela 
madre; p. de familia, padre di famiglia; p. adoptivo, 
padre adottivo; p. putativo, padre putativo; hacer de 
p., fare da padre. 2 (en pl.) genitori (pl.): padres e hi- 
jos, genitori e figli. e p. político, suocero. e p. de la 
patria, padre della patria; p. espiritual, padre spiritua- 
le; el Santo Padre, i| Santo Padre. e Padres de la Igle- 
sia, Padri della Chiesa. e Padre Eterno, Padreterno, 
Padre Eterno. e (col.) no tener ni p., ni madre, ni pé- 
rro que le ladre, essere solo come un cane. e (col) ni 
su p., nessuno. e de padres a hijos, di padre in figlio. 
B adj. (coL) straordinario, eccezionale, enorme. * 
(col.) una comida de p. y muy señor mío, un pranzo 
alla grande. 1 * 
padrenuestro o padre nuestro s. m. (oración) ue 
drenostro, Padre nostro, Paternostro, Potest 
padrinazgo s. m. 7 ruolo di padrino. 2 (fip) P 
tezione (f.). vanel- 
padrino s. m. padrino. e p. de boda, compare d i 
lo. e (fig., col.) tener padrinos, avere dei santi 
radiso, t). 
padrón s. m. censo della popolazione, anagrafe i 
* (desp.) p. de ignominia, marchio d'infamia. 
Padua Lo m. (geogr.) Padova ((.). ELA 
Lipi adj.; tb. s. m. padovano, patavino. 57 
aella s. t. (coc.) paella. vidad 
paga s.f. paga, iieri (m.). e p. extra de 3 
tredicesima, e p, y señal, caparra. 
Pagable adj, pagabile, liquidabile. agabile E 
Pagadero adj. pagabile: p. a la entregó Panti p’ 
la consegna; p, al contado, pagabile in né 
Portador, pagabile al portatore; p. 4 it 
gabile alla scadenza; p. en el acto, PABP cipo. 
cassa; p, por adelantado, pagabile in an 
pagador adj.; tb. s, m, pagatore. 9 ser W 


ento» 
il pro um 
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aun cattivo pagatore. *f.-ra. 
scr aduría s. f. ufficio (m.) pagamenti. 
Paganismo s m. paganesimo, 
anización s. f. paganizzazione. 
aganizar Av.tr. paganizzare, B paganlzarse y, pr. 
ere paganizzato, + ante e la z cambia en c. 
ess ano (1) adj; tb. s. m. (col) pagatore. ^f. -na, 
gano (2) adj; tb. s. m. pagano. e los dioses paga- 
nos, gli dei pagani. % t. -na. 
¿pagar A v. tr. 1 pagare: p. la cuenta, pagare il con- 
to; p. los gastos, pagare le spese; p. una letra de cam- 
bio, pagare una cambiale; p. al fontanero, pagare l'i- 
draulico; tenemos que p. al abogado, dobbiamo paga- 
re l'avvocato. 2 (fig.) ripagare, contraccambiare, 
ricambiare. e p. un sueldo, corrispondere uno stipen- 
dio. e p. a plazos, pagare a rate; p. en especie, paga- 
re in natura. € p. con la misma moneda, pagare con la 
stessa moneta; p. con la vida, pagare con la vita: p. 
(uno) de su bolsillo, pagare di tasca propria. e p. de- 
masiado, strapagare. e se ha equivocado, por lo tan- 
to es justo que pague, ha sbagliato, dunque & giusto 
che paghi. e ¡Dios os lo pague!, Dio ve ne renda me- 
rito! e PROV. amor con amor se paga, amor con 
amor si paga; el que rompe paga, chi rompe paga; 
quien paga manda, chi paga l'orchestra decide la mu- 
Sica; una las paga todas, una ne paga cento. B pagar- 
Se v. pr. vantarsi: no lo digo por pagarme, non lo di- 
co per vantarmi. «ante e la g cambia en gu. 
pagaré s. m. (comerc.) pagherò. 
Pagaya s. f. pagaia. 
pagel o pajel s. m. (zoo/.) pagello, fragolino. 
*página S.f. pagina: un libro de unas cien páginas, un 
libro di circa cento pagine; numerar las páginas, nu- 
merare le pagine; (fig.) una p. gloriosa de nuestra his- 
toria, una pagina gloriosa della nostra storia. e pági- 
Tas amarillas, pagine gialle. e (inform.) p. web, pagi- 
spago € à pie de p., a piè di pagina. 
Eee pagamento: el p. de una denda, il paga- 
ean debito; condiciones de p., condizioni di 
biu ceder de P. difficoltà di pagamen- 
M Mh ades de p., facilitazioni di pagamento; p. al 
mento in Pagamento in contanti; p. en especie, paga- 
der) re sands pagos a plazos, pagamenti rateali. e 
dep, : erimiento de p., ingiunzione di pagamento. 
Pago da ZPO previo p., dietro pagamento. 
Pagro s y. - pagoda. 


O s. m. pedofilo. $f. -la. 


Paldologí 


S. m. (mar. 


“e (col.) ) panna (1): estar al p., essere in 


me trae al p., non me ne importa nulla. 

» idus nazione (f.): p. industrializado, pae- 

95 palseg ds D. emergente, paese emergente; 

tp. ¡9909 p EE mundo, i paesi del terzo mondo. 

Palsa s. ‘ises Bajos, Paesi Bassi, 

9; uy p. Pus Paesaggio: p, urbano, paesaggio urba- 
e ensueño, un paesaggio di sogno. 


palabra 


paisajismo s. m, (pint.) paesaggismo, vedutismo. 
paisajista A adj. (pínt) paesaggistico, paesistico, 
B s.m. y f. (pint.) paesaggista, paesista. 
palsajística s. f. (pint.) paesaggistica. 
paisajístico adj (pint.) paesaggistico, paesistico. 
paisano A adj.; tb. s. m. 7 conterraneo compaesa- 
no. 2 (campesino) contadino. +f.-na. Bs. m. civile, 
borghese: los militares y los paisanos, i militari e i ci- 
vili. e ir de p., vestir de p., essere in borghese. 
epaja A s.t. 1 paglia: una bala de p., una balla di pa- 
glia. 2 (para sorber líquidos) cannuccia. 3 (vulg.) 
masturbazione. e (fig.) hombre de p., uomo di pa- 
glia. e (fig.) ver la p. en el ojo ajeno y no ver la viga 
en el propio, vedere la pagliuzza nell'occhio altrui e 
non vedere la trave nel proprio. e (col.) por un quíta- 
me allá esas pajas, per un nonnulla. B adj. inv. paglia: 
cabellos color p., capelli color paglia. e amarillo p., 
giallo paglierino. 
pajar s. m. pagliaio. e (fig.) buscar una aguja en un 
p., cercare un ago in un pagliaio. 
pajarear v. intr. vagabondare. 
pajarera s. f. uccelliera, voliera. 
pajarería s. t. uccellaia. 
pajarero A adj. degli uccelli. B s. m. uccellaio, uc- 
cellatore. f. -ra. 
pajarita s. f. (corbata) papillon (m.). e (zoo/) p. de 
las nieves, cutrettola. 
pajarito s. m. uccellino. e (coL) comer como un p., 
mangiare come un uccellino, mangiare come un gril- 
lo. + din. de pájaro. 

«pájaro s. m. (zoo/.) uccello: el gorjeo de los pájaros, 
il cinguettio degli uccelli. e p. bobo, p. niño, pingui- 
n0; p. carpintero, picchio; p. mosca, p. resucitado, 
uccello mosca, colibri; p. polilla, uccello di Santa 
Maria, martin pescatore. e (fig.) p. de mal agüero, uc- 
cello del malaugurio. e (fig.) matar dos pájaros de un 
tiro, prendere due piccioni con una fava; (fig.) tener 
la cabeza llena de pájaros. tener muchos pájaros en 
la cabeza, avere troppi grilli per la testa. e PROV. a 
cada pajarillo le gusta su nidillo, ad ogni uccello il 
suo nido par bello; más vale p. en mano que cien vo- 
lando, meglio un fringuello in gabbia che un tordo in 
frasca. 

pajarraco s. m. (desp.) uccellaccio. 

paje s. m. paggio. 

pajel V. pagel. 

pajizo adj. (color) paglierino. 

pajuela s. t. festuca. 

Pakistán m. (geogr.) Pakistan. 

pakistaní V. paquistaní. 

pakistano V. paquistano. 

pala s. f. pala. e p. para servir pasteles, paletta per 
dolci. 

epalabra s. f. parola: no entiendo vuestras palabras, 
non capisco le vostre parole; palabras fáciles, parole 
facili; palabras dificiles, parole difficili; palabras de 
doble sentido, parole a doppio senso; palabras blas- 

femas, parole blasfeme; palabras gruesas, palabras 
mayores, parole grosse; palabras ofensivas, parole of- 
fensive; palabras de circunstancias, parole di circo- 
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palabrería 


i i elogio. € P- 
stanza; palabras de encomio, parole di 


V ; bue- 

clave, parola chiave; P- de honor, parola de pain 
d ie, à 

nas palabras, buone parole. e Jue la p.. liturgia 


giochi di parole. e (re ig.) lip c e un hombre 
della parola; p. de Dios. paro he parole. e beber- 
de pocas palabras, un uomo di e re dalle labbra di 
se las palabras (de alguien), pende dice 
la p.. prendere la paro a: € 
qualcuno. e coger 10 P ; creer bajo p., crede- 
las palabras, mangiare le parole: ei Iguien, dare 
re sulla parola. e dar crédito a la p. de alg s la 
s " cuno; dar uno Su p., 
credito alla parola di qualcuno: Libras 
ropria parola: decir algo en una p. (en dos palabras, 
propria p i alcosa in una parola (in 
en cuatro palabras), dire qualcosa | [guien 
due parole, in quattro parole); dirigir la p. a alguien, 
rivolgere la parola a qualcuno. e faltar a la p., no 
maniener la p., venire meno alla parola data, manca- 
re di parola; faltarle a uno las palabras, non avere pa- 
role. e mantener la p., mantenere la parola data, tener 
fede alla parola data; medir las palabras, misurare le 
parole. e pedir la p., chiedere la parola. e quitarle a 
alguien la p. de la boca, togliere la parola di bocca a 
qualcuno. e ser corto de palabras, essere di poche pa- 
role. e rener facilidad de p., avere la parola facile; te- 
ner la p., avere la parola; tener la última p., avere l'ul- 
tima parola; rener una p. en la punta de la lengua, 
avere una parola sulla punta della lingua; (col.) tener 
unas palabras, (dos personas, o una con otra), venire 
a parole, litigare. e no entender ni p., non capire una 
sola parola, non capire niente; no soltar p., non dire 
niente, non aprire bocca; no tener más que una p., ser 
persona de una sola p., avere una sola parola; no te- 
ner palabras, non avere parole. e queda por decir la 
última p., non & detta l'ultima parola. e ¡no hay pala- 
bras!, non ci sono parole!; ¡santa p.!, parole sante! e 
de p. o por escrito, oralmente o per scritto, e en el 
sentido más amplio de la p., nel senso piü ampio del- 
la parola; en el verdadero sentido de la P., nel vero 
senso della parola; en pocas palabras, in poche paro- 
le, a farla breve; en una p., in una parola. e p. por p., 
parola per parola. e según sus palabras, a quanto di- 
ce. e PROV. a buen entendedor pocas palabras bas- 
Tan, a buon intenditor poche parole; la D. es plata, el 
silencio es oro, la parola è d'argento, il silenzio è d'o- 
ue P labras no rompen huesos, le parole non fanno 
palabrería s. t. (desp.) 
palabrero ag;,; tb. s. 
-ra. 
Bids s. f. (col.) parolaccia, 
ers s. m. palazzetto, palazzotto. 4 dim, de pa- 


palaciego A adj. 


sproloquio (m.). 
m. (desp.) chiacchierone. 4f. 


Palatino, del palazzo reale: estan- 
» Stanze palatine, B adj; tb. s.m. cor- 


a n p. digno de un princi 
anis degno di un principe, e P. real a aiia 
Palada s.t palata » Palazzo reale, 


Paladar s. m. (anat) Palato: p. blan 


P- duro, palato duro, e (fig.) tener 


do, palato molle; 
palato fine. 


buen p., essere di 


Paleozoico adj: tb. s, m. (geo!) pale 
| Paleozoica, era paleozoica. 


paladear v. tr. gustare, assaporare, 
paladín s. m. 1 (hist) paladino, 2 (fig.) 
difensore, sostenitore: it p. de los derec 
nos, un paladino dei diritti umani, 
paladino adj. palese, chiaro, manifesto. 
paladio s. m. (quim.) palladio. 

palafito s. m. (arqueol.) palafitta (t.). 
palafrén s. m. (hist.) palafreno. 
palafrenero s. m. (híst.) palafreniere, 
palanca s.t. mec.) leva. e p. acodada, ley 
dra; p. angular, leva ad angolo; p. axial, lev; 
p. de freno, leva del freno; p. de mando, barra dico. 
mando, leva di comando, cloche; p. de pala, braccio 
della pala; p. de paso, leva del passo, braccio del pas- 
so; p. doble, leva doppia. e brazo de P-, braccio dile. 
va; freno de p., freno a leva. e hacer P., fare leva. 
palangana s.f. catino (m.), bacinella. 

palangre s. m. (pesca) palamito, palangaro, 
palanqueta s. f. leva, piede (m.) di porco, © dim. de 
palanca. 

palanquín s. m. (hist.) palanchino, portantina (t). 
palatal A adj. (anat.) palatale. B adj; tb. s. f. (ling) 
(consonante) palatale. 

palatalización s.t. (/ing.) palatalizzazione, palatiz. 
zazione. 

palatalizar A v. tr. (ling.) palatalizzare, palatizzare. 
B v. intr. y palatalizarse v. pr. palatalizzarsi, palatiz- 
zarsi. + ante e la z cambia en c. 

palatino (1) adj. (anat.) palatino. e velo p., velo pa- 
latino, velo pendulo. 

palatino (2) adj. (palaciego) palatino: capilla pala- 
tina, cappella palatina; guardia palatina, guardia pa- 
latina. 

palco s. m. palco. 

palé o palet, pallet s. m. pallet, bancale. 
palenque s. m. steccato. 

palentino A adj. di Palencia. B s. m. abitante (m. 
f.) di Palencia. 4f. -na. A 
paleoantropología s. f. paleoantropologia. 
paleoasiático adj paleoasiatico. —— 
paleobiología s. t. (bio!.) paleobiologia. 
paleobotánica s. t. paleobotanica. " 
paleobotánico adj; tb. s. m. paleobotanic 
-ca. 

paleoceno s. m. (geo/.) paleocene. ^ 
paleoclimatología s. t. paleoclimatologla- 
paleocristiano adj paleocristiano: basílica 
cristiana, basilica paleocristiana. 
paleógeno s. m. (geol.) paleogene. 
paleogeografía s. f. paleogeografia- 
paleografía s. t. paleografia. 
paleográfico adj. paleografico. 
paleógrato s. m. paleografo. + f. f 
paleolítico adj.; tb. s. m. paleolitico. 
Paleontología s.t. paleontologia. 
paleontológico adj. paleontologico. 71 
paleontólogo s. m. paleontologo. +12 
Paleopatología s.f. paleopatolo 


Paladino 
hos huma. 


a a squa 
a assiale; 


o. €f. 


pale 


Mer 
ozoico- ° 
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- oología s. f. paleozoologia. 

P mitano adj.; tb. s. m. palermitano. 4f -na. 
aleno m. o t. (geogr.) Palermo (f.). 

SM ina t. (geogr.) Palestina. 

ales nés adj.; tb. s. m. palestinese (m. y f.). f .sq. 
Pajestiniano adj.: tb. s. m. palestinese (m. y t). ++, 


ale 


restino adj.; tb. s. m. palestinese (m. y f.). $t -na. 
“lestra s.f. 1 (hist) palestra, arena. 2 circolo (m.) 


letterario. e salir a la p., saltar a la p.. venire alla rì- 
e à 


balta. 
palet V. palé. 
aleta A s.t. 1 paletta. 2 (anat) paletta, scapola, 
P (constr) cazzuola. 4 (pint) tavolozza: la p. del 
intor, la tavolozza del pittore. 5 (de una hélice) pa- 
la 6 (de ping-pong) racchetta. B s. m. (region.) mu- 
ratore (m.). 
aletada s. f. palettata. 
paletilla s. t. (anat.) paletta, scapola, 
paleto adj.; tb. s. m. (col., desp.) burino, buzzurro, 
cafone. f. -ta. 
paliar v. tr. 7 mitigare, attenuare. 2 (raro) palliare, 
dissimulare. + conjug. como cambiar. 
paliativo adj.; tb. s. m. palliativo. 
palidecer v. intr. impallidire. e p. de miedo, impalli- 
dire per la paura. 4 conjug. como agradecer. 
palidez s. t. pallore (m.). 

«pálido adj. pallido: cara pálida, faccia pallida; un sol 
P., un sole pallido. e azul p., azzurro pallido. e poner- 
se p., diventare pallido, impallidire. 
palillero s. m. portastecchini, portastuzzicadenti. 
palillo s. m. stecchino, stuzzicadenti. e (col.) estar 
delgado como un p., essere magro come un chiodo. 
palimpsesto s. m. palinsesto. 
palíndromo s. m, palindromo. 

Palingenesia s.t. (relig.) palingenesi. 

palinodia s. t (rite; palinodia. 

Palio s. m. (hist. relig.) pallio. 

e S. m. (col) chiacchiera (1). e (col.) dar p. a 
Palisan Mol un bottone a qualcuno. 

Paliza Aș, t J e b: 7 
( derrota) batek natura, bastonata. 2 (col.) 
Ps dra » Sconfitta, disfatta. 3 (col.) (traba- 
strapazzata. 2 cansado) sfacchinata, sgobbata, 
sfacchinata, o una p., pegarse una p., fare una 
Stata una beli ad una buena P. llegar hasta allí, è 
Sa ab, ida) Stacchinata arrivare fin là, 4 (col.) (co- 
dar lap, i sin Seccatura, scocciatura. e (col) 

Discato ho, idire, Scocciare. B s. m. y f. (col.) rom- 

Scoccjatore. Cclatore (m.): ser un p., essere uno 


f. 


s. 
(gratte, an Bi, (de la mano) palma, palmo (m.). 2 


) 3 (oblatio (m.), battimano (m.), batti- 
* P. dati era (bot) (palmera; hoja de palma) palma. 
Palma da e da datteri, palmizio; p. de coco, 
de la b eos aceite de p., burro di palma. è 


barir Palmas, battere le mani; (fig.) lle- 


ón de las palmas, la benedizione 


palpable 1 
Var en palmas a alguien 


guien, portare qualcuno in palma di 
mano; (fig.) llevarse la P., riportare la palma, vincere, 
essere il migliore, 

palmada s. t, pacca: le dio una cariñosa p. en el 
hombro, gli diede un' affettuosa pacca sulle spalle. 

palmado adj. (bot.) palmato. 

palmar (1) s. m. palmeto, 


*palmar (2) v. intr. (col.) | 


rimanerci, morire, 9 tb. pal- | 
marla. 


palmar (3) adj. (anat.) palmare: músculos palmares, | 
muscoli palmari. | 
palmarés s. m. palmarès. 

palmario adj. palmare, lampante, evidente, 


palmatinervio o palmatinerviado adj. (bot.) pal- 
minervio, 


palmatoria s. t. palmatoria. 

palmeado adj. (bot., zool.) palmato. 

palmear v. tr. e intr. applaudire. 

palmera s. t. (bot) palma. e p. datilera, palma da 
datteri, palmizio. 

palmeral s. m. palmeto. 

palmeta s.t. (arte) palmetta. + dim. de palma. 
palmípedo adj.; tb. s. m. (z001.) palmipede. 
palmito s. m. (coc.) cuore di palma. 

palmo s.m. palmo. e (co/.) quedarse con un p. de na- 
rices, restare con un palmo di naso. e p. a p., a palmo 
à palmo. 

palmotear v. tr. e intr. battere le mani, applaudire. 


«palo s. m. 1 palo: las plantas jóvenes están sosteni- 


das por palos, le piante giovani sono sostenute da pa- 
li; (fútbol) el balón dio en el p., il pallone ha colpito 
il palo. 2 (bastonazo) legnata (f), bastonata (t.), 
randellata ((.): moler a palos a alguien, dare un sac- 
co di legnate a qualcuno. 3 (madera) legno: tener una 
pata de p., avere una gamba di legno. 4 (mar.) albe- 
ro; p. mayor, albero maestro; p. mesana, albero di 
mezzana, 5 (naipes) seme. 6 (co/.) seccatura (f.), 
scocciatura (f.): es un p. tener que levantarse a las 
seis cada mariana, & una scocciatura doversi alzare al- 
le sei tutte le mattine. 7 (en las letras escritas) gam- 
ba (f.): la letra n tiene solo dos palos, la lettera n ha 
solo due gambe. e (bot.) p. santo, cachi. e (dep.) p. 
de golf, bastone da golf. e (naipes) p. de triunfo, bri- 
scola. e (z001.) insecto p., insetto stecco. e dar palos 
de ciego, dare botte da orbi; (col) no dar un p. al 
agua, non combinare niente. e PROV. de tal p. tal as- 
tilla, qual madre, tal figlio. 

palomar s. m. colombaia (f.). 5 

palomilla s.f. 1 triangolo (m.) (staffa triangolare per 
mensole). 2 (zoo/.) farfallina notturna. 
palomino s. m. (zoo/.) piccioncino. 

palomita s. f. popcorn (m.). 


«palomo s. m. (zoo/) colombo, piccione. e paloma 


bravía, colombo torraiolo; paloma mensajera, piccio- 

ne viaggiatore; paloma zurita, colombella. +f.-ma. 
palosanto o palo santo s. m. (bot.) cachi. 

palote s. m. asta (f.): es pequeño, pero ya sabe hacer 
palotes, è piccolo, ma sa già fare le aste. e (col.) no 
entender ni p., non capire niente. 

palpable adj. palpabile. : 
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palpación 


jón s. f. palpazione. s 2(fig) 
ee tr. 1 palpeggiare, palpare, tasta! 
ire. "n 

palpitación s. f. (med.) palpitazion 
taciones, avere le palpitazioni. 
palpitante ad). palpitante. . bs 
tualidad, notizie di palpitante attua S ume id 
palpitar v. Intr. palpitare, pulsare, m m. 
susto le palpitaban las sienes, per lo spa 


tellavano le tempie. : 

pálpito s. m. f presentim 
itazione (f.). m 

deo dd palustre. e (med.) fiebre palúdica, 

febbre palustre, malaria. 

paludismo s. m. (med.) paludismo, — 

palurdo ad;; tb. s. m. (desp.) cafone. 9 f. «da. 

palustre ad; palustre. . 

pamela s. (. (sombrero femenino) pamela. 

pampa s.t. (geogr) pampa. 

pámpano s.m. (bot.) pampino. ) 

pamplina s. t. 1 (col.) scemenza, sciocchezza. 2 

(bot) centonchio (m.). . 

pamplonés A adj. di Pamplona. B s. m. abitante 

(m. y f.) di Pamplona. +1. -sa. 

pamplonica A adj. (co/) di Pamplona. B s.m. y f. 

(col) abitante di Pamplona. 

*pan s. m. pane: un pedazo de pan, un pezzo di pane; 
una hogaza de pan, un filone di pane; migas de pan, 
briciole di pane; pan caliente, pane caldo; pan cru- 
Jiente, pane croccante; pan recién hecho, pane fresco; 
pan seco, pane secco, pane raffermo; pan tostado, pa- 
ne tostato; pan ácimo, pane azzimo; pan blanco, pa- 
ne bianco; pan casero, pane casereccio; pan de mol- 
de, pane in cassetta, pane carré; pan moreno, pan in- 
tegral, pane nero, pane integrale; pan rallado, pan 
grattato; pan de especias, pan pepato. e un pan de 
mantequilla, un pane di burro. e (bot.) árbol del pan, 
albero del pane. e (co/.) costar la torta un pan, costa- 
re salato; (co1.) decirle pan al pan y vino al vino, di- 
re pane al pane e vino al vino; ( col.) dejar que alguien 
con su pan se lo coma, lasciare cuocere qualcuno nel 
suo brodo; ganarse el pan, guadagnarsi il pane; (fig.) 
quitarse el pan de la boca, togliersi il pane di bocca: 
(col.) ser el pan nuestro de cada día, : 


e; tener palpi- 


(fig.) noticias de p. ac- 


ento, 2 (palpitación) pal- 


a pane e acqua, e ( 

Pana s. f. (text.) velluto (m) a e 

panacea s.f. pan 

Panadería s. ; 
m.). 


oste, 
acea, toccasana (m.). 


Panetteria, panificio (m.), forno 


Pell S. m. panettiere, fornaio. +f Ta. 
s.m, (meg, io, panerece 
Panafricapiy : ) Patereccio, Panereccio, 


1 m. (polit. li ard 
Panafricano ag pa panafricanismo, 
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panamá (2) s. m. (sombrero) panama, 4 pl. 
más. 
panameño adj.; tb. s. m. 
(m. y f). 9 f. -fia. 
panamericanismo S. m. (polít.) 
smo. 
panamericano adj. panamericano. 
panárabe adj. panarabo. 
panarábigo adj. panarabo. 
panarabismo s. m. (polít.) panarabismo, 
panario adj. panario, del pane. 
panarteritis s. f. (mec.) panartrite, 
panasiático adj. panasiatico. 
pancarta s. f. striscione (m.). 
panceta s. f. (coc.) pancetta. 
pancho adj. (co/.) placido, tranquillo, 
Pancracio (1) m. Pancrazio. 
pancracio (2) s.m. (dep., hist.) pancrazio. 
páncreas s. m. (anat.) pancreas. + pl. páncreas. 
pancreático adj. pancreatico. 
pancreatitis s. f. (med.) pancreatite. 
pancromático adj. (fot.) pancromatico, 
panda (1) s.t. 1 (de amigos) gruppo (m.), combric. 
cola. 2 (de maleantes) banda, masnada. 
panda (2) s. m. (z001.) panda. e oso p., panda gigan- 
te, orso del bambú; pequeño p., panda minore. 
pandanáceas s.f. pl. (bot.) pandanacee. 
pandectas s. f. pl. (der., hist.) pandette. 
pandemia s. f. (med.) pandemia. 
pandémico adj. (med.) pandemico. 
pandemónium s. m. (/it.) frastuono, pandemonio. 
pandereta s. t. (mús.) tamburello (m.). 
pandero s. m. (mús.) tamburello. ; 
pandilla s. t. 1 (de amigos) gruppo (m.), combric- 
cola. 2 (de maleantes) banda, masnada. 
panecillo s. m. panino, pagnottella (f). + dim. dé 
pan. 
panegírico A adj. elogiativo, encomiastico. Bs. 
panegirico. 
panegirista s. m. y f. panegirista. : 
panel (1) s. m. 1 pannello: p. aislante, pane 
lante; p. solar, pannello solare. 2 (tablón) ba 
(£). e p. de instrumentos, quadro dei comandi. a 
panel (2) (ing!.) s. m. 1 panel, dibattito, pr »- 
rotonda. 2 (estad.) panel, campione: pane : gar 
diencia, campioni di ascolto. e p. de pum 
Po di esperti; p. investigador, équipe di 1° 
Panera s. t. paniera. i 
paneslavismo s. m. (polít.) panslavismo. 
pánfilo adj. ( desp.) ingenuo, tonto- 
panfleto s. m. pamphlet. - 
Pangermánico adj. pangermanistico- qe 
Pangermanismo s. m. (polít) Pang 
Pangermanesimo. A 
pangermanista A adj. pangermanist 
manistico. B s, m, y f. pangermanista: 
ea s. m. (z00/.) pangolino. 
Panhelénico adj. panellenico. -m0 PS 
Panhelenismo Aa (polít.) panellen'* pent pini? 
*Pánico A adj. (lit) panico. e miedo P^ 


Pang, 
panamegno, PAñameno, 


Panamerican, 


anis” 


pange" 
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anico, terrore: sembrar el p., seminare il pa- 
: ps presa del p., essere in preda al panico, 
pu cación s. f. panificazione. 

an icar v. tr. panificare. 4 ante e la c cambia en qu. 
an sJamismo s. m. (polít.) panislamismo, 
pem (ro ma, 
anlogismo s. m. (filos.) panlogismo. 

anne (f) st panne. 

anocha s. f. (bot.) pannocchia. 

anoja s.f. (bot.) psum 

ia s. f. panoplia. 

p & E panorama, veduta (f.). e (fig.) p. li- 

D terario, panorama letterario. 
anorámica s. f. panoramica. 
panorámico adj. panoramico. e (cine.) pantalla 
panorámica. schermo panoramico. 
panqueque s. m. (coc.) pancake. 
pantagruélico adj. pantagruelico. 

«pantalla s. f. 1 schermo (m.): p. fluorescente, scher- 
mo fluorescente; p. óptica, schermo ottico; p. de cine, 
schermo cinematografico. 2 (de una lámpara) para- 
lume (m.): p. de pergamino, paralume di pergamena; 
p. de seda, paralume di seta. e (/it.) la pequeña p., il 
piccolo schermo, la televisione. 

pantalón s. m. (vest.) pantalone, calzone. è P. cor- 
lo, pantalones cortos, pantaloni corti, calzoni corti, 
pantaloncini, calzoncini, shorts; pantalones largos, 
pantaloni lunghi, calzoni lunghi; pantalones de cam- 
pana, pantalones de pata de elefante, pantaloni a 
zampa di elefante; pantalones de peto, salopette; pan- 
talones tejanos, pantalones vaqueros, jeans. e falda 
P^ gonna pantalone. e (col.) bajarse los pantalones, 
calare le brache, cedere; (col.) llevar los pantalones, 
Portare i pantaloni, comandare. * se usa frec. en pl. con 
Sentido sing, 

Pantalonero s. m. pantalonaio. +f, -ra. 
Pantano s.m. 1 palude (f.), pantano. 2 bacino ar- 


iale, * zas de los pantanos, gas delle paludi, me- 
lo, 


pan 
noso, 


maig S. m. (filos., relig.) panteismo. 
LO Sta A adj (fios. relig.) panteistico. B s, m. y 
pa "OS, relig.) panteista. 
S. m. pantheon, panteon. 
pantera S. t (2001.) pantera. 
- (arte) Cristo pantocratore. 
S. m. pantografo. 
S. f. (teat) pantomima, pantomimo 


Bs. 


noso adj Paludoso, pantanoso, acquitri- 


pantógrafo 
antomi 
(m.). ma 
Pantomim; 
Pantomina CO adj. (teat.) 
Pantorri 


Pantuf a 
Pan la S. 


pantomimico. 

$ m. (teat) pantomimo. 
5. ! (anat) polpaccio (m.). 
Abbuccia, ciabatta, pantofola. 


Pay o m. (vest) calzamaglia (t), collant. 4 pl. 


an 5 Col.) pancia, ventre (m.). 2 (en 
Ms (co pid (m.), digrumale (m.), pancio- 
' P. arriba, a pancia in su, a pancia al- 


papel 
Panzada s t, 7 (col.) panciata. 2 (col.) (hartazgo) 
Scorpacciata, 

Panzazo s. m. (col) panciata (1). 

Panzer (alem,) s m (mil.) panzer. + pl. panzers. 
Panzudo adj. panciuto, 

pañal S. n. pannolino, e un niño en pañales, un bam- 
bino In fasce. e estar en pañales, essere agli inizi. 
Panería s.t. 1 (text) stoffe (pl.), tessuti (m. p.). 2 
negozio (m.) di stoffe, 

*+paño s. m. 1 (text) panno: un abrigo de p., un cap- 
potto di panno. 2 panno, straccio, cencio: p. para 
quitar el polvo, straccio da spolvero. e p. de cocina, 
strofinaccio, e (col) ser del mismo P., essere dello 
stesso stampo. e en paños menores, mezzo nudo, in 
mutande, e PROV. según el P. que haya tendrá el vue- 
lo la saya, il sarto fa il mantello secondo il panno. 

pañol s. m. (mar.) cambusa (t.). 
pañolero s. m. (mar.) cambusiere. 
pañoleta s. t. bandana (í. o m.), bandanna (f. o m.). 
*pafiuelo s. m. fazzoletto: un D. de seda, un fazzolet- 
to di seta; pañuelos de papel, fazzoletti di carta. e p. 
de cabeza, p. de cuello, foulard. e jel mundo es un 
p.!, com"? piccolo il mondo! 
*papa (1) o Papa s. m. (ec!.) Papa, Pontefice, e ser 
más papista que el Papa, essere più papista del Papa. 
papa (2) s.t. 1 (region.) patata. 2 (col.) inezia, mi- 
nuzia, sciocchezza. e (col.) no entender ni p., non ca- 
pire niente, non capire un tubo, 
papa (3) s. m. (co/.) papà, babbo. 
*papá s. m. (col) papà, babbo. e (co/.) los papás, il 
papà e la mamma, i genitori. e hijo de p., figlio di pa- 
pà. e Papá Noel, Babbo Natale. 
papable adj. (co/) papabile. 
papada s. í. pappagorgia. 
papado s. m. papato. e las luchas entre el p. y el im- 
perio, le lotte tra il papato e l'impero. 
papagayo s. m. (zool.) parrocchetto, pappagallo. 
papahígo s. m. (mar.) pappafico. 
papaína s. t. (quim.) papaina. 
papal adj. papale: bendición p., benedizione papale. 
papalina s. t. (gorra) papalina. 
papamoscas A s.m. (zoo!) acchiappamosche, pi- 
gliamosche. B s. m. y f. (co/.) gonzo (m.), sempliciot- 
to (m.), credulone (m.). pl. papamoscas. 
papamóvil s. m. (autom.; col.) papamobile. 
papanatas adj.; tb. s. m. y f. gonzo (m.), sempliciot- 
to (m.), credulone (m.). 4 pl. papanatas. 

epapar v. tr. (co.) mangiare. 

paparazzo (it) s. m. paparazzo. + pl. paparazzi. 

paparrucha s. f. (co/.) sciocchezza, stupidaggine, 

papaveráceas s. f. pl. (bot.) papaveracee. 

papaverina s. f. (quím.) papaverina. 

papaya s.f. (bot.) (el árbol) papaya, papala; (el fru- 
to) melone (m.) dei tropici. 

papayo s. m. (bot.) papaia (f.), papaya (t.). 

papear v. tr. (co/.) mangiare. cod 

epapel s. m. 1 carta (f.): una hoja de p., un foglio di 
carta; un rollo de p., un rotolo di carta; p. carbón, p. 
de calco, carta carbone, carta copiativa; p. cuché, car- 
ta patinata; p. de cartas, carta da lettere; p. de cebo- 
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papelamen . 
carta velina; p. de desecho, carta i 
carta da disegno: p- de estaño, 
«rta stagnola, carta argentata; P. de estra- 
p. de plata, carta stagno P 7 a vetrata; p. de mú- 
za, carta da pacchi; p. de lija, spi pan igienica; P. 
sica, carta da ostii e pa ra embalaje, cat- 
aa aaa 
, carta riciclata; p. secante, Car jer- 
Bend carta bollata, carta da bollo; p. vergé, cel 
gueteado, p. verjurado, carta vergata, carta bes e 
2 (documento) carta (t.). documento: e 
sus papeles, classificare le proprie carte. y la 
teat.) parte (1). ruolo: el reparto de los pape En 
distribuzione delle parti; hacer e! p. de protagonista, 
fare la parte del protagonista; hacer el p. de malo, fa- 
re la parte del cattivo. 4 (función) ruolo, funzione 
(1): el p. del entrenador es fundamental en un equipo 
de fútbol, il ruolo dell'allenatore € fondamentale in 
una squadra di calcio. e cesto de los papeles, cestino 
della carta straccia. e p. celo, nastro adesivo; p. de ce- 
lofán, cellofan, cellofane, cellophane; p. maché, car- 
tapesta. e p. moneda, cartamoneta, carta moneta. e p. 
de tornasol, cartina di tornasole. e estar blanco como 
el p., essere bianco come un cencio lavato; hacer el 
p., fingere, simulare; hacer un buen p., fare bella fi- 
gura; hacer un mal p., fare brutta figura; invertir los 
papeles, invertire le parti; perder los papeles, perdere 
il controllo; andare nel pallone; ser (un documento) p. 
mojado, non avere nessun valore. e (cof) de p., di 
carta, fragile, poco resistente. e en el p., sobre el p., 
sulla carta, in teoria. 
papelamen s. m. (col.) scartoffie (t. pl.). 
papelear v. intr. scartabellare. 
papeleo s. m. pratiche (f. pl.). 
papelera s.t. 1 cartiera. 2 (cesto de los papeles) ce- 
stino (m.) della carta straccia, 
papelería s.t. cartoleria. 
papelero A adj. cartario: industria papelera, indu- 
stria cartaria. B s. m. cartaio, cartolaio. + f, -ra. 
papeleta s.t. 1 scheda, biglietto (m.). 2 (cartucho, 
cucurucho) cartoccio (m.). 3 (coL) problema (m.), 
grana. e p. de empeño, polizza di pegno, e (enseñ,) 
P. de examen, statino. e (col.) solucionar una p. ri- 
sae un problema, togliere dagli impicci. 
Pape On s,m. 1 figuraccia (t). 2 (region.) cartoc- 
[ssi e S- pl. (med) parotite (sing.), orecchioni 
Papi s.m. (col) papa, 
Papila s.t (anat) papilla: p, 
Uva; p. óptica, papilla ottica, 
papila T adj. (anat) papillare, 
Papilionáceas +, f pl. (bot.) papili 
papilla s t. pappa, e 1 -) papilionacee, 
- * (col) hacer p., demolire 4; 
Struggere; (col) quedar hecho sue DOES, di- 
Papiloma s. m, (med) papili ue ridursi uno straccio, 
m ad) papiraceo, ^ 
S. m. (bot. i ; 
Papirologia s de a del Nilo, 
Paplrológico ad) papirologico, 


lla, p. de seda, t 
macero; p. de dibujo, 


matamoscas, carta 


gustativa, papilla gusta- 


papirólogo s. m. papirologista (m. y 1), Papiro] 
ef.-ga. Oko, 
papisa s. f. papessa: la p. Juana, la Papessa 
vanna. . 

papismo s. m. papismo. 

papista ad); tb. s. m. y f. papista. e (co) sep "n 
que el Papa, essere più papista del Papa, ás p, 
papo s. m. 1 (zool.) ingluvie (f.). 2 (col) sfacciata 
gine (f.), faccia (f.) tosta. E 
páprika o paprika s. f. (coc.) paprica, Paprika 

paquebote o paquebot s. m. (mar) postale y 
paquebores. M 

«paquete s. m. 7 pacco, pacchetto: hacer un P., co 
fezionare un pacco; p. postal, pacco postale; pin i 
lo, pacco regalo, pacco dono. 2 (col.) (persona to A 

imbranato. 3 (ciclismo) gruppo. 4 (inform) pac. 
chetto. e p. bomba, pacco bomba. e P. turístico, pac- 
chetto turistico; (bolsa) p. de acciones, pacchetto 
azionario. e (col) meter un p., sanzionare, fare um 
multa. 
paquidermia s. t. (med.) pachidermia. 
paquidérmico adj. pachidermico, 
paquidermo s. m. (zool.) pachiderma. 
paquistaní o pakistaní adj.; tb. s. m. y f. pachistano 
(m.), pakistano (m.). + pl. paquistanfes o paquistanís, 
paquistano o paklstano adj.; tb. s. m. pachistano, 
pakistano, +f. -na. 

«par A adj. pari: números pares y números impares, 
numeri pari e numeri dispari. e (anat.) órganos pares, 
organi pari. B s. m. 7 pari, numero pari. 2 paio, 
coppia (f.): un par de zapatos, un paio di scarpe; un 
par de caballos, una coppia di cavalli. 3 (hist) pari: 
los pares de Francia, i pari di Francia. e un par de 
días, un paio di giorni, qualche giorno. e (fis.) par de 
fuerzas, coppia di forze. e (mat.) par ordenado, cop- 
pia ordinata. e abrir los ojos de par en par, spalanca- 
re gli occhi; jugar a pares y nones, giocare a parie d 
spari. e a la par, simultaneamente, nello stesso m- 
do; a pares, a due a due; (/it.) sin par, senza par UD 
co, incomparabile. 

«para prep. 1 (dirección de un movimiento 0 ® 5 
acción; beneficiario de una acción) per: pe 
paña, partire per la Spagna; lo he comprado P. a m 
comprato per te; ha llegado una carta p. Mari gt 
rivata una lettera per Maria. 2 (tiempo) Pe: ig 
una cita p. mañana a las seis, ho un appo ^. 
Per domani alle sei. 3 (uso o destino de d m 

per: la tela p. un vestido, la stoffa per br Ht algo? 

jarabe p. la tos, uno sciroppo per la to5s%5 ' |. Jj 
beber, qualcosa da bere; un libro P. CO 

bro da consultare. 4 (finalidad) per: 9 . 

ner un premio, studia per ottenere UN pr , e n 

lación, contraposición o comparación 

alto p. la edad que tiene, è molto alto P^. 

eun cal caldo da IP, rP 

or p. volverse locos, un ire. * mejo i 
un hambre p. morirse, una fame da moe um habla 

mí, meglio per me; peor p. ti, pegg? P " j 

uno p. sus adentros, parlare tra sé esé; o qu£ P. yp 

dare per le lunghe. e (col.) hacía ga mí tiene ral 

faceva un freddo che non ti dico. * P 


Gio. 


ento o de uti 


nsultat, 


tudia P- ? 
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rano, per me (secondo me) ha ragione suo fra. 

gu he e estar p., Stare per, essere sul punto di; el tren 

aba p. llegar, il treno stava per arrivare, e (jit) p. 
est con; es siempre muy amable p. con todos, & sem- 
pies gentile con tutti. e p. que, affinché, perché: 
P vuelvo a repetir p. que no lo olvides, te lo torno 

;cetere, affinché non lo dimentichi. e p, colmo, co- 
a ned non bastasse; p. evitar equívocos, a scanso di 
M dh p. variar, tanto per cambiare. e p. no des- 
reciar, tanto per gradire. l 
"rabéllum s.t. o m. (mil) parabellum (m.). + pl. 
arabéllums. ; 
parabién s.m. congratulazione (f.), rallegramento, 
ugurio. e dar el p., congratularsi, fare gli auguri, 


a 
bola (1) s.f. parabola: p. evangélica, parabola 


evangelica. 

arábola (2) s. f. (mat.) parabola. 
parabólico adj. parabolico. e (bot.) hoja parabóli- 
ca, foglia parabolica. e (mat.) curva parabólica, cur- 
va parabolica. e (telecom.) antena parabólica, anten- 
na parabolica. 
parabrisas s. m. (autom.) parabrezza. + pl. para- 
brisas. 
paracaídas s. m. (aer.) paracadute: p. automático, 
paracadute automatico; p. auxiliar, paracadute ausi- 
liario; p. de apertura manual, paracadute manuale; p. 
de aproximación, paracadute di avvicinamento; p. de 
asiento, paracadute a sedile; p. de campana cuadra- 
da, paracadute quadrato; p. de cola, paracadute di co- 
da; p. de deceleración, p. retardador, paracadute ritar- 
datore; p. de emergencia, paracadute di emergenza; p. 
dorsal, paracadute dorsale; p. estabilizador, paraca- 
dute di stabilizzazione; P. extractor, paracadute estrat- 
hri P. plano, paracadute piatto; p. progresivo, para- 

ute progressivo. € pl. paracaídas. 
pace sm paracadutismo. 
pes Sta A adj. paracadutista, paracadutisti- 
Potenti: ji parc: 
AN f. (med.) paracentesi. + pl. para- 
Paracetamol s. m. (farm.) paracetamolo. 
Parachispas s.m. camini e 
Parachoques A . caminiera (f.). 9 pl. parachispas. 
Bagues. - m. (autom.) paraurti. € pl. para- 
Para i 
sis Cinesis s (med.) paracinesia. + pl. paracine- 
parad 
or rata, sosta: una p. inesperada, una 
transp) eia hacer una p., fare una sosta, 2 
l'autobus; la es la p. del autobús, la fermata del- 
gloria, fion m en, la fermata del treno; p. obli- 
ta aColtativa a obbligatoria; p. discrecional, ferma- 
vi » fermata a richiesta. 3 (mil.) parata, ri- 
dep.) parata 

eri 5 


Paradi gmát 


Paradisi ico ag, paradigmatico. 


* c 
"arado ,? Paradislaco adj, paradisiaco. 


o, adj. 1f 
: (sorprendiq 


Ermo: un reloj p., un orologio fer- 
9, confuso) sorpreso, stupito, con- ma delle forze. 


paralelogramo | 


en * (dep) salida parada, partenza 

ben p, dali ma iie P., restare senza parole; salír 

ad: bs m, deca i S Era male. B 

Paradoja s.t, paradosso (m.). A 

abe a i du Paradossale, 

oj nte adv. paradossalmente. 

paradójico adj. paradossale, | 

paradojo adj. (raro) paradossale. | 

parador S. m. albergo di lusso: algunos antiguos 
castillos han sido acondicionados como paradores, 
alcuni antichi castelli sono stati trasformati in alber- 

ghi di lusso. 

paraestatal adj.; tb. s. m. y f. parastatale. 

parafernal adj. (der) parafernale, estradotale: 

bienes parafernales, beni parafernali. 

parafina s. f. (quím.) paraffina. e aceite de P., olio 

di paraffina. 

parafinado s. m. paraffinatura (f). 

parafinar v. tr. paraffinare. 

parafínico adj. (quím.) paraffinico. 

parafrasear v. tr. parafrasare. 

paráfrasis s.f parafrasi. + pl. paráfrasis. 

parafrástico adj. parafrastico, 

paragoge s. f. (ling.) paragoge, epitesi. 

paragolpes s. m. (autom.) paraurti. + pl. paragol- 

pes. 

parágrafo s. m. paragrafo. 

paraguas s. m. ombrello, parapioggia, paracqua: 
abrir el p., aprire l'ombrello; cerrar el P., chiudere 
l'ombrello. e (mil.) p. atómico, p. nuclear, ombrello 
atomico, ombrello nucleare. + pl. paraguas. 

Paraguay m. (geogr.) Paraguay. 

paraguayo adj; tb. s. m. paraguaiano, paraguaya- 

no. $f.-ya. 

paraguazo s. m. ombrellata (f.). 

paragüero s. m. 1 ombrellaio. 2 (recipiente) por- 

taombrelli. 4 f, -ra en el sigdo. 1. 

«paraíso s. m. 1 (relig.) paradiso: ganarse el p., gua- 
dagnarsi il paradiso; p. terrenal, paradiso terrestre. 2 
(teat.) galleria (f.), loggione. e (fig.) paraísos artifi- 
ciales, paradisi artificiali; (fig.) p. fiscal, paradiso fi- 
Scale. 
paralaje s. f. (asir.) parallasse. 
paralela s.t. 1 (mat.) parallela. 2 (en pl.) (aparato 
de gimnasia) parallele (pl.). 
paralelamente adv. parallelamente. 
paralelepípedo adj; tb. s. m. (mat.) parallelepi- 
pedo. 
paralelinervio adj. (bot.) parallelinervio. 
paralelismo s. m. parallelismo. 

«paralelo A adj. parallelo. e (mat.) planos paralelos, 
piani paralleli; rectas paralelas, rette parallele. B s. 
m. 1 (geogr.) parallelo: p. celeste, parallelo celeste. 
2 (comparación) parallelo, comparazione (f.), con- 
fronto. e (electr.) conexión en p., collegamento in pa- 
rallelo. 
paralelogramo s. m. (mat.) parallelogramma, pa- 
rallelogrammo. e (fís.) p. de fuerzas, parallelogram- 
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paralimpiada ) parao- lavoro per un'ora. 4 (convertirse) trasform las) lottizzare. i parletaria 
"e da s f. (dep) parao — ^ bilo: Sus 56 MERE rarcelas . glianti. 2 (simil; X "e 
paralimpiada o paraolimpla ventures er kd Man thoe l, il vecchio E celaro adj. parcellare. le. e (üt) Os algo p., qualcosa di simi- 
limpiadi (pl). parolimpleo adj  wello? iyéntato um TEO (vivir, alojarse) star rche s.m. f toppa (t). pezza (1), rattoppatura +parecido (2 Pa di bell'aspetto, $ p. de parecer. 
alloggiare: no sé dónde para mi hermano €f act a 2 (med.) cerotto. e (fig.) poner un p. ) s.m. somiglianza (t), rassomigllanza 


adi (e ico. 
ralimpico o paraolimp! 
pa P NN t) rattoppo. (t): un vago p, av igli 
; ' 8? P., una vaga somiglianza, 


(dep.) paraolimpico. . " días, non so dove sta mio fratello in Questi pion: ; una pezza. 
4 lipomeni. a Weng" SU Blomi etterci una [ *Pared s t parete 
aralipómenos s. m. pl. para Fu i » p.. non darsi pace; non stare fem QU. me ] : parete, muro (m.). e (an i 
Parálisis s. f. paralisi. e (med.) p. espástica, parali ic nm 077 008 Pe UN attimo, , archear v. tr. jen A p liti parete addominale. e dus obra a 
si spastica: p. progresiva, paralisi puer dove indremo a finire? e sin p Cot ü Temo à Paran arclal ad. Y parziale. 2 Vig.) parziale, fazioso, — ula, e (constr) p. a sandi 4 »" its [ione kd 
zu P ips love andremo 4 ? e sin p., continuamente; * siano, di parte, " oannes muro in foglio; p, cie- 
antil, paralisi infantile. emente, senza posa. e (co/) y » Meeg, partigiano, ga, muro cieco; P. maestra 0 maestro: , 
Jaraliteratura s t. paraletteratura. t alcala e basta ' iis E p de contar y arclalidad s.1. parzialità, faziosità, partigianeria, | nera, muro divisorio Bd enreda gión 
K litico. +L-ca. —— nient'altro, e basta. Pr. T fermarsi ;orltismo (m.). a sec ! ¡mezzo p. seca, mu- 
ítico adj.: tb. s. m. (med) paral 2 ol reloj 4 ` UST, blog, yorltisn TO à secco, 8 in reloj de ologi 
chers: n s t paralisi, blocco (m): la p. delco- carsi: cl reloj se había parado, | orologio si era pe Pclalmente adv. 1 parzialmente, in parte, 2 (fig.) las la de p., un orologio da parete, e 
joskin la paralis del commereio: lap. del tráfico, la mato: el motor se ha parado de repente, i| motore i (lip) parzialmente, con parzialità. e. (fig) enc e 5 rius ehe imuri hanno orecchie: 
; s - s: MEN g , : . errarse entre ^s, chiudersi fri 
aralisi del traffico è bloccato all'improvviso. 2 fermarsi, sofferma cO adj. parco. e ser p. en palabras, essere di fon -Guattro | e cuatro paredes, chiudersi tra 
P tare: se pararon un rato a des, : ni, ar 1 mura; (/ig.) estar entre la espada y h s 
«paralizar Av 1 paralizzare. bloccare. B paralizar- sostare: se 7 «I0 € descansar, si fermar. | che parole. re tra l'incudine e il martello: p EUG MU Be SH 
se v. pr. bloccarsi. + ante e la z cambia en c. no a riposare un momento; pararse a hablar con q ardal s. m. (zoo!.; region.) passero. paredes, essere furibon "i 0: (col) subirse por las 
, n ] s arsi a paria g + Pd RP 
paralogismo s.m (fios paralogismo. AAS soffermarsi a parlare con qualcuno, e paray, | pardela s.t. (zoo/) berta, puffino (m). paredón s. m. muraglia (1) li 
MO MMC ^ m, . mur: e ^ 
en el momento mejor, interrompersi sul più bello; no ardiez interj. perdiana!, perdinci!, perbacco! P., fucilare: aglione. e llevar al 


paramagnético ad, (fs.) paramagnetico. 
paramagnetismo s. m. (fis.) paramagnetismo. 
paramecio s. m. (zoo/.) paramecio. 


pararse ante las dificultades, non fermarsi davanti al 


o A adj; tb. s. m. 7 (col) zotico, cafone. , 
le difficoltà. C v.tr, 1 fermare, bloccare: p. el coche pardill j (col.) cafone. 2 pareja s.t. 1 coppia: una p. de bailarines, una cop- 


(col) sempliciotto, ingenuo, +f «lla. B s. m. (zool) — pia di ballerini: una p. de bueyes, una coppia di buoi 


paramédico ad; tb. s.m. paramedico. b E E l pa E (fútbol) parare; el portero fanello, montanello. 2 (persona con la que se mantiene AA 
paramento s. m. (aro.) paramento. e (liturg.) para- no ha logrado p. el balón, il portiere non e riuscito a «pardo adj bruno, scuro. e (zool.) oso p., orso bruno, mental) compagno ( acu Due Mies 
mentos sacerdotales, paramenti liturgici. parare la palla. e p. atención, prestare attenzione; pardusco adj. brunastro. nlp vya n d Ps partner (m. y f.): vivo con 
paramétrico ad: parametrico. (fig.) p. el golpe, parare il colpo; p. la radio, spegne. pareado s. m. strofa (f.) a rime baciate. ia di á il mio compagno, e p. de hecho, cop- 
parámetro s. m. parametro. re la radio. e 10 p. mientes (en algo), non pensarci, e parear v. lt. appaiare, abbinare, accoppiare a i atto, e hacer una buena p., formare una bella 
litar > eM im. cs 2 DH S ` > coppia. e por parejas, a coppi 
paramilitar a3. paramilitare: bandas paramilita- (col) para p. un tren, in abbondanza, : parecer (1) A v. Intr. o Intr. impers. parere, sembrare: eparejo Mos rid 1 coppie, 
res bande paramilitari: pararrayos s. m. parafulmine. « pl. pararrayos. parece fácil, pare facile, sembra facile; parece impo- paremla s.t. paremi 
necis is Ment landa (t.). paraselene s.t. (astr.) paraselene (m.), paraselenio sible, sembra impossibile; parece increíble, sembra paremiología js i s ien digo 
n one: 3 Y - n m fm " (d rent b 
n Didi Miri ona cU io i incredibile; el problema parece grave, il problema paremlólogo E 
parangoñiàiie a si parasicología v. parapsicologia. sembra grave; el asunto parece miy complicado, la par anaele i M OO 91. -ga. 
adj. paragonabile. parasicológico V. parapsicológico stione sembra n aia: y S. £ (1) parenesi, esortazione, ammonl- 
parangonar v. t. paragonare, comparare. parasicólogo V. NIE : ion ; lido m o SAN HE parece ie Ae 
1 ^ O - . entendido bien, mi pare che hai ; xs 
cr s "€ ) magna. parasimpático adj.; ib. s. m. (anat.) parasimpatico. aquel amigo tuyo no me Pind sn "n iier en = id 
psico.) paranoia. arasinté (n 1 e 1 "TO, loami-  nitorio. 
paranoico «4, tt aw (asco) paranoico. IIE heri PA -hrs be ^ ins Sincero; no me parece justo, non mi parénquima s. m. (anat. bot.) parenchima 
aran j n . . L 0; me parece un s is į ! 
paranormal 23, (psico.) paranormale. parasitar v. tr. (bio!) parassitare. S ui l in sueño, mi sembra un so- parenquimático adj. (anat, bot.) parenchimatico. 
paraolimpiada V. paralimpiada. parasitario adj (biol.; tb. fi assitario. € | endo dine, e habértelo dicho, mi sembrava di parental ad). parentale. 
paraolímpico V. paralimpico, ) AO, fo. fig.) para: i i 9 Ctto; parece que por fin va a llover, pare che parentela s. t 
parapente s m (de . (med.) enfermedades parasitarias, malattie parassita- 'nalmente pioverà, e pareci, 'P P s. f. parentela, parentado (m.). 
parapetar A vv P) parapendio. rie. sembrava una D. 2 “na persona honrada, parentesco s. m. parentela (1.): grados de p., gradi 
as ipi Pr s difendere, B parape- parasítico adj (biol.; tb. fig.) parassitico. Una persona onesta, e ipie MAR l'aria di essere — di parentela. 
ersi, rifugiarsi, parasitismo s.m. (biol; tb. fig.) parassitismo. tecido nada mal. qua] E = a pel eula no me ha pa- paréntesis s. m. parentesi (1). e (tb. fig.) abrir un 
non mi è dispiaciuto affat- — p., aprire una parentesi; (tb. fig.) cerrar un p., chiude- 


parapeto «s m A 
parapétin: parásito A adj; tb. s. m. (biol) parassita. BS:™Y | '% * parece 


paraplejía o paraplejia « t que sf, 
ob: ] " 3 x » parece are di » di MAA DH cf s ; 
Parapléjico a4 . E f na paraplegia, 1. (fig.) parassita, scroccone (m.). 10 9 no p, gran cosa on e Pie pare di sl, pare di re una parentesi. e entre p., fra parentesi, $ pl. parén- 
e r (med) paraplegico. €t, parasitología s.t. (biol) parassitologla. TAE cosi sembra, e reor o un gran leo TER 
parápodo s.m (2001) parapodi parasitológico adj. (biol.) parassitologico- nid Che te ne sembra?; ip e ae velis parantético ed. parenietico 
podio: parasitólogo s. m. (bio!) parassitologo. elg Poco? e 7^5 ¿te parece poco?, ti sembra pareo s. m. (vest.) parco, 


parapsicolo ime 
" Parece " ; tel 1 
Sembra ioc", 77 Qe fue ayer!, mi pare ieri, mi. paresla s. t. (med.) paresi. 


gia o parasicología s, t (Psico.) para- 


psicología parasitosis s. t (med.) itosi 7 
o 31 .) parassitosl. a (1) longi, ^ [Parece mentira! s i ibi 
Parapsicológico o parasicológico ad parasol s. m. 1 ombrellone. 2 (autom.) aletta ( dlp, nt par verol; ¿ya me Parte sembra incredibile! parestesla s.  (med.) parestesia. 
paranana J. (psico.) parasole, 3 (fot.) parasole, paraluce. a quan lo que Parece, según pirea poaa ses a gin i h > T 
090 o parasicól parataxis s. t. (íng.) paratassi 9 pare, e, a quanto sembra, paria s. m. y |. paria. 
i ogo s.m, (ps | WING.) par: i Pill n parecerse y. 
cad, "fa. lpsico) para- paratifus s. m, (med.) paratifo. Padre » somigliare, sorlgiln np Me 
chic quico o parasiquico adj. (psi paratiroides s. t, (anat.) paratiroide. ! reor, MiBliava a suo y: 5 "ur parecia asu. parlida s:t (cot) PINE, fesseria; 
0, psico.) paraps]. ne (m. O padre; los dos hermanos se paridad s. t. (tt) parità, uguaglianza, e (econ.) p. 


paratohormona s. t, (bio) paratormo 
parca s.t, (1) parca. 
parcamente ad; parcamente. 


ieu $ conjug. « due fratelli si somigliavano — monetaria, parità monetaria; p. oro, parità aurea, 
er (2 ; Somo agradecer, «parlente A s. m. y t. parente: un lejano p., un lonta- 


de s.m 1 
up | T parere à A A > 
uno 5i P Parere, opinione (t.), giudizio. — no parente; parientes cercanos, parenti stretti; parien- 


no paraba d ar) parcela s,f "tta: conquistarse " " 
NON &metteva d; ni. a de llorar à S.f. 1 parte, fetta: conquis de! Bio ' Seibian; $ í l j 
señal de Se di piangere 3 (interrumpir hs bambina Poder, conquistarsi la propria fetta di potere Minig ane i be diga (4): un joven de buen p., — tes por afinidad, parientes políticos, parenti acquisiti, 
bra "ok Piel asteneral dal lavoro pel €n reno) appezzamento (m.), lotto (m) | |. uter | "uo ne, cambiare l * cambiar de p., cambiare B s. m. (col.) marito, sposo. e se lo diré a la parien- 
' H V 3 TS ea, | n , " 
hora, la ma orla de los obreros paró du Md Parcelaclóp s. ( 1 parcelllzzazlone- 2 (de Pareja seres, chi wo, ROV. cuantos hombres, — ta, lo dirò a mia moglie. $ f.-fa. 
ü A el tol cotta e chi la vuol cruda. parletal adj. (anat.) parietale: corteza p., cortecci 
A E f i » ia 


qom 


no) parcellazio zlone 
" VA ne. " 
ne, lottizznzi jvidir UN w 


: Tsor A : 
parcelar y, v, 1 parcelllzzare. 2 idas Migliante: lar dos hermanas parietale, 


«5, le due c 
€ due sorelle erano molto somi- parletarla s. f. (bot.) parietaria, erba vetrlola. 
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parihuela 


pim (rl) messer (£), finta (1), finzio- 
Aanias o paripinado adj. (bot. appui 
«parir v. intr. y tr. partorire. e (car pone le " qual- 
guien, criticare qualcuno. parlare molto ma 
cuno. a 
París m. of. (geogr.) Parigi 
3ei y, ne una messa. 
parisión sd m parigino: la escuela a sena pa 
a. D» 
parisiense adj: tb. s.m. y f parigino (m.). 
parisilabo o parisilábico adj. parisillabo. 
parisino ad.: tb. s. m. parigino. st d : 
paritario aj. 1 paritario. 2 paritetico: comité p., 
comitato paritetico. 
paritorio s. m. sala (f.) parto. 
parka s.t (ves) parka (m.). : 
parking (ing!) s. m. (autom.) parcheggio. + pl. par- 
párkinson s. m. (med.) Parkinson, morbo di Par- 
kinson. 
parkinsoniano ajj.; tb. s. m. (med.) parkinsonia- 
no. ef -na. 
parkinsonismo s. m. (med.) parkinsonismo. 
parla s. í (co!.) loquacità, parlantina. 
parlamentar v. intr. parlamentare, trattare. 
parlamentario adj.: tb. s. m. parlamentare (m. y t). 
e comisión parlamentaria, commissione parlamenta- 
re; elecciones parlamentarias, elezioni parlamentari; 
gobierno p., governo parlamentare; inmunidad parla- 
meriaria. immunità parlamentare. 4 f, -rig. 
parlamentarismo s. m. (polit) parlamentarismo, 
pres s.m. 1 discorso, 2(teat) monologo. 3 
olit) Parlamento. 
parlanchín 23: tb. s. m. 
rone. 4f.-ng. 
parlar v inr (col) chiacchierare, 
tem V. mt. (col, desp.) chiacchierare, cian. 


(£). e P. bien vale una mi- 


(col.) parolaio, chiacchie- 


parloteo s m (coj. desp.) chiacchiericcio. 
parmesano A 2d); tb, s.m. parmigiano. $f, -na. p 
£. m. (queso) parmigiano, l 
Parnasianismo s m (it arnassianesi 
Pri (iter. p. sianesimo, par- 


parnasiano ad); tb, i 
h i5 tb. s. m. (Jifer) Parnassiano, 4 f, 


Si tar en p., essere 
parodia s | Parodia 
- b 

rd v. t Pàrodiare. * conjug, co, 

parodie adj. parodico, un 
Sta 
l y Í. pa 

Parodístico a 

Parolimpico - paralimpico, 


paronimia s.f. Qing.) paronimia, 
parónimo s. m. ( ling.) paronimo, 
paronomasia s. f. (ling.) paronomasia, 
parótida adj.: tb. s. f. (anat.) parotide. 
parotídeo adj. (anat.) parotideo, 
parotiditis s. f. (med.) parotite. 
paroxismo s. m. parossismo. 
paroxístico adj. parossistico. 
paroxítono adj. (ling.) parossitono, piano, 
parpadear v. intr. 7 sbattere le palpebre, 
luz) lampeggiare. 
epárpado s. m. (anat.) palpebra (t.). 
«parque s.m. 7 parco. 2 (pequeño recinto Para niños 
que aún no andan) box. e p. (público), giardino pub. 
blico. e p. acuático, parco acquatico; p. de atraccio. 
nes, parco dei divertimenti, luna park; p, infantil, pay. 
co giochi; p. automovilístico, parco macchine, parco 
vetture; p. marítimo, parco marino; p. móvil, Parco 
mobile; p. natural, parco naturale; p. nacional, parcy 
nazionale; p. zoológico, giardino zoologico, 
parqué s.m. 7 (suelo) parquet. 2 (econ.) borsa (t). 
parquedad s.f. sobrietà, parsimonia. 
parquet (fr) s. m. 1 (suelo) parquet. 2 (econ.) bor- 
sa (t). « pl. parquets. 
parquímetro s. m. parchimetro, parcometro. 
parra s. f. (bot.) vite a pergola. e p. virgen, vite del 
Canada, vite vergine. e (col.) subirse a la p. (encole- 
rizarse), infuriarsi; (col) subirse a la p. (envanecer- 
se), vantarsi, darsi arie. 
parrafada s.t. 1 (coL) sproloquio (m.). 2 (charla, 
conversación) conversazione, chiacchierata. 
parrafear v. intr. (raro) conversare, chiacchierare. 
párrafo s. m. paragrafo. 
parral s. m. pergola (f.), pergolato. 
parranda s. f. (co/.) baldoria: ir de p., andare a far 
baldoria, à 
parrandear v. intr. (co/.) andare a fare baldoria. 
parricida s. m. y t. (der.) parricida. 
parricidio s. m. (der.) parricidio. è 
parrilla s. f. "ibi. griglia. 2 (restaurante) gil 
(mJ), grillroom (m.). 3 (tv) palinsesto (m.). 
parrillada s. f. (coc.) grigliata. 
Párroco s. m, (ecl) parroco, curato. 
parroquia s. f. (ec/.) parrocchia. 
Parroquial adj. (ec/.) parrocchiale: igle: 
sa parrocchiale, 


2 (una 


sia p» chie 


Parroquiano s. m. (ec/.) parrocchiano. gps 
parsec s, m. (astr.) parsec. 
parsimonia s, t. calma, flemma. 
parsimonioso adj, calmo, flemmatico. terior f 
*parte (1) 5.1. 1 parte: p. anterior, parte s parte de 
Posterior, parte posteriore; la p. e dii 
stra; la p. izquierda, la parte sinistra; und "i pil 
da en cuatro partes, un'opera divisa IN : LA 
las partes del motor, le parti del motore: go 
dional de la re ción, la parte o, bos 
ne; la segunda p, del año, la seconda E e f pe 


1 P. racional del hombre, la parte 
mo, 2 (papel) parte, ruolo (m.). 3 f 
ciliar las partes, comporre le parti; (a P. 
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raria; la p. perjudicada, la parte lesa, 4 (si. 
parte, posto (m.), luogo (m.): no voy a nin- 
n vado da nessuna parte, non vado in nes- 
stó; 5 (lado) parte, lato (m.). e la inscripción 
anp nentra en la p. inferior de la columna, l'iscri- 
s He trova sul basso della colonna; la p. superior 
zione S sa es de madera blanca, il sopra del tavolo è 
de la s» bianco. e la mayor p., la maggior parte; la 
di legn la miglior parte; (fig.) la p. del león, la par- 
HA em e (ling.) las partes de la oración, le par- 
te e discorso. e las partes sociales, le parti sociali. 
li ps a mala p., tomar en mala p., prendere male, 
r rotire male; estar de p. de, essere dalla parte di, 
essere a favore di; formar p. de, fare parte di; hacer 
las partes, fare le parti; llevar la mejor (la peor) p., 
avere la meglio (avere la peggio); pasar de p. a p., 
passare da parte a parte; tener p., tomar p. (en algo), 
prendere parte, intervenire; tener uno la razón de su 
p. stare dalla parte della ragione. e no ir a ninguna 
p. non portare a nulla. e ¡salúdale de mi p.!, salutalo 
da parte mia! e de p. de, da parte di; de mi p., de su 
p. da parte mia, da parte sua; de un año a esta p., da 
un anno in qua; de un tiempo a esta p., da qualche 
tempo, ultimamente. e en alguna p., da qualche par- 
te; en gran p., in gran parte; en mínima p., in minima 
parte; en otra p., da un'altra parte; en p., in parte; en 
todas partes, da ogni parte. e por ambas partes, da 
ambe le parti, da tutt'e due le parti; por mi p., por su 
P., da parte mia, da parte sua; por otra p., d'altra par- 
te, d'altro canto, del resto; por p. de, da parte di; por 
tedas partes, da tutte le parti, in ogni parte, dappertut- 
10; por una p., da una parte. e parientes por p. de pa- 
ba x mure) parenti per parte di padre (di madre). 
us ^ m. bollettino, comunicato: p. de guerra, 
Mire, guerra; p. médico, bollettino medico; p. 
Fs Pe bollettino metereologico. e p. de acci- 
certificat od sinistro. e p. de alta médica, 
edico di guarigione; P. de baja médica, 


certificato di : : 
fe, dn malattia, e dar P. (de algo), comunica- 


Partenaire ( 
fr)s.m.yt 
artenogénesis - y 


arte cont 
tio. lugar) 
guna Pos no 


Partner. 4 pl. partenaires. 
S s. f. (biol) partenogenesi. + pl. 


adj. (biol.) partenogenetico. 
- (lit) partenopeo, 
M. ostetrico, y fora 
s. Miis 
lón , ; Parterre, aiuola (t). 
ación. ione, Spartizione, divisione. 
Sins ed Partecipazione, intervento 
e boda !cación) Partecipazione, annuncio 
, Parte Partecipazione di matrimonio: p. de 
los “Pazione di nascita, e (econ.) p. en 
e partecipazione agli utili, 

n i de Sm. yf partecipante. 
a 7 partecipare, prendere parte, 
Len us una competición, partecipare ad 
pie ión, Partecipare ad una riu- 
ere: Partecipare, compartecipare, 
Participa de la condición 


ombre 
9 pPartecin, 
artecipa della condizione animale; 


`p. 


partido 


participo de su opinión, condivido la sua opinione. B 
vir Partecipare, comunicare, annunciare: p. el na- 
cimiento del propio hijo, partecipare la nascita del 
proprio figlio. 

partícipe A adj partecipe. e hacer P. (de algo), 
mettere a parte, rendere partecipe (di qualcosa). B s. 
m. y f. partecipante, 

participial adj. (/ing.) participiale, del participio. 
participio s, m, (ling.) participio. 

partícula s.t. particella. e (fis.) p. elemental, parti- 
cella elementare, 

*particular A adj. 1 personale, proprio: /os gustos 
particulares de cada persona, i gusti propri di ogni 
persona. 2 (especial) particolare, speciale: tenía un 
carácter p., aveva un carattere particolare; una situa- 
ción muy p., una situazione molto particolare; es un 
caso p., & un caso speciale. 3 (no püblico ni oficial) 
privato: trabajar de asistenta en una casa p., lavora- 
re come domestica in una casa privata; domicilio P^ 
domicilio privato; clases particulares, lezioni private; 
Profesor p., professore privato. e en p., in particolare, 
B s. m. argomento, questione (1): hay que hablar del 
p., bisogna parlare della questione. e sin otro P., sen- 
za altro da aggiungere. C s.m. y f. privato (m.): visi- 
1ó la fábrica no como ministro, sino como D., visitó la 
fabbrica non come ministro, ma da privato. 
particularidad s. t. particolarità. 
particularismo s. m. particolarismo. 
particularista A adj. particolarista, particolaristi- 
co. B s.m. y f. particolarista. 
particularizar A v. tr. caratterizzare, contraddi- 
stinguere. B particularizarse v. pr. caratterizzarsi, 
contraddistinguersi. + ante e la z cambia en c. 


«particularmente adv. particolarmente, in modo 


particolare. 

«partida s.t. 1 partenza. 2 (bur.) atto (m.), certifica- 
to (m.): p. de nacimiento, certificato di nascita. 3 
(comerc.) partita: una p. de aceite, una partita d'o- 
lio; una p. de café, una partita di caffè; una p. de fru- 
ta, una partita di frutta; una p. de trigo, una partita di 
grano. 4 (contab.) partita: p. doble, partita doppia; 
p. simple, partita semplice; p. transitoria, partita di gi- 
ro. 5 (juegos) partita: ganar una p. de ajedrez, vin- 
cere una partita a scacchi; jugar una p. de cartas, fa- 
re una partita a carte; una p. de billar, una partita di 
biliardo. e p. de caza, partita di caccia. 
partidario adj.; tb. s. m. fautore, seguace (m. y f.), so- 
stenitore. 9 f. -ria. 
partidismo s. m. spirito di parte. 
partido (1) adj. 1 diviso. 2 spezzato, spaccato: te- 
ner un labio p., avere un labbro spaccato. e (bur.) jor- 
nada partida, orario spezzato. 4 p. de partir. 

«partido (2) s. m. 1 (polít.) partito: P. político, parti- 
to politico; p. laborista, partito laburista; p. popular, 
partito popolare; p. único, partito unico; los partidos 
de la oposición, i partiti dell'opposizione. 2 (dep.) 
partita (f.), incontro: un p. de fútbol, una partita di 
calcio; p. amistoso, partita amichevole. e p. de de- 
sempate, spareggio, bella. e sacar p. (de algo), trarre 
vantaggio; (col.) ser un buen p., essere un buon parti- 
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partir 
to; tomar p., prendere posizione: tomar p. ii si 
guien, prendere le parti di qualcuno. parteggiare pe 


A ividere: mitad, dividere a 
«partir Av.tr. T dividere: p. por la al 
meta. 2 (romper) spezzare. spaccare. po Edita 
cara a alguien. rompere la faccia à qualcuno. die 
1 (It) partire. 2 (fig.) partire, iniziare. nuo" . 
trarre origine: sus palabras parien de un razona- 
miento equivocado, le sue parole muovono da un ra- 
to. e a p. de hoy. a parüre da og- 
cci. C partirse v. pr. 1 dividersi. 


spezzarsi, spaccarsi. e (fig.) 
e (col.) 


gionamento sbaglia 
gi. a decorrere da e 
spartirsi. 2 (romperse) 
se me parte el corazón. mi si spezza il cuore. 
partirse de nsa. sbellicarsi dal ridere. 
partisano aġ.: tb. s. m. partigiano. 9-14. — 
partitivo ad. (/ng.) partitivo: artículo p.. articolo 
paritivo. 
partitocracia s. t. (poft) partitocrazia. 
partitocrático ad. (polit) partitocratico. 
partitura s.t (m3s.) partitura, spartito (m.). 
partnership (ing!) s. m. partnership (t). + pl. part- 
nerskips. 
parto s. m. (fso!) parto: p. asistido. parto assistito, 
paro piloto: p. cesáreo, parto cesareo; p. distócico, 
paro distocico: p. euiócico, parto eutocico; p. geme- 
ler, paro gemellare: p. podálico, parto podalico; p. 
prematuro, perno prematuro: p. sin dolor, parto indo- 
lore. e sala de paros. sala parto. e (fig.) un p. de la 
farmasia, un pano della fantasia. 
parturienta 25.: tb. s. t. partoriente. 
party (mz..) s. m. party. + pl. partys o parties. 
parvedad « t (11) piccolezza, pochezza. 
parvulario s. m. (enseñ.) asilo infantile. 
párvulo s. m. (It) pargolo. «t -la. 
pasa s f uva passa. 
pasable 23. passabile. 
pasablemente zv passabilmente, discretamente. 
pasacalle s.m. (más.) passacaglia (£.). 
eie ras $. m. passanastro. + pl. pasacintas. 
pasada s í. 1 passaggio (m.). 2 passata; ripassata, 
ritocco (r.). una p. de barniz, una passata di vernice. 
3 (costura) punto (m.) lungo. 4 (co) esagerazione. 
9 (oot) jugar una mala p., fare un bruno scherzo. e 
pa €n passant, 
pasadero A 23; accettabile di ; 
s.m passatoio, , le, discreto, passabile. B 
t T. passaggio: un p. secreto, un passag- 
* sa P 
zioni passate; d : generaciones pasadas, le genera- 
- erano p. hemos ido a la montaña, 
n montagna; el año p., 
el mes p., il mese scor- 
o Te p, mel 
t 4! estado) sfatto, 


Próximo p., i| 


^ à COSE fatte, e PROV, 
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agua pasada no mueve molino, acqua Passata no, 
cina più. B s. m. passato: la memoria qe] p. la n 
moria del passato; un p. borrascoso, un passato © 
rascoso. e en el p., in passato. 4 p. de pagar. bur. 
pasador s. m. 1 (para sujetar el pelo) fermagii 
(para sujetar la corbata) fermacravatta, 3 "he 2 
gemello. 4 (cerrojo) chiavistello, paletto, 5 (E 
dor) colino. Ola. 
pasaje s. m. f passaggio, varco. 2 (liter.) passaggi 
brano: leer en voz alta algunos pasajes de un lib ei 
leggere ad alta voce alcuni brani di un libro; [os TO, 
sajes más interesantes de una novela, i brani più is 
ressanti di un romanzo. 3 (mús.) passaggio, 4% 
barco o en un avión) passaggio, biglietto: el p. había 
sido más bien caro, il passaggio era stato piuttosto ca. 
ro. e (mar.) barco de p., nave passeggeri, 


«pasajero A adj. passeggero, temporaneo, transito. 


- 


rio: una crisis pasajera, una crisi passeggera. B $m, 
passeggero: los pasajeros del autobús, i passegperi 
dell'autobus. +f. -ra. 

pasamanería s. f. passamaneria. 

pasamano s. m. passamano. 

pasamontañas s. m. passamontagna. + pl. pasa: 
montañas. 
pasante s. m. y f. praticante. 

pasaporte s. m. passaporto. e p. diplomático, pas- 
saporto diplomatico. 

pasapurés s. m. passaverdura, passaverdure, pas- 
satutto. + pl. pasapurés. 
pasar A v. intr. 1 passare: p. por allá, passare di la, 
passare per di là; ya hemos pasado por aquí, siamo 
già passati di qui; p. por la calle, passare per strada; 
han pasado por vicisitudes de todo tipo, sono passati 
per vicissitudini di ogni sorta. 2 (transcurrir) passos 
re, trascorrere: el día pasó lentamente, la giornate 
passò lentamente; han pasado ya diez años, sono p 
scorsi già dieci anni. 3 (ocurrir) accadere, ar 
capitare, succedere: ¿qué pasa?, che succede? x 
ha pasado nada, non & successo niente; pase lo p 
pase, qualunque cosa succeda; son cosas que x. 
sono cose che succedono. 4 (enseñ.) passare. "di 
promosso: mañana me examino, no sé si pasm 
mani farò un esame, non so se sarò pne e 
(naipes) passare. 6 (acomodarse) arr e con 
varsela: yo puedo p. con poco, posso cavam dett 
poco. 7 (col.) non fare caso, infischiarsen" $ o 
do y de todos, infischiarsene di tutto € 4! pe p. 
ser, diventare; p. sin, fare a meno di. € Qe pas 
otro, fingere di essere un altro; P. PO? jd. pal 
per furbo, e p. a la acción, passare all'az! is 
clandestinidad, darsi alla latitanza; ie 
passare alla storia; p. a mejor vida. Pa soda, p 
Vita. e p, de largo, non fermarsi; P- A "sorvola: 
di moda. e p. por alto, saltare, omettere, ea; co)? 
Por casa, passare a casa, fare un salto " sed esti 
Por la cabeza, passare per la testa, salta : 50) 
Por las armas, passare per le armi. e d'avant or 
che cos'hai? e ¡pase usted!, entri pure » gi ilse" 
comodi!; que pase el siguiente, 51 aCC? 


nudad? 
te, e PROV. pasado el disanto, de! 
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ata la festa gabbato lo santo. B pasarse y, pr. 1 
mt cessare, andare via: se me pasó el dolor de 
assa il mal di testa mi e passato. 2 (excederse) 
ME 3 (olvidar) dimenticarsi, passare di 
[no se me pasó llamarle, mi sono dimenticato di 
men ul 4 (estropearse, pudrirse) guastarsi, anda- 
past e; la fruta se ha pasado, la frutta è andata a 
js A (col.) pasarse el muerto, fare a scaricabarile, 
e (col.) pasarse de la raya, pasarse de rosca, passare 
il limite, oltrepassare il segno; (cot) esto se pasa de 
castaño oscuro, questo passa ogni limite. e (col.) pa- 
sarse de bueno, essere troppo buono; (col.) pasarse 
de listo, fare troppo il furbo. C v. tr. 1 passare, tra- 
scorrere: habían pasado unos días felices, avevano 
trascorso dei giorni felici. 2 (cruzar) passare, attra- 
versare: p. el río, attraversare il fiume. 3 (sobrepa- 
sar) superare, battere. 4 (introducir) passare, intro- 
durre: p. el cable por las anillas de sostenimiento, 
passare il cavo negli anelli di sostegno. 5 (colar, fil- 
trar) passare: p. la salsa, passare la salsa. 6 (aprobar) 
passare, superare: p. un examen, superare un esame. 
7 (col) passare, dare: pásame la sal, passami il sa- 
le; ¿puedes pasarme aquel libro?, puoi passarmi quel 
libro? e te paso la pregunta, ti giro la domanda. e p. 
a limpio, passare in bella copia, copiare in bella; p. a 
máquina, copiare a macchina. e p. el rato, passare il 
tempo; p. frío, soffrire il freddo; p. hambre, fare la fa- 
me; p. información, passare informazioni; p. la fron- 
tera, passare il confine, sconfinare; p. lista, fare l'ap- 
pello. e pasarlo bien, divertirsi, spassarsela; pasarlo 
bomba, divertirsi un mondo; pasarlas canutas, pas- 
Sume di tutti i colori, vedersela brutta; p. las de Caín, 
xi le pene dell'inferno. D s.m. solo sing. situazio- 
us mel AR un buen p., avere una buona 
economica, 
Pasarela s. t. passerella. 
Porra S. m. passatempo. 
Pascua v p ( fis.) pascal. + pl. pascals. 
mingo de Po, a S. f. (iturg., relig.) Pasqua. e do- 
l, Pascua do a omenica di Pasqua; Pascua flori- 
ines de Pascua eris Pasqua di Resurrezione; 
cua florida Pies di Pasqua; comulgar por Pas- 
ovo di Pasqua: nicarsi a Pasqua; huevo de Pascua, 
Pascua ien en Pascua, a Pasqua, per Pasqua. e 
Pentecoste eat Pascua del Espíritu Santo, 
cua de Navidad. "à delle rose, Pasqua rosata. e Pas- 
Pasqual; ieli » Natale. e ¡felices Pascuas!, buona 
* (coy, estar es Pascuas de Navidad!, buon Natale! 
contento e contento como unas pascuas, essere 
Eten), disturbare sua; (col) hacer la p. (a al- 
ots a deed fastidio, seccare. e (col.) de 
Pase Páscugg] e bise morte di papa. e (col.) iy 
( na notte! 
Pascy ( Bla Pasquale, 
alo; cirio p |. (liturg.) Pasquale: ciclo p., ciclo pa- 
loy, Pasqua 5; cana Talk; comunión p., comu- 
precetto Pasquale. P., agnello pasquale; precep 
Sta; Pipi Passaggio: p, de cabeza, passag- 
0, passaggio corto; p. largo, pas- 


pasmo 


(t wein - (permiso) permesso, autorizzazione 

spettacolo: el últim de rein) p eane 9. 

ce, l'ultimo spett. na iii d alas on- 

de pettacolo del sabato comincia alle undi- 
- * p. de modelos, sfilata di moda. e (col.) tener un 

P., essere accettabile, essere tollerabile. 

Paseante s. m. y f. viandante, 

*PaSear A v.intr. y pasearse v. pr. andare a passeg- 
glo, passeggiare; andare in giro: p. por el parque, 
passeggiare nel parco; se paseaba todas las tardes en 
su coche nuevo, andava in giro tutte le sere con la sua 
macchina nuova. B v.tr. 1 portare a passeggio, por- 
tare a spasso: p. a un niño, portare a spasso un bam- 
bino. 2 (fig.) esibire, 

+Ppaseo s. m. passeggio, passeggiata ((.): ir de p., an- 
dare a passeggio; bastón de p., bastone da passeggio; 
dar un p., fare una passeggiata. e p. marítimo, lungo- 
mare. e (fig.) p. militar, passeggiata militare. e (col.) 
mandar a alguien a p., mandare qualcuno a quel 
paese. 

paseriformes s. m. pl. (zoo/.) passeriformi. 
pasiflora s. t. (bot.) passiflora. 
pasifloráceas s. f. pl. (bot.) passifloracee. 

«pasillo s. m. corridoio. e (aer.) p. aéreo, corridoio 
aereo. 

epasión s.f. 7 passione: la quería con p., l'amava con 
passione. 2 (afición, inclinación) passione, interesse 
(m.), inclinazione: tener p. por la arqueología, avere 
passione per l'archeologia. e (bot.) flor de la Pasión, 
fior di passione. e (/iturg.) Domingo de Pasión, Do- 
menica di Passione; Semana de Pasión, Settimana di 
Passione. e Pasión según San Juan, Passione secondo 
San Giovanni. e con p., con passione, appassionata- 
mente. 
pasional adj. passionale: carácter p., carattere pas- 
sionale; crimen p., delitto passionale. 
pasionalidad s. t. passionalità. 
pasionaria s. t. (bot.) passiflora. 
pasionista s. m. y f. (ecl.) passionista. 
pasito adv. pian pianino. 
pasivamente adv. passivamente. 
pasividad s. t. passività. 
pasivo A adj. passivo: acritud pasiva, atteggiamento 
passivo; fumador p., fumatore passivo; resistencia pa- 
siva, resistenza passiva. e (der) sujeto p., soggetto 
passivo. e (econ.) intereses pasivos, interessi passivi. 
e (ling. forma pasiva, forma passiva. e (quím.) es- 
tado p., stato passivo. B s. m. (econ.) passivo: balan- 
ce en p., bilancio in passivo. ? 
pasma A s.f. (arg.) polizia. B s. m. y f. (arg.) poli- 
ziotto (m.), sbirro (m.). TUN 
pasmado adj. allibito, sbalordito, sbigottito, stupe- 
fatto, esterrefatto: se quedó p., rimase esterrefatto. + 

smar. 

Nos A v. tr. 1 sbalordire, sbigottire. 2 (co!) 
raffreddare, gelare. B pasmarse v. pr. 1 sbalordir- 
si, sbigottirsi, trasecolare, allibire. 2 (col.) raffred- 


darsi, gelarsi. 


pasmarote s. m. (col.) tonto. -- 
pasmo s. m. 1 sbalordimento, sbigottimento, stu- 
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pasmoso 


sj un 
pore. 2 (col.) raffreddore: coger 1” p. prender 


raffreddore. 
pasmoso adj. sbal 

«paso (1) s. m. f pass 
passo; caminar con p. 
rapido. vero cda 
saggio; el p. de la frontera. asso di (an 
mrt pasan rr a 90 
go. 4 (tel.) scatto. e llave de p., i) p. de la oca, 
el p. de Calais, il passo di Calais. e (mil. dh a dim 
passo dell'oca. e (2001.) aves de p., ucce i P de 
e p. a nivel, passaggio a livello; p. de cei dt 
peatones, passaggio pedonale; p. ped is Ñ 
p. subterráneo, sottopassaggio; P- obliga pa P d 
gio obbligato. e abrirse p., farsi strada; andar en m 
los pasos, essere su una cattiva strada, frequentare 
cattive compagnie; (autom.) ceder el p., cedere il uni 
so, dare la precedenza; cerrar el P^ tagliare la strada; 
dar los primeros pasos, fare i primi passt; dar ue P. 
en falso, fare un passo falso, fare una mossa falsa; de: 
jar p., fare largo; estar de p., essere di passaggio; 
estar en un mal p., trovarsi in un momento difficile; 
marcar el p., segnare il passo; prohibir el p., proibire 
il passaggio; salir del p., cavarsela; seguir los pasos 
de alguien (perseguirle), inseguire; seguir los pasos 
de alguien (imitarle), seguire i passi, seguire l'esem- 
pio, imitare; volverse sobre sus pasos, ritornare sui 
propri passi, fare marcia indietro. e ¡abran p./, fate 
largo!; ¡dejen libre el p.!, lasciate libero il passaggio! 
e a cada p., ad ogni passo, spessissimo; a ese p., a es- 
te p., di questo passo; a p. de tortuga, a passo di tar- 
taruga, a passo di lumaca; a pasos agigantados, a pas- 
si da gigante; a pocos pasos, a pochi passi. e p. a p., 
poco a poco, passo a passo, un passo dopo l'altro. 
paso (2) adj. appassito, secco, passo. e uva pasa, 
uva passa. 

pasodoble s. m. (danza) paso doble. 

pasota A s.m. y f. (col.) qualunquista, menefreghi- 
sta. B adj. (co/) qualunquista, qualunquistico. 

pasotismo s. m. (co/.) qualunquismo, menefreghi- 
smo. 

paspartü o passe-partout s. m. passe-partout. < pl. 
Paspartús o passe-partouts. 

pasquín s. m. pasquinata (1). 

passe-partout V. paspartü, 

[— ia (ingl.) s. f. (inform.) password. + pl. pass- 


epastas.f. 1 pasta: 
de vidrio, 


te. 
rditivo, stupefacen . 
à o: acelerar el p.» allungare il 


rápido. camminare Con passo 
lugar de p., UN luogo di pas- 
il passaggio della frontie- 


la: p. de arcilla, pasta di argilla; p. 
Pasta di vetro; p. dentífrica, pasta dentifri- 
cia; pastas alimenticias, paste alimentari. 2 (encua- 
deración) legatura, rilegatura: p, española, p. va- 
lenciana, legatura in pelle d'agnello; p, italiana lega- 
he In pergamena; media p., legatura all'olandese. 3 
nique carattere (m.), indole, natura: ser de 
Sed Es D. di buona pasta, avere un buon carat- 
ed) 5 la M P., essere della stessa pasta, 4 
IS .) gra a, soldi (m, pL): soltar la p., Scucire la gra- 

` ¡afloja la p.!, fuori i Soldi! e (coc) p flora, p. 


quebrada, pastafrolla 
» » pasta frolla: : 
na; pastas de té, pasticcini da Kan P. de sopa, pasti- 
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astella. e (coc.) p. con salsa de t 
Mita dd pomodoro. ss Pasta. 
pastaflora o pasta flora s. f. (coc.) Pastafrolla 
sta frolla. ` Pa. 
¿pastar A v. intr. pascolare. B y, tr, pascere, 
pastel (1) s.m. 1 dolce. pasticcino, 2 (tarta) t 
(f.): un p. de fruta, una torta alla frutta; P. de b 
torta nuziale. 3 (de carne, pescado u horal © 
sticcio, sformato. e (col.) hacer un buen P ) pa. 
nare un bel pasticcio; (col.) descubrirse dp combi, 
re l'imbroglio. + Scopri. 
pastel (2) A s. m. (pint.) pastello. B adj. inv. 
lo: verde p.. verde pastello. Pastel. 
pastelería s. f. pasticceria. 
pastelero A adj. dolciario: industria 
dustria dolciaria. B s. m. pasticciere, p 
-ra. 

pasterización V. pasteurización. 
pasterizar V. pasteurizar. 
pasteurización o pasterización s. f. pastorizzazjo. 
ne, pasteurizzazione. 
pasteurizar o pasterizar v. tr. pastorizzare, pastey. 
rizzare. + ante e la z cambia en c. 
pastiche (/r.) s. m. pastiche. 

pastilla s. í. pasticca, pastiglia. e p. de jabón, sapo- 
netta, e a toda p., a tutta birra, a tutto gas. 
pastinaca s. f. (zool.) pastinaca. 

pastizal s. m. pascolo. 

pasto s. m. 1 foraggio. 2 (terreno de pasto) pascolo 
los verdes pastos, i verdi pascoli. e (co/.) a todo p., in 
abbondanza. 

«pastor A s. m. pastore. e (relig.) el Buen Pastor, il 
Buon Pastore. 4 f.-ra. B adj.; tb. s. m. (zoof.) pasto- 
re. e perro p., cane da pastore; p. alemán, pastore te- 
desco; p. belga, pastore belga; p. escocés, pastore 
scozzese, collie. 

pastoral A adj. (ec!.) pastorale: anillo p., anello pa 
storale: carta p., lettera pastorale; consejo p., Cons 
glio pastorale. B s. f. (ecl.) pastorale, lettera pasto 
rale. ñ 
pastorear y. tr. pascere: p. el rebaño, pascere 
gregge. 
pastoreo s. m. pascolo: conducir los bueyes al P^ 
condurre i buoi al pascolo. 
pastoril adj. pastorale. 
pastosidad s. t. pastosità. 
pastoso adj. pastoso. 

«pata s.f. 1(zo01,) zampa. 2 (col. bU i 
sona) gamba. 3 (en un mueble) gamba. P 

las patas de la mesa, le gambe de A ipee sedis. * 

de la silla, le gambe della sedia, i piedi 

patas de gallo (arrugas), zampe di £2 iones 
de gallo, pied-de-poule. e (vest.) pant? e (col. 
elefante, pantaloni a zampa di eletan e aeria Po 

rar la p., tirare le cuoia, morire; (co!) ritas) e" i 

re una gaffe; (col.) poner de patas (de ndi i 

calle (a alguien), cacciare via, battere ela à be 

alla porta; (col.) salir por patas, 2 b 

(col.) tener mala p., essere sfortun 

mala p.!, che sfortuna! e a cuatro P 


pastelera, is. 
asticcere, et 
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carponi: (col.) a la p. la llana, alla buona; 
€ p. a piedi: (col.) con la p. tiesa, morto; (col) 
col. patas colgando. sbalordito; (col.) con el rabo 
con gie con la coda tra le gambe. e (cor) pa. 
. sottosopra. 
ns m £ calcio (m.). pedata. e (col) dar la p. a 
pm licenziare qualcuno. e (col) a patadas, a 
gae in abbondanza: (col) en dos patadas. in 
e quati otto. . 
patagio s.m (2001) patagio. l 
patalear v. intr. battere i piedi, pestare i piedi, scal- 


re. 
Po s.m. 1 scalpitio. 2 (queja, protesta) prote- 


sta (£) i 

leta s f 1 (co!) colpo (m.). accidente (m.): 
cuando oí la noncia casi me da una p., quando sentii 
la notizia per poco non mi venne un colpo. 2 (cor) 
scenata. sfuriata 


patán s m. 1(desp) burino, cafone. 2 (campesino) «patio s. m cortile. 


contadino 

«patata s t (bot.) patata. € patatas fritas, patate frit- 
te e (fg. co!) una p caliente, una patata bollente. e 
(co!) no entender ni p.. non capire niente 

patatüs s m (co) svenimento. mancamento. e 
(co!) ¡asi le diera un p *, gli venisse un colpo! 
patchwork (ig!) s m (text) patchwork 

paté s m (coc) páté 

patear Ax v f prendere a calci. 2 (pisotear) cal- 
pestare. B y et battere Ì piedi, pestare | piedi, 
scalpitare 

patena s 1 (£turg ) patena 

patentable 23 brevettabile 

patentado a5 brevettato. + p. de patentar, 

*patentar Y Y brevettare: p. un invento, brevettare 
UN menzione. 

patente A ad; patente, chiaro, evidente, palese, 
manifesto: de manera p., in modo evidente, in modo 
sed Bs.1 1 patente, licenza, autorizzazione. 2 
paionia} p. de invención, brevetto d'invenzione. 
us T V. t. rendere evidente. 4 ante e la z cambia 


Patera s t (mar) chiatta. 


patera s. £ (hist 
paternal s ist.) patera. 


dj. paterno. 
bate allsmo 5. m. paternalismo. 
Sm y po A adj. paternalista, paternalistico. B 
puc mamente adv. paternamente. 
patep dad S.f paternità. 
Pra *d. paterno: casa paterna, casa paterna; 
He iiu nonni paterni: tío p., zio paterno. 
Patético ante adv. pateticamente. 
tetico, |. patetico. e (anat) nervio P., nervo pa- 
Patetismo s.m. ism 
o. 
i Sn (it) pathos, patos. 
E adi. patibolare. e aspecto p., faccia da 


L3 " 
b. M. patibolo: subir al p., andare al pati- 


ed adj. (col.) stupito. esterrefatto, sbalor- 


tino, moscone. 
pátina s. 1. patina. 
Patinado (1) adj. Patinato. 4 p. de parinar (1 
patinado (2) s.m. patinatura (t). — 
patinador s. m. (dep.) pattinatore. 91. -ra. 
patinaje s. m (dep) pattinaggio: p. artístico, patti- 
naggio artistico: p. sobre hielo, pattinaggio su ghiac- 
CIO; p. sobre ruedas, Pattinaggio a rotelle. 

patinar (1) v. tr. patinare. 

patinar (2) v intr. 1 (dep) pattinare. 2 (deslizarse) 
scivolare. 3 (autom) slittare. 4 (fig.. col.) sbagliar- 
si, fare uno scivolone, 

patinazo s. m. (tb. fig.) scivolone. 

* p. de luces, cavedio. e (teat.) p. 
de butacas. platea 

patitieso adj. 1 (col) paralizzato. 2 (col.) stupito, 
esterrefatto, sbalordito 


*pato s. m. (zoo/.) anatra (1), anitra (1.). e (zool.) p. 


cuchara, mestolone; p. mandarín, anatra mandarina. 
e (coc.) p. a la naranja, anatra all'arancia. e (col.) 
pagar el p., fare da capro espiatorio. 

patochada s. t. (co/.) sproposito (m.). 

patofobia s. t. (psico.) patofobia. 

patogénesis s. í. (med.) patogenesi. 

patogenia s. t. (med.) patogenesi. 

patógeno adj. (med.) patogeno: agente p., agente 
patogeno. 

patognomónico adj. (med.) patognomonico. 
patois (/r.) s. m. (ling.) patois. + pl. patois. 
patología s. t. (med.) patologia. 

patológico adj (med.) patologico. e anatomía pa- 
tológica, anatomia patologica. e (fig.) ser un caso P^ 
essere un caso patologico. 

patólogo s. m. patologo. +1. -ga. 

patoso adj. maldestro. 

patraña s í. bugia, fandonia, frottola, panzana. 


epatría s.t patria: el bien de la p., il bene della patria; 


p. de elección, patria d'elezione. e padre de la p., pa- 
dre della patria. e madre p., madre patria; p. chica, 
terra natale; (relig.) p. celestial, patria celeste. e ser- 
vir a la p., servire la patria. 

patriarca s. m. patriarca. 

patriarcado s. m. patriarcato. 

patríarcal adj. patriarcale. 

patriciado s. m. patriziato. 

Patricio (1) m. Patrizio. 

patricio (2) adj.; tb. s. m. 1 (híst) patrizio. 2 (Iit) 
nobile (m. y f.). ef. -cía. 

patrilineal adj. (antrop.) patrilineare, patrilineo. 
patrimonial adj. patrimoniale. 

patrimonio s. m. patrimonio: un p. de considerable 
entidad, un patrimonio di notevole entità; p. privato, 
patrimonio privato; p. público, patrimonio pubblico; 
p. de la Iglesia, patrimonio ecclesiastico; gestión del 
p., gestione del patrimonio. e impuesto sobre el p., 
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patrio pavo As.m. en an e (2001) p, real, pan, 
; el p., adolescenza, pavo. 
imposta patrimoniale. or patrio. e (der) ne.* (col.) eda i * Ben a. * (mar) res 

epatrio adj. (ut.) patrio: amor p., am mo una pava, navegar c "ma pava, proce dere 
atria potestad. patria potestà. gonfie vele; (coL) pelar la pava, chiacchierare, (00) 
patr jota s.m. y |. patriota, patriotta. subfrsele el p. (a alguien), arrossire, e (cot) no E 
patriótico adj. patriottico. moco de p., non essere di poco conto, B S. m.: th, M 
patriotismo s. m. patriottismo. (col.) sciocco, imbranato. +f. -va, . 

patrística s. f. (relig.) patristica. pavón s. m. (zoo/.) pavone. e p. nocturno, Pavonia 


patrístico adj. (relig.) patristico. 
patrocinador s. m. patrocinatore. 


ef -ra. 


patrocinar v. tr. patrocinare. 
patrocinio s. m. patrocinio. 


patrología s. t. (relig-) 
epatrón s.m. eei be 
lia, San Francesco è il patrono el iss 
dle di lavoro. 4 (modelo) campione: el p. inter: 


nacional del metro, il campione internazionale del 


patrologia. 


i elp. de lta- PORI 
a da 2 padronë. 3 payasada s.f. pagliacciata, buffonata, 


pavonear v. intr. y pavonearse v, pr, pav oneggiars 
pavor s. m. paura (f.), terrore, l 
pavorosamente adv. paurosamente, 
pavoroso adj. 1 pauroso, spaventoso, 2 (col. Ji 
mane. 


payaso s.m. 1 pagliaccio, clown (m. y 1). 2 


Col, 
desp.) buffone. + f. -sa. (eoi, 


i . f. pace: guerra y paz, guerra e pace, e ji 

To: eje semplare campione. 5 (costura) «paz s.f. pace: , juez de 
e n oro, p. de oro, tallone au- — paz, giudice di pace; tratado de paz, trattato di pace, 
ca .) p. oro. p. 


reo. e estar cortados por el mismo p., essere fatti con 


lo stesso stampo. € f. -na en los significados 1, 2 y 3. 


patronal A adj. 7 patronale, del patrono: fiesta p., 
festa patronale. 2 padronale, del padrone. B s.f. pa- 


dronato (m.). 
patronato s. m. patronato. . 
patronímico ad;.: tb. s. m. patronimico. 


patrono s.m. 7 patrono. 2 datore di lavoro. €f. 


-na. 


patrulla s. t. pattuglia. e (aer) p. acrobática, pattu- 
glia acrobatica. e p. de tráfico, pattuglia stradale; co- 
che p.. radiomobile. e estar de p., essere di pattuglia. 


patrullaje s. m. pattugliamento. 
patrullamiento s. m. pattugliamento. 


patrullar 


v. int. y tr. pattugliare. 


patrullero s. m. pattugliatore. 4 f. -ra. 


pattern (ing!) s. m. (lit) pattern, modello. + pl. pat- 


terns. 
patuco s. 


paulatinamente adv. gradualmente, gradatamen- 


te, a poco 
paulatino 
paulonia 


m. (para bebés) babbuccia (t). 


a poco. 
adj lento, graduale. 
s. í. (bot.) paulonia. 


pauperismo $. m. pauperismo, 

pauperización s. f. pauperizzazione. 

na adj. (iit) poverissimo. + superl. de po- 
re. 


«pausa s.t. 


1 pausa, intervallo (m.): hacer una P., fa- 


Te una pausa, 2 (ling, mús.) pausa. 3 (lentitud) len- 


tezza, calma. e caminar con 


pausado aj lento, tra 


+pausar v. tr. (raro) 


pauta s, £. 1 falsariga, esempi 
, o 
de, sulla falsariga a 


Pavana s. t. 
pavés s. m. 
pavesa s, (, 
pávido ag; 
pavimenta 
pavimenta 
pavimento 


P., camminare lenta- 


nquillo. 4 p, de pausar, 

Pausare, intervallare con pause, 
: sigui 

di. 2 (raya) i TES 
(danza) payana. 

(hist) pavese, 

favilla, scintilla, 

(it, raro) pavido, 

CION s, 1, Pavimentazione 

T v. tr. Pavimentare, 

5. M. pavimento, 


e dejar en paz, lasciare in pace, non disturbare; de- 
sear la paz, desiderare la pace; estar en paz con to- 
dos, essere in pace con tutti; firmar la paz, firmare h 
pace; fumar la pipa de la paz, fumare i] calumet del. 
la pace; hacer las paces (con alguien), fare pace, rap- 
pacificarsi, riconciliarsi; poner paz, mettere pace. e id 
en paz, andate in pace. e descanse en paz, riposi in 
pace; que en paz descanse, che Dio l'abbia in gloria, 
e con paz sea dicho, senza offesa. e (col) ¡y en paz!, 
e basta! 

PC s. m. (inform.) PC. + sigla de P(ersonal) C(ompu- 
ter). 

pe (nombre de la letra p) s. f. pi (f. o m.). e (col.) de pe 
a pa, dalla a alla zeta. 

peaje s. m. pedaggio. e (autom.) puesto de p., casel- 
lo autostradale. j 
peatón s. m. pedone. e paso de peatones, passaggi 
pedonale. + f. -na. 

peatonal adj. pedonale: zona p., isola pedonale. 

peatonalización s.f.pedonalizzazione. — ^. 

: : laz camba 

peatonalizar v. tr. pedonalizzare. + antee 
enc. 

pebete s. m. bastoncino di incenso. 

pebetero s. m. incensiere. 

pebrina s. f. (zoo/) pebrina. 


pecados, pentirsi dei propri peccati; re un 
re in peccato; cometer un p., commen popri Pê 
confesar uno sus pecados, confessare 1 P 


toat 

l pec? 
;n n ipinale; , actua " calo 
ti; p. original, peccato originale; p. » veni al, ; 


tuale; p. mortal, peccato mortale; P. ite peccati? 

veniale; los siete pecados capitales, i $ centi di go 
pitali. e (fig.) pecados de juventud, P? 

vento, 2n. 
pecador s. m. (refíg.) peccatore. ef-n " 
pecaminoso adj peccaminoso. HL 
pecar v intr. 1 (relig.) peccare. e pef "t 


sbagliare. e p. de excesiva bondad, Pp sun? 
Pa bontà; p. de presunción, peccare C! 

ante e la c cambla en qu. 12 
Pécarl o pecarí s. m. (zoo/.) pecar!- 
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cartes, pecarís. "T 
Ds plenda 5. f. (míneral.) pechblenda, uraninite, 
i s. f. acquario (m.). 
echera s. f. (vest.) petto (m.): la p. de la camisa, il 
de della camicia. : 
" hero s. m. bavaglino. | 
Pecho s.m. (anat. petto. e niño de p., poppante, lat- 
+ 


e (med.) angina de p., angina pectoris. e 
tante. col.) enfermo del p., malato di petto, tisico. e 
nee do de p., do di petto. e dar el p., allattare; to- 
(más prendere qualcosa di petto. e a lo hecho Po 
dd VA fatto è fatto. e a p. descubierto, disarmato, 
tezione. 
edd s.f. 1 (de las aves) petto (m.). 2 (col.) (pe- 
chos de mujer) petto (m.), seno (m.). 
pechugón adj. (co/.) pettoruto. 
ecio s. m. (mar.) relitto. 
pecíolo o peciolo s. m. (bot.) picciolo. 
pecoso adj. lentigginoso. , 
pectina s. f. (quím.) pectina, pettina. 
pectoral adj. (anat.) pettorale: músculo p., muscolo 
pettorale. 
pecuario adj. del bestiame. 
peculado s. m. (der.) peculato, 
«peculiar adj. peculiare. 
peculiaridad s. f. peculiarità. 
pecunia s. t. (lit) pecunia, denaro (m.). 
pecuniario adj. pecuniario. e (der.) pena pecunia- 
ría, pena pecuniaria. 
pecunio s. m. (lit) pecunia (f.), denaro. 
Pedagogía s. f. pedagogia. 
Pedagógicamente adv. pedagogicamente. 
Pedagógico adj. pedagogico. 
pedagogo s.m. 7 pedagogista (m. y f.). 2 pedago- 
E», istitutore, precettore. 4f. -ga. 
Peur S. m. pedale: el p, del embrague, il pedale 
sl rizione; el p. del freno, il pedale del freno; los 
ales de la bicicleta, i pedali della bicicletta. e 
del órgano, il pedale dell'organo; el p. del 
dale del pianoforte, 
Préndersi nu iras un o dns 
edalada Bee - B adj. (arg.) ubriaco, sbronzo. 
adelamtario - Pedalata: con pocas pedaladas logró 
edalea dara poche pedalate riuscì a superarlo. 
ear y ; S. m. pedalatore, «f, -rg. 
- In. pedalare, 


eas S. f. pl. (bot.) pedaliacee. 


1-3 tb. s. m. f. 
ar vin Y Í. pedante. 


7" pedanteria (f.) 


‘Pedazo Sum, a 


lie. 


> Slap hecho 


Pedazo 


à e tela) pezzo: un P. de pan, un pezzo di pa- 
Pezzi. pezza (t). e caerse a pedazos, cadere 


zo 
e — PAP. e (col) jp, de imbécil!, pezzo 


E | 


pedunculado 


pederasta s. m, (/it.) pederasta. 

Pederastia s. {, (/it.) pederastia, 

pedernal s. m. pietra (f.) focaia, 

pedestal s. m. piedistallo, piedestallo.  (fig.) bajar 
del p., scendere dal piedistallo; (fig.) poner a alguien 
en un p., mettere qualcuno su un piedistallo. 

pedestre adj, 1 (tb. fig.) pedestre. 2 (dep.) podisti- 
€o: carrera p., corsa podistica. 

pedestrismo s. m. (dep.) podismo. 
pediatra s. m. y Í. (med.) pediatra. 
pediatría s. t (med.) pediatria, 
pediátrico adj. (med.) pediatrico. 
pediculosis S. f. (med.) pediculosi. 
pedicura s.t. pedicure (m.): hacerse la p., farsi il pe- 
dicure, 
pedicuro s. m. pedicure (m. yt). f.-ra. 
pedido s. m. (comerc.) ordinazione (.): hacer un p., 
fare un'ordinazione; recibir un P... ricevere un'ordina- 
zione. 
pedigrí s. m. pedigree. + pl. pedigríes o pedigrís. 
pedigileño s. m. scroccone. 4 .-iia. 
pediluvio s. m. pediluvio. 

»pedir v.ir. 1 chiedere: p. aclaraciones, chiedere chia- 
rimenti; p. asilo, chiedere asilo; p. auxilio, p. ayuda, 
chiedere aiuto; p. dinero prestado, chiedere soldi in 
prestito; p. perdón, chiedere scusa, chiedere perdono; 
p. un aumento de sueldo, chiedere un aumento di sti- 
pendio; p. un consejo, chiedere un consiglio; p. un fa- 
vor, chiedere un favore; te lo pido por piedad, te lo 
chiedo per pietà, 2 (abs.) chiedere l'elemosina. 3 
(necesitar, requerir) avere bisogno, richiedere: una 
planta que pide mucho sol y poca agua, una pianta 
che ha bisogno di molto sole e di poca acqua. e p. la 
mano (de una mujer), chiedere la mano; p. por espo- 
sa, chiedere in moglie. e (fig.) p. la luna, chiedere la 
luna. e PROV. no se pueden p. peras al olmo, la bot- 
te dà il vino che ha. + conjug. como servir. 

«pedo s. m. 7 (vulg.) peto, scoreggia (f.), scorreggia 
(t). 2 (arg.) sbronza (f.): coger un p., prendersi una 
sbronza. e (bot) p. de lobo, vescia. 
pedofilia s. f. pedofilia. 
pedófilo s. m. pedofilo. + f. -la. 
pedorrear v. intr. (vulg.) scoreggiare, scorreggiare. 
pedorreta s.t. (co/.) pernacchia. 
pedrada s. f. sassata. 
pedrea s. f. sassaiola. 
pedregal s. m. pietraia (1.), sassaia ((.), sasseto. 
pedregoso adj. pietroso, sassoso: terreno p., terre- 

no pietroso. . wi 
pedregullo s. m. (region.) pietrisco, ghiaia (f.). 
pedrería s. f. pietre (pl.) preziose. . 
pedrero A adj. della pietra. B s. m. scalpellino, ta- 

gliapietre. , 

pedrisco s. m. grandine (f.). 

Pedro m. Pietro, Piero. e (ecl.) la cátedra de San P., 
la cattedra di San Pietro; la nave de San P., la barca 
di San Pietro. e (bot) hierba de San P., erba di San 
Pietro. e (zool.) pez de San P., pesce San Pietro. 


pedrusco s. m. sasso. 
pedunculado adj. (anat., bot., zool.) peduncolato. 
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frec. en pl: 


pega (1) st t eona. Un (01) poner pct 


(m.), difficoltà, ostaco! 
creare ostacoli, mettere 


il bastone tra le ruote. e (col) 


de p., non autentico, falso. 


pega (2) s.t. (2001.: region) gazza. 
pegadizo adj. 7 appiccio 
contagioso: una risa pega 

3 (mús.) gon a 

1) adj. f atta 

PERUT estar p. con alfile 
cato con la saliva. 9 p. de pegar. 
pegado (2) s. m. 7 attaccatura 
2 (farm.) cerotto. e (coc. 


caticcio. 


oso, attaccaticcio. 2 (fig. 
liza, una risata contagiosa. 


to, appiccicato. 2 (vest.) 
res, essere attac- 


(t.), incollatura (1). 
saber a p., sapere d'attac- 


s. f attaccatura, incollatura. - 
Pete s.f. f collosità. 2 (fig.) contagien 
pegajoso adj. 1 appiccicoso. colloso, e udi 

cio: p. como la pez, appiccicoso come la pece; ( 19. 
es un tipo p., è un tipo appiccicoso. 2 (fig.) contagio- 
so: los malos hábitos son pegajosos, le cattive abitu- 
dini sono contagiose. 
pegamento s. m. colla (t.). 
pegamoide ® s. m. pegamoide (m. o f.). . 
pegamoscas s.f. (bot.) acchiappamosche (m.), pi- 
gliamosche (m.), dionea. + pl. pegamoscas. 
epegar Av.tr. f attaccare, incollare, appiccicare: p. 
un sello, attaccare un francobollo; p. una etiqueta, at- 
tacare un'etichetta; p. carteles, attaccare manifesti. 2 
(col.) attaccare, trasmettere: p. una enfermedad, at- 
taccare una malattia. 3 (golpear) colpire, picchiare, 
malmenare: le han visto p. a un niño, l'hanno visto 
picchiare un bambino. e p. fuego, appiccare il fuoco, 
dare fuoco; p. saltos, saltare; p. un bofetón, appioppa- 
re un ceffone; p. un grito, fare un urlo. e (col.) ¡dale 
que te pego!, dai e dai. e sin p. un tiro, senza colpo 
ferire. B v. inr, f attaccare, attaccarsi: esta tirita no 
pega, questo cerotto non si attacca. 2 (col. stare be- 
ne, intonarsi: una corbata que no pega con esa ca- 
misa, una cravatta che non sta bene con quella cami- 
cia. C pegarse v, pr. 


cicarsi; las páginas d 


ne del libro si sono at 


do a la sartén, la sals: 
vestidos mojados se le 


à sua madre, 2 (cor) 
contagio: la sinusitis n 
tacca. 3( golpearse) picchiarsi 
Pegársela, andare a Sbattere, 


Cambia en gu, 


7 attaccarsi, incollarsi, appic- 
el libro se han pegado, le pagi- 
laccate; la salsa se había pega- 


à Si era attaccata alla padella; Jos 


Pegatina s, ( adesivo (m.). 


Pegmatita s + 
Pegote s m. 7 


Pelnado s m, pettin, 


E pelargonio s, m, (bot.) pelargonio. un 
| peldaño s. m, gradino: un p. de pie! 


(minera!) Pegmatite, 
toppa ( 
peinada s, ;. pettinata, 


t). 2 (col) impiastro, 


fura (f.), acconciatura (L): es- 


- 


fe p. te favorece, questa pettinatura ti dona, 
peinador s.m. f parrucchiere, coiffeur. 
gnoir, mantellina (1). f. -ra en el slgdo, 1, 
peinar A v. tr 1 (fb. abs.) pettinare: p. 
res de salir, pettinare i bambini prima 


2 py, 


a los nin 
an A : di Uscire; á 
peluquero que peina muy bien, un Parrucchiere che 
pettina molto bene. 2 (text.) pettinare, cardare, y 
(fig.) setacciare, rastrellare: la policía Peinó el ba 
rrio en busca de los atracadores, la polizia rastrella i 
quartiere in cerca dei rapinatori. B pelnarse y, PL pat. 
tinarsi; ya me he peinado, mi sono già pettinato, 
peine s. m. pettine. e p. de cola, pettine a coda 
peineta s. f. pettinino (m.). 
pejesapo s. m. (zool.; region.) rana (t.) Pescatricy 
coda (f.) di rospo. 

Pekín V. Pequín. 
pekinés V. pequinés. 
pela (1) s. t. pelatura; sbucciatura, 
epela (2) s.t. 1 (col.) peseta. 2 (co).; frec. en pl.) de. 
naro (m.), soldi (m. pl.). 
pelacables s. m. pinza (f.) da elettricista. $ pl. pe: 
lacables. 
peladilla s. f. confetto (m.). 
pelado (1) A adj. pelato: cabeza pelada, testa pela. 
ta; tomates pelados, pomodori pelati, e campo p, 
campagna brulla. e número p., numero tondo, cifra 
tonda. e a grito p., urlando. B adj; tb. s. m, (col) 
squattrinato. e (co/.) estar p., essere al verde. 1 
-da; p. de pelar. 
pelado (2) s. m. pelatura (1.). 
peladura s. f. 1 pelatura, spellatura. 2 (piel, cásca- 
ra) buccia, , 
pelagatos s. m. y í. (co/.) poveraccio (m.), spianta- 
to (m.), scalzacane, scalzacani. + pl. pelagatos. 
pelagianismo s. m. (relig.) pelagianismo. 
pelagra s. f. (med.) pellagra. AM. 
pelagroso adj.; tb. s. m. (med.) pellagroso. $1.-52 
pelaje s. m. pelame. 
pelambre s. t. capigliatura, chioma. 
pelambrera s. f. capigliatura, chioma. 
pelanas s.m. y f. (co/.) poveraccio (m.), scalza 
scalzacani. 4 pl. pelanas. y 
«pelar A v.tr. 1 pelare, spelare. 2 (a un ave) P S 
Spiumare, spennare. 3 (mondar) sbucciare: al 
" H Ja envol 
manzana, sbucciare una mela. 4 (quitar ella. $ 
scartare: p. un caramelo, scartare una NC 
(quitar la piel) spellare. 6 (col.) pelare, SP į cape! 
lasciare al verde, e (col.) p. al cero, tagina uro. * 
li a zero; (col) ser duro de p., essere un bri cano: 
(col) hace un frío que pela, fa un : a peint! 

PROV. pluma a pluma se pela la grul perder el pe 

Penna si pela l'oca. B pelarse v. PI. s spen? 

lo) pelarsi, spelarsi. 2 (perder las de gol e 

si. 3 (perder la piel) spellarsi: ha toma is un 

ceso y ahora se está pelando, ha preso y fro 
adesso si sta spellando. e (col.) pelarse 
re di freddo, 


cane, 
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jetra; 105 peldaños del autobús, i gradini dell'auto- 
pietra; 


is. 
ga s. f. lite: componer una p., comporre una lire; 


enzarzarse en una P., attaccare lite, e gallo de P., gal- 
lo da combattimento. . 
eleador adj. combattivo. 
elear Av. Intr. lottare, combattere, B pelearse v. 
4 e litigare. bisticciare, litigarsi, bisticciarsi: se han 
eleado por cuestiones de dinero, hanno litigato per 
uestioni di denaro; me he peleado con él y no quie- 
ro verle más, ho litigato con lui e non voglio piú ve- 
derlo: ¡dejad ya de pelearos!, smettete di bisticciarvi! 
elele s. m. 1 (tb. fig.) fantoccio. 2 (vest.) pagtiac- 
cetto, tutina (f.) da notte. 
peleón A adj. litigioso. B s. m. attaccabrighe (m. y 
t). 9f. -na. nn 
eletería s. f. pellicceria. 
peletero A adj, della pellicceria. B s. m. pellicciaio. 
f -ra. 
peli s. t. (col.) film (m.). 
peliagudo adj. (co/.) difficile, complicato, ostico. 
pelícano o pellicano s. m. (zoo/.) pellicano. 
«película s.f. 7 pellicola. 2 (cine.) film (m.): rodar 
una p., girare un film; doblar una p., doppiare un 
film; p. en blanco y negro, film in bianco e nero; p. en 
color, film a colori; p. muda, film muto; p. cómica, 
film comico; p. de acción, film d'azione; p. del oeste, 
p. de vaqueros, film western; p. de terror, film del- 
l'ortore; p. policíaca, film poliziesco; p. x, p. porno, 
film porno; una p. de capa y espada, un film di cap- 
pa e spada. e p. apta para mayores, film per adulti. e 
(col) una casa de p., una casa magnifica; (col.) pa- 
sarlo de p., divertirsi moltissimo. 
peliculero A adj. 1 cinematografico. 2amante del 
cinema, B s. m, (frec. desp.) cinematografaro. + f. 
"a. 
*Peligrar v. int; essere in pericolo. 
"peligro 5. m. pericolo: un p. inminente, un pericolo 
Wiminente; p, de contagio, pericolo di contagio. e 
“star en grave p., essere in grave pericolo; evitar un 
Pa evitare un pericolo; exponerse a un p., esporsi a un 
E Le de un p., salvarsi da un pericolo, 
fes à bella, . hay P. de que, c'è pericolo che. e 
enel y s fuori pericolo. e PROV. en la pobreza y 
` Se Conoce al buen amigo, gli amici si cono- 
ra del bisogno. 
mente adv. pericolosamente. 
dad s.t pericolosità. 
O adj. pericoloso: un p. criminal, un perico- 
iria un p. rival, un pericoloso rivale. e 
r qua ch sud agua más peligrosa que la que duerme, 
Pelillo tapon vina i ponti. 
E dn Ba echar pelillos a la mar, fare la pace. 
elf i 
P., e locuciones un p., 
Pelirrojo, nulla; por un P., per un pelo. 
Pelitre q dai capelli rossi, 
Pelleja "i (bot.) piretro, 
** (Col) pelle: Jugarse la p., rischiare la 


cri 


un poco, un po’; ni un 


1 pelotear 
pelle. 

Pellejero s m. pellaio. ef -ra. 

pellejo S.m. 7 pelle (f.). 2 (raro) buccia (t.): el p. de 
a 


patata, la buccia della patata. 3 (odre) otre. e 
(col.) Jugarse el p., rischiare la pelle; (col.) perder el 

P», lasciarci la pelle; (col.) quitarle el p. a alguien, fa- 

re la pelle a qualcuno; (co/.) salvar el p., salvare la 
pelle, e (col) no caber (alguien) en su p., non stare 
più nella pelle. 

pelliza s. f. (vest.) pellicciotto (m.). 

Pellizcar v.tr. 1 pizzicare, 2 spilluzzicare, pilucca- 

T€: p. un trozo de pan, spilluzzicare un pezzo di pane. 
9 ante e la c cambia en qu. 

pellizco s. m. 1 pizzico, pizzicotto. 2 (porción pe- 
queña) pizzico, presa (1): un P. de sal, una presa di 
sale, 

pelma s. m. y t (col) seccatore (m.). scocciatore 

(m.), rompiscatole. 
pelmazo s. m. y f. (col.) seccatore (m.), scocciatore 
(m.), rompiscatole. 

*pelo s. m. 1 pelo: los pelos de la barba, i peli della 
barba. 2 (cabello) capelli (pl.): p. rubio, capelli bion- 
di; p. entrecano, capelli brizzolati; p. a lo garcon, ca- 
pelli alla maschietta. 3 (zoo/.) pelame, manto: un ca- 
ballo de p. blanco, un cavallo dal manto bianco. 4 
(raya, grieta) incrinatura ((.). e un abrigo de p. de 
camello, un cappotto di cammello. e (col.) estar has- 
ta los pelos, averne fin sopra la cima dei capelli; (co/.) 
ponérsele los pelos de punta (a alguien), sentirsi riz- 
zare i capelli; (col.) tirarse de los pelos, strapparsi i 
capelli; (col.) tomar el p., prendere in giro; (col) ve- 
nir al p. (algo), arrivare a proposito. e (co!) no fiar- 
se ni un p. (de alguien), non fidarsi per niente, non fi- 
darsi affatto; (col.) no moverse ni un p., non spostar- 
si di un capello; (col) no tener pelos en la lengua, 
non avere peli sulla lingua; (col.) no tener un p. de 
tonto, non essere affatto scemo, non essere scemo per 
niente. e (col.) échale un p. más de sal a la carne, ag- 
giungi appena un altro po' di sale alla carne; ha fal- 
tado un p. para que me cayera, non sono caduta per i 
un pelo; no corría ni un p. de aire, non c'era un filo 
d'aria. e (col.) a medios pelos, mezzo ubriaco; (col.) 
de medio p., mediocre. e (col) con pelos y señales, 
per filo e per segno. e (col.) por los pelos, per un pe- 
lo. e PROV. el lobo muda el p. mas no el vezo, il lu- 
po perde il pelo ma non il vizio. 
pelón adj. pelato. 

Peloponeso m. (geogr.) Peloponneso. 
pelosilla s. t. (bot.) pelosella. 

«pelota (1) A s.f. palla: lanzar la p., lanciare la pal- 
la; p. de béisbol, palla da baseball; p. de tenis, palla 
da tennis. e (dep.) p. vasca, pelota, palla basca. e de- 
volver la p., rispondere per le rime; (col.) echar la p., 
pasar la p., fare a scaricabarile; (col., desp.) hacer la 
p., adulare, leccare, lisciare. B s. m. y f. (co/, desp.) 
adulatore (m.), leccapiedi, lecchino (m.). 
pelota (2) en la loc. adv. en p., nudo come un verme, 
pelotazo s. m. pallata (t.). 
pelotear v. intr. palleggiare. 
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peloteo 


peloteo s. m. 1 palleggio. 2 (co 


f.). , TA 
velie s. t. col.) discussione, battibecco (m.) 
ruffa. 

i l. 
pelotilleo s. m. (col. 
pelotillero s. m. (co/. desp.) adulat 

(m. y f.). lecchino. $t. -ra. 
pelotón s. m. 1 (mi) ploton 
plotone di soldati: p. de ejecu 
zione. 2 (ciclismo) plotone. grup 
plotone di testa, gruppo di testa: llegada en Pa 
in gruppo: dejar atrás al p., distaccare il gruppo. 
peltre s. m. peltro. 
peluca s. f. parrucca. 
peluche s. m. f (text 
luche. 
peludo ad; peloso. . 
i io (m.) di parrucchiere. e ir a 
peluquería s.t. negozio (m ) di pa ricus Ca Paa en 
la p.. andare dal parrucchiere. a i 
iere. $f. -ri pendio s. m. (region.) pendio. 
peluquero s. m. parrucchiere. + f. -ra. 


ín s. cchino. e (col.) ¡ni hablar del pendón (1) s.m. stendardo. 
peluquín s. m. parru i pendón (2) s. m. (co) persona (f.) dissoluta. +i 


p.. fare un mat rimonio riparatore, 

epenar Av.tr. punire. B v. intr. penare, soffrire 
de amores, soffrire il mal d'amore, p 
penco s. m. 7 nullafacente, scansafaticho. 2 (209 


1. desp.) adulazio- 


ronzino, rozza (f.). 

pendencia s. f. 1 litigio (m.). 2 (der.) pendenza 
pendenciero adj. litigioso, rissoso, . 
pender v. intr. pendere. 

ción, plotone di esecu- «pendiente A adj. Pendis appeso, 2 (not 
po: p. de cabeza, do) pendente, in pendenza, in pendio: terreno 
amivo terreno in pendio. 3 (fig.) pendente, in SOSpeso: 
gos pendientes, carichi pendenti; un asunto p., w 
questione in sospeso. e (der.) deuda D., debito iid 
to. e dejar algo p., lasciare qualcosa in sospeso; repe; 
unas cuentas pendientes con la justicia, avere dei 
conti in sospeso con la giustizia. e estar p, de los lj. 
bios de alguien, pendere dalle labbra di qualcuno, p 
s. m. orecchino. C s. f. pendenza; pendio (m.): la p, 


,) adulazione (t.). M 
qeda ore, leccapiedi 


e: un p. de soldados, un 


^ 
Car. 


.) felpa (1). 2 (muñeco) pe- 


p.!. non se ne parla nemmeno! A 
lusa s.t 1 peluria. 2 (tamo) laniccio (m.). -na. 
pet gelosia. invidia. pendular (1) adj. pendolare. 


pelusilla s. t. (bot.) lanugine. pendular (2) v. intr. (tb. fig.) pendolare, oscillare, 
pelviano ag; (anat) pelvico. pendularmente adv. pendolarmente. ; 
pélvico ad; (anzt.) pelvico. pendulear A v. intr. (tb. fig.) pendolare, oscillare. B 
pelvis s. t (anat) pelvi, bacino (m.). e p. renal, pel- v. tr. far pendolare, fare oscillare. 
vi renzle, bacinetto. € pl. pelvis. péndulo A adj. (//t) pendulo. B s. m. pendolo: p. 
«pena s.f. 7 pena. tristezza, compassione, dispiace- simple, pendolo semplice, pendolo matematico; p. 
re (m.): sentir una profunda p., provare una profonda compuesto, pendolo composto, pendolo fisico; p. 
pena. 2 (der) pena: p. accesoria, pena accessoria; p. acústico, pendolo acustico; p. sidéreo, pendolo side- 
capital. p. de muerte, pena di morte. e (col) ahogar — reo; p. sísmico, pendolo sismico. 
las penas. affogare i dispiaceri nell'alcol; (col) dar pene s. m. (anat.) pene. 
p.. fare pena: (col) estar hecho una p., essere in uno Penélope t. Penelope: la tela de P, la tela di Pene: 
stato pietoso; (co!) morirse de p., morire dal dispia- lope. 
cere, morire di crepacuore. e hacer algo de p., fare penetrabilidad s. f. penetrabilità. 
qualcosa molto male, fare qualcosa in modo penoso. penetrable adj. penetrabile. 
e no merecer la p., no valer la p., non valere la pena. penetración s. f. penetrazione. 
€ ¡es una p.!, € un peccato! e a duras penas, a fatica; penetrador adj. penetrante. 
sin p. ni gloria, senza infamia e senza lode. e (t) ba- penetrante adj. penetrante. e un frío p., UN fre 
Jo p. de, so p. de, a pena di, sotto pena di. penetrante; un olor p., un odore penetrante. n 
penacho s.m pennacchio. «penetrar v. tr. e intr. penetrare: el agua penetra n lo 
penaoe » m. condannato. « f, -da. rra, l'acqua penetra nella terra; el clavo ha E h 
ow p. pose O Pa azione penale; en la pared, il chiodo è penetrato (ha penetra 
Mis nus e i vidi P.. diritto penale; parete. 
e certificado de anteced sí a A processo penale, penetrativo adj. penetrativo. 3 
nale. e tener antecedentes Kd om "irs pe. penicilina s.t. (tarm.) penicilina. ( 
nale sporca; no tener MEM da : yw pe. penillanura s.t. (geogr.) ep ip 
fedina penale pulita, B s.m. penitenziari a «peninsula s. t. (geogr.) penisola. * 
penalidad s.t (der) penalità penale. >, carcere. — ca, Penisola Iberica, 
penalità, penale; pagar una p, i i insulare. 
pagare una penale, Pa pen Maulan adj. ( Du pen : 
penalista s. m. y 1. (der penique s. m. (moneda) penny. pitenzk 
penalización : i. Medie e) penitencia s. í, penitenza: hacer P.» fare p* 
f penitencial adj, penitenziale. 


penalizar v t; (es, 
(espec. en dep) penalizzare, 4 amo Penitenciaría s. 1. penitenziario (m.) 


e la z cambia en c. 
a j nitenzlarío. 
penalti o penalty s, m, (/ütbof) penalty, rigore: "T" pni A adj. penitenzia 
- 4  penitenziere, 


car un gol de p., se : 
Enare su rigore, e (coy) casarse de penitente s, m y 1. (relig.) penitente. 


ddo 


m.) y 
nínsula 1pér 


m. (e! 
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nninervlo adj. (bot.) penninervio. 


P noso adj. penoso. 
nsable adj. pensabile. 


e do adj. pensato. e mal p., diffidente, 4 p.dé 


¿pensa 


sar. 
pen ador s. m. pensatore. + f-ra. 


Pensamiento s.m. 1 pensiero: el p. es propio de 

" seres humanos, il pensiero è proprio degli esseri 
los ni. 2 (idea, intención) intenzione (f.), proposito: 
e p. de comprar un piso, avevamo l'intenzio- 
m comprare un appartamento. 3 (bot) viola (t) 
del pensiero, pensée (f.). e el poder del P. la forza 
del pensiero; libertad de p., libertà di Pensiero, liber. 
a di opinione. e (filos.) el p. de Platón, il pensiero di 
Platone. e leer el p., leggere il pensiero, 
pensante adj. pensante, raziocinante. 

«pensar A v. intr. y tr. pensare: los seres humanos 
piensan, gli esseri umani pensano; es bueno p. antes 
de actuar, è bene pensare prima di agire; p. en algo o 
en alguien, pensare a qualcosa o a qualcuno; p. en los 
amigos, pensare agli amici; estaba pensando en ti, 
stavo pensando a te; piensa sólo en sí, pensa soltanto 
a sé; ¿en qué piensas?, a cosa pensi?; piensa siempre 
tener razón, pensa sempre di avere ragione; no sé qué 
p. de él, non so cosa pensare di lui. e p. bien (p. mal) 
de alguien, pensare bene (pensare male) di qualcuno; 
p. que no, pensare di no; p. que sí, pensare di sì; dar 
que p., dare da pensare. e pensárselo mejor, pensarci 
meglio, ripensarci. e pensándolo bien, pensandoci be- 
ne. e quiero p. que, voglio pensare che, voglio crede- 
re che; no puedo ni pensarlo, non posso neanche pen- 
sarci. e se las piensa todas, le pensa tutte. e piensa 
que piensa, pensa e ripensa; lo haré así, pienses lo 
que pienses, farò cosi, checché tu ne pensi. e sin p., 
senza pensarci, senza riflettere. B v. tr. pensare, ave- 
re intenzione, avere in animo: ¿qué pensabas ha- 
cer?, cosa pensavi di fare? + conjug. como acertar. 
Pensativo adj. pensieroso, pensoso. 

Dine ad. pensile. 
ciale eps f. 1 pensione: p. asistencial, pensione so- 
stu dio nd. assegno (m.) di studio, borsa di 
lap E establecimiento hotelero) pensione. e me- 
pleta, zza pensione; p. completa, pensione com- 

pa sonado (1) ad.; tb. s.m. pensionato. & t. -da; 

'nsionar, 


Pens 
Mato, nado (2) s. m, (internado, colegio) pensio- 


pe 
Pensione v t. pensionare, mettere in pensione. 
que vive 3 5. m. y f. 1 pensionato (m.). 2 (perso- 
ta Cordi Una pensión) pensionante. 
Madáctilo ^ m. (mús.) pentacordo. 
adecá adl. (anat.) pentadattilo. 
"s Sono s. m, (mat) pentadecagono. 
b S. m. (mat.) pentaedro. 
Rent, Bona] ^ (más.) pentafonico, pentatonico. 
ono hia (mat.) pentagonale. 
M m. (mat.) pentagono. 
S. m. (mús,) pentagramma. 


pepita 


ita adj. (bot, Zool.) pentamero. 
pentano s O s. m. (liter) pentametro, 

. m. (quím.) pentano. 
Pets s. m. (polit.) pentapartito. 

1'aDICO adj. pentasillabo, 

pentasilabo adj pentasillabo, 
pentathleta v. pentatleta. 
pentathlon v. pentatlón. 
pentatleta o pentathleta s m. y t. (dep.) pentathle- 
ta, pentatleta, 
pentatlón o pentathlon s. m. (dep.) pentathlon, 
pentatlon, pentatlo, 
pentavalente adj. (quím.) pentavalente. 
pentecostal adj. (relig.) pentecostale. 
pentecostalismo s. m. (relig.) pentecostalismo. 
Pentecostés t (liturg.) Pentecoste. 
pentodo s. m. (fs.) pentodo. 
pentotalO s. m. (farm.) pentotal, pentothal. 
pentrita s. t. (quím.) pentrite. 
penúltimo adj.; tb. s. m. penultimo. +f.-ma. 

*penumbra s. f. penombra, semioscurità. 
penuria s. f. penuria, scarsità. 
peña s. f. roccia, masso (m.), scoglio (m.). 

peñasco s. m. rupe (f.). 

peñazo s. m. (col.) scocciatura (f.). 

peñón s. m. rocca (f.). 

peón s. m. 1 manovale, bracciante. 2 (mil) fante. 
3 (en las damas o en el ajedrez) pedina (t.). e p. ca- 
minero, cantoniere, stradino. 

peonaje s. m. manovalanza (f.). 

peonía o peonia s. f. (bot.) peonia. 

peonza s. f. trottola. e (coL) a p., a piedi. 

«peor A adj.; tb. s. m. y f. peggiore: habéis elegido la 
solución p., avete scelto la soluzione peggiore; hemos 
conocido tiempos peores, abbiamo conosciuto tempi 
peggiori; esta solución es p. que la primera, questa 
soluzione & peggiore della prima; a veces parece que 
los peores tengan más suerte, a volte sembra che i 
peggiori abbiano maggior fortuna. e lo p., la peggior 
cosa, il peggio; es lo p. que podías hacer, € la peggior 
cosa che tu potessi fare. e cambiar a p., cambiare in 

ggio; ir a p., peggiorare; ir de mal en p., andare di 
male in peggio; llevarse la p. parte, avere la peggio. 
e (col.) a lo p., alla peggio; en el p. de los casos, nel 
peggiore dei casi. 4 compar. de malo. B adv. peggio: 
esta vez te has portado todavía p., questa volta ti sei 
comportato ancora peggio; le trata p. que a un escla- 
vo, lo tratta peggio di uno schiavo; /os negocios van 
cada vez p., gli affari vanno sempre peggio; no podría 
ir p., peggio di cosi non potrebbe andare; hoy me sien- 
to p., oggi mi sento peggio. e p. para mí, peggio per | 
me; p. para ti, peggio per te. € p. que p., ancora peg- E 
gio, peggio che peggio, peggio che mai, peggio che fi 
andar di notte. e jp. imposible!, peggio di così si | 
muore! ii 

pepinillo s. m. (coc.) cetriolo sottaceto. - b 

pepino s. m. (bot.) cetriolo. e (col.) me importa un i; 

p., mi fa un baffo. . 

pepita (1) s.f. 1 seme (m.). 2 pepita: una p. de oro, 
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pepita 


epita d'oro. señ 
pepita (2) s. f. (veter.) pipita. * (eol) no tener p 
la lengua, non avere p sulla lingua. 
lo s. m. (hist.) peplo. . 
Ptsónide à 1, (bot) peponide, peponio (m.). 
pépsico adj. peptico. della pepsina. 
pepsina s.f. (fisiol.) pepsina. 
péptico adj. (med.) peptico: úlcera p 
eptica. 
péptido s. m. (quim.) peptide. 
peptona s. f. (fisiol.) iue (m.). 
fiez s. f. piccolezza. 
TANS ad 1 piccolo: una casa pequeña, eR 
casa piccola. 2 (persona de corta estatura) piccol o, 
basso. 3 (fig.) piccolo, modesto, di poco conto, di 
scarsa importanza. 9 p. propietario, piccolo proprie- 
tario; pequeña industria, piccola industria. e p. bur- 
gués, piccolo borghese. B s. m. (niño) piccolo, picci- 
no, bambino. 4f. -ña. 
pequeñoburgués o pequeño-burgués, pequeno 
burgués adj.: tb. s. m. piccolo borghese (m. y t). ef. 


éptica, ulcera 


-sa. 
Pequín o Pekín m. o f. (geogr.) Pechino (f.). 
pequinés o pekinés adj.; tb. s. m. pechinese (m. y 1). 
e (zool.) perro p., cane pechinese. $f. -sa. 
pera s.t. 1 (bot) pera. 2 (para impulsar líquidos o 
aire) pompetta. 3 (electr.) interruttore (m.) a pul- 
sante, peretta. 4 (perilla) pizzetto (m.). e (col.) pe- 
dir peras al olmo, chiedere l'impossibile; poner las 
peras a cuarto, mettere in riga; (co/.) ser la p., essere 
il colmo. e (co!.) el año de la P., al tempo che Berta 
filava. e PROV. peras y viudas, de maduras se caen 
solitas, quando la pera è matura casca da sé. 
peral s. m. (bot.) pero. 
perborato s.m. (quím.) perborato: p. sódico, perbo- 
rato di sodio. 
perca s. (zool.) perca, pesce (m.) persico. 
percal s. m. (text.) percalle. 
percance s. m. contrattempo, incidente di per- 
corso, 
a se pr. rendersi conto: no se percató de la 
grav e la situación, non si 
vita della stazione rese conto della gra- 
percebe s. m. 1 
pida. (zool.) lepade (t). 2 (col.) scemo, 
«percepción s. 1. percezione, 
perceptibilidad s. t. percettibilità 
perceptible adj, percettibile, l 
perceptivo adj. percettivo, 


perchado s. m. (text.) 
Perchadora s.t, (text, 
perchar y +, (text.) ga 
perchero s, m, appen 


garzatura (f), 
) garzatrice, 
rzare, 


diabiti, attaccapanni 


epercibir v.tr. 1 percepire. 2 (cobrar) percepire 
cevere, riscuotere: p. el sueldo, percepire 1o sli . 
dio. s 
perclorato s. m. (quím.) perclorato, 
perclórico adj. (quím.) perclorico. 
percolación s. f. (quim.) percolazione, 
percolar v. tr. (quím.) percolare. 
percusión s. t. percussione: granada de 
a percussione; instrumentos de p., strumen 
sione. 
percusionista s. m. y f. (müs.) percussionista, 
percutir v. tr. colpire, percuotere. 
percutor s. m. (en un arma de fuego) percussore, 
perdedor adj.; tb. s. m. perdente (m. y t), $t. 5; 
«perder A v. tr. perdere: p. las gafas, perdere gli py. 
chiali; p. en pocos años el patrimonio familiar, perde- 
re in pochi anni il patrimonio familiare; en otoño las 
plantas pierden las hojas, in autunno le piante perdo. 
no le foglie; han perdido minutos preciosos, hanno 
perso minuti preziosi. e (abs.) el tubo del gas pierde, 
il tubo del gas perde. e (abs.) han jugado muy mal y 
han perdido, hanno giocato malissimo ed hanno per- 
so (e sono stati sconfitti). e p. el apetito, perdere l'ap- 
petito; p. el aprecio de alguien, perdere la stima di 
qualcuno; p. el color, perdere il colore; p. el conoci- 
miento, perdere conoscenza; p. el contacto con al- 
guien, perdere i contatti con qualcuno; p. (uno) el 
control de sus nervios, perdere il controllo dei propri 
nervi; (enseñ.) p. el curso, perdere l'anno; p. el día, 
perdere la giornata; p. el equilibrio, perdere l'equili- 
brio; p. el hilo, perdere il filo (del discorso); p. el ho- 
nor, perdere l'onore; p. el interés, perdere l'interesse, 
disamorarsi; p. el juicio, perdere il ben dell'intelleto; 
p. el pellejo, lasciarci la pelle; p. el pelo, perdere i ca- 
pelli; p. el tiempo, perdere il tempo; p. el tren, perde- 
re il treno. e p. los estribos, perdere le staffe. e P. 
brújula, perdere la bussola; p. la cabeza, perdere la 
testa; p. la calma, perdere la calma; p. la cara, perde- 
re la faccia; p. la concentración, perdere la concentra: 
zione; p. la confianza, perdere la fiducia: P- la ec 
tumbre, perdere l'abitudine; p. la fe, perdere la 5 
D. la inocencia, perdere l'innocenza; P. la mer 
perdere la memoria; p. la ocasión, perdere l'oc 


a : ; jencia, per 
ne, lasciarsi sfuggire l'occasione; p. la paci? igy 
ita; p. la Y 


le se 


P.» Branata 
tia Percug. 


ranze. e p. terreno, perdere terreno; P- 
perdere una scommessa; p. una batalla, p? 
battaglia. e p. de vista a alguien, perdere dus am 
vista. e echar a p., mandare all'aria, mandar pre 
te; saber p., tener buen p., saper perdete- s oma, 00 
da, non perderci nulla; no perderse ni una a n 
perdere una sillaba; no tener nada que Papo 5 
nulla da perdere, e es p. el tiempo. e tutto f rimetti 
cato. e ¿qué pierdes con ello?, COS? T jerde, 
PROV. oveja que mucho bala, bocado P se pit 
che raglia mangia poco fieno; por UN pps pe 
un caballo, per un punto Martin perse d a di 
fue a Sevilla perdió su silla, chi Va * 


re 
rde d 
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B perderse v. pr. 7 perdersi: una tradición 


: pli pen diendo, una tradizione che si sta per- 
ne $ 


si te pi y 
rdi in sciocchezze un giorno te ne pentirai. 2 
se t d camino) perdersi, smarrirsi: perderse en e] 
(errat perdersi nel bosco. 4 conjug. como entender 
bosque n s. f. perdizione. 
érdida s. t 1 perdita: la p. del patrimonio, la per- 

ape del patrimonio; la p. de una amistad, la perdita di 
dita icizia; una p- de agua, una perdita d'acqua; p. 
E 2 perdita di tempo: la p. de la vida, la perdi- 
ta della vita. 2 (euf) morte, scomparsa. e (comerc.) 
cuenta de pérdidas y ganancias, conto profitti e per- 
dite. e (col.) no tiene p., non ci si può sbagliare. 
erdidamente adv. perdutamente. 

„perdido adj. perduto, perso; sperduto. e borracho 
p. ubriaco fradicio; enamorado Pa innamorato cotto. 
e (col.) ponerse p., sporcarsi, insudiciarsi. ea fondo 
p.a fondo perduto; a ratos perdidos, a tempo perso. 
e PROV. lo bien aprendido nunca es p., impara l'arte 
e mettila da parte. + p. de perder. 
perdigón s. m. pallino, pallettone. 
perdigonada s. f. impallinamento (m.); impalli- 
nata. 
perdiguero s. m. (200/.) cane da riporto, bracco. 
perdiz s. f. (zoo/.) pernice. e p. común, pernice ros- 
sa; p. griega, coturnice; p. nival, pernice bianca; p. 
pardilla, pernice grigia, starna. e (col.) marear la p., 
menare il can per l'aia. 

sperdón A s. m. perdono. e pedir p., chiedere perdo- 

- no, chiedere scusa. e (col.) no tener p. (de Dios), es- 
sere imperdonabile. B interj. scusa!, scusi! 
Perdonable adj. perdonabile, scusabile. 

*Perdonar v. tr. perdonare; scusare: p. las ofensas, 
Perdonare le offese; esta vez no te perdono, questa 
ks noh ti perdono; perdone la molestia, scusi il di- 

s d usted mi curiosidad, voglia scusare la 

Kun di 05 ruego que me perdonéis, vi prego di 
a, ue PROV. falta confesada, medio perdona- 

Perdurapi a è mezzo perdonato. 
erdurar , us perdurabile; eterno. 

Ce dero. drame permanere. — 

uctos perece b j. 1 (Jit) perituro. 2 deperibile: pro- 

Perecer y int (1 prodotti deperibili. . 

conjug. como d a perire, soccombere, morire. 9 

Peregrinacións 1. 7 Sia 

0 de Compo de pellegrinaggio (m): p. a San- 
OMpostela gi a, pellegrinaggio a Santiago di 
(n) un, © ^ Beregrinazione, vagabondaggio 
pe, P. infructuosa, un'infruttuosa. peregrina- 
fear 
Pi d en $m 1 

*eregr a šabonda 

"Brin 


jö: erdes en tonterías un día lo lamentarás, 
dendo: 


tia; 


pellegrinaggio. 2 peregrina- 
Tint. 7 zelo. 

‘Iur. 7 andare i i i - 
, vagare, are in pellegrinaggio. 2 pe 


Pere, o A adj.; 
"as, uccelli 


Olare 
» St 
pes ra 


tb. s. m. pellegrino. e (zoo!) aves 
migratori. +f.-na. B adj. peregri- 
Enfer vagante, bizzarro: una idea pere- 

*&rina. C s. m. (zoo/) squalo ele- 


perfumado 


fante, squalo gigante, cetorino. 

perejil s. m. (bot.) prezzemolo. e (coL) ser el p. de 
todos los guisos, essere come il prezzemolo. 
Perendengue s. m. 1 (co!) fronzolo. 2 (en pl.) 
complicazioni (f. pl.), difficoltà (f. pl.). 

Perenne adj. perenne. 

perennemente adv. perennemente. 

Perennidad s. t. perennità. 

perennifolio adj. (bot.) sempreverde. 
perentoriamente adv. perentoriamente. 
perentoriedad s. t. perentorietà. 

perentorio adj. perentorio. 

perestroika s. f. (polít.) perestrojka, perestroika, 
perestroica. 


+pereza s. f. pigrizia. e p. mental, pigrizia mentale. e 


vencer la p., vincere la pigrizia. 

perezosamente adv. pigramente. 

perezoso A adj.; tb. s.m. pigro. e ni corto ni p., sen- 
za esitazione, senza pensarci due volte. &f.-sa. B s. 
m. (zool.) bradipo. 


«perfección s. f. perfezione. e a /a p., alla perfe- 


zione. 
perfeccionamiento s. m. perfezionamento. 
perfeccionar A v. tr. perfezionare. B perfeccio- 
narse v. pr. perfezionarsi. 
perfeccionismo s. m. perfezionismo. 
perfeccionista A adj. perfezionistico. B s. m. y f. 
perfezionista. 


«perfectamente adv. perfettamente. 


perfectibilidad s. t. perfettibilità. 
perfectible adj. perfezionabile, perfettibile. 
perfectivo adj. perfettivo, perfezionativo. 


eperfecto A adj. perfetto. e un crimen p., un delitto 


perfetto. e ser un p. cretino, essere un perfetto creti- 
no. B s.m. (ling.) perfetto. 

pérfidamente adv. (/it.) perfidamente. 

perfidia s. t. (/it.) perfidia. 

pérfido adj. (/it)) perfido. 


eperfil s. m. profilo: el p. de la cara, il profilo del vi- 


so; el p. de las montañas, il profilo delle montagne. e 
de p., di profilo. 
perfilado (1) adj. profilato, sagomato. + p. de perfi- 
lar. 

perfilado (2) s. m. profilatura (f.), sagomatura (f.). 
perfiladura s. f. profilatura, sagomatura. 


eperfilar A v. tr. profilare, sagomare. B perfilarse v. 


pr. profilarsi, delinearsi. 
perfolio s. m. (bot.) finocchiella (f.). e p. almizclado, 
mirride. 
perforación s. f. perforazione. 
perforado adj. perforato. 9 p. de perforar. 
perforador adj.; tb. s. m. perforatore. + f. -ra. 
perforadora s. t. (tecnol.) perforatrice. 
perforante adj. perforante. e (anat.) arteria p., ar- 
teria perforante; vena p., vena perforante. 
perforar v. tr. perforare. — - 
performance (ingl.) s. f. performance. 
perfumado adj. profumato, odoroso. 4 p. de perfu- 
mar. 
ü 
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perfumador 


perfumador s. m. profumiera (t). 
eperfumar A v. tr. e intr. profumare. 
pr. profumarsi: perfumarse con CO! 
con acqua di colonia. 
«perfume s. m. P di 
ía s. t. profumeria. 1 
EA ies profumiero. B $. m. profumiere. 
ef -ra. 
pergamino s. m. pergamena (t). 
pergeñar v. tr. tracciare, abbozzare. 
buttare giù due righe. 
érgola s. t. pergola. . 
ranto o inio s. m. (bot. perianzio. 
pericárdico ad). (anat.) pericardico. 
pericardio s. m. (anat) pericardio. 
pericarditis s.t. meo.) pericardite. MT 
pericarpio s. m. (bot.) pericarpo, pericarpio. 
pericia s. 1. perizia. 
pericial adj. peritale, periziale. e hacer un examen 
p., fare una perizia. 
Pericles m. Pericle. 
perico s. m. (col.) vaso da notte, orinale. 
peridotita s. í. (geo/.) peridotite. 
peridoto s. m. (mineral.) peridoto, olivina (f.). 
peridural zdj. (anat) peridurale. 
periferia s. f. periferia. 
periférico A ad; periferico: barrio p., quartiere pe- 
rifenco. B s. m. (inform.) periferica (f.). 
perifollo s. m. 1 (bot) cerfoglio. 2 (col) fronzolo: 
sin perifollos, senza fronzoli. 
perífrasis s. t. (Ing.) perifrasi, circonlocuzione. + 
pl. perífrasis. 
perifrástico adj. (ling.) perifrastico: conjugación 
perifrástica. coniugazione perifrastica; forma per- 
frástica, forma perifrastica, 


B perfumarse V. 
lonia, profamarst 


e p. dos líneas, 


gio giomalistico. 

«período o perlodo s. m. periodo: p, de tiempo 
riodo di tempo; nun p. histórico muy inter sante . 
periodo storico molto interessante; un largo ái d 
quía, un lungo periodo di siccità. e p, de almacen, t 
ciclo di magazzinaggio. e (astr.) p. de revolución. A 
riodo di rivoluzione; p. de rotación, periodo di, . 
zione. e (geol.) p. glacial, periodo glaciale, e En 
p. hipotético, periodo ipotetico. e (med.) P. de 
bación (de una enfermedad), periodo di incuba 
periodontal adj. (anat.) periodontale, 
periodontitis s. í. (med.) periodontite, 
periodonto s. m. (anat.) periodonto, periodonzio 
periostio s. m. (anat.) periostio, à 
periostitis s. t. (med.) periostite, + Pl. periostitis 
peripatético adj.; tb. s. m. (filos.) peripatetico. $1 
-Cü. 

peripatetismo s. m. (filos.) peripatetismo. 
peripecia s. f. peripezia. 

periplo s. m. periplo. 

peripuesto adj. azzimato, agghindato. 
periquete en la loc. adv. en un p., in un attimo, in un 
baleno, subito. 

periquito s. m. (200/.) parrocchetto. e (col) p. en- 
tre ellas, beato tra le donne. 

periscopio s. m. periscopio. 

perisodáctilos s. m. pl. (200/.) perissodattili. 
perispermo s. m. (bot.) perisperma. 
perispómeno adj. (/ing.) perispomeno. 

perista s. m. y f. (arg.) ricettatore (m.). 

peristalsis s. f. (fisio/.) peristalsi. 

peristáltico adj. (fisio!) peristaltico: movimiento p. 
moto peristaltico. 

peristilo s. m. (arq.) peristilio. 

peritación s. t. perizia. 

peritar v. tr. periziare, fare una perizia. : 

perito A adj; tb. s. m. perito, esperto: un p. caer 

Jo, un perito calligrafo. B s. m. (ingeniero técnico) pe 
rito: p. industrial, perito industriale; p. químico, S 
to chimico. «f, -ta. 

peritoneal adj. (anat.) peritoneale. 

peritoneo s. m. (anat. peritoneo. 

peritonitis s. f. ( med.) peritonite. 


(ling, ) 
inch. 
zione, 
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> (farm) capsula. e (fig.) ese chico es una p., quel 
li 443 una perla. e de perlas, molto bene, perfet- 
n B adj. inv. perla: gris p., grigio perla. 

d do adj. perlato; perlaceo. e reflejos perlados, 
e : perlacei. e arroz p., riso perlato; cebada per- 
rifles orzo perlato. + p. de perlar. 

lada, r Av imperlare. B perlarse v. pr. imperlar- 
[paf de sudor, imperlarsi di sudore. 

s ifero adj. perlifero. 


erlingual adj. (med.) perlinguale. 
erlita s. t. (metal.) perlite. 


ermanecer v. intr. restare, rimanere: p. en un lu- 
4 k ; : ; 
restare in un luogo; p. callado, rimanere zitto. + «pero A conj ma, Perú: es pobre p. generoso, è pove- 


put como agradecer. 
permanencia s.f 1 permanenza, 2 (en pl) 
(enseñ,) doposcuola (m.). e (mil.) p. en filas, ferma. 
„permanente A adj. permanente: invalidez p., inva- 
lidità permanente. e (autom.) vado p., passo carrabi- 
le. B s. t. (col.) permanente: hacerse la p., farsi la 
permanente; p. en caliente, permanente a caldo; p. en 
frío, permanente a freddo. 
permanganato s. m. (quím.) permanganato: p. de 
potasio, permanganato di potassio. 
permeabilidad s. f. permeabilità. e (fís.) p. magné- 
fica, permeabilità magnetica. 
permeable adj. permeabile. 
permear v. intr. y tr. permeare. 
permiano adj. (geol.) permiano, permico. 
pérmico adj. tb. s. m. (geo/.) permiano, permico. 
permisible adj. ammissibile, permissibile. 
permisión s.t. permesso (m.). 
ras S. f. permissività, permissivismo 
Mr adj. permissivo. 
a id s.m. 1 permesso, autorizzazione (1): p. de 
ba Bia di caccia; p. de trabajo, permesso di 
dad, "E A ur.) permesso, congedo: p. de materni- 
a) ei ps maternità, 3 (mit) permesso, licen- 
lione; p P om.) p. de circulación, libretto di circo- 
sional, : did conduccion, patente di guida; p. provi- 
Pedir p, Disi rs e estar de P., essere in permesso; 
acer algo, chiedere il permesso di fare 


qualcosa 
* 9 jc I 
*Permitir icon p.!, con permesso! 


perrera 


mae noctis, 

Pernear y. intr. sgambettare. 

pernera s. f. (en un pantalón) gamba. 

Pernicioso adj. deleterio, pernicioso: costumbres 
Pemiciosas, abitudini deleterie, e (med.) anemia per- 
nictosa, anemia perniciosa. 

pernil s. m, 1 (coc.) prosciutto. 2 (region.) (pene- 
ra) gamba (t). 

Pernio s. m. cerniera (t.); cardine, 

Perno s. m. bullone, 

pernoctación s. t. pernottamento (m.). 
pernoctar v. intr. pernottare. 


ro ma generoso; una sábana vieja p. limpia, un len- 
zuolo vecchio ma pulito; tá te crees estas historias, p. 
yo voy a demostrarte que son sandeces, tu credi a 
queste storie, ma io ti dimostreró che sono stupidag- 
gini; he telefoneado p. no he hallado a nadie, ho te- 
lefonato ma non ho trovato nessuno; es una mucha- 
cha inteligente, p. no tiene ganas de estudiar, & una 
ragazza intelligente, ma non ha voglia di studiare. e 
P-, ¿qué haces?, ma cosa fai?; p., ¡qué guapa eres!, 
come sei bella! B s. m. ma, obiezione (1.), difficoltà 
(t), ostacolo. e poner peros, trovare da ridire. e no 
hay peros que valgan, non ci sono ma che tengano. 
perogrullada s. t. col.) banalità, ovvietà. 

perol s. m. (coc.) paiolo. 

peroné s. m. (anat.) perone, fibula (t.). 

peroneo adj. (anat.) peroneo. 

peronismo s. m. (polít.) peronismo. 

peronista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) peronista. 
peronospora s. m. (bo!.) peronospora (f.). 
peroración s. f. perorazione. 

perorar v. intr. perorare. 

perorata s. f. sproloquio (m.). 


peróxido s. m. (quím.) perossido: p. de hidrógeno, 


perossido di idrogeno. 
perpendicular ad;.; tb. s. f. perpendicolare. 


perpendicularmente adv. perpendicolarmente; a 


perpendicolo. 

perpetración s. f. perpetrazione. 
perpetrar v. tr. perpetrare. 
perpetuación s. t. perpetuazione. 


perinatal zg. i p 
periné o Siding coro perjudicar v. tr. danneggiare, ledere: mei te: p, un t. permettere, consentire; autorizza- perpetuador adj.; tb. s. m. perpetuatore. 9 f.-ra. u 
perineal zs (anat) perincale à los intereses de alguien, ledere gli interes i pro t0), Bn ten que haga algo (p. a alguien hacer al- perpetuamente adv. perpetuamente. | 
perineo Y. pering. : no; actuar con el propósito de p., agire Con Jo que no "sa qualcuno di fare qualcosa; un traba- perpetuar A v.tr. perpetuare. B perpetuarse v. pr. | 
Periódicamente aq, periodicam sito di nuocere, «ante e la c cambla en ql. esp P Onsente ; Permite interrupciones, un lavoro che non perpetuarsi. => conjug. como actuar. 
Periodicidad s, y periodicità, ci ive perjudicial adj. dannoso, nocivo. e fuma" $e mi ie ruzioni, * si se me permite, se è lecito, perpetuidad s.t. perpetuità. e a p., in perpetuo. 
*Periódico A ayy periodico cil s ra la salud, fumare nuoce alla salute. — ocumeD" Permito in B permitirse v, pr. permettersi: me «perpetuo adj. perpetuo; perenne: nieves perpetuas, 
miento p., moto periodico, e Pen e (fis) movi- perjuicio s. m. danno, discapito, scapito. P capit? i odi Phils * que no estoy de acuerdo, mi permet- nevi perenni. e (der.) cadena perpetua, ergastolo. 
TO periodico. e (Quim) siatem os número P. nume- to. e volverse en p. de alguien, tornare 2 dis do, pen She non sono d'accordo. e permitirse el lu- perplejidad s.t. perplessità. 
at m, giornale: jg p, in depend ema periodico, qualcuno, VL Permuta etsi il lusso, il perplejo adj. perplesso. 
: E €, Un giornale in. perjurar y. intr, spergiurare: jurar yp. 8 Per ble Permuta perra s.f. 1 (zool.) cagna. 2 (col.) voglia, fissazio- 
Ms rai 5.1 periodizzazione, periodizza. Spergiurare, pa Mutació n Permutabile ne. 3 (col.) (rabieta) bizza, ind (m.). , (col.) 
periodismo sm... perjurio s. m, spergiuro. " d bor laor n. Permutazione, (dinero) soldi (m. pl.), quattrini (m. pl.). e (col.) estar 
*periodista s - M. giornalismo, perjuro ad). tb. s, m. spergiuro. ef- o " fio f he Mutante l-3 tb. s. m. (aparato) permutatore. sin una p., essere senza soldi, essere al verde, non 
-M. Y Í. giornalista, Perla A s.t. 1 perla: una sarta de Per“; y culi "mut ad: tb, s m, y t. (der.) permutante. avere il becco di un quattrino. 


Periodístico ag 


 Blornalistico: lenguaje Po, linguag 


r g 
Peada "i M permutare, perramente adv. (col.) molto male, da cani. 
a loc, ady, (hist. derecho de p., ius pri- perrera s. f. canile (m.) 
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, perlas € go 
perle; perlas naturales, perle naturali: P A ifie 
das, perle coltivate; perlas artificiales, p 
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perrería persistir v. intr. perdurare, persistere, 


epersona s. f. persona: personas y Cosas, 


perrería s. t. (cot.) mascalzonata. 


calappia- e Iso 
errero A adj. 1b. s.m. cinofilo, B s. m. acea pp soip acomodada, persona benestante; p cs 
pet (m. yt). € fma. persona di bell'aspetto; p. de bien, persona per be à 
perrillo s m. (gatillo) grilletto. (ex f caliente, p. de confianza, persona di fiducia; p. extravagan 
no. e |) P. 4 


persona stravagante; p. honesta, persona Onesta; p, a 
2 onn senza sc n so.. CP si 
cane da cac- escrúpulos, persona senza scrupoli; p, sin juicio hn 
aza, ES T — Oni 
eni indián, came — sona senza cervello. e p. de servicio, Person; 
K y we 


vizio. e una p. mayor, un adulto; un anzian 


perrito s. m. (zoo!) cagnoli 
hot dog, $ dim. de perro. " 
erro A s m. (zoo/.) cane: p. «e i 
gs p. folden’, cane da compagnia; p. Sl 


a guardia; p. gi e ap. tor, cane da pa- 

: SET ss guida; p. pasto. am | 
da guardia; p. guia, cane E ; A a ; j | 
store; p. policía, cane polizio tto. e (zool.) D. alano, poco reco mendable, un poco di 1 O; ung 


; sol- sica, persona fisica; p. jurídica, persona giurig; 
alano: p. lobo, cane lupo; P- sa ui iud Ves A PAAR persona non grata. . (ng) print e 
pino: p. de Terranova, SORA io;p.marino,ca- singular, prima persona singolare; tercera p. pli 
praderas, cane delle praterie, cinofni ` H is . salvaje — terza persona plurale. e en p., in persona, di Persona. 
nesca; p. mudo, orsetto lavatore, procie ne; p. e ihi prinia persona: Ñ na; 
: RIEN vida de perros, vita da ca- en primera p., n pi P 5 Por p. interpuesta 
africano, pao (col.) do da lupi. e (col) per interposta persona. ] 
pe nA y raa stare come cane e gatto; personas s. m. personaggio. e p. clave, petsonag. 
(col.) estar como los perros en misa, sentirsi come un — gio chiav " iea 
cane in chiesa; morir como un p., morire solo come «persona! A ad. personate: documentos per. sonales, 
un cane; (col.) ser un p. viejo, essere un uomo di mon- documenti personali; efectos personales, effetti per- 
do; tratar a alguien como a un p., trattare qualcuno — sonali interés P^ interesse personale; motivos perso. 
come un cane. e (co/.) ¡hijo de perra!, figlio d'un ca- — nales, motivi personali. e carta estrictamente p., let. 
ne! e PROV. al p. que duerme no le despiertes, non tera strettamente personale. e (inform.) ordenador Pa 
svegliare il can che dorme; p. ladrador, poco morde- personal computer. e (ling.) pronombres personales, 
dor. can che abbaia non morde. &f.-rra. B adj. inv. pronomi personali; formas personales del verbo, for- 
(col.) cane: ;p. mundo!, mondo cane! me finite del verbo. e de uso p., di uso personale, B 
perruno adj. canino. s. m. personale: p. de cocina, personale delle cucine; 
«persa A adj; tb. s. m. y f. persiano (m.). B s.m.solo — p. de limpieza, personale delle pulizie; p. médico, per- 
sing. (idioma) persiano. sonale medico; reducción de p., riduzione del perso- 
persecución s.f. 7 inseguimento (m): lanzarse a — nale. 
la p. de alguien, lanciarsi all'inseguimento di qualcu- «personalidad s. f. personalità. e (der.) p. jurídica, 
no; la p. de los ladrones, l'inseguimento dei ladri. 2 personalità giuridica. e (psico.) desdoblamiento dep., 
persecuzione: las persecuciones de los primeros cris- sdoppiamento della personalità. 
tianos, le persecuzioni dei primi cristiani. e (psico.) personalismo s. m. personalismo. 1 
manía de p., mania di persecuzione. personalista A adj. personalista, personatistico. 
persecutorio adj. persecutorio. B s. m. y f. personalista. 
perseguible adj perseguibile. personalización s. f, personalizzazione. 
perseguidor ad;; tb. s m. 1 inseguitore. 2 perse- personalizado adj. personalizzato. 4 p: de perso: 
cutore. ¢{.-ra, nalizar. 


Seguir v t. 1 inse emigos en fu- personalizar v. intr. y tr. personalizzare. 9ant eb: 

84, inseguire i nemici in fuga, 2 (tb. fig.) perseguita- cambia en c. a 
. er 

*personalmente adv. personalmente. e conc 

alguien p., conoscere qualcuno di persona. 

un obiettivo, e (fig) «personarse y. pr. presentarsi. 


Ü 


A di ser. 


- 


» insegu i S ME 
conjug. como seguir. Eute sogni di gloria, personificación s.t. p eon la c cart 
Perseverancia s, t perseye . Personificar y. tr. personificare. + an 
nacia, ranza, pertinacia, (e. gn qu. rospettiV* 


*Perspectiva s. f. prospettiva. e en p. In P 
Perspicacia s. f. perspicacia. 
perspicaz adj acuto, perspicace. 

, HE 718. 
Perspicuidad s. t. (it) perspicuità, chiare 


Perseverante ad). perseverante tenace, 
perseverar V. intr, perseverare 
Persia 1. (geogr, hist.) Persia, 

persiana s, ( persiana, 


3 * p. enrollable, : 
P. metálica, saracinesca serranda; avvolgibile; perspicuo adj. (11) perspicuo, chiaro. — — g por 
neziana P. veneciana, ve. Persuadir A v. tr, persuadere, convincere 
Pérsico adi. persian 8 n : :ncersi. 
. 0, uadirse v, pr, onvince! 

sico, Golfo Persico persico. e (geogr) Golfo Pér. persuasión s eaan 
Pora gnarse V- pr. farsi il segno della " Persuasivamente adv. persuasivamente: 

Stencia s. | persistenza ue Persuasivo adj, persuasivo, convincente: pre 


Persistente ag, 


er: 
Persistente, Persuasor A adj. persuasivo. B 5. M- p 
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Im.) persolfato, 

ato s. m. (qu 

pers fürlco adj. (qu/m.) persolforico: ácido Pa 
e 


ido persolforico. 
pe 


orsulfu 
¡pertenec 


ro s. m. (quím.) persolfuro, 

er v. Int. 7 appartenere; aquel objeto me 
mece, quell'oggetto mi appartiene; las dos mu- 

ertette ertenecían a la alta burguesía, le due ragaz- 

chachas P nevano all'alta borghesia, 2 (corresponder) 

oe spettare. e p. de derecho, appartenere di 

(PE e conjug. como agradecer. 

ie teneciente adj. appartenente, 

ertenencia s. f. f appartenenza: grupo de p., 

e o di appartenenza; la p. a un sindicato, l'appar- 

T a un sindacato. 2 (gralte. en pl.) appartenen- 

de proprietà: he aquí todas tus pertenencias, ecco 


utte le tue appartenenze. 
pértiga s. t. pertica. e (dep.) salto con p., salto con 


[E 


Pasta, : — 
pertinacia s. f. pertinacia, ostinazione. 


pertinaz adj. pertinace, ostinato. 

pertinencia s. f. pertinenza. 

pertinente adj. pertinente. 

pertrechar A v. t. equipaggiare, attrezzare. B 

pertrecharse v. pr. equipaggiarsi, attrezzarsi. 

pertrechos s. m. pl. equipaggiamento (sing.), at- 

trezzatura (f. sing.). 

perturbación s. f. perturbazione. e (meteor.) p. at- 

mosférica, perturbazione atmosferica. 

perturbado adj. perturbato. + p. de perturbar, 

perturbador ad;.; tb. s. m. perturbatore. +f.-rd. 

perturbar v. tr. perturbare, sconvolgere. 

jeti m. (geogr.) Perù. e (fig.) valer un P, valere un 
erù. 

Peruano adj; tb. s. m, peruviano. +f, -na. 

Perusa t o m. (geogr.) Perugia (t.). 

Perusino adj: tb. s m. perugino. +1.-na. 


"eversamente adv. perversamente, in modo per- 
o, 


Perversidad 


5. f. perversità, 
Perversión P 


S. f. perversione. 
Perverso ay 


j. perverso 
Perverti ; i 
ertido ag; tb, s, m. pervertito. 9 f. da; p. de per- 


Perverti ; 
eder ?0.. tb. s.m. pervertitore, + f. -ra. 

SV br trayi bó tr Pervertire, traviare. B pervertir- 
inog arsi. 9 conjug. como hervir, 

as, (bot) pervinca, 

Besap , P550 (m.). 


id S 5 m. pesabambini (f. o m.). € pl. pesa- 

S 

s t ipe Desaletere, * pl. pesacartas. 

der ta ee cing ge 

D Trees incubo (m.). e la p. de los 

1l. 

paa de ni jt Pesanfe: industria pesada, in- 

a, ... no D., sonno pesante; una comida 


Pasto 
Pesante; Un paquete p., un pacco pe- 


pescante 


Sante; ser p, como el plomo, essere pesante come il 
piombo, 2 (cansado) faticoso: es muy p. levantarse 
cada mañana a las seis, è molto faticoso alzarsi ogni 
mattina alle sei; 3 (molesto) seccante, scocciante, 
noloso: no Seus p., non essere noioso. e una broma 
Pesada, uno scherzo di cattivo gusto, e (boxeo) peso 
P.» peso massimo, e (mil) artillería pesada, artiglie- 
ria pesante, e (quím.) agua pesada, acqua pesante, B 
5. m. seccatore, scocciatore, + t. -da; p. de pesar. 
pesado (2) s. m. pesa (t), pesatura (f.). 

pesador s. m. pesatore, 9f, -ra. 

pesadumbre s. (, pena, dispiacere (m.), rammari- 
co (m.). 

Pesaje s.m. pesa (1.), pesatura (f.). 

pésame s. m. condoglianze (f. pl.): dar el p., fare le 
condoglianze, 

pesantez s. f. pesantezza. 


epesar (1) A v. int. 1 pesare, essere pesante: esta 


maleta pesa mucho, questa valigia pesa molto. 2 (fig.) 
pesare, gravare: sobre su finca pesa una hipoteca, 
sulla sua proprietà grava un'ipoteca; la responsabili- 
dad pesa entera sobre él, la responsabilitá grava tutta 
su di lui. e p. a, sebbene, malgrado, nonostante; pese 
a todo, nonostante tutto. B v. tr. 1 pesare: p. la hari- 
na, pesare la farina. 2 (fig.) soppesare. C pesarse v. 
pr. pesarsi: me he pesado ayer en la farmacia, mi so- 
no pesato ieri in farmacia. 


*pesar (2) s. m. dispiacere, dolore, rammarico, rin- 


crescimento, e a p. de, nonostante, malgrado; a P- 
del cansancio seguía trabajando, nonostante la stan- 
chezza continuava a lavorare; a p. suyo, suo malgra- 
do. € a p. de ello, ció nondimeno, nonostante cid, cio- 
nonostante; a p. de que, nonostante che. e (col) a p. á 
de (todos) los pesares, nonostante tutto. 
pesaroso adj. dispiaciuto, dolente, spiacente. 
pesca s. f. pesca. e barca de p., barca da pesca; per- 
miso de p., licenza di pesca; p. de altura, pesca d'al- 
tura; p. de arrastre, pesca a strascico; p. fluvial, pesca 
fluviale; p. marítima, pesca marittima; p. submarina, 
pesca subacquea. e PROV. el huésped y la p. a los tres 
días apestan, l'ospite è come il pesce, dopo tre giorni 
puzza. 
pescadería s. f. pescheria. e ir a la p., andare dal 
pescivendolo. 
pescadero s. m. pesciaiolo, pescivendolo. of. -ra. 
«pescado s.m. (coc.) pesce: p. ahumado, pesce affu- 
micato; p. a la plancha, pesce alla griglia; p. fresco, 
pesce fresco; p. frito, pesce fritto; p. en aceite, pesce 
sott'olio; p. hervido, pesce lesso; filetes de p., filetti 
di pesce; fritura de p., frittura di pesce; sopa de p., 
zuppa di pesce; p. azul, pesce azzurro; p. blanco, pe- 
sce bianco. e aceite de p., olio di pesce; cola de p., 
colla di pesce; harina de p., farina di pesce. e (fig.) no 
ser uno ni carne ni p., non essere né carne né pesce. 
pescador s. m. pescatore: una aldea de pescadores, 
un villaggio di pescatori. € p. furtivo, pescatore di fro- 
do. $ f-ra. 
pescante s. m. (en un carruaje) cassetta (1.): el co- 
chero estaba sentado en el p., il cocchiere era seduto 
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pescar 


a cassetta. alas, pescare anguille; 
«pescar v.. f pescare: p. e x scare polpi: P- 
p. anmes, pescare tomi: p. P a aee trovare. 
muchas. pescare Wote- E boil zi "me dove hai 
prendere: ¿dónde has ene x cB da pesca. e 
pescato quel libro? € omha ef Po P opido. $ant € 
(52) p. en rio revuelo, pescare net T 
k c cambia en qu. : 
pescozada s t. uis (n 
zón s m scappellotto. Versi 
Descuedo s. meollo: resorcer el p. à ina gallina, ü- 
are il collo a una gallina . ` 
mise sm f mangistois (t). 2 (belén) presepio. 
presepe. 

+peseta s t peseta. 
pesetero a3. (das) taccagno, avaro. 
pésimamente z3. pessimamente. 
pesimismo s. m. pessimismo. . 
pesimista A 23 pesimista. pessimistico. B s. m. y 
t pessimista. 
pésimo e3. pessimo: tener uz p. aspecto, avere un 
pesimo aspeto. + superl de malo. 

*peso (1) s m peso: p. bruto. peso lordo; p. neto, pe- 
so neto; exceso de p.. eccesso di peso. e p. ideal, pe- 
so ideale, peso forma. e (boxeo) p. gallo, peso gallo; 
P. ligero, peso leggero; p. medio, peso medio; p. mos- 
Ca. peso mosca: p. pesado. peso massimo; p. pluma, 
peso piuma; p. welter, peso welter e (quím.) p. ató- 
mico, peso atomico; p. específico, peso specifico; p. 
molecular, peso molecolare. e unidad de P., unità di 
peso. e (col) caer por su propio p., essere evidente, 
essere ovvio: comprar al p., comperare a peso; qui- 
zarse un p. de encima, liberarsi di un peso; ser un p. 
muerio. ESSETe un peso morto; ser un p. para alguien, 
essere i peso a qualcuno; tener un p. en el estómago, 
avere un peso sullo stomaco, e de p., di peso, rilevan- 
te, Importante, e a p. de oro, a peso d'oro. 

peso (2) s.m. (unidad monetaria) peso. 

Pespuntar v. t. impunturare. 

pespunte s.m impuntura (t). 

pespunteado s m impuntura (£). 

pespuntear v. Y. impunturare. 

pesquería s.t. pesca. 


Squero ajj. io: i i i 
pe q adj peschereccio: industria pesquera, in- 


pestaña s.t. (anat) ciglio (m.): ñ 

y oscuras, delle ciglia lunghe a peu o 
pestañear y, int, battere le palpebre. e (fig.) sin 
Senza batter ciglio, T 
peste s.t. 1 (meg. vet d 

od dedo ue P. bubónica, p. le- 


o 


0 


pestifero A az. pestifero. B agj.; 
pestato. + t-ra. 
pestilencia st. 1 (med.) peste, pestilenza 2 
olor) puzza. puzzo (m.). fetore (m): ¡qué p, mul 
local lleno de humo!, che puzza in quel locale Ro) 
di fumo! 
pestilencial adj. pestilenziale, 
pestilente ac maleodorante, puzzolente, 
pestillo s. m. chiavistello, paletto. 
pétalo s. m. (bot) petalo: pétalos de rosa, Peal & 
TOS2. 
petanca s.t. (juego) bocce (pl). 
petardo s m. petardo. 
petate s. m. bagaglio. fagotto. e (col.) liar el 
fagotto, andarsene, sloggiare: morire, 
petequia s.f. (med.) petecchia. 
petequial ed. (med.) petecchiale: rifus Po. fo pe. 
tecchiale. 
petición s. t. petizione, richiesta: acceder a las pe 
ticiones de alguien, accedere alle richieste di quelo 
no: insistir uno en sus peticiones, insistere nelle po 
prie richieste; rechazar una p., respingere una richie 
sta. € (filos.) p. de principio, petizione di principio. 
peticionario adj; tb. s. m. (bur.) richiedente (my 
£). eL -ria. 
petigrís s. m. petit-gris. | 
petimetre s. m. bellimbusto, gagà, damerino. 
petirrojo s. m. (zool.) pettirosso. 
petitorio adj. (der.) petitorio. 
peto s. m. (vest) pettorina (f.). 
petral s. m. (equit.) pettorale. 
petrarquesco adj. (liter.) petrarchesco. 
petrarquismo s. m. (/iter.) petrarchismo. 
petrarquista s. m. y f. (liter) petrarchista. 
petrel s. m. (2001) procellaria (f.). 
pétreo adj. pietroso: material p., materiale pietrose- 
petrificación s.t. pietrificazione. 
petrificado adj pietrificato. + p. de petrificar. 
petrificar A v.t. (tb. fig.) pietrificare, impietrire- 
petrificarse v pr. (tb. fig.) pietrificarsi, impietrirsi 
petrodólar s. m. petrodollaro, petroldollaro. 
petrografía s. t. (geol.) petrografia. xa 
petróleo s. m. petrolio: extracción de p., est?” 
di petrolio; p. crudo, petrolio greggio; lámpara it 
ip. s gg í punt 
lampada a petrolio. e p. lampante, petrolio lam 
cherosene. Ner] 
petrolero A adj petroliero. B s. m. 1 petrolier® 
(mar.) petroliera (1). +1. -ra en el sigdo- S us pad | 
petrolifero adj petrolifero: cuenca petrollfe^ j 
no petrolifero; industria petrolifera, indust? P 
fera; pozos petrolíferos, pozzi petroliferi. 
petrolquímica V. petroquímica. 
Petrolquímico v. petroquímico. 
Petronila t Petronilla. Jcbimi | 
Petroquímica o petrolquímica s. f. Petro "T | 
Petroquímico o petrolquímico ad. petro 
Petulancia s. (. petulanza. 


IR (mea) a 


P- r 


petulante adj, petulante. | 


e ) adi 
+ 1 bucherellato. 2 (de viruela) but- 


petunia s. t. (bot.) petunia. 


tn 
n 


rativo ad. peggiorativo. 
m (zoo) pesce: pez ángel. pesce angelo; pez 
i dro. pese sampietro, pesce San Pietro; pez 
spada: pez lura, pesce luna, pesce tam- 
5 e martillo. pesce martello: pez piloto. pesce 
Um E pata, pesce lucerna: pez rojo. pesce rosso; 
up an pesce sega; pez volador, pesce volante, e 
pcs un pez. nuotare come un pesce: sentirse 
uet P fuera del agua, sentirsi un pesce fuor d'ac- 
p gus mudo como un pez. essere muto come un pe- 
jn (co!) ser un pez gordo, essere un pesce grosso, e 
PROV. el pez grande se come al chico, il pesce gros- 
s mangia il piccolo. 
sezón s. m. (anat) capezzolo. 
uña s.t (zoo/.) ungula. zoccolo (m.). 
pHs m. (quim.) pH. + sigla alem. de P(otenz) Hydro- 
ge). 
hi V. fi. : 
photofinish s.f. (dep.) photo finish (m.). 
pi (nombre de la decimosexta letra del alfabeto grie- 
go) s. pi (t o m.). 
piada s. t. pigolio (m.). 
piadosamente adv. pietosamente. 


pey? 


Ss 


i yy Sen Pe 
et is 


sce 
esce 


picardo 
terato. 3 (coc) trito, tritato: came picada. carne tri- 
Uta. 4 (col) piceato, risentito. e mar picada, mare 


astato. e p. por la curiosidad, punto dalla curiosità 
* P. de picar. 


Picado (2) s m. 1 (zer) picchiata (1): caer en p., 
cadere in picchiata. 2 (cine) ripresa (1) dall'alto. 3 
(mis) Picchiettato. e p, (a máquina) de un texto, | 

battitura (a macchina) di un testo. 

picador s.m. 1 (equi) domatore. 2 (taurom.) pica- 
dor. 3 (min) minatore, picconiere. 
Picadora st 1 (ag) (de 
(m). 2 (coc) tritacarne (m.). tritatutto (m.). 
picadura s i. 1 (de un reptil) morso (m). 2 (de un 
ave) beccata, beccatura. 3 (de un insecto) puntura. 
4 (en la dentadura) carie. 5 (tabaco) trinciato (m.). 
picaflor s m. (zcc/.) colibri. 

picante as; (th. £g.) piccante, 

picapedrero s. m. cavapietre, spaccapietre. 
Picapleitos s m. y t (co... desp.) leguleio (m.), az- 
zeccagarbugli. € pl. picapleitos. 

picaporte s m. 1 saliscendi. 2 (aldaba) batacchio, 


batocchio. battaglio. battente, battiporta, pic- 
chiotto. 


forrajes) trinciaforaggi 


piadoso adj. pietoso: una mentira piadosa, una pie- «picar A v.t. 1 beccare: las gallinas picaban el maíz, 


tosa bugia. 

plamadre s. f. (anat) piamadre, pia madre, pia 
meninge. 

Piamonte m. (geogr.) Piemonte. 

piamontés A adj.; tb. s. m. piemontese (m. y t). 9t. 

sa. B s. m. solo sing. (dialecto) piemontese. 

pianista s. m. y t. (müs.) pianista. 

pianístico adj. (mús.) pianistico. 
‘Piano (1) s. m. (más) pianoforte, piano: afinar un 


P. accordare un pianoforte; p. de cola, pianoforte a 
Coda; p. de media 


M Planoforte. e p. bar, piano-bar. 


inia (2) ad. (müs.) piano. 


Piara st 
piastra s: 


Š Sm. (econ) 


Leo FBR220. +f. -ba. 
D. en Fi (mi, hist; naipes) picca. e (col.) poner 
Di 2). us compiere una grande impresa. 

l tho ; * (mea.) Pica, picacismo (m.). 

aca st P an picco, 

hi Mata, becca nie 
"adero tura, 
wie (0, 
'cadillg 


ptl) morso (m.). 2 (de un ave) 
Rie 3 (de Un insecto) puntura. 
- T(equit) maneggio. 2(col.) garçon- 


s. 
bis m. (coc) trito, e (col) hacer p., ridurre 
do (1 


le galline beccavano il granoturco. 2 abboccare: los 
peces picaban el anzuelo, i pesci abboccavano all'a- 
mo. 3 (fig.) mangiucchiare. smangiucchiare, spiz- 
zicare, piluccare. 4 (pinchar) pungere. 5 (espolear) 
spronare: p. al caballo, spronare il cavallo. 6 (tala- 
drar) obliterare: p. el billete del tren, obliterare il bi- 
glietto del treno. 7 (cortar en trozos menudos) trin- 
ciare, tritare. 8 (cariar) cariare: el exceso de azücar 
pica los dientes, l'eccesso di zucchero caria i denti. 9 
(incitar, estimular) incitare, stimolare. 10 battere a 
macchina. e le había picado una víbora, lo aveva 
morso una vipera; me ha picado un mosquito, mi ha 
pizzicato una zanzara, mi ha punto una zanzara. e 
(co!) aunque me (te, le) piquen. nemmeno se mi (se 
ti, se lo) ammazzano. e (col.) ¿qué mosca te ha pica- 
do?, che diavolo ti prende? B v. int. 1 abboccare, ca- 
scarci: habló tan bien que todos picaron, parlò cosi 
bene che tutti abboccarono. 2 pizzicare; prudere. 3 
scottare: ¡cómo pica el sol hoy?, come scotta oggi il 
sole! 4 (aer) scendere in picchiata. 5 (llamar a la 
puerta) bussare: han picado a la puerta, voy a abrir, 
hanno bussato, vado ad aprire. e p. alto, puntare alto. 
C picarse v. pr. 1 bucarsi, bucherellarsi. 2 (una be- 
bida o un alimento) inacidire, inacidirsi; andare a 
male: el vino se había picado, il vino era inacidito; 
guardaré la fruta en la nevera para que no se pique, 
conserver la frutta in frigorifero perché non vada a 
male. 3 (col) piccarsi, impermalirsi, risentirsi. 4 
(col.) sentirsi stimolato. 5 (el mar) agitarsi. ante 
€ la c cambia en qu. 
Picardía (1) t. (geogr.) Piccardia. 
picardía (2) s.f. 1 astuzia, scaltrezza, furbizia. 2 
(diablura) birichinata, birbonata, monelleria. 
picardías s. m. (vest) baby-doll. + pl. picandías. 
picardo A adj. tb. s. m. piccardo. €f.-da. B s m. 
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picaresco 


solo sing. (dialecto) piccardo. — 
picaresco ad). 1 picaresco, mali 
2 (liter.) picaresco. 
pícaro s. m. picaro. — 
picazón s. f. 7 prurito 
zione. 
picha s.t. (vulg.) cazzo (m.) 
p. un lío, confondersi, andare nel pallonc. 
pichi s. m. (vest.) scamiciato. 
pichón s. m. (zoo!.) piccione. e (dep.) tiro de 
i pat 1.) pick-up. $ pl. pick-up 
ick-up (ingl.) s. m. Up. , E 
Fienie (nad s. m. picnic. colazione (f.) al sacco. 9 


zioso, furfantesco. 


(m.). 2 (fig.) preoccupa- 


. e (col. vulg.) hacerse la 


p~ tiro 


pl. picnics. 
picnómetro s. m. (fis.) picnometro. 

«pico s. m. 7 (en las aves) becco. 2 (col.) (de una per- 
sona) becco. bocca (1): abrir el p., aprire il becco, 
aprire bocca: ¡cierra el p.!, chiudi il becco! 3 (de un 
objeto) punta (1). angolo. 4 (de un recipiente) bec- 
co, beccuccio: el p. de la cafetera, il becco della caf- 
fettiera. 5 (herramienta) piccone. 6 (geogr.) picco, 
cima (1): los picos más altos del Himalaya, le cime 
più alte dell'Himalaya. 7 (zoof.) picchio: p. carpin- 
tero, p. verde, picchio verde. 8 (arg.) buco (iniezio- 
ne di droga). e sombrero de tres picos, cappello a tre 
punte. e (mineral.) p. del estaño, becco di stagno. e 
(mús.) flauta de p., flauto dolce. e (col.) p. de oro, 
boccadoro. e costar un p., salir por un p., costare un 
sacco di soldi, costare un occhio; (col.) darle al p., 
parlare: (col.) hincar el p., morire; (col.) irse de picos 
pardos, andar de picos pardos, andare a fare baldoria; 
(col.) irse del p., sfuggire di bocca; (cof.) tener mucho 
p.. parlare a vanvera, chiacchierare a vuoto; tener un 
p. de suerte, avere molta fortuna. e y P., € rotti, e pas- 
53; cien euros y p., cento euro e rotti; llegar a las tres 
Y p., amvare alle tre passate. e a p., verticalmente; a 
strapiombo; de p., a parole, 

picogordo s. m. (zool.) frosone, frusone. 

picor s. m. prurito. 

picota s.t. gogna. e (fig) poner a alguien en la p., 

mettere qualcuno alla gogna, 

picotada s. 1. beccata, beccatura. 

iioii s.m, beccata (1), beccatura (t.). 

M etg Age 

chierare. i are. B v Int (coh) chiac- 

picoteo s. m, becchettio, 

i mls picrico: ácido 
 Í. pittografia. 

plctográfico adj pittografico, 

pictograma s, m. pittogramma 

pictórico adj. pittorico. l 

picudo adj. appuntito. 

MOM er 
Pes nat.) plede: la 

e Piede: pies planos, piedi piatti; 
di equini, 2 (fig) pied 
viter e plede, base (1) 
toara. Plicativo) didasealia (1): 
grafía, la didascal 


P., acido picrico, 


el ple de una fo. 4 
4 (medida de 


longitud) piede: i metro corresponde q Unos y 
ies, un metro corrisponde a tre piedi cire tey 
(métrica) piede. 6 (bot.) (en una planta) piede, fust : 
(en los hongos) piede, gambo, e la gente de A pie i. 
gente comune. e alfombra de pie de cama, Scendil 
to. e (bot.) pie de león, erba stella, * (edit) pie de j^ 
prenta, colophon. e (mat.) pie de la perpendicular 
piede della perpendicolare. e (mec.) pie de cabs 
piede di porco. e (med.) pie de atleta, piede d'atleta 
e (natación) pies de pato, pinne. e arrastrar los pie, 
strascicare i piedi; (fig.) arrastrarse a los pies de d. 
guien, strisciare ai piedi di qualcuno; (fig.) atar q q. 
guien de pies y manos, legare le mani e i piedi di qual. 
cuno. e (fig., col.) buscar tres pies al gato, cercare ¡| 
pelo nell'uovo. e (fig., col.) caer de pie, cascare in 
piedi, cadere in piedi. e dar pie, dare adito, dare ar- 
gomento, dare motivo, prestare il fianco; (fig.) dor- 
mirse de pie, dormire in piedi. e (fig., Jit.) echarse a 
los pies de alguien, gettarsi ai piedi di qualcuno; (fig) 
empezar con buen pie (con el pie derecho), partire col 
piede giusto; (fig.) empezar con mal pie (con el pie iz. 
quierdo), partire col piede sbagliato; (fig.) estar con 
un pie en la tumba, avere un piede nella fossa, stare 
con un piede nella fossa; estar de pie, stare in piedi; 
(fig.) estar en pie de guerra, essere sul piede di guer- 
ra; (fig., col.) estar hecho con los pies, essere fatto con 
i piedi. e (fig.) faltarle a uno la tierra bajo los pies, 
sentirsi mancare il terreno sotto i piedi. e (col.) haber 
nacido de pie, essere nato con la camicia. e (fig. col.) 
ir con pies de plomo, andarci con i piedi di piombo; 
(fig.) ir por su propio pie, andare avanti con le proprie 
gambe, camminare con le proprie gambe. e mante- 
nerse de pie, reggersi in piedi. e poner en pie, me 
re in piedi; poner los pies (en un lugat), mettere [I 
de. e (fig., col.) saber de qué pie cojea alguien, m 
scere il lato debole di qualcuno; (cof.) salir por e 
poner pies en polvorosa, darsela a gambe; E ^" 
los pies juntos, saltare a piè pari, e (fig.) tener a E los 
los pies, avere le ali ai piedi; (fig.) tener a 4 
propios pies, avere tutti ai propri piedi; pa n 
pie en dos zapatos, tenere il piede in due her i pe 
en pie, tenere in piedi; tenerse de pie, regge! col) 10 
di; (fig.) tomar pie, prendere piede. e le no tene 
dar pic con bola, non azzeccarne una; g. da: 
ni pies ni cabeza, non avere né capo né et in p 
nerse en pie, no tenerse de pie, non Mes n e 
e a pie, a piedi; a pie firme, a pi? fermo: A qa 


juntillas, senza esitazione, senza alcun gra, ALA Jot 
tro pies, a quattro zampe; al pie de la (e% jq cant 
ra. e a los pies de, ai piedi di; a 05 pe pra, con w 
ai piedi del letto. e con los ples en la e ple, an. 
pies en el suelo, con i piedi per terra. la cabezón be 
in piedi; de pies a cabeza, de los pies i su un pam 
la testa ai piedi, e en pie de igualdad P, cogi 


parità, e por mi (por tu, por su) us mala h 
(con i tuoi, con i suoj) piedi. e P £ ¡pola sr 
ria, buenos pies, chi non ha cervello i a 

pledad s.t, 1 pietà, compassione: f aevo 
te lo chiedo per pietà. 2 (rellg.) put 
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senza pieta. ; 
, pietra, sasso (m.): arrojar una p., tirare 


¡etra, tirare UN Sasso. e p. angular, pietra ango- 
una P ara, pietra sacra, pietra dell’altare; p, caliza, 
lare; P calcare; p. para la construcción, pietra da co- 

m p. de lidia, pietra lidia; p. de luna, pietra di 
a iria: p. de talla, m taglio; (tb. fig.) p. 
de toque, pietra di paragone; p. de molino, pietra mo- 

pre: p. dara, pietra dura; P. filosofal, pietra filosofa- 
pe; p. imán, magnetite; p. miliar, pietra miliare; p. pó- 
mez, pietra pomice; p. preciosa, pietra preziosa; p. se- 
mipreciosa pietra semipreziosa, e p. sepulcral, pietra 

sepolcrale. e Edad de la Piedra, Età della Pietra. e 

(med.) mal de p., mal della pietra. e poner la prime- 

ra p., porre la prima pietra; quedarse de p., rimanere 

di stucco; ser la p. de escándalo, essere la pietra del- 

lo scandalo; ser tan duro como una p., essere duro co- 
me una pietra; tener un corazón de p., avere un cuore 

di pietra; tirar la p. y esconder la mano, tirare il sas- 

so e nascondere la mano; tirar la primera p., scaglia- 
re la prima pietra; tirar (alguien) piedras contra su te- 

jado, darsi la zappa sui piedi. e no dejar p. sobre p., 

non lasciare pietra su pietra. e menos da una p., me- 

glio di niente. e (coL) a un tiro de p., a un tiro di 

schioppo. . 
piel s.t. f (anat. pelle, cute, 2 (cuero curtido) pel- 

le; cuoio (m.): un cinturón de P., una cintura di pelle; 
tapatos de p., scarpe di pelle; p. de ante, pelle scamo- 
sciata, 3 (bot.) pelle, buccia, scorza: la p. de la man- 
zana, la buccia della mela; la p. del higo, la buccia del 
fico; la p. del limón, la scorza del limone. e (vest.) 
abrigo de p., pelliccia. e (col.) ponerse en la p. de al- 

Bre aa nei panni di qualcuno; ponérsele a al- 

tes (col is gallina, accapponarsi a qualcuno la pel- 

di : B var la p., salvare la pelle; ser de la p. del 

averci KA peste; tener los nervios a flor de p., 

pia p. non Bue pelle. e no caber uno en su pro- 
i pelle. e più nella pelle. e a flor de P- à fior 
is. he it) pelago, mare, 
'. Vd.) pielite, 
s S. f. (mea.) pielografia. 
tojas, © ~ M- y f. pellerossa, pellirossa. + pl. pieles 


S. m, biad 


(1): dar el p. a los caballos, dare 
Perego o ali, ide 


) gamba: piernas finas, gambe 
idas, gambe storte, 2 (zool.) 
del compás) asta. e cruzar las 
le gambe; dormir a p. suelta, 
^ dormire Saporitamente, dormire 
ODD YA las piernas, sgranchirsi le 
lemas, dan n rompersi una gamba; (col) 
Piernas i a a gambe, e (col.) con el ra- 
o em. Hi la coda tra le gambe, 
m (bo, * * pl. pierrots, 


“ ragion.) pese 
Sm, Pietismo, ) pesca (0) 


pillaje 


pietista A adj. pietistico. B s. m. y f. pietista. 

Pleza s.t. 1 pezzo (m.): las piezas de un puzzle, i pez- 
zi di un puzzle; un vestido de dos piezas, un vestito a 
due pezzi, 2 (text) pezza. 3 (arq.) stanza, locale 
(m.), vano (m.), ambiente (m.): un piso de cinco pie- 
zas, un appartamento di cinque vani. 4 (liter, mús.) 
pezzo (m.), brano (m.). 5 (en las damas) pedina: co- 
merse una p., mangiare una pedina. e (mec.) piezas 
de recambio, pezzi di ricambio. e (mil.) p. de artille- 
ría, pezzo d'artiglieria. e (fig.) una persona de una p., 
una persona tutta di un pezzo. e (coL) quedarse de 
una p., rimanere di stucco. 

piezoelectricidad o piezo-electricidad s. f. (fís.) 
piezoelettricità. 

piezoeléctrico o piezo-eléctrico adj. (fís.) piezoe- 
lettrico. 
piezometría s. t. (fís.) piezometria. 

plezométrico adj, (fís.) piezometrico. 

piezómetro s. m. (fís.) piezometro. 

pífano s. m. 1 (mús.) piffero. 2 (músico que toca el 
pífano) pifferaio. 

pifia s.t. 1 (coL) errore (m.). 2 (col.) gaffe. 

pifiar A v. intr. 7 (coL) sbagliarsi. 2 (col) fare una 
gaffe. B v. tr. (col.) sbagliare: p. un cálculo, sbaglia- 
re un calcolo. e pifiarla, prendere un granchio. + 
conjug. como cambiar. 

Pigmalión m. Pigmalione. 

pigmentación s. t. pigmentazione. 

pigmentar A v.tr. pigmentare. B pigmentarse v. pr. 
pigmentarsi. 

pigmentario adj. pigmentario. 

pigmento s. m. pigmento. 

pigmeo adj.; tb. s. m. pigmeo. 4f.-a. 

plgnorado adj. (der.) pignorato: efecto p., effetto 
pignorato. € p. de pignorar. 

pignorar v. tr. (der.) pignorare. 

pigre adj. (lit) pigro, negligente. 

pigricla s. t. (/it.) pigrizia. 

pijama s. m. (vest.) pigiama. 

pijo s. m. (col., desp.) fichetto. 

«pila (1) s.t. 1 pila, catasta: una p. de leña para que- 
mar, una catasta di legna da ardere. 2 (col.) mucchio 
(m.). 3 (arq.) pilone (m.). 

«plla (2) s. t. vasca. e p. bautismal, fonte battesimale. 
e nombre de p., nome di battesimo. | 

«pila (3) s.t. (fis.) pila. e p. voltaica, pila di Volta, pi- i 
la voltaica; p. atómica, pila atomica. j 

epilar (1) s. m. (arq.) pilastro, colonna (t.). e (anat.) 
p. del velo del paladar, pilastro delle fauci; p, del dia- 
fragma, pilastro del diaframma. e (geol.) p. tectónico, 
pilastro tettonico. 

pilar (2) s. m. abbeveratoio. 

pilastra s. t. (arq.) colonna. 

píldora s. 1. (farm.) pillola: p. anticonceptiva, pillola 
anticoncezionale, e (col.) dorar la p., indorare la pil- 
lola; (col.) tragarse la p., cascarci, abboccare. 
lletas.!. f vasca. 2(en las iglesias) acquasantiera, 

pllífero ad). pilifero, pelifero, 

pillaje s. m, sacco, saccheggio. 


* 


Digitolizado com CemScenner 


pillar 


«pillar A v.t. 1 impigliare, incastrare. 2 dn 
canzar, coger) acchiappare, acciuffare: p. a i 
drón, acciuffare un ladro. 3 (col) (atropellar) sini l 
re. 4 (col.; fig.) beccare, pizzicare, pos dd 
han pillado mientras huía con el botín, lo hanno p! j 
zicato mentre fuggiva con la refurtiva. 5 (lit; rare) 
saccheggiare. e (col.) p. una enfermedad, pren ersi 
una malattia; (col.) p. una borrachera, prendersi una 
sbronza, sbronzarsi; (Col) p. en Jalta, cogliere in fal- 
lo; (col.) p. por sorpresa, cogliere di sorpresa. B Y 
intr. (col) trovarsi, essere situato: la carretera pilla- 
ba muy cerca de nuestra casa, la strada si trovava 
molto vicino a casa nostra. e (col.) p. de camino, Ve- 
nire di strada. . 
pillastre s. m. (referido a niños) monello, birbone, 
birbante. 
pillería s. t. monelleria, birbonata. : 
pillo A s.m. 1 furfante (m. y f.), mariolo. 2 (referi- 
do a niños) monello, birbone, birbante (m. y f.). f. 
-lla. B adj. (col.) furbo, sveglio, dritto: habla poco 
pero es muy p., parla poco, ma è molto furbo. 
pilón (1) s. m. f pilone. 2 (de una balanza) peso a 
cursore. 
pilón (2) s. m. abbeveratoio. 
píloro s. m. (anat.) piloro. e pliegue del p., antro pi- 
lorico. 
pilorriza s.f. (bot) pileoriza, piloriza. 
pilosidad s. t. pelosità. 
piloso ad; peloso, pilifero. e (anat.) folículo p., fol- 
licolo pilifero. 
pilotaje s. m. pilotaggio. 
pilotar v. tr. pilotare. 
piloto A s.m. y t. (2er, autom., mar.) pilota. e (aer.) 
segundo p., secondo pilota. e (autom.) p. de pruebas, 
pilota collaudatore. e p. automático, pilota automati- 
co, autopilota. B adj. inv. pilota: instalación P., im- 
pianto pilota; luz p., luce pilota. e (2001.) pez p., pe- 
sce pilota. 
piltrafa s. t (coL) rottame (m.): ¡qué día tan cansa- 
do! jestoy hecho una p.!, che giornata faticosa! mi 
sento proprio un rottame! 
pimentero s. m. 1 pepiera (t). 
(bot) P. falso, schino. 
pimienta i (ior o ia (1), paprika (0 
inei - (bot) pepe (m.). e p. blanca, pepe 
janco; p. del Japón, Pepe giapponese; p, negra, pepe 
nero. e color sal y p., colore sale e pepe. Á 
pimiento s. m. (bot.) peperone. e estar colorado co- 
mo un p., essere rosso come un peperone; (col) no 
sc d valere un fico secco, non valere un 
nte, non valere niente, e (cor jme importa un 


P-!, non me ne importa un fi 
l ICO secco! i 
pona niente! dni 


pimpante adj. (col.) pi 

pimpinela s. ye i 
strella, sanguisorba, 
pimpollo s.m, 7 
(capullo de rosa) 
splendore; un p. 


2 (bot) pepe. e 


) pimpinella. e p. mayor, salya- 


alberello, 2 
bocciolo, 4 
de niña, un 


(brote) germoglio. 3 
(fig.) fiore, bellezza (1), 
o splendore di bambina, 
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pin (1) (ing!.) s. m. pin, spilletta (1). + pl. pins, 
pin (2) (ing!.) s. m. (electr) pin. « pl. pins. 
pinacoteca s. f. galleria, pinacoteca: la 
vre, la pinacoteca del Louvre, 
pináculo sm 1 (arq.) pinnacolo, guglia (t). y 
(cumbre, cima) pinnacolo, vetta (t). 3( naipes) vin. 
nacolo. 
pinar s. m. pineta (f.). 
pinastro s. m. (bot.) pinastro, pino marittimo, 
pincel s. m. pennello. e barnizado con p., vemicjaty. 
ra a pennello. 
pincelada s. f. pennellata, spennellata, 
pincelar v. tr. pennellare, spennellare. 
pinchadiscos s. m. y f. (col.) disc-jockey. + pl. pin: 
chadiscos. 
pinchar Av.tr. 1 pungere. 2 bucare, forare: p, una 
rueda del coche, bucare una ruota della macchina, 3 
(col) fare una puntura, fare un'iniezione. 4 (fig, 
col.) punzecchiare, provocare. 5 (tel.) mettere sot- 
to controllo. B pincharse v. pr. 1 pungersi: pinchar- 
se con una espina, pungersi con una spina. 2 (inyec- 
tarse droga) bucarsi: se pincha desde hace por lo me- 
nos tres meses, si buca da almeno tre mesi. C v. int. 1 
pungere. 2 (autom.) bucare, forare. e ni p. ni 
cortar, non contare niente, essere l'ultima ruota del 
carro. 
pinchazo s. m. 1 puntura (f). 2 bucatura (t), fo- 
ratura (1). 3 (dolor repentino) fitta (.). 4 (Mg, col) 
punzecchiatura (f.), punzecchiamento. 5 (tel.) in- 
tercettazione (f.). DL 
pinche s. m. sguattero. «f. la pinche o la Lom 
pincho s.m. 7 spina (1). 2 (frec. en la forma p" i: 
10) (coc.) tartina (t.), stuzzichino. e (coc.) p. n?! 
no, spiedino. . j 
pindárico adj. (/iter.) pindarico: oda pindárica, E 
pindarica. 
pineda s, f. pineta. 
pingajo s. m. brandello: un p. de tela, " 
di stoffa. 
pingo s. m. brandello, straccio. —— 
ping-pong s. m. ping-pong. tennis 
pingüe adj. pingue, abbondante, COP 
beneficios, abbondanti guadagni. 
pingüino s. m. (zoo/.) pinguino. 
pinífero adj. (bot.; lit.) pinifero.. . 
pinitos s.m. pl. (co/.) primi passi: hacer P: 
mi passi, 
pinnado adj. (bot.) pennato. 
pinnadocompuesto adj. (bot) pr on 
pinnipedos s. m. pl. (zoo/.) pinnipt® aghi d p 
«pino (1) s.m. (bot. pino: agujas d^ P^ jy com, 
: . "m albar, P m 
e aceite de p., olio di pino. € P 


e mO” je 


; a Aleppo P 0. 
Silvestre; p. carrasco, pino di Alepp podeth'. g 


P. del Loy. 


ñ brandello 


da tavolo- 
jioso: ping 


lies 


farei pi 


pennato- 


Pil imo, Pe inolt 
pino di montagna, mugo; p. gan pin da 5 yiri 
no marit! inastro: p, pifionero col 

marittimo, pinastro; p. P enticale. 


(gimnasia) hacer el p., fare la YE 4o, 
e volo: 0 
en el quinto p., abitare n casa del ao) ait 
pino (2) adj. 1 ripido, erto. 2 e 
Plnocha s. t, ago (m.) di pino- 
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¡nta (1) s f. 1 macchia, chiazza. 2 (en una tela) 
allino (mJ) pois (m.). 3 (col) aspetto (m.): tener 
hs buena p., avere un ottimo aspetto. 

„pinta (2) s.m. y f. (col.) mascalzone (m.), svergogna- 
bum s. f. (medida de capacidad) pinta. 

i pintada (1) s. f. scritta: un muro lleno de pintadas, 


wn muro pieno di scritte. 


pintado (1) adj. 1 dipinto. 2 macchiato, chiazzato, 
a papel p., carta da parati. e (col.) el más p., il pid fur- 
bo, il più abile, il migliore. e (col.) no puedo verle ni 
p. non posso vederlo nemmeno dipinto. + p. de 
pintar. 
pintado (2) s. m. tinteggiatura (f.). 
pintalabios s. m. rossetto. « pl. pintalabios. 
pintamonas s. m. y f. (col., desp.) imbrattatele. 4 
pl. pintamonas. 

«pintar Av.tr. 7 (Ib. abs.) dipingere: p. un cuadro, di- 
pingere un quadro; p. algo de colores vivos, dipinge- 
re qualcosa a colori vivaci; p. al óleo, dipingere a 
olio; p. al temple, dipingere a tempera; p. sobre tela, 
dipingere su tela; p. sobre vidrio, dipingere su vetro; 
ese chico pintaba muy bien, quel ragazzo dipingeva 
molto bene. 2 (tb, abs.) pitturare, tinteggiare; ver- 
niciare: p. las paredes de una habitación, tinteggiare 
le pareti di una stanza. 3 (fig.) dipingere, descrivere, 
lustrare, 4 (cosmética) truccare. e PROV. no es 
tan fiero el león como lo pintan, il diavolo non è cosi 

in come lo si dipinge. B v. intr. presentarsi: la si- 

a un pinta muy mal, la situazione si presenta mol- 

Son el bolígrafo ya no pinta, la penna biro non 

(ca) p |. (cot) no p. nada, non contare niente. e 

im. ¿qué pintamos aquí?, cosa ci stiamo a fare? C 

ria Vr. truccarsi, 

larrajear o Pintarrajar v. tr. 1 (desp.) imbratta- 

.) truccare troppo. 

5. m. (desp.) crosta (1.). 

tst hermano, iun) identico, spiccicato: es p. 

O adeguato : ico a suo fratello. 2 (col.) adat- 

Pintor s.m, y; atto apposta, 

TM Pittore: P. de bodegones, pittore di natu- 

Cha gorg, A : IUE pittore figurativo, e p. de bro- 

Otesco Bs imbianchino. +f, -ra. 


; dj. pittores, "e 
lo pi Co, e un ., UN pae- 
"bin © pittoresco, paraje. pa un p 


D. sobre tela, pittura su te- 
tratta; la p. flamenca, la pit- 
Pittura, tinteggiatura; vernicia- 
à 9 Producto con que se pinta) pit- 


tio, Vernjeo. ,. 

nit nte s P. aislante, vernice isolante; p. 
tofu, ^ Verice antinsa; a : 

tig, ga; o tiruggine; p, hidrófuga, pittu- 


cas P. lgnífuga, 
DM eS Sintética, 
oq, y P Sobre 


Pittura ignifuga; p. mate, vet- 
` Pittura sintetica, e p. al agua, 
Ute una varo, vetrocromia, e dar una 
en ni en wano di pittura; (col) no poder 

P., non poter vedere qualcuno 


piqueta 
nemmeno dipinto, 

Pin-up (ingl.) s. t pin-up. + pl. pin-ups. 

Pinza s.f, 1 (trec. en pl.) pinza; pinzetta. 2 (de ten- 
der la ropa) molletta, 3 (para el pelo) molletta, mol- 
lettone (m). 4 (costura) pince. 5 (zool) (tenaza) 
chela. e pinzas de cirujano, pinza chirurgica. e (co/.) 
coger con pinzas, prendere con le molle. 

Pinzón s. m. (zool.) fringuello. 

Piña s. f. (bot.) pigna. e (bot) p. americana, p. de 
América, ananas. 

piñata s.f. 1 pignatta. 2 (juego) pentolaccia. 

pino s. m. (co/.) dente, 

piñón (1) s. m. (bot.) pinolo. 

piñón (2) s. m. (mec.) pignone: p. de doble hélice, 
pignone a spina di pesce; p. con dientes en flecha, pi- 
gnone con dentatura a cuspide. 

Pío (1) m. Pio. 

pío (2) A inter; pio pio! B s. m. 1 pio pio, pigolio. 2 
(col.) desiderio. e (col.) no decir ni pío, non dire una 
parola, non aprire bocca, non dire né ai né bai. 

pío (3) adj. (lit.) pio: una persona muy pía y caritati- 
va, una persona molto pia e caritatevole. e obra pía, 
opera pia. 

pío (4) adj. (zoo!) pezzato: caballo pío, cavallo pez- 
zato. 

piógeno adj. (med.) piogeno. 

piojento adj. pidocchioso. 

piojera en la loc. (bot.) hierba p., erba dei pidocchi. 

piojo s. m. (z001.) pidocchio. 

piojoso adj. (tb. fig.) pidocchioso. 

piolet (fr. s. m. (dep.) piccozza (f.). + pl. piolets. 

pion s. m. (fís.) pione. 

pionerismo s. m. pionierismo. 

pionero s. m. pioniere. e los pioneros de la ciencia, 
i pionieri della scienza. 4 f. -ra. 

piorrea s. f. (med.) piorrea. 

piorreico adj. (med.) piorroico. 

pipa (1) A s.t. pipa: fumar en p., fumare la pipa; ta- 
baco de p., tabacco da pipa. B adv. (co/.) benissimo, 
stupendamente. e (co!.) pasarlo p., divertirsi un sac- 
co, spassarsela alla grande. 

pipa (2) s. t. (bot.) seme (m.). e (col.) no tener ni pa- 
ra pipas, non avere il becco di un quattrino, essere al 
verde. 

pipa (3) s. f. botte. 

plpe-line (ing!.) o pipeline s. f. pipeline. + pl. pipeli- 
nes. 

piperáceas s.t. pl. (bot.) piperacee. 

piperita adj. f. (menta) piperita, peperita. 

pipeta s.t. pipetta. 

pipí s. m. (infant.) pipi (1). 

pipiolo s. m. (col, desp.) novellino, pivellino. $ f, 
-la. 

pique (1) s.m. 1 rivalità (t). 2 risentimento, ran- 
core. 

pique (2) en las locuciones echar a p., affondare; ir- 
se a p., andare a picco, colare a picco. 

piqué s. m. (text.) picchè. 

piqueta s. t. piccone (m.). 
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piquete . a s.t. (fis.) pirometria. ista del circo. 2 (señal, huella) pista, trac- pitá 

iquete (1) s. m. (mil) picchetto: P. qe ghari PS pA a ch pirometrico, ano a P ener la p. de alguien, ini a a P int poa s («conan (t); 
iud bani Piré (fis.) pirometro in OMA (aer) p. de aterrizaje, pista d'att ioni) s.m o t (zoof) pitone (m). 

chetto di guardia. " untura (t). 2 pirómetro s.m. (fis.) pirometro. di qualcuno. e (4 "PP: caJe, pista d'atterrag-  pitonisa s.t, (mitol.) pitonessa 
piquete (2) s. m. 7 forellino, P piromorfita s. t (mineral) piromorfite, ^ e (dep.) P- de tenis, campo da tennis; p, de pati- Pitorrearse v. pr (col) burlarsi prendere in giro, 
(region.) paletto, picchetto. piropear v. intr. fare complimenti, fare i] galante E je, pista di pattinaggio; ciclismo en p., ciclismo su Sbeffeggiare: p. de alguien, burlarsi di qualcuno, 


isla , : . : prendere in giro qualcuno. 
fach o As. m. (bot) pistacchio. B adj. inv. pistac- pitorreo s. m. (out) burla (f.), canzonatura (f.), pre- 
chio: verde p., Ver de pistacchio. sa (f.) in giro. 
istilo s. m. (bot.) pistillo. , . pitorro s. m. 1 (en una vasija) beccuccio. 2 (co/.) 
isto en la loc. (col.) darse Pp-, darsi delle arie. s pene, 
ola s.t. pistola: un tiro de p., un colpo di pistola, pitósporo o pitosporo s. m. (bot.) pittosporo. 
s p. de fogueo, scacciacani; p. de pintar, pistola a pituitario adj (arat) pituitario: glándula pituitaria, 
spruzzo; P de señales, pistola da segnalazione; p, ghiandola pituitaria. 
lanzacohetes, pistola lanciarazzi. Pivot s. m. y f. (baloncesto) pivot. 4 pl. pívots. 
istolera s. f. fondina. pivotante adj. (tecnol.) pivotante. 
istolero s. m. pistolero. + f. -ra. pivote s. m. (mec.) perno. 
pistoletazo s. m. pistolettata (f). pixel (ingl) o píxel s. m. (inform.) pixel. 
pistón s.m. 1 (mec.) pistone, stantuffo. 2 (más) píxide s.f. (liturg.) pisside. 
pistone. pizarra s.f. 1 (geol.) lavagna, ardesia. 2 (tablero) 
Pistoya f. o m. (geogr.) Pistoia (f.). lavagna: escribir en la p., scrivere alla lavagna. 
pita (1) s. f. (bot.) agave. pizca s. f. (col.) pizzico (m.): añadir una p. de sal, ag- 
pita (2) s. f. fischio (m.). giungere un pizzico di sale. e no tener ni p. de senti- 
pita (3) s. f. (co/.) gallina. do común, non avere un briciolo di buon senso. 
pita (4) s.t. (arg.) pene (m.). pizcar v. tr. (region.) pizzicare. + ante e la c cambia en 
pitada s. f. fischiata, fischio (m.): recibir a pitadas, qu. 
accogliere a fischi. pizco s. m. (region.) pizzicotto. 
Pitágoras m. Pitagora. pizpireta adj. f. (co/.) (mujer) vivace, dinamica, al- 
pitagórico adj.; tb. s. m. (filos.) pitagorico. e (mat) legra. 
tabla pitagórica, tavola pitagorica. 4-f.-ca. pizza (it) s. f. (coc.) pizza. 
pitagorismo s. m. (filos.) pitagorismo. pizzería s. t. pizzeria. 
pitar A v intr. fischiare: D. con un silbato, fischiare  pizzero s. m. pizzaiolo. + f. -ra. 
id fischietto; la locomotora pita, la locomotiva fi- pizzicato (it) s. m. (mús.) pizzicato. 
: i fige ai los oídos, mi fischiano le orecchie, placa s. f 1 placca, lastra. 2 (autom.) targa. 3 (in- 
Mon ie 1 gran corsa; salir pitando, andarsene di — signia) distintivo (m.). 4 (fot.) lastra: p. fotográfica, 
sis Pod B vr 1 fischiare: los espectadores lastra fotografica. 5 (geol.) placca. e p. de cocina, 
dn mel: ro, gli spettatori fischiarono il torero. 2 piano di cottura. e p. solar, pannello solare, e (anat.) 
are: p. el inicio de un partido de fútbol, p. dental, placca dentaria; p. motriz, placca motrice. e 


pira s. t. (lit) pira. . 
pirado adj. (col.) fuori di test 
piragua s. t. mar.) canoa, pirog 
piragüismo s. m. (dep.) canoismo. 
piragüista s. m. y f. (dep.) canoista. 
piral s. m. (zoo!.) piralide (1). " 
piramidal ad; piramidale: sisiema p.. sistema pira 
midale. e (bio!) célula p., cellula piramidale. 
pirámide s.t. piramide. e p. humana, piramide uma- 
na. e en forma de p., a piramide. . 
piraña s. m. (zoo!.) piranha. pesce tigre. 
pirar A v int. y pirarse v. pr. (col.) andarsene, squa- 
gliarsela. B pirarse v. pr. (col.) essere fuori di testa. 
pirargirita s.t. (mineral.) pirargirite. 
pirata A s.m. y f pirata. e (fig.) p. aéreo, P. del ai- 
re, pirata dell'aria: (fig.) p. informático, pirata infor- i ide 
matico. B adj. inv pirata: barco p., nave pirata; copia pis s. m. (cof.) pipi (t). 
p.. copia pirata: ediciones p., edizioni pirata; radio p., Pisa t. o m. (geogr.) Pisa (f). e (heráld.) cruz de P, 
croce di Pisa. 
pisable adj. calpestabile. 
pisada s. f. 1 passo (m.). 2 (huella) orma. e (fig) 
seguir las pisadas (de alguien), seguire le orme, se- 
guire l'esempio. 
pisador adj.; tb. s. m. pigiatore. +1.-ra. 
pisadora s. t. (máquina) pigiatrice. 
pisadura s. t. orma. 
pisano adj; tb. s. m. pisano. * f.-na. à 
pisapapeles s.m. fermacarte. + pl. pisapapeles. 
«pisar y. tr. f calpestare, pestare; p. la tierra, calpe- 
stare la terra; le he pisado involuntariamente un pit, 
gli ho pestato inavvertitamente un piede. 2 (apretas) 
pigiare, premere: p. el acelerador, premere sull s 
celeratore. 3 (fig., col.) calpestare, trattare con €" 


piropo s. m. 7 complimento, galanteria (1). a 
(mineral.) piropo. b 
pirosfera s. f. (geol.) pirosfera. 

pirosis s. t. (med.) pirosi. 4 pl. pirosis, 
pirotecnia s. f. pirotecnica. 

pirotécnico adj. pirotecnico. 

piroxeno s. m. (mineral.) pirosseno. 

pirrar Av.tr. (co.) piacere molto, fare impazzire, B 
pirrarse v. pr. (col.) impazzire, andare matto: me pi 
rro por los dulces, vado matto per i dolci, 

pirueta s.t. piroetta, capriola: hacer piruetas, fare le 
capriole. 

piruetear v. intr. piroettare. 

piruleta s. f. lecca lecca (m.). 

pirulí s. m. lecca lecca. + pl. pirulfes o pirulís. 


a. 9 p. de pirar. 
a, sandolino (m.). 


«pist 


radio pirata. 
piratear v. int. pirateggiare. 
piratería s. !. pirateria. e p. aérea, pirateria aerea. 
pirático adj. piratesco. 
pirazolona s.t. (quím.) pirazolone (m.). 
pirenaico a3; (geogr.) pirenaico. 
pireno s. m. (quim.) pirene. 
pirético adj. (med ) piretico. 
piretrina s. f (quím.) piretrina. 
piretro s.m. (bot.) piretro. 
pírex V. pyrex. 
pirexia s.t (med.) piressia. 
piridina s.t. (guím.) piridina. 
piriforme adj. piriforme. 
Pirineos m. p ( geogr.) Pirenei. 


pirita s.t. (mineral ) pirite: piritas de hierro, piriti di 
ferro. € p. magnética, pirrotite, 

pirítico a4, (mineral.) piritico. 

piroclástico 3; (geo/.) piroclastico, 
piroelectricidad s.t ( fis.) piroelettricita, 
piroeléctrico as, ( fis.) piroelettrico. 
pirofórico z4. (fis.) piroforico. 

pirogalol s. m. (quím.) pirogallolo, 

Pirogénico ad, (farm.) pirogeno, 

pirógeno ad); tb. s. m (farm, ir 

plrograbado sm Ei) (^ mo. 

pirograbador s. m pir y 

pirograbar y, tr i t (uye. Rt 


sprezzo, offendere. e (fig.) p. los talones (a alguien) 
stare alle calcagna di qualcuno. 
pisaúvas s. m. y f. pigiatore (m.). 
piscícola adj. piscicolo. 
piscicultor s. m. piscicoltore, pescicolto: 
piscicultura s. t. piscicoltura, pescicoltura- 
isciforme adj. pisciforme. T 
eri s.f. erue p. cubierta, piscina COP pu 
P aire libre, piscina scoperta. 
SCÍS s. m. y f. (astrol.) Pesci. if. 
piscolabls c. hs pic pleri + papis su" 
*piso s. m. 1 suolo; pavimento. 2 elc 


re. eti 


y en elte 


m il calcio d'inizio; p. un fuera de juego, fi- 
e un fuorigioco; P. el final del encuentro, fi- 
pit bu la fine dell'incontro, 
ba (ingl) o pitbull s. m. (z001.) pit bull, pit bull 
Pitcher y 
Pitecan" m. (béisbol) pitcher. $ pl. pitchers. 
mea 

k E 
Pin s.f. Portasigarette (m ) 
Pla p genetta (o. 
lini | (coL) sbronza, 


"Pito (q Ss, (ned) pitiriasi, 


(med.) esclerosis en placas, sclerosi a placche. 
placaje s. m. (rugby) placcaggio. 
placar v. tr. (rugby) placcare. € ante e la c cambia en 


placebo s. m. (farm.) placebo. e efecto p., effetto 
pláceme s. m. (/it.) felicitazione (t.), congratulazio- 
placenta s.t. (anat., bot.) placenta. e (med.) p. pre- 
via, placenta previa. 


placentario adj. (anat.) placentare. 
placentarios s. m. pl. (z001.) placentati. 


s. 1 
tación, i i fischio, fischietto: e/ p, del jefe de es- placentero adj. piacevole, gradevole. 
Pene, a, elo del Capostazione. 2 (col.) pisello, «placer (1) s. m. piacere. e los placeres de la mesa, i 
" P^ importar tres pitos, non im- piaceri della tavola. e (en fórmulas de cortesía) tener 
TiPOrtare un fico secco; no valer el p. de, avere il piacere di. e a p., a piacere; con p., 


la (t). 3 (en un edificio) piano: vivía" a 
abitavano al terzo piano. 4 (vivienda) y la ca 
partamento: buscar p., cercare Cast. € P 


tera, fondo stradale, el césped cal 


pirografía s í pirografia, 


Slade v. tr, pirografare, e conjug. como desviar 
Let isis s. f. (quím.) pirolisi, piroscissione 
pirolítico ag; ( quim.) pirolitico. 


necu. 5. f. (mineral) pirolusite. pisotear v.ir calpestare, p alguien * su p uien) nte, non valere un accidente. e fo- con piacere. 
» ips a plromancía s, piromanzla pesare] erba; (fig.) p. la dignita D" n tardo a Por el p, del sereno, non avere nes- placer (2) v. intr. (/it.) piacere. e PROV. sólo se hace 
tit 5. f. (psico) piromania, vidi la dignità di qualcuno. Pr fa una ofttarsene, e (col) entre pitos y lo que a Dios place, non cade foglia che Dio non vo- 
: i : ES Os y " " 
n adj.: tb. s.m, (psico, ) piromane (myt) Pisoteo s. m. calpestio. m ud to f Der un ds Sa e l'altra: (col) por pitos o por glia. + conjug. como nacer. 
.-na. Y!) plsotón s. m pestata (1.), pestone. pallo: lap Q) & m, (4.10 Q per l'altro, placer (3) s. m. (mar.) banco di sabbia. e p. aurífe- 


(2091) Picchio: 


And ^1, pista dà em : 
*Pista s.t, 1 pista: p. de baile, pls P. real, picchio verde. ro, giacimento aurifero. 
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plácet 


ud áti la- 
plácet s. m. (espec. en el lenguaje diplomático) p 


cet, gradimento. . 
plácidamente adv. placidamente. 
placidez s.f. placidità. 

Plácido (1) m. drin inii 

lácido (2) adj. placido. I 3 
latón : z plafonnier. plafoniera (t). + p plafo 
nes. um " 
plafond (f) s. m. (econ.) plaroad, PEIA TEE 

plaga s.t. piaga: la p. del analfabetismo. la pise 
E fabetismo. . 

A Siadar A v. t. riempire, infarcire: p. un discurso de 
citas. infarcire un discorso di citazioni. B plagarse v. 
pr. riempirsi. eaneelagcambiaengu. — 

plagiar v. t. plagiare. + conjug. Como cambiar. 

plagiario adj.: tb. s. m. plagiario. $e La m 

plagio s. m. plagio: p. de una obra literaria, plagio di 

un'opera letteraria. i : 

plagioclasa s. t. (minera!.) plagioclasio (m.). 

«plan s. m. f piano, progetto, programma: desba- 
ratar los planes de alguien, scombinare i piani di 
qualcuno; tener un p. ambicioso, avere un progetto 
ambizioso; planes a largo plazo, progetti a lungo ter- 
mine. 2 (co/.) flirt. e (aer.) p. de vuelo. piano di vo- 
lo. e (enseñ.) p. de estudios. piano di studi. e (col. 
no se puede trabajar en este p., non è possibile lavo- 
rare in queste condizioni. e (co/.) no es p., non è con- 
veniente, non è opportuno, non è il caso. e en p. de, 
in vena di. con l'intenzione di; en buen p., con buone 
intenzioni. bendisposto, ben disposto; en mal p., con 
cattive intenzioni, maldisposto, mal disposto. 

plana s.f. 1 pagina. 2 (geogr) pianura, piana, bas- 

sopiano (m.). e la p. mayor, gli alti dirigenti, (burl.) 

lo Stato Maggiore. e (per) una noticia en primera p., 

una notzia in prima pagina; a toda p., a tutta pagina. 

e corregir la p., enmendar la p. (a alguien), correg- 

gere, cercare gli errori, fare le pulci. 

plancha s.t. 1ferro (m.) (da stiro): p. de vapor, fer- 

To a vapore. 2 (planchado) stiratura, stiro (m.). 3 

(lámina) lamina; lastra: una D. de hierro, una lami- 

na di ferro; una p. de mármol, una lastra di marmo. 4 

(mar) tavola, surf (m.). 5 (coc.) piastra, griglia: 

came a la p., carne alla griglia. 6 (col. gaffe. 
planchado s. m. stiratura (£), stiro, 

planchadora s.t. stiratrice, 

*Planchar y. t. stirare: P. la ropa, stirare i panni, e ta- 
bla de p., asse da stiro, e (col.) dejar a alguien plan- 
chado, lasciare qualcuno di stucco. 
Panas irm Hits 

|. (biol.) planctonico. 
planeador s. m, (aer.) aliante, 

planear (1) v.v. pianifica 

mare: p, un viaje, 

planear (2) 


re, progettare, program- 
Je, programmare un viaggio, 

v. intr. (aer) planare. 

planeo s, m. (aer.) planata (t.). 


pois (1) s.m. (astr.) pianeta, e 
Vorable, pianeta in posizione favo; 
revole, 
planeta (2) s.t. (liturg.) pianeta, 
planetario A adj. (astr.) planetario: sistema p., si- 


P. en posición fa- 


stema planetario. B s. m. (planetárium) 
planetárium s. m. planetario. 
planicie s. f. pianura. SO 
planificación s. f. pianificazione, 
planificador s. m. pianificatore, + t-ra, 
planificar v. tr. pianificare. + ante e la c Cambia en qu 
planigrafía s.t. (med.) planigrafia, planografia, t, 
mografia. 
planilla s. f. (region.) modulo (m.), stampato 
planimetría s. f. (mat, topogr.) planimetria, 
planimétrico adj. (mat., topogr.) planimetrico, 
planímetro s. m. (tecnol.) planimetro, 
planisferio s. m. planisfero. 

planning (ing/.) s. m. planning, pianificazione (t) 
+ pl. plannings. 

«plano A adj piano, piatto. e (mat, figura plana, fj 
gura piana; ángulo p., angolo piatto. e pie P., piede 
piatto. B s. m. 1 (mat.) piano: p. inclinado, piano in- 
clinato; planos paralelos, piani paralleli. 2 (mapa) 
pianta (f.), cartina (f.): el p. de la ciudad, la pianta 
della città; el p. de Barcelona, la pianta di Barcellom, 
3 (aspecto) aspetto, punto di vista: un asunto que se 
puede tratar desde diferentes planos, una questione 
che si può trattare da differenti punti di vista. 4 (cine, 
fot., tv) piano: un primer p. de la célebre actriz, un 
primo piano della celebre attrice. e (geol.) p. de falla, 
piano di faglia; p. de macla, piano di geminazione; p. 
de simetría, piano di simmetria; p. fijo, piano fisso. € 
de p., di piatto; totalmente, completamente, assoluta- 
mente. 

«planta (1) s. t. (bot.) pianta: las plantas del jardín, 
le piante del giardino; plantas acuáticas, piante at- 
quatiche; plantas anuas, piante annue; plantas carn- 
voras, piante carnivore; plantas carnosas, piante 
grasse; plantas tropicales, piante tropicali. e plantas 
de interior, piante da appartamento. . ) 

«planta (2) s.t. 1 (anat) pianta (del piede). 2 UE 
pianta: la p. de un edificio, la pianta di un edificio; P- 


Planetario, 


(m). 


pianta a croce latina. 3 (piso) piano (m.): p. 54/4 
no terreno; primera p., primo piano. 4 
to) presenza, aspetto (m.): de buena P 
senza, di bell'aspetto. e de nueva p., di San? 


ilimento (m.), impian 
*planta (3) s. f. stabilimento (m) industriale. 


pianta 
to (n) 


centrale: p. industrial, stabilime: e café, ™ 
plantación s.t. 1 piantagione: una P. ^^ ug, 


piantagione di caffè, 2 piantatura. € P- €" 
invasatura, invasamento, invaso. : ba 
plantado adj. piantato. e (fig.) bien P^ 
solido, robusto. + p. de plantar. 
plantador s. m. piantatore. +1-12- 
*plantar (1) A v.tr. 1 piantare: P. Y 
un albero; p. patatas, piantare patate- ado. 
Te, abbandonare: su novia lo hà ies s 
danzata lo ha piantato. e (co!) p. ^?" a sberla; V 
testa; (col.) p. un bofetón, mollare pu^ alc! 5 
dejar plantado (a alguien), piantare 1 p 
B plantarse v. pr. 1 piantarsi. B 
en una idea u opinión) impuntars?. 


pianta! 


J.) PE c 
ao 
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ntar (2) adi (anat.) plantare, 
la teamiento s. m. impostazione (f.). 
Mr v. tr. porre, prospettare, impostare: p, un 
i sped porre un problema; p. una hipótesis, pro- 
setae un'ipotesi, — 
‘antel s. m. (tb. fig.) vivaio. | 
lanteo s. m. (col.) impostazione (f.). . 
lantigrado adj; tb. s. m. (Z001.) plantigrado. 
lantilla s. ft. 1 soletta, suoletta; plantare (m.): p. 
opédica, soletta ortopedica. 2 (bur) ruolo (m.), 
or E ico (m.): personal de p., personale di ruolo; la 
i una oficina, l'organico di un ufficio; una p. de 
cincuenta empleados, un organico di cinquanta impie- 


plantio s. m. (agr.) coltivazione (f.). 
plantón s. m. (bot.) postime, talea (f.), piantone. 
plañidero adj. (/it.) piagnucoloso. 
plañido s. m. (lit.) lamento, gemito. 
plañir A v. intr. (/it.) gemere, piangere. B plañirse v. 
pr. (lit.) lamentarsi, dolersi. + conjug. como mullir. 
plaqueta s. f. (bio/.) piastrina. 
plasma s. m. (biol., fis.) plasma. 
plasmaféresis s. t. (med.) plasmaferesi. 
plasmar A v. tr. plasmare. B plasmarse y. pr. pla- 
smarsi, concretizzarsi. 
plasmático adj. (bio) plasmatico. 
plásmido s. m. (bjo/.) plasmidio. 
plasmodial adj. (biol.) plasmodiale. 
plasmodio s. m. (bio!) plasmodio. 
plasta A s. t. (col) pasta, impasto (m.). B s. m, y t. 
(co) noioso (m.), rompiscatole, 
plastia s.f. (cir.) plastica. 
plástica S.f. (arte) plastica. 
Wesicamente adv. plasticamente. 
Pase 5. f. plasticità. 
"plástico s s.m. (arte) plasticismo. 
tle; cies = pratico é artes plásticas, arti plasti- 
E laminato d ástica, chirurgia plastica. e laminado 
oa B Bs. m. plastica (f.): un envase 
59 plastica, e di plastica. C adj.; tb. s.m. (explo- 
astifina n: = 
Paine ción s. f. plastificazione, 
Þlastificant S- m. plastificazione (1). 
Dii ad: tb. s. m. (quím.) plastificante, 
astifi 7 
bia WR Y plastificare, plasticare. 4 ante e la c 
Stilina e 
os f plastilina, 
8.1 -(vest,) Plastron, sparato. 
d * ung Quim.) argento (m.). e p. alemana, al- 
das de p. . de p., una moneta d'argento; 
Posla d'argen argento; (dep.) medalla de p., 
the p Enemigo, S rad - Pr Carta argentata. ® 
€ Ponti d'oro: eid 4 puente de p., a nemico 
le, Parola à d'aroe, a palabra es p., el silencio es 
‘ento, il silenzio è d'oro. B enla 


D. c 
e. 'aramente: hablar en p., parlare 


LEXINM 
Plattaforma: P. giratoria, piattafor- 


play 


piattaforma ri- 
(aer.) p. de lanzamiento, piattaforma di 
ogr.) p. continental, piattaforma conti- 


ma girevole; (fig) p, reivindicativa, 
vendicativa, e 


lancio. e (ge 
nentale. 
platanáceas s.t, pl. (bot.) platanacee. 

platanal s. m. bananeto, 

Platanar s. m. bananeto. 

platanera s.t. 1 (bot.) banano (m.). 2 (platanar) ba- 
naneto (m). 

platanero A adj. bananiero. B s. m. (bot.) banano. 
plátano s.m. 1 (bot) (el árbol) banano; (el fruto) 
banana (t). 2 (bot) platano. e (bot.) p. falso, plata- 
no falso, platano selvatico, acero bianco. 

platea s. f. (teat. platea. 

plateado (1) adj argentato. 4 p. de platear. 
plateado (2) s. m. argentatura (f.). 

platear v. tr. argentare, inargentare. 

platelmintos s. m. pl. (zool.) platelminti. 
plateresco adj. (arq.) plateresco. 

platería s. t. argenteria. 

platero (1) s. m. argentiere. $f. -ra. 

platero (2) s. m. scolapiatti. 

plática s.t. 1 conversazione. 2 (relig.) predica, ser- 
mone (m.). 

platicar v. intr. chiacchierare, conversare. + ante e la 
c cambia en qu. 

platija s. f. (zoo/.) platessa. 

platillo s. m. 1 piattino. 2 (en pl.) (mús.) piatti (pl.). 
3 (en una balanza) piatto. e p. volador, D. volante, di- 
Sco volante. e a bombo y p., con grande clamore. +» 
dim. de plato. 

platinado ad). platinato. + p. de platinar. 

platinar v.tr. platinare, 

platino A s. m. (quím.) platino: hidróxido de Pa 
idrossido di platino. e alambre de p., filo di platino. 
e bodas de p., nozze di platino. B adj. inv. (color) pla- 
tino: rubio p., biondo platino. 

«plato s.m. 1 piatto: el p. del tocadiscos, il piatto del 
giradischi; los platos de la balanza, i piatti della bi- 
lancia. 2 (dep.) piattello: tiro al p., tiro al piattello. 
3 (coc.) piatto: p. hondo, p. sopero, piatto fondo; p. 
llano, piatto piano; un p. de sopa, un piatto di mine- 
stra; primer p., primo piatto; segundo p., secondo 
piatto; p. combinado, piatto unico; p. frío, piatto fred- 
do; p. fuerte, piatto forte; p. tipico, piatto tipico. e un 
banquete de ocho platos, un banchetto di otto portate. 
e (col.) pagar los platos rotos, fare da capro espiato- 
rio. 

plató s. m. (cine., tv) set. 

Platón m. Platone: la filosofía de P, la filosofia di 

Platone. 

platónicamente adj. platonicamente. 

platónico adj.; tb. s. m. (filos.) platonico. e amor P., 

amore platonico. +f.-ca. 

platonismo s. m. (filos.) platonismo. 

plausibilidad s. f. plausibilita. 

plausible adj. plausibile. 

plausiblemente adv. plausibilmente. 


play (ing!.) s. m. play. 
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playa 


eplaya s. t. spiaggia. e ir a la P» 
andare al mare. , j- 
playback (ingl) o play-back s. m. (one, tv) play 
playboy (ingl) o play-boy s. m. playboy. 
playeras s.!. pl. 1 scarpe dt ipla, n 
layero adj. balneare, da spiaggia. 
plavo (ingl) s. m. (dep.) play-off. $ pl ied di 
eplaza s.t. 1 piazza: las plazas de Roma, le piazz 
Roma. 2 mercato (m.): p. de abastos, mercati gene- 
rali, 3 piazza, posto (m.): cama de dos plazas, leto 
a due piazze: sofá de tres plazas, divano a tre posti, 4 
(puesto de trabajo) posto (m.) di lavoro, impiego 
(m.). e (banca) cheque fuera de p., assegno fuori 
piazza. e (mil) p. de armas, piazza d'armi; p. fuerte, 
piazzaforte, roccaforte. e (taurom.) p. de toros, arena. 
eplazo s.m. 1 termine, scadenza (f.). 2 (comerc.) ra- 
ta (f.): venta a plazos, vendita a rate. e (banca) cuen- 
ta a p., deposito vincolato. e a corto p., a breve ter- 
mine: a largo p., a lungo termine; a medio p., a me- 
dio termine. e en el p. de un mes, nel giro di un mese, 
plazoleta s.t. piazzetta. + dim. de plaza. 
plazuela s. f. piazzetta. + dim. de plaza. 
ple s. m. (dep.) pallamuro (f.), palla (f.) a muro. 
pleamar s. f. alta marea. 
plebe s. f. plebe. 
plebeyo adj.; tb. s. m. plebeo. + f. -ya. 
plebiscitariamente adv. plebiscitariamente. 
plebiscitario adj. plebiscitario. 
plebiscito s. m. plebiscito. 
plectro s. m. (más.) plettro, penna (f.): instrumentos 
de p., strumenti a plettro. 
plegable adj. pieghevole: bicicleta p., bicicletta pie- 
ghevole: sillas plegables, sedie pieghevoli. 
plegadera s.t. tagliacarte (m.). 
plegado s. m. ripiegatura (f.). 
plegamiento s. m. (geo!) piega (t.). 
eplegar Av.tr. f piegare. 2 (plisar) pieghettare, 
plissettare. 3 (fig.) piegare, domare. B plegarse v. 
pr. 1 piegarsi. 2 (fig.) piegarsi, condiscendere, ce- 
dere. * conjug. como regar. 
plegaria s. f. (II) preghiera: p. eucarística, preghie- 
Ta eucaristica; p. litúrgica, preghiera liturgica. 
pleistoceno A adj. (geol.) pleistocenico. B s. m 
(geo) pleistocene, plistocene. u 
pleitear v intr (der.) fare causa. 
Desde nd causa (t.): poner p. a alguien, fare 
qualcuno; ganar un p., vincere una causa: 
Perder un p., perdere una causa; p. civil, causa civiles 
D. criminal, causa penale, j A 
*plenamente adv. pienamente. 
plenario adj. plenario: 
blea plenaria. e (relig. 
Benza plenaria, 
plenliunar adj. (astr.) plenilunare, 
Plenilunio s, m, (astr.) plenilunio, 


andare in spiaggia, 


asamblea plenaría, assem- 
) indulgencia plenaria, indu]- 


. di 
P. ae sus facultades, ne]. plumado adj. pennuto; piumato. 


la pienezza delle sue facoltà. 

«pleno A ad). pieno. e plena oscuridad, buio fi 
en plena noche, nel cuore della notte, a nott, 5 
en p. campo, in aperta campagna; en p, ye, 
pieno dell'estate. B s. m, assemblea 
plenum. e de p., in pieno. 
pleonasmo s. m. (/ing.) pleonasmo, 

pleonástico ad). (ling.) pleonastico, 
pléroma s. m. (filos.) pleroma. 
pleslosauro o pleslosaurlo s, m, (zooj) plesio. 
sauro. 

pletismógrafo s. m. (med.) pletismografo, 
plétora s. f. (med.; tb. fig.) pletora. 

pletórico adj. (med.; tb. fig.) pletorico, 

pleura s. í. (anat.) pleura. 

pleural adj. (anat.) pleurico: cavo p., cavità pleurica 
pleuresía s.f. (med.) pleurite. : 
pleurítico ad); tb. s. m. (med.) pleuritico, 4:53 
pleuritis s. t. (med.) pleurite. 
pleuroneumonía s. í. (med.) pleuropolmonite, 
pleuropulmonar adj, (anat.) pleuropolmonare. 
plexiglás & s. m. plexiglàs, plexiglas. 

plexo s. m. (anat.) plesso: p. cardíaco, plesso car- 
diaco. 

pléyade s. t. (/it.) pleiade. 

plica s. t. plico (m.). 

pliego s.m. 7 plico. 2 fascicolo, 

pliegue s. m. 1 piega (f.). 2 (anat) plica (f). e 
(geol.) pliegues isoclinales, pieghe isoclinali. 
plinto s. m. (arq.; dep.) plinto. 

plioceno A adj. (geo!) pliocenico. B s. m. (geo!) 
pliocene. 

plisado adj.; tb. s. m. pieghettato, plissettato, plissé. 
e (vest.) falda plisada, gonna a pieghe. p. de plisar, 
plisar v. tr. pieghettare, plissettare. 

plomada s. t. filo (m.) a piombo. 

plomero s. m. (region.) idraulico. * f.-ra- 
plomizo adj. 1 (color) plumbeo: cielo p.» 
plumbeo. 2 (col.) pesante, noioso, fastidioso. de 

N X básico de 

plomo A s.m. 1 (quím.) piombo: acetato 04% i 

p., acetato basico di piombo; minerales de p., T a) 

li di piombo. 2 (plomada) filo a piombo. i 

(electr.) fusibili (pl.). 4 (perdigón, bala) pui 

lottola (1). e gasolina sin p., benzina verde ra 

proceder con pies de p., procedere e com 


i pie 
piombo; ser pesado como el p. ipi e 
„S.M. 


e fonda: 
rano, " 
(.) Plenaria 


cielo 


p vorrél 


¿pl plot? a 


almohada de plumas de oca, un Ci 
Ca; ser ligero como una p., essere le 
piuma. 2 (para escribir con tinta) Per” ijo 
disegno a penna; p. estilográfica, PC Y 

e (boxeo) peso p., peso piuma. e QUE 


" "oca. 
la la grulla, a penna a penna si pela » 
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, poco 
, m, piumaggio. I 
jumaļe 8 , . Pluviometría s, t, (motoor) pl etri 
Plumazo s, m. tratto di penna. e de un p., in un col- Pluviométrico s jid. PIER 
o solo. : . Pluviómetro s, m, (metoor.) pl 
l gmbeo ad, 1 (1) plumbeo. 2 (fig.) pesante, pluviosidad 8, A ¿eo 


pluvioso adj. (1t.) piovoso, 


MIL fastidioso. 
PNB s. m. PNL, Prodotto Nazionale, Lordo. + sigla 


mbico ad}. (quím.) piombico. 


jú ife 
jumbífero ad). (mineral) piombifero, de Producto) Nacional) B(ruto) 
jumboso adj. (quim.) piomboso, Pneuma v, neuma f 
plum-cake (Ingl.) o plumcake s. m. (coc) plum- pneumático v. noumático 
pneumoconiosis V, neumoconlosls, 


„cake. grs u 
Jumero s. m. 1 (para limpiar el polvo) piumino, 2 Po m, (geogr.) Po. 


nacho) pennacchio. HR poa s.f. (bot.) poa. 
tapenne, astuccio. + pl. iere, Ó i 

iumier s. i S (rid pl. plumieres. «población s.t, 1 popolazione: censo de la p., censi- 
pum a pé doses Ll nd della popolazione; densidad de la p., densità 
plumín s. -P E ella popolazione; p. activa, popolazione attiva. 2 
Jumón s. m. (en las aves) piumino. centro (m.) abitato. 

Jumoso adj. ge delia: *poblado A ad; abitato, popolato: una región den- 
plural A adj. (/i.) plura e, plurimo: voto: P., voto samente poblada, una regione densamente abitata. B 
plurimo. B ad); tb. s. m. (ling.) plurale: p. irregular, s.m. villaggio, * p. da poblar. 
plurale irregolare; p. mayestático, plurale maiestatico, poblador adj; tb. s.m. 1 abitante (m. y £). 2 colo- 
e poner en p., mettere al plurale. nizzatore. 4 f. -ra. 
pluralidad s.f. pluralità. f poblar A v. tr. abitare, popolare: los animales que 
pluralismo s.m. (filos., polít.) pluralismo. pueblan la savana, gli animali che abitano la savana. 
pluralista A adj. (ilos., polit.) pluralista, pluralisti- — e p. en exceso, sovrappopolare. B poblarse v. pr. ri- 
co. B s.m. y f. (filos., polít.) pluralista. empirsi. + conjug. como contar. 
pluralizar v. tr. (/ng.) pluralizzare, + ante e la z *pobre A adj; tb. s. m. y 1. povero (m.): casa p., casa 
ena en 4 i . povera; familia p., famiglia povera; nación p., nazio- 
ih 2 adj. pluriennale, poliennale. ne povera; los ricos y los pobres, i ricchi e i poveri. e 
ips ular adj (bio!.) pluricellulare. un hombre p., un uomo povero; un p. hombre, un po- 
DEM adj. pluridimensionale, veruomo, un poveraccio; un p. chico, un povero ra- 

plinar adj. pluridisciplinare, multidisci- gazzo. e bienaventurados los pobres de espíritu, bea- 


plinare, "n "aem ted 

nda Nu . tí i poveri di spirito. e (der.) defensa de pobres, gra- 

pr eIpindHd ad). pluridisciplinare, multidi- — tuito patrocinio. e arte p., arte povera; estilo p,, stile 
. povero; lengua p., lingua povera. e una región p. en 


pluriemple i 
Pleo s. m. doppio lavoro. habitantes, una regione povera di abitanti. e ser p. de 


Plurilate j f , 

PlurilIngú * a Prarilaterale; multilaterale. solemnidad, essere povero in canna; ser un p. diablo, 

Plurilingüis us urilingue, multilingue, essere un povero diavolo. e ¡p. estúpido!, povero stu- 

Plurilocular or. s.m. (lng.) plurilinguismo. pido! e jp. de mí!, ¡pobres de nosotros!, povero mel, 

plúrimo ad. (n j. pe pluriloculare. poveri noi! e jp. de ti!, guai a te! + superl, pobrísimo 
luri ; vo plurimo. lit. imo. .m. i 

a uen adj. plurinazionale. A. n mE 

Pluriparti dls id (biol.) plurinucleato. pobrete adj. (co/.) poveretto, poveraccio. 

Pluripartidista S. m. (polit.) pluripartitismo. pobretón adj. (desp.) miserabile. 

Plurivalen cia ad). (polit.) pluripartitico. pobreza s. f. povertà. e vivir en la p., vivere in po- 

miivalente Be t. Polivalenza, vertà. e PROV. en la p. y en el peligro se conoce el 
Us m, tratie a dente, plurivalente. buen amigo, gli amici si conoscono nell'ora del biso- 

k lar, e qe (t), incentivo. e p. familiar, asse- — gno. 

Mis Amperfecto oio. in aggiunta. + pl. pluses, pocho adj. 1 marcio: fruta pocha, frutta marcia, 2 

bl Passato tos: S. m. (ling.) piucchepperfetto, — (co/) triste, abbattuto. 3 (co/.) malaticcio. 

bie rca s qe pocilga s.t. 1 porcile (m.). 2 (co/.) letamaio (m.). 

Plus arquista ep.) primato (m.), record (m). pócima s.t. 1 (lit) pozione. 2 (col., desp.) bevero- 

Pluto alia y, , "in M. Y 1. (dep.) primatista. ne (m.). 

AE St, ( ^) Plusvalenza, plusvalore (m.). poción s.f. pozione. 

blue" $m (ast: polit. Plutocrazia. epoco A adj. indef.; tb. pron. indef. poco: tengo p. dine- 

Dope adj las aid ) plutone ro, ho pochi soldi; tenían poca hambre, avevano poca 

Malo $m Lun. au Plutoniano, plutonico. ^ fame; había p. trabajo, c'era poco lavoro; voy, pero 

Se Pio ad. pl ia Plutonio, con p. entusiasmo, vado, ma con poco entusiasmo; 

Vane, a » Plovano: aguas pluviales, ac- tiene poca paciencia con los niños, ha poca pazienza 


geo, un 
9r.) cuenca P., bacino imbrifero. con i bambini; pocos saben lo que has hecho, pochi 


Digitolizado com CamScanner 


poda 


nos, PO- 
sanno quello che hai fatto. e pocos nn dU 
chi ma buoni. e es poca cosa, Època cota juicio es p- 
parece p.?, ti sembra poco? e nuestro m niente ri- 
con respecto al vuestro, il nostro mue d a 
spetto al vostro. e contentarse con Pos ac iiaia 
poco; estar a pocos pasos de, essere a pochi p: 


¡ ja, ser de 
essere molto vicino a; ser de poca impone ree 
essere di poca importanza; ser de p 
he parole; tener p. sabor, sape- 


re di poco. e ¡pocas bromas, pochi scherzi!, ce s 
co da scherzare! e a cada p., a ogni poco; por pe dy 
per poco non, quasi. e PROV. mucho ruido y E 
nueces, tutto fumo e niente arrosto. Bs. m. solo sing. 
poco: lo p. que gana le es suficiente, il poco iv al 
dagna gli basta. 2 en la loc. ust p. de, un poco dl, um 
po? di: ¡ten un p. de paciencia!, abbi un po di p 
zienza! C adv. 1 poco: gastar p., spendere poco; p. 
me importa de todo esto, m'importa poco di tutto que- 
sto; habla p. pero es muy astuto, parla poco ma è mol- 
to furbo; has dormido demasiado p., hai dormito trop- 
po poco; es un espectáculo que dura p., è uno speia: 
colo che dura poco. Zen la loc. un p., un poco, un po”, 
alquanto, non molto: hemos hablado un p., abbiamo 
parlato un po”; querría estar un p. tranguilo, vorrei 
stare un po' in pace; espera un p. más, aspetta anco- 
ra un po'; intenta venir un p. antes, cerca di venire un 
po’ prima; estoy un p. mejor, sto un po” meglio. e p. 
a p. vamos a entrar todos, un po” per volta entreremo 
tutti. e no me gustas ni p. ni mucho, non mi piaci per 
niente. e como p., per lo meno; dentro de p., fra po- 
co, tra poco, di qui a poco, fra non molto; ni p. ni mu- 
cho, né punto né poco, per nulla, per niente; p. antes, 
poco prima; p. a p., a poco a poco, piano piano, gra- 
datamente; p. después, poco dopo; p. más o menos, 
pressappoco, all'incirca, più o meno; p. o mucho, po- 
i co o molto; p. o nada, poco o nulla, poco o niente. e 

p. menos que, poco meno di, 

poda s. f. potatura. 

podadera s. f. (agr) potatrice. e p. de setos, tosa- 

siepi. 

podador s. m. potatore. «f, -ra. 

podagra s.i. (med.) podagra. 

podálico adj. (med.) podalico. 

podalirio s. m. (zco/.) podalirio, 

*podar v. tr potare: p. un árbol, potare un albero. 
*poder (1) Avir. 1 (seguido de inf.) potere: hemos 

Podido hacerlo, abbiamo potuto farlo; no ha podido 

venir, non ? potuto venire; no puedo quejarme, non 

posso lamentarmi; ¿cómo puedes decir eso?, come 

puoi dire questo?; ¿quién puede ser?, chi pud essere? 
2 (seguido de subj.) essere Possibile: puede que no 


poca monta, 
palabras, essere di poc 


superare, battere; jjj hermano es mayor 
Que yO, por eso me puede, mio fratello è più grande di 


ucazione, e (coi) 
Don la posso Vedere, non 
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la sopporto, la destesto. e (col.) ¿se Duede?, si Pudo 

è permesso? e (col.) puede ser, forse, può ms 

darsi, è possibile. B v. intr. 7 potere, farcela: NC 
dían con tanto peso, non ce la facevano con tato 
so. 2 (soportar, tolerar) sopportare, tollerare. y 
puedo con los hipócritas, non sopporto gli ipocriti e 
no p. menos de, no p. por menos de, non Potere evita 
re di, non poter fare a meno di. e no puedo nil E 
ne posso piü, non ce la faccio più. C en las locuciones 
adverbiales a más no P. ` a più non posso; a p, SET, os. 
sibilmente, se è possibile. 4 pres, ind, puedo, Puedes 
puede, pueden; pret. indef. pude, pudiste, Pudo, Pudi. 
mos, pudisteis, pudieron; tut. ind. podré, podrás, p 
podremos, podréis, podrán; cond. podría, podrías, po. 
dría, podríamos, podríais, podrían; pres. subj, pueda 
puedas, pueda, puedan; impert. subj. pudiera o pudiese, 
pudieras o pudieses, pudiera o pudiese, pudiéramos 0 
pudiésemos, pudierais o pudieseis, pudieran o pudie. 
sen; fut. subj. pudiere, pudieres, pudiere, Pudiéremos, 
pudiereis, pudieren; imper, puede, pueda, puedan; ger 
pudiendo. 

«poder (2) s. m. potere: deseo de p., desiderio di po- 
tere; sed de p., sete di potere; la lucha por el p., la lot- 
ta per il potere; p. económico, potere economico; p. 
político, potere politico; el p. espiritual de la Iglesia, 
il potere spirituale della Chiesa; p. absoluto, potere 
assoluto. e centros de p., centri di potere; plenos po- 
deres, pieni poteri; vacío de p., vuoto di potere. e p. 
de convicción, potere di persuasione. e (der.) abuso 
de p., abuso di potere; p. contractual, potere contrat- 
tuale; p. discrecional, potere discrezionale. e la sepa- 
ración de poderes, la separazione dei poteri; p- legis- 
lativo, potere legislativo; p. ejecutivo, potere esecuti- 
vo; p. Judicial, potere giudiziario. e (econ.) p. adqui- 
sitivo, potere acquisitivo, potere d'acquisto. e (15)p 
calorífico, potere calorifico. e (psico.) p- inhibitorio, 
potere inibitorio. e estar en el p., essere al potere; lle- 
gar al p., giungere al potere; pasar a P- de al 
passare in potere di qualcuno, passare nelle me 
qualcuno. e (der.) por p., por poderes, pet pod 
casarse por poderes, sposarsi per procura. 

poderío s. m. potere. 
poderosamente adv. poderosamente. te. Bs 

«poderoso A adj. poderoso, possente, poten "s 
m. potente (m. y f): los poderosos de la tierra» 
tenti della terra. + f. -sa. 

podestá s. m. (hist.) podestà. 

podio o pódium s. m. podio. 

podología s. t. podologia. 

podológico adj. podologico. 

podólogo s. m. podologo. + f.-£4- 

podómetro s. m. pedometro, podomet ja 
podredumbre s. t. 1 putridume (m) 

(m.), fradiciume (m.). 2 (fig.) MEME. dicio: f 


podrido adj. 1 putrefatto, rst m $ 


Podrida, frutta marcia; pescado P jetà corrott 
(fig.) corrotto: sociedad podrida, 50?! gin 
d él mo 9 

P. de podrir. marcire- + 


*Podrir v. tr. imputridire, putrefare 
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en infinitivo y participio; las formas restantes se 
onan a partir del inf. p E 
as. m. poema. e p. breve, poemetto; p, en pro- 

¿poem ma in prosa: P sinfónico, poema sinfonico. e 
så, ves todo un p.!. è tutto un poema! 

(fig) ía sf. poesia: una música llena de p., una mu- 

i oes di poesia: p. épica, poesia epica; p. lírica, 
sica P lirica: P- satírica, poesia satirica; las poesías 

pesid rais s poesie di Petrarca. 

de á BUE m. poeta. +f. la poeta y la poetisa. 
Pe astro s. m. (desp.) poetastro. f. «tra, 
i oética s.f. poetica. : 

véticamente adv. poeticamente. . 

(poético adj. poetico: d Po. estro poetico, 
poetizar A v. tr. poetizzare, poeticizzare. B y, intr. 
poetare. 9 ante e la z cambia en c. 

ogromo o pogrom s. m. pogrom. . 

pointer (ingl.) o póinter s. m. (zoo/.) pointer. « pl. 
pointers O póinters. 
póker V. póquer. 
polaco A ad;.: tb. s. m. polacco. +f. -ca. B s. m. solo 
sng. (idioma) polacco. 
polacra s.t. (mar) polacca. 
polaina s. . (vest.) ghetta. 
polar adj. (geogr.) polare: casquete p., calotta polare; 
círculo p.. circolo polare; frente p., fronte polare. e 
frio p., freddo polare. e (astr.) estrella p., stella po- 
lare. 
polaridad s. t. (/is.) polarità. 
polarimetría s. t. (/s.) polarimetria. 
polarimétrico adj. (fís.) polarimetrico. 
polarímetro s.m. (fis.) polarimetro. 
polarización s. 1 (fis.) polarizzazione: p. dieléctri- 
ca, polarizzazione dielettrica; p. electrolitica, polariz- 
a NR p. magnética, polarizzazione 
a ado a (fis.) polarizzato: luz polarizada, 

a. * p. de polarizar. 


usa 


ol 
polar ad); tb. s. m. (fis.) polarizzatore. 
tizzare : A tr. 1 (fis) polarizzare. 2 (fig.) pola- 
lione. rim P. la atención, polarizzare latten- 
u cambia an aree v. pr. (fig.) polarizzarsi. % ante e 
aroid 
tan oer S- m. polaroid, polaroide, B s. t. (cá- 
dulci, 2) Polaroid, polaroide. e foto p., foto 
Ica 5. 
.f 
Pólder (danza) Polca, polka. 


S. 
Polea y "ise * pl. pólderes. 
P de rian Puleggia: p. cono, puleggia-cono; 
Ba a aragi, PUleggia a gola; P. escalonada, puleg- 
ensor d 


Bradini. 
Mica y E dy 2, puleggia di tensione. 
mica f Polemica. 


Poem t Polemico, 
Ollem; s. : 
e izar, e myt polemista, B adj. polemico. 
Polen "Polemizzare. < ante e la z cambia en 
UM M. (bot) Polline 
hod (000) pop, 
(bot) pue i 
“ggio, pulegio, 


poliginia 


pole Position (ing!) s. t (dep.) pole position 

a A s.t. (col.) polizia. B s. m. y ! (col ) poliziotto 
polialcohol $. m. (quím.) polialcol, poliolo. 
poliamida s. t. (quím.) poliammide., 

poliandria s. f. (antrop.) poliandria. 

poliaquenio s. m. (bot.) poliachenio. 

poliarquía s. t (polít) poliarchia. 

poliárquico adj. (polít.) poliarchico. 

poliartritis s. t. (med) poliartrite. 

poliatómico adj. (quim.) poliatomico. 
policarbonato s. m. (quím.) policarbonato. 
policarpelar adj. (bot.) policarpico. 

policéntrico adj. policentrico. 

polichinela s. m. (teat.) pulcinella. 

policia A s.t. polizia: agente de p., agente di polizia; 
comisaría de p., commissariato di polizia. e p. de trá- 
fico, polizia stradale; p. federal, polizia federale; p. 
Judicial, polizia giudiziaria; p. municipal, p- urbana, 
polizia municipale; p. secreta, polizia segreta. B s.m. 
y f. poliziotto (m.): el p. perseguía al ladrón, il poli- 
ziotto inseguiva il ladro. C adj. inv. poliziotto: perro 
P~ cane poliziotto. 

policíaco adj. poliziesco: película policíaca, film 
poliziesco. @ novela policíaca, romanzo poliziesco, 
romanzo giallo. 

policial adj. della polizia: una carga p., una carica 
della polizia; las investigaciones policiales, le indagi- 
ni della polizia, 

policlinica s. t. (med.) policlinico (m.). 
policlínico ad;.; tb. s. m. (med.) policlinico. 
policroísmo s. m. (fís.) policroismo. 

policromar v. tr. policromare. 

policromía s. t. policromia. 

policromo o policromo adj. policromatico, poli- 
cromo. 

polidactilia s. t. (med.) polidattilia. 
polideportivo adj. polisportivo. 

polidipsia s. t. (med.) polidipsia. 

poliédrico adj. (mat.; tb. fig.) poliedrico. 

poliedro s. m. (mat.) poliedro. 

poliéster s. m. (quím.) poliestere, 

poliestireno s. m. (quím.) polistirene, polistirolo. 
polietileno s. m. (quím.) polietilene, 
polifacético adj. poliedrico, versatile; multiforme, 
polifagia s. f. (med.) polifagia. 

polifásico adj. (electr.) polifase. 

Polifemo m. Polifemo. 

polifonía s. f. (mús.) polifonia. 

polifónicamente adv. (mús.) polifonicamente. 
polifónico adj. (mús.) polifonico. 

polifonismo s. m. (mús.) polifonismo. 
polifonista s. m. y f. (mús.) polifonista. 

polígala s. t. (bot.) poligala. 

poligamia s. f. poligamia. 

polígamo A adj. poligamo, poligamico. B s. m. po- 
ligamo. 9f -ma. 

poligenismo s. m. (antrop.) poligenismo. 
poliginia s.t. (antrop.) poliginia. 


Digitolizado com CamScanner 


poliglobulia 


poliglobulia s. f. (med.) 
políglota o poligloto adj.: tb. 
poliglotismo s. m. poliglottismo. 
olígloto V. políglota. . 
Dallgorsesne s. f. pl. (bot) poligonacee. 
poligonal adj. (mat) poligonale. 
poligono s.m. (mat.) po 
regolare; p. cóncavo. 
poligono convesso: p. equiángulo, | : 
golo. e (mil.) p. de tiro, poligono di tiro. 
trial, zona industriale. 
poligrafía s.t. poligrafia. 


) poliglobulia. policitemia. 
tb. s.m. y f. poliglotta. 


ligono: p. regular, poligono 
poligono concavo; P. convexo, 
poligono equian- 
e p. indus- 
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polipropileno s. m. (quim.) polipropilene, 
políptico s. m. (esc., pint.) polittico, 
poliptoton o polipote s. m. (ling.) Poliptoto 
toto. 

poliquetos s. m. pl. (2001.) policheti, 
polirritmia s. t. (mús.) poliritmia, 

polis (gr.) s. f. (hist.) polis. 

polisacárido s. m. (quím.) polisaccaride. 
polisemia s. t. (/ing.) polisemia. 
polisémico adj. (/ing.) polisemico. 
polisílabo A adj. (ling.) polisillabo, Polisillabi 
plurisillabo. B s. m. (/ing.) polisillabo. ico, 
polisilogismo s. m. (filos.) polisillogismo. 


» polit. 


poligráfico adj. poligrafi ligrafo. 2 (detector de polisíndeton s. m. (/ing.) polisindeto. $ pl. polisin: 


polígrafo s. m. 1 (escritor) pol 


mentiras) lie detector, macchina (1.) della verità. + 


1. -fa en el sigdo. 1. . 
polihíbrido adj. (bio/.) poliibrido. 
polilla s. t. (200!) tarma. . 
polimerasa s. f. (bio.) polimerasi. 


deton. 
polispasto o polipasto s. m. (mec.) paranco: P 
cadena, paranco a catena; p. de tambor, Paranco a 
tamburo; p. diferencial, paranco differenziale; D. neu. 
mático, paranco pneumatico, 

polista s. m. y f. (dep.) polista. 


só ponderado 


+nIógico adj. politologico. 
pole go s. m. politologo. +f. -ga. * 
P^ ton al adj. (mús.) politonale. 
po ¡tonalidad s. t. (mús.) politonalità. 
gr o o politrico s. m. (bot.) politrico. 
P^juretano s.m. (quim.) poliuretano. 
oliuria sf (med.) poliuria. 
olivalencia s.f. polivalenza. 
olivalente adj. polivalente. T 
olivinílico adi (quím.) polivinilico. 
olivinilo s. m. (quím.) polivinile: acetato de p., ace- 
tato di polivinile; cloruro de p., cloruro di polivinile. 
póliza s.f. 1 polizza: p. de seguros, polizza di assi- 
azione. 2 (sello del Estado) marca da bollo. 


cur. " 
olizón s. m. clandestino: hay un p. a bordo, c'è un 


clandestino a bordo. 
polizonte s. m. (col., desp.) piedipiatti, sbirro. 
olla s.f. 1 (2001) pollastra. 2 (vulg.) pene (m.). e 
(zo0l.) p. de agua, gallinella d'acqua, sciabica. 
ollada s. f. (z00!.) chiocciata, covata. 


polvera s.t. portacipria. 

polvo 8. m. 1 polvere (I): una nube de p., una nuvo- 
la di polvere; un libro cubierto de p-, un libro coper- 
to di polvere; el p. de las calles, la polvere delle stra- 
de. 2 (vulg.) coito, scopata (1.). e p. de carbón, pol- 
vere di carbone; D. de vidrio, polvere di vetro. e ca- 
cao en p., cacao in polvere; leche en P., latte in pol- 
Vere. e (cosmética) polvos de tocador, cipria. e pol- 
vos de talco, borotalco. e convertir en P., ridurre in 
polvere; estar hecho p., essere a pezzi, essere distrut- 
to; hacer p., fare a pezzi, distruggere; (col.) morder el 
P., mordere la polvere; (col.) sacudir el p., scuotere la 
polvere di dosso a qualcuno, bastonare qualcuno; sen- 
tirse hecho p., sentirsi a pezzi, sentirsi distrutto. e en 
P. in polvere. 

Pólvora s.f. 1 polvere da sparo, polvere pirica. 2 
fuochi (m. pl.) artificiali. e (fig.) descubrir la P., in- 
ventar la p., scoprire l'America. 

polvorear v. tr. cospargere di polvere; spolveriz- 
zare. 

polvoriento adj. polveroso. 


polimería s.t. (quím.) polimeria, polimerismo (m.). 
polimérico adj. (quím.) polimerico. : 
polimerización s. t. (quím.) polimerizzazione. 
polimerizar A v. tr. (quím.) polimerizzare. B poll- 
merizarse v. pr. (quím.) polimerizzarsi. + ante e la z 


polisulfuro s. m. (quím.) polisolfuro. 
politécnica s. t. (enseñ.) politecnico (m.). 
politécnico adj. politecnico. 

politeísmo s. m. (relig.) politeismo. 

politeísta A adj. (relig.) politeista, politeistico. B s 


pollastre s. m. (z001.) pollastro. 


pollera s. t. pollaio (m.). polvorín s. m. polveriera (t.). e (fig.) convertirse en 


pollería s. t. polleria. un p., diventare una polveriera. 
pollero s. m. pollaiolo, pollivendolo. + f. -ra. poma s. f. (lit. o region.) mela. 
pollino A s. m. (2001.) asinello. B s. m.; tb. adj. (co) pomada s.t. (farm.) pomata. 


cambia en c. 
polímero adj.; tb. s. m. (quím.) polimero. 


polimetría s. t. (liter.) polimetria. 
polimétrico ad; (titer.) polimetrico. 


fismo. 


polimorfo adj. (quím.) polimorfo, polimorfico. 


Polinesia f. (geogr.) Polinesia. 
polinésico adj. polinesiano. 
polinesio adj.; tb. s. m. polinesiano, 9 f. -sía. 


polineuritis s. f. (mec.) polinevrite, polineurite. 


polinización s. í. (bot.) impollinazione. 


polinizar v. tr. (bot.) impollinare. 4 ante e la z cambia 


enc. 
polinómico adj. (mat) polinomiale. 


polimorfia s. t. (biol., mineral., quim.) polimorfia. 
polimorfismo s. m. (bioL, mineral., quím.) polimor- 


m. y f. (relig.) politeista. 
politeno s. m. (quím.) politene, polietilene. 

epolítica s. f. 7 politica: p. activa, politica attiva; p. 
cultural, politica culturale; p. de inversiones, politica 
degli investimenti; p. de precios, politica dei prezzi; 
p. de rentas, politica dei redditi; p. económica, politi- 
ca economica; p. exterior, politica estera; p. interior, 
politica interna; p. internacional, politica internazio- 
nale. 2 (fig.) atteggiamento (m.), comportamento 
(m.). e p. ficción, fantapolitica. 

políticamente adv. politicamente. e p. correcto, 
politicamente corretto, politically correct. : 
politicastro s. m. (desp.) politicante (m. y 1), poi- 
ticastro. 4f. -tra. 

politicismo s. m. politicismo. poli 


polinomio s. m. (mat.) polinomio. e grado de un p., *político A adj. politico: activista p., attivista 


grado di un polinomio. 
polinosis s. t. (med.) pollinosi. 


polio s.t (med. polio, poliomielite. € forma abreviada 


de poliomielitis. 


poliomielítico ag; tb, s. m. (med.) poliomielitico. 


*Í -ca. 
poliomielitis s. t. (med) poliomielite, 
poliorcética s. t. (mit) poliorcetica. 
poliorcético adj (mit) poliorcetico, 
polipasto V. polispasto. 
polipéptido s. m. (quím.) polipeptide, 
polipero o polipero s, m. polipaio. 
polipiel s, m. similpelle (t.). 
polipnea s. f. (med. polipnea. 
pólipo s. m. (zoo; med.) polipo. 
polipodio S. m. polipodio, felce (t) dolce 
poliporo s. m. (bot.) poliporo. 
polipote v. poliptoton, 


| 


co; asilo p., asilo politico; círculos políticos, ue 
politici; clase política, classe politica; fi peni. 
cas, forze politiche; partido p., partito poli s ms 
p., detenuto politico; poder p., potere politico. político, 
nomía política, economia politica; 808 E er 
geografia politica, e hermana política, cogn? gene- 
mano p., cognato; hija política, nuota; MEN 

ro; madre política, suocera; padre p.» UE poto. 
político: un p. muy conocido, un politico - 
* f. -ca. :ticante. 
politiquear v intr. (desp.) fare il p 
politiqueo s. m. (desp.) bassa politica * ^ ym. y!) 
Politiquero ag; tb. s. m. (desp.) politica 
*f.-ra. 
politización s.t. politicizzazione. pc 
Politizar A v. tr. politicizzare. B polit 

liticizzarsi. 4 ante e la z cambla en € 
Politología s. t, politologia. 


asino, somaro, ignorante (m. y f.). &f. -na. 

pollita s. t. (200/.) pollastra. 
pollito s. m. (zoo/.) pulcino. + f. -ta. 

«pollo s. m. (zoo/.) pollo. e p. de granja, pollo ruspan- 
te. e (coc.) caldo de p., brodo di pollo; p. asado, pol- 
lo arrosto, 

Polluelo s. m. (zoo/.) pulcino. 

*Polo (1) s. m. (tb. fig.) polo: polos celestes, poli cele- 
sti; los polos opuestos se atraen, i poli opposti si at- 
traggono; el p. industrial del país, il polo industriale 
del Paese. e (fis.) p. de excitación, polo di eccitazio- 
"da negativo, polo negativo; p. positivo, polo posi- 
E a d (geogr.) Polo Norte, Polo Nord; Polo Sur, Po- 
je TEN ghiacciolo: un p. de limón, un ghiac- 
i aal in m. (dep.) polo. e p. acuático, pallanuo- 
Camiseta polo. B s.m; tb. adj. inv. (vest) polo (f). e 
Polonia i do f. (mús.) Polonaise, polonese, polacca. 

- geogr.) Polonia. 


Polonig 
Pollergei e (24m. polonio. 


Poltrón È 
ad 
Poltron 1: poltrone, fannullone. 


s.i Bn 
(meg Polluzi 1 polluzione, inquinamento (m.). 2 
mog, one. e p, electromagnética, elettros- 


u a S. 
LN t Polverone (m.). e (tb. fig) levantar 
are un polverone, 


pomar s. m. 1 (bot.) melo. 2 (region.) pomaio, po- 
mario, pometo. 
pomelo s. m. (bot.) pompelmo: jugo de p., succo di 
pompelmo. 
pómez s. t. (geol.) pomice. e piedra p., pietra po- 
mice. 
pomo s. m. 1 pomo, pomello: e! p. de la espada, il 
pomo della spada; el p. del bastón, il pomello del ba- 
stone. 2 (frasco pequeño) boccetta (f). 3 (bot) 
pomo. 
pomología s. í. (agr.) pomologia. 
pompa s. f. pompa, fasto (m.), sfarzo (m.): la cere- 
monia se celebró con la máxima p., la cerimonia si 
svolse con la massima pompa. e pompas fúnebres, 
pompe funebri. e p. de jabón, bolla di sapone. 
Pompeya f. o m. (geogr., hist.) Pompei (f.). 
pompeyano (1) adj. (de Pompeya) pompeiano. 
pompeyano (2) ad;.; tb. s. m. (partidario del general 
romano Pompeyo) pompeiano, pompeano. 
Pompeyo s. m. Pompeo. 
pompis o pompi s. m. (co/.) fondoschiena, sedere. 
pompón s. m. pompon. 
pomponearse v. pr. (co/.) pavoneggiarsi, darsi del- 
le arie. 
pomposamente adv. pomposamente. 
pomposidad s. t. pomposità. 
pomposo adj. pomposo, fastoso, sfarzoso. 
pómulo s. m. (anat.) pomello, zigomo. 
ponche s. m. punch. 
poncho s. m. (vest.) poncho, poncio. 
ponderable adj. ponderabile. 
ponderación s. t. ponderazione, ponderatezza. 
ponderadamente adv. ponderatamente. 


ponderado adj. ponderato, equilibrato, misurato: 
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300 
onderata; um ne; p. en duda, mettere in dubbio; p, en entredich 
rada, una persona re onderar. mettere in forse; p. en evidencia, mettere in eviden d 
p.dep p. en guardia, mettere in guardia; p. en juego met s 
re in gioco; p. en la picota (a alguien), mettere » 
"i a 


or 

, ponderal parto menguante, gobba a ponente luna cre. i 
yante € eibi a levante luna calante. 

sene drós A adj. di Pontevedra. B s. m, abitan. 

onte di Pontevedra. 9f. -sa. 


te (my f do s. m. (ec/.) pontificato. 


no me gusta trabajar por la tarde, non mi piace lavo- 
rare di sera, 5 (complemento agente) da: era aprecia- 
do Por todos sus compañeros, era stimato da tutti i 
Suo! compagni: muchas casas del barrio fueron arra- 


una persona ponde 
i . > 
discurso p., un discorso ponderato. 


ponderal adj. ponderale. alutare: p. el 


ponderar v. tr. ponderare. IS ue gogna; p. en libertad. mettere in liberta, liberare. ) ontificado : ifical sadas por el violento bombardeo enemigo, molte ca- 
pro y el contra, valutare il pro e il contro. limpio, mettere in bella copia; p. en marcha, avvi ontifical adi. (65h) ponti poc s se del quartiere furono rase al suolo dal violento bom- 
ponencia s. f. relazione, duni (m.). mettere in moto; p. en ordet mettere in Ordine, rior. ontificar v. i pontilivane: ASES la c cambia en qu.  bardamento nemico. 6 (medio) per: comunicar por 
ponente s. m. y t. relatore (m). Leelloeare: p. cada dinare; p. en peligro, mettere n pericolo, mettere a rj. ontífice s.m- (ect) pontefice. e el Sumo p., il Som- teléfono, comunicare per telefono; enviar por correo, 
eponer A v.tr. f mettere. Eod suo posto; he- schio; p. en práctica, mettere in pratica; P. en fe mo pontefice. T - Spedire per posta. 7 (causa) per: el partido ha sido 
cosa en su sitio. mettere ogni e abbiamo messo i ción, mettere in relazione; p. en tela de Juicio, men. ontificio adj. (ec) pontificio: bula pontificia, bol- suspendido por la lluvia, la partita & stata sospesa per 
mos puesto los libros a wi aggiungere: re in dubbio; p. en un sobre, imbustare; P. en verso la pontificia. : la pioggia; ha pecado por ignorancia, ha peccato per 
libri sullo scaffale. 2 (añadir) m : te olio all'insa- mettere in versi. e p. algo entre los dientes, metter ontón s. m. (mar.) pontone, chiatta (f.). ignoranza; temblaba por el frío, tremava per il fred- 
p. más aceite a la ensalada, Sure 4 (col) (teat) qualcosa sotto i denti. e p. patas arriba, metter > ontonero s. m. pontoniere. do; fue condenado por robo, fu condannato per furto. 
lata; 3 (instalar) E E soqquadro. e p. por escrito, mettere per iscritto, a " onzoña s.f. veleno (m.). 8 (finalidad) per: he venido sólo por hablar con él, 


onzofioso adj. velenoso. Sono venuto soltanto per parlare con lui; lo he hecho 
oo! (ingl.) s. m. pool. $ pl. pools. por ayudarte, l'ho fatto per aiutarti. 9 (sustitución, 
pop (ingl.) adj; tb. s. m. (mús.) pop. equivalencia) per: entender una cosa por otra, capi- 


K ietta- 

resentare 5 (col. (cine.) proie ito, y 

esq mie mettere, porre, supporre, ipo- sobre aviso, mettere sull'avviso. e p. bien (p. mal) a 
re in po s que, mettiamo che: pongamos que alguien, mettere in buona luce (mettere in cattiva lu. 
tizzare: pongamos que, ce) qualcuno. e PROV. gallina que canta, de p, viene 


tenga razón, poniamo che abbia ragione; pongamos 
que el tren no llegue, supponiamo che il treno non ar 
rivi. 7 (tb. abs.) deporre le uova, fare l'uovo: el mir- 
lo ha puesto los huevos en el nido, il merlo ha depo- 
sto le uova nel nido; koy no han puesto las gallinas, 
oggi le galline non hanno fatto l'uovo. e p. gasolina, 
fare benzina: p. la mesa, apparecchiare la tavola; p. la 
radio, accendere la radio; p. pleito a alguien, fare 
causa a qualcuno; (fig.) p. toda la carne en el asador, 
mettere molta carne al fuoco; p. una multa, fare una 
multa; p. un telegrama, mandare un telegramma. e p. 
a mal tiempo buena cara, fare buon viso a cattivo gio- 
co; p. cara de pocos amigos, fare la faccia feroce; p. 
el dedo en la llaga, mettere il dito nella piaga; p. tra- 
bas a alguien, mettere i bastoni fra le ruote a qualcu- 
no. e poníamos en él toda nuestra confianza, ripone- 
vamo in lui tutta la nostra fiducia. e p. derecho, rad- 
drizzare; p. furioso, fare andare in bestia; p. nervioso, 
dare ai nervi, dare sui nervi, innervosire. e p. aten- 
ción, fare attenzione; p. condiciones, mettere delle 
condizioni; p. fin, p. término, mettere fine, porre fine; 
p. juicio, mettere giudizio; p. miedo, fare paura; p. re- 
medio, rimediare; p. un freno, porre un freno. e p. a 
la venta, mettere in vendita; P. al corriente, mettere al 
corrente, informare; p. al descubierto, mettere a nudo, 
mettere allo scoperto; p. al día, aggiornare; p. al en- 
gorde, mettere all'ingrasso; p. al Índice, mettere al- 
l'indice; p. al seguro, mettere al sicuro; p. a prueba, 
mettere alla prova; p. a punto, mettere a punto; p. al 
revés, capovolgere; P. al rojo vivo (un metal), arro- 
ventre. e p. bajo tierra, mettere sotto terra, interrare, 
sotterrare, e (col.) ponerle a alguien como un trapo, 
dire peste e corna di qualcuno, dirne di tutti i colori 
(di qualcuno). e p. de acuerdo, mettere d'accordo, 
conciliare; P. de manifiesto, rendere palese, palesare; 
p. de relieve, mettere in rilievo, e (col.) ponerle a al- 
guien de vuelta y media, dire a qualcuno il fatto suo, 


gallina che canta ha fatto l'uovo. B ponerse y, pr. 1 
mettersi, porsi. 2 (vest) mettersi, indossare: po- 
nerse un vestido nuevo, mettersi un vestito nuovo; si 
tienes frío, ¿por qué no te pones el abrigo?, se hai 
freddo, perché non ti metti il cappotto? 3 tramonta- 
re: el sol se pone por el oeste, il sole tramonta ad 
ovest. e ponerse amarillo, ingiallire; ponerse blanco, 
sbiancare; ponerse colorado, arrossire; ponerse enfer- 
mo, ammalarsi; ponerse furioso, andare in bestia, in- 
furiarsi, imbestialirsi; ponerse guapa, farsi bella; po- 
nerse nervioso, innervosirsi; ponerse pálido, impalli- 
dire. e ponerse a disposición de alguien, mettersi a 
disposizione di qualcuno; ponerse a la cola, mettersi 
in coda; ponerse a la mesa, mettersi a tavola; poner- 
se a régimen, mettersi a dieta; ponerse a salvo, met 
tersi in salvo. e ponerse como una fiera, imbestialir- 
si, infuriarsi. e ponerse de acuerdo, mettersi d'accor- 
do; ponerse de largo, debuttare in società; ponerse de 
pie, mettersi in piedi; ponerse de rodillas, Ma 
chiarsi. e ponerse en camino, mettersi a 
ponerse en contacto con alguien, mettersi 1n par- 
con qualcuno; ponerse en razón, diventare n) A 
le. e ponerse firmes, mettersi sull'attent. pair E: 
hacer algo, mettersi a fare qualcosa; ponerse a ijale 
mettersi a piovere; ponerse a trabajar, meters ose si 
vorare. e las cosas se están poniendo feas, le pe " 
stanno mettendo male. e ;dónde te habías P qut 
dove ti eri cacciato?; ¡mira cómo te has pa , 
da come ti sei conciato! + pres. Ini. pos 
puse, pusiste, puso, pusimos, pusisteis, PU pon 
ind. pondré, pondrás, pondrá, ponder pon 
pondrán; cond. pondría, pondrías, pon ys 
mos, pondríais, pondrían; pres. subj. nen. pust 
ponga, pongamos, pongáis, pongan; pas um x 
Ta 0 pusiese, pusieras O pusieses, pu sieseis; P 
pusiéramos o pusiésemos, pusierais opi pusiert 
ran o pusiesen; fut. subj. pusiere, pa pongo p 
siéremos, pusiereis, pusieren; impet. PO? á 
gamos, pongan; p. puesto. y póneis opor 
Póney o poni s. m. (zoo/.) pony. *P* ovest- y le 
poniente s.m. 1 ponente, occidente, ipa 4 

to) ponente, e giba a p. cuarto € 


adréis, 


reciente» 


popa s.t. (mar.) poppa. e ir viento en p., navigarecol — re una cosa per un’altra; firmaré por ti, firmerò per te. 


vento in poppa. 

pop art (ing!) o pop-art s. m. pop art (f.). 

pope s. m. (ecl.) pope. 

popelín s. m. (text.) popelin, popeline (f.), popelina 
1]. 

milita s. f. (text) popelin (m.), popeline, pope- 
lina. 

poplíteo adj. (anat.) popliteo. 

populachero adj 1 (desp.) dozzinale, volgare, 
plebeo. 2 (desp.) populista. 

populacho s. m. (desp.) popolino, plebaglia (f.). 

*popular adj. 1 popolare: baile P., danza popolare; 
barrios populares, quartieri popolari; biblioteca p., 
biblioteca Popolare; una insurrección P., un'insurre- 
zone popolare, 2 (conocido) popolare, noto, famo- 
so. e (polít) Partido Popular, Partito Popolare. 
Popularidad s. t. popolarità, 

Popularizar A v tr. rendere popolare. B popularl- 
"in “pr. diventare popolare. + ante e la z cambia en 


il adv. popolarmente. 
Populista x: n (polit; tb. desp.) populismo. 
hio B wa : (polit; tb. desp.) populista, popu- 
Populoso s y f. (polít.; tb. desp.) populista. 
Popurrí ! popolato, popoloso. 
Pogu 9 Popurri s. m, pot-pourri. 
edad 5- f. (lit) pochezza. 
"DOF prep, e s.m. Poker: p. de ases, poker d'assi. 
t Por la d de tránsito) da: los ladrones esca- 
"os ido e entana, i ladri fuggirono dalla finestra; 
POr Papi, < I Blaterra y q la vuelta hemos pasado 
andati in Inghilterra e al ritorno sia- 
d eiare n "pe pen, in: pasear por el jardín, 
xi é por a uí, An passeggiare ih: giardino; 
Mado verse. » SONO passato di qui. 2 (lugar apro- 
Pey è verso e Pueblo está por Badajoz, quel 
: 3JOZ. 3 (tiempo aproximado) ver- 
ln, P Que dura tac torneró verso Natale. 4 
ti, Una sem acción) per: estaremos en Barce- 
Ma; di: ad "4, Staremo a Barcellona per una 
ir por la mañana, uscire di mattina; 


o : 
Passati da 


10 (en favor de) per: hacer algo por alguien, fare 
qualcosa per qualcuno. 11 (manera) per: por poder, 
por poderes, per procura; di: por su propia voluntad, 
di propria volontà. 12 (en un reparto o una distribu- 
ción proporcional) per: un interés del diez por cien- 
to, un interesse del dieci per cento. 13 (en una multi- 
plicación) per: dos por cinco, diez, due per cinque, 
dieci. 14 (precio) per: ha comprado un pequeño pi- 
50 por doscientos mil euros, ha comprato un apparta- 
mentino per duecentomila euro. 15 (precedida o se- 
guida del mismo sustantivo o del numeral uno) per: 
le buscaban casa por casa, lo cercavano casa per ca- 
sa, uno por uno, uno per uno. 16 (seguida de inf., in- 
dicando necesidad o perspectiva futura) da: todo está 
todavía por definir, & ancora tutto da definire; eso es- 
1á por ver, questo &-ancora da vedere; queda mucho 
por hacer, c'è ancora molto da fare. e lo castigaron 
por llegar tarde, lo hanno punito perché era arrivato 
tardi; lo merece por tonto, se lo merita perché è uno 
stupido. e hablar por hablar, parlare tanto per parla- 
re; juzgar por las apariencias, giudicare dalle appa- 
renze; tomar por esposa, prendere in moglie. e ¿por 
qué no hablas?, perché non parli?; te pregunto por 
qué no hablas, ti chiedo perché non parli; explícame 
por qué lo has hecho, spiegami perché lo hai fatto. e 
por ahora, per ora; por esta vez, per questa volta; por 
poco, per poco. e por allá, per di là; por aquí, per di 
qui; da queste parti; por aquí y por allá, di qua e di 
là; por dondequiera, por doquier, ovunque, dovun- 
que; por todos lados, por todas partes, dovunque, 
dappertutto, da per tutto. e por casualidad, per caso; 
por desgracia, disgraziatamente, malauguratamente, 
purtroppo; por ejemplo, per esempio; por favor, per 
cortesia, per favore, per piacere; por fin, finalmente; 
por fuerza, per forza; por igual, in parti uguali; por lo 
general, per lo più, generalmente; por lo menos, per 
lo meno, perlomeno, quantomeno, quanto meno, al- 
meno; por medio de, per mezzo di, tramite; por otra 
parte, d'altronde, peraltro, per altro; por separado, 
separatamente; por supuesto, beninteso, naturalmen- 
te, certamente, certo. e por consiguiente, per consc- 
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porcelana 
por eso, por 


4| contrario, invece: : 
f cont sicché, 


anys indi; por e ^ 
guenza, quindi 7 r cui; por lo que, 


esto, perciò; por lo cual, pe CHE 
tici: tal ciis por lo tanto, pertanto. qu hen 
dunque; por mucho que, nonostante, ndm mi ri- 
bene, anche se. e por mí, per me, per qua 
guarda: por mi parte, da parte mia, 
porcelana s.t. porcellana. 
porcentaje s. m. percentuale (f.). 
porcentual adj. percentuale. 
porcentualmente adv. pere 
porche s. m. portico. — 
porcino adj. porcino, suino. " 
porción s.t. porzione, parte. e una Di 
neficios, una grossa fetta di guadagno. 
porcuno ad). porcino. suino. : 
pordiosear v. intr. (b. fig.) mendicare. " 
pordiosero s. m. mendicante (m. y f.), accattone. 


entualmente. 


cna p. de be- 


t-ra. . . 
porfía s.t. insistenza, testardaggine, ostinazione. 


porfiado ad; insistente, testardo. 4 p. de porfiar. 
porfiar v. intr. insistere, ostinarsi, incaponirsi. + 
conjug. como desviar. 

pórfido s. m. (geol.) porfido. 


poríferos s. m. pl. (zoo/.) poriferi. 
pormenor s. m. particolare, dettaglio: /os pormeno- 


res de un asunto, i particolari di una questione. 
pormenorizar v. intr. particolareggiare, dettaglia- 
re. $ ante e laz cambia en c. 

porno A adj. inv. (col.) porno, pornografico. B s.m. 
(col.) porno, pornografia (1). 

pornografía s. f. pornografia. 

pornográfico adj. pornografico. 

pornógrafo s. m. pornografo. 4 f. -fa. 

poro s. m. poro. e (anat.) los poros de la piel, i pori 

della pelle. e (bot) poros germinativos, pori germina- 

tivi. 

porosidad s. t. porosità. 
poroso adj. poroso. 

*porque conj. 1 (causa) perché, poiché: abrígate P- 
hace frío, copriti perché fa freddo; lo hizo p. lo quiso, 
lo ha fatto perché lo ha voluto; no hablan p. no saben 
qué decir, non parlano perché non sanno cosa dire. 2 
(finalidad) perché, affinché: recemos p. llueva, pre- 
ghiamo perché piova. e p. no, perché no; p. sí, per- 
ché si. 

porqué s. m. perché, motivo: me gustaría saber el p. 
de tu silencio, vorrei sapere il perché del tuo silenzio; 
los porqués son muchos, i perché sono tanti. e el có- 
mo y el p. de algo, il come e il perché di qualcosa, + 
pl. porqués. 

porquería s. t. porcheria. 

porra d f. 1 manganello (m.), sfollagente (m). 2 
(coc.) frittella. e (col.) irse (algo) a la p., andare i 
malora. e (col) ¡vete a la P.!, vattene al diavolo! e 
(col.) ¡porras!, accidenti! : 


r : 
pisi a ee (m.), sacco (m.): una P. orte s.m. f trasporto. 2 (en pl-) spese (f uo) &* 
» Un sacco di bugie. e (coj) a porradas, a dizione, 3 (capacidad de carga de "P exo do 


bizzeffe, 


568 


po. e (col.) de golpe y p., all'improvviso, 
porrillo on la loc. adv. (col.) a p.. n bizzeffe, 
porro (1) s. m. (col.) spinello, 
porro (2) ad): tb. s. m. stupido, tonto, $ Larra, 
portaaviones o portaviones s, m. (mar.) Portaery 
(t.). $ pl. portaaviones o portaviones, 
portabilidad s. í. portabilità. 
portada s. f. 1 (arg.) facciata, 2 (en un libro) fron, 
tespizio (m.), frontispizio (m.). 3 (en un periódico) 
prima pagina. 4 (inform.) home page, 
portador adj.; tb. s. m. portatore. e (banca) cheque 
al p., assegno al portatore. e (med.) p. sano, Portato. 
re sano. & f. -ra. 
portaequipajes s. m. (autom.) portabagagli, $ 
portaequipajes. 
portaesquís s. m. (autom.) portasci. 4 pl. porta 
us. 
portaestandarte s. m. y f. portabandiera, 
portafolios o portafollo s. m. portacarte, ventj. 
quattrore (f.). * pl. portafolios. 
portafotos s. m. portafotografie, portafoto. + pl 
portafotos. 
portahelicópteros s. m. (mar.) portaelicotteri (1), 
+ pl. portahelicópteros. 
eportal s. m. 1 (arq.) vestibolo, atrio, androne. 2 
(inform.) portale. 
portalámparas o portalámpara s. m. portalampa- 
da, portalampade. + pl. portalámparas. 
portalápiz s. m. portamatita, portalapis. 
portalón s. m. 7 (arq.) portale, portone. 2 (aer, 
mar.) portellone. 
portamaletas s. m. (autom.) portabagagli. € p. 
portamaletas. 
portamento s. m. (mús.) portamento. d 
portaminas s. m. (lápiz) portamina, portamine. $ 
pl. portaminas. iari: 
portamisiles s. m. (mar.) portamissili (f.). php? 
tamisiles. 
portamonedas s. m. portamonete. 4 pl. pP 
nedas. 
portante s, m. (equit.) portante. . 
portaobjetos o portaobjeto s. m. (en un m! 
pio) vetrino. 4 pl. portaobjetos. — A 
portaplumas s. m. portapenne. e pi poriapl 
eportar A v. tr. (Jit) portare. B portarse VP 5 
portarsi: no se ha portado bien conmigo, n à! 
comportato bene con me. y sird- 
portarretratos s. m. portaritratti. opl portar 
tos. di 
portátil adj. portatile: ordenador p., COP 
tile. 
portaviones V. portaaviones. 
portavoz s. m. y f. portavoce: p. 
tavoce del Governo. 


óriamo- 


¡erosco- 


er pora" 


ol Gobierno P% 
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ato maestoso. e (comerc.) p. debido, porto asse- 
amen 


' iP pagado, franco di porto, 


^ v. ir. portare, trasportare. 
»ortento, prodigio. 
ento s. m. I 
port 


dj. portentoso. 
rtentoso a n 
Pa teria s. I. 1 portineria. 2 portierato (m), 3 


porta. 

w s.m. 1 portiere, portinaio. 2 (dep.) portie- 
P op automático, citofono. 9 f. ra. 

"rtezuela s.f, f porticina. 2(autom,) portiera, + 


lg puerta, ] l 
a do adj. porticato: plaza porticada, piazza 
P 


rticata. 
órtico s. m. porticato, portico. 


portilla s. f. portello (m.). 
ortillo s. m. 7 passaggio, apertura (f.). 2 portello. 


eogr.) gola (1.). 
Sand o portland s. m. (constr.) portland. 


ortón s. m. portone. 
portorriqueño adj.; tb. s. m. portoricano. +f, -ña. 
portuario adj.; tb. s. m. portuale. 

Portugal m. (geogr.) Portogallo. 

portugués A adj; tb. s. m. portoghese (m. y f.). e es- 
cudo p., scudo portoghese. $ f. -sa. B s. m. solo sing. 
(idioma) portoghese. 

portulano s. m. (mar.) portolano. 

sporvenir s. m. avvenire, futuro: es necesario pensar 


en el p. de los hijos, bisogna pensare all'avvenire dei 
figli; un p. negro, un avvenire oscuro. e sin p., senza 
futuro. 

POS en la loc. adv, en pos de, dietro a. 

Posada s.t. 1 locanda, pensione. 2 (lit, raro) casa, 
Ttsidenza, 

Posaderas s. f. pl. (co/.) sedere (m. sing.). 

Posadero s. m. locandiere, + f, -rg. 

'Posar (1) A v. tr. posare, poggiare. B v. intr. (Iit. 
ii prendere alloggio. C posarse v. pr. posarsi: la 
Hi M se posa sobre las flores, l'ape si posa sui fiori; 

SÉ dónde se posó su mirada, non so dove si posò il 
Suo sguardo, 

Pao team stare in posa 
Posbélico M ^ Sottobicchiere. + pl. posavasos. 
Poscomunis. (lit) postbellico, posbellico. 
munismo. mo s, m. postcomunismo, post-co- 
Pose, 1 
sta. 9munista adj. postcomunista, post-comuni- 
Posco " 
Rosg ra AF 9 Postconciliar adj. postconciliare. 
Pose y, Postdata s f, poscritto (m.). 

Posee q PS. atteggiamento (m ), 

"a. ad; tb. s. m, detentore, possessore. 4f. 


v 
lie ip. is sedere P. una casa, possedere una 
"Virtudes, ^ Possedere un'automobile; p. mu- 
hf > Possedere molte virtù. e (fig.) posee 
q ERA ha una perfetta padronanza 
Celos . ad. po 9. como leer. 

Sin il Sseduto; dominato, e p. por los 

^ gelosia, B adi: tb. s. m. possedu- 


posición 


to, indemoniato, ossesso; agitarse como un p., agi 
tarsi come un ossesso, $f, -da; p. do poseer, 


*Posesión s.t, 1 possesso (m.), detenzione: estar en 


P. de algo, essere in possesso di qualcosa; lo conde- 

naron por p. ilegal de armas, lo condannarono per de- 

tenzione illegale di armi; (dep.) la p. de un récord, la 

detenzione di un primato, 2 (frec. en pl.) proprietà: su 

familia tenía algunas posesiones en Argentina, la sua 

famiglia aveva delle proprietà in Argentina. 3 (pollt.) 

possedimento (m), colonia: las posesiones es- 
pañolas en el Sahara occidental, i possedimenti spa- 
gnoli nel Sahara occidentale, e tomar p. prendere 
possesso. 

Posesionar A v.tr. attribuire il possesso. B pose- 
slonarse y. pr, impossessarsi, 

posesivo ad). possessivo. e (ling.) adjetivo P., agget- 
tivo possessivo. 

poseso ad): tb. s. m. posseduto, indemoniato. + f. 
-sa. 

posesor s. m. (/it.) possessore. +1. -ra. 

posesorio adj. (der.) possessorio. 

posguerra o postguerra s. t. dopoguerra (m.). 


posibilidad s. t. possibilità: tener la p. de hacer al- 


go, avere la possibilità di fare qualcosa. 
posibilismo s. m. possibilismo. 

posibilista A adj. possibilista, possibilistico. B s. 
m. y f. possibilista. 

posibilitar v. tr. rendere possibile. 


*posible A ad) 1 possibile: cosas posibles pero im- 


probables, cose possibili ma non probabili; tener en 
cuenta todas las hipótesis posibles, considerare ogni 
ipotesi possibile. 2 eventuale: posibles complicacio- 
nes, eventuali complicazioni; una p. propuesta tuya, 
una tua eventuale proposta. e ¿cómo es p.?, come & 
possibile? e es p. que, pud darsi che. B s. m. solo sing. 
possibile: lo p. y lo imposible, il possibile e l'impos- 
sibile; dentro de lo p., nei limiti del possibile. e hacer 
todo lo p., fare tutto il possibile, mettercela tutta, C s, 
m. (en pl.) (co/.) possibilità (f. pl.), mezzi (pl.) econo- 
mici: tener posibles, avere mezzi economici. 
posiblemente adv. possibilmente. 


«posición s.f. posizione: colocar una tabla en p. ver- 


tical, collocare una tavola in posizione verticale; esta- 
ba sentada en una p. muy incómoda, ero seduta in una 
posizione molto scomoda; el hombre anda en p. erec- 
ta, l'uomo cammina in posizione eretta; llegó a la me- 
ta en tercera p., è giunto al traguardo in terza posizio- 
ne; (fig.) no comparto tus posiciones demasiado radi- 
cales, non condivido la tue posizioni troppo radicali. 
e (fig.) p. social, posizione sociale, status sociale. e 
(fig.) toma de p., presa di posizione; (fig.) p. clave, 
posizione chiave. e (astr.) p. astronómica (de un as- 
tro), posizione astronomica di un astro; p. aparente de 
un astro, posizione apparente di un astro. e (autom.) 
luces de p., luci di posizione. e (inform.) p. de memo- 
ria, posizione di memoria. e (/ing.) p. fuerte, posizio- 
ne forte. e (mil.) guerra de p., guerra di posizione. e 
cambiar de p., cambiare posizione; estar en las últi- 
mas posiciones, essere nelle ultime posizioni; estar en 
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| MAE 570 iL precedente 
| icionar 'anità (f), presunzione (f.). . œ. p. magnético, potenziale magnetico; dife. an f . : 
n izione; gozar de una Bu Din darsi delle E P darse y demo , pecie di potenziale. e de alto p. n rin s. f. (filos.) pragmatica, prammatica. 
: in pri osi NO " i importanza, Cars - » ja de P» A e atic j. (fi i i 
primera p., essere in prima P mica, avere darsi IMP rencia le. C adj.; tb. s. m. (/ing.) (modo) condi. : A a E OINNEA peo 


m nó 
situación) eco 
buena p. (de una buena omica; (tb. fig.) tomar p. 


una buona posizione econ ; «zione fetale. 
prendere posizione. e en p. fetal, T Fmoslclonarse V: 
«posicionar A v tr. posizionare. 
pr. posizionarsi, prendere posizione. — 
: trial adj. 
posindustrial o postindus 
striale. b 
positivamente adv. pasitivame 
positividad s.f. positività. —— din 
positivismo s. m. (filos.) positivismo. 
positivista A adj. m 
» f. (filos.) positivista. ET Te 
oa i adj. me juicio p., giudizio n 
resultado p.. risultato positivo; una noticia positiva, 
una notizia positiva; los aspectos positivos de una 
cuestión, gli aspetti positivi di una questione. e un 
hombre p.. un uomo positivo. e (der.) derecho Po, di- 
ritto positivo. e (fís.) cargas eléctricas positivas, ca- 
riche elettriche positive; ión p., ione positivo; polo P^ 
polo positivo. e (mat.) número p., numero positivo. B 
s. m. (fot.) positiva (1.). . 
positrón s. m. (fis) positrone, positone. — 
posmeridiano o postmeridiano adj. pomeridiano. 
posmoderno o postmoderno adj. postmoderno, 
post-moderno. 
poso s. m. sedimento, deposito, fondo: posos de ca- 
fé. fondi di caffe. 
posología s.t. (farm., med.) posologia. 
posoperatorio o postoperatorio adj (med) 
postoperatorio. 
posponer v. tr. posporre. e p. una cita, rimandare un 
appuntamento. + conjug. como poner. 
posposición o postposición s. f. posposizione. 
posproducción o postproducción s. f. (cine., tv.) 
postproduzione, post-produzione. 
posquemador s. m. (tecnol.) postbruciatore. 
posta (1) s.t. (caza) pallottola. 
posta (2) s. t. (hist.) posta, stazione di posta. 
posta (3) enlaloc.a p., apposta. 
postal A adj. postale: código p., codice d'avviamen- 
Lo postale; paquete p., pacco postale; giro P., vaglia 
postale. B s, f. (tarjeta postal) cartolina, 
postconciliar V. posconciliar. 
postdata V. posdata. 
poste s. m. palo: p. del telégrafo, palo del telegrafo; 
P. de alia tensión, palo per l'alta tensione. e (dep.) 
dar en el p., colpire un palo. 
pôster s. m. poster, 4 pl. pósteres, 
postergar Y. tr. 1 retrocedere, 2 (raro) rinviare, 
posticipare. + ante e la g cambia en gu. 
posteridad s. 1. posterità, 
* ; " : 
eal ad} posteriore. e (Ing. sonido P~, Suono 
posterioridad s.t posteriorita, 
Postguerra V, posguerra, 
postigo s. m. scuro, imposta (t.). 
postillón s. m. (hist.) Postiglione, 


Postín s. m. 7 distinzione (t), importanza (t). 2 


postindu- 


nte. 


positivistico. 


postindustrial V. posindustrial. 

post-itO s. m. Post-it. + Pl. post-its, 

postizo adj.: tb. s. m. posticcio, 

postmeridiano V. posmeridiano. 

postmoderno V. posmoderno, 

postónico adj. (ling.) postonico. 

postoperatorio V. posoperatorio. 

postor s. m. offerente (m. y f.): adjudicación al 5 

jor po aggiudicazione al miglior offerente, s T . 

postposición V. posposición. i 

postproducción V. posproducción. 

postración s. f. prostrazione. 

postrado adj. prostrato. + p. de postrar. 
epostrar A v. tr. prostrare. B postrarse y, pr, pro- 

strarsi. 

«postre (1) s. m. dolce, dessert. e estar en los 2 
tres, essere alla frutta. 
postre (2) en la loc. a la p., in definitiva; alla fin 
fine. 
postrero adj. (/it.) postremo, ultimo. 4 se apocopaen 
postrer delante de sustantivos masculinos sing. 
postrimería s. f. (rec. en pl.) scorcio (m.), ultimo pe- 
riodo (m.). e en las postrimerías del siglo pasado, ne- 
gli ultimi anni del secolo scorso. 
post scriptum (/at.) s. m. post scriptum, poscritto, 
postulado s. m. postulato. 
postulante ad;.; tb. s. m. y f. postulante. 

epostular v.tr. 1 postulare. 2 (/it.) raccogliere fondi. 
póstumo adj. postumo: hijo p., figlio postumo; es- 
critos póstumos, scritti postumi. 

«postura s. f. 1 posizione: tomar una p. cómoda, as- 
sumere una posizione comoda/. 2 (fig.) atteggiamen- 
to (m.): su p. demuestra que nuestro problema no le 
interesa, il suo atteggiamento dimostra che il nostro 
problema non lo interessa. 3 (juegos) posta. 4 (eo 
una subasta) offerta. 5 (de plantas) trapianto (n), 
piantumazione, messa a dimora. 6 (zool.) (puesta 
deposizione. 

potabilidad s. t. potabilità. 
potabilización s. t. potabilizzazione. 
potabilizar v. tr. potabilizzare. 4 ante € 

c. i 
potable adj. potabile; agua p., acqua potabile. 
potaje s. m. (coc.) potage. 

potasa s. f. (quím.) potassa. Ns 

potásico adj. (quím.) potassico. € car' er i sio: 


laz cambia en 


bonato di potassio; cianuro p., cianuro O sali di 
«potasio s. m. (quím.) potassio: sales de P^ 
tassio. darsi UN tono. 
pote s. m. barattolo. e (co!.) darse P: 
darsi importanza. Ur 
*potencia s. t. potenza. e (mat.) elevar 4 A: 
vare a una potenza, e en p., in potenza: ¡ 
potenciación s. t potenziamento (m Un p, ci 
potencial A adj. potenziale. € un ae pot 
ente potenziale. e (fís.) energía P ene emi 


ico, P 
le. B s. m. potenziale. e (/is.) P- eléctri 


alto potenzia 


zionale- dad s. f. potenzialità. 
oten mente adv. potenzialmente. 
e ur v. tr. potenziare. 4 conjug. como cambiar. 
potere metro s. m. (electr.) potenziometro. 
tentado s. m. pezzo grosso. 


j. potente. 
aient marte adv. potentemente. 
otestad s. f. potestà, potere (m.); facoltà. e (der.) 
Pia p., patria potestà. . " 
otestativo adj. facoltativo. e (der) condición po- 
P condizione potestativa. 


tiva, " 
en 1 (col) intruglio. 


potingue 5. m. 
(cosmética) crema (f.). l 
otito s. m. (alimento infantil) omogeneizzato. 


pot-pourri (fr.) o potpourri s. m. pot-pourri. 
potra s. f. 1 (zool.) puledra. 2 (col.) fortuna, sorte. 
3 (med.) ernia. , 
potro s. m. 1 (zool.) puledro. 2 (dep.) cavallina (f.). 
+t, -tra en el sigdo. 1. 
poza s. f. pozza, pozzanghera. 

«pozo s.m. 7 pozzo: un p. de agua, un pozzo d'acqua; 
p. artesiano, pozzo artesiano; p. negro, p. ciego, poz- 
zonero. 2(mar.) pozzetto. 3 (min.) pozzo, fornello: 
p. de ventilación, fornello di ventilazione. e pozos de 
petróleo, pozzi di petrolio. e (mar.) p. de las sentinas, 
pozzo della sentina. e (fig.) ser un p. sin fondo, esse- 
re un pozzo senza fondo; (fig.) ser un p. de ciencia, 
essere un pozzo di scienza. 

spráctica s. f. 1 pratica, esercizio (m.): la p. del de- 
pore, la pratica dello sport; la p. de una profesión, 
l'esercizio di una professione. 2 (habilidad, experien- 
cia) pratica, esperienza. 3 (en pl.) esercitazione, ti- 
rocinio (m.). e teoría y p., teoria e pratica. e llevar a 


la i i 
Vind en p., mettere in pratica. e en la p., in pra- 


2 (col) 


pacticabilidad s. f. praticabilità. 
qracticable adj. praticabile. 
braco mente adv. praticamente. 
ante A ag (relig.) praticante: un católico 


P^ Un cattoli i 
Md Praticante. B s. m. y f. praticante, ti- 


"Practicar 
Clo, Prati 
la carità 


Dries priu una actividad práctica, 
S. f. prat - S. m. (mar.) pilota portuale. 

delle peden * (zool.) gallo de las prade- 
aee ` erie; lobo de las praderas, lupo 


pragmatismo s. m. (fios) pragmatismo, pramma- 
tismo, 

pragmatista A adj. pragmatista, prammatista, 
Pragmatistico, prammatistico. B s. m. y f. (filos.) 
Pragmatista, prammatista. 

Praguense adj; tb. s. m. y f praghese. 

Pragués adj; tb. s. m. praghese (m. y 1). +f. -sa. 

Pranoterapia s. t. (med. pranoterapia. 

praseodimio s. m. (quím.) praseodimio. 

pratense adj. 1 (bot) pratense: flor p., fiore praten- 

se. 2 (zool.) praticolo. 

praticultura s. t praticoltura. 

praxis s. t. (filos.) prassi. © pl. praxis. 

preacuerdo s. m. preaccordo. 

preadamita adj.; tb. s. m. y f. preadamita, 

preadolescente A ad; preadolescenziale. B s. m. 

y f. preadolescente. 

preagónico adj. preagonico. 

prealarma s. f. preallarme (m.). 

prealerta s. f. preallarme (m.): estado de p., stato di 
preallarme. 

prealpino adj. prealpino. 

preámbulo s. m. preambolo. 

preamplificador s. m. (e/ectrón.) preamplifica- 
tore. 

preanunciar v. tr. preannunciare, preannunziare. 
* conjug. como cambiar. 

preanuncio s. m. preannuncio, preannunzio. 
preavisar v. tr. preavvisare, preavvertire, 

preaviso s. m. preavviso. 

prebélico adj. antebellico, prebellico. 

prebenda s. t. (ec) prebenda. 

prebiótico adj. (bio/.) prebiotico. 

preboste s. m. (ec!.) prevosto, preposto. 
precalentamiento s. m. (dep) riscaldamento, 
preriscaldamento. 

precámbrico s. m. (geo!) precambrico, precam- 
briano. 

precanceroso adj. (med.) precanceroso. 
precariamente adv. precariamente, 

precariedad s. f. precarietà. 

precario adj. 1 precario, incerto, instabile: salud 
precaria, salute precaria; situación precaria, situazio- 
ne precaria. 2 (der.) precario. 4f, -ria. 

eprecaución s.f. precauzione, cautela. e precaucio- 
nes higiénicas, precauzioni igieniche. e actuar con p., 
agire con cautela; hablar con p., parlare con cautela; 
tomar las debidas precauciones, prendere le dovute 
cautele. 

precaver A v. tr. premunire, prevenire. B preca- 
verse v. pr. premunirsi, cautelarsi; correre ai ripa- 
ri: hay que precaverse del frío, bisogna cautelarsi dal 
freddo. 

precavido adj. cauto, prudente. 4 p. de precaver. 
precedencia s. (. precedenza. 

«precedente A adj. precedente, anteriore: los he- 
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did 


preceder 
i fatti anteriori al disa- 
tto. e sentar un pr 
cdente. e sin pre- 


chos precedentes al desastre, 
stro. B s. m. precedente, antefa 
sentar precedentes, stabilire un prec 
cedentes, senza precedenti. 
«preceder v. tr. m ES 
i . f, precettistica. ' 
pree Pivo ad rsen obbligatorio. 
precep TE dine, comando: obedecer a un 
pre ¿pta he e 2i Jig.) precetto: p. pas- 
p., ubbidire a un ordine. 2 (relig. pre di precetto. 
cual, precetto pasquale: fiesta de p~, festa di pi opde 
3 (regla, norma) canone, norma (t): e dus 
la pintura neoclásica, i canoni della pittura neo S : 
ca; los preceptos de la investigación cient ffica, i i 
noni della ricerca scientifica; comportarse según ¿08 
preceptos de la buena educación, comportarsi secon- 
do le norme della buona educazione. 
preceptor s. m. precettore. st -ra. ! 
preceptuar v. t. stabilire, ordinare. € conjug. como 
actuar. 
precesión s. í. (astr) precessione. — 
preciado adj. pregevole, pregiato, stimabile. + p. de 
preciar. 
apreciar A v. tr. apprezzare. B preciarse v. pr. van- 
tarsi. + conjug. como cambiar. 
precintado s. m. piombatura (f.). 
precintar v. tr. piombare, sigillare: p. un paquete 
postal, piombare un pacco postale. 
precinto s. m. sigillo. 

«precio s. m. prezzo: el p. de una mercancía, il prez- 
zo di una merce; congelación de precios, blocco dei 
prezzi; disminución de los precios, calo dei prezzi; 
subida de los precios, aumento dei prezzi; el p. de la 
gasolina ha subido, il prezzo della benzina è aumen- 
tato; los precios se han disparado, i prezzi sono sali- 
ti alle stelle. e el p. del dinero, il costo del denaro. e 
lista de precios, listino dei prezzi; p. bajo, prezzo bas- 
so; p. con IVA incluido, prezzo comprensivo di IVA; 
p. de amigo, prezzo di favore; p. especial, prezzo spe- 
ciale; p. fijo, prezzo fisso; p. irrisorio, prezzo irríso- 
rio; p. justo, prezzo equo, prezzo giusto; p. todo in- 
cluido, prezzo forfetario; un p. exorbitante, un prezzo 
esorbitante; precios astronómicos, prezzi astronomi- 
ci; precios competitivos, prezzi competitivi; precios 

de vértigo, prezzi da capogiro. e bajar de p., diminui- 

re di prezzo; rebajar los precios, abbassare i prezzi. e 
(fig. no tener p., non avere prezzo. e (fig) a cual- 

quier p., a qualunque prezzo, ad Ogni Costo. e a mi- 

d de p., a metà prezzo; a p. de coste, a prezzo di co- 

do S. f. col.) bellezza, splendore (m.); ra- 
preciosismo S. m. preziosismo, 

sprecioso adj. 7 prezioso: piedras Preciosas, pietre 
ud (lia) no podemos perder minutos preciosos, 
bile o perdere minuti preziosi, 2 (col.) molto 
precipicio s. m. precipizio. e (fig.) estar al bord, le del 
P., essere sull'orlo del precipizio, 


*precipitación s, r. (tb. fig.) precipitazione, e p, ay. 


B 


mosférica, precipitazione atmosferica, 
precipitadamente adv. precipitosamente, 
precipitado A adj. 1 precipitato. 2 (fig Precio 
toso, affrettato, avventato: un juicio p., un nindi 
avventato. B s. m. (quím.) precipitato. 4 p. da mm 
pitar. Sd 
precipitador s. m. (electr) precipitatore. 
precipitar A v.tr. 1 precipitare, scagliare, 2 (apre. 
surar) precipitare, accelerare, affrettare; P. el paso 
affrettare il passo. B v. tr. e intr. (quím.) precipitare. C 
precipitarse v. pr. 1 precipitare: la situación econó. 
mica se está precipitando, la situzione economica sta 
precipitando. 2 (apresurarse) precipitarsi, affret. 
tarsi. 
precipitosamente adv. precipitosamente, 

«precisamente adv. 7 (con precisión) precisamen. 
te, in modo preciso. 2 (justamente) precisamente, 
appunto, per l'appunto, proprio: es p. por esto que 
deseaba verte, è appunto per questo che desideravo 
vederti; estaba p. pensando en ti, stavo proprio pen- 
sando a te. 

eprecisar A v. tr. precisare, specificare, determina- 
re, definire: no supo p. el día de su llegada, non sep- 
pe precisare il giorno del suo arrivo. B v intr. y tr. ne- 
cessitare, avere bisogno; richiedere: p. de alguien o 
de algo, avere bisogno di qualcuno o di qualcosa; un 
trabajo que precisa mucha atención, un lavoro che ri- 
chiede molta attenzione. 

«precisión s.f. 1 precisione: un trabajo de p., un la: 
voro di precisione; un instrumento de p., uno str 
mento di precisione. 2 precisazione, specificazione, 
chiarimento (m.): dicho lo anterior, hay que añadir 
unas precisiones, detto questo, bisogna aggiungere d 
cune precisazioni. 3 (necesidad) necessità, bisogno 
(m.): tener p. de algo, avere bisogno di qualcosa. sb 

«preciso adj. 1 preciso, esatto: órdenes precisas, x 
dini precisi. 2 (adecuado) giusto, o 
priato. 3 (necesario) n ks 
hacer algo, il tempo necessario per fare quao. L 
ra encontrarse bien es p. dormir cada noche r "s 
menos siete horas, per sentirsi bene è necessari 
mire ogni notte almeno sette ore. 

precitado adj. succitato. 

preclaro adj. (/i.) preclaro. 
preclusivo adj. (der.) preclusivo. 
precocidad s. f. precocità. 
precocinado ad;.; tb. s. m. (coc.) prec 
nato. "T 
precognición s. f. preconoscenza. precogni 
precognitivo adj. precognitivo. o; arte Po zi 
precolombino ad. precolombian®" y. gs, civil 
precolombiana; civilizaciones precolo" 


otto, preci 


precolombiane. m pressit 
preconcebido adj. 1 prestabilito, 

(der.) premeditato. 
preconcepto s. m. preconcetto. 

ie : iliare. d 
preconciliar adj. preconci ale. pecori" 


precongresual adj. precongres y) p 
preconizar v. t. 1 auspicare. 2 ( 


EX preguntar 


e ante € la z cambia en c. 
re consciente s. m. (psico.) preconscio. 
prec dial adj. (anat.) precordiale, 
cordio s. m. (anat.) precordio. 
ji adj. precoce. e (med.) diagnóstico p., dia- 
E coce. 
te adv. precocemente. 
à cursor adj.; tb. s. m. precursore. 21 -ra, 
e dador adj.; tb. s. m. predatore. +f, -ra, 
P decesor s. m. predecessore. + f, -ra. 
redecir v. tr. predire. * conjug. como bendecir. 
redestinación s.f. predestinazione. 
redestinado adj. predestinato. +p. de predestinar, 
redestinar v. tr. predestinare. 
redeterminar v. tr. predeterminare. 
prédica s. f. predica. 
predicable adj.; tb. s. m. (filos.) predicabile. 
redicación s. t. predicazione. 
predicado s. m. (filos., ling.) predicato. e (ling.) p. 
nominal, predicato nominale; p. verbal, predicato ver- 


gnosi pre 
recozmen 


bale, 
predicador adj.; tb. s. m. predicatore. e fraile p., 


frate predicatore. «+ Í. -ra. 

predicamento s. m. 7 prestigio, stima (f). 2 

(filos.) predicamento, categoria (f.). 

predicar v. tr. predicare. e p. falsedades, predicare il 

falso. e p. el Evangelio, predicare il Vangelo; p. la 

paz, predicare la pace. + ante e la c cambia en qu. 

predicativo adj. (filos., ling.) predicativo. 

predicción s. f. predizione, 

predicho adj. predetto, 4 p. irreg: de predecir. 

predilección s. f. predilezione, preferenza. 

predilecto adj. prediletto, preferito, favorito. è hi- 

Jo p., figlio prediletto. 

inde s.m, (der.) proprietà (f.) immobiliare. 

rl adj. predisponente. 

NE A vt predisporre. B predisponer- 

pre disposin nU * conjug. como poner. 

zione. 2(in dud £ L1 predisposizione, prepara- 

attitudine- cünación) predisposizione, inclinazione, 

(med) e Mà para el estudio, attitudine allo studio. 3 
posizione, diatesi. 


Predis : 
Poner. Puesto adj. predisposto. 4 p. irreg. de predis- 


Predom ; 
I . 
Predominan cia s. f. predominanza. 


fà p. |a Eo. : adj. predominante: la característi- 
Patito mej teristica predominante; el partido p., il 
Pedo dominante, í 
Predominio V. intr, predominare, prevalere. 
A "eel instinto > m. predominio: el p. de la razón so- 
elect al ! predominio della ragione sull'istinto. 
lo, Clim adi. preelettorale, pre-elettorale: cli- 
Prem a Preelettorale 
Des encia c.r. 
Min nte y : Preminenza, 
ad, E Preminente. 
tig laica: Ps Colastico, prescolare: edad p., 
fte, > ?'cación p., istruzione prescola- 
blecido n 
4 Prefisso, prestabilito: la meta 


preestablecida, la meta prefissa. 

preestreno s. m. (cine., teat.) anteprima (f.). 

Preexistencia s. t. preesistenza. 

preexistente adj preesistente, 

preexistir v. intr. preesistere, 

prefabricación s.t. prefabbricazione. 
prefabricado adj; tb. s. m, prefabbricato. e casa 
prefabricada, casa prefabbricata. € p. de prefabricar. 
prefabricar y. tr. prefabbricare. + ante e la c cambia 
en qu, 

prefacio s. m. 1 introduzione (t.), prefazione (f.), 
prologo. 2 (liturg.) prefazio, 

prefecto s. m. prefetto. 

prefectura s. f. prefettura. 

*preferencia s. t preferenza. e no tener ninguna p., 
non avere preferenze. e de p., preferibilmente, di pre- 
ferenza. 
preferente ad). preferenziale, privilegiato, 
preferentemente adv. preferibilmente, di prefe- 
renza, 
preferible adj. preferibile. 
preferiblemente adv. preferibilmente. 

«preferir v. tr. preferire: prefiero el mar a la montaña, 
preferisco il mare alla montagna; hoy prefiero que- 
darme en casa, oggi preferisco restare a casa. 4 
conjug. como hervir. 
prefiguración s. f. prefigurazione. 
prefigurar v. tr. prefigurare. 
prefijación s. f. (ling.) prefissazione. 
prefijal adj. (ling.) prefissale. 
prefijar v. tr. prefissare, prestabilire. 
prefijo s.m. 1 (ling.) prefisso. 2 (tel.) prefisso, indi- 
cativo: p. interurbano, prefisso interurbano; p. inter- 
nacional, prefisso internazionale. 
prefinanciación s. t. (econ.) prefinanziamento 
(m.). 
prefloración s.t. (bot.) preflorazione, 
preformación s. í. preformazione. 
preformar v. tr. preformare. 
pregón s. m. proclama, bando. 
pregonar v. tr. annunciare, proclamare. e p. algo a 
los cuatro vientos, sbandierare qualcosa ai quattro 
venti; p. uno sus méritos, strombazzare i propri me- 
riti. 
pregonero s. m. banditore. 4f. -ra. 
preguerra s. f. anteguerra (m.). 


epregunta s. f. domanda, quesito (m.): hacer una p., 


fare una domanda; responder a una p., rispondere a 
una domanda; es una p. absurda, & una domanda as- 
surda; no ha sabido responder a las preguntas del 
profesor, non ha saputo rispondere alle domande del 
professore, e p. capciosa, domanda trabocchetto. e 
(en un orden del día) ruegos y preguntas, varie ed 
eventuali. e plantear una p., porre un quesito. e (co/.) 
estar a la cuarta p., essere al verde. e ¡qué pregun- 
tas!, che razza di domande! 


«preguntar A v. tr. e intr. chiedere, domandare: p. 


por alguien, chiedere di qualcuno; siempre me pre- 
guntan por ti, mi chiedono sempre di te; hay que p. 
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preguntón 

dere quanto costa; pre- 
chiedi che cosa voglio- 
lista?, vuoi chiedere se 
ora a alguien, do- 
sabía 


cuánto cuesta, bisogna chie 
gunta qué es lo que quieren, 
no; ¿quieres p. si la cena está 


; le la h 
la cena è pronta?; preguntar: d 
mandare l'ora a qualcuno; le he preguntado si 


la fecha de vuestro regreso. gli ho domandato E s 
P itomo. B preguntarse v. P 
peva la data del vostro T! i esto es posi- 
chiedersi, domandarsi: me pregunto s! €$ ué 
ble, mi chiedo se ciò sia pedem PEEN q 
ngo que hacer, mi domando cosa devo ATS. , 
prequntén adj. tb. s. m. (col.) indiscreto, curioso. 
+ f.-na. . 
prehistoria s. f. preistoria. 
prehistórico adj. preistorico. Du 
prehominidos s.m. pl. (antrop) preominidi. 
preindustrial adj preindustriale. 
preinscripción s.f. preiscrizione. 
prejubilación s.t. prepensionamento (m.). 
prejudicial adj. (der) pregiudiziale. En 
«prejuicio s. m. pregiudizio: estar lleno de prejuicios, 
essere pieno di pregiudizi; no fener prejuicios, non 
avere pregiudizi, essere libero da pregiudizi. 
prejuzgar v. rr. giudicare anticipatamente. € ante e 
la g cambia en gu. 
prelación s. t. (der.) prelazione: ejercer la p. sobre 
un bien, esercitare la prelazione su un bene; derecho 
de p.. diritto di prelazione. 
prelado s. m. (ec!.) prelato, presule. 
prelaticio adj. (ec/.) prelatizio. 
prelatura s.t. (ecl.) prelatura. 
preliminar adj.; tb. s. m. preliminare. 
preliminarmente adv. preliminarmente. 
preludiar v. iny. 1 preludere. 2 (mús.) preludiare. 
e conjug. como cambiar. 
preludio s. m. (mús.) preludio. 
premamá o pre-mamá adj. inv.; tb. s. m. (vest.) pre- 
-maman. + pl. premamá o pre-mamá. 
prematrimonial adj. prematrimoniale. 
prematuramente adv prematuramente, anzitem- 
po. € morir p., morire prematuramente. 
prematuridad s. 1 prematurità. 
prematuro A adj prematuro: conclusiones prema- 
furas, conclusioni premature; petición prematura, ri- 
chiesta prematura. e parto p., parto prematuro. B adj.; 
tb, s. m. (niño) prematuro. 9 f, -ra. 
premeditación s. t premeditazione. 
premeditadamente adv. premeditatamente. 
premeditado adj. premeditato. 
premeditar v. tr. premeditare, 
premenstrual adj. premestruale, 
premiación s.f. premiazione, 
P remiado ad); tb. s, m. premiato, 4 
mitar. 
+premiar v. tr. premiare. o ; 
premidera s. f. (text,) M a 
premier (ing!) s. m, yt( 
première (rr) s.1. (cing. 
*Premio s. m. premio: dar 
nar un p., vincere un pre: 


* p. de premeditar. 


I. -da; p. de pre- 


polit.) premier. 

leat.) première, 

un p., dare un Premio; ga- e| 
MIO; si! sonrisa ha sido el 


«prender Av.tr. f prendere, afferrare; ca 


«prensa s.t. 1 (mec.) pressa. 2 (talle 


mejor p. a mis sacrificios, il SUO sorriso 3 stato T 
glior premio ai miei sacrifici. e p. de consolacig : 
premio di consolazione. d P. Nobel, premio Nobel n, 
(dep.) gran p., gran premio. e vacaciones p,, vacan, 
premio; viaje p., Viaggio premio. 
premioso adj. goffo. 
premisa s. f. premessa. 
premolar adj.; tb. s. m. (anat.) (diente) premolare 
premonición s. f. premonizione. 2 
premonitor adj. premonitore, 
premonitorio adj. premonitore: signos premonito. 
rios, segni premonitori. 
premoriencia s. f. (der.) premorienza. 
premorir v. intr. (der.) premorire. + conjug. como dor. 
mir; p. premuerto. 
premura s. f. premura. 
premuroso adj. premuroso. 
prenatal adj. prenatale. e diagnóstico p., diagnosi 
prenatale. 


eprenda A s.f. 1 (vest.) capo (m.), indumento (m): 


una preciosa p. realizada en seda, un bellissimo capo 
realizzato in seta; prendas delicadas, indumenti deli- 
cati. 2 pegno (m.), garanzia: dar algo en p., dare 
qualcosa in pegno. 3 (cualidad) qualità, dote: todos 
ensalzaban sus prendas, tutti elogiavano le sue quali- 
tà. 4(col.) amore (m.), tesoro (m.): ¡eres una p.!, sei 
un tesoro! e (col.) no soltar p., non aprire bocca. e e 
p., in pegno, come pegno. B s.m. y i. (arg.) individuo 
(m.), tipo (m.). 


eprendar A v.tr. 1 (lit) attrarre, affascinare: su be- 


lleza me prendó al instante, la sua bellezza mi affasci- 
nó immediatamente. 2 (der.) pignorare. B pu 
se v. pr. (lit) invaghirsi, innamorarsi: prendarse 
una muchacha, invaghirsi di una fanciulla. ; 
tturare. 
o, accendere 


bottone. BY 
cchire. *P 


(encender) accendere: p. un cigarrill 
una sigaretta. e p. un botón, fermare un 
intr. 1 prendere, accendersi. 2 (bot.) atte 
reg. prendido, p. irreg. preso. 
prendero s. m. rigattiere. + f. -7a- 
imi f). 
prendimiento s. m. cattura (f.) Me ps) 
« agentit" 
stamperia, tipografia. 3 (per) yai ag sli 
P., agenzia di stampa; campaña de P^ confé 
stampa; conferencia de p., rueda de P^ ak 


3 -jefe dep 
stampa; gabinete de p., ufficio stampa; jef la de 


2 'ampa: 5 
detto stampa; nota de p., comunicato S! P^ noli; 


spa, 
p., sala stampa; la p. española, la stampa sE , loco 
mazionál , istic? L] 


stampa. 1) re 
prensado s. m. (mec.) pressatura | p (mec)? 
Prensaestopas o prensaestop2 ° f 
mistoppa. ; "d 
prensar v. t. (mec.) pressare. e P ^ 
chiare le olive, 
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: presenciar 


nsil adj prensile. . . 

eñado adj. pregno, gravido, pleno, carico: nubes 
ren das de lluvia, nubi gravide di pioggia; palabras 
rm de carifio, parole cariche di affetto, e (col. 
star preñada, essere gravida, essere incinta. + 


tale, 

Prerrequisito s. m. prerequisito. 

prerrogativa s. t. prerogativa. 

prerrománico adj. (arte) preromanico. 
prerromano adj. (hist.) preromano. 
prerromanticismo s. m. (liter.) preromanticismo. 
prerromántico ag; tb. s. m. (liter.) preromantico. 
*f.-ca. 

*PreSa s.t, 1 presa. 2 (tb fig) preda. 3 (hidr.) diga. 
4 (acequia) canale (m.) d'irrigazione. 5 (de una co- 
Sa comestible, espec, carne) pezzo (m.), boccone 
(m.). e (2001) ave de p., uccello rapace, e hacer p., 
fare presa; (fig.) ser p. del pánico, essere in preda al 
panico. 

presagiar v. tr. 1 presagire, prevedere: su silencio 
no hacía p. nada bueno, il suo silenzio non faceva 
prevedere niente di buono. 2 (anunciar) annunciare, 
preannunciare: las golondrinas presagian la llegada 
de la primavera, le rondini annunciano l'arrivo della 
primavera. + conjug. como cambiar. 
presagio s.m. 1 presagio, presentimento. 2 (señal, 
anuncio) segno, annuncio. 


pre 


refi 
o lit.) € 


de preñar. : i 
preñar vtr. 1 fecondare, ingravidare. 2 (Jit) im- 


regnare, riempire. 

reñez s.f. gravidanza. 

¡preocupación s. f. preoccupazione, pensiero (m.): 
estaba siempre cargado de problemas y preocupacio- 
nes, era Sempre pieno di problemi e di preoccupa- 


„preocupado adj. preoccupato, in pensiero, inquie- 
to: estar p., essere preoccupato, stare in pensiero. 4 
p de preocupar. 
preocupante adj. preoccupante. 

¡preocupar A v. tr. preoccupare, impensierire, B 
preocuparse v. pr. 1 preoccuparsi, impensierirsi, 
stare in pensiero. 2 (encargarse, ocuparse) preoccu- 
parsi, curarsi, badare: preocuparse de la casa, ba- 
dare alla casa. e ¡no te preocupes!, non preoccuparti!, 


non importa! presbicia s. f. (mea.) presbiopia, presbitismo (m.). 
preolímpico adj. (dep.) preolimpico, preolimpio- présbita ad;; tb. s. m. y f. (med.) presbite. 
nico. presbiterado s. m. (ec!) presbiterato. 


prepalatal adj; tb. s. f. (/ing.) prepalatale. 
preparación s. t. preparazione. 

*Preparado (1) adj. preparato, pronto: todo está Pp. 
para la fiesta de mañana, tutto è pronto per la festa di 
domani. e es una persona muy preparada, & una per- 
sona molto preparata. e ¡preparados! ¡listos! ¡ya!, 
pronti! via! $ p, de preparar. 
aD (2) s. m. (farm.) preparato. 

«preparar Or adj.; tb. s. m. preparatore. ««.-ra. 
ias ls v " preparare: p. un examen, prepara- 
preparara, T E comida, preparare da mangiare. B 
Prepararse i pr. prepararsi, accingersi, disporsi: 
Para una o accingersi a partire; prepararse 

54, accingersi a un'impresa. e se pre- 


presbiteral adj. (ec!) presbiterale. 
presbiterianismo s. m. (relig.) presbiterianesimo, 
presbiterianismo. 

presbiteriano adj.; tb. s. m. (relig.) presbiteriano. + 
f. -na. 

presbiterio s. m. (arq.; ecl.) presbiterio. 

presbitero s. m. (ec!) presbitero, prete, sacerdote. 

presciencia s. f. prescienza. 

presciente adj. presciente. 

prescindir v. inr. fare a meno, prescindere: p. de al- 
guien o de algo, fare a meno di qualcuno o di qualco- 
sa; no se puede nunca juzgar prescindiendo de los he- 
chos, non si può mai giudicare prescindendo dai fatti, 
e prescindiendo de, prescindendo da, a prescinde- 


Paran añ, 
stia, Mos de escasez, si preparano annate di care- — re da. 
Prepara prescribir A v.tr. prescrivere, ordinare: p. una me- 


dicina, prescrivere una medicina; p. reposo absoluto, 
prescrivere riposo assoluto. B v. intr. (der) cadere in 
prescrizione. + p. prescrito. 

prescripción s.t. (tb. der.) prescrizione. 
prescriptible adj. (der.) prescrittibile. 


tiv ; 
pl) ud adj. preparatorio. B s. m. (espec. en 


arator. 
Prepon orio 2d). preparatorio. 
Pre e S. f. preponderanza, prevalenza. 
Prepone, € adi. preponderante, prevalente. 


mo poner. tt (raro) Preporre, anteporre. + conjug. prescriptivo adj. prescrittivo. 

P'ehosleic prescrito adj. (tb. der.) prescritto. + p. irreg. de pres- 

Pepo e i f. (ling.) preposizione. cribir. 

ni locu E. ling.) prepositivo: locución prepo- preselección s.t. preselezione. 

b Oten la. "Positiva, «presencia s.t. 1 presenza. 2 (fig.) presenza, aspet- 

bre fente Es l prepotenza, to (m.): una persona de buena p., una persona di bel- 

Pre Ubera] x tb. s.m, y f, prepotente. l'aspetto. e p. de ánimo, presenza di spirito. e hacer 

bre tlg m | Prepuberale, prepubere. acto de p., fare atto di presenza; tener buena p., ave- 

trep felis anat.) Prepuzio. re un bell'aspetto. e en p. de, in presenza di, alla pre- 

tp ali t A s.m. (pint.) preraffaellismo. senza di, al cospetto di; en mi p., in mia presenza. 

or alista ES tb. s. m. y f. (pint.) preraffaelli- presencial adj. presenziale. e testigo p., testimione 
oculare. 


"entis, 
Ista àd). (arte, iter.) prerinascimen- «presenciar v. tr. presenziare, essere presente, assi- 
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presentable preservativo A adj. preservativo, Prote! 
m. (condón) preservativo, profilattico, 
presidencia s. . presidenza, 
presidencial adj. presidenziale, e (polit.) repibh 
»., repubblica presidenziale, a 

residencialismo s. m. (polit.) Presidenzialismo 
presidenclalista A adj. (polit.) Presidenzialist 
presidenzialistico, B s. m. y f. (polit) presidenziali 


sición, assistere * 
in de una exposición, asst 1 


stereo: p, la inaugunack è conjug. como cam- 


all'inauguraziene di una mostra 

bian 

presentable adj presentabile, 
«presentación s t. presentazione. 

presentador s m, presentatore. Stoni 


+ el escritor ha pre- 
¿tr T presentare: el escritor i 
ata e ha presentato il 


tentado si nuevo libro, lo serittore 

sentado su NUON n 
i f. esentare, prospetta: es- SUL 

S o libre, 2(43.) presentare, p i 

suo panda i à des unas riesgos, questa soluzione presidenta s. f. presidentessa. $ es una forma 4 

fa solución presenta un Y pes Dosis. 


presenta dei rischi, S presentare, inoltrare: pe 
solicitud, presentare una domanda; p. una reclame 
ción. inoltrare un reclamo, $ presentare, far cono- 


seere: te presento a mi primo, ti presento mio cugino. 


5 (rad., A) presentare, condurre: p. un programa de 
televisión, condarre una trasmissione televisiva, e p. 


«presidente s. m. y 1. presidente. e Presidente de la 
República, Presidente della Repubblica, 
presidiario s, m. detenuto, carcerato, Siria. 
presidio s. m. 1 carcere, galera (1). 2 (mil; hist) 
presidio, guarnigione (f.). 

epresidir v. tr. e intr, presiedere. 

epresión s.t. 1 (tb. fig.) pressione. 2 (dep) pressing 
(m.). e (econ.) p. fiscal, pressione tributaria, pressio. 
ne fiscale. e (s.) p. atmosférica, pressione atmosfe 
rica, e (med.) p. sanguínea, pressione sanguigna. e 
olla a p., pentola a pressione: (fig.) grupo de p., grup- 
po di pressione. e (fig.) hacer p. sobre alguien, fare 
pressioni su qualcuno, 


armas, presentare le ami: p. baralla, dare battaglia; 
p. excusas, porgere le proprie scuse: p. pretextos, al- 
legam pretesti; p. pruebas, allegare. prove; (der.) p. 
querella conina alguien, querelare qualcuno; p. uno 
su dimisión, presentare le proprie dimissioni; p. uno 
sus respetos (a alguien), presentare i propri omaggi. 
B presentarse v. pr. 1 presentarsi, apparire, fare la 
propria comparsa. 2 (ofrecerse) presentarsi, of- 
frirsi: presentarse voluntario, oftrirsi come volonta- presionar v. tr. e intr. (tb. fig.) pressare, fare pres- 
rio. 3 (fig.) presentarsi: el día se presentaba lluvio- — sione. 
so, la giornata si presentava piovosa; la situación se +preso s, m. detenuto, carcerato: unos presos miy 
presenta dificil, la situazione si presenta difficile. 4 — peligrosos se han fugado de la cárcel, alcuni perico- 
(darse a conocer) presentarsi: permítame presentar- — losissimi detenuti sono fuggiti dal carcere, e P. poll- 
me, permetta che mi presenti. e no sé si se me presen- tico, detenuto politico, e visitar a los presos, visitare 
tará de nuevo una ocasión parecida, non so se mi si — i carcerati. + f. -sa; p. irreg. de prender. 
presenterà ancora una simile occasione. e presentar- presoterapia s. t. (med.) pressoterapia. 
se bien, presentarsi bene; presentarse mal, presentar- pressing (ingl.) s. m. (dep.) pressing. 
si male. e presentarse como candidato, presentarsi prestación s. f. prestazione. i à 
come candidato, candidarsi. prestado adj. prestato. e de p., in prestito. + 
«presente A adj. 1 presente: había varias personas prestar. 
presentes, erano presenti diverse persone, 2 (actual) prestamista s. m. y f. prestasoldi. 


] E m 
presente, attuale: el tiempo p., il tempo presente; las préstamo s. m. 1 prestito: hacer un p» fare un P 


circunstancias presentes, le attuali circostanze, 3 stito; pedir un p., chiedere un prestito; P poz 
(ing) (tempo) presente. e con la P. (carta) les co- — prestito ipotecario; p. sin intereses, prestito HT de 
municamos que, con la presente vi comunichiamo — teressi. 2 (ling.) prestito linguistico. € (oer) A 
Che. e estar p., essere presente; hacer p., fare presen- honor, prestito d'onore. 

te; hacerse p., farsi vivo; rener P. a alguien o algo, prestancia s.f. prestanza. 

avere presente qualcuno o qualcosa, e (/it.) mejoran- prestante adj. (/it.) prestante. to, impr 


do lo p.. esclusi i presenti, e (como respuesta al pasar 
lista) ;p./, presente! B s. m, y 1. (espec. en pl) presen- 
le: los presentes aplaudieron, i presenti applaudirono. 
C s.m. 1 (solo sing.) presente: olvidar el p. refugián- 
dose en el pasado, dimenticare il Presente rifugiando- 
sinel passato. 2 (ling.) presente: P. histórico, presen- 
te storico. 3 (Jit) Presente, regalo, dono: ho 5 ti 

Té presentes, non accettery regali. e (lit) al p., al ce 


*prestar Av.tr. 7 prestare, dare in p interés, P 
stare: p. dinero, prestare denaro; p. CON! así 
stare a interesse, 2 (fig.) prestare, m o e? 
cia, prestare assistenza; p. auxilio, prest 10, Pre 
atención, prestare attenzione; P- Lovin: M 
giuramento; p. oídos, prestare orecchio, cero det 
prestarse v. pr. prestarsi: prestarse 4 E 
algo, prestarsi a fare o a dire qualcosá- 


sente, attualmente. dt 
presentimiento s. m : presteza s. t. (/it.) prontezza. PT d 
E . ^. presentimento, ^ hi :atoitaziont. 
*pres : : ri tidigita 
pci presentire, subodorare, presagire, 4 pie ade igi resti pto” 
j Tvir. d s i : P 
preservación s; preservazione prestidigitador s. m. prestidigitator® , 
Preservar v.tr, À re. $f-ra. mo 
preservare, salvaguardare, difende- *Prestigiar v. tr. dare prestigio. * conjug: €? 


re, proteggere, 
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tiglo s.m. prestigio, lustro, 
losamente adv. prestigiosnmente, 
loso adj. prestigioso. 
to A adj. T (Iit) (rápido) rapido, veloce, 2 (li) 
jer m dispuesto) preparato, pronto, B ady, 
ES P itis muy p. tendrás noticias mías, avrai mie 
¡zio molto presto, C s. m. (müs.) presto, 
n sumible adj. presumibile. 
res umiblemente adv. presumibilmente, 
p sumido adj: tb. s. m. presuntuoso; vanitoso, + 
| da; p. d presumir, 
resumir A v. tr. presumere, ritenere, supporre: 
ji sumo que no vendrán, presumo che non verranno, 
Beni. 1 vantarsi, darsi arie: p. de intelectual, dar- 
si arie da intellettuale, 2 agghindarsi. 
presunción s. f. 7 presunzione, supposizione. 2 
(jactancia) presunzione, boria, e (der.) p. de inocen- 


res 
tP estig 


restig 


(it) P' 


cia, presunzione d'innocenza, 
presuntivo adj. presuntivo, 
presunto adj. presunto. 
presuntuosamente adv. presuntuosamente, 
presuntuosidad s. . presuntuosità, 
presuntuoso adj.; tb. s. m. presuntuoso. «f, «sq. 
spresuponer v. tr. presupporre. + conjug. como poner; 
presuposición s. t. presupposizione. 
presupuestar v. tr. preventlvare. 
presupuestario adj. budgetario, buggettario. 
*presupuesto s. m. 7 preventivo: pedir un p., chie- 
dere un preventivo; p. de gastos, preventivo di spesa. 
2 (suposición, supuesto) presupposto: partir de pre- 
ón equivocados, partire da presupposti sba- 
gliati. 
presurización s. t (aer, tecnol.) pressurizzazione, 
prd V. tr, (aer., tecnol.) pressurizzare. + ante 
t cambia en c, 
Presuroso adj. frettoloso. 


primacía 


So p. de, con il pretesto di, con la scusa di 

Pretll s. m. parapetto, 

pretina s.t (vost) clntura. 

pretor s. m. (hist) pretore. 

pretorlano s. m, (hist.) pretoriano. 

pretorlo s. m. (hist.) pretorio. 

pretura s. t. (hist) pretura. 

prevalecer v, intr, prevalere. $ conjug. como agrade- 
cer. 

prevaleclente adj. prevalente. 

prevalencia s. f. prevalenza, 

prevalente ad). prevalente. 

prevaler A v. tr. prevalere. B provalerse v. pr. ser- 
virsi, avvalersi. $ conjug, como valer. 
prevaricación s, t. prevaricazione, 

prevaricador adj.; tb. s. m. prevaricatore, 9f. -ra. 
prevarlcar v. intr. prevaricare. $ ante e la c cambla en 
qu. 

prevención s. t. prevenzione. 

prevenible adj. prevenibile, 

prevenido adj. 1 preparato. 2 (previsor) previden- 
te. 3 (avisado de antemano) preavvisato. e PROV. 
hombre p. vale por dos, uomo avvisato mezzo salva- 
lo. $p, de prevenir. 

«prevenir A v.tr. 1 prevenire, 2 (prever) prevedere, 
3 (preavisar) preavvertire, prenvvisare. 4 (preparar) 
preparare, disporre. B prevenirse v. pr. prepararsl, 
premunirsi: prevenirse contra el peligro, premunirsi 
contro il pericolo, + conjug. como venir. 

preventivamente adv. preventivamente. 
preventivo ad. preventivo: control p., controllo 
preventivo; medicina preventiva, medicina preventi- 
va; medidas preventivas, misure preventive. e (der. 
prisión preventiva, carcere preventivo, custodia caute- 
lare. 

preventorio s. m. (med.) preventorio. 


t porter (fr) adj; tb. s. m. (vest.) prét-à-por- eprever v. tr, prevedere: p. el futuro, prevedere il futu- 


pre 
pal asi ada s. t. (dep.) precampionato (m.). 
closidad s.t, pretenziosità, pretensiosità. 


ro; no preveo nada bueno, non prevedo nulla di buo- 
no. e era de p., c'era da aspettarselo, € conjug. como 
ver. 


Pret, A 
encioso adj. (desp.) pretenzioso, pretensioso, «previamente adv. previamente. 


‘Pretender Ha 


tiu). d ^ "etendere, affermare. sostenere. 3 (cor- 

Pretendi Spare; fare la corte, 

‘Pretensión a m. y f. pretendente, 

. >N pretesa, 

iek d preterizione. 

enci al adj. (der.) preterintenzionale. 
lonalidad s í, (der.) preterintenzio- 


` Qnteri. 

o; p nd trapassato remoto; p. imperfecto, 
" Pri finido, passato remoto; p. perfecto, 
o, °: P. pluscuamperfecto, trapassato 


ru t 
o; 7 addurre come pretesto. 
; Pretesto, scusa (t). giustificazione 


7 ci 
5 € pretextos para no hacer algo, tro- 
Per non fare qualcosa, e con el p. de, 


7 pretendere, volere, esigere. 2 «previo adj. previo. e p. aviso, previo avviso, e (med.) 


placenta previa, placenta previa. 

previsible adj. prevedibile. 

previsión s. f. previsione: todas tus previsiones se 
han cumplido, tutte le tue previsioni si sono avverate; 
habían preparado todo en p. de su llegada, avevano 
preparato tutto in previsione del suo arrivo, e p. me- 
teorológica, previsione meteorologica, 
previsor adj. previdente. 


to : ; 
S. m, (lit) Preterito, passato, trascorso. e eprevisto adj. previsto: /os trabajos han acabado más 


tarde de lo p., i lavori sono finiti più tardi del previ- 
sto. + p. irreg. de prever. 
prez s. m. y f. (/it.) gloria (f.), onore (m.). 
prieto adj. 7 duro, sodo. 2 (vest.) stretto. 
prima (1) s. t. premio (m.). e p. del seguro, premio 
di assicurazione. 
prima (2) s. t. (/iturg.) prima. 
primacía s. t. supremazia, superiorità. 
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primado 


primado s. m. (ecl.) primate. : 
prima donna (it) o primadon Poem 
(müs.; tb. fig.) primadonna, prima d vis 
eprimar (1) v. int. prevalere, predominare. 
i v. tr. premiare. M es. 
edo ud rimari: instintos pinar he 
primari; necesidades primarias, necessit ce i 
(econ.) sector p., settore primario. € ip E 
la primaria, scuola elementare. . (geol. e pee 
ria, era primaria. e (quím.) aminas primarias, 
ne primarie. "—- 
primates s. m. pl. (2001) primati. — Pier, 
eprimavera s.f. 1 primavera: equinoccio T q 
nozio di primavera. 2 (bot.) primula, primola. 
primaveral adj. primaverile. 


eprimer V. primero. . 
Fimer s.f. 1 prima categoria. 2 (transp.) prima 


(classe). e (col.) de p., di prim'ordine, di prima qua- 
lità; (col.) un banquete de p., UN banchetto di prim or- 
dine, un banchetto coi fiocchi. e de primeras, al prin- 
cipio, all'inizio. 
primeramente adv. dapprima. 
primeriza s. í. primipara. 
primerizo ad; tb. s. m. principiante (m. y 1), novel- 
lino. ef -za. 
eprimero A adj. primero: la primera planta de la ca- 
sa, il primo piano della casa; la primera página del li- 
bro, la prima pagina del libro; géneros de primera ne- 
cesidad, generi di prima necessità. e primer trimestre, 
primo trimestre. e (cine., fot, tv.) primer plano, pri- 
mo piano. e (coc.) primer plato, primo (piatto). e 
(dep.) primera división, prima divisione, Serie A. e 
(enseñ.) primer curso, prima classe. e (polít.) primer 
ministro, primo ministro. e (relig.) primera comu- 
nión, prima comunione. e hacer las primeras armas, 
essere alle prime armi. e a primera vista, a prima vi- 
sta; de buenas a primeras, sulle prime; de primera ca- 
tegoría, di prim'ordine; de primera mano, di prima 
mano; en primer lugar, in primo luogo, per prima co- 
sa; en un primer momento, in un primo tempo, in un 
primo momento. 4 se apocopa en primer cuando va 
seguido de un nombre masculino. B s. m. primo: el p. que 
ves es mi hermano, il primo che vedi è mio fratello. e 
el p. de la clase, il primo della classe; el p. de la fila, 
il primo della fila, il capofila. e el p, que salga, il pri- 
mo che capita. e el p. de marzo, il primo marzo; a pri- 
meros de octubre, ai primi di ottobre. $f.-ra. C adv. 
1 prima, in primo luogo, prima di tutto, innanzi- 
Soin ei gi ino css Pina it 
pediría limosna + E (con preferencia) piuttosto: p, 
que pedirle dinero a su padre, chie- 


derebbe l'eler osina, piuttosto che ch jedere s a 
J 
oldi a 


prime time (ing, i 
n (ingl.) o prime-time s, m, (tv) prime 
primicia s.t, 1 (bot) primizia 2(fi 
sin 3 (hist.) primizia. cis 
primipara adj. f.; tb. s t pri 

) + tb. S. f primipara, 
primitivamente ady, primitivamente, 


primadona $. f 


no- 


o——— 


rimitivismo s. m. primitivismo, 
«primitivo acj.; tb. s. m. primitivo, 9 f.-va. 
eprimo A adj, primo. e materia prima, materią Prim 
e (mat.) número p., numero primo, B s, m, CuBino : 
p. hermano, p. carnal, cugino di primo grado, Ca 
tb. s.m. (col.) stupido, scemo, tonto, e (col) n ^ 
p., farsi infinocchiare, fare la figura dello scemo, 5 
ma. 
primogénito adj.; tb. s.m. primogenito, e hijo p. f. 
glio primogenito. 4 f. -ta. p 
primogenitura s. f. primogenitura, 
primor s.m. 7 accuratezza (f.), abilità (f.), Precisio. 
ne (f). 2 (fig.) bellezza (f); incanto. e el trabajo 
adelanta que es un p., il lavoro procede che è una bel- 
lezza; aquella niña es un verdadero p., quella bambi- 
na è proprio un amore. 
primordial adj. primordiale. 
primordio s. m. (bot.) primordio. 
primoroso adj. accurato, delicato; eccellente. 
prímula s. t. (bot.) primula, primola. 
primuláceas s. f. pl. (bot.) primulacee. 
eprincesa s. f. principessa. 
principado s. m. principato. 
eprincipal A adj. principale: el motivo p., il motivo 
principale; la puerta p., la porta principale. e lo p. es 
entenderse, la cosa principale è capirsi; lo p. ya está 
hecho, il più è fatto. e (ling.) oración p., proposizio- 
ne principale. B s. m. 1 principale, capo: el p. de la 
empresa donde trabajo es buena persona, il principa- 
le dell'azienda in cui lavoro è una brava persona. 2 
(econ.) capitale: p. e intereses, capitale e interessi. 3 
(en un edificio) piano nobile. 
eprincipalmente adv. principalmente, soprattutto. 
«príncipe s. m. principe: p. heredero, principe eredi- 
tario; p. consorte, principe consorte. e p. azul, princ: 
pe azzurro. e (text.) p. de Gales, principe di Galles. $ 
f. princesa. 
principesco adj. principesco. : 
principiante ad; tb. s. m. y f. principiante. 
«principiar v. tr. e intr. (/it.) cominciare, iniziare. * 
conjug. como cambiar. e, 
«principio s.m. 1 principio, inizio: el P- de la ue 
il principio della strada. 2 (causa primera) print 
origine (1), causa (f). 3 (fundamento, base) 
pio: principios generales, principi Hes cipios de 
pios de justicia, principi di giustizia; los p m ) prir 
la mecánica, i principi della meccanica- pre de sanos 
cipio, criterio, convinzione (f): un hombre jos poll 
principios, un uomo di sani principi; P rine ies 
ficos, convinzioni politiche; princiP ud primi w 
convinzioni religiose. e primeros principe ibn gl 
dimenti. e los principios de nuestra it princi 
albori della nostra civiltà. e (farm.) P. ^ 
pio attivo. e dar p., dare inizio. . al P aine: di 
principio, dapprima, all'inizio, 1M o desde dP 
pios de octubre, ai primi di ottobre a final, s 
principio, dall'inizio; desde el P- has per P? 
principio alla fine; en p., in principios 
cipio. 


21/2 


ar A VT 1 macchiare, sporcare, ungere, 24 


ring" e: p. el pan en la salsa, inzu í 
m y B v. ht. (col) 1 lavorare, 2 (arg) 
pane ne C pringarse v. pr. 1 macchiarsi, sporcarsi, 
rubare. prodolarsi. 2 (col.) compromettersi, re- 
"ischiato. 4 ante e la g cambia en gu. 
unto, appiccicoso. 
ingue s.m. f. grasso (m.), unto (m.). 
ri Temi (ec!) priore. &f.-ra. 

o s. m. (ecl.) priorato. 

past dad s.t priorità, precedenza. e (autom.) p. de 
aso, diritto di precedenza. 

prioritario ad. prioritario. 
risa s.f 1 : 

P rrer p., essere urgente; darse p., darsi fretta, affret- 
ud meter p. (a alguien), fare fretta, mettere fretta; 
ener p., avere fretta. e a p., de p., in fretta; a toda p., 

in gran fretta; de p. y corriendo, in fretta e furia. e 
PROV. vísteme despacio que tengo p., chi ha fretta, 
indugi. - 
prisión s. f. carcere (m.), prigione, galera. e (der.) 
p. preventiva, carcere preventivo, custodia cautelare. 
e fue condenado a veinte años de p., fu condannato a 
venti anni di reclusione. 
prisionero adj.; tb. s. m. prigioniero. +f. -ra. 
prisma s. m. 1 (mat., fis.) prisma. 2 (fig.; fit.) pun- 
to di vista, 
prismático A adj. (mat) prismatico. e lente pris- 
mática, lente prismatica. B s. m. (en pl.) binocolo. 
prístino adj. (1) pristino, originario. 
privacidad s. t. vita privata, privacy. 
privación s. t. privazione. 
privadamente adv. privatamente. 

*Privado (1) adj. privato: coloquio p., colloquio pri- 
vato; derecho p., diritto privato; televisión privada, te- 
zu privata; vida privada, vita privata. e en p., 

privato. € p. de privar. 

inu (2) s.m. (valido) favorito. 

"lar i s.f. favore (m.), protezione. 
birtad V.tr. privare, togliere: p. a alguien de la li- 
col) M qualcuno della libertà. B v. Intr. 1 
Priva son ne moltissimo, andare pazzo: lo que le 
iln à iind Msn de aventuras, va pazzo per i 
Priva la minifalda 2 (col) essere di moda: este año 
M3 arg) b 4, quest'anno va di moda la minigon- 
Clare: ^ "€T. C privarse v. pr. 1 privarsi, rinun- 

e «Privarse de todo, privarsi di tutto. 2 (col.) per- 
lsensi, 3 g 5 

Privatiza - 3 (arg.) ubriacarsi. 

Privati, ed 5.1. privatizzazione, 

vim E. t. (econ.) privatizzare. 9 ante e la z 

e 


S. m. privilegiato. + f. -da; p. de 


ri giar v. i 
Me, los de ei leglare, + conjug. como cambiar. 
15 Privilegio 
M. pr, : : 
o e vantaggio: los pros y los contras, i 
ne.» Pro de, in favore di. 
* Pro, in favore di. 
") prora, prua, 


procacidad 


Probabilidad s. t. probabilità. e cálculo de proba- 
bilidades, calcolo delle probabilità. e con mucha p., 
Con molta probabilità. 
probabilismo s. m. (fos.) probabilismo. 
probabilista A adj. (filos.) probabilistico. B s. m. y 
f. (filos.) probabilista. 
probabilístico adj. (fos.) probabilistico. 


*probable adj. probabile: hoy es p. que nieve, oggi & 


probabile che nevichi, 


*probablemente adv. probabilmente. 


probador s. m. camerino di prova. 
probante adj. probante. 
probanza s.t. (der.) accertamento (m.). 


fretta, premura. 2 (col.) calca, ressa. e «probar A v.tr. 1 provare: p. un motor, provare un 


molore; p. un vestido, provarsi un vestito. 2 (gustar) 
assaggiare: p. un dulce, assaggiare un dolce; ¿quie- 
res p. la salsa?, vuoi assaggiare la salsa? 3 (demos- 
trar) provare, dimostrare: quiso probamos la since- 
ridad de su amistad, volle dimostrarci la sincerità del- 
la sua amicizia; los hechos prueban que no me había 
equivocado, i fatti dimostrano che non mi ero sbaglia- 
to. e p. fortuna, tentare la sorte; no p. bocado, non 
toccare cibo. B v. intr. 1 provare, tentare: probó a le- 
vantarse, provò ad alzarsi, tentò di alzarsi. 2 (sentar 
bien) giovare: estas vacaciones le han provado, que- 
ste vacanze gli hanno giovato. + conjug. como contar. 
probativo adj. probativo. 
probatorio adj. (der.) probatorio. 
probeta A s.f. provetta. B adj. inv., en la loc. niño p., 
bambino concepito in provetta. 
probidad s. f. (/t.) probità. 
«problema s.m. 1 problema: un p. filosófico, un pro- 
blema filosofico; problemas existenciales, problemi 
esistenziali; un p. delicado, un problema delicato; un 
falso p., un falso problema; el p. de la vivienda, il 
problema della casa. 2 (fig) problema, difficoltà 
(f.); guaio: tus problemas te los arreglas solo, i tuoi 
problemi te li risolvi da solo. e un individuo que no 
quiere problemas, un tipo che non vuole problemi. e 
(mat.) p. con discusión, problema con discussione. e 
(fig.) buscarse problemas, cercarsi guai; (fig.) estar 
cargado de problemas, essere pieno di guai; pelearse 
por problemas de dinero, litigare per questioni di de- 
naro; plantear un p., porre un problema; solucionar 
un p., risolvere un problema; (fig.) tener problemas, 
avere problemi, essere nei guai; (fig.) tener problemas 
con la justicia, avere guai con la giustizia. e (fig.) no 
hay p., non c'é problema. 
problemática s. f. problematica. 
problematicidad s. t. problematicità. 
problemático adj. problematico. 
problematismo s. m. (filos.) problematicismo. 
problematizar v. tr. problematizzare. 4 ante e laz 
cambia en c. 
probo adj. (/it.) probo. . 
probóscide s.t. (zool.) proboscide. us 
proboscideos s. m. pl. (zoo/.) proboscidati. 
proboscidios s. m. pl. (zool.) proboscidati. 
procacidad s. t procacità. 
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procaína 


rocaína s. í. (farm.) procaina. 
ma adj. procace, provocante. sfrontato. m" 
procedencia s. f. 1 provenienza. 2 (der) 


tezza. . 
«procedente adj. 1 proveniente. 2 
bile. fondado. 
eproceder (1) v. Met p : 
ecto. procedere all'esame 
ja poc bien, gli affari procedono bene; he a 
cedido por exclusión, ho proceduto per esclusione. 
provenire: el tren procedía de Alicante, il weno pro- 
veniva da Alicante. 3 derivare. avere origine: el ita- 
liano procede del larín. Vitaliano deriva dal latino. 4 
(der.) procedere: p. contra alguien, procedere contro 
qualcuno. $ essere opportuno: en este caso lo que 
procede es actuar con prudencia, in questo caso Éop- 


(der.) ammissi- 


rocedere: p. al examen del 
el progetto; los nego- 


portuno agire con prudenza. 
proceder (2) s. m. comportamento. 
procedimental ad; (der) procedimentale. 
«procedimiento s. m. 7 procedimento, procedura 
(£). 2 (de) procedimento. 
procela s.t (It) procella. burrasca, tempesta. 
proceloso adj. (/t) procelloso, burrascoso, tempe- 
stoso 
prócer A ag; (lit) illustre, eminente. B s. m. (hist; 
en pl.) proceri (pl.). 
procesable ad. processabile. 
procesado s. m. (inform.) elaborazione (f.). 
procesador s.m. (inform.) processore, elaboratore, 
e p. de textos, word processor. 
procesal adj. (der) processuale. 
procesamiento s. m. (inform.) elaborazione (f.): p. 
de datos, elaborazione di dati. 
«procesar v.t. 1 (der.) processare. 2 (inform.) pro- 
cessare, elaborare. 
procesión s.t. processione. 
procesional a4; processionale. 
procesionaria s. 1 (z001.) processionaria. 
procesionarío adj. processionale. 

*proceso s.m. 7 processo, sviluppo, svolgimento: p. 
involutivo, processo involutivo, 2 (der.) processo, 3 
(inform.) elaborazione (1.): centro de p. de datos, cen- 
tro elaborazione dati, 

proclama s.1 proclama (m.). 
proclamación s. t proclamazione, 
pienses 3 vt proclamare. B proclamarse v. pr. 
1 ) proclamarsi: proclamarse vencedor, 
proclamarsi vincitore ' 
proclísís e, (. (/ng.) proclisi. 4 pl, 

prociíti CO sd). (iing) weit inen 

proclive ad; proclive, incline, propenso. 

proclividad s. ( inclinazione 

procónsul s.m (ni une 

: 5t.) proconsole, 

proconsulado s. m, (hist.) proconsolato, 

proconsular adj (hist.) proconsolare, 

procreación s. t. procreazione, 


procreador ag; 1 : rial, prodotto fattoriale ad. / 
và J.: tb. 5 m. procreatore, genitore, 41, «productor ad); tb, 8. m. produttore. $ di prol 
procrear v, productora s. f. (cine, mús. fV) * 


tr, procreare, generare, 


b ———— 


«producción s. 1. produzione: p. industrial, prodi- 


«producir A y. tr. 1 produrre, dare: 


productivo adj. produttivo. e (econ. 


«producto s. m. prodotto: productos 48 otti art 


procura en la loc. prep. (/it.) em p. de, in cerca di 
procurador s. m. (der.) procuratore, tío 
procuraduría s. f. procuratorato (m.), 

eprocurar v. tr. 1 cercare, fare in modo; Proc 
volver cuanto antes, cercate di tornare al più "d 
jprocura trabajar un poco más!, cerca di lavorare d 
po' di pid!; rú procura que no se dé cuenta, ty fai 
modo che non se ne accorga, 2 (proporcionar) à i 
curare: p. un empleo a un amigo, procurare un impie. 
go a un amico. 

prodigalidad s.í. 1 prodigalità, profusione, ab. 
bondanza. 2 prodigalità, generosità, larghezy: 
dar con p., donare con prodigalità. É 
prodigar A v.tr. 1 dissipare, dilapidare, Sperperz. 
re. 2 (dar con generosidad) prodigare, elargire, qi. 
spensare. B prodigarse v. pr. 1 prodigarsi, profon. 
dersi: se prodigó en palabras de agradecimiento, si 
profuse in ringraziamenti. 2 (dejarse ver) farsi vede. 
re: desde hace algún tiempo no se prodiga mucho por 
aquí, da qualche tempo non si fa vedere molto da que. 
ste parti. * ante e la g cambia en gu. 

prodigio s. m. prodigio. e niño p., bambino prodigio, 

prodigiosamente adv. prodigiosamente. 

eprodigioso adj. prodigioso. 

pródigo A agj.; tb. s. m. prodigo, dissipatore, scia- 
lacquatore. e la parábola del hijo p., la parabola del 
figliol prodigo. + f. -ga. B adj. prodigo, generoso. è 
la pródiga naturaleza, la prodiga natura. 

pródromo s. m. (med.) prodromo. 


zione industriale; p. en cadena, produzione a catena, 
p. en serie, produzione in serie; costes de p., costi di 
produzione. e p. artística, produzione artistica; p. li 
teraria, produzione letteraria. e centro de p., centro di 


produzione. 
un árbol que 


produce muchos frutos, un albero che dà molti es 
2 produrre, fabbricare: su empresa produce der 
bles, la sua ditta produce mobili. 3 (causar) pa "m 
re, causare: tus palabras me produjeron e. 
alegría, le tue parole mi causarono una a rodar 
4 (cine., teat., tv.) produrre: p. una pelícu k z À 
re un film. 5 (der.) produrre, esibire: P. uir 
produrre prove. e p. energía, generare ) mostrar 
producirse v. pr. 1 prodursi. 2 (aparece, 

si, apparire. + conjug. como conducir. 

ità. . 

productividad s. t. produttivi y capital Lo 
un ipvestim 
pitale produttivo; inversión productiva, 10 
produttivo. rícolas, pro 
dotti agricoli; productos de artesanía, Pr a pes 
nali; productos de la pesca, prodott 
productos de belleza, prodotti di bi ] 
rior bruto, prodotto interno lordo. * 


zione. 
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emlo s.m. proemio, prologo, preambolo, 
a s.f. prodezza. f 

nación s, f. profanazione. 
rola ar v. tr, profanare. 


pr anidad s.f. profanità. 
j.; tb. s. m. profano. 4f, -na. 


fecia s.t. profezia: muchas profecias se han cum- 
ro olte profezie si sono avverate, 


pez 


do, m ; " 
i terit y. tr. proferire, profferire, 4 conjug. como 
hervir. f B y. int 

rofesar A v. tr. professare. B v. intr. (ec/.) prende- 


» i voti. C profesarse v. pr. professarsi, dichiararsi. 

profesión s. f. professione. 
rofesional A adj. 1 professionale: categoría p., 

1 categoria professionale; colegios profesionales, colle- 
gi professionali; deformación p., deformazione pro- 
fessionale; enfermedad p., malattia professionale; for- 
mación p., formazione professionale; secreto p., se- 
greto professionale. 2 professionistico. B s. m. y f. 
professionista. 

profesionalidad s. f. professionalità. 
profesionalismo s. m. professionismo. 
profesionalizar A v. tr. professionalizzare. B pro- 
fesionalizarse v. pr. professionalizzarsi. + ante e laz 
cambia en c. j 
profesionalmente adv. professionalmente. 
profeso adj.; tb. s. m. (ec!) professo. + f. -sa. 

sprofesor s. m. professore: p. de matemáticas, pro- 
fessore di matematica; p. numerario, professore di 
nolo; p. particular, professore privato. + f. -ra. 
Profesorado s. m. corpo insegnante. 

profesoral adj. professorale. 

profeta s. m. profeta. e seudo p., falso profeta. e ser 
eed P. en su tierra, essere profeta in patria. 9f. 
"lisa, 

ieri adj. profetico. 

Prfetism, s. f. profetessa, 

pro felizar s. m. profetismo. 

T v. tr. e intr. profetare, profetizzare. + ante 


adi. (lit, raro) proficuo. 


Profiler ico A adj. (med.) profilattico: medidas 

ns, misure profilattiche. B s. m. profilatti- 
" Preservativo, 

Profilaxis 


axi 
Poltrole -1 (med.) profilassi. «+ pl. profilaxis. 
` Mot, 


1) o profiterol s, m. (coc.) profiterole 


ro form 
a 
Dra. (lat) o proforma loc. adj. pro forma, pro- 
bm ! 
md e tb.s.m. flatitante 
"84 en el sigdo. 1. 

"o adv. profondamente. 
ien, | ©" Profondità, e rofonda- 
^ . € con pu, 
diras Profondi ji 

tu öns, ! approfondimento (m.). 
No profon À Intr. (tb. fig.) approfondire: p. un 
* Una iest UN pozzo; p, en un asunto, appro- 
do tone, $ ante e la z cambla en c. 


adj, 
^ (to, 119.) profondo, e p. dolor, profon- 


(m.yf.). 2(mil.) di- 


Meng . 


prohijar 


do dolore; sueño P., Sonno profondo. 


profusión s t, (/it.) profusione, abbondanza. e con 


P., a profusione. 

profuso adj (iit) abbondante, copioso. 

progenie s.t (lit) progenie. 

progenitor s. m. (/it.) genitore, progenitore. 4f.-ra. 

progesterona s,f, (biol.) progesterone (m.). 

proglotis s. m. o t, (zool.) proglottide (t.). 4 pl. pro- 
glotis. 

prognatismo s. m. (antrop.) prognatismo. 

P di adj.; tb. s. m. (antrop., med.) prognato. + 
--fa. 

prógnosis s. f. previsione. 

programa s. m. 1 programma: p. de trabajo, pro- 
gramma di lavoro; p. económico, programma econo- 
mico; p. político, programma politico; el p. de un 
concierto, il programma di un concerto. 2 (tv) pro- 
gramma, trasmissione (f.): p. de televisión, trasmis- 
Sione televisiva. e (inform.) p. antivirus, programma 
antivirus. e fuera de p., fuori programma. 
programable adj. programmabile. 
programación s. f. programmazione. e (inform.) 
P. automática, programmazione automatica. e (mat.) 
P. lineal, programmazione lineare. 

programador s. m. programmatore. e (inform.) 
analista p., analista programmatore. 4 f. -ra. 


«programar v. t. programmare. 


programático adj. programmatico. 


eprogresar v. intr. avanzare, progredire: ha progre- 


sado mucho en los estudios, ha progredito molto ne- 
gli studi; el trabajo ha progresado, il lavoro & progre- 
dito. e p. en los conocimientos, avanzare nella cono- 
scenza. 

progresión s. í. progressione. e en p. geométrica, in 
progressione geometrica. 

progresismo s. m. (polít.) progressismo. 

progresista A adj. (polít.) progressista, progressi- 
stico. B s. m. y I. (polít.) progressista. 

progresivamente adv. progressivamente. 
progresividad s. t. progressività. 

progresivo adj. progressivo. e alícuota progresiva, 
aliquota progressiva. 


eprogreso s. m. progresso. 


prohibición s. f. proibizione, divieto (m.). 
prohibicionismo s. m. proibizionismo. 
prohibicionista A adj. proibizionista, proibizio- 
nistico. B s. m. y f. proibizionista. 


«prohibido adj. proibito, vietato: está prohibida la 


entrada, è vietato l'ingresso. e dirección prohibida, 
senso vietato. e la fruta prohibida, il frutto proibito. 
+ p. de prohibir. 

«prohibir v. tr. proibire, vietare: prohibirle a alguien 
que haga algo, proibire a qualcuno di fare qualcosa; 
p. el paso, proibire il passaggio. el acento cae sobre 
la i en el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de ind., de 
subj. y de imper. 

prohibitivo adj. proibitivo. e precios prohibitivos, 
prezzi proibitivi. A 
prohijar v. tr. (der.) adottare. + el acento cae sobre la ¡ 
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prohombre 


sub). y 
en el sing. y en la tercera pers. pl. del pres. de sel 


de imper. . ;ü 
prohombre s. m. notabile (m. y f.)- 
«prójimo s. m. prossimo. e ama a t" P: 
mo, ama il prossimo tuo come Ic stesso. 
prolapso s.m. (med.) prolasso. 
prole s.t. prole. . 
ó legomeni. 
rolegómenos s. m. pl. proleg Tm 
roles s. f. (filos.) prolessi, prolepsi, anticipa 
zione. e 
i ariato. 
proletariado s. m. prole 1 
* f. -ria. 
roletario ad): tb. s. m. proletario. 
brolelarissr A v.tr. proletarizzare. B proletarizar- 


se v. pr. proletarizzarsi. + ante c la z cambia en c. 
proliferación s. t. proliferazione. 

proliferar v. intr. proliferare. 

prolífero ad; prolifero. ] 

prolificidad s.t (raro) prolificità. 

prolífico ad; prolifico. , 
prolijamente adv. prolissamente, in modo pro- 
lisso. 

prolijidad s.t. prolissità, lungaggine. 

prolijo a3; prolisso. 

prólogo s. m. prefazione (f), introduzione (f.), 
proemio. prologo. 
prolongación s.t. prolungazione, prolungamento 
(m.). allungamento (m.). 

«prolongado adj. 1 prolungato, allungato. 2lungo. 
* p. de prolongar. 

«prolongar A v.t. 7 prolungare, allungare. 2 pro- 
lungare. protrarre: p. las vacaciones, prolungare le 
vacanze. B prolongarse v. pr. 1 prolungarsi, allun- 
garsi. 2 prolungarsi, protrarsi. € ante e la g cambia 
en gu. 

prolusión s.f. (Ii) prolusione. 
promecio V. prometio. 
promediar A v.t. 1 calcolare la media. 2 divide- 
re in due, dividere a metà. 3 collocare nel mezzo. 
B v. int. mediare, fare da intermediario. e cuando 
promedic el mes de julio, a metà del mese di luglio. + 
conjug. como cambiar. 
promedio s m. media (I): ¿cuánto ganáis como p. 
al mes?, quanto guadagnate di media al mese? 

*promesa s. f promessa: cumplir una p., mantenere 
una promessa: (fig.) una joven p. del teatro italiano, 
una giovane promessa del teatro italiano, e (irón.) p. 
de marinero, promessa di marinaio. 

prometedor adj. promettente, 

Prometeo m, Prometeo, 

*prometer A v. Y. promettere; P. hacer algo, promet- 
tere di fare qualcosa. e (col) p. el oro y el moro, pro- 
mettere mari e monti, B y iny, promettere Gie 
promettente; un muchacho gue promete Who un 
Tagazzo che promette moho, © prometerse y, " 1 
promettersi, ripromettersi: me prometo irles a 
sitar apenas vuelva, mi riprometto di andarli a wova: 


T€ appena torno, 2 (dar palabr; ala: 
danzarsi. (dar palabra de matrimonio) fi. 


p. como à Ti mis- 


*pri 
prometido A adj, promesso: tierra Prometida, terra 


ye 


promessa. e PROV. lo p. es denda, ogni Promesa 
debito. B s. m. fidanzato, 4 f. -da; p, do Promete, f 
prometio o promeclo s.m. (quim.) promezlo, 
prominencia s. l. prominenza, sporgenza, 
prominente adj. prominente sporgente, 
promiscuamente adv. promiscuamente, 
promiscuidad s. f. promiscuità, 
promiscuo adj. promiscuo, 
promisión s. í., en la loc, tierra de p., 
messa. 
promoción s. f. promozione. e p. comercia 
mozione commerciale, 
promocional adj. promozionale: venta Po, 
promozionale. 
promontorio s. m. (geogr.) promontorio, 
promotor adj.: tb. s. m. promotore, e comité p,, co. 
mitato promotore. «f. -ra. 
promover v. tr. promuovere: p. los intercambios co. 
merciales, promuovere gli scambi commerciali; p. 
una colecta, promuovere una colletta. e (der.) P. un 
pleito, promuovere una causa (contro qualcuno). 4 
conjug. como mover. 
promulgación s. f. promulgazione. 
promulgador s. m. promulgatore. « fra. 
promulgar v. tr. promulgare: p. una ley, promulgare 
una legge. + ante e la g cambia en gu. 
pronación s. t. (anat) pronazione. 
pronaos o pronao s. m. (arq.) pronao. 
prono adj prono. e (med.) decúbito p., decubito 
prono. 1 
pronombre s.m. (gram.) pronome: p. demostrativo, 
pronome dimostrativo; p. indefinido, pronome indefi- 
nito; p. interrogativo, pronome interrogativo; p. per 
sonal, pronome personale; p. posesivo, pronome pos- 
sessivo; p. relativo, pronome relativo. 
pronominal adj. (gram.) pronominale: partícula p» 
particella pronominale; forma p. de un verbo, form 
ronominale di un verbo. - 
Dionostcar v. tr. pronosticare, profetizzare. d 
€ lac cambia en qu. isione (1): 
pronóstico s.m. 1 pronostico, previsione Vs 
tra 10do p., contro ogni previsione. 2 (med) vis p 
si (1): p. reservado, prognosi riservata. e (mel 
del tiempo, previsioni del tempo. 
prontitud s. t. prontezza. da pronta, moda 
*pronto A adj. pronto, rapido. e moda P tenían $9 
pronta. B s. m. scatto, impulso: todos T 
prontos, tutti temevano i suoi scatti. Cad ossa ritot 
pero que tú puedas volver p., Spero che s Pa al pn 
nare presto. e levantarse p., alzarsi pres i 
un primo momento, a prima vista; de Ph de p. P" 
mente; más p. o más tarde, prima O gent non 4P 
lo p., per il momento, e tan p. cono app 
pena. e ¡hasta p.d, a presto! 
prontuario s. m. prontuario. ronunziab 
pronunciable adj. pronunciablle. P unala 
pronunciación s. f. pronuncia, pron ip p 
queño defecto de p., un leggero di M xut p, 
*pronunclado ad). pronunciato, pro 


terra Dro. 


l, pro. 


vendita 


con- 
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yicento, evidente. + p. do pronunciar, 

cato, SI clamiento s.m. 1 dichiarazione (t). 2 

rout". irmelamiento, golpe. 

(mi) P inf A v. t. 1 pronunciare, pronunzlare: 
i ronun pa p. correctamente unas consonantes, non 

no log! si pronunciare bene alcune consonanti, 2 (de. 

jusciva nunclare, dire: p. unas palabras de circuns- 

cir) pro ronunciare alcune parole di circostanza; por 

uncias, T no pudo p. palabra, per l'emozione non è 

la emoc a dire una parola. e sin p. palabra alguna, 


iuscito. 

Ln pronunciare parola. B pronunclarse v. pr, 1 
2 H H , 

se nunciarsi, pronunziarsi: pronunciarse a favor de 

ro 


alguien, pronunciarsi a favore di qualcuno; no querer 
pronunciarse, non volere pronunciarsi. 2 (mil.) ribel- 
larsi, sollevarsi. 4 conjug. como cambiar. 
propagación s. f. propagazione. 
ropagador adj.; tb. s. m. propagatore. 4f. -ra. 
propaganda s. f. propaganda. 1 
propagandista A adj. propagandistico. B s.m. y f 
propagandista. 

propagandístico adj. propagandistico. 

propagar A v.tr. 1 (biol.) propagare. 2 (fig.) pro- 
pagare, diffondere, divulgare: p. una noticia, dif- 
fondere una notizia. B propagarse v. pr. propagarsi, 
diffondersi, estendersi; dilagare: el incendio se pro- 
pagó por todo el edificio, l'incendio si propagò in tut- 
tol'edificio; la corrupción se propagaba, la corruzio- 
ne dilagava. + ante e la g cambia en gu. 

propalación s. f. propalazione. 

propalar v. tr. propalare. 

Propano s. m. (quím.) propano. 

Proparoxítono adj. (//ng.) proparossitono. 
Propasarse v. pr. passare ogni limite. 
Propedéutica s. Í. propedeutica. 

poa alico adj. propedeutico. 

incen v. intr. propendere, tendere, inclinarsi, 
Propenso i t. propensione, inclinazione. 

Proper, SI: l|. propenso, incline. 

"Propiar, S. m. (quím.) propergolo. 

ente adv, propriamente. 


TODleianiz 
a opiciación 5. f. propiziazione. 


| 
Plciador ad); tb. s.m. propiziatore. .-ra. 


E Y. tr. propiziare, favorire, 9 conjug. como 
Poplciato 
Topic 


Proprietà. 2 (característica) pro- 


fisich tica: propi E " 
las i Propiedad e e propriet 


edades m 


tuo ng d 
Ma Foie p 
tal 
* intellettuale, e (mat.) p. asocia- 
p. distributiva, proprietà 

Proprietà, 
"7 $ m. proprietario, 9 f.-rid. 


propulsar 


propileno s. m. (quim.) propilene. 
propileo s, m, (arq.) propileo. 

propina s. f, mancia, e de P., in aggiunta, 
Propinar y. ir. propinare: 


À p. venenos, propinare vele- 
Mi; nos ha propinado una interminable narración de 


Su viaje, ci ha propinato un interminabile resoconto 
del suo viaggio. 


Propincuo adj, (/it.) propinquo, prossimo, vicino. 
*Propio A adj. 1 proprio: vive en casa propia, vive in 


casa propria; quisiera tener un coche p., vorrebbe 
avere una macchina propria; lo he visto con mis pro- 
pios ojos, l'ho visto con i miei propri occhi; es más 
fácil ver los defectos de los demás que los propios, & 
più facile vedere i difetti degli altri che i propri. 2 
(mismo) stesso, medesimo. in persona: debe venir el 
D. interesado, deve venire lo stesso interessato; el p. 
director, il direttore in persona. 3 (característico) 
proprio, caratteristico, tipico: es p. del hombre 
amar la libertad, & proprio dell'uomo amare la liber- 
tà; fruta propia del tiempo, frutta propria del tempo. 
€ amor p., amor proprio. e (/ing.) nombre p., nome 
proprio. e trabajar por cuenta propia, lavorare in pro- 
prio. B s. m. fattorino: te mando los documentos con 
un p., ti mando i documenti con un fattorino. 


proponente adj.; tb. s. m. y t. proponente. 
«proponer Av.tr. proporre. e PROV. el hombre pro- 


pone y Dios dispone, l'uomo propone e Dio dispone. 
B proponerse v. pr. proporsi, ripromettersi. 4 
conjug. como poner. 


proponible adj. proponibile. 
«proporción s. t. proporzione. e en p., in propor- 


zione. 


proporcionado adj. proporzionato. + p. de propor- 


cionar. 


proporcional adj. proporzionale: impuesto p., im- 


posta proporzionale. e (mat.) directamente p., diretta- 
mente proporzionale; inversamente p., inversamente 
proporzionale. e (polit.) sistema p., sistema propor- 
zionale. 


proporcionalidad s. f. proporzionalità. 
proporcionalmente adv. proporzionalmente. 
«proporcionar v.tr. 1 fornire, procurare. 2 (ajustar 


a proporción) proporzionare, adeguare: p. los gas- 
tos a los ingresos, proporzionare le spese alle entrate. 


«proposición s.t. 1 proposta: p. de ley, proposta di 


legge; p. de matrimonio, proposta di matrimonio. 2 
(filos.) proposizione. 3 (ling.) proposizione, frase. 


1 Proprietà, precisione: escribir «propósito s. m. proposito, intenzione (f.). e a p. de, 


a proposito di; con el p. de, allo scopo di; (/it.) de p., 
di proposito, apposta; (lit.) fuera de p., fuori luogo, a 
sproposito, inopportunamente. e ja p./, a proposito! 


propretor s. m. (hist.) propretore. 
«propuesta s. f. proposta: aceptar una p., accettare 


una proposta; presentar una p., avanzare una propo- 
sta; unas propuestas muy interesantes, delle proposte 
molto interessanti. e a p. de, su proposta di. 


propugnar v. tr. propugnare. 
propulsar v. tr. (tb. fig.) dare impulso, stimolare, 


spingere. 
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propulsión 


propulsión s. t. propulsione. * (aer.) p. a chorro, 
propulsione a getto, e ulsore. B s. m. 
propulsor A adj. propulsivo. : 
(aparato) propulsore. 
prorrata s.t. quota. ide 
tear v. tr. ripartire. —-—' 
Mee ate (re M 
prórroga s.f. 1 proroga. dilazione. 2( ga de 
ti (m. pl) di recupero. tempi (m. pl) suppene anh 
prorrogable adj. prorogabile. dilaziona P " 
prorrogar v. tr. prorogare. dilazionare. * ante e la g 
cambia en gu. 
prorrumpir v. intr. prorompere. 
prosa s. f. prosa. 
prosador s. m. prosatore. Mi -ra. 
prosaicamente adv. prosaicamente. 
prosaico adj. prosaico. : 
prosaísmo s. m prosaicità (f.). ! : 3 
prosapia s. f. prosapia. stirpe, schiatta, lignaggio 
(m). . 
proscenio s. m. (teat.) proscenio. i 
proscribir v.v. 1 condannare, proibire. 2 (lit) pro- 
scrivere. mettere al bando, esiliare, espellere. 4 p. 
proscrito. 
proscripción s. f. proscrizione. 
proscrito dj.: tb. s. m. proscritto. +1. -ta. 
prosecución s. f. prosecuzione, continuazione, 
proseguimento (m.). 
eproseguir y tr. e mtr. proseguire, seguitare, conti- 
nuare. + conjug. como seguir. 
proselitismo s. m. proselitismo. 
prosélito s. m. proselito. + f. -ta. 
prosénquima s. m. (bot.) prosenchima. 
prosimio s m. (2001.) proscimmia (f.). 
prosodia s. t. prosodia. 
prosódico 24. prosodico, prosodiaco. 
prosopopeya s.t. 1 (liter) prosopopea. 2 (fig.) 
prosopopea. sicumera 
prosopopéyico dj (liter.) prosopopeico. 
prospección s.t. prospezione: p. eléctrica, prospe- 
zione elettrica; p. geofísica, prospezione geofisica; p. 
magnética, propezione magnetica; 
zione sismica. 
prospectar v. tr. fare prospezioni, 
prospecto s.m. 1 prospetto, spiegazione (f). 2 
(folleto) dépliant, pieghevole, 
prosperar v. inr, prosperare., 
prosperidad s.t. prosperità. 
bali iov si iui florido, 
prostaglandina «.t (biol, quim. iz 
próstata s.f, (anat) Sea P) prostaghandina, 
prostático ad). ( anat.) prostatico, 
prostatitis s.t (mea.) prostatite, 
prosternarse y, 
si, umiliarsi, 
prostético adj, (quim.) prostetico, 
Prostibular adj, postribolare, 
prostibulario adj. postribolare, 
Prostíbulo s. m. postribolo, bordello, 


b 


p. sísmica, prospe- 


pr. (Iit. prosternarsi, inginocchfar. 


próstilo s. m. (arq.) prostilo. 

prostitución s. f. prostituzione. 

prostituir A v. tr. prostituire, B Prostitulres y 
prostituirsi. + conjug. como huir, d 

prostituto s. m. prostituto. « f, -tq. 

protagónico adj. (/it.) protagonistico. 
protagonismo s. m. protagonismo, 

«protagonista s. m. y f.; tb. adj. protagonista; q x 
pel de p., la parte del protagonista; actor no Po, tore 
non protagonista. 

protagonístico adj. protagonistico, 
protagonizar v. tr. (tb. fig.) essere Protagonista, 4 
ante e la z cambia en c. 

protalo o prótalo s. m. (bot.) protallo. 

prótasis s. f. (/ing.) protasi. 

«protección s. f. protezione: p. contra el frío, prote. 
zione dal freddo; p. contra la humedad, protezione 
dall'umidità. e p. de la infancia, protezione dell'in. 
fanzia; p. del paisaje, tutela del paesaggio. e p. civil, 
protezione civile. e (biol., tecnol.) p. de radiaciones, 
radioprotezione. 
proteccionismo s. m. (econ.) protezionismo. 
proteccionista A adj. (econ.) protezionista, pro- 
tezionistico. B s. m. y f. (econ.) protezionista. 
protector A adj. protettore; protettivo. B s. m. pro- 
tettore. & f. -ra. 
protectorado s. m. (polít.) protettorato. 

«proteger v. tr. 1 proteggere, difendere, riparare, 
salvaguardare: la lana nos protege del frío, la lana di 
ripara dal freddo; riene un carácter que le protege de 
las desilusiones, ha un carattere che lo protegge dalle 
delusioni. 2 (ayudar) proteggere, appoggiare, sot- 
correre: p. a los débiles, proteggere i deboli- 3 (fa- 
vorecer) proteggere, favorire: p. la producción nt: 
cional, proteggere la produzione nazionale. 9 ante a) 
0 la g cambia en j. 

«protegido adj.; tb. s. m. protetto. + f. 
ger. 
proteico (1) adj. (/it.; tb. fig.) proteiforme. 
proteico (2) adj. (bio!.) proteico, proteinico. 
proteiforme adj. (/it.; tb. fig.) proteiforme. 

eproteína s. t. (bio/.) proteina, protide (m. 
proteínico adj. (biol.) proteico, proteins |. 
proteólisis o proteolisls s. f. (quim.) pro 
proteolítico adj. (quím.) proteolitico. à 
protervia s.t. (/it.) protervia; perversità. 
protervo adj. (/it.) protervo; perverso. aif prote 
protésico A adj. (med.) protesico. 9 ^ 
sta (m. y f.). e p. dental, odontotecnico, róiesis 
prótesis s.1. (Ing. med.) protesi. € PPP, p ur 

«protesta s. 1. protesta: una manifestaci vore di 
manifestazione di protesta; una voz de p^ 
protesta, g.) protestante 
protestante adj.: ib. s. m. y f. (18/19. Jantesi? y 
protestantismo s. m. (relig.) protes” p. e nir 

*protestar A y, intr. y tr. 1 protestas j 
injusticias, protestare contro le ingiusti? 
dicto, protestare contro un verdetto. prol 
re, dichiarare, attestare; el acusado 


-"dáip déprote 
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l'accusato protestó la propria innocenza; 


testare: P- una letra, protestare una cambiale, 
è i 
pro 


rot 
t 

pro 
do ics 

Protoactinio s, m. (quim.) protoattinio, protatti- 


frotocolario adj. protocollare: acto p., atto proto- 


lare. 
protocolizar v. tr. protocollare. 4 ante e la z cambia 


enc. 
rotocolo s, m. protocollo. 
rotoestrella s. f. (astr.) protostella. 
rotógino adj. (bot.) protogino. 
rotohistórico adj. protostorico. 
protomártir s. m. (relig.) protomartire, 
protomédico s. m. (hist.) protomedico, archiatra. 
protón s. m. (fís.) protone. 
protónico adj. (ling.) protonico: sílaba protónica, 
sillaba protonica. 
protoplasma s. m. (bio/.) protoplasma. 
protoplasmático adj. (bio/.) protoplasmatico. 
protoplásmico adj. (bio!.) protoplasmatico. 
protórax s. m. (zoo!) protorace. 
prototipo s. m. prototipo. 
protozoos s. m. pl. (zoo/.) protozoi. 
protráctil adj. protrattile. 
protrombina s. f. (fisiol.) protrombina. 
protrusión s. f. (med.) protrusione. 


protuberancia s. t. protuberanza. e (astr.) p. solar, 
Protuberanza solare. 


Protuberante adj. protuberante. 

Protutor s. m. (der) protutore. +f. -7a. 

litio: s. m. profitto, beneficio, utile, vantaggio. 

"n ^s cor p., studiare con profitto; sacar p. de al- 

d E vantaggio da qualcosa. e ¡buen p./, buon ap- 
: * en D. de, a favore di, a vantaggio di. 


ro 
pelechosamente adv. proficuamente. 
Vechoso adj van 


Prove Mie 

Provena in (it) anziano, vecchio. 
Proveer A 23 tb. s. m. fornitore. t-ra. 

n Ris V. tr. Provvedere, fornire, rifornire, do- 
l'esercito de P. al ejército de víveres, provvedere 
luno di ettovaglie; P. a alguien de algo, fornire 
Povvedere Aces, B v. intr. provvedere: p. a algo, 
xa pire qualcosa. 4 conjug. como leer; p. reg: pro: 
Poy rovisto, 

Pr Cla s, " 
Wo lente adj f. Provenienza, 

SVenjy , Int ) proveniente. 

LT A k : . 

P del m *hire, provenire: un viento que pro- 
Pd tony veni; Un vento che viene dal Nord. + 
by Venza y "E 

s za y geogr.) Provenza. 

Proy ® lidiom, Hi tb. s. m, y f, provenzale. B s. m. 
Mo Srblai A a) Provenzale, " 
h Verblat " Proverbiale 

toy m 3 


pa Adv. proverbialmente. 
Proverbio, detto, adagio. 


: P. provide 
attestare la propria fede. B v. tr, (comerc.) n9 


proyectista 


a s.f. f provvidenza: por obra de la di- 


vina Providencia, per opera della divina Provvidenza. 
2 provvedimento (m.). 


providencial adj. provvidenziale. 
*Provincia s.t. provincia. 
Provincial adj. provinciale. 
provincialismo s. m. provincialismo. 
provincianismo s. m. provincialismo. 
provinciano adj; tb. s. m. provinciale (m. y f.). f. 
-na. 
provisión s.t. provvista, scorta, rifornimento (m.): 
hacer provisiones para el invierno, fare provviste per 
l'inverno; las provisiones están terminando, le scorte 
si stanno esaurendo. 
provisional adj. provvisorio: gobierno p., governo 
provvisorio. 
provisionalidad s.t provvisorietà. 
provisionalmente adv provvisoriamente. 
provisoriamente adv. provvisoriamente. 
provisorio adj. provvisorio. 
provisto adj. provvisto, fornito. 4 p. irreg. de proveer. 
provocación s. f. provocazione. 
provocador A adj. provocatore, provocatorio. B 
s. m. provocatore. 9f. -ra. 
provocante adj. provocante, provocatorio. 

* provocar v.tr. 1 provocare, eccitare; irritare: ¿por 
qué le has provocado?, perché lo hai provocato? 2 
(ocasionar, causar) provocare, causare, determina- 
re: la desnutrición provoca una debilitación progresi- 
va, la denutrizione determina un progressivo indebo- 
limento. e p. envidia, suscitare invidia; p. fiebre, dare 
la febbre; p. una reacción en cadena, innescare una 
reazione a catena. + ante e la c cambia en qu. 

provocativo adj. provocante, provocatorio. 
proxeneta s. m. (/it.) prosseneta, lenone. 
proxenetismo s. m. (/it.) prossenetismo. 

proximal adj. (anat.) prossimale. 

próximamente adv. prossimamente. 
proximidad s. t. prossimità, vicinanza. 


taggioso, giovevole, proficuo. epróximo adj. 1 (cercano) prossimo, vicino: ya están 


próximas las vacaciones de Navidad, le vacanze di 
Natale sono ormai vicine. 2 (siguiente) prossimo, 
venturo: el p. verano, la prossima estate; el p. año, 
l'anno prossimo, l'anno venturo; e] mes p., il mese 
venturo. e (bur.) p. pasado, ultimo scorso. e parien- 
tes próximos, parenti stretti. e (geogr.) Oriente Próxi- 
mo, Vicino Oriente. 


«proyección s. f. proiezione: la p. de sombras, la 


proiezione delle ombre; p. cinematográfica, proiezio- 
ne cinematografica; (fig.) la p. internacional de la 
cultura italiana, la proiezione internazionale della 
cultura italiana. e p. cartográfica, proiezione carto- 
grafica; p. ortogonal, proiezione ortogonale. e 
(estad.) p. demográfica, proiezione demografica; p. 
electoral, proiezione elettorale. | 
proyectar A v. tr. proiettare. B proyectarse v. pr. | 
proiettarsi. . 
proyectil s.m. proiettile. — 
proyectista s. m. y f. progettista. 
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proyecto 
de una nueva carrete- 


, m. progetto: el p. 
oo "i d nuova strada; p. de ley, progetto 
di legge. e en p., in progetto. 
proyector s. m. Weed es 

i i di itive, diapro : . 

Piden af r lenga: actuar con p.. agire con 
prudenza. . 
prudencial ad). prudenziale. 
Prudencio m. Prudenzio. 

prudente adi. prudente. 
prudentemente adv. prudentemente. SE 

eprueba s.t. 7 prova. 2 (cine.) provino i i : 
(dep.) prova. gara. e (fig.) banco de pruebas, ano 
di prova. è p. de alcoholemia, alcoltest, alcooltest; p. 
de embarazo. test di gravidanza; p. pericial, penzia; 
p. psicotécnica, test attitudinale. e (aer.) vuelo de p., 
volo di collaudo. e (impr.) p. de imprenta, bozza. e 
(mat.) la p. del nueve. la prova del nove. e estar a p., 
essere in prova; poner d p., mettere alla prova. e a p. 
de bombas. à prova di bomba. 

prurigo s. m. (med.) prurigine (f.). 

prurito s. m. (med.) prurito. 

Prusia t. (geogr. hist.) Prussia. e (quim.) azul de P., 
blu di Prussia. 

prusianismo s. m. prussianesimo. 

prusiano adj.: tb. s. m. prussiano. +f. -na. 

prúsico adj. (quím.) prussico: ácido p., acido prus- 


de diapositivas. pro- 


SICO. 
pseudocientífico V. seudocientífico. 
pseudónimo V. seudónimo. 
pseudópodo V. seudópodo. 
pseudosolución V. seudosolución. 
psicastenia s.t. (psico.) psicastenia, psicoastenia. 
psicasténico adj; tb. s. m. (psico) psicastenico, 
psicoastenico. 4 f. -ca. 
psicoactivo adj. (farm.) psicoattivo. 
psicoanálisis s. m. psicoanalisi ((.), psicanalisi (f.). 
psicoanalista s. m. y f. psicoanalista, psicanalista, 
psicoanalítico adj. psicoanalitico, psicanalitico. 
psicoanalizar v. v. psicoanalizzare, psicanalizza- 
re. + ante e la z cambia en c. 
psicocirugía s.t. (cir) psicochirurgia. 
psicodélico aj. psichedelico. 
ad s. m. (psico.) psicodiagnostica 
psicodinámico adj (psico.) psicodinamico. 
psicodrama s. m. (psico.) psicodramma, 
psicofármaco s. m, (farm.) psicofarmaco. 
psicofísico adj. (psico.) psicofisico. 
psicofisiología $. í. (psico.) psicofisiolopia. 
psicofisiológico adj, (psico.) psicofisiologico, 
psicogenético adj. (psico.) psicogenetico, 
psicógeno adj, (med.) psicogeno, 
psicokinesis v. psicoquinesls, 
psicolingüista s. m. y f. (ling.) PSicolinguista 
psicolingüístico ad, (ling.) psicolinguistico. 
«psicología s.f. psicologia, ups 
»psicológico adj psicologico. 
Psicologismo s. m, Psicologismo, 


M 


psicologista s. m. y f. psicologista, 
psicólogo s. m. psicologo. 9 f. -ga, 
psicometría s. f. (psico.) psicometria, 
sicométrico adj. (psico.) psicometrico, 
psicomotor adj. (psico.) psicomotorio, 
psicomotricidad s.f. (psico.) psicomotricità 
psiconeurosis s. t. (psico) psiconevrosi, pale 
neurosi. 
psiconeurótico adj.; tb. s. m. (psico.) Dsiconeyrgq 
co, psiconeurotico. «f. -ca. i 
psicópata s.m. y f.; tb. adj. (psico.) psicopatico (m) 
psicopatía s. f. (psico.) psicopatia. a 
psicopático adj; tb. s. m. (psico.) psicopatico, 51 
-ca. 
psicopatología s. t. (psico.) psicopatologia, 
psicopatológico adj. (psico) psicopatologico. 
psicopedagogía s. f. (psico.) psicopedagogia, 
psicopedagógico ad; (psico.) psicopedagogico, 
psicopedagogo s. m. (psico.) Psicopedagogista 
(m. y t). sf -ga. 
psicoquinesis o psicokinesls s. f. (psico.) psico. 
nesi. 
psicosexual adj. (psico.) psicosessuale. 
psicosis s. t. (psico.) psicosi. 
psicosocial adj. psicosociale. 
psicosociología s. f. psicosociologia. 
psicosomático adj. (med.) psicosomatico. 
psicotecnia s. f. (psico.) psicotecnica. 
psicotécnico adj. (psico.) psicotecnico. 
psicoterapeuta s. m. y f. (psico.) psicoterapeuta, 
psicoterapista. 2 
psicoterapéutico adj. (psico.) psicoterapeutico, 
psicoterapico. 
psicoterapia s. f. (psico.) psicoterapia. 
psicoterápico adj. (psico.) psicoterapeutico, psi 
coterapico. y 
psicótico ad; tb. s. m. (psico.) psicotico, psicosico 
+Í. -ca. . 
psicotónico ad;.; tb. s. m. (farm.) psicotonico. 
psicotrópico adj. (farm.) psicotropo. 
psicótropo adj. (farm.) psicotropo. 
psicrómetro s. m. (fis.) psicrometro. 
psique s. f. (psico.) psiche. 
psiquedélico adj. psichedelico. 
psiquiatra s. m. y í. (med.) psichiatra. 
psiquiatría s. t. (med.) psichiatria. 


psiquiátrico adj (med.) psichiatrico. |, p 


psíquico adj. psichico. e (psico.) dism 
norato psichico, j 
psiquis s. f. (psico.; lit.) psiche. ¡+ pl psiquis 
psiquismo s. m. (psico.) psichismo. 
psitacosis s. f. (med.) psittacosl. 
psoriasis s. f. (med.) psoriasi. 
pteridofitas s, t, pl. (bot.) pteridofite. 
pterodáctilo s. m. (zool) pterodattilo. 
pterosaurlos s. m pl. (zoo) pteros* ^ 
ptlalina s. 1, (fisio/.) ptialina. 
Ptlallsmo s. m. (med.) ptlalismo. 
Ptilosis s. t. (med.) ptilosl. 
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aico V. tolemaico. 
eo V. Tolomeo. 

d.) ptosi. 
s s.f. (me i 
a 1 fpina. 2 (mús.) plettro (m.). e alambre de s 
jas, filo spinato. 


terj, puah! 
uaj mol) s. m, pub. + pl. pubs. 


s adj; tb. $. m. y f. (Iit) pubere. + pl. púberes. 
bera adj. puberale. 

ubertad s. f. pubertà. 

P¡pescente adj. (bot.) pubescente. 
ubiano adj. (anat.) pubico, 

úbico ad. (anat.) pubico. . 

ubis s. m. (anat.) pube. $ pl. pubis. 

4 ublicación s.f. pubblicazione. 
üblicamente adv. pubblicamente. 
publicano s. m. (hist.) pubblicano. 

«publicar v. ir. pubblicare: p. una novela, pubblicare 
un romanzo. + ante e la c cambia en qu. 

«publicidad s. f. pubblicità: hacer p. de alguien o de 
algo, fare pubblicità a qualcuno o a qualcosa. e agen- 
cia de p., agenzia di pubblicità. 
publicista s. m. y 1. 1 pubblicitario (m.). 2 pubbli- 


olem" 


cista. 
publicístico adj. pubblicistico. 

publicitar v. tr. pubblicizzare. 
publicitario adj; tb. s. m. pubblicitario. e anuncio 
p, annuncio pubblicitario; campaña publicitaria, 
campagna pubblicitaria; impresos publicitarios, stam- 
pati pubblicitari. 4f. ría. 

«público A adj. pubblico: administración pública, 
pubblica amministrazione; biblioteca pública, biblio- 
teca pubblica; capital P., capitale pubblico; deuda pú- 
blica, debito pubblico; derecho p., diritto pubblico; 
fiera pública, forza pubblica; funcionario p., funzio- 
s pubblico; gasto p., spesa pubblica; local p., lo- 
nu ico, pubblico esercizio; lugar p., luogo 

co; opinión pública, opinione pubblica; orden 
vira pubblico; parque (p.), giardino pubblico; 
Bibl, rei pubbliche relazioni; seguridad 
Mili, B : ica Sicurezza; transporte p., trasporto 
QN : pubblico: el p. aplaudía, il pubbli- 
i : Y sacar al p. (una obra escrita), pub- 
Public reja P., in pubblico, 


Public eru (ing!) s. f. pl. pubbliche relazioni, 
Pucher ^ 

Puche ihe m. (col) broglio elettorale. 

e botjit Petela (t), pignatta (1). 2 (coc) 


tiag, 3 (91) o Puding, pudin s. m. (coc.) pud- 
Pudi 


puerta 


Pudoroso adj, pudibondo, pudico. 

Pudrición s putrefazione. 

Pudrimiento s. m. putrefazione (t.). 

Pudrir A v., imputridire, rendere putrido. B pu- 
drirse v. pr, imputridire, guastarsi, marcire: con el 
calor la fruta se pudre rápidamente, con il caldo la 
frutta marcisce presto, e pudrirse en una prisión, 
marcire in una prigione. « p. podrido. 

Pueblerino adj.: tb. s. m, paesano, contadino. +f. 
-na 


*PUeblo s. m, 1 paese, villaggio. 2 popolo, popola- 


zione (f.). 


*puente s. m. ponte: p. de hierro, ponte di ferro; p. de 


madera, ponte di legno; p. de piedra, ponte di pietra; 

D. colgante, ponte sospeso; D. giratorio, ponte girevo- 

le; p. levadizo, ponte levatoio. e p. aéreo, ponte ae- 

reo; p. radio, ponte radio. e cabeza de p.. testa di pon- 

te. e (anat.) p. de Varolio, ponte di Varolio. e (mar.) 

P. de mando, ponte di comando, plancia; p. de manio- 
bra, ponte di manovra. e (fig.) hacer de P., fare da 
ponte; (fig.) tender puentes, gettare un ponte; volar un 
P., far saltare in aria un ponte. e crédito p., credito 
ponte; gobierno p., governo ponte; ley D.. legge pon- 
te. € PROV. al enemigo, si huye, la p. de plata, a ne- 
mico che fugge ponti d'oro, 

puerco A s. m. 1 (zoo!) maiale, porco, suino. 2 
(col, desp.) porco, porcello, porcellone, sporcac- 

cione. +f.-ca. B adj. (co!.) sporco, sudicio, lurido. 
puercoespín o puerco espín s. m. (z001.) porco- 
spino. 

puericultor s. m. puericultore. f. ra. 
puericultura s. f. puericultura. 

pueril adj. puerile, infantile, bambinesco. 
puerilidad s.f. puerilità, infantilismo (m.). 
puérpera s.t. (it. o med.) puerpera. 

puerperal adj. (med.) puerperale. 

puerperio s. m. (med.) puerperio. 

puerro s. m. (bot.) porro. 

«puerta A s.f. 1 porta, uscio (m.): abrir la p., aprire 
la porta; cerrar la p., chiudere la porta; p. entreabier- 
ta, porta socchiusa; p. de entrada, porta d'ingresso; p. 
de servicio, porta di servizio; p. trasera, porta poste- 
riore; puertas vidrieras, porte a vetri; puertas comu- 
nicantes, porte comunicanti; puertas correderas, por- 
te scorrevoli. 2sportello (m.); anta: armario de seis 
puertas, armadio a sei ante. 3 (autom,) portiera: la 
p. del coche, la portiera della macchina. 4 (en un edi- 
ficio, para distinguir las diferentes viviendas de una 
misma planta) interno (m.): vivíamos en la calle D., 
número 8, piso IV, p. 2, abitavamo in via D. numero 
8, quarto piano, interno 2. 5 (dep.) porta. e tiro a p., 
tiro a rete. e (der.) audiencia a p. cerrada, udienza a 
porte chiuse. e (fig.) abrir la p., aprire le porte; (fig.) 
cerrársele todas las puertas a alguien, trovare tutte le 
porte chiuse; (fig., col.) coger la p., prendere la porta, 
andarsene; dar p. a alguien, cacciare qualcuno; (col.) 
dar a alguien con la p. en las narices, sbattere la por- 
ta in faccia a qualcuno; estar a las puertas, estar en 
puertas, essere alle porte; ir de p. en p., andare di por- 
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puertaventana 
las puertas, bus- 


todas 
ra orta à 


ta in porta: (fo. lit) llama a p.. vendita p 
sare a tutte le porte. e venta a in privato: por la p. 
porta, e de puertas por S ia, (co) fuo 
grande, trionfalmente, con onore. 
ri! 
puertaventana s.f. pubes 
«puerto s. m. f porto: p. maritimo. 
» psa p s eds 
. natural, porto naturale; capitania df Pose C 
Deme pam 2 (R) riagi, 3 
(geogr) valico. passo: un p. de moneo MA A rto 
montagna. e arribar a p A in porto. 
ico m. (geogr.) Portorico. : 
jala ad.: tb. s. m. portoricano. et na. 
«pues conj. 1 (porque, ya que) dato che, poiché. per- 
ché: no puedo ir contigo p. tengo que estudiar. non 
posso venire con te perché devo studiare. 2 (enton: 
ces) allora: ¿de veras quieres comprar ese od 
¡Pues cómpralo', vuoi davvero comprare quel libro? 
Allora compralo!; ¡p. haz lo que quieras!, e allora fa 
quello che ti pare! e así p., perciò: p. bien, orbene. e 
ip. claro! ma certo! ) 
puesta s f. 7 posa. 2 (juegos) posta. e p. al día, ag- 
giornamento: p. a punto. messa a punto; p. en mar- 
cha, avviamento: (teat ) p. en escena, messa in scena. 
€ p. del sol. tramonto. 
| «puesto A ad. posto, messo. e bien p., ben messo, 
ben vestito. e p. que, posto che, poiché, giacché. B s. 
m. 1 posto. 2 (en un mercado) banco, bancarella 
(t.). € p. de trabajo, posto di lavoro, impiego. e p. de 
honor, posto d'onore. e ceder el p., cedere il posto. € 
p. de poner. 
puf (1) s m (asiento) pouf, puf. + pl. pufs. 
puf (2) mer, puf:, puff! 
púgil s m. y t. (boxeo) pugile. 
pugilístico ed; (boxeo) pugilistico. 
pugna s f lotta. contrasto (m.). 
pugnacidad s í (I) combattività, bellicosità, ag- 
gressività 
pugnar v. nt. (Iit) lottare, combattere. 
pugna adj. (It) pugnace, bellicoso, battagliero, 
combattivo. 
e $.f. (en una subasta) rilancio (m.) (di un'offer- 
pujante 2d, possente, vigoroso 
isi 5.1 forza. vigore (m ). 
pujar v. tr. (cn una asta . 
rilanciare e rilanciare: p, una oferia, 
pujo s. m. (mea.) premito, tenesmo. 
pulchinela s. m. (teat) pulcinella, 
pulcritud s. t. pulizia, lindore (m.). 
pulcro adj lindo. es, 


pulga s.t. (2001.) pulce. e P. de agua, pulce d' 


porta finestra. 
porte marittimo: 
artificiale: 
apitaneria 


avere Un caratteraccio, 
Pulgada s.t (medida de longitud) pollice (m.): un te. 


levisor de catorce 
: ulgad. dá 
dici pollici, Pulgadas, un televisore da quattor- 


b 
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pulgar s. m. (dedo) pollice. 
pulgón s. m. (zool.) gorgoglione, 
pulgoso adj. pulcioso. 
pulguero s. m. pulciaio. 

pulido (1) adj. 7 levigato. 2(fig.) accurato; yy 
bajo p., un lavoro accurato. + p, de pulir, 
pulido (2) s. m. (tecnol.) pulimento, levigatura i 

ulidora s. ft. (máquina) pulitrice, levigatrice, i). 

pulimentación s. f. (tecnol.) pulimentazione. le. 
gatura. 

pulimentado s. m. (tecnol.) pulimentazione (t), le. 
vigatura (f). 

pulimentar v. tr. (tecno/.) pulimentare, levigare, 
pulimento s. m. (tecnol.) pulimento, levigatura (t) 
pulir v.. 7 lucidare: p. los muebles, lucidare i moy. 
li. 2 (col) spendere, scialacquare, dilapidare y 
(col.) vendere. 4 (col.) rubare: le pulieron la can. 
ra en el autobús, gli hanno rubato il portafoglio nel. 
l'autobus. e (fig.) p. un discurso, sfrondare un di. 
scorso. 

Pulla (1) t. (geogr.) Puglia. 

pulla (2) s. f. punzecchiatura, punzecchiamento 
(m.). 

pullés adj.; tb. s. m. pugliese (m. y f.). 1. -sa. 
pullman (ingt.) s. m. (transp.) pullman. + pl. pullinan 
o pullmans. 3t 
pullover (ing/.) s. m. (vest.) pullover. « pl. pullovers, 
pulmón s. m. (anat.) polmone. e (med.) p. artificial, 
p. de acero, polmone d'acciaio. e (fig.) el p. verde de 
la ciudad, il polmone verde della città. e gritar a ple 
no p., gridare a pieni polmoni; respirar a pleno p., 1¢- 
spirare a pieni polmoni; tener buenos pulmones, aV 
re buoni polmoni. 

pulmonado adj. (zoo!.) polmonato. 

pulmonar adj. (anat.) polmonare: alveolos e] 
nares, alveoli polmonari; arteria p., arteria api) 
re; circulación p., circolazione polmonare. € iit 
edema p., edema polmonare; enfisema p., enfise 
polmonare. 

pulmonaria s. f. (bot.) polmonaría. 

pulmonía s. t. (med.) polmonite. — 

pulpa s. f. polpa. e (anat.) p. dentaria, 


1 fra. 


polpa dent 


ría. 
pulpitis s.t. (med.) pulpite. 
púlpito s. m. pulpito. e (fig.) subirse al ps 
pulpito, montare in pulpito. 
pulpo s. m. (zoo!.) polpo, e p. gigante: 
pulposo adj. polposo. 
pulsación s. t. pulsazione. 
pulsador s. m. pulsante, bottone. 
«pulsar y tr. 1 pigiare, premere. 2 
polso, ) , 
púlsar (ingl.) s. m. (astr.) pulsar (to "i (m). * ii 
pulsera s.t. bracciale (m.), bracclale 
loj de p., orologio da polso. 


salire sul 


piovra- 


(med) usare! 


Js 

pulsión s. t. (psico.) pulsione. — ed) P 

*pulso s. m. 1 (anat) polso. 2 (aio fcit del e 
battito, pulsazione (£): déficit del m m 


s ! dl ols 
56; p, arrítmico, polso aritmic: P 


589 


polso frequente; p. regular, polso regola- 

har un p. 4 alguien, fate a braccio di ferro con 

e, € 007 levantar a p., sollevare di peso; lograr al. 

quiis cla da solo; (tb. fig.) tomar el p. a alguien, 

UM P polso a qualcuno, 
uw r v.intr, pullularc. 

pulula : »olverizzabile, 

rizable ad). 1 

uv ración s. f. polverizzazione. 

UP izado s. m. polverizzazione (f.). 
pU ador ad).; tb. s. m. (aparato) polverizzatore, 

n zar A v. tr. polverizzare. B pulverizarse y, 
u olverizzarsi. 4 ante e la z cambia en c. 

P iverulento adj. polverulento, pulverulento. 
uma s. m. (zool.) puma. 

unch (1) (ingl.) s. m. (boxeo) punch, pugno. 
punch (2) (ingl.) s. m. (bebida) punch. 
punching-ball (ingl.) s. m. (boxeo) punching ball. 
unción s. f. (med.) agoaspirazione, puntura. 
pundonor s. m. amor proprio. 

punible adj. punibile. i 

punicáceas s. t. pl. (bot.) punicacee. 
punición s. f. punizione. 
púnico adj. (hist.) punico, cartaginese. 
punitivo adj. punitivo. 
punk (ingl.) adj.; tb. s. m. punk, + pl. punks, 

«punta As.f. 7 punta: la p. del lápiz, la punta della 
matita; la p. de los dedos, la punta delle dita. 2 
(fútbol) punta, attaccante (m. yf.). 3 (geogr.) punta. 
4(cantidad muy pequeña) punta, pizzico (m.): una p. 
de sal, un pizzico di sale. e p. para zapatero, chiodo 
da calzolaio. e (arte) p. seca, puntasecca, punta sec- 
ca, e (tb. fig.) la p. del iceberg, la punta dell'iceberg. 
* bailar sobre las puntas, ballare sulle punte; (col.) 
sap (de alguien o algo) hasta la p. de los pelos, 
Werne fin sopra i capelli; sacar p. a un lápiz, fare la 
es "s matita, temperare una matita; (co/) tener 
del, fin p. de la lengua, avere qualcosa sulla punta 
(col : gua; terminar en P., terminare a punta. e 
me d a P. pala, a p. de pala, in gran quantità, a 

: “€ P., di punta; de p, a cabo, de p. a p., da ci- 

de p. en blanco, di tutto punto; en p., a 
en puntas de diamante, a punta di dia- 

sí nv. di punta: hora p., ora di punta. 

s decem) punto (m.). 

Puntaplá s puntello. 2 (mar.) puntale. 

nii * M. calcio, pedata (t). e a puntapiés, a 
Untea : 
UP à (1) ag 1 punteggiato. 2 (más. pizzica- 

nte patear, 

i it 
u 

Mt Vt. 1 punt , 

A St P is 2 (müs.) pizzicare. 

Hyg ia) Puta e (m.). 2 (del calzado, cal- 
Wir, S mira: tener buena p., avere una buona 


cuentes 


) s. m. Punteggiamento, punteggiatu- 


Punto 
MOI 
Pl 


to A 
ad, 
ldi Punta, di spicco. B s. m. bacchet- 


Qa 
dj, acuminato, aguzzo, puntuto. 


punto 


Puntiforme adj. puntiforme. 

puntilla s.t. merletto (m.). e de puntillas, in punta di 
piedi. 

puntillismo s, m. (pint.) puntinismo, divisionismo. 
puntillista A adj (pint) divisionista, divisionistico. 
B s.m. y f. (pint.) divisionista. 

puntillo s. m. puntiglio. 

puntillosamente adv. puntigliosamente. 
puntillosidad s.t. puntigliosità. 

puntilloso ad). puntiglioso. 


*punto s.m. 1 (tb. fig.) punto: p. cero, punto zero; p. 


crítico, punto crítico; p. débil, p. flaco, punto debole; 

p. doloroso, punto dolente; p. fuerte, punto di forza; 

P. límite, punto limite; p. neurálgico, punto nevralgi- 

co; p. de apoyo, punto d'appoggio; p. de cocción, 

punto di cottura; p. de encuentro, punto d'incontro; p. 

de partida, punto di partenza; P. de referencia, punto 
di riferimento; p. de vista, punto di vista. 2 (text.) 
maglia (f): prendas de p., indumenti di maglia. e 
puntos cardinales, punti cardinali. e p. y aparte, pun- 
to € a capo; p. y coma, punto e virgola; puntos sus- 
pensivos, puntini di sospensione; dos puntos, due 
punti. e p. de libro, segnalibro. e p. de venta, punto 
(di) vendita. e (aer, mar.) p. de no retorno, punto di 
non ritorno. e (anat.) p. ciego, punto cieco; p. lagri- 
mal, punto lacrimale. e (arg.) arco de medio p., arco 
a tutto sesto. e (bordado) p. de cadeneta, punto a ca- 
tenella; p. de cruz, punto a croce; p. gobelín, punto 
gobelin; p. tallo, punto erba. e (cir.) puntos de sutu- 
ra, punti di sutura. e (dep.) el p. del honor, il punto 
della bandiera; victoria por puntos, vittoria ai punti. e 
(fis) p. de congelación, punto di gelo; p. de Curie, 
punto di Curie; p. de ebullición, punto di ebollizione; 
p. de fusión, punto di fusione; p. de ignición, punto di 
infiammabilità; p. eutéctico, punto eutettico; p. triple, 
punto triplo. e (mat.) p. de intersección, punto di in- 
tersezione; p. de tangencia, punto di tangenza. e 
(mec.) puesta a p., messa a punto; p. muerto, punto 
morto. e correr de un p. a otro de la ciudad, correre 
da un punto all'altro della città; dar en el p., indovi- 
nare; encontrarse en un p. muerto, trovarsi a un pun- 
to morto; estar a p. de, essere sul punto di; estar a p. 
de marcharse, essere in partenza; hacer el p. de la si- 
tuación, fare il punto della situazione; hacer p., lavo- 
rare a maglia; hacer p. y aparte, andare a capo; ir al 
p., venire al punto; ir por puntos, andare per ordine; 
llegar a p., arrivare al momento giusto; llegar a un 
buen p., arrivare a buon punto; (en una labor de pun- 
to) menguar los puntos, calare le maglie; (coc.) 
montar a p. de nieve (la clara del huevo), montare a 
neve; poner a p. un dispositivo, mettere a punto un di- 
spositivo; (mec.) poner el motor en p. muerto, mette- 
re il motore in folle; (co!.) poner los puntos sobre las 
fes, mettere i puntini sulle i; poner p. final (a algo), 
mettere la parola fine, dare per terminato; (cir.) quitar 
los puntos, togliere i punti; (Jit) subir de p., crescere, 
aumentare. e son las seis en p., sono le sei in punto. 
e jni p. de comparación!, non c'è confronto! . (/it.) 
al p., subito, immediatamente; a p., al punto giusto; 
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puntuación 

n certezza; (lit) de iodo p., di tutto 
(lit) en p. a, in quanto a; en es- 
hasta cierto p., fino a un certo 
] punto che: p. menos. qua- 
jp. en boca!, silen- 
to e basta! 

(ling.) punteg- 
i d'inter- 


(lit.) a p. fijo, co! 
punto; en p., in punto; 
te p., a questo punto; 
punto; hasta fal p. que, a tà 
si; p. por p., punto per punto. e 
zio!, acqua in bocca!; y p.. PUN 
puntuación s.t. 1 punteggio (m). 2 
giatura. interpunzione: signos de p.. seg" 
punzione. 
puntual adj. puntuale. — 
puntualidad s. t. ocu aa 
lización s. f. puntuali : ; 
viret v. tr. puntualizzare. + anle e la z cambia 
enc. : 
puntuar v. tr (ling.) interpungere. & conjug. como ac- 
fuar. 
punzada s. £ fitta. 
punzante adj. (t. fig.) pungente. aA 
punzar v. tr. 7 pungere. 2 (fig.) punzecchiare, infa- 
stidire. + ante e la z cambia en c. 
punzón s. m. punzone. 
punzonado s. m. punzonatura (f.). 
punzonadora s. í. punzonatrice. 
punzonar v. tr. punzonare. 
puñado s. m. pugno. manciata ((.). e (col.) a puña- 
dos, in abbondanza. 
puñal s. m. pugnale. 
puñalada s. t. pugnalata. 
puñeta s.t. 1 (col.) seccatura, scocciatura, rottura 
di scatole. 2 (co!) (tontería) stupidaggine. e (co/.) 
hacer la p., (a alguien), dare fastidio, seccare, scoc- 
ciare, rompere le scatole; (co/.) mandar a alguien a 
hacer puñetas, mandare qualcuno a quel paese, man- 
dare qualcuno al diavolo, mandare qualcuno a farsi 
friggere. 
puñetazo s. m. pugno: asestar un p., assestare un 
pugno. 

«pufio s. m. 1 pugno. 2 (de la camisa) polsino. 3 (de 
la espada) impugnatura ((.), elsa (1). e apretar los 
puños, suingere i denti; (col.) comerse los puños, fa- 
re la fame; firmar de su p. y letra, firmare di proprio 
pugno; tener a alguien en un p., tenere qualcuno in 
pugno. 

pupa s.f. (Infant) male (m.), bua: ¿dónde te has he- 
cho p.?, dove ti sei fatto bua? 

pupila s. t. (anat.) pupilla. 

pupilar za, (anat ) pupillare. 

pupilo s. m. pupillo. « f, Ja, 

pupitre s. m. banco di scuola. 

purasangre s. m. (z001,) purosangue (m. y t.) 

puré s. m. (coc.) puré, purea (1), passato; p, de pa. 
talas, puré di patate, Sep 

pureza s. Lp ureaza: la p. de sus sentimientos, la 

purezza dei suoi sentimenti, 

purga s, í, (farm.) purga, purgante (m,), 

purgante s. m, (farm.) purga (1), purgante, 


purgar v. tr. purgare. e ante e la g cambia en gu. 
purgativo adj. purgativo. 

purgatorio s. m. (relig.) purgatorio: las alm 
p.. le anime del purgatorio. 

purificación s, f. purificazione. 
purificador adj. purificatorio, purificatore, 
purificar A v. tr. purificare. B purificarse y 
rificarsi. + ante e la c cambia en qu. 

purín s. m. liquame. 

Purísima f. (relig.) Immacolata. e el día de Ja p i 
festa dell'Immacolata. UR 
purismo s. m. (/iter.) purismo. 

purista A adj. (/iter.) puristico. B s.m, y t, (liter) pu. 
rista. 

puritanismo s. m. puritanesimo, puritanismo, 
puritano adj.; tb. s. m. puritano. $f, -na. 

«puro A adj. puro: agua pura, acqua pura; aire p., aria 
pura; la pura verdad, la pura verità; un corazón p., w 
cuore puro. e química pura, chimica pura. e por pi- 
ra casualidad, per puro caso. B s. m. sigaro: una ca- 
ja de puros, una scatola di sigari. 
púrpura s.f. porpora. e (ec!.) revestir la p., indossa- 
re la porpora. 
purpurado s. m. (ec/.) porporato. 

purpüreo adj. purpureo. 
purpurina s. f. porporina. 
purpurino adj. purpureo, porporino. 
purulencia s. f. purulenza. 
purulento adj. purulento. 

pus s. m. (med.) pus. 

pusher (ingl.) s. m. y f. (arg.) pusher. 
pusilánime adj.; tb. s. m. y f. pusillanime. 
pusilanimidad s. f. pusillanimità. 
püstula s. f. (mec.) pustola. 
pustuloso adj. (med.) pustoloso. 

«puta s. t. (desp., vulg.) puttana. e hijo de P- 
puttana. 

putada s. t. (vulg.) puttanata. . 

putañero s. m. (desp. vulg.) puttaniere. 

putativo adj. putativo: padre p., padre PU 
utero s. m. (vulg.) puttaniere. € 

uto A adj. (vulg.) maledetto, stramaledetto. P 
(vulg.) finocchio, checca (f.). ‘sjone: 

a s. f, putrefazione, decomposiz 

putrefacto adj. putrefatto. — 

pútrido adj. putrefatto, imputridito, 
putt (ingl.) s. m. (dep.) putt. + pl, putts- 

puya s. f. pungolo (m.). 

puyazo s. m. frecciata (f.). 

puzle V. puzzle. 

puzolana s. f. (geo) pozzolana. 

puzzle (ing/.) o puzle s. m. puzzle. b 

PVC s. m. (quim.) PVC, polivinilclo 

Inglés Poly) V(inyl) C(hloride). 
pyrex ®© o pirex s. m. pyrex, pirex: 


as de 


Pr. pu. 


figlio di 


tativo. 


mal rcio. 


sig yl 


q, 


(decimoctava letra del altabeto español) s.fq (t o 
nd mayúscula, q maiuscola; q minúscula, q minu- 
«ola. e (deletreando) q de Quito, q come quadro, 
uantum o cuanto s. m. (fis.) quanto. 9 pl. quanta. 

¡quark (ingl.) s. m. (fís.) quark. + pl. quarks. 

quasar (ingl) o quásar s. m. (astr.) quasar. 

ique (1) pron. rel che: la niña que me ha saludado, la 
bambina che mi ha salutato; el libro que estabas le- 
yendo, il libro che stavi leggendo; fijaos en las perso- 
mas que pasan, osservate le persone che passano; es 
la humedad que me hace daño, è l'umidità che mi fa 
male. e el que, colui che, chi; la que, colei che, chi; 
las que, los que, coloro che. e el que más, el que me- 
nos, chi più, chi meno. e lo que, quello che, ció che; 
lo que me dijiste, ció che mi dicesti. e a la que, al 
que, a cui; la persona a la que me refiero, la persona 
a cui mi riferisco. e de la que, del que, di cui; la pe- 
lícula de la que nos hablaron, il film di cui ci parla- 
tono. e la razón por la que, la ragione per cui. 

*que (2) conj. 1 che: es conveniente que t lo sepas, è 
opportuno che tu lo sappia; quiero que me digas siem- 
pre la verdad, voglio che mi dica sempre la verità; te 
prometo que nadie lo sabrá, ti prometto che nessuno 
b saprà; vigila que no haga tonterías, guarda che non 
faccia sciocchezze; serán años que no le veo, saranno 
ea non lo vedo, 2 (introduciendo el segundo 
rin nb comparación) che: es más astuto que 
Pics : più furbo che intelli gente; lo siento más 
is uu. por mí, mi dispiace più per lei che per 
de Seid prevenir que curar, & meglio prevenire 
mi: di: hi ira más guapa que nunca, e più bella che 
vemo e, M. veloz que el viento, & più veloce del 
suo fratello. Joven que su hermano, è più giovane di 
siempre he sid más alto que yo, è più alto di me; 
pil q; It; hoy ajado más que tú, ho sempre lavorato 
freddo : Pee lace menos frío que ayer, oggi fa meno 
"bir. ri; tengo más preocupaciones que antes, 
a) che. Occupazioni di prima. 3 (en correlación con 

e: estabas t H 
lesane pe an ocupado que no he querido mo- 
ban COS occupato che non ho voluto distur- 


hiver A vete, que llegarás tarde, vattene, che ar- 
Sd tu (col) tuya es la culpa, que no mía, la 
to nig e ha n mia, e no tengo nada que decir, non 
X à "eap * à menos que, a meno che; antes 
£ * 4 pesar de que, nonostante che; así 


STO T 
S E n Que, benché; dado que, ya que, 
Vi hasta que bs In modo che; después que, do- 
iw Ve, visto a "ché, fino a che, fino a quando; 
We 1. e ¡claro que sí!, certamente!, 
ora y, Pron, 

“aj, Piu; Che, cosa; ¿qué haces?, che fai?, 
Ié piensas?, a che pensi?, a cosa pen- 


Q 


Si?; ¿qué quieres?, che vuoi?; ¿de qué están hablan- 
do?, di che stanno parlando?; no sé qué hacer, non so 
che fare. e ¿por qué lo has hecho?, perché l'hai fat- 
to? B pron. excl. che, cosa: ¡qué veo!, che vedo!; ¿qué 
oigo!, che sento!; ¡qué me cuentas”, cosa mi dici! C 
adj. interr. che, quale: ¿qué hora es?, che ora è?; ¿qué 
libro estás leyendo?, che libro stai leggendo?; ¿qué 
clase de persona es?, che tipo di persona è? e ¿qué 
diablos has hecho?, cosa diavolo hai combinato? D 
adj. excl. che, quale: ¡qué valor!, che coraggio!; ¡qué 
vergüenza!, che vergogna!; iqué buena idea!, che 
buona idea!; ¡qué susto me has dado!, che paura mi 
hai fatto!; ¡qué niña más guapa!, che bella bambina! 
e ¡qué de gente!, quanta gente! e ¡qué diablos, dia- 
mine! E adv. exd. come, quanto: iqué grande eres!, 
come sei grande!; ¡qué mal lo has hecho!, come l'hai 
fatto male!; ¡qué bien se está aquí!, come si sta bene 
qui! F s. m. che: el qué y el cuánto, il che e il quanto. 
e un no se qué, un certo non so che. 
Quebec m. (geogr.) Québec. 
quebecense adj.; tb. s. m. y t. quebecchese. 
quebequeño adj; tb. s. m. quebecchese (m. y f.). + 
f. -ña. 
quebequés adj; tb. s. m. quebecchese (m. y f). $f. 
-sa. 
quebracho s. m. (bot) quebracho. 
quebrada s. f. (geogr.) gola. 
quebradero s. m.; enla loc. (col.) q. de cabeza, grat- 
tacapo, preoccupazione (f), bega (f.): no querer 
quebraderos de cabeza, non voler beghe. 
quebradizo adj. 1 fragile. 2 (fig.) debole, delicato, 
malfermo: salud quebradiza, salute malferma. 
quebrado A adj. 1 spezzato, rotto. 2 (terreno) ir- 
regolare, accidentato. 3 (der) fallito. e (mat) nú- 
meros quebrados, numeri frazionari. B s. m. (mat) 
frazione (f.). + p. de quebrar. 
quebradura s. f. fenditura, crepa. 
quebrantahuesos s. m. (zoo!) avvoltoio degli 
agnelli, gipeto. + pl. quebrantahuesos. 
quebrantamiento s. m. (violación, transgresión) 
violazione (1.), trasgressione (f.), infrazione (f.): q. 
de la ley, violazione della legge. 
quebrantar Av.tr. 1 rompere, spezzare, frangere. 
2 pestare, schiacciare. 3 (debilitar) indebolire. 4 
(violar, incumplir) violare, trasgredire, infrangere: 
q. una norma, trasgredire una norma. B quebrantar- 
se v. pr. 1 incrinarsi, fendersi. 2 (debilitarse) inde- 
bolirsi. - 
quebranto s.m. 1 rottura (t). 2 (decaimiento) ab- 
battimento, indebolimento. 3 (daño, perjuicio) 
danno: q. económico, danno economico, 
«quebrar A v.tr. f rompere, spezzare, spaccare. 2 
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: ^déis embobados!, svelti! ; | 
Bv int 1 ¡no os qued „S 1, non vi in js V. kep s. 

lar lir) violare, trasgredire. l dj. (lit.) quieto, canta uep . aimes v 
Die it fallire: Ja empresa ha quebra- eguedo cda A ra ^ o, cheto, tranquilo, ud queratina s. E Sopa? Pe queroseno E 
ih dita è fallita, 2 (Iit) rompere i Ac : duehacer s. m. faccenda (f.), o s q era (ined ) deris eratinizzazione. querubin s m. dub 

, la ditta è fallita. . E rsi. e + .m. :), 9ccupazion titis s. f. ] . P SIME . 

rsi, spezzarsi, infrange! 5 e (t). pera Quesera s.t. " 
Foie : js dant r obraran contra obstáculos vità (1). lavoro, «dmn los quehaceres PS d erella s.t. 1 (t) lite, disputa. 2 (der) querela: ría) oasello (m) an —— 
i pe Wl els speranze si infransero contro pe iis Ps E "i interponer una q. contra alguien, sporgere querela Quesería s.t Aa (m.) 
infranqueables, le sue $ m queja s.t. rimostranza, lagnanza, la lcuno. hi ora 
Aeon NN , como acertar. » lamente] jua u x 
ostacoli insormontabili, irpo (m. e de- mo (m.): presentar una g., presentare un ee la. lado s. m. (der.) querelato. 9 f. -da. - A ad), caseario. B s. m. formapgiaio. 91, 
ee recurso de q.. ricorso gerarchico, amo. y M rellante s. m. y f. (der.) querelante. 


«queda s. f. coprifuoco 
cretar el toque de q.. ordinare il coprifuoco. 


quedamente adv. (tit.) chetamente, plano, sotto- 


Quesito s. m. formaggino: una caja de quesitos, una 


uerellarse v. pr. (der.) querelare, sporgere quere. scatola di formaggini. 4 dim, do queso. 


«quejarse v. pr. lagnarsi, lamentarsi, recrimj 
¿y contra alguien, querelare qualcuno. 


nare; 


uno de su mala suerte, lamentarsi della . . 
; 5 propria queso 
voce. pA "cibi G A Mala. la: 4: s. m. (coc.) formaggio, cacio: 
«quedar A v istr. 1 rimanere, restare: quédate don- — sorte; q. del i H cibido, lamentarsi per il en uerencia s. ! affetto im ; holandés "hia MAR yos de bola, q. 
A ! . e E y 3 (dr j :; s : ' i andese; q. de Parma, q. par- 
de estás, imani dove sei; aquí estamos y aquí nos mento ricevuto; el daño ya está hecho y es inútil q.i querer (1) ANT 1 volere: ¿qué quieres?, cosa — mesano, (formaggio) parmigiano; q. d gre 
> "d más quieres ?, che altro vuoi?; queremos pi giano; q. de untar, for- 


danno ormai è fatto ed è inutile recriminare, e «, 
bienes quedarán a los hijos, tutti i suoj beni resteran- tal te va?" “No me quejo”, "Come ti vanno le Pe 
no ai figli. 2 (sobrar) rimanere, restare, avanzare: Non mi lamento, non posso lamentarmi", * PROV 
todavía quedan unas manzanas, resta ancora qualche — quien en su mal consiente, a nadie se queje, chi & cau. 
mela; aún me queda un poco de tiempo, mi resta an- Sa del suo mal pianga sé stesso. 

cora un po' di tempo. 3 (estar situado) rimanere, re- quejica ad). ib. s. m. y f. (co/.) lagnoso (m.). 

( casa queda en el quejido s. m. lamento, gemito. 

quejoso adj. 7lagnoso, lamentoso: voz quejosa, vo. 
ce lamentosa, 2 scontento. e estar q. de algo, esser 
rimanere, restare, accordarsi, concordare: no sé scontento di qualcosa, lamentarsi di qualcosa, avere 
cómo han quedado, non so come sono rimasti; q. en da ridire su qualcosa. 

hacer algo, concordare di fare qualcosa, 5 (citarse) queJumbroso adj. lagnoso, lamentoso. 

darsi un appuntamento: hemos quedado para esta quela s. t. (zoo/.) chela. 

tarde a las ocho, ci siamo dati un appuntamento per quelíceros s. m. pl. (zoo/.) cheliceri. 

stasera alle otto. e este peinado te queda muy bien, quelonios s. m. pl. (z00/.) cheloni. 

questa pettinatura ti sta molto bene. e queda mucho quema s.f. bruciatura, 

que hacer, ci sono ancora molte cose da fare; quedan equemado A adj. 7 bruciato: saber a q., sapere di 
cinco días para las elecciones, mancano cinque gior- bruciato. 2 (fig.) bruciato, finito: estar q., essere fi- 
ni alle elezioni; me queda una semana para terminar mito, B adj.; tb. s. m. (med.) ustionato. e unidad de 
el trabajo, mi resta una settimana per finire il lavoro. quemados, centro ustionati. + f. -da; p. de quemar. 

€ q. atrás, rimanere indietro, restare indietro; q. bien, quemador s. m. (tecnol.) bruciatore. 

fare bella figura; q. como un tonto, fare la figura del. quemadura s. f. 1 bruciatura. 2 (med.) ustione: 
lo scemo; q. mal, q. fatal, fare brutta figura, fare una quemaduras de segundo y tercer grado, ustioni di sè- 
figuraccia, fare una figura barbina. e q. en nada, fini- condo e di terzo grado. 
re in una bolla di sapone. B quedarse v. pr. 1 rima- «quemar A v. tr. 1 bruciare: q. la cena, bruciare la 
nere, restare, stare, trattenersi: quedarse en la ofi- — cena; q. la camisa con la plancha, bruciare la camicia 
cina, rimanere in ufficio; quedarse todo el día en ca- — con il ferro da stiro. 2 (med.) ustionare. 3 (fig. br 


puis da spalmare; q. dulce, formaggio dolce; q. 
come iens resco, formaggio fresco; q. picante, formaggio pic- 
Portugal. cante; q. rallado, formaggio grattugi: 
"sin : MS " iato. e q. en por- 
precita no quería resignarse, la poveretta non vole- ciones, formaggi hus E e " oe 
I perro lad Pu nad raggino, e (col.) dársela a alguien con q., 
ya assegnarsi; el perro ladra porque quiere salir, il. — darla a bere a qualcuno, ingannare qualcuno 
ché vuole uscire; he j i : ` 
cane abbaia perché e e: he querido verle, ho quevedos s. m. pl. (/it.) pince-nez (sing.). 
voluto vederlo; ni él mismo sabe lo que quiere, non sa quiasma s. m (anat.) chiasma, chinsmo. 
neanche lui quello che vuole; el destino lo quiso así, quiasmo s.m (/ing.) chiasmo. 
il destino ha voluto cosl. 2 (requerir, necesitar) vole- quicio s. m. cardine ganghero, e (fig.) sacar a al 
re, richiedere, era aver bisogno: una plan- — guien de q., lar uscire qualcuno dai gangheri; (fig.) sa- 
1a que quiere mucha agua, una pianta che ha bisogno  lirse de q., uscire dai gangheri, essere fuori dai gan- 
di molta acqua. 9 (sentir cariño o amor) amare, vo- — gheri. 
lre bene: q a sus hijos, amare i propri figli; quería quld s. m. essenza (f), punto chiave. e el q. de la 
con locura a esa mujer, amava follemente quella don- cuestión, il nocciolo della questione. 
m, es una persona que se hace q. por todos, € una. qulebra s.f. 1 rottura, spaccatura. 2 (grieta) fen- 
en che sa fusi volere bene da tutti, e q. decir, ditura, crepa. 3 (fig.) perdita: q. de confianza, pet- 
"e ire. eiii ¿qué quiere decir?, cosa vuol dita di fiducia, 4 (der.) fallimento (m.), bancarotta: 
. men, benvolere, ji im E 
a e D dee ben volere. e no q. nada el empresario fue condenado por q., l'imprenditore fu 
. NON VO! u El 
cda bos ere avere niente a che fare con condannato per bancarotta; q. fraudulenta, bancarotta 
.) ¿qué quieres que le haga?, cosa fraudolenta, e síndico alli 
aia s de q., curatore fallimentare. e 
i eur o quiera que sea, in qualsiasi mo- — declararse en q., dichiarare fallimento; cerrar por q. 
E 1 H 1 "s 
el as 0 no quieras, quieras que no quieras, chiudere per fallimento. 
n phus ban o nolente; sin q., senza vole- qulebro s. m. torsione (!.) del busto. 
d o Dio. i i 7 
Dice leue Wadi quando Dio vorrà; quiera «quien pron. rel. chi: q. lo ha hecho, ha hecho bien, chi 
"e ics f e che, voglia il cielo che; si Dios — l'ha fatto, ha fatto bene; admiro a q. es generoso, am- 
, "uole. e y i i i 
Pano dí bus PROV ¡por lo que más quieras!, per miro chi è generoso; no me fío de q. ya me ha enga- 
Hd - quien más tiene, más quiere, —fiado, non mi fido di chi già mi ha ingannato; pídelo 


vuoi?; ¿qué om: 
y, vogliamo mangiare; quiero ir de vacaciones a 


andare in vacanza in Portogallo; la 


quedaremos, qui stiamo e qui resteremo; todos sus 


stare, essere situato, trovarsi: st 
otro lado de la calle, la sua casa si trova dall'altra par- 


te della strada. 4 (acordar algo una persona con otra) 


nos . > ; los, iù ha, più y 
Ps restare tutto il giorno a casa; quedarse un mes en ciare, consumare, sprecare: q. los mejores E iih í an vuole. B v. impers. volere, essere im- — a q. quieras, chiedilo a chi vuoi; yo te diré con q. has 
Pq un a 2 (recordar) ricorda- bruciare gli anni migliori. e q. incienso, a vm | e voglia pioy per: parece que quiere llover, sembra de hablar, io ti dirò con chi devi parlare. e q. más, q. 
: rdarsi: quedarse coi i i d c o : lovere, i i ; > i : Ü $ didi 
q " su cara, ricordare la sua censo. e (fig.) q. etapas, bruciare le tappe quest | Quieren; 9 pres. ind. quiero, quieres, quiere, menos, chi più, chi meno. e las personas a quienes 


Cuprum quisiste, quiso, quisimos, has escrito, le persone alle quali (a cui) hai scritto; la 
Merremos, Modi i d. querré, querrás, querrá, señora con q. te has encontrado, la signora con la 
fe Fai > querrán; cond. querría, querrías, quale (con cui) ti sei incontrato. e (bur.) a q. le co- 
iera, quieras mie. querríais, querrían; pres. subj. — rresponda, a chi di ragione. e ¡sálvese q. puedal, si 

d a, quieran; imperf. subj. quisiera o salvi chi può! + pl. quienes. 


lese. o 
im. ^ qulsie, iyi »" A i 
lié ras 0 quisieses, quisiera O quisiese, «quién pron. interr. y excl. chi: ;q. te lo ha dicho?, chi te 


faccia, ric idella sua faces 1 ^ 
en up Rene: is sua faccia. 3 (retener) tenersi: bruciare, scottare, ardere: esta sopa quem?» 
; ados lOS ibros, quedarse con todos los li- minestra brucia; ¡cómo quema el sol esta Ss 
TOS, tenersi tutti i libri, e quedarse asombrado, rima- come scotta il sole stamattina!; el bosque 10 uS 

Uca M a bloqueado, rimanere tá quemando, il bosco sta ancora tuc 
; quedarse boquiabi i d E : : , : 
cnin: EMEN rimanere a bocca este dinero quema, questi soldi scottano. į pollo g 
, con las ganas, rimanere a bocca — se v. pr. 1 bruciarsi: se me ha quemado € : 


ruciarsi, 


asciutta; quedarse 7 : K "n 
darsé A Miis re Se que- sie bruciato il pollo. 2 (secarse) b > compleamét | iran y mui iiésemos, quisierais o quisieseis, l'ha detto?; jq. lo hubiera dicho!, chi l'avrebbe det- 
un trapo, ridursi un cencio: feci quedarse hecho con esta sequía la hierba se n pleament: 3 Mere, a n fut. Subj. quisiere, quisieres, qui- —t0!; ¿q. lo sabe?, chi lo sa?; ;4. podría ser?, chi po- 
nere allibito; quedarse sin aliento, ri pasmado, rima- — con questa siccità l'erba si brucerá E i: se hā quem? Mex quiero ` uisiereis, quisieren; imper. quiere, — trebbe essere?; ¿quiénes sois?, chi siete?; ¿con q. has 
to; quedarse sin blanca A senza fia-  (med.) ustionarsi, bruciarsi, scottars! e paa qu (2) 55 venido?, con chi sei venuto?; ¿con q. te enfadas?, con 
nere al verde; quedarse sin VOZ, ond asciutto, rima- — do con el agua hirviendo, si È ri Mr a todo A ai Amore, affetto, chi ti arrabbi?, con chi te la prendi?; dime a q. buscas, 
quedarse viudo, rimanere vedovo . es E voce; bollente. 4 (fig.) bruciarsi, cae" à inutili piu Persona lio amato: una persona querida, dimmi chi cerchi; no sé con q. salir, non so con chi 
mitad, ridursi alla meta: quedarse sa e Fil enla actividades inútiles, bruciarsi 1n par ¿led ti migo, * (en encabezamientos de cartas) uscire; me lo ha dicho no sé q., me l'ha detto non so 
dursi pelle e ossa. e (co), ) quedarse id uesos, ri- quemarropa en la loc. adv. a -- a lo n Quer; a, s amico. e PROV. novia llovida, no- chi. e nos volveremos a ver q. sabe cuando, ci rive- 

Para vestir san- pararon a q., gli spararono à bruciape ** Col) am, Posa dremo chissà quando. e jq. tuviera tu edad!, magari 


tos, rimanere zitella, e Col.) no saber mazon s. f. brucio. nop 
( ) a qué carta quel ( 13 


e pesci pigliare, e ¡rápido! quenopodiáceas s.f. pl. (bot) ch 


bh———— 


£ 


ama P. de querer, avessi la tua età! e zq. vive?, chi va là? e PROV. di- 


J aman bagnata, sposa fortunata. B s.m. y 
es V. te. + 
me con q. andas y te diré q. eres, dimmi con chi vai e 
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quienquiera 


ti dirò chi sei. + pl. guiénes. — icckessli; 
quienquiera pron. indet. (lit) ÉD. m 
chi che sia: se lo diría a q.» lo direi Hun adt 
venga q., yo no tengo miedo, Venga e E pl quienes- 
ho paura. e g. que sea, chiunque sia. & Pl. 
quiera. a 
ietismo s. m. (relig.) quietismo. — 
teta A pe quietista, quietistico. Bs. 
m. (relig.) quietista. 
equieto adj. calmo, qi 
mo, e ;q.!, fermo li! 
«quietud s. f. calma, quiete. 
quijada s. f. mascella, 
quijote s. m. donchisciotte. 
quijotesco adj. donchisciottesco. ; 
quilate s. m. carato: oro de 24 quilates, oro a 24 ca- 


uicto; fermo: estar q., Stare fer- 


rati. T 
quilífero adj (anat) chilifero: vaso q., vaso chiii- 


fero. a . 
quilificación s. 1. (fisio!.) chilificazione. — 
quilla s.t. (mar.) chiglia: g. de balance, chiglia di rol- 
lio. 
quilo o kilo s. m. chilo, kilo. . 
quilogramo o kilogramo s. m. chilogrammo, kilo- 

0. 

quilolitro o kilolitro s. m. chilolitro, kilolitro. 
quilométrico o kilométrico adj. chilometrico, kilo- 
metrico. 

quilómetro o kilómetro s. m. chilometro, kilome- 
tro. 

quilópodos s. m. pl. (zool.) chilopodi. 

quimera s. í. chimera. 

quimérico adj. chimerico. 

«química s.f. chimica: q. biológica, chimica biologi- 
ca; q. fisica, chimica fisica; q. general, chimica gene- 
rale; g. industrial, chimica industriale; g. inorgánica, 
chimica inorganica; 4. orgánica, chimica organica; q. 
pura, chimica pura. e laboratorio de q., laboratorio di 
chimica. 

*químico ad); tb. s, m, 
guerra chimica. +f, -ca, 

quimiorreceptor s. m. (biol) chemiorecettore, 
chemorecettore, chemiocettore, chemocettore. 
quimiosíntesis s. f. (biol.) chemiosintesi, chemo- 
sintesi. 

quimiotaxia 8. 1, (biol.) chemiotassia, 

quimiotaxis s. t (bio) chemiotassi. 

quimiloterapia s. f. (med.) chemioterapia. 
quimioterápico ag, (med.) chemioterapico. 
quimismo s. m. quimismo. 

quimo s. m. (/isiol) chimo, 

quimono V. kimono. 

quina s. I. (bot.) china, chinachina. e 

masticare amaro, 


chimico. e guerra química, 


(col) tragar q., 


cianfrusaglic. : - 
quincallería s. f. chincaglicria, chincaglia. 


quincallero s. m. chincagliere. $f, -rą 


«quince A adj. 1 quindici: 4. personas, quindici k; 


* 


sone. 2 (decimoquinto) quindicesimo: 
capitolo quindicesimo. e un período de 
quindicennio. B s. m. quindici, 

e nin adj.; tb. s.m. quindicenne (m. y t). à 
.-ra. 

quincena s.t. Y quindicina: una q. de personas un 
quindicina di persone. 2 (mús.) quintadecima ' 
quincenal adj. quindicinale. 
quincuagenario ad); tb. s. m. cinquantenne 
f.). *f.-ria. 

quincuagésima s.f. (/iturg.) quinquagesima. 
quincuagésimo adj. cinquantesimo, quinquage. 
simo. 

quindenio s. m. (/ít., raro) quindicennio. 
quingentésimo adj. (Jit) cinquecentesimo. 
quiniela s. f. totocalcio (m.): acertar una q., vincere 
al totocalcio. e q. hípica, totip. 

quinientos A adj. 7 cinquecento: un viaje de q. ki- 
lómetros, un viaggio di cinquecento chilometri, 2 
(quingentésimo) cinquecentesimo: q. aniversario, 
cinquecentesimo anniversario. B s. m. cinquecento. 
quinina s. f. (farm.) chinino (m.). 

quinismo s. m. (med.) cinconismo. 

quino s. m. (bot.) china (f.), chinachina (t.). 

quinqué s. m. lampada (f.) a petrolio. 

quinquefolio s. m. (bot) cinquefoglie, cinquefo- 
glio. . 
quinquenal adj. quinquennale; plan q., piano quin- 
quennale. 

quinquenio s. m. quinquennio. 

quinqui s. m. y f. delinquente. 

quinta (1) s. f. (mit) leva, classe di leva: la 4. de 
1980, la leva del 1980. 

quinta (2) s. t. villa di campagna. 

quinta (3) s. t. (más.) quinta. 

quintaesencia o quinta esencia $. f. q 

quintal s. m. quintale. 

quinterno s. m. quinterno. 

quinteto s. m. (mús.) quintetto. 

Quintín m. Quintino. e (co/.) armar 
scoppiare un putiferio. m , pisó, 

quinto (1) adi; i. s.m. quinto: vivir eT 4 E, 
abitare al quinto piano; me queda todavía $e del 
q. del libro, mi resta ancora da leggere Y pbiamo rfi- 
libro; hemos reducido los gastos de un kae quin? 
dotto le spese di um quinto. e quinta e 

colonna; (enseñ,) q. curso, quinta wie quintos sab 

quinto (2) s. m. (mil) recluta (t): pa iran 

drán mañana para sus destinos, Je rec 


Capítulo 
q años, Ù 


(my 


uintessenza. 


la de San Q^ far 


domani per le loro destinazioni. e pónt mein 
quinto (3) s. m. (botellín) quintino. ^ 
de cerveza, mi dia una birra piccola- ult 


quintuplicar A y. tr. quintuplicare, cam 
carse v, pr. quintuplicarsi. + anto £ 
quíntuplo adj.; tb. s. m. quintuplo. 
quiosco v. klosko. 


595 


riquí interj. chicchirichi! 


ara s. I (lit, med.) chiragra. 
ultefano s. m. sala (f.) operatoria, 
i 


rógrafo s. m. (der.) chirografo, 
ología s.!. chirologia. 
uirólogo s. m. chirologo. Mi -ga. 
mancia s. f. chiromanzia. 
uiro ante s. m. y f. (raro) chiromante. 
romántico A adj. chiromantico. B s. m. chiro. 
Tne (m. y £). f ca i à 
uironomía s. f. ( müs.) chironomia, cheironomia, 
uiro ráctica s. f. chiropratica. 
uiropráctico s. m. chiropratico. «+ f.-ea. 
uirópteros s. m. pl. (z001,) chirotteri. 
uirúrgicamente adv. chirurgicamente, 
quirúrgico adj. chirurgico: clínica quirúrgica, clini- 
ca quirurgica; intervención quirürgica, intervento chi- 


ui 
quir 


rurgico. . 
quirurgo s. m. (/it., raro) chirurgo. 

quisque o quisqui s. m., en las locuciones (col.) cada 
q. ognuno; (co/.) todo q., tutti. 

quisquilla s. f. (200/.) gamberetto (m.). e q. de are- 
na, gamberetto grigio. 

quisquillosidad s. f. permalosità. 

quisquilloso adj. ombroso, permaloso, 

quiste s. m. (anat., med.) cisti (f.), ciste (t.). 
"quita s. t. (der.) condono (m.), remissione. 

quitado adj. tolto. 4 p, de quitar. 

quitaesmalte s. m. solvente per smalto, acetone, 
pi s. m. smacchiatore, + pl. quitaman- 
chas, 

quitanieves s. m. spazzaneve: q. de arado, spazza- 
inea rostro; q. de roda, spazzaneve a cuneo; q. de 
E rotativo, spazzaneve a turbina; q. en cunas, 

* a vomero. 4 pl, quitanieves. 


*quitar A y y. 7 togliere, 


quórum 


levare. 2 (robar) rubare, 
Sottrarre, prendere: los ladrones le han quitado to- 
do, 1 ladri gli hanno preso tutto. 3 (impedir) togliere, 
Impedire, escludere: eso no quita que, ció non toglie 
che, ció non esclude che. e q. el cerrojo, tirare il chia- 
vistello; q. el Polvo, togliere la polvere, spolverare; q. 
el saludo, togliere il saluto; q. el sueño, togliere il 
sonno; q. la mesa, sparecchiare la tavola; q. la punta 
(a un lápiz), fare la punta, temperare; q. la sed, disse- 
late; q. la vida, togliere la vita, uccidere; quitarle las 
palabras de la boca a alguien, togliere la parola di 
bocca à qualcuno; q. una mancha, togliere una mac- 
chia, smacchiare; q. una muela, togliere un dente; q. 
un obstáculo, eliminare un ostacolo. e q. de en medio, 
9. del medio (a alguien), togliere qualcuno di mezzo. 
e (col.) por un quítame allá esas pajas, per un non- 
nulla. B quitarse y. pr. togliersi, levarsi: quitarse el 
sombrero, togliersi il cappello; quitarse los zapatos, 
togliersi le scarpe; (fig.) quitarse el pan de la boca, le- 
varsi il pane di bocca; (fig.) quitarse la careta, toglier- 
si la maschera; (fig.) quitarse una espina del corazón, 
togliersi una spina dal cuore. e quitarse de en medio, 
levarsi di torno, togliersi di mezzo, togliersi dai piedi. 
e (col.) quitarse de fumar, togliersi il vizio del fumo, 
smettere di fumare. 

quitasol s. m. ombrellone. 


*quitina s.t. (bio!) chitina. 


quitinoso adj. (biol.) chitinoso. 
Quito m. o t. (geogr.) Quito (t). 
quivi V. kiwi (1), 


*quizá o quizás adv. forse, magari: q. estoy equivoca- 


do, forse mi sbaglio; q. vengamos a verte mañana, 
forse verremo a trovarti domani. 

quórum s. m. (der.) quorum, numero legale. 4 pl. 
quórum. 


Digitolizado com CamScanner 


Lr 


alfabeto español) $- Lr (fo 


sci ena letra del : nd 
r (decimonoven a; r minúscula, Y minu 


é viscula, T maiuscol 
a. : peinado rde Ramón. r come Roma. 
rabadilla s.! (anat) coccige prom er de invier- 
rábano s. m (bot ) ravanello, rata on ee ré 
no, ramolaccio. e (co!) nos importa 1m T. Te 
importa niente, non cc ne 
Rabat m c! (geogr) Rabat t). 
rabdomancia s 1. rabdomanzia. 
rabdomante s m.) t rabdomante. 
rabel s.m. (mus) ribeca (f.) . 

«rabia (1) s 1 rabbia, ira, collera: exclamaciones de 
r. esclamazioni di rabbia. e (col ) dar r., fare rabbia; 
(co!) morirse de r. morire di rabbia, crepare di rab- 
bia. " 
rabia (2) s.! (med. veter.) rabbia, idrofobia. . 

erabiar (1) v nt 1 arrabbiarsi, incollerirsi, irritar- 
si. infuriarsi 2 (co!) arrabbiare, soffrire: r. de 
hambre. arrabbiare dalla fame, soffrire per la troppa 
fame. e (co!) a r., molussimo, enormemente, da mo- 
rire; el chocolate le gustaba a r., la cioccolata gli pia- 
ceva da monre. + conjug. como cambiar. 
rabiar (2) v nr. arrabbiare, prendere la rabbia, di- 
ventare idrofobo: el perro rabió de repente, il cane 
arrabbió improvvisamente. € conjug. como cambiar. 
rábico adj (mec. veter.) rabbico: virus r., virus rab- 
bico. 
rabieta s.t. 1 (co!) stizza. 2 (col.) capriccio (m.), 
bizza: las rabietas de los niños, i capricci dei bam- 
bini. 
rabillo s. m. (bot) picciolo, peduncolo. e r. del ojo, 
coda dell'occhio, angolo esterno dell'occhio. e mirar 
con el r. del ojo, guardare con la coda dell'occhio. 
rabinato s. m. (relig.) rabbinato. 
rabínico 23). (relig.) rabbinico. 
rabino s. m (relig.) rabbino. 
rabión s. m. (region.) (en una corriente de agua) ra- 
pida (L). 
rablosamente adv. stizzosamente. 
rabioso (1) adj rabbioso, infuriato, 
rabioso (2) adj. (med, veter.) rabbioso, affetto da 
rabbia. e perros rabiosos, cani rabbiosi, 
best (od coda (1). 2 (bot) picciolo, pe- 
darsene es z d Pine el r. entre las piernas, an- 
T., da cima a fondo, Seu. (col) de cabo a 
rabón adj. (zool) scodato, codimozzo, 
rabona s. f, (zool.; region.) lepre 
rabotar v. t. scodare. i 
rácano ad; tb, s. m. 
Spilorcio. 4, -ng. 
racemoso adj. (bot.) racemoso, 


2 


importa un fico secco. 


(col) avaro, taccagno, tirchlo, 
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racha s.f. 1 raffica: una r de viento, una raffica d 
vento, 2(fig.) momento (m.), periodo (m.): están 
sando una mala r., stanno attraversando un brutto bo. 
riodo. 
racial adj. razziale: discriminación T. discriminazig. 
ne razziale; integración r, integrazione razziale, 
racimar v. tr, (agr.) racimolare. 
racimo s. m. (bot.) racemo, racimolo, grappolo, 4 
un r. de plátanos, un casco di banane. e (fíg.) r huma. 
no, grappolo umano. 
raciocinante adj. (/it.) raziocinante, 
raciocinio s. m. raziocinio. 
ración s. f. razione, porzione, dose, e una buena y, 
de palos, una buona dose di bastonate. 
eracional adj. razionale: creatura r, creatura razioni 
le. e arquitectura r., architettura razionale; horizonte 
r, orizzonte razionale; intervalo r., intervallo raziona- 
le: método r, metodo razionale. e (mat.) número r, 
numero razionale. 
eracionalidad s. f. razionalità. 
racionalismo s. m. (filos.) razionalismo. 
racionalista A adj (filos.) razionalista, razionali- 
stico. B s. m. y f. (filos.) razionalista. 
racionalización s. t. razionalizzazione. e r. bwo: 
crática, razionalizzazione burocratica. 
i i te e la z camila 
racionalizar v. tr. razionalizzare. 4 àn 
en c. 
racionalmente adv. razionalmente. 
racionamiento s. m. razionamento. 
racionar v. tr. razionare. 
racismo s. m. razzismo. 
racista A ad). razzista, razzistico. B $. M. Y f 
sta. 
rad s. m. (fis.) rad. + pl. rads. 
rada s. f. rada, insenatura. 
radar (ingl.) s. m. radar: controlador de E, samgo 
re radar; eco de r., eco radar; imagen der, i 
radar; pantalla de r, schermo radar; T rafico t 
del tráfico aéreo, radar di controllo de Es 
r. meteorológico, radar meteorologico; adar o 
cuencia, radar multifrequenza; r. Óptico, A sional n 
r. secundario, radar secondario; Y rri ore j 
dar tridimensionale; transmisor de ^» uu 
dar, e banda r., banda radar; contacto ) alna) ra 
dar, + sigla del Inglés ra(dio) d(etec tion 
ging). 
radarista s. m. y f. radarista. Jia 
«radiación s. t. (fís.) radiazione: RA s 
cas, radiazioni atomiche; radiaciones 
zioni solari, « 15) radio” 
radlactividad o radioactividad £- " 
vità. 


razi 
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ivo o radlonctlvo ad). (fs.) radloattlvo, e radio 

nación radiactiva, inquinamento radioattivo, 
adh 1 ragglato. 2 (bot.) radiato, 

radl or s.m. 1 (/s.) radiatore. 2 (aparato de cale- 

radiatore, termosifone. 

ad). radiale. e carretera r, Strada radiale. e 

anat) arteria Es arteria radiale. e (astr.) velocidad r., 

4 jale, 

ra (fís.) radiante. 

ra te (1) ad. 1 radiante: panel r., pannello ra- 
radlan (astr. ) puntos radiantes, punti radianti. 2 (fig.) 
dianto: splendente, sfolgorante: un sol r, un sole 
it ` 3 (fig.) raggiante, esultante; estaba r. de fe- 
filu, ra raggiante di felicità. 

radiante (2) s. m. (fis.) radiante. 

radiar v. tr. 1radiotrasmettere, 2 (f/s.) irradiare. > 

' conjug. como cambiar. . 

wadical A ad). 1 (bot.) radicale, della. radice. 2 
(ip) radicale: posiciones radicales, posizioni radica- 
liz remedio E, rimedio radicale. B ad); tb. s. m. y f. 
(polit) radicale. C s.m. 1 (ling.) radice (f.). 2 (mat., 
quim.) radicale. e (quím.) radicales libres, radicali 
liberi. 

radicalismo s. m. (/ilos., polit.) radicalismo. 
radicalmente adv. radicalmente. 

radicando s. m. (mat.) radicando. 

radicar v. intr. radicare, 4 ante e la c cambia en qu. 
radicular adj. (bot.) radicolare. 

radiculitis s. t. (med.) radicolite. 

radiestesia s. t. radioestesia, radiestesia, 
radiestésico adj. radioestesico, radiestesico. 
radiestesista s.m. y f. radioestesista, radiestesista. 

sadio (1) s.m. 1 (mat) raggio: r. de una circunferen- 
cia, raggio di una circonferenza; x: vector, raggio vet- 
lore, 2 (en una rueda) raggio, razza (f.). 3 (anat.) 


b 4 (bot) raggio. e (fig.) r. de acción, raggio 
ione, 


radio (2) 


dlact 


' cirugía s. t. (cir) radiochirurgia. 
contará 


radiocomedla s. t, radioconmedía. 
radlocomunicación s.t. radiocomunicazione. 
radiodespertador s. m. radiosveglia (f.). 
radiodiagnóstico s. m. (med.) diagnosi (t.) radio- 
logica, radiodiagnosi (t); 
radiodifundir v. tr. (raro) radiodiffondere. 
radiodifusión s. t. radiodiffusione. 
radioelectricidad s. |. radioclettricità. 
radioeléctrico adj. radioclettrico. 
radioelemento s. m, (quím.) radioelemento. 
radioemisora s. |. emittente radio, 
radioenlace s. m. ponte radio. 
radioescucha s. m. y f. radioascoltatore (m.). 
radiofaro s. m. (aer. mar) radiofaro. 
radiofonía s. t. radiofonia. 
radiofónicamente adv. radiofonicamente. 
radiofónico adj. radiofonico. 
radiofoto s. t. radiofoto. 
radiofotografía s. t. radiofotografia. 
radiofotografiar v. tr. radiofotografare. + conjug. 
como desviar, 
radiofrecuencia s. f. radiofrequenza. 
radiofuente s. t. (astr.) radiosorgente. 
radiogalaxia s. t. (astr.) radiogalassia. 
radiogoniómetro s. m. (aer. mar.) radiogoniome- 
tro, radiobussola (f.). 
radiografía s. f. (med.) radiografia. 
radiografiar v. t. (med.) radiografare. + conjug. 
como desviar. 
radiográfico adj. (med.) radiografico. 
radiograma s. m. (telecom.) radiogramma, radio- 
telegramma, marconigramma. 
radiogramófono s. m. radiogrammofono, radio- 
fonografo. 
radiogramola s. f. radiogrammofono (m.), radio- 
fonografo (m.). 
radioguiado s. m. (aer., mar.) radioguida ((.). 
radioisótopo s. m. (quím.) radioisotopo. 
radiolarios s. m. pl. (zoo/.) radiolari. 
radiolocalización s. t. radiolocalizzazione. 
radiología s. t. (med.) radiologia. e r. de diagnósti- 


dio (3 o icum a m. (quím.) radio, radium. 
Hic por x Min io: los barcos y los aviones comu- 
udo r, m dn e aerei comunicano via radio; ante- 
fii; co na radio; conexión por r., collegamento 
` tac! 


emi 10 E, Contatto radio. e emisora de T, 
ente radiofonica, e 


"acuto. tam r. pirata, radio pirata; (arg.) co, radiodiagnostica. 

lara dio: tam, tam-tam. e escuchar la r., ascolta- radiológicamente adv. (med.) radiologicamente. 
Yadio (4) pia la r., accendere la radio. radiológico adj. (med.) radiologico. 

rama m. (telecom, ) radiotelegramma, marco- radiólogo s. m. (med.) radiologo. f.-ga. 

adio (5) - radiomensaje s. m. radiomessaggio. 

iloacti d (telecom) radiotelegrafista. radiómetro s. m. (f/s.) radiometro. 

'àdloactiy dad v. radlactividad. radionavegación s. f. (aer, mar.) radionaviga- 
af jor V. radiactivo, zione. 

gon inei. O s. m. radioamatore. +f.+da. radionucleido s.m. (fís.) radionuclide, 

tagpo tron omig (aer) radioaltimetro. radionüclido s. m. (1s.) end 

ta qj S 'ónomo s.f. radioastronomia. radiopatrulla s. t. (autom.) m eei ile. 

tap dlelón à " m. radioastronomo. +f.-máa.  radioquímica s. t. (quím.) radiochimica. 

tgp ologia A (rad.) radioaudizione, radiorreceptor A ad radioricevente. B s. m. (apa- 
tagji Canal A ud radiobiología. rato) radioricevitore, radioricevente (1.). 


radioscopia s. f. (med.) radioscopia. 
radioscópico adj. (med.) radioscopico. 
radiosonda s. m. o f. (meteor.) radiosonda (f.). 
radiosondeo s. m. (meteor.) radiosondaggio. 


l y 
tuj arbo. lad) radiocanale. 
Cassette M. (quím.) radiocarbonio. 


it 
ore (f) o radlocasete s. m. radioregi- 
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radiotaxi 


: (avi. radiotassl. 
om. radiotaxi, radio 
radiotaxi s. m i; 


iotecnia s. 1. radiotecnica. > EER 
TA isiecnico adj.: lb. $. m. pite" 
radiotelefonía s. f. Lp a 
radiotelefónico ad. radiote : m 
radioteléfono s. m. radiotele on s 
radiotelegrafía s. f pain Lm 
radiotelegráfíco sd tam relegrafista mar- 
radiotelegrafísta s. m. y * 


conista. 


i arconi- 
radiotelegrama s. m. radiotelegramma, m 


mma. 
radiotelescopio s.m. (astr) radiotelescopio 


radiotelevisión s. f. alada 
i ia s.t. (med.) radiote - g 

ba adj. (med.) radioterapico, radiote- 
mape transtiisor s. m. radiotrasmettitore. 
radioyente s. m. y f. radioascoltatore (m.), ra- 
dioutente. 
rádium V. radio (2). 
radón s. m. (quim.) radon, rado. 
raedera s.f. f raschietto (m.). 2 (agr.) avanvomere 

m.). 

e v.v. T raschiare, raspare. 2 (rasar) rasare, pa- 
reggiare. 3 (lit) estirpare, sradicare. 4 pres. ind. rao 
o raigo o rayo; pret. indef. raf, rayó, rayeron; pres. subj. 
raiga o raya, raigas o rayas, taiga O raya, raigamos o 
rayamos, raigáis o rayáis, raigan o rayan; imperf. subj. 
rayera 0 rayese, rayeras O rayeses, rayera o rayese, 
rayéramos 0 rayésemos, rayerais o rayeseis, rayeran o 
rayesen; fut. subj. rayere, rayeres, rayere, rayéremos, 
rayereis, rayeren; imper. raiga o raya, raigamos 0 ra- 
yamos, raigan o rayan; ger. rayendo; p. raído. 

Rafael m. Raffaele, Raffaello. 

ráfaga s. f. raffica, folata: una r, de viento, una fola- 
ta di vento. 

rafia s.t. rafia, raffia. 

rafting (ing!) s.m. (dep.) rafting. 

raglán o ranglán, ranglan adj. inv. raglan, alla ra- 
glan: mangas r., maniche alla raglan. 

ragtime (ing!) s. m. (mús.) ragtime, rag-time. 
ragú s.m. (coc.) ragù. 

raicilla s. t. (bot.) radichetta. 

raid (ingl) s. m. raid. + pl, raids. 

raído adj. liso, consumato, logoro, + p. de raer, 
raigambre s.t. (bot. tb. fig.) radici (pl), 

raigrás V. ray-grass, 

raíl s, m, (ferr) rotaia (1), 

Raimundo m. Raimondo, 

rais s. m, rais, 


sralz A s. f. 1 (bot) radice: r adventicia, radice av- 
ventizia, 2 (madera) radica: r. de nogal, radica di no- 
ce. 3 (fig.) radice, origine, principio (m,), fonte 
causa: la r, del mal, la radice de] male, 4 (Ing) ra. 
dice, tema (m.): Ja r. de una palabra, la radice di una 
parola, 5 (mat. radice: r. de un número, radice di u 
numero; r, de una ecuación, radice di un'equazion s 
r. cuadrada, radice quadrata; r, cúbica, radice cubi i 
e (anat.) r. dentaria, radice dentaria, e (tb, tig.) Kn 
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. mettere le radici. e a r. de, a causa di adj. volgare, grossolano. 

i^i » r, dalla radice. B adj. en la loc, (de s: api, (zoo!) rana. 2 (prenda ii VOSNE de bebé) 
raíces, beni immobili. "d M ipa e hombre r, uomo id Ri E tataie . 
raja s.f. incrínatura. y 1) salir Es deludere, i (cor) SINUS las ranas 
rajá s.m. ragià, rajah. 4 pl. rajaes o rajás, p pelos, quando gli dá altare “aladi 
rajar (1) Av.tr. 1 spaccare, fendere, 2 (col) acco er chera s.t. (autom.) be pides eos 
tellare. B rajarse v. pr. 1 Spaccarsi, fendergi 2 ¿nchero s, m. proprictario n : gos .-ra. 
(col.) tirarsi indietro. ' [ ncho s. M. 1 (tb. deem) sire 5 ito e 
rajar (2) v. intr. (col.) chiacchierare, ps il rancio del soldati; : it el r., l'ora del ran- 
rajatabla en la loc. adv. a r., rigorosamente, m 2 (finca) ranch, rancho. à 2d Sparte: for- 
ralea s. f. (desp.) specie, razza, classe, tipo (m): ser "m aparte, appartarsi, | aii dd 

de la misma r., essere della stessa razza. pancidez 5. t. (raro) rancidezza, rancidità. 


ralentí s. m. ralenti, rallentatore. e al r., al rallenta. 
tore. + pl. ralentíes. 

ralentización s. f. rallentamento (m.). 
ralentizar v. tr. rallentare. 4 ante e la z cambia eno, 
rallado adj. grattugiato, grattato: queso r., formag. 
gio grattugiato; pan r., pan grattato. + p. de rallar. 
rallador s. m. grattugia (f.). 

rallar v. tr. grattugiare, grattare. 

rally (ingl) o rallye s. m. (autom.) rally, autoraduno, 
+ pl. rallys o rallyes o rallies. 

ralo adj. rado: barba rala, barba rada. 

RAM o memoria RAM s.f. (inform.) RAM. « slglilngl. 
de R(andom) A(ccess) M(emory). 

erama (1)s.f. 1 (bot.) ramo (m.): las ramas de los ár- 
boles, i rami degli alberi; r. seca, ramo secco; r. ver- 
de, ramo verde. 2 (fig.) ramo (m.), branca: las tres 
ramas del nervio trigémino, le tre branche del nervo 
trigemino; las diferentes ramas del derecho, le varie 
branche del diritto. e (col.) andarse por las ramas, ir- 
se por las ramas, uscire dal seminato, divagare. e de 
r. en r., di ramo in ramo. 

rama (2) s. (.; en la loc. en r., greggio: algodón en ña 
cotone greggio. 

ramada s. f. frascame (m.), rami 
p.). 

ramadán s. m. ramadan. 
ramaje s. m. frascame, rami (m. 
ramal s. ra. ramo, diramazione (f.): los ra 
vía férrea, le diramazioni della ferrovia. + 
aa s.m. 1 fitta (1). 2 (ráfaga) raffica M 


(m. pl.), fronde ( 


1), fronde (t Pl} 
p) males de la 


į pazzia 
lata (f.). e (col.) tener un r., avere un ramo di p 
rambla s.f. 1 golena. 2 viale (m.). 
ramera s. f. prostituta. . 
ramificación s. f. ramificazione. arse poe 


ramificar A v.v. ramificare. B ramiflo 
mificarsi. 4 ante e la c cambla en qu. dim. de ramo 
ramillete s. m. (de flores) mazzolino. * 

ramio s.m. (bot.) ramiè, ortica (1) 
ramnáceas s. 1, pl. (bot.) ramnacte. T 


T 
19: V 
" res 
ramo s.m. 1 ramo. 2 (manojo de Be å oming? 
e rosse. 


bianca. 


r. de rosas rojas, un mazzo di ros y, r cortó 
de Ramos, Domenica delle Palme. * ja lunga 
vendimia larga, ramo corto, vendemm! 

Ramón m, Raimondo. " 
ramonear y. tr. brucarc. ue 


Lanzan 
rampa (1) s. f. rampa. e (aer) ^ de 


rampa di lancio, ) 
rampa (2) s.t. (reglon.) cramp? (m) 


ciedad s.t. rancidezza, rancidità. 
rd adj. rancido: esta mantequilla está rancia, 
pora burro è rancido. e (fig.) ideas rancias, idee an- 
qu 
fiquate. r 
nncioso adj (raro) rancido. 
sand (ing!) s. m. (unidad monetaria) rand. + pl. 


ranero s. m. ranocchiaia (t). 

ranglán o sanglan V. raglán. 

rango s. m. rango. 

Rangün n. o f. (geogr.) Rangoon (f.). 

ranking (ing!.) s. m. ranking. & pl. rankings. 
ranunculáceas s. f. pl. (bot.) ranuncolacee, ranun- 
culacee. 

ranünculo s. m. (bot.) ranuncolo. 

ranura s. f. feritoia. e z. para fichas, gettoniera. 

tap (ingl.) s. m. (mús.) rap. < pl. raps. 

rapabarbas s. m. (co/.) barbitonsore, barbiere. 
lapacería s. f. rapacità. 

tapacidad s. t. rapacità. 

tapado (1) adj. rapato, spelacchiato. 4 p. de rapar, 
tapado (2) s. m. rapatura (f.). 

'apadura s. t. rapatura. 


'apapolvo s. m. (col.) paternale 
Sluriata (t). 
tapar A v tr ra 
taparsi, 


lapaz 

lh d 20) rapace: el águila es un ave r, l'aquila e 
humos, 4 rapace. B s.f, (2001) rapace (m.): rapaces 
tmi, ' Pci diurni: rapaces nocturnas, rapaci not- 


fipe (1) ên la lo 
are jo 


(f.), ramanzina (f.), 


Pare, spelacchiare. B raparse v. pr. 


C. cortar 
line tt à zero, 
diablo, ii m (2001,) rana (1) pescatrice, lofio, e r 
tapé à Pescatrice indiana. 


m. tab, 
fle acco rapè, 
fa : Y. rappel, 


al r. (el pelo), rapare, ta- 


s.m 2 
M (más) rapper (m. yf.). + f.-ra. 
adv. rapidamente, velocemente, 


;Pldey 
"ido A rapidità, velocità, 


à 
lis ‘Veloce Psi do, celere, veloce: z como una ga- 
ll COn, y Una gazzella, e reflejos rápidos, ri- 
1 (en un curso de agua) rapida 
hir 1 tapina, y adv. rapidamente, 
Pogg i v tüpinare 7) ave de r., uccello rapace. 


- (a 
221) valpe (6). 9 t.-sa. 


rasero 


rappel (fr) o rapel s. m. (alpinismo) discesa (t) a 
corda doppia. 

rapper (ing!.) s. m. y t. (mús.) rapper. + pl. rappers. 
rapsoda s.m. y t. (lit) rapsodista. 

rapsodia s. t. rapsodia. 

rapsódico adj rapsodico. 

raptar v. tr. rapire, sequestrare. 


rapto s.m. 1 rapimento, sequestro. 2 (arrebato) ra- 
ptus. 


raptor s. m. rapitore. +f.-ra. 

Raquel t. Rachele. 

raqueta s. f. (dep.) racchetta. 

raquetazo s. m. racchettata (t.). 

raquídeo adj. (anat.) rachideo, rachidiano. 

raquis s. m. (anat., bot., Zool.) rachide (f. o m.). & pl. 
raquis. 

raquítico adj. rachitico: un niño r, un bambino ra- 
chitico; una planta raquítica, una pianta rachitica. 
raquitismo s. m. (med.) rachitismo. 

raramente adv. raramente. 

rarefacción s. f. rarefazione. 

rareza s.f. 1 rarità, singolarità, straordinarietà. 2 
(extravagancia) bizzarria, stranezza, stravaganza: 
sus rarezas eran conocidas por todos, le sue bizzarrie 
erano note a tutti. 


rarificación s. f. rarefazione. 
rarificar A v. t. rarefare. B rarificarse v. pr. rarefar- 
si. *ante e la c cambia en qu. 

*raro adj. 1 raro, singolare, straordinario: un rostro 
de rara belleza, un volto di singolare bellezza. 2 (po- 
co frecuente) raro, infrequente: un fenómeno r., un 
fenomeno raro. 3 (extravagante) bizzarro, strano, 
stravagante, bislacco: tiene un carácter muy r., ha un 
carattere molto strano; un peinado r., una pettinatura 
stravagante. e ocurrió algo r., successe una cosa stra- 
na, successe una cosa curiosa. 
ras (1) en las locuciones adverbiales a ras del suelo, a 
ras de tierra, raso terra; ras con ras, allo stesso li- 
vello. 
ras (2) s. m. (jefe etíope) ras. 
rasante adj. radente: vuelo r., volo radente. 
rasar v. tr. 1 rasierare, spianare, livellare. 2 (pasar 
rozando) rasentare, sfiorare. 3 (raro) tagliare i ca- 
pelli a zero. 
rascacielos s. m. (arq.) grattacielo. + pl. rascacie- 
los. 
rascado s.m. 7 raschiata (t.). 2 (con las uñas) grat- 
tata (f.). 
rascador s. m. raschiatoio, raschietto. 
rascadura s.t. 1 raschiata, 2 (con las uñas) grat- 
tata. 

erascar Av.tr. f raschiare. 2 (con las uñas) gratta- 
re: rascarse la cabeza, grattarsi la testa, 3 (arañar) 
graffiare. B rascarse v. pr. (region.) arrabbiarsi, ir- 
ritarsi. 4 ante e la c cambia en qu. 
rascatripas s. m. y f. (co!) strimpellatore (m.). 4 pl. 
rascatripas. 
rascón s. m. (zoo!.) porciglione. 
rasera s. t. mestola, schiumaiola. 
rasero s. m. (agr.) rasiera (f.). e (fig.) medir por el 
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erastro (1) s.m. 1 (agr) rastrello, 2 (huen 
(1). e (col.) ni rastros, neanche lombra, 
rastro (2) s. m. mercato delle pulci, 
rastrojo s. m. stoppia (1.). 
rasurado s. m. rasatura (f), 
rasurador s, m, rasoio, 
rasurar v. tr. rasare, radere, e rasurarse 
a cero, rasarsi i capelli a zero, 
erata s. f. (zoo!) topo (m.): x almizclada, topo m 
inea (1), tratto. 2 (en pl.) tratti (pl), schiato: r de alcantarilla, topo di chiavica, e t e 
mea m E uas de su rostro, i tratti del agua, arvicola, E 
Lors pil: tic ) tratto: los rasgos distin ratafia s. m. (licor) ratafià. 
suo volto. 3 (caracteristica Palán V. raton. 


ico, i tratti distintivi di uno sti- 
] r ] ístico, tratti distintivi di "s 
iss yrs tto moto, gesto, atto: un r de. ratear A v.tr. borseggiare, B v. Intr. trascinarsi, str. 
le artistico. 4 fig.) tratto. 1 aaar 


i erosità; un r. de herots- 
n moto di generosi A, 


ratero s. m. borsaiolo, borseggiatore, ‘$ f-ra, 
raticida adj.; tb. s. m. topicida. 
ratificación s. f. ratifica: la 1: de un tratado, la raj. 
fica di un trattato. 
ratificar A v.tr. ratificare: r. un tratado, ratificare un 
trattato. B ratificarse v. pr. confermare, riaffermare, 
vella. ribadire: ratificarse en lo dicho anteriormente, ri. 
bei d m tres cucharadas rasas de ha- — dire quanto detto prima. 4 ante e lac d gl. 
rina, tre cucchiaiate rase di farina. 2 radente: tiro r, rating (ing!) s. m. (dep.; econ.) rating. + pl. ratings. 
tiro radente: vuelo r. volo radente. 3 (liso) liscio, le- «rato (1) s. m. momento: los buenos ratos non se ol- 
vigato. 4 (meteor.) sereno, chiaro, limpido: cielo r, vidan fácilmente, i momenti belli non si dimenticano 
cielo sereno. e (mil.) soldado r., soldato semplice. e — facilmente; esperar un r., aspettare un momento. e 
hacer tabla rasa, fare tabula rasa. e al r., a campo r, hace r, que te espero, è un po” che ti aspetto; ME 
all'aperto. B s. m. campagna (f.) rasa. ra r, ce n'é per un bel po’, ce n'è per un pezzo. xs 
raso (2) s.m. (text.) raso: un vestido de r., un vestito sar el r., matar el r., passare il tempo, ingann , 
di raso; r. de seda, raso di seta tempo, ammazzare il tempo; pasar un buen (ue em 
rasolíso s.m. (fext.) rasatello. T, passare dei bei (dei brutti) momenti. e p e 
raspa s.f. 1 (de pescado) lisca, spina. 2 (baile) ra- ogni momento, tutti i momenti; al poco r., dop is 
spa. po', poco dopo; a ratos, di tanto in tanto; a i 
raspado s. m. raschiamento. e (cir) r. de matriz, ra- didos, nei ritagli di tempo, a tempo perso. e (col, 
schiamento uterino, r, un r. largo, molto, un sacco. -— 
raspador s m. raspa (t), raschietto, grattino. rato (2) adj. (der.) rato, ratificato. e matr 


DAN umato. 
Á 7 rato e non cons 
raspadura s.1. 7 raschiatura. 2 (arañazo) graffio no consumado, matrimonio agua, CP? 


rasgado 


u)t 
sso metro. Tace 


ire con lo ste gados, occhi a 


mismo E, misur: Masa 
rasgado (1) adj, en la loc. qo ras, 
mandorla, $ p. de rasgar. 

rasgado (2) s m. strappo. 


s n). 

adura s.t. strappo (1 — 

inader A v tr, stracciare, sdrucire, apa pala 
garse las vestiduras, stracciarsi le vesti, 


i S ne e lag 
v. pr. stracciarsi, sdrucirsi. squarciarsi, 3 à 


los Cabello; 


cambia en gu. 


cnerosidad, u 
E un atto di eroismo. e (fig.) a grandes rasgos, 
grandi linee. . 
rasguear v. tr. (mús.) arpeggiare. 

rasguñar v. tr. graffiare: scalfire, 
rasguño s. m. graffio, graffiatura (1.); scalfittura 
(0). 


rash (ing!) s. m. (med) rash. 


(m). «ratón s. m. 7 (zool.) topo, sorcio: ds 2 (inform) 
raspar v. v. 1 raschiare; grattare, 2 (arañar) graf- d'acqua; r. de campo, topo Dal solita: 
tare. mouse. e (col.) r. de biblioteca, topo nd bailan 


raspilla s. t. (bot) miosotide, 
(m.), occhio (m.) della Madonna. 
raspon s. m. graffio. 
rasponazo s. m. graffio. *Í. -na. 
rasposo adj, 7 ruvido. 2 (fis) scontroso. ratonera s. í. trappola per topi. 
rasqueta s. f. raschietto (m ), iftam noD sin s. A (bot.) rattan. 
rasta adj. (relig.) rasta, rastafariano, rauco adj, (/it.) rauco. ia fiumi 
rastafari ad; ib. s, m y, (relig.) rastafariano (m). raudal en la loc. adv. a raudales, 2 mucchi, 


rastra s, 1, 1 traino (m). 2 (agr.) rastrello (m).ea raudo adj. (/it.) rapido, veloce. 
rastras, malvolentieri, controvoglia, Raúl m, Raul 


nontiscordardimé PROV. cuando el gato no está los pra de la gt 
quando manca la gatta i topi ballano; € pie al buio 
ta ratones mata, chi nasce di gatta piglia 


srastrear v tr. rastrellare, setaccia pe 
, re, Ravena t. o m, (geogr) Ravenna V. 
rastreo s, m rastrellamento tado - i 
ang . , (coc.) rav yam 
rastrero adj. strisciante, heri i py " qs las rayas jp Á 
AEri s. m. (agr.) rastrellatura (t). hd dell Du 2n el peinado) ser a) anf 
nien v. tr. agr.) rastrellare, a 3 uión) li etta. 4 (linde, fronte (à ps 
bab en lo T an nid r desarbustador, Ta- fs) 5 (fg Re (m ) pasarse de ciere " 
Gia : us DY J .): ien), n 
dicatore; r. escoba, esarralgador, rastrello sra. rei limiti. e poner a r (a algue" ài 


rastrello scopa, enere 


O —— 


qualcuno; tener a r. (a alguien). ! 
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o qualcuno. e jugar a tres en 7, gio- 


et 
ol.) raia, razza. 
raya gu m E rigntino, 
rayadll (1) ad) rigato. n righe: papel r., carta rigata, 
rayado! rhe. + p. do rayar, 
carta à f (2) s.m. rigatura (1). 
adj, vicino, confinante, limitrofo. 
) Avt graffiare, rigare. B v. Intr, confi- 
car (2) v. intr. albegglare, farsi giorno, 
ray-grass (ingl.) o ralgrás * m. (bot.) loglio: ray- 
ass hfbridos loglio ibrido; ray-grass inglés, loglio 
s me; ray-grass italiano, loglio d'Italia, 

p P 1 raggio: un x de sol, un raggio di sole; 

ps un r de esperanza, un raggio di speranza, 2 
ien fulmine: el r. ha carbonizado un árbol, il 
fulmine ha incenerito un albero; un temporal con ra- 
yos, relámpagos y truenos, un temporale con fulmini, 
lampi e tuoni. 3 (fíg.) razzo, fulmine: ser un r., esse- 
reun fulmine. 4 (de una rueda) raggio, razza (t). e 
(15) r. láser, raggio laser; rayos alfa, raggi alfa; ra- 
yos anódicos, raggi anodici; rayos beta, raggi beta; 
rayos catódicos, raggi catodici; rayos gama, raggi 
gamma; rayos infrarrojos, raggi infrarossi; rayos ul- 
fravioleta, raggi ultravioletti; rayos X, raggi X. e 
(med) unidad de rayos X, reparto di radiolopia. e 
(col) echar rayos, essere furioso; (coL) saber a ra- 
Jos, avere un saporaccio, e (col.) ¡mal r. te parta!, che 
li prenda un accidente!; (col.) ¡rayos y centellas!, tuo- 
nie fulmini! 
tayón s. m. (text.) raion, rayon. 

"aza s.f. razza. e un caballo de r., un cavallo di raz- 
M rd razza gialla; r. blanca, razza bianca. 

nazón , hes (it) s. f. razzia. . 
iio de à Pa ragione, senno (m.), giudizio (m.): el 
m ma da E della ragione; la edad de la r, l'età 
ma buena y. (motivo) ragione, motivo (m.): no es 
wa buona para comportarse de este modo, non è 
10 hay y ragione per comportarsi in questo modo: 

md nio d pe 

vidi amiga. e familia, ragioni di famiglia, moti- 

lute, i > Por razones de salud, per motivi di sa- 
mento, 4 Causale; z de un pago, causale di un pa- 

LM up ragione: r. de una progresión arit- 

Ma Popes ss di una progressione aritmetica; z. de 

Sone peop or Beométrica, ragione di una progres- 

uM serica, e z de Estado, ragion di Stato. e 7 
s Tagione son , ragion di 

tioni; d € sociale, e aducir razones, o 3- 

m à , opporre r: 

* a alguien, dare ragione a qualcuno; ha- 
enr (a alguien) Ñ q Suna; 
ti” Perdere Ja n ridurre alla ragione; per- 
rate di Elone, perdere il lume della ra- 
leap : ho x. avere ragione da vendere; te- 
lender ragion, E BlOne. e no atender a razones, 

amy S no tener r., non avere ragione, 
"A buon dir "E, a ma 
Quest, diritto 


ta ragi on 


reajustar 


tivo di Più per; x. por la cual, rapion per cui, motivo 

Per eui. e PROV, mucho puede la r, pero más puede 

el bastón, contro la forza la ragion non vale. 
*razonable ad) raglonevole: una persona r, una per- 

sona ragionevole; inna y: cantidad de dinero, una som- 

ma di denaro ragionevole, 

razonablemente adv, ragionevolmente, 

razonado adj. ragionato, fondato, logico. 4 p.de ra- 

zonar. 

razonador adj.; tb. s.m. ragionatore, $f. -ra. 


Tazonamlento s. m, ragionamento; un r. que 
convence, 


no nos 
un ragionamento che non ci convince. 
*razonar A y. intr. ragionare: capacidad de r., capaci- 


tà di ragionare. B v. tr. esporre, dimostrare, giustifi- 
care, 


razzia V, razia, 

re s. m. (mús.) re: re mayor, re maggiore, 

reabrir A v. tr. (tb, fig.) riaprire: r. una tienda, riapri- 
Te un negozio; r. la matrícula en la Universidad, rìa- 
prire le iscrizioni all'Università. B reabrirse v. pr, ri- 
aprirsi, 

reabsorber A v.tr. riassorbire. B reabsorberse v. 
pr. riassorbirsi, 

reabsorbible ad). riassorbibile. 

reabsorción s. í. riassorbimento (m.): z de un li- 
quido por un tejido, riassotbimento di un liquido in un 
tessuto; r. de capitales, riassorbimento di capitali. 

«reacción s. t. reazione. e (aer) avión a r., avión de 
T, aereo a reazione. e (fís.) principio de acción yr 
principio di azione e reazione; r. nuclear, reazione nu- 
cleare. e (quím.) r. química, reazione chimica. e 
(med.) r. alérgica, reazione allergica. e reacciones en 
cadena, reazioni a catena, 
«reaccionar v. intr. reagire. 

reaccionario adj.; tb. s. m. reazionario. + f.-ria. 
reacio ad). restio, riluttante: ser r- a hacer algo, es- 
sere restio a fare qualcosa. 

reactancia s.t. (electr) reattanza, 

reactivación s. f. riattivazione, ripresa: la r. de la 
economía, la ripresa dell'economia. 

reactivar v. tr. riattivare. 

reactividad s. t. (electr., quím.; psico.) reattività. 
reactivo A adj. (electr, quím.; psico.) reattivo. B s. 
m. (quím.) reagente. 

reactor s. m. reattore: reactores nucleares, reattori 
nucleari. e z. aéreo, aerogetto, aeroreattore, 
readaptación s. f. riadattamento (m.). 

readaptar A v. tr. riadattare, B readaptarse v. pr. 
riadattarsi. 

reading (ing!) s. m. (edit.) reading. + pl. redings. 
readmisión s. f. riammissione. 

readmitir v. tr. riammettere. 

reafirmación s. f. riaffermazione. 

reafirmante adj. (cosmética) rassodante: crema r, 
crema rassodante. 

reafirmar A v.tr. 7 riaffermare, ratificare. 2 con- 
solidare, rassodare. B reafirmarse v. pr. riafferma- 
re, confermare, ribadire: reafirmarse uno en sus de- 
claraciones, confermare le proprie dichiarazioni. 
reajustar v. tr. ritoccare: 7 los precios, ritoccare i 
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reajuste 


i to: 
prez A mento, adeguamento: 
reajuste s.m. ritocco, assesta adeguamento dei 


r. de precios, ritocco dei pi 
prezzi. e r. ministerial, rimpasto 1 nona 
ereal (1) adj. reale, vero, autentico: " gon 
fatto reale; lo r. y lo imaginario, il s 
) e. 
nario, e (mat.) número E, numero rea iia 
ereal (2) adj. reale, del re: deea T pti 
j a Je. e Alteza Reat, ; 
alacio r., palazzo reale. ' iei 
le e (zool.) águila r., aquila reale; pavo r, pa p 


icchio verde. 
to r, picch ) reale: un r. de oro, un reale 


real (3) s. m. (numism. l 
bul i (col.) por cuatro reales, per quattro soldi; 


j Ido. 
col.) sin un r, senza un so'do 
m s. m. rilievo, risalto, importanza (t): dar r., 


dare risalto. o. s . 
realeza s.t. regalità. e Ja r. británica, la famiglia rea: 


ca. . 
olores í realtà: los sueños y la r., i sogni e la re- 
alta: la cruda r., la cruda realtà. e r. virtual, realtà vir- 
tuale. e huir de la r, fuggire dalla realtà. e en x, in 
realimentación s.f. (inform.) feedback (m.). 
erealismo s. m. realismo. 
realista A adj. realista, realistico; una escena muy 
r.. una scena molto realistica. B s. m. y f. realista. 
realizable ad; realizzabile. 
erealización s.f. realizzazione; effettuazione. e la r. 
de un sueño, la realizzazione di un sogno, il corona- 
mento di un sogno. 
realizador s. m. realizzatore. +f. -ra. 
erealizar A v. tr. realizzare: r. un proyecto, realizzare 
un progetto; r. un sueño, realizzare un sogno. B rea- 
lizarse v. pr. realizzarsi: realizarse en el trabajo, rea- 
lizzarsi nel lavoro. + ante e la z cambía en c. 
erealmente adv. realmente, davvero, veramente, 
proprio: hoy estoy r. cansada, oggi sono proprio stan- 
ca. e es r. así, è proprio cosi. 
realojar v. tr. rialloggiare. 
realpolitik (a/em.) s.t. (polít.) realpolitik. 
realquilar v. tr. subaffittare. 
realzar v. tr. mettere in rilievo, mettere in risalto. 9 
ante e la z cambia en c. 
reanimación s.t. (med.) rianimazione, 
reanimar A v.tr. rianimare, risollevare. B reanl- 
marse v. pr. rianimarsi, risollevarsi. 
reanudación s.f. ripresa: la r. de las negociaciones, 
la ripresa delle trattative. 
reanudar v. tr. riprendere: z la conversación, ripren- 
dere la conversazione; r. las negociaciones, riprende- 
re le trattative, e 7. una amistad, riallacciare un'ami- 
cizia. 
reaparecer V. intr, riapparire, ricomparire. $ 
conjug, como agradecer, 
reaparición s. f. riapparizione, ricomparsa. 
reapertura s. (, riapertura. 
bonded E ( ip mii) riarmare: r. un barco, ri- 
s E €l país, riarmare il paese, B rear- 
marse v. pr. (miL) riarmarsi, 
rearme s. m, 1 (mar.) riarmamento, 2 (mil) ri. 


— 


armo. E 
reasegurar Av.tr. riassicurare, B reage 


pr. riassicurarsi. 
reaseguro s. m. riassicurazione ((,), 
reasumir v. tr. riassumere. 
reasunción s.t. riassunzione. 
reata s.t. 1 fune, corda. 2 fila: una 7. de m 
fila di muli. e de r., en r., in fila, 
reavivación s.f. ravvivamento (m), 
reavivamiento s. m. ravvivamento. 
reavivar A v.tr. ravvivare. B reavivarse V. DE ayy 
varsi. 
rebaba s.t. bava, sbavatura. e (metal) r de laming 
ción, bava di laminazione. E 
rebaja s. . 1 sconto (m.), riduzione: obtener unar 
del diez por ciento, ottenere uno sconto del dieci per 
cento. 2 (en pl.) liquidazione, saldo (m.); ayer empe. 
zaron las rebajas, ieri sono cominciate ]e liquida. 
zioni, 
rebajado adj. abbassato. e precios rebajados, prez. 
zi scontati. e (arq.) arco r., arco a sesto ribassato, ar. 
co scemo. + p. de rebajar. 
rebajar Av.tr. f abbassare. 2 (disminuir) diminui. 
re. e (fig.) r. los méritos de alguien, sminuire i mer. 
ti di qualcuno. B rebajarse v. pr. 1 abbassarsi, dimi. 
nuire. 2 (fig.) abbassarsi, umiliarsi. 
rebaje o rebajo s. m. incavo, solco. 
rebanada s. f. fetta: una r. de pan, una fetta di pane. 
rebanadora s. t. affettatrice. 
rebanar v. tr. affettare. 
rebañar v. tr. ripulire; svuotare. e r. los platos, far 
la scarpetta. ó 
rebaño s. m. gregge: pastorear el r, pascolare il 
gregge. 
rebasar v. tr. oltrepassare. 
rebatir v. tr. controbattere: x. las acusaciones del ad- 


versario, controbattere le accuse dispuso. 
rebato s. m. segnale d'allarme. e tocar a r, SU 


Surary, ; 


ulos, Wa 


a stormo, dare l'allarme. A 
: aen 

rebautizar v. tr. ribattezzare. + ante e la z carb 

c. 

Rebeca t. Rebecca. sollevar: t 


rebelarse y. pr. ribellarsi, rivoltarsi, 


" 
; : levarsi con 
contra alguien, ribellarsi a qualcuno, soll 


Ta M0 


qualcuno. belle. € 41 
rebelde adj.; tb. s. m. y f. rivoltoso (m.) rib 
carácter r., un carattere ribelle. de nc 


rebeldía s. t. ribellione. e (der.) en r- '? 
rebelión s. (rivolta, ribellione: incitar 4 
tare alla ribellione : eblandec" 
reblandecer A v tr. rammollire. ^^^. 

v. pr. rammollirsi, + conjug. como age , 
reblandecimiento s. m. rammollime? ' , cin 
rebobinado s. m. riavvolgimento: o magnet? 
magnética, riavvolgimento di un pa pobinars? vf 
rebobinar A v. tr. riavvolgere. B "° 
riavvolgersi. 
rebollo s. m. (bot) cerro. 
rebombar v. intr. rimbombare- 
reborde s. m. bordo, margine. 
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ante adj. ricolmo, gonfio, traboccante, rigur- 
sa palabras rebosantes de ira, parole gonfie 


g'ira. r Av. intr. traboccare, e lleno a r., pieno zep- 
ieno. stracolmo. e r. de alegría, sprizzare a]. 

po. de v. tr far traboccare. e (fg.) la gota che re. 

legia- só la goccia che fa traboccare il vaso, 

posa el Y Fl v intr. rimbalzare. B v. tr. respingere. 


ar s Me 
mte s.m. rimbalzo, rimpallo. e de r., di rimbalzo, 


- flesso. " 
ar A v.tr. 1 coprire, avvolgere, imbacuccare, 
re 


P (coc) infarinare, impanare. 3 (manchar) mac- 
iare, sporcare, inzaccherare. B rebozarse y. pr. 1 

ec i imbacuccarsi. 2 (mancharse, ensuciarse) 

eP ehiarsi, sporcarsi, inzaccherarsi. 4 ante e la z 
bia en C. : 

aue s. m. (de la sábana) rimboccatura (f.). e de 

h in modo occulto, segretamente; sin r., apertamente, 

palesemente. . 

rebozuelo s. m. (bot) gallinella (f.), gallinaccio, 
letto, cantarello, finferlo: los rebozuelos son se- 

tos comestibles, i gallinacci sono funghi commesti- 

bili. 

rebrotar v. int. 7 (bot.) germogliare di nuovo. 2 

(19) riapparire, ricomparire. 

rebrote s.m. 1 (bot) germoglio. 2 (fig.) riappari- 

zione (f.), ricomparsa (f.). 

rebullicio s. m. tumulto, agitazione (f.), trambusto. 

rebullir v. intr. ribollire, tumultuare, agitarsi, 4 

conjug. como mullir. 

rebusca s. í. ricerca. 

rebuscado adj. ricercato, e estilo r, stile ricercato. 

+p. de rebuscar, 

rebuscamiento s. m, ricercatezza (1.), preziosi- 

smo. 

besa v. tr. ricercare, 4 ante e la c cambia en qu. 

ebuznar v. intr. ragliare: los burros rebuznan, gli 

E ragliano, 

rel 2 

bissl 5. m. raglio, e PROV. rebuznos de asno no 

recabar. tejado, ragli di asino non arrivano al cielo. 

v.tr. ott i 

fecadero Cerne conseguire, 

tetado 5. m. fattorino. +f, -ra, 

cer recada m. 7 messaggio. 2 commissione (f.): ha- 

TéCaer ut de recados, andare a fare commissioni. 

Tore; te dal -Ficadere: z en el error, ricadere nell'er- 

4 responsabilidad recaerá sobre él, tutta la 


'éspons. ns A 

Pecajd 1 cad su di lui. + conjug. como caer. 

calar 4, caduta, 

(mar) (1) v in, 1 comparire, farsi vedere. 2 

fap (9) dare i 

k B Hada EU impregnare, inzuppare, intride- 

fe e Pr impregnarsi, inzupparsi, intri- 
alc 


Fv., ; 
File "e contlolineare, fare notare. 2(metal.) 
Bass re, ricalcare il rame; z el oro, rical- 
te: Ac cambia en qu. 
i: "n "icalcitrante, recalcitrante. 
a tamient "icalcitrare, recalcitrare, 


95m riscaldamento. 
caldare, 


v.tr, ris 


receptor 


recalificación s. + riqualificazione. 

recalificar A v. tr. riqualificare. B recalificarse v. 
Pr. riqualificarsi. 
recalzar y. tr, rincalzare, 
Cambia en c. 


recamado s. m. ricamo in rilievo. 


recámara s. f. (en un arma de fuego) camera di ca- 
ricamento, 


recambio s. m. ricambio, e pieza de r., pezzo di ri- 
cambio. 

capacitar v. intr. ripensare, riconsiderare, riflet- 
ere, 

recapitulación s. t ricapitolazione, riepilogo (m.). 

recapitular y tr. ricapitolare, riepilogare. 

recarga s. í. ricarica. 

recargable adj. ricaricabile, 

recargado ad; carico, sovraccarico, sopraccarico: 
un vestido r. de adornos, un vestito carico di orna- 
menti. 4 p. de recargar. 

recargar v. tr. 1 ricaricare, 2 (cargar en exceso) so- 
vraccaricare, sopraccaricare. 3 (fig.) appesantire: 
demasiados adjetivos recargan el estilo, troppi agget- 
tivi appesantiscono lo stile, 4 (aumentar) aumentare, 
maggiorare. + ante e la g cambia en gu. 

recargo s. m. soprattassa (f.), sopratassa (1.), so- 
vrattassa (t.). 

recatado adj. cauto, riservato: actitud recatada, at- 
teggiamento riservato. 4 p, de recatar, 

recatar A v. tr. occultare, nascondere. B recatarse 
v. pr. essere cauto; agire con ritegno. 

recato s. m. ritegno: sin r, senza alcun ritegno. 

recaudación s. f. riscossione, esazione. e z de do- 
nativos, colletta. 

recaudado ad, riscosso. + p. de recaudar. 

recaudador s. m. esattore: el r. de impuestos, l'esat- 
tore delle tasse. 4f. -ra. 

recaudar v. t. raccogliere, riscuotere, introitare: r. 

fondos, raccogliere fondi. 

recaudo en la loc. adv. a buen r., al sicuro. 

recelar Av.tr. supporre, sospettare. e r. lo peor, te- 
mere il peggio. B v. intr, diffidare: y. de alguien, diffi- 
dare di qualcuno. 

recelo s. m. sospetto; diffidenza (f.). 

receloso adj. sospettoso, diffidente, prevenuto, 

recensión s. f. recensione, 

recensionar v. tr. recensire. 

recensor s. m. recensore. 4 f. -ra. 

recepción s.f. 1 ricevimento (m.): la r. de una car- 
ta, il ricevimento di una lettera. 2 (en un hotel) rice- 
zione, recezione, reception. 3 (fiesta) ricevimento 
(m.), festa: dar una r., offrire un ricevimento, 

recepcionista s. m. y f. receptionist. 

receptación s.t. ricettazione. 

receptáculo s.m. (bot.) ricettacolo. 

receptador s. m. ricettatore. 4f.-ra. 

receptar v. tr. ricettare. . 

receptividad s. f. ricettività, recettivita, 

receptivo adj. ricettivo, recettivo. i 

receptor A adj.; tb. s.m, (aparato o sistema) recetto- 
re, ricevitore. e (bíol.) aparato r., apparato recettore; 


rinforzare. € ante e la z 
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recesión : 
r. a distancia, Tè- 


cellule recettricl; recettore 


< tico, 
ore; T. SOMÁ 
elecett mico, termocettore. 


as, recettore di ra- 


células receptoras, 
cettore a distanza, t 
somatico; r. térmico, recettore te 
e (telecom.) r. de ondas € dicen 
dioonde; r. de ondas medias. ricevi bo rco 
r. de satélite, ricevitore satellitare: r. radar. 


8 ico); z. de tele- 
sico. ricevitore (telefonico); 
radar; r. telefónico, ricev ( ilo musical, filo- 


isión, ricevi visivo. e r: de h 
visión, ricevitore televi pos » 
diffusore. B s. m. (referido a persona) ricevente (m. y 


I). ef -ra. 


recesión s. f. recessione: 7. económica, recessione 


economica. tte- 


recesivo adj. recessivo. e (biol.) carácter r., Caral 
re recessivo. 


receta s. f ricetta. . : 
erecetar v. t. ricettare, ordinare, prescrivere- 


recetario s m. ricettario. e 7. de cocina, ricettario di 
rechazar v.tr. f respingere: r. al invasor, respingere 
l'invasore. 2 (no aceptar) respingere, rifiutare, boc- 
ciare: r una propuesta, bocciare una proposta. e r. la 
suerte, dare un calcio alla fortuna. + ante e la z cambia 
enc. À 
erechazo s.m. f rifiuto: el r. de un cargo, il rifiuto di 
un incarico. 2 (biol. med.) rigetto: crisis de r., crisi 
di rigetto; r. de un órgano transplantado, rigetto di un 
organo trapiantzto. e de r., di rimbalzo, di riflesso, in- 
diretamente. 
rechifla s.t. (co/) burla, canzonatura. 
rechinamiento s. m. stridore. 
rechinar v. it. stridere, cigolare, scricchiolare. e 
PROV. la peor rueda del carro es siempre la que más 
reckina, la peggior ruota è quella che cigola. 
rechistar v. int. (co!) fiatare, aprire bocca. e sin r., 
senza fiatare. 
rechoncho 23) tracagnotto, traccagnotto. 
rechupete en la loc. (col.) de r., squisito, da leccar- 
si i baffi. 
recibí s. m. (comerc.) quietanza (t). 
recibidor s. m. anticamera (t), ingresso. 
recibimiento s.m. 1 ricevimento, accoglienza (f.): 
le dieron un caluroso r., gli fecero una calorosa acco- 
glienza. 2 (recibidor) anticamera (1), ingresso. 
«recibir v. t. ricevere: z. un regalo, ricevere un regalo; 
todavía no he recibido aquel paquete, ancora non ho 
ricevuto quel pacco; no me gusta r. órdenes, non mi 
prace ricevere ordini; r a los invitados, ricevere gli in- 
vitati. e he recibido su atenta carta, ho ricevuto la 
Sua gentile lentera. e £ una paliza, buscarle, 
recibo s.m. ricevuta (1), quietanza (1.). e carta cer- 
fificada con acuse de r., lettera 


lefono. 9 no ser de r., essere inaccettabile, 
reciclable ad riciclabile. 
reciclado (1 iciclato: ici 
kei du adj. riciclato: papel T., carta riciclata. 
reciclado (2) s.m. riciclaggio, 
reciclaje s.m, 7 riciclaggio. 2 (puesta 


j : al día) ag- 
Bornamento, riqualificazione (t). fa) ag 


nm 


reciclamiento s. m. 1 riciclaggio. 2 
aggiornamento, riqualificazione (t): 
corsi di riqualificazione. 
reciclar A v.tr. 7 riciclare: r. el papel, el plsti 
vidrio, riciclare la carta, la plastica, i| vetro. Pr el 
ter a un proceso de puesta al día) aggiorn are, ri Me. 
lificare. B reciclarse v. pr. aggiornarsi, igual 
carsi. : 
recidiva s. f. (med.) recidiva, 
recidivar v. intr. (med.) recidivare. 
reciedumbre s. f. forza, vigore (m.). 
recién adv. di recente, recentemente, appena: pan, 
salido del horno, pane appena sfornato. e ENET 
neonato; los r. casados, i novelli sposi; los r. llegados 
i nuovi arrivati; un libro r. publicado, un libro pub. 
cato di recente. 
ereciente adj. recente: un descubrimiento T., UNA scs. 
perta recente; la noticia de su r. boda me ha causado 
una gran alegría, la notizia del suo recente matrimo- 
nio mi ha molto rallegrato. e pan r., pane fresco. $ 
superl. recentísimo. 
«recientemente adv. di recente, recentemente, po. 
co tempo fa. 
recinto s. m. recinto. 
recio adj. 1 robusto, forte. 2 (clima) rigido. 


recipiente s. m. recipiente: un r. de cobre, un reci- 
piente di rame. 

recíprocamente adv. reciprocamente, scambie 
volmente, vicendevolmente. 


reciprocidad s. f. reciprocità. , 
recíproco adj. reciproco, scambievole, vicendevo- 


le. e a la recíproca, reciprocamente. 
recitación s. f. recitazione. 
recitador A adj. recitante. B s. m. recitatore, dedi 
matore. 4 f.-ra. 
recital s. m. (mús., teat) recital. — T 
srecitar v. tr. recitare: r. un poema, recitare un poc 
recitativo adj.; tb. s. m. en is 
reclamación s. f. reclamo (m.). Ner. 
«reclamar A v. tr. reclamare, richiedere: Pm 
reclamare giustizia; r uno sus derechos, Se pit 
propri diritti. B v. intr. reclamare, uut 5 
tra una decisión injusta, reclamare contro 
sione ingiusta. hiamo. 7 
reclamo s.m. 1 richiamo; uccello gants 
(fig.) richiamo: la publicidad de aquel P > un polt" 
poderoso r., la pubblicità di quel prodotto 
te richiamo. 3 (der) reclamo (m.). 
reclinable adj. reclinabile: asiento 7» e: 
bile. ¿are il cap 
reclinar y. tr. reclinare: x la cabeza, reclinare 
reclinatorio s. m. inginocchiatolo. hie 
recluir A v. tr. rinchiudere. B rec" 
chiudersi. + conjug: como huir- 
reclusión s. t. reclusione. T 
recluso adj; tb. s. m. recluso. 91.5% 


cluir, 10 
l mo 
) am" 


(puesta al di 
cursillos de J 


sedile reci” 


TIL 


m 
P irreg: e 


reclusorio s. m. reclusorio. "i 
recluta A s. f. reclutamento VT 
(m.). B s. m. (mit) recluta (t). 
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“utar v.tr. 1 reclutare, ingaggiare. 2 (mil) recu. 

c arruolare. " " 
om rar A v. tr. riacquistare, ritrovare; recupera- 
„reco el aliento, riprendere fiato; r. la razón, rinsa- 
re ' s salud, recuperare la salute. e r el control de 
r rientrare in sé. B recobrarse v. pr. ripren- 


( mismo. . i 
m. bilirsi. e recobrarse de un susto, ripren- 


< etil 
dersi, FIS 
dersi da uno spavento. 


recobro s. m. recupero. — 
ocer v. tr. 1 (coc.) ricuocere; stracuocere, 2 


C A 
po ricuocere, effettuare la ricottura, * conjug. 


mo cocer. . 
recocido s. m. (metal.) ricottura (f): horno de r, 


fomo di ricottura. 
recodo s. m. ansa (f.). 

recogedor s. m. paletta (f.). 

recogepelotas s. m. y f. (tenis) raccattapalle. 4 pl. 
recogepelotas. 

wecoger Av.tr. 7 raccogliere, raccattare: r un ob- 
jeto del suelo, raccogliere un oggetto da terra. 2 (tb. 
abs.) riordinare, mettere in ordine. 3 (juntar) rac- 
cogliere, riunire. 4 (ir a buscar) andare a prendere; 
tengo que r. a mi hija a la tres, devo andare a prende- 
re mia figlia alle tre. 5 (dar asilo) accogliere, ospita- 
re. 6 (retirar) ritirare: £ un paquete, ritirare un pac- 
Co. @ r. la mesa, sparecchiare la tavola; (mar.) r. las 
velas, rientrare le vele; recogerse el pelo, raccogliersi 
icapelli, legarsi i capelli, e (fig.) r. el guante, racco- 
gliere il guanto. B recogerse v. pr. 1 ritirarsi, rien- 
trare a casa, rincasare, 2 (aislarse) ritirarsi, isolar- 
Sh appartarsi, 3 (concentrarse) raccogliersi, con- 
Centrarsi. $ ante a y o la g cambia en J. 


réside 
ES 5. f. raccolta, e z de firmas, raccolta di 


"IéCogi, i 
"- gido adj, raccolto. $ p. de recoger, 


Seis sm raccoglimento: orar con gran 
'tcoleccia grande raccoglimento. 
coleta o $f raccolta, 
feculo Y. t. raccogliere, 
Ple di UE recettore, . (agr.) malla recolectora, 
"npo iri recettrice. e vehículo recolector- 
elaco e asuras domésticas, veicolo per la 

"Colecta a Mpattazione dei rifiuti domestici, 
de mg, u máquina) raccoglitrice e (agr.) r. 
testo ag (lug ie Taccoglitrice di pannocchie. 
me end ha appartato, solitario, 

or, una Desc | raccomandabile: una persona 


LAIT 
tend ció na poco raccomandabile, 
a m) a 9n s.t 7 raccomandazione, consi- 
Belo raccomanda i i A 
"etom (n). zione, segnalazione, ap 
eng, 
h; ado agi. 
"tegn fe rerom ad: tb, s, m. raccomandato. +4 f. 
k Meng r, 
ke ar 


ct V tr 
ll de lib y Faccomandare, consigliare: 7: 
da; Taccomandare la lettura di un 


are, segnalare, appoggiare: fu- 


* 


reconstrucción 


Vieron que recomendarle para que obtuviera aquel 
empleo, hanno dovuto raccomandarlo per fargli avere 
Quel posto, y conjug. como acertar. 


Tecomenzar y. intr. y tr. ricominciare: recomenzó a 


gritar con más 
forza. & conjug. 


fuerza, ricominciò a gridare con piü 
como empezar. 


recompensa s.t. ricompensa. 
recompensar y. tr. ricompensare. 
recomponer A y. tr. ricomporre. B recomponer- 


Se v. pr. ricomporsi, 4 conjug. como poner. 


Tecomposición s. f. ricomposizione. 


reconciliación 5. f. riconciliazione, rappacifica- 
Zlone: r. entre los pueblos, riconciliazione tra i popoli. 
reconciliador ag;.; tb, s. m. riconciliatore. 9 f. -ra. 
reconciliar A v tr. riconciliare, rappacificare. B 
reconciliarse v. pr. riconciliarsi, rappacificarsi: des- 
pués de la pelea se han reconciliado, dopo la lite si 
Sono rappacificati, + conjug. como cambiar. 
reconcomerse y. pr. rodersi: r. de rabia, rodersi 
dalla rabbia. 

recóndito adj. recondito. 


reconducir v. tr. ricondurre. 4 conjug. como condu- 


cir. 


reconfortante adj. confortante; ristoratore: lluvia 


E, pioggia ristoratrice. 
reconfortar A v. tr. riconfortare. B reconfortarse 
v. pr. riconfortarsi, ` 
reconocedor s. m. riconoscitore, + f-ra. 
reconocer A v.tr. 7 riconoscere, distinguere: x. a 
alguien por la voz, riconoscere qualcuno alla voce; 
saber r. un buen vino, saper riconoscere un buon vi- 
no. 2 (admitir) riconoscere, ammettere: r. sus pro- 
pias culpas, ammettere le proprie colpe. 3 (der.) ri- 
conoscere: r. una asociación, riconoscere un'associa- 
zione; r. a un hijo natural, riconoscere un figlio natu- 
rale; z un nuevo Estado, riconoscere un nuovo Stato. 
4 (med.) visitare, sottoporre a esame medico. e no 
r. ninguna autoridad, non riconoscere nessuna autori- 
tà. B reconocerse v. pr. riconoscersi. % conjug. como 
conocer. 
reconocible adj. riconoscibile. 


ereconocido adj. 1 riconosciuto. 2 (agradecido) ri- 


conoscente, grato, e un escritor de reconocida fama, 
uno scrittore di chiara fama. + p. de reconocer. 


«reconocimiento s. m. 1 riconoscimento, 2 (agra- 


decimiento) riconoscenza (f) gratitudine (f). 3 
(mil.) ricognizione (f.): aviación de r., aviazione da ri- 
cognizione. e z médico, visita medica. 
reconquista s. f. riconquista. 

reconquistar v. tr. riconquistare, riprendere: los 
enemigos reconquistaron la ciudad, i nemici riprese- 
ro la città. 

reconsiderar v. t. riconsiderare, riesaminare, ri- 
valutare: r un asunto, riconsiderare una questione, e 
r. una decisión, tornare sopra una decisione. 
reconstitución s. f. ricostituzione, 

reconstituir A v. tr. ricostituire. B reconstitulrse 
v. pr. ricostituirsi. 4 conjug. como huir. 
reconstituyente s. m. (farm.) ricostituente, 


«reconstrucción s. f. ricostruzione: la r. de un 


Digitolizado com CamScanner 


PT w 


reconstruir 


3 ; i onte. . ; 
la ricostruzione di un P. dificio, ricostrut- 


ire: ed 
struire: r. un educ” Ji 
d de un accidente, rico 


+ conjug. como 


puente, à 
reconstruir v. tr. ri | 
re un edificio; r. la dinámica | > 
struire la dinamica di un incidente. 
A 
Le s.t. (der.) 
reconvenir v. t. (der) ric 
venir. 
reconversión s. 1. riconve! 
reconvertir v. tr. riconvertire. 
recopilación s.t. compilazione. i 
recopilador s. m. comp aiin ef. 
r v. t. compilare. 
a adj. record: cifra r.. cifra record. B s. d 
cord. primato: la posesión de un r, la Asten u^ 
un primato. e batir un r. battere un record; mejo. 
un r.. abbassare un record. + pl. récords. . A 
erecordar A v t. ricordare: recuerdo los días pis - 
dos con vosotros. ricordo i giorni passati con voi; no 
recuerdo su dirección. non ricordo il suo indirizzo. e 
r el pasado, nevocare il passato. e si mal no recuer- 
do. si no recuerdo mal, se non ricordo male. B recor- 
darse v. pr. ricordarsi, rammentarsi. + conjug. como 


riconvenzionc. 
onvenire. $ conjug. como 


nversione. n 
+ conjug. como hervir. 


-ra. 


contar. iu 
recordatorio s. m. 1 promemoria. 2 ricordino: el 


r. de su primera comunión, il ricordino della sua pri- 


ma comunione, 
recordman s.m. (dep.) recordman. + pl. recordman 


o recordmans. 

*reCOrTer v.t. 1 percorrere: el verano pasado hemos 
recorrido en coche casi toda España, l'estate passata 
abbiamo percorso in macchina quasi tutta la Spagna. 
2 girare. visitare: han recorrido medio mundo, han- 
no girato mezzo mondo. 3 (un escrito) scorrere: r. el 
periódico, scorrere il giornale. 

«recorrido s. m. percorso, tragitto, 

recortable A ad; da ritagliare. B s. m. figurina ((.) 
da ritagliare, 

recortado 23, 1 ritagliato. 2 frastagliato. 3 (pe- 
queño, de poca estatura) piccolo, basso. 4 p. de re- 
conar. 

recortadura s. ritaglio (m.). 

«recortar Av t. f ritaglíare, 2 (reducir) tagliare, 
ridurre, diminuire: r. gastos, ridurre le spese. B re- 
cortarse v. pr. (/1.) stagliarsi. 
recorte s.m. 1 ritaglio. 2 (reducción) taglio, ridu- 
zione (1), diminuzione (1): recorjes presupuestarios, 
tagli al bilancio, 

recoser v y. ricucire, 

recostar y. t. appoggiare, reclinare, 

contar, 

TéCOVeCO s, m. meandro. 


recreación (1 : 
ne ( ) $. 1 ricreazione, svago (m.), distra- 


* conjug. como 


recrear (2) y. tr. ricreare, creare di nuovo 


centro r., Centro ricreari 
d i ricreati- 
vo; círculo r., circolo ricreativo, ied 
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recreo s. m. ricrenzione (1.), svago. e em, 
de t, imbarcazioni da diporto, 
recriminación s. f. recriminazione, 
recriminar v. tr. recriminare, disapprovary, De 
mare. 

recriminatorio adj. recriminatorio, 
recrudecer A v.intr. y recrudecerso y, Pr. rincrug 
re, inasprirsi: /a batalla se recrudeció, |a batta "i 
s'inaspri. B v, tr. inasprire. 4 conjug. como agra e la 
recrudecimiento s. m. recrudescenza (1), ^ 

erecta s. f. (mat) retta: rectas equidistantes, rett 

cquidistanti; rectas paralelas, rette parallele; inclina 
ción de una r, inclinazione di una retta, e 1. final, dj. 
rittura d'arrivo. 

rectal adj. (anat.) rettale. 

rectamente adv. rettamente. 

rectangular ad). rettangolare: mesa r., tavola Tel 
tangolare. 

rectángulo adj.; tb. s. m. (mat.) rettangolo. 
rectificación s. f. rettifica. 

rectificador adj.; tb. s. m. rettificatore, 4f -ra. 
rectificadora s. t. (máquina) rettificatrice, 
rectificar v. tr. 1 rettificare, raddrizzare: + un cg. 
mino, rettificare una strada. 2 (corregir) rettificare, 
correggere: r: una noticia, rettificare una notizia, € 1 
el tiro, rettificare il tiro. < ante e la c cambia en qu. 
rectilíneo adj. rettilineo. 

rectitud s. f. rettitudine. 

erecto A adj. retto: línea recta, linea retta; ángulos 
rectos, angoli retti; el r camino, il retto cammino. € 
una persona recta, una persona retta, B s. m. (anat) 
(intestino) retto. C adv. diritto. e fue r. a su casa, € 
ne andó diritto a casa. e todo r., sempre diritto. 
rector A adj. rettore. B s. m. 1 rettore; el r. dela 
Universidad de Madrid, il rettore dell’Università di 
Madrid. 2 (ecl) parroco. 
rectorado s. m. rettorato. 
rectoral adj. rettorale. 
rectoría s. t. (ec/.) canonica. 4 
rectoscopía s. f. (med.) rettoscopia. 
rectoscopio s. m. (med.) rettoscopio. (cal 
recua s.f. 1 (de animales de carga) tiro (m.). 
fila, processione. 
recuadro s. m. riquadro. 
recubrimiento s. m. rivestimento. 
recubrir v. tr. ricoprire, rivestire. ep rel 
recuento s. m. conta (f.), conteggio. * 7 
tos, scrutinio, 

«recuerdo s. m. 1 ricordo: un r. agradan i d (pl) 
vole ricordo; foto r, foto ricordo. 2(en P ina md 
e ¡recuerdos a Iu madre de mi partel, $ 
dre da parte mia! ret 

rocülar v. intr. rinculare, indietregglare 

dere, à 
recuperable adj. recuperabile. i 
recuperación s.t, recupero (M), 
pacidad de r., capacità di recupero: smell 
pués de la enfermedad, una lenta Tli 
lattia. 

recuperar Av.tr. recuperare, 


areacion 


cubierto. 
de los Y 


rad 


e 
ricuperare 
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recuperare la salute. B recuperarse v, pr. ripren- 
ristabilirsi. rimettersi. 

ersl. nte A adj. ricorrente: an tema r, un tema ri- 

recurre e (anal ) nervio r, nervo ricorrente, e 

TE r, febbre ricorrente. B s.m, y f, (dor.) ri. 

(n 

amet A v. Intr. ricorrere: 7 a un amigo, ricorrere a 

jecur «alas amenazas, ricorrere alle minacce, B 
p^ ) ricorrere: r una sentencia, ricorrere 


vte intr. : A d 
h io una sentenza; 7. en casación, ricorrere in cas- 
con 


zione. 
urs s, m. 1 risorsa (f.): una persona de muchos 
D ' 


rsos, una persona di molte risorse; recursos natu- 
recni à orse naturali; recursos humanos, risorse 

ii 2 (en pl.) risorse (t. p.) finanziarie, mezzi 
1): fa pobre mujer se había quedado sola y sin re- 

cursos, la povera donna era rimasta sola e senza mez- 

"n 3 (der) ricorso: presentar un E, presentare un ri- 
corso; desestimar un r., respingere un ricorso; r. ad- 
ministrativo, ricorso amministrativo; r. de alzada, ri- 
corso gerarchico; z: de apelación, ricorso in appello; 
r de casación, ricorso in cassazione. 
recusable adj. ricusabile, rifiutabile. 
recusar v. tr. ricusare, rifiutare. 

«red s... rete: una red metálica, una rete metallica; 
redes de pesca, reti per la pesca; (fig.) red de espio- 
naje, rete di spionaggio. 2 (fútbol) rete, porta, e red 
comercial, rete commerciale; red de autopistas, rete 
autostradale; red de carreteras, rete stradale; red de 
ferrocarriles, red ferroviaria, rete ferroviaria; red 


Li 


eléctrica, rete elettrica; red hidrográfica, rete idrogra- eredondo A adj. 1 rotondo, 


fica; red telefónica, rete telefonica; red telegráfica, re- 
le telegrafica; red telemática, rete telematica. e 
(Intorm.) red global, rete globale; red local, rete loca- 
D (pesca) red barredera, red de arrastre, rete a 
bri ura fondo, rete fissa. e (fig.) caer en la 
ben. € nella rete; (fig.) tender una red, tendere un 


1 redazione, 2 (ejercicio escolar) 


tedactar i 
t enen : tr. redigere: z un documento, redigere un 
e actor s 
etur M. redattore. e (per) r Jefe, redattore ca- 
nada S.f. retata 
argü q 
tesi d tr, rdarguire. * conjug. como huir. 
d '" ! retina, reticella. 2 (zool.) reticolo 
ed 
defina faloc (it) enr, intorno 
teder] 5 í ridefinizione 
en l tr ri cfinire, 
rotor m. redenzione, riscatto (m.) 
desg ].: tb, S. m, red eA 
UN Ubrimient edentore, 4 f. -ra. 
hoy Ubri O 5. m. riscoperta (t.). 
LN > riscoprire, 9 p. irreg, redescu- 
Ya as adh. afe, 
ü tltato. 
"gg tta ato: unq persona redicha, una per- 


D ol) c 
m 9Vlle. ) caspita, diamine! 
ver al x, tornare all'ovile. 


reducir 


redimensionamiento s. m, ridimensionamento. 
redimensionar y. tr, ridimensionare, 

redimible aq; redimibile; riscattabile, 

redimir y, tr, redimere; riscattare, 

redingote (fr) s. m. (vest.) redingote (f.). 
rediseñar y. tr ridisegnare, 

redistribución s, t ridistribuzione. 

redistribuir v t. ridistribuire, + conjug. como huir. 
rédito s. m. (econ.) rendita (f.), reddito, utile, 
redivivo adj. redivivo. 

redoblamiento s. m. raddoppiamento. 

redoblar A y. tr. y redoblarse v. pr. raddoppiare. B 
v. tf, e intr. (un tambor) rullare. 

redoble s. m. 7 raddoppio. 2 (de tambor) rullo, 
rullio. 

redoma s. t. (quím.) matraccio (m.). 

redomado adj. consumato, matricolato: un menti- 
roso r., un bugiardo matricolato. 

redonda s. 1. 1 (impr) carattere (m.) tondo. 2 
(mús.) semibreve. 3 en la loc. a la r., tutt'intorno. 
redondeado adj. rotondeggiante, tondeggiante, 4 
p. de redondear. 

redondear A v. tr. (tb. fig.) arrotondare: r una es- 
quina, arrotondare uno spigolo; r. una cifra, arroton- 
dare un numero. B redondearse y. pr. arrotondarsi. 

redondel s. m. circolo, circonferenza (1.). 

redondeo s. m. arrotondamento, 

redondez s. t. rotondità. 

redondilla s. t. 1 (impr) carattere (m.) tondo. 2 
(liter.) quartina. 

tondo. 2 (redondeado) 

arrotondato. 3 (co/.) perfetto, ben riuscito, e un no 
r, Un no chiaro e tondo. e letra redonda, carattere 
tondo; número r., cifra tonda; (tb. fig.) mesa redonda, 
tavola rotonda. e caer r., caerse r., svenire. e en r,in 
tondo, in circolo, in cerchio. B s. m. (coc.) girello: z 

de ternera, girello di vitella. 


«reducción s.t. riduzione, diminuzione: r. del capi- 


tal, riduzione del capitale; r. de los costes, riduzione 
dei costi; r. del déficit, riduzione del deficit; z del per- 
sonal, riduzione del personale. e (filos.) r. al absurdo, 
riduzione all'assurdo. 

reduccionismo s. m. (biol, filos.) riduzionismo. 
reduccionista A adj. (biol., filos.) riduzionista, ri- 
duzionistico. B s. m. y f. (biol, filos.) riduzionista. 
reducibilidad s. t. riducibilità. 

reducible adj. riducibile, diminuibile, 


ereducido adj. ridotto. + p. de reducir. 
ereducir A v.tr. 1 ridurre, diminuire, limitare: z la 


velocidad, ridurre la velocità; r. los costes, ridurre i 
costi; z los gastos, ridurre le spese; 7. la producción, 
ridurre la produzione. 2 (autom.) scalare: r. la mar- 
cha, scalare la marcia. 3 (coc.) restringere, fare ad- 
densare: x. una salsa, restringere una salsa. 4 (mat.) 
ridurre: r. varias fracciones a común denominador, 
ridurre pid frazioni al comun denominatore. 5 (med.) 
ridurre: r. una hernia, ridurre un'ernia; r. una fractu- | 
ra, ridurre una frattura. 6 (quím.) ridurre, sottopor- | 
re a riduzione. 7 (someter) domare, sottomettere, | 
ridurre all'obbedienza. e r. a cenizas, ridurre in ce- 


Digitolizado com CamScanner 


60: 


reductible 


nere; z a polvo. ridurre in gp dd 
mezzare. B reducirse v. Pr. ridurst. 
nducir. 
reductible 4 riducibile. 
ivo adj riduttivo- ; 
as s.m. (mi) ridotta Jesse riduttore. 
nza. 
redundancia s. t ridondanza 
redundante aå nom 
rt ndondart. 
onasi es st1 jer (m.). 
H jone. ripetizio - : 
kei raddoppiare. duplicare. 2(ling.) 
reduplicare. ripetere. e ane e lac cambia en qu. 
reedición s. £ riedizione. ristampa. 
i jón s £ riedificazione. 
bs riedificare. + ante e la c cambia en qu. 
reeditar + +. ristampare. ripubblicare. 
reeducación s í. rieducazione. 
reeducador ed. rieducativo. 
reeducar y t. rieducare. + ante e lac cambia en qu. 
reeducativo «3. rieducativo. 
reelaboración s í rielaborazione. 
reelaborar v. t: rielaborare. 
reelección s * rielezione. 
reelegible <<, rieleggibile. 
reelegir v. t. rieleggere. + conjug. como elegir. 
reembarcar A y t reimbarcare, rimbarcare. B v. 
nv. reimbarcarsi. rimbarcarsi. € ante e la c cambia en 
gu 
reembarque s m. reimbarco, rimbarco. 
reembolsable o rembolsahle adj. rimborsabile. 
reembolsar o rembolsar A v. t. rimborsare: r. los 
gastos del viaje. rimborsare le spese di viaggio. B 
reembolsarse v. pr recuperare: reembolsarse una 
cantidad de dinero, recuperare una somma di denaro. 
reembolso c rembolso s. m. rimborso. e contra E, 
Contro 2ssegno, Controzssegno, contrassegno. 
reemplazable o remplazable adj. sostituibile. 
reemplazamiento o remplazamiento s. m. rim- 
piazzo, sostituzione (1) 
reemplazar o remplezar v, tr. rimpiazzare, sostitui- 
re. 4 ame e le z cambia en c. 
reemplazo o remplazo s m, 
zione (f) 2 (mil) leva (t.). 
reemprender y y riprendere, ripípliare, conti- 
nuare. e r el trabajo, rimeners 
reencarnación «s. ( reincarn 
reencarnar v iri. 
narsi, 
reencontrar v.t. rincontrare: he 
viejo amigo, ho rincontrato 
eH contar, 
reenvíar v, 4 
pr VV. rinviare, rimandare, y conjug. como 


reenvidar y 1, (tb. abs.) rilane 


nvlo, rimando, 
rilancio della posta, 


r a la mitad, di- 
$ conjug. Como 


2 


1 rimpiazzo, sostitu- 


i al lavoro, 
azione, 
Y reencarnarse y, pr, reincar- 


teencontrado a un 
un vecchio amico, e 


i lare (la posta). 
reenvite s. m, 


177) 


reescribir v. tr. riscrivere: rim texto, riscrive 
testo, $ p. reescrito. Un 
reescritura s. f. riscrittura. 

reestreno s. m. 1 (cine) seconda visio 
(test) ripresa (f.). : 
reestructuración s. t. ristrutturazione, 
reestructurar v. tr. ristrutturare, 
reevaluación s. f. rivalutazione, 
reevaluar v. tr. rivalutare. + conjug. como q és 
reexamen s. m. riesame. 

reexaminar v. tr. riesaminare, 

reexpedición s. t. rispedizione. 

reexpedir v. tr. rispedire: r. al remitente, Tispedire q 
mittente. + conjug. como servir. 

reexportación s. f. riesportazione, 

reexportar v. tr. riesportare. 

refacción o refección s. f. (/it.) refezione, 
refectorio s. m. refettorio. 

«referencia s.t. 1 riferimento (m.): punto de r., pus. 
to di riferimento; sistema de r., sistema di riferimen- 
to. 2 (en pl.) referenze (pl.): pedir referencias, chie- 
dere referenze; tener buenas referencias, avere buone 
referenze. e (bur.) con r. a su atenta carta, con nifer- 
mento alla Sua gentile lettera. 
referendario adj. referendario. 
referendo s. m. referendum. 
referéndum s. m. referendum: convocar un T, indi- 
re un referendum; r. abrogativo, referendum abrogati- 
vo; r. consultivo, referendum consultivo. e un r. con- 
tra la caza, un referendum contro la caccia. $pl.re 

eréndum o referéndums. . 
eat E concernente. B s. m. (tb. ling) r* 
ferente. C en la loc. prep. r. a, con riferimento a. 

ereferir A v.tr riferire: r. una noticia, riferire pe 
tizia; te refiero sus palabras, ti riferisco le sue igi 

B referirse v. pr. riferirsi, ricollegarsi, Wen ii 
referirse a lo que se había dicho antes, in ue 
quanto si era detto prima; me reftero al prime Lol 
lo del reglamento, mi richiamo al primo m per 
regolamento. e no entiendo a qué te ke 
pisco a cosa ti riferisci. e conjug. como he m d 
refilón en la loc. adv. (col.) de r., obligu 
sbieco; di sfuggita. n 
refinación s rafa ados r. del petróleo, ral 
zione del petrolio. z, olio raflins 
refinado (1) A adj. raffinato: q (fg) ) 
to; (fig.) un plato r., un piatto pen m 
blico muy r., un pubblico molto raffinato. 
dotto raffinato. 4 p. de refinar. . 
refinado (2) s. m. raffinazlone (1): 
finazione dello zucchero. "E 
refinador adj; tb. s. m. raffinatore | " ^ 
refinadora s. (. (máquina) raffinat TIL del e 
refinamiento s.m. 1 raffinazione Ve (, fb 


tezzà 
raffinazione dell'olio. 2 (fig) xs (a) 
iamen? 

nzia n Ca 


tà (t.), ricercatezza (f.). 

refinanciación s.t. (econ.) Y n 
refinanciar v. t. (econ.) rilinanz'AP" uil! 
camblar. rafit 


eile, 
refinar A v.i. 1 raffinare: r €! ac” 


ne (t) 2 


n 
y del azíct 
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3 (ic) raffinare, perfezionare; ingentilire. B 


tio. e v. pr. raffinarsi, perfezionarsi, affinarsi; 


refinars 


lirsi. A 
ea s.l raffineria. e z. de petróleo, raffineria di 
re 


p s. f. (econ.) reflazione, riflazione, 

n te ad). riflettente. 

"ms v. tr (Iit) riflettere. 

reflec ómetro s. m. (fis.) riflettometro. 

eto. j riflettente, riflettore: i 

lector A adj rifletten e, riflettore; superficie re- 

rel superficie riflettente. e (astr.) telescopio r, 

n riflettore. B s. m. riflettore, 
Panie adj. riflettente. 

P ejar Av.tr. 1 (fs.) riflettere. 2 riflettere, ri- 

ore ndare: el espejo refleja las imágenes, lo specchio 
pu le immagini. 3 (fig.) riflettere, rispecchiare, 
manifestare, rivelare, palesare: su rostro reflejaba 
sus sentimientos, il suo volto rivelava i suoi sentimen- 
i. B reflejarse v. pr. 1 riflettersi: la luna se refleja- 
ba en las plácidas aguas del lago, la luna si rifletteva 
nelle placide acque del lago. 2 (fig.) riflettersi, ma- 
nifestarsi: unos escritos en los que se refleja todo su 
pesimismo, scritti nei quali si riflette tutto il suo pes- 
simismo, 

«reflejo (1) s. m. riflesso. e rapidez de reflejos, pron- 
tezza di riflessi; reflejos condicionados, riflessi con- 
dizionati, 
reflejo (2) adj. riflesso: luz refleja, luce riflessa. 
réflex adj: tb. s. f. (cámara fotográfica) reflex. + pl. 
réflex. 

Tellexión s.f. 1 (fis.) riflessione: la r. de la luz, la ri- 
Jlessione della luce; ángulo de r., angolo di riflessio- 
951 total, riflessione totale, 2 (fig.) riflessione, con- 
ires: osservazione, ragionamento (m.): las 

"ellexiona de un sabio, le riflessioni di un saggio. 
Pa r : intr. riflettere, pensare, meditare: r. 
e ca ettere su qualcosa; actuar sin r., agire 

ere; r. en silencio, meditare in silenzio. 


reflexj 
Pesa amente ad. riflessivamente, in modo ri- 


tefl , 
vm ad tieso: una persona reflexiva, una 
' va; capacidad reflexiva, capacita ri- 
Verbo y El pronombre r, pronome riflessivo; 
Propiedad rep..." Verbo riflessivo reciproco. e (mat.) 
"texajo o eiva, proprietà riflessiva, 
Xoterapla l. (med.) riflessologia. 
re eter v in i ect) riflessoterapia. 
tw ento 'lorire. $ conjug, como agradecer. 
MH Vir d (m S. m. rifioritura (t). rifiorimento. 
we F una nid id tornare a galla. 2 (econ) 
fe i Presa en crisis, risanare un'impre- 
Mg" Intr, tiful 


re. $o l 
M LN onjug. como Auir, 


"hei S50. e flujos y reflujos, flussi e ri- 
ini ar Ay t 

"n Mr 
Nt Massa cel llvertire, B refocilarse v. pr. diver- 
Ala tsela, 

l 


tyi ngo ON s, 
rgo (n), t Flmboscamento (m.), rimbo- 


Vitr, 
timboseare, rimboschire, 


reformado adj.; tb. s. m. 


chiesa riformata. e f. -da; p. de reformar. 
reformador adj.: tb. s. m. rifo 


reformar A y tr. riformare. 


refrigerante 


reforma s. t. riforma: llevar a cabo una r, attuare 
una riforma; r. agraria, 
riforma economica; z. 


riforma agraria; z. económica, 
electoral, riforma elettorale; r. 


social, riforma sociale; reformas estructurales, rifor- 


(relig.) riformato. e iglesia 


rmatore. 4f.-ra. 
B reformarse v. pr. ri- 


reformatorio s m. riformatorio. 
reformismo s. m. riformismo. 
reformista A adj. riformista, riformistico. B s. m. 


reforzado s. m. rinforzamento, rafforzamento. 
reforzamiento s. m. rinforzamento, rafforza- 


*reforzar A v. v. rinforzare, rafforzare, rinsaldare. 
B reforzarse y. pr. rinforzare, rinforzarsi, rafforzar- 
si: el viento se ha reforzado, il vento (si 8) rinforza- 
to. + conjug. como forzar. 

refracción s. t. (fis.) rifrazione: ángulo de r., ango- 
lo di rifrazione; índice de r., indice di rifrazione. 
refractar A y. tr. (fis) rifrangere. B refractarse v. 
pr. (fis.) rifrangersi. 

refractario adj. refrattario. 

refractividad s.t. (fís.) rifrattività, rifrangenza. 
refractómetro s. m. (fís.) rifrattometro. 

refractor adj. (astr.) rifrattore: telescopio r., telesco- 


refrán s. m. detto, proverbio. 
refranero s. m. raccolta (f.) di proverbi. 
refregar v. tr. strofinare, sfregare. + conjug- como re- 


refrenar v. tr. 1 frenare, imbrigliare: r. a un caba- 
llo, frenare un cavallo. 2 (fig.) frenare, contenere: 7 
el llanto, frenare il pianto; z: la ira, frenare l'ira: r. las 
pasiones, frenare le passioni; z: uno la violencia de su 
carácter, contenere la violenza del proprio carattere. 
refrendar v.tr. 1 controfirmare. 2 confermare, ra- 


refrendo s. m. 1 controfirma (f.). 2 conferma (t), 


refrescamiento s. m. rinfrescata (f.). 
refrescante adj. rinfrescante. 

refrescar A v. tr. rinfrescare. e (fig.) r. la memoria 
(a alguien), rinfrescare la memoria. B v. intr. impers. 
rinfrescare: en otoño empieza a r., in autunno comin- 
cia a rinfrescare; hoy ha refrescado, oggi è rinfresca- 
to, C refrescarse v. pr. rinfrescarsi, darsi una rin- 
frescata: después del viaje me he refrescado con una 
ducha fría, dopo il viaggio mi sono rinfrescato con 
una doccia fredda. & ante e la c cambia en qu. 
refresco s. m. 1 rinfresco, ricevimento. 2 (bebida 
refrescante) bibita (f.). 

refrlega s. t. scontro (m.), mischia, tafferuglio (m.). 

refrigeración s. t. refrigerazione, 

refrigerador A adj. refrigerante. B s. m. frigori- 


refrigerante adj; tb. s. m. (agente o producto) refri- 
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refrigerar 


gerante. À 
refrigerar A v.tr. refri 
refrigerarsi. 

refrigerio s. m. ié) sp! 
refringencia s. f. (fis.) rifrattiv 
refringente adj. (/is.) rifrangente. Saint: 
refrito s. m. 1 (coc.) soffritto. 2 (col) a D ipi 
tura (f). rifrittume: es una idea que huele a Fs 

"idea che sa di rifritto. 

e s, m. rinforzo. e enviar refuerzos, : 
rinforzi; pedir refuerzos. chiedere rinforzi. € COMO r., 


di rinforzo. . : 
refugiado adj.: tb. s. m. rifugiato. + 1. -da; p. de refu 


gerare. B retrigerarse v. pr. 


empié) spuntino. 
(tentempié) sp tà. rifrangenza. 


inviare 


¿refugió A v.tr. dar rifugio. B refugiarse v. Pr. rifu- 
giarsi. riparare: durante la guerra se refugiaron en 
el extranjero. durante la guerra ripararono all'estero. 

t cambiar. 

velugis pap din e r. antiatómico, rifugio antia- 
tomico. 
refulgencia s. splendore (m.), fulgore (m.). 

refulgente ad) (1) rifulgente, splendente. 
refulgir v. mt. (/t) rifulgere, risplendere. + ante a y 
o la g cambia en j. 

refundación s. í. rifondazione. 

refundar v t. rifondare. 

refundición s. í. (metal.) rifusione. 

refundir v.v. 1 (meta!) rifondere: r. metales, rifon- 
dere metalli 2 (fig.) fondere, unire. 
refunfunador zd, brontolone, borbottone. 
refunfunante 23; brontolone, borbottone. 
refunfuñar v mr. y tr. borbottare, brontolare, bo- 
fonchiare. mugugnare. 

refunfuño s. m borbottio, borbottamento, bronto- 
lamento, brontolio, mugugno. 

refuntuñón zj. brontolone, borbottone. 

refutación s. í. confutazione, 

refutar v tr confutare: 7. una acusación, confutare 
un' accusa 

regadera s í annaffiatoio (m.), inaffiatoio (m.), in- 
naffiatoio (m. ). e alcachofa de la r., fungo dell'annaf- 
fiatcio, e (col.) estar como una r., essere matto da le- 
gare. 

regadío A 23) irriguo. B s.m. terreno irriguo. 

regador a3, : tb. s. m. annaffiatore, inaffiatore, in- 
naffiatore. € f-ra 

regadura s. 1 annaffiatura, inaffiatura, innaffia- 
tura. 

regalado ad, 1 regalato. 2 (placentero) placevole, 

gradevole. e un precio r, un prezzo molto convenien- 
a PROV a caballo r. no le mires el dentado, a ca- 

a si guarda in bocca. 4 p, de regalar, 
: T regalare, donare, offrire in dono: y 

un libro a un amigo, TCpalare un libro a un amico, 2 

(halagar) dilettare, deliziare, 

: E sl, AUREAS. 2 royalty, 

s.m. t.) liq y , 

Godall ) liquirizia (1), liquerizia (t), yi. 

rude ie fons dono, omaggio, presente: hacer 
gulen, fare un regalo a qualcuno; recibir un 


NE — 


r, ricevere un regalo. e artículos de y, 


D articoli 
galo. dan, 
regañadientes en la loc. adv. a r., y denti s 
malvolenticri, controvoglia: hacer algo a y di 

"s fare 


qualcosa controvoglia. 
regañar A v.tr.sgridare, rimproverare, 
rabbiarsi, bisticciare, litigare: z con alguien, y 
biarsi con qualcuno, bisticciare con qualcuno, ITàb. 
iD s. f. sgridata, rimprovero (m.), rimbrot, 
regaño s. m. (raro) rimprovero, 
regañón adj. brontolone. 
regar v. tr. 7 annaffiare, inaffiare, innaffiare: y Ai 
parterre, annaffiare l'aiuola; (co/) regamos la ei 
con un óptimo vino, annaffiammo la cena con un oti. 
mo vino. 2irrigare: el Guadiana riega un amplio yo. 
lle, il Guadiana irriga una vasta vallata, 3 (fig.) disse. 
minare, spargere. < pres. ind. riego, riegas, riega, te. 
gamos, regáis, riegan; pret. indef. regué, regaste, regó, 
regamos, regasteis, regaron; pres. subj. riegue, riegues, 
riegue, reguemos, reguéis, rieguen; Imper. riega, rie. 
gue, reguemos, rieguen. 
regata s. f. (mar.) regata. 
regate s. m. (fútbol) dribbling. 
regatear A v. intr. mercanteggiare, discutere sul 
prezzo. B v. tr. (fútbol; dribblare. 
regateo s. m. contrattazione (f), mercanteggia- 
mento. 
regazo s. m. grembo: el niño duerme con su cabeza 
en el r. de la madre, il bambino dorme col capo in 
grembo alla madre. 
regencia s. f. reggenza. 
regeneración s. f. rigenerazione. 
regenerador ad;.; tb. s. m. rigeneratore. $ f.-ra. A 
regenerar A v. tr. rigenerare. B regenerarse vpi 
rigenerarsi. 
regenerativo adj. rigenerativo: proceso r, 
rigenerativo. 
regentar v. tr. dirigere, reggere. 
regente adj.; tb. s. m. y f. reggente. 
reggae (ing!.) s. m. (mús.) reggae. 
regiamente adv. regalmente. | 
regicida ad;.; tb. s. m. y f. regicida. 
regicidio s. m. regicidio. — 
«régimen s.m. 1 regime. 2 (dieta dn 
ponerse a r., mettersi a dieta; jp iai fco, regi 
rompere la dieta. e r. fluvial, r. an, e (p 
fluviale. e (der.) r. abierto, semiliber * rial, rei 
; , ico; r. dictator! 
autocrático, regime autocratico; 
dittatoriale, + pl, regímenes. 


Bv. int, Wr. 


processo 


) regime, diet? bi 


regimiento s. m. (mil) regimen, y regale, 
sreglo adj. 1 regio, reale, del re. 2 ja, acq? m" 
tuoso, magnifico. e (quím.) agua re$ am 
«región s. f. regione, ostume regi?" 
reglonal ad) regionale: traje > i e 
reglonalismo s. m. regionalismo Té alisti 
reglonalista A adj. regionalista, 
5. m. y f. regionalista, one: 
reglonalización s. t. reglonallz2 T 


reglonalizar v. tr. reglonalizzure. 
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en x A v. tr. 7 reggere, dirigere, essere a Capo: rj. 
veg durante muchos años la alcaldía, resse per molti 


jó Comune. 2 reggere, regolare: las disposicio. 


jil i ; 
s legislativas que. rigen el sistema bancario es- 
i le disposizioni legislative che regolano il siste. 
uafiol. 


pancario spagnolo. 3 (ling.) reggere: un verbo 
ue rige acusativo, un verbo che regge l'accusativo, 

Bint, 1 vigere, essere in vigore: los precios que ri- 
en en el mercado, i prezzi in vigore sul mercato. 2 

(funcionar) funzionare: r. como un reloj, funzionare 

come un orologio. C regirse v. pr. essere retto, esse- 

reordinato, essere regolato. * conjug. como elegir. 
registrado adj. registrato, brevettato. * marca re- 
gisirada, marchio registrato. > p. de registrar. 
registrador adj; tb. s. m. registratore. e barómetro 
r, barometro registratore; calorímetro F., calorimetro 
registratore; higrómetro *, Igrometro registratore. e 
caja registradora, registratore di cassa. e r. de datos, 
registratore di dati. 

«egistrar v.tr. 7 registrare: r. un nacimiento en el re- 
gistro civil, registrare una nascita all'anagrafe; z un 
daio, registrare un dato; r. las entradas y las salidas, 
registrare le entrate e le uscite; se registran depresio- 
nes atmosféricas, si registrano depressioni atmosferi- 
che. 2 perquisire: ayer la policía registró varios 
apartamentos, ieri la polizia ha perquisito diversi ap- 
pramenti. 3 (grabar) registrare, incidere: r una 
canción, registrare una canzone. 
registro (1) s. m. 1 registrazione (f.): el r. de imá- 
genes, la registrazione di immagini. 2 perquisizione 
M: lt». policial, una perquisizione della polizia. 3 
ngbtro: registros contables, registri contabili. e z. de 
antecedentes penales, casellario giudiziario; r. civil, 
mé r de contribuyentes, ruolo dei contribuenti. 
tegistr a de ns numero di protocollo. 
lir d, id ing. Mús.) registro. e (fig.) cam- 

“egla s : : à lare Tegistro. 
diada, riga x sta (m); regolo (m): r gra- 

ide bbs vata; z: milimetrada, riga millimetra- 
iom: d regolo calcolatore, 2 (norma) rego- 
tatica; lay m si Es gramática, una regola di gram- 
wat de or Us el juego, le regole del gioco; (fig.) 
" Su dcn d'oro. 3 (ecl.) regola: 7 be- 

" Mina PDA 4 (moderación) regola, 

LR las cua P (fisiol.) mestruazioni (pl.). e 
iche: aprend, reglas, le quattro operazioni aritme- 

tonto €r las cuatro reglas, imparare a far di 


dicti, 
Mod o 


“are bed en plena r, agire in piena regola; 
Ue pea ie 2L ser una excepción a la r., 
z à regola; tener los papeles en 

^. e ¿por qué r. de tres?, per 
general, di regola, normalmen- 
* la excepción confirma la r, 


* por y; 


k ado Merma la regola, 

Y * p. de reglar. 

pieni s, f 

tj, lo “E T regolamentazione, 2 (re- 


Np Tentar atento (m,) 
V. E 
Mel tlg " 'éBolümentare, 
' tegolamentare: tiempo r., tem- 


rehuir 


Po regolamentare, 
reglamento S. m. 
mento scolastico, e 
re i regolamenti. 

*reglar y t. regolare. 


regocijado adj. esultante, + p. de regocijar. 


regocijar A v.tr. ralle 
tr. grare. B regocija . pr. ral- 
legrarsi, esultare. S 
ndis 5. m. gioia (f.), giubilo, esultanza (t.). 
godearse y, pr. godere, provare piacere: z en 
(con) algo, odere di qualcosa, 
Tegodeo s, m. godimento, piacere. 


regordete adj. (cof.) paffutello, grassottello, gras- 
Soccio. 


regolamento: z escolar, regola- 
cumplir los reglamentos, osserva- 


*regresar v. intr. ritornare, tornare, fare ritorno: han 
regresado después de muchos años de ausencia, sono 


tomati dopo molti anni di assenza. e r. uno a su casa, 
rincasare. 


regresión s. f. regressione. 
regresivo adj, regressivo. 

*regreso s. m. ritorno: el r a casa después de un lar- 
delat deia a E a 

, acanze. e estar de 
F, essere di ritomo. 
reguero s. m. 1 scia (f.). 2 (de líquido) rivolo. 
regulable adj. regolabile. 
regulación s. f. regolazione. e z térmica, termore- 
golazione. 
regulador adj.; tb. s. m. regolatore. $f. -ra. 

*regular (1) A adj. regolare: movimiento r., moto re- 
golare; ritmo r., ritmo regolare, e (ecl.) clero r., clero 
regolare. e (/ing.) verbo r., verbo regolare. e (mat) 
polígono r., poligono regolare. e Dor lo r., di solito, in 
genere. B adv. discretamente: “¿Qué tal?" “Regu- 
lar”, "Come stai?" “Discretamente”. 

«regular (2) v. tr. regolare. e 7. el comercio, regolare 
il commercio; r. el tráfico de los vehículos, regolare il 
traffico. 
regularidad s. t. regolarità. 
regularización s. t. regolarizzazione. 
regularizar A v. tr. regolarizzare: z una situación, 
regolarizzare una situazione. B regularizarse v. pr, di- 
ventare regolare. 4 ante e la z cambia en c. 
regularmente adv. regolarmente. 
regulativo adj. regolativo. 
regurgitación s. t. (fisiol.) rigurgito (m.). 
regurgitar v. tr. (fisio!.) rigurgitare. 
regusto s. m. retrogusto. 
rehabilitación s. t. riabilitazione. 
rehabllitar v. tr. riabilitare. 
rehacer A v.tr. rifare: x el tejado de la casa, rifare 
il tetto della casa. e z la cama, rifare il letto; z una 
carta, riscrivere una lettera. B rehacerse y. pr. rista- 
bilirsi, riprendersi. e rehacerse una vida, rifarsi una 
vita. conjug. como hacer. 

rehén s. m. ostaggio. 

rehogar v. tr. (coc.) soffriggere, rosolare. + ante e la 
g cambia en gu. . à 
rehuir v. tr. rifuggire, evitare: 7, los compromisos, ri- 
fuggire dai compromessi; r. la compañía de alguien, 
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rehusar a 
, como Aul. 

evitare la compagnia di qualcuno. KEW im 
husar v. tr. rifiutare. e 7. ina invitaci : an 

ie invito > el acento cae sobre la u en a hs + 

tercera pers. pl. del pres. de ind., de sub]. y de imper. 

reimpresión s. f. ristampa. 

reimprimir v. tr. ristampare. 

Irreg. reimpreso. 


ereina s. t. regina: obrener una $ n e 
razia per intercess 
de la r., ottenere una g 


ina: la r. de Inglaterra, la regina d'Inghilterra; fa P 
hadre, la regina madre; (fig.) la r. de : pai : 
gina della danza; (fig.) la rosa es lar T ira 
rosa à la regina dei fiori. € (on) r E Hein e 

1 rati; E d 
; z de los prados, regina dei p ? 
ian della Cina. e (zool.) abeja r., ape regina. ef de 


$p. reg. reimprimido, p. 


racia por intercesión 


reinado s.m. regno: bajo el r. de Luis XIV, sotto il re- 
gno di Luigi XIV. 


reinante ad; regnante: la casa T., la casa regnante. 

ereinar v. inv. regnare: el rey reina pero no gobierna, 
il re regna ma non governa; (fig.) en aquella casa rei 
naba el desorden. in quella casa regnava il disordine. 
reincidencia s. f recidiva. 

reincidente adj; tb. s.m. y f. recidivo (m.). —— 
reincidir v. intr. recidivare: r. en un delito, recidivare 
in un reato. 

reincorporar A y tr rincorporare. B relncorpo- 
rarse v. pr. rincorporarsi. e reincorporarse al traba- 
jo, riprendere il lavoro. 

reinicializar v. tr. (inform.) riavviare, resettare. € 
ante e la z cambia en c. 

reiniciar v. tr. ricominciare, riprendere. + conjug. 
como cambiar. 

reinicio s.m. 7 ripresa (f.): r. de la actividad econó- 
mica, ripresa dell'attività economica; 7. del diálogo, 
ripresa del dialogo. 2 (inform.) reset. 

«reino s.m. regno: el r. de España, il regno di Spagna; 
el r. de los cielos, il regno dei cieli. e r. animal, regno 
animale; r. mineral, regno minerale; r. vegetal, regno 
vegetale. e (geogr.) Reino Unido, Regno Unito. 

reinserción s.t. reinserimento (m.). 

reinsertar v. t. reinserire. 

reintegración s. £ reintegrazione. 

reintegrar Av.t. 1 reintegrare. 2 (devolver) resti- 
tuire: r. un préstamo, restituire un prestito. B relnte- 
grarse v. pr. reintegrarsi, 

reinversión s.t. (econ.) reinvestimento (m.), rinve- 
stimento (m.). 

reinvertir y. t, (econ.) reinvestire, rinvestire, 4 

conjug. como hervir. 

ereír A v. intr ridere: r a carcajadas, ridere a crepapel- 
le; r. a gusto, ridere di gusto; r como un descosido, ri- 
dere come un matto; y. de buena gana, ridere di cuo- 
re, € es para echarse a r, è cosa tutta da ridere, e 
echarse a r., scoppiare a ridere; hacer r, far ridere, e 
(cot) jno me hagas 7^, non farmi ridere! e PROV, 
Lodi um ríe mejor, ride bene chi ride ulti- 

k : pr. ridersi, burlarsi, farsi beffe: reír- 

se de algo o de alguien, ride; 


Isela di qualcosa o di 
qualcuno; todos se reían de él, tutti si burlavano di lui 


as 


e reírse uno para sus adentros, ridere Solto į ba " 
pres. ind. río, ríes, ríe, refmos, refs, rÍen; pret, Na 
refste, rió, reímos, refsteis, rieron; pres, SUb}, rfa «rel, 
ría, riamos, riáis, rían; imperf. subj, riera 0 Here e rias, 
o rieses, riera o riese, rióramos o riésemos, Heri 
rieseis, rieran o riesen; fut, subj. riere, rieres, rin lo 
remos, riereis, rieren; imper. ríe, ría, riamos, reld, i. A 
reiteración s. f. reiterazione, ripetizione, n, 
reiteradamente adv. reiteratamente, ripetuta. 
mente. 
reiterar v. tr. y reiterarse v. pr, reiterare, ripetere, y. 
affermare, ribadire: r una promesa, reiterare i 
promessa; me reitero en lo dicho, ribadisco quanto ho 
detto. 
reiterativo adj. ripetitivo. 
reivindicable adj. rivendicabile. 
reivindicación s. f. rivendicazione. 
reivindicador adj. rivendicatore, 
reivindicar v. tr. rivendicare: 1. el derecho de huel. 
ga, rivendicare il diritto di sciopero; r. un atentado, ri- 
vendicare un attentato. 4 ante e la c cambia en qi, 
reivindicativo adj. rivendicativo. 
reivindicatorio adj. rivendicatore. 
reja (1) s.f. grata, inferriata. e (col.) estar entre re. 
jas, stare dietro le sbarre, stare in prigione. 
reja (2) s. f. (en el arado) vomere (m.). 
rejilla s. f. 1 griglia, grata. 2 (en un tren o un auio- 
car) rete portabagagli. e (tw) r. de programación, 
palinsesto. 
rejoneador s. m. (taurom.) torero a cavallo. 
rejonear v. tr. (taurom.) toreare a cavallo. ie 
rejuvenecer A y. tr. ringiovanire, rinnovare; svec 
chiare. B v. intr. y rejuvenecerse v. pr. ringiovanire, 
ringiovanirsi. 4 conjug. como agradecer. 4 
i imi ingiovanimen! 
rejuvenecimiento s. m. 1 ringi 
rinnovamento; svecchiamento. Beto ow 
srelación s.f. f relazione, rappor! Left 
(m.): r. de causa a efecto, rapporto di PA c Bi 
no hay ninguna r. entre lo que dices y lo ; 


- ici e cio che fa 
non c’è nessun rapporto tra ció che dici "enco del 


2 (lista) lista, elenco (m.): r. de gastos, ) resoconto 
spese. 3 (relato) relazione, racconto (m.), err 
(m.). e relaciones comerciales, 
li, rapporti commerciali; relaciones Wu 
zioni culturali; relaciones de s de 
amicizia, rapporti di amicizia; jii Jomáticos 
co, rapporti di parentela; relaciones e rsonales " 
lazioni diplomatiche; relaciones indi rape 
porti interpersonali; relaciones profes che rei 
ti di lavoro, e relaciones públicas, P is adulteri . 
ni. e una r. adulterina, una ed jns 
(ffs) la r de Einstein, la relazioni à 
(mat) r. de igualdad, relazione jen, eS 
estar en buenas relaciones con aleh algo , 
ni rapporti con qualcuno; hacer p r, con, C 
rimento (a qualcosa). e con r. 4, € 
mento a, in relazione a. A relazione 
srelacionar A v.tr, 1 mettere In chos, 9 
in rapporto, collegare: r dos he elac! 


; sota) elencare: 
fatti. 2 (hacer una lista) elenca 


to. 2 
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re in rapporto, trattare, frequentare: me 
. Wr acionarme con personas inteligentes, mi pia- 
pista re cart persone intelligenti. 
eds (1) o relé s. m. (electr.) relè, relais, 4 pl, re- 
r 
lais. ción s.f. Y rilassamento (m.), distensione: y, 
relaja úsculos, rilassamento dei muscoli; (fig.) ne. 
de los ^ yá escanso, avere bisogno di distensione e 
an 2 (fio) rilassamento (m.), decadimento (m.), 
Pimento (m.). , 
ado adj. rilassato. 4 p. de relajar. 
rela] miento s. m. 1 rilassamento, distensione (t). 
pen rilassamento, decadimento, scadimento, 
jente A adj. rilassante. B s. m. (farm.) sedativo. 
ex muscular, miorilassante, 
relajar A v. tr. rilassare, distendere: z: los músculos, 
rilassare i muscoli; (fig.) r los nervios, distendere i 
nervi. e (fig.) r: la disciplina, allentare la disciplina. 
B relajarse v. pr. 7 rilassarsi: después de un trabajo 
intenso es necesario relajarse, dopo un lavoro inten- 
so è necessario rilassarsi; para relajarme cada tarde 
doy un largo paseo, per rilassarmi tutte le sere faccio 
una lunga passeggiata. 2 (fig.) rilassarsi, infiacchir- 
si, scadere. 
relamer A v. tr. (tb. fig.) leccare. B relamerse v. pr. 
(tb. fig.) leccarsi i baffi. 
relamido adj. leccato, lezioso, affettato. « p. de rela- 
ner. 
relámpago s. m. lampo: un temporal con relámpa- 
¿05 y truenos, un temporale con lampi e tuoni. e gue- 
ra 1, guerra lampo. e PROV. después del r. llega el 
trueno, dopo il lampo viene il tuono. 
relampagueante adj. lampeggiante. 
relampaguear A v intr. impers. (meteor.) lampeg- 
H de repente empezó a r., all'improvviso comin- 
- mpeggiare, B v. intr. lampeggiare, risplende- 
T scintillare, 
de s.m. lampeggiamento, bagliore. 
po Minus O s. m. (tb. fig.) rilancio: r. de un pro- 
lanzar v. ao p ica P 
are una M tb. fig.) rilanciare: r. una moda, rilan- 
"eltor y de a. * ante e la z cambia en c. 
"elati liane raccontare; riferire. 
Pelativie A e adv. relativamente. 
fi della e relatività. e (fis.) teoría de la r., teo- 
alivio via 


Sm p 
Rlatiyig 95m. (filos.) relativismo. 


A adi, (fj Pp 
latis (filos.) relativistico. B s. m. yt 


zación ş : 
izq s N s.f. relativizzazione. 


“Y relativizzare, $ ante e la z cambia en 


telai 

lvi 
Tel i 
[3 


"atc " 

etai aio: todo es r., tutto è relativo, e (en 
"il elocidag. Ms relati va, maggioranza relativa, 
Mono " relatiy : s dd velocità relativa. e (/ing.) 
Mao rela ^ ^ POSÌzione relativa; pronombre r., 
KON ^. rela, Mat.) número r., numero relati- 
Me *» attinente a, concernente, 


li tb, one (1), racconto, 
"relatore. y ter. 


rellenar 


relavar y. t. rilavare. 
relax (ingl.) s. m. relax. * pl. relax. 
relé v. relais. 
releer v. tr, rileggere: 7. una carta, rileggere una lette- 
"is un libro, rileggere un libro. «+ conjug. como leer. 
gación s. t. relegazione, allontanamento (m.). 
relegar v. rr. relegare, mettere in disparte, allonta- 
hare. ante e la g cambia en gu. 
relevación s, 1. (der.) esenzione. 
relevador s. m. (electr.) rele, relais. 
relevancia s. t, rilevanza, importanza: de ninguna 
r, di nessuna importanza, 
relevante adj. rilevante, importante, considerevo- 
le: el ejército ha sufrido relevantes bajas, V'esercito 
ha subito considerevoli perdite. 
relevar v. tr. 1 sollevare, destituire: z a alguien de 
un cargo, sollevare qualcuno da un incarico. 2 (susti- 
tuir) rilevare, sostituire, rimpiazzare. 3 (eximir) 
esonerare, esentare, dispensare. 4 (poner de relie- 
ve) mettere in rilievo, mettere in evidenza. 
relevista s.m. y f. ( dep.) staffettista. 
relevo s. m. 7 rimpiazzo. 2 (mil.) cambio della 
guardia. 3 (dep.; en pl.) staffetta (1.): relevos de cua- 
tro por cien metros, staffetta quattro per cento. 
relicario s. m. reliquiario. 
relicto adj, relitto. e (der.) bienes relictos, beni re- 
litti, 
relieve s.m. 1 rilievo, risalto: poner de r., mettere in 
rilievo, mettere in risalto. 2 (geogr.) rilievo, altura 
(t). 3 (fig.) rilievo, importanza (t.). rilevanza (t), 
Spicco: un personaje de r., un personaggio di spicco. 
e (esc.) alto r., altorilievo; bajo r., bassorilievo. 
ereligión s. f. religione: z. budista, religione buddista; 
r. católica, religione cattolica; r. natural, religione na- 
turale; r. monoteísta, religione monoteistica; r: poli- 
téísta, religione politeistica; historia de las religiones, 
storia delle religioni. e guerras de r., guerre di reli- 
gione. 
religiosamente adv. 1 religiosamente. 2 (fig.) re- 
ligiosamente, scrupolosamente. 
religiosidad s.t. religiosità. 
sreligioso adj. 1 religioso: ceremonia religiosa, ceri- 
monia religiosa; comunidad religiosa, comunità reli- 
giosa; creencias religiosas, credenze religiose; intole- 
rancia religiosa, intolleranza religiosa. 2 (fig.) reli- 
gioso, scrupoloso: escuchar con religiosa atención, 
ascoltare con religiosa attenzione. e abrazar la vida 
religiosa, abbracciare la vita religiosa. e en materia 
religiosa, in materia religiosa. 
relinchar v. intr. (zoo/.) nitrire. 
relincho s. m. (zool.) nitrito. 
reliquia s. t. reliquia. e (fig.) guardar algo como una 
r, conservare qualcosa come una reliquia. 
rellano s. m. pianerottolo. 
rellenado s. m. riempimento. ceis 
«rellenar v. tr. 1 riempire; r un tonel de vino, riempi- 
re una botte di vino. 2 imbottire: r. de lana un col- 
chón, imbottire di lana un materasso. 3 (coc.) infar- 
cire: z: un pollo, infarcire un pollo, 4 (bur.) riempi- 
re, compilare: r. un impreso, riempire un modulo, 
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relleno 


dillo 
relleno (1) adj. (coc.) ripieno, farcito. e boca 


z, panino imbottito. . . jab di s, ma 

relleno (2) s.m. 1 riempimento: A i 
teriale di riempimento. 2 (de almonar (i ) riempi- 
imbottitura (1). 3 (coc) ripieno. 4 Vig. 

bie s. m. orologio: el r. adelanta, l RAN Bois 
ti; el r. se ha parado, l'orologio si eh ai: 
lógico, orologio analogico; 7. Hs da des 
mico; r. de agua, orologio ad nm jn s eie. do 

io a sabbia; r. de cuarzo, O! abet: í 
eien orologio di precie a Allende 
i ipetizione; r. digital, orolo ÁO 

Bree Flora elettronico. e r. de sol, orologio an 
lare, meridiana. e (ciclismo) carrera contra r., Side 
contra r., corsa a cronometro, tappa a cronometro. 
atrasar el r., mettere indietro l'orologio; (fig.) funcio: 
nar como un r., funzionare come un orologio; (fig.) 
hacer algo contra r., fare qualcosa nel minor tempo 
possibile, fare qualcosa con i minuti contati. 
relojería s. t. orologeria. e bomba de r, bomba a 
orologeria. . / 
relojero A adj. orologiero: industria relojera, indu- 
stria orologiera. B s. m. orologiaio. + f. -ra. 
reluciente adj. rilucente, risplendente, brillante. e. 
ojos relucientes como estrellas, occhi risplendenti co- 
me stelle. 

relucir v. intr. risplendere. e PROV. no es oro todo lo 
que reluce, non è tutt'oro quel che luce, + conjug. como 
lucir, 

reluctancia s. t. (fis.) riluttanza. 

reluctante adj. renitente, riluttante. 

relumbrar v. intr. risplendere, brillare. 

rem s. m. (fis.) rem. 

remachado s. m. ribaditura (f.). 

remachadora s. t. (máquina) ribaditrice, chioda- 
trice. 

remachar v. tr. 1 ribattere: r. un clavo, ribattere un 
chiodo. 2 (fig.) ribadire. 

remache s. m. ribaditura (f.). 

remador s. m. rematore. & f -ra. 

remake (ing!) s. m. (cine.) remake. + pl. remakes. 

remanente A «d, (Iit) rimanente, restante. B s m. 
rimanenza ((.), resto, residuo. 

Temangar v. tr. y remangarse v pr (tb. fig.) rimboc- 
carsi le maniche. + anto e la & Cambia en gu. 

Temango s. m. rimboccatura (t). 


remanso s.m. 1 ristagno, 2 (fig.) calma (1), lentez- 
za (t). 3 (fig. oasi (1): el monasterio era un r. de paz, 
il monastero era un'oasi di pace, 

remar v. intr. remare, vogare. 

remarcable ag; 


E 


sremediar v. tr. rimediare: r. un de 


«remedio s. m. rimedio: un r. eficaz, 


concludere: rematamos el trabajo en el 

to, terminammo il lavoro nel tempo previsto, 3 
re. 4 (comerc.) liquidare, Svendere, e (fütboy 
cabeza, segnare di testa. B y, intr. finire, termina "de 
lanza remata en punta, la lancia termina a pao 
remate s.m. 7 fine (1.), termine, conclusione (t 
(comerc.) liquidazione (f), svendita Ts t 2 
cuentas, chiusura dei conti. e (co/) loco deni 
da legare. e para r., como r., per colmo, c ome se a 
bastasse. 

rembolsable V. reembolsable. 

rembolsar V. reembolsar. 

rembolso V. reembolso. 

remedar v.tr. imitare, copiare. 

remediable adj. rimediabile. 


Prey, 


"fecto, Timediare , 
un difetto. + conjug. como cambiar. 


Un rimedio eff. 
cace; un r. infalible, un rimedio infallibile. e no hay 
r., non c'é rimedio, non c'è soluzione, non c'è niente 
da fare. e poner r. a algo, porre rimedio a qualcosa. « 
sin r., senza rimedio. e PROV. a grandes males, gran- 
des remedios, a mali estremi, estremi rimedi; a todo 
hay r. sino a la muerte, a tutto c'è rimedio fuorché al- 
la morte; a veces es peor el r. que la enfermedad, 
spesso è peggio il rimedio del male. 
remedo s. m. imitazione (1.). 
remembranza s. f. (lit) rimembranza. 
rememorador adj. (/it.) memore. 
rememorar v. tr. (/t.) rimembrare, rammentare, r- 
cordare. y 
remendar v. tr. rammendare, rattoppare. 9 o$} 
como acertar. . 
remendón adj.; en la loc. zapatero r., ciabattino. 
remero A adj. (zoo/.) remigante: plumas "m 
penne remiganti. B s. m. rematore, vogatore. — 
remesa s. f. rimessa: las remesas de los emigri 
le rimesse degli emigranti. 3 
remiendo ES toppa (f.), rattoppo. — 
vestido con remiendos, un vestito con le toppe: P^". 
un r. en los pantalones, mettere una toppa nei 
Remigio m. Remigio. rzinoso. le 
remilgado adj.; tb. s. m. schifiltoso, schizzi 
zioso. 4 f.-da 
remilgo s. m. leziosità (f.), vezzo- 
reminiscencia s. t. reminiscenza. 
remirar v. tr. riguardare, rimirare. : 
remisible adj. remissibile. cados, reif 
remisión s.t. 1 remissione: 7 de si o (n). 7* 
sione dei peccati. 2 (en un escrito) 
chiamo (m.), rinvio (m.). 
remiso adj. renitente. 
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o iita rdonar) rimettere, perdonare, * r una 
denti. ersia a la autoridad judicial, demand. 
on? ein all'autorità giudiziaria B v intr, atte- 
contro" diminuire. C remitirse v. pr. rimettersi, affi- 
anne a la clemencia del juez, rimettersi al- 
ena del giudice. e remitirse a lo hechos, atte- 
lid l 
; gi fatti. 
Remo (1) m. Remo. 
mo (2) s. m. 1 remo: barca de remos, barca a re- 
js golpe de remos, colpo di remi. 2(dep.) canottag. 


are una 


Ln oción s. f. rimozione. 

remodelación 5. f. ristrutturazione; riorganizza- 
rione. á 1 : 

remodelar v. tr. ristrutturare; riorganizzare, 
remojar A v. tr. bagnare, intridere, inzuppare, e 
(fg) r. un ascenso, brindare a una promozione. B re- 
mojarse v. pr. bagnarsi. intridersi, inzupparsi, 
remojo s. m. bagno. ammollo: poner algo en r, met- 
tere qualcosa a bagno, mettere qualcosa in ammollo. 
remojón s. m. 1 bagnata (t.), inzuppamento, 2 
tuffo 

remolacha s. t. (bot) barbabietola: z a 
barbabietola da zucchero; 7 forrajera, b 
lorazzio. 

remolachero A adj della barbabietola. B s. m. 
bieticoltore, bieticultore. 9 f, -rd. 

remolcador s. m (mar) rimorchiatore: r de alta 


rar, nmorchiatore d'alto m. 
uatore. 
remolcar y t rimorchiare, prendere a rimorchio, 
trainare: 1 un coche, rimorchiare un'automobile, 9 
Fee la c cambia en qu. 
femolinar y tr. e intr. turbinare, 
molino s m 7 turbine, 
dio, vortice, 2 
titudine (() 
holas (coi) Pigro, fannullone. 
fiaa s. m. rimorchio, traino: camión con r, 
Finita Dimorchio . (aer) r. aéreo, aerorimor- 
< no. e (fio) ira r de alguien, essere a ri- 
cuno. 
"Monta S. £. (mir) rimonta. 


an 5 f. (dep.) rimonta. 


tucarera, 
arbabietola da 


are. 9 r aéreo, aerorimor- 


gorgo, mulinello, risuc- 
(pelo) remolino. 3 (de gente) mol- 


Sle s Super, 
-U cima : 
de, a Montagna. B remontarse y. pr. 1 
M tlevangj F ipd elevarsi: Temontarse hacia el cie- 
"dici b 
^ dS Que se remo ] SEE: 
ài REC al . “Ontan al Medioevo, tradizioni 
ETT medioevo; 


remover Avy, tr. 7 


remunerador adj.; t 


remunerar y. tr. 


remunerativo adj rimuneratiy 
remuneratorio adj. 


renacuajo s. m. 1 (zool. 


renal 


rencilla s. t. bisticcio 


rendimiento 


. m. rimorso: estaba atorment. 


ado 
9 dal rimorso, 


ni la más remota ide, 
lida idea (di qualcosa), 


[ rimuovere, smuovere: rz: los es- 
combros, nmuovere le macerie, 2 mescolare, rime- 
Stare: cocer la salsa 


Smuoversi, e removers 


conjug. como mover. 


removible ad; rimovibile. 
Temozar A v.tr. rin 


giovanire, rimodernare, rinno- 
vare. B remozarse y. pr, ringiovanire, ringiovanirsi; 
rinnovarsi. 4 anle e la z cambia enc. 


remplazable y. reemplazable, 
remplazamiento v. r 
remplazar y. reemplazar. 
remplazo y. reemplazo. 

remuneración s 1. 


eemplazamlento. 


1 rimunerazione, remunera- 
retribuzione, compenso (m.). 
b. s. m. rimuneratore, remune- 


zione. 2 (retribución) 


ratore. 4f. -ra, 


rimunerare, remunerare; retribui- 
re, compensare, 


0, remunerativo. 


(der.) rimuneratorio, remune- 
ratorio. 


renacentista adj. rinascimentale: capite] T., capitel- 


lo rinascimentale; gusto r., gusto rinascimentale, 


renacer v. intr. rinascere. * conjug. como nacer. 
renacimiento s. m. 1 rinascita (t). 2 (movimiento 


cultural) Rinascimento. 4 


gralte. con mayúscula en el 
Sigdo. 2. 


) girino. 2 (col) nanerot- 
tolo. 4f. -ja en el sigdo. 2. 
adj. (anat.) renale: artería E, arteria renale, e 
(med.) cálculos renales, calcoli renali; 
blocco renale; cólico r., colica renale; ins, 
insufficienza renale, 


colapso r., 
uficiencia r., 


(m.), dissapore (m.), serezio 
(m.). 


*rencor s.m. rancore, risentimento, astio. e guardar 


F., serbare rancore. 


rencorosamente adv. rancorosamente. 
rencoroso adj. rancoroso, astioso. 


e, Onan gl -> MUESTTOS primeros contac- rendición s.f. resa: firmar la r., firmare la resa; con- 
remite s. m. mittente (m. y f.). - fiebre T^ f n vino sral año pasado, i nostri primi contatti diciones de r., condizioni di resa; r. incondicional, re- 
naie remitente A adj. (med.) remitiente-/ ^ e la tg $m : Scorso, sa incondizionata. e r. de cuentas, resa dei conti; ren- 
rematado (1) ad esper. en las locuciones loco r., remitente. B s. m. mittente (m. y f): 2^ tit Pista a. 1 innalzamento, elevazione (f.). 2 diconto. : 
pazzo da legare; tonto r., tutto Scemo. $p. dere: indirizzo del mittente. ind euro de wd 84 1 end impianto di risalita rendido adj. devoto, affezionato, sottomesso. 6 p. da 
matar. iás " inviare: £ . f t) Ool. re " : 
SRL *remitir A v.tr. 1 spedire, invi inviart- "2 » fre, mora. 2(f; .)remora.osta- rendir. i 
rematado (2) s.m. rifinitura (1 Te una lettera. 2 (fig.) rimandare, T geraciott"} NUM 0 (m), (fic.) remora, Ll. PPP TS 
*rematar Av.. 1 finire, uccidere, dare ij colpo di ferimento: se remite a todas las COST opi cz rimordere: r. la conciencia, rimorde- rendimiento s. m. f resa (L.), rendimento: el 7 de 
gui. 2 (acabar) finire, te Completare, cedentes, si rimanda a tutte le consi conj ' 


como mover. un cultivo agrícola, la resa di una coltura agricola; un 
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rendir 
di ottima resa. 2 


ne (1). 3 (can- 


producto de excelente r., un prodotto 
ad alto rendi- 


(sumisión) devozione (t). pa 
sancio) stanchezza ((.). * de alto E, 
mento. 

«rendir Av.tr. 1 sottomette 
sottomettere l'esercito nemico. 2 (d 


affaticare, strapazzarc, stancarc. sfinire. e 7: ar- 
armi; r cuentas, rendere conto; 7 


dere l'anima a Dio, monte: r L. 
cias, rendere grazie, ringraziare; F homenaje, pa 
omaggio: r. honor, rendere agp s j E ida 
re giustizia. B v. intr. rendere, : : 
iege: rinde mucho. & un podere che rende a 
un trabajo que no rinde, un lavoro che non rel : a 
rendirse v. pr. 7 sottomettersi. arrendersi, capi 0 ^ 
re: el ejército enemigo se ha rendido, Vesercito pes 
co si è arreso; han insistido tanto que hemos tenido 
que rendirnos, hanno insistito tanto che abbiamo do- 
vuto capitolare. 2 (quedarse sin fuerzas) stancarsi, 
affaticarsi, stapazzarsi, sfinirsi. e rendirse ante la 
evidencia. arrendersi all'evidenza. + conjug. como ser- 


re: z al ejército enemigo, 
ejar sin fuerzas) 


mas, presentare le 
el alma a Dios, ren 


vir. 
renegado adj.: tb. s. m. 1 rinnegato. 2 (fig.) bisbe- 
tico, maldicente (m. y f.). €f. -da; p. de renegar. 
renegar v. intr. 7 rinnegare: r. uno de su fe, rinnega- 
re la propria fede; r. de sus padres, rinnegare i propri 
genitori. 2 (quejarse) protestare, brontolare, la- 
mentarsi. 3 (maldecir, blasfemar) maledire, impre- 
care, bestemmiare. € conjug. como regar. 
renegociación s. f. rinegoziazione. 
renegociar v. tr rinegoziare. + conjug. como cam- 
biar. 
renglón s. m. riga (t.), rigo. e redactar dos renglo- 
nes, scrivere due righe. e a 7. seguido, subito dopo. 
reniego s. m. imprecazione (f.), bestemmia (f.). 
renio s. m. (quím.) renio. 
renitente adj. (raro) riluttante. 
reno s. m. (z001.) renna ((.). 
renombrado adj. famoso, celebre, noto, rinomato. 
renombre s. m. fama (f.), celebrità (t.), notorietà 
(f.), rinomanza (t.). 
renovable adj. rinnovabile, 
renovación s.f. rinnovamento (m.), rinnovo (m.). e 
lar. de la suscripción a una revista, il rinnovo dell'ab- 
bonamento a una rivista. 
renovador ad; tb. s. m. rinnovatore, 9f, -ra. 
+renovar Ax. tr. rinnovare. B renovarse v. pr. rinno- 
varsi. + conjug. como contar. 
renquear v. intr, arrancare. 
joie : a fason) edi reddito (m.): r. bruta, 
F , reddito fondiario; r. fami- 


liar, reddito familiare; z fija, reddito fisso: r. nacio 
nal, reddito nazionale; r. ne P" 


E — 


rentabilidad s. f. (econ.) redditività, 
rentable adj. redditizio: negocios poco ren 
fari poco redditizi. 
rentar v. tr. e intr. rendere, fruttare. 
rentero s. m. fittavolo. 4f. -ra. 
rentista s. m. y f. redditiere (m.). 
rentrée (1) s. f. rientro (m.) (dopo le vacanze) 
renuencia s. f. (/it.) renitenza, riluttanza ^ 
renuente adj. (/it.) renitente, riluttante, 
renuevo s. m. (bot.) germoglio. 
renuncia s. f. rinuncia, rinunzia. 
renunciable adj. rinunciabile, rinunziabilo 
(der.) derechos renunciables, diritti rinun ciabili. 
renunciación s. f. rinuncia, rinunzia, S 
renunciamiento s. m. rinuncia (f.), rinunzia (t) 
renunciante adj.; tb. s. m. y f. rinunciatario (m) 
nunziatario (m.). PH 
«renunciar v. intr. rinunciare, rinunziare: y à ung he. 
rencia, rinunciare a un'eredità. è r. a la lucha, abban. 
donare la lotta; r. a los estudios, abbandonare gli stu- 
di; r. al tabaco, rinunciare al fumo, astenersi dal fu- 
mo. 4 conjug. como cambiar. 
reñido adj. 1 nemico, rivale. 2 opposto, incompa. 
tibile. 4 p. de reñir. 
reñir A v. tr. rimproverare, riprendere, sgridare: y 
a un niño, sgridare un bambino. e 7. una batalla, af. 
frontare una battaglia. B v. intr. bisticciare, litigare. 4 
conjug. como reír. 
reo s. m. reo, imputato. + f. rea. 
reóforo s. m. (electr.) reoforo. 
reógrafo s. m. (electr.) reografo. 
reojo en la loc. adv. mirar de r., guardare con la coda 
dell'occhio. 
reordenación s. f. riordinamento (m.), riordino 
(m.). 
reordenar v. tr. riordinare. 
reorganización s. f. riorganizzazione. — 
reorganizador s. m. riorganizzatore. + f -7d, 
reorganizar v. tr. riorganizzare. « ante e la z cambia 
enc. 
reóstato o reostato s. m. (electr.) reostato. 
repanchigarse o repanchingarse v. pr. (col) spo 
fondarsi, spaparacchiarsi, spaparanzarsi. : 
i r. (col.) sprofos 
repantigarse o repantingarse v. pr. (c Go 
darsi, spaparacchiarsi, spaparanzarsi: r. €n Y 
llón, sprofondarsi in una poltrona. 
reparable adj. riparabile. 
reparación s. f. riparazione. 
reparador adj.; tb. s. m. riparatore. €f. 


tables at 


-rá. 
accomods" 


sreparar Av.tr. 1 riparare, aggi n dd age" 


re: z un tractor, riparare un trattore; 7. Un aggiusta 
stare un orologio; z unos viejos zapalost oi dase 
un paio di vecchie scarpe; x un vestido, 307 y 
un vestito. 2 (remediar) riparare, porr” los errori 
una injusticia, riparare un'ingiustizia» P r las fit 
cometidos, riparare gli errori commesSl. (tert: cons” 
zas, recuperare le forze. B v. intr. 1 rine accorge 
derare. 2 (darse cuenta) rendersi cona par 
notare: r; en algo, accorgersi di qualcosa, A 

cosa. e no 1. en gastos, non badare a SP®S 
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— replegar 
. 1 obiezione (1), osservazione (t). 
ro s.m O rone (1): po- srepentino adi TS 
: P^ paros, ide rd 2 (recelo) diffidenza (t.). repercusión cata epi 

ipnrazione (t). f. ussione. 
garo n (raro) criticone. repercutir y, intr. ripercuotersi, riflettersi, incidere: 
reparó 7. en algo, ripercuotersi Su qualcosa; los impuestos in- 


artible adi ripartibile. 
repartición s. f. ripartizione, distribuzione; sparti- 
rep?" y, de víveres, distribuzione di viveri; z. del co. 
lor giswibuzione della corrispondenza; la r. del bo. 
pre i spartizione del bottino; la r. de la herencia, la 
fi, ¡one dell'eredità. 
it rtidor adj.; tb. s. m. distributore. e (agr.) repar- 
rep a de abonos, spandiconcime. + f. -ra, 
“d ertimiento s. m. ripartizione (f.), distribuzione 
^ spartizione (t). a Ll "- 
epartir vtr. 1 ripartire, suddividere, distribuire; 

i tire: r. los beneficios entre los socios, ripartire gli 
Tim i soci; repartió sus haberes entre sus hijos, 
suddivise i propri averi tra i figli. 2 (extender unifor- 
memente) distribuire, stendere, spargere: r. bien la 
pintura para que no se formen grumos, stendere bene 
la pittura perché non si formino grumi. e r. el botín, 
spartirsi il bottino. 
reparto s. m. 1 ripartizione (f.), distribuzione (f.). 2 
(cine., teat.) cast. e r. a domicilio, consegna a domi- 
cilio. 

«repasar Av.tr. 7 ripassare, rivedere, riesaminare: 
r la cuenta, ripassare il conto. 2 (releer, repetir) ri- 
passare, rivedere, ripetere: z: la lección, ripassare la 
lezione. 3 (leer por encima) scorrere, dare un'oc- 
chiata: r el periódico, scorrere il giornale. B v. intr. ri- 
passare, passare di nuovo: r. por el mismo camino, 
ripassare per la stessa strada. 

Tepaso s. m. ripasso. 
repatear v. intr. (co/.) seccare, dare fastidio. 
repatriación s. t. rimpatrio (m.). 
repatriar v. tr. y repatriarse v. pr. rimpatriare. e r. a 
los prisioneros, rimpatriare i prigionieri. « pres. ind. 
Fepatrio o repatrio, repatrías o repatrias, repatría o 
"patria, repatrían o repatrian; pres. subj. repatríe o re- 
iei Tepatríes O repatries, repatríe o repatrie, repa- 
M ^i 0 repatrien; imper. repatría o repatria, repatríe o 

rep s Tepatríen o repatrien. 

repelent s. m. pendio. 
aij (col) a A adi; tb. s. m. (producto) repellente. B 
i "e antipatico, insopportabile: un niño r., un 

tepeler A or portabile. f 
eun atacas E 1 respingere: E Un ataque, respinge- 

pugnan (no aceptar) rifiutare. B v. intr. esse- 
fepelón A... disBustare. 

(region) a $. m. tirata (f.) di capelli. B en la loc. adv. 

n FT., contropelo. 


za (t), i hi 1 (col.) paura (£). 2 (col.) ripugnan- 


+ m. 1 (col) pai f.). 2 (col) ripu- 
ranza (t), schifo. (coL) paura (t). 2 (col) rip 
r " 

a e Tipensare. e conjug. como acertar. 
frat o, albin loc. adv. de T., di repente, tutto ad un 
Provviso. 


o mente adv. repentinamente, all'im- 


directos repercuten en los precios (sobre los precios), 

le imposte indirette incidono sui prezzi. 

repertorio s.m. 7 repertorio. 2 (lista, registro) re- 

gistro: r. de la propiedad, registro immobiliare; r. de 
las sociedades comerciales, registro delle società 
commerciali. 
repesca s. t. (co) ripescaggio (m.), recupero (m.). 
e (enseñ.) exámenes de r., esami di riparazione, 
repescar v. tr. (col.) ripescare. «ante e la c cambia en 
qu. 
repetible adj. ripetibile. 

repetición s. f. ripetizione, e fusil de r., fucile a ri- 
petizione, 
repetidamente adv. ripetutamente. 

«repetido adj. ripetuto, numeroso, frequente: nos 
hemos defendido de repetidas acusaciones, ci siamo 
difesi da ripetute accuse, e se cayó repetidas veces, & 
caduto varie volte. 4 p. de repetir. 
repetidor adj. tb. s. m. 1 ripetitore. 2 (estudiante) 
ripetente (m. y f.). e (telecom.) equipo r., dispositivo 
ripetitore; z de impulsos, ripetitore di impulsi; r. de lí- 
nea, ripetitore di linea; ». luminoso, ripetitore lumino- 
So; r. óptico, ripetitore ottico; r. radar, ripetitore ra- 
dar; r. terminal, ripetitore terminale. + f. -ra. 

repetir A v.tr. 1 (volver a hacer) ripetere, rifare; 7 
un experimento, ripetere un esperimento. 2 (volver a 
decir) ripetere, ridire: siempre nos repite lo mismo, 
ci ripete sempre la stessa cosa; se lo he repetido por 
enésima vez, gliel'ho ripetuto per l'ennesima volta, 3 
(enseñ.) ripetere: r. curso, ripetere l'anno. e r. algo 
como un loro, ripetere qualcosa a pappagallo; r. has- 
ta el cansancio, ripetere fino alla noia. B v. intr. 1 tor- 
nare su, tornare in gola: el ajo me repite, l'aglio mi 
torna su. 2 (tomar una nueva ración) servirsi una se- 
conda volta, fare il bis. C repetirse v. pr. 1 ripeter- 
si, essere ripetitivo. 2 (volver a suceder) ripetersi, 
ricorrere: es un fenómeno que se repite frecuente- 
mente, è un fenomeno che ricorre spesso. 4 conjug. 
como servir. 
repetitivo adj. ripetitivo. 
repicar v. intr. rintoccare, scampanare, suonare a 
distesa. ante e la c cambia en qu. 
repintar A v. tr. ridipingere, riverniciare. B repin- 
tarse v. pr. dipingersi, truccarsi. 
repipi adj.; tb. s. m. y f. (col.) saputello (m.), presun- 
tuoso (m.), arrogante. 
repique s. m. rintocco, scampanio. 
repiquetear v. intr. scampanare, suonare a distesa, 
repiqueteo s. m. scampanio. 
repisa s. f. mensola, ripiano (m.). 
replantar v. tr. ripiantare. 
replantear v. tr. riproporre. e r. un asunto, risolleva- 
re una questione. 
replay (ing/.) s. m. (tv) replay. 
replegar A v.tr. piegare, ripiegare. B replegarse v. 
pr. (mil.) ripiegare, ritirarsi, retrocedere, indietreg- 
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repleto represalia s. f. rappresaglia. e en y, per Tap 


glia. A 
«representación s.f 1 rappresentazione 


razione: la r. de una escena fantástica, la ra 
tazione di una scena fantastica; 7; simbólica 


giare. + conjug. como regar: me 
erepleto adj. pieno, ripieno, colmo, 


l raf, 
estaba repleta de gente, la sala 


Ppresen, 


ura, ave 

7 Ima repleta de amarg! » dificulta- à Í , Y 
dis eds dice e una carrera repleta de siu. y  senlazione simbolica. 2 (teat) rappresenta, 
“50. xeminata di difficoltà; un periodo ^ m.). 2 rappresentanza: jer, Me 
desjuna camem Sa denso di avvenimenti. SP. RT A su director. ha a S : Ye asistido a la 
e odi jo en un tono que no ad, dodici iis a del suo direi B ala riunione 
réplica s.f. 1 replica " iod ammettere repliche. 2 in rappresen moe ibid . qs una r de los sti. 
mitía r, lo disse in tono ar copla riproduzione. diantes ha sido recibida por e rector de la Univers; 
(copia, reproducción) a d dad, una rappresentanza degli studenti à Stata Tice, 
e aserción y r. botta € p acm ribattere. eante — ta dal rettore dell'Università. 4 (importancia) impor, 
ereplicar v tr replicare, risp i tanza, rappresentatività. e (der.) contrato de y con 
"> Con. 


e la c cambia en qu. e 
repliegue s.m. 1 piega (1), ripiegatt 
ripiegamento, indietreggiamento, rl 
de las tropas, la ritirata delle truppe. 
repoblación s. f. Ro coe (m) 
imboscamento, rimboschimento. . 
iei v.tr. 1 ripopolare. 2 (de árboles) rimbo- 
scare, rimboschire. € conjug. como contar. 
repollo s. m. (bot) cavolo cappuccio. —. 
ereponer A v tr. f riporre, ricollocare, rimettere: 7: 
algo en su lugar, rimettere qualcosa al suo posto. 2 
(reemplazar) sostituire. 3 (teat.) rimettere in scena. 
4 (replicar) replicare. rispondere. B reponerse v pr. 
(recuperarse) rimettersi, ristabilirsi, riprendersi. + 
conjug. como poner. 
reportaje s. m. (per.) reportage. e 7. fotográfico, fo- 
toservizio, fotocronaca; r. radiofónico, radiocronaca; 
r. televisivo, telecronaca. 
reportar (1) v.tr. 7 dare, procurare. 2 (moderar) 
moderare, reprimere. 
reportar (2) v. tr. (econ.) informare. 
reportero s.m. (per.) reporter (m. y f.), cronista (m. 
y [.). € r. gráfico, fotoreporter. €f. -ra. 
reposabrazos s. m. (autom.) bracciolo. 4 pl. repo- 
sabrazos. 
reposacabezas s. m. poggiatesta. + pl. reposaca- 
bezas. 
reposado ad; tranquillo, calmo, pacifico: carácter 
r, carattere tranquillo; una persona de aspecto r., una 
persona dall'asperto tranquillo. 4 p. de reposar. 
reposapies s. m. poggiapiedi. + pl reposapiés. 
reposar A v.intr. 1 riposare, riposarsi. 2 (apoyar- 
se) appoggiarsi. B reposarse v. pr. tranquillizzarsi, 
calmarsi. C v. tr. appoggiare, reclinare: reposó su 


tura (t). 2 (mil.) 
tirata (f.): el r. 


. er forestal, 


tratto di rappresentazione. e (mat.) r binaria, rap 
sentazione binaria; r decimal, Tappresentazione He 
male. i 
erepresentante adj.; tb. s. m. y f. rappresentante. 
erepresentar v. tr. 1 rappresentare, raffigurare, 2 
(teat.) rappresentare, portare in scena. 3 (der) 
rappresentare: un abogado nos representará en d 
juicio, un avvocato ci rappresenterà al processo, 4 
(aparentar) dimostrare: su hermana representaba 
unos treinta años, sua sorella dimostrava più o meno 
trent'anni. 5 (suponer, significar) significare: ese 
trabajo representa mucho para él, quel lavoro si gnifi- 
ca molto per lui. 
representatividad s. t. rappresentatività. 
representativo adj. rappresentativo. 
represión s. f. repressione: r. de un tumulto, repres- 
sione di un tumulto; r. de tráficos ilegales, repressio- 
ne di traffici illeciti. 
represivo adj. repressivo: acciones represivas, azio- 
ni repressive. 
represor adj.; tb. s. m. repressore. &f.-ra. 
reprimenda s. t. rimprovero (m.), ammonimento 
(m.), ramanzina. e 
reprimido adj.; tb. s. m. (psico.) represso. 4f.-daiP. 
de reprimir. i 
reprimir A v. tr. reprimere: r. un instinto, reprimere 
un istinto; z un motín, reprimere una rivolta. B repr | 
mirse v. pr. reprimersi, trattenersi, dominars!. 
reprise (fr) s. f. o m. (autom.) ripresa (f). A 
reprobable adj. riprovevole, deplorevole, ea 
bile, biasimevole: una acción r, un'azione rp? 
vole. $ " 
reprobación s. f. riprovazione, deplorazion*. > 


cabeza en mi h ind ; A AC 
reposici "eid reclinó la testa sulle mie spalle.  precazione, biasimo (m.). piasimar^ 
Pen 1 Tripristino (m.). 2(sustitución)se- reprobar y. tr. riprovare, deprecare, 
zione. 3 (feat) rimessa in scena ripresa, 4 j ntar. 
(recu ión d Hle » ripresa, condannare. + conjug. como co 
peración de la salud) ristabilimento (m.) probo adi.: bo. +f.-ba. 
+reposo s. m. riposo, S SPORO nd: tb: sem: reproar, de Jorevole, bios! 
repostar v. tr. rifornire, cal ad) riprovevole, 9eP 
repostería s. f. pasticceri male i 
feoai «dto le : , ereprochar v. tr. rimproverare, biasimar®. jp 
-ra. id ciere, pasticcere. 94, reproche s.m, rimprovero, richiamo, wn qui 
: : impro 
een V. t. rimproverare, riprendere cer un r. a alguien, muovere un TImP ast 
T s . cu iol) E 
prensible ag; Tiprensibile, biasimeyole ripro nie A A ione. 9 (pio) r ion? 
vole. ;Pprove- ereproducción s. f. riproduzione. al, ri rodu! 
reprensión s. ( rim xual, riproduzi ssuata; 7 Sexual 
a Provero (m, r » Ip Zione ases i 
(m.). ( ), ammonimento Sessuata. 


NER 


reproducible adj. riproducibile. 
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ducir Av.tr. riprodurre. B reproducirse 
¿repro rsi. + conjug. como conducir. 
divo adj. riproduttivo. 
ductor adj.; tb. s. m. riproduttore. 9f -ra. 
t) s.m. ( text.) reps. + pl. reps. 
tación s.f. (zool.) reptazione. 
pth nte adj. 1 (z001.) reptante. 2 (fig.) strisciante: 
jón r, inflazione strisciante. 
intr. strisciare. 
plar m zool.; tb. fig., desp.) rettile. 
roptiles s.m. pl (zool.) rettili. 
tiliano adj. (zool.) rettiliano. 
rep lica s. 1. repubblica: la r. de Venecia, la repub- 
Mica di Venezia; r independiente, repubblica indipen- 
dente; E parlamentaria, repubblica parlamentare; r 
residencial. repubblica presidenziale. e (desp.) r 
bananera, repubblica delle banane. e (fig., lit.) r. lite- 
raria, r. de las letras, repubblica letteraria. 
«republicano aoj.; tb. $m. repubblicano. e constitu- 
ción republicana, costituzione repubblicana. 4 f. -na, 
repudiar v. tr. ripudiare. 4 conjug. como cambiar. 
repudio s. m. ripudio. 
repuesto A adj. (lit, raro) riposto, appartato, re- 
condito: un lugar r., un luogo appartato. B s. m. 1 
pezzo di ricambio. 2 (provisión) scorta (f.), provvi- 
sta (1). e (autom.) rueda de r., ruota di scorta. + p. 
ireg. de reponer. 
repugnancia s. f. ripugnanza, repulsione. 
repugnante adj. ripugnante, rivoltante, ributtan- 
le, nauseabondo, disgustoso, schifoso: un sabor r., 
un sapore ripugnante; un espectáculo r., uno spettaco- 
lo disgustoso; un animal r., una bestia schifosa. 
repugnar v. int. ripugnare, nauseare, disgustare, 
fare schifo, 
repujado (1) adj. sbalzato, lavorato a sbalzo. 4 p. 
de repujar. 
Tepujado (2) s. m. sbalzo. 
Iepujador s. m. sbalzatore, + f, -ra. 
tepujar v. tr. sbalzare, 
ME adj. agghindato, azzimato. + p. de repulir. 
pile 1 ripulire, 2 agghindare. 
repulsión eos: a 
ns s.f. 1 (fis) repulsione, ripulsione. 2(re- 
brazo ) repulsione, ripulsione, ripugnanza, ri- 
'épulsi 7»). disgusto (m.). 
Tehutacióy repulsivo, ripulsivo. i 
fendere la ; s. f reputazione: defender uno su r., di- 
osa, una ei reputazione; una persona de r. du- 
Cn Pie di dubbia reputazione, e tener una 
tepu ii * una cattiva fama. 
'Putabqy ds j puare; giudicare, considerare: lo 
quebrar o lo reputavano intelligente. 
- * conjug, c * 1 corteggiare. 2 lusingare, adula- 
teque » COMO acertar. 


re 
ro 
(eps ( 


inflac 


srepúbl 


Md O adj annerito, bruciato. € p. de reque- 
Que 

Mar 
eitis A V. t. bruciare. B requemarse v. pr. 


SQuerir, 
(y, "lento s m, (der.) diffida (f.), intimazione 


p 


resecar 


V.pr. er i sit 
Pr. erequerir v.tr, 1 richiedere: es un trabajo que requie- 


re mucha atención, 2 un lavoro che richiede molta at- 
tenzione. 2 (dar) ingiungere, intimare: r. el pago de 
tna deuda, ingiungere il pagamento di un debito: r. el 
desahucio, intimare lo sfratto. + conjug. como Aervir. 


requesón 5. m. (coc.) ricotta (1.). 
requetebién adv, (col.) benissimo. 


Pius s.m. complimento, galanteria (f.). 

: $. m. (liturg.) requiem: misa de r., messa di 
requiem, messa da requiem. « pl. réquiems. 

requirente adj. (der.) requirente. 

requisa s. f. requisizione. 

requisar y. tr. requisire, 

requisición s. t. (raro) requisizione, 

requisito s. m. requisito: no tengo los requisitos pa- 

ra poder aspirar a aquel empleo, non ho i requisiti 
per poter aspirare a quell'impiego. e r. previo, prere- 
quisito. 

res s. f. capo (m.) di bestiame. 

resabiar A v. tr. viziare, abituare male, dare catti- 

ve abitudini. B resabiarse v. pr. 1 prendere cattive 
abitudini. 2 (disgustarse, desazonarse) risentirsi, 
arrabbiarsi, aversene a male, prendersela. + conjug. 
como cambiar. 

resabido adj. petulante. 

resabio s. m. vizio, cattiva abitudine (1.). 

resaca s. f. (mar.) risacca. e (comerc.) letra de r., ri- 
valsa. 

resalado adj. (co!.) arguto, spiritoso. 

resaltar A v. intr. risaltare, spiccare: el blanco resal- 
ta sobre el negro, il bianco risalta sul nero. B v. tr. 
mettere in risalto. 

resalte o resalto s. m. risalto. 

resanar v. tr. riparare. 

resarcimiento s. m. risarcimento. 

resarcir v. tr. risarcire, rifondere, ripagare: r. a al- 
guien de algo, risarcire qualcuno di qualcosa; r los 
daños, rifondere i danni. + ante a y o la c cambia en z. 
resbaladero s. m. luogo scivoloso. 

resbaladizo adj. scivoloso, sdrucciolevole. 
resbalamiento s. m. scivolamento. 

sresbalar v.intr. 1 scivolare. 2 (cometer un desliz) fa- 
re uno scivolone. 3 (co!) lasciare indifferente: a mí 
eso me resbala, questo mi lascia indifferente. 
resbalón s. m. scivolata (f.), scivolone. 
resbaloso adj. scivoloso, sdrucciolevole. 
rescatable adj. riscattabile. 

«rescatar v. tr. riscattare. 
rescate s. m. riscatto. 
rescindible adj. (der.) rescindibile. 
rescindir v. tr. (der.) rescindere: r. un contrato, re- 
scindere un contratto. 
rescisión s. t. (der) rescissione, risoluzione: r de 
un contrato, rescissione di un contratto. 
rescisorio adj. (der.) rescissorio: acción rescisoria, 


azione rescissoria. 
rescoldo s. m. cinigia (f.), cinice (f.). 
resecar (1) Av.tr. seccare, disseccare, inaridire: la 


sequía ha resecado los cultivos, la siccità ha seccato 
le colture. B resecarse v. pr. riseccarsi, rinsecchire, 
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resecar 
to e lac cambia en qi. 


" - ji 
rinsecchirsi, inaridirsi. 9 8 pim 


resecar (2) v. tr. (cir) resecnre. 
en qu. 
resección s.t. 
reseco A adj. 1 rins 
do) magro, secco, rinsece 
arsura (f.). : 
reseda s. f. (bot.) reseda, amo 
resembrar v. tr. (agr.) riseminare. 


conjug. como acertar. 
adj. risentito: hablar con tono Fa, 


entirse. 


(cir.) resezione. 
ecchito, r 
hito. B 


larso. 2 (muy de 


granare, $ 
resentido 
con tono risentito. + p. de res 
resentimiento s. m. risentimento. 
resentirse v. pr. 1 risenti 
sienten de la crisis económica, 
no della crisi economica, 2 


offendersi: r. con alguien. risentirsi con qualcuno; se 
iportamiento injurioso, 
ortamento ingiurio- 
il freddo. + conjug. residente adj.; tb. s. m. y f. residente. 

eresidir v.intr. 1 risiedere, dimorare: reside desde ha- 


han resentido por vuestro con 
si sono risentiti per il vostro comp 
so. e resentirse del frío, soffrire i 
como hervir. 


reseña s.í. rassegna, cronaca. 2 (recensión) re- 


censione. 


Iga- pararsi: resguardarse del frío, proteggersi da] 


s. m. secchezza (t). 


no (m.), melardina. 
e r. cereales, mn- 


parlare 


re: muchas empresas se re- 
molte imprese risento- — poso; 7 


(disgustarse) risentirsi, 
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resguardado adj. riparato: un lugar r del vi 
un luogo riparato dal vento. € p. de resquardar : 
resguardar A v. tr. proteggere, difendere, y; 

re, B resguardarse v. pr. proteggersi, difendersi Ş 


do; reguandarse del temporal, ripararsi dal eip 
$ ale 


resguardo s. m. 7 protezione (1.), difesa end 
ro. 2 (comerc.) scontrino, ricevuta (t). e q Edi 
r. de, al riparo da. sal 
residencia s.t. 1 residenza, domicilio (m,); » 
blecieron su r. en Madrid, fissarono la Propria d 
denza a Madrid. 2 residenza, casa, dimora: aia 
nar la r. familiar, abbandonare la dimora familiare. 4 
segunda r., seconda casa. e r. de ancianos, casa dir. 
hotelera, pensione, albergo; r sanitaria, Casa 
di cura, ospedale; r. universitaria, pensionato univer. 
sitario. 

residencial adj. residenziale: barrios residenciales, 
quartieri residenziali. 1 


Hio, 


ce años en España, risiede da anni in Spagna. 2 (fij) 
risiedere, stare, consistere: en el término medio re- 
side la virtud, la virtù sta nel mezzo. 


reseñar v. tr. recensire: r un libro, recensire un libro. e ; 
ereserva A s.f. 1 prenotazione: hacer una r, fare residual adj. residuale, residuo. e aguas residuales, 


una prenotazione; cancelar una r., annullare una pre- acque di scarico, 

notazione. 2 (gralte. en pl.) riserva, scorta, provvista: eresiduo s. m. residuo, rimanenza (f.), rimanente, e 
reservas de agua, score di acqua; reservas de víveres, residuos domésticos, rifiuti domestici; residuos indus- 
provviste di viveri. 3 (mil) riserva: los militares de — ¡riales, rifiuti industriali. e (econ.) r. activo, residuo 
la r., i militari della riserva; pasar a la r., passare alla — attivo; r. pasivo, residuo passivo. 
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i stividad s. t. (electr.) resistivita, 
res 


resol Ss, m 


ar v. int. sbuffare, ansimare. « conjug. como 
n 
ple adj. risolubile, risolvibile. 
clón s. f. 1 risoluzione, soluzione: un caso 
de dicil r. un caso di difficile soluzione. 2 (deci- 
in) risoluzione, decisione, determinazione: tomar + 
e y, prendere una decisione. 3 (/ot., cine., tv.) riso- 
¡uzione, definizione: de alta F ad alta definizione. e 

r, risolutamente; en r, in definitiva, in conclu- 


contar. 
solu 
resolu 


con 


sione. . " 
resolutivo adj. risolutivo. 


resoluto adj. risoluto. 
resolutorio adj. (der.) risolutivo: condición resolu- 
toria, condizione risolutiva. 

«resolver A v.tr. 1 risolvere: r un problema de ma- 
temáticas, risolvere un problema di matematica; 
(med.) r. una enfermedad con terapias adecuadas, ri- 
solvere una malattia con terapie adeguate. 2 (decidir) 
risolvere, decidere, stabilire: z hacer algo, decidere 
di fare qualcosa. 3 (fís., quim.) risolvere, scompor- 
re, dividere. e (der.) r un contrato, risolvere un con- 
trato. B resolverse v. pr. 1 risolversi, concludersi. 
2 (decidirse) risolversi, decidersi, + conjug. como mo- 
ver; p. resuelto. 
resonador s. m. risonatore: r. acústico, risonatore 
acustico; r. electromagnético, risonatore elettroma- 


responder 


respective en la loc, adv. al 7., rispettivamente. 
respectivo adj, rispettivo, 


+respecto en las locuciones r. a, per quanto riguarda, 


riguardo a, in relazione a, in merito a; al r., a este 
7^. In proposito, n questo proposito. 


respetabilidad s. t rispettabilità. 
respetable A adj rispettabile, B s. m.; en la loc. 


(col) el r., il pubblico. 


respetablemente adv. rispettabilmente. 
respetar v tr. rispettare: r. a los padres, rispettare i 


genitori; z la gramática, rispettare la grammatica; r: 
la ley, rispettare la legge; r. las consignas, rispettare le 
consegne; z: las reglas del juego, rispettare le regole 
del gioco. e hacerse r., farsi rispettare. 


*respeto s.m. 1 rispetto: gozaban del r. de todos, go- 


devano del rispetto di tutti; sentía un profunto r. por 
su padre, nutriva un profondo rispetto per suo padre; 
es una persona digna de r., è una persona degna di ri- 
spetto; el r. a los derechos humanos, il rispetto dei di- 
ritti umani. 2 (euf) paura (f.), timore. 3 (en pl.) os- 
sequio, omaggio: presentar sus respetos (a alguien), 
presentare i propri ossequi; ¡mis respetos!, i miei 
omaggil e campar uno por sus respetos, fare il pro- 
prio comodo; faltar al r., mancare di rispetto; tratar 
con r., trattare con rispetto. e r. humano, rispetto uma- 
no. € de r., di riguardo. 

respetuosamente adv. rispettosamente. 
respetuoso adj. rispettoso: mostrarse r. hacia al- 
guien, mostrarsi rispettoso verso qualcuno; el r. silen- 
cio de los presentes, il rispettoso silenzio dei presen- 


ti. € mantenerse a una respetuosa distancia, mante- 
nersi a una rispettosa distanza. 

respingo s. m. sobbalzo. 

respingón adj. all’insù: nariz respingona, naso al- 
l'insù. 

respirable adj. respirabile. 


gnetico; r, telegráfico, risonatore telegrafico. 
resonancia s. f. (fís.) risonanza: r. acústica, riso- 
tanza acustica; z eléctrica, risonanza elettrica; r. 
magnética nuclear, risonanza magnetica nucleare; r. 
mecánica, risonanza meccanica. e (mús.) caja de r., 
na S eie e (fig.) tener r., avere risonanza. » 
NN e M risonante. . . respiración s.t. respirazione, respiro (m.). e r. ar- 
id E tr. risuonare, risonare, echeggiare: la tificial, respirazione artificiale; r. boca a boca, respi- 
legia (o A opu en el valle, l'esplosione ha razione bocca a bocca. e aguantar la r., trattenere il 
los aplaus, eci eggiata) nella vallata. e resonaron fiato; quedar sin r., restare senza fiato. 
» Scrosciarono gli applausi. &conjug.como respiradero s. m. sfiatatoio. 


riserva. 4 riservatezza, discrezione, riserbo (m.): resignación s.t. rassegnazione. 

siempre ha acruado con r. y prudencia, ha sempre agi- eresignar A v. tr. rassegnare, consegnare, cedere: 7 
to con prudenza e discrezione. e r áurea, riserva au- el mando, cedere il comando. B resignarse V. pl. m. 
rea; r. de indios, riserva indiana; r marina, riserva — segnarsi, conformarsi, adattarsi, arrendersi: resis" 
marina; r. narural, riserva naturale. e r. mental, riser- narse al destino adverso, rassegnarsi al destino av- 
va mentale. e (econ.) r. legal, riserva legale. e (fip) verso. Eun 
aceptar con r., accettare con riserva; (fig.) tener algu- resina s. f. resina: la r. de los pinos, la resina dei p 
na r., avere delle riserve. e de r., di riserva; sin reser- — ni. e r. blanda, resina molle; r. clorovinícola, resina 
vas, senza riserve. B s.m. y (dep.) riserva (). Css. — clorovinilica; r: fenólica, resina fenolica; r. hidroca” 
m. (vino) riserva (t). bonada, resina idrocarburica; r. natural, resina nat- 
reservadamente adv. riservatamente. 


«reservado. A ad. rice À rale; [4 sintética, resina sintetica. . End [MA i : 
O À ad riservato. B s. m. séparé, +p.de resinoso adj. f resinoso. 2 (que contiene 0 P FeSoplar v; respirador s. m. (med.) respiratore. 

ME tia ce resina) resinaceo, resinifero. EE] P S nda intr. sbuffare, e (fig.) el tren salió reso- «respirar v. int. y tt respirare. e ser necesario como 
bitación de hoi el ai prenotare: r. una ha- eresistencia s. f. resistenza. er Te adea Sopli do EE parti sbuffando. el aire que se respira, essere necessario come l'aria 
Nolo venus una camera d albergo; r passiva. e (fís.) r. eléctrica, resistenza el "isi fesorción : a sbuffata (f.), sbuffo. che si respira. 
juae dara Md need un tavolo in un resistente adj. resistente: un tejido T., U e resisten: hema, ona i i (med)) riassorbimento (m.): r. de un respiratorio adj. respiratorio. e (anat.) aparato T., 
bo, mettere da parte: r ung Mine in ser-  sistente; un material r. al calor, un materi orsi | Sort ; m FOIT di un ematoma. apparato respiratorio. : 
cantonare una somma di denaro. he de dinero, ac- te al calore; un chico r. al cansancio, UN diente C 1 molla (1). 2 (fig) mezzo, espe- respiro s.m. 1 respiro, respirazione (f.). 2 (fig.) re- 
páto de Han paramañema pesa reservado un stente alla fatica. . una planta gue "ePaldar a spiro, riposo, pausa (f.), sollievo. i 
un po' di pane per domani > B iind messo da parte «resistir A v, tr. resistere, sopportare: et caldo: crel “didatura " A V t. appoggiare, sostenere: z. la resplandecer v. intr. splendere, risplendere, brilla- 
varsi: reservarse alg opera sí ae riser- resiste el calor, una pianta che resiste do che oon | alo, : alguien, appoggiare la candidatura di re. 4 conjug. como agradecer. k 
servarse el derecho de hacer algo, ris si LCOSÀTé- — Que no resistirá tanta responsabilidad et Est, pre en Sspaldarse v. pr. appoggiarsi: respal- resplandeciente adj. splendente, risplendente, 
di fare qualcosa. » TiErvarsi il diritto — resisterà a tanta responsabilità; no pue A " jste | opa dar marea, appoggiarsi con le spalle al muro. sfolgorante. 

reservista s. m, y f. (mil) riservista non posso sopportare questo peso. B v. po jste? 'SPaldo A ) s.m. spalliera (f.), schienale. resplandor s. m. lucentezza (£.), splendore. 

reset (ing!) s. m. inform.) reset à re, opporsi, contrastare: z a los invaso tener?" ro DOggio . m. 1 Spalliera (t), schienale. 2 (fig.) «responder A v. tr. e intr. rispondere: no sabíamos 

resetear v. tr. (inform) resettare agli invasori, 2 (mantenerse) resister? riempo w? | "Spec, Protezione (t.). qué r, non sapevamo cosa rispondere; hay que r. al- 

resfriado s, m, (med.) raftreddo, durare: una moda que puede r. mucho rse Y 1d Pipe : V. intr. riferirsi, riguardare. e por lo que go, bisogna rispondere qualcosa; r. a una carta, ri- 
resfriarse y, pr, (med.) raffred rn moda che pud resistere a lungo. € resist sil gifivt? pe a > Per quanto riguarda, rispetto a, relativa- spondere a una lettera; r. a la llamada, rispondere al- 
raffreddore, * conjug. como desviar. ' prendere:un fiutarsi: me resisto a creer que sea verdad» 'Pectivame l'appello. e r. de palabra, rispondere a voce; r. enco- 


giéndose de hombros, rispondere con un'alzata di . 


di credere che sia vero. Nte adv. r ispettivamente. 


E 
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PF 


responsabilidad 


spalle; z por escrito, rispon: um 
rispondere, essere responsa : a e 
de sus acciones, rispondere delle p! 


les, rispondere in giudizio. + jo 
repuse, respondiste a repusiste, resp 
respondimos o repusimos. 
respondieron 0 repusieron; p. 


responsabilidad s. f. respons e 
me e ponsabilidade, assumersi le proprie respons 


bilità; r. de gobierno. responsabilità di govem 4 bag 
ral, responsabilità morale. e (comerc.) Ls (der) r 
limitada, società a responsabilità limitata. Wt 
ivil, responsabilità civile. CERY 
Eaa aD lización s.t. di tere p 
responsabilizar A v.t. responsabilizzare. ES 
ponsabilizarse v. pr. responsabilizzarsi. + ante e laz 
cambia en c. " 
«responsable ad.: ib. s. m. y t. responsabile. 
responsablemente adv. responsabilmente. 
responso s.m. (/iturg.) responsorio. i : 
responsorial ad; (liturg.) responsoriale: salmo T., 
salmo responsoriale. 
responsorio s. m. (/iturg.) responsorio. 
erespuesta s. í. risposta. e dar la callada por r., non 
rispondere sillaba. 
resquebrajadura s. f. crepa, fessura. 
resquebrajamiento s.m. crepatura (f.), fenditura 
(t). 
resquebrajar A v.v. screpolare, sgretolare, sbrec- 
ciare. B resquebrajarse v. pr. screpolarsi, sgretolar- 
si, sbrecciarsi. 
resquermor s. m. angoscia (f.), oppressione (f.), ri- 
morso. 
resquicio s. m. fessura (1). 
resta s.t. 7 (mat) sottrazione. 2 resto (m.). 
restablecer A v. v. ristabilire: r. el orden, ristabili- 
re l'ordine, B restablecerse v. pr. ristabilirsi, rimet- 
tersi in salute, riacquistare le forze. « conjug. como 
agradecer. 
restablecimiento s m, 1 ristabilimento, ripristi- 
ws 2 (después de una enfermedad) ristabilimento, 
guarigione (f): re deseo un pronto r, ti auguro una 
pronta guarigione, 
restallar v. int, y tr. schioccare, 
restallido s. m. schiocco, 
restante adj rimanente. 


ondió 0 repuso, 


respondisteis O repusistels, 


respondido. 


+ 


+ “minuire l'importanza di una sresultar v. intr. risultare: sus esfuerzos I 


e » rimanere: todayfa n, 
un poco de pan, ci resta ancora un po’ di pa no 
restaurable adj, restaurabile, pg 
restauración s, ( 7 i 


teatro; r. de muebles antiguos, 
tichi; r. de obras de arte, 


dere per scritto. B v intr. 
rantire: 7. "no 
e azioni: r. POT 
los tribuna- 

ien, garanti uno. e r. ante 
[yeu ma i indef. respondí O 


onsabilitá: asumir uno 


OL 


.) restaurazione: la 7. borbónica, lan 
a 3 (actividad o industria del rea ti. 
te) ristorazione: r. rápida, ristorazione rapida Aran. 
restaurador A s. m.: tb. adj. restauratore, B 
(persona que posee o dirige un restaurante) ristora m 
re, 8f. -ra. to, 
«restaurante s. m. ristorante. e ricjer si. 
cheque de r, buono pasto. e (fer) vagón 
ristorante. 
restaurar Av.tr. 7 restaurare: ; un cuadro, res 
rare un quadro. 2 (fig.) restaurare, ristabilire er 
stinare. B restaurarse v. pr. ristorarsi, UR 
restitución s. t. restituzione, resa: pedir lar de, 
préstamo, chiedere la resa di un prestito, al 
restituir v. tr. restituire, rendere: ;: /o robado, tengo. 
re il maltolto. ++ conjug. como huir, 
eresto s.m. 1 resto, rimanenza (f.), rimanente, ayan. 
zo: los restos del banquete, i resti del banchetto; los 
restos de una necrópolis etrusca, i resti di una necro- 
poli etrusca; los restos de una antigua civilización, i 
resti di un'antica civiltà. 2 (mat.) resto, e restos de 
almacén, fondi di magazzino. e los restos mortales, le 
spoglie mortali. e echar el r., fare tutto il possibile, e 
(col.) para los restos, per sempre. 
restorán s. m. ristorante. 
restregar A v.tr. strofinare; stropicciare. B restre- 
garse v. pr. stropicciarsi. < conjug. como regar. 
restregón s. m. strofinio (f.). 
restricción s. f. restrizione. e r. mental, restrizione 
mentale, riserva mentale. 
restrictivamente adv. restrittivamente. 
restrictivo adj. restrittivo: cláusula restrictiva, clau- 
sola restrittiva; interpretación restrictiva de la ley, in- 
terpretazione restrittiva della legge. 
restringido adj. ristretto. + p. de restringir. — 
restringir v. tr. restringere. + ante a y o la g cambia en 
yA 
«resucitar y. tr. e intr. risuscitare, resuscitare. 
resuello s. m. affanno. e cortar el r., lasciare senza 
fiato; meter el r. en el cuerpo (a alguien), spaventare. 
impaurire. 
resueltamente adv. risolutamente. 
sresuelto adj. risoluto, + p. irreg: de resolver. E 
resultado s. m. risultato: r. dudoso, risultato e 
to; resultados brillantes, risultati brillanti; esee? 
de años de investigación, questo è il risultato op? 
di ricerche. e dar buen r., dare buoni risultati; 7^ 
ducir r. alguno, non sortire alcun esito. effetto i 
resultante A adj. risultante: el efecto T» e 
sultante, B s. m. y f. (fís. mat.) risultante. zioni age 
fracciones algebraicas, risultante di due fre? 
briche. 


taurante 
5 Vagone 


7 
resuliad 
an ra dt 


inútiles, i suoi sforzi sono risultati vani. ^ (c0 e 
ble, riuscire gradito; r. útil, riuscire utile. n sla 
sillón ahí no resulta, quella poltrona ]i no a noñ 
no resulta comer a la carta, mangiare ? able 59 i 
conviene; ahora resulta que el respon . 
ora va a finire che il responsabile sono Í0- endlo 
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in sintesi, in conclusione, in Sostanza, riepilo- 
e pA in breve, per farla breve, 
gan ible adj. riassumibile, compendiabile, 


m P 
resti do adj. riassunto. e en resumidas Cuentas, in 
Prii conti. ® p- de resumir. 


umir Av.tr. riassumere, compendiare, B regu- 
«re$ e v, pr. riassumersi, compendiarsi, 
surgimiento s. m. rinascita (f.), risveglio, 
surgir v. intr. risorgere. + ante a y o la g cambia enj, 
re urri ección s. f. risurrezione, resurrezione, 
esurrecto adj. (/it., raro) risuscitato, 
retablo s.m. retablo, ancona (f.). 
retaco adj.; tb. s.m. (col.) tracagnotto. 4 f. -ca. 
retador adj. tb. s. m. sfidante (m. y f). *f.-ra. 
ret aguardia s.t. (mi) retroguardia. e estar en la r, 
stare alla retroguardia. 
retahíla s. f. sfilza. 
retal s. m. (text.) scampolo. 
retama s. f. (bot.) ginestra. e r. de España, ginestra 
di Spagna; 7. de tintoreros, erba baccellina, ginestra 
dei tintori, ginestrella. 
retar v. tr. sfidare: z a duelo (a alguien), sfidare a 
duello. 
retardado adj. ritardato. e de acción retardada, de 
efecto r, a scoppio ritardato. «p. de retardar. 
retardar v. tr. y retardarse v. pr. ritardare. 
retardo s. m. ritardo. 
retazo s. m. (text.) scampolo. 
retemblar v. intr. tremolare, vibrare. + conjug. como 
acertar. 
retén s. m. (mil.) picchetto. 
retención s. f. 1 (autom.) rallentamento (m.), inta- 
Samento (m.), ingorgo (m.). 2 (bur.) trattenuta, ri- 
tenuta, 3 (med.) ritenzione: r urinaria, ritenzione 
urinaria, 
trelener Av.tr. 7 trattenere: nos han retenido con 
ina excusa, ci hanno trattenuti con una scusa; 7. el 
cinco por ciento de intereses, trattenere il cinque per 
cento d'interesse, 2 (conservar en la memoria) ricor- 
a aa T sus nombres, non riusciva- 
e n i loro nomi. e r. el aliento, trattenere il 
" in : fiie d trattenere le lacrime. B retener- 
teteñir : i. trattenersi + conjug. como tener. 
reticencia ri ingere, ** conjug. como refr. 
reticente Ar f. reticenza, 
Tte; un m reticente: mostrarse r., mostrarsi reti- 
reticy ast ig 9 7, Un testimone reticente, 
- I. reticolato (m.). 


'ticulado 20 
ticular eN ad). Treticolato, 2reticolare. + p. de re- 


tetic 
rey, lat ( 


u 


ular ta) adj. reticolare, 
)vtr (iit) reticolare, tracciare un reti- 


s.m, reticolo, 
ana ndotelial o 
ticoloendoteliale. 


is Onat.) retina. e (med.) desprendimiento 
9 della retina, 


d 
no at.) retinico, 


retículo-endotellal adj. 


al 
resumen s, m, riassunto, riepilog®. en Q d) (anat) retinico, 


retorromano 


retinitis s ;. (med.) retinite. 

retinol 5. m. retinolo, 

retinopatía s. f. (med.) retinopatia. 

retintín s. m. (col.) ironia (f.), sarcasmo. 

retinto adj, (dicho espec. de animales) bruno, casta- 
no scuro, 

retirada s.t. 1 ritiro (m.): z de la circulación, ritiro 
dalla circolazione; z de un fármaco nocivo, ritiro di 
un farmaco nocivo. 2 (mil.) ritirata: la r. de las tro- 
pas, la ritirata delle truppe. e batirse en r., battere in 
ritirata; hacer una r. estratégica, fare una ritirata stra- 
legica. 


sretirado A adj. ritirato, appartato, isolato: una vi- 


da retirada, un vita ritirata; una casa retirada, una ca- 
sa isolata. B adj.; tb. s. m. pensionato. + f. -da; p. de 
retirar. 


sretirar A v. tr. ritirare: z dinero de una cuenta, ritira- 


Ie dei soldi da un conto; le han retirado el pasaporte, 
gli hanno ritirato il passaporto; la mercancía está pre- 
parada, sólo debemos ir a retirarla, la merce & pron- 
ta, dobbiamo solo andare a ritirarla; los viejos billetes 
ya han sido retirados, le vecchie banconote sono già 
state ritirate. e 7. el saludo (a alquien), togliere il sa- 
luto; z: de la circulación, ritirare dalla circolazione. B 
retirarse v. pr. 1 ritirarsi: retirarse al campo, ritirar- 
Si in campagna; retirarse a un convento, ritirarsi in 
Convento; retirarse de la política, ritirarsi dalla politi- 
ca; retirarse de una competición, ritirarsi da una gara. 
2 (mil.) ritirarsi, retrocedere: el ejército se retiró or- 
denadamente, l'esercito si ritirò in buon ordine. 3 (ju- 
bilarse) andare in pensione. 
retiro s. m. 1 ritiro. 2 (jubilación) pensionamento. 
e r. espiritual, ritiro spirituale. 


ereto s. m. sfida (f.). 


retocar v. tr. ritoccare, ripassare: 7 la pintura de las 
ventanas, ripassare la vernice delle finestre. + ante e 
la c cambia en qu. 

retoño s. m. 1 (bot) germoglio, pollone. 2 (col.) 
rampollo. 

retoque s. m. ritocco, ritoccata (f.): dar un r., dare 
una ritoccata. 


sretorcer Av.tr. 1 torcere. 2 (/ig.) ritorcere: r una 


acusación, ritorcere un'accusa. B retorcerse v. pr. 
torcersi, contorcersi: retorcerse de dolor, contorcer- 
si dal dolore.  conjug. como cocer. 

retorcido adj. contorto. e estilo r., stile contorto. + 


p. de retorcer, 
retorcimiento s. m. contorcimento. 


eretórica s.f. retorica. 
eretórico adj. retorico: figura retórica, figura retorica. 


e interrogación retórica, domanda retorica. 
retornable adj. restituibile. e envase r., vuoto a ren- 


dere. 


«retornar A v.tr. restituire, ridare. B v. intr. tornare, 


ritornare: r a casa, ritornare a casa. 


«retorno s. m. ritorno. e r. de llama, ritorno di fiam- 


ma. e punto sin r., punto di non ritorno. e (autom.) 


operación r., controesodo. 
retorromano adj.; tb. s. m. (idioma) retoromanzo, 


ladino. 
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retorsión 


retorsión s.f. ritorsione. 
ij ieliare. 

retortijar v. tr. attorcight: 

retortijón s. m. contrazione (t). ed 

retozar v. intr. ruzzare, saltellare. 5 

€ la z cambia en c. 

retozo s. m. saltello. . 

retracción s t. ritrazione. 

retractación s.t ritrattazionc. 


una dichiara 


declaración, nuattan 
o detto. 


de lo dicho, nato quanto h 
retráctil a3 retrattile. 

retraducir v r. ritradurre. + 009 ; 
retraer A v.t. ritrarre. B retraerse v. 


como conducir. 


conjug. como maer- " o 
retraído a3. ritroso. riservato. timido, schivo. 4 p. 
de rerraer. 


retraimiento s. n. ritrosia (£) | 
retranca s £ (cores) imbraca. imbraga. 


retransmisión s t 1 ritrasmissione. 2 (rad. tv) 
trasmissionc - 
retransmitir v + 1 ritrasmettere: r un mensaje. N- 
vasmenev un mesagno 2 (rad. tv) trasmettere. 
retrasado z3 .: s 7 ritardato. e (psico.) r. men- 
tal. nurdro me: + £ -da; p. de retrasar. 
«retrasar A, y ritardare. rimandare, differire. e 7. 
el reloj. metere inier l'orologio. B retrasarse v. 
pr ritardare, essere in ritardo. fare tardi. e el reloj 
se retrasa. l'arologio è indietro. 
retraso s m 1 ritardo 2 arretratezza (f.). e 
(esee) r mental. mardo mentale. 
eretratar y t ritrarre: hacerse r., farsi ritrarre. 
retratista s m 1: (ot) ritrattista. 
eretrato s m. 1 (57) ritratto: r de Cuerpo entero, Tì- 
tano à figura tera: r de medio cuerpo, ritratto a 
mezzo busto; r el carbón. ntratto a carboncino; (fig.) 
era el r. de su padre, ere il ritratto di suo padre. 2 
(descnpcion fiel) descrizione (£), spaccato: un z. de 
la sociedad italiana de la posguerra. uno spaccato 
della società naliana del dopoguerra. e r. robot, iden- 
ukit 
retreta s ! (mí) ritirata 
retrete s m gabinetto, cesso: r a la turca, gabineuo 
alla turca 
retribución s ! retribuzi 
or iiie compenso (m.): tener 
ÍA bna $ a un compenso; recibir 
retribuir + y ms compenso pattuito, 
à ; compensare: 7 a alguien 
por el trabajo realizado, retribuire qualcuno per j 
voro com, , per il la- 
piuto. $ conjug. como fuii. 
retributivo as. retributi 
vo. 


retroacción s t 1 (der ) retroazione retroattività 


2 (electrón, m, ari 

rerocihament s nir n t 
vi $. í. (der) retroattivita, relroa- 
vM adj (der) retroattivo; efecto T, effetto 
onie s. f. (electrón,, mec.) retroaz]o. 


O 


Ilare. + ante 


r ritrattare: 7. una 
T. tractarse v. D. ritra 
retractar v. t. y retraci zione: me retracto 
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eretroceder v. intr. retrocedere, indietregg 
dare indietro: x. lentamente para no caer, E 
re lentamente per non cadere; r: frente al Peli mo 
dictreggiare di fronte al pericolo. ^0, in. 
retrocesión s. f. (der.) retrocessione, 
retroceso s m. 1 retrocessione (f.), arretram 
indictreggiamento. 2 (econ.) regresso. (moy 
crudescenza (1.): 7. de una enfermedad, Técrudes d 
za di una malattia. Cen. 
retroflexo adj. (ling.) retroflesso: sonido " 
retroflesso. 

retrógrado adj. retrogrado. e (astr.) 
moto retrogrado (degli astri). 


ong 


Movimiento t 


pr ritrarsi. € retronar v intr. rintronare. $ conjug. Como contar. 


retroproyector s. m. lavagna (f.) luminosa. 
retrospección s. t. (psico.) retrospezione. 
retrospectiva s. f. retrospettiva. 
retrospectivamente adv retrospettivamente. 
retrospectivo adj. retrospettivo. 
retrotraer v. t. 1 riportare indietro, far retrocede. 
re (nel tempo). 2 (der) rendere retroattivo, $ 
conjug. como traer. 
retrovender v. tr. (der.) retrovendere. 
retroventa s. f. (der.) retrovendita. 
retroversión s. f. retroversione, 
retrovirus s. m. (biol., med.) retrovirus. 
retrovisor adj; tb. s. m. retrovisore. e espejo r, 
specchietto retrovisore. 
retruécano s. m. gioco di parole. 
retruque s. m. rimpallo. 
retumbante adj. rimbombante. 
retumbar v. intr. rimbombare: el trueno ha retumba- 
do durante mucho tiempo, il tuono è rimbombato (ha 
rimbombato) a lungo. 
retumbo s. m. rimbombo. 
reüma o reuma s. m. (med.) reuma, reumatismo. 
reumático adj. (med.) reumatico: dolor r., dolor 
reumatico. 
reumatismo s. m. (med.) reumatismo. —  — 
reumatoide adj. (med.) reumatoide: artritis t, Y 
trite reumatoide. . 
reumatología s. t. (med.) reumatologia. 
reumatólogo s. m. (med.) reumatologo. $1 
reunificación s. t. riunificazione. 
reunificar A v tr. riunificare. B reuniflcars 
riunificarsi. € ante e la c cambia en qu. 
«reunión s. t. riunione: convocar und F^ 
una riunione; participar en una iugi amigli?: LÀ 
riunione; una +. familiar, una riunione 1 (ficos. V 
sindical, riunione sindacale. e una r. de pes [| 
incontro di scienziati. + 
*reunir A v.ir, riunire. B reunirse V. Pl riunirs del 
acento cae sobre la u en el sing. y en la tercera 
pres. de ind., de sub]. y de imper. 
reutilizable adj. riutilizzabile. 
reutilización s. t. riutilizzazlone. 
reutilizar y. t. riutilizzare. + anto € en a 
revacunación s. |. (med.) rivaccinaz o 
revacunar v. tr. (med.) rivaccinare. 
reválida s. t. convalida. 


-gä 


riutilizzo A 


revelado s. m. (fot.) sviluppo. 
revelador A adj. rivelatore, significativo: un fenó- 
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jidar v." convalidare, 
eva rizaclón s. f. rivalutazione, e (econ.) r. mo. 
va » rivalutazione monetaria, 
wo lorizar v. tr. rivalutare: z a una Persona, rivalu- 
lá una persona. 9 ante e la z cambia en c. 
pare juación s. . (econ.) rivalutazione. 
rev jar A v. tr. (econ.) rivalutare. B revaluarse y. 
m. con.) rivalutarsi. + conjug. como actuar. 
y ancha s. f. rivincita: afán de r., desiderio di rivin- 
re e tomarse la r, prendersi la rivincita. 
“vanchismo s. m. (polít.) revanscismo, 
“lación s. f. rivelazione. 


l'everendísimo adj. (ecl.) reverendissimo. e Su Ex- 
celencia Reverendísima, Sua Eccellenza Reverendis- 
Sima. + superl. de reverendo. 

reverendo adj. (ecl.) reverendo: r: padre, reverendo 
Padre, 

reverente adj. riverente, ossequioso, 

reversibilidad s.f. reversibilità. riversibilita. 

reversible acj. reversibile, e (vest.) abrigo r., cap- 

Potto double-face. 

reversión s. t reversione, riversione. 

Teverso s. m. rovescio. e el z. de la medalla, il rove- 
Scio della medaglia. e PROV. rodas las medallas tie- 
hen su r., ogni dritto ha il suo rovescio. 
revertir v. intr. tornare. ritornare: 7. a la situación 
inicial, tornare alla situazione iniziale. e r. (algo) en 

. : : beneficio de alguien, tornare a vantaggio di qualcuno. 

revelar A v. tr. 7 rivelare: z. un secreto, rivelare un e (tel.) llamada a cobro revertido. telefonata a carico 

segreto; aquellas palabras nos han revelado su verda- — del destinatario. 4 conjug. como hervir. 

dero carácter, quelle parole ci hanno rivelato il suo erevés s. m. 1 rovescio. 2 (suceso adverso) rovescio, 

vero carattere; es una actitud que revela su malhumor, disgrazia (1.). e al r., a rovescio. alla rovescia, al con- 

¿un atteggiamento che rivela il suo malumore. 2 trario. 

(bt) sviluppare: r: un carrete (de fotos), sviluppare revestimiento s. m. rivestimento. 

un rullino. B revelarse v. pr. rivelarsi, dimostrarsi: erevestir A v. tr. rivestire. B revestirse v. pr. rivestir- 

en aquella ocasión te revelaste realmente malvado, in — si. e revestirse de mucha paciencia, armarsi di molta 

quell'occasione ti dimostrasti veramente cattivo. pazienza. € conjug. como servir. 

revendedor s. m. rivenditore. 4 f.-ra. revientapisos s. m. (co/.) scassinatore. + pl revien- 

revender v. tr. rivendere. tapisos. 

revenido s. m. (metal) rinvenimento. revisable adj. rivedibile, controllabile. 

revenir A v. intr. rivenire, ritornare. B revenirsev. revisar v. tr. rivedere. controllare, riesaminare, re- 

ft 1 ammosciarsi. 2 (avinagrarse) inacidirsi, 3 visionare: z las cuentas, rivedere i conti; 7. un texto, 

(desprender humedad) trasudare. + conjug. como ve- revisionare un testo. 

nir, revisión s.t. revisione. e z médica, check-up. 

Téventa s. f. rivendita. revisionismo s. m. (po/ít.) revisionismo. 

teventado ad. stanco morto, sfinito, € p. de re- revisionista A adj. (polít.) revisionista, revisioni- 

ventar, stico. B s. m. y f. (polít.) revisionista. 

teventar A v. intr. 7 (tb. fig.) scoppiare, esplodere. revisor s.m. 1 revisore: r. de cuentas. revisore dei 

2 (col) crepare, morire. e si no hablo reviento, se conti. 2 (transp.) controllore. 

non parlo scoppio. e comer hasta r., mangiare fino a erevista s. f. 7 rivista, controllo (m.), riesame (m.). 

“oppiare; r de calor, scoppiare dal caldo; r de can- — revisione. 2 (per.) rivista: leer una r., leggere una ri- 

vista. 3 (teat.) rivista, varietà (m.): z musical, rivi- 


lh Crepare di fatica; z: de rabia, schiattare di rab- 
Vt. ffar scoppiare. 2 (fatigar mucho) sfini- sta musicale; compañía de r, compagnia di rivista. e 
pasar r., passare in rivista. 


SSfremare, C reventarse V. pr. 1 scoppiare, esplo- 
revistar v. tr. passare in rivista. 


de d 
Em 2 (fatigarse mucho) sfinirsi. + conjug. como 
s9 revistero s. m. portariviste. 


Pe P revitalización s.t rivitalizzazione. 

enteras t. revitalizar A v. tr. rivitalizzare. B revitalizarse v. pr. 
tever enr ON s. . riverberazione, rivitalizzarsi. 4 ante e la z cambia en c. 

'Verbe v intr, T iverberare, revival (ingl.) s. m. revival. í 

del sole, a f m. riverbero: el z del sol, il riverbero revivificación s. 1. rivivificazione. ; 
leverden 772 de r, fomo a riverbero, revivificar v. tr. rivivificare. + ante e la c cambia en qu. 


A P n 
Ld * Intr. y tr. rinverdire. 4 conjug. cómo revivir v int. y tr. rivivere. 
"We reviviscencla s. t reviviscenza. 


ren l S 4 
h), d S. f. 1 riverenza, deferenza, ossequio reviviscente adj. reviviscente, riviviscente, 
itching, erenza, inchino (m.): hacer una r, fare un. revocable adj. (der) revocabile: sentencia r, sen- 


meno E, un fenomeno rivelatore. B s. m. (fot.) rivela- 


tore. 


7 scoppio, esplosione (t). 2 (cot) 


"renci tenza revocabile. 

nziale al adj, reverenziale: temor z, timore reve- revocación s.t. (der.) revocazione, revoca: derecho 
nerone] de r, diritto di revoca. 

"er ar v.tr venerare, + conjug. como cambiar. revocar v. tr. 1 (der.) revocare. 2 (constr.) intona- 


care, santo e la c cambia en qu. 


Oso, "e ad, 1 
revolcar A v. t. 1 abbattere, gettare a terra, 2 


riverente, ossequioso. 2 ceri- 
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revolcón 


sopraffare. 3 (col) boc- 


(vencer) vincere, battere, volcarse en el 


i: re 
ciare. B revolcarse v. pi- o pe 
suelo, rotolarsi per terra. + conjug. 
revolcón s. m. ruzzolone. 
revolotear v. intr. svolazzare, Yo i 
drinas revoloteaban alrededor de ai 
rondini volteggiavano attomo al campanile. 
revoloteo s. m. svolazzo. 
revoltijo s. m. guazzabuglin. 

i o. 
revoltillo s. m. guazzabugli : . 
revoltoso ad: tb. s. m. rivoltoso, ribelle (m.y f). > 
f.-sa. De 
srevolución s. f. rivoluzione: r. cultural, rivoluzione 
culturale: r industrial, rivoluzione industriale. . e 
(astr.) la r. de la ierra alrededor del sol. la rivoluzio- 
ne della terra atomo al sole. € (mús.) disco de 33 re- 
voluciones. disco a 33 gin. . 
revolucionar v. t. rivoluzionare. "m 
«revolucionario ad: tb. s. m. rivoluzionario. 4 f. 


Iteggiare: las golon- 
] campanario. le 


-ria. i 
revolucionarismo s. m. (po/ít.) rivoluzionarismo. 

erevolver Ax. r. 1 rimescolare. rimestare, rivolta- 
re. 2 (pera buscar algo) rovistare, mettere a 
soqquadro: r. los cajones. rovistare i cassetti. e 7. el 
estómago. stomacare. disgustare, nauseare; r. la san- 
gre. rimescolare il sangue. B revolverse v. pr. 7 agi- 
tarsi. dimenarsi. 2 (enfrentarse) rivoltarsi, ribellar- 
Si: revolverse contra el gobierno, rivoltarsi contro il 
governo. € cong. como mover, p. revuelto. 
revólver s. m. revolver, rivoltella (f.). 
revoque s m. (constr) intonacatura (f.). 
revuelo s.m 1 svolazzo. 2 (fig) agitazione (f.), 
trambusto 
revuelta s £ 7 giravolta. tornante (m.), curva: una 
carretera de múlriples revueltas, una strada con mol- 
te curve. 2 (insurrección) rivolta, insurrezione, 
sommossa. 

«revuelto a4. 1 irrequieto. turbolento. 2 disordi- 
nato. 3 complicato. intricato. e mar r., mare agita- 
to. e (coc) huevos revueltos, uova strapazzate. e 
(fig.) pescar en río r., pescare nel torbido. 4 p. de re- 
volver. 
revulsión s.t. (med) revulsione, rivulsione. 

lav sit + um etin, rdv 
kh E Ferial ae F e rey de los animales, il leone 
aliaa Dake, ipn siete reyes de Roma, i sette re 
yes, il Pun ETE F Re Magi, * el día de Re- 

ug pifania. e ¡Díos guarde al rey!, 


Dio salvi il re! e (naipes) r. él 
! ey de tréboles, re di fiori 
e (2001.) rey de codornices, ren 


glie; rey de los arenques, 


rio es el rey, nel regno 
T€. 1. reina, 
e, mischia, 
a S. m. (2001.) regolo 
eZagarse y, pr. rim, i 
- Pf. rimanere 
ERR indietro, 4 ante e la g 


*rezar i i 
A v.tr, dire, recitare; r un avemaría, dire un'a. 


T 


vemaria. B v. tr. e intr. 1 pregare: z a la Virgen 

gare la Madonna: x. a los Santos, pregare i Sa 

por los difuntos, pregare per i defunti, 2 (un text 

re, recitare, affermare: un cartel a la Puerta rezab, 

así, un cartello sulla porta diceva cosi, C y, int. (c d 

borbottare, brontolare. < ante e la z cambia eng ol) 
rezo s. m. preghiera (f.), orazione (t.), i 
rezongar v. intr. borbottare, brontolare, + ante T 

cambia en gu. 

rezumar v. intr. y tr. trasudare, 

Rh s. m. (biol.) Rh. 

rhythm and blues (ingl.) s. m. (mús.) rhythm and 

blues. 

ría s. t. (geogr.) ria. 

riachuelo s. m. ruscello, fiumiciattolo. 

Riad m.o t. (geogr.) Riad (f.). 

riada s. f. fiumana, piena: las casas fueron SUmergi. 

das por la r., le case furono sommerse dalla piena, 
ribera s. f. riva, sponda: las riberas del río, le Spon- 

de del fiume. 

ribereño adj. rivierasco. 

ribete s.m. 7 bordo. 2 (en pl.) segni (pl.), indizi (pl), 
ribeteado s. m. bordatura (f.). 

ribetear v. tr. bordare. 

ribonucleico adj. (bio/.) ribonucleico. 

ribosa s. t. (quim.) ribosio (m.). 

ribosoma s. m. (biol.) ribosoma. 

ricacho s. m. (desp.) riccone. +f.-cha. 
ricachón s. m. (desp.) riccone. + f.-na. 
ricamente adv. riccamente. 

Ricardo m. Riccardo. 

ricino s. m. (bot.) ricino. e aceite de r., olio di ricino. 
rickettsia s. f. (biol.) rickettsia. 

rickettsiosis s. f. (med.) rickettsiosi. 

rickshaw (ing!.) s. m. risció. « pl. rickshaws. 
srico A adj. ricco: un hombre muy r., un uomo molio 
ricco; un país r., un paese ricco; una ciudad ra 
monumentos, una città ricca di monumenti; la c 
es rica en proteínas, il latte è ricco di proteine. s m 
rra rica, terra ricca, terra fertile; vegetación e] 
getazione ricca, vegetazione lussureggiante. : pe 
un pastel muy r., un dolce squisito. e (co!) D cine 
más rica!, che bella bambina! B s. m. ricco, : E 
so: ricos y pobres, ricchi e poveri; nuevos Ticos 

vi ricchi. €f.-ca. ictus. 
rictus s.m. 7 smorfia (t.), ghigno. 2 (med) re 

* pl. rictus. (mJ: 
ricura s.f. (co/.) amore (m.), bellezz 
tu hija es una r, tua figlia è un amore. lamente: 
ridículamente adv. ridicolmente, ridico 
ridiculez s. t. ridicolaggine. 
ridiculizar v. tr. ridicolizzare, mett 


* Pre. 
Dti; y 


9) di. 


lag 


a, incanto 


4 
ere in ridicol^ 


ante e la z cambia en c. ossis er 
*ridículo adj; tb. s. m. ridicolo. € dejar lo ; 

in ridicolo; hacer el r., cadere nel penat iig! 

riego s. m. irrigazione (1.): r. por asP genii sangui" 


ne a pioggia. e z. sanguíneo, irrorazi 
vascolarizzazione. 
riel s. m. guida (t.). 
rlenda s.t, 1 (equit.) briglia, redine: 
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ndo (m-). dirczione, governo (m.). e afl 
- das, allentare le redini, allentare il freno; (fig.) 

ric var las riendas, tirare la briglia, stringere i| freno; 

jJ dart. suelta, dare Sra sfogo. e (fig.) a r. suel- 
2. priglia sciolta, senza reni. 
jesgo s. m. rischio, pericolo, e hay r de que, c'è pe- 

n cojo che. e correr el r, correre il rischio; sopesar los 
je calcolare i rischi. e por su cuenta y r., a suo 
n hio € pericolo. 

3 s. f. riffa. 

rifamicina s. f. (farm.) rifamicina. 

rifa mpicina s. f. (farm.) rifampicina. 
rifar v.tr. sorteggiare, estrarre a sorte, tirare a sorte. 
rif (ingl) s. m. (mmás.) riff. 
rifle s.m. carabina (t). fucile. 
rígidamente adv. rigidamente. 
rigidez s. t. rigiditá, rigidezza. e (econ.) r. de la de- 
manda, rigidità della domanda; r. de la oferta, rigidi- 
ù dell'offerta. e (med.) r: articular, rigidità articola- 
re; x de la nuca, rigidità nucale. 

«rígido adj. rigido. e (der.) constitución rígida, costi- 
nzione rigida, e (inform.) disco r., disco rigido, hard 
disk. 

«rigor s. m. rigore: educar con r. a los hijos, educare i 
figli con rigore; los rigores del invierno, i rigori del- 
l'inverno. e ser de r., essere di rigore. e en r., a rigo- 
re, a rigor di termini. 
rigorismo s. m. rigorismo. 
rigorista adj.; tb. s. m. y f. rigorista. 
rigurosamente adv. rigorosamente. 
rigurosidad s. t. rigorositá, rigore (m.). e la r. del 
clima, il rigore del clima. 

"lguroso adj. rigoroso: juez r, giudice rigoroso. e 
luto E, lutto stretto. 

Mis bn t. rima : rimas cruzadas, rime alternate. 

, 400 adj. rimato, in rima. e prosa rimada, prosa 
nmata, 4 p, de rimar. 

Hind V. intr. rimare, fare rima. 

.Dombante adj. rimbombante. 


rim imbor 
ES $ m. (cosmética) rimmel, mascara. + pl rí- 


Ri 
iul (9e0gr.) Reno. 


"hein (ned) rinalgia, 
car algo e canto, cantone, cantuccio: bus- 
Til cn los rincones, cercare qualcosa in 
Ft dormir FG ig ar un r. caliente y tranquilo pa- 
ire. M are un cantuccio caldo e tranquillo per 
tincon en un r, in un cantuccio, 


ada s.t 
ine, hera s . cantonata. 


g (ingi, s 


ai 
coma jar las 


) fronzolo, orpello, e una le- 


rs 

"Ingorrangos, una scrittura piena di svo- 
Sf " 
: reg 92) rinite, e ». alérgica, rinite allergi- 
Ocera, e da fieno, 


Mor, e n P 
tip tonte af S. m, (2001.) rinoceronte: r. africano, 
farin e ad * indio, rinoceronte indiano. 
f. (anat) rinofaringe (m. o f.). 


ritmo 
rinofaringitis s.t. 
rinofima s. m. (med. ) rinofima. 
rinolalia s. t. (med) rinolalia, 
rinología s.t. (med.) rinologia, 
rinoplastia s. f. (cir) rinoplastica. 
rinorragia s.t (med.) rinorragia. 
rinorrea s. f, (med.) rinorrea. 
rinoscopia s. f. (med.) rinoscopia. 
riña s. f. lite, litigio (m.), baruffa, bisticcio (m.). 
rinon s.m. 1 (anat) rene. 2 (en pl.) (región lumbar) 
reni (L pl). e (med.) r. artificial, rene artificiale. e 
(coL) costar un r., costare un occhio della testa. 
riñonera s. f. marsupio (m.). 

*TIO s. m. fiume: el curso de un río, il corso di un fiu- 
me; el lecho de un río, il letto di un fiume; los brazos 
del río, i bracci del fiume. e un río de lava, un fiume 
di lava; (fig.) un río de gente, una fiumana di gente. e 
(fig.) hacer correr ríos de tinta, versare fiumi d'in- 
chiostro; (fig.) pescar en río revuelto, pescare nel tor- 
bido. e PROV. todos los ríos van a la mar, tutti i fiu- 
mi vanno al mare. 

riojano A adj. della Rioja. B s. m. abitante (m. y f.) 
della Rioja. 4 f.-na. 
riolita s. t. (geo!.) riolite, liparite. 

*riqueza s. t. 1 ricchezza: la r- y la pobreza, la ric- 
chezza e la povertà. 2 (abundancia) ricchezza, ab- 
bondanza. e malgastar uno todas sus riquezas, dis- 
sipare tutte le proprie ricchezze; poseer riquezas ines- 
timables, possedere ricchezze inestimabili. 

«risa s. t. riso (m.), risata: r. burlona, risata beffarda; r. 
sardónica, risata sardonica. e el asunto no es para ri- 
sas, c'& poco da ridere. e dar r., far ridere; morirse de 
T., morire dal ridere; partirse de r., piegarsi dal ridere. 
e tomar a r. (algo), non prendere sul serio; prendere 
sottogamba. e PROV. donde hay mucha r. hay poco 
juicio, il riso abbonda sulla bocca degli sciocchi. 

risco s. m. rupe (f.), dirupo. 
risible adj. risibile. 
risotada s. f. risata. 
risotto (it.) s. m. (coc.) risotto. 
ristra s.f. 1 sfilza. 2 (de ajo o cebolla) resta. 
ristre s. m. (hist.) resta (f.): lanza en r., lancia in re- 
sta. e pluma en r., armato di penna. 
risueño adj. ridente: cara risueña, viso ridente; (fig.) 
campo r., campagna ridente. e (fig.) un r. porvenir, un 
prospero avvenire. 

Rita f. Rita. 

ritidectomía s. f. (cir.) ritidectomia. 
ritidoma s. m. (bot.) ritidoma. 
ritmado adj. ritmato. +p. de ritmar. 

eritmar v. tr. ritmare. 
rítmica s. f ritmica, ritmologia. 
rítmicamente adv. ritmicamente. 
rítmico adj. ritmico. 

eritmo s.m. ritmo: el r. del baile, il ritmo della danza; 
el r. del corazón, il ritmo del cuore; el r. de las es- 
taciones, il ritmo delle stagioni; el r. frenético de la vi- 
da moderna, il ritmo frenetico della vita moderna. e 
(mús.) r. binario, ritmo binario; r. ternario, ritmo ter- 
nario. € a r. de vals, a tempo di valzer. 


(med.) rinofaringite. 


Digitolizado com CemScenner 


p"  — 


rito 
erito s. m. rito. rnello, re- 
ritornello (it) 
frain. E 
eritual A adj. rituale, ritualistico. B 
r., di rito. T» 
ritualidad s. í. pen 
ritualismo s. m. ritualismo. 
ritualista A ad ritualistico. B s m. Y 
eA seca ne. 
ritualización s.t ritualizzazio — dà 
ritualizar v. t. ritualizzare. * ante € la z ca 
i ri te. 
ritualmente adv. ritualmen 
rival s. m. y f. rivale: un peligroso r. UN pe 
vale. ET 
rivalidad s. t. rivalità. 
rivalizar v. intr. rivaleggiare. 9 
rivera s.f ruscello (m). — "m 
rizado (1) adj. riccio. ricciuto, arriccia 
capelli ricciuti. € p. de rizar. A 
rizado (2) s m. arricciatura (f.). arricciamento. 
rizador s m. f (para el pelo) arricciacapelli. 2 (pa- 
ra la mantequilla) arricciaburro. d 
rizapestañas s. m. piegaciglia. € pl rizapestañas. 
rizar A y t arricciare. arricciolare: r. el cabello, ar- 
ricciare i capelli. r. la mantequilla, arricciolare il bur- 
ro. e (co!) r. el rizo. complicare le cose. B rizarse v. 
pr. arricciarsi. arricciolarsi: en cuanto llueve un po- 
co. el pelo se me riza. appena piove un po" mi si ar- 
riccieno i capelli. € ante e la z cambia en c. 
rizo s. m. 7 riccio. ricciolo. 2 circolo, spirale (f). 3 
(aer.) looping. gran volta (f.). e (col) rizar el r., 
complicare le cose. 
rizobio s m. (bo!) rizobio. 
rizocárpico ad; (bot.) rizocarpico. 
rizoide s m. (bo!) rizoide. 
rizoma s m. (bot) rizoma. 
rizomatoso 23, (bot.) rizomatoso. 
rizópodos s. m. p. (2001) rizopodi. 
RNA s. m. (biol.) RNA. 4 sigla del ingl. F(ibo)N(ucleic) 
Alcid). 
road movie (ing!) s.t. (cine.) road movie (m.). 
roaming (ing!.) s. m. mv (tel) roaming. 
roano 23.; tb. s. m. (caballo) roano. 
roast-beef (ing!) o roastbeef s. m. (coc.) roast-be- 
ef. rosbif. 
róbalo o robalo s. m (2001) spigola (f.), branzino, 
pesce lupo, 
srobar y. t. rubare: le han robado la cartera, gli han- 
no rubato il portafoglio, e (fig.) r. el corazón, rubare 
il cuore, fare innamorare; (fg) r el tiempo (a al- 
nm, rubare il tempo, fare perdere tempo, e PROV. 
el diablo enseña a r. pero no a ocultar, il diavolo in- 
segna a fare le pentole ma non j coperchi 
Roberto m, Roberto. i 
nen eg 
s. f. (bot, 
jeden ) robinia, gaggia, pseudacacía, 
roble s.m (bot) rov, 
«m. (bot) rovere, 
mo un r., essere forte Bi (1) © ser fuerte co- 
robleda s.t quercet na quercia, 
robledal s; o (m). 
al s. m. querceto, 


o ritornelo s. m. (mús.) rito 


s.m. rituale. € de 


t. ritualista. 


ricoloso ri- 


ante e la z cambia en c. 


to: pelo T., 


D 
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robledo s. m. querceto. 
roblón s. m. rivctto. ribattino, 


robo s. m. furto: denunciar un E, denunciar, un 
to; acusar a alguien de r., accusare qualcuno 
r. de joyas, furto di preziosi. e 7: con fuer. 
sas, furto con scasso. 
bot s. m. robot. e retrato r., identikit. $ 
"fobótica s. f. robotica. pl robots, 
robótico adj. robotico. 
robotización s. f. robotizzazione. 
robotizar v. tr. robotizzare. + ante e la cambia ep; 
robustamente adv. robustamente, S 
robustecer A v. tr. irrobustire, rinforzare, fortin. 
care, rinvigorire. B robustecerse V. pr. irrobustirs 
rinforzarsi, fortificarsi, rinvigorirsi. e conjug. cómo 
agradecer. 
robustecimiento s. m. rinvigorimento. 
robustez s. f. robustezza. 
robusto adj. robusto. e ser de complexión sana yro- 
busta, essere di sana e robusta costituzione. 
eroca s. t. (geol.) roccia: r. asfáltica, roccia asfaltica; z 
caliza, roccia calcarea; r. eruptiva, roccia eruttiva; r 
fragmentaria, roccia frammentaria; r. metamórfica, 
roccia metamorfica; r. sedimentaria, roccia sedimen- 
taria. e cristal de r., cristallo di rocca. e un camino ta- 
llado en la r., una strada scavata nella roccia. e (zoo!) 
gallito de r., galletto di roccia. 
rocalla s. f. (arte) rocaille. 
rocambolesco adj. rocambolesco. 
roce s. m. f sfioramento. 2 (fig.) contrasto, frizio- 
ne (f.), attrito. 
rociada s. í. spruzzata. 
rociado s. m. spruzzo. 
rociador s. m. (aparato) spruzzatore. 
rociar v. tr. spruzzare. 4 conjug. como desviar. 
rocín s. m. (z001.) ronzino, brenna (f.), rozza (t). 
rocío s. m. rugiada (f.). 
rock adj.; tb. s. m. (mús.) rock. e conjunto r., COM 
so rock. 
rockabilly (ing/.) s. m. (mús.) rockabilly- 
rock-and-roll (ing.) o rock and roll s. m. 
rock and roll. 
rocker (ingí.) s. m. y f. (mús.) rocke 
rockero o roquero (2) s. m. (más.) 
rockettaro, rocchettaro. f. -ra. 
rococó adj. (arte) rococò. 
TOCOSO adj. roccioso: costa rocosa, 
(geogr.) Montañas Rocosas, Montagne 
rodaballo s. m. (zoo/.) rombo. 
rodado adj.; espec. en las locuciones canto 7.» 
tráfico r., traffico stradale. + p. de rodar. 
rodadura s.t. rotolamento (m). rtada ento 
rodaja s.f. fetta; trancia: una naranja C? "T 
dajas, un'arancia tagliata a fette; und Y 
una trancia di pesce. 
rodaje s. m. rodaggío. e (autom.) 
mobile in rodaggio. j 
Ródano m. (geogr.) Rodano. ando vuel" 
erodar A v. intr. 1 ruotare. 2 (caer danjera abaj” 
resbalando) rotolare, ruzzolare: ^ es 


t. 
di furto: 
za en las Pa 


ples- 


( más.) 


r. pl. rockers. 
rocker (m.y 1» 


i , 
costa roccios?- 
Rocciose. 


ciottolo: 


po" 
coche en ^ ya 
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olare dalle scale. 3 (fig.) girare, essere in giro 
pst puto T (autom.) rodare, Sottoporre a ito 
glo 2 (cine.) girare: r. una película, girare un 
aggio 


+ conjug. como contar. 

m. o I. (geogr.) Rodi (t.). 

A v. tr. circondare: las murallas rodean la 

iudad, lc mura circondano la città; estaba rodeado 

p aprecio de todos, era circondato dalla stima di tut. 
; B rodearse v. pr- circondarsi: rodearse de amigos, 
rcondarsi di amici. C v. intr. girare intorno, fare un 
pos allungare la strada. 

n deo s.m. 1 giro: para llegar al pueblo hemos teni- 
do que dar un largo r, per arrivare al paese abbiamo 
dovuto fare un lungo giro. 2 rodeo (gara tra cowboy). 
e (co!) andarse con rodeos, menare il can per l'aia, 
sin rodeos, senza tante storie. 

rodete s. m. 1 cercine. 2 (mec.) girante (f.), ruota 
(1) a palette: r. abierto, girante aperta; r. de doble as- 
piración, girante a doppia aspirazione; 7. hélice, gi- 
rante ad elica. 

rodezno s. m. (mec.) ruota (f.) idraulica. 

rodiar v. tr. (metal.) rodiare. + conjug. como cambiar. 

«rodilla s. f. (anat) ginocchio (m.). e r. en valgo, gi- 
nocchio valgo; x: en varo, ginocchio varo. e flaquear- 
leauno las rodillas, sentirsi piegare le ginocchia; po- 
nerse de rodillas, mettersi in ginocchio. 

rodillazo s. m. ginocchiata (f.). 

rodillera s. f. ginocchiera. 

rodillo s. m. 7 rullo. 2 (coc.) matterello, mattarel- 
lo. e z apisonador, rullo compressore; r. desmenuza- 
dor, r. desterronador, rullo frangizolle. 

rodio s. m. (quím.) radio: óxido de r., ossido di rodio; 
tricloruro de r., tricloruro di rodio. 

reia s. m. (bot.) rododendro, rosa (f.) delle 

pi. 

Todofíceas s. t. pi (bot.) rodoficee. 

rodofitas s t. pl. (bot.) rodofite. 

Rodolfo m, Rodolfo, 

ene. s. m. pl. (bot.) rodoliti (m. o t.). 

todrigón s. f. (mineral.) rodonite. 

feeder Hg m. (agr. tutore, marito. 

j. (2001.) roditore. 


film. 
podas 
4 o deat 


toe 
doi $ m. pl. (2001.) roditori. 
entas s. f. rodimento (m.). 

e ; is 
a (alem.) o röntgen s. m. (fís.) röntgen, 
''entge 

nografia s, f. ö rafi 
'oentgenografia, . (med.) röntgenografia, 
ntgenotera 


pia s. t. (med.) röntgenterapia, 


to p Eenterapia, 
l'osso, E 1 rodere, rosicchiare: r. el hueso, rodere 
“ua Toe eorroer) rodere, corrodere, erodere: el 
f tument l'acqua rode le rocce. 3 (fig.) ro- 
Conci, Cia, ; are: los remordimientos le roían la 
! : Timorsi gli rodevano la coscienza. $ 
isla na 9 O royo; pret. indet. royó, royeron; 
Oroya, jo $4 0 roya, roas O roigas o royas, roa 
" * VAMOS O roigamos o royamos, roáis o 
ra! O roigan o royan; impert. subj. ro- 
Yeras 0 royeses; royera 0 royese, ro: 


románico 


NS M royerais o royeseis, royeran 0 
ió us Sub]. royere, Toyeres, royere, royéremos, 
Polaris k ain imper. roa o roiga 0 roya, roamos 0 
rOgador s i. roan 0 roigan o royan. 

Pei .( er.) rogatore. + f.-ra, : 

- " pregare: r. a Dios, pregare Dio; te ruego 
que vengas, ti prego di venire. e hacerse r, hacerse 
de r., farsi pregare. e se ruega no molestar, si prega di 
non disturbare. * rogando su devolución, con preghie- 
ra di restituzione. + conjug. como colgar. 

Togativa s. (frec. en pl.) rogazioni (pl). 

rogativo adj. supplicante: mirada rogativa, sguardo 
supplicante, 

rogatorio adj. (der.) rogatorio: comisión rogatoria, 
commissione rogatoria. 

Rogelio m. Ruggero. 

rojear v. intr. rosseggiare. 

rojez s. f. rossore (m.). 

rojizo adj. rossiccio, rossastro. 

*TOjO adj.; tb. s. m. rosso. e tinta roja, inchiostro rosso; 
vestido T., vestito rosso; vino r., vino rosso; (biol.) gló- 
bulos rojos, globuli rossi. e z. oscuro, rosso scuro; r 
vivo, rosso vivo, rosso sangue, rosso fiamma. è 
(cosmética) r. de labios, rossetto. e al r. vivo, incan- 
descente. e (banca, econ.) en números rojos, in ros- 
so, in passivo. 
rol (1) s. m. 1 ruolo, funzione (t): el rol de padre, il 
ruolo di padre. 2 (cine., teat.) ruolo, parte (f.). e de- 
sempeñar un rol, svolgere un ruolo. 
rol (2) s. m. ruolo, elenco. 

Rolando m. Rolando. 

roldana s. t. (mec.) carrucola. 

rollista s. m. y f. (co/., desp.) contaballe. 

rollito s. m. (coc.) involtino. + dim. de rollo. 

rollizo adj. grosso, robusto. 

rollo s. m. 1 rotolo: un r: de papel, un totolo di carta. 
2 (fot.) rullino, rollino. 3 (utensilio de cocina) mat- 
terello, mattarello. 4 (co/.) noia (f.), pizza (f.), bar- 
ba (f.): aquel libro es un r., quel libro è una pizza; 
¡qué r.!, che barba! 5 (arg.) flirt. 

ROM s. t. (inform. ROM. + sigla ingl. de R(ead) 
O(nly) M(emory). 

Roma í. o m. (geogr.) Roma (t.). e (fig.) todos los ca- 
minos llevan a R., tutte le strade portano a Roma. e 
PROV. no se hizo R. en un día, Roma non stata fat- 
ta in un giorno. 

romadizo s. m. (med.; raro) raffreddore. 
romana s. f. bilancia romana, stadera. 

eromance A adj. romanzo, neolatino: lenguas ro- 
mances, lingue romanze. B s. m. 1 (liter) romance. 
2 relazione (f.) amorosa. 
romancero s. m. (liter) romanziero, romanzero, 
raccolta (1) di romances. 
romanche s. m. solo sing. (idioma) romancio. 
romanesco s. m. solo sing. (dialecto de Roma) roma- 
nesco. 
romani adj.; tb. s. m. y f. (antrop.) rom. «pl; romaníes. 
románico A adj. romanzo, neolatino: filología ro- 
mánica, filologia romanza; lenguas románicas, lingue 
romanze, lingue neolatine. B adj; tb. s. m. (arq.) ro- 
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romanidad 
ánica, architettura roma- 


manico. e arquitectura romá j 
nica; campanario F, campanile romanico. 
romanidad s.f. romanità. 
romanista s. m. y f. romanista. 
romanística s. f. romanistica. 


romanización s. f. romanizzazion®: EE 
romanizar A v. tr. romanizzare. ro 


pr. romanizzarsi. + ante e la z cambia en c. 


Romano (1) m. Romano. "E 
«romano (2) adj.: tb. s. m. romano: el imperio r., l'im 


pero romano: los antiguos romanos, gli antichi roma- 

: lattuga romana. e (mat.) 
ni. e (bot) lechuga romana, i. 

x - i. e (relig.) iglesia 

números romanos. numeri romani : oli- 
católica apostólica romana. chiesa cattolica aposto 
ca romana. 9f. -na. . 
románticamente adv romanticamente. 
romanticismo s. m. romanticismo. 

«romántico adi.: tb. s. m. romantico. +f.-ca. 
romanza s.t. (mús.) romanza. n ñ 
Romaña t (geogr.) Romagna. e Emilia-Romaña, 
Emilia-Romagna. 
romañolo adi.: tb. s. m. romagnolo. + f. -la. 
romaza s.t. (bot) romice, lapazio (m.). 
rombal aá. rombico. 
rómbico adj. rombico. 
rombos. m. (mat: zool.) rombo. e en rombos, a qua- 
dri. 

rombododecaedro s. m. (mat) rombododecae- 

dro. 

romboédrico adj. (mat.) romboedrico. 
romboedro s. m. (mat) romboedro. 
romboidal adj. romboidale. 
romboide s. m. (mat) romboide. 

romboideo adj. romboidale. 

Romeo m. Romeo. 
romería s.t. 1 sagra. 2 (peregrinación) pellegrinag- 
gio (m.). 
romero (1) s. m. (bot) rosmarino. 

romero (2) s. m. pellegrino. 4 f. -ra. 

romo ed; smussato. e nariz roma, naso schiacciato. 

rompecabezas s. m. rompicapo. + pl. rompecabe- 
zas. 

Tompecorazones S. m. y £.; tb. adj. (coL) rubacuo- 

ri. 9 pl. rompecorazones. 
rompehielos s. m. (mar) rompighiaccio. 4 pl. rom- 
pehielos. 
rompeolas s. m. frangiflutti, frangimare 

: (m . fran . fran- 
gionde. + pl rompeolas. TE 

* 

Tomper Av. t. 1 rompere, spaccare, fracassare, fa- 
Te a pezzi: r. un cristal, rompere un vetro; romperl 
la cara a alguien, spaccare lo : » Tomperie 
(estro; Buien, spaccare la faccia a qualcuno. 2 
pear, inutilizar) rompere, rovinare: 7. el reloj 
rompere l'orologio, e J 
tera. & (fig) r el hielo, rra, Strappare una let- 
silencio, rompere e rompere il ghiaccio; (g) y ef 
. pere il silenzio; (fig) r. las cadenas, 


te le righe! e PROV. el 
i : £l que rompe paga, chi 
Paga; palabras no rompen huesos, le parole br 


E 
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no lividi. B v. intr. 1 infrangersi, frangersi; | 
rompían contra los escollos, le onde si infan olas 
sugli scogli. 2 (fig.) rompere, troncare: ;. codvan 
milia, rompere con la famiglia. 3 (bot) sbocci, la fa, 
r. a llorar, scoppiare a piangere; r a reír, scop ris 
ridere. e al r. el día, allo spuntar de] gión are a 
romperse v. pr. 7 rompersi, spaccarsi, fracassa 
spezzarsi: el florero cayó al suelo y se rompió en "sl 
pedazos, il vaso da fiori cadde per terra e si rup mil 
mille pezzi; romperse un diente, rompersi in Ec in 
romperse una rodilla, rompersi un ginocchio; num 
rse las piernas, fracassarsi le gambe; romperse Ipe- 
brazo, spezzarsi un braccio; la cuerda se hara n 
corda si è spezzata. 2 (estropearse, inutilizarse) tom a 
persi, rovinarsi: se me ha roto el coche, mi si è nid 
la macchina. € se rompe pero no se dobla, si Spezza 
ma non si piega. e romperse los cascos, lambiccargi 
il cervello, scervellarsi. e PROV. ranto va el cántaro 
a la fuente que al final se rompe, tanto va la gatta al 
lardo che ci lascia lo zampino, + p. roto, 
rompible adj. rompibile. 
rompiente s. m. o f. (mar.) frangente (m.). 
rompimiento s. m. rottura (1.). 
Rómulo m. Romolo. 
ron s.m. rum, rhum. 
roncar v. intr. 1 russare. 2 (200/.) bramire: se oía r 
a los gamos, si sentivano i daini bramire. «ante e lac 
cambia en qu. 
roncha s. f. livido (m.). e (co/.) levantar ronchas, 
provocare irritazione, provocare malessere. 
ronco adj. rauco, roco: voz ronca, voce rauca. 
ronda s.f. 1 ronda: r: nocturna, ronda notturna; ca- 
mino de r., cammino di ronda; hacer la r., fare la ron- 
da. 2 (calle que rodea una ciudad o una parte de ella) 


circonvallazione. 


erondar A v. int. 7 fare la ronda. 2 girare: r. por las 


calles de la ciudad, girare per le strade della città. 4 
(fig.) ronzare, frullare: mil pensamientos le ronda: 
ban por la cabeza, mille pensieri gli ronzavano in T 
sta; ¿qué te ronda por la cabeza?, cosa ti frulla per i 
testa? B v.tr. 1 rasentare, essere vicino: 7 los put 
1a, rasentare la sessantina. 2 (tb. fig.) girare nero 
ronzare intorno: las abejas rondaban las is 
api giravano intorno ai fiori; z a una chica, TO 
intorno a una ragazza. ò. 
rondeau (fr) a rondó s. m. (mús.) rondeau, n 

rondón en la loc. adv. (co!.) de r., senza perm 

ronquear v. intr. essere rauco. 

ronquera s. f. raucedine. 

ronquido s. m. russamento. 

ronronear v. intr. ronfare, fare le fusa. 


róntgen V. roentgen. 


ronzal s. m. cavezza ([.). y (m.). 2 (of 
roña A s. f. 1 sporcizia, sudiciume : ny! (ool) 
ruggine. 3 (veter.) rogna. B ad; ue , pir 


(m.). 

pues ad.; tb. s. m. y f. ( 
m.), tirchio (m.), spilorcio (m.J. ja, 

rofiosería s. f. (col) avarizia, taccagne" 
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ilorceria. 
ia. spilo rosc 
ri ar v. tr. (mec.) filettare, 4ante e la c cambia en qu. 


oso À ad. 1 sporco, sudicio, 2 arrugginito: 
"rp r., ferto arrugginito. 3(veter.) rognoso, B adj.: 
hie! col.) avaro, taccagno, tirchio, Spilorcio, $ 


(b. $ m. ( 


DS S. m. (coc.) ciambella (f.). 

Ba. m. (coc.) ciambella (t). 

is n m. (geogr.) Rossiglione. 
Seo adj. (lt) roseo, rosaceo. 


pse enti (m. pl.), vestiti 7 
a s. t indum . pl.), v i (m. pl.): tiene el roséola s.t ( 
; : » 1 E ms «£. (med.) r . 
fario lleno de r., ha l'armadio pieno di vestiti; z de roseta s.f. 1 (por ) bcd 2 (mancha rojiza de la 
. , ji: 


^” ano, vestiti pesanti; z de verano, vestiti leggeri, e 

ui de r, negozio di abbigliamento. e ; blanca, 

: cheri; r. de cama, biancheria da letto; z de me- 

: biancheria da tavola ir interior, biancheria intima, 

: e r tendida, i panni stesi, e (col.) nadar y guardar 

jg r, salvare Capra e cavoli; (cof.) no tocarle la r. (a 
), non torcere un capello. 


s. m. indumenti (pl.). 
bivecchi (m. y f.), rigattiere. ^f. 


ie! 


alguien 
ropaje $ 
ropavejero s. m. ro 
rapero A adj.; tb. s. m. (armadio) guardaroba. Bs, e 
m guardaroba, vestuario. 

Roque (1) m. Rocco. 

roque (2) adj. (col.) addormentato. 

roque (3) s. m. (ajedrez) torre (t.). 

roque (4) s. m. (region.) rupe (f.). 

roquedal s. m. terreno roccioso. 

roquefort (fr) s. m. (queso) roquefort. 

roquero (1) A adj. rupestre. B s. m. (zoo!) passe- 
ro: r. solitario, passero solitario 

roquero (2) V. rockero. 

rorcual s. m. (z00/.) balenottera (f.). e r. azul, bale- 
noltera azzurra. 

Rosa (1) f. Rosa. 


nosa (2) A s.f. 1 (bot) rosa: un ramo de rosas ro- 


rossello (m.). 3 (de la regadera) cipolla. 4 
(coc.; en pl.) Popcorn (m.). 4 dim. de rosa. 

rosetón S. m. 7 (arg.) rosone. 2 (mancha rojiza de 
la piel) rossello. + aum. de rosa. 


rosicler s. m. 1 (color) rosa chiaro. 2 (mineral. pi- 


rargirite (f.). 

rosminiano adj.; tb. s,m. (ecl.) rosminiano. +f.-na. 
rosoli o rosoli s. m. rosolio. 
rosquilla s. f. (coc.) ciambellina. e (coL) venderse 
como rosquillas, andare a ruba. 

rostro s. m. 1 viso, volto. 2 (col.) sfacciataggine (f.). 
3 (zool.) rostro, becco. 4 (mar, hist.) rostro, spero- 
ne. e (tb. fig.) r. pálido, viso pallido. e echar en r., rin- 
facciare; torcer el r., storcere la bocca. 

Rota s.t. (ec!) Rota. 

rotación s.t. rotazione: eje de r., asse di rotazione; r 
terrestre, rotazione terrestre. e (econ.) capital de r, 
capitale circolante. 

rotacional adj. rotazionale. 

rotacismo s. m. (ling.) rotacismo. 

rotativa s. f. (impr.) rotativa. 

rotativo A adj. rotativo, rotante, rotatorio. B s. m. 


(per.) giornale. 
rotatorio adj. rotatorio. e (fis.) movimiento r., moto 


rotatorio. 


Jas, un mazzo di rose rosse; pétalos de r., petali di ro- +roto adj. rotto, spaccato, strappato, spezzato, in- 


Sa; z de Jericó, rosa di Gerico; r. de té, rosa tea. 2 

(mancha rojiza de la piel) rossello (m.). e la r. de los 

Vientos, la rosa dei venti. e (fig.) estar fresco como 

mar, essere fresco come una rosa. e PROV. no hay 

a sin espinas, non c’è rosa senza spine. B adj.; tb. 

d Bend rosa: llevaba un vestido T., aveva un ve- 

DE E el £ te favorece, il rosa ti dona. e (/iter.) no- 

E a ed rosa, e (fig.) verlo todo de color de 

Nótese O rosa. 

losáceo s. f. pl. (bot.) rosacee. 

fosada adj. rosaceo, 

tosado A A region.) brina; rugiada. : 

dos, labbra ` rosato, rosaceo, roseo. e labios rosa- 
n ate B adj.; tb. s. m. (vino) rosato, rosé. 
(bot.) rosa (t.), rosaio. 

$. f. roseto (m.), 
f. Rosali 


D. Coron S.T. 1 rosario: rezar el r, dire il rosa- 
bero del ros I t) del rosario. e (bot.) árbol del r., al- 
ron, fini do. e (coL) acabar como el r. de la au- 
Yose nite male, 
n : 
htt ra ni ciambella. 2 (de un tomillo) fi- 
sin e, Pei (m.). e r de Arquímedes, vite di Ar- 
Ile, es. a. e "m 
"ogg geraro, (col) pasarse de r., passare il li 


Or, 
asf (mec.) filettatrice. 


franto. + p. de romper. 

rotonda s.f. (arq.) rotonda. 

rotondo adj. (raro) rotondo, tondo, circolare. 

rotor s. m. (mec.) rotore. 

rótula s. f. (anat.) rotula. 

rotulador s. m. evidenziatore, pennarello. 

rótulo s. m. 7 insegna (f): el r. de una tienda, l'inse- 
gna di un negozio; r. luminoso, insegna luminosa. 2 
(título) titolo: los rótulos de los artículos de una re- 
vista, i titoli degli articoli di una rivista. 
rotundamente adv. categoricamente. 

rotundo adj. 1 categorico, netto, deciso: una nega-, 
tiva rotunda, un no categorico; un éxito r, un netto 
successo. 2 (lenguaje) chiaro, espressivo. 

rotura s. f. rottura, spaccatura. 

roturación s. í. (agr.) dissodamento (m.). 

roturar v. tr. (agr.) dissodare. 

rough (ing!) s. m. (golf) rough. + pl. roughs. 
roulotte (fr.) s. f. roulotte. 

round (ing!.) s. m. (boxeo) round. + pl. rounds. 


roya s. f. (bot) ruggine del grano. 
royalty (ingl.) s. m. (econ.) royalty (t). 9 pl royal- 


ties. 
roza s. f. (agr.) sarchiatura. 
rozadura s.t. 1 graffio (m.). 2 (med.) escoriazione. 


rozamiento s.m. 7 sfregamento, strofinamento. 2 


(fis, mec.) attrito. 
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rozar 
rasentare: le rozó la ma- 


lo, rasentare il ri- 
re. 2 (agr) Sar- 
i; escoriarsi. 2 
cambia en c. 


erozar A v.tr.e Intr. sfiorare, rast 
no, gli sfiorò la mano; 7 en el ridícu 
dicolo. B v. tr. f graffiare; escoria 
chiare, C rozarse v. pf. 1 graffiars : 
(tener trato) frequentarsi. 9 ante e la z 
rúa s. f. (region.) via, strada. 


Ruanda t. (geogr.) Ruanda. " 
ruandés adj.; ib. s. m. ruandese (m. y t). $f. -sa 


rubato (it.) adj.; tb. s. m. (müs.) (tempo) bcn 

rubéola o rubeola s. t. (med.) rubeola, rosolia. " 

rubí A s. m. (mineral. rubino. B adj; tb. s. m. (colo, 

rubino, rosso rubíno. 

rubia s. f. (bot.) robbia. 

rubiáceas s.t. pl. (bot.) rubiacee. 

rubicundo ad). rubicondo. 

rubidio s. m. (quím.) rubidio. e 
«rubio ad;; ib. s. m. biondo. e pelo r, capelli biondi. 

+Í. -bia. 

rublo s.m. (unidad monetaria) rublo. 


rubor s. m. rossore. 
ruborizar A y. tr. far arrossire. B ruborlzarse v. pr. 


arrossire: ruborizarse de vergilenza, arrossire per la 
vergogna. € anle e la z cambia en c. 

ruboroso ad; che arrossisce facilmente. 

rúbrica s.f. 1 parafa, paraffa, sigla, firma. 2 (títu- 
lo) titolo (m.). 3 (en los libros litúrgicos) rubrica. 
rubricar v. tr. siglare. + ante e la c cambia en qu. 

ruda s.t. (bot.) ruta. e r. cabruna, galega; r. muraria, 
ruta di muro. 

rudamente adv. rudemente. 

rudeza s. f. rudezza. 

rudimentario adj. rudimentale. 

rudimentos s. m. pl. rudimenti. 

rudo adj. 1 rude, rozzo, grossolano. 2 (duro) rude, 
duro: recibió un r. golpe, ricevette un duro colpo; una 
ruda tarea, un duro compito. 

rueca s. f. conocchia, rocca, 

*rueda s.f, f ruota: las ruedas de la bicicleta, le ruo- 
te della bicicletta; la r. del molino, la ruota del muli- 
no; la r. de la ruleta, la ruota della roulette; (fig.) la r. 
de la fortuna, la ruota della fortuna. 2 (rodaja) fetta. 
e silla de ruedas, sedia a rotelle, e (autom.) r. de re- 
cambio, r. de repuesto, ruota di scorta. e (mec.) r. 
dentada, ruota dentata; r hidráulica, ruota idraulica. 
* r. de prensa, r. informativa, conferenza Stampa; r. de 
reconocimiento, confronto all'americana, e jr Tobre 
ruedas, marchar sobre ruedas, andare liscio; andare 
gonfie vele. e (ciclismo) a r., a la T., à ruota x PROV. 
la peor r. del carro es siempre la que más rechina, la 
peggior ruota è quella che cigola. ' 

ruedo s. m, (taurom.) arena (L). e 
lanzarse al r., Scendere in campo. 

ruego s. m. preghiera (t). e ( 

y preguntas, Varie ed eventuali 


(fig) saltar al r, 


- € à ruegos de, su pre- 


rufián s. m, 1 ruff 
Zone, farabutto. 
rufianesco adj. ruffianesco 
rufianismo s, m, ruffianeria (t) 


| o 


ano, lenone, mezzano. 2 mascal 


«ruido s. m. f rumore: un r. imperceptible 


rugby s.m. (dep.) rugby. 

rugido s. m. ruggito. 

rugir v. intr. ruggire: los leones rugían, 
vano. + ante a y o la g cambia en j. 
rugosidad s. f. rugosità. 

rugoso adj. rugoso. 

ruibarbo s. m. (bot.) rabarbaro. 


i leoni Tupgi. 


se d + UN rums. 
re impercettibile; el r. del motor, il rumore del in 
0. 


re. 2 (alboroto) chiasso: un r. de todos los diablos, y 
chiasso indiavolato; ¡no hagas r.!, non fare chiasso! à 
(fig) rumore, chiacchiera (t). diceria (t) b 
(electrón.) generador de r., generatore di rumore A 
(fis.) r. de fondo, rumore di fondo. e (med ) patología 
del r., patologia da rumore, e PROV. mucho r. Y pocas 
nueces, tutto fumo e niente arrosto, 
ruidosamente adv. rumorosamente, 
ruidosidad s. t. rumorosità. 

ruidoso adj. rumoroso, chiassoso. 

ruin ad). 1 vile, spregevole. 2 (raquítico) rachitico, 
3 (avaro) avaro, taccagno, tirchio, spilorcio, 


eruina s. f. 1 rovina: llevar a alguien a la r., portar 


qualcuno alla rovina. 2 (en pl.) rovine (f. pl.), ruderi 
(m. pl.): las ruinas del Foro romano, le rovine del Fo- 
TO romano. 
ruindad s. f. meschinità. 
ruinoso adj. 1 rovinoso, disastroso: ha sido una in- 
versión ruinosa, è stato un investimento disastroso. 2 
(constr.) pericolante, cadente, in rovina: u edificio 
r, un edificio pericolante, un edificio in rovina. 
ruisefior s. m. (zoo/.) usignolo. 
ruleta s. f. roulette. e 7. rusa, roulette russa. 
rulo s. m. 7 rullo. 2 (para el cabello) bigodino. 
Rumanía t. (geogr.) Romania. 
rumano A ad); tb. s. m. romeno, rumeno. $f -14 
B s. m. solo sing. (idioma) romeno, rumeno. 
rumba s. f. (danza) rumba. "e 
«rumbo (1) s. m. 1 (aer, mar.) rotta (f.): 7 asistido 
rotta assistita; r de colisión, rotta di collisione. s 
(fig.) rotta (1), strada (f.), direzione (t). e eibi 
el r, correggere la rotta; invertir el r, invertite la ro 
ta. e r. a, in direzione di, verso. ja 
rumbo (2) s.m. 1 ostentazione (f.). 2 garbo, gra” 
(t). 
rumia s. f. (zool.) ruminazione. 
rumiante adj. (zoo/) ruminante. 
rumiantes s. m. pl. (zo0/.) ruminanti. masticaft 
rumiar v. tr. 1 (zoo/)) ruminare. 2 (co) nsare 3 
3 (pensar detenidamente, reflexionar) ripe 
lungo, rimuginare. 4 conjug. como cambiar. sordo; 
*TUmOr s, m. 1 rumore: un r. sordo, Un TJ icia no co” 
el r. del agua, il rumore dell'acqua. 2 Ue (1): circi 
firmada) diceria (f.), voce (f.), chiacchiera ^ -. sg 
laban extraños rumores sobre él, c'erano ere av 
ne voci sul suo conto; difundir un Es apar chjacch? 
ce; hacer circular un r., mettere in giro un 
TA. € circula el r. que, corre Voce che. 
l'umorearse v. pr. correre voce, pae 
se rumorea que, corre voce che, sembra 
rumoroso adj. rumoroso. 
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sf (paleogr.) runa, 
co adj. (paleogr.) runico, 
rupestre adj. rupestre. e pinturas rupestres, pitture 


mn. t. (numism.) rupia. 

uP cola adj. rupicolo. 

AP ar s. m. (electr.) ruttore. 

nga s, f. rottura: la r. de las negociaciones, la 
jin dei negoziati; la r. de la tregua, la rottura del- 


Ja tregua. . " 
rural adi. campagnolo, rurale. e turismo r., agrituri- 


smo. . i n 

Rusia f. (geogr.) Russia. e piel de R., cuoio di Rus- 

sia. 

«ruso A adj.: tb, s. m. russo. e montaña rusa, monta- 
e russe. e (coc.) ensaladilla rusa, insalata russa, $ 

L-sa. B s. m. solo sing. (idioma) russo. 

rusófono adj.; tb. s. m. russofono. $ f.-na. 


rutinario 


Fusohablante ad: tb. s m. y f. russofono (m.) 
l'üsticamente adv. rusticamente. 
rusticidad 5. f. rusticità, 
pies bd campagnolo, rustico. e finca rústica, 
rustico, e (edit.) encuadernación en rústica, le- 
Batura alla rustica, brossura, 
eruta s. |. strada, tragitto (m.), itinerario (m.), per- 
corso (m.). e la»: de la seda, la via della seta; la r. del 
Opio, la via dell'oppio. 
rutáceas s.t p, (bot.) rutacee, 
tutenio s. m. (quím.) rutenio. 
rutilante adj. (it.) rutilante. 
rútilo s. m. (mineral.) rutilo. 
«rutina (1) s.t routine. 
rutina (2) s. 1. (quIm.) rutina. 
rutinario adj.: tb. s. m. routinario, rutinario, abitu- 
dinario, +1. -ria. 
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s, S 


s.!, ¡vaya usted a s., chi lo sa!; jsi lo sabré yo! ne > 
qualcosa io!; ¿si "n supieras! se tu sapessi!; ¿Sólo 
Dios lo sabe!, lo sa il cielo!: ¡tú sabrás! affari tuoj'- 
¡ya se sabe!, si sa!; jy yo qué sé!, e io che ne soi By 
intr. 7 sapere, essere istruito: sabe mucho de Música, 
sa molto di musica; la gente que sabe, la gente che sa. 
2 (tener noticias) sapere, avere notizie: hace más de 
un mes que no sé de mi hermano, è più di un mese che 
non ho notizie di mio fratello. 3 (tener sabor) sape 
re; 5. a ajo, sapere di aglio; s. a poco, Sapere di poco; 
no s. a nada, non sapere di niente; la ensalada sabía 
demasiado a vinagre, l'insalata sapeva troppo di ace- 
to. e s. mal, dispiacere, spiacere, rincrescere; le ha sa- 
bido mal no haberte visto, gli è dispiaciuto non aver- 
ti visto; sabe mal verle tan deprimido, spiace vederlo 
cosi abbattuto; si no re sabe mal, se non ti dispiace, se 
non ti rincresce. 4 pres. ind. sé; pret. indef. supe, supis- 
te, supo, supimos, supisteis, supieron; tut. ind. sabré, 
sabrás, sabrá, sabremos, sabréis, sabrán; cond. sa. 
bría, sabrías, sabría, sabríamos, sabríais, sabrían; 
pres. subj. sepa, sepas sepa, sepamos, sepáis, sepan; 
imperf. subj. supiera o supiese, supieras o supieses, se 
piera o supiese, supiéramos o supiésemos, supierais 0 
supieseis, supieran o supiesen; fut. subj. supiere, suple: 
res, supiere, supiéremos, supiereis, supieren; imper. sa: 
te; no sé qué hacer, non so che fare; no sé dónde ir, be, sepa, sepamos, sabed, sepan; ger. sabiendo; p. 54: 
non so dove andare; no sé dónde estoy, non so dove bido. F 
Sono; no supe qué responder, non seppi cosa rispon- «saber (2) s. m. sapere: el s. humano, il sapè 
dere; ¿sabes qué se ha atrevido a hacer?,saicosaha ^ umano. 
osato fare?; que yo sepa no ha pasado nada, che io sabiamente adv. saggiamente. 
sappia non è successo niente. 2 (ser capaz) sapere, sabidillo adj. (col., desp.) saputello. 
essere capace, essere in grado: todavía no sabe leer, «sabido adj. noto, conosciuto, risaputo. 9 P. 
ancora non sa leggere; no sabe hacer más que reír, «sabiduría s. t. sapienza, saggezza. 
non sa fare altro che ridere, e un no sé qué, un certo sabiendas en la loc. adv. a s., a bella posta, 
non $0 che. * querría s. tu opinión al respecto, vorrei — ratamente. 
Seins giai bend i Hui s una?, vuoi sabihondez V. sablondez. 
e. hacer UM far Sapere. comunicare i d l ultima? sabihondo M sablondo. " 
dedillo, sapere qualcosa a Frida pipa ptos n (bot) savna, q e bino. 
y señales, sapere qualcos; fil a sabino (1) adj; tb. s.m. (hist) v -nd. 

E a per filo e p las sabinas, il ratto delle sabine. +f- a (0). 
sabino (2) s. m. (bot. sabina (f.), savin do una $9 


emoria. e (col) esablo A adj. saggio, prudente: has ror stone 
> me una più del 


s. f.s (f.o m.): s 


E -spañol) 
S (vigésima letra del alfabeto esp a 


mayúscula, s maiuscola; $ minúscula, 


' Savona. 
deletreando) 5 de Sevilla, s come ; 
Ea s. m. sabato: s. de carnaval, sabato grasso; 


Sábado Santo. Sábado de Gloria, Sabato Santo. : 
PROV. no hay s. sin sol ni doncella sin amor, non € 
sabato senza sole, non c'é donna senza amore. 
sábalo s.m. (zoo! ) cheppia (1), alosa (f.. 


sabana s.f. (geogr.) savana. : 
»sábana s. f. lenzuolo (m.): cambiar las sábanas, 


cambiare le lenzuola; comprar cuatro sábanas, com- 
prare quattro lenzuoli. e sábanas recién lavadas, len- 
zuola di bucato. e (relig.) Sábana Santa, Sacra Sindo- 
ne. e (col.) pegársele a uno las sábanas, restare a let- 
to a poltrire, alzarsi tardi. 
sabañón s. m. (med.) gelone. 
sabático adj. sabbatico, sabatico: año s., anno sab- 
batico. 
sabayón s. m. (coc.) zabaione, zabaglione. 
sabelotodo s. m. y f. (col., desp.) saputello (m.), sa- 
pientone (m.). 

«saber (1) A v. tr. 1 sapere: queremos s. la verdad, 
vogliamo sapere la verità; ¿cuándo lo has sabido?, 
quando l'hai saputo?; yo no sé nada, io non so nien- 
te; no quiero s. nada de ello, non voglio Saperne nien- 


de saber. 


delibe- 


rapto de 
algo con pelos eel 


te sabios de la antigiiedad, i sette $38 muerto, 
* PROV. más vale burro vivo que 5 " 
Un asino vivo che un dottore morto. 
sapientísimo. ccente! 
1 ,) sa 
Sabiondez o sabihondez s. f. (des?) 


+ RON SO se rendo pi 


dea, e ¡de haberlo sabido!, ¡si Por lo menos lo hubie- 


r ido! 

Apia (ad) averlo Saputo!, se solo lo avessi s 

055 [nunca se sabel, non si sa Mai!; para que l n 

Pas, tanto perc i 7 va 
perché tu lo sappia; ¡quién sabe! ¡vete q 


à e B 
Sabiondo o sablhondo A adj. saceen ze (M a copi 
O] 
cente (m. y £), sapientone, sputasente? p Q Bl 
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(do. o s. m. sciabolata (f.). 

sable?" cciabola (1) 

ple s. m. scia ol a J. 

on eta s. f. (reloj) cipolla. 
pe s. m. sapore, gusto: s. amargo, sapore amaro; 
£n sapore dolce; s. salado, sapore salato. e pre- 
pns los sabores dulces a los salados, preferisco il 
ile al salato. e dejar un buen (un mal) s. de boca, 
jasciare un buon (un cattivo) ricordo. 
saborear v. tr. assaporare: s. un helado, assaporare 
un gelato: saboreaba el pastel en silencio, assaporava 
il dolce in silenzio; finalmente saboreábamos la liber- 
rad reconquistada, finalmente assaporavamo la ricon- 
quistata libertà. . 
sabotaje s. m. sabotaggio. 
saboteador adj.; tb. s. m. sabotatore, +f. -ra. 
sabotear v. tr. sabotare. 

Saboya f. (geogr.) Savoia. 
saboyano adj.: tb. s. m. savoiardo. + f.-na. 
sabrosamente adv. saporitamente, 
sabroso adj. saporito, saporoso, gustoso. 
sabueso s. m. (zool.; tb. fig.) segugio. 

asaca s. f. sacca, sacco (m.). e sacas postales, sacchi 
postali, sacchi per la corrispondenza. 
sacacorchos s. m. cavatappi, cavaturaccioli. $ pl. 
sacacorchos. 
sacaleches s. m. tiralatte, + pl. sacaleches. 
sacamanchas s. m, smacchiatore. 4 pl. sacaman- 
chas, 

Sacamuelas s. m. y f. (col, desp.) cavadenti. + pl. 
sacamuelas. 

Sacapuntas s. m, temperalapis, temperamatite, 
temperino. $ pl. sacapuntas. 

'SACa v.tr, f togliere, levare: s. los vestidos de la ma- 
lea, togliere i vestiti dalla val igia; s. una mancha, to- 
ms una macchia, 2tirare fuori, estrarre: s. el pa- 

telo del bolsillo, tirare fuori il fazzoletto dalla tasca. 
tie ee estrarre, cavare: s, una muela, 

P Mies ente, 4 (heredar determinado rasgo físi- 

Padre, ha gico) prendere: ha sacado los ojos de su 

tisolvere: m Bli occhi da suo padre. 5 (resolver) 

un Problem, . i Problema de matemáticas, risolvere 

Jiografia a matematica. 6 (fot.) scattare: s. una 

tare a hor alare una fotografia. e s. a bailar, invi- 

lante ä ber s. a la mesa, portare in tavola; s. ade- 
i Jos, tirare su j figli; s. adelante la casa, 

Buai; s, anti la baracca; s, de apuros, togliere dai 

letto; y bs DM a alguien, tirare giù qualcuno dal 

io, Portan a Sfornare; s, de paseo, portare a pas- 
dea A spasso; s. en limpio, capire, ricava- 

CON PM as del pozo, attingere acqua dal 

co, Pre ds Pes tirare le somme; s. dinero del 

kl is mn dalla banca; s. la espada, 
S lin "na > Sacarle la lengua (a alguien), fa- 

Stien), Mid !9.) sacarle las castañas del fuego (a 

“ido, Te a qualcuno le castagne dal fuoco; s. 


i : 5. punta a un lápiz, fare la 
Pia à ma : d 

fare una ata, temperare una matita; s. una co- 
Plare; s. una entrada para el ci- 


sacrílego 


ne, comprare un biglietto del cinema: (enseñ) s. un 
aprobado, prendere la sufficienza, essere promosso. e 
€ QUÉ sacas con eso?, cosa ne ottieni?, cosa ci guada- 
gni? sante e lac cambia en qu. 

Sacarasa S. f. (quím.) saccarasi. 

Sacárido s. m. (quím.) saccaride. 


Sacarificar y. y, (quím.) saccarificare. + ante e la c 
Cambia en qu. 


Sacarina s.t saccarina, 

Sacarino adj. saccarifero: plantas sacarinas, piante 

Saccarifere, 

Sacaroideo adj. (mineral.) saccaroide, 

Sacaromiceto s. m. (bot.) saccaromicete. 

sacarosa s.t. (quim.) saccarosio (m.). 

sacciforme adj. (anat.) sacciforme. 

sacerdocio s. m. (relig.) sacerdozio. 

sacerdotal adj. (reiig.) sacerdotale. 

*Sacerdote s. m. (relig.) sacerdote. ef. -tisa. 

sachar v. tr. (agr.) sarchiare. 

saciable adj. saziabile. 

saciar Av.tr. saziare, sfamare: s. a los hambrientos, 

saziare gli affamati. B saclarse v, pr. saziarsi, riem- 

pirsi: saciarse de dulces, riempirsi di dolci, + conjug. 
como cambiar. 

saciedad s.t. sazietà: comer hasta la S., mangiare fi- 

no alla sazietà. 

«Saco (1) s.m. sacco: un s. de patatas, un sacco di pa- 
tate. € s. de dormir, sacco a pelo. e tela de s., tela di 
Sacco. e carrera de sacos, corsa nei sacchi. e (anat.) 
s. amniótico, sacco amniotico; s. aneurismático, sac- 
co aneurismatico; s. lagrimal, sacco lacrimale. e 
(col) echar en s. roto, lasciare cadere nel vuoto; (col.) 
meter todo en el mismo s., fare d'ogni erba un fascio. 
saco (2) s.m. (hist. o lit.) sacco, saccheggio. e entrar 
a s., mettere a sacco, saccheggiare. . 
sacra s. í. (liturg.) cartagloria. 
sacral adj. (/it.) sacrale, sacro. 
sacralidad s. t. (/it.) sacralità. 
sacramental adj. (relig.) sacramentale: gracia s., 
grazia sacramentale. e absolución s., assoluzione sa- 
cramentale, 
sacramentar v. tr. (relig.) amministrare i sacra- 
menti. 
sacramento s. m. (relig.) sacramento: administrar 

los sacramentos, amministrare i sacramenti; los siete 
sacramentos, i sette sacramenti. e últimos sacramen- 
tos, estrema unzione. 
sacrificado adj. sacrificato. e una vida sacrificada, 
una vita sacrificata. 4 p. de sacrificar. 
sacrificar A v.t. sacrificare. e s. uno su vida, sacri- 
ficare la propria vita. B sacrificarse v. pr. sacrificar- 
si: sacrificarse por alguien (para alguien, en favor de 
alguien), sacrificarsi per qualcuno. 9 ante e la c cambia 
en qu. 

«sacrificio s. m. sacrificio: s. cruento, sacrificio cru- 
ento; s. humano, sacrificio umano. e (relig.) el s. de 
la cruz, il sacrificio della croce. 
sacrilegio s. m. (relig.) sacrilegio. 

sacrílego ad); tb. s. m. sacrilego. f. -ga. 
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sacristán 


à s 
sacristán s. m. sagrestano, Sacre 


sacristía s. t. sagrestia, ppm i 
sacro (1) adj. sacro: arte s. arte Sic 
ra, musica sacra. 

sacro (2) adj.; tb. s. m. (anat.) pra 
sacrosanto adj. (it) sacrosanto: 


sacristia. 


(hueso) sacro. 


los, i i Dio. 
Dios, il nome sacrosanto di (n). 


sacudida s. f. scrollata, scossa, scossone 
sacudidor s. m. battipanni. 
sacudimiento s. m. scuotimento. 
esacudir Av.tr. 1 scrollare, scuotere. 
re, battere: le sacudió dos bofetones, 


schiaffi. e s. las alfombras. sbattere i tappeti. B sa- 


cudirse v. pr. scrollarsi, scuotersi. 
sádicamente adv. sadicamente. 


sádico adj; ib. s. m. sadico. e placer s., piacere sadi- 


co. **f.-ca. 
sadismo s. m. sadismo. 


sadomasoquismo s. m. (psico.) sadomasochi- 


smo. 


sadomasoquista A adj. (psico.) sadomasochisti- 


co. B s.m. y f. (psico.) sadomasochista. 


saeta s.f. 7 freccia, saetta. dardo (m.): lanzar una 
s., tirare una freccia; correr como una S., correre CO- 
me una freccia. 2 (del reloj) lancetta. e (bot.) s. de 
agua, erba saetta, sagittaria. e (fig.) no salió esa s. de 


esa aljaba, non é farina del suo sacco. 
Saetazo s. m. frecciata (f.). 


Safari s. m. safari. e s. forográfico, safari fotografico. 


* pl. safaris. 


sáfico adj. 1 (verso) saffico: endecasílabo s., ende- 


casillabo saffico. 2 (/it.) saffico, lesbico, 
safismo s. m. (Iit) saffismo, lesbismo. 
Saga s.f. saga. 


Sagacidad s.f. sagacia, sagacita, accortezza, ayve- 


dutezza: obrar con s., agire con accortezza. 


sagaz adj. sagace, accorto, astuto, avveduto: mira- 


da s., sguardo astuto, 
sagazmente adv. sagacemente. 


sagitario o Sagitario s. m. (astr, astrol.) Sagittario. 
«sagrado adj. sacro: libros sagrados, libri sacri; lugar 
S., luogo sacro; orden sagrada, ordine Sacro; vestidu- 
tas sagradas, paramenti sacri; la Sagrada Escritura, 
la Sacra Scrittura; la Sagrada Familia, la Sacra Fami- 
glia, e el juramento es s., il giuramento è sacro; los 
Í ospiti sono sacri. e (fig.) 


huéspedes son sagrados, gl 


MONSITUO S., mostro sacro, 4 superl. sacrarísimo, 
sagrario s. m. sacrario. l 


sagú s.m. sagi, 


Sáhara o Sahara m. ( 
. (geogr.) S. 
saharaui adj.; tb. s. m. niri 


m 


tano. $ f. -nd. 


música Sac- 


ombre de 


2 (col.) colpi- 
lo colpi con due 


yI. sahariano (m.). + pl, saha- 
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sajón A adj.: tb. s. m. sassone myt) sí 
m. solo sing. (dialecto) sassone. 


Sajonia f. (geogr.) Sassonia. 
sake o saki s. m. sake, sake, sachè, 


«sal s. f. sale (m.): sa! marina, sale marino; sal de co 
cina, sale da cucina; sal fina, sale fino; sal gorga e 
le grosso. e sales de baño, sali da bagno, e ( fig) k 
sal de la tierra, il sale della terra. e (minera; 
ma, salgemma. e (quím.) sal alcalina, sale alcaling. 
sal de calcio, sale di calcio; sal de cinc, sale di zinco. 
sal de cobalto, sale di cobalto; sal de plomo, sale di 
piombo; sal de sodio, sale sodico; sales de Potasio 
sali di potassio. e (coc.) conservar bajo sal, conser, 
vare sotto sale. 

«sala s.f. 1 sala, salone (m.). 2 (en un hospital) cor. 
sia. e s. de espera, sala d'aspetto; s. de estar, Soggior- 
no, salotto; s. de juegos, sala giochi; s. de lectura, sy. 
la di lettura, e (cine.) s. X, sala a luci rosse, e (der) 
Sala de lo Criminal, Corte d’ Assise. 

salacidad s. t. (/it.) salacità. 

salado (1) adj. salato: el agua salada del mar, l'ac- 
qua salata del mare; lago s., lago salato. e los niños 
prefieren lo dulce a lo s., i bambini preferiscono il 
dolce al salato. 4 p. de salar. 

salado (2) s. m. salatura (f.). 

saladura s. f. salatura. 

salamandra s. t. (zo0/.) salamandra. 

salamanquesa s. f. (z00/.) geco (m.). 

salame o salami s. m. (coc.) salame. 

salangana s. t. (zoo/.) salangana. 

esalar v. tr. salare: s. el pescado, salare il pesce. t 

salarial adj. salariale: aumentos salariales, aumenti 
salariali. 

salario s. m. paga (1.), salario, stipendio. 

salaz adj. (lit) salace. 

salazón s. f. salatura, salagione. 

salce s. m. (bot.; region.) salice. 

salceda s. t. (region.) saliceto (m.). 

salchicha s. t. (coc.) salsiccia. e s. de 

wlirstel, 

salchichería s. t. salumeria. e 

salchichero s. m. salumiere, salsiccial 

salchichón s. m. (coc.) salame. 
saldar v. tr. 1 saldare: s. una cuenta, 
to; s. una deuda, saldare un debito. 2(com8/% 
dare, svendere. 

saldo s. m. 1 saldo, estinzione (f.): el 

da, l'estinzione di un debito. 2 i 

quidazione (1.), svendita (f.). e (econ.) $ 

acreedor, saldo attivo; s, pasivo, 5. deudor, 
sivo, 

saledizo A adj sporgente. B s. M. $ 

salero s.m, 1 saliera (1.). 2 (co!) gra 

saleroso adj, (col.) grazioso, brioso- 

salesiano adj.; tb. s. m. (ec!) salesiano. * 

salguera s.t. (bot.; region.) salice (mJ. 

salice da vimini. 

Salguero s. m, (bot; region.) salice. 

Salicáceas s. t pl, (bot.) salicacec. 


na, B n 


) sal ge- 


Frankfurt, 


o. + f.-ra. 


aldare un Co” 
PP nere.) iau 


) saldo, ! 
activo: $ 


orgenza , 
: zia (t) pr 


pp 
n Jancó: 


58 
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" . f. (bot.) salcerella. 
spice A jeu salicilato, 
pt co adj. (quím.) salicilico: ácido 5., Acido sali- 
dle adj. salico. e ley sálica, legge salica, 
We s.f. 1 uscita: nos veremos a la s. del cine, ci 
"uscita del cinema; la s. del metro, l'usci- 
(a de ; ds i 
rens calle sin s., strada senza uscita, 2 partenza: 
us del tren, la partenza del treno; la s, del avión es- 
nba prevista para las tres de la tarde, la partenza del- 
['aereo era prevista per le tre del pomeriggio; (dep.) 
mea de 5., linea di partenza; (dep.) 5. parada, parten- 
za da fermo. 3 (excursión, viaje) gita, giro (m.), 
viaggio (m.). 4 (mil.) uscita, sortita. 5 (fig.) via d'u- 
scita, scappatoia: buscar una s., cercare una via d'u- 
scita. 6 (econ.) sbocco (m.): el producto italiano bus- 
ca nuevas salidas al extranjero, il prodotto italiano 
cerca nuovi sbocchi all'estero. 7 (co/.) uscita, battu- 
ta: tenía unas salidas divertidísimas, faceva delle bat- 
wte molto divertenti. e la s. del sol, il sorgere del so- 
le, lo spuntare del sole; la s. de la luna, lo spuntare 
della luna. e (dep.) dar la s., dare il segnale di parten- 
za, dare il via. 
saliente A adj. 7 saliente, sporgente. 2 (fig.) sa- 
liente, notevole, rilevante. B s. m. sporgenza (t.). 
salificar v. tr. (quím.) salificare. 4 ante e là c cambla 
en qu. 
salina s. f salina, 
salinero A adj. di salina, della salina. B s. m, sali- 
naio. f, -rq. 
salinidad s. t. salinità. 
salino adj salino: aguas salinas, acque saline. 
ia V intr. 1 uscire: 5. de casa, uscire di casa; s. 
nig uscire dal cinema; sa la calle, uscire per 
i, n los amigos, uscire con gli amici; los 
tatadi. ial tarde (del trabajo), il venerdi uscia- 
* is z Sábados por la noche solemos s., il sa- 
cire d a e usciamo; (fig.) s. del corazón, 
b? che nian (en un sorteo) ¿qué número ha sali- 
Jos qu Sx è uscito?; (tb, fig.) de aquí no sali- 
ario ro sol n ne usciamo, 2 uscire, passare: el ar- 
IU in la puerta, l'armadio non passa dal- 
Vonparip,. Ja, mancha) andare via, andarsene, 
Macchie d s $ manchas de café ¿con qué salen?, le 
Wei ape con cosa vanno via? 4 (sobresalir) 
Nápoles, il "ere, 5 (partir) partire: el tren salía de 
^ a eno, partiva da Napoli; saldremos maña- 
à ar) sbo, partiremo domani per Madrid. 6 (ir 
nala che Pan tna calle que sale a la plaza, una 
"tte. sp Neu. nella piazza, 7 (nacer, brotar) na- 
* Pronto empezará a s. el trigo, presto 
Mare il grano. 8 (proceder) uscire, 
Mena sale un cable que se conecia a 


Le ll Ante 
hi Wecene) à Parte un cavo che si collega a ter- 
alig assomigliare : 7 
a rendere: esta niña 
Pu, 9% St madre Pp 


Questa bambina ha preso da sua 


apa . 
ol j, pe en el cielo) sorgere, spuntare: 
Ido a las siete, oggi il sole è spunta- 


salmodia 


io alle sette, 17 (aparecer, publicarse) uscire: esta re- 
Vista no sale con regularidad, questa rivista non esce 
con regolarità, 12 (resultar) venire: ¿cómo han sali- 
do las fotos?, come sono venute le fotografie?; he he- 
cho la división y me sale 24, ho fatto la divisione e mi 
Viene 24, 13 (costar) costare: un vestido que sale por 
unos doscientos euros, un vestito che costa circa due- 
cento euro: (fig.) la broma te ha salido cara, lo scher- 
Zo ti è costato caro. 14 (frecuentar) frequentare: sa- 
le desde hace unos meses con un buen chico, frequen- 
ta da alcuni mesi un bravo ragazzo. e ¿de dónde sa- 
les?, da dove sei sbucato? e s. bien, venire bene, riu- 
scire bene; s, mal, venire male, riuscire male; (cof.) s. 
rana, deludere. e s. mal parado, uscirne a mal parti- 
to. € 5. corriendo, s. pitando, s. por pies, s. por pier- 
nas, andare via di corsa, fuggire. e s, a cenar, andare 
à cena fuori; s. a flote, venire a galla; s. a la luz, ve- 
nire alla luce, emergere; s. a relucir, venire fuori. e s. 
adelante, andare avanti, farcela. e s. con vida, scam- 
parla bella. e s, de apuros, uscire dai guai; s. de la du- 
da, uscir di dubbio; s. de la inercia, riscuotersi dall'i- 
nerzia; s. del corazón, venire dal cuore; s, del paso, 
uscirne, venirne fuori; s. de tino, uscire di senno. e 
(rad., tv.) s. en el aire, andare in onda. e (fig.) s. el ti- 
ro por la culata, ritorcersi contro. e (fig.) entrar por 
un oído y s. por el otro, entrare da un orecchio e usci- 
re dall'altro; (fig.) ir por lana y s. trasquilado, tornar- 
sene con le pive nel sacco. e (col.) a lo que salga, co- 
me viene. B sallrse v. pr. 1 uscire fuori, fuoriuscire, 
versarsi: la leche se ha salido, il latte si & versato. 2 
(traspasar el límite) uscire fuori, sconfinare. e salir- 
se con la suya, spuntarla, averla vinta. e salirse de en- 
redos, tirarsi fuori dai pasticci; (autom.) salirse de la 
carretera, uscire di strada; salirse de la norma, usci- 
re dall'ordinario; salirse uno de sus casillas, uscire 
dai gangheri, infuriarsi. 4 pres. ind. salgo; fut. ind. sal- 
dré, saldrás; saldrá, saldremos, saldréis, saldrán; 
cond. saldría, saldrías, saldría, saldríamos, saldríais, 
saldrían; pres. subj. salga, salgas, salga, salgamos, 
salgáis, salgan; imper. sal, salga, salgamos, salgan. 
salitre s. m. (quím.) salnitro. 
saliva s. f. saliva. e (co/.) gastar s., sprecare il fiato; 
tragar s., ingoiare il rospo, inghiottire amaro. 
salivación s. f. salivazione. 
salival adj. salivare, salivale. e (anat.) glándulas sa- 
livales, ghiandole salivari. 
salivar (1) adj. salivare, salivale. 
salivar (2) v. int. 1 salivare, produrre saliva. 2 (es- 
cupir) sputare. 
salivazo s. m. sputo. 
saliveo s. m. salivazione (f.). 
salmanticense adj. (/it.) di Salamanca. 
salmantino A adj. di Salamanca. B s. m. abitante 
(m. y t.) di Salamanca. +f.-na. 
salmer s. m. (arq.) pulvino. 
salmis (/r.) s. m. (coc.) salmi. e en s., in salmi. 
salmista s. m. salmista. 
salmo s. m. salmo. 
salmodia s. t. (más.) salmodia. 
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salmodiador 


diante. 


iador adj. salmo: 
salmodi j diare. B v.t 


salmodiar A v. intr. salmo 
< conjug. como cambiar. im 
salmón A s. m. (z001.) salmone. e (ei p* ^ 
do, salmone affumicato. B adj. inv.: t: A AN a 
salmone. e un vestido rosa s.. Un vesti s 


r, cantilenare. 


mone. 
salmonela o salmonella 
salmonelosis o salmon 


nellosi. Ms 

salmonete s. m. (2001) triglia (t). 
salmuera s. t. salamoia. e en s.. 1n $ 
salobre ad) salmastro: agua s., acqua salmastra. 
Salomé t Salomè. S 
Salomón m. Salomone. e (bot) sello de S., sigillo di 
Salomone. : 
salomónicamente adv. salomonicamente. 
salomónico adj. salomonico. 

esalón s. m. sala (t). salone: s. de baile, sala da ballo; 
s. de 16. sala da tè: s. recreativo, sala giochi. e s. de 
belleza. salone di bellezza, istituto di bellezza. e (en 
una vivienda) s. comedor, sala da pranzo. e (comerc.) 
s. del automóvil. salone dell'automobile; s. náutico, 
salone nautico. e de s., salottiero, da salotto. 
saloncillo s.m. f salottino. 2 (en un establecimien- 
to público) separé. € dim. de salón. 

Salónica t. o m. (geogr.) Salonicco (f.). 

saloon (ing!) s. m. saloon. € pl. saloons. 

salpa s.t. (zoo!.; region.) salpa. 

salpicadero s. m. (autom.) cruscotto. 

salpicadura s. t. schizzo (m.), spruzzo (m.): una s. 
de agua, uno spruzzo d'acqua; las salpicaduras del 

mar, gli spruzzi del mare. 

*salpicar A v tr. schizzare, spruzzare: el grifo salpi- 
ca agua. il rubinetto schizza acqua; han salpicado el 
mantel con vino, hanno schizzato la tovaglia di vino. 
B salpicarse v. pr. schizzarsi, spruzzarsi: salpicarse 
de barro, schizzarsi di fango. «ante e la c cambia en 
gu. 

salpicón s. m. schizzata (f), spruzzata (f.). 

salpimentar v. tr. condire (con sale e pepe). + 

conjug. como acertar, 

salpingitis s. 1. (med ) salpingite, 

salpullido V. sarpullido, 

salsa (1) s.t (coc) salsa: s. de tomate, 

modoro; s. tártara, salsa artara; s, verde, 

e (Col) sentirsi en su s,, sentirsi a 

salsa (2) s.t. (más.) salsa, 

salsera s  salsiera, 
iu ad) i salsa, della salsa, 
5.m. (bot.) salsefrica (1), salsefj P 
frica (f), barba (.) di becco, pite, 
saltador A ad); ib. s.m. saltatore, 21 
(comba) corda (t), 
saltamontes s m ( 
peor que un $., esse 
saltamontes, 
esaltar A v in, saltare: 
tarde, ha saltato tutta la 


A 


s. t. (med) salmonella. 
ellosis s. f. (med.) salmo- 


alamoia. 


salsa di po- 
salsa verde, 
proprio agio. 


-ra. B s.m, 


Zool.) cavalletta ((.). e (fg. ser 
TC peggio delle Cavallette, 4 pl, 


ha estado saltando toda la 
sera; s. desde el trampolín, 


«saludo s. m. saluto: un s. afectuoso, 
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saltare dal trampolino. e (fig.) s. a la vista, saltare}, 
occhi, balzare agli occhi; s. por los aires, saltar, 
aria. B v. tr. saltare, scavalcare: s. un obstáculo In 
tare un ostacolo. e (juegos) hacer s, la Dai am 
saltare il banco. e (cof.) saltarle a alguien la hes 
los sesos, bruciare le cervella a qualcuno, C saltara 
v. pr. saltare, omettere, tralasciare: saltarse unap e 
labra, saltare una parola. cb 
saltarín adj. ballerino. 
salteador s. m. brigante. 4 f. -ra. 
saltear v. tr. (coc.) saltare, ripassare in padella, 4 
verduras salteadas, verdure ripassate in padella, 
salterio s. m. (mús.) salterio. 
saltimbanqui s. m. y f. (co/.) saltimbanco (m.). sg. 
saltimbanquis. 

esalto s. m. 7 salto, balzo: con un s. superó el Obs. 
táculo, con un salto superó l'ostacolo; (fig.) un s, en 
la obscuridad, un salto nel buio. 2 (tb. s. de agua) ca. 
scata (f.). e (fig.) s. de calidad, salto di qualità, e ;, 
mortal, salto mortale. e (dep.) s. de altura, salio in al- 
to; s. de longitud, salto in lungo; s. con pértiga, salto 
con l'asta; triple s., salto triplo. e (vest.) s. de cama, 
vestaglia. e dar saltos de alegría, saltare dalla gioia. 
e a saltos, a salti; en un s., in un salto, in un attimo. 
saltón adj. 7 saltellante. 2(fig.) sporgente: ojos sal- 
tones, occhi sporgenti. 
saltuariamente adv. (/it., raro) saltuariamente. 
saltuario adj. (/it., raro) saltuario. 
salubre adj. salubre. + superl. salubérrimo. 
salubridad s. f. salubrità. 

«salud s. f. salute: la s. es el bien más precioso, la sa- 
lute è il bene più prezioso; s. fisica, salute fisica; $ 
mental, salute mentale. e casa de s., casa di cura. 
arruinarse la s., rovinarsi la salute; beber a las. de 
alguien, brindar a la s. de alguien, brindare alla s 
te di qualcuno; curarse en s., prevenire, mettere : 
mani avanti; gozar de una s. excelente, godere bs 
tima salute; jugar con la s., scherzare con la salute. 
¡a tu (a su) s.!, alla tua (alla sua) salute! 

saludable adj. 7 salutare, salubre. 2sano, 
aspecto s., aspetto sano. j- 

«saludar y. tr. hii s. a un amigo, salutare pie 
co; ni se ha dignado saludarnos, non si È wn nadit 
gnato di salutarci; un chico que nunca saluda i 
un ragazzo che non saluta mai nessuno. * rdialmer 
ta) atentamente le saluda, distinti saluti; €? 
te le saluda, cordiali saluti. luto affet 

un Sa um 


florido: 


tuoso; saludos a la familia, saluti a eash Alet ; 
carta) atentos saludos, distinti saluti. € 7? 

a alguien, togliere il saluto a qualcuno. 
salutación s. 1. (41) saluto (m.). 
salutífero adj. (/it.) salutifero. a silva di 
salva s, f, salva: una s, de aplausos, V? : 
plausi, las: del " i 
salvación s. t salvazione, salvezza% 2" pnço 


y Ss 
la salvezza dell'anima, e (ig.) tabla “ 
salvezza, 

salvado s. m. crusen (f.). 
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dor adi.: tb. s. m. salvatore, e el s, de la 
S ¿tyatore della patria. e (rellg.) el Salvador, 
il en Gesù Cristo. + f, -ra. 

v vadorefio adj.; tb. s. m. salvadoregno, 5 f. -fa. 
aguarda o salvaguardla s. f. salvaguardia, e la 
sa del verde público, la salvaguardia del verde pub- 


Patria, 


alva : 
e il Sal. 


t aguardar v. tr. salvaguardare, preservare, cu- 
p dire, difendere, proteggere. 
savaguardia V. salvaguarda. ] 
salvajada s.f. barbarie, crudeltà. 

«salvaje A adj. 1 (animal, planta) selvatico: animales 
salvajes, animali selvatici. 2 (tb. fig.) selvaggio: tribu 
5, tribù selvaggia; una s. represión, una selvaggia re- 
pressione; huelga S., sciopero selvaggio, e costum- 
bres salvajes, usi barbari; un crimen s., un efferato de- 
lito. e (geogr.) aguas salvajes, acque selvagge. e 
comportarse como un s., comportarsi da incivile. B s, 
m y t selvaggio (m.). 
salvajemente adv. selvaggiamente. 
salvajina s. t. selvaggina: un lugar de abundante s., 
un luogo ricco di selvaggina. 
salvajismo s. m. 1 selvatichezza (f.). 2 (fig.) bar- 
barie (f.). 
salvamanteles s. m. sottobottiglia, + pl. salvaman- 
teles. 
salvamento s. m. salvataggio: operaciones de s., 
operazioni di salvataggio. e s. aéreo, aerosoccorso. 
salvapantallas s. m. (inform.) salvaschermo. + pl. 
salvapantallas. 

*SalVar Av.tr. 1 salvare: s. a un náufrago, salvare un 
naufrago; s, una casa de las llamas, salvare una casa 
dalle fiamme; s. el pellejo, salvare la pelle. 2 (evitar) 
schivare: s. un obstáculo, schivare un ostacolo. 3 
focas) ecceltuare, escludere: salvando pocos 
i E eos pochi casi, 4 (recorrer) percorre- 

Hei ps grandes distancias, superare grandi 
salvare lea (inform.) salvare. e s. las apariencias, 
gir, a B salvarse v. pr. salvarsi, sfug- 
m pare: salvarse in extremis, salvarsi in 
inseguit p Ea se de los perseguidores, sfuggire agli 
solo pochi "i 9 pocos lograron salvarse del desastre, 
salvado de O a scampare al disastro. e me he 
varse de la ns Sono salvo per miracolo. . sal- 

Quien Pire, da! ina, salvarsi dalla rovina. e ;sálvese 

Salvay as. Si salvi chi può! 

filbbotto M " T^; tb. adj. inv. salvagente. e chaleco $» 

Lsa idm Agente, e bote s., lancia di salvataggio. 

Sal idas, 

sa S $m. (It 
alvegag 179.) salve regina (f. o m.). 

We di 5. f. eccezione: con la s. de, ad eccezio- 

Salvia, i 

a ^ (bot) Salvia, e s, de los prados, salvia dei 

A ; 
hs S salvo, a. m Salvo: llegar sano y s., arrivare sa- 
Y.; enla loc, a s., In salvo: poner à s. 
lodos i Lo salvo, tranne, eccetto: iraba- 

mi LY Cas $ los domingos, lavoriamo tutti 

a domenica; s. el primero de la clase, 


Ule j 


saneado 


nadie más había hecho log deberes, tranne il prírno 
della classe, nessun altro aveva fatto i compiti, e s. f 
buen fin, salvo buon fine; s. error u omisión, salvo er- 

rore od omissione; s. imprevistos, salvo imprevisti. D 

en la loc. conj, s, que, salvo che, a meno che. 

salvoconducto s. m. lasciapassare. 

Salzburgo m o 1, (geogr.) Salisburgo (t.). 


salzburgués adj; tb. s. m. salisburghese (m. y f.). € 
. -sa. 


samara s. f. (bot.) samara. 

samario s. m, (quím.) samario. 

samaritano adj; tb. s. m. samaritano. ¢ f.-na. 

samba s. í. (mús.) samba. 

Sambenito s. m. marchio d'infamia. 

Samnita A adj. (hist.) sannita, sannitico. B s. m. yf. 
(hist.) sannita. 

samovar s. m. samovar. 

Sampán s. m. (mar.) sampan, sampang. 

Samuel m. Samuele. 

samurái o samuray s. m. (hist) samurai. o pl. samu- 
ráis. 

san adj. santo, san: San Antonio, Sant Antonio; San 
Esteban, Santo Stefano; San Francisco, San France- 
sco; San Pedro, San Pietro. e (geogr.) San Marino, 
San Marino. e (z00/.) San Bernardo, San Bernardo, 
sanbernardo, sambernardo. + apócope de santo. 
sanable adj. risanabile, sanabile; guaribile. 
sanador adj. tb. s. m. risanatore. e f.-ra. 
sanalotodo s. m. toccasana. 

*Sanar v. tr. e intr. risanare, sanare; guarire: s. a un 
enfermo, guarire un malato; si te cuidas sanarás pron- 
to, se ti curi guarirai presto. di 
sanatorio s. m. (med.) casa (f.) di cura. e s. para tu- 
berculosos, sanatorio, tubercolosario. 
sanción s.f. 1 sanzione, approvazione, conferma, 
ratifica. 2sanzione, pena; contravvenzione: pagar 
una s., pagare una contravvenzione. e s. disciplinaria, 
provvedimento disciplinare. 
sancionar v. tr. 1 (confirmar, ratificar) sanzionare, 
confermare, sancire. 2 (aplicar una sanción) sanzio- 
nare, punire. 
sanclonatorio adj. sanzionatorio. 
sancochar V. zancochar. 
sanctus (/at.) s. m. (liturg.) sanctus. + pl. sanctus. 
sandalia s. f. sandalo (m.). 
sándalo s. m. (bot.) sandalo. e esencia de s., essen- 

za di sandalo. 
sandáraca s. t. (bot.) sandracca. 
sandez s. t. stupidaggine, scemenza, idiozia, fesse- 
ria. e decir sandeces, dire fesserie. 
sandía s.t. (bot.) cocomero (m.), anguria. 
sandinista adj.; tb. s. m. y f. (polít.) sandinista, 
sandunga s.t. (col.) grazia, brio (m.), spirito (m.). 
sandunguero ad). (col.) aggraziato, brioso, spiri- 
toso, 
sandwich (ing!.) o sándwich s. m. sandwich: un s. 
de jamón, un sandwich al prosciutto. +pl. sandwiches 


o sándwiches. 
saneado (1) adj. 1 risanato, 2 bonificato, 3 (que 
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saneado . 
. sizio. 9 P. 
produce importantes beneficios) redditizio. * P. 
- i 1). 

ENS (2) s.m. 1 risanamento. pred 
saneamiento s.m. 1 risanamento: s "d ^s 
mía, risanamento dell'economia. 2 bonifica | de E 
sanear v.tr, 7 risanare: 5. la economía nacional, : 

col i d a zo- 
sanare l'economia nazionale. 2 bonificare: & a A 
na pantanosa, bonificare una zona npe ba ^ id 
un barrio de mala fama, bonificare un qu 
famato. . i 
sanedrín s. m. (hist) sinedrio- 

| inante. 

sangrador adj. sanguinan . 
sangrante adj. inante. 2 (fig.) sanguinoso. 


da B v. intr. 
esangrar A v. tr. (med: tb. fig.) salassare. intr. 
sanguinare: una herida que san. 


gra, una ferita che 
mangas t sangue (m.): s. arterial, sangue arterioso; 
s. venosa, sangue venoso; un coágulo de s., UN coagu- 
lo di sangue. e análisis de s., analisi del sangue; ban- 
co de s.. banca del sangue; donante de s., donatore di 
sangue: transfusión de s., trasfusione di sangue. e ba- 
ño de s.. bagno di sangue; noche de s., notte di san- 
gue. e (fig.) la voz de la s., la voce del sangue. e (bot) 
s. de drago. sangue di drago. e (2001.) pura s., puro 
sangue, purosangue. e (col.) chupar la s. a alguien, 
succhiare il sangue a qualcuno; derramar uno su S., 
versare il proprio sangue; (co) encendérsele a al- 
guien la s., hervirle a alguien la s., sentirsi ribollire il 
sangue, senürsi rimescolare il sangue; estar escrito 
con s., essere scritto a caratteri di sangue; (cof.) ka- 
cerse mala s., farsi il sangue cattivo, guastarsi il san- 
gue; helársele a alguien la s., sentirsi gelare il san- 
gue; lavar con s. una ofensa, lavare un'offesa col san- 
gue; llevar algo en la s., avere qualcosa nel sangue; 
llorar lágrimas de s., piangere lacrime di sangue; 
(col) no tener s. en las venas, tener s. de horchata, 
non avere sangue nelle vene; ser de la misma s., esse- 
re dello stesso sangue; ser de s. noble, essere di san- 
gue nobile; sofocar una rebelión en la s., soffocare 
una rivolta nel sangue; (co/.) subírsele a alguien la s. 
a la cabeza, sentirsi montare il sangue alla testa; su- 
dar s., sudare sangue; tener s. azul, avere il sangue 
blu. ea s. fría, a sangue freddo; a s. y fuego, a ferro 
€ fuoco; sin derramamiento de s., senza spargimento 
di sangue. e (hist) duelo a primera s., duello al pri- 
mo sangue. e PROV, buen vino cría buena 5., il buon 
vino fa buon sangue, 
sangría s.t. 1 (med; tb, fig.) salasso (m.). 2 (bebi- 
da) sangria. 
sangrientamente adv. 
sangriento adj, po nna 


05 sangrientas, 


: ; 
m (lit) (color) FOJO S., rosso san- 


E ; 
anguijuela s, . (2001.; tb, fig. desp.) sanguisuga 


" 


sanguinaria s. f. (bot.) sanguinaria, 

sanguinario adj.; tb. s. m. sanguinario, st. 3 

sanguíneo adj. sanguigno: circulación Sanguf, 

circolazione sanguigna; grupo s. gruppo sang d 

presión sanguínea, pressione sanguigna, e (fig) pe 
eramento s., temperamento sanguigno, Ms 

sanguinolento adj. sanguinolento, 
sanícula s.f. (bot.) sanicola, erba fragolina, 
sanidad s. f. sanità. 

sanitario A adj. sanitario: controles sanitarios, ds 
certamenti sanitari. B s. m. (frec. en pl.) (impianti) ai 
nitari (pl.). 

«sano adj. sano: aire s., aria sana; ambiente S., am- 
biente sano; aspecto s., aspetto sano; vida sana, vita 
sana; un chico s. y robusto, un ragazzo sano € robu. 
sto. e s. y salvo, sano e salvo. e (col.) cortar por lo 
s., tagliare la testa al toro. 
sanscritista s. m. y f. sanscritista, 
sánscrito adj.; tb. s. m. solo sing. (idioma) sanscrito, 
sanseacabó interj. (col.) basta! 
sansevieria s.t. (bot.) sansevieria. 

Sansón m. Sansone. 

santabárbara s. f. (mar., mil.) santabarbara. 
santamente adv. santamente. 

santanderino A adj. di Santander. B s. m. abitan. 
te (m. y f.) di Santander. +1. -na. 

santiaguiño s. m. (z00/.) magnosa (f.), scillaro. 
santiamén en la loc. adv. en un s., in un batter d'oc- 
chio, in un lampo, in un baleno. 

santidad s. í. santità. e (ec/) Su Santidad, Sua San- 
tità. e morir en olor de s., morire in odore di santità. 
santificación s. t. santificazione. 

santificante adj. santificante. e (relig.) gracia s. 
grazia santificante. / 

santificar A v. tr. santificare. e s. las fiestas, santifi- 
care le feste. B santificarse v. pr. santificarsi. 4 ante 
€ la c cambia en qu. 

santiguarse v. pr. farsi il segno della croce. + 
e la u cambia en ii. 

Santísimo s. m. (relig.) Santissimo. 

«santo A adj. santo, san: Santo Doming. 
nico; Santo Tomás, San Tommaso; los Santos a 
Pablo, i Santi Pietro e Paolo; Santa María, eei d 
ría; Santa Ana, Sant'Anna. e año s., anno d i 
Espíritu Santo, lo Spirito Santo; el Santo 2 p 
Sant'Uffizio; el Santo Padre, il Santo Padre: d sant 

Sepulcro, il Santo Sepolcro; la santa Iglesia, ei 
Chiesa; la santa Misa, la santa Messa; la s v 
ta, la Terra Santa; los Santos Lugares, 1 vid Santo 
ti. e guerra santa, guerra santa. € (hist. i 

Alianza, la Santa Alleanza. e (ge09^/ ^ 
go, Santo Domingo. e (/iturg.) santos qa trabaja 
to. e era un s. hombre, era un sant uo ii 
todo el s. día, lavorava tutto il santo Pis sante! 
5./, santo cielo!; jsantas palabras! P P "oA 

¡santa paciencia!, santa pazienza! € S m mni 

inmediatamente delante: de un nombre pt: oy" 

excepción de los nombres Tomás 0 Tomé, la cudad : 
mingo. B s,m. 1 santo: el s. patrón de 


ante 


o, San Dome 
Pedro) 
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santo P 
jomo. 


i 
re jl pro 1 l ;, . 
; e (col.) frsele a alguien el s. al cielo, uscire di 


Je mo 
, passata 27 
santón s.m. santone. i 
santonina s. f. (farm.) santonina. 
santoral s. m. (liturg.) santorale. 
santuario s. m. santuario. ] 
santurrón adj. tb. s. m. (co/.) bigotto. 4 f. -na. 
saña s. f. accanimento (m). . 
sapidez s. f. (iit) sapidità, saporosità. 
sápido adj. (it) sapido, saporito, gustoso, 
sapiencia s. f. ( lit) sapienza. 
sapo s. m. (zool.) rospo. e (zool.) s. partero, IOSpo 
ostetrico. e (bot.) junco de los sapos, giunco delle ra- 
ve. e (col.) tragarse un s., ingoiare un rospo. 
saponáceo adj. (/i.) saponaceo. 
saponaria s. f. (bot.) saponaria. 
saponificación s. f. (quím.) saponificazione. 
saponificar v. tr. (quím.) saponificare. + ante e lac 
cambia en qu. 
saponina s. f. (quím.) saponina. 
saprofitismo s. m. (bot.) saprofitismo. 
saprofito o saprófito adj.; tb. s. m. (bot.) saprofito, 
saprofita. 
sapropel s. m. (geo/.) sapropel. 
saque s. m. (dep.) battuta (f.), servizio, rinvio. e 
(fitbof) s. de banda, rimessa laterale; s. de esquina, 
calcio d'angolo, corner. e (fig., col.) tener buen s., es- 
Sere una buona forchetta. 
Saqueador agj.; tb. s. m. predatore, razziatore, sac- 
cheggiatore. +t, -ra. 
nix iint S. m. saccheggio. 
Fa v. tr. predare, razziare, saccheggiare. 

arat s. m. sacco, saccheggio. 

sara dpi 

pl s. m. (med.) morbillo. 

. m. baldoria (t.). 


la festa, gabbato lo santo. « f. -ta. 


Sti " . 
ICO adj. sarcastico: una mirada sarcástica, 
Sarcór ardo sarcastico, 
Saro ado s. m. sarcofago. 
Sarco, Mas. m, (anat.) sarcolemma. 
S. m. (med.) sarcoma. 
A Ma s. m, (pio) sarcoplasma. 
ha f. (danza) sardana. 


dinas 
e : : 
he, ^" lata, stare stretti come sardine. 


^ Patton: ; À . 
oni in foglio; pared a s., muro in foglio. 


Sardi Sarda, sardina, sardella. e 
'dinas d en aceite, sardine sott'olio; una lata 
0 Sadiy, 92 Scatola di sardine, e (col) estar co- 


$m. 
M.; en la loc, (constr.) a s., in foglio: ladri- 


satírico 


Sardo A ag; tb. s.m, sardo. +f.-da. B s. m. solo sing. 


(idioma) sardo, 


CORR s.f. (bot.) sardonia, sardonica. 
sardónicamente adv. sardonicamente. 
ardónico adj sardonico: risa sardónica, risata sar- 


donica. 


Sargazo s. m. (bot) sargasso, uva (f.) di mare. e 


(geogr.) Mar de los Sargazos, Mar dei Sargassi. 

Sargento s. m. (mil) sergente. 

sargo s. m. (zool.) sarago, sargo. 

Sari s. m. (vest) sari, e pl. saris. 

sarmentoso adj. (bot.) sarmentoso. 

Sarmiento s. m (bot) sarmento, tralcio. 

Sarna s. t. (med,, veter.) scabbia; rogna. e ácaro de 

la s., arador de la S., acaro della scabbia. 

Sarnoso adj. (med., veter.) scabbioso; rognoso. 

sarpullido o salpullido s. m. (med) eruzione (£.) 

cutanea. 

sarraceno adj.; tb. s.m. saraceno. 4f. -na. 

sarro s. m. (med.) tartaro. 

sarrusofón s. m. (mús.) sarrussofono, sarruso- 

fono. 

sarta s. f. filza, sfilza: una s. de mentiras, una sfilza 

di bugie; una s. de tonterías, una sfilza di sciocchez- 
ze. e una s. de perlas, un filo di perle. 

sartén s. f. padella: freír el pescado en una s., frig- 

Bere il pesce in una padella; s. de hierro, padella di 
ferro; s. antiadherente, padella antiaderente. e (col.) 
saltar de la s. y dar en las brasas, cadere dalla pade?- 
la nella brace; (col.) tener la s. por el mango, avere il 
coltello dalla parte del manico. 

sartorio s. m. (anat.) sartorio. 

sastre A s.m. sarto. e cajón de s., guazzabuglio. 4 

f. sastra o (region.) sastresa. B adj. inv. enla loc. (vest.) 
traje s., tailleur. 

sastrería s.t. sartoria. 

Satanás m. Satana. 

satánico adj. (tb. fig.) satanico: culto s., culto satani- 
co; un plan s., un piano satanico. 

satanismo s. m. satanismo. 

satanista ad;.; tb. s. m. y f. satanista. - 

satelitario adj. satellitare, satellitario. 

«satélite A s. m. (astr.) satellite: la luna es el único s. 
de la tierra, la luna & l'unico satellite della terra; los 
satélites de Júpiter, i satelliti di Giove. e s. artificial, 
satellite artificiale; s. meteorológico, satellite meteo- 
rologico; s. telescópico, satellite telescopico. e cone- 
xión por s., collegamento via satellite. B adj. satelli- 
te: ciudad s., città satellite. 


satelización s. f. satellizzazione. 

satelizar v. tr. satellizzare. «+ ante e la z cambia en c. 
satén s. m. (text.) satin. e crep s., crépe satin. 
satinado s. m. satinatura (I). 

satinar v. tr. satinare. 

sátira s. f. satira: s. política, satira politica. 
satiriasis s. f. (psico.) satiriasi. 

satíricamente adv. satiricamente. 

satírico ad; tb. s. m. satirico: poesía satírica, poesia 


satirica. 


Digitolizado com CamScanner 


642 


satirión saxofonista s. m. y f. (mús.) sassofonista, Saxo 


sta. 

saxófono s. m. (mús.) sassofono, saxofono, 
saya s.t. (vest.) sottana. e PROV. según e] 
haya tendrá el vuelo la s., il sarto fa i] mantel 
do il panno. 

sayo s. m. (vest. casacca (f.). 

sazón s. f. 1 maturazione. 2 sapore hn 


ne, pan di cu- 


T 3 
: h 
satirión o satirion s. m. (bot.) satirt 


culo, giglio caprino. m 

satirizar v. tr. e intr. satireggiare. + 

enc. 

sátiro s.m. satiro. — 
satisfacción s.!. soddisfazione. 
satisfacer A v.tr. soddisfare, asse 


ante e la z cambia 
Paño que 
llo secon, 


condare: s. un de- 
deben s. todos los 


PX - f 3 Busto 

" o se 

seo, soddisfare padur v sono assecondare tut- (m). 3 (tig) Mi ded POM * (It) a la 5, 

caprichos de los in : à una dcuda, soddisfare un allora, all'epoca, in s empo. M 

debito. B. stum or contentarsi, appagarsi. Sazonar v. tr. Feondite- Soon pimienta) pepare, 
ebito. B sati SET 


scanner (ing!.) V. escáner, 

scat (ingl.) s. m. (mús.) scat. + pl. scars. 

scherzo (it) s. m. (mús.) scherzo, 
schnauzer (a/em.) s. m. (z001.) schnauzer. 
Schuss (alem.) s. m. (dep.) schuss. 

scoop (ingl.) s. m. (per.) scoop. « pl. scoops. 
scooter (ingl.) V. escüter. 

score (ingl.) s. m. (dep.) score. «pl. scores. 
scotch (ing/.) s. m. (whisky) scotch. « pl. scorchs. 
scout (ingl.) adj.; tb. s. m. y f. scout. e campamento 5, 
campo scout. + pl. scouts. 

Scoutismo s. m. scoutismo. 

screening (ing!) s. m. (med.) screening. + pl, scree: 
nings. 

«Se (1) pron. pers. átono de tercera pers. sing. y pl. 1 (re- 
flexivo) si: María se peina, Maria si pettina; el niño 
se lava la cara, il bambino si lava la faccia. 2 (recí- 
proco) si: se quieren, si amano; se escriben cartas, si 
scrivono lettere. 3 (en oraciones pasivas) si: se cerra- 
ron (fueron cerradas) las puertas, si chiusero le por- 
te. 4 (en oraciones impersonales) si: desde aquí no se 
ve nada, da qui non si vede niente; aquí se vive muy 
bien, qui si vive molto bene; se vende, vendesi. e st 
me dijo que callara, mi venne detto di tacere. ejyas 
sabe!, si sa!; ¡nunca se sabe!, non si sa mai! 

*Se (2) pron. pers. átono de tercera pers. sing. y Pl- e 
como complemento indir. en las formas se lo, glielo: se P 
han dicho, glielo hanno detto; se la, gliela: es pe: Ke 
ticia desagradable y no quisiera ser yo en dárse di 
una notizia sgradevole e non vorrei essere 10 ie " 
la; se los, glieli: cuando acabe de leer sus libros 3 nid 
devolveré, quando avrà finito di leggere 1 Suo! fous 
glieli restituiró; se las, gliele; querían ver pe d 

llorón, salice piangente, — pero yo no se las he enseñado, volevano vedere 

fotografie ma io non gliele ho mostrate. 


* pes ni scien rt me af PT 
satisfizo. satisficimos. satisficisteis, sa A 
ind. satisfaré, sarisfarás. sarisfará, sat isfare mos, Sa i 
faréis, sarisfarán: cond. satisfaría, satisfarías, satisfa- 
ría, satisfaríamos. satisfaríais. sarisfarían; pres. subj. 
satisfaga. satisfagas. satisfaga, satisfagamos, satisfa- 
gáis, satisfagan, impert. subj. satisficiera O satisficiese, 
satisficieras o satisficieses, satisficiera o satisficiese, 
satisficiéramos o satisficiésemos, satisficierais osatis- 
ficieseis, satisficieran o satisficiesen; fut. subj. satisfi- 
ciere, satisficieres, satisficiere, satisficiéremos, satis- 
ficiereis. satisficieren; imper. satisfaz o satisface, satis- 
faga. sarisfagamos. satisfagan; p. satisfecho. 
satisfactoriamente adv. soddisfacentemente. 
satisfactorio adj. soddisfacente. 

«satisfecho adj soddisfatto, pago, appagato, con- 
Lento. + p. de satisfacer. 

sátrapa s. m. (hist.) satrapo. 

saturación s. í. (fis.. quím.; tb. fig.) saturazione. e 
punto de s.. punto di saturazione; tensión de s., ten- 
sione di saturazione. e (psico.) s. cromática, satura- 
zione cromatica; s. psíquica, saturazione psichica. 
saturado adj. (quím.; tb. fig.) saturo. + p. de saturar. 
saturar A v. v. (fis, quím.; tb. fig.) saturare. e 
(econ.) s. el mercado, saturare il mercato. B saturar- 
Se v. pr. saturarsi. 

saturnales s. m. pl. (hist ) saturnali. 

saturnino A zd, ; tb. s.m. (del planeta Saturno) sa- 


turniano. B ed, (Jit) triste, taciturno, malinconico. 
*Í-na. 


saturnismo s.m. (med) saturnismo. 


Saturno m. (astr.) Saturno. e anillos de S., anelli di 
Saturno, 


Sauce s.m. (bot.) salice, e s. 
Sauceda s.t saliceto (m.). 
Sa(co s, m. (bot.) sambuco, 


páceh 

saudí ad,: 1b í sebáceo adj, (anat) sebaceo: glándula 5^ 
Saúl m hd Sm. y t saudita. 4 pl, saudíes o saudís. ghiandola sebacea. 

A Sebastián m. Sebastiano. j seg 
sauna s.t, . s 
séu "Mp: sebo s.m. 1 sego, sevo: velas de s», candele di 
sauté (6 ) i iod ry 2 (anat.) sebo ' 

7.) $. m. (coc.) sauté y j 
s y Seborrea s. 1. |.) seborrea. i 
ao $m. (bot.) agnocasto, Sab NEL. "p a de i sehorrelo: seborrolc? 
Ra 1. (bot.) linfa. seboso sd adl. (med. 

ga o saxifraga s (bot | sass A HET secco 
saxifragáceag s, | pi (bot.) pri seca s.f. 1 (region.) siccità, 2 (mar) 
Saxo s.m, (mús. m Bacee 


secadero s. m. seccatolo, esslccatolo- ca 
secado s. m. f asciugatura (1). 2 659^ 
essiccagione (1.). 

secador s. m, (para el cabello) asclu 


jone (o 


* saxofono, B s, F 
sassofonista, saxofonista 6 


gacapelll 


EE 
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fo adora s. f. (para la ropa) asciugabiancheria. 


ecamente adv. seccamente: contestar s. risponde- 

ccamente. 

re Ano s. m. (agr.) terreno non irrigato, 

pel e (1) adj.; tb. s. m. (sustancia) essiccante, e 
se | s., carta assorbente. 

m nte (2) adj.; tb. s. t. (mat.) secante. 
e capelos o secapelo s. m. asciugacapelli, fon, 
jhn. + pl. secapelos. . 

„secar A v. tr 1 asciugare: 5. los vasos, asciugare i 
picchieri; le secó las lágrimas con un gesto afectuo- 
so, le asciugó le lacrime con un gesto affettuoso. 2 
seccare, essiccare, inaridire: s. el aire, seccare |'a- 
ria; el calor ha secado la cosecha, il caldo ha secca- 
vil raccolto. B v. intr. asciugarsi: es un tejido que tar. 
da muy poco en s., € un tessuto che si asciuga subito, 
C secarse v. pr. 1 seccarsi, essiccarsi, prosciugarsi: 
las plantas se han secado, le piante si sono seccate; el 
pozo se había secado, il pozzo si era seccato; (fig.) su 
vena creativa se ha secado, la sua vena creativa si è 
seccata. 2 (un líquido) evaporare. «ante e la c cambia 
en qu. 

«sección s.f. 1 (mat.) sezione: s. cónica, sezione co- 
nica; s. plana, sezione piana. 2 (fig.) sezione, settore 
(m.), reparto (m.): s. de contabilidad, reparto conta- 
bilità; s. de venta, reparto vendite. 3 (mil.) sezione. e 
s. áurea, sezione aurea. e (en una publicación) s. de- 
portiva, rubrica sportiva; s. literaria, rubrica lettera- 
fa. 
seccionador s. m. (electr) sezionatore. 
seccional adj. sezionale. 
seccionamiento s. m. sezionamento. 
seccionar v. tr. sezionare. 

Secesión s. t. secessione. 
Secesionismo S. m. secessionismo. 
Secesionista A adj. secessionista, secessionistico. 

Meo m. y f. secessionista, 

adj. 7 asciutt 
etano già asciutti, 
mera; 
s V frío s., fre 
^ VINO secco 


0: la ropa ya estaba seca, i panni 
2 secco: una hoja seca, una foglia 
eca, un ramo secco; clima s., clima 
ddo secco; tos seca, tosse secca; vi- 
cos, fichi seepe rula; secos, frutta secca; higos se- 
tas secag i "i legumbres secas, legumi secchi; se- 
shampo as E Pd champú para cabellos secos, 
"ente se Re pelli secchi, 3 (fig.) secco, brusco: de 
talpo secco. tn golpe s., all'improvviso si udì un 
sediento) > Carácter s., carattere brusco. 4 (col) 
Molto ma assetato. 5 (col) (muy delgado) secco, 
&, Pittura E . e ama seca, balia asciutta. e pintura en 
lavar o s ecco; timbre en seco, timbro a secco. e 
ei ecco REG a secco; poner en s. un barco, tira- 
brug mente n pbarcazione, e frenar en s., frenare 
ve cno, uccid (co!) dejar s. a alguien, farè secco 

de; (co STe Qualcuno; (col.) estar s., essere al 
Cpo, e «7^ Q?darse s., restarci secco, morire sul 


ton, 0 seca. 
NGO i soltanto, solamente, e basta. 
Veto; ecuoya, 


1 (biol, fisiol.) secrezione: la s. de 


secularidad 


una &lándula, la secrezione di una ghiandola. 2 (biol, 
fisiol.) (sustancia segregada) secreto (m.). 


*Secreta s. ( (en algunos muebles antiguos) segreta, 
Secreta, 


Secrétaire (fr) o secreter s. m. (mueble) secrétaire. 
secretamente adv. segretamente. 

*Secretar y. tr. (biol.) secernere. 

Secretaría s. t. segreteria. 
Secretariado s.m. segretariato. 
Secretarial adj. segretariale. 

*Secretario s.m segretario, e s. de embajada, segre- 
tario d' Ambasciata; s. de redacción, segretario di re- 
dazione; s. general, segretario generale. 9 f.-ria. 
Secretear v. intr. bisbigliare, confabulare. 

Secreter V. secrétaire, 

*Secreto A adj. segreto: código s., codice segreto; co- 
loquio s., colloquio segreto; fondos secretos, fondi se- 
greti; matrimonio s., matrimonio Segreto; pactos se- 
cretos, patti segreti; pasaje s., passaggio segreto; ser- 
vicios secretos, servizi segreti; sociedad secreta, so- 
cietá segreta; voto s., voto segreto. B s. m. segreto: s. 
bancario, segreto bancario; s. de confesión, segreto di 
confessione; s. de Estado, segreto di Stato; s. de su- 
mario, segreto istruttorio; s. profesional, segreto pro- 
fessionale. e (burl.) un s. a voces, il segreto di Pulci- 
nella. e arrebatarle un s. a alguien, carpire un segre- 
to a qualcuno; confiar un s., confidare un segreto; co- 
nocer el s. del éxito, conoscere il segreto del succes- 
so; guardar un s., mantenere un segreto. e en 5., in se- 
greto, in tutta segretezza. 

secretor adj. 1 (biol, fisiol.) secretore. 2 (biol, 
fisiol.) secretorio. 
secretorio adj. 1 (biol., fisiol.) secretore. 2 (biol., 
fisiol.) secretorio. 

«secta s. f. setta. 
sectariamente adv. settariamente. 
sectario adj.; tb. s. m. settario. +f. -ría. 
sectarismo s. m. settarismo. 

«sector s. m. 1 settore, ramo, comparto. 2 (zona) 
settore, zona (f.): los asientos del s. izquierdo, i posti 
del settore di sinistra. 3 (mat.) settore: s. circular, 
settore circolare; s. esférico, settore sferico. e (econ.) 
s. privado, settore privato; s. püblico, settore pub- 
blico. 
sectorial adj. settoriale. e lenguaje s., linguaggio 
settoriale. 
secuaz s. m. y f. seguace. 
secuela s. f. sequela, strascico (m.): las secuelas de 
una pulmonía, gli strascichi di una polmonite. 

¿secuencia s. f. sequenza. 
secuencial adj. sequenziale. 
secuestrador adj.; tb. s. m. sequestratore, rapito- 
re. e s. de un avión, dirottatore. 4f. -ra. 
secuestrar v.tr. 1 sequestrare, rapire. 2 (aer.) di- 
rottare. 
secuestro s. m. 1 sequestro, rapimento. 2 (aer.) 
dirottamento. 
secular adj. secolare. 
secularidad s. f. secolarità. 
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secularización 


i Ó larizzazione. . 
secularización s. f. seco tee laz carla ën 


secularizar v. tr. secolarizzare. 

n 

secundar v. tr. assecondare. pación e 
secundariamente adv. secondariamente, 
condo luogo. 


esecundario adj. : 
un problema s.. un problema secon 


secondario. 3 (geo!) mesozoico. - 
Secuoya o secoya. sequola s. f. (bot.) seq F ia 
Sed s. f. sete: tener sed, avere sete; apagar la sed. 


gliersi la sete. e sed de afecto, sete d'affetto; sed ae 
dinero, sete di denaro; sed de gloria, sete di gloria; 
sed de poder. sete di potere; sed de sangre, sete di 
sangue. 


eseda s.t. (text) seta: s. natural i 
ficial, seta artificiale: s. cruda. seta cruda; s. salvaje, 


seta selvatica. e (zool.) gusano de s., baco da seta. e 
(col.) hacer s., dormire: (col.) ir como una s., filare li- 
scio come l'olio. e PROV. aunque la mona se vista de 
s., mona se queda. l'abito non fa il monaco. 

sedal s. m. (pesca) lenza (f.). 

sedante adj.: tb. s. m. (farm.) sedativo. 

esedar A v t. sedare, calmare, placare. B sedarse 

v.pr. calmarsi. placarsi. 

sedativo adj. (farm.) sedativo. 

sede s. í. sede: s. central, sede centrale; s. legal de la 
persona jurídica, sede legale della persona giuridica; 
la s. del gobierno. la sede del governo; la s. del tribu- 
nal, la sede del tribunale; Bolonia es la s. de una an- 
tigua Universidad, Bologna è la sede di un'antica 
Università. e la Santa Sede, la Santa Sede. 
sedentariamente adv. sedentariamente. 
sedentario 3. tb. s. m. sedentario. e vida sedenta- 
ria, vita sedentaria. ef -rig. 

sedentarismo s. m. sedentarietà (t). 

Sedería s. ( seteria. 

Sedero ad; serico, della seta. 

sedicente a4; (/it ) sedicente, 

sedición s. t. sedizione: reprimir una s., domare una 
sedizione. 

sediciosamente adv. sediziosamente. 

sedicioso 29); tb. s.m. sedizioso. 4f, -sa. 

sediento ad) assetato, e estar s. de sangre, essere 
assetato di sangue, 

sedimentación s 1 sedimentazione, 


secimentar V. V, intr. y sedimentarse v. pr. sedimen- 
re. 


dario, di secondo piano: 
pais ario. 2 (econ.) 


I. seta naturale; s. arti- 


seducción s , seduzione 
seducir y tr, sedurre, i 
Una narración que seduc. 
* conjug. como conducir, 


ammaliare, allascinare. e 
£, UN racconto che affascina 
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seductor A adj. seduttore, seducente, 
affascinante. B s. m. seduttore, 4 f, ra, 
sefardí adj.: tb. s. m. y f. sefardita. 4 pl, Sefardfos 
sefardita adj.; tb. s. m. y f. sefardita, ' 
segador s. m. (agr.) falciatore, mictitore, et. 
segadora s. t. (agr) (máquina) falciatrico, mlet 
trice. E 
segar v. tr. (agr. falciare, mietere: s, Ja hierba fal 
ciare l'erba; s. el trigo, mietere il grano; (fig.) la " 
rrible epidemia que había segado tantas vidas hung. 
nas, la terribile epidemia che aveva falciato tante Vil 
umane. + conjug. como regar. 
Segismundo m. Sigismondo. 
seglar adj. secolare. 
segmentación s. f. segmentazione. 
segmental adj. segmentale. 
segmentar A v. tr. segmentare. B segmentarse y 
pr. segmentarsi. 
segmento s. m. segmento. e (mat.) s. circular, seg- 
mento circolare; s. esférico, segmento sferico; eje de 
un s., asse di un segmento. e (telecom.) s. espacial, 
segmento spaziale. 
segoviano A adj. di Segovia. B s. m. abitante (m. y 
f.) di Segovia. + f, -na. 
segregación s.f.segregazione. e s. racial. Segrega- 
zione razziale. 
segregacionismo s. m. segregazionismo. 
segregacionista A adj. segregazionista, segrega- 
zionistico. B s. m. y f. segregazionista. 
segregar A v. tr. 1 (bio/.) segregare, secernere. 2 
(separar, apartar) segregare, allontanare, appartare, 
isolare. B segregarse y. pr. segregarsi, appartarsi, 
isolarsi. + ante e la g cambia en gu. 
Segueta s. f. (marquetería) seghetta. : 
seguida en las locuciones adverbiales en s., de s., subi- 
to, immediatamente. 
seguidamente adv. subito dopo, di seguito, a col 
tinuazione. Pine 
seguidilla s. f. (danza) seguidilla, seguidiglia, 
ghidiglia. 
assquldo A adj. di fila, di seguito: llover durante i 
días seguidos, piovere per tre giorni di x P 
to s., a renglón s., subito dopo. B adv. dam Jai 
tienes que continuar s. hasta el final de la ca js 10 Y 
continuare diritto fino alla fine della strada. € P 
s., punto e di seguito. « p. de seguir. 
seguidor s. m. seguace (m. y f.). e sus 
muchos seguidores, le sue idee ebbero U 
to. % f, -ra. 
seguimiento s. m. 1 inseguimento, 
2 (empr.) follow-up. e es un chico dpa heh 
mayor s. por parte de sus padres, & un ài tori 
bisogno di essere maggiormente segu!to Dore dier 
eseguir A v.ir, 1 (ir detrás) seguire, 205^, gus 
$. a alguien, seguire qualcuno; quien mé i su 
ga, chi mi ama mi segua; el perro Bum segul Mi 
Cane segue il suo padrone. 2 (ir después i mercole 
nire dopo: el miércoles sigue al martes, 5) 5eb 
viene dopo il martedì. 3 (cursar unos es 


attraeng, 
1 


ideas tuviera! 
n largo segu! 
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frequentare: seguía un curso de literatura es. 

la seguiva un corso di letteratura spagnola. e 
jg.) SU recuerdo me seguirá siempre, il suo ricordo 

(tg. uirà sempre. e s. el compás, seguire il ritmo, 

mí PA tempo; 5. el ejemplo de alguien, seguire l'e- 

andare di qualcuno; s. el instinto, seguire l'istinto: s 

Me seguire la corrente; s. las huellas de al. 
la cor seguire le orme di qualcuno; s. una flecha, se- 

ma freccia; s. un consejo, seguire un consiglio; 
o su camino, seguire la propria strada. e s, con la 

i rada, seguire con lo sguardo. e s. de cerca, segui- 

A vicino. e PROV. quien la sigue la consigue, chi 
ja dura la vince. B v. tr. e intr. seguitare, continuare: 
s, hablando, continuare a parlare; s. llorando, conti- 
muare a piangere; esto no puede s. así, cosi non può 
continuare. e (cof.) s. en sus trece, insistere, impun- 
ursi. e y así siguiendo, e via discorrendo, e cosi via. 
C v. intr. permanere: las condiciones del paciente si- 
guen graves, le condizioni del paziente permangono 
gravi. e sigo con la misma idea, rimango della stessa 
idea. D seguirse v. pr. seguire, derivare, conseguire: 
de lo expuesto se sigue que, da quanto sopra esposto 
ne consegue che. « pres. ind. sigo, sigues, sigue, si- 
guen; pret. indef, siguió, siguieron; pres. subj. siga, sigas, 
siga, sigamos, sigáis, sigan; imperf. subj. siguiera O si- 
guiese, siguieras O siguieses, siguiera o siguiese, si- 
guiéramos O siguiésemos, siguierais o siguieseis, si- 
guieran O siguiesen; fut. subj. siguiere, siguieres, si- 
guiere, siguiéremos, siguiereis, siguieren; imper. sigue, 
siga, sigamos, sigan; ger. siguiendo. 

*Segün A prep. secondo: s. la ley, secondo la legge; s. 
mi madre tendría que estudiar también los domingos, 
secondo mia madre dovrei studiare anche di domeni- 
a, es él la culpa sería siempre de los demás, a sen- 
tr lui la colpa sarebbe sempre degli altri. B conj. se- 
tondo: s. me han dicho, secondo quanto mi hanno 
ke íi necesario, secondo il bisogno. e s. le dé, 
dio, bis gli gira; s. sea el caso, a seconda dei 

‘segunda. A : Seconda che. : s 
td; pde adj. secondo: s. capítulo, secondo capi- 
aod fine casa, seconda casa; segunda intención, 
de segundas o segunda lengua, seconda lingua; hijos 
ras de 5, sai p EN figli di secondo letto; quemadu- 
tegunda s ] nd di secondo grado; un coche de 
acto de la Beads automobile di seconda mano; el s. 
"alunno de de il secondo atto della commedia; 

D dep) id Curso, un alunno della seconda clas- 

Y Man marcado en el tercer minuto del s. 


da di divisione, Serie B. e (transp.) se- 
hl Second *conda classe, e pasar a s, plano, pas- 
(a Piano: A linea; vivir en el s, piso, abitare al se- 
MO i, mat) elevar un número a la segunda 


Sa veny hin Un numero alla seconda (poten- 
" Clas, : In secondo luogo. B s.m. 1 secon- 
ü ondo in ina ii en una competición, classificarsi 
"Vno į se Bara; soy el s. en intentar esta empre- 
condo a tentare questa impresa. 2 (mi- 


seleccionador 


nuto) secondo. «f, -da en el sigdo, B1. 
segundogénito adj.; tb. s. m. secondogenito. + f. 
-ta. 

Segundón adj: tb. s.m, 1 secondogenito. 2 (co/.) 
Secondo (per importanza). + f, -na. 

segur s. f. (iit) scure. 

*Seguramente adv. 1 (de manera probable) proba- 

bilmente. 2 (de manera segura) sicuramente. 

*Seguridad s.f. 7 sicurezza: accionar el dispositivo 
de s., azionare il dispositivo di sicurezza; caja de s., 
cassetla di sicurezza; cámara de S., camera di sicurez- 
Za; cárcel de máxima s., carcere di massima sicurez- 
za; cinturón de s., cintura di sicurezza; Consejo de Se- 
guridad de las Naciones Unidas, Consiglio di Sicu- 
rezza delle Nazioni Unite; Fuerzas de Seguridad, 
Pubblica Sicurezza; s. vial, sicurezza stradale. 2 (en 
pl.) garanzia: me han dado toda clase de seguridades, 
mi hanno dato ogni garanzia. e Seguridad Social, Pre- 
videnza Sociale; cartilla de la Seguridad Social, li- 
bretto sanitario. e s. en sí mismo, sicurezza di sè. e no 
tener la s. (de algo), non essere certo, non essere si- 
curo. € con toda s., con certezza, con sicurezza; para 
mayor s., per maggior sicurezza. 

*SegUrO A adj. 7 sicuro: un sirio s., un posto sicuro. 
2 (cierto) sicuro, certo: una victoria Segura, una vit- 
toria sicura; no estoy s. de ello, non ne sono sicuro. e 
estar s. al ciento por ciento, essere sicuro al cento per 
cento; poner en lugar s., mettere al sicuro. e a golpe 
s., a colpo sicuro. B s. m. 7 sicura (f.): el s. de un ar- 
ma de fuego, la sicura di un'arma da fuoco. 2 (der.) 
assicurazione (f.): compañía de seguros, società d'as- 
Sicurazioni; póliza de seguros, polizza d'assicurazio- 
ne; prima del s., premio dell'assicurazione; s. obliga- 
torio, assicurazione obbligatoria; s. contra incendios, 
assicurazione contro gli incendi; s. contra daños a 
terceros, assicurazione contro i danni a terzi; s. con- 
tra robos, assicurazione contro i furti; s. de acciden- 
tes, assicurazione contro gli infortuni; s. de bienes, as- 
sicurazione sui danni alle cose; s. de enfermedad, as- 
sicurazione sanitaria; s. de vida, assicurazione sulla 
vita; s. escolar, assicurazione scolastica. e s. a todo 
riesgo, polizza casco. e Seguro Social, Previdenza 
Sociale. e ir sobre s., andare sul sicuro; ponerse a s., 
mettersi al sicuro; tener por s., dare per certo, dare per 
sicuro. C adv. sicuro, sicuramente. 

eseis A adj. 1 sei. 2 (sexto) sesto: capítulo s., capito- 
lo sesto. B s. m. sei. C s. f. pl. (hora) sei: llegarán a las 
s. de la tarde, arriveranno alle sei di sera. 


seisavo ajj.; tb. s. m. sesto. 
seiscientos A adj. 1 seicento. 2 (sexcentésimo) 


seicentesimo, secentesimo. B s. m. seicento, 
seísmo s. m. sisma, sismo. 

«selección s. f. selezione: hacer una s., fare una sele- 
zione. e (biol.) s. artificial, selezione artificiale; s. na- 
tural, selezione naturale. e (dep.) s. nacional, (squa- 


dra) nazionale. 
seleccionado adj. selezionato, scelto. « p. de selec- 


cionar. 
seleccionador A ad). selezionatore, selettore. B s. 
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seleccionar semasiología s. f (img) semasiologia, 
" -n. ,m. 7 sembiante, aspett , 
lezionatore. $f.-74 | semblante s.m. 1s petto. 2 (7 
m. (dep.) se scegliere. ste Yiso; vallo. ) sem, 


«seleccionar v. tr. selezionare, 
selectividad s. í. selettività. 
selectivo adj. selettivo: criterio S.. paa 
selecto adj. scelto, esclusivo: 17 4" piente S., 


i usivo. 
baise. A adj. selezionatore, selettore. B s. m. 
(aparato) selettore. i 
selenio s. m. (quím.) selenio. 
selenita (1) s.m. y f. (de la Luna, 
selenita (2) s. t. (mineral.) selenite. 
selenitoso adj. (mineral.) selenitico. 
selenografía s.t. (astr.) selenografia. 
selenología s.t. (astr.) selenologia. 
selenológico ad; (astr.) selenologico. 
self-control (ing/) s. m. self-control. 
self-made-man (ing!) s. m. self-made man. 
self-service (ingl.) s. m. self-service. 
sellado A adj 1 bollato: papel s., carta da bollo, 
carta bollata. 2sigillato: sobre s.. busta sigillata. B s. 
m. sigillatura (1). € p. de sellar. 
sellar v. tr. 7 affrancare, applicare un francobollo. 
2bollare; timbrare: el certificado no tiene validez si 
no está sellado, il certificato non è valido se non à 
timbrato. 3 (cerrar herméticamente) sigillare. 4 (fig.) 
suggellare: sellaron su amistad con un apretón de 
manos, suggellarono la loro amicizia con una stretta 
di mano. 
Sello s. m. 1 francobollo: pegar un s., attaccare un 
francobollo; coleccionar sellos, collezionare franco- 
bolli; s. conmemorativo, francobollo commemorativo. 
2 bollo; timbro: s. en seco, bollo a secco; timbro a 
secco. 3sigillo. e (bot) s. de Salomón, sigillo di Sa- 
lomone. 
Seltz s. m. seltz, selz. 

«Selva s. {. selva, foresta: s. ecuatorial, foresta equato- 
riale, foresta pluviale; s. virgen, foresta vergine, e 
(fig.) la llamada de la s., il richiamo della foresta. 

selvático ad. 1 della selva, della foresta. 2 (Iit) 


semblanza s. f. ritratto (m.). 
sembradío adj. (agr.) seminabile, 
sembrado adj.; tb. s. m. (agr.) seminato. *p. desa, 
brar. 

sembrador s. m. (agr.) seminatore. «t rq, 

sembradora s. f. (agr.) (máquina) seminatrice 

) selenita, selenite. sembradura s. f. (agr.) semina, i 

¿sembrar v. tr. (agr.) seminare: s. el trigo, seminare į 
grano. e (fig.) s. el pánico, seminare il Panico; (fo) 
s. la discordia, seminare la discordia. e PROV, el die 
siembra recoge, chi non semina non miete; Quien 
siembra vientos recoge tempestades, chi semina ven- 
to raccoglie tempesta. 4 conjug. come acertar, 

«semejante A adj. 1 simile, somigliante: yn hijo s 
a su padre, un figlio somigliante a suo padre, 2simi. 
le, tale, siffatto: nunca había visto un espectáculo s, 
non avevo mai visto uno spettacolo simile; no es lei. 
to valerse de semejantes medios, non è lecito servirsi 
di simili mezzi; no le creía capaz de una acción s, 
non lo credevo capace di un'azione simile; con seme. 
Jantes excusas ha evitado lo peor, com tali scuse ha 
evitato il peggio. e (mat) triángulos semejantes, 
triangoli simili. B s. m. (frec. en pl.) prossimo, simili 
(pl.): amar a los propios semejantes, amare i propri si- 
mili. 

«semejanza s. f. somiglianza, rassomiglianza. e as. 
de, a somiglianza di; a imagen y s., a immagine e so- 
miglianza. 

semejar A v. copulativo (/it.) sembrare, parere: esta- 
lagmitas que semejan árboles, stalagmiti che sembra- 
no alberi. 4 el predicativo es siempre un nombre. B se 
mejarse v. pr. (raro) somigliarsi, assomigliarsi, ras 
somigliarsi. 

semen s. m. (biol.) seme, sperma. 

semental s. m. (zool.) stallone. 

sementera s. f, 1 (agr.) semina. 2 (agr. 


criterio selettivo. 


) (terreno) 


selvatico, selvaggio, seminato (m.). rsi 
selvoso adj. selvoso, semestral adj. semestrale: cursos semest niles c 
semafórico adj. semaforico. semestrali. 
semaforización s. f. semaforizzazione. semestralmente adv. semestralmente. 
semáforo s. m. semaforo, semestre s. m. semestre. ; 
*Semana s. (, settimana: la s, pasada, la settimana semianalfabetismo s. m. semianalfabels , 
scorsa; la s. próxima, la s, que viene, la settimana semianalfabeto adj.; tb. s. m. semianalfabe!? 
cd fin de s., fine settimana, e Semana Santa, t). + f.-1a. 
mal e 5. blanca, settimana bianca. semiautomático adj. semiautomatico. t) canales 
ie dirus E Foy horario s., orario settima- semicircular adj. semicircolare. e (anat 
semanalmente beta o semicirculares, canali semicircolari. — pio. 
. settimanalmente, í icircolo, SEP. fe 
Semanario s, m, (per) settimanale: EE e a lapa ) semic 
dad, settimanale di attualità; s, de A go as actuali- semicircunferencia s. f. (mat 
Sportivo, +!“ 2eportivo, settimanale renza, conduttore 
Semantema s m, (ing) semantema semiconductor s. m. (fís) Sem hiconsonan $ 
semántica s, 1 (Ing.) semantica, — semiconsonante s. 1. (/ing.) semie grbo 
" (yl 


semicorchea s. f. (müs.) semicrom® enle: 
semideponente ad;. (//ng.) semideP? 

S., Verbo semideponente. 
semidesnudo adj, seminudo. 


. (ling.) semanti 

Y . antico: cam 
semantico; comp s ica, ca "^, 
mantica, : Componente se. 
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¡destruido adj. semidistrutto: un edificio 5. Un 
em io semidistrutto. 
edi ¡diferencia s. f. (mat.) semidifferenza, 
S M diós s.m. (mitol.) semidio. +f.-sa, 
sem Goble adj.; tb. s. m. (liturg.) semidoppio, 
sem iormido adj. mezzo addormentato. 
po duro adj. (minerat.) semiduro. 
mieje s. m. (mat., mec.) semiasse. 
s miesfera s. f. (mat.) semisfera. 
a miesférico adj. semisferico, 
semiespacio s. m. (mat.) semispazio. 
semifinal s. f. (dep.) semifinale: entrar en semifina- 
les, entrare in semifinale; ganar las semifinales, vin- 
cere le semifinali. 
semifinalista s. m. y f. (dep.) semifinalista, 
semifusa s. f. (mús.) semibiscroma. 
semihilo s. m. (text.) misto lino. 
semilla s.f. 7 (bot.) seme (m.): semillas de calaba- 
za, semi di zucca; semillas de girasol, semi di giraso- 
le; semillas de sésamo, semi di sesamo; aceite de se- 
millas, olio di semi. 2 (fig.) seme (m.), origine, prin- 
cipio (m.), causa: la s. de la discordia, il seme della 
discordia. 3 (bio/.) seme (m.), sperma (m.). 
semillero s. m. semenzaio. 
semilunar s. m. semilunare. e (anat.) hueso s., os- 
so semilunare. 
semimetal s. m. (quím.) semimetallo. 
seminal adj. seminale. 
«seminario s. m. (ec!.) seminario. 
seminarista s. m. (ec/.) seminarista. 
seminífero adj. (anat.) seminifero. 
seminómada adj.; tb. s. m. y t. (antrop.) semino- 
made. 
Seminomadismo s. m. (antrop.) seminomadismo. 
semlología s. f. semiologia, semeiologia. 
iden adj. semiologico, semeiologico. 
temian io m. semiologo, semeiologo. 4f. -ga. 
senio AM s.f. semioscurità. 
semiótica 8. t semiotica, semiologia. 
semipará, lo semiotico, : 
miperim e adj. (bot.) semiparassita, 
Semipericeto O s. m. (mat.) semiperimetro. 
Semiperme ab] m, (fis.) semiperiodo. . 
Semiplano e adj. (fis.) semipermeabile, 
*mipreciose. (mat) semiplano, 
leds sen o adj semiprezioso, semi prezioso: 
e produse os pietre semipreziose. 
públi O s. m. (mat.) semiprodotto. 
Se CO ad) semipubblico. 
A 5. f. (mat) semiretta. 
Olque s m, (transp.) semirimorchio. 
O adj. Semirigido, 
á 9 adj, semiselvaggio, 
¿Mig Ó 2d Semisecco, e vino s., vino semisecco. 
Misótan, +. semisolido, 
mit Uma, t ina cr dle 
a A adj. semi :) Semisomma. 
Co». mita, semitico. B s. m. y f. semita. 
* Semitico, 


sensación 


Semitista s, m. y f. semitista, 

semitono s. m. (mús.) semitono. 
Semitransparente adj. semitrasparante. 

Semivacío adj. semivuoto. 

Semivivo ad). semivivo, 

Semivocal s. t, (ling.) semivocale. 

Sémola A s. f. semola: s. de trigo duro, semola di 
grano duro. e (coc.) foquis de s., gnocchi di semoli- 
no. B adj. inv. (coc.) semolato: azúcar S., Zucchero se- 
molato. 

Semoviente adj. semovente. 

sempiternamente adv. (lit) sempiternamente, 
perpetuamente. 

sempiterno adj. (iit) sempiterno, eterno, perpe- 
tuo: amor s., amore etemo. 

Sen s. m. (bot.) sena (t.), senna (t). 

Sena t. (geogr.) Senna. 

senado s. m. senato. 

Senador s. m. senatore. e s. vitalicio, senatore a vi- 
ta. &f.-ra. 

senario adj.; tb. s. m. (verso) senario. 

senatorial adj. senatoriale, senatorio. 

senatorio adj. senatoriale, senatorio. 
sencillamente adv semplicemente, 

sencillez s. f. semplicità. 


«sencillo adj. semplice. 


senda s.t. 1 viottolo (m.), sentiero (m.). 2 (fig.) via, 
strada. 
senderismo s. m. (dep.) sentierismo, trekking. 


«sendero s. m. 1 viottolo, sentiero. 2 (fig.) via (f.), 


strada (f.). m 
sendos adj. pl. uno per ciascuno: mi hermano y yo 
recibimos s. regalos, io e mio fratello ricevemmo un 

regalo per ciascuno. 
senectud s.t. (/it.) senilità, vecchiaia. 
Senegal m. (geogr.) Senegal. 
senegalés adj.; tb. s. m. senegalese (m. y f.). + f.-sa. | 
Senés ad;.; tb. s. m. senese (m. y 1). $ f.-se. | 
senescal s. m. (hist.) siniscalco. 

senescencia s. f. (lit) senescenza. 

Senescente o senesclente adj. (/it.) senescente. 

senil adj. senile. 

senilidad s. t. senilità. 

sénior A adj. senior: Antonio López s., Antonio Ló- 

pez senior. + sigue al nombre proplo o al apellido de una 

persona. B adj.; tb. s. m. y f. dep.) senior. +pl. séniors, 


«Seno s. m. 1 seno, cavità (1). 2 (anat) seno. 3 (Iit.) 


seno, grembo: la tierra acoge las semillas en su s., ta 
terra accoglie le sementi nel suo grembo. 4 (mat.) se- 
no: s. de un ángulo, seno di un angolo. e en el s. de, 
in seno a, nel seno di. 
senología s.f. (med.) senologia. 


esensación s.f. 1 sensazione, senso (m.): s. de bien- 


estar, sensazione di benessere; s. de frío, sensazione 
di freddo; sentir una s. de cansancio, provare un sen- 
so di stanchezza, 2 (fig.) sensazione, impressione, 
clamore (m.): la noticia ha suscitado una enorme s., 
la notizia ha destato un enorme clamore. e causar s., 
fare sensazione; (col.) tener la s. de que, avere l'im- 
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sensacional 


pressione che. 
sensacional adj sensona 
i otizia bomba. . 
dense onana s. m. sensazionalismo, 
lismo. 
sensacionalista adj sensazior 
stico; revista s., rivista scandalistica. 
sensacionalmente adv. pue REDE 
te adv. sensatamente. 
siae c : t sensatezza, assennatezza, apnd 
(m.), buon senso (m.): hacer algo con $.. fare qua. 
senso. . . 
a m en sensato, assennato, giudizioso, a! 
buon senso: iz muchacho s., un ragazzo assennato; 
una mujer sensata, una donna di buon senso. 
«sensibilidad s. t. sensibilità: falta de s., mancanza 
di sensibilità. zn 
sensibilizar A y. t. sensibilizzare: s. a la opinión 
pública. sensibilizzare l'opinione pubblica. B sensi- 
bilizarse v. pr. sensibilizzarsi. 4 ante e la z cambia en c. 
«sensible adj. sensibile. 
sensiblemente adv. sensibilmente. 
sensiblería s. t. (desp.) sentimentalismo (m.), ro- 
manticheria. romanticume (m.). 
sensismo s. m. (fios.) sensismo. 
sensista A adj. (filos.) sensistico. B s.m. y f. (filos.) 
sensista. 
sensitiva s. 1. (bot) sensitiva. 
sensitivo adj. sensitivo. 
Sensor s. m. (fis.) sensore. 
sensorial ajj. sensoriale. 
sensual dj. sensuale. 
sensualidad s. í. sensualità. 
sensualismo s.m. 1 sensualità (t). 2 (filos.) sen- 
sualismo, sensismo. 
sensualista A ad. (filos.) sensualistico, sensistico. 
B s. m. y f. (filos.) sensualista, sensista. 
sensualmente adv. sensualmente. 

«sentada s. í. (col ) sit-in (m.). e (coL) de una $., Sen- 
Za interruzione, in una tirata. 

«sentado &dj. 1 seduta, 2 (sensato, juicioso) assen- 
Dato, sensato. e dar algo por s., dare 
scontato. 4 p, de sentar. 

esentar A v tr, 1 far sedere, mettere a sedere, 2 
(apoyar: colocar) appoggiare; collocare, mettere, 3 
apio de un acuerdo, stabilire le 

| 9 $. cátedra, montare in cattedra; 
5. la cabeza, mettere la tesla a posto, mettere la testa 


e noticia $., NOUZIA 


scanda- 


nsazionalistico. scandali- 


qualcosa per 


1 mettersi a sedere, sedersi: sentarse a la meg 
dersi a tavola; me siento porque estoy 
siedo perché sono stanco. 2 (col.) posa 
tare. e ¡siéntese usted!, si 
acertar, 

«sentencia s. f. 1 sentenza, massima, det 
(der.) sentenza: dictar una s., emanare un 
una s. justa, una sentenza giusta; s, abso], 
tenza assolutoria; s. apelable, sentenza a 
condenatoria, sentenza condannatoria; 
tenza passata in giudicato. e PROV. 
cien sentencias, tante teste, tanti pareri. 

esentenciar v. tr. e intr. sentenziare, & conj 
cambiar. 

sentenciosamente adv. sentenziosamente, 
sentencioso adj. sentenzioso. 

sentido (1) adj. 1 sentito, sincero: mi más ;. Désa- 
me, le mie più sentite condoglianze. 2 permaloso, 
ombroso: una persona muy sentida, una persona 
molto permalosa. + p. de sentir. 

«sentido (2) s.m. 1 senso: el hombre tiene cinco sen. 
tidos, l'uomo è dotato di cinque sensi; el s. del gusto, 
il senso del gusto. 2 (significado) senso, significato: 
5. estricto, significato proprio; s. figurado, significato 
figurato. 3 (dirección) senso, direzione ((.): calle de 
s. único, strada a senso unico; s. contrario, senso con- 
trario, direzione contraria; el s. del viento, la direzio- 
ne del vento. e s. común, buonsenso; s. de la orien- 
tación, senso dell'orientamento; sexto s., sesto senso. 
e (autom.) cambio de s., conversione a U. e (fís.) s. 
de un vector, verso di un vettore; s. de una recta, ver 
so di una retta; s. positivo de la corriente, verso posi- 
tivo della corrente. e ir en el buen s., andare nella di- 
rezione giusta; tener el s. del deber, avere il senso del 
dovere; no tener s. del humor, mancare di spirito. * 
en s. lato, in senso lato; en todos los sentidos, in tutti 
i sensi. 

«sentimental adj. sentimentale. : 
sentimentalismo s. m. sentimentalismo. 
sentimentalmente adv sentimentalmente. sd 

«sentimiento s. m. sentimento: los sentimiento ig 
manos, i sentimenti umani; s. de gratitud, cer " 
di gratitudine; s, de odio, sentimento di Wed t 
piedad, sentimento di pietà; nobles sentimiento» 
bili sentimenti. e s. de culpa, senso di colpa. 

sentina s. f. mar.) sentina. 


cansado, f 
rsi, sedi 
é : m 

accomodi! & conjug e 

ug. com 

i 


to (m), 2 
ü sentenza; 
ttoria, Sen, 
Ppellabile; 5 
5. firme, sep, 
cien Cabezas, 


Ug. como 


mos tu voz, sentivamo la tua voce. é 
una sensación) sentire, provare: 5. caon eni 
do; s. frío, sentire freddo; s. un fuerte m 
forte dolore; comprendo lo que sientes, 

che provi, 3 (lamentar) rimpiangere ^, 
dolersi, rammaricarsi: s. las decisione y 
rimpiangere le decisioni prese; siento 10 al mos 
dar, mi dispiace di non poterti aiutare pun y 
se vaya, ci dispiace che se ne vada; I? 3 jace! * " 
spiace; ¡cuánto lo siento!, come mi seclinar 
tiéndolo mucho me veo obligado 4 der cost? 
invitación, con vivo rincrescimento $0 


649 


gcinare il vostro invito. es, curiosidad, incuriosir- 
a envidia, invidiare, ingelosirsi +3. escalofríos, rab- 
E gire. e sin s., senza rendersi conto, inavvertita- 
T li e PROV. ojos que no ven, corazón que no 
nte, occhio NON vede, cuore non duole, B Sentirse 
sien 1 sentirsi: sentirse cansado, sentirsi Stanco; sen- 
p hecho polvo, sentirsi distrutto; sentirse herido, 
sentirsi ferito; sentirse incómodo, sentirse molesto, 
nri à disagio; sentirse triste, sentirsi triste; sentir- 
A e uno como en su propia casa, sentirsi come a casa 
propria; sentirse como un perro apaleado, sentirsi co- 
me un cane bastonato. 2 (considerarse ofendido) of- 
fendersi, risentirsi: sentirse por el trato recibido, of- 
fendersi per il trattamento ricevuto. e sentirse de la 
cabeza, avere mal di testa. e no sentirse capaz de ha- 
cer algo, no sentirse con fuerzas para hacer algo, non 
sentirsi di fare qualcosa; sentirse con ánimos, sentir- 
sela. + conjug. como hervir. 
sentir (2) s. m. 7 sentimento. 2 (opinión) opinione 
(t), parere. 
iseña s. f. 1 segno (m.), cenno (m.), gesto (m.): hacer 
señas de que no, fare segno di no; hacer señas de que 
sí, fare segno di si; comunicar por señas, comunicare 
agesti. 2 (en pl.) (dirección) indirizzo (m.). e (mil) 
santo y s., parola d'ordine. 
wseñals.f. f segno (m.): una clara s., un chiaro segno; 
una mala s., un brutto segno. 2segnale (m.): s. acús- 
tica, segnale acustico; s. de alarma, segnale d'allar- 
me; s. de socorro, segnale di Soccorso; s. horaria, se- 
Buale orario; señales de humo, segnali di fumo; seña- 
les de tráfico, segnali stradali. e bandera de señales, 
bandiera di segnalazione; pistola de señales, pistola 
di segnalazione, e (comerc.) paga y s., caparra. e 
(dep) s. de salida, via; salir disparado a la s. de sa- 
lida, scattare al via, e dar señales de vida, dare segni 
i farsi vivo; dejar Sa lasciare il segno; (relig.) 
4 5. de la cruz, farsi il segno della croce. e con 
; ad y señales, per filo e per segno; en s. de, in se- 
$ 
alado adj. famoso, insigne, illustre. « p. de seña- 
sanador adj. segnalatore. 
Vr. 7 segnalare, additare: s. a alguien, 
neg bar E "elis eh a. 
Enava il confi "lalaba la frontera, una linea bianca se- 
; ne. B señalarse v. pr. segnalarsi, di- 


Stingy 1 
e i 
falera farsi notare, 


Additara qu 


Señalizaciz m. segnalatore, e f. -ra. 


i Pii s.f. segnalazione, segnalamento (m.). 
» Segnaletica ferroviaria. 

tl tb. s. m. segnalatore. + f-ra. 

var," Segnalare; s. la llegada del tren, se- 

ET] arrivo del 

mparabile. 

NOTE: comportarse como un s., COM- 


A à si . 31. agas 3 
foi "s den el s. Antonio, il signor Antonio. e 
x Ostra $ il Signore, Gesù Cristo; Nuestra Se- 
! se res , Snora, la Madonna, e (en una carta) 


míos i si 
fos, muy señores nuestros, egregi si- 


séptico 
gnori. B adj si 
to; una señora 
señorear y tr, 
señoría s, t, ( 
gnoria. 
señorial adj, 1 signorile, 
rile, distinto, raffinato. 
señorialmente adv. signorilmente. 
señorío s.m. 1signoria (t), dominio. 2(fig.) signo- 
rilità (f.), 

*sefiorito S. m. signorino, 4f, -fa, 
señorón S. m. (cof.) signorone. 4 f. -na. 

Senuelo s.m. 1 (caza) uccello da richiamo. 2 (fig.) 
specchietto per le allodole, lusinga (f.). 

Seo s. f. (region.) duomo (m.), cattedrale. 

Sépalo s. m. (bot) sepalo. 

separable adj. separabile, staccabile. 

*separación s. t. 1 separazione, divisione: la s. de 
poderes, la separazione dei poteri. 2separazione, di- 
stacco (m.): la s. de algunas partes del motor, il di- 
stacco di alcune parti del motore; (fig.) la s. de las 
personas queridas es siempre dolorosa, il distacco 
dalle persone care è sempre doloroso. e (der.) s. de 
bienes, separazione dei beni. e (der.) s. conyugal, s. 
matrimonial, separazione coniugale; s. de hecho, se- 
parazione di fatto; s. de mutuo acuerdo, separazione 
consensuale. 

Separadamente adv separatamente, a parte. 

«separado adj.; tb. s. m. separato. e por s., separata- 
mente, a parte. + f. -da; p. de separar. 

separador s. m. (cir.) divaricatore. 

*Separar A y. tr. separare, dividere: los Pirineos se- 
paran Francia de España, i Pirenei separano la Fran- 
cia dalla Spagna; s. a dos contendientes, dividere due 
litiganti. e s. las piernas, divaricare le gambe. B se- 
pararse v. pr. 1 separarsi, distaccarsi, allontanarsi, 
discostarsi: no lograba separarme de ellos, non riu- 
scivo a distaccarmi da loro; separarse de la tradición, 
discostarsi dalla tradizione. 2 (referido a matrimonios 
o parejas) separarsi, dividersi, lasciarsi. 
separata s. f. (impr.) estratto (m.). 
separatismo s. m. (polít) separatismo. 
separatista A adj. (polít.) separatista, separatisti- 
co. B s.m. y f. (polít.) separatista. 
sepelio s. m. (/it.) funerale, esequie (f. pl.). 
sepia A s.f. (zoo/.) seppia. B adj. inv.; tb. s. m. (color) 
seppia. 
sepiolita s. t. (mineral.) sepiolite. 
sepsis s. t. (med.) sepsi. + pl. sepsis. 
septembrino adj. settembrino: higos septembrinos, 
fichi settembrini. 
septenal adj. settennale. 
septenio s. m. settennio. 
septentrión s. m. (/it.) settentrione. 
septentrional adj. settentrionale. 
septeto s. m. (más.) settimino. . 
septicemia s. f. (med) setticemia. 
septicémico adj. (med.) setticemico. 
séptico adj. (med.) settico. e fosa séptica, fossa set- 


gnore: un s. abrigo, un signor cappot- 
cena, una signora cena. * f. -ra. 

e intr. signoreggiare. 

hist) signoria. e Su Señoría, Sua Si- 


del signore. 2 (fig.) signo- 


Digitolizado com CamScanner 


ES En 


septiembre 


[^ 


tica. 

«septiembre s. m. settemb 
septimino s. m. (mús.) set leiden 
séptimo A adj. settimo: el s. € i : Ri cae 

s. mandamiento, il settimo coman a Perseo 

el s. cielo, essere al settimo cielo, tocca 

un dito, e en s. lugar, al setimo : 

tima generación, fino alla settima E 

m. 1 settimo: era el s. de la lista, -— we cm 

lista. 2 (séptima parte) settimo: i 5. 4* la p 


i ndiale. $f. 
mundial, un settimo della popolazione mo 


-ma en el sigdo. B1. 
septingentésimo ad). 
septo s. m. (ana!.) setto. 
septuagenario adj.: tb. s. m. 
tenne (m. y t.). +t. -ria. . 
septuagésima s.t. (ltura.) settuagesima. m 
septuagésimo ad). (lit) settuagesimo, se 


re. 
timino. 


posto: hasta la sép- 
erazione. B S. 
1 settimo della 


(it) settecentesimo. 


settuagenario, settan- 


simo. 

séptuplo ad.: tb. s. m. settuplo. 

sepulcral ad; sepolcrale. 

sepulcro s. m. sepolcro. e (relig.) el Santo Sepulcro, 
il Santo Sepolcro. e (fig.) ser un s. blanqueado, esse- 
re un sepolcro imbiancato. 

sepultado ai, sepolto, seppellito. + p. de sepultar. 
sepultar y y. seppellire. 

sepulto zd; (/:.) sepolto. seppellito. + p. ireg. de se- 
pultar. 

sepultura s. f. 1 sepoltura, seppellimento (m.). 2 
sepoltura. tomba, sepolcro (m.). 

sepulturero s. m. becchino. 

sequedad s. t. secchezza. 

sequía s.t siccità: la s. quema los campos, la sicci- 
tà brucia i campi. 

séquito s. m. seguito: la reina y su s., la regina e il 
suo seguito. 

sequoia V. secuoya. 

eser (1) A v. copulativo essere: ser un obrero, essere un 

operaio; ser una autoridad, essere un'autorità; ru her- 
mano es muy inteligente, tuo fratello è molto intelli- 
gente; el rraje de la novia era blanco, il vestito della 
Sposa era bianco; la rosa es una flor, la rosa è un fio- 
re; Madrid es la capital de España, Madrid è la capi- 
tale della Spagna: la ballena es un mamífero, la bale- 
na è un mammifero; la botella es de plástico, la bot- 
tiglia è di plastica; ese libro es mío, quel libro è mio: 

soy su cliente desde hace muchos años, sono suo cli- 
ente da molti anni, e ser carpintero, ser profesor, fa- 

re il falegname, fare i] professore, e ser bueno aie 

re buono; ser corto de palabras, essere di poche a- 

role; ser diferente, essere diverso, essere diferente, 


» essere in forse; ser en- 
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sogna credere che; era de esperar, era da aspett 
lo, bisognava aspettarselo. B v. aus, essere; eş tius 
, bisog in. 


mente, sarà castigato duramente; /a noticia 
mada solo ayer, la notizia fu confermata solo ieri: 


(ocurrir) succedere, accadere: yo no sé Por qué fa 
non so perché sia successo. 2 (/it.) essere, eii e 
Dios es, Dio è. 3 (costar) costare: ¿cuánto es in) 
quanto costa? e ¿qué hora es?, che ora e mos, 
rá de mí?, che sarà di me?; ¿qué ha sido de María? 
che fine ha fatto Maria? e es decir, o sea, ossia, cioè. 
es más, anzi; lo que sea, qualsiasi cosa; sea como e 
sea lo que sea, comunque sia; sea quien sea, chiun. 
que sia. e a no ser que, a meno che, e (en los cuen- 
tos infantiles) érase una vez, c'era una volta, e y así 
sea, e cosi sia. 4 pres. Ind. soy, eres, es, SOMOS, sois. 
son; imperf. ind. era, eras, era, éramos, erais, eran; pret, 
indef. fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, fueron; pres, Subj, 
sea, seas, sea, seamos, seáis, sean; imperf. subj. fuera o 
fuese, fueras o fueses, fuera o fuese, fuéramos o  füése- 
mos, fuerais o fueseis, fueran o fuesen; fut. subj. fiiere, 
fueres, fuere, fuéremos, fuereis, fueren; imper. sé, sea, 
seamos, sean; ger. siendo; p. sido. 
ser (2) s. m. essere: los seres vivos, gli esseri viventi, 
e un ser querido, una persona cara; un ser insopor- 
table, un essere insopportabile, una persona insoppor- 
tabile. 
seráfico adj. (/it.) serafico. 
serafin s. m. (relig.) serafino. 
serbal s. m. (bot.) sorbo. 
Serbia s. t. (geogr.) Serbia. 
serbio o servio A adj.; tb. s. m. serbo. $ f.-bia. B s. 
m. solo sing. (idioma) serbo. 
serbocroata o serbo-croata, servocroata, servo 
«croata A adj. serbocroato. B s. m. solo sing. (idioma) 
serbocroato. 
serenamente adv. serenamente. . 
«Serenar A v. t. rasserenare. B serenarse v. pr. 35 
serenarsi. 
serenata s. f. (mús.) serenata. 
«serenidad s. f. serenità. 
serenísimo adj. serenissimo. 7 
ma, Sua Altezza Serenissima. « superl. de EE notte 
«Sereno A adj sereno: una noche serena, U^ NO 
serena; una vida serena, una vita serena. 
guardia (f.) notturna. 
Sergio m. Sergio. 


e Su Alteza Serenísi- 


seriación s. f. seriazione. ión s., colle 
serlal A adj seriale, in serie: n i 

mento in series. B s. m. (rad., tv.) serial. 
serlamente adv. seriamente. una serle. $ 
*Serlar v. tr. seriare, ordinare secondo 

conjug. como cambiar, 

sericí j. seri E 

cicola adj. sericolo. itore. +! 


Sericicultor s. m, sericoltore, sericu 
serlcicultura s. t. sericoltura, seric" 
Sérico (1) adj. (de la seda) serico. 

sérico (2) adj, (del suero) slerico. 


| tura. 


651 


ultor s. m. sericoltore, sericultore, $ hora, 
serlo itura s. í. sericoltura, sericultura, 
gerlcu 1. f serie: una s. de hechos, una serie di fatti; 
erle $- à desgracias, una serie di disgrazie, 2 (rad. 
se serial (m.). e (mineral.) s. isomorfa, serie 
M adici (quím.) s. electroquímica, serie elettro- 
¡som sa. e conexión en s., collegamento in serie; pro. 
ire s., produzione in serie. e de s., di serie; 
iR. s., fuori serie. 
riedad s. l. serietà. RNC 
serigrafía s.t. (impr.) serigrafia. ; 
rio adj. serio: una persona seria, una persona seria; 
(Sel empresa seria, una ditta seria; mirada seria, 
n serio; es un asunto $., è un affare serio; el 
retrimonio es una cosa seria, il matrimonio è una co- 
sa seria. © actuar en s., fare sul serio. e esto va en s., 
cè poco da scherzare. e en s., sul serio, per davvero; 
medio en 5., tra il serio e il faceto, 
sermón s. m. 1 (re/ig.) sermone, predica (t). 2 
(co!) predica (f.), paternale: echarle a alguien un s., 
fare una predica a qualcuno. e s. de Cuaresma, qua- 


(5 
yd $- 


fie 


resimale. 
sermonear A v. tr. (co/.) rimproverare, sgridare, 


fare la predica. B v. intr. (e/ig.) fare la predica, pre- 
dicare. 
seroalbümina s. f. (quím.) sieroalbumina. 
seroglobulina s. f. (quím.) sieroglobulina. 
serología s. f. (med.) sierologia, serologia. 
serológico adj. sierologico. 
seronegativo adj.; tb. s. m. (med.) sieronegativo. + 
L.-va. 
seropositivo adj. tb. s. m. (med.) sieropositivo. 4f. 
va. 
seroprofilaxis s.f. (med.) sieroprofilassi. 
seroso adj. sieroso. 
Seroterapia s, í, (med.) sieroterapia. 
seroterápico adj. (med.) sieroterapico. 
Serótino adj. (Iit) serotino. 
seotonina s. f. (biol.) serotonina. 
Nis V. intr. (it) serpeggiare. 
Neira la s. f. (bot.) serpentaria. 

Denteapt? m. serpentario, rettilario. 

erpent n € adj. serpeggiante. 
ferpenteo . Y Intr. serpeggiare. 
Serpentito S. M, serpeggiamento. 
Serpentin o Me adj. serpentiforme. 
Setpentina. m. (tecnol.) Serpentino, serpentina (1). 
3 serpenti S.f. T stella filante. 2 (geol.) serpenti- 
Ser Nite, 
Mtino ag serpentino. 

p (2001) serpente (m.), serpe: encan- 
“de agna Pientes, incantatore di serpenti. e (zool.) 
Vente da Serpente d'acqua, natrice; s. de anteojos, 
MTM a agli occhiali, cobra; s. de cascabel, serpen- 
de mar, KEN 3. de coral, serpente corallo; s. 
oneris di mare, e (econ.) s. monetaria, ser- 
ndoni, ^ * (per.) 5. de verano, serpente di 
o. , ^ notizia falsa, 
"M (bot) Serpillo, timo. 


servir 


Serpol s. m, (bot) serpillo, timo. 
Serrado adj. dentato, + p. de serrar. 
Serradura s. (, (gralte. en pl.) segatura. 
Serrallo s. m. serraglio. 
Serranía s.t. (geogr) regione montuosa. 
Serrano adj. montanaro, di montagna. 
*Serrar y. tr. segare. + conjug. como acertar. 
Serrería s. t segheria, 
Serreta s. 1. (2001.) smergo (m.). 
serrin s. m. segatura (t). 
Serrucho s. m. sega (f.). 
Server (ingl.) s. m. (inform.) server. 
Servible adj, servibile. 
servicial adj. servizievole. 
eservicio s.m. 1 servizio: s. antiincendios, servizio 
antiincendio; s. meteorológico, servizio meteorologi- 
CO; s. postal, servizio postale; s. social, servizio socia- 
le; s. telefónico, servizio telefonico; (autom.) área de 
s., area di servizio. 2 (econ.; en pl.) servizi (pl.): bien- 
es y servicios, beni e servizi. 3 (servidumbre) dome- 
stici (pl.), servitù (1.). 4 (frec. en pl.) (retrete) gabinet- 
to, bagno. 5(en pl.) (en una vivienda) servizi (pl.): un 
piso de dos habitaciones y servicios, un appartamen- 
to di due camere e servizi. e puerta de s., porta di ser- 
vizio. e s. civil, servizio civile; s. militar, servizio mi- 
litare, servizio di leva; s. de inteligencia, intelligence; 
Servicios secretos, servizi segreti. e s. de café, servi- 
zio da caffè; s. de mesa, servizio da tavola, e jubilar- 
se después de treinta años de s., andare in pensione 
dopo trent'anni di servizio. e fuera de s., fuori servi- 
zio, 
servidor s. m. servitore, servo. +f.-ra. 
servidumbre s. t. servitù. e (der.) s. de paso, servi- 
tù di passaggio; s. legal, servitd legale; s. voluntaria, 
servitù volontaria; servidumbres prediales, servitù 
prediali. 
servil adj. servile. 
servilismo s. m. servilismo. 
servilleta s. t. salvietta, tovagliolo (m.). 
servilletero s. m. portatovagliolo. 
servilmente adv. servilmente. 
servio V. serbio, 
eservir A v.tr. servire: s. a la patria, servire la patria; 
s. a un cliente, servire un cliente; s. la sopa, servire la 
minestra. e (fig.) dejar a alguien bien servido, servi- 
re qualcuno di barba e capelli. B v. intr. 1 andare a 
servizio. 2 (ser apto, ser útil) servire, essere utile: 
los cuchillos sirven para cortar, i coltelli servono per 
tagliare. e ¿de qué me sirve?, che me ne faccio?; ¿de 
poco sirve eso!, ci vuole ben altro! e no s. para nada, 
non servire a niente. C servirse v. pr. servirsi: servir- 
se de algo, servirsi di qualcosa. e ¡sírvete!, serviti pu- 
re! e PROV. si quieres ser bien servido, sírvete a ti 
mismo, chi fa da sé fa per tre. «pres, ind. sirvo, sirves, 
sirve, sirven; pret. Indef. sirvió, sirvieron; pres. subj. sir- 
va, sirvas, sirva, sirvamos, sirváis, sirvan; imperf. subj. 
sirviera O sirviese, sirvieras o sirvieses, sirviera O sir- 
viese, sirviéramos o sirviésemos, sirvierais o sirvie- 
seis, sirvieran o sirviesen; fut. subj. sirviere, sirvieres, 
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servita | 
"ryleren; imper. Sirve, 
sirviere, sirviéremos, sirviercis sirvie ren; imper. 
sirva, sirvamos, sirvan; ger. sirviendo. 
servita s.m. (ect) servita. —— ERA 
servocroata o servo-crosta V. serb A 
servodirección s. t. (mec) servosterzo Wr 
servofreno s. m. (mec.) servofreno. am 
servomecanismo s. m. (mec.) serv pin : 
servomotor s. m. (mec.) servomotore. € (Mar) 5. 
i ervomotore del timone, " 
aera e i) sesamo. e jóbrete s.f, apri Sc 
samo! 
sesamoideo ad) (ana 
sesamoide. 
esesenta Aad. 1 
tesimo. B s. m. sessanta 
sesentavo a3.: th. s. m. sessantesimo, $f. -va. 
sesentena s t. (cdad) sessantina. 
sesentón ad: th. s m. (co!) sessantenne (m. y f.). $ 


t) sesamoide: hueso S, 0850 


sessanta. 2 (sexagésimo) sessan- 


t-ra 
Sesera s.t 1 (anat: co!) cranio (m.). 2 (col.) cer- 


vello (m). intelligenza. e (co) quitar de la s., toglie- 
re dalla testa. 

sesgado as. 1 sbieco: rela sesgada, stoffa sbieca. 2 
(oblicuo) sghembo. obliquo. storto, sghimbescio. + 
p. de sesgar. 
sesgar y. v. tagliare di sbieco. + ante e la g cambia en 
gu 
sesgos m. 1 (/«) sbieco. 2 (/it) sghembo, obliquo, 
storto. sghimbescio. e al s., di sghembo, obliqua- 
mente, a sehimbescio. 
sésil as, (bo: ) sessile: hojas sésiles, foglie sessili. 
sesión s t sessione, seduta. e s. de exámenes. ses- 
sione d'esami. e abrir la s., aprire la seduta; levantar 
la s, sciogliere la seduta. 

Seso s. m. cervello. e (co!) calentarse los sesos, de- 
vanarse los sesos, arrovellarsi il cervello, spremersi le 
meningi: (cof.) volarse la tapa de los sesos, farsi sal- 
tare le cervella 

sestear v mt fare la siesta, 

sestercio s m (numism ) sesterzio. 

Sesudo «3, intelligente. 

Set (ing!) s m (ene; dep.) set. € pl. sets. 

pisi d i ): setas spin funghi com- 
t bed in iri unghi velenosi; setas se- 

9.) crecer como setas, cresce- 
re come i funghi, 

setal s. m. fungaia (I ) 

Set-ball (ing) s.m 


«Setenta A adj. 1 settan 
tesimo. B s,m, settanta. 
setentavo ad); tb. s.m. Settantesimo, 


Setentena ; 1 (edad) settantina, 


Setentón aj. th 
i |. tb. 5. m. (co/) settantenne (m, yí). * 


seto s. m. siepe (t.). 
Setter (ingl) s m. 
Seudo ad pseud 


ta, 2 (septuapésimo) settan- 


*1.-va. 


(perro) setter. $ Pl. setters, 


0, falso: s, Profeta, falso Profeta; 


seudoclentífico o pseudoclentifico adj. 


esexual adj, sessuale: educación 5.» 


3 


bot.) s. tallo, falso tusto. 


Pseud 
scientifico. 0 


seudónimo o pseudónimo s. m, pseudonimo, 
seudópodo o pseudópodo s. m, (bio; PSeudopo, 


dio. 


seudosolución o pseudosoluclón s, |, Pscudoso 


luzione, 


Seúl m o f. (geogr.) Seoul (f.), Seul (t), 
severamente adv. severamente, 
severidad s. f. severità, 

esevero adj. severo: padres severos, genitori severi; 


un maestro s., un maestro severo, 


sevicia s. f. scvizia. 
Sevilla t. o m. (geogr.) Siviglia (f). e PROV, qiiis 


fue a S. perdió su silla, chi va a Roma perde la pol. 
trona. 


sevillano adj.; tb. s. m. sivigliano. +1, -na, 
sexagenario adj.; tb. s. m. sessagenario, sessanten. 


ne (m. y £). f. -ria. 


sexagésima s. í. (liturg.) sessagesima. 


sexagesimal adj. (fís.) sessagesimale. 
sexagésimo adj.; tb. s. m. (/it.) sessagesimo, sessan- 
tesimo. e s. aniversario, sessantenario. +f.-ma. 
sex-appeal (ing!.) o sex appeal s. m. sex appeal. 
sexcentésimo adj. (lit. ) seicentesimo, secentesimo. 
sexenal adj. (/it.) sessennale. 

sexenio s. m. sessennio. 

Sexismo s. m. sessismo. 

sexista adj.; tb. s. m. y f. sessista. 


*SeXO s. m. sesso. e el bello s., il gentil sesso; el s. dé- 


bil, il sesso debole; el s. fuerte, il sesso forte. 
sexología s. f. sessuologia. 

sexológico adj. sessuologico. 

sexólogo s. m. sessuologo. * f. ga. 

sex-shop (ing!.) s. m. sex shop. + pl. sexshops — 
sex-symbol (ing!) s. m. sex symbol. p. sæ 
-symbols. 

Sexta s.f. (liturg.; mús.) sesta. 

sextante s. m. sestante. 

sexteto s. m. (mús.) sestetto. 

sextina s.f. (liter, mús.) sestina. 

Sexto adj.; s. m. sesto. + f. -ta. 

sextuplicar v. tr. sestuplicare. + ante e la c cal 
qu. 

séxtuplo adj.; tb. s. m. sestuplo. 
Sexuado adj. sessuato. 


mbla an 


: s 
educazione pe 


suale, 

sexualidad s. f. sessualità. 
sexuallzación s. í. sessualizzazione- 
sexualmente adv. sessualmente. 
Sexy (ingl.) adj. sexy. 

Seychelles t. pl. (geogr.) Seychelles. 
sha s. m, scià, hamp?” 4 
shampoo (ingi) o champú $. M: ®? di 
shampoos, iM 
shantung (Ing!) s. m. (text.) shantunk: 
Tungs. 
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ingl.) $: m. sceriffo. 4 pl. sheriffs, 


tt ( o 
gherl nepalés) s. m. Sherpa. + pl. sherpa o sher. 
(nop T her 


sherpa 

pas. (ingl.) s. m. (vino) sherry. 4 pl, sherrys, 
(Ingl.) s.m. (toxt.) shetland. + pl, shetlands. 

VILE f, sclitn. + pl. shifes 

$ lita s.m. y f (raro) sciita. 

Pk (ing) S. m. shock: sufrir un s., subire uno 

part estado de s., stato di shock. + pl, shocks. 

Da ping (ingl.) s. m. shopping: hacer s., fare Shop- 

p e p shoppings 

dnopping center (ing!.) s. m. shopping center. + 

hopping centers. 

Arts (ngl) s. m. pl. (est) shorts. 

show (ingl.) s. m. (cine., teat., tv.) show. e s. business, 

show business. e (col.) montar el s., fare una scenata. 


$ pl. shows. 
showman (ingl.) s. m. showman. 9 pl. showmans o 


howmen. 

Galo (ingl.) s. m. showroom (m. o f.). + pl. 
show-rooms. i 
shunt (ingl.) s. m. (electr.) shunt. + pl. shunts. 
shuntar v. tr. (e/ectr.) shuntare. 

ssl (1) conj. se, qualora: si hoy no tuviera que trabajar 
me gustaría ir al cine, se oggi non dovessi lavorare mi 
piacerebbe andare al cinema; si no recuerdo mal, se 
mn ricordo male, se mal non ricordo, se ben ricordo. 
* jsi Dios quiere!, se Dio vuole!; ¡si por lo menos lo 
hubiera sabido!, se solo lo avessi saputo! e si acaso, 
semmai, casomai, caso mai; sí bien, sebbene; si no, 
Wrimenti, se no; si se da el caso, al'occasione. e co- 
mo si, come se; como si tal cosa, como si no hubiese 
Pasado nada, come se niente fosse. 

81(2) s m, (mús.) si: una sonata en si bemol, una so- 
mla in si bemolle, 

p i rz sì: decir que sf, dire di sl; creo que sí, 
pos i M sí señor, signorsi, sissignore, si signore. 
in diet Drs sl, € ¡esta sí que es buena!, que- 
á a ¡a que sí!, scommettiamo?, quanto 
lio in. H ¡claro que sí!, si, certo! B S. m. si: ya 
miej enile, mis padres para casarme, già ho il sì dei 
han ala Per sposarmi; en el último referéndum 
Mois e f i síes, all ultimo referendum hanno 
ses, ` ° “ar el sf, dire di sl, rispondere di si. « pl. 

si(a 
Ñ pl de tercera pers. m. y f. sing. y pl. sé: ha- 

i Pensa ola” parla sempre di sé; piensa sólo en 

de y fügt asé, € de por sí, en sí, di per sé; fite- 

1 sé, 
Slam Pe (geo1) siat, 
ad): tb, s, m, siamese (m. y [.). e gato s., gat- 


ese h 


D si. 
an " 
a, ! Hermanos siameses, fratelli siamesi. $f 


a 
i (gecgr.) Siberia, 


Wig, NO ay. 
Ù s.f Adh; tb, s, m, siberiano. $ f.-na. 
UM “Sibilla, 


e adi: 
di tb, s ( (/Ing.) (consonante) sibilante. 


sicótico 


Sibilino ad). sibillino, 
sicario s.m. sicario, +1, "ría. 
Slcastenia v. psicastenla, 
sicasténico v. psicasténico. 
Sicilia t. (geogr.) Sicilia, 
siciliano A ad: tb. s m. siciliano. $ f.-na. B s. m. 
solo sing. (dialecto) siciliano. 
sicoactivo v. psicoactivo. 
Sicoanálisis v. psicoanalisis. 
sicoanalista v. psicoanalista. 
sicoanalítico v. psicoanalítico. 
sicoanalizar v. psicoanalizar. 
sicocirugía v. psicocirugía, 
sicodélico v. psicodélico. 
sicodiagnóstico v. psicodiagnóstico. 
sicodinámico v. psicodinámico. 
Sicodrama V. psicodrama. 
sicofármaco V. psicofármaco. 
Sicofísico V. psicofisico. 
sicofisiología v. psicofisiología. 
sicofisiológico V. psicoflslológico. 
sicogenético V. psicogenético. 
Sicógeno V. psicógeno. 
sicolingüista V. psicolingüista. 
sicolingúístico V. psicolingüístico. 
Sicología V. psicología. 
sicológico V. psicológico. 
sicologismo V. psicologismo. 
sicologista V. psicologista. 
sicólogo V. psicólogo. 
Sicometría V. psicometría. 
Sicométrico V. psicométrico. 
sicomoro o sicómoro s. m. (bot.) sicomoro. 
Sicomotor V. psicomotor. 
sicomotricidad V. psicomotricidad. 
siconeurosis V. psiconeurosis. 
siconeurótico V. psiconeurético. 
sicono s. m. (bot.) siconio, sicono, 
sicópata V. psicópata. 
sicopatía V. psicopatía. 
sicopático V. psicopático. 
sicopatología v. psicopatología. 
sicopatológico V. psicopatológico. 
sicopedagogía V. psicopedagogía. 
sicopedagógico V. psicopedagógico. 
sicopedagogo V. pslcopedagogo. 
sicoquinesis V. psicoquinesis. 
sicosexual V. psicosexual. 
sicosis V. psicosls. 
sicosocial V. psicosocial. 
sicosociología V. psicosoclología. 
sicosomático V. psicosomático. 
sicotecnia V. psicotecnla. 
sicotécnico V. psicotécnico. 
sicoterapeuta V. psicoterapeuta. 
sicoterapéutico V. psicoterapéutico. 
sicoterapia V. psicoterapla. 
sicoterápico V. psicoterápico. 
sicótico V. psicótico. 
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sicotónico 


sicotónico V. psicotónico. 
sicotrópico V. psicotrópico. 
sicótropo V. psicótropo. 
sicrómetro V. psicrómetro. M 
siculo ad.: tb. s. m. 1 (bt) siculo. 2(% 


ciliano. +f. la. g " 
esida o SIDA s. m. (mex) aids. AIDS. S sigla de sí 


drome de) ¡(nmano deficiencia) -— > de ). 
sidecar (img!) s m. sidecar. P. sidecares. 
sideral a3. (ast) siderale- 

sidéreo ad. (ast) sidereo. 

siderita s t (mme!) siderite. 

siderito s m (seo!) siderolite (1). 
siderosa s f. (minere!) siderite. 
siderosis s.t (med.) siderosi. 

siderurgia s f siderurgia. . 
siderúrgico z3.: tb. s m. siderurgico. 4 f.-ca. 
sidra s.t sidro (7..). 2x 

siega s.t. (az) fienagione. mietitura. 
siembra sí. (227) semina, seminagione. 
siemens (2/e.) s. m. (electr) siemens. 

«siempre sa. sempre: un muchacho s. contento, un 
ragazzo sempre contento: en verano s. vamos al cam- 
po. in estate andiamo sempre in campagna; s. toma 
café sin azúcar, prende sempre il caffé senza zucche- 
ro: conservaré s. un buen recuerdo de ello, ne avrò 
sempre un buon ricordo. e desde s., da sempre; para 
s., para s. jamás. per sempre; s. que, ogni volta che. 
e s. que, s. y cuando, sempre che, purché, a patto che. 
e ¡hasta s.!, arrivederci!, addio! 

siempreviva s. f. (bot) semprevivo (m.). 

«sien s.t. (anat) tempia. 

Siena t (geogr) Siena. e amarillo de S., giallo di 
Siena. 

sienés adj.; tb. s. m. senese (m. y f). f. -sa. 

sienita s.t. (minera!) sienite. 

sierpe s.t. (zool; lit.) serpe, serpente (m.). 

«Sierra s.f. 1 sega: s. circular, sega circolare; s. de 
mano, sega a mano; s. mecánica, sega meccanica; cu- 
chillo de s., coltello a sega. 2 (geogr) sierra, serra. 
Sierra Leona t (geogr) Sierra Leone. 
siervo s. m. servo, servitore, e s. de la gleba, servo 
della gleba. 41.-ya, 


*Siesta s. 1 siesta, pennichella: hacer la s., dormir la 
S., fare la siesta, 

siete A ad) T sette. 2 (séptimo) settimo. e (fig.) te- 
ner s. vidas como los gatos, avere sette Spiriti come i 


gatti. B s.m. 1 sette, 2 (col.) sette, strappo. e (vest. 
5. octavos, sette ottavi, C s f. pl. (hora) sette: 


) sicula, si- 


o el tr 
ui à las s., il treno parte alle sette, er 
sletemesino adj.: r 

l ).; tb. s. m, setti. * 
sífilis s, uno. Eger 


(med.) sifilide, lue, 


Sifilitico adj, 
" adj, tb. s.m. (med.) sifilitico, luetico, $ f, 


sifón s.m, 1 sifone 2 (bebi 

» i bida) s 
Sigfrido m. Sigfrido. sap i 
sigilaria s, (. (bot.) sigillaria. 
sigilo s, m, 7 circos 


greto. pezlone (1), cautela (1). 2 se. 


OOOO O 


sigiloso adj. riservato, discreto, e con 
sos, a passi felpati. 
sigla s.f. sigla. 

«siglo s. m. secolo: el s. de Augusto, il secolo di 
sto; el s. de Luis XIV, il secolo di Luigi XIV; e? tgu. 
los grandes descubrimientos, il secolo delle Xd 
scoperte; el acontecimiento del s., avveni 
secolo. e por los siglos de los siglos, per 
li dei secoli. 
sigma A (nombre de la decimoctava letra del alf 
to griego) s. f. sigma (m. o .). B s. m, (anat) s 

esignar A v. tr. 1 (relig.) fare il segno della croce, 2 
(lit.) firmare, sottoscrivere, siglare: s. un documen, 
to, firmare un documento. B signarse v. pr, (relig) se. 
gnarsi, farsi il segno della croce, 
signatario adj.; tb. s. m. firmatario. &f,.rig. 
signatura s.f. 1 (edit) segnatura. 2 (lit) firma a 
(ect) Signatura Apostólica, Segnatura Apostolica, 

«significación s. f. significato (m.). 

«significado s. m. significato, senso. 
significante A adj. significativo: daros significan. 
tes, dati significativi. B s. m. (/ing.) significante. 

«significar v. tr. significare. e ¿qué significa?, coz 
significa?, cosa vuol dire? «ante e la c cambia en qu. 
significativamente adv. significativamente. 

«significativo adj. significativo. 

«Signo s. m. segno: un s. inequívoco, un segno inequi- 

vocabile; signos premonitores, segni premonitori. e s. 
menos, segno meno; s. más, segno più; signos de pun- 
tuación, segni d'interpunzione; s. lingiiístico, segno 
linguistico; los signos del zodíaco, i segni dello zodia- 
co; el s. de la cruz, il segno della croce. e como s. de 
paz, in segno di pace. . 
siguiente adj. seguente, successivo: el día s., il gior- 
no successivo. e habíamos quedado en encontramos 
el día s., avevamo convenuto di incontrarci lindo- 
mani. i 
sílaba s. f. sillaba: s. abierta, s. libre, sillaba aperia; 
s. breve, sillaba breve; s. cerrada, s. trabada, sillaba 
chiusa; s. larga, sillaba lunga. 
silabación s. f. sillabazione. 
silabario s. m. sillabario. 

silabear v.tr. sillabare. 

Silabeo s. m. sillabazione (f.). 

silábico adj. sillabico: acento s., accent 

silba s. f. (abuceo) fischiata. e recibir una $ 
fischiato. 

silbar y, intr. y tr. fischiare: el vien 

mas, il vento fischia tra i rami; los p à 

ban a su alrededor, i proiettili fischiavar' el público 

lui; s. una canción, fischiare una PIDE. autori: * 

silbó a los actores, il pubblico fischid A j 

(col.) me silban los oídos, mi fischiano e 


Pasos Sigil 
sMo. 


Mento del 
tutti j Seco. 


+ 


o sillabico. 
esse? 


ro 
to silba entre last 
tiles 5! 


secchlt- 


silbato s, m. 1 fischio, 2 (pito) fischietto, enire IP 
silbido s. m. fischio, sibilo: el s. de! Vi" 

hojas, il fischio del vento tra le foglie- 19 
silbo s. m. fischio, sibilo. tore, mà" va 
silenclador s. m, 1 (mec.) silenzia yn 


(f): s. catalítico, marmitta catalitica: 


| ,silent 
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zo) silenziatore. 
jar v.t. 1 tacere, passare sotto silenzio: s. qj. 
assam qualcosa sotto silenzio. 2 far tacere, ri- 

RU eal silenzio: s. a alguien, ridurre qualcuno al si- 
durre + conjug. como cambiar. 
Lubi A s. m. silenzio: un minuto de s., un minu- 

ville rlenzio: el s. del claustro, il silenzio del chio. 
9 E el s. de la noche, nel silenzio della notte. e la 
i: iración del s., la congiura del silenzio; la igle- 
T s.. la chiesa del silenzio. e (der) s. adminis. 
uh silenzio amministrativo. e (telecom.) s. de se- 
fal. s. radio, silenzio radio. € escuchar en s., ascolta- 
rin silenzio: guardar s., tacere. e PROV. el s, es OTO, 
il silenzio è d'oro. B interj. silenzio!, zitto!, zitti! e 
(cine.) ¡s!, cámara, jacción!, silenzio, si gira! 
silenciosamente adv. silenziosamente. 

„silencioso adj. silenzioso. 

silepsis s. f. (/ing.) sillessi, sillepsi. + pl. silepsis. 
silex s. m. (mineral.) selce (f.). + pl. silex. 

silfide s. t. (mito!.) silfide. 

silicato s. m. (quím.) silicato. 

silice s. f. (mineral.) silice. 

siliceo adj. (mineral.) siliceo. 

silícico adj. (quím.) silicico: ácido s., acido silicico. 
silicio s. m. (quím.) silicio. 

silicona s. f. (quím.) silicone (m.). 

silicosis s. t. (med.) silicosi. 

silicua s. f. (bot.) siliqua. 

silla s. f. sedia, seggiola: sillas apilables, sedie impi- 
labili; s. de ruedas, sedia a rotelle. e s. gestatoria, se- 
dia gestatoria. e s. eléctrica, sedia elettrica. e s. de 
montar, sella. e PROV. quien fue a Sevilla perdió su 
3, chi va a Roma perde la poltrona. 

Hiis m. seggiolaio. *f-ra. 

stero s. m. (raro) seggiolaio. + f. -ra. 

sillin 5. m. sellino, 

Ia s.m. poltrona (t). 

slogisn mil.) silo. : 

silooísticz 5. m. (filos.) sillogismo. 

logística s. t (filos.) sillogistica. 
un 9,9 0CO adj. (filos.) sillogistico. 


Silogiza A 
T v. intr. (filos.) si i 
cambia en ( ) sillogizzare. + ante e la z 


$ c. 
'ilueta s, f. silhouette, 


Silúrico ..... 
tive ad); tb. S. m. (geol.) silurico, siluriano. 
fi 9 adj. silvestre, selvatico: flores silvestres, 


tori silvestri. 
anima] estri; fruta s., frutta selvatica, e animal s., 
ale selvatico, 


Silvi 
¿Sola adj, silvicolo. 


Sllvic 
ul i 
he, d S. m. selvicoltore, silvicoltore, silviculto- 


Slivey 
lu 


1o fue 


ú? 


It R 
ura s, (, selvicoltura, silvicoltura, silvicul- 


simplificar 


Simbióticamente adv. (biol; 
Mente. 
Simbiótico adj. (biol.: tb. fig.) simbiotico. 
Simbólicamente adv. simbolicamente. 
*simbólico adj. simbolico: ge 
valor S., valore simbolico. 
simbolismo s. m. simbolismo. 
Simbolista A adj. simbolista, simbolistico. B s. m. 
y f. simbolista. 
simbolizar y. v. simboleggiare: la paloma simboliza 


la paz, la colomba simboleggia la pace. + ante e la z 
Cambia en e. 


«Símbolo s. m. simbolo. 

simbología s.t. simbologia. 

Simeón m. Simeone. 

Simetría s.t. simmetria. e eje de s., asse di simme- 
tria; plano de s., piano di simmetria. e (fis.) s. tempo- 
ral, simmetria temporale. 
simétrico adj. simmetrico. e (mat.) propiedad simé- 
trica, proprietà simmetrica. 
simiente s.f. 1 seme (m.). 2 (fig.) seme (m.), causa, 
origine: la s. de la discordia, il seme della discordia. 

Simiesco adj. scimmiesco. 
símil s. m. (/it.) similitudine (t.). 

«Similar adj. simile. 

similitud s. t. (/it) somiglianza. 
similor s. m. similoro. 

simio s. m. (z001.) scimmia (t.). 

Simón m. Simone. 
simonía s.f. (relig.) simonia. 
simoniaco o simoníaco adj. (relig.) simoniaco. 

«simpatía s. f. simpatia: rener s. por alguien, sentire 
simpatia per qualcuno. e ganarse la s. de todos, atti- 
rarsi la simpatia di tutti. 

simpáticamente adv. simpaticamente. 

«simpático A adj. simpatico: una persona simpática, 
una persona simpatica. e rinta simpática, inchiostro 
simpatico. B adj.; tb. s. m. (anat.) simpatico: sistema 
nervioso s., sistema nervoso simpatico; gran s., gran 
simpatico. 

simpaticolítico adj.; tb. s. m. (farm.) simpaticoli- 
tico. 
simpaticomimético adj. (farm.) simpaticomime- 
tico. 
simpaticotónico adj.; tb. s. m. (farm.) simpaticoto- 
nico. 
simpatizante adj.; tb. s. m. y f. simpatizzante. 
simpatizar v. intr. simpatizzare. + ante e la z cambia 
enc. 
simpétalo adj. (bot.) simpetalo, gamopetalo. 

«simple A adj. semplice. e por s. curiosidad, per sem- 
plice curiosità, per mera curiosità. B adj.; tb. s. m. y f. 
semplicione (m.), sempliciotto (m.). 4 superl. simplí- 
simo o simplicísimo. 

«simplemente adv. semplicemente. 

simpleza s.f. semplicioneria, dabbenaggine. 
simplicidad s. t. semplicità. 
simplificación s. t. semplificazione. 
simplificar v. tr. semplificare. e (mat.) s. una frac- 


tb. fig.) simbiotica- 


wp 


"sf S., gesto simbolico; 


—— 


ji 
1 


Digitolizado com CamScanner 


simplismo 
una frazione, ridurre una frazione 


sión, semplificare 
ción, sempl la c cambla en qu. 


ai minimi termini, + dh 
smo. 
implismo s. m. semplicismo. m 
simplista A adj, semplicista, semplicistico. B s 
y l. semplicista. 
simplón adj.; tb. s. m. 


to. +f. -na. 
simposio o symposium. sympóslum s. 


sio, symposium. 
simulación s.t. simulazione, finzione. e (der.) s. de 
delito, simulazione di reato. 
simulacro s. m. simulacro. 
simuladamente adv. simulatamente. 
i i f -ra. 
simulador s. m. simulatore. 
esimular v. tr. simulare, fingere: s. alegría, fingere al- 


(col.) semplicione, sempliciot- 


m. simpo- 


legria. 
esimultáneamente adv. simultaneamente, allo 


Stesso tempo. 
simultaneidad s. . simultaneità. 
simultáneo adj. simultaneo. e traductor s., tradut- 
tore simultaneo. 
simún s. m. (viento) simun. 
«Sin prep. senza: un hombre sin piedad, un uomo sen- 
za pietà; una persona sin escrúpulos, una persona 
senza scrupoli. e un vestido sin escote, un vestito ac- 
collato, un vestito accollacciato; una bebida sin al- 
cohol, una bevanda analcolica; un artefacto sin esta- 
llar, un ordigno inesploso. e sin compromiso, senza 
impegno; sin distinción, senza distinzione, indistinta- 
mente; sin duda, senza dubbio, certamente; sin es- 
fuerzo, senza fatica; sin falta, senza meno, di sicuro; 
sin fin, senza fine; sin igual, senza pari; sin interrup- 
ción, senza interruzione; sin orden ni concierto, a ca- 
saccio; sin pena ni gloria, senza infamia e senza lo- 
de; sin porvenir, senza futuro; sin pretensiones, senza 
pretese; sin tardanza, senza indugio; sin ton ni son, a 
vanvera. e sin antecedentes penales, incensurato. e 
sin parar, senza sosta; sin pegar un tiro, senza colpo 
ferire. e sin mí, senza di me; sin Ti, senza di te; sin vo- 
sotros, senza di voi. e comer todo sin sal, mangiare 
tutto senza sale; decir algo sin rodeos, dire qualcosa 
chiaro € tondo; hablar sin reflexionar, parlare senza 
riflettere; quedarse sin blanca, restare senza un soldo, 


restare all'asciutto; quedarse sin trab 


> ES, ajo, testare sen- 
za lavoro; viajar sin equipaje, viaggiare senza baga- 


glio. e sin embargo, contuttociò, con tutto ciò eppu- 
» 


re, tuttavia, e sin que, senza che; sin que yo lo supie- 
ra, senza che io lo sapessi, 


sinagoga s. f. sinagoga. 
sinagogal adj, Sinagogale, 
sinalefa s. í. (ling.) sinalefe, 
Sinapismo s. m. Senapismo, 
sinapsis s. 1. (biol.) sinapsi. 
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co, no fingido) sincero, vero, autentico, genuin 
mi s. agradecimiento, Y miet sentiti ringraziamepy, * 
sincitlo s. m. (bio!.) sincizio. , 
sincilnal s. m. (geof.) sinclinale (f.), 
síncopa s. f. (ling.. más.) sincope, 
sincopado ad. (/ing., mús.) sincopato, y p, do iy. 
copar. 

sincopar v. tr. (/ing., mús.) sincopare, 

síncope s. t. (med.) sincope. 

sincréticamente adv. sincreticamente, 
sincrético adj. sincretico. 

sincretismo s. m. sincretismo. 

sincronía s. í. sincronia, 

sincrónicamente adv. sincronicamente, 
sincrónico adj. sincronico. 

sincronismo s. m. sincronismo. 
sincronización s. f. sincronizzazione. 
sincronizador s. m. (dispositivo) Sincronizzatore: 
s. de impulsos, sincronizzatore di impulsi; s. de rum. 
bo, sincronizzatore di rotta; s. mecánico, sincronizza- 
tore meccanico. 

sincronizar A v. tr. sincronizzare. B v. intr. sincro- 
nizzarsi. < ante e la z cambia en c. 

síncrono adj. sincrono. 

sincrotrón s. m. (fís.) sincrotrone. e s. protónico, 
protosincrotrone. 

sindical adj. sindacale: Organizaciones Sindicales, 
Organizzazioni Sindacali; derecho s., diritto sinda- 
cale. 

sindicalismo s. m. sindacalismo. 

sindicalista A adj. sindacalistico. B s. m. y f. sinda- 
calista. 

sindicalización s. f. sindacalizzazione. : 
sindicalizar v. tr. sindacalizzare. + ante e la z camba 
enc. 

sindicalmente adv. sindacalmente. 

sindicar A v. tr. (econ.) sindacare. B sindicarse Y 
pr. iscriversi a un sindacato. + ante e la c cambia et 

Uu. j 

sindicato s. m. sindacato: el acuerdo entre Gobier 
no y sindicatos, l'accordo tra Governo € sindacati 
síndico s. m. 1 (der) curatore fallimentare 
(hist.) sindaco. 

Síndone s. t. (relig.) Sindone. 

Sindonología s. f. sindonologia. de abstin 

Síndrome s. m. (med.) sindrome (t.): 5. ^* j 
cia, sindrome da astinenza; s. de Down, nf m 
Down; s. de Estocolmo, sindrome di Stocco" uno 
inmunodeficiencia adquirida, sindrome 

deficienza acquisita. 

sinécdoque s. t. (ling.) sineddoche. 

Sinecura s.t. (Iit) sinecura. 

sine die (/at.) loc. adv. sine die. " 

sine qua non (/at.) loc. adj, sine qua ^ 

sinéresis s.t. (/ing.) sineresi. 

sinergia s. f. sinergia. 

sinérgico adj, sinergico. 

Sinergismo s. m. sinergismo. 


jm ' 
sinfín o sin fin s. m. infinita (f. 


)y un $ e 
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MENT " [SUMI > tras un s, de peripecias, do- 
y un'infinità di peripezie, 
p Isis $- í (anat.) sinfisi, 


si pia s. 1. (mús.) sinfonia, 
sonico adj. (mús.) sinfonico: música sinfónica, 
9 


sica sinfonica; orquesta sinfónica, orchestra sinfo- 
musica 5 


ngapur m. o f. (geogr) Singapore (1.), 
inglar v. nt. (mar.) fare rotta, navigare, 

single A adj. singolo. Bs m. 1 (müs.) (disco) sin- 
olo. 2 (tenis) singolo, singolare. . 

„singular A adi 1 singolare, individuale, 2 (fig.) 
ingolare, particolare, straordinario, fuori del co- 
win B adj.; tb. s. m. (gram.) singolare. 

singularidad s. f. singolarità, straordinarietà, 
singularizar A v.tr. distinguere, contraddistingue- 
re, B singularizarse v. pr. distinguersi, contraddi- 
stinguersi. + ante e la z cambia en c. 

singularmente adv. singolarmente. 

«siniestro A adj. 7 (Iit) sinistro: mano siniestra, ma- 
no sinistra; a diestra y siniestra, a destra e a sinistra, 
2 (fig) sinistro, bieco, minaccioso: mirada siniestra, 
sguardo sinistro. 3 (fig.) sinistro, contrario, avverso. 
e PROV. año bisiesto, año s., anno bisesto, anno fu- 
nesto. B s. m. sinistro: seguro contra siniestros, assi- 
curazione contro i sinistri. 
sinnúmero s. m. (/t.) infinita (L.): poseía un s. de li- 
bros, possedeva un'infinità di libri. 

«sino (1) conj. 1 ma, bensì: te digo que no es rico, s. 
riquísimo, ti dico che non è ricco, ma ricchissimo. 2 
tranne, se non, eccetto, fuorché: nadie lo sabía, s. 
vosotros, nessuno lo sapeva tranne voi. e PROV. a to- 
do hay remedio s. a la muerte, a tutto c'è rimedio 
fuorché alla morte. 
sino (2) s. m. destino, fato. 

Sinodal adj. (ec/.) sinodale. 

Piena adi. (astr.) sinodico: revolución sinódica, 

sinod lone sinodica, 

sino! o 5. m. (ecl.) sinodo. 

sinó Ogía s. t. sinologia, 

ólogo s. m. sinolo: f. 

sinonimia sti EO. 9L.-ga. 

sinónimo he s ( ing) sinonimia. 

Sinopia P "s - s.m. (ling.) sinonimo. 

. 1 (pint.) sinopia, 


sin 
Mindy f sinossi, * pl. sinopsis. 
Slnoy; ad) sinottico: cuadro 5., quadro sinottico, 


Sinovial, E (anat) sinovia, 
ad). (anat) sinoviale. 
E S-t (med.) sinovite, 
5. - ingiustizia, torto (m.). 
$. m. dispiacere, 
R S. m. nonsens 
Ctic. 0, non senso. 
Sintá ca ente adv. (ling.) sintatticamente. 
"itag a adi. (ling.) sintattico. 
Ma Min, Sm (ling.) sintagma: s. nominal, sintag- 
8 le s. verbal, sintagma verbale. 
í tud (ling.) sintagmatico. 
Ogica, Ing.) sintassi. e (filos.) s. lógica, sin- 


Sinrazg 


7 sirena 
SÍnterización s, (motal.) sinterizzazione. 


SÍnterizar y t, (metal) sInterizzare. + ante e la z 
cambia en c, 


*SÍntesis s 1, 1 (biol., filos,, quim.) sintesi. 2 (resu- 


men) sintesi, riassunto (m.), riepilogo (m.). e en s., 
In sintesi, 4 pl, sintesis, 

Sintéticamente adv, sinteticamente, 

sintético adj. sintetico: método s., metodo sintetico, 
* fibras sintéticas, fibre sintetiche. 

sintetizador A ad; sintetizzatore, B s. m. (más.) 
sintetizzatore, 

*Sintetizar v. tr. sintetizzare, 4 ante e la z cambia en c. 
sintoísmo s. m. (relig.) scintolsmo, shintoismo. 
sintoísta A adj. (relig.) scintoista, shintoista, scin- 

loistico, shintoistico. B s. m, y f. (relig.) scintolsta, 
shintoista, 

esíntoma s. m. sintomo, avvisaglia (1.), indizio: pre- 
sentaban síntomas de envenenamiento, presentavano 
Sintomi di avvelenamento; hay que reaccionar a los 
primeros síntomas de cansancio, bisogna reagire ai 

primi sintomi di stanchezza. 

sintomáticamente adv. sintomaticamente. 

sintomático adj. sintomatico. 

sintomatología s. t. (med.) sintomatologia. 

sintonía s. t. sintonia. 

sintónico adj. sintonico. 

sintonización s.t. sintonizzazione. 

sintonizador s. m. (aparato) sintonizzatore. 

sintonizar A v. t. sintonizzare. B v. intr. sintoniz- 
zarsi, essere in sintonia. + ante e la z cambia en c. 

sinuosidad s.f. sinuosità. 

sinuoso adj. sinuoso. 

sinusitis s. f. (med.) sinusite. 

sinusoidal adj. (mat.) sinusoidale. 

sinusoide s.f. (mat) sinusoide, 

sinvergonzada s. f. mascalzonata, lazzaronata, 
lazzeronata. 

sinvergonzón A adj. (co/) svergognato. B s. m. 
(col.) mascalzone, lazzarone, lazzerone. % f.-na. 
sinvergonzonada s.t. (col.) mascalzonata, lazza- 
ronata, lazzeronata. 

sinvergonzonería s. f. (col.) mascalzonata, lazza- 
ronata, lazzeronata. 

sinvergüenza A adj. svergognato. B s. m. y f. ma- 
scalzone (m.), lazzarone (m.), lazzerone (m.). 
sionismo s. m. sionismo. 

sionista A adj. sionista, sionistico. B s. m. y £ sioni- 
sta. 

siquiatra V. psiquiatra. 
siquiatría V. psiquiatría. 
siquiátrico V. psiquiátrico. 
síquico V. psíquico. 

esiquiera A adv. almeno, per lo meno. e ni s., nep- 

pure, nemmeno. B conj. (Jit) anche se. 

siquismo V. psiquismo. 

sir (ingl) s. m. sir. 

sire s. m. (hist) sire, signore. 

sirena s.f. 1 (mitol.) sirena. 2 (aparato sonoro) sire- 
na; la s. de una ambulancia, la sirena di un'ambu- 


Digitolizado com CemScenner 


» 


sirga 


lanza. h 

sirga s t. (mar.) alzaia. 

Siria t. (geogr.) Siria. 

siriaco o siríaco A adi. ( 
sing. (idioma) siriaco. , to (m) di Pan. 

siringa s.t. (más) siringa, flauto "o sing 

sirio A ad; tb. s.m. siriano. $t -ria. 93: 
(idioma) siriano. 

siroco s. m. scirocco. p 

sirviente s. m. servitore, domestico. vr lomas 

sisa s.t. 1 (col) cresta. 2 (vest) ges à n uba 
nica (m.), scalfo (m.): una camisa estrecha de s., 
camicia stretta di giro. 

sisal s. m. (text.) sisal (1.). 

sisar v.tr. 1 (co!) rubacchiare, fa 
cer sisa en una prenda) scalfare. 
sisear v. tr. e intr. zittire. 

siseo s. m. zittio. 
sísmicamente adv. sismicamente. 
sismicidad s.t. sismicitá. i i 
sísmico adj. sismico: movimiento s., movimento si- 
smico; región sísmica, regione sismica. 

sismo s. m. sisma, sismo. 

sismógrafo s. m. sismografo. 

sismograma s. m. sismogramma. 

sismología s. t. sismologia. 

sismólogo s. m. sismologo. 4 f.-ga. 

sisón s.m. (zoo!) gallina (t.) prataiola. 

«sistema s. m. sistema. e s, de alarma, sistema d'al- 
larme. e s. filosófico, sistema filosofico; s. jurídico, 
sistema giuridico; s. político, sistema politico. e s. 
electoral, sistema elettorale; s. mayoritario, sistema 
maggioritario; s. proporcional, sistema proporziona- 
le. € s. métrico decimal, sistema metrico decimale. e 
(anat.) s. nervioso, sistema nervoso; s. respiratorio, 
sistema respiratorio. e (astr.) s. solar, sistema solare, 
e (econ.) s. bancario, sistema bancario; s. monetario, 
sistema monetario. e (fis.) s. elástico, sistema elasti- 
co; s. rígido, sistema rigido. e (geogr.) s. hidrográfi- 
co, sistema idrografico; s. montañoso, sistema mon- 
tuoso. e (inform.) s. de tratamiento automático de la 
información, sistema di trattamento automatico delle 
informazioni; s. electrónico para la elaboración de 
datos, sistema elettronico per l'elaborazione dei dati; 
s. experto, Sistema esperto; s. operativo, sistema ope- 
rativo; análisis de sistemas, analisi dej sistemi. e 
(mat) Res ecuaciones, sistema di equazioni; s. diná. 
mico, sistema dinamico. e (med.) s. inmunitario, si- 


uim.) s. heterogéneo, sistema 


hist.) siriaco. B s. m. solo 


re la cresta. 2 (ha- 


i ati adv. Sistematicam, 
esistemático adj. sistematico, TR 
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sístole s.t. (fisiol.) sistole. 
sistólico adj. (fisiol.) sistolico. 
sistro s. m. (mús.) sistro. 
sitar s. m. (mús.) sitar. 
sitiado adj.: tb. s. m. assediato. * ciudades Sitiadaş 
città assediate. + f. -da; p. de sitiar. 1 
sitiador adj.; tb. s. m. assediante (m. y f). et 
esitiar v.tr. assediare. + conjug. como cambiar. 
esitio (1) s.m. 7 posto: estos libros no están 
questi libri non sono al loro posto. 2 posto, Spazi; 
no hay s., non C'é posto, non c'è spazio, 3 Posto, lu. 
go: vivir en un s. tranquilo, vivere in un Posto tran- 
quillo (in un luogo tranquillo). e conozco UN s. don. 
de se come muy bien, conosco un posto dove si man- 
gia molto bene. e (col.) dejar en el s. (a alguien), la. 
sciare stecchito; estar uno en su s., stare al proprio 
posto; hacer s., fare posto; (col) quedarse en el s, 
morire sul colpo; tener la cabeza en su s., avere la te. 
sta a posto. e de un s. a otro, da un posto all'altro; en 
su s., al proprio posto; fuera de s., fuori posto; por 
ningún s., in nessun posto, da nessuna parte. 
sitio (2) s. m. (mil.) assedio: estado de s., stato d'as- 
sedio. 
sito adj. (/it.) sito, situato. 
esituación s. í. 7 situazione: s. contable, situazione 
contabile; s. económica, situazione economica; s. po- 
lítica, situazione politica. 2 (ubicación) posizione: tu 
casa tiene una excelente s., la tua casa si trova in 
un'ottima posizione. e la s. se nos ha escapado de la 
mano, la situazione ci é sfuggita di mano. e controlar 
la s., controllare la situazione; hacer el punto de la s., 
fare il punto della situazione. à 
«Situado adj. collocato, situato, sito. e s. detrás, r€- 
trostante; s. enfrente, antistante. 4 p. de situar. 5 
esituar A y. tr. situare, collocare. B situarse v. pr. $l 
tuarsi, collocarsi. < conjug. como actuar, 
Sixto m. Sisto. 
Ska s. m. (mús.) ska. 
skai® o skay s. m. skai. « pl. skais. 
skateboard (ing!) o skate-board s. m. (dep) 5 
board. 
skay V. skai. 
skeet (ingl.) s. m. (dep.) skeet. 
Sketch (ing!.) s. m. (teat.) sketch, scene 
Scketchs o scketches. 
skimmer (ing!) s. m. skimmer. + pl. 
skinhead (ing!) s. m. y f. skinhead. + 
Sky line (ing!.) s. m. skyline (f.). 
slalom V. eslalon. 
Slang (ing!) s. m. slang. + pl. slangs- 
Slesia í. (geogr.) Slesia. p 
Slip (ing!.) s. m. (vest) slip. + pl- slips- 
Slogan V. eslogan. 
Slot (ing/.) s. m. (inform.) slot. 4 pl. i 
Slow (ing!) s. m. (más.) slow. * Pl. S a 
Smash (ing!) s. m. (tenis) smash, schia 
pl. smashes, ite- 
smithsonita s. f. (mineral.) smithsoP 
Smog (ing/.) s. m. smog. 


“ra. 


en su 5, 


kate 


tta (1). 9P! 


skimmers- 
p. skinheads 
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moking V. esmoquin. 
5 


k-bar 
ar v. tr. (arg.) sniffare. . 
nipe (ingl.) s. m. (mar.) snipe. 
srob (ingl.) adi: tb. s.m. y f.snob, + pl. snobs. 
snobismo s. m. snobismo. 
owboard (ing!.) s. m. (dep.) snowboard. 
i prep.: en las locuciones (lit.) so pena de, a meno che; 
so pretexto de, con il pretesto di, con la scusa di. 
soasar v. tr. (coc.) rosolare. 
soba s.f. (col.) bastonata. 
sobaco s. m. (anat. bot.) ascella (f.). 
sobaquera s. f. (vest.) sottoascella, sottascella. 
sobar (1) v. tr. 7 manipolare; impastare. 2 (co/) 
colpire, picchiare. 
sobar (2) v. intr. (arg.) dormire. 
soberanamente adv. sovranamente. 
soberanía s. f. sovranità: /a s. del pueblo, la sovra- 
nitá del popolo. 
soberano A adj. sovrano: poder s., potere sovrano, 
Bs.m.sovrano. 9f. -na. 
soberbia s. f. superbia: la s. es hija de la ignoran- 
cia, la superbia è figlia dell'ignoranza. 
soberbio adj.; tb, s. m. superbo. + t. -bia. 
sobornar v. tr. subornare, corrompere. 
soborno s. m. subornazione (f.), corruzione (f.). 
sobra s.f. 1 eccesso (m.). 2(en pl.) avanzi (m. pl.), ri- 
masugli (m. pl.), resti (m. pl.). e estar de s., essere di 
troppo; tener de s., averne d'avanzo. 
sobradamente adv. abbondantemente. 
sobrado (1) A adj. 1 sovrabbondante, in abbon- 
danza, d'avanzo: tenemos tiempo s., abbiamo tempo 
d'avanzo, 2 pieno: andar s. de dinero, estar s. de di- 
nero, essere pieno di Soldi. B adv. abbastanza; trop- 


0e; : 
* * ¡te conozco s.!, ti conosco troppo! 4 p. de so- 
ar. 


Sobrado 
Sobrante 
M. Sopray. 


(2) s. m. solaio, soffitta (t). 
A adj. sovrabbondante, eccedente. B s. 
nzo, eccedenza (f.), rimanenza (1). e lo 


rado ni un a 1 avanzare, rimanere: no me ha so- 
> ¿ha Bak non mi è avanzato neanche un sol- 
i ado algo de comer?, non è avanzato 
Mangiare?; me daréis lo que os sobre, mi 
€ vi rimane. 2 (estar de más) essere 
V- impers.; en la loc, basta y sobra, basta 
Sobrasa, 
tobra ada st (coc.) soppressata. 
Jai libri ii T sopra, su: los libros están s. la me- 
dre a oP" il tavolo; estamos volando s. 
: is mo volando Sopra Londra; s. el nivel del 
Mi b Hi del mare; velar s. los niños, vegliare 
2 os, Cercano d et cargar la culpa s. aquellos 
oj. to, materi Scaricare la colpa su quei ragazzi. 
Senes tia) su, intorno a: un ensayo s. los 
t lengua italiana, un saggio sulle origi- 


Sobreexponer 


m. (rel) sms. messaggino. e sigla del — 1 della lingua italiana. 3 (reiteración) su. dietro 


mentiras s. mentiras, bu gie su bugie; una desgracia s. 
otra, Una disgrazia dietro l'altra. 4 (mil.) (en direc- 
ción a) su: la marcha s. Madrid, la marcia su Madrid. 
5 (aproximación) SU, verso, circa, intorno a: rendrá 
S. cincuenta años, avrà sui cinquant'anni; coge el au- 
tobús cada tarde s. las ocho y media, prende l'auto- 
bus tutte le sere verso le otto e mezza; en la bibliote- 
ca habrá s. diez mil volúmenes, nella biblioteca ci sa- 
ranno circa diecimila volumi. e una pintura s. tela, un 
dipinto su tela. e estar s. aviso, stare sull'avviso. e s. 
todo, soprattutto, e s. el, sul, sullo; s. los, sui, sugli; 
5. la, sulla; s. las, sulle. 

*SObre (2) s. m. 1 busta (t): franquear un s., affran- 
care una busta; s. cerrado, busta chiusa; s. sellado, 
busta sigillata. 2 bustina (f.), cartina (t): té en so- 
bres, tè in bustine; un s. de alfileres, una cartina di 
spilli. 3 (arg.) letto. 

Sobreabundancia s. f. sovrabbondanza. 
sobreabundante adj. sovrabbondante. 
Sobreabundar y intr. sovrabbondare. 

Sobrealimentación s. t. sovralimentazione, ipe- 
ralimentazione, ipernutrizione. 

sobrealimentado adj. sovralimentato. + p. de so- 
brealimentar. 

sobrealimentar v. tr. sovralimentare. 

sobrealzar v. tr. sopraelevare. + ante e la z cambia en 
c. 

sobrecama s. í. copriletto (m.). 

sobrecarga s.f. 1 sovraccarico (m.), sopraccarico 
(m.). 2 (impr.) soyrastampa. 

Sobrecargado ad). stracarico. + p. de sobrecargar, 

sobrecargar v. tr. sovraccaricare, sopraccaricare. 
* ante e la g cambia en gu. 

sobrecejo s. m. cipiglio. 

sobrecogedor adj. sconvolgente. 

sobrecoger A v. tr. impressionare, spaventare, B 
sobrecogerse v. pr. impressionarsi, spaventarsi. 4 
ante a y o la g cambia en j. 

sobrecubierta s. f. (de un libro) sopraccoperta, co- 
pertina. 

sobredicho adj. suddetto. 

sobredimensionar v. tr. sovradimensionare. 

sobredosis s. f. overdose: una s. de heroína, una 

overdose di eroina. 4 pl. sobredosis. 

sobreedificar v. tr. sopraedificare, sopredificare. 

+ ante e la c cambia en qu. 

sobreempleo s. m. sovraoccupazione (f.). 

sobreentender V. sobrentender. 

sobreentendido V. sobrentendido. 
sobreesdríjulo V. sobresdrüjulo. 

sobreestimar o sobrestimar v. tr. sovrastimare: s. 

las capacidades de alguien, sovrastimare le capacità 


di qualcuno. 
sobreexcitación o sobrexcitación s. f. sovreccita- 


zione. 
sobreexcitar o sobrexcitar A v. tr. sovreccitare, B 
sobreexcitarse o sobrexcitarse v. pr. sovreccitarsi. 


sobreexponer o sobrexponer v. tr. (fot) sovrae- 
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sobrehilar 


er. 

sporre, sovresporre. * conjug. como pon 
sobrehilar v. tr. (text.) sopraffilare. 
sobrehumano ad. sovra, pepe 
esfuerzos sobrehumanos, fare sforz Speed 
sobreimpresión s. t. (cine. fot.) so 
sovraimpressione. 
sobrejuanete s. m. (mar. 
sobrellevar v. tr. sopportare. P 
sobremanera adv (/it.) oltremo 
oltre misura. dá 
sobremesa s. f.; en la loc. adj. de s., da tav iei las 
para de s., lampada da tavolo. e hacer la $., E 

si a tavola (alla fine del pranzo O della cena : un 
sobrenatural adj soprannaturale, SovT 

rale. 


sobrenombre s. m. soprannome. 
sobrentender o sobreentender v. tr. sottintendere. 


jug. como entender. : 

Sobrentendido o sobreentendido s. m. sottinteso. 
% p. de sobrentender. 

sobrepasar v. tr. sorpassare, oltrepassare. 
sobrepelliz s. t. o m. (/iturg.) cotta (f.). 

sobrepeso s. m. sovrappeso, soprappeso. 
sobreponer Av.tr. sovrapporre. B sobreponerse 
v. pr. superare, riprendersi: sobreponerse de un dis- 
gusto, riprendersi da un dispiacere. + conjug. como po- 
ner. 

sobreprecio s. m. sovrapprezzo, soprapprezzo, 
sopraprezzo, sovraprezzo. 

sobreproducción s.t. (econ.) sovrapproduzione, 
soprapproduzione. 

sobrepuerta s. f. soprapporta, sopraporta, so- 
vrapporta. 

Sobrepuesto (1) adj. sovrapposto. + p. irreg. de so- 
breponer. 

sobrepuesto (2) s. m. applicazione (1), guarnizio- 
ne (f.). 

Sobrepujar v. tr. superare, battere. 

sobresaliente A adj. 1 sporgente, prominente. 2 
(fig.) saliente, rilevante. B s. m. (enseñ.) ottimo: sa- 
Car s., ottenere un ottimo. 

sobresalir v. int. f sporgere. 2 (fg.) emergere, 
spiccare, risaltare, eccellere, distinguersi: s. en ma- 
- m eccellere in matematica. + conjug. como sa- 
ir. 

*Sobresaltar A v.tr far Sobbalzare, far trasalire. B 
Sobresaltarse v. pr, sobbalzare, trasalire, sussulta- 
re: se sobresaltó al oír aquel ruido, sussultd nel sen- 
tre quel rumore. 

sobresalto s, Mm. soprassalto, trasalimento, sussul- 
to. e de s., di Soprassalto, 


j o! 
sobresdrú ulo os breesdrüjulo adj (ling.) bi 


Sobreseer v tr e int. 
cedimiento, archivi; 


mano: hacer 


) velaccino. 


o, oltremisura, 


(der.) archiviare, e 5. un pro- 
are un procedimento, + conjug. 


sobreseimiento s.m. ( viazi 
. M. (der.) archiviazi 
sobrestimar v. Sobreestimar. A 


Sobresueldo s. m, extra, gratifica (t) 
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sobretasa 


tassa. . 
sobretensión s. f. (electr.) sovratensione. 


sobretodo s. m. (vest.) soprabito. 
sobrevaloración s.f. sopravvalutazione, so 
lutazione. 

sobrevalorar A v. tr. sopravvalutare, so 
re. B sobrevalorarse v. pr. sopravvaluta 
valutarsi. 

sobrevenir v. int. sopraggiungere, + conju 
venir. 

sobrevivencia s. f. sopravvivenza. 
sobreviviente adj.; tb. s. m. y f. superstite, SOpray. 
vissuto (m.). 

sobrevivir v. intr. sopravvivere. 
sobrevolar v. tr. sorvolare: el avión sobrevolabg je 
ciudad, l'aereo sorvolava la città. < conjug, com; 
contar. 
sobrevuelo s. m. (aer.) sorvolo. 
sobrexcitación V. sobreexcitación% 
sobrexcitar V. sobreexcitar. 
sobrexponer V. sobreexponer. 
sobriamente adv. sobriamente. 
sobriedad s. f. sobrietà. 

«sobrinos. m. nipote (m. y f.): tíos y sobrinos, zii e ni- 
poti. e s. segundo, s. nieto, pronipote. «f. -na. 
sobrio adj. sobrio. 
socaire s. m. (mar.) sottovento. 
socaliña s. t. (col.) raggiro (m.), imbroglio (m.), 
maneggio (m.). 
socarrón adj. sornione. 
socarronería s. f. sornioneria. 
socavar y. tr. scalzare. 
socavón s. m. avvallamento, cedimento, buca (f). 
sociabilidad s. f. socievolezza. 
sociable adj. socievole. . 

«social adj. sociale: capital s., capitale sociale; clase 
s., classe sociale; desarrollo s., sviluppo sociale; y 
ticia s., giustizia sociale; legislación s., i ns 
sociale; orden s., ordine sociale; posición s., pos 

i : iencias sociales, 
ne sociale; sede s., sede sociale. e cine 
scienze sociali. e asistente s., assistente soci paf " 
socialdemocracia s. f. (polít.) socialdemo 


i E » ocialde 
socialdemócrata adj.; tb. s. m. y f. (polit. s 


mocratico (m.). : P 
Pesani iaka RA adj. (polít.) socialdemic” 
tico. 
socialismo s. m. (polít) socialismo. ¿al 
«socialista A adj (polít.) socialista, socia 
internacional s., l'internazionale socialista. 
f. (polít.) socialista. 
socialización s. f. socializzazione. 
socializar v. tr. socializzare. + ante e la 
Socialmente adv. socialmente. 
«sociedad s.t. 1 società: la s. civil. la 


s. f. soprattassa, sopratassa ss 
" 1 


Praya, 


Pravaluta. 
rsi, Sopra. 


9. como 


z cambia ané 


creativa, associazione ricreativa; $- 
"I Ciela, 
segreta, associazione segreta. 9 SO 
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resa. e (der) s. limitada, società à rsponsabilità 
¡mp ; s. por acciones, società per azioni, e alta s. 
ta alta società; juegos de s., giochi di society. 
Psi „ir una 5. con alguien, mettersi in società con 
' uno. n . 
tario adj. societario. 
s.m. socio: los socios de una cooperativa, i so- 
guna cooperativa; los socios de un círculo depor- 
pa i soci di un circolo sportivo; s. fundador, socio 
fondatore. > f. cia. tL 
ociobiología s.t. sociobiologia. 
E ciobiológico adj. sociobiologico. 
ociobiólogo s. m. sociobiologo. + f. -ga, 
: ociocultural ad socioculturale, 
socioeconómico adj. socioeconomico. 
sociolecto s. m. (ling.) socioletto. 
sociolingüista s. m. y f. sociolinguista. 
sociolingüística s. f. sociolinguistica. 
sociolingüístico adj. sociolinguistico. 
sociología s. f. sociologia. 
sociológicamente adv. sociologicamente. 
¡sociológico adj. sociologico. 
sociologismo s. m. sociologismo. 
sociólogo s. m. sociologo. 4 f. -ga. 
sociometría s. f. sociometria. 
sociométrico adj. sociometrico. 
sociópata s. m. y f. (psico.) sociopatico (m.). 
sociopolítico adj. sociopolitico. 
sociosanitario adj. sociosanitario. 
socioterapia s. t. (psico.) socioterapia. 
socorredor adj.; tb. s. m. soccorritore. +-ra. 
socorrer v. tr. soccorrere, aiutare, portare aiuto. 
Socorrismo s. m. pronto soccorso, 
Socorro s. m. soccorso, aiuto, ausilio. e ;s./, ¡que 
me ahogo!, aiuto!, affogo! 
Sócrates m. Socrate, 
i adj.; tb. s. m. (filos.) socratico. €f. -ca. 
ioi mo s.m. (filos.) socratismo. 
t 2 1 1 Soda: un whisky con s., un whisky con so- 
~ <Lquím.) soda: s. cáustica, soda caustica. 
ui Mea (quím.) sodico: cloruro s., cloruro sodi- 
los o $5 carbonato di sodio. . 
E us di sodio: bromuro de s., bromuro di 
: COT'ITO de s., cloruro di sodio. 
a s. f. sodomia. 
Ries 5. m. sodomita. 
odo zan adj. sodomitico. 
Vt. sodomizzare. + ante e la z cambia en 


qale 
socle 
socio 


“od; 
Sodi 


Z adj, 
Yolg o volgare, scurrile: palabras soeces, parole 


. 4$ m di 
vano, sofà, e s, cama, divano letto, som- 


he (j 
8 dd 5 m. (geo!.) soffione. 9 pl. soffioni. 
a (t) Ombre de mujer) Sofia. B f. o m. (geogr.) 


m 
ida m. (filos) sofisma. 
ds myt( filos.) sofista. 
S.f. filos.) sofistica. 


solana 


sofisticación 5. f. sofisticazione. 
MH e adj. sofisticato. + p. de sofisticar. 
sofístico. vt sofisticare, * ante e la c cambia en qu. 
; adi. (filos.) sofistico. 
Sofocación 8.1. 1 soffocazione, soffocamento (m.). 
2 (fig.) soffocamento (m.), repressione. 
Sofocamiento s m. 1 soffocazione (f.), soffoca- 
mento. 2 (fig.) soffocamento, repressione (f.): el s. 
de un motín, il soffocamento di una rivolta. 
sofocante adj. soffocante. 
sofocar A v.tr. 1 soffocare: este calor me sofoca, 
questo caldo mi soffoca. 2 (fig.) soffocare, reprime- 
re: s. un motín, soffocare una rivolta. 3 (apagar, ex- 
tinguir) soffocare, spegnere: s. un incendio, soffoca- 
re un incendio. 4 fare arrossire: sus preguntas la so- 
focaron, le sue domande la fecero arrossire, B sofo- 
carse v. pr. 1 soffocarsi. 2arrossire. 3 (col.) dispia- 
cersi, perdere la calma, arrabbiarsi. + ante elac 
cambia en qu. 
Sófocles m. Sofocle. 
SOÍOCO s. m. 1 soffocazione (1.), soffocamento. 2 
(col.) dispiacere. 
sofreír v. tr. coc.) soffriggere. + conjug. como refr; p. 
reg. sofreído, p. irreg. sofrito. 
sofrenar v. tr. (/i.) reprimere. 
sofrito s. m. (coc.) soffritto: un s. de cebolla, un sof- 
fritto di cipolle. 
sofrología s. t. (psico.) sofrologia. 
software (ingl.) s. m. (inform.) software. 
soga s.f. corda, fune. e (fig.) estar con la s. al cue- 
Ilo, essere con la corda al collo; (fig.) mentar la s. en 
casa del ahorcado, parlare di corda in casa dell'im- 
piccato; (fig.) ponerle a alguien la s. al cuello, mette- 
re la corda al collo a qualcuno. 
Soirée (/fr.) s. f. soirée. e traje de s., vestito da sera. 
soja s. f. (bot.) soia. e aceite de s., olio di soia. 
sojuzgar v. tr. soggiogare. + ante e la g cambia en gu. 
«Sol (1) s. m. sole: los rayos del sol, i raggi del sole; la 
luz del sol, la luce del sole; un día sin sol, una gior- 
nata senza sole; eclipse de sol, eclissi di sole; sol de 
medianoche, sole di mezzanotte. e un sol de justicia, 
un sole che spacca le pietre. e gafas de sol, occhiali 
da sole; reloj de sol, orologio a sole, meridiana. e la 
puesta del sol, il amonto. e nada nuevo bajo el sol, 
nulla di nuovo sotto il sole. e (cof.) ¡eres un sol!, sei 
un tesoro! e ser bonito como el sol, essere bello co- 
me il sole; tomar el sol, prendere il sole. e al poner- 
se el sol, al calar del sole, al tramonto; de sol a sol, 
dall'alba al tramonto. e PROV. donde entra el sol no 
entra el médico, dove entra il sole non entra il medi- 
co; no hay sábado sin sol ni doncella sin amor, non 
c’è sabato senza sole, non c’è donna senza amore. 
sol (2) s. m. (mús.) sol: en clave de sol, in chiave 


di sol. 

sol (3) s. m. (quím.) sol. 

solado s. m. (constr.) pavimentazione (f.). 
solador s. m. (constr) pavimentatore. 4f. -ra. 


esolamente adv. solamente, soltanto, solo. 


solana s. f. solatio (m.). 


L 
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solanáceas desine. e como suele decirse, come sj suol dire, 
solanáceas s t.pl. (bot) sotanncee mo suele ocurrin, eame in penere sueco, $00 à 
solano s m (bot) morda (t) PETITS LU | eec so x E en al pros, ig... 
z , Me Ñ pros. sub]. y on las 
solapa st. 1 (edt) Egea : ienien por las so d si n ) "m ioni ` ie NO porsona 
era eh Mi mente (m.), 
svolto (m.), bavero A ¿peri have Soora paeh Ts (onor) vino dy 
anas, prenden qualeune i LL AAT 
: olapadamente ao subdolamente solevantar v. tr. (raro) sollevnre, 
, de avapor ele solfe 
solapado aà subdolo iis 2 (ho) dissimulare, solfa s. t. (mús.) sola, solfeggio (m), e (cot) Pong, 
1 sov rapi 


en s, mettere in ridicolo, 
solfatara s.t. (goo!) solfatara, 
solfear v. tr. e intr, (mús,) solfegpinre, 
solfeo s. m. (müs.) solfeggio, 
solicitación s. f. sollecitazione, 
solicitante s. m. y 1. (bur.) richiedente, 
«solicitar v. tr. (bur.) richledere: s, la expedición qq 
pasaporte, richiedere il rilascio del passaporto, 
solicito adj. sollecito, premuroso, solerte, 
solicitud s.t. 7 sollecitudine, solerzin, 2 (bur) do. 
manda: presentar una s., inoltrare una domanda; sy 
s. ha sido aceptada, la sua domanda 8 stata accettata, 
«solidaridad s. f. solidarietà: muestras de s., manife. 
stazioni di solidarietà. 
solidario adj. solidale. 
solidarizarse y. pr. solidarizzare, + anto e laz cambi 
enc. 
solidez s. t. solidità. 
solidificación s. f. solidificazione. 
solidificar A v.tr. solidificare. B v. intr. y solidificar- 
«soldado s m (mi) soldato: el s. cayó en la batalla, sev. pr. solidificare, solidificarsi. + ante e la c cambla 
il soldato cadde in battaglia. e s. raso, soldato sempli- en qu. 
ce; s. de infanteria, fante. e el s. desconocido, il mi- +Sólido A adj. solido: cuerpos sólidos, corpi solidi. B 
lite ignoto s. m. (mat.) solido: sólidos equivalentes, solidi equi- 
soldador s m (tecno! ) saldatore. +f.-ra. valenti. 
soldadora s t (tecno!) saldatrice. solifluxión s.f. (geol.) soliflussione, soliflusso (m) 
soldadura s 1 (tecno!) saldatura: s, a tope, salda- soliloquio s. m. soliloquio. 
tura di testa: s autógena, saldatura autogena; s. de hi- soling (ingl.) s. m. (mar.) soling. «pl. solings. 
lo, saldatura z filo: s. de tapón, saldatura a tappo; s. solio s. m. soglio: s. pontificio, soglio pontificio. 
elécirica, saldatura elettrica; s. oxidada, saldatura os- solipsismo s. m. (filos.) solipsismo. 
sidata: 3 por difusión, saldatura per diffusione; s. por solipsista A adj (filos.) solipsistico. B $ ™ 
impulsos, saldatura ad impulsi. (filos.) solipsista. 
esoldar A v v (tecno! tb. fig.) saldare. B soldarse solista A adj. (danza, mús.) so 
V pr (tecno! tb. fig ) saldarsi * conjug. como contar. y f. (danza, más.) solista. 


esolapar Av tr 
coprire, eccultane Bs 
esolar (1) s m Tana (t 
cabile, 2 (huare) stirpe (! 

y. puro, suolo pamo 
esolar (2) ad solare la luz s. 
s, alisi solare; cilendane $ 
at) neve s, plesso solare. 
Soler (3) vt n mentar) pavimentare, 3 conjug. 


olaparse v. pl SOY rappersi, 
y edificabile, terreno edifi- 


), casato, lignaggio. e (iit) 


la luce solae; eclipse 
o calendario solam, e 


Come contar i 
solar (4) v * (poner suela al calzado) suolare, sola- 


re. € conjug. COMO eomm. 
solariego a3 antico, nobile. 

solario s m solarium, solario. 

solárium s m solarium, solario, © pl. soláriums. 
solaz s.m (/:) sollazzo, piacere, divertimento, 
solazar Ay y sollazzare. B solazarse v. pr. sollaz- 
zami «ante e lez cambia en c. 


soldada s t paga 
soldadesca s t (desp) soldatesca, soldataglia. 


soldadesco sd; (desp ) soldatesco 


yl 


lista, solistico. Bsm 


à ) lo. 
soleado ¿4j soleggiato, assolato: un lugar s., un po- solitaria s. f. (zoo/.) tenia, verme (m) jut vnd 
sto soleggiato; una casa soleada, una casa assolata; «Solitario A adj. solitario: una persona sol a sol 
cam, à assolati itari itari ! 

pos soleados, campi assolati 4 P. de solear. persona solitaria; una calle solitaria, una 1 (juego 


solear v t soleggiare 


solecismo s. m. (ling ) solecismo. 
«soledad s. t solitudine, 


r uiris m. 
taria. e corazón s., cuore solitario. Bs (brillante 
solitario: hacer un s., fare un solitario. 


g solitario. re. 7 

Mises Mind soliviantar A v.tr. 1 sobillare, istigare s gol 
5.1. (lit) solitud ii : rritare. d 

*solemne ad, solenne. un (alterar, poner nervioso) inquietare, | ent 


vlantarse v. pr. 1 ribellarsi, 2 (alterarse, P 
vioso) Inquletarsi, irritarsi. 

solla s. f. (oo/.) platessa. 

sollozar v intr. piangere, singhiozza 
cambla en c. r 
sollozo s.m. pianto, singhiozzo: rompe 
scoppiare in singhiozzi. 

tsolo (1) A ad). 1 solo: se ha qu 
solo. 20lo, unico: tengo un 5. hijo 


solemnemente ady solennemente, 
solemnidad s. t solennità. 
solemnizar y tr so lennizzare 
^ olennízzare, $ ante e laz cambia en 
solenoide s. m (electr.) 
.m. -) solenolde, 
esoler v. intr, c intr, im : 


¡pal 
pel 
re, enl 


en sollo” 
10 
jma” 
Jado 5« > Pc jio 
q qued olo fif 


ano, qui suole fare freddo anche 1o un $ 


e 
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put!) sollíncio, € café s., Calle nero, e ostar más 

s Ja nina, stre solo come un cane; hablar 4. par- 

n " solo; v/v/r s, vivere solo, vivere da solo, e y 
ure ^ solitudine, e PROV, mejor s, (que mal acom. 
plio solo che male accompagnato, B s, m. 


¿solo 
querit 
pent! (place inde foglia che Di 
fo que e Plos place, non cade fog e Dio non vo- 

din. B on lag locuclonos conjunilvas s, com que, con s, 

ue solo che, purché, + so oscribo con tildo cuando hay 
(osgo do anfibologla. 

solomillo s. m. (coc.) filetto; lombata (1). e s, de 
cerdo, arista 
solsticlal ad). (astr) solstlziale. 
solsticio s. m. (astr.) solstizio: s. de verano, solstizio 
d'estate; s, de invierno, solstizio d'inverno, 

¡soltar A v. tr. 7 slegare, sciogliere: s, a los perros, 
slegare i cani; soltarse el pelo, sciogliersi i capelli, 2 
(liberar) liberare: s. a los rehenes, liberare gli ostag- 
gi. e el perro ha soltado la presa, il cane ha mollato 
la preda; de repente el caballo le soltó una coz, al- 
l'improvviso il cavallo gli sferró un calcio. e (co/) s. 
la pasta, scucire la grana; (col,) s. una bofetada, am- 
mollare uno schiaffone; (col.) s. una carcajada, scop- 
piare in una risata; (col) s. un taco, dire una parolac- 
cia, B v. intr. mettersi, cominciare, incominciare: las 
muchachas soltaron a cantar, le ragazze si misero a 
cantare, C soltarse v. pr. acquistare disinvoltura. + 
conjug. como contar. 

Soltera adj. f.; tb. s. f. nubile, e Jas solteras y las ca- 
sadas, le nubili e le maritate. e Marta Rossi, de s. Ver- 
di, Marta Rossi nata Verdi. 4 f. de soltero. 
soltería s. t, celibato (m.). 

"soltero ad).; tb. s. m. scapolo, celibe. + f. -ra. 
lad s.m, scapolone, + f.-na. 
soltura e s. t zitella, zitellona. $ f. de solterón. 
tolubil d Seen agilità: disinvoltura. 
tolubilizar s. f, (quím.) solubilità. 
ile ie v.tr. (quim.) solubilizzare, rendere solu- 

e la z cambia en c. 
bile d}. 1 solubile, risolvibile., 2 (quím.) solu- 


"solución | 
Soluzione di : 
Una Soluzione 
soluzione diu 
NUM 


Soluzione: una s, de compromiso, una 
Ompromesso; una s. de conveniencia, 
di comodo. e (mat. s. de un problema, 
n problema; s, de una ecuación de una 
ni zione di una equazione ad una incogni- 
fry EN cer saturada, soluzione insatura. e bus- 
> Senza soluzio acea oluziono, € sin s. de continui- 
Onable , One di continuità, 
ad). risolvibile. 


ar 1 
MIN Vr. risolvere: s, yn roblema, risolvere 
tg), lema p 
Olut a. 


Os 
vene M. (Qufm.) soluto, 
Alven è : ! (comerc.) solvenza. 
n . 1 i 
Problema V. risolvere: s, un problema, risolvere 


somier 


SO0lvonto A ad). (comorc.) solvente, solvibile, B 
ad; th, s, m, (quim.) solvente, 
BOMA s. m, (blol.) soma, 
somalí A 2d); ip, a,m, y f. somalo (m.), % pl, soma- 
lles o somalis. B s, rp, solo sing. (idioma) somalo, 
Somalia 1 (gaogr.) Somalia, 
Somático 24), (b01.) somatico, 
somatización » 1 (mod.) somatizzazione, 
Somatlzar v. tr. (mod) somatizzare, 4 anto e la z 
cambla en c, 
Somatopsíquico adj, (psico.) somatopsichico. 
*80mbra s,f. ombra: la luz y la s., la luce e l'ombra; 
una planta que prefiere la s., una pianta che preferi- 
sce l'ombra; la s. de un árbol, l'ombra di un albero; 
las sombras de la noche, le ombre della notte. e som- 
bras chinescas, ombre cinesi. e (astr.) cono de s., co- 
no d'ombra. e (cosmética) s. de ojos, ombretto. e ha- 
cer $., fare ombra; quedarse en la s., restare nell'om- 
bra; sentarse en la s., sedersi all'ombra; ser la s. de 
alguien, essere l'ombra di qualcuno; (col.) ser un ma- 
la s., essere un disgraziato; tener uno miedo de su sl 
avere paura della propria ombra; vivir en la s., vivere 
nell'ombra; (cof.) no fiarse ni de su s., non fidarsi di 
nessuno. e (cof.) estar a la s., stare al fresco, stare ín 
prigione. e no es ni su s., no es ni s. de lo que era, & 
l'ombra di sé stesso, sembra l'ombra di sé stesso. e a 
la $., all'ombra; en la s., nell'ombra. e sin s. de duda, 
senz'ombra di dubbio; sin s. de miedo, senz' ombra di 
timore; sin s. de sospecha, senz'ombra di sospetto. e 
(col) ¡qué mala s.!, che sfortuna! 
sombreado (1) adj. ombreggiato. + p. de sombrear. 
sombreado (2) s. m. ombratura (1). ombreggia- 
mento, ombreggiatura (f.). 
sombrear y. t. ombreggiare. 
sombrerera s. f. cappelliera. 
sombrerería s. f. cappelleria; cappellificio (m.). 
sombrerero s. m. cappellaio. 9 f.-ra. 
sombrerillo s. m. (bot.) (de las setas) cappello. 
«sombrero s. m. cappello. e s. de copa, cappello a ci- 
lindro; s. de tres picos, tricorno; s. hongo, bombetta. 
e quitarse el s., fare tanto di cappello. 
sombrilla s. t. ombrellino (m.), parasole (m.). 
+sombrío adj. 1 scuro, oscuro. 2 (fig.) fosco, torvo, 
cupo: mirada sombría, sguardo torvo; tiempos som- 
bríos, tempi cupi. 
sombroso adj. (//t.) ombroso. 
someramente adv. sommariamente, per sommi 
capi. 
somero adj. sommario, superficiale. 
esometer Av.tr. f sottomettere. 2 sottoporre: s. a 
interrogatorio, sottoporre a interrogatorio; s. a un 
test, sottoporre a un test. e s. a votación (algo), met- 
tere ai voti, B someterse v. pr. 1 sottomettersi, pie- 
garsi: someterse al enemigo, sottomettersi al nemico. 
2 sottoporsi. e (cir.) someterse a una operación, sot- 
toporsi a un'operazione, subire un'operazione, farsi 
operare. . 
sometimiento s. m. sottomissione (f.). 
somier s. m. rete (f.) del letto. € pl. somieres. 


Digitolizado com CamScanner 


£9 


somnífero 


somnifero adj.; tb. s. m. (farm.) sonnifero. 
somnolencia s. f. sonnolenza. 
somnoliento adj. sonnolento. 
somontano adj pedemontano. 
a (m M P soil di, a suon di. e 
. m. suono. e al sen de, ads gine 
d qué son?, ¿a son de qué?, per m E 
per quale ragione?: (col.) sin ton ni son. 8 
gione; a vanvera. 


suasso, Ssuazzo. 


sonado. adj. 1 clamoroso. strepitoso: ese E 
éxito s. Ottenere un successo strepitoso. 2 (col) x 
famoso. 3 (boxeador) suonato, sonato. 4 (co!) s 
nato, rimbambito. rincitrullito. + p. de sonar. 


sonaja s. t. sonaglio (m.). 

sonajero s. m. sonaglio. : 
sonambulismo s. m. sonnambulismo. 
sonámbulo adj.: th. s. m. sonnambulo. $ I-a. 
sonante adj. sonante: sonoro. e (ling.) consonante 
s.. consonante sonante. e dincro Contante y Su mone- 


ta sonante, contanti. 
esonar (1) A v. intr. suonare, sonare: el despertador 


yw ha sonado, la sveglia ha già suonato. e está sonan- 
do el teléfono. sta squillando il telefono. e (fig.) este 
verso no suena bien, questo verso non suona bene. e 
por ahí suena que. corre voce che. B v. tr. suonare, 
sonare: s. la trompeta, suonare la tromba. C sonar- 
se v pr soffiarsi il naso. € conjug. como contar. 
sonar (2) (ing!) o sónar s. m. (mar.) sonar, ecogo- 
niometro 

sonata s. 1. (mús.) sonata, suonata: una s. en si be- 
mol, una sonata in si bemolle, 

sonda s.t 1 sonda. 2 (mar) scandaglio (m.). 


sondaje s. m. sondaggio. 
sondar v.t. 1 introdurre una sonda. 2 (mar. scan- 


dagliare. 

sondear v.tr. 1 sondare, esaminare con una sonda. 
2 (mar) scandagliare. 3 (fig.) sondare, saggiare. 
sondeo s.m. 7 sondaggio. esplorazione (t.). 2 (fig.) 
sondaggio, indagine (t.). inchiesta (t.). 

sonetista s. m. y ( (Iter) sonettista. 

soneto s. m (/iter.) sonetto. 

Sonia 1. Sonia 

«Sonido s. m. suono: el s. del piano, il suono del pia- 


noforte; intensidad del s., intensità del suono; un s, esoplar A v.tr. 7 soffiare: s. el vidrio, 


intermitente, un suono intermittente. e técnico de Sa 
tecnico del suono. e la barrera del s., il muro del suo- 
no. e (/ng ) s. velar, suono velare. 
Sonoramente adv sonoramente. 
sonoridad s.t. sonorità. 
sonorización s. t sonorizzazione. 
Sonorizar A y. v. (ling.) sonorlzzare. B Sonorizar- 
Se v. pr. (ling.) sonorizzarsi. $ ante e la z cambia en c, 
du M sonoro. ° (cine.) banda sonora, co- 
rim s ; $ contaminación sonora, inquinamento 
N. s À . B s.m, (cine.) (cinema) sonoro. 
nreir v. int. f sorridere. 2 (fig.) arridere: la s, 
te le sonríe, la fortuna gli arride, $ conju NNG. 
*Sonriente adj. sorridente, E 
*SOnrlsa s t sorriso (m.): esbozar una 5. abbozzare 


NE 
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un sorriso; s. irónica, sorriso ironico, z (co) soffiata (f.): dar un s., fare una soffiata, e 
sonrojar A v tr. fare arrossire, B sonrojarsa 10. g) uns. en el corazón, un soffio al cuore, e en un 
Vp més in un attimo, 


jn un soffio, 
D ¡ón s.m tb. adj. (col., desp.) spione. + f. aña. 


sor inclo s. m. (col.) svenimento, mancamento, e 
o 1) darle un 5. (a alguien), venirgli un colpo, venir. 


accidente. 
or s. m. sopore. : 

sop fero adj. soporifero. 
sof orifico adj. (raro) soporifero. 
soporoso adj. soporoso. 

$ portabilidad s. t. (raro) sopportabilita, 


e table adj. sopportabile, 

à ortal s. m. 7 porticato. 2 (en pl.) portici (pl.). 

" ortar v. tr. 1 sopportare, reggere, sostenere. 2 
(ig) sopportare, subire: s. humillaciones, subire 
umiliazioni. 3 (fig.) sopportare, tollerare: no puedo 
s. las injusticias, non posso sopportare le ingiustizie. 
soporte s. m. 7 supporto, sostegno, appoggio. 2 
(Inform.) supporto: s. magnético, supporto magneti- 
co. e soportes audiovisuales, sussidi audiovisivi. 
soprano A s. m.; tb. ad). (mús.) soprano: voz de s., 
voce di soprano, voce soprana. e saxófono s., sax so- 
prano. Bs.f.om. (cantante) soprano: una famosa s., 
una famosa (un famoso) soprano. 

sor s. f. suor: sor María, suor Maria. € se usa como 
Irlamiento, precediendo al nombre proplo de una religiosa. 

asorber v. tr. sorbire. e (co/.) s. el seso a alguien, far 
perdere la testa a qualcuno. 

sorbete s. m. sorbetto. 

sorbo s.m. sorso. e a sorbos, a sorsi. 

sordamente adv. sordamente, 

sordera s. f. sordità. 

sórdidamente adv. (/it.) sordidamente. 

sordidez s. t. (/it.) sordidezza. 


arrossire, farsi rosso, tingersi di rossore, 


sonrojo s. m. rossore, 
sonrosado ad). rosco: mejillas sonrosadas 
Ss Bunce 


rosee. 
sonsacar v. tr. estorcere: s. dinero, estorcere den 
e. (fig.) s. un secreto, carpire un segreto, $ con, 
como sacar. . 
sonsonete s. m. (cantinela) cantilena (t.). 
soñador adj.; tb. s. m. sognatore. $f, rq, 

esoñar v. intr. y tr. sognare: me has despertado nis 
tras estaba soñando, mi hai svegliato mentre stavo ES 
gnando; he soñado con ella, ho sognato di lei; ho So. 
"ado que volvías a casa, ho sognato che tornayi aca 
sa; he soñado que volaba, ho sognato di volare; sue. 
ño con unas bonitas vacaciones, sogno una bella Vo. 
canza. e ¿sueño o estoy despierto?, sogno o son de. 
sto? e s. despierto, sognare ad occhi aperti, e (col) 
jni lo sueñes!, ¡ni soñarlo!, neanche per idea!, nen. 
che per sogno! 4 conjug. como contar. 

sofioliento adj. sonnolento. 

sopa s. f. (coc.) minestra, zuppa: un plato de $., un 
piatto di minestra; s. de pescado, zuppa di pesce; s, de 
verduras, zuppa di verdura. e sopita de caldo, mine- 
strina. e (co/.) comer la s. boba, mangiare a sbafo; 
(col.) estar hasta en la s., essere come il prezzemolo; 
(col) quedarse s., addormentarsi. 

sopera s.f. zuppiera. 

sopero adj. da minestra, da zuppa: cuchara sopera, 
cucchiaio da minestra, e plato s., piatto fondo. 

sopesar v. tr. soppesare, calcolare, valutare, consl- 
derare, mettere sulla bilancia: s. los riesgos, calco- 
lare i rischi; s. los pros y los contras, valutare i pro 


Jj un 


i contro, 

sopetón en la loc. adv. (co/.) de s., di colpo, all'in- puts adj. (/it.) sordido. 

prowviso, ] " Bess s. f. sordina. e con s., en s., in sordina. 

soplado adj. soffiato: vidrio s., vetro soffiato. sp. O A adj. sordo, cupo, cavernoso: un ruido s., un 
Tumore sordo. e dolor s., dolore sordo. B adj.; tb. s. 


Ciis in, estar y. como una tapia, essere sor- 
r finta di n campana; hacerse el s., fare il sordo, fa- 
hone n sentire; (fig.) permanecer 5. essere sor- 

anere sordo, non prestare orecchio, non la- 


soplar, (m). éd 


soplagaitas s. m. y f.; tb. adj. (col.) scemo 


soplagaitas. 


¿pl 
soplamocos s. m. (col.) ceffone, sganascione. p 


soplamocos. en Dye ica 
sofas t A Commuovere, e PROV, no hay peor s. que el 
Y ii E le) ja - 
tro. 2 (coL) suggerire. 3 (col) (chivarse wr n2 IE Quiere ofr, non c'è peggior sordo di chi non 
" ruba ol sentire, *f-da 


fare la spia, 4 (col) soffiare, Mid hir 
portare via, B v. intr, 1 soffiare: 5. uii (metet 
viente, soffiare sulla minestra bollente. 


qava la 

soffiava " 

soffiare, spirare: soplaba la tramonta non sp tgo s.m 
tramontana; no soplaba un hálito de WENS’ garel! | Sohana + (bot.) sorgo, saggina (t.), saina (f.). 


„alz o : 
rava un alito di vento, 3 (col) bere troppe ecipl | Soy A ad). di Soria, B s. m. abitante (m. y f.) di 


rdo 
Ninus S. t. (med.) sordomutismo (m.). 
O ad); tb. s. m. (med.) sordomuto. 4 f. 


| AETS anti! d ls 
gomito. e (col) /soplat, caspita! acciden Sorlag s ire 
chia! Jadra, Co Dna, ir MM 
soplete s.m. (tecnol.) cannello: $. de Vn ralat | hu a m, (punih, sarcasmo (m.). 
nello per saldare; s. oxiacetilénico, cae di ^M rn soro. 
tilenico. Ohren det sorosio (m.). € pl. sorosis. 
Soplido s. m. soffio. a Notizi a 9 ad). sorprendente; una noticia 5. 

) gi vel" Vire 74 Sorprendente, 


Soplillo s. m. ventola (1.), sventola (e soio 


soplo s.m. f sofflo: un s. de viento " temente aq, sorprendentemente. 


sostenimiento 


*Sorprender A v tr. 1 sorprendere, meravigliare, 
Stupire: su manera de actuar nos sorprende, 11 suo 
modo di fare ci sorprende, 2 (fig.) sorprendere, co- 
gliere (sul fatto): le han sorprendido mientras inten- 
taba forzar la cerradura, lo hanno sorpreso mentre 
tentava di forzare la serratura. B sorprenderse v. pr. 
Sorprendersi, meravigliarsi, stupirsi. 

*SOrpresa s. |. sorpresa: darle una s. a alguien, fare 
una sorpresa a qualcuno; coger de s., coger por s. (a 
alguien), cogliere di sorpresa. e de s. en s., di sorpre- 
Sa in sorpresa, 
sortear y. tr. 1 sorteggiare, estrarre a sorte, tirare 
a sorte, 2 (evitar, eludir) evitare, scansare, schiva- 
re: s. un peligro, schivare un pericolo. 

Sorteo s. m. sorteggio. 

sortija s.t. 1 anello (m.). 2 (tizo de pelo) ricciolo 
(m.), boccolo (m.). 

sortilegio s. m. sortilegio, maleficio. 

SOS s. m. SOS: lanzar un SOS, lanciare un SOS. € 
sigla del inglés S(ave) O(ur) S(ouls). 

SOSA s. f. (quím.) soda. e s. cáustica, soda caustica. 

sosegadamente adv. pacatamente, quietamente, 

sosegado adj. pacato, placido, pacifico, tranquil- 
lo; un hombre s., un uomo tranquillo. € p. de sosegar. 
sosegador ad). riposante. 

esosegar Av.tr. acquietare, calmare, tranquillizza- 
re. B v. intr. y sosegarse v. pr. acquietarsi, calmarsi, 
tranquillizzarsi. + conjug. como regar. 
sosería s. f. insulsaggine, scipitaggine. 
sosia o soslas s. m. y I. sosia. 
sosiego s. m. quiete (f.), calma (f.), tranquillità (f.). 
6 no tener s., non avere requie. 

soslayar v. tr. schivare, evitare. 

soslayo en la loc. adv. de s., di sbieco, obliquamente, 
per traverso. e mirar de s., guardare di sbieco, guar- 
dare di traverso. 

SOSO adj. (tb. fig.) scialbo, insipido, scipito. 

«sospecha s. f. sospetto (m.): dar pie a sospechas, 
dare adito a sospetti; una s. fundada, un sospetto fon- 
dato. 

esospechar v. tr. e intr. sospettare. 
sospechosamente adv. sospeltosamente, 

«sospechoso ad); tb. s. m. sospetto. e un individuo 
5, un individuo sospetto, e tener un aspecto s., avere 
un'aria sospetta, $ f. «sa. 
sostén s. m. 1 sostegno, appoggio. 2 (vest.) reg- 
gipetto, reggiseno. 
sostenedor adj.; tb. s. m. sostenitore. + f-ra. 

esostener A v.tr. 1 sostenere, sorreggere, reggere. 
2 (sustentar) sostenere, mantenere: s. a una familia 
numerosa, mantenere una famiglia numerosa, 3 (fig.) 
sostenere, affermare: s. un derecho, affermare un di- 
rito, B sostenerse v. pr. sostenersi, appoggiarsi, 
sorreggersi, reggersi. $ conjug: como tener, 
sostenible ad). sostenibile. 
sostenido A ad. (tb. mús.) sostenuto. B s. m. 
(mús.) diesis: do s., do diesis, ** p. do sostener, 

sostenimiento s. m. 7 sostenimento, 2 (fig.) so- 


stentamento, 
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i fante di 
» corazones, fante 

sota s. f. (naipes) fante (m.): s. de corazon 

cuori. 


sotana s. f. sottana. rastos 


sótano s. m. cantina (1): gua 
viejos, conservare in cantina le 
sotavento s. m. (màr.) sottovento. 
soteriología s.t. (relig.) soteriologia. — 
soterrar v. tr. sotterrare. < conjug. como ai 3 
soto s. m. boscaglia (1.). 
sotobosque s. m. sottob 
soufflé (fr.) o souflé s. m. 
Jlés. . 
soul (ing!) adj.: tb. s. m. (müs.) soul. 
souvenir (fr.) s. m. souvenir. + pl. souvenirs, 
soviet (ruso) s. m. soviel. + pl. soviers. 
esoviético adj.: tb. s. m. sovietico. f. -ca. 
sovietólogo s. m. (polít.) sovietologo, st. ~ga. 
spaniel (ing!.) s. m. (zoo!) spaniel. € pl. spaniels. 
sparring (ing!) s. m. (boxeo) sparring partner, 9 pl. 


rdar en el s. los trast 
vecchie cianfrusaglie. 


asco. 
(coc.) souffle. $ pl. souf- 


sparrings. 

speaker (ing!.) s. m. y f. (rad.) speaker. + pl. spea- 
kers. 

spencer (ingl.) s. m. (vest.) spencer. + pl. spencers. 
spider (ingl.) s.m. (autom.) spider (f.). € pl. spiders. 
spin (ing!) s. m. (fis.) spin. € pl. spins. 

spinnaker (ing!.) s. m. (mar. spinnaker. + pl. spin- 


spiritual (ingl.) s. m. spiritual. + pl. spirituals. 
spleen (ing!) s. m. spleen. + pl. spleens- 

splitting (ing!.) s. m. (econ.) splitting. 

spoiler (ing!.) s. m. (autom.) spoiler. + pl. spoilers. 
sponsor (ingl.) s. m. sponsor. + pl. sponsors. 
sponsorización s.f. sponsorizzazione. 
sponsorizador ad; tb. s. m. sponsorizzatore. + f. 
-a. 

sponsorizar v. t. sponsorizzare, «ante e la z cambia 
enc. 

sport (ingl.) s. m.; en la loc. adj, de s., sportivo: auto- 
móvil de s., automobile sportiva; ropa de s., abbiglia- 
mento Sportivo. 

sportman (ingl.) s. m. sportsman. + pl. sportmans o 
sporimen. 

sportswear (ingl) s. m. (vest) sportswear. + pl. 
sporiswears, 

spot (ing!) s.m. 1 (rad., tv) spot: s. publicitario, spot 
pubblicitario. 2 (pequeño proyector) spot, faretto. 4 
pl. spots. 

Spray (ing!) V. espray. 

sprint (ing!) V. esprint, 

sprintar V. esprintar. 

sprinter (ingr.) V, esprínter, 
spu 5 
Eis (ruso) s. m. sputnik, + pl. sputníks, 
2 pa (Ingl.) s. m. (dep.) squash. 

quatter (ing!) s. m y Í. squat 

yl ter, 
Sri Lanka m. (geogr.) Sri Lanka ipia 
staccato (it) s,m, (más.) staccato 
staff (ingi) s m, staff, € pl, y 
sta pl. staffs. 
hne (fr) s. m. stage, 9 pl, stages, 
gflaclón s.t (econ,) stagflazione, 


o 
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stajanovismo s. m. (econ.; tb. fig.) stacanoy 
stachanovismo. 

stajanovista A adj. (econ.; tb. tig.) stacanoviy 
stachanovista, stacanovistico, StachanoyIsti ko Al 
m. y f. (econ, tb. fig.) stacanovista, Stachanoyista 5 
stalinismo s. m. (polft.) stalinismo. : 
stalinista ad); tb. s. m. y f. (po/ft.) stalinista, 
stand (ing!.) s. m. stand. + pl. stands, 

standard V. estándar. 

standing (ing!) s. m. (banca) standing, 9 pl stay. 
dings. 

star (ing!) s. m. y t. (cine.) star (F). 4 pl. stars. 
starlet (ing/.) s. t. (cine.) starlet. 4 pl. starlets. 
star system (ing!.) o star-system s. m. (cine.) star 
system. 

starter (ingl.) s. m. (autorn., dep.) starter. 

statu quo (/at.) s. m. statu quo, status quo, 
status (/at.) s. m. status. + pl. status. 
steeple-chase (ing.) s. m. (dep.) steeplechase, 
corsa (f.) ad ostacoli. 

stick (ingl.) s. m. stick. « pl. sticks. 

stilb (ing!) s. m. (fis.) stilb. « pl. srilbs. 

stock (ingl.) s. m. stock, giacenza (f.); scorta (t). € 


pl. stocks. 
stop (ingl.) s. m. stop. e señal de s., segnale di stop. 


$ pl. stops. 

stradivarius s.m. (mús.) stradivario. + pl. stradiva- 
rius. 

Strass (alem.) s. m. strass. 

stress (ing.) o estrés s. m. (med) stress. — 
stretch (ing!) adj; tb. s. m. (text) stretch. 9 pl 
stretch o stretchs. 

stretching (ing!.) s. m. (dep.) stretching. + pl. stre- 


ism, 


chings. 
strip-tease (ing. o striptease, strip tease 5. 
striptease, spogliarello. 
*SU A adj. pos. de tercera pers. sing. (de él 
ted) suo, sua: mi madre y su jardín, : 
suo giardino; mi amigo y su perro, il mio amico 
suo cane; la niña y su lápiz, la bambina e ign adl 
tita; un muchacho con sus amigos y con SHS sie e 
nas, un ragazzo con i suoi amici e Con e pt 
e Su Majestad, Sua Maestà; Su Santidad, Sua x 
tà. e volver uno sobre sus pasos, tomare us n^ 
passi. e en su momento, al momento oppor. pl 
tiempo, a tempo debito. B adj. pos. de prid 
(de ellos, de ellas; de ustedes) loro: los ap yt 
profesor, gli alunni e il loro professore: n * con SU 
maestra, i bambini e la loro maestra: e uiden de 
amigas, abitano con le loro amiche; /4"* se adés 4 
sus asuntos!, badino ai fatti loro! € Sus e 
Loro Maestà, 4 apócope de suyo, Suya; Ph 9/ 
suasorlo adj. (/it.) suasorio, persuasivo: 
*SUave adj. soave; morbido; delicato- 
Suavemente adv. soavemente. delica 
suavidad s. f, soavità; morbidezza; E orb 


n 
suavizante ag); tb. s. m. (producto) airs : 
norbidire jos (^ 


1, de ella; de us- 


mia madre e! 
eil 


suavizar A y. tr. addolcire; amr į, e con enteng 
zarse v. pr. addolcirsi; ammorbidirs!- è 9r v. tr, sottintendere. «+ conjug. como en- 


dnd subjetivista 


jeter se ha suavizado, con gli anni il suo Carat- 


- fender, 
gu care addolcito. + ante e la z cambia en c. 


Suberificación s. f. (bot.) suberificazione. 
Suberificarse v, pr. (bot.) suberificare, suberificar- 


er m rudtico adj, subacqueo. 


u 
supafluente s. Weed si. * ante e la c cambla en qu. 
subagudo : len š ] (med.) sottoali Suberina s.. (bot) suberina. 
palimentac a E mentazione, Suberinización s. (. (bot.) suberizzazione, suberi- 
ottalimentazione, ipoalimentazione,  iponutri- ficazione. , 
some . 
: Suberizació i 
je. n s. f. (bot. - 
alterno adj; tb. s. m. subalterno. + f.-na, zazione, (bot.) suberizzazione, suberifi 
gubálveo adj. (geogr.) subalveo. Suberizarse y. pr. (bot.) suberizzare, suberizzarsi. 
a ubaracnoldeo ad). (anat.) subaracnoideo, suba- ¿ante e laz cambia en c. 
racnoidale. Suberoso adj. (bot.) sugheroso. 


subarrendador s. m. sublocatore. +f, -ra. subespecie s.t. (bot, 2001.) sottospecie. 
subarrendar v. tr. subaffittare, sublocare. + conjug. subestación s.t. (electr.) sottostazione. 

como acertar. Subestimación s. t. sottovalutazione. 
subarrendatario s. m. subaffittuario, sublocata- subestimar y. r. sottovalutare. 

rio, 9f -ria. subfamilia s. t. (bot., zool.) sottofamiglia. 
subarriendo s. m. subaffitto, sublocazione (f.). subgénero s. m. (bot, zool.) sottogenere. 

subasta s. f. asta: sacar algo a s., mettere qualcosa subgrupo s. m. sottogruppo. 

all'asta; s. pública, asta pubblica; s. nula, asta deser- subida s.f. 1 salita: las subidas y las bajadas, le sa- 
lite e le discese; al inicio de la s., all'inizio della sa- 
lita; al final de la s., in fondo alla salita. 2 aumento 
(m.): s. de los precios, aumento dei prezzi; s. de suel- 
dos, aumento degli stipendi. 

subido adj. 7 (color) acceso, forte, vivo. 2 (olor) 
forte. 3 (precio) alto. 4 (col.) spinto, osé. + p. de su- 


ta; s. con precio decreciente, asta all'olandese. 
subastador s. m. banditore. + f. -ra. 
subastar v. tr. subastare, vendere all'asta. 
subatómico adj. (//s.) subatomico: partículas suba- 
tómicas, particelle subatomiche. 
subcampeón s. m. (dep.) secondo classificato. 9 f. 
«NA. bir, 
subclase s. f. (bot., zool.) sottoclasse. subinspector s. m. vice ispettore. + f. -ra. 
subclavio ad). (anat.) succlavio: vena subclavia, ve- «Subir A v.intr. 1 salire: s. a bordo, salire a bordo; s. 
al tren, salire sul treno; s. a un autobús, salire su un 
autobus; hemos subido al terrado a tomar el sol, sia- 
Subconjunto s. m. (mat.) sottoinsieme. mo saliti in terrazza a prendere il sole. 2 (aumentar) 
Subconsciencia s. f. (psico.) subconscio (m.). salire, aumentare: el nivel del río ha subido, il livel- 
Subconsciente A adj. (psico.) subcosciente. B s. lo del fiume è aumentato; ha subido la temperatura, 
mM (psico) subcosciente, subconscio. la temperatura & aumentata; /a fiebre le había subido, 
no s. m. (econ.) sottoconsumo. le era salita la febbre; a partir de mañana el precio de 
Pibe s. m. (geogr.) subcontinente. la gasolina sube, da domani il prezzo della benzina 
O S. f. subappalto (m.). aumenta. 3 (ascender) salire, ascendere: s. al trono, 
su Pina V. tr. subappaltare. salire al trono. e s. a un árbol, salire su un albero, ar- 
Subcutá ela S. f. subcultura, sottocultura. rampicarsi su un albero. B v.tr. 1 salire: s. las esca- 
mbenn a (anat) sottocutaneo. e inyección leras, salire le scale. 2 (aumentar) aumentare, alza- 
Sub desar pd. sottocutanea. Te: s. el sueldo, aumentare lo stipendio; s. los precios, 
un paese ns ado adj. sottosviluppato: un país s., alzare i prezzi: s. el volumen de la radio, alzare il vo- 
tosviluppato. lume della radio. 3 (levantar) alzare, sollevare: s. la 
cabeza, alzare la testa; s. los brazos, alzare le braccia. 


esarrollo a 
Subd S. m. sottosviluppo. 
" dio rtico adj. subdesertico. C sublrse v. pr.: enla loc. (col.) subirse a la cabeza, da- 


na succlavia, 
subcomisión s. f. sottocommissione. 


tub on aa? s. m. (ec/.) suddiaconato. re alla testa. 
"übdire cie 5. m. (ecl.) suddiacono. subitaneldad s.t. (/it.) subitancità. 

Súbdirec ON s. f. vicedirezione. subitáneo adj. (/it.) subitaneo, repentino, improv- 
übdito: OF s.m. vicedirettore, +1. -ra. viso. 

Sup, , > M- suddito. «f -ta. esübito adj. subitaneo, repentino, improvviso. e de 
bis, v.tr. suddividere, s., repentinamente, improvvisamente. 

Wbdivista le adj. suddivisibile. subjefe s. m. vice capo. +. «fa. 

"be pr S. f suddivisione, subjetivación s. f. soggettivazione. 

“ato O 8d. tb. s. m. sottoccupato, sottooc- subjetivamente adv. soggettivamente. 

be pl ER. : subjetivar v tr. soggettivare. 

ue (t). 80 s.m, Sottoccupazione (f.), sottooccupa- subjetividad s. f. soggettività. f 

b subjetivismo s. m. (filos.) soggettivismo. 


subjetivista A ad). (filos.) soggettivistico. B s. m. y 
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subjetivizar 


1. (filos.) soggettivista. . 
subjetivizar v. tr. soggettiv. 


s ttivo. e juicio Sa giudizio sog- 


esubjetivo adj. sogge 
gettivo. 
subjuntivo ad.: i 
sublevación s. f. sollevazion 
zione, sommossa. 
sublevar A v. tr. solleva 
sublevarse v. 
blevarse contra el tiran x 
sublimación s. t. sublimazione. 


sublimado s. m. (quím.) sublimato. e s. corrosivo, 


sublimato corrosivo. 


sublimar Av t. 1sublimare, elevare, innalzare. 2 
(psico.: quim.) sublimare. B sublimarse v. pr. 1 su- 


blimarsi. elevarsi. 2 (quim.) sublimare. 
sublime ad, sublime. 

sublimemente adv sublimemente. 
sublimidad s. ! sublimità. 


subliminal ad. (fisio.; psico.) subliminale. 


are. e antec laz 


cambia e 


tb. s. m. (/ing.) (modo) congiuntivo. 
' e, ribellione, insurre- 


re. incitare alla rivolta. B 


pr. sollevarsi, ribellarsi. insorgere: su- 
o. insorgere contro il tiranno. 


sublingual zd, (anat.) sublinguale, sottolinguale. 


sublunar adj. (/ ) sublunare. 
subluxación s. f. (med.) sublussazione. 


submarinista A ad. sottomarino, subacqueo. B s. 
m. y f. 1 (dep.) subacqueo (m.). 2 (mi) sommozza- 


tore (m.) 


submarino A adj. sottomarino, subacqueo: vege- 
tación submarina, vegetazione sottomarina. B s. m. 
(embarcación) sottomarino, sommergibile. 


submaxilar a4; (anat.) sottomascellare. 


submicroscópico adj. submicroscopico. 


submúltiplo s. m. (mat.) sottomultiplo. 


subnormal ad.: tb. s. m. y f. (psico.) subnormale. 


suboficial s. m. (mil.) sottufficiale. 
suborden s m. (bot.. zool.) sottordine. 
subordinación s t subordinazione. 


subordinadamente adv. subordinatamente, 
subordinado adj.: tb. s.m, subordinato, dipenden- 
te (m. y 1). e trabajo s., lavoro dipendente, e (ling.) 
oración subordinada, proposizione subordinata, pro- 
posizione dipendente. 6 f, -da; p. de subordinar. 


subordinante s4, subo, 


rdinante, subordinativo, e 


(ling.) conjunción s., congiunzione subordinativa. 


subordinar y y, subordinare, 
subordinativo ayy 
subprefecto s m vice prefetto 
subproducto s.m sottoprodotto 
subproletariado ; 
subrayado s. m soltolineatura (1) 
«subrayar y. y sottolineare; s, 


(/Ing.) subordinativo, 


- m. sottoproletaríato. 


una palabra, sottoli- 
unos aspectos de una 


petti di una questione, 
regione, 
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ma (m.). 


n subsanable ad). sanabilc, rimediabile, 


subsanar v. tr. sanare, rimediare, 

subscribir V. suscribir. 

subscripción V. suscripción, 

subscriptor V. suscriptor, 

subsecretaría s. f. sottosegretariato (m,), 
subsecretario s. m. sottosegretario, 4 f, “Ha, 
subsecuente adj. (/it.) seguente, Susseguente, su. 
cessivo. 

subseguir A v. intr. seguire, susseguire, B Subse 
guirse v. pr. susseguirsi, succedersi: Jos aconteci. 
mientos se subseguían rápidamente, gli avvenimenti 
si succedevano rapidamente. 4 ante a y o la gu cambia 
eng. 

subsidiariedad o subsldiarldad s. f. sussidiariet 
subsidiario adj. sussidiario. 

subsidio s. m. sussidio. e s. de desempleo, sussidio 
di disoccupazione. 

subsiguiente adj. seguente, susseguente, succes. 
sivo. 

subsistema s. m. sottosistema, 

subsistencia s. f. sussistenza. 

subsistente adj. sussistente. 

subsistir v. intr. sussistere. 

subsónico adj. (aer.) subsonico. 

substancia V. sustancia. 

substancial V. sustancial. 

substancialidad V. sustanclalidad. 
substancialismo V. sustancialismo. 
substancialista V. sustancialista. 
substancialmente V. sustanclalmente. 
substancioso V. sustancloso. 

substantivar V. sustantivar. 

substantivo V. sustantivo. 

substitución V. sustitución. 

substituible V. sustituible. 

substituir V. sustituir. 

substitutivo V. sustitutivo. 

substituto V. sustituto. 

substracción v. sustracción. 

substraendo V. sustraendo. 

Substraer V. sustraer. 

Substrato V. sustrato. 

Subsuelo s. m. sottosuolo. 

subtender v. tr. (mat.) sottendere. 
tender, 

subteniente s. m. (mil.) sottotenente. 

Subterfugio s. m. sotterfuglo. 

«subterráneo A ad). sotterraneo: ca 

nea, caverna sotterranea; aparcamie nio 
sollerraneo. B s, m, sotterraneo: los SU 
castillo, i sotterranei del castello. 

Subtitular v. tr, (cino,, tv.) sottotilolare: 

subtítulo s. m. (cine., edit.) sottotitolo. 

subtropical adj. (geogr.) subtropicale, " 

Suburbano adj. suburbano; extraur urbane 
de transporte s., linee di trasporto ex? 

Suburblo s. m, borgata (1), suburblo: 


e conjug: coo" 


' 
pter 
verna SU?” io 


sa pue | 
prerrán ord 


d 


| b Danni o RE 
Súcy Panni sporchi sí lavano in casa, 
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pvención s. f. sovvenzione, 

pvencionar vtr sovvenzionare, 
ubvenir v. intr. 1 sovvenire, venire in aiuto, 2 
cost car) farsi carico. + conjug. como venir. 
subversión si sovversione, 

pversivo adj, sovversivo, i 

s" pvertidor adj.; tb. s. m. sovversivo. 4 -ra, 

S vertir v. tr. sovvertire: s. el orden público, sov- 
Serie l'ordine pubblico. + conjug. como hervir. 
subyacente adj. soggiacente, Sottostante. 
subyugación s.f. soggiogamento (m.). 

subyugar v. tr. soggiogare. + ante e la g cambia en gu. 
succionar v. tr. succhiare. 

sucedáneo A adj succedaneo. B s. m. succedaneo, 
surrogato: sucedáneos del café, succedanei del caffè; 
sucedáneos del vinagre, succedanei dell'aceto. 

¡suceder A v.intr. 7 succedere, subentrare: s. al rey 
en el trono, succedere al re nel trono. 2 (ir después) 
succedere, seguire, venire dopo: la primavera suce- 
de al invierno, la primavera viene dopo l'inverno. 3 
(ocurrir, pasar) succedere, accadere, avvenire, capi- 
lare: son cosas que suceden, sono cose che succedo- 
10; sucedió una vez que, accadde una volta che; suce- 
de raramente que nos encontremos, capita di rado che 
ci incontriamo; me ha sucedido una desgracia, mi è 
capitata una disgrazia. e sucede que, si dà il caso che; 
como sucede frecuentemente, come spesso avviene. 
B sucederse v. pr. succedersi, susseguirsi. 

tsucesión s. f. f successione, fuga: una s. de arcos, 
una fuga di archi. 2 (der.) successione: s. legítima, 
Niccessione legittima; s. testada, successione testa- 
mentaria; impuesto de s., tassa di successione. 3 
(mat) successione. 

Sucesivamente adv. Successivamente. e y así s., e 
così via, e via di questo passo. 


*$8| H j . 
Ucesivo adj successivo, e en lo s., d'ora in poi, 
ora in avanti, 


‘Suceso s.m. 1 fatto, 


*sudamericano o suramericano adj.; tb. s. m. suda- 
mericano. 4f.-na, 


Sudán n. (geogr) Sudan. 

Sudanés adj.: ib. s. m. sudanese (m. y f.). +f -sa. 

esudar A v intr. 1 sudare. 2 (col.) sudare, affaticar- 
si, lavorare molto. B v. tr. 1 trasudare. 2 (impreg- 
nar de sudor) bagnare di sudore. 3 (col.) sudare, 
guadagnarsi con fatica. e (col.) s. la gota gorda, su- 
dare sette camicie; (col) s. sangre, sudare sangue. 

sudario s. m. sudario. 

Sudeste o sureste s m, 1 sud-est, sudest. 2 
(meteor.) vento di sudest, scirocco. 

sudista ad; tb. s m. y t. (hist.) sudista. 
sudoccidental o suroccidental adj. sudoccidenta- 
le, sud-occidentale. 

sudoeste o suroeste s. m. 1 sud-ovest, sudovest. 2 
(meteor.) vento di sudovest, libeccio. 

«SUdoOr s. m. sudore: estar empapado de s., essere in 
un bagno di sudore. e s. frío, sudore freddo. e (fig.) 
costar 5. y lágrimas, costare sudore e lacrime; (fig.) 
ganarse la vida con el s. de la frente, guadagnarsi la 
vita con il sudore della fronte. 

sudoración s. t. sudorazione. 

sudoriental o suroriental adj. sudorientale, sud- 
-orientale. 

sudorifero adj. sudorifero, sudorifico. 

sudorífico adj. sudorifero, sudorifico. 

sudoriparo adj. (fisiol.) sudoriparo. e glándulas su- 
doríparas, ghiandole sudoripare. 

sudoroso adj. sudato, sudaticcio. 

Suecia t. (geogr.) Svezia. 

sueco A adj.; tb. s. m. svedese (m. y f.). e (col.) ha- 
cerse el s., fare l'indiano, fare finta di non capire, fa- 
re orecchi da mercante. *f.-ca. B s. m. solo sing. (idio- 
ma) svedese. 

suegro s. m. suocero. e PROV. entre suegra y nuera 
no hay una hora buena, suocera e nuora, tempesta e 
gragnola. « f. -gra. 

suela s. f. suola: la s. de los zapatos, la suola delle 
scarpe; zapatos de doble s., scarpe a doppia suola. e 


, avvenimento, accaduto: un s. 


impor, A : 
" y Orlante, un avvenimento importante. 2 (per.; en 
‘cronaca (f) nera. 


Tra n tb. s. m. successore. 9 f. -ra. (col.) es un pícaro de siete suelas, è un furfante di tre 
luridum , f. sporeizia, sudiceria, sudiciume (m.), (di sette) cotte. E 
Suclntamenr é sueldo s.m. paga (t). Wess € a > ae E 
Sucinto ad adv. succintamente. paga settimanale; 5. maniua , stipe mi 3 au- 
"Ucelo adi | Succinto mento de s., aumento di stipendio. € s, base, Stipen- 
heri ! sporco, sudicio, lurido: ropa sucia, bian- dio base; s. bruto, stipendio lordo; s. neto, stipendio 


. Ta Sporea; 
f !) guerra su 
OSCO, e (pv. A : 
Puta Copia (fig.) jugar S., Blocare sporco, e en s., in 
tasg, ip. 9 PROV, los trapos sucios se ventilan en 


una casa sucia, una casa sporca. e — netto. e redondear el s., arrotondare lo stipendio. . 
cía, guerra sporca; (fig.) negocio s., af- «Suelo s. m. 1 pavimento: s. de mármol, pavimento di 
marmo; s. de madera, pavimento di legno; fregar el 
s., lavare il pavimento, 2 (superficie de la corteza te- 
nestre) suolo: la erosión del s., Verosione del suolo, 


Beule $ m, Suceubo, succube, 3 (fig.) suolo, territorio, paese. e (anat.) s. de la bo- 
y 9 adj Succulento, ca, pavimento della bocca. e caerse al s., cadere per 
Wey Y. Intr, Soccombere terra; (col) echar al s. (algo), demolire, abbattere; 
NDA * f succursale, filiale: una s. del banco, (00l) estar por el s., estar por los suelos, essere a ter- 
Vda € della banca, ra. € a ras de s., rasoterra. 


n " " à e 
MIN S. t. (vest) felpa. «suelto A adj. 1 sciolto, slegato: pelo s., capelli sciol- 


Oo : : áeil) sciolto, agile, spedito, 3 (vest) sciolto, 
Ma Surafrlc a - i. 2 (ágil) sciolto, ag 
na LIBERUM ne rA non attillato: un vestido de línea suelta, un 
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suefio 


4 sciolto, sfuso: comprar 
i re dei cioccolatini 


vestito di linea morbid: 
y calcetín s., UN cal- 


unos bombones sueltos, 
sfusi. 5spaiato, scompagnato: ies espia: a 
zino scompagnato. 6 (dinero) sp i ^ ps Sandi 
(liter.) versos sueltos, versi sciolti. . V A an ie 
suelta, dare libero sfogo: (fig.) dormir je det 
ta, dormire saporitamenic, dormire com m 
a rienda suelta, a briglia sciolta. B s. m. 


f melta, non ho 
spiccioli (pi); o sengo par den o he lef- 
iccioli per dai sto. d 
n p un s. de un diario de la tarde, lio let: 
afiletto di un giornale della sera. 
esueño s. m. 1 sonno: el s. y la vela, il sonno im "d 
glia; agirarse en cl s, agitarsi nel Sonnen idi ^. j 
s., conciliare il sonno, invitare al sonno; coge dia 5.4 
prendere sonno; morirse de s., morire di sonno; per- 
der el s.. perdere il sonno; quitar el s., togliere il son- 
o; tener s., avere sonno; tener el s. pesado, avere il 
sonno pesante: la cura del s., la cura del sonno; (it) 
el s. eterno. il sonno eterno. 2 sogno: los sueños y la 
realidad. i sogni e la realtà; un s. irrealizable, un so- 
gno irrealizzabile; rener un s., fare un sogno; inter- 
pretar los sueños, interpretare i sogni; sueños dora- 
dos. sogni d'oro; sueños de gloria, sogni di gloria, e 
descabezar un s., echar un s., schiacciare un pisolino. 
e entre sueños, nel sonno. e en sueños, in sogno, $0- 
gnando; (co/) ni en sueños, ni por sueños, neanche 
per sogno, neanche per idea. 
suero s. m. siero. e (med.) s. inmunológico, immuno- 
siero, immunsiero. 
sueroterapia s. t. (med.) sieroterapia. 
«Suerte s.f. 7 sorte, caso (m.); destino (m.): nunca se 
puede saber lo que nos depara la s., non si può mai 
sapere quello che ci riserva la sorte. 2 (buena suerte) 
fortuna: por s., per fortuna; un golpe de s., un colpo 
di fortuna. 3 (11) sorta, tipo (m.) specie, genere (m.): 
había toda s. de personas, c'era ogni sorta di gente. e 
no he tenido la s. de conocerla, non ho avuto la for- 
tuna di conoscerla. e abandonar a alguien a su s., ab- 
bandonare qualcuno alla sua sorte; confiar en los ca- 
prichos de la s., affidarsi ai capricci della fortuna; de- 
safiar la s., tentar la s., tentare la Sorte; echar a suer- 
fes, tirare a sorte; (en un juego de azar) probar s., ten- 
tare la fortuna; tener la s, de cara, avere fortuna, es- 
sere fortunato; tener la s, de espaldas, essere sfortu- 
nato; tocar en s,, toccare in sorte, e la s. está echada 
il dado e tratto, e la mala s. quiso que, disgrazia vol- 
le che. e (/it.) de s. que, in modo che; (lit) de todas 
suertes, ad ogni modo, e “¡Suerte!” “¡Que la ha- 
ya!”, "In bocca al lupo!" "Crepi il lupo!" 
suéter s. m. (vest) golf, maglione. + pl. suéters 
suficiencia s.f, 1 sufficienza, 2 (fig.) sufficienza 
presunzione, boria, Sussiego (m.), , 
«suficiente A ad). 1 sufficiente, 


bastante, 2 (fj 
presuntuoso, borioso, e (fig.) con aire $., con Ey 


comprai 


to la notizia in un trà 


n H; 
sufficienza, " S prendere la 


«suficientemente adv. sufficientemente, 


D 
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sufijo s. m. (ling.) suffisso. 
sufismo s. m. sufismo. 
sufragar v. tr. (/it) suffragare. + ante e lag tnb 
u. 
Sufragio s.m. 1 suffragio: Misa en 5., Messa di 
fragio. 2 (voto, votación) suffragio: s, umm. 2 
suffragio limitato; s. universal, suffragio universal 1 
sufrible ad). tollerabile, sopportabile, S 
esufrido adj 7 rassegnato, paziente: rostros 
dos, visi rassegnati, 2 (material) resistente, 
poco sporchevole. + p. de sufrir. 
sufridor adj.; tb. s. m. sofferente (m. y t). 

«sufrimiento s. m. sofferenza (f.). 

«sufrir A v. 'r. 7 soffrire, patire: s las penas del in. 
fierno, patire le pene dell'inferno. 2 (tolerar) soffri. 
re, sopportare, tollerare; no poder s. a alguien, non 
poter sopportare qualcuno; no sufro que me contesten 
mal, non sopporto che mi rispondano male. 3 (soste- 
ner) sostenere: s. el peso de un edificio, sostenere į 
peso di un edificio. e ha sufrido heridas leves, ha rj. 
portato lievi ferite. e s. demoras, subire ritardi; s, el 
frío, patire il freddo; s. un accidente de trabajo, infor. 
tunarsi sul lavoro; s. una injusticia, subire un'ingiusti. 
zia; s. un atentado, subire un attentato; s. una imposi- 
ción, subire un'imposizione. B v. Intr. soffrire, patire: 
s. del corazón, soffrire di cuore; terminar de s., finire 
di patire. e PROV. ojos que no ven, corazón que no 
sufre, lontano dagli occhi, lontano dal cuore. 
sugerencia s. f. suggerimento (m.). 

«sugerir v. tr. suggerire. 4 conjug. como hervir. 
sugestión s. í. suggestione. 

sugestionable adj. suggestionabile. 
sugestionar A v. tr. suggestionare. B sugestlo 
narse v. pr. suggestionarsi. 

sugestivo ad). suggestivo. i 
suicida adj; tb. s. m. y f. suicida. e una decisión $» 
una decisione suicida. h ilb 

esuicidarse v. pr. suicidarsi, uccidersi, togliers 

vita: ha intentado s., ha tentado di uccidersi. 
suicidio s. m. suicidio. 

suite (fr.) s. t. suite. 

Suiza t. (geogr.) Svizzera. Dt: 

suizo ad;.; tb. s. m. svizzero. e guardia suiza, 
svizzera. $ f, za. 

sujeción s. f. 1 soggezione, 
2 (tecnol.) fissaggio (m.). 

sujetador s. m. (vest.) reggipetto, reg 


Sufri. 
3 (colar) 


guardia 
(m). 


assoggettamento 


giseno. est 


corbata, fermacravatta, fermacravatte. ep su 

sujetalibros s. m. reggilibro, reggilibri. 

talibros. sujeiap" j 

sujetapapeles s. m. fermacarte. * P ; 
nere 


les. e 
esujetar Av.tr. 1 afferrare, prendere ert 
(fijar) fissare. 3 (someter, subordinar) persh," 
assoggettare, B sujetarse V. pf. en 
glarsi. 2sottomettersi, assoggettars P 
sujeto (1) adj. 1 fissato. 2 sogge"? 
assoggettato. idut 
«sujeto (2) s. m. 1 persona (f). individ 


je 
sottom an 
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«tto, tipo: aquel amigo tuyo es un pésimo 5. quel 
e o è un pessimo soggetto, 3 (der... filos, 
wo soggetto. e (liter.) el s, narrador, Vio narrante, 
f mida s, f. (quím., farm.) sulfamidico (m.). 
gu ídico adj. (quim., farm.) sulfamidico, 


fam! s 
si fiatadora s. f. (agr.) (máquina) solforatrice, 


sulfatar v. tr. (agr.) solforare, solfare, zolfare, 
sulfato s.m. (quím.) solfato. ] 

gulfhídrico adj. (quim.) solfidrico. 

sulfito s. m. (quím.) solfito. 

sulfurar v. tr. (quím.) solforare, 


sulfúreo adj. (quím.) sulfureo, 
sulfúrico adj. (quím.) solforico: ácido s., acido sol- 


forico. 
sulfuro s. m. (quím.) solfuro: s. de carbono, solfuro 


di carbonio. 
sulfuroso adj. (quím.) solforoso: anhídrido S., ani- 


dride solforosa. 
sultán s. m. sultano. 4 f. -na. 


sultanato s. m. sultanato. 
«suma s.f. 1 (mat.) somma, addizione: hacer una s., 


fare un'addizione. 2 (de dinero) somma, gruzzolo 
(m.). e en s., in somma, in sostanza, in conclusione, 
sumable adj. sommabile. 

sumamente adv, sommamente, 

sumando s. m. (mat.) addendo. 

sumar A v. tr, 7 (mat.) sommare, addizionare, 2 
(añadir) aggiungere. e (contab.) suma y sigue, ripor- 
to. B sumarse v. pr. unirsi, associarsi, aggregarsi. 
sumario A adj. sommario; indicaciones sumarias, 
indicazioni sommarie, e (der.) procedimiento s., pro- 
cedimento sommario. B s. m. 7 sommario, riassun- 
to. 2 (der) istruttoria ((.). e (der.) abrirle a alguien 
un S., iscrivere qualcuno sul registro degli indagati, 
Sumergible A adj. sommergibile, subacqueo. e re- 
loj s. Orologio subacqueo, B s, m. (embarcación) 
sommergibile, sottomarino, 

pal adj immerso; sommerso. e (fg.) eco- 
Rien "érgida, economia sommersa. + p. de su- 

Tgir, 

i 

e NA vtr d immergere: s. un cuerpo en el 
te, da un solido nell acqua. 2 sommerge- 
en las hie E in v. pr. 7 immergersi: se sumergió 
rente, lio) e torrente, si immerse nelle acque del 
nel lavoro «d Pause en el trabajo, immergersi 

. ondare, andare a fondo: el barco se 


Une; i I 
hing dis Pocos minutos, la nave affondò in pochi 
SUmersi Antea y o la g cambia en j. 
sumi On s. (, immersione, 
SUñida, > " sommità, 
Smile 9 s. m, canale di scolo. 
Sum ler 7. sommelier, 
nin Aa S. f. somministrazione. 
presa bis "or ad).; tb. s. m. fornitore, erogatore. e 
hiis o istradora, ditta fornitrice; compañía 
d ra de gas, societa erogatrice del gas. 9f. 
Inist 
n rar 
Bén V t, somministrare, fornire, erogare: 


€ pri ] a dad 
Primera hecesidad, fornire generi di pri- 


superficial 


ma necessità: s, el gas, erogare il gas. 
Suministro s. m. fornitura (.). erogazione (f.). e 
Contrato de s., contratto di fornitura, 


*sumir Ay tr 1 sommergere, affondare, 2 (fig.) far 


Sprofondare, far piombare: s. a alguien en la deses- 
peración, far piombare qualcuno nella disperazione. 
B sumirse y. pr, sprofondare, e (fig.) sumirse en un 
profundo sueño, sprofondare in un sonno profondo. 
sumisión s. t sottomissione, 

sumiso ad; sottomesso, docile, remissivo. 


*sumo (1) adj. sommo. e Sumo Pontífice, Sommo 


Pontefice. e a lo s., al massimo, tutt'al più. 
sumo (2) s. m. (dep.) sumo, 
SUNÍ adj.; tb. s. m. y f. sunnita, + pl. sunfes. 
sunita o sunnita adj.: tb. s. m. y f. sunnita. 
suntuosamente adv. sontuosamente, sfarzosa- 
mente. 
suntuosidad s. f. sontuosita. 
suntuoso adj. sontuoso, sfarzoso. 
supeditar A v.tr. subordinare. B supedltarse y. pr. 
adattarsi. 
súper (1) A adj.; tb. s. . (gasolina) super. e llenar el 
depósito de s., fare il pieno di super. B adj. (col.) su- 
per, eccellente, magnifico. C adv. (co/) benissimo, 
magnificamente. e pasarlo s., divertirsi un mondo. 
súper (2) s. m. (co!.) supermercato, 
superabilidad s. t. superabilità. 
superable adj. superabile. 
superabundancla s. í. sovrabbondanza. 
superabundar v. intr. sovrabbondare. 
superación s. f. superamento (m.). 
superado adj. 1 superato. 2 (heráld.) sormontato, 
* p. de superar, 
esuperar Av.tr, superare: s. todos los obstáculos, su- 
perare tutti gli ostacoli; s. una crisis, superare una cri- 
si; s. a alguien en astucia, superare qualcuno in astu- 
zia. e s. las pruebas de acceso, superare gli esami 
d'ammissione. B superarse v. pr. superare sé stesso. 
superávit s. m. (econ.) surplus. 
superbomba s.t. (mil.) superbomba, 
supercarburante s. m. supercarburante. 
supercemento s. m. supercemento. 
superchería s. f. frode. 
superciliar adj. (anat.) sopracciliare, sopracciglia- 
re, sopraciliare: arco s., arcata sopracciliare. 
superclase (1) adj. Inv; tb. s. m. y f. (col) fuori- 
classe. 
superclase (2) s. f. (bot, zool.) superclasse. 
superconductividad s.t. (fis.) superconduttività. 
superconductor s. m. (ffs.) superconduttore. 
superdominante s. f. (mús.) sopraddominante, 
sopradominante. 
superdotado adj. superdotato. 
superego s. m. (psico.) Super-Ego, Super-Io. 
superestrato s. m. (ling.) superstrato. 
superestructura s. f. sovrastruttura. 
superestructural adj. sovrastrutturale. 
superfamilia s. f. (bot., zool.) superfamiglia. 
«superficial adj. 7 superficiale. 2 (fig.) superficiale, 
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erficialidad 
sup jado s., è una 


sbrigativo: es una conclusión Sn ig) i 
conclusione un po' troppo iere 
ale. 
ona sS., unà persona supe 1C1 à ialità. 
superficialidad s.f. (espec. fig.) super 
superficialmente adv. superficialmen o Ven 
«superficie s. f. superficie. e las. b rue 
ficie terrestre. e (aer) s. alar, supe " pi 
(mat.) s. algébrica, superficie algebrica; s. 
superficie sferica. fi 
superfino adj. sopraffino. 
superfluamente adv. superfluamente. 
superfluidad s. t. superfluità. " 
superfluo adj. superfluo: gastos superfluos, 


superflue. 
superfosfato s. m. (quím.) superfosfa 


sfato. " 
supergigante s.m. (esq supergigante. 
superhombre s. m. (tb. filos.) superuomo. —— 
superintendencia s. t. soprintendenza, soprain- 
tendenza, sovraintendenza, sovrintendenza. 
superintendente s. m. y f. soprintendente, sopra- 
intendente, sovraintendente, sovrintendente. 
«superior A adj. superiore: la parte s. de la casa, la 
parte superiore della casa; mercancía de calidad s., 
merce di qualità superiore. e el piso s., il piano supe- 
riore, il piano di sopra. e (ecl.) madre superiora, ma- 
dre superiora. e por orden s., per ordine superiore. B 
s. m. 1 superiore: respetar a los superiores, rispetta- 
re i superiori; s. jerárquico, superiore gerarchico. 2 
(ecl.) superiore: la superiora del convento, la supe- 
riora del convento. «f. -ra en el sigdo, B2. 
superioridad s. í. superiorità. 
superlativamente adv superlativamente. 
superlativo A adj. (tit) superlativo, eccellente. B 
adj.; tb. s. m. (ling.) superlativo: grado s., grado super- 
lativo; s. absoluto, superlativo assoluto; s. relativo, 
superlativo relativo, 
supermán s. m. (co/.) superman, Superuomo. 
Supermercado s.m.supermercato: una cadena de 
supermercados, una catena di supermercati. 
supernova s.f. (astr) supernova. 
Supernumerario adj. soprannumerario. 
Superorden s. m. (bot, Zool.) superordine, 
superpetrolero s. m. (mar) Superpetroliera (f.). 
superpoblación s. í. Sovrappopolazione. 
superpoblado adj, Sovrappopolato. 4 p, de super- 
poblar. 
Superpoblar y. tr. sovr: i 
coda appopolare, 4 conjug. como 
beige Av t. sovrapporre, B superponerse 
. PI. sovrapporsi. + conjug. como poner, 
Superponible adj. sovrapponibile, 
superposición s f. Sovrapposizione. 
superpotencia s. f. superpotenza, 
superproducción s.f, 7 (cine.) colossal (m.), ko- 


lossal ( 1.) 2 (econ.) SOY 
i r, ra duzi 
prod ione. Ppro uzione, soprap- 


Superrealismo s, 
Superrealista A 


spese 


to, perfo- 


m. (arte, liter.) surrealismo. 
adj. (arte, liter) surrealista sur- 


realistico. B s. m. y f. (arte, liter.) surrealista, 
supersónico adj. supersonico. e avión 5., aere, 
personico. 
superstar (ingl.) s. m. y f. superstar. 4 pl. Súpers 
superstición s. f. superstizione. ars, 
supersticiosamente adv. superstiziosamentą 
supersticioso adj.; tb. s. m. superstizioso, mS 
supérstite ad).; tb. s. m. y f. superstite, =S 
supervaloración s. f. Sopravvalutazione, y 
valutazione. 
supervalorar v. tr. sopravvalutare, Sopravalutar, 
supervisar y. tr. supervisionare. $ 
supervisión s. f. supervisione, 
supervisor s. m. supervisore. + f, -ra, 
«supervivencia s. f. sopravvivenza, 
superviviente adj.; tb. s. m. y f. sopravvissuto (m), 
superstite. 
supervivir v. intr. sopravvivere. 
superyó o super-yo s. m. (psico.) Super-Io. 
supino (1) adj. supino. e ignorancia supina, igno- 
ranza supina, ignoranza crassa. e (med.) decúbito s. 
decubito supino. 
supino (2) s. m. (gram.) supino. 
suplantar v. tr. soppiantare. 
suplementario adj. supplementare. e (mat) ángu- 
lo s., angolo supplementare. 
suplemento s. m. 1 supplemento. 2 (per.) supple- 
mento, inserto. 
suplencia s. f. supplenza. 
suplente adj.; tb. s. m. y f. supplente. 
supletorio adj. 1 suppletorio, suppletivo. 2 (suple- 
mentario) supplementare. 
súplica s. f. supplica, implorazione. 3 
suplicante A adj.; tb. s. m. y f. supplicante. B ad; 
supplichevole. k 
suplicar v. tr. supplicare, implorare, scongiurare. 
* ante e la c cambia en qu. 
suplicio s. m. supplizio. 
suplir v. t. 7 supplire, sostituire. 2 
supplire, compensare. 
*Suponer v.tr. 7 supporre, presume 
implicare: la amied supone confianza € 
l'amicizia implica fiducia reciproca. € supong. 
que, supponiamo che. «+ conjug: como poner. 
suposición s. f. supposizione: aventurar " 
zardare una supposizione. 
supositorio s. m. (farm.) supposta (tJ. 
supporter (ingl) s. m. (dep.) supporter: 
re, tifoso. 4 pl. supporters. 
supraconductividad s. t. (electr.) SUPE 
vità. 
Supraestructura s. f. sovrastruttura- 
supraestructural ad; sovrastrutturd supr 
supraliminar adj. (psico.) sopralimin? " 


O gi. 


Ora. 


(compensa) 


re. 2 (implica) 


na 5s a 


sostenilo 


— à 


minale, sopo” i 
supranacional adj. sopranazionale, y 
nale, sovranazionale. azionali y 


Supranacionalidad s. f. sopra o 
prannazionalita, sovranazionalità. D 
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arreal ad. (/it.) surreale. 


sup" nal adj. (anat.) surrenale: corteza S., COT- 


rarre i 
¿a gyrrenale. 
pn segmental adj. (ling.) Soprasegmentale, so. 
vsgmentale. ibi 
ris ensible adj. soprasensibile, sovrasensibile. 
$ raterreno adj. sopraterreno, ultraterreno, 
sup! en acía s. f. supremazia. 
sU namente adv. supremamente. 
sui rematismo s. m. (pint.) suprematismo. 
S rematista adi; tb. s. m. y f. (pint.) suprematista, 
su remo adj supremo: mando s., comando supre- 


(SUP. der) Tribunal Supremo, Corte Suprema, Cor- 


mo. e (der) 
ie di Cassazione. b 
supresión s. f. soppressione. : . 
suprimir v. tr. sopprimere, abolire: s. un impuesto, 


abolire una tassa. e s. a un testigo incómodo, elimina- 
re un testimone scomodo, 

supuestamente adv presuntamente. 

«supuesto A adj. supposto, presunto: el s. culpable, 
il presunto colpevole. e dar algo por s., dare qualco- 
sa per scontato. e por s., certamente, senza dubbio, 
senz'altro. B s. m. supposizione (f.), ipotesi (f.). e en 
el s. que, nell'ipotesi che, ammesso che. 4 p. de Supo- 
ner. 
supuración s. f. suppurazione. 
supurar v. intr. suppurare: la herida había supurado, 
la ferita era suppurata (aveva suppurato). 

eur A s. m. 1 sud. 2 (viento) austro. B adj. inv sud, 
meridionale. e Polo Sur, Polo Sud. 
surafricano V. sudafricano. 
suramericano V. sudamericano. 

Surcado adj. solcato, rigato: tenía la frente surcada 
de sudor, aveva la fronte rigata di sudore. + p. de sur- 
Car. 
surcar v. tr. 1 solcare. 2 (fig.) fendere: s. el aire, fen- 
dere l'aria; s. las olas, fendere le onde. e (fig.) las lá- 
in le surcaban la cara, le lacrime le rigavano il 
Mai. conjug. como sacar. 
sureño, de T solco, 2 (fig.) grinza (f.), ruga (t.). 
Sureste E tb. s. m. meridionale (m. y f). +1. ¿%a. 
Surf - Sudeste, 

(ingl) $. m. (dep.) surf. 

T (ingl) S. m. y f. (dep.) surfer, surfista. 

(ingl) s. m. (dep.) surfing. 

"surgir o ne: E f. (dep.) surfista, surfer. f 

o comp lne e, spuntare, apparire: han surgi- 
ton |o, Dimer nes, sono sorte complicazioni; surgie- 
Dri i moti E os movimientos de rebelión, sorsero i 
Undgp ^! vola, e me surge una duda, mi sorge 
Urlo dalla im 3i un grito de la multitud, si alzò un 
com ge ( *ante a y o la g cambia enj. 

toc ident e S. m. Surmenage. 
roe, » al V. sudoccidental, 
ri 

s : SUdoriental, 

um ^e s. (econ.) surplus, 

"realis arte, liter.) Surrealista, surrealistico. 

S. m. (arte, liter.) surrealismo. 


sustancia 


Surrealista A adj. (arte, liter.) surrealista, surreali- 
stico. B s. m, y f. (arte, liter) surrealista. 

Surtido A ad; assortito: fruta surtida, frutta assorti- 
ta. Bs m. assortimento: s, de artículos deportivos, 
assortimento di articoli sportivi. 4 p. de surtir. 

Surtidor s.m. getto d'acqua, zampillo. e s. de gaso- 
lina, distributore di benzina. 

Surtir A v.tr. 1 fornire, rifornire. 2 (producir efec- 
lo) sortire: s. el €fecto esperado, sortire l'effetto spe- 
rato. B v. intr, (lit.) zampillare. 

Susana t. Susanna. 

susceptibilidad s. t. suscettibilità, permalosità. 

susceptible ad; 1 suscettibile, passibile: precios 
susceptibles de aumento, prezzi suscettibili d'aumen- 
to. 2suscettibile, permaloso: es una persona muy s., 
è una persona molto suscettibile, 

susceptivo adj. (filos.) suscettivo. 

«suscitar y, tr. suscitare, destare: s. admiración, su- 
scitare ammirazione; s. el interés de alguien, destare 
l'interesse di qualcuno. 

suscribir o (raro) subscribir A v. tr. 1 sottoscrive- 
Te: s. un contrato, sottoscrivere un contratto. 2 abbo- 
nare: fe he suscrito a una revista, ti ho abbonato ad 
una rivista. B suscribirse v. pr. abbonarsi. 4 p. sus- 
crito. 

suscripción o (raro) subscripción s. f. 1 sottoscri- 
zione: abrir una s., aprire una sottoscrizione. 2 ab- 
bonamento (m.): s. anual, abbonamento annuale; s. 
semestral, abbonamento semestrale, 

suscriptor o (raro) subscriptor s. m. 1 sottoscrit- 
tore. 2abbonato. 4f. -ra. 

susodicho adj. (bur) predetto, suddetto. 

*suspender A v. tr. 7 sospendere, appendere, at- 
taccare. 2 (interrumpir) sospendere, interrompere: 
s. la reunión, sospendere la riunione; s. las obras, so- 
spendere i lavori. 3 (privar temporalmente de empleo 
o sueldo) sospendere. 4 (enseñ.) bocciare, respin- 
gere. 5 (quím.) sospendere. B v. intr. (enseñ.; col.) 
essere bocciato, essere respinto. 
suspense (ingl.) s. m. suspense (f.). 
suspensión s. f. 1 sospensione. 2 (interrupción) 
sospensione, interruzione. e s. de empleo, sospen- 
sione dall'impiego. e (mec.) s. neumática, sospensio- 
ne pneumatica. e (quím.) s. coloidal, sospensione col- 
loidale. 
suspensivo adj. sospensivo. e puntos suspensivos, 
puntini di sospensione. e (der.) efecto s., effetto so- 
spensivo. 
suspenso A adj.sospeso. e en s., in sospeso. B adj.; 
tb. s. m. (enseñ.) bocciato, respinto. +f.-sa. C s. m. 
(enseñ.) bocciatura (f.). 
suspicacia s.t. diffidenza. 
suspicaz adj. sospettoso, diffidente. 

esuspirar v. intr. 1 sospirare. 2 (desear, anhelar) so- 
spirare, desiderare ardentemente: s. por algo, desi- 


derare ardentemente qualcosa. 
esuspiro s. m. sospiro. e el último s., l'ultimo sospi- 


ro, l'ultimo respiro. 
esustancia o (raro) substancia s. f. sostanza: s. ma- 
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sustancial . 
. ttrnzione 
anirirmal, sostanza spit so 
coria, sostanza meno. Venza Dianea, matena sustraendo o (raro) substraendo s, m. (mat 
tuale. e (anat) s. blanca, ON” traendo ) tn 


rg "t. 
ris, sostanza Eng. matena grigia ec 


bianca; s. € : 
conclusione 


in sostanza, in definitiva, 1n 


sustancial o (raw) substancial ad ! 
stanziale. 2 (esencial) sostanziale, essenzia 


1 (fios) se- 
le, fon- 
damentale 1 
sustancialidad 
(fos) sostanzialitá 
sustancialismo e 
(fos.) xostanzialismo 
sustancialista o (13 


o (raro) substancialidad s$ 


(raro) substancialismo $. m 


m) substancialista ad) (filos) 


sostanzialistico 
sustancialmente o (raro) substancialmente adv 
sostanzialmente 

sustancioso o (157) substancioso ad sostan- 
oso 

sustantivar o (rec) substantivar v. t. (Img.) so 


siantrvarc . 
sustantivo o (ev) substantivo A ad. sostanziale. 


Ber t sm (ing) sostantivo: 3 abstracto, sostan- 
VO ¿sano 

sustentación s! 1 sostegno (m.). appoggio (m.). 
2 sastentamento (7) 

«sustentat As + 1sostenere, reggere. 2 sostenta- 
re sostentare la famiglia. B susten- 
tarse (p T sostenersi reggersi. 2 sostentarsi: no 
iener cor que sustentarse, non avere di che sosten- 


s o6 € fami 


tar 
sustento sm 1 sostegno, appoggio. 2 sostenta- 
mento 
sustitución o (raro) substitución s. f. sostituzione. 
sustituible o | rz'2, substituible ad, sostituibile. 
«sustituir o | substituir v t. sostituire. 4 conjug. 
come huir 
sustitutivo c (raro; substitutivo ad, sostitutivo. 
sustituto o (rero, substituto s. m. sostituto. €f. -ta. 
*SUSÍO £ 7 spavento lievarse un $., prendersi uno 
spavento e (co! ) dar un s. al miedo, essere brutto da 
lx paurz 


sustracción « (raro) substracción s. f. (tb. mat.) 


raro) 


sustraer o (raro) substraer A v tr, 1 (mat) 
Sol 


re, eseguire una sottrazione. 2 (robar) k Mtas. 
, À Sol 
rubare: s. ima cantidad de dinem, Sottrarre " y 
Na so 


ma di denaro. B sustraerse v. pr, sottrarsi, «t m. 
evitare. e sustracrse nno d sus obligaciones 
si ai propri obblighi. è conjug. como traer, — ^ 
sustrato o substrato s. m. sostrato, 
esusurrar v. intr. y tr. sussurrare. 
«SUSUITO s. m. sussurro, 
esutil adj. (tb. fig.) sottile. 
sutileza s.t. 1 sottigliezza. 2 (fig.) sottigliezza 
tilità, acutezza. « Sol. 
sutilizar A v.tr. assottigliare, B v. intr. sottilizzary 
ante e la z cambia en c. d 
sutura s. f. (anat., cir.) sutura. 
suturar v. tr. (cir) suturare. 
esuyo A adj. pos. de tercera pers, sing.; tb. pron. pos da 
tercera pers. sing. (de él, de ella; de usted) suo: vino mi 


SOttraz. 


hermano con un amigo s., è venuto mio fratello con ' 


un suo amico; necesito tu apoyo y el s. (de él o de 
ella), ho bisogno del tuo appoggio e del suo. e ha he- 
cho una de las suyas. ne ha combinata una delle sue; 
vive de lo s., vive del suo. e pasará las vacaciones 
con los suyos, passerà le vacanze con i suoi. e ser (al- 
guien) muy s., essere uno che sta molto sulle sue. e 
(lit) delante s., detrás s., davanti a lui, dietro a lui. B 
adj. pos. de tercera pers. pl.; tb. pron. pos. de tercera pers. pl 


(de ellos, de ellas; de ustedes) loro: mis hermanas y 


un amigo s., le mie sorelle e un loro amico; mis libros 
y los suyos (de ellos o de ellas), i miei libri ei loro. è 
hacen siempre alguna de las suyas, ne combinano 
sempre una delle loro; viven de lo s., vivono del loro. 
+ f. suya; pl. m. suyos, pl. f. suyas. Se apocopa en su 
delante de sustantivo. 

swap (ingl.) s. m. (econ.) swap. + pl. 
sweater (ingl) s. m. (vest.) sweater. 9 pl. sweaters. 
swing (ingl) s. m. (dep.; mús.) swing. + pl. swing 
symposium (/at.) o sympóslum V. simposlo. 


swaps. 
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t, 


sima primera letra del alfabeto español) s. f. t (t. 
om): į mayúscula, t maiuscola; t minúscula, t minu- 
«cola. * (deletreando) t de Teruel, t come Taranto. 
tabacalero A adj. del tabacco. B s. m. f tabacchi- 
coltore. tabacchicultore, 2 tabaccaio. rivenditore 
di tabacchi, 4 f. -ra. 

„tabaco A s.m. (bot.) tabacco, erba (1.) della regina. 
» 1 de pipa, tabacco da pipa; r. negro, tabacco scuro; 
rubio, tabacco biondo. B adj. (color) tabacco. 
tabacoso adj. tabaccoso. 
tábano s. m. (zoo!.) tafano. 
tabaquera s. f. tabacchiera. 
tabaquería s. f. tabaccheria. 
tabaquero A adj. del tabacco. B s. m. 1 tabacchi- 
coltore, tabacchicultore. 2 tabaccaio, rivenditore 
di tabacchi. $f. -ra. 
tabaquismo s. m. (med.) tabagismo. 
tabardo s. m. (vest.) tabarro. 
tabarra s.f. (col.) seccatura, scocciatura. e dar la t., 
seccare, scocciare. š 

«taberna s. f. taverna, osteria. 
tabernáculo s. m. (relig.) tabernacolo. 
tabernero s. m. oste. $f. -ra. 
labicar v. tr. (constr.) murare. + ante e la c cambia en 
qu. 
tabique s. m. 1 (anat.) setto: 1. nasal, setto nasale. 2 
(constr) tramezzo. e 1. de separación, parete diviso- 
na. 

‘tabla s.f. 1 tavola, asse: una t. de madera, una tavo- 
la di legno, un'asse di legno; t. de planchar, asse da 
EC 2 (pint.) tavola: un t. del siglo XV, una tavola 
ria 3 (teat.; en pl.) palcoscenico (m.). 
xd tavola: r. periódica, tavola periodica; t. pita- 
Ri t. de Pitágoras, tavola pitagorica; tablas de lo- 
i Bur tavole logaritmiche, e estudiar la t. del nue- 
Fino ei la tabellina del nove. e piso de tablas, ta- 
05580 | B nds t. de los huesos craneales, tavolato 
(mis ), cranto: e (dep.) t. de vela, windsurf. e 

i k snenia; tavola armonica. e (relig.) las tab- 
las, RER l tavole della Legge. e (vest.) falda de 

Indice, a (fio à pieghe. e (en un libro) r. de materias, 

lg) Ml t. de salvación, ancora di salvezza. e 

las, per mi t. rasa, fare tabula rasa. e (col.) por tab- 

tablado tiracolo, 

lapi, ; o" 1 tavolato, 2 (teat.) palcoscenico. 

aZón s. t P 
lábler Rel, (mar.) fasciame (m.). 
E (1), PN tavola (t.), ripiano. 2 (pizarra) lava- 
Ma) seac v lón) tabellone. 4 (para el ajedrez o la 
Vello, Chlera (£). 5 (electr, mec.) quadro, pan- 


L uag 
dian dl anuncios, bacheca; t. de dibujo, tavolo 


vigé 


St 
" 1 tavoletta: una 1, de chocolate, una ta- 


T 


voletta di cioccolato. 2 (/arm.) tabloide (m.), com- 
pressa. 

tabletear v intr tambureggiare. 

tableteo s. m. tambureggiamento: el r. de la artille- 
ría, il tambureggiamento dell'artiglieria. 

tablilla s t tavoletta. + m. de tabla. 

tabloide s. m.: tb. adj inv. (per) tabloid. 

tablón s. m. tabellone. e 1. de anuncios, bacheca. 
tabú s. m. tabú. e rema r.. argomento tabú. + pl. tabús 
O tabúes. 

tabulación s. t. tabulazione. 

tabulador s. m. tabulatore. 

tabular (1) v. tr. (mat) tabulare. 

tabular (2) adj. tabulare. 

tabula rasa (/at.) s. t. tabula rasa: hacer tabula ra- 
sa, fare tabula rasa. 

taburete s. m. panchetto, sgabello. 

TAC s. m. (med.) TAC (t. o m.). + siga de T(omogra- 
fía) A(xial) C(omputerizada). 

tacañería s. f. taccsgneria, spilorceria, tirchieria. 

tacaño adj.: tb. s. m. taccagno, spilorcio, tirchio. + 
t -ña. 

tacatá o tacataca s. m. (andador para niños) girello. 
< pl. racatás. 

tacha s. f. imperfezione, difetto (m.). 

tachadura s. f. cancellatura. 

tachar v. tr. 7 tacciare, accusare: le rachó de irres- 
ponsable, lo accusò di essere un irresponsabile, 2 
cancellare: t. una palabra con un plumazo, cancella- 
re una parola con un tratto di penna. 

tachón (1) s. m. cancellatura (t). 

tachón (2) s. m. borchia (t). 

tachonar v. tr. guarnire di borchie. 

tachuela s. f. bulletta, bolletta. 

tácitamente adv tacitamente. 

tácito adj. tacito: acuendo t, accordo tacito. 

taciturnidad s. f. taciturnità. 


taciturno adj. taciturno. 
etaco s. m. 1 tassello. 2 (de hojas de papel) blocco, 


blocchetto. 3 (de billar) stecca (t). 4 (juegos) cer- 
bottana (t). 5 (comida ligera) spuntino. 6 (palabro- 
ta) parolaccia (t): soltar un t~ dire una parolaccia, e 
(dep.) t. de salida, blocco di partenza 

tacón s. m. tacco: zapatos de t, scarpe con il tacco; 
tacones altos, tacchi alti; tacones de aguja, tacchi a 
spillo. 

taconazo s. m. colpo di tacco. 

taconear v. intr. stacchettare. 

taconeo s. m. tacchettio. 

táctica s. t. tattica. 

tácticamente adv. tatticamente. 

tacticismo s. m. (desp.) tatticismo. 
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táctico 


^ "CÓ. T 
táctico ad); tb. s.m. tattico. $ bilidad t, sensibilità 


táctil o tactil adj. tattile: sens? 
tattile. . 
tactilidad s. f. tattilità. 
tactismo s. m. (biol.) tatt 


¿el sentido del 
tacto s.m. f tatto: el sentido de i eia 
2 (delicadeza, diplomacia) tatto. delicatezza (1.): fa 


i " d eferir lo 
ta de t., mancanza di tatto; ¿Ten el t. de no m m 
que te he dicho’, abbi la delicatezza di non 


ismo, tactismo. 
1., il senso del tatto. 


quanto ti ho detto! 

Tadeo m. Taddeo. 

tafetán s. m. (text.) taffettà. 

tafilete s. m. (cuero) marocchino. 

tahona s. panetteria, panificio (m.). 

tahúr s. m. giocatore d'azzardo. +f. -ra. 

taiga s.t (bo!) taiga . 
tailandés o thallandés A adj.; tb. s. m. thailandese 
(m. y £). tailandese (m y 1). 1. -sa. B s. m. solo sing. 
(idioma) thailandesc, tailandese. : : 
Tailandia o Thailandia f. (geogr.) Thailandia, Tai- 
landia. 

tailleur (f) s m (ves:.: raro) tailleur. + pl. tailleurs. 
talmado ad, astuto, scaltro. 

tajada s t fetta. 

tajadera s ! (cuchilla) mezzaluna. 

tajamar s m. (mar) tagliamare. 

tajante 23, 7 tagliente. 2 (fig.) categorico, peren- 
torio, tassativo 

tajar v v. tagliare. 

Tajo (1) m (geogr.) Tago. 

tajo (2) s.m. 1 taglio, squarcio. 2 (corte pronuncia- 
do del terreno) crepaccio. 3 (asiento) panchetto. 4 
(co!) lavoro 

stal A 2$, 1 tale. simile, siffatto: el hombre negó ta- 

les acusaciones, l'uomo negó tali accuse; no entiendo 
un comportamiento tal, non capisco un simile com- 
portamento. 2 tale, certo: un tal Sr. X desea hablar. 

de, un tele signor X desidera parlarti; preguntaban por 


tala s. f. taglio (m.), cedunzione: la t, ¿de 
taglio di un bosco. 
talabartero s. m. sellalo, 
taladrado s. m. (rapanatura 
trapanamento, 

taladrador s. m. trapanatore, $f, ~ra, 
taladradora s.t. (máquina) trapanatrice, 
taladrar v. tr. trapanare, 

taladro s. m. 7 trapano. 2 (agujero) foro, 
tálamo s.m. f (Ii) talamo. 2 (bor) talamo, ri 
tacolo fiorale. e (anat.) r. óptico, talamo ottico ^ 

etalante s.m. 7 atteggiamento; modo di fare 
(semblante) sembiante, aspetto. i 
etalar (1) v. tr. tagliare: r. un bosque, tagliare un bo. 

seco. 

talar (2) adj. (ecl.) talare: hábito t., abito talare, 

talasemia s. t. (med.) talassemia. 

talasoterapia s. t. med.) talassoterapia. 

talco s. m. (mineral.) talco. 

talega s. f. sacca, bisaccia. 

talego s.m. 1 sacca (f.), bisaccia (f). 2 (col.) carce. 
re, galera (f.). 

*talento s.m. 7 talento, attitudine (f.), capacità (0): 
tener t. artístico, avere talento artistico; un Joven con 
t., un giovane di talento, 2 (numism.) talento. 

tálero s. m. (numism.) tallero. 

talibán s. m. taliban, talebano. 

talio s. m. (quím.) tallio. 

talión s. m. taglione: la ley del t., la legge del ta- 
glione. 

talismán s. m. talismano. 

talk-show (ing/.) s. m. (rad., tv.) talk show. 

talla s.f. 1 intaglio (m.). 2scultura lignea. 3 (vest) 
taglia: t. única, taglia unica; tallas grandes, taglie 
grandi, taglie forti. e no dar la t., non essere all'al- 
tezza. 

tallado s. m. intaglio. 

tallar (1) adj. (bot.) ceduo: bosque t., bosco ceduo. 


un bosq, ie, 
] 


(1), trapanazlone A 


un tal Antonio, chiedevano di un certo Antonio, e ^e stallar (2) v. rr. tagliare; intagliare; scolpire. e / W” 


tenido un tal susto que todavía estoy temblando, ho 
preso un tale spavento che ancora tremo tutta. e a ral 
efecto, a tal fin, a 1al fine; como si tal cosa, come se 
niente fosse; de tal manera, a tal segno, in tale modo; 
en tal caso, in tal caso; hasta tal 
lal vez, forse. e PROV. de lal palo, 
madre, tal figlio, B pron. tale: unas personas honra- 
das 0 tenidas por tales, delle Persone oneste o riteny- 
2 tali; hay un tal que desea hablar c 
Ur vuole parlare con te, * fulano de tal, il tal dei 
i. e (col) ¿que tal?, Come val, come stai? C 51 
(col) prostituta, D adv. (IL) (en correlación con cual, 
Cómo o que) cosi: sal le lo cue 
51; Alo com 

han contado, te lo racconto così cc reddes 
ome lo hanno rac. 


Contato a me; es [a] como 
> me la imaginaba, è cosi 
me la immaginavo, e noi HM ei 


antigo, c'è un ta- 


„m 
tamaño A agj (Jit) tale, simile. B * sidera 
formato, grandezza (1): un libro de con ids 


punto, a tal punto. e «taller s. m. 7 laboratorio: 1. de artesanía, let. 
tal astilla, qua] artigianale, 2 (mec.) officina (1). e (arte) obra 


diamante, tagliare un diamante. n 
tallarín s. m. (coc.) trenetta (t.): tallarines al pes? 
treneite al pesto. 


talle s. m. vita (f.), cintura (1.). laboratorio 


opera di bottega, 
tallo s. m. (5ot.) stelo, gambo: el t. de la flo 
bo del fiore, 
talmud s. m. (relig.) talmud. 
talofita s. (. (bot.) tallofita. 
talón s. m. 1 tagliando, 
(anat.) tallone, calcagno. e (fig.) !. de 
ne d'Achille, e apretar los talones, me 
re, darsela a gambe; pisar los talones, P 
talonario s. m. bollettario. e (banca) t 
ques), libretto d'assegni. 
talud s. m, scarpata (I.). e (geo!) t. 
Colo continentale, 


jl gam- 


no. 3 


2 (cheque) asse gallo 
ë 


Aquiles, 
ttersi a CO 


jnare. 
qan die 


ole (1) 
ple ha 
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rodi notevole mole; fotograffa t. carné, fotogra- 


ib 
pil tessera; de f. natural, a grandezza natu- 


fa format 
lt. rindo s. m. (bot.) tamarindo. 
MM CISCO s. m. (bot.) tamarisco, tamerisco, tame- 


tom amarice (1). 


(d 
pn^ s, f. (bot) tamarisco (m.), tamerisco (m,), 


i marice. 
americe, ta ad). traballante. 
umba arse v. pr. traballare, barcollare, vacillare: 
tam da ambaleándose sobre sus piernas inseguras, 
adub nava barcollando sulle gambe malferme. 
traballamento, barcollamento, bar- 


commit 
tembaleo s.m. 


lio. 
ción adv anche, pure: t. hoy hace frío, anche og- 
LI 


¡fa freddo; la puerta es blanca y la pared t., la por- 
da pianca e la parete anche; cómprame dos cuader- 
nos yt. un lápiz, comprami due quaderni ed anche una 

matita; a mf t, me importa mucho, importa molto pu- 

ma me, e yot, anch'io. e sino t., ma anche, 
tambor s. m. 1 (mús.) tamburo: el redoble del t., il 
ullo del tamburo. 2 (músico que toca el tambor) 

tamburo, tamburino. 3 (arg., tecnol.) tamburo. 4 

(de una lavadora) cestello. e un t. de detergente, un 

fustino di detersivo. e (inform.) t. magnético, tambu- 

ro magnetico, e (mar.) t. del ancla, tamburo dell'an- 
cora; t. de las ruedas, tamburo delle ruote; +. del ti- 
món, tamburo del timone. e (mec.) freno de t., freno 
atamburo. e (fig.) a t. batiente, a tamburo battente. 
lamborear v. intr. tambureggiare, tamburellare, 
lamboreo s. m. tambureggiamento. 
| tamboril s. m. (mús.) tamburino. 
lamborilear v. intr. tambureggiare, tamburellare. 

Támesis m. (geogr.) Tamigi. 
tamiz s. m, setaccio. 
tamización s. f. setacciatura. 

Mudo s.m, setacciatura (f.). 
lino ai v.tr. setacciare. «ante e la z cambla en c. 
^ iot 1 pula (t), lolla (£). 2 (pelusa) laniccio. 

mido, a adv. nemmeno, neanche, neppure: r. él ha 

lay e ameng lui è venuto; yo no estoy de acuer- 
rlia Hd t., lo non sono d'accordo, e mia so- 

lam. . 

Pes $m. tampone, 

M o tamtam s. m, (mús.) tamtam, tam-tam, 


| tnt 
LL 


COSI: es tan guapa como inteligente, 
anto intelligente: no esperaba que tú 
à T Pronto, non speravo che tu arrivassi tan- 
to “ly n Ela Ni lejos?, perché vai così lon- 

a cama, pe bus 4 que me voy inmediatamente 
oj es "9 COsl stanca che me ne vado subito a 
Dar dejar es ero que tú no ha yas sido tan tonto como 
M Sla stato escapar una tal ocasión, spero che tu 
R Oce line šciocco da lasciarti sfuggire una ta- 
bo come; no es tan listo como parece, non è cosi 
Ae eg q, bra, e ¡hay una confusión ran gran- 
ione! e ran siquiera, ni tan si- 
1è, nemmeno; tan sólo, soltan- 
tan calvo, senza esagerare. B 


lino? 


tanto 


en la loc. conj. tan pronto como, non appena. 4 forma 
8pocopada do tanto, 
tanatopraxia y, lanatoprassi. 
tanatorio s. m. camera (t) ardente, camera (f.) 
mortuaria, 
tanda s.t. 1 turno (m.). 2serie: una t. de preguntas, 
una serie di domande, e una t. de inyecciones, un ci- 
clo di iniezioni, 
tándem s. m. tandem, e hacer algo en t., fare qual- 
cosa in tandem. + pl. tándem o tándems, tándemes. 
tanga s. m. (vest.) tanga. 
tangencia s.t, (mat.) tangenza. 
tangencial adj. (mat) tangenziale. 
tangencialmente ady, tangenzialmente. 
tangente adj.; tb. s. 1. (mat) tangente. e +. trigono- 
métrica de un ángulo, tangente trigonometrica di un 
angolo. e irse por la t., salirse por la t., partire per la 
tangente, divagare. 
tangibilidad s.t. tangibilità. 
tangible ad; tangibile: pruebas tangibles, prove tan- 
gibili. 
tangiblemente adv. tangibilmente. 
tango s. m. (baile) tango: un paso de t., un passo di 
tango. 
tangón s. m. (mar.) tangone. 
tánico adj. (quím.) tannico: ácido t., acido tannico. 
tanino s. m. tannino. 
tanque s. m. 1 (mil) carro armato. 2 (depósito pa- 
ra líquidos) cisterna (f.): un t. de nafta, una cisterna 
di nafta. 3 (camión cisterna) autocisterna (f). 4 
(col.) boccale di birra. 
tanqueta s.t (mil) autoblindo (m.). autoblinda. 
tanquista s. m. (mil) carrista. 
tantalio s. m. (quím.) tantalio. 
tántalo s. m. (quím.) tantalio. 
tanteador s. m. (dep.) segnapunti. 
tantear v. tr. 7 calcolare approssimativamente, cal- 
colare a occhio e croce. 2 (fig.) tastare, sondare: r. 
el terreno, tastare il terreno. 
tanteo s. m. 1 prova (f.); esplorazione (f.); sondag- 
gio. 2 (dep., juegos) punteggio. 
«tanto A adj. indef.; tb. pron. indef. tanto: tanta genero- 
sidad de su parte me sorprende, tanta generosità da 
parte sua mi sorprende; después de t. tiempo no pue- 
do recordarlo, dopo tanto tempo non posso ricordar- 
melo; con t. frío no se puede salir sin abrigo, con tan- 
to freddo non si pud uscire senza cappotto; tiene cin- 
cuenta años, pero no aparenta tantos, ha cinquant'an- 
ni, ma non ne dimostra tanti. e ¡tengo f. que contar- | 
te!, ho tante cose da raccontarti! e tiene cincuenta y 
tantos años, ha cinquant'anni e passa; en mil nove- 
cientos sesenta y tantos, nell'anno millenovecentoses- 
santa e rotti, e estar al t., essere al corrente; (co/.) vol- 
ver a las tantas, tornare molto tardi, fare le ore picco- 
le, e ¡no es para 1.!, poco male! e sin tantos cuentos, 
senza fare tante storie. B s. m. f tanto: un t. por cien- 
to, un tanto per cento. 2 (dep. juegos) punto. C adv. 
tanto: no sabía que un televisor costara t., non sape- 
vo che un televisore costasse tanto; ¿por qué os reís 
1.2, perché ridete tanto?; 1. andar me cansa, cammina- 
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tanzanés tappo meccanico. 2 (atasco, embotellamiento) 


go. e poner el t. a una botella, tappare una LS | 
tigli 


e; t. ha dicho «ha con- (col) ser un t., essere un tappo. t Blia, | 
Nue ha detto e aplican 1, taponar v. tr. rid ge 
vinto. e inda n aalo ii a a la fuente que al pon Sumanen v € SIM tapujos, alla luce de 
e. E i sole. 
pipa tanto va la gatta n ua ci lascia taquicardia s.f. (med.) tachicardia, 
lo zampino. + se apocopa en ran ante yi n) taquicárdico adj. (med.) tachicardico, 
tanzanés adj.: tb. s. m. ic . taquigr. afía s. f. stenografia, 
eiae d a en ccn wf -na. taquigrafiar v. tr. stenografare, « conjug, como des 
eS i viar. - 
tanzaniense adj.: tb. s. m. y f. as m taquigráficamente av stenograticamenų 
tanzanio adj.: tb. s. m. tanzaniano. E taquigráfico adj. stenografico. ~ 
tanzano adj.: tb. s m. tanzaniano. y íi taquígrafo s. m. stenografo. f d 
tañedor s. m. (mús.: lit) suonatore. $f. ra. taquilla s.t. 7 biglietteria, botteghino (m). 2 


ñ s.: li t. indef. rañió, 

. t.e intr. (mús.: lit.) suonare. + pre! i a s.t 
pin tañera o tañese, tañeras O tañeses, caudación) incasso (m.). 3(en lugares de vie 4 
Einer: o tañese, tañéramos O tañésemos, tañerais o1a- — talaciones deportivas, etc.) armadietto (m.). 


¡A ñesen: fut. subj. tañere, tañeres, ta- taquillero A adj. di successo, di cassetta: espes. 
E tinna: lenit Ls ger. tafiendo. . táculo t., spettacolo di cassetta. B s, m. biglietti, o 
tañido s. m. (mús.) suono. e el 1. de las campanas, il f. "Ta. 
rintocco delle campane. taquimecanografía s. f. stenodattilografia. 
tao o Tao s. m. (filos., relig.) tao. taquimecanógrafo s. m. stenodattilografo, "T 
taoismo s. m. (flos., relig.) taoismo. Ja. 
taoísta A adj (filos., relig.) taoista, taoistico. B s.m. taquímetro s. m. 1 (fis.) tachimetro. 2 (topogr) 
y £ (filos., relig.) taoista. tacheometro, 
etapa s.t. 1 coperchio (m). 2 (edit) copertina. 3 taquipnea s. f. (med.) tachipnea. 
(vest) patta. 4 (aperitivo) stuzzichino (m.). e r. de taquistoscopio s. m. (psico.) tachistoscopio. 
alcantarilla, tombino. e (Col.) volarse la t. de los se- tara s.f. 1 tara: la t. de un vehículo, la tara di un vei- 
sos, farsi saltare le cervella. colo. 2 (defecto) tara, magagna, difetto (m.). 
tapabocas s.m. (vest) sciarpa (1). + pl tapabocas. taracea s.t. intarsio (m.). 
tapacubos s. m. (autom.) copriruota. + pl. lapacu- taracear v. tr. intarsiare: r. un mueble, intarsiare un 
bos. mobile. 
tapadera s.t. coperchio (m.). tarado A adj. tarato, falloso, difettoso. B adj; tb. s. 
stapar v.tr. f chiudere con un coperchio. 2 tappare, m. tarato, deficiente (m. y f.). + f. -da; p. de farar. 
turare: t. un agujero, tappare un buco. 3 (ocultar) tarambana adj.; tb. s. m. y f. (cof.) svitato (m.), pic- 
nascondere, occultare, e taparle la boca a alguien, — chiatello (m.). 
tappare la bocca a qualcuno; taparse las narices, tap- tarantela s. f. (danza) tarantella. 
pride o turarsi il naso; taparse los ojos, coprirsi tarántula s.f. (zoo!.) tarantella, tarantola. 
teparrabos — tarar v. tr. tarare. . 
tapete s.m pus denn + pl. taparrabos. tararear v. tr. e intr. canterellare, canticchiare. 
Pedi aaee bein om e (fig) poner so- tarasca s.f. (desp.) megera. e 
stapia s.t. 7 muro (m) di ci taray s.m. (bot.) tamarisco, tamerisco, tamerice (t) 
d . ui 2 
m.) di cinta. 2 muro (m.) asec- tamarice (t.). 


java tan- 
. yo, studiava 
i stanca: estudiaba t. como ) ] 
re tanto mi stanca; esttidi yr. ha hecho que me ha con 
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"T det. ent, di tanto in tanto, ogni tanto, di 
sere 


di 
ai amente adv. tardivamente. 

ua o adi. tardivo. 

tar dj. tardo, lento: t. de reflejos, lento di riflessi, 
ta (col.) tardo, lento. 


ón adj. : ` 
ta s. t lavoro (m.), incombenza, compito (m.). e 
tar! s del hogar, le faccende domestiche, e (bur. 


las mm irectivas, mansioni direttive, 
e ino adj.; tb. s. m. tarantino. 9 f. -na. 

Lain m. o f. (geogr.) Taranto (f.). 

Tar et (ingl) s.m. (comerc.) target. « pl. targets. 
S s. . tariffa: t. postal, tariffa postale. 

'arifar v.t. tarifare. a : 

ta rifario A adj. tariffario, tariffale. B s. m. tariffa- 


rima s. f. predella, pedana: la t. de la cátedra, la 
redella della cattedra. 

tarjeta s.t. 1 biglietto (m.): t. de felicitación, bigliet- 
yo di auguri; t. de visita, biglietto da visita. 2 (fútbol) 
cartellino (m.): t. amarilla, cartellino giallo. 3 
(inform.) scheda: t. magnética, scheda magnetica; t. 
perforada, scheda perforata. e 1. postal, cartolina. e 
(aer) t. de embarque, carta d'imbarco. e (banca) t. de 
crédito, carta di credito. e (bur.) t. de fichar, cartelli- 
no di presenza. e (tel.) t. telefónica, scheda telefonica. 
tarlatana s. f. (text.) tarlatana. 

tarot s. m. (naipes) tarocco. + pl. tarots. 

tarpán s. m. (z00/.) tarpan. 

tarraconense A adj. di Tarragona. B s. m. y f. abi- 
lante di Tarragona. 

tarro s.m. barattolo. e (col.) comer el t., fare il lavag- 
gio del cervello; (col.) comerse el t., scervellarsi. 
tarso s. m. (anat.) tarso. 

tarta s.t. torta: 1. de chocolate, torta al cioccolato; t. 
de manzana, torta di mele; f. nupcial, torta nuziale. 
lártago o tartago s, m. (bot.) euforbia (f.). 


lartaja adj.: tb. s. m. y f. (col., desp.) balbuziente, tar- 


taglione (m.), 

rtajear v. intr. y tr. (col., desp.) balbettare. 

artamudear v, intr. balbettare, tartagliare. 

a amudeo s. m. balbettamento, tartagliamento. 
amudez s. f. (med.) balbuzie. 


tarumba adj. (col.) rimbambito. 
Tarzán m, Tarzan. 
tasa $.f. stima, valutazione. 2 (impuesto) tassa. 3 
(índice, Porcentaje) tasso (m.): 1. de mortalidad, tas- 
so di moralità; t, de natalidad, tasso di natalità. 
tasación s. f. stima, valutazione. 
tasador s. m. Stimatore. +f,-ra, 
tasar v. tr. stimare, valutare, fissare il prezzo. 
tasca s.t. (col.) bettola, taverna. 
tascar v. tr., en la loc. (tb. fig.) t. el freno, mordere il 
freno. 4 ante e la c cambia en qu. 
Tasmania t. (geogr.) Tasmania. e (z00/.) diablo de 
T., diavolo orsino. 
tasmanio adj.; tb. s. m. tasmaniano. + f. -nia. 
tata s. f. (infant.) tata, bambinaia. 
tatarabuelo s. m. trisavolo, trisnonno. + f.-/a. 
tataranieto s. m. pronipote. +1. -1a. 
tatarear v. tr. e intr. (co!) canterellare, canticchiare. 
tatuaje s. m. tatuaggio. 
tatuar v. tr. tatuare. > conjug. como actuar, 
taumaturgia s. f. (/it.) taumaturgia. 
taumatúrgico adj. (lit) taumaturgico: poder t., po- 
tere taumaturgico. 
taumaturgo s. m. (/it.) taumaturgo. 
taurino adj. taurino. 
tauro o Tauro s. m. (astr., astrol.) Toro. 
tauromaquia s. t. tauromachia. 
tautología s. f. (filos., ling.) tautologia. 
tautológico adj. (filos., ling.) tautologico. 
tautomería s. í. (quím.) tautomeria. 
taxativamente adv. tassativamente. 
taxativo adj. tassativo: orden taxativa, ordine tassa- 
tivo; plazo t., termine tassativo. 
etaxi s. m. taxi, tassi. 
taxidermia s. f. tassidermia. 
taxidermista s. m. y t. tassidermista. 
taxímetro s. m. tassametro. 
taxista s. m. y f. tassista. 
taxonomía s. f. (bio) tassonomia, tassinomia. 
taxonómico adj. (bio/.) tassonomico. 
taylorismo s. m. (econ.) taylorismo. 
etaza s. f. tazza. 
tazón s. m. scodella (f.), ciotola (f.). + aum. de taza. 


co. e (col. 
(col.) estar sordo como xna t., essere sordo co- tardanza s.f. ritardo (m.), indugio (m.). 


t mudo adj.; tb. s. m. (med.) balbuziente (m. y f.). «te (1) pron. pers. átono de segunda pers. m. y f. sing. 1 ti: | 
«tardar v. intr. tardare: t. en contestar, tardare a risp da, | 


todos te miraban con cariño, tutti ti guardavano con 


c2 
murare. $ conjug.comocam- dere e a más t., al pid tardi. 


*tarde A adv. tardi: es más t. de lo previsto, È pt 
di del previsto; no se decide a marcharse aun s : 
do que es t., non si decide ad andarsene pur Sape 


tapicería s, (. tappezzeria, 
tapicero s, m, tappezziere, 4f ra. 


tapioca s, 1, (coc.) tapi | 
tapir s. m. (z00,) Dein che è tardi, e dormirse t., addormentarsi tardi; we | 
tapiz s.m. arazzo, tarse t., alzarsi tardi; llegar t., arrivare tardi, spen 

' 


di. e como muy t., al più tardi; t. o temprano, p lle 
tardi, prima o poi. e PROV, mal se hospeda " jg V 
ga t. a la venta, chi tardi arriva male allogg!2; e p 
le t. que nunca, meglio tardi che mai. B $.f P? omt- 
gio (m.); sera, serata. e ¡buenas tardes!, buon P j 
Tiggio!; buona sera! e al caer la t., Verso. rp 
meras horas de la t., nel primo pomerigg pni i 
la t., ieri pomeriggio; ieri sera; esta t» d ne 
riggio; questa sera, stasera; por la t, dí P? 


tapizar v. Ir. tappezzare, 4 
tapón s. m, 7 tappo: un 1, 


dáng s.m, (text.) tartan. 
ana s.f, 1 calesse (m.). 2 (mar.) tartana. 


tartá l 
ático adj. (quím.) tartarico: ácido t., acido tarta- 


i 3d.; tb. s. m. (de Tartaria) tartaro. e 
st ec, bistecca alla tartara; salsa tártara, sal- 
tártaro y *1.-ra. 

tt di t i (quim.) tartaro. e crémor t., cremo- 

ta. y. "ético, tartaro emetico. 

la Sf tortiera, teglia, 

trato i hs (Quím.) tartrato, tartarato: t. ácido, 
orig y Seid cálcico, tartrato di calcio; t. de anti- 
Plata, tartr. a tartrato d'antimonio e potassio; t. de 
tary o ato d'argento. t, de sodio, tartrato di sodio. 


affetto; tu padre te ha enviado una carta, tuo padre ti 
ha mandato una lettera; búscate un libro, cercati un li- 
bro; quería darte un consejo, volevo darti un consi- 
glio; no se te puede decir nada, non ti si può dire nul- 
la; ¿te acuerdas?, ti ricordi? 2 (seguido de los pro- 
nombres átonos lo, la, los, las) te: te lo diré mañana, 
te lo diró domani; estos libros te los regalo yo, questi 
libri te li regalo io. e ¿qué te parece?, che te ne pa- 
re?; jni se te ocurra!, non ti ci provare! 
te (2) (nombre de la letra 1) s. f. ti (f. o m.). 
té s. m. (bot.) tè, the: té negro, tè nero; té verde, tè ver- 
de. e (bot.) rosa de té, rosa tea. e té danzante, té dan- 


zante. . 
tea s.f. 7 fiaccola. 2 (co/.) sbornia, sbronza. 


Sm 1 ceppo. 2 (fig, desp.) tonto, stupido. eteatral adj. teatrale: adaptación t., adattamento tea- 
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teatralidad 


i ; crítico t., Cri- 
trale; compañía t., compagnia teatrale in P ef 
tico teatrale; empresario t., impresario UE 
desp.) un gesto t., un gesto teatrale, un gesto p 
teatralidad s. f. (fig.. desp.) teatralità. 
teatralización s. f. teatralizzazione. 


i z cambia en 
teatralizar v. tr. teatralizzare. + ante e la z cal 


c. 
teatralmente adv. (tb. fig., desp.) teatralmente. 


ero adj. (co/.) teatrale. . 

beide s.m. a ir al t., andare a teatro; in L di 
go, un teatro greco; el 1. de Lope de Vega, 1 Ta : 
Lope de Vega; 1. de revista, teatro di varietà; 1. lírico, 
teatro lirico; gente de t., gente di teatro. € actor de Ls 
attore teatrale. e (mil) 1. de operaciones, teatro di 
operazioni. e (fig.. desp.) hacer 1., drammatizzare, 
esagerare. . . 
tebeo s. m. (per. infant) giornaletto, giornalino. 
teca o teka s. t. (bot.) tek (m.), teck (m.), teak (m.). 
techado s. m. (constr) tetto. 

etechar v. tr. (constr.) mettere i] tetto. 

technicolor V. tecnicolor. 

«techo s. m. 1 soffitto: una habitación con el t. muy 
alto, una stanza con il soffitto molto alto; t. artesona- 
do, soffitto a cassettoni. 2 (tejado) tetto. 3 (autom.) 
tettuccio. 4 (fig.) tetto, limite massimo: el t. de la 
deuda pública. il teno del debito pubblico. 5 (aer. 
tangenza (f.). e los sin t., i senzatetto. 
techumbre s. t. (constr) tetto (m.). 
tecla s. t tasto (m.): las teclas del piano, i tasti del 
pianoforte; las teclas de una calculadora, i tasti di 
una calcolatrice. e (col.) dar en la t., toccare il tasto 
giusto; (col.) tocar siempre la misma t., battere sem- 
pre sullo stesso tasto. 
tecladista s. m. y t. (mús.) tastierista. 
teclado s. m. tastiera (1): el t. del piano, la tastiera 
del pianoforte: el t. de la máquina de escribir, la ta- 
sera Mons macchina per scrivere, e (inform.) t. numé- 
rico, tastierino numerico. 


teclear A v int. (mús.) tasteggiare. B v. tr, digitare 
battere (a macchina). : 


tecleo s m. (mús. ) tasteggio. 
t i E ( Í .) , a 
ecnecio s. m quim.) tecnezio, tecnetio, tecneto, 


«técnica s. ( tecnica, 
técnicamente adv. tecnicamente 
tecnicismo s m. tecnicismo 
eei A adj. tecnico: asesoramiento t., consulenza 
ecnica. e (aer.) escala técnica, scalo tecnico. Bs. m. 


Ttecnico: t, de sonido, i 
s , tecn 
lenatore. of -ca, ¡co del suono, 2 (dep) al- 


tecnicolora o te 
lor, tecnicolor. 
tecnificación 
tecnificar y tr, 
qu. 

tecno adj; tb, s. : 
tecno Be d : qe (más) tecno, techno, 


o ecnocrazia, 
tecnócrata S. M. y f. tecnocrate 


+ tecnocratico, 


chnicolor s, m. (cine.) technico- 


s.f. tecnicizzazione, 


tecnicizzare. $ ante e lac cambla en 


«tecnología s. f. tecnologia: alta t., alta tec 
las nuevas tecnologías digitales, le nuove 
digitali. 
tecnológicamente adv. tecnologicamente 

«tecnológico adj. tecnologico: desarrollo , 


Bla: 
tecnologi, 


po tecnologico; innovación tecnológica, innova i 
tecnologica. one 
tecnólogo s. m. tecnologo. +f.-ga, 
tecnotrónico adj. tecnotronico, 

tectónica s. f. (geol.) tettonica. 

tectónico adj. (geol.) tettonico: capa tect, Única, ty 


da tettonica; fosa tectónica, fossa tettonica, 
teddy-boy (ing!.) s. m. teddy boy. 
tedesco adj.; tb. s. m. (lit) tedesco, f -ca. 
tedeum o Te Deum (/at.) s. m. (liturg.) Te Deum, 

Teddeum, Tedeum. + pl, tedeum, tedeums, 

tedio s. m. (/it.) tedio, noia (f.). 

tedioso adj. (/it.) noioso. 

tee (ingl) s. m. (golf) tee. + pl. tees. 

teenager (ing!) s. m. y f. teenager. + pl. teenagers, 
tee-shirt V. T-shirt. 

teflón O s. m. (quím.) teflon. 

Tegucicalpa t. o m. (geogr.) Tegucicalpa (t). 
tegumento s. m. (biol.) tegumento. 

Teherán m. o f. (geogr.) Teheran (t). 

teína s. f. (quím.) teina. 

teísmo s. m. (filos., relig.) teismo. 

teísta A ad) (filos., relig.) teistico. B s. m. y f. (filos. 

relig.) teista. 

teja s.t. (constr) tegola. e t. plana, embrice. e (col) 

pagar a toca t., pagare in contanti, pagare sull'unghia. 

e de tejas (para) abajo, in questo mondo, sulla terra; 

de tejas (para) arriba, nell'altro mondo, nell'aldilà. 
*tejado s. m. (constr.) tetto. e (fig.) tirar uno piedras 

Sobre su propio t., darsi la zappa sui piedi. 

tejano (1) V. texano. 

tejano (2) adj.; tb. s. m. (vest.) jeans. 
*tejar (1) v. tr. coprire di tególe. 

tejar (2) s. m. fornace (f.). 

Tejas V. Texas. 

tejedor s. m. tessitore. +1.-ra. 

tejeduría s. t. tessitura. "pn 
tejemaneje s. m. (col.) sotterfugio; maneggio. 

trallazzo. di- 
*tejer v. tr. intessere, tessere. e r. y destejer, faro € 

sfare, 
*tejido (1) s.m. 1 tessuto, stoffa (f.): un co TS 
de tejidos, un commerciante di stoffe. 2 npe 

suto: t. adiposo, tessuto adiposo; f. celular, — 

cellulare; t. conjuntivo, t. conectivo, tessuto P essi 

VO; £. cutáneo, tessuto cutaneo; t. epitelial, joo 

epiteliale; t. muscular, tessuto muscolare; t- ner cl 

tessuto nervoso. e (fig.) el t. social, il tessuto 
tejido (2) s.m tessitura (t.). 

tejo s.m. (bot.) tasso. 

tejón s. m, (zool.) tasso. 

teka V. teca. ta:t de 
stela (1) As.t. 1 (text) tela, tessuto (m). Sh. jm 

algodón, tela di cotone; +. de lino, tela di im^ del | 


merciante 


| telefilm s m. 
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pione di tessuto; un Jirón de t., un brandello di 
n brandello di stoffa. 2 (pint.) tela, quadro 

A into (m.). 3(co/.) soldi (m. pl.), quattrini (m. 
J A metálica, rete metallica. e t, de araña, ragna- 

"LI dl (col.) molto, un sacco: su último disco me 

(ela. a il suo ultimo disco mi è piaciuto un sacco, 

gust 2) en laloc. adv. en £. de juicio, in dubbio, e po- 

tela q, de juicio, mettere in dubbio, dubitare. 

i món s. m. (arq.) telamone. 

tela telaio. 


Loir tela de araña s. f. ragnatela. 
p s.t (col.) tele, televisione. 

tlealarma s. f. teleallarme. E 

telebasura s. f. (tv; col.) televisione spazzatura. 
telecabina s. f. telecabina, cabinovia, 
telecámara s. t. (tv) telecamera. 

telecine s.m. telecinema. — 

telecinesis s. t. (psico.) telecinesi. 
telecomandar v. tr. telecomandare, teleguidare, 
telecomando s. m. telecomando. 

telecomedia s. f. (tv) sceneggiato (m.). 
telecomunicación s. f. telecomunicazione. 
teleconferencia s. f. teleconferenza. 
telecontrol s. m. telecontrollo. 

telecopiadora s. t. telecopiatrice. 


| telediario s. m. (tv) telegiornale. 


teledifusión s. f. telediffusione. 

teledirigido adj. teleguidato, telecomandato: co- 
ches teledirigidos, automobili telecomandate; misil t., 
missile telecomandato, + p. de teledirigir, 

teledirigir v. tr. teleguidare, telecomandare. « ante 
ayo la g cambia en j. 

teledocumentación s. t. (inform.) teledocumenta- 
none. 

teledrama s. m. (tv) teledramma. 

lelefacsimil s. m. telefax. 

lelefax e) s. m. telefax. 4 pl. relefaxes. 

teleférico A adj. teleferico. B s. m. teleferica (f.). 
(tv) telefilm. + pl. telefilms. 

m. (tv) telefilm. 

s. m. (co/.) telefonata (f.), colpo di tele- 


telefilme s, 
telefonazo 
fono, 

telefonear 
tido, telefon. 


Slefoní 
Mobile, 


V. intr. y tr. telefonare. e t. a cobro rever- 
are con addebito a carico del ricevente. 
a s. f. telefonia: z, celular, t. móvil, telefonia 


id: inalámbrica, t. sin hilos, telefonia senza 
' adiotelefonia. 
lefóni 


| telefónia mente adv. telefonicamente. 


c H . zl 1 
telefonic 9 adj. telefonico: cabina telefónica, cabina 


a; 2290] . 
minicacig Central telefónica, centrale telefonica; co- 

i x EA $ 
Contacto i: telefónica, comunicazione telefonica; 


'elefon: ns Do telefonico; línea telefónica, linea 
hica, q im tstin t, elenco telefonico; llamada telefó- 
„mata telefonica. 

(col.) citofono. 

em M. y f. telefonista, centralinista. 

t recibo go rono: número de t., numero di te- 
“al Señor el t., bolletta del telefono; llaman por 
Ieletos ^" A"Ionio, il signor Antonio è desiderato al 


h Bay pues No; el 
permeable, tessuto impermeabile; una " í^ ^ está comunicando, il telefono è occupa- 


teletransmitir 


to. € t. de tarjeta, telefono a scheda magnetica; £. de 
teclado, telefono a tastiera; t. inalámbrico, telefono 
senza filo; t. móvil, t. celular, telefono cellulare, tele- 
fonino. e llamar por t., chiamare per telefono, telefo- 
nare; colgar el t., attaccare il telefono. 

telefoto s. t. telefoto, telefotografia. 
telefotografía s.t. telefotografia. 
telefotográfico adj. telefotografico. 

telegenia s. t telegenia. 

telegénico ag; telegenico. 

telegrafía s. t. telegrafia. 

telegrafiar v. intr. y tr. telegrafare. + conjug. como des- 
viar. 

telegráficamente adv. telegraficamente. 

telegráfico adj. telegrafico. e giro t., vaglia telegra- 
fico. 

telegrafista s. m. y t. telegrafista. 

telégrafo s. m. telegrafo: los postes del t., i pali del 
telegrafo. 

telegrama s. m. telegramma. 

teleimpresor s. m. telescrivente ((.). 

teleinformática s. t. teleinformatica. 

telele s. m. 1 (col.) svenimento. 2 (co/.) colpo: dar- 
le un t. (a alguien), venirgli un colpo. 

telemando s. m. telecomando. 

telemarketing s. m. (comerc.) telemarketing. 

telemática s. f. (inform.) telematica. 

telemático adj. (inform.) telematico. 
telemecánica s. t. telemeccanica. 

telemedicina s. f. (med.) telemedicina. 
telemetría s. f. telemetria. 

telemétrico adj. telemetrico. 

telemetrista s. m. y t. telemetrista. 

telémetro s. m. telemetro. 

telencéfalo s. m. (anat.) telencefalo. 

telenovela s. f. (tv) teleromanzo (m.). 
teleobjetivo s. m. (fot) teleobiettivo, teleobbiet- 
tivo. 

teleología s. f. (filos.) teleologia. 

teleológico adj. (filos.) teleologico. 

teleósteos s. m. pl. (zoo/.) teleostei. 

telepatía s. t. (psico.) telepatia. 

telepáticamente adv. (psico.) telepaticamente. 
telepático adj. (psico.) telepatico. 
telepredicador s. m. (tv) telepredicatore. 4 f.-ra. 
teleproceso s. m. (inform.) teleprocessing. 
telescópico adj. telescopico. e (astr.) satélite t., sa- 
tellite telescopico. 

telescopio s. m. telescopio. 

telesilla s. f. seggiovia. 

telespectador s. m. (tv) telespettatore. 9 f. ~ra. 
telesquí s. m. sciovia (f). + pl. telesquís o telesqufes. 
telestesia s. f. (parapsicologla) telestesia. 

teletex s. m. (inform., tel.) teletex. 

teletexto s. m. (tv) teletext. 

teletienda s. t. (comerc.) televendita. 

teletipo s. m. telescrivente (1.), 

teletrabajo s. m. telelavoro. 

teletransmisión s. í. teletrasmissione. 
teletransmitir v. tr. teletrasmettere. 
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televidente s. f. temperatura: 
+ La Li a: 
(m.), teleutente. «temperatura 5. f temp y. €n ascenso, y 
televidente s.m. y t. telespettatore (M.), peratura in aumento; descenso de la t.. abbassam em, 
enta 


1 3 - s a +1 absoluta, t 
televisar Ni po en color. televisione della ur: ubi iod n assolu Mi 
*televisión si : reden digitale; 1. por cable, te- ambiente, ed diu iot ios Critica de un jür 
a colori: t. digital, televisio via cavo. 2(aparato) te- temperatura critica C1 un 828: £. de ebullición V. S0, 
Da E LT nali televisivi; pro- ratura di ebollizione; 1. glacial, temperatura e. 
cal T 


7 i glaci 
levisore (m.). e canales s Pe e 1. máxima, (temperatura) massima, e (med Tale, 
mmi televisivi. 
gramas de t., progra 


h) Lar 

dv. televisivamente. lar, temperatura ascellare; tomarse la L, mis ) a 
isi v. televis . a 
televisivamente a ión televisi- 


febbre Urarsi la 
televisivo adj. televisivo: la programació tempestad s. f. (meteor) tempesta. e 
va, la programmazione televisiva. HTE Magnética 


AA i 
(televisor s.m. televisore, televisione (f): encender tempesta magnetica. e (fig.) una t, en un vas % 


Ñ Seir. qu 
dere la televisione; apagar el t., spegnere | agua, una tempesta in un bicchier d acqua, e PROy 
el t., accen quien siembra vientos recoge tempestades, chi Nil. 


na vento raccoglie tempesta. 
tempestividad s. t. (tit, raro) tempestività. 
tempestivo adj. (/it, raro) tempestivo. 


la televisione. : 
televisual adj. televisivo. 
télex & s. m. telex. + pl. rélex. 


tell s. m. (arqueo!.) tell. f / 
telón s. z fies telone, sipario: bajar el t., calare il tempestuoso adj. tempestoso. 


sipario. e (feat) t. de fondo, t. de foro, fondale. e templado adj. 1 tiepido: aire t., aria tiepida; agua 
(hist.) t. de acero, cortina di ferro. . templada, acqua tiepida. 2 tranquillo; moderato: 
telúrico adj. (geo!) tellurico: movimiento t, movi- una persona templada, una persona tranquilla, 3 
(meteor.) mite, temperato: clima t., clima temperato, 
e tener los nervios templados, avere i nervi saldi, $ 
p. de templar, 
templanza s. f. 7 temperanza, misura, sobrieta, 
moderazione. 2 (meteor.) mitezza: la t. del clima, la 
mitezza del clima. 

*templar Av.tr. 7intiepidire. 2 (tecno!) temprare: 
t. el acero, temprare l'acciaio; t. el hierro, temprare il 
ferro. 3 (moderar, suavizar) temperare, moderare, 
addolcire, mitigare: t. las pasiones, moderare le pas- 
sioni. 4(mús.) accordare: t. la guitarra, accordare la 
tembleque s. m. (co/.) tremito, tremore. chitarra. B templarse v. pr. moderarsi: templarse en 
temblón adj. (co!) tremante. la comida, moderarsi nel cibo. 
temblor s. m. tremito, tremolio, tremore: el t. de la templario adj.; tb. s. m. (hist.) templare. 
mano, il tremore della mano. e r. de tierra, terremoto. temple s. m. 1 (tecno!) tempra (f£). 2 (estado de 
tembloroso adj. tremante, tremolante: voztemblo- ánimo) stato d'animo, umore: estar de mal t., esse- 
rosa, voce tremolante. re di cattivo umore. 3 (valentía) grinta (f.), coraggio. 

*temer A v. tr, temere: todos le temían, tutti lo teme- — 4 (pint) tempera (f.): pintar al t., dipingere a tem- 
vano; t. represalias, temere rappresaglie; no t. las di- — pera. 
ficultades, non temere le difficoltà. e temo (me temo) templete s. m. (arq.) tempietto. 

2. e tarde, ho paura che arriveremo tardi. *templo s. m. (arg.) tempio: erigir un t., erigere Y” 

per quus, E dM aene t. por alguien, temere tempio, 

dn. Ris : d EU de los hijos, preoccu- tempo (it) s. m. (mús.) tempo. jor l. 

temerario adj. 1 temeraria ardito, spericol amparada i i stagione, E EH D vias 

(fig.) temerario, azzardato avventat d PD ato: 2 demi vida, la migliore stagione della mia do un 
» avventato: juicio t., giu- atravesando una mala t., stanno attraversan l 


dizio temerario, » 
temeridad s,f. temerarietà, temerità brutto periodo. e +. teatral, stagione teatrale. . $ s "i 
temeroso ad; 1 timoroso. 2 temibile alta stagione; t. baja, bassa stagione; £. uer yi 


ri "à temibile, vin morta. e fruta de t., frutta di stagione. * 
mistocles m, Temi e t., fuori stagione " 
stemor s, m, timore, Mes *temporal (1) A adj. 1 temporale, di tempo: fg 
Sm : el 
temporales, limiti temporali. 2 temporale: ) tert 


mento tellurico. 
telurio o teluro s. m. (quím.) tellurio. 
«terna s. m. tema. argomento. e cambiar de t., cam- 
biare argomento. 
temática s. f. tematica. 
ternático adj. tematico. 
tembladera s. f. (co/.) tremito (m.), tremore (m.). 
«temblar y. intr. tremare: t. como una hoja, tremare 
come una foglia; t. de miedo, tremare dalla paura. e t. 
de indignación, fremere di sdegno. + conjug. como 
acertar. 


Paura (f): calló Por t. a equivo- 


[47] " 
a E o Per paura di sbagliare. e t. de Dios, ti- neo: trabajo t., lavoro temporaneo. | (secular abla 
témpano s. m, 7 (de hielo) lastra (i E Porale: poder t potere temporale. € (estad.) ap 
pus .). 2 (arq.) tim. serie temporale, e (ling.) adverbio t., avverbio t 
temperamen a apeta. ga. Bs, m. (meteor.) temporale. o della tempi? 
emperar v. tr, (it) tempene nento, pi el a? y 
mitigare, moderare » attenuare, calmare, temporalida Puis oranei- 


s. f. temporalità, temp. 


- mm m temporalmente adv. temporaneamente. 


ore! 
Qm stagionale; los temporeros de la agricultura, 


;onali dell'agricoltura. 9 f. -ra. 

j stagiona i 1 
g orizador s. m. (electr.) temporizzatore, timer. 
¡em ranero adj. mattiniero. 

¡em rano A adi. 1 precoce. 2 (fruto) primaticcio: 
n orones tempranos, pesche primaticce. B adv, 
_ e acostarse t., andare a dormire presto; levan- 
pres : alzarsi presto, alzarsi di buon'ora. e tarde o 
e o o tardi, prima O poi. 
h k cidad s.f. tenacia. 
P nacillas s. f. pl. 7 mollette, pinzette. 2 (para rizar 
y pelo) arricciacapelli (m. sing.). 
tenar adi. (anat.) tenar, tenare. 
tenaz adj. 1 tenace. 2 resistente. . 
tenaza s. f. (gralte en pl.) tenaglia, tanaglia. 
t enazmente adv. tenacemente. 


tenca s. f. (zool.) tinca. 
tendal s. m. 7 telo. 2 (toldo) tenda (f.), tendone. 


tendedero s. m. 7 (lugar) stenditoio. 2 (dispositivo 
de cuerdas o alambres para tender la ropa mojada) 


stendibiancheria. 
tendencia s. f. tendenza. e nuevas tendencias, nuo- 


ve tendenze. 
tendencial adj. tendenziale. 
tendencialmente adv. tendenzialmente. 
tendencioso adj. tendenzioso: noticias falsas y ten- 
denciosas, notizie false e tendenziose. 
tender A v.tr. 1 tendere; stendere; distendere. 2 
tendere, preparare: t. una trampa, tendere una trap- 
pola. e t. la ropa, stendere i panni. e r. una mano, ten- 
dere una mano. B v. intr. tendere: tiende a tener con- 
fianza en la gente, tende ad avere fiducia nella gente; 
siempre tiende a exagerar, sempre tende a esagerare. 
* un color verde muy oscuro que tiende a negro, un 
colore verde molto scuro che tende al nero. e (mat) 
ES infinito, tendere all'infinito. + conjug. como enten- 
er. 
a le r Mer) ini 
huis. B i ancarella (f), bancherella (f.), 
ten dero - dei pescado, il banco del pesce. 
tendido PM negoziante (m. y f.), bottegaio. *f.-ra. 
Fd ) A adj. disteso, steso; sdraiato. e /a ro- 
ungo i ! panni stesi. B en la loc. adv. largo y t., a 
stendia P. de tender. 
"dido (2) s. m rete (1): t. eléctri Jettri 
endinitis st( z +): L eléctrico, rete elettrica. 
ndinoso . med.) tendinite. + pl. tendinitis. 
< SO adj. (anat.) tendineo. 


tendó 
n ^ P 
d Achille. m. (anat.) tendine. e t. de Aquiles, tendine 


teneb : 
ri 
ten OSidad s.t, (tb. fig.; lit.) tetraggine. 


roso ag pu V 
tenedor a adi. (tb. fig.) tenebroso, tetro. 
Una letro zm Possessore, titolare (m. y f.). e t. de 
de liy * cambio, portatore di una cambiale. e r. 


TOS, c i 
ups, qo oile, èf. -ra. B s. m. forchetta (f.). e 
hette, e dos tenedores, ristorante a due for- 


heg,,,. 
tenens 3 5. f. contabilità, 
S. f. 
Pas, Porto dt possesso (m.), detenzione. e t. de ar- 
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tener 


.; tb. s. m. stagional . " à 
ro adj; t gionale (m. y t: trabajo «tener A v.tr. T avere: t. memoria, avere memoria: f. 


Paciencia, avere pazienza; t. el pelo negro, avere i ca- 

pelli neri; t. diez años, avere dieci anni; f. frío, avere 

freddo; t. miedo, avere paura; t. mucha fiebre, avere la 

febbre alta. 2 avere, possedere: f. un coche, avere 

un'automobile; no t. dinero, non avere soldi. 3 (co- 

Ber, sujetar) tenere: r. un periódico en la mano, tene- 

re in mano un giornale; renía al niño cogido de un 

brazo, teneva il bambino per un braccio. e f. confian- 

za, avere fiducia, confidare; t. conocimiento de algo, 

essere a conoscenza di qualcosa; t. consideración, 

avere riguardo; t. celos, essere geloso; t. cuidado, fa- 

re attenzione; £. intención, avere intenzione, intende- 

Te; t. lugar, avere luogo, effettuarsi; t. mano izquier- 

da, saperci fare; t. odio, nutrire odio, sentire odio, 

odiare; t. prisa, avere fretta; t trabajo, avere lavoro; 

avere da fare. e ¡hay que t. cara!, ci vuole un bel co- 

raggio!, ci vuole una bella faccia tosta! e (en una car- 
ta) tengo el gusto de comunicarle, ho il piacere di co- 
municarLe, e el seguro tendrá validez a partir de ma- 
ñana, l'assicurazione decorrerà da domani. e r. algo 
a la vista, tenere in evidenza qualcosa; t. a raya a al- 
guien, tenere a bada qualcuno; t. de la propia parte a 
alguien, avere qualcuno dalla propria parte; /. en co- 
mún (algo), avere in comune; t. en cuenta, tenere con- 
to, prendere in considerazione; (co/.) t. en la punta de 
la lengua (algo), avere qualcosa sulla punta della lin- 
gua; t. en un puño a alguien, tenere in pugno qualcu- 
no; f. para rato, averne per un pezzo. e 1. por, consi- 
derare, e t. que ver con alguien, avere a che vedere 
con qualcuno. e (col.) no t. dónde caerse muerto, es- 
sere povero in canna, essere ridotto alla miseria; (co/.) 
no tenerlas todas consigo. non essere sicuro, non sen- 
tirsi tranquillo, e ¡lo has tenido fácil/, bella forza! e 
¡ahí tienes!, ecco!, ecco qui! e PROV. quien más tie- 
ne, más quiere, chi più ha, più vuole. B tenerse v. pr. 
tenersi, mantenersi. e tenerse en pie, reggersi in pie- 
di. e tenerse por, considerarsi. C v. aux. 1 en las lo- 
cuciones f. que, t. de, avere da, dovere: t. que acabar 
el trabajo, avere da finire il lavoro; tengo que hacer 
otras cosas, ho altro da fare; he tenido que ir a casa, 
sono dovuto andare a casa; tengo que decirte algo 
muy importante, devo dirti una cosa molto importan- 
te; tengo de verlo, devo vederlo. 2 (seguido de parti- 
cipio de un verbo transitivo) avere: t. los días conta- 
dos, avere i giorni contati; tengo recorrido medio 
mundo, ho girato mezzo mondo; tengo ya oída esa 
historia, ho già sentito questa storia. e t. informado a 
alguien, tenere al corrente qualcuno. e (co/.) tenerla 
tomada con alguien, avercela con qualcuno. 4 pres. 
ind. tengo. tienes, tiene, tienen; pret. indef. tuve, tuviste, 
tuvo, tuvimos, tuvisteis, tuvieron; fut. ind. tendré, ten- 
drás, tendrá, tendremos, tendréis, tendrán; cond. ten- 
dría, tendrías, tendría, tendríamos, tendríais, ' ten- 
drían; pres. subj. tenga, tengas, tenga, tengamos, ten- 
gáis, tengan; imperf. subj. tuviera o tuviese, tuvieras o 
tuvieses, tuviera O tuviese, tuviéramos o tuviésemos, 
tuvierais o tuvieseis, tuvieran o tuviesen; fut. subj. tuvie- 
re, tuvieres, tuviere, tuviéremos, tuviereis, tuvieren; 


imper. ten, tenga, tengamos, tengan. 
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tenería 


tenería s. t. conceria, 
tenesmo s. m. (med.) tenesmo. 
tenia s. f. (zoo/.) tenia. verme (m.) solitario. 

S s. f. (med.) teniasi. 
in ve P a m.( to tenente. e 1. coronel, js 
colonnello; r. general, tenente generale. B amd . vi 
ce, sostituto (m.). e 1. de alcalde, vicesindaco. " 
tenis s. m. (cep.) tennis: pelota de r.. palla da ns 
pista de t., campo da tennis. e 1. de mesa, tennis m a 
volo, ping-pong. e (med.) codo de t., gomito del ten- 
nista. 
tenista s. m. y t. (dep.) tennista. 
tenistico adj. (dep.) tennistico. . 
tenor (1) s. m. tenore. e a t. de. a 1. con, in base a, 


secondo. 
tenor (2) s. m.: tb. adj. (mús.) tenore. e saxofón t., 


sax tenore. 
tenorio s. m. dongiovanni. 
tensado s. m. (tecnol.) tesatura (f.). 
«tensar v. t. f (tb. fig.) rendere teso. 2 (tecnol.) te- 
sare. 
tensioactivo adj.: tb. s. m. (fis., quim.) tensioattivo. 
«tensión s. í. tensione: la t. de un músculo, la tensio- 
ne di un muscolo; (fig.) estrategia de la t., strategia 
della tensione. e (electr.) t. activa, tensione attiva; t. 
impulsora, tensione impulsiva; t. primaria, tensione 
primaria; 1. secundaria, tensione secondaria; alia t., 
alta tensione: baja t., bassa tensione; caída de t., ab- 
bassamento di tensione; convertidor de t., trasforma- 
tore di tensione; los postes de alta t., 1 pali per l'alta 
tensione. e (fis.) 1. residual, tensione residua; 1. su- 
perficial, tensione superficiale. e (med.) 1. arterial, 
pressione arteriosa. 
*tenso ad; teso. e (fig.) una situación tensa, una situa- 
zione tesa. 
tensor edj.: tb. s. m. tensore. e (anat) músculo t., 
muscolo tensore. e (mat.) t. de orden cero, tensore di 
ordine zero; 1. de orden uno, tensore di ordine uno. 
«tentación s. f. tentazione: caer en la t, cadere in 
tentazione; resistir la t., resistere alla tentazione. 
tentáculo s. m. (2001; tb. fig.) tentacolo. 
tentador zdj.; tb. s. m, tentatore. of, -ra. 
tentar v. t 1 tentare, allettare, attirare; es una idea 
que me tienta, € un'idea che mi tenta, 2 (palpar) ta- 
stare, palpare, 3 (intentar) tentare, Cercare: t, por 
Ea Mrd DN con ogni mezzo, e 1, a la 
' - * conjug, como acertar, 
tentativa s.t tentativo (m.). 
tentemplé s. m. (col.) spuntino. 
pes Pies MEE al e end 
, la fioca luce della candel 
tenuidad s. (. tenuita. M 
Ug s. m. tintura (f.), 
enir . tr. ti 
a n i ble n visus B tefilree v. pr, tinger- 
: ardecer el cielo se tiñe de rojo, al 


tingersi i capelli + conjug, como 

i , relr, 
irreg. (usado sólo como adj.) tinto. i 
teobromina 8. f. (quim.) teobromina, 
eocéntrico adj, (/it.) teocentrico, 


D 


*tercero A ad). 
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teocracia s. t. (polít.) teocrazia, 
teocrático ad). (pollt.) teocratico, 

teodolito s. m. (topogr.) teodolite, 

Teodorico m. Teodorico, 

Teodoro m. Teodoro, 

Teodosio m. Teodosio. 

teofania s. f. (relig.) teofania. 

teofilina s. f. (farm.) teofillina. 

teogonía s. f. (relig.) tcogonia. 

teogónico ad). (relig.) teogonico. 

teologal adj. tcologale. e (relig.) virtudes TON: 
virtù teologali. gales, 
teología s. f. teologia: t. bíblica, teologia biblica: 
dogmática, teologia dogmatica; t. mística, teolo 
mistica; f. moral, teologia morale; t. natura], leclio 
naturale; t. positiva, teologia positiva, 

teológico adj. teologico: estudios teológicos, studi 


teologici. 
teologizar v. intr. teologizzare. 4 ante e la z cambia e 


c. 
teólogo s. m. teologo. «f. -ga. 
teorema s. m. teorema: demostrar un t., dimostrare 
un teorema. 
teoremático adj. teorematico. 
teorética s. f. (filos.) teoretica. 
teorético adj. (filos.) teoretico. 

«teoría (1) s.f. teoria: una t. filosófica, una teoria fi- 
losofica; las teorías sobre el origen del universo, le 
teorie sull'origine dell'universo. e (mat.) t. de los 
conjuntos, teoria degli insiemi, insiemistica. e en £., in 
teoria. 

teoría (2) s. f. (lit) teoria, processione, corteo (m.). 
teóricamente adv. teoricamente. 

steórico adj.; tb. s. m. teorico. f. -ca. 

teorización s. f. teorizzazione. r 
teorizar y. tr. teorizzare. ante e la z cambla en c. 
teosofía s. t. (filos., relig.) teosofia. 

teosófico adj. (filos., relig.) teosofico. 

teósofo s. m. (filos., relig.) teosofo. f.-fa. 

tépalo s. m. (bot.) tepalo. 

tepidarium (/at.) s. m. (arqueol.) tepidario. + pl- 
pidarium, 

tequila s. m. o f. (licor) tequila (f.). 

terapeuta s. m. y f. (med.) terapeuta. 

terapéutica s. f. (med.) terapeutica. 
terapéutico adj (med) terapeutico: 
aborto terapeutico; encarnizamiento t., 20€ 
terapeutico. e comunidad terapéutica, comu 
peutica, ja 
terapia s. f. (med.) terapia. e r. de choques Wrin 
d'urto, urtoterapia; t. inmunológica, immun 
. (psico.) t. de grupo, terapia di gruppo. 
teratología s. t. (meo.) teratologia. 
terblo s. m. (quím.) terbio. 

tercer V, tercero. 

tercera s. f. (mús.) terza, 

tercería s. f, mediazione. 


tercermundista adj. terzomondista. piso abio” 
Ev terce > Ja te 
terzo: vivo en el 7, lamo, Jati 


aborto La 
animento 
nità tera: 


terzo piano; es la tercera vez que 


| "ermi 
| a 
| terminaj 9 5m rifinitura (t). 


ye ti chiamo; en tercer lugar, in terzo luogo: 
H 


; gatorio de tercer grado, interrogatorio di terzo 


in de orcera edad, la terza età ¡los países del ter- 
ado la te : A 72] 
[Ac a à i pacsi del terzo mondo, e (ense .) tercer 
r n db mat. id 
terza classe. e ( a » elevar un numero a la 


qur? 
d 
ewah $ nasculno. B s. m. terzo: llegar t., arrivare 
guston d er la tercera de la lista, essere la terza della li- 
terzo» 1 „ra. C adj.; tb. s. m. terzo: daños a terceros, 
sta. y zi; por cuenta de terceros, per conto terzi, 
drceto s.m. 1 (liter.) terzina (f.). 2 (más.) terzetto, 


rio. 
erclana s. f. (med.) terzana. 
ar Av.tr. 1 mettere a tracolla. 2 dividere in 


rci : : FRETI 
" parti, tripartire. B v. intr. mediare, intervenire: 
jen una discusión, intervenire in una discussione. C 
yerclarse v. pr. capitare, presentarsi l'occasione. e sí 
se tercia, se capita. «+ conjug. como cambiar, en el sigdo. 
€ se utiliza sólo en infinitivo y en las terceras personas del 
sing. y del pl. 
terciario adj.; tb. s. m. (econ., geol., quím.) terziario. 
terciarización s. f. (econ.) terziarizzazione. 
terciarizar v. tr. (econ.) terziarizzare. + ante e laz 
cambia en c. 
tercio s. m. terzo: hemos reducido los gastos de un t., 
abbiamo ridotto le spese di un terzo; un t. de los be- 
neficios, un terzo degli utili. e (coL) cambiar el t., 
cambiar de t., cambiare argomento, passare ad altro. 
terciopelo s. m. (text.) velluto. 
terco adj. testardo, caparbio, cocciuto. 
terebinto s. m. (bot.) terebinto. 
teredo s. m. (z001.) teredine (f.). 
Teresa t. Teresa, 
teresiano adj. teresiano. 
tergal e s. m. (quím., text.) Terital. 
lergiversación s. f. travisamento (m.). 
aversar v. tr. travisare: t. los hechos, travisare i 
Hg V. terylene, 
: al adj. termale: aguas termales, acque termali; 
i E ^, cura termale. 
Sl s. f. pl. terme. 
térmico, termita (2) s. m. (z001.) termite (f.). 
binis adj. termico: aislante t., isolante termico; di- 
Kmica E tér mica, dissociazione termica; inversión 
menad ione termica. e descenso t., abbassa- 
» la temperatura, 
r ; " 
" thermidor s. m. (hist.) termidoro. 
€ adj. terminabile. 
: ación s.f. 1fi n " 
ing) termi,- ine, termine (m.), conclusione. 
Minazione, desinenza. 


D 


E Malato te d. terminale, finale. e (med.) enfermo 


Wsettg, MR B s.m, 1 (electr) terminale, 
Vale integri P (inform, terminale: r, inteligente, termi- 
auto E C s.t. (trasp.) terminal (m.). e la t. 
hte. il capolinea dell'autobus. 

: 1. tassativo, perentorio, categorico. 
“Mir. terminare, avere termine, finire, 
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termorregulador 


concludersi: e] espectáculo terminó a las 10 de la no- 
che, lo spettacolo terminó alle 10 di sera. e ya termi- 
nó el plazo para matricularse en la Universidad, è già 
Scaduto il termine per iscriversi all'Università. e f. 
con alguien, rompere con qualcuno. e al t., al finire, 
sul finire. B v. tr. terminare, condurre a termine, fi- 
nire, concludere: rienes que t, los deberes, devi fini- 
re 1 compiti. 

*término s.m. 1 termine, fine (f.), conclusione (f). 2 
limite, confine. 3 (plazo) scadenza (f). 4 (palabra) 
termine, parola (t.), vocabolo, voce (1.): un t. dialec- 
tal, un termine dialettale, e ;. filosófico, termine filo- 
sofico; t. legal, termine legale; t. médico, termine me- 
dico; 1. técnico, termine tecnico. e los términos de 
una comparación, i termini di un paragone; los térmi- 
nos de una fracción, i termini di una frazione. e t. mu- 
nicipal, territorio comunale. e dar t., terminare, con- 
cludere, finire; llevar a t., condurre a termine; poner 
t. (a algo), porre termine. e estar en buenos términos 
(con alguien), essere in buoni rapporti. e en primer t., 
en segundo t., in primo piano, in secondo piano; en 
términos generales, in generale; en último t., in ulti- 
ma istanza. e en términos de, in quanto a, in materia 
di. e por t. medio, in media. 

terminología s. f. terminologia. 
terminológico adj. terminologico. 

termita (1) s.t. (quím.) termite. 

termita (2) V. termes. 

termitero s. m. termitaio. 

termo s. m. thermos, termos. 
termodinámica s. f. (7s.) termodinamica. 
termodinámico adj. (fís.) termodinamico. 
termoelectricidad s. t. (7s.) termoelettricità. 
termoeléctrico adj. (//s.) termoelettrico. 
termoestable adj. (quím.) termostabile. 
termófilo adj. (bot.) termofilo. 
termogénesis s. í. (biol.) termogenesi. 
termógeno adj. (biol.) termogeno. 
termografía s. f. (med.) termografia. 
termógrafo s. m. (fis.) termografo. 
termoiónico adj. (electr.) termoionico. 
termolábil adj. (quím.) termolabile. 
termología s. f. (fs.) termologia. 
termoluminiscencia s. t. (is) termolumine- 


scenza. 
termometría s. f. (fís.) termometria. 
termométrico adj. (f/s.) termometrico: escala ter- 
mométrica, scala termometrica. 
termómetro s. m. termometro: 1. de máxima, ter- 
mometro a massima; t. de mínima, termometro a mi- 
nima. 
termonuclear adj. (fis.) termonucleare: energía t., 
energia termonucleare; instalación t., impianto termo- 


nucleare. : 
termopar s. m. (electr.) termocoppia (t.). 


termoplástico adj. (quim.) termoplastico. 
termoquímica s. f. (quím.) termochimica. 
termoquímico adj. (quím.) termochimico. 
termorregulación s. f. termoregolazione. 
termorregulador A adj. termoregolatore. B s. m. 
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termosltón 


(tecnol.) termoregolatore, termostato. 


termosifón s. m. termosifone. 
termostático ad). termostatico. 
termostato o tormóstato s. m. (10 
termoregolatorc. 
termotecnla s. f. termotecnicn. 
termoterapla s. t. (med.) terme 

termoventilaclón s. !. termove 

termoventilador s. m. termoventilatore. 

terna s. f. terna. 

ternarlo adj. ternario. 

ternera s. |. (coc.) vitello (m. 
rosto di vitella, vitella arrosto. 

ternero s. m. (zoo!) vitello. $1. -ra. 

terneza s. í. tenerezza. 

terno s.m. 1 (vest.) completo. 2 (111) imprecazlone 
(t.). 

eternura s.f. tencrezza. 
terpeno s. m. (quím.) terpene. 
terquedad s. f. testardaggine, caparbietà, cocclu- 


tagginc. 
terracota s. f. terracotta. 
terrado s. m. terrazzo, terrazza (f.): subir al t., sali- 
re in terrazza. 
terramara s. í. (arqueo!.) terramara. 
terramicina O s. f. (farm.) terramicina. 
terraplén s. m. terrapieno. 
terraplenar v. tr. terrapienare, alzare terrapieni. 
terráqueo adj. f terraqueo, terracqueo. 2 (/it.) ter- 
restre. @ globo t., globo terraqueo. 
terrateniente s. m. y f. poprietario (m.) terriero, 
eterraza s.f. terrazza, terrazzo (m.). 
terrazo s. m. (constr.) terrazzo, pavimento a semi- 
nato, pavimento alla veneziana. 
terremoto s. m. terremoto, 
terrenal adj. (/it.) terreno: los placeres terrenales, i 
piaceri terreni. e paraíso t., paradiso terrestre. 
*terreno A adj terreno. B s. m, 1 terreno: t. acci- 
dentado, terreno accidentato; t. calizo, terreno calca- 
reo; t. detrítico, terreno detritico; 1. edificable, terreno 
fabbricabile; 1. fértil, terreno fertile; t. impermeable, 
terreno impermeabile; r. improductivo, terreno impro- 
duttivo; r. inculto, terreno incolto; t. pantanoso, terre- 
no paludoso; 1. resbaladizo, terreno scivoloso. 2 (fig.) 
settore, campo, sfera (1.) d'azione, e r, minado, cam- 
po minato, e (autom.) todo £., fuoristrada, e (dep.) +. 
guse ero di Bosa v alanar par a 
2 ITENO; encontrarse en y, neutral, in- 


cnol.) termostato, 


terapin. 
ntilazione. 


), vitella. e r. asada, ar- 


reno; perder 1., 
terreno. e sobre el 1. sy] 
térreo adj. (lit) terreo, 
*terrestre adj. terrestre, 
*terrible adj, terribile, 


territorialidad s. f. territorialità, 

territorialmente adv. territorialmente, 
«territorio s. m. territorio. 

terrón s. m. zolla (f.). e t. de 


chero. 
eterror s. m. terrore: sembrar el t., semin 


terrorífico adj. terrificante. 
terrorismo s. m. terrorismo. 
terrorista A ad). terrorista, terroristico: diis: 
rroristas, atti terroristici. B s. m, y f, terrorista S te. 
terroso ad). terroso. 

terrufio s. m. terra (f.) natale, paese natale, 


arc i| terror, 


terso ad). 7 terso, limpido, brillante, 2 liscio levi 


gato: piel tersa, pelle liscia. 
tersura s. í. 7 limpidezza. 2 levigatezza, 
tertulia s.f. 1 riunione. 2 conversazione, 
ria, salotto letterario. 
terylene o terllene s. m. (quím,, 
Tesalia t. (geogr.; hist.) Tessaglia, 
tesallo A adj. (hist.) tessalo, tessalico, B s. m. (hist) 
tessulo. ¢ f. -lia. C s. m. solo sing. (dialecto) tessalico, 
tesar v. tr. tesare. 
tesaurización s. f. (ecor.) tesaurizzazione, teso. 
rizzazione. 
tesaurizar v. tr. (econ.) tesaurizzare, tesorizzare, $ 
ante e la z cambla en c. 
tesina s. f. tesi di laurea. 
«tesis s. f. tesi: enunciar una t., enunciare una tesi, e 
I. doctoral, tesi di dottorato. + pl. tesis. 
tesitura s. f. (mús.) tessitura, estensione, 
tesla s. m. (fís.) tesla. 
tesón s. m. impegno. 
tesorería s. t. tesoreria. 
tesorero s. m. tesoriere. 4f. -ra. 
tesorización s. f. (econ.) tesaurizzazione, tesoriz- 
zazione. 
tesorizar v. tr. (econ.) tesaurizzare, tesorizzare. 4 
ante e la z cambia en c. 


9 1, litera. 


text.) Terilene, 


etesoro s. m. tesoro: hallar un t., trovare un tesoro; los 


tesoros del subsuelo, i tesori del sottosuolo; la liber- 
tad es el mayor t., la libertà e il pid grande tesoro; be 
nos del Tesoro, buoni del Tesoro. e juego del t. ae 
dido, caccia al tesoro. e jt. mío!, tesoro mio! e nt 
quien tiene un amigo tiene un t., chi trova un am! 
trova un tesoro. , sg, test 
test (Ingl) s. m. (psico.) test: t. de inteligencia, : 
d'intelligenza; t. psicotécnico, test mer 
(med.) t. de embarazo, test di gravidanza; t. de 
nicolau, pap-test. + pl. test o tests. 

testa s.t (/it.) testa. 

testáceo adj. (oo/.) testaceo. 

testador s. m. (der.) testatore. 9 f.-r4- 


testaferro s. m. prestanome (m. y 1). e testamento" 


terriblemente ady, terribilmente testamentaría s. f. (der) esecuzion 
terrícola adj terricolo, terrestre ^ Hm jo. BE” 
terrier (f) s.m zool) terrier. $ y D testamentario A adj. (der.) testamentario 

Í SITIS (der.) esecutore testamentario. * f. -7Ía- te 


NEM 


s DEM 
testamento s.m. (der.) testamento: je y polt 


o. ef. 
stamento; +. ológrafo, testamento olograf Testamento: 
Co, testamento politico. e (relig.) Antig" 


azúcar, 20 lletra di 
Zue, 


¿co Testamento; Nuevo Testamento, Nuovo Testa- 
Antie 
pn 4) v Intr. testare, fare testamento, 
psta (2) v-t. testare, sottoporre a test. 


Let dez s. 1. testardaggine, caparbieta, cocciu. 
les 


Dm adj. testardo, caparbio, cocciuto, 
. (electr.) tester. 
a s. f. fronte. 
lar ad). (anat.) testicolare. 
tículo s. m. (anat.) testicolo. 
tes ¡ficación s. f. attestazione, 
siiicar v. tr. attestare. 4 anto e la c cambla en qu. 


stigo s. m. y f. testimone, teste: un t. incómodo, un 
D imone scomodo. e (der.) t. de cargo, testimone a 
peni 1. de descargo, testimone a discarico; t, ocu- 
hr. testimone oculare. e (relig.) Testigos de Jehová, 
Testimoni di Geova. e pasar el t. a alguien, passare il 


tester 
testl cu 


testimone à qualcuno. 
testimonial adj. testimoniale. 

¡testimoniar v. tr. e Intr. testimoniare, + conjug. como 
cambiar. 

„testimonio s. m. testimonianza (f.): t. fehaciente, te- 
stimonianza attendibile; falsos testimonios, false testi- 
monianze. e dar t., rendere testimonianza, testimo- 
niare. 
testosterona s. f. (bio/.) testosterone (m.). 
teta s.f, (anat.) mammella. e (co/.) dar la t., allattare, 
tetánico adj. (med.) tetanico. 
tétanos o tétano s. m. (med.) tetano. e bacilo del hs 
bacillo del tetano, 
tête à tête (/r) loc. s. m.; tb. loc, adv. tête-à-tête. 
tetera s.t. teiera. 
tetina s. (. tettarella, 
letraciclina s. t. (farm.) tetraciclina, 
letracloruro s. m. (quim.) tetracloruro. 
letracordo s. m. (más.) tetracordo. 
letradracma s, m, (numism.) tetradramma, tetra- 
drammo, 
tetraedro 
fetragonal adj. (mat., mineral.) tetragonale. 
etrágono 


- f. tetralogia. 
t. (med. tetraplegia. 
adj.; tb. s. m. tetraplegico. sf. -ca. 
tras m. (hist) tetrarca, iic 
tasar, s.f. (hist.) tetrarchia. 
tetrásti 5 O adj; tb. s. m, (verso) quadrisillabo. 
tetrat ad. (arq.) tetrastilo. 
CO adj. (uim) tetratomico. 
Mie S. f. (quím.) tetravalenza. 
adj. (quím.) tetravalente, quadriva- 


tico adi 
tróxigg lero, lugubre, 


utor iy (quím.) tetrossido. 
8m, T (his ) 1 (hist) teutonico. 2 (lit.) tedesco. B 
"ta, -) teutone (m. y t). 2 (lit) tedesco. 9f. 
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*texto s. m, 1 testo: el t. 


tiempo 


teutónico adj. (híst.) teutonico, e Orden Teutónica, 
Ordine Teutonico, 

texano o tejano (1) adj.; tb. s. m. texano. 4 f. na. 

Texas o Tejas m. (googr.) Texas. 

textil adj.: tb. s. m. tessile, e fibras textiles, fibre tessi- 

li; industria t, industria tessile, 

de una ley, il testo di una leg- 

Be; un t. mecanografiado, un testo dattiloscritto, 2 
(más.) parole (t. pl.): el t. de una canción, le parole di 
Una canzone. e libro de t., libro di testo, e los textos 
clásicos, i testi classici, e (Inform.) procesador de tex- 
tos, word processor. 

textual adj. 7 testuale, del testo: crítica t., critica te- 
stuale. 2 testuale, letterale: cita t, citazione testuale, 

textura s.t. 1 (text.) tessitura, 2 testura, struttura. 

tez s.t. (/it.) carnagione, 

thallandés v. tallandés, 

Thailandia V, Tallandia. 

thermidor v. termidor, 

thriller (ing!) s. m. (cine., liter.) thriller, + pl. thri- 
llers. 

tl pron. pers, do segunda pers. m. y f. sing, te: estas flores 
son para ti, questi fiori sono per te; siempre pienso en 
ti, penso sempre a te; conócete a ti mismo, conosci te 
stesso, e ¡pobre de ti!, povero tel e dentro de ti, den- 
tro di te; después de ti, dopo di te, 

tiara s. 1. (liturg.) tiara. e t. papal, triregno. 
Tiber m. (geogr.) Tevere, 

tiberino ad). tiberino. 

Tiberio m. Tiberio. 

tibetano adj.; tb. s. m. tibetano. 41. -na. 

tibla s. t. (anat.) tibia. 

tibieza s.t. tiepidezza, tepidezza, tepore (m.). 

*tibio adj. tiepido: agua tibia, acqua tiepida; (fig.) una 
acogida tibia, un'accoglienza tiepida. e (col) poner 
t. a alguien, parlare male di qualcuno; (co/.) ponerse 
t, fare una scorpacciata. 
tiburón s. m. (zool.) squalo, pescecane. e t. ballena, 
squalo balena; t. tigre, squalo tigre. 
tic (1) s.m. tic: tic nervioso, tic nervoso. + pl, tics oti- 
ques. 
tic (2) interj. tic! 
ticket (ing!) V. tiquet. 
tictac o tic-tac A s. m. tic tac, tictac, ticchettio, B 
interj. tic tac!, tictac! 
tie-break (ing!) s. m. (dep.) tie-break. + pl, tie- 
breaks. 

etiempo s. m. 7 tempo: el reloj marca el t., l'orologio 

segna il tempo; el t. transcurre inexorablemente, il 
tempo passa inesorabilmente; t. libre, tempo libero; t. 
perdido, tempo perso, tempo sprecato; t. real, tempo 
reale; t. útil, tempo utile; tiempos técnicos, tempi tec- 
nici. 2 (época del año, estación) tempo, periodo, sta- 
gione (f.): el t. de la siembra, il tempo della semina; 
el t. de la cosecha, il tempo del raccolto; fruta del t., 
frutta di stagione. 3 (edad de un niño pequeño o de 
un cachorro de animal) tempo, età (f.): ¿qué t. tiene 
esta nifia?, che tempo ha questa bambina? 4 (mec.) 
tempo, fase (f.): motor de cuatro tiempos, motore a 
quattro tempi; motor de dos tiempos, motore a due 
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tienda > 
;4n tienda (2) s.f. tenda. + tb, tienda de c, ol.) temolo. , 
tempi. 5 (meteor.) tempo: previsión del [qoe ilone : i en la loc. adv. a tientas, a tento malo pA raggirare. a A v. tr. tingere, B tintarse v. pr. tingersi. 
un: espejado, il tempo Sl : ] ; e a tentoni. * avanza arv" i "T nte s.m. tinta (f.), ti 
del tempo; el 1. se ha despe) estable, tempo in- — a tientas, avanza d rial s.m. 1 (coc) timballo. 2 (müs.) timballo, tintero s m dr oua algo en el t., lascia 
E x TELE e 


tiento s.m. 1 tatto: reconocer algo al y, tico 

qualcosa al tatto. 2 (cuidado, cautela) attenzion t (im pano- 

prudenza (f.), cautela (t.): hay que tener mucho Xi bra 
"Dl ti m 


re qualcosa nella penna, tralasciare qualcosa, dimen- 
licare di scrivere qualcosa, 
tintin s. m. din, din din, dindin. 


so al bello; buen t., bel tempo; f. i" "us, ietipoi d 
stabile; mal t., brutto tempo; t de perros, 


i 1, che tempo schi- 
i o da lupi; ¡qué asco de I^ 
fola (n vM derale. e (coc.) t. de 


foso! e (astr.) t. sidéreo, tempo si x a fare molta attenzione. e (col. l 
eden di cottura. e (ling.) t. compuesto, tem Mice n (col) dar un s, bereun | gimbrar: llare: timbrare tintinar v. intr. tintinnare. 
po composto; t. simple, tempo do a "i tiernamente adv. teneramente, ¡Imbrar v. : ac ndo (t) ahsenie Sn An, 
serbio di tempo. e (vest) vestido de medio ^v j i ; mbrazo 5. m. Ses A Ntinear v. intr. tintinnare. 
Pied i e e dar t. al t., dare tempo al etierno adj. no eri tiernísimo O fernísimo. : mbre (1) s.m. 1 campanello: tocar el t., suonare il tintineo s. m. tintinnio. 
tempo; dejar algo para tiempos mejores, rimandare «tierra s. 1. terra: e E ies sd ra, il pianeta Terra; i ' ampanello. 2 (mús.) timbro. tinto (1) adj. (vino) rosso. 
po; ` la altura de los terrón de t., una zolla di terra; los productos de lat. timbre (2) s. m. bollo; timbro. tinto (2) adj (teñido) tinto 


qualcosa a tempi miglion; estar a 
tiempos, essere all'altezza dei tempi; $: 
gnare tempo, prendere tempo: hacer t., 
tempo: llegar a t., arriv: 
mazzare il tempo: (dep.) mejorar e! 


risce tutti i mali; el 1. lo dirá, se soi 
en el mal I. se conoce el buen mari 
rinaio $1 conosce al cattivo tempo; 
los nísperos, col tempo e con la 


ñana, rosso di sera, bel tempo si 
ñ Po si spera, 
*tienda (1) s.t. negozio ( ý 


gozio di alimentari; 1. de 
toli. 


E —— 


anar t., guada- 
far passare il 
are in tempo: matar el 1., am- 
t., migliorare il 
tempo; pender el t., perdere il tempo, sprecare il tem- 

po, buttare il tempo; perder la noción del t., perdere 

la nozione del tempo: (fig.) poner a mal t. buena ca- 

ra, fare buon viso a cattivo gioco; recuperar el t. per- 

dido, riguadagnare il tempo perduto; ser uno hijo de 

su t., essere figlio del proprio tempo. e no perder t., 

non perdere tempo: no rener t., non avere tempo. e el 

t. no pasa nunca, il tempo non passa mai; no hay f. 

que perder. non c'è tempo da perdere; ya era t. de 

marcharse, era ormai tempo di andarsene, era ora di 

andarsene; los tiempos están cambiando, i tempi stan- 

no cambiando. e al mismo 1., a un 1., a un tempo, al- 

lo stesso tempo, nello stesso tempo, contemporanea- 

mente; a su t., a su debido t., a tempo debito; a t., a 

tempo, in tempo. e rrabajo a 1. completo, lavoro a 
tempo pieno; trabajo a t. parcial, lavoro part-time. e 
con el t., andando el t., al correr del t., con il tempo, 
con l'andar del tempo; con los tiempos que corren, 
con i tempi che corrono, con questi chiari di luna; corr 
t., per tempo, in anticipo. e de t. en t., di tanto in tan- 
to; de un i. a esta parte, da qualche tempo, da un po” 
di tempo. e en aquellos tiempos, a quei tempi; en la 
noche de los tiempos, al tempo dei tempi; en los tiem- 
pos de Mari-Castaña, al tempo che Berta filava; en 
mis tiempos, en nuestros tiempos, ai miei tempi, ai no- 
stri tempi; €n t. real, in tempo reale; en tiempos, en 
otros tiempos, un tempo. e hace t., tempo fa. e fuera 
del t., fuori del tempo; fuera de 1. máximo, fuori tem- 
a see id 
e a ^i perder 1., senza per- 
pos aquellos! alri tempi! a : a e ¡qué tiem- 
oro, il tempo è denaro; elt lo pao ala edes 
+ elt. lo cura todo, il tempo gua- 

n rose fioriranno; 
nero, il buon ma- 
paja y t. maduran 


| paglia maturano le 
nespole; sol poniente en cielo grana, buen t a la ma 


i prodotti della terra. e 1, adentro, entroterra; y, de na. 
die, terra di nessuno; t. firme, terra ferma, terraferma, 
e 1. de promisión, terra promessa, e temblor de £, ter- 
remoto. e (aer.) manejo en t., evoluzioni al Suolo. e 
(agr. t. de labradío, terreno coltivabile, e (electr) to. 
ma de t., presa di terra. e (mil.) t. quemada, terra bry- 
ciata. e (pint.) t. de Siena, terra di Siena, e (quim) 
tierras raras, terre rare. e besar la t, cadere bocconi; 
caer por t., crollare; (agr.) cultivar la t., coltivare la 
terra; (col.) echar t. encima (de algo), metterci una 
pietra sopra; (col.) mover cielo y t., muovere mati e 
monti; (col.) poner t. por medio, filarsela; (mar, to- 
car t., tomar t., toccare terra, approdare; (aer.) tomar 
t. (aterrizar), atterrare; (aer, mar.) tomar t. (desem- 
barcar), sbarcare; volver uno a su t., tornare al proprio 
paese. e a ras de t., rasoterra. e (col.) en toda t. de 
garbanzos, ovunque, dappertutto. e PROV. en cada t. 
su uso, paese che vai, usanza che trovi. 

tieso adj. 1 rigido, duro. 2 eretto, dritto, diritto, 
ritto. 3 (col) gelato. 4 (col.) secco, morto. e (co!) 
quedarse t., restarci secco, morire sul colpo. 
tiesto s. m. vaso. 

tiesura s. f. rigidezza, durezza. 

tifáceas s.t. pl. (bot.) tifacee. 

tífico adj. (mec.) tifico. 

tifoideo adj. (med.) tifoide, tifoideo, tifico. 

tifón s. m. tifone. 

tifus s. m. (med.) tifo: t. exantemático, 
tico. el, unà 

tigre s. m. (zool.) tigre (f.). e (fig.) un t. de POP ET 
tigre di carta. e (cof.) oler a t., puzzare- etis 
tigra. : elu- 

tijera s. t. (espec. en pl.) forbice: las tijeras i sas- 
quero, le forbici del parrucchiere; las Tiens censite 
tre, le forbici del sarto; (fig.) las tijeras 4* ge ie; t 
le forbici della censura. e tijeras de podar, ^ jen 
; ata " forbic! da v " 
jeras de vendimia, tijeras uveras, a de lo ed 
mia. e escalera de t., scala a libretto; silla 
pieghevole, e meter la t., tagliare. culs. 

tijereta s. f. (zoo/.) forbicina, forfecchia, i 

tijeretazo s. m. sforbiciata (f.). 

tijeretear y. tr. sforbiciare. 

tila s.t. infuso (m.) di tiglio. 

tílburi s. m. (hist.) tilbury. 

tildar y. tr. tacciare, 

tilde s. f. (ling.) tilde, 

tilo s. m. (bot.) tiglio. 

timador s. m. truffatore. + f.-74- 


tifo esantemt? 


ímbrico adj. (mús.) timbrico. 
time out (ingl.) s. m. (dep.) time out, 
time sharing (ing.) sm. time sharing. 
ímidamente adv. timidamente. 
fímidez s. f. timidezza. 
«timido adj.; tb. s. m. timido, 4 f. -da. 
tmina s. t. (qu/m.) timina. 
timing (ing!.) s. m. timing. 
timo (1) s. m. truffa (f.), raggiro. 
timo (2) s. m. (anat.) timo. 
timocracia s. f. (polít.) timocrazia. 
timol s. m. (quím.) timolo. 
timón s.m. 7 (mar.) timone: la barra del t., la barra 
del imone; golpe de t., colpo di timone; £. de profun- 
didad, timone di profondità. 2 (fig.) timone, gover- 
ro, guida (f.), direzione (f.). 
timonear v. intr. (mar.) timonare. 
timonel s. m. (mar.) timoniere. 
limonera s. t. (mar.) timoniera. 
limonero adj. (zool.) timoniero: plumas timoneras, 
penne timoniere. 
morato adj. 7 timido, insicuro. 2 (fig.) bacchet- 
tone, 
Impánico adj. (anat.) timpanico: rampa timpánica, 
im Pa timpanica, 
impano s.m. 1 (anat.; arq.) timpano. 2 (mús.; it.) 
al timballo. 
tinaja Pa. tino (m.). 
tinerfeño A a, Mhor 
Da A adj. di Tenerife, B s. m. abitante (m. y 
tini Tenerife, & t gi, 
Seeds P. 7 tettoia (D). 2 (fig) intrigo; situa- 
'"inleb] zi rogliata. 
fite ferek e due en pl.) tenebra: densas tinieblas, 
Vore delle t - * con la ayuda de las tinieblas, con il fa- 
ling ?nebre, 
Suns, 57 T mira (f). 2 destrezza (1), abilità (1). 
i ombre e * PROV. la mujer y el vino sacan 
, Umo in boi Bacco, tabacco e Venere riducono 
o (2 em 
S eem a 
a imprenta, ro (m.): r. china, inchiostro di china; 
vint in kr to da stampa; t. indeleble, in- 
av Como la L €; f. simpática, inchiostro simpatico; 
Mas tsagerare: e come l'inchiostro. e cargar las 
tet Mchiostro. acer correr ríos de t., versare fiu- 
a; Sudar p q. saber de buena t., sapere da fonte 
* Wudar y, China), sudare sette camicie. 


tintóreo adj. tintorio: plantas tintóreas, piante tinto- 
nie; sustancia tintórea, sostanza tintoria. 

tintorera s. t. (zoo/)) verdesca, squalo (m.) azzurro. 
tintorería s.t. tintoria. 

tintorero s. m tintore. +f.-ra. 

tintura s. f. tintura: £. de yodo, tintura di iodio. e r. 
de alheña, henné. 

tiña s. t. (med.; tb. fig.) tigna. 

tiñoso adj.; tb. s. m. (med.; tb. fig.) tignoso. + f. -sa 

«tío s.m. 1zio. 2 (col.) tizio, tipo: un tío cualquiera, 
un tizio qualunque; ten tío divertido, un tipo diverten- 
te. e tío abuelo, prozio. e (col.) el tío de América, lo 
zio d'America. e (co/.) no hay tu tía, è impossibile, 
non c'è niente da fare, e (col) ¡oye tío!, ehi tul, sen- 
ti un po'! «f. tía. 

tiorba s. t. (mús.) tiorba. 
tlovivo s. m. giostra (f.). 
tipejo s. m. (desp.) omiciattolo, omicciattolo. 
típex V. tippex. 
tipicamente adv. tipicamente. 
tipicidad s. t. tipicità. 
«típico adj. tipico. 
tipificación s. t. tipizzazione. 
tipificar v. tr. tipizzare. ante e la c cambia en qu. 
tiple s. m. (mús.) soprano (voce). 

«tipo s. m. 1 tipo, modello, esemplare, campione. 2 
(clase) tipo, genere, specie (f.): había personas de to- 
do t., c'era gente di ogni tipo. 3 (cof.) tipo, tizio, in- 
dividuo, persona ((.): un r. simpático, un tipo simpa- 
tico; su amigo era un t. gordo y ridículo, il suo ami- 
co era un individuo grasso e buffo. 4 (impr.) tipo, ca- 
rattere. 5 (numism.) tipo, impronta (f.), conio. 6 
(banca) tasso: t. de interés, tasso d'interesse; 1, de 
descuento, tasso di sconto. e 1. de cambio, cambio; f, 
de cambio flotante, cambio flessibile; tipos de cambio 
fijos, cambi fissi; tipos de cambio múltiples, cambi 
multipli, e (col.) jugarse el 1., rischiare la pelle; tener 
buen t., avere un bel personale. e no era mi t., non era 
il mio tipo. 4 f. -pa en el sigdo. 3. 

tipografía s. f. tipografía. 
tipográficamente adv. tipograficamente. 
tipográfico adj. tipografico. 

tipógrafo s. m. tipografo. f. fa. 
tipología s.t. tipologia. . i 
tipológicamente adv. tipologicamente. 
tipológico ad. tipologico. : 


ipómetro s. m. (impr. tipometro. 
osi 0 o típex s. m. bianchetto (per cancellare). 
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tiquet dos. dopo un lungo tiremmolla si 
ja, scon- ra todos. er ! làmo fi " 
« ticket. e t. de caja, arrivati a delle conclusioni soddisfacenti Ente 
tíquet o tique, ticket s. m. Perm, 
i ita & s. f. (farm.) cerotto (m.). j 
tiquismiquis o tiquis miquis. Lo s.m inter vint: tremare: 
i /) battibecco (S19). iritera s. f. tremito (m.). 
» y a a de papel. una striscia i s.m. 7 tiro: animales de r, animali A 
stira s. f. striscia: una f. d 7) hacer tiras, fare a etiro s. m. ? n. ali da in pr 
e 1. cómica, striscia, strip. e (cof. llo de 1., cavallo da tiro. 2 (disparo) Sparo: de po, © 
ej 


1. de gente, un Sacco di gente. 


i cavaturaccioli. te se oyó un t., all'improvviso si sent 
1 cavatappi. ca 


(en una chimenea o un horno) tiraggio. 
vallo: pantalones estrechos de t., panta] 
cavallo. e t. de gracia, colpo di grazia. 
blanco, tiro al bersaglio, tiro a segno; t. al plato s 
al piattello; t. con arco, tiro con l'arco; y de la cas 
da, tiro alla fune; t. de pichón, tiro q] piccione - 
(baloncesto) t. libre, tiro libero; (fútbol) t. a picsa 
tiro a rete. e (mil.) ángulo de t., angolo di tiro; prác. 
ticas de t., esercitazioni di tiro. e estar a L, ESSETE 4 
tiro, trovarsi a tiro; estar bajo t., essere sotto tiny 
(fig.) matar dos pájaros de un t., prendere due piccio- 
ni con una fava; pegarse un t., spararsi; (fic.) salir el 
t. por la culata, ritorcersi contro. e a 1, hecho, a col. 
po sicuro; a un t. de piedra, a un tiro di Schioppo; fiue- 
ra de t., fuori tiro. e de tiros largos, in tiro, in ghin- 

tiranicidio s. m. tirannicidio. gheri, vestito elegantemente, e (col.) ni a tiros, in nes- 

tiránico adj. tirannico. sun modo, per nessuna ragione. 

tiranizar v. tr. tiranneggiare. o ante e laz cambiaenc. tiroideo adj. (anat.) tiroideo. 

tirano adj. tb. s. m. tiranno. +f. -na. tiroides A adj (anat.) tiroideo. B s. m. (anat) tirol. 
tiranosaurio s. m. (paleont.) tirannosauro. de (f.). 

tirante A adj (tb. fig) teso. B s. m. (vest) bretella Tirol m. (geogr.) Tirolo. 

(t). tirolés adj; tb. s. m. tirolese (m. y t). 9f. -sa. 
tirantez s.t. (tb. fig.) tensione. tirón s. m. 1 tirata (f.); strattone. 2 (col) scippo. « 
etirar A v. t. 1 buttare: t. algo, buttare via qualcosa; de un t., d'un fiato, tutto d'un fiato. e (col.) ni a tres 

(fig.) t. el dinero, buttare il denaro. 2 (lanzar) tirare, — tirones, in nessun modo, per nessuna ragione. 

lanciare, scagliare: £. una piedra, scagliare un sasso. tironear v.tr. 1 strattonare. 2 (col.) scippare. 

3 (disparar) sparare. 4 (trazar una línea) tirare, tironero s.m. (col.) scippatore. « f.-ra. 

tracciare. 5 (edit) tirare, stampare: de aquel volu-  tirotear v. tr. sparare. 

men se han tirado sólo pocos ejemplares, di quel vo- tiroteo s.m. sparatoria (f.). 

lume sono state tirate solo poche copie. e £. una foto, tiroxina s.t. (bio/.) tiroxina, tirossina. 

scattare una fotografia. e (fig.) 1. la piedra y esconder tirreno adj. tirreno, tirrenico. e (geogr.) mar Tir 
la mano, tirare il sasso e nascondere la mano; (boxeo; no, mar Tirreno. 

tb. fig.) t. la toalla, gettare la spugna; (fig.) t. uno pie- 
aa su propio tejado, darsi la zappa sui piedi. tirso s.m. (hist.) tirso. 

- abajo, far cadere, buttare giù, abbattere. e (fútbol) tisana s.t tisana. 


pezzi. e (col) la 
tirabuzón s. m. : a 
zo de pelo) riccio, ricciolo. boccolo. 


i i I. tirachinas. 
tirachinas s. m. fionda (f). p raci 

tirada s. í. 7 tiro (m.), tirata. 2 (edit) tiratura. e de 
una t., in una tirata, senza interruzione. 

tirado adj. 1 (co!) economico, a buon mercato 2 
(col.) facile, semplice. 3 (col.) (persona) spregevole; 
miserabile. + p. de tirar. 

tirador s. m. maniglia (t.). Mn 

tiraje s. m. 7 (en una chimenea o un horno) tiraggio. 
2 (edit.) tiratura (f.). AMA i 

tiralevitas s. m. y f. (col., desp.) tirapiedi, leccapie- 
di. > pl. riralevitas. ] 

tiralíneas s. m. tiralinee. + pl. tiralíneas. 

tiranía s.t. tirannia, tirannide. " 

tiranicida adj.: tb. s. m. y f. tirannicida. 


2 (ri- UNO Sparo, d 
4 (vest) e. 
Oni stretti q; 
. (dep) Lal 
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ailar v.intr. 1 (tit) scintillare. 2 (/it.) tremolare, 
o s. m. (/it.) scintillio. 

titi itar v. intr. tremare. 

eio s. m. burattinaio. 4 f,-ra. 

titir! m. (region.) zio. $f. -ta. 

tito cante adj. titubante, esitante. 

e ar v. int. 7 titubare, esitare: timbeaba entre el 
jà y el no, esitava tra il si e il no. 2 (oscilar) oscilla- 
rs traballare. UE 

iitubeo s.m. titubanza (t), esitazione (t). e sin titu- 
peos, senza esitare, senza esitazione, 

titulación s.f 1 titolo (m.), diploma (m.). 2 (per.) 
titolazione. a f 

„titulado ad).; tb. s. m. 7 titolato, nobile (m. yt). 2 
diplomato. e t. superior, laureato. f. -da; p. de titu- 


ditur (1) A v. tr. titolare, intitolare: +. una novela, 
intitolare un romanzo. B titularse v. pr. 7 intitolarsi: 
¿cómo se tirulaba aquel libro?, come si intitolava 
quellibro? 2 ottenere un titolo. 

«titular (2) A adj. tb. s. m. y f. titolare: profesor t., 
professore titolare: el t. de la empresa, il titolare del- 
ladita. B s. m. titolo: los titulares del periódico, i ti- 
toli del giornale. 
titularidad s. f. titolarità. 

«título s. m. titolo: el 1. de un libro, il titolo di un libro; 
el t. de una canción, il titolo di una canzone; el t, de 
doctor, il titolo di dottore; el t. de conde, il titolo di 
conte; el 1. de campeón, il titolo di campione. e (der. 
1 de crédito, titolo di credito. e (enseñ.) t. de estudio, 
titolo di studio. e a t. de curiosidad, a titolo di curio- 
sià; a t. gratuito, a titolo gratuito; a t. personal, a ti- 
tolo personale. 
liza S.f. gessetto (m.), gesso (m.). 
tiznar v. tr. annerire, macchiare, sporcare. 
tizne s. m. o f. 1 fuliggine (f.) 2 (tizón) tizzone (m.). 
3 (bot) nero (m.) dell'olivo. 
tizón s.m. 1 tizzone. 2 (bot.) carbone, golpe. 
toalla s. t. asciugamano (m.): una 1. de algodón, un 
asciugamano di cotone. e r. de baño, telo da bagno. e 
(boxeo; tp, fig.) arrojar la t., lanzar la t, tirar la t., 
o la spugna, 

il $ m. portasciugamano, portasciugamani. 

(t) s.t (geol.) tufo (m.). 


todo 


(1.), toletta (t). e jabón de t., saponetta; polvos de t., 
cipria. 


tocador (2) s.m. (mús.) suonatore. 4f. -ra. 
tocante adj. riguardante. e r. a, en lo t. a, rispetto a, 


per quanto riguarda. 


*tocar Av.tr. 1 toccare: r. algo con las manos, tocca- 


T€ qualcosa con le mani; no quiero que toques mis co- 
sas, non voglio che tu tocchi le mie cose; la mesa to- 
caba la pared, il tavolo toccava la parete; (fig.) t. el 
corazón de alguien, toccare il cuore di qualcuno. 2 
(müs.) suonare, sonare: r. el piano, suonare il piano- 
forte; t. la guitarra, suonare la chitarra; t. un vals, 
Suonare un valzer. 3 (fig.) toccare, trattare breve- 
mente, sfiorare: t. un asunto importante, toccare una 
questione importante. e +. fondo, toccare il fondo; t. 
madera, toccare ferro; (col.) t. siempre la misma tec- 
la, battere sempre sullo stesso tasto. B v. intr. f (aer. 
mar.) toccare, fare scalo: el avión tocó en Valladolid, 
l'aereo fece scalo a Valladolid; los barcos que toca- 
ron en aquellos puertos, le navi che fecero scalo in 
quei porti. 2 (afectar) toccare, interessare, riguar- 
dare: en lo que a mí me toca, per quanto mi riguarda 
3 (corresponder) toccare, spettare: 4a quién le toca 
ahora?, a chi tocca adesso?; este trabajo te toca a ti, 
questo lavoro tocca a te. 4 (en un reparto o un sorteo) 
toccare: le ha tocado una fortuna inesperada, gli è 
toccata una fortuna inaspettata. e tocarle a uno la lo- 
tería, vincere alla lotteria, vincere un terno al lotto. e 
t. a rebato (las campanas), suonare a Stormo, suonare 
a martello, dare l'allarme. C tocarse v. pr. toccarsi; se 
tocaban con los codos, si toccavano con i gomiti. e 
los extremos se tocan, gli estremi si toccano. + ante e 
la c cambia en qu. 
tocarse v. pr. coprirsi il capo. « ante e la c cambia en 
qu. 
tocata s.t. (más.) toccata. 
tocateja en la loc. adv. (co/.) a t., in contanti. e pagar 
a t., pagare in contanti, pagare sull'unghia. 
tocayo s. m. omonimo. 4f. -ya. 
tocho (1) s. m. 1 (de hierro) lingotto. 2 (constr.; tb. 
fig., col.) mattone. 
tocho (2) adj.; tb. s. m. (region.) tonto, scemo. *% f. 
-cha. 
tocinería s. f. salumeria, norcineria. 


t- a puerta, tirare in porta; t. el balón fuera de banda, tísiCO adj.; tb. s. m. (med.) tisico. +f.-ca. toba 
mandare a lato. e a todo t., a mucho t a mást, mt- tisiología s.t. (med.) tisiologia. obí (2) s.t, (bot.) cardo (m.). tocinero s. m. salumiere. 9 f, -ra. 

Val più, al massimo. B v. ip. 7 tirare, trainare: e| tisiólogo s.m (med.) tisiologo. «f. -£2- tobillo e Tobia; tocino s. m. (coc.) lardo. 

buey tiraba del carro, i| bue tirava il carro. 2tirare: tisis s.t( med.) tisi f toha e" a s. f. cavigliera, tocología s. f. (med.) ostetricia. 

esta chimenea no tira, questo camino non tira. 3 tisular adi (biol) tissulare. tp 2S m. (anat.) caviglia (t.). tocológico adj. (med.) ostetrico. 

(araar) sftrarre, attirare. 4(001) assomigliare: ey. titán s.m. (it) titano. pno | a soon Sm. 1 (aparato recreativo) toboga, tabo- tocólogo s. m. (med.) ostetrico. +f.-ga. 

aa mucho a su padre, questo bambino asso, titánico ad) (ii) titanico: un esfuerzo t. "^? siroa, 2 (rampa) scivolo. e z. acuático, aequa- toCÓn s.m. (bot) troncone. 

miglia molto a suo padre, e un gris tirando a azul AE et i t volo, «todavía adv. 1 (aún) ancora, tuttora. 2 (al menos) 
grigio che tende all'azzurro, e Zu,un titanico. Ocadisc almeno, per lo meno. 


(fig.) t. del carro, tira- cio del y; OS s. m. giradischi: el brazo del t., il brac- 


stog ( da sposa. 
(cor) es” 30. 1 toccato. 2 (fruta) ammaccato. e 


is eris (ciclismo) t. del pelotón, tirare il grup- titano s.m. (quím.) titanio 2 (en pl cadisco ischi. e t. porráril, mangiadischi. € pl.fo- «todo A adj. 7 tutto: rodas las chicas, tutte le ragaz- 
p s cereza tira de otra. una ciliegi " sla : "ari (t). $- ; toda la tierra, tutta la terra; toda la ciudad, tutta 

l'altra ; , Una ciliegia tira títer ino, marionetta V^ ,^ e$ | loca ZEO i E ARE. 
ned n 1? tirando, tirare avanti, € tirarse v pr s cla e esie scole di marioneti do (1) s. m. acconciatura (f): 1. de novia, ac- — la città; estaré ausente t. el año, starò via tutto l'an- 
> ISI. 9 tirarse de los pelos, strapparsi ¡ a zc UM no; goza de toda mi confianza, ha tutta la mia fiducia. 


: p, ess 
un burattino, va 
(fig., desp.) ser un t., essere non sal d (en sing. y on art) ogni, tutti (pla delito serà car. 


: j zâ, 
fantoccio; (col) no dejar t. con cabe 


: a, tira à lart, q ; i delitto sarà punito, tutti i delitti saranno 

la, tira molla: después de un in a mente, non risparmiare nessuno. to, non nal, m A ESSO idit : i s jo ipi giorno, tutti i giorni. e 
mos por fin il y afloja he- tit urattinaio. < f-ra. ; Cad cervello a posto. + p. de tocar. puni: B Sd ; , 

fin llegado a conclusi erero s. m. burattinaio. o tines- er(1) 5 P (autom) t. terreno, fuoristrada, jeep. e (relig) Todos 


m. toilette (t). toelette (t), toeletta 


tití s. m. (zool) uistiti, micco. + pl- tits 
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todopoderoso 


7 are di 
los Santos, Ognissanti. e hacer f. m gcn a 
tutto. e re deseo t. lo mejor, ti MEUM la prisas 
toda costa, ad ogni costo, a tutti 1 m pom tdi 
in gran fretta; bajo todos los aspe lx detodas 
punti di vista; con £. derecho, a pieno titolo: 


i in ogni mo- 
maneras, de todos modos, ad 02M modo, in € an à 
eni caso; e" f. momento, ad ogn 


do; en t. caso, in og e 
istante, sempre; por toda ede qs tie 
i da s las ve 2 
artes. da per tutto. e Todas 
ed T pron. tutto: f. está 


i n ] volta. B í 
ogniqualvolta, ogni qual 
en orden, tutto è in ordine: uno se acostumbra a t., Cl 


si abitua a tutto: siempre lo decide r. él, decide sem- 


pre tutto lui. € 1. incluido. tutto compreso. e aei de 
1. mangiare di tutto; estar en t., pensare a tutto; 0a- 


cer de t. un poco. fare un po” di tutto; jugárselo t. a 
una carta, tentare il tutto per tutto: ser capaz de t, es- 
sere capace di tutto. e me ha ocurrido de t., me ne so- 
no capitate di tutti i colori. e ¡y eso no es t.!, e non e 
tutto! e ante £. innanzitutto, prima di tutto; después 
de 1.. dopo tuno: en opinión de todos. a detta di tutti; 
en t. y por 1.. in tutto e per tutto; por encima de t., SO- 
pra ogni cosa; una vez por todas, una volta per tutte. 
e con 1., cor 1. y con eso, con tutto ciò, malgrado ció, 
ciò nonostante. C s. m. tutto: forman un t. insepara- 
ble, formano un tutto indivisibile. 
todopoderoso A adj. onnipotente. B s. m. (relig.) 
Onnipotente: rogar al Todopoderoso, pregare l'On- 
nipotente. 
todo-terreno o todo terreno, todoterreno adj. inv.; 
tb. s. m. (autom.) fuoristrada. 
toga s.t toga. 
togado ei; togato. 
tojo s. m. (bot) ginestra (f.) spinosa, ginestrone. 
Tokio m. o t. (geogr) Tokyo (t.). 
toldo s.m. tenda (t), tendone. 
tole s.m. 1 (co!) confusione (t.). 2 (col.) pettegolez- 
zo, voce (f.). 
toledano A ag; di Toledo. B s. m. abitante (m. y t) 
di Toledo. € f.-na. 
tolemaico o ptolemaico adj. tolemaico. 
tolerabilidad s. t tollerabilità, sopportabilita. 
tolerable adj. tollerabile, sopportabile, 
tolerancia s. í. tolleranza. e (med.) r, inmunológica, 
tolleranza immunologica. 
tolerante adj. tollerante. 
tolerar v. v. tollerare, sopportare: r. el calor, tollera- 
a caldo; no tolero injusticias, non tollero ingiusti- 
tolete s. m. (mar) scalmiera (t). 
Tolomeo o Ptolomeo m. Tolomeo. 
Peri 5 ( aud toluene, toluolo, 
ime : in m.) toluene, toluolo, 
"^ 1 presa: 1. de conciencia, Presa di coscien- 


» Presa di terra, e (med) +. de 


Biro. 


tonada s. f. (mús,) canzone. 


«tomo s. m. tomo, e (co/.) era un hipócrita 
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«tomar Av.tr. 7 prendere: tomó el cuchillo y | 
zó, prese il coltello e lo lancid; toma el dinero 9 lan. 
gate, prendi i soldi e vattene; £. el autobús, fd lár, 
l'autobus; £. 4n fé, prendere un tà; f, un medicam Tere 
prendere una medicina; £. frío, prendere fre di 05 
sol, prendere il sole. 2 (conquistar) Prendere hel 
quistare: 7. una ciudad, prendere una città, e s, Eun 
to, prendere posto, mettersi a sedere; y, cuerpo iin 
dere corpo; t. ejemplo, prendere esempio; v. Eia 
prendere una boccata d'aria; t. el pelo, prendere n, e, 
ro; t. forma, prendere forma; t. hora, prendere un he 
puntamento; f. la iniciativa, prendere l'iniziativa: t 
palabra, prendere la parola; 1, las armas, prendere 5 
ami; £ la temperatura, misurare la temperatura: t 
nota, prendere nota, annotare; r. parte, prendere n 
te, partecipare; t. partido, parteggiare; (aer.) t tierra 
toccare terra, atterrare; I. una decisión, prendere un 
decisione; t. una fotografía, scattare una fotografia, 
fotografare. e t. a mal (algo), aversene a male, offen. 
dersi. e r. en arriendo, prendere in affitto, affittare: y 
en consideración, prendere in considerazione; t en 
serio, prendere sul serio. e r. por, prendere per, scam. 
biare, confondere. e t. sobre sí, prendere Sopra di sé, 
assumere a proprio carico. e tomarse demasiada con- 
fianza con alguien, prendersi troppa confidenza con 
qualcuno; tomarse uno la justicia por su mano, farsi 
giustizia da sé; tomarse la libertad, prendersi la liber- 
tà; tomarse la molestia, prendersi il disturbo, incomo- 
darsi, scomodarsi. e tomarla con alguien, prenderse- 
la con qualcuno. e o lo tomas o lo dejas, (o) prende- 
re o lasciare. e (col.) ¡toma!, to'!, ma guarda un po'! 
e PROV. donde las dan las toman, chi la fa l'aspetti. 
B v. intr. prendere, imboccare: t. hacia la izquierda, 
prendere a sinistra; t. por la carretera más ancha, im- 
boccare la strada più larga. C tomarse v. pr. velarsi, 
offuscarsi: se le tomó la voz, gli si velo la voce. [2/2 
marse de nubes, coprirsi di nuvole, annuvolarsi. 
Tomás m. Tommaso. e Santo T., San Tommaso. 
tomate s. m. (bot) pomodoro. e concentrado de to 
mates, estratto di pomodoro; jugo de t., succo di po- 
modoro; salsa de t., salsa di pomodoro; tomates P er 
dos, pomodori pelati. e (col.) ponerse como un ha 
ventare rosso come un peperone. 
tomatera s. f. (bot) (planta) pomodoro (m.) 
tomatero adj. di pomodoro. 
tómbola s. f. pesca di beneficenza. 
tomillo s. m. (bot.) timo. 
tomismo s. m. (filos.) tomismo. 
tomista A adj. (filos.) tomista, tom 
(filos.) tomista. 


istico. Bs.-J j 
det. y lo 


mo, era un grandissimo ipocrita. sal comp 
tomografía s. f. (med.) tomografía: t. pup 
terizada, tomografía assiale computer 
lieve, tomografía in rilievo; t. pluridirec 
grafia pluridirezionale; t, unidireccióna^ 
unidirezionale. 

ton en la loc, adv. (col,) sin ton ni son, 
Senza ragione; a vanvera. 


zata; pen 

P omo 
nal 

cio! $ afia 


senza mo 


693 toracoplastia 
f, (mús.) canzonetta, 
nadilla s C guis tontorro adj (col.) tonto, sciocco, scemo, stupido. 
ronal d s. 1. (tb. más.) tonalità. TA &dj.: tb. s. m. (col.) tonto, sciocco, scemo, 
p stupido. « f, -na. 
tona (arg.) tondo. 
do s. m. (arq. g . tontorronada s. 1. i 
nl s.m. f botte (f), barile: un t. de vino, una bot- Stupidaggine li ed sa Rl 
! 3 linello: +. abierto, mulinel r 
į vino. 2 (aer.) mu lerto, inclloa tontuna s.t (col, sci idag- 
en 1. invertido, mulinello rovescio; 1. rápido, mu- gine, Societ scemenza stupidag 
iil rapido. e (col.) estar hecho un t., essere gras- top (ing!) s. m. (tb, vest.) top. + pl. tops. 
so come un barile. iai topacio s. m. (mineral.) topazio. 
„tonelada s.t. 2 HÀ *topar A v tr urtare, investire. B v. intr. (tb. fig.) ur- 
tonelaje s. m. tonne! Un fare, cozzare; scontrarsi: han topado sobre una 
tonelero s. m. bottaio. 4 f. -ra. Cuestión de principio, si sono scontrati su una questio- 


ne di principio. C v. intr. y toparse v. pr. (encontrar ca- 
sualmente) imbattersi, incontrare per caso: f. con 
i un conocido, imbattersi in un conoscente; me topé 
tonicidad s. f. tonicità. con un viejo amigo, incontrai per caso un vecchio 
tónico A adj. tonico. e (/ing.) acento t., accento toni- amico. 
co; sílaba tónica, sillaba tonica. B adj; tb. s.m. tope A s.m. 1 fermo, dispositivo d'arresto. 2 
(cosmética, farm.) tonico, tonificante. (autom.) paraurti. 3 (ferr.) respingente. 4 (a veces 
tonificación s. f. tonificazione. en aposición) limite, massimo, culmine: fecha t., da- 
tonificador adj. tonificante. ta limite; precio t., prezzo massimo. e (col.) estar lle- 
no hasta el t. (hasta los topes), essere pieno zeppo. e 


tonificante adj. tonificante. 
tonificar v. tr. tonificare. + ante e la c cambla en qu.  (col.) a t., al massimo. B adv. (col) molto, moltissi- 
mo. è estar t. cansado, essere molto stanco, essere 


tonillo s. m. cadenza (f.), intonazione (f.). 
(tono s.m. 1 tono: t. firme, tono fermo, tono deciso; stanco morto. 
topetada s. f. urto (m.), cozzo (m.); scontro (m.). 


t. imperioso, tono imperioso; un f. de tristeza, un to- 
no di tristezza; le hablaba con t. intimidatorio, gli topetar v. intr. y tr. urtare, cozzare; scontrarsi. 
topetazo s. m. urto, cozzo; scontro. 


parlava con tono intimidatorio. 2 (mús.) tono; tona- 
lià (1). e (del color) tonos altos, toni alti; tonos cla- tópica s.t. topica, teoria dei luoghi comuni. 


ros, toni chiari; tonos fríos, toni freddi. e (fisio.) t. *tópico A adj. 1 topico, attinente alla topica. 2 
cardíaco, tono cardiaco; t. muscular, tono muscolare. (farm.) topico, locale, esterno: para uso t., per uso 
eun chiste subido de t., una barzelletta spinta. e ba- locale. B s. m. luogo comune. 

Jtr de t., scendere di tono, calare di tono; cambiar de top-less (ingl.) o topless s. m. (vest.) topless. 4 pl. 
l cambiare di tono; darse t., darsi un tono, darsi im- — top-less o topless. 

portanza; dar una respuesta a t., rispondere a tono; top-model (ingl.) s. m. y f. top model. «> pl. top-mo- 
estar a t., essere in tono, essere in forma. e de buen dels. 

t de mal t., di buon gusto, di cattivo gusto; en t. me- topo (1) s.m. 1 (zo01.) talpa (t.). 2 (fig.) talpa (t.), 
"nor, in tono minore, sotto tono; fuera de t, fuori spia (f.), infiltrato. 
ub topo (2) s. m. (lunar) pois: una blusa de topos, una 
inis s. f. (ecl.) tonsura, chierica. camicetta a pois. 

Mns vtr (ec) tonsurare. topografía s. f. topografia. 
tontaire s. f. sciocchezza, scemenza, stupidaggine. topográficamente adv. topograficamente. 

m a adi; tb. s. m. y f. (col) tonto (m.), sciocco topográfico adj. topografico: mapa t., carta topo- 

‘v Scemo (m.), stupido (m.). grafica. 

ontara ae adv. scioccamente, stupidamente. topógrafo s. m. topografo. $t fa. 

ideo |; tb. s. m. y f. (col) tonto (m.), sciocco topología s. t. (mat.) topologia. 
t (m.), stupido (m.). toponimia s. f. toponimia. 


tóner o toner s. m. toner. 
tónica s. f. 1 caratteristica. 2 (bebida) acqua toni- 


ca. 4 (mús.) tonica. 


Ontear y j à nia. 
"d ^r. 1 dire sciocchezze; fare sciocchezze. toponímico adj. toponimico. 
"onteri © 3 (coquetear) bamboleggiare, civettare. topónimo s. m. toponimo. 


odn S. f. sciocchezza, scemenza, stupidaggine: top secret (ing/.) adj. top-secret. 
lerig. s Tohterfas!, non dire sciocchezze!; ¡qué ton- «toque s. m. 1 tocco. 2 (de campanas) rintocco. 3 
he Selocchezze! (arreglo) ritocco: dar los últimos toques, dare gli wl- 


as! c 
"onto adi, tb arregl t d a 
Qué, ,, " ^ S. m. tonto, sciocco, scemo, stupido: timi ritocchi. 4 (pint.) pennellata (f.). 5 (fig.) tocco, 


qu 
n de n £res!, quanto sei sciocco! e (col.) hacer el impronta (f). e t. de queda, coprifuoco. e piedra de 
fo: (c ) Scemo; (col.) hacerse el t., fare il finto ton- t., pietra di paragone. 
liggi Ser el t, del Pueblo, essere lo scemo del vil- toquetear v. tr. toccare, tastare; palpeggiare. 
Col) no tener un pelo de t., non essere affat- toquilla s. f. (vest.) scialle (m.). 


m ' E 
oe torácico adj. (anat.) toracico: caja torácica, cassa 
toracica, gabbia toracica. 


toracoplastia s. f. (cir.) toracoplastica. 


On ess . 
essere scemo per niente. e (col.) a ton- 


oc, 

Y AS, s ; : 3 

Ma asa Za riflettere, impulsivamente, a van- 
ASaccio, $f ta 
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torneo s.m. 7 (hist.) giostra (t.). 2 (dep) t 
de tenis, torneo di tennis. ^ Omnes, y 
tornero s. m. tornitore. +f, -ra, 

tornés s. m. (numism.) tornese. 

tornillo s. m. vite (f.): t. con cabeza de gota d 

vite a goccia di sego; 1. de cabeza ay ellanada Sebo, 
testa svasata; 1. de cabeza semiesférica, vitea E vite 
misferica; t. de cabeza sumergida, vite a tést Fon se- 
1. de sintonía, vite di adattamento; f, sin cabe 
senza testa. e (col.) apretar los tornillos (aal n Vie 
assillare; mettere alle strette; (co/.) faltarle algi tien), 


: I ún t, (a 
alguien), mancare una rotella, non avere tutti Let 


toracotomía 


toracotomía s.t. (cir.) gen 


tórax s.m. (anat) torace. + pl. tórax. ra 
torbellino s. m. 7 vortice, turbine, P spur n 
(fig.) turbine, ridda (f.): un 7. de wipe y poa 
di notizie; un t. de suposiciones, una ridda : s e 
sizioni. 3 (co/.) ciclone, terremoto: este niño 

t., questo bambino è un terremoto. 
torca s.t. (geo!) puse S 
torcecuello s. m. (zoo/.) torcico"o. i 
torcedor s.m. 1 (aparato) torcitrice (t). 2(fig.) tor: 
mento. 


.£ (med.) distorsione. i 
nee AE iiim piegare; storcere: el viento — di; (col.) tener flojo algún t., essere un pium 


tuerce las ramas de los árboles, il vento piegairami torniquete s. m: m . 
degli alberi; le torcieron un brazo, gli storsero un torno s.m. tornio. . t. e la inclusa, ruota degli espo- 
braccio. 2 (fig.) fuorviare, traviare. 3(retorcer) tor- — sti, ruota dei trovatelli. e en t., intorno, 
cere, ritorcere: 1. la ropa después de lavarla, torcere *toro s.m. 1 (z00/.) toro: t. de lidia, toro da combatti- 
mento. 2 (en pl.) corrida (f.): ira los toros, andare al. 
la corrida. e (zoo/.) t. almizclado, bue muschiato; y 
mexicano, bisonte. e (fig.) coger el t. por los cuerno; 
ir directamente al t., prendere il toro per le coma; 
(fig., col.) ser un t., essere un toro, sembrare un toro; 
(fig.) ver (mirar) los toros desde la barrera, stare al. 
la finestra, osservare da lontano, non intervenire, e q 
t. pasado, a cose fatte. 
toronja s. f. (bot.) (fruto) pompelmo (m.). 
toronjil s. m. (bot.) melissa (f.). 
tordo s. m. (zoo!) tordo. 9 f. -da. toronjina s. f. (bot.) melissa. 
toreador s. m. (taurom.) torerador, torero. toronjo s. m. (bot.) (planta) pompelmo. 
torear v tr. 1 (taurom.) toreare. 2 (fig.) schivare, «torpe adj. goffo, impacciato; maldestro. 
scansare. 3 (fig.) menare per il naso. torpedeamiento s. m. (mar., mil; tb. fig.) silura- 
toreo s. m. (taurom.) tauromachia (f.); corrida (f). mento. 
torera s.t (vest) bolero (m.). torpedear v. tr. (mar, mil.; tb. fig.) silurare. 
torero s. m. (tauróm.) torero, toreador. e (col) sal- torpedeo s. m. (mar., mil.; tb. fig.) siluramento. — 
tarse a la torera algo, non fare caso di qualcosa, infi- torpedero s. m. y f. (mar., mil.) torpediniera (t), si 
schiarsene. *Í-ra. lurante (£.). 
torio s.m. (quim.) torio: hidróxido de t., idrossido di torpedo s. m. 1 (mar. mil.) siluro. 2 (2001,) terp* 
Man MN M dine (t). 3 (autom.) torpedo (f. o m.). ur 
ai se e temporale (m.): torpeza s.t. 1 goffaggine. 2sciocchezza, stup 
vi ipis dard "e » una t con relámpagos gine: cometer una t., fare una stupidaggine. 
t. en un vaso de agua, una a: bus : (fg.) d torpor s.m. torpore. 
, pesta in un bicchier torr s. m. (fís.) torr. 


la biancheria lavata. e z. la boca, storcere la bocca; f. 
las palabras de alguien, travisare le parole di qualcu- 
no; no dar el brazo a t., non cedere, ostinarsi. B tor- 
cerse v. pr. 7 torcersi; storcersi: forcerse un dedo, 
storcersi un dito. 2 (fig.) traviarsi. C v. intr. girare, 
voltare: t. hacia la derecha, girare a destra. + conjug. 
como cocer. 

torcido A adj. storto; contorto. B s. m. (text.) ritor- 
to. +p. de torcer, 

Torcuato m. Torquato. 


d'acqua. 
tomen Smt . «torrar v. tr. tostare, abbrustolire. pri del 
ume v ormento; strazio. e ¡qué 1.!, che etorre s. f, 1 torre: las torres del castillo, pi p T 
! iglesia. 
: castello. 2 (region.) villa, villetta. e 1. de 5. 
tormentoso adj tempestoso. tome a is anile. e (aer) t s control 
n, 


tornadizo adj. mutevole, volubile, incostante 
edo s. m. (meteor) tornado. 
ornapunta s. f. (constr.) saet 
f tone (m.). 
tornar Av intr. (it) torna, de 
rendere, restituire: z, un 


torre di controllo. e (electr.) t. de alta piunt 
cio dell'alta tensione. e (fig.) t. de Babel, toi 
i bele; (fig.) t. de marfil, torre d'avorio- 
ri » , 
Phil ds Bvt. 1(t) torrefacción s.t torrefazione. 
(lit) girare: +. la cabeza Sine! nece un favore, 2. torrefactado s. m torrefazione (f). 
ventare; trasformare, C bane in (Ja fardi- torrefactar y tr. torrefare, tostare. 
l. pr. (Jit) di E : 
, iventa- torrefacto adj torrefatto. 2, pioggi? torre 


re, divenire: su mirada se rel 
e tomó d j 
divenne du. ura, torrencial ad; torrenziale: luvia 


diBo 


tornasol s. m. tornas ial d 
Sol s.m. ole, laccamu ff ziale. t), P 
ici di tomasole, a(i). e papel de torrente s.m, 1 torrente. 2 (fg. fiu d 
ornasolado lante: tes; 
gin adi. cangiante: tejido 4, Iti su m (t). 
i Orreón s. m. torrione. ido. 


tórrido adj. torrido: clima t., clima tor 


tori 
near y. tr, tornire, lavorare a] tornio torsió 
* OrsiÓn s. f. torsione. 


pu 
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:anal adj. torsionale. 
torsion je (anat) torso. 
E s.f. 1 (coc.) torta, focaccia. 2 (co1,) schiaffo 
o sberla, ceffone (m.): pegar una 1. a alguien, 
ollare un ceffone a qualcuno. 3 (co/.) colpo (m.), 
m ¡menuda t. se ha dado!, che botta ha preso! 4 


ita: 
pa sbornia, sbronza. e (col.) costar la t. un pan, 


costare salato; «í 
non presentare difficoltà, essere cosa fatta. e (col) ni 


¿niente di niente. mm 
to riada s. f. (coc.) torta, pasticcio (m.): r. de espina- 
cas, tortà di spinaci. : 
fortazo s. m. 1 (col.) schiaffo, sberla (f.), ceffone. 2 
(col) colpo, botta (f.) . 
tortera s. f. teglia, tortiera. 
tortero s. m. tortiera (f.). 
torlícolis o torticolis s. f. o m. (med.) torcicollo (m.). 
tortilla s. t. (coc-) frittata: hacer una t., fare una frit- 
tata. e 1. francesa (t. a la francesa), omelette. e (col) 
dar la vuelta a la t., volver la t., capovolgere la situa- 
zione. 
tértoia s. f. (zool.) tortora. 
tortuga s. f. (zoo/) tartaruga, testuggine. e (zoo/.) 
t. mordedora, chelidra. e (cof) andar a paso de t., 
camminare come una tartaruga. 
tertuosamente adv. tortuosamente. 
tortuosidad s. f. tortuosità. 
lortuoso adj. tortuoso. 
tortura s. f. tortura. 
torturador s. m. torturatore, aguzzino. + f, -ra. 
torturar v. tr. torturare. 
torvo adj. torvo, bieco, truce: mirada torva, sguardo 
bieco; mirar a alguien con ojos torvos, guardare qual- 
cuno con occhi truci. 
tory (ing) adj; tb. s. m. y f. (pollt.) tory. « pl. tories. 
los s. f. (med.) tosse: tener tos, avere la tosse. e tos 
ferina, tosse canina, tosse convulsa, pertosse. e jara- 
ño ids la tos, sciroppo per la tosse. 
ise na f. (geogr.) Toscana. 
hg ri A ad; tb. s.m. toscano. 4f.-na. B s.m. solo 
: (dialecto) toscano. 
t Sco adj. rozzo. 
OSEF v, intr tossire. 
tosferina s. f. (med.) t ; 
Dertosse f .) tosse canina, tosse convulsa, 
se. 
tsaa veleno. 
tostación S. f. rozzezza, 
s. f. tostatura. 


tostad 
RN 5 f (coc.) fetta di pane tostato; fetta bi- 
Ostadero T 


tostado (1) 
Stat icq fé ; 


(de café) torrefazione (f.). 
ad), tostato; torrefatto: pan t., pane to- 
tostado pay Caffe torrefatto. $ p. de rostar. 
? (fig) Sm. 7 tostatura (f.), abbrustolimento. 
losa, ebbronzatura (f), 
tost S. m. tostapane 

Side s. f. tostapane (m.). 

: : f. tostatura, abbrustolimento (m.). 
Mare ¡1 fins 7. Ttostare, abbrustolire: 1. el pan, to- 

- 2(fig.) abbronzare. B tostarse v. pr. 1 


trabajador 


tostarsi, abbrustolirsi. 2 (fig.) abbronzarsi: tostar- 
se al sol, abbronzarsi al sole, € conjug. como contar. 
tostón s.m. 1 (coc.) maialino arrosto. 2 (coc.) (de 
Pan frito) erostino. 3 (co/.) seccatura (f.), noia (f.), 
pizza (f.), mattone: la película que vimos ayer era un 
£., il film che abbiamo visto ieri era una pizza. e (col.) 
dar el t., seccare, scocciare. 


(col.) ser algo tortas y pan pintado, «total A adj. totale, completo. B s. m. totale, somma 


(I): el t. de los gastos es excesivo, il totale delle spe- 
se è eccessivo. e en t., in totale, C adv. 7 in conclu- 
Sione: t., que no pienso venir, in conclusione, che non 
penso di venire. 2 (al fin y al cabo) tanto: que no 
venga, t., a mí de él no me importa nada, che non ven- 
Ba, tanto di lui non mi importa niente. 
«totalidad s. t. totalità: las partes que constituyen la 
t., le parti che costituiscono la totalità; la t. de los ciu- 
dadanos, la totalità dei cittadini. e en su t., nella sua 
totalità. 
totalitario adj. (polit.) totalitario: régimen t., regime 
totalitario. 
totalitarismo s. m. (polít.) totalitarismo. 
totalitarista adj. (po/ít.) totalitaristico. 
totalizador s. m. totalizzatore. 
totalizar y. tr. totalizzare. + ante e la z cambia en c. 
«totalmente adv. totalmente. 
tótem s. m. totem. + pl. tótems o tótemes. 
totémico adj. totemico. 
totemismo s. m. totemismo. 
tour (/r.) s. m. tour. + pl. tours. 
tour de force (fr) s. m. (/it) tour de force. + pl. 
tours de force. 
tournedos (/r.) o tournedó s. m. (coc.) tournedos. 
tournée (fr) s. f. tournée. 
tour operator (ingl.) o touroperador, tour opera- 
dor, tour-operador, turoperador s. m. tour operator, 
operatore turistico. + pl. tour operators. 
toxicidad s. f. tossicità. 
tóxico adj.; tb. s. m. tossico. 
toxicodependiente adj.; tb. s. m. y f. (med.) tossi- | 
comane, tossicodipendente. | 
toxicología s.t. (med.) tossicologia. | 
toxicológico adj. (med.) tossicologico. | 
toxicólogo s. m. (med.) tossicologo. 4 f. -ga. | 
toxicomanía s.t. (med.) tossicomania. | 
toxicómano adj.; tb. s. m. (med.) tossicomane (m. y | 
f.), tossicodipendente (m. y f.). t. -na. | 
toxicosis s. t. (med.) tossicosi. j 
toxiinfección s. f. (med.) tossinfezione. f 
toxina s. f. (biol.) tossina. | 
tozudez s.f. testardaggine. | 
tozudo adj. ostinato, testardo, cocciuto: ser más t. | 
que una mula, essere più testardo di un mulo. 
traba s. f. impedimento (m.), intralcio (m.). e (fig.) 
poner trabas, sollevare impedimenti, frapporre osta- 
coli, mettere i bastoni tra le ruote. 
trabajado adj. 1 stanco, affaticato; consumato. 2 | 
elaborato. © p. de trabajar, 
«trabajador A adj.; tb. s. m. lavoratore. e t. en prác- 
ticas, tirocinante; t. por cuenta propia, lavoratore au- | 
tonomo. B adj. laborioso: un joven t., un giovane la- | 
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trabajar 


borioso. «f. -ra. 


etrabajar A v.intr. 7 lavora i 
me came 
tutto il giorno; t. de camarero, lavorare co 


riere; 1. a destajo, lavorare a cottimo: f. 4 Sc 

vorare controvoglia; f. con ahínco, lavorare c! 

gno. 2 (operar, actuar) operare: [7 

trabaja en el secior de los transportes, un eed 

opera nel settore dei trasporti. e I. como ed a A ^i 

vorare come un negro; (Burl.) t. por amor à arte, 
„ien de joven no tra- 


vorare per la gloria, e PROV. qi ; 

baja, de A en la paja, giovane bw e 
chio bisognoso. B v. lr. 1 lavorare: f. da madera, la 
vorare il legno. 2 (agr) lavorare. coltivare: t. la tie- 
rra, lavorare la terra. e (fig.) trabajarse a alguien, la- 
vorarsi qualcuno. 

«trabajo s. m. f lavoro: buscar t., cercare 
t., andare al lavoro; perder el t., perdere il lavoro; po- 
ierse al t., mettersi al lavoro; recoger los frutos del 
propio t., raccogliere i frutti del proprio lavoro; que- 
darse sin t., restare senza lavoro; vivir uno de su t., Vi- 
vere del proprio lavoro; un t. duro, un lavoro duro; un 
t. interesante, un lavoro interessante; t. de precisión, 
lavoro di precisione; r. bien hecho, lavoro ben fatto; t. 
atrasado, lavoro arretrato; (fig.) un t. de chinos, un la- 
voro da certosino; trabajos forzados, trabajos forzo- 
sos, lavori forzati. 2 fatica (f.), sforzo: ahorrarse t., 
risparmiare fatica; costar t., costare fatica. e t. autó- 
nomo, t. por cuenta propia, lavoro autonomo; f. por 
cuenta ajena, lavoro dipendente; r. a destajo, lavoro a 
cottimo; t. a domicilio, lavoro a domicilio; t. a jornal, 
lavoro a giornata; 1. a tiempo parcial, part-time; t. por 
horas, lavoro a ore; r. negro, lavoro nero. e t. en equi- 
po, lavoro di gruppo. e trabajos de artesanía, lavori 
di artigianato; trabajos domésticos, faccende dome- 
stiche. e Cámara de Trabajo, Camera del Lavoro; Mi- 
nisterio de Trabajo, Ministero del Lavoro. e acciden- 
te de t., infortunio sul lavoro; derecho del t., diritto del 
lavoro; grupo de t., gruppo di lavoro; mercado del t., 
mercato del lavoro; ofertas de t., offerte di lavoro, of- 
ferte d'impiego; puesto de t., posto di lavoro, impie- 
80; vestidos de t., abiti di (da) fatica. e las luchas en- 
tre el capital y el 1., le lotte tra capitale e lavoro. e 
(fis.) t. de una fuerza, lavoro di una forza. 

trabajoso ag; laborioso; faticoso, 
trabalenguas s. m. Scioglillingua. + pl. trabalen- 
guas. 

possc bis 7 Tmpeilire, ostacolare. 2 (juntar, 
stringere amicizia; t conv amistad, fare amicizia, 
Bvit (eoc)a ; : conversación, attaccare discorso, 
las Bano consistenza, diventare più 
salsa trabe, Fiber eak A SS que la 
non acquista consistenza, C trabarse E Es Salsa 
si. e trabársele a uno la lengua balbettare pi 
re, impappinarsi, f » farfuglia- 

rar a A collegamento 

trabilla s ( (vest femine 

trabucar A v, contada e i 
carsev.pr. 1 confondersi, (d habia) re. B trabu. 

Impappinar. 


re: t. todo el día, lavorare 


na empresa que 
a ditta che 
la- 


lavoro; ir al 


(m.), connessione, 


B 
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si. ante e lac cambia en qu. 

tracción s.f. trazione: t. animal, trazione animale. 
eléctrica, trazione elettrica; t. Mecánica, t. le; i 
meccanica; t. por cable, trazione a fune, a (aine 
coche de 1. delantera, automobile a trazione pe m. 
re; t, trasera, trazione posteriore, ferio. 
tracoma s. m. (med.) tracoma. 
tracomatoso adj.; tb. s. m. (med.) tracomatos 
f. -sa. 

tractor s. m. trattore. 

tractorista s. m. y f. trattorista, 

etradición s. f. tradizione: conservar las trad 
conservare le tradizioni; una antigua t., un'an 
dizione; tradiciones religiosas, tradizioni rel; 

etradicional adj. tradizionale, 

tradicionalismo s. m. tradizionalismo. 
tradicionalista A adj. tradizionalista, tradiziona. 
listico. B s. m. y f. tradizionalista. 

«traducción s.f. traduzione: t. consecutiva, traduzio. 
ne consecutiva; t. simultánea, traduzione simultanea, 
traducible adj. traducibile. 

«traducir A v. tr. 1 tradurre: t. una frase al inglés, 
tradurre una frase in inglese; t. un texto del alemán al 
francés, tradurre un testo dal tedesco in francese; t, li- 
teralmente, tradurre alla lettera; t. libremente, tradur- 
re a senso. 2 (transformar) trasformare, convertire. 
B traducirse v. pr. trasformarsi, convertirsi 9 
conjug. como conducir. 
traductor s. m. traduttore. + f, -ra. 

etraer v.tr. 7 portare: le trajo un bonito regalo de Ma- 
drid, gli portó un bel regalo da Madrid; ¿me traes 
aquel libro?, mi porti quel libro? 2 (vest.) portare, 
indossare, avere (indosso): traía un traje muy boni- 
to, aveva un vestito molto bello. e un viento que trae 
lluvia, un vento che chiama la pioggia. € t. a la me- 
moria, richiamare alla memoria, rammentare; t. al 
mundo, mettere al mondo; t. buena suerte, portare be- 
ne, portare fortuna; f. consigo, portare con sé, ja 
portare; 1. hambre, t. sed, avere fame, avere an 

mala suerte, portare male, portare disgrazia: t sin ua 

dado, non importare affatto. e (col.) traérselas, e 

re un osso duro. e PROV. lo que el diablo trae e ci 

blo se lo lleva, la farina del diavolo va tutta n 3 ji 

* pres. ind. traigo; pret. indef. traje, trajiste, ITI ^. 
mos, trajisteis, trajeron; pres. subj. traiga, traigas go 
ga, traigamos, traigáis, traigan; imper. subj. Ee i 
trajese, trajeras o trajeses, trajera O tr ajes, ps —. 
mos o trajésemos, trajerais o trajeseis, traje géremos 
jesen; fut. subj. trajere, trajeres, trajere 177g 
trajereis, trajeren; imper. traiga, traigamos 
ger. trayendo. trató: 
traficante s. m. y f. trafficante: 
cante di droga. anal lat 

traficar v. intr. trafficare, commerciare 
cambia en qu. 

*tráfico s. m. traffico. e 1. de armas, m 

; a facenti; 
t. de estupefacientes, traffico di stup? traffico sere 
ganos, traffico di organi. e t. aéreo: (timo. i 
ferroviario, traffico ferroviario; t- mar cident? " 
marittimo. e (autom.) accidente de t» ! 


0. 4 


ciones. 
tica tra. 
Biose, 


1, de drogas 
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e gacanto s. m. (bot.) astragalo. 

des deras s.t. pl. (col.) gola (sing.), faringe (sing.). 

pon col.) tener buenas t., essere un credulone; (fig . 

jn) tener muchas t., avere molta pazienza, sapere ab- 
zzare. . 

regaldabas s. m. y f. (col.) mangione (m.). + pl. tra- 

goldabas. 


aluz s. m. lucernario. 

agante s. m. (geogr., geol.) inghiottitoio. . ) 
tragaperras s. m. o f. macchina (f.) mangiasoldi, 
dot machine (f.). + pl. tragaperras. o 

dragar A v. tr. y tragarse v. pr. inghiottire, ingoiare, 

mandare giù: no poder t. ni el agua, non riuscire a 
inghiottire nemmeno l'acqua; (fig.) inversiones equi- 
vocadas se han tragado su patrimonio, investimenti 
sbagliati hanno inghiottito il suo patrimonio; se ha 
tragado un plato de sopa en un santiamén, ha ingoia- 
to un piatto di minestra in un batter d'occhio. e t. el 
anzuelo, abboccare; t. bilis, ingoiare bile, inghiottire 
amaro, masticare fiele; t. un sapo, ingoiare un rospo; 
ragarse las lágrimas, inghiottire le lacrime. B tra- 
garse v. pr. (col.) credere, bersela: se lo tragó sin ha- 
cerle más preguntas, se l'è bevuta senza fargli altre 
domande. C v. tr., intr. y tragarse v. pr. sopportare, tol- 
lerare: no t. algo, non sopportare qualcosa; no f. a al- 
guien, no t. con alguien, non sopportare qualcuno; no 
puedo tragármelo, non posso tollerarlo. + ante e la g 
cambia en gu. 

"tragedia s. f. tragedia. e actor de tragedias, attore 
tragico; autor de tragedias, tragediografo. 
trágicamente adv. tragicamente. 

trágico A adj. tragico: poeta t., poeta tragico; un 
gesto t., un gesto tragico. B s. m. tragediografo. 9 f. 
ca, 
tragicomedia s. f. tragicommedia. 

aágicómico adj. tragicomico. 

ago (1) s. m. 7 sorso, sorsata (f.): un t. de vino, un 
2s di vino; a tragos, a sorsi; de un t., in un sorso. 

Dei momento difficile, disgrazia ((.), avversità 

io MÀ ua pasar por un mal t., attraversare un brut- 
tao (2) s m. (anat.) trago. 

ha. l; tb. s. m. (co) ingordo, mangione. 4f. 
trainiz 

isa S et (m): acusar a alguien de t., 
Pable ier Pl di tradimento; se le reconoció cul- 
lig t alto E Ticonosciuto colpevole di tradimento. € 

traicionar meno, *at,a tradimento. 

Müpl s t. (tb. fig.) tradire: r. a un amigo, tradi- 
ducia qi wu t la confianza de alguien, tradire la fi- 

traicio ai aio t. un ideal, tradire un ideale. 

trs TAtitore adj. traditore, e (col.) un vino t., un vi- 

tan 30; tb. s. m tradi 

ler m. (cine. . traditore. 4f.-ra. 

teni gü /ne-; transp.) trailer. 4 pl. tráileres. 
aiia s.f, (s m. training. + pl. trainings. 

iesp, ben) sciabica. 

itd, » abito: 1. de caballero, vestito da uo- 
vestito da sposa; t. de ceremonia, abi- 


tranca 


to da cerimonia; t. de noche, abito da sera. e t. de ba- 
no, costume da bagno; t. regional, costume regionale 

e (col.) cortar un t. a alguien, hacer un t. a alguien. 
tagliare i panni addosso a qualcuno. 

trajín s. m. movimento, viavai, andirivieni: aquel 
continuo t. de gente me ponía nervioso, quell'inces- 
Sante andirivieni di persone mi innervosiva. 

trajinar A v.tr. trasportare (da una parte all'altra). 
B v. intr. correre (da una parte all'altra): he trajina- 
do todo el día entre la casa y la oficina, ho corso tut- 
to il giorno tra casa e ufficio. 

tralla s.t. frusta. e (col.) dar t., criticare duramente. 
trallazo s. m. frustrata (1). 

trama s.f. 1 (text) trama. 2 (fig.) trama, intreccio 
(m.): la t. de una comedia, la trama di una commedia. 

tramado s. m. (impr) retino. 

stramar v. tr. 7 (text.) tramare, intrecciare la trama. 

2 (fig.) tramare, macchinare, complottare: t. contra 
alguien, tramare contro qualcuno, tramare ai danni di 
qualcuno; las circunstancias tramaban contra noso- 
tros, le circostanze tramavano contro di noi. e (fig.) t. 
insidias, tessere insidie. 

tramitación s. t. (bur.) procedura, iter (m.): t. par- 
lamentaria, iter parlamentare. 

tramitar v. tr. (bur.) dar corso (a una pratica), sbri- 
gare (una pratica). e t. el divorcio, sbrigare le prati- 
che per il divorzio. 

trámite s. m. (bur.) pratica (t.): los trámites para la 
expedición del pasaporte, le pratiche per il rilascio del 
passaporto. e simplificar los trámites, semplificare le 
procedure. 

tramo s. m. 7 tratto, parte (.), pezzo: un t. de calle, 
un tratto di strada. 2settore: el t. de la enseñanza se- 
cundaria, il settore dell'insegnamento secondario. 3 
(en una escalera) rampa (f.). 

tramontana s.f. (meteor.) tramontana. 

tramontar v. intr. (/it.) tramontare. 

tramonto s. m. (/it.) tramonto. 

tramoya s.f. 1 (teat.) attrezzatura di scena, attrez- 
zeria. 2 (fig.) macchinazione, intrigo (m.). 

tramoyista s.m. y f. 1 (teat.) macchinista, attrezzi- 
sta. 2 (fig.) imbroglione (m.), truffatore (m.). 

«trampa s.f. 1 trappola: t. para ratones, trappola per 

topi. 2 (fig.) trappola, tranello (m.), inganno (m.), 
trabocchetto (m.): caer en la t., cadere in inganno; 
tender una t. a alguien, tendere un trabocchetto a 
qualcuno. 3 (col) debito (m.): estar lleno de tram- 
pas, essere pieno di debiti. e (jugando a las cartas) 
hacer trampas, barare. e (col.) sin t. ni cartón, senza 
inghippi e senza imbrogli. e PROV. hecha la ley, he- 
cha la t., fatta la legge, trovato l'inganno. 
trampear v. intr. (co/.) arrabattarsi; tirare avanti. 
trampilla s. f. botola. 

trampolín s. m. trampolino; saltar desde el t., salta- 
re dal trampolino. e (fig.) servir de t. a alguien, fare 
da trampolino di lancio a qualcuno. 

tramposo adj.; tb. s. m. imbroglione. 4 f.-sa. 
tranca s. f. 1 spranga, sbarra. 2 (co/.) sbornia, 
sbronza. e (col) a trancas y barrancas, con diffi- 


coltà. 
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A a s 
A 698 699 trapo i 
rancar h 
[SO o trascurso s. m. corso: e a 
cambia transcul iis eneltg lore. transpirar o t i isi i 
: are. sante e lac 4 so della sua visita. e Su yi. do a s. f. indulgenza, tolle o traspirar v. intr. (fisiol,) traspirare. 
trancar v. tr. (region.) sprang sita, nel cor: sransigenci g ranza. transplantar V. trasplantar. 


transductor s. m. (fís.) trasduttore, igir v.tr. e intr. transigere. + ante a y o la g cambia 


troncazo s.m. f sprangata (t). 2(med: colanta transepto s. m. (arg) transetto. p^ l linei e ue 
enza (t): to critico, frangente: estar transeúnte s. m. y t passante. pansistor s.m. 7 (electrón.) transistor, 2radio (t) transportable o trasportable adj trasportabile, 
«trance s. m. 1 momen d s "m brutto frangen- transexual adj.: tb. s. m. y f. transessuale, a transistor. An transportador o trasportador A adj. tb. s. m. (dis- 
pasando por un mal t, trovars (£). e (Iit) el postrer transferencia o trasferencia s, f, 1 trasferimo transistorizar v. tr transistorizzare. + ante e laz positivo) trasportatore. B s.m (para dibujar y medir 
te. 2 (en parapsicología) x s della morte, è estar (m). 2 (psico.) transfert (m.). e r. bancaria, e mbla en €. ángulos) rapportatore, oniomira: 


cal , P 
transitable adj. rs *transportar o trasportar v. tr. trasportare. 

ransitar v. intr. y v. frans: are: *transporte o trasporte s. m. trasporto. e avión de 
transitivo adj. transitivo: (ling.) verbo t., verbo tran- t., aereo da trasporto; líneas de t., linee di trasporto; 


t., el último t., l'ultima Ora. 
en t. de, essere sul punto di, à 
t., ad ogni costo, a tutti 1 costi. 


fico. 
transferible o trasferlble adj. trasferibile, 


essere in via di. e a todo 


transferir o trasferlr v. tr. trasferire, 4 co 
passo lungo. falcata (f.). ; "lug. com i iti i i ; M^ 
Mic dran adv tranquillamente. hervir. P stivo; (mat) propiedad transitiva, proprietà transi- — medios de t., mezzi di trasporto; el t. público, i tra- 
tend ilidad s 1 tranquillità. calma: gustarle a transfiguración o trasfiguraclón s, f. trasfigura, dva. . . i sporti pubblici. 
«tranq Je Mita: tomarse algo con t, zione. «tránsito s. m. 1 transito, passaggio: estación de t, transportin o trasportín s. m. 1 (en una bicicleta) 


uno la t., amare la tranqui 
prendersela con 
freddo! 


tranquilizador ad. tranquillizzante, rassicurante: 


aspecto t., aspetto rassicurante. 


tranquilizante A adj. tranquillizzante, rassicu- 


j 15 sangue 
calma. e ¡calma y 1.!, calma e sang 


rante. B s. m.: tb. adj. (farm.) tranquillante. 


cambia en c. 
tranquila. una vita tranquilla. 
nancieras. transazioni finanziarie. 


transaccional ad; transazionale. 


transamazónico adj. transamazzonico. 


minasi. 


tranquilizar A v.tr. tranquillizzare, rassicurare. B 
tranquilizarse v. pr. tranquillizzarsi. + ante e laz 


«tranquilo adj tranquillo, calmo, quieto: una vida 
transacción s. f. transazione. e rransacciones fi- 
transahariano adj. transahariano, transaariano. 
transalpino o trasalpino adj. transalpino. 


transaminasa s. f. (bio) transaminasi, transam- 


transandino o trasandino adj transandino. 


transatlántico o trasatlántico adj; tb. s. m. (mar.) 


transatlantico, 


transbordador o trasbordador s. m. trasbordato- 


re. e (aer) 1. espacial, navetta spaziale. 


transfigurar o trasfigurar A v. tr. trasfigurare, p 

transfigurarse v. pr. trasfigurarsi. 

transfondo V. trasfondo. 

transformable o trasformable adj. trasformabile 
«transformación o trasformación s. f. trasforma. 

zione. 


transformacional o trasformacional adj. (ing) ` 


trasformazionale. e gramática t., grammatica tra- 
sformazionale. 

transformador o trasformador s. m. (electr) tra- 
sformatore: t. de corriente, trasformatore di corren- 
te; f. de tensión, trasformatore di tensione. e (tecnol) 
t. térmico, trasformatore termico. 

«transformar o trasformar A v. tr. trasformare, tra- 
mutare, convertire: t. el vapor en agua, convertire il 
vapore in acqua; rz. el llanto en risa, convertire il pian- 
to in riso. B transformarse v. pr. trasformarsi, mu- 
tarsi, tramutarsi, convertirsi. : 

transformismo o trasformismo s. m. trasformi- 
smo. 

transformista o trasformista A ad) trasformisti 
co. B s.m. y f trasformista. 

transfronterizo adj. transfrontaliero. 
tránsfuga o trásfuga s. m. y t. transfuga. 


stazione di transito. 2 (autom.) traffico: cerrar una 

calle al t., chiudere una strada al traffico. 3 (/it.) tra- 

passo, morte (t). 4 (en un convento) corridoio, ede 

t, di transito, di passaggio; en t., in transito. 

transitoriedad s. f. transitorietà. 

transitorio adj. transitorio. 

translación V. traslación. 

translaticio V. traslaticio. 

transliteración s. f. (ling.) traslitterazione, tran- 

slitterazione. 

transliterar v. tr. (/ing.) traslitterare, translitterare. 

translúcido V. traslücido. 

translucir V. traslucir. 

transmigración o trasmigración s. f. trasmigra- 

zione. 

transmigrar o trasmigrar v. intr. trasmigrare. 

transmisible o trasmisible adj. trasmissibile. 

transmisión o trasmisión s.f. trasmissione: la t. de 

una noticia, la trasmissione di una notizia. e (inform.) 

l de datos, trasmissione di dati. e (mec.) correa de t., 

cinghia di trasmissione; eje de t., albero di trasmissio- 

e e (telecom.) 1. por cable, trasmissione via cavo. 
nsmísor o trasmisor adj.; tb. s. m. (aparato) tra- 


smetti A A 
Biei ai * antena transmisora, antenna trasmit- 
nte, 


portapacchi. 2 (en un coche) strapuntino. 

ri nga 0 trasportista s. m. y f. trasportatore 
m.). 

transposición v. trasposición. 

transubstanciación v. transustanclaclón. 

transubstanciarse V. transustanclarse. 

transuránico adj. (quím.) transuranico. 

transustanciación o transubstanclaclón s. f. 
(relig.) transustanziazione, transubstanziazione. 

transustanciarse o transubstanclarse v. pr. 
(relig.)  transustanziarsi, transubstanziarsi. € 
conjug. como cambiar. 

transvasar V. trasvasar. 

transversal o trasversal adj. trasversale. 

transversalmente o trasversalmente adv. tra- 
sversalmente. 

tranvía A s. m. tram, tramvia, tranvia, tramvai, 
tranvai. B adj.; en la loc. (ferr.) tren t., treno locale. 
tranviario A adj tranviario. B s. m. tranviere. + f. 
-ria. 

trapacear v. tr. raggirare, ingannare, truffare. 
trapacería s. f. raggiro (m.), inganno (m.), truffa. 
trapacero adj.; tb. s. m. imbroglione. *f.-ra. 
trápala A s.f. (col.) bugia, imbroglio (m.). B s.m. y 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


transbordar o trasbordar y. tr. e intr. trasbordare. f. (col.) (persona) falso (m.), imbroglione (m.). 


tránsfugo o trástugo s. m. transfuga (m. y t) 


dea trasbordo. transfusión o trastusión s. f. (med) nfi vansmitente o trasmitente s. m. (der) trasmit- trapaza s.t. imbroglio (m.), truffa. 
transcendencia v. Minime de sangre, trasfusione di sangue. e centro de transmitir i trapecio s. m. (anat.; mat) trapezio. 
transcendental v. netu sna siones, centro trasfusionale. iras fusio- transmuta s trasmitir v. tr. trasmettere, trapecista s. m. y f. trapezista. 
transcendentalismo v. trascend transfusional o trasfusional adj. (med.) imo. o trasmutar A v. t. tramutare. B. trapense s.m. yf. (ecl) trappista. 
transcendente V. trascendente entalismo. nale. — eas alimentos tansnaci Se v. pr. tramutarsi. trapero s. m. straccivendolo. 4f.-ra. 
transcender V. trascender — transgénico adj. (bio/) transgenico: lransoce lonal o trasnacional adj. transnazionale. trapezoedro sm. (mat.) trapezoedro. 
transcontinental o trasconti ; transgénicos, cibi transgenici. LL contri vuelo y Anico o trasoceánico adj. transoceanico: trapezoidal adj (mat.) trapezoidale. — 1 
tinentale. nental adj, transcon- transgredir o trasgredir v. tr. trasgredire, dd - | transp; volo transoceanico, trapezoide A s. m. (anat; mat.) trapezoide. B adj. 
transcribir o trascribir y [A venire: r. la ley, trasgredire la legge; t und o eran transpare eT V. trasparecer, (mat.) trapezoidale. 
transcrito, s trascrivere, 4 p. eg. sgredire a un ordine. + v, delecivo: se Usa 907° tde rencia o trasparencia s.f. 1 trasparenza: trapiche s.m. torchio. 
transcripción o trascripción s.t sólo en las formas cuya desinencia empleza Po! à jone. at de nu eristal, la trasparenza di un cristallo; (fig. trapicheo s. m. wp : : 
error de t., un errore di fasce po e: un transgresión o trasgresión s. f. trasgres n, sitiva. lance, la trasparenza del bilancio. 2 diapo- trapisonda A s. f. (col.) imbroglio (m.), raggiro 
scrizione fonetica, 91 fonética, tra- transgresivo o trasgresivo adj. trapo ess ‘tran A 'ectar una t., proiettare una diapositiva. (m.). B s.m. y f. (coL) (persona) imbroglione (m.). 
transcriptor o trascriptor s, m, trascritt transgresor o trasgresor adj.; tb. 5. "S By cad o trasparentar A v. tr. far traspari- «trapo s.m. straccio, cencio. e f. de cocina, canovac- 
qe Ore. ^f, re ola, mil p, FÉ « F. tras : essere trasparente, C transparentarse cio, strofinaccio da cucina; t. para quitar el polvo, 
anscurrir o trascurrir y, intr, y lt. tras transiberlano adj. transiberiano: f£" roca tran pae cencio per spolverare. e una muñeca de t., Una bam- 
s si Kids las horas transcurren | icd aS-  rovia transiberiana. io (m.): non tra b, ak hd : trasparente adj. trasparente: vi- bola di gm g (eot) ue paai i cie f 
de vacaciones € trascorrono lentamente; y unos d *transición s.t. transizione, passagg fase de n” Patente, Sparente; (fig.) política t., politica tra- straccio; (col.) sentirse A a i strac- 
juan en Madrid, Passare qualche las 10 de t., momento di transizione; uná | Spira ié cio. e (col.) poner como un t. (a alguien), trattare co- 
za a Madrid, giorno di — fase di transizione. nto P tone, | ¡ÓN o traspiraclón c ( (fisiol) traspira- me una pezza da piedi. e (mar.) a todo t., a vele spie- 


UR CUtâneq, tr 


ral a : 
dolor, affi gate. e PROV. los trapos sucios se ventilan en casa, i 


transido adj, (iit) affranto: 1. de Aspirazione cutanea. 


——— 
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tráquea 


panni sporchi si lavano jn casa. 
tráquea s.t. (anat) trachea. 
traqueal adj. (anat.) tracheale. 


itis s. f. (med.) tracheite. — 
decus cheotomía. 


í jr.) tra A 
traqueotomía s.f. (cir) 7 mos días de lluvia ha 
giorni di 
plendere il sole. 2 


«tras prep. 1 (después) dopo: A 
vuelto por fin a lucir el sol, dopo alcuni 


ioggi Imente a $l 

pioggia & tornato fina 
(detrás) dietro: e! sol estaba oculto t. las nubes, 
le era nascosto dietro le nu wire 
a: t. de ser caro, lo que quieres comprar es inúti r 
tre ad essere caro, quello che vuoi comprare è inutile. 
e ir t. alguien, andare dietro a qua 
qualcuno. e día t. día, giorno dopo giorno; uno 1. otro, 
uno dietro l'altro. 

trasalpino V. transalpino. 

trasandino V. transandino. 

trasatlántico V. transatlántico. 

trasbordador V. transbordador. 

trasbordar V. transbordar. 


trasbordo V. transbordo. : 
trascendencia o transcendencia s. f. 1 rilevanza, 


importanza: un aporte cultural de notable t., un con- 
tributo culturale di notevole rilevanza. 2 (filos.) tra- 
scendenza. 
trascendental o transcendental adj. 1 di fonda- 
mentale importanza. 2 (filos.) trascendentale. e ló- 
gica t., logica trascendentale. 
trascendentalismo o transcendentalismo s. m. 
(filos.) trascendentalismo. 
trascendente o transcendente adj. trascendente. 
trascender o transcender A v. intr. diffondersi, di- 
vulgarsi: la noricia trascendió a los periodistas, la 
notizia si diffuse tra i giornalisti. B v. intr. y tr. trascen- 
dere, andare oltre, oltrepassare, superare: t. del 
ámbito familiar, andare oltre l'ambito familiare; t. las 
ms superare le frontiere. 4 conjug. como enten- 
E 
trascocina s. f. retrocucina. 
trascontinental V. transcontinental. 
trascribir v. transcribir. 
trascripción V. transcripclón. 
trascriptor v. transcriptor. 
trascurrir V. transcurrir. 
trascurso V. transcurso, 
trasdós s. m. (arg.) estradosso. 
trasegar v. tr. travasare: 1. el vino, travasare il vino. 
$ conjug. como regar. 
trasera s. í. parte posteriore, retro (m.). 
peris A adj. posteriore: asiento L, sedile posterio- 
re. B s, m, (nalgas) didietro, di dietro, sedere: le di 
una patada en el t., gli diede un calcio nel sede il 
trasferencia v. transferencia. Me 
trasferible y. transferible. 
trasferir V. transferir. 
trasfiguración V. transflguración. 
trasfigurar v. transfigurar. 
trasfondo o transfondo s. 
terra: el 1. cultural de las n 
ckground culturale delle nu 


il so: 


m. background, retro- 
uevas generaciones, il ba. 
ove generazioni. 


Dr 


vole. 3 (además de) oltre 


lcuno, inseguire 
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trasformable V. transformable, 
trasformación V. transformación, 
trasformacional V. transformaclonaj. 
trasformador V. transformador. 
trasformar V. transformar. 
trasformismo V. transformismo, 
trasformista V. transformista, 
trásfuga V. tránsfuga. 
- trásfugo V. tránsfugo. 
trasfusión V. transfusión. 
trasfusional V. transfuslonal. 
trasgo s. m. folletto. 
trasgredir V. transgredir. 
trasgresión V. transgresión. 
trasgresivo V. transgresivo. 
trasgresor V. transgresor. 
trashumancia s. f. transumanza. 
trashumante adj. transumante. 
trashumar v. intr. transumare. 
trasiego s. m. 7 travaso. 2 movimento, viavaj: en 
esta calle hay mucho t. de gente que va de compras, 
in questa strada c'é un grande viavai di gente che va 
a fare acquisti. 
traslación o translación s. f. 7 (lit) traslazione, 
trasferimento (m.), spostamento (m.). 2 traduzio- 
ne: la t. al italiano de una palabra inglesa, la tradu- 
zione in italiano di una parola inglese. 3 (astr, fis, 
ling., mineral.) traslazione. 
etrasladar A v. tr. 7 trasferire; spostare. 2 (copiar 
un escrito) trascrivere, copiare. 3 (lit.) tradurre: t. 
al francés, tradurre in francese. B trasladarse v. pr. 
trasferirsi; spostarsi. 
traslado s. m. 1 trasferimento. 2 (copia de un es- 
crito) trascrizione (f.), copia (f.). : 
traslaticio o translaticio adj. traslato: sentido t, S- 
gnificato traslato, 
traslúcido o translúcido adj. traslucido. A 
traslucir o translucir A v. tr. rivelare, far traspar!- 
re. B v. intr. y traslucirse v. pr. trasparire, tralucere. 
+ conjug. como lucir. j 
trasluz en la loc. adv. al £., controluce, contro luce 
mirar al t., guardare controluce. 
trasmallo s. m. (pesca) tramaglio, tramace 
macchio, tremaglio. 
trasmigración V. transmigración. 
trasmigrar v. transmlgrar. 
trasmisible V. transmisible. 
trasmisión V. transmisión. 
trasmisor V. transmisor. 
trasmitente v. transmitente. 
trasmitir V. transmitir. 
trasmutar v. transmutar. 
trasnacional v. transnaclonal. 
trasnochador adj.; tb. s. m. nottambu 
trasnochar v. intr. fare le ore piccole- 
trasoceánico v. transoceánico. 


» 


hio, tre- 


lo. $47% 


: , per 
traspapelar A y. tr. mettere fuori Po5 torenti) p 
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rrirsi (in mezzo ad altre carte o documenti), 

ma arecer o transparecer v. intr. (/it.) trasparire, 

o conjug: como 48 Lon 
arencia V. transparencia. 

(asp entar V. transparentar. 
nask ente V. transparente. 
w sar v. tr. 1 trapassare, passare da parte a 
nd penetrare: el agua traspasa la roca, l'acqua 

pa es la roccia. 2 (atravesar) attraversare: t. un 

j un fiume. 3 (der.) trasferire, cede- 


cede pide 
assare ogni limite. — . 
traspaso s. m. trasferimento, passaggio. e (der.) t. 
de propiedad, trapasso di proprietà, cessione del dirit- 
to di proprietà, trasferimento del diritto di proprietà. 
traspié o traspiés s. m. 7 inciampata (f.), scivolone. 
2(fig.) scivolone, errore. 
traspiración V. transpiración. 
traspirar V. transpirar. 
trasplantar o transplantar v. tr. (agr., cir; tb. fig.) 
trapiantare. 
trasplante o transplante s. m. (agr., cir.; tb. fig.) tra- 
pianto. e (cir.) t. de órganos, trapianto di organi; un 
t. de corazón, un trapianto di cuore. 
trasponer o transponer A v. tr. trasporre. e z. el 
umbral, varcare la soglia. B v. intr. y trasponerse v. pr. 
(desaparecer de la vista) sparire, scomparire. C 
trasponerse v. pr. assopirsi. 4» conjug. como poner. 
trasportable V. transportable. 
trasportador V. transportador. 
trasportar V. transportar. 
trasporte V. transporte. 
trasportín v. transportin. 
trasportista v. transportista. 
lrasposición o transposición s. f. trasposizione. 
traspunte s. m. y í. (teat.) buttafuori. 
traspuntín s.m. 7 (en una bicicleta) portapacchi. 2 
(en un coche) strapuntino. 
l'asquilar v. tr. tosare: t. las ovejas, tosare le pecore. 
(cot) ir por lana y salir trasquilado, tornarsene con 
fh pive nel sacco. 
me s. m. tosatura (f.). 
stabil 5. m. tosatura (f.). 
Pe ar v. intr. inciampare, incespicare, e (fíg.) 
trasta da nel leggere. 
rachela p. (col.) brutto tiro (m.). 2 (col) ma- 
las lo Ficconata. 
raste a n (cot.) colpo, botta (f.). 
npn las locuciones dar al t. (con algo), man- 
lt, anda *, mandare in malora, far fallire: irse 
2 monte, andare in malora, fallire. 
S. m. (mús.) (en la guitarra) tasto. 


M intr. muoversi, spostarsi, andare da una 
Ta, 


fà que Piccolo, aggeggio: ¿qué es aquel t.?, che 
3 (col; en pl.) arnese, attrez- 


tratar 


20. * t. viejo, ferrovecchio, ferravecchio. e (col) ese 

niño es un t., quel bambino è un disastro. e (col.) ti- 

rarse los trastos a la cabeza, litigare, insultarsi, far 

volare i piatti, 
trastocar A v tr. scombussolare, stravolgere, scon- 

volgere. B trastocarse v. pr. 1 scombussolarsi, stra- 

volgersi, sconvolgersi. 2 (col.) andare fuori di te- 

sta, impazzire. + ante e la c cambia en qu. f 
trastornar A v. tr, 7 scombussolare, stravolgere, 
sconvolgere. 2 frastornare: el ruido del tráfico le 
frastornaba, il rumore del traffico lo frastornava. 3 
(col.) fare impazzire. B trastornarse v. pr. 1 scom- 
bussolarsi, stravolgersi, sconvolgersi. 2 (col) di- 
ventare pazzo, andare fuori di testa, impazzire. 
trastorno s.m. 1 sconvolgimento. 2 (med.) distur- 
bo: trastornos del movimiento, disturbi motori; tras- | 
tornos nerviosos, disturbi nervosi. | 
trasudado s. m. (med.) trasudato. 

trasudar v. intr. y tr. sudare. 

trasudor s. m. sudore. | 
trasunto s. m. (/it.) immagine (t.), rappresentazione 
(f.), riflesso. 

trasvasar o transvasar v. tr. travasare. 

trasversal V. transversal. 

trasversalmente V. transversalmente. 

etrata s.t. tratta: la t. de esclavos, la tratta di schiavi. 

* la t. de blancas, la tratta delle bianche. 

tratable adj. trattabile. 

tratadista s. m. y f. trattatista. 

«tratado s. m. 7 trattato: 1. de geometría analítica, 
trattato di geometria analitica; t. de química, trattato 
di chimica. 2 (acuerdo) trattato, accordo. 

«tratamiento s. m. 7 trattamento. 2 (med.) tratta- 
mento, cura (f.): t. adelgazante, cura dimagrante; t. 
de choque, cura d'urto. e t. de belleza, cura di bellez- 
za. e (tecnol.) t. de aguas residuales, trattamento del- 
le acque residue. 

etratar A v.tr. 1 trattare, discutere, esporre: t. una 
cuestión, trattare una questione; t. un tema, trattare un 
argomento. 2 (tecnol.) trattare: r. los alimentos con 
colorantes químicos, trattare gli alimenti con coloran- 
ti chimici. 3 (med.) curare. e t. bien, trattare bene; t. 
mal, trattare male; t. a baqueta (a alguien), comanda- 
re a bacchetta; 1. a patadas (a alguien), prendere a 
calci; t. con desprecio, trattare con disprezzo; t. de 
amigo, trattare da amico; t. de cretino (a alguien), da- 
re del cretino. e t. de tú, dare del tu; t. de usted, dare 
del lei. B v. intr. 7 trattare, avere per argomento: 
¿de qué trata aquella película?, di che tratta quel 
film? 2 (intentar, procurar) cercare, tentare: trataré 
de explicarme, cercherò di spiegarmi; trataba de tran- 
quilizarme, tentava di tranquillizzarmi, 3 (comerc.) 
commerciare: £. en vinos, commerciare in vini. C v. 
intr. y tratarse v. pr. trattare, frequentare; t. con per- 
sonas de confianza, trattare con persone di fiducia; es 
una persona con quien no se puede t., è una persona 
con la quale non si puà trattare; dejé de tratarme con 
él desde hace mucho tiempo, ho smesso di frequentar- 
lo da molto tempo. D tratarse v. pr. trattarsi: tratar- 
se bien, trattarsi bene; fratarse a cuerpo de rey, trat- 
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si trat- etrazar v. tr. tracciare: f. una línea, tracciare Una li 
+ ante e la z cambia en c. nea, 
trazo s. m. tratto. 
trébedes s. f. pl. (para poner vasijas sobre el fu 
treppiede (m. sing.), treppiedi (m. sing.). ègo) 
trébol s.m. 1 (bot.) trifoglio: t. alejandrino trifopli 
a ifoslio hi * oglio 
alessandrino; t. blanco, trifoglio bianco; r, encamad 
trifoglio incarnato; t. híbrido, trifoglio ibrido; y, vi 
sa, trifoglio persico. 2 (naipes; en pl.) fiori m à 
de tréboles, re di fiori. sy 
«trece A adj. 7 tredici. 2 (decimotercero) tredicesi. 
mo. B s. m. tredici. e (co/.) seguir uno en sus t., insi- 
stere, impuntarsi, ostinarsi. C s. f. pl, (hora) tredici. 
treceavo adj.; tb. s. m. tredicesimo. 
trecho s. m. tratto, pezzo. e todavía hay un buen y, 
antes de llegar, c'& ancora un bel pezzo di Strada pri- 
ma di arrivare. e a trechos, de t. en t.,a tratti, e PROV. 
entre el dicho y el hecho hay un t., tra il dire e il fare 
c'é di mezzo il mare. 
trefilado s. m. (tecno/.) trafilato. 
trefiladora s. f. (tecnol.) (máquina) trafilatrice. 
trefilar v. tr, (tecnol.) trafilare. 
tregua s. f. tregua: respetar una t., rispettare una tre- 
gua. e no dar t., non dare tregua, non dare respiro, 
«treinta A adj. 1 trenta. 2 (trigésimo) trentesimo. B 
S. m. trenta. e 7. mil, trentamila. 
treintafiero adj.; tb. s. m. trentenne (m. y f.). $ f-ra. 
treintavo ad;.; tb. s. m. trentesimo. 
treintena s. f. trentina: una t. de personas, una tren- 
tina di persone. e rondar la t., essere sulla trentine, 
avere una trentina d'anni. : 
trekking (ing!.) s. m. (dep.) trekking. + pl. trekkings. 


trato 


: i de, 
tarsi come un principe. e (impers.) se trata 


o s.m. f trattamento: quejarse del f. idein 
mentarsi per il trattamento ricevuto: dispari m ue 
disparità di trattamento. 2 tratto, modo di co m 
tarsi, modo di fare: tenía un t. cariñoso y amable, 
aveva un modo di fare affettuoso e gentile. 3 (rela- 
ción) relazione (f.), rapporto: no tengo mucho t. con 
él, non ho molti rapporti con lui. 4 (acuerdo) patto, 
accordo: hacer un t., fare un patto. e malos tratos, 
maltrattamenti. e ;r. hecho!, affare fatto! 

trauma s. m. (med.; tb. fig.) trauma. 

traumático adj. (med.; tb. fig.) traumatico. e un 
cambio t., un cambiamento traumatico. 

traumatismo s.m. (med.) traumatismo. 

traumatizante adj. (med; tb. fig.) traumatizzante. 

traumatizar v. tr. (med.; tb. fig.) traumatizzare. + 
ante e la z cambia en c. 

traumatología s. f. (med.) traumatología. e hospi- 
tal de t., centro traumatologico. 

traumatológico adj. (med.) traumatologico. 

traumatólogo s. m. (med.) traumatologo. +f. -ga. 

travelín o travelling s. m. (cine., tv) carrellata (f.). 

traveller's cheque (ing!.) o traveller's check, tra- 
vellers cheque s. m. traveller's cheque. 

travelling (ing!.) V. travelín. 

travertino s. m. (mineral.) travertino. 

«través en las locuciones a £. de, attraverso; de t., di 
traverso, per traverso, e campo a t., attraverso i 

campi. 

travesaño s. m. traversa (t). 

travesero adj. traverso, trasverso, trasversale. e 

e Pelea e e tremante ad) (iit) tremante. 
sata del Sahara; una t. tr. "is i Rara, la traver- tremebundo ach, terribile: las cosas 
vidua. ale tt Una traversata tremendo adj. tremendo. e (co/.) banda rd ie 

travestí o travesti s. m. y 1 ik ) traversa. por la tremenda, prendersela troppo, 

- m. y f. travestito (m.). + pl, tra- dramma. 


vestís i: " 7 
fravestido y " trementina s. t. trementina, e esencia de t., essenza 
Seit ad); tb. s.m. travestito. « f, -da; P.detra- — di trementina. 


tremolar v tr. e intr. (/it.) sventolare. 


traves resti ; , 
lir v. tr. travestire. o conjug. como servir. trémolo s. m. (mús.) tremulo, tremolo. 


travestismo s. m, (psico.) travestitismo, 


travesur ri E trémulo adj. (/it.) tremulo, tremolante. " 

traviesa : i aaa niis birichinata. etren s.m, (fer ;j ie la salida del t. la rper 
, traversi. n 

travieso adj monello, Pi treno; la parada del t., la fermata del treno; i ido, V 


discolo. e yn pj, ri 
ni&oL,wnbam- t, de cercanías, treno locale; t. de largo reco mer- 


treno 
no a lunga percorrenza; t. de mercancías, jdn edent? 
ci; 1. de pasajeros, treno viaggiatori; el t PC eno 


"T2 ía dos, İl 
de Milán efectuará su entrada por la vía do bin ario 


contrai durante į 
etrayectoría s | iub : durante i] tragitto, proveniente da Milano è in arrivo sul seco" ¿dere 
traiettoria di un proiettile, e t de un proyectil, la y horario de trenes, orario ferroviario: chog"! igno 
so artistico; y, Profesional * aS artística, percor- — nes scontro ferroviario e pasajeros, jal t^ a giter 
: um professionale : / ‘zgje, CarTe. 
traza (1) s.t 1 (tb en pl.) as professionale, — im carrozza!  (aer.) t. de aterrizaje, Carte p (ig) 


spetto (m,), 2 (habilidad) 


so ingenioso) truce 
trovata, espediente (m), 4 lera) ii : eco (m), 
* e tener 


buena t, Para, essere portato per; 
no tener trazas de, non avere 'ari, 
zas, dall'aria, dall'aspetto, 
traza (2) 5.1, (huella 


; aggio * ^^. 
raggio, e (autom.) t, de lavado, autolaVaBE^ ^, es 


t. de vida, tenore di vita. e (col,) estar Ca e 
sere uno schianto, e (col) a todo t., ANS vs p n1 
nie con tutti į lussi; (col) para parar 
ndanza, a palate. » 
trenca o tranka s. Í. (vest.) montgomery » 
trench (/ngl.) s, m. (vest.) trench. 
trencilla s.f. treccia (passamano). 


) tracela, impronta, 


trazado s, m, tracciato, 
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ka V. trenca. 
Kantino adj. trentino. 
renza s f. treccia, . 
trenzado s.m. intreccio. 
Irenzar v. tr. intrecciare. + ante e la z cambia en c, 
"repa (1 ) s. f. arrampicata. f 
trepa (2) s.m. y f. (cot) arrampicatore (m.) sociale, 
trepada s. f, arrampicata. f 
trepador A adj. (bot.) rampicante: plantas trepado- 


ras, piante rampicanti. B adj.; tb. s. m. arrampicato- 
i 


re. f-ra. . 
trepanación s. f. (cir.) trapanazione: r. del cráneo, 


trapanazione del cranio. 

trepanar v. tr. (cir.) trapanare. 
trépano s. m. (cir.; tecnol.) trapano. 

drepar (1) v. inr. Y arrampicarsi: t. a un árbol, ar- 
rampicarsi su un albero. 2 (una planta) arrampicar- 
si, abbarbicarsi: la hiedra trepa por los muros, Ve- 
dera si arrampica lungo i muri, l'edera si abbarbica ai 
muri. 
trepar (2) v. tr. trapanare; forare, perforare. 
trepidación s. t. vibrazione, tremore (m.). 
trepidar v. intr. vibrare, tremare. 
treponema s. m. (biol., med.) treponema, 

Ires A adj. 1 tre. 2 (tercero) terzo. e (vest.) t. cuar- 
fos, trequarti, tre quarti, e (col) t. cuartos de lo mis- 
mo, idem come sopra. e (col) buscarle t. pies al ga- 
lo, cercare il pelo nell'uovo. B s. m. tre. e 1. mil, tre- 
mila. e (juegos) t. en raya, filetto. e (cof.) no ver t. 
en un burro, vederci molto poco, avere la vista corta, 
* (col.) como t. y dos son cinco, come due e due fan- 
10 quattro, e (cof.) de t. al cuarto, da quattro soldi, e 
(cof) ni a la de t., in nessun modo. e cada dos por t., 
e un a ogni pié sospinto; en un dos por t., su- 
itat il ue piedi, C s.t. pl (hora) tre: a las t. de la 
lesciento; p p Pomeriggio, ] : 
centesimo a A adj. 1 trecento, 2 (tricentésimo) tre- 

: B S. m. trecento, 


resil 
" lo s, m. salotto: Comprar un t. nuevo, comprare 

Salotto nuovo, 
$. f marchi 
t chingegno (m.). 
avo aq NA 
riada +10. 8. m. tredicesimo, 

mm S. f. (lit) triade, 

n 
Hanau s M. (dep.) trial, 
triangular " s. f. (dep.; topogr.) triangolazione. 
Olare; figu (1) adj. triangolare: base t., base trian- 
Muse 74 L, figura triangolare, e (anat.) músculo 
tia olo triangolare, 
l : °) V: t. (dep.; topogr.) triangolare. 
lai lupis 7 (mat.) triangolo: los lados de un t., 
ss Z tva t. acutángulo, triangolo acutan- 
glo Sca “tero, triangolo equilatero; 1. escaleno, 
t, ngu ics I. isósceles, triangolo isoscele; 4. 
oa olo rena, Eolo Ottusangolo; r, rectángulo, 
1, co, gi, EP 2 (mús,) triangolo. e (lig) t 
tif llega Bolo amoroso, e (electr.) conexión en 
149] Es A triangolo f 
4 tb, y 

um. A m. (9801) triassico, triasico. 
s.m, po (09D) triatleta. 

*108p, triathlon, 


o 


trifásico 


triatómico adj. (quím.) triatomico. 

tribal adj. tribale. 

tribalismo s. m. tribalismo. 

triboluminiscencia s, t. (fis.) triboluminescenza. 


tribu s. t. tribù. e una 1. de pieles rojas, una tribù di 
pellirosse, 


tribulación s. t. (lit.) tribolazione. 
tribuna s.f. tribuna. 
tribunal s. m. (der) tribunale: ;. popular, tribunale 
del popolo; t. militar, tribunale militare; t. (tutelar) de 
menores, tribunale per i minorenni. e Tribunal Cons- 
titucional, Corte Costituzionale; Tribunal de Apela- 
ción, Corte d' Appello; Tribunal de Cuentas, Corte dei 
Conti; Tribunal Supremo, Corte di Cassazione. e r, de 
exámenes, commissione esaminatrice. 
tribunicio adj. tribunizio. 
tribuno s. m. tribuno, e (hist) t. de la plebe, tribuno 
della plebe, 
tributar v. tr. tributare. 
tributario ad). tributario, erariale, fiscale: sistema 
t, sistema tributario; carga tributaria, carico fiscale; 
inspección tributaria, ispezione fiscale; reforma tri- 
butaria, riforma fiscale. 
tributo s. m. (tb. fig.) tributo. 
tricéfalo adj. (/it.) tricefalo. 
tricentésimo adj. (/it.) trecentesimo. 
triceps adj.; tb. s. m. (anat. tricipite, 
triciclo s. m. triciclo. 
triclínico ad). (mineral.) triclino: sistema t., sistema 
triclino, 
triclinlo s. m. (hist.) triclinio. 
tricología s. f. (med.) tricologia. 
tricólogo s. m. (med.) tricologo. +1. -ga. 
tricolor adj. tricolore: bandera t., bandiera tricolore, 
tricornio s. m. (sombrero) tricorno. 
tricot (fr) s. m. tricot. « pl. tricots. 
tricotar v. Intr. lavorare a maglia. 
tricotomía s. f. tricotomia, tripartizione. 
tricromía s. t. (Impr) tricromia. 
trictrac o tric-trac s. m. (Juegos) tric-trac, tavola (t.) 
reale. 
tricúspide adj. (anat., arg.) tricuspidale, tricuspl- 
de, e (anat.) válvula t., valvola tricuspide. 
tridáctilo adj. (z001.) tridattilo. 
tridente s. m. tridente. 
tridentino adj. tridentino. e Concilio t., Concilio tri- 
dentino. 
tridimensional adj tridimensionale: espacio t, 
spazio tridimensionale. 
tridimensionalldad s. t. tridimensionalità. 
tridimensionalmente adv. tridimensionalmente. 
triduo s. m. (relig.) triduo. 
trlédrico adj. (mat.) triedrico, 
triedro s. m. (mat.) triedro. 
trielina s. f. (quím.) trielina. 
trlenal adj. triennale. 
trienlo s. m. triennio. 
Trieste t. o m. (geogr. Trieste (1.). 
trlestino ad).; tb. s. m. triestino. $ f.-na. 
trifásico adj. (electr.) trifasico, trifase. 


Digitolizado com CamScanner 


——nÓ 


trífido 


trífido adj. (biol.) trifido. 
trifora s.t. (arq.) trifora. 
triforme adj. (lit.) triforme. 
trifulca s. f. (col.) rissa. — 
trifurcación s. t. triforcazione. 
trigal A adj. granario. B s.m. tan 
trigémino adj. (anat.) trigemino: ne 
gemino. Ñ 
trigésimo adj. (/it) cm 
iglifo o tríglifo s. m. (arg. . . 
hisp i nem grano. frumento: segar el t., miete- 
re il grano; campo de t., campo di grano; f. blando, i 
candeal. grano tenero: t. duro, grano duro. er hin- 
chado, cran soffiato. e (col.) no ser alguien t. lim- 
pio. non essere uno stinco di santo. e PROV. t no me 
llames hasta que me tengas bajo llave, non dire quat- 
tro se non l'hai nel sacco. Y 
trigonal adj (minera!) trigonale: sistema 1., sistema 
trigonale. . 
trigonometría s.t. (mat) trigonometria. 
trigonométrico adj. (mat.) trigonometrico: cálcu- 
lo t., calcolo trigonometrico; función trigonométrica, 
funzione trigonometrica. 
trigueño adj. del colore del grano. 
triguero adj. granario, granicolo. 
trilateral adj. trilaterale: acuerdo t., accordo trilate- 
rale. 
trilingúe adj. trilingue: intérprete t., interprete trilin- 
gue. 
trilita s.t. (quím.) tritolo (m.). 
trilla s.t. (agr.) battitura, trebbiatura. 
trillado adj. 7 (agr.) trebbiato. 2 (fig; frec. desp.) 
trito: estar algo muy t., essere trito e ritrito. 4 p. de 
trillar. 
trillador s. m. (agr) battitore, trebbiatore. + t-ra. 
sladora s. 1. (agr) (máquina) battitrice, trebbia- 
ce. 
bie v. t. (agr. battere, trebbiare: r. el trigo, batte- 
re il grano. 
trillo s. m. (agr.) trebbiatoio. 
trillón s. m. trilione, 
trilobites s. m. (zoo/.) trilobite (t). 
trilobulado adj trilobato. 
trilogía s. f. trilogia. 
trimestral adj trimestrale: 
mestrale. 
trimestre s.m. trimestre: primer t., 
segundo t., secondo trimestre. e pag 
ler, pagare un trimestre d'affitto, 
trímetro s. m. (métrica) trimetro, 
trimotor s.m, (aer.) trimotore. 
trimurti s. f. (relig) trimurti, 


npo di grano. | 
rvio t., nervo tri- 


pago t., pagamento tri- 


primo trimestre; 
ar un t, de alqui- 


trinca s. {, (mar.) trinca, 


trincar (1) v v. 71 
st. T legare. 2 (coj, 
ie 3 (col.) rubare, ¢ ante e [a e WR 
ar (2) v. 1, (col) bere, trincare pda e l 
a eela c 


NE —-— —— 
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cambia en qu. : 
trinchador s. m. trinciatore, 41, ~ra, 


trinchante s. m. (cuchillo) trinciante, 
trinchar v. tr. trinciare, 
trinchera (1) s. f. (mil.) trincea. 
trinchera (2) s. f. (vest) trench (m), t 
), trench toa 


m.). 

trineo s. m. slitta (f.). e 1. de motor, Motoslitta 

Trinidad s. t. (relig.) Trinità. E 

trinitroglicerina s. t. (quím.) trinitrogliceri 
troglicerina. 

trinitrotolueno s. m. (quím.) trinitrotoluene trin 
trotoluolo, tritolo. > “rinda 

trino (1) adj. (/i.) trino, triplice. e (relig.) 
y £., Dio uno e trino, 

trino (2) s.m. 1 (mús.) trillo. 2 (gorjeo) trillo, gor 
gheggio, cinguettio. : 

trinomio s. m. (mat.) trinomio. 

trinquete (1) s. m. (mar.) trinchetto: palo t., albero 
di trinchetto. 

trinquete (2) s. m. (mec.) nottolino. 

trío s. m. trio. e (müs.) t. de arcos, trio di archi; t. vo. 
cal e instrumental, trio vocale e strumentale. 

triodo o triodo s. m. (fís.) triodo. 

trip (ing/.) s. m. (arg.) trip. + pl. trips. 

tripa s.t. 1 intestino (m.), budello (m.). 2 (co/) trip- 
pa, ventre (m.), pancia. e (col.) echar las tripas, vo- 
mitare; (col.) hacer uno de tripas corazón, prendere il 
coraggio a due mani; (col.) rascarse la 1., grattarsi la 
pancia, non fare niente, starsene in ozio; (tb. fig.) re- 
volver las tripas, far venire il voltastomaco. 

tripanosoma s. m. (z001.) tripanosoma. 

tripanosomiasis s. f. (med.) tripanosomiasi. 

tripartición s. f. tripartizione. 

tripartir v. tr. tripartire. 

triplano s. m. (aer.) triplano. 

triple A adj. 1triplo. 2triplice. e (dep.) salto t., sal- 
to triplo. B s. m. triplo. 

tripleta s. í. terzetto (m.), trio (m.). 

triplete s. m. (dep.) tripletta (f.). 

triplicar A v.tr. triplicare. B triplicarse v. pr- 
carsi. 4 ante e la c cambia en qu. 

triplo s. m. triplo. 

trípode s.m. 1 tripode. 2 (soporte) treppiede, 
piedi. 

Trípoli (1) m. o t. (geogr.) Tripoli (f.). 

trípoli (2) s. m. (mineral.) tripoli. 

tripolitano adj.; tb. s. m. (de Trípoli 
-na. 

tripsina s. t. (bio/) tripsina. 

tríptico s. m, trittico. 

triptongo s. m. (/ing.) trittongo. 

tripudo adj. panciuto. y ) 

tripulación s.t. (aer, mar) equipaggio (1 
mandante del avión y su t., il comandante ¡pagglo 
€ il suo equipaggio; la t. de un barco, l'equip 
una nave, 

tripulante s, m. y t. (aer, mar.) memb 
paggio. 

triquina s. t, (001) trichina. 


na, ni. 


Dios uno 


tripli- 


trepe 


) tripolino. al 


ro adiret. 
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uinosis s. f (med.) trichinosi. 
yid jñuela s. t. (co!) trucco (m.), sotterfugio (m), 
vid" me s. f. (mar.; hist.) trireme. 
uno la loc. adv. (coL) en un t., in un istante, in un 
el aleno, in men che non si dica. e (col) estar en 
per, essere li li per, essere sul punto di. 
vador s. m. (tecnol.) licciaiola (f). 
jó 
Iábico adj. (ling.) trisillabico, trisillabo. 
K bo adj. (ling.) trisillabo. 


* fl a 
yisil (med.) trisma, trismo. 


ismo o trismus s$. m. 
iste adj. triste, mesto. 
atris’ : 
tristemente adv. tristemente, mestamente. e un 
bandido t. célebre, un famigerato bandito. 
„tristeza s. f. tristezza, mestizia. 
uitio s. m. (quím.) trizio, tritio. 
tritón s.m. (mito/., zool.) tritone. 
triturable adj. triturabile, tritabile. 
trituración s. f. triturazione. 
triturado adj. triturato, tritato. 4 p. de triturar. 
triturador adj. trituratore: dientes trituradores, den- 
ti trituratori. 
trituradora s. f. (tecnol.) trituratore (m.). 
triturar v. tr. triturare, tritare. 
triunfador s. m. trionfatore. «f. -ra. 
triunfal adj. trionfale. 
triunfalismo s. m. trionfalismo. 
triunfalista A adj. trionfalistico. B s. m. y t. trion- 
falista. 
triunfalísticamente adv. trionfalisticamente. 
lriunfalístico adj. trionfalistico. 
triunfalmente adv. trionfalmente. 
pola id adj. trionfante. e iglesia t., chiesa trion- 
ante. 
triunfar v. intr. trionfare, 
striunfo s.m. 7 trionfo: arco de t., arco di trionfo; lle- 
var a alguien en t., portare qualcuno in trionfo, 2 
iine briscola (f.): tener dos triunfos, avere due 
boues s.m. 1 (hist) triunvirato, triumvirato. 
Hinr e NS troica (t). 
triv alente, m. (hist.) triunviro, triumviro. 
trivial ag ind (quím.) trivalente. 
trivialidad TE e qu 
trivio s, m quo banalità. 
rizas oT, (hist.) trivio. 
trocalco < loc. (col) hacer t. (algo), fare a pezzetti. 
trocánter e (métrica) trocaico. 
tocar vt $. m. (anat.) trocantere. 
"Y barattare, scambiare, + pres. Ind. trueco, 


Cas, y 
Mos, yy “ECA, fruecan; pret. indef. troqué, trocaste; 
Sub]. try diet 


Qi iie trueques, trueque, troquemos, iro- 
Mequen, 


uen; Imper, trueca, trueque, troquemos, 


Cea 
loca Clo s.m, Spezzettamento. 


ar A 
rocha it. tagliare a pezzi, spezzettare. 
Oche ..  SCOrciatoia, 


t eni 
oleo s. Ne. (col) a t. y moche, alla carlona. 
: tofeo: t. de caza, trofeo di caccia. 
"M. (bio!) trofismo, 


tronco 


"glodite A adj. trogloditico. B s. m. y f. troglo- 
ita. 
troglodítico adj. trogloditico. 
trogloditismo s. m. trogloditismo. 
troika o troica s. f. 1 troica, troika. 2 (fig.) troica, 
triunvirato (m.). 
troje s. m. granaio. 
trola s. f. (col.) bugia, frottola. 
trole s. m. (transp.) trolley. 
trolebús s. m. ( transp.) trolleybus, filobus. 
trolero adj; tb. s.m. (col) bugiardo. + f.-ra. 
tromba s. f. (meteor) tromba marina. e +. de agua, 
acquazzone. 
trombo s. m. (med.) trombo. 
trombón s. m. 1 (müs.) trombone. 2 (mús.) trom- 
bonista (m. y f.). 
trombonista s. m. y t. (mús.) trombonista. 
trombosis s. t. (med.) trombosi. + pl. trombosis. 
trompa A s.t. 1 (mús.) tromba. 2 (zoo/.) (en el ele- 
fante) proboscide. 3 (zool) (en algunos insectos) 
tromba, spiritromba. 4 (co!) sbornia, sbronza. e 
(anat) t. de Eustaquio, tromba (tuba) di Eustachio, 
tromba (tuba) uditiva, salpinge uditiva; t. de Falopio, 
tromba di Falloppio, tromba (tuba) uterina, salpinge 
uterina. B s. m. (mús.) tromba (f), suonatore di 
tromba. C adj. (co/.) ubrianco, sbronzo. 
trompazo s. m. (co!.) botta (f.), colpo. 
trompe-l'oeil (fr.) s. m. (pint.) trompe-l'oeil. 
trompeta A s. f. (mús.) tromba. B s. m. (mús.) 
tromba (f), trombettista (m. y f£), suonatore di 
tromba. 
trompetazo s. m. strombazzata (f.). 
trompetear v. intr. strombettare. 
trompeteo s. m. strombettio. 
trompetista s. m. y t. (mús.) trombettista. 
trompicar A v intr. inciampare, inciampicare. B v. 
tr. fare inciampare. + ante e la c cambia en qu. 
trompicón en la loc. a trompicones, barcollando. 
trompo s. m trottola (f.). 
trona s. f. seggiolone (m.). 
tronado adj. 1 (col.) suonato, rimbambito. 2 (col.) 
(venido a menos) decaduto: un aristócrata t., un ari- 
stocratico decaduto. 3 (col.) (viejo, deteriorado) vec- 
chio, logoro, consumato. 
tronar A v. impers. tuonare: tanto tronó que al final 
llovió, tanto tuonò che piovve. B v. intr. 1 tuonare, 
rimbombare. 2 (col.) tuonare, inveire: t. contra al- 
go o alguien, inveire contro qualcosa o qualcuno. + 
conjug. como contar. 
tronchar A v.tr. 1 troncare, spezzare: t. la rama de 
un árbol, troncare il ramo di un albero. 2 (fig.) tron- 
care, interrompere. B troncharse v. pr.; en la loc. 
(col.) troncharse de risa, morire dalle risate, sbelli- 
carsi dal ridere. 
troncho s. m. (bot.) torsolo. 
etronco s. m. 1 (anat.) tronco. 2(bot.) tronco, fusto: 
el t. de un árbol, il tronco di un albero; t. de chopo, 
tronco di pioppo; t. de pino, tronco di pino; troncos 
de coníferas, tronchi di conifere; t. hueco, tronco ca- 
vo. e (mat) t. de pirámide, tronco di piramide. e 
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mestiere, e (col) coger el t scoprire il truce 
trucos, senza trucchi, LS 
truculencla s. t. truculenza, 
truculento adj. truculento: una escena " 
una scena truculenta. alenta, 
trueno s.m. 1 (meteor.) tuono: una tormenta c 
lámpagos y truenos, un temporale con lampi e. ña re. 
2 (fig.) tuono, frastuono, strepito, fragore, uoni, 
trueque s. m. baratto, scambio, e q 4, de, a 
bio di. üm. 
trufa s. f. (bot.) tartufo (m.). 
trufar v. tr. (coc.) tartufare. 
truhán s. m. (/it.) furfante, truffatore, 
truncado adj tronco, mozzo. e (mat) pirámid, 
truncada, piramide tronca. 4 p. de truncar. le 
truncamiento s. m. troncamento, 
truncar v. tr. (/it.) troncare. + ante e la c cambia en "i 
trunco ad). (/it.) tronco, mozzo. ] 
trust (ing!.) s. m. (econ.) trust. 4 pl. trusts. 
tse-tse s. f. (zoo!.) mosca tse-tse, mosca tze-tze. i 
tb. mosca tse-tse. 


troncocónico 
i Sasso. 
(col.) dormir como un t., dormire € 
troncocónico adj. (mat.) troncoconi f 
tronera s. f. feritoia, pertugio (m.) 
trono s. m. trono: subir al t., salire a 


dero al t., l'erede al trono. i — 
«tropa s. t. (mil) truppa: las tropas enemigas, emp 
pe nemiche. e tropas de asalto, reparti d'assa tó: 
tropel s. m. frotta (1). & en t.. in E p^ 
. f (14) angheria, sopruso (MJ. . 
cid à ad c on una piedra, in- 


inciampare: 7. Cc , 
ciampare in un sasso. € 1, COn Una dificultad, incap- 
pare in unà difficoltà. e 


PROV. el asno no tropieza 
dos veces en la misma piedra, l'asino dove è cascato 
na volta non ci casca più. B v. intr. y tropezarse v. pr. 
imbattersi, incontrare. + conjug. como empezar. 
tropezón s. m. 1 inciampata (1), inciampicone, 2 
(fig.) scivolone, errore. sbaglio. f 
tropical ad. tropicale: ciclón 1. ciclone tropicale; 
clima 1. clima tropicale: plantas tropicales, piante 
tropicali. e (z00/) gamba 1., gamberetto tropicale. 
trópico s. m. (astr, geogr.) tropico. e Trópico de 
Cáncer, Tropico del Cancro: Trópico de Capricornio, T-shirt (ng!) o tee-shirt s. f. (vest) T-shirt, tee. 


Tropico del Capricorno. shirt. + pl. T-shirts. 

tropiezo s. m. 1 inciampata (f). 2 (fig.) scivolone, etu adj. pos. de segunda pers. sing. tuo, tua: tu madre, tua 

errore. sbaglio. madre; tu padre, tuo padre; tu vestido, il tuo vestito; 
tropismo s. m. (biol.) tropismo. tu caballo, il tuo cavallo; tw casa, la tua casa; tus li- 
tropo s. m. (/ing.) tropo. bros, i tuoi libri. + apócope de tuyo, tuya; pl. tus. 
tropopausa s.f. (meteor.) tropopausa. etú pron. pers. de segunda pers. sing. 1 tu: tú y tu herma- 
troposfera s. f. (meteor.) troposfera. no estáis invitados, tu e tuo fratello siete invitati; si 
troposférico adj (meteor.) troposferico. tú la hubieras visto!, se tu l'avessi vista!; ni tú ni yo 
troquel s. m conio. lo sabíamos, né tu né io lo sapevamo; tú también le 
troquelar v t. coniare. conoces, anche tu lo conosci. 2 (después de como, 
troqueo s. m. (ling.) trocheo. entre, según) te: haré como tú, farò come te; trabaja- 
trotamundos s. m. y t. giramondo, globe-trotter. € — ban tanto como tú, lavoravano quanto te; entre tú y yO, 
pi. trotamundos. tra te e me; según tú, secondo te. e yo que tú, se fos- 
trotar v nv. 1 (equit) andare al trotto, trottare. 2 si in te. e hablar de tú, tratar de tú, dare del tu. e de 
(fig.) trottare, correre: he trotado todo el día, ho tú a tú, a tu per tu. 

trotzato tuno il giorno. tuareg (ar) adj; tb. s. m. y f. tuareg, tuaregh. © Pl 


| trono; el here- 


trotes. m. 1( equit.) trotto: carrera al t., corsa al trot- — fuaregs. 
to. 2(cof) faticata (1), sfacchinata (1), è iralt.,an- tuba s.f. f (más.) tuba. 2 (müs.) suonatore (mal 
dare al trono, trottare. e (col.) (prenda) para todo t, tuba. 


per tutti i giomi. 

trotón adj.; tb. s. m. (equit.) trottatore. 
trotskismo s. m. (polit.) trotzkismo, trozkismo 
trotskista s.m. y 1. (polít.) trotzkista, trozkista 
troupe (fr) s.f. (cine., feat.) troupe. l 
trovador s. m. (Iiter.; hist.) trovatore, trovadore. 


ya Lom (geogr. hi: ) Troia e cab, T 
Tro: . » híst. I.) 
í A (i ) caballo de «5 


tubárico adj. (anat.) tubarico. 
tuberculina s. t. (med.) tubercolina. 
tubérculo s. m. (anat., bot., med.) tubercolo. 
tuberculosis s. í. (bot, med.) tubercolosi. i 
tuberculoso A adj (bot. med.) tubercoloso. 
m. (med!) tubercoloso, tubercolotico. €. e ac 
tubería s. f. tubatura: t. del agua, tubatur? 
tro . ua; f. del gas, tubatura del gas. | 
aliozaa] nn bm: ied . überosidod ier (anat. meo] tuberosità p 
un I. de papel, un peo dica zre, un pezzo di legno; — beranza. 2 (bot.) tubero (m.). 
ZO di Carta, e (col) ser un 1. de tuberoso adj. (bot.) tuberoso. 
*tubo s.m. 1 tubo: t, de acero, tubo d'a 
bre, tubo di rame; t. de goma, tubo di go 
gas, tubo del gas, 2 (transp.; col.) metroP 


R 0 
d'acciaio; t A 
mma; ^ 
ante e la c cambia en qu, olitan? E 
le 


trucha s.t (200!) t 

- |. (2001,) trota: t, alpi, adi 
t. de río, 1. asalmonada, Ped ub af ? montagna; ecl, de la pipa, la cannuccia della pipi: : nat) q di 
trota di lago; t, marisca, t. marina ` lacustre, ta de dier tes, il tubetto del dentifricio. * ( oton) 


0. 


f. de mar : 
mare, e (coc.) t. ahumada, trota affumicata trota di 


truc 
O $m. trucco, e los frucos del oficio, i trucchi del 


: E A o, 9 
gestivo, tubo digerente, tubo alimentare: men 


de escape, tubo di scarico, tubo di scapp 


fors 
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cubo fluorescente. e (quim.) t. de ensayo, tubo di 


I^ vetta. e (col) por un t., moltissimo, in gran 


saggio pre 


ntità. . 
Aula A adj. tubolare; aguja t., ago tubolare; an- 


ga tubulares, ponteggio tubolare; lámpara t., 
jet da tubolare; poste t., palo tubolare; sección t., 
gri tubolare. B s. m. (neumático) tubolare, 
bulo s.m. (anat.) tubulo: tíbulos renales, tubuli re- 
ali. 
jucán s. m. (zool.) tucano. 
perca s. f. (mec.) madrevite, dado (m.). e t. de ma. 
riposa, galletto. 


tuerto adj.: i nes 
los ciegos el t. es el rey, in terra di ciechi beato chi ha 


un occhio; nel regno dei ciechi anche il guercio è re, 
ef ta. 

tueste s. m. tostatura (f.). 

tuétano s. m. (anat.) midollo. e (coL) empaparse 
hasta los tuétanos, bagnarsi fino al midollo (fino alle 
midolla). 

tufarada s. f. tanfata, zaffata. 
tufo (1) s.m. tanfo, puzzo, fetore: un t. insoportable, 
un tanfo insopportabile. 
tufo (2) s. m. (geol.) tufo: el t. es una piedra caliza, 
il tufo è una pietra calcare. 
tugurio s. m. tugurio, stamberga (f.), topaia (f.). 
tul s. m. (text.) tulle. 
tulio s. m. (quím.) tulio. 
tulipán s. m. (bot.) tulipano. 
tullido adj.; tb. s. m. paralitico. f. -da; p. de tullir. 
tullir v. tr. paralizzare. 4 conjug. como mullir. 

tumba s. f. tomba. e (fig.) estar con un pie en la t., 
àvere un piede nella tomba, avere un piede nella fos- 
sa; (fig., col.) ser una t., ser como una t., essere una 
tomba, essere muto come una tomba. e (co!) correr 
4L. abierta, correre a rompicollo, 

"lumbar Av.tr. 1 stendere, distendere: tumbaron al 
herido en la camilla, distesero il ferito sulla barella. 
2 (derribar) far cadere, buttare giù, abbattere. 3 
e bocciare: le han tumbado en matemáticas, lo 
bri bocciato in matematica. B tumbarse v. pr. 
i Ed distendersi, sdraiarsi: tumbarse en el so- 

tani larsi sul divano. e tumbarse en la cama, but- 

umba letto. 

tumbo A 1 scossa (t), scossone. 2 capitombolo. 

tumeface vi sedia a sdraio. 

Umefacta N s. f. (med.) tumefazione. 

tumor s m ad) (med.) tumefatto. , 

810; r. Piu. tumore: t. benigno, tumore beni- 

umoral aq O, tumore cistico, 

túmul b j. (med.) tumorale. 

tumul 5. m. tumulo, 

imu m. tumulto, 

tumultuoso nente adv. tumultuosamente. 

luna 5.1 (b O ad). tumultuoso. 

tunante e) fico (m.) d'India. 

pe |: tb. s m. furbo, furfante (m. y f.). €f. 

tua (1) 

Unda (97 “1 (fext.) cimatura. 


(fis.) t. de fuerza, tubo di forza. e (ópt)* R o (col) bastonata. 


turborreactor 


tundidor s. m. (text) cimatore, $4 -ra. 
tundidora s.t. (text.) (máquina) cimatrice. 
tundir (1) v. ir. (text) cimare. 

tundir (2) v. tr. (co/) picchiare, riempire di botte. 
tundra s. t. (bot.) tundra, 

tunecino ad); tb. s. m. tunisino. 9f -na. 


túnel A s. m. tunnel, galleria (I), traforo: el t. del 


Monte Blanco, il traforo del Monte Bianco. e 
(autom.) t. de lavado, autolavaggio. e (fútbol) hacer 
el t., fare il tunnel. B adj. Inv. tunnel: diodo t., diodo 
tunnel; efecto t., effetto tunnel. 


Túnez m. o t. (geogr.) Tunisi (t) 
tb. s. m. guercio. e PROV. en el país de tungsteno s. m. (quím.) tungsteno. e filamento de 


1., filamento di tungsteno. 
túnica s.f. tunica. 
tuno (1) adj.; tb. s. m. furbo, furfante (m. y t). f. 
-na. 
tuno (2) s. m. (bot.; region.) fico d'India. 
tuntün o tun tun, tun-tun en la loc. adv. (co/.) al t., al 
buen t., a vanvera, a caso. 
tupamaro s. m. tupamaro. 
tupé s. m. 1 ciuffo. 2 (bisoñé) parrucchino. 3(co/.) 
faccia (1.) tosta, sfacciataggine (f.). e (col.) tomar el 
t. (a alguien), prendere in giro. 
tupidez s. f. fittezza, compattezza. 
tupido adj. fitto, denso, compatto, spesso. e bosque 
t., bosco fitto. 
turba (1) s.t. turba, moltitudine. 
turba (2) s. t. torba. e alquitrán de t., catrame di 
torba. 
turbación s. f. turbamento (m.). 
turbado adj. turbato. + p. de turbar. 
turbante s. m. (tocado) turbante. 
turbar A v.tr. turbare: t. la quietud, turbare la quie- 
te; t. los ánimos, turbare gli animi. B turbarse v. pr. 
turbarsi: se turbaron al oír aquellas palabras, si tur- 
barono udendo quelle parole. 
turbera s. f. torbiera. 
turbidez s. f. (lit) torbidezza, torbidità. 
turbiedad s. f. torbidezza, torbidità. 
turbina s. f. (tecnol.) turbina: motor de t., motore a 
turbina; t. de hélice, turbina a elica; f. de gas, turbina 
a gas; t. de vapor, turbina a vapore; t. eólica, turbina 
a vento, 
turbio adj. torbido. 
turbión s. m. 1 (meteor.) acquazzone, rovescio. 2 
(fig.) turbinio. 
turbo A s. m. (mec.) turbo, turbocompressore. B 
adj. (mec.) turbo, turbocompresso: motor t., motore 
turbo. + pl. turbo. 
turboalternador s. m. (electr.) turboalternatore. 
turbobomba s. t. (mec.) turbopompa. 
turbocompresor s. m. (mec.) turbocompressore. 
turbodiésel adj.; tb. s. m. (autom.) turbodiesel. 
turbohélice A adj; tb. s.f. (aer) turboelica. B s. m. 
(aer.) turboelica, aereo a turboeliche. 
turbomotor s. m. (mec.) motore a turbina, tur- 
bomotore. 


turbonave s. í. (mar.) turbonave. 
turborreactor s. m. (aer.) turbogetto, turboreat- 
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turbotren 


tore. 
turbotren s. m. (ferr.) turbotreno. 
turbulencia s. t. turbolenza. 
turbulento adj. a A" 
turca (1) s.t. (col) sbronza, sbor". 
turca il s.f. sala (m.) alla turca, ottomana, sul- 
Mee A adj.; tb. s. m. turco. e (nist) el Gran Turco, 
il Gran Turco. e baño t., bagno turco: cama turca, di- 
vano alla turca, ottomana. € cabeza de t., capro espia- 
torio. € f.-ca. B s. m. solo sing. (idioma) turco. 
turf (ingl) s. m. (equit.) turf. e pl. turfs. . 
turgencia s.f. (11) turgidezza, turgidità. 
turgente ad; (//t. turgido. 
türgido adj. (/it)) turgido. 
turíbulo s. m. (líturg.: lit.) turibolo. 
Turín m. o f. (geogr.) Torino (t.). 
turinés ad; tb. s. m. torinese (m. y f). ef.-sa. 
turión s. m. (bot.) turione. 
turismo s. m. 1 turismo: t. de masas, turismo di 
massa. 2 automobile ((.). e 1. rural, agriturismo. 
«turista As.m. y f. turista. B adj.; enla loc. (aer, mar.) 
clase t.. classe turistica. 
turístico adj turistico: boom t., boom turistico; cen- 
fro t., centro turistico; guía t., guida turistica. 
turkmenio adj.; tb. s. m. turkmeno. + t. -nia. 
Turkmenistán m. (geogr.) Turkmenistan. 
turma s.f. (bo!.) tartufo (m.). + tb. turma de tierra. 
turmalina s. f. (mineral.) tormalina. 
türmix € s. m. frullatore. + pl. túrmix- 
eturnarse v. pr. fare a turno. 
«turno s. m. turno: estar de 1., essere di turno; t. de 
día, turno di giorno; t. de noche, turno di notte. 
turolense A ad; di Teruel. B s. m. y f. abitante di 
Teruel. 
turón s. m. (zoo!) puzzola (f.). 
turoperador V. tour-operator. 
turquesa A s.f. (mineral.) turchese (m.). B adj.; tb. 
s. m. (color) turchese. 
turquí adj.; tb. s. m. (lit.) turchino. 


Turquía f. (geogr.) Turchia. 

turquismo s. m. turchismo. 

turrón s. m. (coc.) torrone. 

turronero A adj. del torrone. B s, m, fabi 
(m. y f.) di torrone; venditore di torrone, 
turulato adj. 1 (col.) sbalordito, stupito, s 
2 (col.) tonto, scemo. 

tururü A s.m. (naipes) tris. B adj. (co/) 
to: 1ú estás t., tu sei pazzo. C interj. (col, 
tute s. m. (col.) sgobbata (1.), cinq ai 
un buen t., fare una bella sfacchinata, VP Hare 
tutear A v. tr. dare del tu. B tutearse y, pr. darsi 
del tu. 

tutela s. f. tutela: la t. de la paz, la tutela della pace: 
la t. del orden público, la tutela dell'ordine pubblico, 
e (der.) t. administrativa, tutela amministrativa; y, jü 
risdiccional, tutela giurisdizionale. e estar bajo la t 
de alguien, essere sotto la tutela di qualcuno. i 
tutelar (1) v. tr. (tb. der.) tutelare. 

tutelar (2) adj. (der.) tutelare: juez t., giudice tute- 
lare. 

tutor s.m. 1 tutore, difensore: los tutores del orden 
público, i tutori dell'ordine pubblico. 2 (enseñ.) tu- 
tor (m. y t). 3 (agr.) tutore. e (der.) 1. legítimo, tuto- 
re legittimo. +f. -ra en los significados 1 y 2. 

tutoría s. f. tutorato (m.), tutoraggio (m.). 

tutsi adj.; tb. s. m. y f. tutsi. + pl. tutsi o tutsis. 

tutü s. m. (danza) tutù. + pl. tutús. 

tuya s.f. (bot.) tuia. 

etuyo adj. pos. de segunda pers. sing.; tb. pron. pos. de 

segunda pers. sing. tuo: era un amigo t., era un amico 
tuo; mi voluntad es menos fuerte que la tuya, la mia 
volontà è meno forte della tua. e has hecho una de las 
tuyas, ne hai combinata una delle tue. elos tuyos, 1 
tuoi. + f. tuya; pl. m. tuyos, pl. f. tuyas. Se apocopa en fu 
delante de sustantivo. : 

tweed (ingl.) s. m. (text.) tweed. € pl. tweeds. 

twill (ing!) s. m. (text) twill. « pl. twills. 

twin set (ingl) o twinset s. m. (vest.) twin-set. 

twist (ing!) s. m. (baile) twist. € pl. twists. 


brican, 
Pra, 


tupefatto, 


pazzo, mat. 


p 
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u, 


u) (vigésima segunda letra del alfabeto español) s. 
qu (to m): u mayúscula, u maiuscola; u minúscula, 
¿ minuscola. e (deletreando) u de Uruguay, u come 
Udine. + pl. es o us. 

(2) conj. 0: umo u otro, l'uno o l'altro; siete u ocho, 
¿eto o otto; Bélgica u Holanda, Belgio o Olanda. € 
suslituye à la conjunción.o cuando la palabra siguiente 
empieza por o» ho. 

Ubaldo m. Ubaldo. 
ubérrimo adj. (/it.) ubertoso, fertile. 
ubicación s. t. (lit.) ubicazione, collocazione. 
ubicar v. tr. (Jit) ubicare. 4 ante e la c cambia en qu. 
ubicuidad s. f. (lit.) ubiquità. 
ubicuo adj. (/it.) onnipresente, ubiquo. 
ubre s. f. (z001.) mammella. 

UCI s.t. (med.) reparto (m.) di terapia intensiva. + 
siga de U(nidad de) C(uidados) Intensivos). 

Ucrania f. (geogr.) Ucraina. 
ucraniano A adj.; tb. s. m. ucraino. +f.-na. B s.m. 
solo sing. (idioma) ucraino. 
ucranio adj.; tb. s. m. ucraino. ef. -nia. 

Ud. (abr. de usted) V. usted. 

Uds. (abr. de ustedes) V. usted. 

UE s.t. UE, Unione Europea. + sigla de U(nión) E(u- 
topea). 

Uf nter). uff!, auf!, auff!, auffa!, uf!, uffa! 
ufanarse v. pr. vantarsi, gloriarsi. 

ufanía s.t. 7 contentezza, soddisfazione. 2 arro- 
ganza, presunzione. 


ufano adj. 1 contento, orgoglioso, soddisfatto. 2 


rogante, altivo) arrogante, presuntuoso. 


R alogia s. f. ufologia. 
X'OgiCO adj. ufologico. 
logo s, m. ufologo. +f. -ga. 
Feli (geogr.) Uganda. 
Mande tb. s. m, ugandese (m. y f). 9f. -ña. 
merj a ].; tb. s. m. ugandese (m. y f.). +1.-sa. 
ler s, m. usciere, 


UKel 
le s. m. (mús.) ukulele (f. o m.). 


Wang il 
lcs > m. (mil, hist.) ulano. 


ri 
Ca; i Ps Í. (med.) ulcera: ú. gástrica, ulcera gastri- 
"ei ulcera duodenale. 
Ulcer On s.t. (med.) ulcerazione. 
terat; V. tr. ulcerare. B ulcerarse v. pr. ulcerarsi. 
e "n adj. (med.) ulcerativo. 
dem as RT tb. s. m. (med.) ulceroso. «f.=sa. 
ues s: ud) ulema, ulama. 
x í 
Una 6403 5.1. pl, (bor) ulmacee 
Manat) ulna, i 


U 


Ulrico m. Ulrico. 


ulterior adj. (lit) ulteriore: noticias ulteriores, noti- 
zie ulteriori; investigaciones ulteriores, ricerche ulte- 
riori. 
ulteriormente adv. (/it.) ulteriormente. 
ultimación s. f. compimento (m.), conclusione. 
ültimamente adv. ultimamente, negli ultimi tempi. 
*ultimar v. tr. ultimare, terminare, finire, conclu- 
dere. 
ultimátum s. m. ultimatum. + pl. ultimátum 0 ulti- 
mátums. 
súltimo A adj. ultimo: la última letra del alfabeto, 
l'ultima lettera dell'alfabeto; la última palabra de un 
diccionario, l'ultima parola di un dizionario; el ú. día 
del año, l'ultimo giorno dell'anno; los últimos acon- 
tecimientos, gli ultimi avvenimenti; había una butaca 
rota en la última fila, c'era una poltrona rotta nell"ul- 
tima fila; te lo repito por última vez, te lo ripeto per 
l'ultima volta. e noricia de última hora, notizia del- 
l'ultima ora. e fin ú., fine ultimo. e el ú. día del mes, 
l'ultimo del mese; el ú. nacido, l'ultimogenito. e de- 
cir la última palabra, dire l'ultima parola; manifestar 
la última voluntad, esprimere le ultime volontà; (cof.) 
ser el ú. mono, essere l'ultima ruota del carro, conta- 
re quanto il due di briscola. e a la ültima moda, al- 
l'ultima moda; a última hora, en el ú. momento, al- 
Tultimo momento; en última instancia, in ultima 
istanza. B s. m. ultimo: el ú. de la serie, l'ultimo del- 
la serie; el ú. de la clase, l'ultimo della classe. e los 
últimos serán los primeros, gli ultimi saranno i primi. 
e (col.) estar en las últimas, essere in fin di vita. e a 
últimos de mes, alla fine del mese. e a lo ú., all'ulti- 
mo; hasta el ú., fino all'ultimo; por ú., da ultimo, per 
ultimo. e PROV. quien ríe el ú. ríe mejor, ride bene 
chi ride l'ultimo. 9 f. -ma. 
ultra adj.; tb. s. m. y f. (dep., polít.; col.) ultrà, ultra. 
ultracentrífuga s.t. (fis.) ultracentrifuga. 
ultracentrifugación s. t. (s) ultracentrifuga- 
zione. 
ultracorto adj. (rad.) ultracorto. 
ultraderecha s.t. (polít) estrema destra. 
ultrafino adj. ultrasottile: lentes de contacto ultrafi- 
nas, lenti a contatto ultrasottili. . 
ultraizquierda s. f. (polít.) estrema sinistra. 
ultrajador adj.; tb. s. m. oltraggiatore. +f.-ra. 
ultrajar v. tr. ingiuriare, oltragglare. . 
ultraje s. m. ingiuria (f.), onta (f.), oltraggio. 
ultraligero A adi. ultraleggero, leggerissimo. B s. 
r.) ultraleggero. 
ar s. m. oltremare; gente de u., gente d'oltre- 
mare. e azul de u., blu oltremare. 
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ultramarino 


ultramarino A adj. aliena te 
tremare. B s. m. (en pl.) coloniali (P^/.— : 
IER DIES adj. (ópt.) cine 
ultramicroscopio s. m. (dpt.) ultramicroscop!®: 
rno adj ultramoderno. 
ena » oltramontano, oltremontano, 
no. 
OANA adj. (Iit) oltremondano, ultramon- 
dano. 
ultranza en la loc. adv. 
costi. 
ultrarrápido adj. ultrarapido. 
ultrasensible adj. ultrasensibile. Ñ 
ultrasónico ad. ultrasonico, ultrasonoro: veloci- 
dad ultrasónica. velocità ultrasonica. 
ultrasonido s. m. ultrasuono. 
ultrasonoro ad; ultrasonoro, ultrasonico. 
ultraterreno adj. ultraterreno. 
ultratumba s. m. oltretomba. 
ultravioleta adj. inv.: tb. s. m. (f/s.) ultravioletto. e 
rayos u., raggi ultravioletti. 
ululante ad; (/it.) ululante. 
ulular v int. (/i.) ululare. e (fig.) el viento ululaba en 
el valie. il vento ululava nella valle. 
ululato s. m. (/it.) ululo, ululato. 
umbela s. f. (bot.) ombrella, umbella, umbrella. 
umbelíferas s. í. pl. (bot) ombrellifere, umbelli- 
fere. 
umbilical adj (anat) ombelicale, ombilicale: cor- 
dón u., cordone ombelicale. e (med.) hernia u., ernia 
ombelicale. 
«umbral s. m. uscio, soglia (f.), limitare. 
Umbría (1) t. (geogr.) Umbria. 
umbría (2) s. f. ombrosità. 
umbrío adj. (It) ombroso. 
umbro A adj.: tb. s. m. umbro. €f.-bra. B s.m. solo 
sing. (idioma) umbro. 
umbroso adj. (/it.) ombroso. 
«un V. uno. 
Una s.f. (hora) una. 
unánime 24; unanime: protesta u., protesta una- 
nime. 
unánimemente adv unanimemente. 
unanimidad s.f unanimità: aprobar Por u., appro- 
vare all'unanimità. 
unción s. í unzione, e (relig.) Unción de los enfer- 
mos, Estrema Unzione. 
uncir v. v. aggiogare: u, los bueyes, agpiogare i buoi, 
* ante a y o la c cambia en z, 
undécimo adj. undecimo, undicesí 
u., capitolo undicesimo, 
underground (ingl.) 
pl. underground. 
undoso adj. (/it.) ondoso, 
ungido s. m. (relíg.) unto; 
Signore. 
ungir V. tr. (b. relig.) ungere, 
en j. 
ungüento s. m. unguento, 


(lit) a u., a oltranza; a tutti i 


mo. e capítulo 


adj.; tb. s. m. Underground. + 


el u, del Señor, l'unto del 


4 
* ante a y o la g cambia 


Dr. 


o. e azul u., blu ol- 


sunido adj. unito. e las Naciones Unid 
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unguiculado ad). (zoo/.) unghiato, 
ungulados s. m. pl. (zoo/.) ungulati, 
ungular adj. (anat) ungueale: matriz m 
gueale, 

unguligrado adj. (zoo/.) unguligrado, 
uniáxico adj. (minera/.) uniassico, 
ünicamente adv. unicamente, 


» Matrice Un 


Solamente. 

solo. Soltanto, 
unicameral adj. (po//t.) unicamerale, 
unicameralismo s. m. (po/ít.) unicame 
unicelular adj. (bio/.) unicellulare, 
unicidad s.f. unicità. — 

«único adj. unico: ejemplar ú., esemplare Unico; mo. 
delo ú., modello unico; calle de sentido ú., Strada a 
senso unico; hijo ú., figlio unico. e ( der.) texto ú., te- 
sto unico. e (per.) número ú., numero unico, e (polit) 
partido ú., partito unico. e (teat.) acto ú., atto unico, 
unicornio s. m. 7 (mitol.) unicorno. 2 (zool.) uni. 
corno, narvalo. 

«unidad s. f. 1 unità: v. y pluralidad, unità e plurali- 
tà. 2 (coincidencia, acuerdo) unità, convergenza, 
concordia, identità: u. de métodos, unità di metodi; 
u. de puntos de vista, unità di vedute. 3 (elemento di- 
ferenciado en una serie o un conjunto) unità, elemen. 
to (m.). 4 (en un centro hospitalario) unità, reparto 
(m.), centro (m.): u. coronárica, unità coronarica; i, 
de cuidados intensivos, reparto di terapia intensiva; u, 
de neonatología, unità neonatale; u. de vigilancia in- 
tensiva, centro di rianimazione; u. psiquiátrica, repar- 
to psichiatrico. 5 (mil.) unità, reparto (m.): u. acora- 
zada, unità corazzata; u. aerotransportable, unità ae- 
rotrasportabile; u. motorizada, unità motorizzata. e 
(arte, liter.) u. de estilo, unità di stile. e (astr.) u. as- 
tronómica, unità astronomica. e (econ.) u. de consu- 
mo, unità di consumo; u. monetaria, unità monetaria. 
e (estad.) u. estadística, unità statistica. e (farm) u. 
biológica, unità biologica. e (fís.) u. de masa atmi- 
ca, unità di massa atomica; u. de medida, unità di mi- 
sura; u, derivada, unità derivata; u. fundamental, uni- 
tà fondamentale. e (inform.) u. central, unità er 
le; unidades periféricas, unità periferiche. e (quim. 
u. estructural, unità strutturale. e (teat.) u. de tiempo 
de lugar y de acción, unità di tempo, di ]uogo € 

azione. e precio por u., prezzo unitario. 
unidimensional adj. unidimensionale. 
unidireccional adj. unidirezionale. as, le Nazioni 


uni. 
iliare: V” 


ralismo, 


Unite. e de color u., in tinta unita. p. de 
unifamiliar adj. unifamiliare, monofam 
vienda u., casa unifamiliare. 

unificación s. f. unificazione, fusione. 
unificador ag;.; tb. s. m. unificatore. * fa 
unificante adj. (/it.) unificante. it. 
unificar v. tr. a + anto e la c cambia E 
uniformación s. f. uniformazione. superficie 
uniformar Av.tr. 1 uniformare: u poi jo 3 
irregular, uniformare una superficie ! Ifor! T 
(dotar de uniforme) fare indossare un M ils unl 
stire In divisa, B uniformarse v. P d'"* 
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ee A adj. uniforme. e (fís,) campo u., campo 

„nifo me; corriente fluida u., corrente fluida unifor- 

wifo ento u., moto uniforme. e (rat.) función 
A anzione uniforme. B s. m. uniforme (£.), divisa 

n e (mil. ) u. de campaña, uniforme da campagna; 
V combate, uniforme da combattimento; u, de ga- 

E alta uniforme. . 

uniformemente adv. uniformemente. 

niformidad s.f. uniformità. "OH 
unigénito adj.; tb. s. m. (lt) unigenito. 4f. -ta. 
unilateral adj. unilaterale. . 
unilateralidad s.f. unilateralità. 
unilateralmente adv. unilateralmente. 

¿unión s. f. unione: la v. de dos o más piezas mecáni- 
cas, l'unione di due o più pezzi meccanici; la u. entre 
los dos hermanos era muy estrecha, l'unione tra i due 
fratelli era molto stretta; u. matrimonial, unione ma- 
trimoniale. e punto de u., punto di unione. e u. de dos 
cursos universitarios, abbinamento di due corsi uni- 
versitari. e u. aduanera, unione doganale; u. moneta- 
ria, unione monetaria. e Unión Europea, Unione Eu- 
ropea. e (mat.) u. de varios conjuntos, unione di più 
insiemi. e PROV. la u. hace la fuerza, Y unione fa la 
forza. 
unionismo s. m. (econ., polít., relig.) unionismo. 
unionista adj.; tb. s. m. y f. (econ., polít., relig.) unio- 
nista. 
uniovular adj. (bio/.) uniovulare, monovulare. 
unipolar adj. (electr., electrón.) unipolare. 

aunir A v. tr. unire: v. dos tablas de madera con cola 
y clavos, unire due assi di legno con colla e chiodi; u. 
las propias fuerzas, unire le proprie forze; les unía 
una antigua amistad, li univa un'antica amicizia. e u. 
dos puntos, congiungere due punti; u. dos puntos de 
la ciudad, collegare due diversi punti della città. e u. 
en consorcio, consorziare; u. en matrimonio, unire in 
matrimonio. B unirse y. pr. unirsi: se unieron a un 
grupo de turistas, si unirono ad una comitiva di turi- 
ibis bus £n consorcio, consorziarsi; unirse en ma- 
Unisex as, os in matrimonio. : 
unisexo J. unisex: moda u., moda unisex. 

Unisex : Me UNISEX: 
nis ual adj. (biol.) unisessuale, unisessuato. 

ONO adj. tb. s m. (mús.) unisono. e violines uní- 
SOMOS, violini unter: 

Unitari lolini unisoni. e (fig.) al u., all'unisono. 

a iaaa 
unitario A s f (raro) unitarieta. . 
tario; ideal x AH: elemento u., elemento uni- 
tario, e bu ideale unitario: método u., metodo uni- 

Unitaria A u., Stato unitario, e (fis.) aceleración 

>“ eeterazione unitaria; velocidad unitaria, 


velocità le 
ia, taria. B s. m. (polft, relig) unitario. 9f. 


Unitar 

ol Wa (Polit., relig.) unitarismo. 
sal |. (quim,) univalente, monovalente. 
ad). universale: atracción u., attrazione 
Savitación u., gravitazione universale; 
7 Storia universale, e el diluvio u., il diluvio 


la 


sa e; M 


uno 


universale. e Juicio u., Giudizio universale. e (der.) 
heredero u., erede universale. e (med.) donante u., 
donatore universale; receptor u., recettore universale. 
e (polít.) sufragio u., suffragio universale. B s. m. 
(filos.) universale. 

universalidad s. t, universalità. 

universalismo s. m. (filos., polít., relig.) universali- 
smo. 

universalista A adj. (filos., polít., relig.) universali- 
stico. B s. m. y f. (filos., polít., relig.) universalista. 
universalización s. t. universalizzazione. 


universalizar y. t. universalizzare. 4 ante e la z 
cambia en c. 


«universidad s. t. (enseñ.) università. 

*universitario adj.; tb. s. m. universitario. e bibliote- 
ca universitaria, biblioteca universitaria; ciudad uni- 
versitaria, città universitaria. +1 -ría. 

suniverso A adj. (Iit, raro) universale. B s. m. uni- 
Verso, cosmo. e el u. entero, tutto l' universo. e (astr.) 

u. galáctico, universo galattico; u. sidéreo, universo 
sidereo. 

unívocamente adv. univocamente, in modo uni- 
voco. 

univocidad s. t. univocità. 

univoco adj. univoco: correspondencia unívoca, cor- 
rispondenza univoca; resultado u., risultato univoco. 
e (mat.) fracción unívoca, frazione univoca. e de ma- 
nera unívoca, in modo univoco. 

«uno A art indet.; tb. adj. num. uno, un: un amigo suyo, 
un suo amico; un escritor, uno scrittore; un famoso 
escritor, un famoso scrittore; un gramo, un grammo; 
un litro, un litro; un metro, un metro; un mueble, un 
mobile; un zócalo, uno zoccolo; un alma, un'anima; 
una amiga, una amica; una silla, una sedia; son las 
ocho y un minuto, sono le otto e un minuto. e sólo hay 
una copia de aquel manuscrito, c'è solo una copia di 
quel manoscritto. e una vez más, ancora una volta; un 
montón de, un sacco di. e dentro de un minuto, fra un 
minuto; en un minuto, in un minuto. + se usa la forma 
un ante nombres m. sing., y ante nombres f. sing. que 
empiezan por a o ha tónicas. B art. indet. (en pl.) alcuni 
(pl.), qualche: unos días, alcuni giorni, qualche gior- 
no; podemos quedamos sólo unos minutos, possiamo 
restare solo alcuni minuti (solo qualche minuto); den- 
tro de unos meses todo estará arreglado, fra alcuni 
mesi (fra qualche mese) tutto sarà sistemato. e he vis- 
to unos libros interesantes, ho visto dei libri interes- 
santi. e había unas sesenta personas, c'era una ses- 
santina di persone, c'erano circa sessanta persone; 
unos setenta niños, una settantina di bambini, circa 
settanta bambini. e unos cuantos, alcuni, un po”. C 
pron. indef. 1 uno: uno de los presentes ha hecho una 
buena propuesta, uno dei presenti ha fatto una buona 
proposta; no confundas a unos con otros, non confon- 
dere gli uni con gli altri; unas y otras estaban de 
acuerdo, le une e le altre erano d'accordo. 2 uno, un 
tale: ahí hay uno que pregunta por ti, c'è li uno che 
chiede di te; he encontrado a uno que te conoce, ho 
incontrato uno che ti conosce. e hacer una de las su- 
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n 


untador 
(col.) no acertar una, 


i na delle sue; . 
yas, combinarne u ' uno y otro, l'uno 


no dar una, non indoviname una. . un (rel 
e l'altro; unos y otros, gli uni e gli altri . de ud 
uno, ad uno ad uno; el uno al otro, Tun l'a : " 
tras otro, uno dietro l'altro. + f. una; pl. m. unos; p " i 
unas. D s. m. uno: el uno es el primero de los ies 
ros, l'uno il primo dei numeri; uno más uno, uno p 


wq ie 
uno; el uno por ciento de la población, l'uno per ci 


to della popolazione. 


untador s. m. untore. +f. -ra. 
untar A v. tr. ungere: u. una sartén Con mantequilla, 


ungere una padella di burro. e w. el pan con merme- 
lada, spalmare la marmellata sul pane; queso de u., 
formaggio da spalmare. e (fig, col.) u. la mano a al- 
guien, ungere le ruote a qualcuno. B untarse v. pr. 1 
ungersi, spalmarsi (di sostanze grasse): untarse con 
crema bronceadora, ungersi con la crema abbronzan- 
te. 2ungersi, macchiarsi di unto. 

unto s.m. 1 unto, grasso. 2 (col.) bustarella (f.), 
mazzetta (f.). 

untoso adj. (tb. fig.) untuoso. 

untuosidad s.f. (tb. fig.) untuosità. 

untuoso ad; (tb. fig.) untuoso. 

«uña s. f. (anet.) unghia. e esmalte de uñas, laca de 
uñas. smalto per le unghie. e (bot) uña de caballo, 
unghia cavallina; uña de gato, borracina di Nizza. e 
(mar) uña del ancla, dente dell'ancora. e (col.) de- 
Jenderse con uñas y dientes, difendersi con le unghie 
e con i denti; (co/.) enseñar las uñas, sacar las uñas, 
mettere fuori le unghie, mostrare i denti; (co/.) ser 
largo de uñas, avere le unghie lunghe, essere lesto di 
mano. e a uña de caballo, a tutta briglia, veloce- 
mente, 

uñarada s. f. unghiata. 

uñazo s. m. (region.) unghiata (1.). 

uñero s. m. 1 unghia (t.) incarnata, unghia (f.) in- 
carnita. 2 (panadizo) patereccio, panereccio, gira- 
dito. 

ufioso adj. unghiuto. 

uperisación s. f. uperizzazione. 

uperisar v. tr. uperizzare. 

uperización s. í. uperizzazione. 

uperizar v. tr. uperizzare, 4 anto e la z cambia en c. 

upgrade (ing!) s. m. (inform.) upgrade. 

uppercut (ing!) s. m. (boxeo) uppercut. $ pl. upper- 
cuts. 

ping adj. uralico: lenguas urálicas, lingue urali- 

uralita O s. t. (constr.) fibrocemento (m.). 

uraloaltaico o uralo-altalco adj. uralo-altaico: len- 
guas uraloaltaicas, lingue uralo-altaiche, 

uraniano adj. uraniano, 

iranta nw niit petii 

en s m. [guím.) uranio. e y, enriquecido, uranio 


Urano s. m. (astr., astrol.) Urano, 


urbanidad s, (, urbanita, compitezza, educazione 


cortesia. e observar las normas d i 
Morti din € u., seguire le nor- 


D—— 


urbanismo s. m. urbanesimo, 
urbanista A adj. (arg.) urbanistico, B 


i S m, 
(arq.) urbanista. yi 
urbanística s. f. (arq.) urbanistica. 
urbanístico adj. (arq.) urbanistico, 
urbanización s.f. 1 urbanizzazione, 2 (arg) 
plesso (m.) residenziale. -) com. 
urbanizar v. tr. 7 urbanizzare, 2 urbanizzare, te 


dere urbano, rendere educato, rendere civile 
ante e la z cambia en c. y 
Urbano (1) m. Urbano. 

«urbano (2) A adj. 7 urbano: guardia urban 
le urbano; guerrilla urbana, guerriglia urbana; paisa. 
je u., paesaggio urbano; reformas urbanas, riforme 
urbane; vías urbanas, strade urbane. 2 urbano, edu. 
cato, cortese. e leyenda urbana, leggenda metropoli- 
tana. B s. m. vigile urbano. 
urbe s. f. (lit.) urbe, città. 
urdidera s. f. (text.) orditoio (m.). 
urdimbre s. f. 1 (text) ordito (m.). 2 (fig.) trama, 
intrigo (m.). 
urdir v. tr. (text) ordire, intessere. e (fig.) u. una 
conspiración, ordire una congiura; (fig.) u. engaños, 
intessere inganni. 
urdú o urdu s. m.; tb. adj. (idioma) urdu, urdi. 
Urea s. f. urea. 
uremia s. f. (med.) uremia. 
urémico adj.; tb. s. m. (med.) uremico. + f.-ca. 
uréter s. m. (anat.) uretere. 
uretra s.t. (anat.) uretra. 
uretral adj. (anat.) uretrale. 
uretritis s. f. (med.) uretrite. 

surgencia s.f. 1 urgenza: providencia de u., provve- 
dimento d'urgenza; en caso de u., in caso di urgenza. 
2 (med.; en pl.) Pronto Soccorso (m.). e servicio mé- 
dico de urgencias, guardia medica. . 
urgente adj. urgente: un asunto u., una questione Ur- 
gente. e (carta) certificada u., raccomandata 
espresso. . 

Urgir A v. intr. urgere: urgen reformas mei 
gono riforme radicali. B v. tr. sollecitare: x. medi " 
drásticas, sollecitare misura drastiche. + ante a y 05 
8 cambia en j. : 
úrico ad). (quím.) urico: ácido ú., acido unico- 
urinario A adj. urinario. B s. m. orinatolo, 
siano. 
Urna s. f. urna. e u. cineraria, Um 
acudir a las urnas, andare alle ume, andare 
Uro s. m. (zool.) uro. 
urobilina s. f. (bio/.) urobilina. = 
urocordados s. m. pl. (z00/.) urocordatl. 
Urocromo s. m. (fisio!.) urocromo. 
urodelos s. m. pl. (zoo/.) urodeli. — 
urogallo s. m. (zoo/) urogallo, fagiar 
gallo cedrone. 
urogenital ad). (anat.) urogenitale- 
urografía s. t. (med.) urografia. 
Urograma s. m. (med.) urogramma. 
urolitiasis s. t, (med.) urolitiasi. 


1a, vigi. 


vespa" 


ia. e (lit) 
cineraria. * ( 
x a votare. 


o alpestr? 
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yrología s.f. (maz Tne 

ógico adj. (mea.) urologico. 

o s. m. (med.) urologo. +f.-ga. 

uró igiano adj. (zoo!) uropigeo. e glándula uropi- 

uroP hiandola uropigea, uropigio. 

gon opia s. f. (med.) uroscopia. 

: ina s. f. urotropina. 

urotroP 1.) hablar má 
yrraca s. f. (zool.) gazza. e (col.) hablar más que una 
y, parlare troppo. e 
grsidos 5. M- pl. (zoot.) ursidi. 
ursino adi (lit.) orsino. 

Úrsula í. Orsola. . 
ursulina s. f. (ecl.) orsolina. 
urticáceas s. f. pl. (bot.) urticacee. 
urticante adj. urticante. ] 
urticaria s. t. (med!) orticaria. 
uruguay m. (geogr.) Uruguay. 
uruguayo adj.; tb. s. m. uruguaiano, uruguayano. + 
f ya. 
usable adj. usabile. 

«usado adj 1 usato: palabras poco usadas, parole 
poco usate. 2 usato, di seconda mano: coche u., au- 
tomobile usata. 4» p. de usar. : 
usanza s. f. (/it.) consuetudine, usanza. 

«usar A v. tr. usare, adoperare, utilizzare, impiega- 
re: u. las manos y el cerebro, adoperare le mani e il 
cervello. B usarse v. pr. usare, andare di moda: es- 
te año se usa mucho la minifalda, quest'anno va mol- 
to di moda la minigonna. C v.intr. usare, servirsi, va- 
lersi: v. de algo, servirsi di qualcosa. 

Usbekistán o Uzbekistán m. (geogr.) Uzbechistan. 
usbekistano adj.; tb. s. m. usbeco, usbeko, uzbeco. 
$f-na. 

usbeko o uzbeco, uzbeko adj; tb. s. m. usbeco, 
usbeko, uzbeco. & f. -ka. 

usla pron. pers. (forma de tratamiento, hoy en desuso, 
que indicaba respeto y cortesía) vossia, vossignoria. 

e utiliza con el v. en tercera persona sing. 

E s.m. 7 uso, utilizzazione (f.), impiego: el uso de 
hone l'uso di una parola; el uso de la fuerza, 
lla forza. 2 (costumbre) uso, abitudine (f.), 


co , 
" "Suetudine (1). usanza (t.), costume. e el uso de 
268, Puso q 


mal uso) de q 
Qualcosa e y 


lgo, fare buon uso (fare cattivo uso) di 

Bos : uso, di moda, alla moda; en buen uso, 

tierra; ; fuera de uso, fuori uso, e PROV. en 

U uso, paese che vai, usanza che trovi. 

| Moy pra a de tratamiento que indica res- 

| Pros leig stat lei: u. ha sido muy amable con no- 

Nora, faccia Le 9 molto gentile con noi; u. misma, se- 

edes compr 1, Signora. 2 (en pl.) loro, voi: como us- 

dirijo q ust, bi án, come loro comprenderanno; me 

Yuda, mi i €s, señoras, pidiéndoles comprensión y 

a olgo a voi, signore, chiedendo compren- 

> Ehi tratar de u. a alguien, dare del lei a 

1 * Ustedes. Se utiliza con el v. en tercera 
Bm a 


Q 
y Mist 


dj, 
i^ P ustale, abituale, solito, 


utopía 


usualmente adv. usualmente, 
tamente. 

pe s. m. usuario, utente (m. y f.). 4f.-ria. 

Plon s.f. (der.) usucapione. 
usucapir v. tr. (der.) usucapire, acquistare per usu- 
capione. 
usufructo s. m. (der.) usufrutto. 
usufructuar v. tr. (der) usufruire, godere l'usu- 
frutto. 4 conjug. como actuar. 
usufructuario s. m, (der.) usufruttuario. 9 f. -ria. 
usura s.t. 7 usura, strozzinaggio (m.): prestar dine- 
ro a u., dare denaro a usura. 2 (lit.) usura, logora- 
mento (m.). 
usurario adj. usurario. 
usurero A adj. (raro) usurario. B s. m. usuraio, 
strozzino. 4f. -ra. 
usurpación s. f. usurpazione. 
usurpador adj.; tb. s. m. usurpatore. +1.-7a. 
usurpar v. tr. usurpare. 
utensilio s. m. utensile, arnese, attrezzo: utensilios 
de cocina, utensili di cucina. 
uterino adj. (anat.) uterino. e hermano u., fratello 
uterino. 
útero s. m. (anat.) utero: cuello del ú., collo dell'u- 
tero. 

*ütil A adj. utile: un objeto ú., un oggetto utile; direc- 
ciones útiles, indirizzi utili; ¿en qué puedo serle ú.?, 
in cosa posso esserle utile?; todos son útiles pero na- 
die es indispensable, tutti sono utili ma nessuno è in- 
dispensabile. e tiempo ú., tempo utile. B s. m. utensi- 
le, arnese, attrezzo. e los útiles del oficio, i ferri del 
mestiere. 
utilería s. t. (teat.) attrezzeria. 
utilero s. m. (teat.) attrezzista (m. y t.), trovarobe (m. 
yt). *f.-ra. 

eutilidad s. f. utilità. e ser de u., essere utile. 
utilitario A adj. utilitario. B s. m. (autom.) utilitaria 
(f.). 
utilitarismo s. m. utilitarismo. 
utilitarista A adj. utilitarista, utilitaristico. B s. m. 
y f. utilitarista. 
utilizable adj. utilizzabile, adoperabile. 
utilización s. f. utilizzazione, utilizzo (m.), uso (m.), 


abitualmente, soli- 


ella ragione. e hacer buen uso (hacer impiego (m.): u. inadecuada, uso improprio; u. racio- 


nal del tiempo, impiego razionale del tempo; u. ren- 

table del dinero, impiego redditizio del denaro. 
eutilizar v. tr. utilizzare, usare, adoperare, servirsi: u. 

las tijeras, usare le forbici; u. el dinero, usare il dena- 

ro; saber u. la inteligencia, sapere usare l'intelligen- 

za; u. los instrumentos adecuados, adoperare gli stru- 

menti adatti; ¿puedo u. tu coche?, posso usare la tua 

macchina?; para ser más claro he utilizado un ejem- 

plo, per farmi capire meglio mi sono servito di un 

esempio. + ante e la z cambia en c. 

utillaje s. m. utensileria (f.). i 

utillería s. f. (teat.) attrezzeria. 

utillero s. m. (teat) attrezzista (m. y f.), trovarobe 

(m. y f). +f zra. 

utopía s. f. utopia. 
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utópicamente 


ópi i te. 
utópicamente adv. utopicamen E ' 
utópico adj. utopico, utopistico: una WAREN utópica 
del mundo, una visione utopistica del "a - 
utopista A adj. utopistico. B s. m. y . utopista. 


utrículo s. m. (anat.) otricolo, utricolo. — 
uva s.f. (bot.) uva: un racimo de uvas, un £ 


d'uva; uvas de mesa. uva da tavola: uvas de Ms i 
da vino. e (bot.) uva de mar, uva marina: ir de 0. 
uva ursina; uva de perro, salsapariglia; uva de Z0FTO, 
uva di volpe, erba paris. e (col.) mala ta, Piae 
cio; (col.) estar de mala uva, essere di pessimo umo 
re. e (col.) de uvas a peras. ad ogni morte di papa. 
uve (nombre de la letra v) s. t. vu (t. o m). vi (f.o m.). 


(vea s. f. (anat.) uvea. 
uveal adj. (anat.) uveale. 

uveitis s. f. (med.) uveite. 

UVI s. t. (med.) centro (m.) di rianimaz 
de U(nidad de) V(igilancia) Intensiva). 
úvula s. f. (anat.) ugola. 

uvular adj. (anat., ling.) uvulare. 
uxoricida adj.; tb. s. m. uxoricida, 
uxoricidio s. m. (/i.) uxoricidio, 

uy V. huy. 

uzbeco V. usbeko. 

Uzbekistán V. Usbeklstán. 

uzbeko V. usbeko. 
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V, 


vigésima tercera letra del alfabeto español) s. f. y (t. 
y y mayúscula, v maiuscola; v minúscula, v mi- 


m) ; 
mscola. e (deletreando) v de Valencia, v come Vene- 


ut s. f. (zool.) vacca, mucca: v. lechera, vacca lat- 
á jifera. e (zool.) v. marina, dugongo. e (med.; col.) en- 
emnedad de las vacas locas, malattia della mucca 
azza. e (fig.) tiempo de las vacas flacas, tempo di 
vacche magre; (fig.) tiempo de las vacas gordas, tem- 
o di vacche grasse. 
wacación s. f. (frec. en pl.) vacanza; ferie (pl.): vaca- 
ciones de Navidad, vacanze natalizie; vacaciones de 
Pascua, vacanze pasquali; vacaciones de verano, va- 
canze estive; irse de vacaciones, andare in vacanza; 
necesitar unas vacaciones, avere bisogno di una va- 
canza; tomarse unos días de vacaciones (del trabajo), 
prendere qualche giorno di ferie. 
vacancia s. f. vacanza: v. de la sede pontificia, va- 
canza della sede pontificia. 
vacante adj. vacante: sede v., sede vacante. 
wacar v. intr. 1 (Jit. o bur.) essere in ferie. 2 (lit.) an- 
dare in vacanza. 3 (bur.) essere vacante. + ante e la 
c cambia en qu. 
vaciado s. m. 1 vuotatura (f.), svuotamento. 2 (ex- 
cavación) scavo. 
vaciamiento s. m. vuotatura (f.), svuotamento. 
vaciar A v. tr. 1 vuotare, svuotare: v. los bolsillos, 
Svuotare le tasche. 2 (afilar) affilare. B v. intr. (/it.) 
sfociare: los ríos vacían en el mar, i fiumi sfociano 
nel mare. C vaclarse v. pr. 1 vuotarsi, svuotarsi. 2 
euni al massimo. < conjug. como desviar. 
“ciedad s.t. 1 vuotezza. 2 (fig.) vacuità, vuotag- 
ine, stupidaggine. 
(rd: s.f. T oscillazione, vacillamento (m.). 2 
vacilante ione, indecisione, titubanza. 
tante, tit ad. 1 oscillante, vacillante. 2 (fig.) esi- 
wan; > titubante. 
Vacilar y intr. 7 yacill il ballare, b 
Collare: pem llare, osc lare, traballare, bar- 
a vacilando, camminava barcollando. 


2 (hi A 
a il esitare, tentennare, titubare: sin v., senza 


‘vacio 
À adi ; 
Vuoto: ad. (tb. fig.) vuoto: un cajón v., un cassetto 


cita Mid la ciudad estaba vacía, in agosto la 
V un discurso unos vasos vacíos, dei bicchieri vuo- 
«a, una pi ? Y, un discorso vuoto; una jornada va- 
(mat) con ^U vuota, e fronco v., tronco cavo. e 
DM ipe d V, insieme vuoto, e con el estómago 
Vote, ` SO vuoto; con las manos vacías, a mani 
"etta, a (fi y, vuoto: el y, le asusta, il vuoto lo spa- 
Voto; " S.) caer en el v., quedar en el v., cadere nel 
tomo 9.) hacerle el v. a alguien, fare il vuoto in- 


Qualci 
1 Ino. e al y. Sottovuoto, sotto vuoto; en- 


V 


vasado al v., confezione sottovuoto. 
vacuidad s.t. (/it) vacuità. 
vacuna s.f. vaccino (m.): v. anticolérica, vaccino an- 
ticolerico; v. antidifrérica, vaccino antidifterico; v. an- 
titífica, vaccino antitifico; v. antivariólica, vaccino 
antivaioloso. 
vacunación s.t. vaccinazione. e v. preventiva, vac- 
cinoprofilassi, 
vacunar y. tr. (tb. fig.) vaccinare. 
vacuno A adj. vaccino, bovino: carne vacuna, car- 
ne bovina. B s. m. (z001.) bovino. 
vacunoterapia s. f. (med.) vaccinoterapia. 
vacuo adj. (/it.) vacuo, vuoto. 
vacuola s.t. (bio.) vacuolo (m.). 
vacuómetro s. m. (fis.) vacuometro, vuotometro. 
vadeable adj. guadabile. 
vadear v. t. guadare, passare a guado. 
vademécum s. m. vademecum. + pl. vademécums o 
vademécum. 
vado s. m. guado. e (en una acera) v. permanente, 
passo carrabile. 
vagabundaje s. m. vagabondaggio. 
vagabundear v. intr. vagabondare, gironzolare, gi- 
rovagare. 
vagabundeo s. m. vagabondaggio. 
vagabundería s. f. vagabondaggine. 
vagabundo adj.; tb. s. m. vagabondo. 9f. -da. 
vagamente adv. vagamente. 
vagancia s. f. oziosità, pigrizia. 
vagar v. intr. vagare, errare, gironzolare: v. por mon- 
tes y valles, vagare per monti e per valli; v. por las ca- 
lles, gironzolare per le strade. + ante e la g cambia en 
gu. 
vagido s. m. vagito. 
vagina s.f. (anat.) vagina. 
vaginal adj. (anat.) vaginale. 
vaginitis s. f. (med.) vaginite. 
evago (1) adj.; tb. s. m. poltrone, fannullone, perdi- 
tempo (m. y f.), scansafatiche (m. y .). €f.-ga. 
«vago (2) A adj. vago, incerto, indefinito. B adj.; tb. 
s. m. (anat.) (nervo) vago. 
vagón s. m. (ferr.) vagone, carrozza (t): v. de cola, 
vagone di coda; v. restaurante, vagone ristorante. e v. 
de mercancias, carro merci. 
vagoneta s.f. vagoncino (m.), carrello (m.). e v. ele- 
vadora, carrello elevatore. 
vaguada s. f. (geogr.) fondovalle (m.). 
vaguear v. intr. (col.) oziare, bighellonare. 
vaguedad s. t. vaghezza, imprecisione. 


vahído s. m. capogiro, svenimento. — hs 
vaho s. m. 1 vapore. 2 (med.; en pl.) inalazioni (f. 


pl.). 
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vaina 


ello 
vaina s. f. 1 guaina, fodero (m. 2 (bot) bacc 


(m.). e (bot.) v. foliar, guaina fogliare. 
vainica s.L.orlo(m)agiorno. 
vainilla s. £ (bot.) vaniglia, vainiglia. 
vainillado adj. vanigliato. — 
vaivén s. m. f viavai, andirivieni. 

(f.), dondolio. "m 
vajilla s. f. stoviglie (pl.). 

a adj.; A s. m. y f. (relig.) valdese. 

vale (1) s. m. buono. 

vale (2) interj. (/it.) addio! 

valedero adj. valido, valevole. 
cla s.f. (quim.) valenza. : 

rin fai i Valencia. B s. m. abitante (m. 

y f.) di Valencia. €f.-na. 
valentía s. . coraggio (m.), valore (m.). 

Valentín m. Valentino. 
valentón s. m. (col, desp.) spaccone, gradasso, 

smargiasso. €f. -na. 

valentonada s. f. (co, desp.) spacconata, smar- 

giassata. 
evaler A v.tr. 1 valere: este anillo vale una fortuna, 

questo anello vale una fortuna; vale en oro lo que pe- 
sa, vale tant'oro quanto pesa. 2 valere, procurare: es 
una grande obra que le ha valido la fama, & una gran- 
de opera che gli ha valso la fama. e ¿qué valen estas 
manzanas?, quanto costano queste mele? e v. la pe- 

na, valere la pena; v. un capital, valere un capitale; v. 

un ojo de la cara, valere un occhio della testa; v. un 

Perú, valere un Perú, e París bien vale una misa, Pa- 

rigi val bene una messa. B v. intr. valere: lo que he di- 

cho antes vale también para ti, quello che ho detto 

prima vale anche per te; el pasaporte caducado no va- 
le, il passaporto scaduto non vale; un hombre que va- 
le mucho, un uomo che vale molto. e tanto valía que- 
darse en casa, tanto valeva restarsene a casa, e hacer- 
se v., farsi valere; v. por diez, valere per dieci. e (col. 

¡vale!, va bene!, d'accordo! e válgame Dios!, che Dio 

mi aiuti! e PROV. más vale burro vivo que sabio 
muerto, meglio un asino vivo che un dottore morto; 
más vale pájaro en mano que cien volando, meglio un 
fringuello in gabbia che un tordo in frasca; más vale 
tarde que nunca, meglio tardi che mai. C valerse "n 
pr. servirsi, valersi, avvalersi, 4 pres. ind. valgo; fut. 
ind. valdré, valdrás, valdrá, valdremos, valdréis, val- 
Ei il vts wit. 
mes, vl valga mper valve Vol 
mos, valgan. Dm €, Valga, valga- 
valeriana s.t. (bot, farm.) valeriana, 
Valerio m, Valerio, 
valeroso adj, prode, valoroso. 


valet (fr) s. m, —— 
m (fr) 1 valletto, 2 (naipes) jack. e pl. va- 


valgo ad; (med.) yal 
valgo. 
valía s. f. valore (m.): un médi 

E .): un méd; i 
co di grande valore, pt posa 
validez s. t. validità, ə co, 
Zo, con decorrenza dal 29 


2 oscillazione 


E0. e rodilla en y. ginocchio 


7 V. à partir del 29 de mar- 
marzo, 


eválido adj. valido. 
valiente ad); tb. s. m. y f. valoroso (m.), e (ión, 


amigo tienes!, che bell'amico che hai! s. Super ve i 
tísimo. en: 
valientemente adv. valorosamente, coraggi 
mente, strenuamente. Blosa. 
valija s. f. valigia. e v. diplomática, valigia diplom, 
tica. EN 
evalioso adj. pregiato, prezioso. 
valkiria V. valquirla. 
valla s. í. palizzata, steccato (m.), e y, publicitaria 
cartellone pubblicitario. e (dep.) correr los 110 me. 


tros vallas, correre i 110 metri ostacoli. 
vallado s. m. palizzata (f.), stecconata (t). 
evallar v. tr. recintare. 
valle s. m. (geogr.) valle (f.), vallata (t.): por montes 
y valles, per monti e per valli. e el Valle del Edén, la 
Valle dell'Eden. e (bot.) lirio de los valles, giglio de]. 
le valli. 
vallisoletano A adj. di Valladolid. B s. m. abitan. 
te (m. y f.) di Valladolid. + f.-na. 
valón adj.; tb. s. m. vallone. 4f. -na. 
evalor s. m. 1 valore, pregio: una estatua de Bran v, 
una statua di grande valore. 2 (importancia) valore, 
importanza (f.): el v. de la amistad, il valore dell'a- 
micizia; es un descubrimiento que tiene un v. enorme, 
è una scoperta che ha un valore enorme. 3 (precio) 
valore, prezzo, costo. 4 (sentido, significación) va- 
lore, significato. 5 (mús.) valore, durata (i). 6 
(econ.) valore: v. actual, valore attuale; v. añadido, 
valore aggiunto; v. intrínseco de una moneda, valore 
intrinseco di una moneta; v. nominal, valore nomina- 
le. 7 (valentía) valore, coraggio, ardimento: mos- 
trar uno su v., mostrare il proprio coraggio; tener el v. 
de hacer algo, avere il coraggio di fare qualcosa; te- 
ner v. de sobra, avere coraggio da vendere; se necesi- 
ta un gran v. para comportarse de esta manera, Cl 
vuole un bel coraggio a comportarsi in questo modo. 
e v, simbólico, valore simbolico. e valores humanos, 
valori umani; valores morales, valori morali; esca 
de valores, scala di valori. e (bolsa) bolsa de valore : 
borsa valori; valores mobiliarios, valori pupa 
(mat) v. absoluto de un número real, valore asso on 
di un numero reale. e de v., di valore. e con V. de, C 
valore di. 
valoración s. t. valutazione. 
«valorar v. tr. valutare, stimare: v. una casa, 
una casa; v. los daños, valutare i danni. 
valorización s. f. valorizzazione. 
valorizar A v. tr. 1 valorizzare. 2 (valorar) 
re, stimare. B valorizarse v. pr. valorizzars. 
e la z cambia en c. t, (mio!) 
valquiria o valkirla, walkiria, walkyrla $ * 
valchiria. del v. 1€ figure 
Vals s. m. (danza) valzer: las figuras del Y 
del valzer. 4 pl. valses. » 
valuar v. tr. valutare, stimare. 4 conj 
valva s. f. (bot., zool.) valva. 
valvasor s, m. (hist.) valvassore. 
válvula s.t (mec.) valvola: v. de bola. 


valutare 


) valutar 
e ante 


ug; como actu 


fe 
valvola 25 
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de escape, valvola di scarico; v. de paso, valvo- 
ff chiusura a vite; v. de seguridad, valvola di si- 
[a con € y. de tela, valvola a manicotto; v, giratoria, 
cure"! maschio; émbolo-v., valvola a stantuffo. e 
valvola aórtica, valvola aortica; v. bicúspide, valvo- 
ant) v de; v. mitral, valvola mitrale; v, pulmonar, 
ja bicusP Imonare; v. tricúspide, valvola tricuspide, e 
E A y. electrónica, valvola elettronica. 

jresa s. f. vamp. 

mpírico adi. vampiresco. 
uh irismo s. m. vampirismo. i 
vampiri zar v. tr. vampirizzare. 4 ante e la z cambia en 


vampiro s.m (zoo; tb. fig.) vampiro. . 
vanadio s. m. ( quim.) vanadio: hidróxido de v., 
idrossido di vanadio. 3 
vanagloria s. f. vanagloria. "o 
vanagloriarse v. pr. vanagloriarsi, vantarsi. 9 
conjug. como cambiar. 
vanaglorioso adj. vanaglorioso. 
vanamente adv. vanamente. 
vandálico adj. vandalico: acto v., atto vandalico. 
vandalismo s. m. vandalismo. 
vándalo s. m. (hist.; tb. fig.) vandalo. % f. -la. 
vanguardia s. f. avanguardia. 
vanguardismo s. m. (arte, liter.) avanguardismo. 
vanguardista s. m. y f. (arte, liter.) avanguardista. 
vanidad s. f. vanità. 
vanidoso adj.; tb. s. m. vanitoso, vanesio. + f. -sa. 
wano Aad). vano: ilusiones vanas, vane illusioni; pa- 
labras vanas, parole vane. B s.m. (arq.) vano: el v. de 
la ventana, il vano della finestra. e en v., inutilmente. 
apor s.m. 1 vapore: v. de agua, vapore acqueo; va- 
Pores de mercurio, vapori di mercurio; vapores de yo- 
x vapori di iodio. 2 (mar.) vapore, piroscafo. e 
arca de v., battello a vapore; locomotora de v., loco- 
motiva a vapore; plancha de v., ferro a vapore. e 
ho al v., cuocere al vapore. 
Vaporiz 2 s.f. vaporizzazione, 
aporizado « 5 f vaporizzazione. 
Vaporizada 5. m. vaporizzazione ((.). 
ZalOre, poly. T's. m. (aparato) vaporizzatore, nebuliz- 
Vaporizar erizzatore, 
vapori A v. tr. vaporizzare. B vaporizarse v. pr. 
^ evaporare. $ ante e la z cambla en c. 


VPulear, adj. vaporoso. 

fare, YU 7 percuotere, picchiare. 2 (fig.) cri- 
Puleo 

Vaquería M. botte (f. pl), percosse (f. pl.). 

Vague, 9 f- Yaccheria, 


(vest. a 
| Tagus? Pl) bl 


u J. Pertica. 2 bastone (m.) del co- 
d cem stanga. 4( taurom.) pic- 
: Pmischis 6 camisa de once varas, intro- 

Si negli affari altrui; (cof) tener 


varonil 


V. alta, 
tere, 

varada s.t, (mar.) incaglio (m.). 

varadero s, m, (mar.) scalo di carenaggio. 

varano s.m. (z001.) varano. 

varar A v, intr. (mar.) incagliarsi, arenarsi. B v. tr. 
(mar.) tirare in secco. 

vareado s. m. (agr.) abbacchiatura (f.), bacchiatu- 
ra (f). 

Varear v. tr. (agr.) abbacchiare, bacchiare: v. las cas- 
tañas, las nueces, las aceitunas, bacchiare le casta- 
gne, le noci, le olive. 

variable A adj. variabile, mutevole: clima v., clima 
variabile; precio v., prezzo variabile. B s. f. (mat.) va- 
riabile: v, dependiente, variabile dipendente; v. inde- 
pendiente, variabile indipendente. 

*variación s.1. 1 variazione, cambiamento (m.), 
mutamento (m). 2 (mat; mús.) variazione. e 
(estad.) campo de v., campo di variazione. e (mat.) 
cálculo de las variaciones, calcolo delle variazioni. 

variado adj. 1 variato. 2 vario: un paisaje v. y agra- 
dable, un paesaggio vario e gradevole. e helados va- 
riados, gelati assortiti. e (fís.) movimiento uniforme- 
mente v., moto uniformemente vario. p. de variar. 

variante s.t. variante, 

evariar v. t. e int. variare, cambiare, mutare. 4 
conjug. como desviar. 

varice V. variz. 

varicela s. f. (med.) varicella. 

varicoso adj. (med.) varicoso: venas varicosas, ve- 
ne varicose, 

variedad s. f. 1 varietà: la infinita v. de la naturale- 
za, l'infinita varietà della natura; la v. de los colores, 
la varietà dei colori; v. de gustos, varietà di gusti. 2 
(en pl.) varietà (m.), spettacolo (m.) di varietà. e 
(biol.) v. sintética, varietà sintetica. e (mat.) v. algé- 
brica, varietà algebrica. e PROV. en la v. está el gus- 
to, il mondo è bello perché è vario. 

varlegado adj. variegato. 

varilla s. f. bacchetta, stecca. 

«Vario A adj indef.; tb, pron. indef. (en pl.) vari (pl.), di- 
versi (pl.): le esperábamos desde hace varios años, lo 
aspettavamo da vari anni; tengo varias cosas que ha- 
cer, ho varie cose da fare; teníamos varias posibilida- 
des, avevamo varie possibilità; he escuchado las opi- 
niones de varias personas, ho ascoltato i pareri di di- 
verse persone; varios piensan que la culpa es suya, 
vari pensano che la colpa sia sua; eran varios, erano 
in diversi. B adj. (/it.) variato. 
variólico adj. (med.) vaioloso, del vaiolo. 
varioloso A adj. (med.) vaioloso, del vaiolo. B adj.; 
tb. s. m. (med.) (que padece viruela) vaioloso. + f. -sa. 
variopinto adj. (Jit) variopinto. 
varita s. f. bacchetta. e v. de zahorí, bacchetta rabdo- 
mantica; v. mágica, bacchetta magica. 
variz o varice s. f. (med.) varice. 
varo adj. (med.) varo. e rodilla en v., ginocchio varo. 

evarón s. m. uomo, maschio: tiene tres hijos varones, 
ha tre figli maschi. e un santo v., un sant'uomo. 


varonil adj. maschile; virile. 


essere autorevole, essere influente, avere po 
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Varsovia 


Varsovia f. o m. (geogr.) Varsavia (t). 
varsoviano A adj. di Varsavia. B s. m 
y f.) di Varsavia. ef. -na. 
vasal adj. (anat.) vasale. ] 
vasallaje s. m. vassallaggio- " 
vasallo s. m. (hist) vassallo. sf- a hib 
vasco A adj.; tb. s. m. basco. e (oep P ise 
palla basca. +f. -ca. B s. m. solo sing. (i = 
vascongado adj.: tb. s. m. basco. st -da. MR 
vascuence A adj. basco: la región v., la regione 
sca. B s. m. solo sing. (idioma) basco. 
vascular adj. vascolare. e (anat.) sistema v. 
vascolare. e (bot) tejido yv., tessuto vascolare. 
vascularización s f. (anat.) vascolarizzazione. 
vasculitis s. t. (med.) vasculite. 
vasectomía s. t. (cir) vasectomia. 
vasectomizar v. t. (cir) vasectomizzare. + ante e la 
z cambia en c. 
vaselina s. f. vaselina, vasellina. . 
vasija s. f. vaso (m.). e v. de barro, coccio. ; 
*Vaso s.m. 1 vaso: v. erTusco, Vaso Ctrusco; v. griego, 
vaso greco. 2 (para beber) bicchiere: llenar los va- 
sos. riempire i bicchieri; un v. de vino, un bicchiere di 
vino. e (anat) vasos linfáricos. vasi linfatici; vasos 
sanguíneos, vasi sanguigni. e (bot.) v. abierto, vaso 
aperto; v. cerrado, vaso chiuso. e (fís.) v. de Dewar, 
vaso di Dewar: vasos comunicantes, vasi comunican- 
ti. e (liturg.) vasos sagrados, vasi sacri. e (fig.) la go- 
1a que colma el v., la goccia che fa traboccare il vaso; 
(fig.) una tormenta en un v. de agua, una tempesta in 
un bicchier d'acqua. e (fig., col.) ahogarse en un v. de 
agua, affogare in un bicchier d'acqua. 
vasoconstricción s.t. (med.) vasocostrizione. 
vasoconstrictor adj.; tb. s. m. (farm.) vasocostrit- 
tore. 
vasodilatación s.t. (med.) vasodilatazione. 
vasodilatador adj. tb. s. m. (farm.) vasodilatatore. 
vasomotor adj vasomotore. e (anat) nervio v., 
nervo vasomotore. e (farm.) fármaco v., farmaco va- 
somotore. 
vástago s. m. 1 (bot) getto, germoglio. 2 (fig.) 
rampollo. 3 (mec.) gambo, stelo: y. de la punta he- 
licoidal, gambo della punta elicoidale; v. de válvula, 
gambo di valvola. 
vastedad s.f. vastità. 
vasto A ad. (11) vasto, ampio, esteso. B s. m, 
(anat.) vasto. 
vate s. m. (/it.) vate, poeta, 
váter V. wáter. 
vaticanista s.m. y f, vaticanista. 
Vaticano (1) m. Vaticano. e 


. abitante (m. 


. Sistema 


Ciudad d. V, Città 
Vaticano. il el V, Cinà del 
vaticano 2) adj. icano: 7 7 

bs ( ) adj. vati no: curia Vaticana, curia ya- 


vaticinar v. tr. vaticin 
enia 3. m. vaticinio, predizione (t.) 

valimetro o watimetro s, m. th 

sis . (fis.) Wattmetro, wat. 
vatio s. m. (fis.) watt. 
Ve (nombre de la letra v) 


are, predire, profetizzare, 


S. f. vu (Lom), vi (to m). 


b geene 


e doble ve (nombre de la letra w), vu doppia, me, 
pio. . . P 
vecinal adj. vicinale: camino v., strada vicinale 
vecindad s.f. 1 vicinato (m.): no tengo amigo 
tre la v, non ho amici tra il vicinato, 2 vici, en. 
prossimità: vivíamos en las vecindades del py 
abitavamo nelle vicinanze del paese, Pueblo, 
vecindario s.m. vicinato. 
evecino A adi. vicino: pueblos vecinos, Paesi vicii 
B s. m. 1 abitante (m. y f.), residente (m. y t): pa ni, 
ciparon en la fiesta los vecinos del barrio, daf à 
parteciparono gli abitanti del quartiere, 2 vicino q; 
casa. e mi v. de enfrente, il mio dirimpettaio, e PROV 
el mejor racimo es de la viña de mi v., l'erba d 4 
no è sempre piü verde. 4 f. -na. 
vector A adj. vettore. e (biol.) insecto v., insetto vet. 
tore. B s. m. (fís., mat.) vettore. 
vectorial adj. (mat.) vettoriale: cálculo Y., calcolo 
vettoriale; espacio v., spazio vettoriale; función v, 
funzione vettoriale; magnitud v., grandezza vettoriale; 
propiedad v., proprietà vettoriale. 
veda s.t. divieto (m.) di caccia; divieto (m.) di pesca, 
vedado s.m. riserva (f.) di caccia; riserva (t.) di pe- 
Sca. 
vedar v. tr. vietare, proibire. 
vedette (fr) o vedete s. f. vedette. 
vedija s. f. batuffolo (m.). 
vega s. f. campagna, pianura fertile. 
«vegetación s. f. vegetazione: v. espontánea, vegeta- 
zione spontanea; v. ecuatorial, vegetazione equatoria- 
le. e (med.) vegetaciones adenoideas, vegetazione 
adenoide, adenoidi. 
«vegetal adj.; tb. s. m. vegetale. 
vegetar v. intr. vegetare. . 
vegetarianismo s. m. vegetarianismo, vegetari- 
smo. . 
vegetariano adj.; tb. s. m. vegetariano. e dieta ve 
getariana, dieta vegetariana. $ f.-na. ue 
vegetativo adj. vegetativo: reproducción |i ras 
riproduzione vegetativa; vida vegetativa, vita a 
tiva. e (anat.) sistema nervioso v., sistema ipit 
vegetativo, e (filos.) alma vegetativa, anima Vel 
tiva. 
vehemencia s. f. veemenza. 
vehemente adj. veemente. 
vehementemente adv. veementemente. 
vehicular (1) adj. veicolare. . 
vehicular (2) v. tr. veicolare: el ai 
vehicula gases tóxicos e impurezas, 
veicola gas tossici e impurità. cambia en € 
vehiculizar v. tr. veicolare. + ante e la lado, a 
«vehículo s. m. (tb. fig.) veicolo. e P automezz? 
articolato, autocingolato; v. autom ore, fi ove! 
autoveicolo; v. de motor, veicolo a pea blindé 
colo; v. espacial, veicolo spaziale; v4" 
dos, mezzi corazzati. 
veintavo adj.; tb. s. m. ventesimo. 
*Veinte A adj. 1 venti. 2 (vigésimo) n 
pítulo v., capitolo ventesimo. B $. ™ Y 
(hora) venti. 


el vici- 


inad 
re contaminado? 
l'aria inquin? 


o 


; CI 
e 
ventesi "| j 
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einte añero adj.; tb. s. m. (co!) ventenne (m.yf) e 
vi 


A nteavo adj.: tb. s. m. ventesimo. 
eintena s. f. ventina. . 
elntenio s. m. ventennio. 2 

inticinco A adj. 7 venticinque. 2 (vigésimo 
ye to) venticinquesimo. B s. m. venticinque, 
Vinticuatro A adj. 7 ventiquattro. 2 (vigésimo 
am) ventiquattresimo. B s. m. ventiquattro. C s. 
ipi (hom) ventiquattro. o 
veintidós Aad). 1 ventidue. 2 (vigésimo segundo) 
ventiduesimo. B s. m. ventidue. C s. f. pl. (hora) ven- 
tidue. ] " ime 
veintinueve Aadj. 1 ventinove, 2 (vigésimo nove- 
no) ventinovesimo. B s. m. ventinove, 
veintiocho A adj. 7 ventotto. 2 (vigésimo octavo) 
ventottesimo. B s. m. ventotto, 
veintiséis A adj 7 ventisei. 2 (vigésimo sexto) 
ventiselesimo, ventiseesimo. B s. m. ventisei, 
veintisiete A adj. 1 ventisette. 2 (vigésimo sépti- 
mo) ventisettesimo. B s. m. ventisette. 
veintitrés A adj. 1 ventitré. 2 (vigésimo tercero) 
ventitreesimo. B s. m. ventitré. C s. f. pl. (hora) ven- 
titré. 
veintiuno A adj. 1 ventuno, ventun: veintiún años, 
ventun anni; veintiún almas, ventuno anime; veintiu- 
na personas, ventuno persone, 2 (vigésimo primera) 
ventunesimo. € f. veintiuna. Se usa la forma apocopada 
veintiún delante de nombres masculinos y de nombres 
femeninos que emplezan por a o ha tónicas. B s. m. ven- 
tuno. C s. f. pl. (hora) ventuno. 
vejación s. t. vessazione, angheria, sopruso (m.). 
Vejamen s. m. vessazione (f.), angheria (f), so- 
pruso. 
vejar v. tr. vessare, angariare, 


| Vejatorio adj. vessatorio. 


Vejestorio s, m. (col., desp.) vecchio, rudere. 


| Vejete s.m (col) vecchietto. 


Vejez s. t, vecchiaia, 


E ! vescica. e (anat) v. urinaria, vescica uri- 
wela { nm v. natatoria, vescica natatoria. , 
| Dean s. 1 veglia: v. de armas, veglia d'armi. 2 
| accende "i rar) candela: encender una v. a un santo, 
enx, pas una candela à un santo. e pasar la noche 
|. vla: are la notte in bianco; (col.) quedarse a dos 
wela 
onis navigazione a vela; izar las 
BE le vele; desplegar las velas, spiegare le 
ammainare le vele. 2 (dep.) ve- 
e (m.). 3 (lit) veliero (m.). e v. balón, fioc- 
Ni v- Cangreja, vela di randa, randa; v. de 
trinquete tan Y. de cuchillo, coltellaccio; v. de 
Mayop itis; A di trinchetto; v. latina, vela latina; v. 
| voice ea. * a toda v., a velas desplegadas, 
| Velag s. gonfie vele, a vele spiegate. 

, Serata: y, benéfica, serata di beneficenza; 
; Serata di gala. 


(1) ag i 
. en SO. velato: veladas amenazas, velate mi- 


R, vel 


1 P. de velar. 


vena 


velado (2) s.m. (for) velatura (t). 
velador A adj.; tb. s. m. vigilatore. ef. -ra. B s.m 
(mueble) tavolino, 


veladura s t. velatura. 
velamen s. m. (mar.) velame. 

evelar (1) v. tr.e int. vegliare: v: a un enfermo, veglia- 
Te un malato; v. hasta altas horas de la noche, veglia- 
re fino a notte inoltrata. 

evelar (2) A v. tr. velare. e (fig.) las lágrimas me ve- 
laban los ojos, le lacrime mi velavano gli occhi. B 
velarse v. pr. velarsi. 
velar (3) A adj. (anat. ling.) velare. B s.t. (ling.) ve- 
lare, suono (m.) velare. 
velarización s. t. (ling.) velarizzazione. 

velatorio s. m. 1 veglia (t) funebre. 2 (lugar desti- 
nado a velatorios) camera (t.) ardente. 

Velcro & s. m. (text.) velcro. 

veleldad s.t. 7 volubilita. 2 capriccio (m.). 
veleidoso adj. 1 volubile. 2 capriccioso, 

velero s. m. 1 (mar.) veliero. 2 (aer.) aliante. 
veleta s. f. (tb. fig.) banderuola, banderola, bandie- 
ruola, 

vello s. m. 7 peluria (I). 2 (bot.) villo. 

vellocino s. m. vello, 

vellón s. m. vello. 

vellosidad s.t. villosità. e (anat.) v. intestinal, villo 
intestinale, 

velloso adj. villoso, peloso. 

velludillo s. m. (text.) velluto di cotone. 

velludo adj. villoso, peloso. 

velo s. m. velo: cubrirse la cabeza con un w, coprirsi 
il capo con un velo; v. bondado, velo ricamato; v. de 
novia, velo da sposa. e un v. de polvo, un velo di pol- 
vere; un v. de tristeza, un velo di tristezza. e (anat.) 
v. del paladar, velo palatino, e (col.) correr un tupido 
v. (sobre algo), stendere un velo pietoso; (ect.) tomar 
el v., prendere il velo, farsi monaca. 

«velocidad s. t. 1 velocità: v. máxima, velocità mas- 
sima; v. variable, velocità variabile; v. de crucero, ve- 
locità di crociera. 2 (autom.) velocità, marcia: pri- 
mera v., prima (marcia). e (dep.) prueba de v. sobre 
pista, gara di velocità su pista. e (ferr.) tren de alta v., 
treno ad alta velocità. e tomar v., prendere velocità, e 
a toda v., à tutta velocità, a tutto gus. 
velocímetro s. m. velocimetro; tachimetro. 
velocipedo s. m. (hist.) velocipede. 
velocista s. m. y f. (dep.) velocista. 
velódromo s. m. (dep.) velodromo. 
velomotor s. m. ciclomotore. 
velours (fr.) s. m. (text.) velours. + pl. velours. 
veloz adj. veloce, rapido. celere, svelto. 
velozmente adv. velocemente, rapidamente, celer- 
mente. 

«vena s. f. 1 (anat) vena: las venas y las arterias, le 
vene e le arterie; v. cava, vena cava; v. femoral, vena 
femorale; v. porta, vena porta; v. safena, vena safena; 
v. yugular, vena giugulare. 2 (fig.) vena, estro (m.), 
ispirazione, fantasia, creatività. 3 (fig.) vena, stato 
(m.) d'animo, umore (m.). 4 (geogr.) vena: v (de 
agua) subterránea, vena sotterranea. 5 (geol.) vena, 
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venablo lela vendemmia. B s. m. (agr) vendemmiatore, fianza! vial, abbi fiducia! B vonlrso v, pr., on lag 
filone (m.). 6 (veta) vena, venatura: M vitara, e vendimlar v. tr. (agr; frec. abs.) vendemmia € —À M p Edd Dig venir- 
madera, le venature del legno. 710%! conjug. como cambiar. E. encima, CFI rot. Indof. vine, viniste, ci 
(col.) no estar en v., non essere in vena. vendimiarlo s. m. (Ast. vendemminio, ga Wene, vienes e ue Mpi 
venablo s. m. giavellotto. Venecia 1.o m. (geogr) Venezia (t.), ad vinistels, vinle ron; iun M ré, vendrás, ven: 
venado s. m. (zoo!) cervo. «f. ~da. veneciano adj.: tb. s. m. veneziano, e Persiana yo irá, vendrenios, vendréis, Palas raus eiie 
venador s. m. (/it.) cacciatore. ciana, tenda alla veneziana, 9 f, «na, ne. i rias vendría, vendríamos, vendríais, vendrían; pros, 
venal ag). (/it.) venale. «veneno s. m. veleno: amargo como el V., Amaro c | uoh vengo, vengas, venga, véngamos, vengáis, ven- 
venalidad s. . (41) venalità. me il veleno; el v. de la víbora, il veleno della vipe i o Import subj. inia 0 viniese, vinieras o vinleses, 
Venancio m. Venanzio. — exterminar los ratones con v., sterminare i topi col is jn jera o viniese, vinie ramos 0 viniésemos, vinterais o 
venatorio ad; (/it.) venatorio. leno; v. de efecto retardado, veleno a effetto rit, © "eseis, vinieran oviniesen; fut. Sub]. viniere, vinieres, 
ardato; vini iniéremos, viniereis, vinieren; Imper. ven, ven- 


vencedor ady.: tb. s. m. vincitore. $ tra. 


d un v. que no perdona, un veleno che non Perdona 
ZA onc. i 
vencejo s. m. (2001.) ron 


eve T tr. 7 (tb. abs.) v : v al enemigo. venenoso ad). velenoso: setas venenosas, fi 
incere: v: à go, 
ncer A v tr. (tb. ) 


incere 2 : enosi. 

i "5 ha vuelto a v, un lenos 
TAN mico: un año después welt PS 
: rens R vincere. 2 (torcer, inclinar) pie- venerabilidad s. f. venerabilità, 
anno C 


i are, inclinare. e v. al adversario, batte- venerable adj. venerabile, venerando, 
D 4 ! j 'ene! 
cole sconfiggere l'avversario: v. la pereza, veneracion : d 
vincere la pigrizia: v las dificultades. superare le dif- venerando a ll. (//.) venerando. 


ficoltà. B vei r. rsi, incurvarsi incli- venerar v. tr venerare. 
ncerse v. pr. piegarsi, ` r 
l j (Ui ) ( ed.) enfermedad y 
narst p pi venerco. e (m. 


tricularse en la Universidad. domani scade il ter- — nérea, malattia venerea, 
matri 3 


mine per iscriversi all'Università. $ ante a y o lac bb d aub sl. 
€ vincibile solo sing. (dialecto) veneto. 
ivenckio bd 7 vinto, sconfitto. 2scaduto. e darse venezolano adj.; tb. s. m. venezuelano, $ f. -na. 
por v., darsi per vinto, arrendersi. € p. de vencer. Venezuela má geogr.) Venezuela, 
vencimiento s. m. scadenza (1.). vengador adj.; tb. s. m. vendicatore. + f-ra. 
venda s. benda, fascia. e (fig.) caérsele la v. de los «Venganza sf. vendetta: un delito que clama Vs un 
ojos (a alguien), cadere la benda dagli occhi; (fig.) te- delitto che grida vendetta; deseo de v., desiderio di 
ner una y. sobre los ojas, avere la benda agli occhi. e vendetta. . 
(col.) ponerse la v. antes de la herida, fasciarsi la te- evengar A y. tr. vendicare. B vengarse v. pr. vendi- 
sta prima di essersela rotta. carsi: vengarse de algo, vendicarsi di qualcosa; ven- 
vendaje s. m. 1 bendatura (f), fasciatura (I). 2 garse en alguien, vendicarsi su qualcuno. + ante e la 
(venda) benda (f.), fascia (t): v. escayolado, benda g cambla en gu. 
gessata, fascia gessata. vengativo adj. vendicativo. 
+vendar v. t. bendare, fasciare. e (tb. fig.) v. los ojos venia s. f. venia, licenza, permesso (m.). 
a alguien, bendare gli occhi a qualcuno. venial adj. veniale. e (relig.) pecado v., peccato ve- 
vendaval s. m. (meteor.) tempesta (t.) di vento, bu- — niale. 
fera (1.) venida s. t. venuta, avvento (m.). 
«vendedor ad;.; tb. s. m. venditore. € f. -ra. venidero adj. venturo. e en los años venideros, ne- 
«vender A v tr. 1 vendere: y. una casa, vendere una gli anni a venire. J 
casa; v. barato, vendere a buon mercato; v, caro, ven- eVenir A v. intr. venire: ir y v., andare e venire; venían 
dere caro, vendere a caro prezzo; v, a precio de coste, de Milán, venivano da Milano; diles a tus amigos que 
vendere a prezzo di costo; v. a plazos, vendere a rate; vengan, di' ai tuoi amici che vengano; ¡ven e 
* al por mayor, vendere all'ingrosso; v. al por menor, niqui!; tras el invierno viene la primavera, dopo i 
vendere al dettaglio, vendere al minuto, 2 (traicionar) — verno viene la primavera. e la semana que pin 
vendere, tradire. e (fig.) v. cara la vida, vendere ca- settimana prossima. e v. a cuento, v. al caso, V. d Jn 
ra la pelle; (fig.) v. el alma al diablo, vendere l'anima pósito, venire a proposito; v. a la memoria, tornare " 
al diavolo; (fig., col) venderle la burra a alguien, la memoria, venire in mente; v. a las manos, s e 
in wn » Piel del oso antes de cazar- — le mani, azzuffarsi; v, al grano, rein ds bien 
e. tener para ps yu (rim de rima di averlo ucciso. pelo, venire a fagiolo; v. a menos, decade ufo: fi- 
- a vendere, B vender- algo a alguien, andare bene qualcosa a qU 


: esde 
se v. pr. vendersi; venderse al enemigo, vendersi al — re comodo qualcosa a qualcuno. e v. de allá, V. s i 
nemico. e (col) venderse caro, farsi allá, venire di la; y, de la nada, venire dal nien P 
vendible adj. vendibile. , venire di là; v. de » "TI 


desiderare, 
; 3 f o segul 
de lejos, venire di lontano. e v. después, SeE 


vendido adj. venduto, o di qual- 
y . $ p, de vender, e. e conoscenza sli 
vendimi a , en conocimiento de algo, venire à ] lia 
bici ipse Lei es o Heras de v, for- cosa; V, algo en gana (en ganas), venire ie vie 
d + Famo corto y y, : g f h : j me va 7 j 
ramo corto, vendemmia lunga, Y Y larga, qualcosa, desiderare qualcosa. e ni 7 ¡venga hon 
> 


. ! 
ne, non me ne importa niente. e ¡venga hay que tene 


vendimiador A 
Or A adj. (agr.) di vendemmia, della brel, forza!, dai, vial; ¡venga hombre! i 


NE — 


ere, vin fh 
Bei os, vengan; ger. viniendo. 
gi J 


venoso adj. (anat) venoso: sangre venosa, sangue 
wra (1) s./ vendita: v. al por mayor, vendita all'in- 

punt v. al por menor, vendita al dettaglio, vendita 
al minuto; v. a plazos, vendita a rate; v, por correo, 
vendita per corrispondenza; v. por muestrario, vendi- 

(a su campione; v puerta a puerta, va domicilio, 
vendita porta a porta. e v. por quiebra, vendita falli- 
mentare, e oficina de ventas, ufficio vendite. O estar 
ala v, estar de v., estar en v., essere in vendita, 

venta (2) s. f. locanda. 

| ventada s. f. ventata. 

wentaja s. f. vantaggio (m.): ventajas e inconvenien» 
tes, vantaggi e svantaggi, e (dep.) ganar la carrera 
con una v. de tres minutos, vincere la gara con un di- 
stacco di tre minuti. 

ventajoso adj. vantaggioso, conveniente. 

| ventana s. f. finestra: asomarse a la v., affacciarsi al- 
la finestra; cerrar la v., chiudere ta finestra; arrojar 
in objeto por la v., buttare un oggetto dalla finestra; 
arrojarse de la v., buttarsi dalla finestra: v. con dobles 
cristales, finestra a doppi vetri; v. de guillotina, fine- 
sra a ghigliottina, e (anat.) v. oval, v. redonda, fine- 
stra ovale, finestra rotonda, e (fig.) echar la casa por 
la v, buttare i soldi dalla finestra, spendere e spande- 
te, non badare a spese; (fig.) salir por la puerta y rea- 
Parecer por la v., uscire dalla porta e rientrare dalla fi- 
nestra, 

M s. m. finestrone, 

8 s.f. 1 (en una oficina) sportello (m.). 2 

(autom) finestrino (m.). e sobre de v., busta con fi- 


fusis busta a finestra, 
ptanillo s.m, arq.) soprapporta (t), sovraporta 
hs tap apporta (t.). 
I v. intr, impers. (mar.) soffiare il vento. + conjug. 
O acertar, 
Ventear A v. 
lare, 2 (olfa 
lare il ye 
Ventilaci 


t. 1 esporre all'aria, arieggiare, ven- 
tear) annusare, fiutare. B v. intr. impers. 
nto, tirare vento. 

n s. (, ventilazione, 

Ps. m, (aparato) ventilatore, 

ii i is 1 aricggiare, ventilare. 2 (/ig.) n i- 
inia » risolvere una questione. 3 (fig. 
iu nare, discutere: y, una propuesta, 
Aral Proposta, B ventilarse v. pr. arieggiar- 


C: 
as. q, (meteor) tormenta. 


ver 


ventisquero s. m, nevalo, ghiacciaio, 
ventolera s (, 7 ventata, raffica di vento, 2 (col) 
<apriccio (m.), ghiribizzo (m.). 
Ventosa s, t. ventosa, 
ventosidad s. 1. ventosità, flatulenza. 
Ventoso A adj ventoso. B s, m. (hist.) ventoso, 
ventral adj. (anat.) ventrale, 
ventrecha s. (. (coc.) ventresca. 
ventresca s, 1. (coc.) ventresca, 
ventricular adj. (anat.) ventricolare, 
ventrículo s. m. (anat.) ventricolo: v. cardíaco, ven- 
tricolo cardiaco; v, cerebral, ventricolo cerebrale, 
ventrilocuo ad).; tb. 9. m. ventriloquo, 4f, -cua. 
ventriloquia o ventriloquia s. f. ventriloquio (m.). 
ventrisca s.t. (coc.) ventresca. 
ventura s.t. (lit.) ventura. e a la (buena) v., alla ven- 
tura; (/1t,) por v., forse. 
venturina s. t. (mineral.) avventurina, venturina, 
venturoso ag (/it.) venturoso, beato, fortunato, fe- 
lice, 
vénula s. f. (anat.) venula, 
Venus (1) t. (astr., astrol.: mitol.) Venere. e (anat.) 
monte de V., monte di Venere. e (astr.) fases de V., fa- 
si di Venere. e (bot.) espejo de Y, specchio di Vene- 
re; ombligo de V., ombelico di Venere, 
venus (2) s.1. 1 (lit) venere: ser una v., essere una 
venere. 2 (lit. fig.) sensualità, amore (m.) sensuale. 
venustez s. t. (//t.) venustà. 
venustldad s. t, (/it) venustà. 
venusto ad). (/i.) venusto. 
ever (1) A v. tr. vedere: ver un árbol, vedere un albe- 
TO; ver a muchas personas, vedere. molte persone; 
desde aquí se ve un panorama estupendo, di qui si ve- 
de un panorama stupendo; ir a ver una película, an- 
dare a vedere un film; ¿sabes a quién he visto hoy?, 
lo sai chi ho visto oggi?; no quiero volverle a ver, no 
quiero verle más, non voglio pià vederlo; no quiero 
verle ni en pintura, non voglio vederlo nemmeno di- 
pinto, e cuatro ojos ven más que dos, quattro occhi 
vedono meglio di due, e veré lo que puedo hacer, ve- 
drà cosa posso fare. e ver bien, vederci bene; ver do- 
ble, vederci doppio. e ver con buenos ojos (a alguien 
o algo), vedere di buon occhio; ver (algo) con los 
propios ojos, vedere con i propri occhi. e ver para 
creer, vedere per credere. e no ver claro, non vederci 
chiaro; verlo todo negro, vedere tutto nero; (co/.) vér- 
selas y deseárselas, vedersela brutta. e ver la luz, ve- 
dere la luce; venire al mondo, venire alla luce, nasce- 
re; (fig.) ver las estrellas, vedere le stelle, e estar por 
ver, essere ancora da vedere; ir a ver a alguien, anda- 
re a trovare qualcuno; tener que ver con alguien o con 
algo, avere a che vedere con qualcuno o con qualco- 
sa. e no poder ver a alguien, non potere vedere qual- 
cuno, non sopportare qualcuno; (co/.) no ver más allá 
de las narices, non vedere più in là del proprio naso; 
(col.) no ver tres en un burro, essere corto di vista. e 
(col.) ¡vamos a ver!, jveamos!, vediamo un po'!, sen- 
tiamo!; (col.) ¡rá verás!, vedrai!; (col.) ¡ya veremos!, 
staremo a vedere!, vedremo!; ¡quisiera verte en mi lu- 
gar!, vorrei vedere te al posto mio!; (col.) ¡había que 
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ver 


ver!, bisognava vedere! e (col.) jhabrase visto!, robi 
da matti! e (col.) ¿ves?, ¿lo ves?, vedi?, hai il 
(col.) ¿cómo lo ves?, che ne pensi? e hace un frío c 
no veas, fa un freddo che non ti dico. ® sí te he visto 
no me acuerdo, chi si è visto s'é visto. e se ve que, Si 
vede che; (col.) a ver si es verdad, vediamo se è ve- 
ro. e a mi modo de ver, a mio modo di vedere. e 
PROV. allá donde fueres, haz lo que vieres, paese che 
vai, usanza che trovi; ojos que no ven, corazón que 10 
siente, occhio non vede, cuore non duole. B v intr.; en 
la loc. ver de, vedere di, cercare di, fare in modo di: 
ver de hacer algo, cercare di fare qualcosa. c verse 
v. pr. 1 vedersi, guardarsi: verse en el espejo, guar- 
darsi allo specchio. 2 (encontrarse) vedersi, incon- 
trarsi; frequentarsi: verse en el colegio, vedersi a 
scuola; nos vemos cada día, ci vediamo ogni giorno; 
se han conocido durante un viaje y ahora siguen vién- 
dose, si sono conosciuti durante un viaggio e adesso 
continuano a frequentarsi. e verse obligado a hacer 
algo, vedersi obbligato (sentirsi obbligato) a fare 
qualcosa; verse perdido, sentirsi perduto. 9 pres. ind. 
veo, ves, ve, vemos, veis, ven; imperf. ind, veía, vefas, 
veía, veíamos, veíais, veían; pret. indef. vi, viste, vio, vi- 
mos, visteis, vieron; pres. subj. vea, veas, vea, veamos, 
veáis, vean; imperf. subj. viera o viese, vieras o vieses, 
viera o viese, viéramos 0 viésemos, vierais O vieseis, 
vieran o viesen; fut. subj. viere, vieres, viere, viéremos, 
viereis, vieren; imper. ve, vea, veamos, ved, vean; ger, 
viendo; p. visto. 

ver (2) s. m. (col.) apparenza (f.), aspetto: una per- 
sona de buen ver, una persona di bell'aspetto, 

veracidad s. f. veracità, veridicità. 

veranda s. f. veranda. 

veraneante s.m. y f. villeggiante. 

veranear v. intr. villeggiare, andare in villeggiatura. 

veraneo s. m. villeggiatura (f.). 

veraniego adj. estivo. 

veranillo s. m.: en la loc. v. de San Martín, estate di 
San Martino, 

*Verano s. m. estate (f): una apacible mañana de v., 
una placida mattinata d'estate, e en v, d'estate, in 
estate; en pleno v., nel cuore dell'estate, e PROV. una 
golondrina no hace v., una rondine non fa primavera. 

*Veras A en la loc. adj. de v., vero, autentico: es un 
hombre de v., è un vero uomo, B en la loc. adv. de v., 
davvero, veramente, per davvero. 

Veraz adj. verace, veritiero, 

«verbal adj. verbale: violencia v., violenza verbale. e 
(gram.) forma v., forma verbale. e (en diplomacia) 
nota v., nota verbale, 

verbalismo s. m. verbalismo. 

verbalista adj. verbalistico, 

verbalmente adv. verbalmente. 

verbena (1) s.t. sagra, festa Popolare. 

verbena (2) s.t. (bot) verbena verme 

verbenáceas s. í, Pl. (bot.) verbenac a 

verbigracia adv. (lt) verbigrazi AN 

Verbo s. m. 1 (lit) verb 2, Per esempio, 
bo: conjugar un v., coni 
bo attivo; y, auxiliar, verbo ausiliare: 


bo difettivo; v. impersonal, verbo impersonale: . 
coativo, verbo incoativo; v. intransitivo, Verbo in, In. 
sitivo; v. transitivo, verbo transitivo, e (relig. el y, 
bo, il Verbo. e (col.) en un v., in un istante, Ver. 
verborragia s. f. (lit; desp.) verbosita, logor 
verborrea s. f. (desp.) verbosità, logorrea, rea, 
verbosidad s. f. verbositá, loquacità, 
verboso adj. verboso, loquace; logorroico, 
everdad s. f. verità: queremos saber la Y, vogli 
sapere la verità; es la pura v., è la Pura verità; pm 
des científicas, veritá scientifiche; verdades de PS k 
rità di fede. e una v. como un templo, una Pda, 
ma verità; verdades como puños, verità che fanno E 
le. e un amigo de v., un vero amico. e decir la y di 
re la verità; (col.) decirle a uno las cuatro verdades 
cantare quattro a qualcuno; declarar la v, dichiary 
re la verità; esconder la v., nascondere la verità: (eut) 
faltar a la v., mentire; (col.) ser una boca de verda. 
des, essere la bocca della verità. e ¿es v2, è Vero? e 
a decir v., a dire la verità, a dire il vero; de v, dayye. 
ro, sul serio; en honor a la v., in onore al vero; (Iit) 
en v., veramente, certamente, effettivamente, e (si) 
bien es v. que, é pur vero che. 

«verdaderamente adv. realmente, davvero, sul se- 
rio. 

*verdadero adj. vero: la verdadera causa de la gue- 
rra, la vera causa della guerra; aquí está el v. proble- 
ma, qui sta il vero problema; él era el v. dueño, lui era 
il vero padrone; son verdaderas perlas orientales, so- 
no vere perle orientali; sólo un v. egoísta puede pen- 
sar estas cosas, solo un vero egoista può pensare que- 
ste cose. e ¡eres un v. genio!, sei un vero genio!, sei 
un autentico genio! 

everde A adj. 1 verde: ojos verdes, occhi verdi; hojas 
verdes, foglie verdi; rama v., ramo verde; zona » z0- 
na verde. 2 (terreno o región) verde, verdeggiante. 
3 (fruto) verde, acerbo: uva v., uva acerba. e (col) 
chiste v., barzelletta spinta; (col) un viejo v., UN vec- 
chio sporcaccione. e (autom.) carta v., carta verde. è 
(bot.) judías verdes, fagiolini. e (coc.) salsa v. ed 
verde. e (tel.) número v., numero verde. e poner d di 

alguien o algo), parlare male, dime di tutt! 1 out 

(fig.) tener los dedos verdes, avere il pollice V pa sello 

s.m. 7 (color) verde: v. agua, verde acqua: bl 

verde bottiglia; v. esmeralda, verde smeraldo; $ 

verde giada; v. manzana, verde mela; v. mus ción) 
muschio; v. oliva, verde oliva. 2 (hierba; P i qt 
verde, vegetazione (f.). e pasar en Y. pur „sube 
de. e PROV. quien de v. se atavía demasiado sua bel 
lleza confía, chi di verde si veste, troppo 

si fida. C s.m. y f.; tb. adj. (polít.) verde. 

verdeante adj. verdeggiante. 

verdear v. intr. verdeggiare. ur e conjug Co 

Verdecer v. intr. inverdire, inverdirs!. 

agradecer. 

verdecillo s. m. (zoo/.) raperino, ; 

verdemar adj; tb. s. m. (lit) verde 


mare. 
verderón s. m. (zoo/.) verdello. vero) verdert E 


x jade, 


yerzellino: verde 


+ 


vi 
2 verdí cardenillo) "Mp . 
erdin s. m. 1 muffa (t). 2( ^ ersa, v, de Persia, veronica querciola. 


72 
d vertiente 


scharse de v. (al sentarse sobre la hierba), mac. 
i di verde. 

laga s. f. (bot.) portulaca. 

uu s. m. (z00/.) verdello, verdone. 


Verosimil adj. verosimile, 
verosimilitud s t. verosimiglianza. 
Verraco s, m, (zool.) verro. 


e mal 
chiar 


rdó ; : ] verruga S.l. (bot, y 
verdor s.m. PA o E plantas) verde; el y, de las verrugoso is eie 
Ss e foglie. y lin 
hojas il e dbi versado adj, esperto, competente. 
erdoso adi- versal adj.: tb, s. t. (impr.) maiuscolo (m.). 


olas. versalita adj.; tb. s.f. (j 
jotina, il boia azionà la E higliottina. *versar y, if SH ML pru pa 1 $0- 
verdulería s. t. negozio (m.) di frutta e verdura, bre filosofia, un libro che tratta di filosofia E 
verdulero s. m. erbivendolo, fruttivendolo. $f.-ra. versátil ad). versatile. 
verdura s$. : verdura. e (coc.) caldo de verduras, Teresia 5. f. versatilità, 
o vegetale. versículo s, m. (en un texto sag 

CO o verduzco adj. verdescuro, verde scuro. versificación : f Pos estra 
verecundia s. f. (lit: raro) verecondia. versificador A ad versificatorio. B s, m. versifi- 
verecundo adj. (/it.; raro) verecondo. Catore, verseggiatore. $ f. -ra. 
vereda s. t. sentiero (m.), viottolo (m.). versificar v. tr. e Intr. versificare, versegglare, $ ante 
veredicto s. m. (der.) verdetto. e lac cambia on qu. 
verga s.t. 1 verga. 2 (mar.) pennone (m.). eversión s.f. 1 versione, interpretazione: su v. de los 
vergel s. m. (Iit.) frutteto. hechos, la sua versione dei fatti, 2 versione, tradu- 
vergonzosamente adv. vergognosamente. zione. e (cine.) en v, original, in versione originale. 
vergonzoso adj. vergognoso. versista s. m. y f. (desp.; raro) versegglatore (m.). 
vergüenza s. f. vergogna: ruborizarse de v., arrossi- eVersO s. m. verso: v. decasflabo, verso decasillabo; v. 
re per la vergogna; ¿qué v./, che vergogna! e poca v., imparisílabo, verso imparisillabo; versos libres, versi 
sfacciataggine. sciolti, 
vericueto s. m. passaggio impervio. vértebra s. 1. (anat.) vertebra: vértebras lumbares, 
verídico adj. veritiero, vertebre lombari. 
verificabilidad s. t. verificabilità. vertebrado adj. (zoo!.) vertebrato, 
verificable adj. verificabile. vertebrados s. m. pl. (z00/.) vertebrati, 
verificación s. t. verifica. vertebral ad). (anat.) vertebrale: columna v., colon- 
verificar A v. tr. verificare. B verificarse v. pr. veri- — na vertebrale. 
ficarsi, prodursi: se había verificado una situación vertedera s. 1. (agr.) versolo (m.): v. cilíndrica, ver- 
nueva, si era prodotta una situazione nuova. +antee soio cilindrico: v. de una sola pieza, versoio pieno; v. 
lac cambia en qu. rotante, versoio rotativo, 
verismo s. m. verismo, realismo. vertedero s. m. discarica (f.). 
Verja s.t. cancellata, inferríata. verter Av.tr. 1 versare, rovesciare. 2 (1t.) tradur- 
Heide m. (zool.) verme. re: v. un fexto al inglés, tradurre un testo in inglese, e 
Vermicul; m. vermeil, . (fig.) v. ríos de tinta, versare fiumi d'inchiostro, B v, 
iion ar adj. (anat) vermicolare: apéndice v, intr. versarsi, sfociare. C verterse v. pr. versarsi, ro- 
vermiculita t vesciarsi: el vino se ha vertido sobre el mantel, il vi- 
vermi lome s. f. (mineral.) vermiculite. no si è versato sulla tovaglia; verterse la sopa encima, 
vermi fugo Fa vermiforme. rovesciarsi la minestra addosso. 4 conjug. como enten- 

Íntico riii tb. s. m. (farm.) vermifugo, antiel- — der. . Eod 
vermouth (r cida. evertical A adj verticale: plano v., piano verticale; 
vermut. 7.) o vermut, vermú s. m. vermouth, posición v., posizione verticale, . (econ.) concentra- 
Vernáculo xc: ción V., concentrazione verticale, e (mús.) piano v., 
Yemacolo adj. vernacolo, vernacolare. B s, m. pianoforte verticale. Bs, f verticale: la plomada in- 

y dica la v, il filo a piombo indica la verticale. 


al į nem 
donis : d (astr. o lit.) vernale, primaverile. e (bot) verticalidad s. f. verticalità. 
Re d'adone, verticalizar v. tr. verticalizzare. € ante e lą z cambia 


verdu 


niss 
Vero agi age (fr) s,m, vernissage. ma. 
Veron i (t) vero, autentico, verticalmente adv. verticalmente. 
Vronenc +” farm.) veronal. vértice s. m. (Ib. fig.) vertice. e (mat.) v. de un ángu- 
Wo “NSE adj: th, S. m. y f. (lit) veronese lo, vertice di un angolo; v, de un poliedro, vertice di 
< BS adj.: . (Jit. ; j vertice e J sin din 
vendi cid MITT. a er o 
v. de una 1 . 


Verónica n Veronica, 
clásico E 1 (taurom.) veronica: la wes un  Verticilado adj (bot.) verticillato. 
> en la corrida de toros, la veronica? una Verticilo s.m. (bot.) verticillo. 


ASsica della : de un tejado) spiovente (m.). 2 (dc 
corrida, ¿v vertiente s.f. 1 (de un tej 
2 (bot) veronica: v. una montaña) versante (m.). 3 (geogr.) spartiacque 
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vertiginoso 


(m); PS 
vertiginoso adj. (tb. fig.) vertigi 
vértigo s. m. (med.) vertigine (t. 

recios de v, prezzi da capogu.——— bm 
Vesicanté i tb. s. m. (farm.) veseicante, Vese 
is at.) v. bi- 
vesicula s. 1. (med.) vescica, bolla. e ipee 
liar, vescichetta biliare, cistifellea. cistifelia, 
vesicular ad; (anat. med.) em 
à scooter 

espa $ s. t, Vespa (motorsooo un" . 
tino sd. (It) vespertino: misa vespertina, 

messa vesperana 
vestal s. t. (^'st.) vestale m 
veste s 1 (i) veste. indumento (m.). vestito pii 
vestibular ad. (ans!) vestibolare: nervio v, nerv 


noso. 
). capogiro. e (fig.) 


stib 
neun s.m. 1 (en un edificio) atrio. androne. 2 
(en una vivienda) anticamera (t). 3 (en un us 
hall (1). 4 (anst) vestibolo: v. auricular, vestibolo 
uricolare. a 
vestido (1) s. m. vestito, abito: v. de señora, vestito 
da donna: x. de estar por casa, vestito da casa; el v. 
del domingo. il vestito della domenica; un Nesco: 
tado, un vesuto scollato. e v. camisero, chemisier; v. 
largo, abito lungo. 
vestido (2) s. m. vestitura (1.). 
vestidura s. 1 (/z.) veste, vestito (m.), abito (m.). e 
(fig.) rasgarse las vestiduras, scandalizzarsi. e PROV. 
Dios da la friura segün la v., Dio manda il freddo se- 
condo 1 panni. E 
vestigio s. m. vestigio: vestigios romanos, vestigia 
romane. 
vestimenta s. 1. 7 abbigliamento (m.), vestiario 
(m). 2 (Iturg.) paramenti (m. pl.). 
evestir A v t. 7 vestire: v. a un niño, vestire un bam- 
bino. 2 indossare: v. el uniforme, indossare l'unifor- 
me. 3 coprire, rivestire. e (col.) quedarse para v. 
santos, restare zitella. B v. ntr. 1 vestire: v. a la mo- 
da, vestire alla moda: v. de gris, vestire di grigio; v. de 
luto, vestire a lutto. 2 essere elegante: la seda viste 
más que la lana. la seta è più elegante della lana. e 
zapatos de v., scarpe eleganti. e (col.) el mismo que 
viste y calza, lui in carne ed ossa. C vestirse v. pr. ve- 
Stirsi: me visto en un momento, mi vesto in un attimo. 
9 se viste en la mejor sastreria de la ciudad, si veste 
dal miglior sarto della città. e PROV. aunque la mo- 
na se vista de seda, mona se queda, l'abito non fa il 
monaco. + conjug. como servir, 
vestuario s.m. 1 abbigliamento, vestiario: y. ele. 
gante, abbigliamento elegante; y. moderno, abbiglia- 


mento moderno. 2 (dep.) spogliatoio. 3 (teat.) ca- 
merino. 


vesublano adj. vesuviano, 
Vesubio m. (geogr.) Vesuvio, 
veta s.t. 1 venatura. 2 (geol.) vena: y, argeniffera, 


vena argentifera; v. aurífera, vena aurifera; v, de azu 
fre, vena di zolfo; v, 4 


de plomo, vena di piombo. 
. * p. de vetear, 

coprire di venature, 

. veterano, $1, -ng. 


veteado adj. venato 
vetear v. tr. venare, 
veterano adj.; tb. s.m. 


veterinaria s. f. veterinaria, 
veterinarlo adj.; tb. s. m. veterinario, s 
vetiver s. m. (bot.) vetiver, 

veto s. m. veto: derecho de v., diritto di vei 


“ria, 


9. * po, 


el v, pone il veto. er 
vetustez s. f. (/it.) vetustà. 
vetusto adj. (/i.) vetusto. 
volta: re lo repito por última ve» . 
BENE TS prho p tma vez, telo Tipe 


to per l'ultima volta; ¿cuántas veces te 
quante volte ti ha scritto?; se lo he dicho UNA y mi] y r 
ces, gliel'ho detto mille e una volta; otra vez será * 
A per un'altra volta, 2 turno (m.). e hacer las Mae 
de alguien, fare le veci di qualcuno. e (en los tene, 
infantiles) érase una vez, había una vez, C'era una 
volta. e cada vez más, sempre più; Centenares de ye. 
ces, centinaia di volte; esta vez, questa volta, stavolta: 
la mayoría de las veces, il pid delle volte; muchas Ye: 
ces, molte volte, tante volte; orra vez, un'altra volta, 
di nuovo: rara vez, rare volte, raramente; sólo una 
vez, una volta sola; (1ít.) una vez (en otro tiempo), una 
volta, un tempo; una vez cada ciento, una volta su 
cento; una vez más, ancora una volta. e tal vez, forse, 
e cada vez que, ogni volta che, tutte le volte che; 
(bur.) toda vez que, dato che. e a la vez, insieme, al- 
lo stesso tempo, simultaneamente, contemporanea- 
mente; a veces, qualche volta, talvolta, a volte; de una 
vez (en una sola acción), in una volta; de una vez (por 
fin), una buona volta; de una vez para siempre, de una 
vez por todas, una volta per tutte; de vez en cuando, 
di tanto in tanto, ogni tanto. € a mi vez, a mia volta, 
e en vez de, invece di, al posto di, in sostituzione di. 
veza s. f. (bot.) veccia. e v. vellosa, veccia vellutata, 
veccia di Narbonne. 
evia A s.f. 1 via, strada: las principales vías de acce- 
so a la ciudad, le principali vie d'accesso alla città; la 
vía pública, la via pubblica. 2 (anat.) via: vías bilia- 
res, vie biliari; vías respiratorias, vie respiratorie. 3 
(ferr) binario (m.): el tren con destino Milán va a 
efectuar su salida por la vía 5, il treno per Milano è 
in partenza sul binario 5; doble vía, binario doppio; 
vía muerta, binario morto. e los problemas pueden ré- 
solverse por la vía del diálogo, i problemi gi pam 
solversi attraverso il dialogo (con il dialogo). e (as n 
Vía Láctea, Via Lattea. e (en una embarcación) n i 
agua, via d'acqua, falla. e (farm.) por vía pm J^ 
via orale. e (ferr.; lit.) vía férrea, ferrovia. e ( pie 
libre, via libera, permesso, autorizzazione. * ^ as 
A o per via 
un paquete por vla aérea, spedire un pacco P ;o valo- 
rea. e (co/.) de vía estrecha, mediocre, di past cies 
re, di poco interesse, e en vías de, in via o ione; Iit 
en vías de extinción, specie in via di estinzi di gut" 
enfermo en vías de curación, un malato T ' Bolonit 
rigione. B prep. via: el tren Roma-Milán vi he 
il treno Roma-Milano via Bologna; wu peo gi. 
Londres vía París, un volo da Londra via Pa 
viabilidad s. t. fattibilità, realizzabilità. - 
viable (1) ad). 1 fattibile, realizzabile: n 2 
proyecto v., era l'unico progetto realizza bile, 
vitale. bile percor! 
viable (2) ad). (transitable) transitab!te. 


ha escrito? 


| 
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pile. rucls o vlacrucis, vía-crucls s. f. (relig.: tb, fig.) 
adi calvario (m.). 
yin € cto s. m. viadotto. 
yladu te s. m. y f. (comerc.) commesso (m.) viaggia. 
viaja ppresentante, % tb. viajante de comercio, 
v int. viaggiare: v. en avión, viaggiare in aereo; 
aja en. viaggiare in treno; v. en primera clase, 
D: jd in prima classe. e v. a Italia, fare un viag- 
PE oUm andare in Italia, 
c m. viaggio: estar de v., essere in viaggio; sa- 
wiae $ mettersi in viaggio; bolso de v., borsa da 
lir E compañero de v., compagno di viaggio; dia- 
a A diario di viaggio; notas de v., appunti di 
T (RM v a Polinesia, un viaggio in Polinesia; 
jo " buon viaggio! e harán falta tres viajes pa- 
a llevarlo todo, per portare tutto ci vorranno tre 
viaggi. os 
wlajero adi; tb. s. m. viaggiatore. e cheque de v., as- 
segno turistico, traveller's chèque. «+ f. -ra. 
vial (1) adj. stradale. 
vial (2) s. m. (farm.) fiala (f.). 
vialidad s. t. viabilità. 
vianda s. t. (/it.) vivanda. 
viandante s. m. y f. viandante. 
vlario adj. viario, stradale: red viaria, rete viaria, re- 
te stradale; obras viarias, lavori stradali, 
viático s. m. (relig.; tb. fig.) viatico. 
víbora s. f. (zo0/.) vipera: v. áspid, vipera comune; v. 
comuda, vipera dal corno. e (fig.) ser una v., essere 
una vipera. 


| Viborera s. f. (bot.) viperina, erba rogna. 


wibración s. f. vibrazione. 
vibrador adj.; tb. s. m. (aparato) vibratore. 
vibrafonista s. m. y t. (mús.) vibrafonista. 
Vibráfono s. m. (mús.) vibrafono. 
vibrante A ad]. vibrante: voz v., voce vibrante; (fig.) 
palabras vibrantes de entusiasmo, parole vibranti 
d'entusiasmo. e (ling.) consonante v., consonante vi- 
"n B s.t (ling.) (consonante) vibrante. 
a r Ax int. 7 vibrare. 2 (fig.) vibrare, fremere: 
i e pasión, fremere di passione. B v. tr. vibrare, sot- 
Dorre a vibrazione: y, el hormigón, vibrare il cal- 
struzzo, 


Vibratorio a; .: , 
boy torio ad; vibratorio: movimiento v., movimen- 
* vibratorio, 


Vibrió 
d MEL! (biol.) vibrione: v. del cólera, vibrione 
el colera 


. m. vibromassaggio. 

R t. (med,) vibroterapia. 
Var „Š ™ (bot) viburno, lantana (1. 
Vicariato - (ect) vicaria, vicariato (m.). 
Vicario ma (ecl) vicaria (t.), vicariato. 

"rip: y iani S. m. vicario, +t.-ría. B s.m. (ecl) 
io ca 93ólico, vicario ico; v. capitular, 
© cupit olare, apostolico; v. capitular, 

m, 
MTM Y ! (col) vice, 


ra 
Itecün nte s, m, (mar.) viceammiraglio, 


u è 
c "E M. y f. viceconsole. 
S. m. vicedecano, *Í-na. 


vida 


vicegobernador s. m. 
Vicente m, Vincenzo. 
Vicepresidencia s.t. vicepresidenza. 
vicepresidente s. m. vicepresidente, 4-f.-fa. 
Vicerrector s. m. vicerettore. + f.-ra. 
vicesecretario s. m. vicesegretario. % f. -ria. 
viceversa adv. viceversa, all’inverso, al contrario. 
viciar Av.tr. 1 viziare, 2 (contaminar) viziare, in- 
quinare: v, el aire, inquinare l'aria. 3 (der.) viziare, 
rendere nullo, invalidare, B viclarse v. pr. viziarsi. 
* conjug. como cambiar. 
vicio s. m. 7 vizio: entregarse al v., abbandonarsi al 
vizio. 2 (imperfección) difetto, imperfezione (f.). e 
(der.) v. de consentimiento, vizio di consenso; v. de 
forma, vizio di forma. e de v., senza motivo, senza ra- 
gione; (col.) de v. (muy bien), molto bene, benissimo. 
vicioso adj. vizioso, e círculo v., circolo vizioso. 
vicisitud s. f. (lit) vicissitudine. 
víctima s. t. vittima. 
victimismo s. m. vittimismo. 
Victor m. Vittorio. 
*victoria (1) s. f. vittoria: una y. segura, una vittoria 
Certa. e cantar v., cantare vittoria. 
victoria (2) s. t. victoria, carrozzella. 
victoriano adj. vittoriano. 
victorioso adj. vittorioso. 
vicuña s. t. (zool.: text) vigogna. 
Vid s.t. (bot.) vite: despimpollar las vides, scacchiare 
le viti. e (z00/) arador de la vid, acaro della vite. 
evida s. t. vita: la v. humana, la vita umana; los casos 
de la v., i casi della vita; los altibajos de la v., gli alti 
e bassi della vita; v. contemplativa, vita contemplati- 
va; v. sedentaria, vita sedentaria; la v. campestre, la 
vita dei campi; una v. borrascosa, una vita burrasco- 
sa; una v. agotadora, una vita logorante. e una cues- 
tión de v. o muerte, una questione di vita o di morte. 
e calidad de v., qualità della vita; coste de la V., costo 
della vita; nivel de v., livello di vita; norma de v., re- 
gola di vita; seguro sobre la v., assicurazione sulla vi- 
ta; tren de v., tenore di vita. e (der.) pena de la v., pe- 
na di morte. e (estad.) v. media, vita media; esperan- 
za de v., speranza di vita. e (relig.) la v. eterna, la vi- 
ta eterna. e (col.) la v. y milagros de alguien, la vita, 
morte e miracoli di qualcuno. e (cof.) mujer de la v., 
mujer de v. alegre, donna di vita, donna di facili co- 
stumi. e arriesgar la v., giocarsi la vita, rischiare la 
vita; complicarse la v., complicarsi la vita; dar la v, 
(por alguien o algo), dare la vita, sacrificare la pro- 
pria vita, morire; dar mala v. (a alguien), fare soffri- 
re, maltrattare; dar v. a algo, dare vita a qualcosa; 
darse la buena v., darse la gran v., fare la bella vita, 
darsi alla bella vita; estar con v., essere in vita; ganar- 
se la v., guadagnarsi da vivere; (col.) hacerle la v. im- 
posible a alguien, rendere la vita impossibile a qual- 
cuno; llevar una v. de perros, llevar una v. de infier- 
no, fare una vita da cani, fare una vita d'inferno; (lit) 
pasar a mejor v., passare a miglior vita, morire; per- 
der la v., perdere la vita, morire; quitarse la v., toglier- 
si la vita, suicidarsi; ser amigos de toda la V., essere 
amici di vecchia data, essere amici da una vita, esse- 


vicegovernatore. + f. -ra. 
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vidente 


re amici da sempre; (col.) tener 5 
gatos, avere sette spiriti come 1 £9 
v., avere una doppia vita; (lit) ven 
vendere cara la vita, vendere cara la pe 
señales de v., non dare segni di M 
V, ti auguro lunga vita. e está en juego 
la vita. e (col) ¿qué es de tu 
e (col.) ¡es la v.!, ¡así es la vh 
v4, figlio mio!; jv. mía!, imi 
sa o la v.!, la borsa o la vita : 
v, a vita, per tutta la vita, vita 
sempre; en la v. (en mi v., en fu v. 
v., mai e poi mai; toda la 


ta nueva. 
vidente A ad); tb. s. m. y f. vedente. B s. m. y f. veg- 


gente. " 
«video s.m. 1 videoregistrazione ((.). 2 (aparato) vi- 
deoregistratore. 3 (videocasete) videocassetta (f.). 
4 (videocámara) videocamera (f.). 
videoaficionado s. m. videoamatore. + f. -da. 
videoarte s. m. video art (f.). 
videocámara s. f. (tv) videocamera. 
videocasete o videocassette s. f. (fv) videocas- 
setta. 
videocinta s. í. (tv) videocassetta, 
videoclip (ing!) s. m. (mús.) videoclip, video-clip. 
+ pl. videoclips. 
videoclub s. m. videonoleggio. 
videoconferencia s. f. videoconferenza. 
videodisco s. m. videodisco. 
videografía s.t. videografia. 
videográfico adj. videografico. 
videojuego s. m. (tv) videogioco, videogame. 
videolibro s. m. videolibro, 
videopelícula s. t. videofilm (m.). 
videoportero s. m. videocitofono. 
videorregistrador s. m. videoregistratore. 
videotape (ing!) s. m. videotape, videocassetta (f.). 
videoteca s.t. videoteca, 
videoteléfono s. m. videotelefono. 
videoterminal s. m. (inform.) videoterminale. 
videotex® (ingl.) s. m. videotex, 
vidorra s.t. (co!.) bella vita. 
vidriado (1) adj. vetrato. + p. de vidriar, 
vidriado (2) s. m. invetriatura (i). 
vidriar A v. tr. invetriare. B vidriarse v. pr. 
re vitreo. + conjug, como cambiar. 
vidriera s. í. invetriata, vetrata. 
vidriería s. t. vetreria. 
vidriero s. m. vetraio, y f 
evidrio (1) s. m. vetro. 


vidrio (2) o vidrio s. m. invetriatura (t.). 


vidrioso adj. 1 vetros il ? 
dera o. 2 fragile. e ojos vidriosos, 
ia S. f. (region.) vecchiaia 
*VIejo adj.; tb. s.m. vecchio. e iy 
Al ; tD. s. m. - 9 UNA viej 
chia casa; unos viejos imer e 


trastos, delle vecchie ci 
ja: Eds , chie 
glie; es una vieja historia, è una vecchia mu. 


diventa- 


-ra. 


ria. e un leyes en v., le leggi vigenti. 


iete vidas como los 
tti; tener und doble 
der uno cara Su V., 
lle. e no dar 
ita. e te deseo larga 
la v., ne va del- 
1.?, come ti va la vita? 
e la vita! e ¡hijo de mi 
v./, tesoro mio! e jla bol- 
! e de por v., por toda la 
natural durante, per 
), mai; jamás de la 
v., per tutta la vita, sempre. 
e en v., in vita; entre la v. y la muerte, tra la vita e la 
morte. e PROV. año nuevo, v. nueva, anno nuovo, Vi- 


v. decrépito, un vecchio decrepito, e Ser mz 
Matusalén, essere vecchio come il cucc 
gallina vieja hace buen caldo, gallina vec 
brodo; quien de joven no trabaja, de y, 
paja, giovane ozioso, vecchio bisognoso, 
Viena t. o m. (geogr.) Vienna (t.). e (coc. 
pane viennese. 
vienés adj; tb. s. m. viennese (m. y 1). 51 d 
«viento s.m. vento: la dirección del v., la dire; 
vento; la furia del v., la furia del vento; lg 
del v., la velocità del vento; v. contrario, ve; 
rio; v. favorable, vento favorevole; y, Frío, Vento fr 
do; el v. del Este, il vento dell'Est; un golpe de y ed. 
colpo di vento. e la rosa de los vientos, la Todi 
venti. e linterna de v., torcia a vento; molino de y 
mulino a vento. e (astr) v. solar, vento Solare, à 
(electr.) v. eléctrico, vento elettrico. e (müs.) instru. 
mento de v., strumento a fiato. e anunciar algo a lo 
cuatro vientos, annunciare qualcosa ai quattro venti; 
(col.) beber los vientos (por alguien), essere innamo. 
rato cotto; ir (algo) v. en popa, andare a gonfie vele; 
(col.) irse a tomar v., andare in malora; ser veloz co. 
mo el v., essere rapido come il vento. e ¿qué buen y 
te trae?, qual buon vento ti mena? e (fig.) contra vien. 
tos y mareas, ad ogni costo, nonostante tutto. e 
PROV. quien siembra vientos recoge tempestades, chi 
semina vento raccoglie tempesta. 
svientre s. m. 1 (anat.) ventre, addome, pancia (t). 
2 (de una vasija) pancia (f.). e danza del v., danza del 
ventre. e (col.) sacar uno el v. de mal año, cavarsi la 
fame. e (col.) hacer de v., ir de v., andare di corpo. e 
PROV. el v. ayuno no oye a ninguno, ventre digiuno 
non ode nessuno. 
eviernes s. m. venerdi. e Viernes Santo, Venerdi 
Santo. 
vietcong adj.; tb. s. m. y f. vietcong. + pl. vietcong 0 
vietcongs. 
Vietnam m. (geogr) Vietnam. 
vietnamita A adj.; tb. s. m. y f. vietnamita. B $. M 
Solo sing. (idioma) vietnamita. 
viga S. f. trave: v. maestra, trave maestra 
vigencia s. f. validità, vigore (m.). 
vigente adj. vigente. 
vigésimo adj.; tb. s. m. (/it.) ventesimo. e» 
vigía A s. m. y f. vedetta (t). B s. f. vigilanza. 
rre v., torre di avvistamento. . iv 
vigilancia s. f. vigilanza. e (med.) unidad de * 
tensiva, centro di rianimazione. 
vigilante A adj. vigile, attento. 
sguardo vigile. B s. m. y f. vigilante, 
el v. del museo, il custode del museo. 
guardia notturna. NT 
*vigilar v. tr. vigilare, controllare. sorvegliare „S 
vigilia s.t. 7 veglia: estar entre el sueño y o guard 
tra il sonno e la veglia. 2 (liturg.) vigilia. 
la v., osservare la vigilia. : 2 (der) 
H . a (t). la 
Vigor s. m. 1 vigore, forza (f.), energ! MT 
vigore, efficacia (f.), obbligatorietà ja legge’ 
en v. de una ley, l'entrata in vigore 


LA 
0. e pp 24 


Chia fa buon 
Muere en la 
* f. -ja, 

) pan dey 


zione de] 
veloci, 


nto contra. 


desto: mirada Y 
sorveglian tE 


23 noctu 


k 
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aorizar A v. tr. dare vigore, rendere vigoroso, 
vig rzare, invigorire. B vigorizarse v. pr, rinfor- 
me invigorirsi. + ante e la z cambia en c. 

A groso adj. vigoroso. 

vig ería s. f. (constr.) travatura. 

Ms m. (biol.) HIV (Human Immunodeficiency Vi. 


), esiga de V(irus de la) I(nmunodeficiencia) H(u- 
ms). 


mana) s. f. (mús.) viella. 

vinue " adi. tb. s. m. (hist.) vichingo. 9 f. -ga. 
M. 1 (indigno, despreciable) vile, ignobile, spre- 
uis A abietto, infame. 2 (de poco valor) vile, di 
scarso valore. e el vil metal, il vil metallo, l'oro, il 
denaro. 

vilano s. m. (bot.) pappo. 

vileza s. f. (lit) infamia, nefandezza. . 
vilipendiado adj. vilipeso. ^ P. de vilipendiar, 
vilipendiar v. tr. vilipendere, ingiuriare. + conjug. 
como cambiar. ; 

vilipendio s. m. vilipendio. 

willa s.t. 1 villa. 2 (hist.) città. 

villanía s. f. villania. 

villano adj.; tb. s. m. villano. e PROV. juegos de ma- 
no, juegos de villanos, gioco di mano, gioco di villa- 
no. €f. -na. 

villorrio s. m. (desp.) paesucolo, villaggio. 

vilo en la loc. en v., in bilico, sospeso; nell'incertez- 
za. e (fig.) estar con el alma en v., stare col fiato so- 
speso. 

vinagre s. m. aceto: aliñar con aceite y v., condire 
con olio e aceto; conservar en v., conservare sotto 
aceto; v. aromático, aceto aromatico; v. balsámico, 
aceto balsamico. e en v., sotto aceto. 

Vinagrera s. í. 1 acetiera, 2 (en pl.) oliera (ampolli- 
ne dell'olio e dell'aceto). 

Vinagrería s. t. acetificio (m.). 

vinagreta s. t. (coc.) vinaigrette. 

Vinajera s.f. (liturg.) ampollina. 

Vinario adj. vinario, 

Vinatería s 1. fiaschetteria. 

Vinatero A adj. vinario. B s. m. vinaio. +f.-ra. 


Vinca s.f, (bo 

* $T. (bot) vinca, ervinca. e v, mayor, vinca- 
Pervinca. P yor, 
vincapervinca s.f. 


wi (bot.) vincapervinca. 
Inculación s. f. v i T 


incolo (m.). 
- vincolato: bienes vinculados, beni 
Vinculador ag. nealar. 
or adj. vincolante, vincolativo. 

ar vt a vincolante, vincolativo. ; 
i. ero, vin colare colare, e (banca) v. una cantidad de 

Inculo "na Una somma di denaro. 
incolo i n legame: un v. indisoluble, un 
bia o, Le; vínculos de amistad, legami di 
Vindicacijg * de parentesco, legame di parentela. 
Yendi ion S.f. 1 vendetta, 2 (reivindicación) ri- 


ado 


violinista 


vinicola adj. vinicolo. 

Vinificación s. t. vinificazione. 

Vinificar v. tr. vinificare. 9 ante e la c cambia en qu. 

Vinílico adj. (quím.) vinilico. 

Vinilo s. m. (quím.) vinile. 

Vino s. m. vino: una botella de v., una bottiglia di vi- 

no; v. blanco, vino bianco: v. rosado, vino rosato; v 

tinto, vino rosso; v. adulterado, vino adulterato; v. de 
aguja, vino frizzante; v. de añada, vino d'annata; v. 

dulce, vino dolce; v. de mesa, vino da tavola; v, de 
mezcla, vino da taglio: v. de postre, vino da dessert; v. 
Joven, vino novello, e y. de Jerez, sherry; v. de Mar- 
sala, marsala; v. espumoso, spumante; v. moscatel, 
moscato; aguardiente de v., acquavite di vino. e car- 
fa de vinos, lista dei vini, e (col.) bautizar el v., bat- 
tezzare il vino, annacquare il vino; (col.) decirle pan 
al pan y v. al y., dire pane al pane e vino al vino; (co/.) 
dormir el v., smaltire la sbornia. e PROV. buen v. cría 
buena sangre, il buon vino fa buon sangue; /a mujer 
y el v. sacan al hombre de tino, Bacco, tabacco e Ve- 
nere riducono l'uomo in cenere; quien el v. se bebe, 
bébase las heces, beva la feccia chi ha bevuto il vino. 
vinoso adj. vinoso. 

viña s.t. (agr.) vigna. e PROV. el mejor racimo es de 

la v. de mi vecino, l'erba del vicino è sempre piü 
verde. 

viñador s. m. (agr.) vignaiolo. +1. -ra. 

vifiedo s. m. (agr.) vigneto. 

viñeta s. f. vignetta. 

viola (1) A s.t. (müs.) viola: v. de amor, viola d'a- 

more; v. de brazo, viola da braccio; v. de gamba, vio- 
la da gamba. B s. m. y f. (müs.) viola (1.), violista. 
viola (2) s.t. (bot.) viola. 
violáceas s.f. pl. (bot.) violacee. 
violáceo adj.; tb. s. m. (color) violaceo. 
violación s. t. 1 violazione, infrazione. 2 stupro 
(m.). 

violador s. m. stupratore. +1.-ra. 

violar v.tr. 1 violare, infrangere: v. el secreto episto- 
lar, violare il segreto epistolare; v, un pacto, infrange- 
re un patto. 2 violare, profanare: v. una iglesia, vio- 
lare una chiesa. 3 stuprare. 

eviolencia s. f. violenza: una ola de v., un'ondata di 
violenza; la espiral de la v., la spirale della violenza. 
e v. verbal, violenza verbale. 

eviolentar v. tr. 7 violentare. 2 (cohibir) mettere a 
disagio, mettere in imbarazzo. 

»violento adj. 1 violento: una persona violenta, una 
persona violenta; carácter v., carattere violento. 2 
(embarazoso, incómodo) imbarazzante: una situa- 
ción violenta, una situazione imbarazzante. e sentirse 
v., sentirsi a disagio. 

violero s. m. (más.) liutaio. 

violeta A s. f. (bot.) viola, violetta. B adj.; tb. s. m. 
(color) viola, violetto. 

violetera s. f. venditrice di violette. 

violín s. m. 1 (mús.) violino. 2 (mús.) violino, violi- 
nista (m. y f.): primer v., primo violino; v. de seguido, 
violino di fila. € clave de v., chiave di violino, 
violinista s. m. y f. (mús.) violinista, 


* 
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virrey s. m. viceré. 4 f. virreina. 
virtual ad). virtuale: imagen v., imm 
virtualidad s. t. virtualità. 

«virtud s.f. virtù. e la v. está en el medio, la 


violinístico 


violinístico adj. (mús,) violinistico- 
violista s. m. y f. (mús.) violista. 
violón s.m. (mús.) contrabbasso. € 


agine virtuale. 
col.) tocar el Y., 


. ; virtù 
i renine a sproposito- .) virtudes ] ; Sa 
parlare a sproposito, intervenit PE e eatis, — nel mezzo, e iid i les, virtà Pin Virtà cardi, 
violoncelista s. m. y f. (mús: violoncellista. nali; virtudes teologales, cologali. e en y, de, in 
violoncellista (it. s. m. y t. (mó virtà di. 


n i Mo. 
violoncello (it.) s. m. (mus.) violonce 


violoncelo s. m. (mús.: raro) wem 
violonchelista s. m. y L (ms) violorre : c 
violonchelo s. m. 1 (mis) violoncello. 
violoncellista (m. y t). 
vip (ingl.) o VIP s. m. y f 


i rtant) p(erson). M -" 
beca adj. viperino: lengua viperina, lingua vipe 


virtuosismo s. m. virtuosismo. 

virtuoso adj.: tb. s. m. virtuoso. *f..sa, 

viruela s. t. (med., bot.) vaiolo (m.). 

virulencia s. f. (bio/.; tb. fig.) virulenza, 

virulento adj. (biol.; tb. fig.) virulento. 
evirus s. m. (biol.; inform.) virus. 4 pl. virus. 

viruta s.f. truciolo (m.). e virutas de acero, lana d'ac- 

ciaio. 

sterzata. 3 Visado s. m. visto. 

visagista V. visajista. 

visaje s. m. smorfia (f.). 

visajista o visagista s. m. y f. visagista. 

visar v.tr. vistare, vidimare. 

vis-à-vis (fr) o vis a vis adv. vis-à-vis. 

viscera s.t. (anat.) viscere (m.). 

visceral adj. (anat.; tb. fig.) viscerale. 

viscosa s. f. (text.) viscosa, 

viscosidad s. f. viscosità. 

viscosímetro s. m. (fís.) viscosimetro. 

viscoso adj. 1 viscoso, vischioso, attaccaticcio, ap- 
piccicoso 2 (fig.) (persona) viscido. 3 (fís.) viscoso, 
vischioso. 

visera s. t. visiera. 
visibilidad s. f. visibilità. 
*visible adj. visibile. 
visiblemente adv. visibilmente. 
visigodo adj.; tb. s. m. (hist.) visigoto. +f. «da. 
visigótico adj. (hist.) visigotico. 
visillo s. m. tendina (f.). 

«visión s.f. 1 visione, vista: perder la v., perdere la 
vista. 2 visione, allucinazione. e (col.) ver visiones, 
avere le traveggole. 
visionar v. tr. (cine.) visionare. 4 
visionario adj.; tb. s. m. visionario. *f. Tia. 

visir s. m. (hist.) visir. e gran v., Gran visir. ih 
evisita s. t. visita: v. de cumplido, visita di dovere: " 
de despedida, visita di congedo; v. médica, ker 
dica; (ec!) v. pastoral, visita pastorale. e tarjeta ist 
biglietto da visita, e esperar visitas, aspettare iet 
aspettare gente; ir de v. a casa de alguien, and ije, 
re visita a qualcuno. e de v. oficial, in visita u! 
visitación s. f. (relig.) visitazione. 
visitador s. m. visitatore. &f.-ra. — — iore (n). 

*visitante A adj. visitante. B s.m. yf. viste una cit- 

evisitar A v.tr. visitare: v. una ciudad, visitare mfermo, 
tù; v. a los presos, visitare i carcerati; V. 4 un EN hoy 
visitare un ammalato, B v. intr. (med.) visitare’ 
doctor no visita, oggi il dottore non visita. ntra 

evislumbrar y, tr, scorgere, intravedere: 
dere, ue v il 

vislumbre s. t. o m. barlume (m): una ten ¡nava 8 

minaba la habitación, un tenue barlume illu > 


erama 
| stanza; (fig.) todavía quedaba una V. de esp 


vip. 9 pl. vips. Sigla de v(ery) 


rina. 
virada s.i. 1 (mar) virata. 2 (autom.) 
(fig.) cambiamento (m.). svolta. 
virago s. £ (1?) virago. 
vim sm p (mar, virata (t). 2 (autom.) sterzata 
(t). 3 (fig.) cambiamento. svolta (f.). "RA 
viral ad, (med.) virale: ictericia v., itterizia virale. 
virar v nt. 1 (mar) virare. 2 (autom.) sterzare. 3 
(fig.) cambiare. mutare. i 
«virgen A ed; vergine: aceite de oliva v., olio d'oliva 
vergine: cera v.. cera vergine; miel v., miele vergine; 
película v.. pellicola vergine; pura lana v., pura lana 
vergine: selva v., foresta vergine; rierra v., terra vergi- 
ne. B s.f (relig.) Vergine, Madonna: la bienaventu- 
rada Virgen, la beata Vergine; rezar a la Virgen, pre- 
gare la Madonna: la Virgen del Carmen, la Madonna 
del Carmelo: la Virgen de Lourdes, la Madonna di 
Lourdes. e (co!.. desp.) ser un viva la Virgen, essere 
un irresponsabile. 
Virgilio m. Virgilio. 
virginal (1) ad) (1t) verginale, virgineo. 
virginal (2) s. m. (mús.) virginale. 
virgineo 24; (It) virgineo, vergineo. 
Virginia (1) t Virginia. 
virginia (2) s. m. (tabaco) virginia, 
virginidad s.{. verginità. 
virgo (1) ad; vergine. 
Virgo (2) s. m. o f. (astrol.) Vergine. 


virguería s t (col.) meraviglia: hacer virguerías, fa- 
re meraviglie. 


viril 2d; virile 
virilidad s 1 virilità. 

virilismo s. m. (med.) virilismo, 

virilización s. t virilizzazione, 

virilizar y v. virilizzare, 4 ante e la z cambia ei 
virilmente ¿dv virilmente. - 
virión s. m. (biol.) virione, 
virola s.t. (mec.) virola, 
Ta d'accoppiamento, 
virología s.t. (biol, med.) virología 
virológico adj. (biol.. med.) virologico 
virólogo s. m. (biol., med.) virologo e í 
virosis s. 1. (med.) virosi, is 
virreinal adj vicervale. 

virreinato s. m, vicereame 

virreino s. m, 


ghiera: y, de empalme, ghie- 


-ga, 


vicereame, 
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ncora un barlume di speranza. 
m. 1 riflesso: un tejido rojo con visos naran- 
a stoffa rossa con riflessi arancioni. 2 (lit) 
a apparenza (1). 3 (vest.) sottoveste (t). 
` m. (zool.) visone. 
(fot.) visore. 
era s.l. 1 vigilia: la v. de la salida, la vigilia del- 
SP iza; en vísperas de, alla vigilia di. 2 (jiturg.; 
la ed yespro (m). : f 
enp As.f. 1 vista: la v. es uno de los cinco senti- 
a vista è uno dei cinque sensi. 2 (mirada) sguar- 
i ). 3 (perspicacia, sagacidad) perspicacia, fiu- 
w^ . intuizione: tiene muy buena v. para los nego- 
de ha un ottimo fiuto per gli affari. 4 (apariencia) 
apparenza, aspetto (m). 5 (panorama) panorama 
m), veduta: una v. de Nápoles, una veduta di Napo- 
ji. 6 (der.) dibattimento (m.). e amor a primera v., 
amore a prima vista; puntos de v., punti di vista; una 
habitación con v. (con vistas) al mar, una camera con 
vista sul mare. e (aer.) vuelo a v., volo a vista. e 
(banca) lerra a la v., cambiale a vista. e (mar.) nave- 
gación a v., navigazione a vista. e bajar la v., abbas- 
sare lo sguardo; conocer a alguien de v., conoscere 
qualcuno di vista; (co/.) hacer la v. gorda, chiudere un 
occhio; perder de v. algo o a alguien, perdere di vista 
qualcosa o qualcuno; saltar a la v., saltare agli occhi; 
ser corto de v., avere la vista corta, vederci poco; (tb. 
lig.) tener buena v., tener la v. larga, avere la vista 
lunga, vedere lontano; volver la v. atrás, guardare in- 
dietro. e no estar a la v., essere fuori di vista; no per- 
der de v. (a alguien o algo), non perdere di vista; no 
quitar v., non levare gli occhi di dosso. e jtierra a la 
»!, terra in vista! e (mil) jv. a la derecha!, attenti a 
destra!; (mil) jv. a la izquierda!, attenti a sinistra! e 
(col) ¡hasta la v.!, arrivederci! e a quince días v., tra 
qundici giorni. e a golpe de v., a colpo d'occhio; a la 
a n vista; a la v. de, en v. de, in vista di, in conside- 
Puis a ojos vistas, a vista d'occhio, a perdita 
^in Fi primera v,a prima vista; al primo sguar- 
il proposi ir a volo d uccello; con vistas a, con 
cialmente: do » allo scopo di; de v., di vista, superfi- 
: + Rasta donde alcanza la v., a perdita d'oc- 
S: m. doganiere. «tb. vista de aduanas. 


d o. B 

Vistaz i 

i 9 s.m. occhiata (£): echarle un v. a algo, dare 
occhiata a qualcosa, 


Wisto adi y; 
"linca e era » bien v., ben visto; mal v., mal visto; 
* b da os ^ Visto. e y. bueno, nullaosta, nulla osta. 
Visto, : 
Vistos nente adv. vistosamente, 
Vistos ad s. f. vistosita. 


stava a 
yis 3. 


E pot 
visón $- 
visor sm 


to d 
Visual ago Vistoso, 
M 4 Visuale, visivo: campo v., campo visivo; 
lsualiza el emoria visiva, e déficit y. deficit visivo. 
Visuali : 2 5. f. visualizzazione, 
sérico, ide m. (inform.) visualizzatore: v. alfa- 
vpeto xu m alfanumerico; v. gráfico, vi- 
al e 
M ar y, 
NI s.t t. visualizzare, $ anto e la z cambla en c. 
tL CI) m Pe (bot) vit 
Im. Vitale Cee. 


vivamente 


*vital (2) adj. vitale: espacio v, spazio vitale; una 
Cuestión de v. interés, una questione di vitale interes- 
se, e (med.) constantes vitales, costanti vitali. 
Vitaliano m. Vitaliano. 
vitalicio A adj. vitalizio, e senador v., senatore a vi- 
ta. Bs.m. 7 vitalizio, pensione (f.): cobra un v. que 
le permite vivir dignamente, ha una pensione che gli 


permette di vivere dignitosamente. 2 assicurazione 
(f.) sulla vita. 


vitalidad s. t. vitalità. 

vitalismo S. m. (biol., filos.) vitalismo. 

vitalista A adj. (bio/, filos.) vitalistico. B s. m. y f. 
(biol., filos.) vitalista. 

vitalizar v. tr. (tb. fig.) vitalizzare. 9 ante e la z cambia 
enc. 

vitamina s. f. vitamina. 

vitamínico adj. vitaminico. 

vitaminizar v. t. vitaminizzare. + ante e la z cambia 
enc. 

vitelino adj. (bio) vitellino: membrana vitelina, 
membrana vitellina. 

vitelo s. m. (bio/.) vitello, deutoplasma, tuorlo. 
vitícola adj. viticolo. 

viticultor s. m. viticoltore, viticultore. +f. -ra. 
viticultura s.t. viticoltura, viticultura. 

vitíligo s. t. (med.) vitiligine. 

vitivinícola adj. vitivinicolo. 

vítor s. m. (gralte, en pl.) acclamazioni (f. pl.), evviva 
(pl): los entusiásticos vítores de la multitud, gli entu- 
siastici evviva della folla. 

vitorear v.tr. acclamare. 

vítreo adj. vitreo. vetroso. e (anat.) cuerpo v., corpo 
vitreo; humor v., umor vitreo. 

vitrificación s.t. vetrificazione. 

vitrificar A v. tr. vetrificare. B vitrificarse v. pr. ve- 
trificarsi. + ante e la c cambia en qu. 

vitrina s. f. vetrina. 

vitriolo s. m. (quím.) vetriolo: v. blanco, vetriolo 
bianco; v. verde, vetriolo verde. 

vitrocerámica s. í. vetroceramica. 

vituallas s. t. pl. vettovaglie. 

vituperable adj. vituperabile, vituperevole. 

vituperar v. tr. vituperare. 

vituperio s. m. vituperio. 

viudedad s. f. vedovanza. 

viudez s. i. vedovanza. 

eviudo ad;.; tb. s. m. vedovo. e (zoo/.) viuda negra, ve- 
dova nera. ef. -da. 
eviva A interj. viva!, evviva!: jv. el rey!, evviva il re! B 

s. m. evviva, osanna: los vivas de la multitud, gli 
osanna della folla. 

vivac s. m. bivacco. + pl. vivacs o vivaques. 

vivace (it.) adj. (mús.) vivace. 

vivacidad s. f. vivacità. 

vivalavirgen o viva la Virgen adj. inv.; tb. s. m. y f. 
(col., desp.) irresponsabile: ser un v., essere un irre- 
sponsabile. 

vivales adj.; tb. s. m. y f. (col.) furbacchione (m.), ap- 
profittatore (m.). 

vivamente adv. vivamente. 
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vivaque s. m. bivacco. 
vivaquear v. intr. bivaccare. 
vivaracho ad). (col.) vivace, 21 pe 
vivaz adj. 1 vivace. 2 (bot) vivace, 

tas vivaces, piante perenni. 


vivencia s. f. (psico.) vissuto E 
víveres s. m. pl. viveri: una reser 


. sveglio. 
allegro. renne: plan- 


de v., una scorta 


vivero s.m. 1 vivaio. 2(2001.) pes 
viveza s.f. vivezza, vivacità. 
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de la falda, il bordo della gonna. e en y, 
PROV. el muerto a la fosa y el v. a la oll 
giace e chi vive si dà pace. 
vizcaíno adj.: tb. s. m. biscaglino. + f, ha. 
Vizcaya t. (geogr.) Biscaglia. 
vizcondado s. m. viscontado. 
vizcondal adj. visconteo. 
vizconde s. m. visconte. 9 f. vizcondesa, 
vocablo s. m. vocabolo, parola (f), termine 
(t.). 
«vocabulario s. m. vocabolario. 


: da] Vivo, . 
» chi mug 


Te 


> Vote 
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tilidad s.t. (quím.) volatilità. 

vola ilización s. f. (quím.) volatilizzazione, 

A lizar Av.tr. 7 (quim.) volatilizzare, 2 (fig.) 
yola mparire. B volatilizarse v. pr. 1 (quím.) vola. 

r Bd volatilizzarsi. 2 (fig.) volatilizzarsi, dile. 
E ¿zar scomparire. * ante e la z cambia en c. 
hero s. m. acrobata (m. y f.). *f.-ra. 
valet ción s. f. (quím.) volatilizzazione. 
ar Av.tr. 1 (quim.) volatilizzare. 2 (fig.) far 
vola A arire. B volatizarse v. pr. 1 (quím.) volatiliz- 


de volatilizzarsi. 2 (fig.) volatilizzarsi, dileguar- 
zare, 


volver 


nes, un’opera in quattro volumi. e (fis.) v. atómico, 
volume atomico; y. específico, volume specifico; v. 
molecular, volume molecolare. e (fig.) v. de ventas, 
volume di vendite; (fig.) el aumento del v. de nego- 
cios, l'aumento del volume d'affari. e bajar el v. de la 
radio, abbassare il volume della radio; tener el alta- 
voz a todo v., tenere l'altoparlante a pieno volume. 
volumetría s. t. volumetria. 

volumétrico adj, volumetrico. 

voluminoso adj. voluminoso. 


*voluntad s. t. volontà: fuerza de v., forza di volontà; 


buena v., buona volontà: mala v., cattiva volontà. e úl- 


i scomparire. + ante e la z cambia en c. 
si. 


ocación s.f. vocazione: seguir uno su V, Segui i 
fV guire la í vol-au-vent (fr) s. m. (coc.) vol-au-vent. + pl. vol- 


propria vocazione; v. religiosa, vocazione religiosa 
vocal A adj. vocale. e (anat.) cuerdas vocales, corde 
vocali. e (mús.) concierto v. e instrumental, concerto 
vocale e strumentale. B s. f. (/ing.) vocale: y, abierta 
vocale aperta, v. cerrada, vocale chiusa, C s. my f i 
consigliere (m.). ] 
vocálico adj. (/ing.) vocalico. 

; ivi -ra. vocalismo s. m. (/ing.) vocalismo. 
vivitieacor d n as dicitor: ERE vocalista s. m. y f. (mús.) vocalist, vocalista, 
eli vocalización s. f. vocalizzazione. : 


r. vivificare. + ante e la c cambia en qu. ' 
Mond xi (root) viviparo. vocalizar v. intr. y tr. vocalizzare, «ante e laz cambia 


. T vivere: una planta que vive en el enc. 
ps aa vive nell'acqua. (habitar vi- vocativo adj.; tb. s. m. (gram.) vocativo. 
vere, abitare: v. en París, vivere a Parigi; v. en Ibiza, VOCear A v. intr. vociare, sbraitare, schiamazzare, 
vivere ad Ibiza; v. en el campo, vivere in campagna, B v. tr, gridare, urlare. | 
abitare in campagna; y. en la periferia de la ciudad, vocerío s. m. vocio, schiamazzo. . 
abitare alla periferia della città; v. en el extranjero, vi- vociferar y. intr. vociare, sbraitare, schiamazzare. 
vere all'estero; vive con sus padres, vive con i suoi Vocinglería s. f, chiasso (m.), schiamazzo (m.). 
genitori: vivían cerca de nosotros, vivevano vicino a Vocinglero s. m. strillone. «f. -ra. 
noi; (co/.) viven en el quinto pino, abitano a casa del Vodevil s. m. (teat.) vaudeville. | 
diavolo. e v. y dejar v., vivere e lasciar vivere. e aleg- vodka o vodca s. m. o f. vodka (f.). 
ría de v., gioia di vivere. e v. a costa de alguien, vi- volle (fr.) s. m. (text.) voile. 
vere alle spalle di qualcuno; v. al día, vivere alla gior- volada s.f, volata. 
nata; v. como un animal, vivere come una bestia; y volador adj. volante. e (zoo/.) pez v., pesce volante. 
como un ermitaño, vivere da eremita; v. del aire, vi- voladura s. f. esplosione. 
vere d'aria; v. de limosna, vivere di carità: y. de ren- volandas en la loc. adv. en v., in aria, per aria. 
ta, vivere di rendita; v. uno de su trabajo, vivere del volante A adj. volante: platillo v., disco volante. : 
Proprio lavoro; v. en el recuerdo de alguien, vivere nel — (aer) fortaleza v, fortezza volante. B s, m, e 
ricordo di qualcuno: v. en la pobreza, vivere in Pover- (autom.) volante. 2 (mec.) volano: v. magnético. e 
tà; v. entre algodones, vivere nella bambagia. è v pa- — lano magnetico; v. térmico, volano termico. 3 (ves i 
(e rer chi vivrà vedrà, e ¿quién vive?, chi va Jà? e volant, balza (f.): vestido de v., vestito a volant; Y. P ti 
(en los cuentos infantiles) y vivieron Felices comiendo — sado, volant pieghettato. QVán s, m, (coc.) vol-au-vent, 


: E A ; uccelli Vol 
perdices, e vissero felici e contenti, ere: " ves vuelan, gli ucc? Ovelista i 
B v. tr. vivere: v. «volar A y, intr. 1 volare; las aves vi volano; (tig) Voltalco ar S. M. y f. (dep.) volovelista, 


vivible adj. vivibile. 
vívido adj. (/i.) a dE 
vividor s. m. (desp.) vitaiolo, v E 

evivienda s. í. casa, alloggio (m.): la compra de mi 
v,, l'acquisto di una casa; derecho a una v. digna, 


ritto a una casa dignitosa; v. unifamiliar, casa unifa- 


tima v., ultime volontà. e hágase su v., sia fatta la sua 
volontà. e a v., a volontà, a piacere. 
voluntariado s. m. volontariato, 
voluntariamente adv. volontariamente. 
voluntariedad s. t. volontarieta. 

*voluntario adj.; tb. s. m. volontario, 4 f. -ria. 
voluntariosamente adv. volenterosamente. 
voluntarioso adj. volenteroso, volonteroso. 
voluntarismo s. m. (filos.) volontarismo. 
voluptuosamente adv. voluttuosamente. 
voluptuosidad s. t. voluttuosita. 
voluptuoso adj. voluttuoso. 
voluta s.f. (arq.) voluta. 
volva s. f. (bot.) volva. 

*VOlver A v.intr. 1 tornare, ritornare: acabo de v. de 

España, sono appena tornato dalla Spagna; nosotros 
volveremos mañana, noi torneremo domani; ¿vuelves 
pronto esta tarde?, torni presto stasera?; v, a la ofici- 
na, ritornare in ufficio; v. al hospital, ritornare in 
ospedale; volveré a él, ritornerò da lui; volveremos 
luego, ritorneremo più tardi; ha vuelto la primavera, 
è tornata la primavera; le ha vuelto la fiebre, gli è ri- 
tornata la febbre. 2 (cambiar de dirección) girare: el 
camino vuelve a la izquierda, la strada gira a sinistra. 
€ ha vuelto el invierno, è ricominciato l'inverno; vuel- 
ve a llover, ricomincia a piovere. e y. a casa, ritorna- 
re a casa, rincasare; v. a la mente, ritornare alla men- 
te; v. en sí, ritornare in sé, rinvenire: v, uno sobre sus 
pasos, tornare sui propri passi. e v. a abrir, riaprire; 
v. a dar, ridare; v. a decir, ridite; v, a empezar desde 
el principio, ricominciare da capo; v. a encontrarse, 
ritrovarsi, rivedersi; v. a estar juntos, riunirsi; v, a ha- 
cer, rifare; v, a intentar, riprovare, ritentare; v. a lan- 


-au-vents. M — 
volcán s. m. vulcano: /a erupción de un v., l'eruzio- 


ne di un vulcano; v. en actividad, vulcano attivo; v. 
apagado, vulcano spento. e (fig.. dit) estar sobre un 
y, stare seduto su un vulcano; (fig., lit.) ser un v., es- 
sere un vulcano. 

volcánico adj. 7 vulcanico: cenizas volcánicas, ce- 
neri vulcaniche; lago v., lago vulcanico; roca volcáni- 
ca, roccia vulcanica. 2 (fig.) vulcanico, focoso, im- 
petuoso. 

volcanismo s. m. (geo!.) vulcanismo, vulcanesimo. 

volcar A v. tr. rovesciare, capovolgere: un golpe de 
mar hizo v. la barca, un cavallone rovescid la barca. 
Bv. intr. T rovesciarsi, capovolgersi: la barca volcó 
de repente, la barca si capovolse improvvisamente, 2 
(aer, autom.) cappottare, capotare, capottare. C 
volcarse v. pr. farsi in quattro: volcarse uno por sus 
amigos, farsi in quattro per i propri amici. e volcarse 
en algo, dedicarsi anima e corpo a qualcosa. «+ conjug. 
como trocar, 

volea s. f. (tenis) volée. 

Voleibol s. m. (dep.) volleyball, pallavolo (1). 

per $m. 1 (cof.) schiaffo, sberla (f.). 2(volea) vo- 

eq). 

wd s. m. idan.) volleyball, pallavolo (f.). 

volframi, O V. wolframato, 

volframit V. wolframio. 

alga n a V. wolframita. 

volvo o) Volga. 
ad). volitivo, 


miliare. : 
viviente adj.; tb. s. m. y f. vivente. 
vivificación s. í. vivificazione. 


una vida tranquila, vivere ¡ ; $ ; i i ichi 
fe ivete da feje ^ Vivere una vita tranquilla, e y, la volano; los aviones vuelan, gli aeroplani ffrettarsh — voltaj (electr) voltaico: arco v., arco voltaico. — zar el balón, rilanciare la palla; v. a Hamar, richiama- 
vivisección s, vivisezio los años vuelan, gli anni volano. 2 (ea spari- Voltá $ m. (electr) voltaggio. re; v a meterse en líos, ricacciarsi nei guai; v, a na- 
vivisecclonar y tr viviseziona correre, 3 (co/.) prendere il volo, il volato, Voltear O s.m, (electr.) voltametro. cer, rinascere; v. a partir, ripartire; v. a preguntar, rì- 
*vlvo A adj, 1 vivo, vi di T€. € yo no he volado nunca, io non volare 1 Rere Vtt. voltare, girare; rovesciare, capovol- domandare, richiedere; v. a sentarse, rimettersi a se- 


vente: los seres vivos. ol; 1 cielo, 
a t ; * 1VO5, gli csse- H cen T" ') v at cielos x 1a : B 
ri viventi. 2 vivace, sveglio: un niño + Bli esse- — non ho mai preso l'aereo. e (/it.) dere; v. a ser, tornare ad essere, ridiventare; v. a unir, 


"Oy 7 
Volteg ^ "volteggiare, 


ire 
A muy i ielo: ire di corsa, Ven Lv > ; Dein 
bino molto sveglio, 3 (color) squill mci a bar- cielo; (col.) venir volando, venie a ejar un loge Volter E volteggio, ricollegare, ricongiungere. e ha regresado a casa del 
lores vivos, colori vivaci, e cal viva pedi dai co- lando. B v.tr, 1 (caza) volare. 2 (so ediante € Volti ` " Biravolta, piroetta capriola trabajo e inmediatamente ha vuelto a salir, X tomato 
g iva; car- : . 


a casa dal lavoro ed è subito riuscito; el tren vuelve a 


, salti ires m ' o 
sorvolare, 3 (hacer saltar por los a esplode* Metro, yop" (electr, electrón.) voltmetro, volti- ' i 4 
salir dentro de diez minutos, il treno riparte fra dieci 


ne viva, carne Viva; gastos viy 
plosivos) far saltare (in aria), fare Vollo lometro, 


viva, lingua viva, e llorar a lágrin 


calde lacrime; estar más Pic mai plangerea — squarclare, distruggere: v. un puente, Pd ye le ett NT (fis.) volt, minuti. e (co!) ir por lana y v. trasquilado, tomarse- 
morto che vivo; (col.) estar y, leian i i essere più ponte. e (col) v. la tapa de los sesos, far : Y lublo ads, Volubilità ne con le pive nel sacco. B volverse v. pr. 1 tornare, 
do, essere vivo e vegeto, e q Vivi Jier ito) y colean. vella. € conjug. como contar. an (n. pl): à alumen volubile, : ritornare. 2 voltarsi, girarsi: me volví de repente Y 
za; a viva voz, a viva voce. Bs m, f vivo. i is for- volatería s, 1, (conjunto de aves) voln m. (a e) vol! Me qi m * m. 7 volume: el y de un líquido, il volu- — la vi, mi girai d'improvviso e la vidi; se volvió hacia 
y los muertos, i vivi q j morti, 2 (borde) po ?5 vivos volátil A ad). (tb. quim.) volatile. B 8 ™ ligo liquido; eiv de un ms d «di un — él y le susurró algunas palabras, si giro verso di lui e 


le) bordo: e v vol 


tile, uccello, 


na obra en cuatro volúme- — gli sussurrò alcune parole. 3 farsi, diventare, diveni. 
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vómer 
si è fatto più saggio. è 


re: se ha vuelto más sensato, ud 


diventato pid saggio. e volverse blanco. geo 
imbiancarsi; volverse crónico, diventare cronte pire: 
nicizzarsi; volverse loco, diventare pazzo. P or 
volverse más áspero, inasprire. inasprirsi: is is 
perezoso, impierire, impigrirsi. e volverse atrás, r 
credersi: tomare sui propri passi: volverse conira, i 
voltarsi contro. C v.tr. f rendere. ridare, meetin 
te vuelvo tu libro. ti restituisco il tuo libro. Fydltpe 
girare, volgere: v. la cabeza, voltare la pets v. la p 
rada, girare lo sguardo; v. las espaldas. ime Š 
spalle; v. la vista, volgere gli occhi. 3 rendere. a 
diventare, far divenire: esta traducción me volverá 
loca, questa traduzione mi farà diventare pazza. e v. 
un calcetin. rivoltare un calzino. + conjug. como mo- 
ver; p. vuelto. 
vómer s.m (anat) vomere. 
vómica s. í. (med.) vomica. 
vomitar v. t. e mt. vomitare. 
vomitivo ad; vomitativo, vomitatorio. 
vómito s. m. vomito. 
voracidad s.f. voracità. ingordigia. 
vorágine s. í. (11) vortice (m.), gorgo (m.). 
voraz zd. vorace. 
vórtice s. m. (Iit) vortice, gorgo. 
vorticela s. f (zool.) vorticella. 
VOS pron. pers. de segunda pers. (ant.) tu, voi. + 
actsalmente se emplea en lenguaje ceremonioso, con 
concordancia en pl. 
* VOSOtTOS pron. pers. de segunda pers. m. pl. voi (m. y f): 
v. lo sabéis, voi lo sapete; tampoco v. habéis dicho 
que no, nemmeno voi avete detto di no; a v. no puedo 
esconder la verdad, 2 voi non posso nascondere la ve- 
nt: v. los italianos sois muy simpáticos, voi italiani 
siete molto simpatici. e ¡dichosos v.!, beati voi! ¡po- 
bres de +.!, poveri voi! e jv, mismos!, fate voi! e con- 
fra v., contro di voi. € f. vosotras. 
votación s. f. votazione: v. nominal, votazione per 
appello nominale; y. secrela, votazione segreta, 
votante edj; tb, s. m. y f. votante, 
*VOtAF v. int. y tr. votare, 
votivo adj. (relig.) votivo: altar v., altare votivo; lám- 
i variva, lampada votiva; misa votiva, messa vo- 
*voto s. m, 1 voto: delegación de v., delega di voto; de- 
recho de v., diritto di voto; y. de confianza, voto di fi- 


mipir, auspicio; mis mejores yotos de felicidad, i 
el migliori auguri di felicità, 3 (relig.) voto: y de 
i Y de pobreza, voto di po- 


Voyeur (f; 
Voyeurismo s, T. voyeurismo, 


5 Hd voz Cálida, una 
A voce dolce: voz agu- 


voce argentina: 
* VOZ caverno, + VOZ 


34, voce cavernosa; 


voz débil, voce fievole: voz de soprano, VOZ de qj i 
voce di soprano: voz de tenor, voce di tenore, y ( f A 
la voz del mar, la voce del marc, e (fig.) la voz "ipa 
sangre, la voce del sangue, e una voz de Protesta, uu 
voce di protesta; voces calumniosas, voci calunniose 
e un secreto a voces, il segreto di Pulcinella, Ping 
rarse la voz, schiarirsi la voce; bajar la voz, abbassa. 
re la voce; correr la voz, passare la voce; dar unq a 
a alguien, dare una voce a qualcuno; gritar a voz bi 
cuello, gridare con quanto fiato si ha in gola; levanta, 
la voz, alzare la voce; perder la voz, quedarse sin voz 
perdere la voce. e a media VOZ, à mezza voce; q Ms 
en cucllo, a voz en grito, a gran voce, a Squarciagola: 
de viva voz, a viva voce; en voz alta, ad alta Voce; ón 
voz baja, a bassa voce, sottovoce, sotto voce. e PROV 
por la voz se conoce la campana, al ragliare si vedrà 
che non leone. 
vozarrón s. m. vocione. 
vudú adj.; tb. s. m. (relig.) vudú, vudu, vodü. $ pl. vu: 
dúes o vudús. 

vuduismo s. m. (relig.) vuduismo, voduismo. 
vuduista s. m. y f. (relig.) vuduista, voduista. 
vuelco s. m. 7 rovesciamento, ribaltamento. 2 ca- 
pitombolo. e (fig.) darle a alguien un v. el corazón, 
sentire un tuffo al cuore. 

«vuelo s. m. volo: el v. de los Pájaros, il volo degli uc- 
celli. e (aer.) v. a motor, volo a motore; v. acrobáti- 
co, volo acrobatico; v. a vista, volo a vista; v. espacial, 
volo spaziale; v. sin motor, volo a vela; formación de 
V, formazione di volo; instructor de v., istruttore di 
volo. e (aer.) vuelos chárter, voli charter. e alzar el 
V, levantar el v., levarsi in volo, spiccare il volo; 
echar las campanas al v., suonare a distesa (le cam- 
pane). e al v., al volo; (col.) en un v., in un volo, su- 
bito, immediatamente. É 

vuelta s.f. 1 ritorno (m.): estar de v., essere di ritor- 
no; billete de ida y v., biglietto di andata e ritorno. 2 
giro (m.): dar la v. al mundo, fare il giro del mondo. 
3 curva: una carretera con muchas vueltas, una sta- 
da con molte curve. 4 (vest.) risvolto (m.): pantalón 
sin vueltas, pantaloni senza risvolto. 5 (cambio) ë 
Sto (m.): dejar la v. como propina, lasciare il us 
mancia. 6(dep.) girone (m.): primera v., girone d jo 
data; segunda v., girone di ritorno. e la v. al er 
la riapertura delle scuole. e (dep.) v. de pista. emt 
pista; la v. ciclista a Italia, il giro d'Italia. e P " 
labor de punto) v. al derecho, maglia diritta; Y A" 
Vés, maglia rovescia. e cerrar la puerta con a i 
las, chiudere la porta a doppia mandata; dar andat- 
campana (un coche), ribaltarsi; dar media "in giro; 
sene; dar una v., fare una passeggiata, fare ind 
dar vueltas, girare, andare da una parte al a 0). per 
vueltas a algo (pensar constantemente en 8189 
sare € ripensare a qualcosa, rimuginare q 
vueltas en la cama, rivoltarsi nel letto. 9 
zurl, si ricomincia! e a la v., al ritorno: m 
de la esquina, vicinissimo, dietro l'angolo: 
Treo, a pi i pos 

vuelvepledras p (zool.) voltapietre. gum 
Vepiedras. 


( col. 
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o A adj. pos. de sogunda pers, pl. vostro; y, her. 
vuestro stro. fratello; vuestra madre, vostra madre; 
anos de sa, la vostra casa; vuestras amigas, le vo. 
quest ^ A M perro, il vostro cane; v. dinero, i vostri 
re m ei jn a Excelencia, Vostra Eccellenza; Vues- 
soldi. * fa, Vostra Signoria. e estoy de vuestra par- 
ra a vostra (parte); queremos ofr vuestra opi- 
y que sentire la vostra (opinione); nunca 
nión, s a vuestra casa, non tornerò mai più da voi, B 
uin de segunda pers. pl. vostro: mi libro y el y,, il 
lero eil vostro; nuestras condiciones y las vues- 
mas, le nostre condizioni e le vostre; mi voluntad es 
menos fuerte que la vuestra, la mia volontà é meno 
forte della vostra. e conformaos con lo v., accontenta- 
tevi del vostro; €s uno de los vuestros, è uno dei vo- 
gri; he aquí lo v., eccovi il vostro; ya habéis hecho 
wa de las vuestras, ne avete già fatta una delle vo- 


stre; volvamos a lo v., torniamo a voi. e los vuestros, 


s 


i vostri. 
yulcanismo s. m. (geo!.) vulcanismo, vulcanesimo. 
vulcanización s. f. vulcanizzazione. 


p 


vulvitis 


Vulcanizador s. m. vulcanizzatore. $ f, -ra. 
Vulcanizar V. tr. vulcanizzare. + ante e la z cambia en 
vulcanologia s. f. (geol.) vulcanologia. 
vulcanológico adj. (ge0/.) vulcanologico. 
evulcanólogo S. m. (geol.) vulcanologo. +f. -ga. 
ulgar adj. volgare, e (ling.) latín v., latino volgare. 
vulgaridad s +. volgarità. 
vulgarizar v. tr, volgarizzare, divulgare, diffondere. 
* ante e la z cambia en c. 
vulgo s. m, volgo. 
Vulnerabilidad s.t, vulnerabilità. 
vulnerable adj. vulnerabile. 
vulnerar v. t, 1 (der.) trasgredire: v, 
sgredire una legge, 2 (lit.) vulnerare, ferire. 
vulneraria s. f, (bot.) vulneraria, barba di Giove. 
Vulnerario adj. vulnerario. 
vulpino adj. volpino. 
vulva s.t. (anat) vulva. 
vulvar adj. (anat.) vulvare, 
vulvitis s. t. (med) vulvite. 


una ley, tra- 
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W (vigésima cuarta letra del alfabeto español) sw e 
o m.): w mayúscula, w maiuscola; w minúscula, wm 
nuscola. e (deletreando) w de Washington, w come 
Washington. i m 
on-lit (fr) s. m. (ferr) wagon-lit. 
hin PAPAE (ingl) s. m. walkie-talkie. 9 pl. wal- 
kie-talkies. 
walkiria V. valquiria. 
walkman Q (ing!) s. m. walkman. € pl. walkmans o 
walkman. 
walkyria V. valquiria. 
Walter m. Walter. 
wapití s. m. (zool.) wapiti. 4 pl. wapitís. 
warrant (ing!.) s. m. (banca) warrant. + pl. warrants. 
Washington m. o f. (geogr.) Washington (f.). 
Wassermann (a/em.) en la loc. adj. (med.) reacción 
de W., reazione Wassermann. 
wat V. watt. 
wáter o váter s. m. water closet, water, gabinetto. 
waterpolista s. m. y t (dep.) pallanuotista. 
waterpolo (ing.) o water-polo s. m. (dep) water 
polo, pallanuoto (f.), palla (£) a nuoto. 
watímetro V. vatímetro. 
Watt o wat s. m. (fis.) watt, € pl. watts. 
WC o WC s. m. wc. € sigla de w(ater) c(loset). 
Web (ingl) s. m. ot; tb. adj inv. (inform.) web (m.). e 


página web, pagina web. « pl. webs. 
webcam s. f. (inform.) webcam. 
weber (alem.) s. m. (fís.) weber. « pl. Webers, 
weberio s. m. (f/s.) weber. 
week-end (ing.) s. m. weekend, week-end, 
week-ends. 
wellingtonia s. f. (bot.) wellingtonia, sequoia, 
welter adj.; tb. s. m. (boxeo) welter. e peso w., peso 
welter. « pl. welters o welter. 
western (ing!) s. m. (cine.) western. 4 pl. westers. 
whig (ingl.) adj.; tb. s. m. (polít.) whig. « pl, whigs. 

* whisky (ing/.) o güisqui s. m. whisky, whiskey. e pl 
whiskys o whiskeis. 
widia (alem.) s. f. widia (m.). 
winchester ® (ing!.) s. m. (fusil) winchester. 
windsurf (ingl.) s. m. (dep.) windsurf. 
windsurfing (ingl.) s. m. (dep.) windsurfing. 


* pl. 


windsurfista s. m. y t. (dep.) windsurfista, wind- 


surfer. 
Wolfgang m. Wolfango. . 
wólfram s. m. (quím.) wolframio, volframio. 


wolframato o volframato s. m. (quím.) baia 
wolframio o volframio s.m. (quím.) wolframio, vol- 


framio. A 
wolframita o volframita s. f. (mineral.) wolframite. 
workshop (ingl.) s. m. workshop. * pl. workshops. 
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X, 


x (vigésima quinta letra del PUR español) S.f.x (t. 

om): xX mayúscula, x maiuscola; x minúscula, x mi- 

nuscola. e (deletreando) x de xilófono, x come xeres. 

e el señor x, il signor x; ha sonado la hora x, è scoc- 
l'ora x. 

santofila s. f. (bot.) xantofilla. 

xantopsia s. f. (med.) xantopsia, santopia, san- 

topsia. 

xenartros s. m. pl. (200/.) xenartri. 

xeno s. m. (quím.) xeno. 

xenodoquio s. m. (hist.) xenodochio, senodochio. 

xenofilia s. f. (/i.) xenofilia. 

xenofobia s. f. (/it.) xenofobia. 

xenófobo adj.; tb. s. m. (lit) xenofobo. $% f. -bd. 

xenón o xenon s. m. (quím.) xeno. 

xerocopia s. f. xerocopia. 

xerocopiadora s. f. (máquina) xerocopiatrice. 

xerocopiar v. tr. xerocopiare. 4 conjug. como cam- 

biar. 


X 


Xerófilo adj. (bot.) xerofilo. 

Xerófito adj.; tb. s. m. (bot.) xerofito. 4 f. -ta. 
xeroftalmía o xerottalmia s. f. (med.) xeroftalmia. 
xerografía s. f. xerografia. 

Xerográfico adj. xerografico. 

Xi (nombre de la decimocuarta letra del alfabeto grie- 
go) s. t. xi (m.of.), csi (m. o t). 

Xifoides adj.: tb. s. m. o t (anat.) xifoide. 
xifosuros s. m. pl. (zool.) xifosuri. 

xileno s. m. (quím.) xilene. 

xilófago adj. (2001.) xilofago, silofago. 

xilofón s. m. (mús.) xilofono, silofono. 
xilofonista s. m. y t. (mús.) xilofonista, silofonista. 
xilófono s. m. (mús.) xilofono, silofono. 
xilografia s.t. xilografia, silografia. 

xilográfico adj. xilografico, silografico. 
xilógrafo s. m. xilografo, silografo. +t. fa. 

xilol s. m. (quím.) xilolo, xilene. 

xoanon (gr.) s. m. (arqueol.) xoanon. + pl. xoana. 
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tra del alfabeto español) s. f. y 
maiuscola; y minúscula, y 
y come 


y (1) (vigésima sexta le 
(f.o m.): y mayúscula, y eR 
minuscola. e (deletreando) y de i griega, 
yachi, il sole; no- 

ey (2) conj. e, ed: la luna y el sol, la luna el e 

sotros y vosotros, noi e voi; el niño juega y se divier- 
te, il bambino gioca e si diverte; le estuvieron espe- 
rando durante días y días, stettero ad aspettarlo per 
giorni e giorni. e Adán y Eva, Adamo ed Eva. e ¿y 
bien?, ebbene? . 

eya A adv. 1 già: va he acabado mi trabajo. ho già fi- 
nito il mio lavoro; ya hemos hablado de ello, ne ab- 
biamo già parlato; creo haberle ya visto en alguna 
parte. credo di averlo già visto da qualche parte; ¿ya 
estás de vuelta?, sei già di ritorno?; jlástima que ya 
haya terminado!, peccato che sia già finito! 2 ormai, 
oramai: creo que ya no vendrá, credo che ormai non 
verrà; ya no le conoce nadie, ormai non lo conosce 
piü nessuno. e ¡anda ya!, macché!, ma che!, lascia 
perdere!; ¡ya era hora!, finalmente!; ¡ya está!, ecco 
fatto; ¡ya está bien!, basta!; ¡ya lo creo!, altroché!, 
altro che!, eccome! e ¡ya voy!, eccomi!, vengo subi- 
to! B conj. (Jit) ora: pasaba el día sin salir de casa, 
ya leyendo, ya escribiendo, passava la giornata senza 
uscire di casa, ora leggendo, ora scrivendo; ya ríe, ya 
llora, ora ride, ora piange; ya dice una cosa, ya otra, 
dice ora una cosa, ora un'altra. e ya que, giacché, poi- 
ché, dato che. 

yacente adj. (lit) giacente. e (der.) herencia y., ere- 
ditá giacente. 

*yacer v. intr. 7 (11) giacere, stare disteso. 2 (lit) ac- 
copplarsi, copulare. e aguí yace, qui giace, qui é se- 
EE m Ium 0 yazgo O yago; pres. subj, yaz- 
a a ea 
Lao E zd nemici 0 Jazgamos 0 yagamos, yaz- 
Parade 0 yaz y din a ean O yazgan 0 yagan; 
S que da cala 38294 O yaga, yazcamos o 

ed » yazcan o yazgan o yagan. 

e (ingl.) s. m. (dep.) yachting. 

man (ingl) s. 

Suenan. (ingl) s. m. (dep) yachtsman. & pl. 

yacija s. f. (t,) giaciglio (m.). 

yec miento s.m. (mineral.) giacimento; Y. aurífero, 
glacimento aurifero; y, diamantífero, giacimento din. 

, nto dia- 


mantifero, e yacimi 
e entos arqueológi, iasi ; 
archeologici. queológicos, giacimenti 


yacusi V. jacuzzi, 

yacuzzi v. jacuzzi. 

yak s.m, (2001.) yak. $ pl. yaks. 
Yakarta t.o m. (geogr.) Giacarta (1) 
yambico adj, (métrica) giambico, i 


yambo s, m. (métrica) giambo, 


Y 


yanqui o yanky adj.; tb. s. m. y f. (col) yankee, 
yarda s. í. yard, iarda. 
yate s.m. (mar.) yacht. 
yatrógeno adj. (med.) iatrogeno: enfermedades ya 
trógenas, malattie iatrogene. E 
yayo s. m. (infant.) nonno. + f.-ya. 
ye (nombre de la letra y) s. f. ipsilon (f. o m.). 
yearling (ing!.) s. m. (equit) yearling. + pl. year: 
lings. e 
yedra V. hiedra. 
eyegua s. f. (zool.) cavalla. 
yelmo s. m. (hist.) elmo. 
yema s.f. 1 (del huevo) tuorlo (m.). 2 (anat.) polpa- 
strello (m.). 3(bot.) gemma. e (bot.) injerto de Jain- 
nesto a occhio. 
Yemen m. (geogr.) Yemen. 
yemení adj.; tb. s. m. y f. yemenita. pl. yemenfes o 
yemenís. 
yemenita adj.; tb. s. m. y f. yemenita. 
yen s. m. (unidad monetaria) yen. 4 pl. yenes o yens. 
yerba V. hierba. 
yerbabuena V. hlerbabuena. 
yerbajo V. hlerbajo. 
yermo adj. 7 disabitato, deserto. 2 (terreno) brul- 
lo, incolto. 
yerno s. m. genero. 
yerro s. m. (/it.) disguido, errore. 
yerto adj. (/it.) rigido. 
yesal s. m. gessaia (1.), cava (f.) di gesso. 
yesar s. m. gessaia (f.), cava (f.) di gesso. 
yesca s. f. esca. 
yesera s.f. gessaia, cava di gesso. 
yesero A adj. del gesso. B s. m. gessaio. $f. -ra 
yeso s. m. (mineral.) gesso. 
yesoso adj. gessoso. 
yeti s. m. yeti. 
ye-ye o yeyé adj. (col.) yé-yé. 
yeyuno s. m. (anat.) digiuno. 
ddisch. 
no lo 5^ 
ion 


mo, È le 
glio venire 5" 
nemmeno | 

m farlo 


voi lo volevamo; lo he visto yo mis! 
stesso; yo también quiero venir, VO 
ch'io; yo tampoco estoy seguro de ello, 
ne sono sicuro; ¿tengo que hacerlo yof» ués de e 
io?; jos lo digo yo!, ve lo dico io! 2 (desP jo quanto 
mo, entre, según) me: tanto como yO, Ú y j 
me; entre tú y yo, tra te e me. e yo que !!^ 
inte. Bs.m. io: antepone su yo à 1040, 
prio io davanti a tutto, 2 (ps/co.) 10, Ego. 
Yodado adj. (quím.) iodato. 
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¿dico ad) (quím.) iodico: ácido y., acido iodico, 


y do o lodo $. M- (quím.) iodio. e tintura de y., tintu- 


LH O. 
n ano s. m. (farm.) iodoformio. 
yo 


odurar v. (quim.) iodurare. 
oduro o loduro s. m. (qu/m.) ioduro: y. potásico, io- 


duro di potassio. 
oga 5. M. yoga. 
ur o yoghourt, yoghurt, yogourt, yogurt s. m, 
ogurt, yoghurt, iogurt. à 
ogurtera s. f. yogurtiera, iogurtiera, 
ola s.f. (mar.) iole, yole. 
Yolanda f. Iolanda. . 
yonqui s. m. y f. (arg.) tossico (m.). 
yóquey V. Jockey. 
yoqui V. Jockey. . 
yo-yo 8 o yoyó s. m. (juguete) yo-yo. 
yubarta s. f. (zool.) megattera. 
yuca s.f. (bot.) yucca, iucca. 
yudo s. m. (dep.) judo. 
yudoka s. m. y f. (dep.) judoista, judoka. 


p 


yuxtaposición 


yugo s.m, Blogo: acostumbrar los bueyes al y., avvez- 


Zare i buoi al 
il giogo. 

rcc id adj. tb. s. m. iugoslavo. $f. -va. 
ugoslavia í. (geogr.) Iugoslavia. 

yugoslavo adj.; tb. s. m, iugoslavo. 4 f. -va. 

yugular (1) adj. (anat) giugulare: vena y., vena giu- 
gulare. 

yugular (2) v.tr. 1 sgozzare. 2 (/it.) interrompere 
bruscamente, troncare. 

yunque s. m. incudine (t.). 

yuppie (ingl.) o yuppy s. m. y f. yuppie, yuppy. * pl. 
yuppies. 

yuppismo s. m. yuppismo. 

YUPPY V. yupple. 

yute s. m. (bot.) iuta (t.), juta (1), canapa (f.) di Cal- 
cutta, 

yuxtaponer y. tr. giustapporre. + conjug. como po- 
ner, 

yuxtaposición s.t. giustapposizione. 


giogo. e (fig.) sacudirse el y., scuotere 
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Z, 


Z (vigésima séptima letra del alfabeto español) s.f. = E 
om.): z mayúscula, z maiuscola; z minúscula, Sa 
scola. e (deletreando) z de Zaragoza, z come sara. 

í . Zaccaria. 

iria vel sum B zafarse v. pr. scantona- 
re, svicolare, svignarsela. e zafarse de la justicia, 
zafarse de un castigo. farla franca. 

zafarrancho s.m. 1 sgombero, pulizia (f.) genera- 
le. 2 (co!) disordine, confusione (f.); macello. . 
(mil) z de combate. preparazione al combattimento. 
zafiedad s. f. rozzezza. 

zafio adj. rozzo, grossolano. 

zafiro o (Iit) zafir s. m. (mineral.) zaffiro: z. amarillo, 
zaffiro giallo; z. rosado, zaffiro rosa; z. verde, zaffiro 
verde; z violeta, zaffiro viola. 

Zafra (1) en la loc. (col.) llover más (caer más agua) 
que cuando enterraron a Z., piovere a catinelle, pio- 
vere a dirotto. 

zafra (2) s.t. (agr.) zafra. 
zaga s.t. 1 parte posteriore. 2 (fútbol) difesa. e (lit.) 
ira la z, andar a la z, andare dietro; (lit.) no ir a la 
Z, no quedarse a la z (de alguien), non essere infe- 
riore a qualcuno. 

zagal s.m. (lit. o col.) ragazzo. f. -la. 

zagalón s. m. (lit o col) ragazzone. &f.-na. 

Zagreb m ot (geogr) Zagabria ((.). 

zaguán s. m. (en una casa) atrio, androne, ingresso. 

zaguero A es, 1 posteriore. 2 arretrato. B adj; 
tb. s. m. (fútbol) difensore. 

zaherimiento s.m. offesa (t), mortificazione (t.). 


zaherir v. tr offendere, mortificare, ferire. 4 conjug. 
como hervir. 


zahína s. f. (bot) 
(m.). 
zahorí s m. y f. rabdomante, e varita de z., bacchet- 
ta rabdomantica. € pl. zahoríes, o zahorís. 
zahurda s t porcile (m.). 
zaino (1) o zaíno (1) adj. falso, infido. 
zaino (2) o zaíno (2) adj. (caballo) zaino 
Zaire (1) m (geogr.) Zaire. 
zaire (2) s. m. 
zalrense ad; 
zaireño ag;.; 
pr ad). tb. s. m. zairiano. 41, -5a, 
amería s.i. Smanceria, salamelecr. 
zalamero adj. sdolcinato, uaa ^i 
Zalear y. tr. sballottare, scuotere i 
zalema s. í, 7 riveren l 
salamelecco (m). 
zamarra s.{, (vest.) zimarra. 
zamarrear y. tr, scuote 


FC, Scrollare, sba 
zamarro s. m, (vest.) zimarra (t.). 08 


saggina, melica, meliga, sorgo 


za, 2 (zalamería) Smanceria 
" 


Z 


zambés adj.; tb. s. m. zambiano, « f,:sq. 
Zambia f. (geogr.) Zambia. 

zambiano adj.; tb. s. m. zambiano. f. -na, 
zambio aój.; tb. s. m. zambiano. + f. -bja, 
zambo adj. con le gambe a x. 
zambomba A s. f. (mús.) caccavella, 
B interj. (co/.) caspita! 

zambullida s. f. tuffo (m.): una z. en el agua, un tuf. 
fo nell'acqua; una z. desde el trampolín, un tuffo dal 
trampolino; las zambullidas de los delfines, i tuffi dei 
delfini. 

zambullir A v. tr. tuffare. B zambullirse v, pr. tuf 
farsi. * conjug, como mullir. 

Zamora f. o m. (geogr.) Zamora (t.). e PROV. no se 
ganó Z. en una hora, Roma non è stata fatta in un 
giorno. 

zamorano A adj. di Zamora. B s. m. abitante (m. y 
f.) di Zamora. +f.-na. 

zampabollos s. m. y í. (co/.) ghiottone (m.), goloso- 
ne (m.), ingordo (m.). + pl. zampabollos. 

zampar v.tr. (co/.) trangugiare, divorare. 
zampón adj.; tb. s. m. (co/.) mangione. 9f. -na. 
zampoña s. f. (mús.) zampogna. 

zampullín s. m. (z00/.) svasso, suasso, suazzo. 
zanahoria s. i. (bot.) carota. 

zanca s.f. 1 (de un ave) zampa. 2 (fig., buri; eng!) 
zampe (pl.) lunghe, gambe (pl.) lunghe, trampoli 
(m. pl.): ¡con esas zancas que tienes llegarás m 
da!, con quei trampoli che hai arriverai subito: 
(constr.) zanca. 

zancada s. f. falcata. al 
zancadilla s. f. szambetto (m.): poner la z 4 
guien, fare lo sgambetto a qualcuno. 
zancadillear y. tr. fare lo sgambetto. 

zancajo s. m. (anat.; col.) tallone, calcagno. 

Zanco s. m. trampolo. 

zancochar v. tr. (coc.; region.) cuoce 

zancudo adj. 1 (200/.) trampoliere. 
zampe lunghe, con le gambe lunghe. 

zanganear v. intr. (col.) gironzolare, 
ciondolare: zanganea todo el día por cast 
tutto il giorno per casa. 

zanganería s. f, (col.) pigrizia, $ 

zángano s. m. 1 (col.) fannullone, 
{zool.) fuco, ^ f. -na en el sigdo 1. 

zanja s. t. fossa, 

zanjar v. tr, risolvere, concludere: 
solvere una questione, 

zanjón s. m. fosso, 

zapa s.f. zappa. 

zapador s, m. (mil.) zappatore. 

Zapaplico s. m. piccone. 


putipù (m), 


re, bollire. 
2 (col) conle 


re. 
bighellon 
d ciondod 


'0! lintezza- 
E scroccont 4 


d 
z una cuestión» 
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appare, scavare. 
np NY pst ) ganascia. 
zap tazo s. m. scarpata (f.). 
zap? cado s. m. (danza) zapateado. 
à p ear v. intr. ballare il zapateado, 
a atera s.!. scarpiera. . 
^ atería s. f. 1 calzoleria. 2 (fábrica de Zapatos) 
Plzaturificio (mJ. P ; " 
atero A adj. calzaturiero: industria zapatera, in- 
A stria calzaturiera. B s.m. 7 calzolaio. 2 (mueble) 
i rpiera (£). e z. remendón, calzolaio, ciabattino, 4 
(.-ra en el sigdo. B1. 
zapatilla s. f. 1 scarpetta. 2 (para estar en casa) 
pantofola, ciabatta. e (dep.) zapatillas de fútbol, 
scarpette da football; zapatillas de tenis, scarpe da 
tennis. : 
„zapato s. m. scarpa (f.): un par de zapatos, un paio 
di scarpe; la suela de los zapatos, la suola delle scar- 
pe; zapatos planos, scarpe basse; zapatos de tacón, 
scarpe con il tacco (alto); zapatos de charol, scarpe di 
vernice; crema de zapatos, lucido da scarpe. e atarse 
los cordones de los zapatos, allacciarsi le scarpe. e 
(col) estar como niño con zapatos nuevos, essere fe- 
lice come una pasqua; (co/.) no llegarle a alguien a la 
suela del z., non essere degno di lustrare le scarpe a 
qualcuno. 
zapping (ing/.) s. m. (tv) zapping: hacer z., fare lo 
zapping. 
Zaqueo m. Zaccheo, 
zar s. m. (hist.) zar, csar, czar, tsar, © f. zarina. 
pes s. f 1 chiasso (m.), confusione. 2 
mús.) sarabanda. 
Zaragoza f. o m. (geogr.) Saragozza (t.), 
zaragozano A adj. di Saragozza. B s. m. abitante 
(m.y t) di Saragozza. $1 -na. 
Taranda s. f. setaccio (m.). 


Main s. f. (gralle. en pl.; desp.) stupidaggine, 

zia. 

z 

saandaar V. tr. scuotere, sballottare, sbatacchiare. 
andeo S. m. sballottamento. 


Zi P 

a S. m. (zoo. chiurlo. 

H 9 5.m. 1 orecchino ad anello. 2 (bot.) vitic- 
Zarco a 

evito, (color) celeste: ojos zarcos, occhi celesti. 


tsare HArevich, zarevitch s. m. (hist.) zarevic, 


vic, CZarevic, tsarevi 

"guey, » Usareyic, 
a s. f. (zoo, sari 

a V. zar, ) ga. 


ls 
zarista " m. (DOIIt.. hist) zarismo. 
Sta > bDosmyt 7 : 
: cd amy (polit., hist.) zarista, csari 
tathag, 1700.) artiglio (m.). 
tarai S l unghiata, graffiata. 
nac! intr. (mar.) salpare, 
om Unghinta (^). graffiata (1). e (fig.) los 
ur e hambre, i morsi della fame 
nal (bot) rovo (m.). | 
Urza M ro: to, 
N ra 


o 
aro 1. (bot) Mora, 
a 5.1. (bot) salsapariglia. 


zoo 


Zarzarrosa s.f. (bot.) rosa canina. 
Zarzo s. m, graticcio. 
Zarzuela s.f, (teat.) zarzuela. 
ZaS interj. (col.) zaff!, zaf!, zaffe!, zaffete! 
zeda V. zeta, 
Zen (jap.) s. m.; tb. adj. inv. (relig.) zen. 
zenit o zénit V. cenit, 
zeolita s.f. (mineral.) zeolite. 
zeolítico adj. (mineral.) zeolitico. 
zepelín o zeppelin s. m. (aer.) zeppelin. 
zeta (nombre de la letra z) o ceda, ceta, zeda s. f. ze- 
ta (f.o m.). e de la a hasta la Zz, dalla a alla zeta. 
zeugma s. m. (liter.) zeugma. 
zigomático v. cigomático. 
zigoto o cigoto s. m. (biol.) zigote, zigoto. 
zigurat s. m. (arqueol.) ziggurat, ziqqurat. «+ pl. zi- 
gurats. 
zigzag o zig-zag s. m. zigzag, zig zag. + pl. zigzags o 
zigzagues. 
zigzaguear v. intr. zigzagare. 
zigzagueo s. m. zigzagamento. 
zinc V. cinc. 
zincado V. cingado. 
zincar Y. cincar. 
zíngaro ad;.: tb. s. m. zingaro, zigano. +f.-5a. 
zinnia o zinla, cinia s. t. (bot.) zinnia, zinia. 
zipizape s. m. (co/.) baruffa (f.); putiferio. 
Zloty s. m. (unidad monetaria) zloty. 
zócalo s. m. 1 (arq.) zoccolo, basamento. 2 (en la 
parte inferior de una pared) zoccolo, battiscopa: un 
z de madera, uno zoccolo di legno; un z. de mármol, 
uno zoccolo di marmo. 3 (geo!.) zoccolo. 
Zocato adj.; tb. s. m. (co/.) mancino. +1. -ta. 
ZOCO adj. (raro) mancino. 
zodiac s. f. (mar.) gommone (m.). 
zodiacal adj. (astr., astrol.) zodiacale. 
zodiaco o zodíaco s. m. (astr., astrol.) zodiaco. e los 
signos del z., i segni dello zodiaco. 
zombi o zomble s. m. (relig.; tb. fig.) zombie, zombi. 
ezona (1) s. f. zona, area: z. arqueológica, zona ar- 
cheologica; z. de guerra. zona di guerra; z. franca, zo- 
na franca; z. fronteriza, zona di frontiera; z. indus- 
trial, zona industriale; z. militar, zona militare; z. re- 
sidencial, zona residenziale; z. verde, zona verde, e 
(anat.) z. retrobucal, retrobocca. e (autom.) z. azul, 
zona disco. e (econ.) z. de libre cambio, zona del li- 
bero scambio. e (fs.) z. de silencio, zona di silenzio. 
e (geogr.) z. climática, zona climatica; z. húmeda, zo- 
na umida. e (geol.) z. sísmica, zona sismica. e (mat.) 
z de una superficie de rotación, zona di una superfi- 
cie di rotazione; z. esférica, zona sferica. e (tecnol.) 
fusión por zonas, fusione per zone. 
zona (2) s.f. (med.) zona, herpes (m.) zoster. 
zonación s.t. (ecol., geol.) zonazione. 
zonal adj. zonale. 
zonificación s. t. (urban.) zonizzazione. 
zonificar v. tr. (urban.) zonizzare. 9 ante e la c cambia 
en qu. 
zonzo ad).; tb. s. m. scemo, tonto. $f.-za. 
zoo s. m. zoo, giardino zoologico. 
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zoócoro 


zoócoro adj. (bot.) zoocoro. 

zoofago adj. (bot., zool.) zoofngo. 

zoofilia s. t. zoofilia. 

zoofilico adj. zoofilo. 

zoófilo s. m. zoofilo. $f Ja. 

zoofobia s. t. (/i.) zoofobia. 

zoógeno adj. (geo!) zeogenico. 

zoolatría s. t. zoolatrin. 

zoología s. f. zoologia. 

zoológico A adj. zoologico. 
gico. + b zoo o parque zoológico. 

zoólogo s. m. zoologo. $f. -ga 

zoom (ino!) o zum s. m. (cine.. fot.) zoom. 
zooms. 

zoomórfico adj. (/it.) zoomorfo. 

zoomorfo adj. (/i.) zoomorfo. 

zoónimo s. m. (/ing.) zoonimo. 

zoonosis s. t. (med.) zoonosi. + pl. zoonosis. 
zooplancton s. m. (biol.) zooplancton. 
zoosemiótica s. t. (z001.) zoosemiotica. 
zoospora s. f. (biol.) zoospora. 

zootecnia s. f. zootecnia. m 
zootécnico adj.: tb. s. m. zootecnico. $ f. -ca. 
zootecnista s. m. y f. zootecnico (m.). 
zopenco ad;.; tb. s. m. (col.) scemo, idiota (m. y tf), 
mentecatto, babbeo. +f. -ca. 

zoquete A s. m. (de pan) pezzo, tozzo. B adj.; tb. s. 
m. scemo, mentecatto, babbeo. 

zoroastra adj. (relig.) zoroastrico. 

zoroastriano A adj (relig) zoroastrico, zo- 
roastriano. B s. m. (relig.) zoroastriano. 
zoroástrico A adj. (relig.) zoroastrico, zoroastria- 
no. B s.m. (relig.) zoroastriano. 

zoroastrismo s. m. (relig.) zoroastrismo. 

zorra s.f. 1 (zool.) volpe femmina. 2 (col, desp.) 
puttana. 3 (col.; raro) sbornia, sbronza. e (bot.) co- 
la de z, erba codina. e PROV. cuando la z. predica no 
están los pollos seguros, consiglio di volpi, tribolo di 
galline. 

zorrería s. í. (col.) furbizia, astuzia. 

zorrero adj. volpino. 

zorro A adj. (col.) furbo, astuto, B s. m. (200/.) vol- 
pe (f.) maschio: z. del desierto, volpe della sabbia 
volpe del deserto; z. plateado, volpe argentata; z, p 
jo, volpe rossa. e caza del z., 
(bot.) uva de z., uva di volpe, 
marino, volpe di mare, squalo 
to que un z., 
estar hecho u 
pezzi. 

Zorruno adj. (co/.) furbo, astuto, 


B s. m, giardino zoolo- 


* pl. 


caccia alla volpe, e 
erba paris. e (Z001.) z, 
volpe. e ser más 

5 pe. astu- 
essere piú astuto di una volpe; (col.) 
nos zorros, essere ridotto male, essere a 


zorzal s. m. (zool.) tordo. e 2. común 
real, cesena. 

zote adj. tb. s. m. y I. (col.) tonto (m.), 
ignorante (m. y f.) 

zozobra s. í. inquietudine, angoscia, 
zozobrar v. intr. f (mar.) naufragare, 2 (fig 
scinrsl. 
zuavo ad).; tb. s. m. (hist.) 
za pantaloni alla zuava. 
zueco s. m. (zapato) zoccolo. 

zulla s. f. (bot.) sulla. 

zulü ad); tb. s. m. y f. zulu, zulà. 4 pl. zulńes, 
zum V. zoom. 

zumaque s. m. (bot.) sommacco, 

zumba s. f. 7 burla, canzonatura, 2 (region) cam 
panaccio (m.). i 
zumbador s. m. (aparato de aviso) cicalino, 
zumbar A v.intr. ronzare. e me zumban los oídos, y; 
fischiano le orecchie. B v. tr. (co/.) mollare, applop. 
pare: z. una bofetada, mollare una sberla, 
zumbido s. m. ronzio. 

zumbón adj.; tb. s. m. (col.) burlone. ++. -na. 
zumo s. m. succo; spremuta (f.): z. de fruta, succo di 
frutta; z. de naranja, succo d'arancia, spremuta d'a- 
rancia. 

zumoso adj. succoso, sugoso. 

zurcido s. m. rammendo. 

zurcir v. tr. rammendare. e (col.) ¡que te zurzan!, at- 
rangiati! 4 ante a y o la c cambia en z. 

zurdera s. f. mancinismo (m.). 

zurdería s. f. mancinismo (m.). 

zurdo adj.; tb. s. m. mancino. + f. -da. 

zurear v. intr. tubare: las tórtolas zureaban, le tortor 
tubavano. 

Zurich m. o f. (geogr.) Zurigo (f.). 

zuriqués adj.; tb. s. m. zurighese (m. y f.). 19e 

zurra s. f. (col.) bastonata. e (col.) z. de agua, 3€ 
quazzone. 

zurrapa s. t. (de un líquido) sedimento (n.), for? 

q 

(m.), deposito (m.). 

zurrar v.tr. 7 conciare. 2 (col.) picchiare, prender 
8 botte. 

zurrlagar v. tr. frustare. + ante e la g cambia en e 

zurriagazo s. m. frustata (f.) 

zurriago s. m. frusta (f.). 

zurriburri s. m. (co/.) confusione (1). 

zurrón s.m. 1 bisaccia (1.). 2 (bot) mallo. 

Zurrona s. f. (col., raro) prostituta. 

zutano s. m. (col.) tizio. e Fulano, ^ 
no, Tizio, Caio e Sempronio. 3 f. -78 


' SASSellg, 
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) Ano, 
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